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PATROLOGLE 


CURSUS COMPLETUS, 


SEU BIBLIOTHECA UNIVERSALIS, INTEGRA, UNIFORMIS, COMMODA, OECONOMICA, 


OMNIUM SS. PATRUM, DOCTORUM SCRIPTORUMQUE EGCLESIASTIGORUM 


SIVE LATINORUM, SIVE GR/ECORUM, 


QUI AB ΑΥΟ APOSTOLICO AD TEMPORA CONCILI( TRIDENTINI (ANNO 1515) PRO LATINIS 
ET CONCILII FLORENTINI (ANN. 1199) PRO GRJECIS FLORUERUNT : 


RECUSIO CHRONOLOGICA 


OMNIUM QU/E EXSTITERE MONEMENTORUM CATHOLICAE PLIUSLIONIS PER QUINDECIM PRIMA 
ECCLESLE SAECULA ET AMPLI 


JUXTA EDITIONES ACCURA TIS8IMAS, INTER SE CUMQUE NONNULL!$ CODICIBUS MANUSCRIPTIS COLLA TAS, PERQUAM DILIGKN- 
TER CASTIGATA ; DISSERTATIONIBUS, COMMENTARII8 YARIISQUE LECTIONIBUS CONTINENTER ILLUSTRATA ; OMNIBUS 
OPERIBUS POST AMPLISSIMAS EDITIONES QUA TRIBUS NOVISSIMIS S/KCULIS DERENTUR ABSOLUTAS DETECTIS, 
AUCTA ; !NDICIBUS PARTICULARIRUS ANALYTICIS, SINGULOS 8IVE TOMOS, SIVE AUCTORES ALICUJUS MOMKNTI 
SUBSEQUENT!BUS, DONATA ; CAPITULIS INTRA IPSUM TEXTUM RITE DISPOSITIS, NECNON ET TITULIS 8INGU- 
LARUM PAGINARUM MARGINEM SUPERIOREM DISTINGUENTIBUS SUBJECTAMQUE MATERIAM SIGNIFICAN- 
TIBUS, ADORNATA; OPERIBUS CUM DUBIIS, TUM APOCRYPHIS, ALIQUA VERO AUCTORITATE IN 
ORDINE AD TRADITIONEM ECCLESIASTICAM POLI.ENTIBUB, AMPLIFICATA ; 

PDUCENTIS ET AMPLIUS LOCUPLETATA !NDICIBUS AUCTORUM SICUT ET OPERUM, ALPHADETICIS, CIIRONOLOGICIS, STATI- 
STICI$, SYNTHETICIS, ANALYTICIS, ANALOGICIS, IN QUODQUE RELIGIONIS PUNCTUM DOGMATICUM, MORALE, LITUR- 
GICUM, CANONXICUM, DISCIPLINANE, HISTORICUM, ET CUNCTA ALIA SINE ULLA EXCEPTIONE; SED PR/ESERTIM 
DUOBUS IND!CIDUS IMMENSIS ET GENERALIBUS, ALTERO SCILICET lILERUM, quo CONSULTO, QUIDQUID 
NON SOLUM TALIS TALISVE PATER, VERUM ETIAM UNUSQUISQUE PATRUM, NE UNO QUIDEM OMISSO, 

IN QUODLIBET TUEMA SCRIPSERIT, UNO INTUITU CONSPICIATUR ; ALTERO SCIUPTUIUE 
SACHJ/E , rX QUO LECTORI COMPERIRE SIT OBVIUM QUINAM PATRES ET IN QUIBUS 
OPERUM. SUORUM LOCIS SINGULOS 8INGULORUM LIBRORUM SCRIPTURE VERSUS, A 
PRIMO GENESEOS USQUE AD NOVISSIMUM APOCALYPSIS, COMMENTATI SINT. 

ΕΡΙΤΙΟ ACCURA TISSIMA, CETERISQUE OMNIBUS FACILE ANTEPONENDa, 81. PERPENDANTUR CIHARACTERUM NITIDITAS, 
CHARTAE QUALITAS, INTEGRITAS TEXTUS, PERFECTIO CORRECTIONIS, OPERUM RECUSORUM TUM VARIETAS 
TUM KUMERUS, FORMA VOLUMINUM PERQUAM COMMODA SIBIQUE IN TOTO PATROLOGIA DECURSU CONSTANTER 
SIMILIS, PRETI! EXIGUI TAB, PRESERTIMQUE I8TA COLLECTIO UNA, METHODICA ET CIIRONOLOGICA, 
SEXCENTORUM FRAGMENTORUM OPUSCULORUMQUE HACTENUS HIC ILLIC SPARSORUM, 

PRIMUM AUTEM IN NOSTRA BIBLIOTHECA, EX OPERIBUS ET MSS. AD OMNES 
ΑΤΛΤΕΒ, LOCOS, LINGUAS FORMASQUE PERTINENTIBUS , COADUNATORUM. 


SERIES GRJECA PRIOR, 


IN QUA PRODEUNT PATRES, DOCTORES SCRIPTOBKSQUE ECCLESLE GBJECA 
Α S. BARNABA AD PHOTIUM, 


AGCURANTE J.-P. MIGNE, 


Bibiiothcees cleri universe, 
SIVE CURSUUM COMPLETORUM IN SINGULOS SCIENTLE ECCLESIASTICAE RAMOS EDITORE. 





PATROLOGIA, AD INSTAR IPSIUS ECCLESIE, IN DUAS PARTES DIVIDITUR, ALIA NEMPE LATINA, ALIA GRACO-LATINA, 
LATINA, JAM PENITUS ΕΣΛΙΑΤΑ, QUOAD PRIMAM SERIEM VIGINTI-QUINQUE ET DUCENTIS VOLUMINIBUS MOLE SU4 
ΦΤΑΤ, MOXVYE POST PERACTOS INDICES STABIT, AC QUINQUE-VIGINTI-CENTUM ET MILLE FRANCIS VENIT. GRAECA 
DUPLICI EU! TIONE ΤΥΡΙ MANDATA EST. PRIOR GRAECUM TEXTUM UNA CUM VERSIONE LATINA LATERALIS AMPLE- 
CTITUR, ET AD NOYEM ET CENTUM VOLUMINA PERVENIT, SED SINE INDICIBUS ; l'OSTERIOR AUTEM HANC VERSIONEN 
TANTUM EXHIBET, IDEOQUE INTRA QUINQUE ET QUINQUAGINTA VOLUMINA RETINETUR. UTRAQUE VIGESIMA QUARTA 
DIE DECEMDRIS 1860 OMNINO APPARUERAT. UNUMQUODQUE VOLUMEN GILECO-LATINUM OCTO. UNUMQUODQUE M5R8 
LATINUM QUINQUE FRANCIS SOLUMMODO EMITUR : UTROBIQUE VERO, UT PRETII IIUJUS BENEFICIO FRUATUR εν. 
PTON, COLLECTIONEM INTEGRAM, SIVE GRACAM SIVE LATINAM, 220 VOLUMINIBUS PRO AMPLIORI EDITIONE ET 271 
PRO MINORI ABSQUE INDICIRUS CONSTANTEM, COMPARET NECESSE ERIT; SECUS ENIM CUJUSQUE VOLUMINIS AMPLI- 
TUMNEM NECNON ET DIFFICULTATES VARIA PRETIA. /QUABUNT. ATTAMEN, $1 QUIS EMAT INTEGRE ET SEORSIA 
C€3LLECTIONEM GR/ECO-LATINAM, VEL EAMDEM EX GRECO LATINE VERSAM, TUM QUODQUE VOLUMEN PRO NOVEM Τη 
PRO 8EX FRANCIS OBTINEDBIT. ISTA CONDITIONES SERIEBUS PATROLOGIE NONDUM EXCUSIS APPLICANTUR. 





PATROLOGIAX GRECE TOMUS LXVIII. 





S. CYNLLUS ALEXANDRINUS. 





EXCUDEBATUR ET VENIT APUD J.-P. MIGNE, EDITOREM, 
IN VÀ DICTA PAHBOISE, OLIM PROPE PORTAM LUTETLE PARISIOR UM VULGO Ρ)ΚΝΕΕΝ 
ΝΟΜΙΝΑΤΛΑΙ, SEU PETIT. MONTIOUGE, NUNC VERO INTRA MOENIA PARISINA. 


1865 


νε... 


ÀVIS IMPORTANT, 


D'aprés ane desiols providenlielles qui régissent le monde, rarement les cüvres zu-dessus de l'ordinaíre se font 


. Sans contradictions plns ος moins fortes el nombreuses. Les Ateliers Catholiques ne Pouvalent guére échapper à ce 
t 


chet Jivin de leur utilité. Tahtót on a nié leur existence ou leur importance; tantót un a dit qu'ils étatent fermés 

α qu'ils allaient l'étre. Cependant ils poursuivent leur carriére depuis 2i ans, et les productions qui en sortent 
devienuent de plus en plus graves et soignées ; aussi parait-il certain qu'à moins d'événemer!s qu'aucune prudence 
humaine ne saurait prévoir ni empécher, ces Ateliers ne se fermeront que quand la Bibliothéque du Clergé sera 
terminée en ses 2,000 volumes in-i?. Le passé parait un sür garant de l'avenir, pour ce qu'il y a à espérerou 3 
cfaindte; Cependant, parmi les calomnies auxquelles ils se sont. trouvés en butte, il en est deux qui ont été conti- 
nuellemeut répétées, parce qu'étant plus capitales, leur effet entrainait plus de conséquences. De petits et ignares 
Concurrents sé sont donc acliarnés, par leur correspondance ou leurs voyageurs, à répéter partout que nos Ediliona 
étaient mal corrigées eL nial imprimées. Ne pouvant attaquer le fond des Ouvrages, qui, pour la. plupart, ne sont 
que les chefs-d'eeuvre du Cathoiicisme reconnus pour tels dans tousles temps et daus tous les pays, il fallait bien 
se rejeter sur la forme daus ce qu'elle 9 de plus sérieux, la correction et l'impression; en effet, les chefs-d'asuvre 
hime n'auraient qu'urte démi-valeur, si le texte en était inexact ou illisible. 

. llest trés-vrai que, dans le prinripe, un succé$ inoui dans les fastes de la Typographie ayant forcé l'Editeur de 
recourir aux mécaniques, afin de marcher plus rapidement et de donner les ouvrages à moindre prix, quatre volumes 
du double Cours d'Ecriture sainte εἰ de T héologie furent tirés avec la correction insufüsante donnée dans les impri- 
müríes à presque tout ce qui s'édite; il est vraí aussi qrun ceriaimn nombre d'autres volumes , appartenant à diverses 
Publications, furent imprimés ou trop noir ou trop blanc. Muis, depuis ces temps éloignés, les mécaniques ont 
6dé le travail aux presses à bras, et l'impression qui en sort, sans étre du luxe, attendu que le luxe jurerait dans 
des ouvrages d'une telle nature, est parfaitement convenable sous tous les rapporis. Quant à la correction, il est 
de fait qu'elle t'a jamais été portée si loiu dans aucune édition ancienne ou contemporaine. Et comment en serait-il 
autrement , aprés toutes les peines et toutes les dépenses qué nous subissons pour arriver à purger nos épreuves de 
toutes fautes? L'habitude, en typographie, méme dans les meilleures maisoris, est de ne corriger que deux épreuves 
et d'en conférer une troisiéme avec la seconde, sans avoir préparé en rien le manuscrit de l'auteur. 
. Daus les Ateliers Catholiques 1a différence est presque incommensurable. Au moyen de correcteurs blanchis sous 
Je harnais et dont le coup d'uil typographique est sans pitié pour les fautes, on commence par préparer la copie d'un 
bout à l'autre sans en excepter un séul mot. On lit ensuite en premiere épreuve avec la copie ainsi préparée. On lit 
en seconde de la méme mauiére, rnais en coliationnant avec la premiére. On fait la méme chose en tierce, en colla: 
tiofinànt árec 1a Seconde. On agit de méthe en quarte, en collationnant avec la tierce. On renouvelle la méme opé 
ration en quitte, en collatlonuart ávec la quarte. Ces collationbements ont pour but de voir si aucune des fautes 
signalées au bureau par MM. les correcteurs, sut la marge des épreuves, n'a échappé à MM. les corrigeurs sur le 
inarbre et le métal. Aprés ces cinq lectures entiéres contrólées l'une par l'autre, e: en dehors de la préparation 
ci-dessus mentionnée, vient une révision, et souvent il en vient deux ou trois; puis l'on cliche. Le clichage opéré, par 
conséquent ia pureté du texte se trouvant immobilisée, on fait, avec 13 copie, une nouvelle lecture d'ün bout de l'é 
preuve à l'autre, on se livre à une nouvelle révision, et le tirage n'arrive qu'aprés ces innombrables précautions. 

Aussi y a t-il à Montrouge des correcteurs de toutes les nations et en plus grand nombre que dans vingt-cinq 
Imprimeries de Paris réunies | Aussi encore, la correction y coüte-t-elle autan: que la composiuon, tandis qu'ailleurs 
elle ne coüte que le dixiéme ! Acsi enfin, bien que l'assertion puisse paraitre téméraire, l'exactitude obtenue par 
tant de frais et de soins, fait-elle que la plupart des Editions des Ateliers Catholiques laissent bien loin derriére elles 
velles mére des célebres Dénédictins Mabillon et Moutfaucon et des célébres Jésuites Petau et Sirmond. Que l'on 
vompare, en ctfet, n'importe quelles feuilles de leurs éditions avec celles des nótres qui leur correspondent, en grec 
»omme en latin, on se convaiucra que l'invraisemblable est une réalité. 

IV'ailleurs, ces savants émipents, plus préoccupés du sens des textes que ue la parlie typographique et n'étant 
point correcteurs de profession, lisaient, non ce que portaient les épreuves, mais ce qui devait s'y trouver, leut 

aute intelligeuce suppléant aux fautes de l'édition. De plus Jes Bénédictins, comme les Jésuites, opéraient presque 
toujours sur des manuscrits, cause perpétuelle de la multiplicité des fautes, pendant que les Ateliers Catholiques, 
dont le propre est surtout de ressusciler la Tradition, n'opérent le plus souvent que sur des imprimés. 

Le R. P. be Buch, Jésuite Dollandiste de Bruxelles, nous écrivait, il y a quelque temps, n'avoir pu trouver en 
dix-huit mois d'étude, une seule faute dans notre Putrologie latine. M. Denziuger, professeur de Théologie a l'Uni- 
versitó de Wurzbourg, et M. Reissmann, Vicaite Général de Ia méme ville, nous mandaient, à la date du 19 juillet, 
n'avoir pu égalemen! surprendre une seule faute, soit dans le latin soit dans le grec de notre double Patrologie. Entin, 
le savant P. Pitra, Bénédictin de Solesme, ct M. Bonetty, directeur des Annales de philosophie chrétienne, mis au 
déli de nous convaincre d'une seule erreur tiypographique, ont été forcés d'avouer que nous n'avions pas trop 
présumé de notre parfaite correction. Daus le Clergé se trouvent de bons latinistes et de bons hellénisies, et, ce qui 
est plus rate, des hommes trés-positifs et Lrés-pratiques, eh. bien ! nous leuf promettons une prime de 25 centimes 
par chaque faute qu'ils découvriront dans n'importe lequel de πο» volumes, surtout dans les grecs. . 

Malgre ce. qui précéde, l'Editeur des Cours complets, sentant de plus en plus l'importance οἱ méme la. nécessité 
d'üné correctiun parfaite pour qu'un ouvrage soit véritablement utile el estimable, se livre depuis plus d'un an, et 
est résolu de se livrer jusqu'à la fin à une opération longue, pénible et coüteuse, savoir, la révision entiére el 
universelle de ses innombrables clichés. Ainsi chacun de ses volumes, au fur et à mesure qu'il les remet sous presse, 
est corrigé mot pour mot d'un bout à l'autre. Quarante hommes y sont ou y seront ottupés pendant 10 ans, et une 
somme qui πο saurait étre moindre d'un demi million de francs est consacree à cet important contróle. De cette 
taniére, les Publications des Ateliers Catholiques, qui déjà se distinguaient entre toutes par la supériorité de leut 
correction, n'auront de rivales, sous ce rapport dans aucun temps ní dans aucun pays; cár quel est l'éditeur qui 
pourrait et voudrait se livrer APRES COUP à des travaux si gigantesques et d'un prix si exorbitant? I1 faut 
certes éire bien pénétré d'une vocation divine à cet elfet, pour .ne reculer ni devant la peine ni devant la dépense, 
surtout lorsque l'Europe savante proclame que jama»is vo;unies n'ont été édilés avec tant d'exactitude que ceux de 
la Bibliotiéque universelle du Clergé. Le présent volume est du nombre de ceux révisés, et tous ceux qui le seront 
à l'avemr portéront cette note. En cónséquence, pour juger les productions des Ateliers Catholiques sous le rapport 
de la correction, il ne faudra prendre que ceux qui porteront en iéte l'avis ici tracé. Nous ne reconnaissons que cette 
édition et celles qui suivront. sur nos planches de métal ainsi corrizées. On croyait autrefois que là stéréotypie 
immobilisait les fautes, attendu qu'un cliché de métal n'est point élastique ; pas du tout, il introduit la perfection, 
var on a trouvé le moyen de le corriger jusqu'à extinction de fautes. L'Hébreu a été revu par M. Drach, le Grec 
par des Grecs, le Latin et le Frangais par les premiers correcteurs de la capitale en ces langues. . 

Nous avons la consolation de póuvoir finir cet avis par les réflexions suivantes : En(in, notre exemple a (ini pat 
ébranier Ies grandes publications en Italie, en Allemagne, en Belgique et en France, par les Canons grecs de ome; 
le Gerdil de Na les, le Suint Tiomas de Parme, V Encyclopédie retigieuse de Munich, le recueil des déclarations des 
riles de Bruxelles, les Bollandistes, le Strez et le Spicilége de Paris. Jusqu'ici, on n'avait su remprimer que des 
ouvrages de courte haleine. Les 1n- $^, οὗ s'engloutissent les in-folio, faisaient peur, et on. n'osait y toucher, par 
crainte de se noyer daus ces abimes sans fond et saus rives; mais on a fiui par se risquer à nous imiter. Bien plus, 
sous notre impulsion, d'autres Editeurs se préparent au Bullaire universel, aux Décistons de toutes les Congrégations, 
à une Biographie et à une Hisloire géuérale, etc., etc. Malheureusement, la plupart des éditions déjà faites ou qui se 
font, sont sans autorité, parce qu'elles sont sans exactitude; la correction semble en avoir étó faite par des aveugles, 
soit qu'on n'en ait pas senli la gravité, soit qu'on ai! reculé devaut les frais; mais patiencel une reproductton 
correcte sungira bientót, ae füi-ce qu'à la lumiere dcs écoles qui so sont faites 9u qui se feront eucore, 


TRADITIO CATHOLICA, 
SACULUM V, ANNUS M. 


TOY EN ATIOIZ ΠΑΤΡΟΣ HMON 


KYPIAAOY 


APXIEIITZKOIIOY ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ 
TA EYPIXKOMENA ΠΑΝΤΑ. 


S. P. N. CYRILLI 


ALEXANDRUE ARCHIEPISCOPI 


OPERA QUAE REPERIRI PÓTUERUNT OMNIA* 


CURA ET STUDIO 


JOANNIS AUBERTI 


LAUDUNENSIS ECCLESIA PRESBYTERI! CANONICI ET IN SCHOLA PARISIENSI LAUDUNENSIS COLLEGII MAGISTRI, 
AC INTERPRETIS REGII. 


EDITIO PARISIENSIS ALTERA DUOBUS TOMIS AUCTIOR ET EMENDATIOR. 
ACCURANTE ET RECOGNOSCENTE J.-P. MIGNE,. 


BIBLIOTHEC/EE CLERI UNIVERSE, 
SIVE CURSUUM COMPLETORUM IN SINGULOS SCIENTIA ECCLESIASTICE RAMOS EDITORR. 





TOMUS PRIMÓS." 7... 


— s 0 a 0 Css —— 


vkxNEUNT 10 νοιύΜιν 100 rna5Ncis GALLICIS. 


EXCUDEBATUR ET VENIT APUD J.-P. MIGNE EDITOREM, 


iN VIA DICTA. D'AMBOISE, OLIM PROPE PORTAM LUTETLE PARISIORUM VULGO D'ENEER 
NOXINATAM, SEU PETIT-MUNTROUGE, NUNC VERO INTÉA MOENIA PARISINA. 


1864 


TRADITIO CATHOLICA. 


SAECULUM Y. ANNUS MA. 


ELENCHUS 


AUCTOAUM ET OPERUM QUI IN HOC ΤΟΝΟ LXVIII CONTINENTUR. 





S. CYRILLUS, ALEXANDRINUS ARCHIEPISCOPUS, 


SCRIPTA EXEGETICA. 
De adoratione in spiritu et veritate libri xvi. Col. 133-1126 


MONITUM. 


Cam in hac Cyrilli editione ordinem novum instituerimus, precipue quoad aseripta dogmatica, adeat 
Lector, si lubet, utriusque ordinis, veteris et novi, collationem quam ad calcem tomi ultimi repraesen- 
tamus; ubi etiam uno intuitu conspiciet quam multa nostre editioni de novo accesserint. Ceterum 
pro certo teneat non plus stercoris e stabulis Augise quam ex his libris maculas sublatas fuisse. 


l'avisiis. -— Ex Typis J.-P. MIGNE. 





VITA SANCTI CYRILLI 


ΡΑΤΗΙΛΗΟΗΑ: ALEXANDRINI 


(Acta Sanctorum Bolland., Januarii tom. ΠΠ, die 38, anno Christi 445.) 


8 I. S. Cyrilli natalis, etas, reliquie. 


1. Multum Ecclesia catholica S. Cyrillo Alexandrino 
debet, ejus singulari eruditione animique constantia 
adversus hzreticos fidelissime felicissimeque propu- 
gnata : ideoque ὁ τῆς ὀρθῆς χάὶ ἁμωμήτου πίστεως 
συνήγορος, recipe εἰ immaculate fidei αάνοεαίκε 
appellatur in concilio ccumenico Chalcedonensi 
act. 5, in libello Theodori diaconi, ecclesiasticis 
concilii monumentis inserto. Imo tanquam sedis 
apostolice vicarius, equali cum S. Leone pontifice 
Romano honore dignatus est in concilio Constanti- 
nopolitano an. Chr. 556, sub Menna patriarcha ha- 
bito. Ita actione 1 : « Quoniam Chalcedonensis syno- 
dus non solum Leonis sanctze memoriz, veruin etiam 
et Cyrilli Alexandrinoruim a Deo amati pastoris, me- 
moriam in orthodoxa fide fecit; et Cyrillus quidem 
Alexandrinus in diptychis predicatur, Leo autem 
sanct» memoriz non przdicatur ; justum putamus, 
ut quod defuit suppleatur : et quia equaliter ab hac 
sancta synodo pro statu orthodoxe fidei honorati 
sunt similiter, et in sacris diptychis pro utilitate et 
pace Ecclesiv predicentur. » 

2. Graci agunt S. Cyrilli ix Junii festivitatem, quo 
die Menologium : « Natalis S. Cyrilli, viri cruditis- 
simi, catholice fidei propugnatoris egregii : quem 
summus pontifex Celestinus idoneum judicavit cui 
suas vices in Ephesino concilio delegaret. » In 
Μεπα5 :« Sancti Patris nostri Cyrilli, Pape Alexan- 
drini. » 

Κύριλλον ὑμνῶ τοῦ Κυρίου µου φΏον, 
Καὶ Κυρίας πρόμαχον ἀειπαρθένου. 


Cyrillum celebro Domini mei amicum, 
t Domine semper virginis propugnatorem. 


5. Variis ejusdem virtutes odis, hymnis, οἱ anti- 
phonis celebrantur in eisdem Men:eis, tum hoc die, 
tum xvm Januarii, quo solemni eum cultu iterum, 
una cum S. Athanasio, vencrantur, et hoc utrumque 
ornant encomio : « SS. Athanasius et Cyrillus pa- 
triarchze Alexandrini. Ex his duobus S. Athanasius 
vixit imperante Constantino Magno, et in primo 
concilio Niczno, nondum episcopus creatus, verbis 
et scriptis sapientiz plenis Arium confutavit et pu- 
defecit. Post mortem vero Alexandri archiepiscopus 
Alexandriz ordinatus, a Constantio variis exsiliis 


exercitus, per duos et quadraginta annos assiduis D 


persecutionibus exagitatus, migravit ad Dominum. 
Sanctus autem Cyrillus sub Theodosio Minore floruit, 


PATROL. GR. LXVIII. 


A Theophili archiepiscopi Alexandrini e sorore nepos, - 


et in sede archiepiscopali successor, qui terti: syn- 
odo Ephesi celebratze prefuit, et Nestorium (qui 
multa blasphema in Dominam nostram Dei genitri- 
cem dogmata evoinuit) damnavit et exauctoravit. 
Cyrillus vero, cunf multis przclare factis et virtuti- - 
bus eluxisset, ad Dominum migravit. 

4. « Erat Athanasius mediocri statura corporis, 
modeste latus, incurvus, grato aspectu, decenti cal- 
vitie, adunco naso; barba non admodum promissa, 
sed diffusa et genas vestiente; ore brevi, et quasi 
inciso; non omnino'cano capite, nec pure albo, sed 
subflavo. Sanctus autem Cyrillus breve quid habens 
cum colore gratiore, abnuenti similis aspectu; den- 
sis et pilosis superciliis magnisque et in arcum 


B flexis, frontemque claudentibus; naso justo, cujus — 


diaphragma, seu intervallum narium, contractius 
erat; genis extensis, labiis tumentibus, ore diducto, 
fronte angustiore, sed recalvus, densa ac promissa 
barba venerabilis, crispo utrinque capillo et flave- 
scente ac semicano. Quorum dies festus agitur in 
sanctissimz Sophiz templo. » 

5. Latini Cyrillum hoc xxvi Januarii refe- 
runt. Antiquum S. Martini Treviris Martyrologium : 
« In Alexandria, Cyrilli episcopi et confessoris. » 
Usuardus, Beda, Ado, Notkerus, Bellinus : « Alexan- 
ἀτία, B. Cyrilli episcopi, quj catholice fidei przcla- 
rissimus exstitit propugnator. » Eadem habent ma- 
nuscripta plurima; additur in Romano: « Doctrina 
et sanctitate illustris quievit in pace. » Galesinius 
mutata paulum phrasi : « Αἰοχαπάτία, S. Cyrilli 
episcopi, acerrimi religiosissimique fidei catholica 
defensoris. » Florarium ms. et Martyrol. Colon. 
Alexandriam in Grzcia collocant, enormi mendo, 
nisi Grzciam generaliter accipiamus, qua late tunc 
per Orientem Graci serinonis usus exstitit ; xxix Ja- 
nuarii refert eum Felicius; utroque Maurolycus : 
a quibus, uti etiam hoc die in Martyrologio Germa- 
nico, dicitur « Theodosio Seniore imperante quie- 
visse. » 

6. Hos forte secutus Alegreus in Paradiso Carme- 
litici decoris, statu 2, zetate 6, c. 12, ita scripsit - 
« Tandem sapientia, eloquentia, acumine et sancti- 
tate insignis, gloriosus sub Theodosio Magno et 
Celestino papa I claruerat, annis ab obtenta orbis 
salute 444. » Ast ista quam distant, imperium Theo- 
dosii Magni, et Coelestini pontificatus! Mortuus est 
Theodosius Magnus, sive Senior, an. Chr. 595. Eve- 
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ctus est ad Romanz Ecclesie pontifieatum Coelesti- A pugnaret in Paradiso Carm.litico - « S. Cyrillus, in- 


nus an. Chr. 425, Mariniano et Asclepiodoto coss. 
Theophilus episcopus Alexandrinus, Cyrilli decessor 
et patruus, obiit xv Octobr. anni A12, quo coss. 
erant Honorius Aug. ix, et Theodoslus Junior 
Aug. v. At tertio post Theophili obitum die episco- 
patu potitus est Cyrillus, ut infra ex Socrate dice- 
iur. Triginta eum et duos annos episcopum vixisse 
testantur ejus ex sorore nepos Athanasius presbyter 
et Theodorus diaconus Alexandriz, in libellis ad 
Leonem papam et ad Chalcedonense concilium, hu- 
jus actioni 3 insertis, licet in Theodori libello 
Griece hiec verba non legantur. Sequuntur Liberatus 
diaconus in Breviario, c. 10, Nicephorus l. xiv Hist. 
Eccl., ο. 47. Attígit igitur minimum annum Chr. 
444, quo eum Baronius aliique recentiores scribunt 
ebiissc, sub Theodosii Junioris imperio, Leonis Ma- 
gni pontificatu. Diem obitus statuunt v Idus Junii , 
«quod in Grz:corum Menologio Natalis vocetur, ut 
supra dictum, adeoque, ut Liberatus scribit, « trige- 
simo et sccundo episcopatus sui anno mortuus » 
dicetur. Verum cum dies Natalis in sacris fastis so- 
lemnem duntaxat eo die haberi sancto cuipiam cul- 
tum sepenumero significet, parum id solidum est 
argumentum. Et fortassis hoc. xxvi Jan. an. 445 
decessit, triginta duobus in episcopatu annis exple- 
tis, ut Athanasius, Theodorus et Nicepborus in- 
dicant. 
7. Octavius Pancirulus in Thesauris absconditis 


quit, episcopus Alexandrinus, natione Graecus, pa- 
tria Constantinopolitanus. » Tritthemius quoque lib. 
De scriptoribus ecclesiasticis in editione Coloniensi 
Petri Quentelil an. 4546, et Francofurtensi Weclic- 
liana an. 1601, « natione Graecum » statuit; ncn 
tamen « ex Constantinopoli oriundum, » quod apud 
Thomam Saracenum veluti ex Tritthemii in Cyril- 
lum elogio legitur. Verum esto, scripserit hoc Trit- 
themius : unde id hausit? quo argumento probat? 
10. Theodorus diaconus in suo libello act. 5 con- 
cil. Chalcedonensis, agens contra Dioscorum Cyrilli 
successorem, h:zec de Cyrilli amicis habet : « In prin- 
cipio episcopatus sui Dioscorus statim me clericatu 
privavit, comminans et a magna illa civitate Alexan- 


D aria fugare, propter nihil aliud, nisi ob id quod fa- 


alma» Urbis, regione 5, eccl. 2, scribit excitata ab C 


impio Leone Isaurico contra sacras imagines sancto- 
rumque reliquias, persecutione, inter profugos ex 
Oriente monachos, sanctimoniales duas fuisse quz, 
preter alia sanctorum pignora, quadam hujus S. 
Cyrilli Romam attulerint, eaque asservari in eccle- 
sia S. Marie in Campo Martio. 


$ II. Patria, studia, monachatus. 


8. Religiosissimus Carmelit. ordo S. Cyrilli nata- 
lem officii duplicis solemnitate celebrat xxvii Jan., 
quo die lectione quarta ad secundum Nocturnum 
hac in Matutinis recitantur : « Cyrillus episcopus 
Alexandrinus claris parentibus ortus, Tbeopbili item 
episcopi Alexandrini ex fratre epos, a quo adole- 
scens Athenas studiorum causa missus, cum pluri- 
mur profecisset, ad Joannem episcopum Hieroso- 
lymitanum, ut Christianz vitze perfectione imbuere- 
tur, se contulit. Cujus consuetudine in Carmelum 
montem secedens, ibi cum aliquot piis viris illie 
degentibus celestem vitam in terra aliquandiu 
egit. » Ilaec ibi. Andreas Scottus noster in Cyrilli 
elogio, quod ejus sermonibus Paschalibus a se Latine 
versis profixit, hzc de ejus ante episcopatum gestis 
scribit : « Alexandriz /Egypti civitate natum Cyril- 
lum apparet parentibus honestis; et litteris ibidem 
imbutum, ubi discipline tum maxime in illa vigerent 
Academia. Parentum nomina nondum comperi. Pa- 
wüum habuit Theophilum, » etc. 

9. Hzc de patria sufficerenl, nisi Alegreus contra 


D 


miliaritatem et benevolentiam sancte memoriz Cy- 
tilli merebar. Intentio enim ejus talis est, non solum 
parentes ejus (Grace τοὺς ἀπὸ γένους αὐτοῦ, propin- 
quos ejus) ex iHa civitate exagitare, seu vita privare; 
verum etiam et familiares ejus. » Athanasius presby- 
ter itt suo libello eadem pluribus exaggerat : « San- 
ctz, » inquit, « et beatz: memoriz Cyrillus, magn: 
Alexandrine civitatis triginta et duobus annis ar- 
chiepiscopus irreprehensibiliter et cum recta flde 
vivens, mili quidem Athanasio, et clarissime me- 
morize Paulo fratri meo, avunculus fuerat, me: vero 
matris Isidor: germanus. » Et paulo post : « [n 
principio episcopatus Dioscorus mihi et fratri mco, 
adhuc tunc superstiti, mortem minitans, a nomina- 
tissima Alexandria exclusit... frater clarissim:e me- 
morie Paulus, non sustinens cruciatus et injurias, 
humanis rebus excessit. Ego autem Athanasius, ct 
nostre materterz, et uxor et filii fratris mei, malo 
nostro in humanis rebus permansimus... nostras 
domos przeparavit ecclesias fleri, οἱ meam Athanasii, 
quarto tecto superjacentem, et qu:e pro sui positione 
fieri non posset ecclesia, simul occupat cum przdi- 
ctis domibus, alias etiam vicinas domos et aditus 
tenens... Post has autem pecunias, a nostris mater- 
teris, sororibus vero sancti et beatz: memoriz Cy- 
rilli, angustians usque ad ipsam animam, et obsi- 
dens, comminatus ipsam quoque mortem, execit 
auri pondo octoginta quinque, nihilominus et a filiis 
clarissime memorix mei fratris orbitate infelicibus, 
et ejus uxore mortem mariti sui plangente, auri 
pondo quadraginta, » etc. Quz S. Cyrillum et ge. 
nere et ortu Alexandrinum fuisse non obscure in- 
dicant. 


11. Quo in loco, Áthenis an Alexandrie, studiis 
litterarum excultus sit, apud antiquos non reperi- 
mus. De ejus monachatu grandis Baronium inter et 
Carmelitas Patres controversia est. Baroniurm acriter 
incessunt prz czeteris Thomas Saracenus in Mcno- 
logio Carmelitarum, et Alegreus in Apologia pro 
Joanne Ifierosclymitano, discursu 2, c. 11. Histo- 
riam citant ex quopiam Gallico Chronico sumptam, 
ac mordicus cam tuentur. Alegrei verbis eam refe- 
remus : « Etenim historia illa Latina, » inquit, « de 
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qua supra agebamus, Latine et Gallice exarata (quze A ronymum, Palladium, Evagrium, Cassianum, Theo- 


habebatur apud Galliz regem, ut tradunt Coria l. ix, 
r. 18 Dilucidarii Carmel., Emanuel Romanus sacre 
antiq. Carmel. de viris illustribus, in Cyrillo Alexan- 
drino, et alii), quam immerito Baronius fastidire et 
facessere voluit, cum a gravissimis antiquitatum 
Carmelitanarum scriptoribus, tanquam fide dignis- 
sima. vel ambabus manibus suscipiatur ; S. Cyrilli 
in Carmelo monachismum attestatur aperte, verbis 
ejusdem legati aut ambasciatoris pro Galliz regen 
Ephesino concilio residentis, qui ab illo redux ad 


regem suum allocutus est, in exemplari primo suo, 


quod nos vidimus et legimus in antiqua bibliotheca 
religiosissimi Cisterciensis coenobii de la Oliva, Gal- 
lico suo idiomate prorumpit sic : «Λα concile d'E- 
phése, qui se célébra par deux cens évesques, l'an 
du Seigneur 418, au lieu du Pape Célestin y prési- 
doit le bien-heureux S. Cyrille moine du Mont Car- 
πιο]; lequel pour sa saincte vie, admirable science 
et doctrine, disputant contre Nestor Patriarche de 
Constantinople, qui mit tache en l'honneur de la 
Vierge Marie, et en celle de Jésus-Christ son flls, 
emporta la victoire sur luy.» Quz nunc sic jam tra- 
ducta Latino verba tenemus : In concilio Ephesino, 
quod fuit celebratum per cc episcopos, ann. Domi- 
ni 418, przsidebat, loco papze Ceelestini I, B. Cyril- 
lus monachus Montis Carmeli, qui ob sanctitatem 
vite, admirabili scientia et doctrina disputans con- 
tra Nestorium patriarcham Constantinopolitanum, 
qui maculam posuit in B. Virgine Maria, et in ejus 
filio Christo Jesu, eum superavit.» 

19. Verum merito hzc improbata sunt Baronio. 
Quis eo tempore rex Galli fuit Christianus, qui 
legatos ad concilium mittere potuerit? Chlodoveus 
regnum circa an. Chr. 482 auspicatus, anno primum 
496 Christianam religionem amplexus est. Λη etiam 
regem legatus Francico moderno idiomate (ut vide- 
tur Alegreus asserere) allocutus? at reges primi illi 
Francorum Sicambrice locuti, et modernum Fran- 
corum idioma diu post e Latino conformatum, aut 
potius depravatum. Ut omittamus, concilium Ephe- 
sinum an. Chr. 431, non 4418, esse habitum. Mira- 
mur viros eruditos rationes tam frivolas afferre in 
medium. 


15. Baronius acriter profecto in eam narrationem 
invehitur t. VI Annal., an. 444, n. 17 : « Sane qui- 
dem respuimus, » inquit, « atque exsufflamus 
figmentum illud, incerto auctore proditum, Chro- 
pico nimirum, quod exstasse fingunt apud quemdam 
Francie regem (Ludovicum ΧΙ], quo tradunt eum- 
dem S. Cyrillum Alexandrinum episcopum mona- 
chum faisse Montis Carmeli : cui quidem assertioni 
Tritthemius leviter nimis fidem praestitit. Unde hzc, 
quaso, incerto auctori, si qui certi atque probati 
sunt auctores, ejusdem Cyrilli equales, ejusdemque 
res gestas quam diligenter prosecuti, hzc nescientes 
9bruta silentio reliquerunt? Vel qux apud hujus 
temporis scriptores mentio de culto Carmelo a vitz 
monasticz professoribus? Etenim cum apud S. Hlie- 


C 


doretum, Cyrillum monaehum, et alios szeculi hujus 
scriptores frequens mentio fit de monachis in Pa- 
lestina degentibus, nusquam penitus apud eos de 
monachis Carmelitis. Facessat igitur ejusmodi de 
monachismo Cyrilli in Carmelo fabella, sicut illa huic 
haud impar, qua traditur et Joannes Hierosolymorum 
episcopus Origenista, fuisse etiam monachus Carme- 
lita: sicut enim hac leviter effinguntur, ita et facile 
refelluntur. Flagrans quidem cupido nobilitatis 
avitz: cogit interdum homines delirare. » Hzc Ba- 
ronius. 

14. De, Joanne Hierosolymitano aliter sentiunt 
plurimi viri doctrina et sapientia illustres, qui ejus 
(quod huc facit) monachicam vitam astruunt. Ipse 
S. Hieronymus (qui ab Alegreo inter Carmelitas 
quoque censetur, ut fere cuncti illius zetatis insignes 
monachi) epist. 62, ad Theophilum episcopum Alesan- 
drinum, de Joanne agens, ita exclamat : « Monachus 
(proh dolor!) monachis εἰ minatur, et impetrat 
exsilium, et hoc monachus apostolicam: cathedram 
habere se jactans. » Sed utrum in monte Carmelo 
monachus, aut etiam abbas fuerit, quzritur. S. Hie- 
ronymus in Vita S. Hilarionis testatur priusquam 
Hilarion ex /Egypto rediret, « necdum tunc mona- 
steria fuisse in Palzstina. » Et deinde: « Nec quis- 
quam monachum ante S. Hilarionem in Syria no- 
verat : » ut mirum sit Thomam Saracenum scribere, 
absque ullius auctoris testimonio, antea fuisse Car- 
melitarum in Palestina monasteria, quas Hilarion 
deinde « visitabat et instruebat. » Verum « exesplo ' 
ejus, » inquit Hieronymus, « per totam PaLestinam 
innumerabilia monasteria esse ceperunt. » Quidni 
tunc aliqui, veteri sanctissimorum prophetarum 
exemplo Elie et Elisei incitati, montem Carmelum 
inhabitare potuerint? « $. Jacobus eremita, » de 
quo infra agemus, « prope oppidum Porphyreonem 
in solitarium locum secessit, » non procul a Car- 
melo monte : cujus « vita ita celebrabatur, ut e vi- 
ginti aut triginta monasteriis monachi et clerici ad 
eum venirent, ut ejus benedictionem acciperent, et 
ab eo confirmari possent. » Horum monasteriorum 
aliquod in Carmelo, aut ad ejus radices, fuisse, ad - 
modum probabile. Et cur isthic minus, aut cur non 


D isthic potius, quam in reliqua Palzstini maris ora? 


An vero ibi ante episcopatum susceptum monachus 
Joannes fuerit, aut etiam abbas, et sub eo vixerit 
monachus S. Cyrillus, apud antiquos non legimus. 
Α Tritthemio Cyrillus « montis Carmeli quondam dc- 
cus et cultor insignis » appellatur. Tritthemium se- 
quuntur plurimi recentiores, quos proferunt Ale- 
greus οἱ Saracenus. Sed mirari quis possit cur in 
Palestina potissimum monasticam vitam complecti 
voluerit, cum in ZEgypto primum ea vivendi ratio 
inventa cultaque fuerit, atque eo tempore prazcipue 
floruerit. 

15. Alterum quzri potest, an saltem inonachum 
fuisse Cyrillum, quocunque. in loce sive Pakestinze 
sive Jgypti, ex antiquis constet. Baracenus id ex eo 
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clarum arbitratur, quia Grecorum axioma sit : « Ne- A larium principatum acquisivit. Quapropter Cyrillus 


. miriem temporibus B. Cyrilli, ct supra, 'per orien- 
' talium oras, ad episcopatus dignitatem assumere, 
nisi de monachorum momasteriis delectum, licuis- 
se : tr idque ex « Grecorum quoque Menologio nullo 
negotio comprobari posse » asserit. At nobis quoti- 
die Menologium illud et Menza volventibus probatu 
id difficile, adeoque contrarium tum ex iisdem Me- 
nzis, tum przesertim ex illius temporis scriptoribus, 
perspicuum videtur. Cum Athanasio, ut supra vidi- 
mus, colunt Cyrillum Greci: de utriusque mona- 
chatu silent, licet Alegreus Athanasium quoque scri- 
bat « non pauco tempore monachum egisse, et fuisse 
ministrum magni illius abbatis Antonii in solitudine 
Agypti, quia ipse id palam affirmat in Vita S. An- 
tonii. » Hanc accurate 
Jan., nec ullum monachatus S. Athanasii vestigium 
reperimus. Consul prolegomenorum $ 8 potest. 
16. Isidorus Pelusiota uti frequentes S. Cyrillo 
jam episcopo scripsit epistolas, ita ei nondum epi- 
scopo, inter monachos degenti in solitudine, videtur 
vicesimam quintam libri primi scripsisse, quz ita 
habet : « Quid tibi utilitatis affert Joannis in locum 
desertum secessio, quam olim studiose imitatus es; 
cum nunc eum minime imiteris, verum ad privatas 
curas te referas, atque in solitudine tumultueris, et 
ab hominum coetu remotus perturberis? Etenim ex- 
terno habitu ac specie quiescere, mentis autem mu- 
tationibus ac perturbationibus inquinari, tum sen- 


sum caligine perfundit, tum susceptos jam labores (c 


exstinguit, atque perturbationibus animi pronam ac 
facilem victoriam reddit, efflcitque ut miles abjecto 
scuto fugiat. Porro nemo militans implicat se nego- 
Qis secularibus, ut ei placeat, a quo in militiam 
ascitus est : verum arma omni ex parte gestat, ad 
id certamen , quod tribuno militari placuerit, se 
comiparans. » Hzc de monachatu. Ad certiora pro- 
peramus. 


&$ HI. Episcopatus, proscripti Novatiani, daemonia 
effugata. 


47. Socrates |. vii, c. 7 (sed, quod Cyrillus conti- 
nuo ad suam Ecclesiam a Novatianorum haresi re- 
purgandam animum adjecit, subinfense, secta ipse 


illustratam dedimus xvi B 


statim cum Novatianorum ecclesias, qus erant 
Alexandris, occlusisset, non modo omnem sacrum 
thesaurum, qui in illis fuit, penitus abstulit; vcrum 
etiam Theopemptum illorum episcopum omnibus 
suis fortunis privavit. » Haec Socrates, scd ob sux 
sectz patrocinium sepius alibi quoque malz fidei 
suspectus, ut recte monet Baronius an. Chr. 412, 
num. 45, et in Notis ad Martyrologium Romanum. 
Imo eamdem inurere notam S. Colestino Pontifici 
Romano, quod « Novatianis, qui erant Roma, ec- 
clesias abstulisset, » conatur idem Socrates lib. vu, 
cap. 11. « Episcopatus, » inquit, « Romanus, non 
aliter atque Alexandrinus, quasi extra sacerdotii fi- 
nes egressus, ad secularem principatum erat jam 
ante delapsus. » 

18. Cum hzreticos, ddemonum socios atque adju- 
tores, expulisset Cyrillus, ipsos quoque dein aggres- 
sus daemones e suis sedibus effugavit. « Aberat 
Alexandria, » ut testantur Acta SS. Cyri et Joannis 
in fine, « decem stadiis Canopus : » hinc vero « di- 
stabat quidam vicus spatio duorum stadiorum, no- 
mine Manuthe. Hic autem vicus erat dz:emonum ha- 
bitatio, et versabantur in eo maligni spiritus. Theo- 
philus vero hic, presul, ut prius diximus, Alexan- 
drinus, cum voluisset reddere locum purum a dzemo- 
nibus, Christique, evangelistarum et apostolorum 
characteribus et figuris, ut ad eum conservandum 
idonei, occupare, id quod statuerat non perduxit ad 
effectum. Interim enim mors adveniens, qux est ho- 
minibus res inexorabilis, abducit eum a vita ρτα- 
senti. Deinde autem Cyrillo quoque, qui post ipsum 
scdi successit, non parum erat curz liberare locum 
a demonum injuria. Cum vero de ea re sepe Dcum 
rogasset , angelus οἱ apparens in visione , jubet ut 
magni illius Cyri et Marci evangeliste reliqui: in 
hoc vico reponerentur. Sic enim fore ut a ddemonum 
nocumento liberetur. Cur autem non Joannis quoque 
dixerit, satis quidem ostensum est a Cyrillo : est 
autem omnibus quoque per se manifestum, quod 
nomine Cyri, omnino Joannis quoque nomen simul 
ostenditur. Sicut enim mores fuerunt eis communes, 
et que propter Christum facta est confessio et con- 
summatio, ita etiam simplex est omnino vocatio, et 


Novatianus), ita scribit : « Theophilus Alexandri: D citra ullum discrimen. Tlinc in Manuthe martyricee 


cpiscopus in veternum delapsus abiit e vita, ad no- 
num consulatum Honorii, Theodosii autem quintum 
xv Oct. Ibi tam de episcopo deligendo orta est con- 
troversia. Alii enim Timotheum archidiaconum, alii 
Cyrillum filium Iratris Theophili, ad episcopatus {]- 
'Jius sedem efferre laborarunt. Qua de re cum a po- 
pulo certatum esset, quanquam Abudacius [al. Abur- 
' dantius] prasidiariorum militum praefectus partibus 
"Timothei subsidio fuit, tamen triduo post mortem 
"Theophili Cyrillus in sede episcopali collocatus epi- 
scopatu potitus est: majoremque principatum, quam 
unquam Theophilus habuisset, pariter sibi assum- 
psit. Etenim ex illo tempore episcopus Alexandrinus, 
proter saeri cleri dominatum, rerum preterea s:ecu- 


corum reliquie, vicesimo et octavo mensis Junii, 
preclare simul et sacrosancte transferuntur, vici 
custodia, demonum fuga, a morbis liberatio, et 
nunc locus est Deo consecratus, illiusque martyribus 
et administris, gratia et clementia Domini nostri 
Jesu Christi. » Baronius hzc acta refert ad an. Chr. 
414, num. 20, ubi templum hoc Canopi, non Ma- 
nuthz, ait exstitisse, non satis Actis his perpensis, 
qua illustrabimus ad xxxi Januarii. 


6 IV. Judei Alexandria pulsi. 


19. Socrates lib. vri, cap. 15, « eodem tempore » 
pulsos Alexandria a Cyrillo Judaeos scribit, quo 
Chrysanthus cpiscopus Novatianorum suse sectae Ec- 


έ 
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clesiam Constantinopoli administrabat, de quo cap. A ab incendio liberent. Tum Judi protinus impetu in 


12 cgerat. Creatus is erat an. Chr. 412, mortuus 
Monaxio et Plinta coss., an. Chr. 419. « Eodem » 
ergo « tempore, » inquit Socrates, « Judzorum gens 
a Cyrillo episcopo Alexandria banc ob causam ejecta 
est. Populus Alexandrinus prater czeteros seditioni- 
bus delectatur : in quibus, si quand9 sit oblata il- 
larum conflandarum occasio, scelera eduntur prope 
intolerabilia : quippe sine sanguine nunquam populi 
impetus sedatur. Id temporis tumultus, non de causa 
aliqua necessaria, sed de studio saltatores spectandi 
(quod malum per omnes civitates serpit) in ipsa 
multitudine forte ciebatur. Nam die Sabbati ingens 
Lurba ad quemdam saltatorem spectandum -confluxit. 
Et quoniam Judzi, qui illo die feriantur, non legi 


audiendz, sed spectaculis et ludis scenicis contem- D 


plandis totos sese dedebant, dies ille populi factio- 
nibus inter se mutuo dimicandi causa exstitit. Ác 
quanquam populi discordia a prefecto Alexandriz 
utcunque tunm sedata fuit, nihilominus tamen Jud:ei 
alteri populi factioni adversarii esee non destiterunt. 
Atque tametsi Judzi Christianis erant semper infesti, 
tum tamen propler saltatores, multo in eos infen- 
siores facli sunt 

20. « Itaque cum Orestes prefectus Alexandrie 
πολιτείαν (sic enim publica praefecti edicta appellant 
Alexandrini) in theatro proponendam curaret, ad- 
erant etiam Cyrilli episcopi necessarii, ut. edicta a 
prafecto publicata considerarent, inter quos erat vir 
nomine Ilierax, humilioris litteraturz magister, qui 
attentissimus auditor episcopi Cyrilli fuit, et in con- 
cionibus ejus plausum diligentissime excitare con- 
sivit. Ilunc igitur Hieracem ut primum Judeoruin 
nuiltitudo in theatro conspicata est, extemple voci- 
ferari ccepit, eum ob nullam aliam causam ad thca- 
trum accessisse, quam ut populum ad seditionem 
concitaret. Orestes autem, etsi ante episcoporum 
potestas illi odio propterea fuerat, quod per eos 
nonnihil de auctoritate eorum qui ab imperatore ad 
magistratus gerendos designati erant, admodum de- 
Lractum fuit; tamen tum vel maxime, quod Cyrillus 
videbatur in ejus edicta curiose inquirere ; proinde 
Hieracem palam in theatro comprehensum gravibus 
divexaviL suppliciis. 


Christianos facto, eos trucidant. Atque ut a suis, 
annulis demonstratis, manus abstinebant ; sic Cbri- 
siianos, qui ipsis forte obviam facti erant, e medio 
tollebant. . | 

92.« Ubi autem illuxit dies, sceleris auctores mini- 
me obscuri et incogniti fuerunt. Qua de το Cyrillus 
graviter commotus, cum ingenti manu ad Jddzorum 
synagogas (sic enim eorum templa vocantur) recta 
pergit : et ex Judzis nonnullos neci dat ; alios ex- 
pellit e civitate, eorumque fortunas a multitudine 
diripi permittit. Itaque Judzi, qui usque ab Alexan- 
dri Macedonis temporibus illam urbem incoluerant, 
tum universi inde cjecti, alii in alia loca dispersi 
vixerunt. Adamantius ex numero Judeorum, qoi 
medicinam docebat, Constantinopolim profectus, ad 
Atticum episcopum se contulit. Qui posteaquam 
Christianam religionem professus erat, Alexandrise 
denuo habitavit. 

25. « Orestes, illius urbis prefectus, illud Cyrilli 
factum valde iniquo animo tulit: magnumque cepit 
dolorem, tam przclaram civitatem tanta hominum 
multitudine prorsus orbatam esse. Quamobrem ad 
imperatorem de rebus ibi gestis refert. Cyrillus 
etiam imperatori Judeorum scelera per litteras si- 
gnificat; et nihilominus tamen de amicitia conci- 
lianda (ad illud namque faciendum populus Alexan- 
drinus illum impulerat) cum Oreste agit. Verum ubi 
Orestes de amicitia ne audire quidem voluit, Cyrillus 
librum Evangeliorum (hunc enim illum reveriturum 
putavit) ei manu porrexit. At cum Orestis animus 
ne hoc modo quidem deliniri posset, sed inter eum 
et Cyrillum capitales inimiciti: semper intercedc- 
rent ; hzc clades, quam deinceps commemorabo, in- 
de consecuta est. » Hzc Socrates. Eadem narrat Ni- 
cephorus lib. xiv, cap. 14, apud quem tamen nulla 
cxdis Judeorum mentio est : nec credibile eam 
episcopi auctoritate designatam. Agnoscere vero in 
Oreste licet politicorum nostri quoque temporis in- 
dolem, qui quacunque possunt ratione modoque 
pontificum conantur aliorumque ecclesiasticoruur 
hominum bona invadere, jura violare, convellere 
aucloritatem, veluti regum emolumentis noxiam; 
cum nullis regibus folicius cuneta cesserint, quanr 


91. «Qua re intellecta Cyrillus Judzorum primarios 0 Qui Ecclesiz plurimum detulerunt ; contra vero plu- 


accersit ; illis, si non contra Christianos tumultus 
ciere desistant, debitas poenas se irrogaturum mina- 
tur. At multitudo Judzorum, cognitis episcopi mi- 
nis, multo majore iracundiz οί exardescere, ma- 
chinasque ad Christianis nocendum excogitare coppit : 
quas quidem. przcipuam causam Judaeos Alexandria 
exturbandi fuisse, jam.ostendam. Judei cum tesse- 
ram ipsi sibi dedissent, nimirum ut quisque annulum 
ex cortice palms confectum gestaret, nocturnam 
pugnam contra Christianos instituunt. Haque nocte 
quadam per universas urbis regiones a quibusdam 
conclamandum curant, totam ecclesiam Alexandri 
nomine nuncupatam igne conílagrare. Quo audito 
Christiani, alius aliunde. concurrunt, ut ecclesiam 


rimis calamitatibus eas involvi provincias videamus, 
quarum gubernaculis ejusmodi homines adimoti 
sunt. 


$ V. Turbe Alexandrine. Errantes correcti. 


24. Tragicam, quam narratum imus, historiam 
imperatori et Orestes przfectus et €yrillus significa- 
runt. Utinam littere Cyrilli exstarent! majus ee 
pondus, quam furentis illius Orestis, apud recte 
sentientes obtinerent.Hujus tamen relationem potius. 
arripuit Socrates, Cyrillo infensus, lib. vi, cap. 14 
ct 15. « Nonnulli ex inonachis, » inquit, « qui Nitram- 
montem accolebant, ingenio ferventiore praediti, 
sicut jampridem idem ipsum declararunt, exorsi & 
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Theophili temporibus, quando erant ab illo contra A venerabantur et suscipiebant. Itaque invidi:e flamma 


Dioscorum et ejus fratres inique armati ; sic id tem- 
poris quoque aemulationis ardore inflammati, prom- 
Ρίο οί alacri animo pro Cyrillo dimicare constitaerunt, 
Itaque viri ad quingentos numero ex monasteriis 
egressi, urbem Alexandriam contendere, prefectum 
. rheda circumvectum observare, eum adire, sacrifi- 
cum, gentilem, et aliis compluribus contumeliosis 
nominibus appellare cceperunt. 

25. « Ille, suspicatus sibi a Cyrillo insidius collo- 
catas esse, exclamare se Christianum esse, et ab 
Attico episcopo Constantinopoli baptizatum. Verum, 
ubi monachi ejus verba videbantur , contemnere, 
unus forte ex illis, nomine Ammonius, caput praefe- 
eti lapide percutere : przfectus illo vulnere inflicto, 


totus sanguine manare. Quapropter praefecti appa- B 


ritores, exceptis paucis, omnes se clam inde subdu- 
cere, alius alio se in multitudinem abdere, przca- 
ventes ne lapidum jactu interimantur. Interim po- 
pulus Alexandrinus frequens eo confluere, monachos 
praefecti causa animo prompto ulcisci; quos omnes, 
preter ÁAmmonium, in fugam vertunt : illum ad 
praefectum deducere. Praefectus palam, uti leges 
postulant, de eo quastionem exercere, tormentis 
tantisper afflictare, dum extremum spiritum edit. 

96. « Quz res non diu post ad imperatorum aures 
perlata est. Quin etiam Cyrillus eamdem rem illis, 
Sed secus expositam omnino per litteras significa- 
vit. Corpus quoque Ammonii capit, inque ecclesia 
quadam recondit, at non Ammonii sed Thaumasii 
nomine nuncupavit. Et cum in ecclesia magnitudi- 
nem animi illius, utpote grave certamen pro pietate 
perpessi, laude et przdicatione extulisset, jussit 
martyrem appellari. Verum qui modestiores erant, 
ctiam ex ipsis Christianis, Cyrilli studium erga Am- 
monium minime approbarunt. Nam exploratum ha- 
bebant Ammonium, non in tormentis interiisse, ne 
Christum denegare cogeretur; sed temeritatis sue 
ponas dedisse, Quocirca Cyrillus ipse illud ipsius 
facinus silentio in oblivionem pedetentim venire 
paseus est. At ne adhuc quidem acerba illa inter Cy- 
rillum et Orestem suscepta contentio sÉdata est : 
quippe alia clades huic non dissimilis, quam sum 
jam narraturus, eam renovavit. 


4]. « Mulier queedam erat Alexandriz, 
vocata, filia Theonis philosophi. Hzc tantos in lit- 
teris fecit progressus, ut omnes philosophos sui tem- 
poris longe superaret : ac noun modo in scholam Pla- 
tonicam, a Plotino deductam, succederet, verum 
etiam omnes philosophorum omnium preceptiones 
et disciplinas omnibus qui eam audire volebant, 
expliearet. Quapropter quotquot philosophi: studio 
incendebantur, undique ad illam confluebant. Quin- 
etiam propter gravem animi fidentiam, quam ex do- 
ctrinss fontibus hauserat, etiam in conspectum 
principum summa cum modestia venire non dubi- 
tavit. Neque illam pudebat in mediam hominum fre- 
quentiam prodire. Omnes enim eain, ob singularem 


animi moderationem, cum reverentia quadam et 


- tum contra eam incensa est. Etenim cum crebrius 


cum Oreste in colloquium veniret, populus Ecclesia 
illam cepit insimulare quod episcopo ad amicitiam 
Orestis reconciliandam aditum penitus intercludebat. 
Proinde certi homines, qui erant natura paulo fer- 
venüiores, quibus Petrus Lector in illa ecclesia du- 
cem se prebuit, uno consensu, mulierem domum 
alicunde redeuntem observant; de curru, quo ve- 
hebatur, deturbarit : ad ecclesiam qua C:esareum 
dicitur, rapiunt : exutamque vestibus, testis acutis 
ad necem usque dilacerant, ejus membra discerpunt, 
discerptaque ad locum qui Cinaron dicitur com- 
portant, atque igni comburunt. Hoc facinus cum Cy- 
rillo, tum Ecclesix Alexandrine, non exiguam labem 
aspersit infamiz. Nam qui religionem Chliristianam 
profitentur, a czede, pugnis, et id genus aliis omnino 
alicni esse debent. Hs res gestae sunt quarto anno 
episcopatus Cyrilli, ad decimum consulatum Honorii 
et Theodosii septimum, mense Martio, cum obscer- 
vabantur jejunia. » 

98. Hypatise plures epistolas scripsit Synesius. De 
ea pluribus agit Baronius, et potius Alexandrinorum 
furore ac tumultu, quam cleri conspiratione, ocei- 
sam esge existimat. Hac quarto anno episcopatus 
Cyrilli contigisse etiam Nicephorus scribit. Cepit is 
quartus annus xvirt Octobris anni 415, adeoque hic 
mensis Martius necessario est anni sequentis 416 
consulatu imper. Theodosii vn, ut hic dicitur, et 
Palladii, non Honorii x. Apud Nicephorum fcdius 
mendum : nam cum antea Cyrillum scripsisset ele- 
ctum anno quinto Theodosii imper., hic tamen Hy- 
patiam occisam ait anno quarto episcopatus Cyrilli, 
sexto imperii Theodosii, cum hujus octavus fere 
exspiraret. Petro Lectori (οἱ fortassis qui hujus czedis 
auctor habetur) scripsit S. Isidorus Pelusiota epi- 
stolas 177 et 205, lib. ni, et epist. 555, lib. v. Qui 
alii id facinus perpetrarunt, videntur fuisse Parabo- 
lani, vel Parabolarii, seu Paraboli, qui z:grotantium 
curam susciplebant, et peste quoque infectis subve- 
niebant; qui cum episcopo subessent, eidem fave- 
bant, et negotium facessebant prafectis. Quare de 
his anno-hoc 416 rescripsit Theodosius ad Monaxium 
praefectum praetorio, l. xti, De episc. et cleric., 


Hypatia D Cod. Theod., prohibens ne collegium illud excederet 


numerum quingentorum ; eosdemque jubens non ex 
divitibus sed pauperibus legi; nec ullum adire pu- 
blicum speciaculum, aut ad curiam accedere, nisi 
singulos, et urgente necessitate. Rescripsit tamen 
postea ]. xui, ibidem, ut eorum c«etus ad sexcentos 
posset amplificari, quibus in omnibus preeesset epi- 
&copus Alexandrinus ; nam et clericos appellat : sed 
minoris ordinis interpretatur Baronius an. Chr. 416 
in fine. Huc videtur respexisse Isidorus Pelusiota 
lib. v, epist. 208, Ad S. Cyrillum, et epist. 278, Ad 
Petrum, disputans an regia potestas clerum in or- 
dinem redigere possit. 

99. Subjicimus qui in revocando anachorceta 
quodam, viro sancto, sed ad h:wresim prolabente, 


| 
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prudenter a Cyrillo gesta referuntur, lib. v De vitis A Nicephorus, lib. xiv, cap. 95 οἱ sequentibus : 


Pairum, libello 18, num. 4. « Abbas Daniel narravit 
de alio sene magno, qui habitabat in inferiores par- 
tes Agypti, quia diceret per simplicitatem, quod 
Melchisedech ipse est filius Dei. Hoc autem indica- 
ium est sancto memorie Cyrillo archiepiscopo 
Alexandrino, et misit ad eum. Sciens autem quia 
signifer esset ille senex, et quidquid peteret a Deo 
revelabatur ei, et quia simpliciter diceret hoc ver- 
bum, usus est hujusmodi ratione, dicens : Abba, 
rogo te, quia in cogitatione mea est quod Melchi- 
sedech ipse sit fllius Dei : et rursus alia cogitatio 
mea dicit quia non sit, sed homo sit, et sacerdos 
summus fuerit Dei. Quoniam ergo hzsito de hoe, 
ideireo misi ad te, ut depreccris Deum, quatenus 


« Alexander itaque et vita et doctrina optimus, zelo 
ingenti Joannis causam fovens, primus illius nomen 
in ecclesiasticum retulit album : atque ad impera- 
torem omnesque ubique episcopos, ut idem et ipsi 
facerent, et ea re pacem certam et constantem Ec- 
clesiz conciliarent, scripsit. Caeterum cum Atticus 
quoque episcopus propter Joannitas Ecclesiam esse 
scissam videret, de principum sententia, ipse quo- 
que mentionem illius fleri in precationibus jussit ; 
quemadmodum id et in aliis episcopis, qui vita 
excessissent, fleri solitum erat. Átque ex eo tempore 
pax exstitit, donec postea quoque reliquiz ejus urbi 
imperanti illata sunt. Atticus invidiam, in quam 
propter divinum Joannem deciderat, hoc modo ma- 


revelare tibi dignetur de hoc, quid veritas habeat. B gnifice abolevit. Nec ille modo id fecit; sed aliis 


Senex autem de conversatione $ua prezsumens, cum 
fiducia dixit : Da mihi per tres dies inducias, et 
ego deprecor Deum de hac re, et renuntio tibi quod 
mihi fuerit revelatum de hoc. Intrans ergo In cellam 
suam deprecabatur Deum de verbo hoe : et veniens 
post tres dies dixit sanctzz memorise Cyrillo : Homo 
est Melchisedech. Archiepiscopus autem respondit 
ei : Quomodo constat apud te, abba? Et ille dixit 
ci : Deus ostendit mihi omnes patriarchas, ita ut 
singuli eorum coram me transirent ab Adam usque 
ad Melchisedech, et angelus assistens mibi dixit : 
Ecce iste est Melchisedech : et ideo, archiepiscope, 
certus esto quia sic eet. Abiens autem senex, per 


quoque Joannis memoriam precibus inserere recu- 
santibus, et Cyrillo maxime Alexandrie przsuli, 
qui hostiliter Joannem oderat, quod ille a Theophi- 
lo patruo suo dissensisset, persuasit. » 


92. Attici epistolam dedimus vin Januarii : Cyrilli 
responsum hic ne detur, nimium alienatus illius a 
Joanne animus et offensus vetat. Oblitterentur sane, 
αἱ quz non solum niale gesta & sanctis, sed pejus 
etiam defensa sunt, ut non tam cicatrix decore ob- 
ducta, quam feede etiamnum hians et sanie fluens 
vulnus videri possint. Eas litteras ubi cap. 27 re- 
citavit Nicephorus, ita cap. 98 scribit : « Hzc qui- 
dem Cyrillus de sacro Chrysostomo et scripsit et 


semetipsum. prseedicabat quia homo esset Melchi- C sensit,presumptz opinioni inserviens, quam dudum, 


sedech. Et gavisus est magnifice sancte memorise 
Cyrillus. » 


ἃ VI. Nomen S. Chrysostomi diptychis inscriptum. 


30. Controversia hac omnis, diuturnis agitata 
studiis, tandemque Romani pontificis insigni con- 
stantia, felicissime ex sacrarum legum reverentia 
terminata, plene est a nobis ad Vitam S. Attici epi- 
scopi Constantinopolitani vir Januarii discussa, et 
singula suis temporibus apte restituta. Hic ea solum 
quz ad Cyrillum pertinent proferemus. Nicetas Phi- 
losophus, Baronio tomo X, an. Chr. 848, num. 54, 
fidelissimus scriptor habitus (de quo xxu: Octob. ad 
Vitam S. Ignatii Patriarchze Constantinopolitani, ab 


patruum suum Theophilum secutus, conceperat. 
Quoniam vero dissidium hoc quidem ex :mulatione, 
quamvis non secundum scientiam, non autem ex in- 
vidia, neque diabolica contentione, manavit, non 
oportere virum et doctrina et virtute przstantem, 
hac una in re claudicare, quominus ad summam 
perfectionem perveniret, Deo visum est. Homines 
enim illi erant, et humanis affectionibus obnoxii. 
Quapropter aliquanto post, Cyrillus cum magno illo 
viro, etiam post ejus mortem, in gratiam rediit, er- 
roremque suum cum multis aliis concitantibus, tum 
maxime Isidoro Pelusiota nunc reprehensione nune 
admonitione eum .cohortante, divina etiam et arca- 
niore quadam revelatione aecedente, correxit. Vide- 


eo scriptam, plura dicemus); hic ergo Nicetas, quibus D re namque visus est, seipsum sacris dibus expul- 


progressibus res tanto tempore pertractata optatum 
consecuta sit finem, Historiz suz inseruit, adductis 
litteris Attici atque Cyrilli hac de re ultro citroque 
datis, quas omni fide conscriptas pronuntians reei- 
tat Baronius num. 46 et seqq., anno 412; nam eo 
existimavit nomen Chrysostomi diptychis inscriptum, 
quod nonnisi ultimis annis Attici factum ad ejus V:- 
tun probavimus. Obiit ille x Octob. anni 495. Ei 
convixit Alexander episcopus Antiochenus, de quo 
mox, ad annum usque vigesimum illius-seeuli; post 
eujus obitum Attieus nomen Chrysostomi diptychis 
Constantinopolitanis inscripsit, atque ut idem pra- 
staretur Alexandria, litteris suis monuit Cyrillum. 

31. Ex Niceta Philosopho rom totam ita describit 


sum esse 4 Joanne, comitatu et divino, quod circa 
eum erat, satellitio maxime freto, et matrem Do- 
mini pro ipso deprecantem Joannem, atque cum 
multa etiam alia, tum illud precipue quod pro ip- 
sius gloria plurimum ille decertarit, sicut dicetur, 
referentem, ut in sacra templa reciperetur, orare. 
Hanc visionem. cum B. Cyrillus. cogitabundus in 
animo secum volveret, seipsum, quod in sanctum 
virum invectus esset, damnavit : et deinde ipse quo- 
que re cognita, Ecclesi: Chrysostomi addictus, vi- 
rum eum admiratas est, valdeque eum, quod contra 
illum imprudens prorsus irritatus fuerit, poeniluit. 
Proinde diversum omnino a priore consilio faciens, 
. synodum provincialem eocgit, et Juannis nomon ai- 
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mu] et ipse et reliqui magnarum sedium antistites A — 26. Verum, ut mox subjungit idem Cyrillus, « οἱο- 


in sacro albo proposuerunt. 

95. « Illi vero minus vere dicere videntur, qui 
Cyrillum libros alios magni Patris abolevisse perhi- 
bent. Nam si qua scripta ejus abolenda erant, hzc 
quas adhuc exstant, quod consilium institutumque 
ejus in eis maxime expressum est, abolita oportuis- 
set ; nisi Deus utilitatis hominum curam gerens, ea 
conservasset. Bloc cum in arcana Nicetz Philosophi, 
qui et David dictus est, Historia, et apud alios item 
invenerim, operi huic meo inserendum esse quoque 
duxi : ne cui ambigere in mentem veniat, quomodo 
tanta luminaria, inimicitjas mutuas exercentia, am- 
bo ad summam sanctitatem pervenerint, et Ecclesiz 
columnz exstiterint, inimicitiis hujusmodi nullum 
illorum glorie detrimentum afferentibus. » 

$ VII. Heresis Nestoriana détecta. 

94. «Attico vita functa successit Sisinnius, post cu- 
jus mortem, » inquit Socrates lib. vit, cap. 29, « visum 
est imperatori, propter homines inanium rerum ap- 
petentes, neminem ex illa Ecclesia (licet multi .Phi- 
lippum, complures Proclum designatum cuperent) 
ad episcopatum illum eligere : sed advenam Antio- 
Chia accersere constituit. Erat namque illic Nesto- 
rius ex Germanica oriundus, voce cumprimis sonora, 
linguaque diserta : et ob eam causam, tanquam ad 
docendum populum admodum accommodatus, de 
illorum sententia accersitur. Trimestri igitur spatio 
pereurso, Antiochia Constantinopolim deducitur 
Nestorius; qui quagquam a plerisque ob temperan- 
tiam laude et praedicatione efferebatur, tamen quales 
preterea ejus mores fuerint, primus illius doctrinz 
exorsus prudentibus viris satis demonstravit. Nam 
simul ac episcopus τν Idus Aprilis ordinatus fuit, 
Felice et Tauro coss., extemplo, cumorationem apud 
imperatorem haberet, hanc sententiam, qui multis 
in ore est, coram universo populo protulit : Mihi, o 
imperator, terram hzreticis tu pnrgatam tribue, et 
ego tibi ccelum retribuam: tu mihi in profligandis 
h:reticis subveni, et ego tibi in profligandis Persis 
subveniam. » 

95. Preclarum Nestorii initium, licet pergat plu- 
ribus suggillare Socrates, et ipse homo hzreticus, 
Jaudarunt Colestinus papa et Cyrillus, litteris ad 


ctus est ut ovis, sed inventus est ut lupus; ut sin- 
cerus fidelisque famulus, sed dilexit oppositum ; ut 
uvarum ferax vinea, sed juxta Scripturas spinas pro- 
tulit; ut industrius agricola, sed insidiatus est agro; 
ut bonus denique pastor, sed agrestibus feris effe- 
ratior evasit. » Cyrillo consentiens Vincentius Liri- 
nensis, horum temporum scriptor, ingemiscit ob 
scandalum Ecclesie per Nestorium illatum. « Qua- 
lem fuisse, » inquit, « nuper tentationem putamus, 
cum infelix ille Nestorius, subito ex ove conversus 
in lupum, gregem Christi lacerare coepisset? cum 
hi ipsi, qui rodebantur, ex magna adhuc parte ovem 
crederent, ideoque morsibus ejus magis paterent. 
Nam quis eum facile errare arbitraretur, quem 
tanto sacerdotum studio persecutum videret ? qui, 
cum magno sanctorum amore, summo populi favore 
celebraretur, quotidie palam divina tractabal elo- 
quia, et noxios quoque Judzorum atque Gentilium 
confutabat errores? Quo tandem justo modo non 
cuivis fidem faceret se recta docere, recta przedicare, 
recta sentire, qui ut uni haeresi suz aditum pate- 
faceret, cunctarum hzreseon blasphemias insecta- 
batur?» etc. 


31. De ipsa ejus hzresi, hujusque strenuis oppu- 
gnatoribus, ita paucis Prosper in Chronico, coss. 
Tauro et Felice, anno Chr. 428: « Nestorius Constan- 
tinopolitanus episcopus novum Ecclesiis molitur er- 
rorem indueere, predicans Christum ex Maria 


C liominem tantum, et non Deum, natum, eique Divi- 


nitatem collatam esse pro merito. Huic impietati 
precipue Cyrilli Alexandrini episcopi industria, et 
papz Coelestini repugnat auctoritas. » Unde hare- 
sis illa profluxerit, accurate disputat Baronius ad 
eumdem annüm num. 30 et sequentibus. Nos sce- 
leratissimi sycophante fallacias a €vrillo detectas 
prosequamur. Nestorius igitur, jacto Constantino- 
poli erroris nefarii semine haudquaquam contentus, 
ut eum latius spargeret, libellos occulto venero 
suffusos per exteras quoque oras vulgavit, atque 
ad ipsos JEgypti monachos misit; nihil se nisi 
ex Niceni concilii prescripto docere, fraudulenter 
jactitans. 

38. Horum causa magnz inter /Fgypti monachos 


ipsum Nestorium datis : hic suarum meminit in apo- D excitatz sunt turbae, ad quas sedandas Cyrillus, acer- 


logetica epistola ad Theodosium imperatorem, 
tomo V concil. Ephesini, cap. 2. « Electus est, » in- 
quit, « Nestorius tanquam apostolicz evangeliczeque 
: doctrin:z? praeco egregius, promovend:eque pietatis 
artifex insignis, necnon tanquam is qui in recta in- 
culpataque fide praclare esset fundatus. Et ejus- 
modi hunc hominem esse cupiebat vestra majestas, 
: universique sanctarum Ecclesiarum przsides, et ego 
ipse quoque. Sane cum de illius ordinatione litteras 
a piissimis episcopis ad hoe destinatis accepissem, 
nihil mali suspicatus, imo vero laudans et gaudens, 
illique tanquam fratri et comministro optima quz- 
. que per divinam liberalitatem obtingere exoptans, 
rescripsi. » . 


rimus orthodoxe fidei a Deo electus propugnator, 
mox se accinxit, et cum schedis quie de ca re sub 
nomine Nestorii ferebantur, parum fidei haberet, 
prudenter ab ejus nomine abstinuit. Primam igitur 
epistolam scribit ad ipsos monachos, ubi inter alia : 
« Audio exitiales quosdam rumores inter vos prose- 
minatos, nonnullos quoque oberrare, qui sinceram 
vestram fidem demoliri studeant, et inanium vo- 
cabulorum bullas apud rude vulgus eructantes, utruni 
θεοτόχον sacram Virginem appellare liceat, in con- 
troversiam vocare audeant, » etc. Pergit validissi- 
mis ralionibus, gravissimisque cum Scripturaruin 
tum sanctorum Patrum testimoniis, Christum vcrum 
esse Deum probare, unde mox appellationem Dci- 
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pare vere ac proprie Matri Virgini convenire con- A et a quibus id minime exspectabam, hactenus sint 


cludit. Atque ita epistola hac gravissima, eruditione 
et sancto fidei zelo plena, provincix suz solitarios, 
veluti prophylactico quodam pharmaco,adversus pul- 
lulantem haeresim przemunire, et in antiqua fldei 
doctrina conflrmare studuit. Veritus preterea ne 


ferale Nestorii virus ipsa quoque orbis capita affla-- 


ret, unde ingens Christiane reipublice periculum 
formidari merito posset, de recta in Deum fide, di- 
vinaque Verbi Incarnatione tres libros conscripsit, 
quos Αόγους προσφωνητικούς appellavit. Horum pri- 
mum nuncupavit Theodosio et Valentiniano impe- 
ratoribus, duos posteriores Eudoci» et Pulcheriz 
reginis, tacito ubique Nestorii nomine, ne ex eo 
Theodosii animus offenderetur, qui Nestorium An- 
tiochia accersitum, episcopum deligi curarat. 

59. Interea latius malum serpebat, et Romam non 
fama solum perlata ad Codlestinum papam, sed ipsi 
quoque pestllentes libelli. Quorum ille blasphemiis, 
quibus scatebant, examinatis, Cyrillo scripsit, ut di- 
ligenter perquireret num illa revera essent a Nesto- 
rio conscripta: neque enim credibile videbatur, 
Nestorium, de quo nuper tot ac tanta orientalium 
episcoporum litterls przconia accepisset, ita subito 
in transversum actum esse, talique furore correptum. 
ll:ec ipse testatur Cyrillus in primis ad eumdem Ne- 
storium litteris, ea occasione exaratis, quod intel- 
lexisset graviter eum fuisse offensum ob scriptas 
a se litteras ad /Egypti monachos adversus blasphe- 
mos libellos. In his post luculentam, cur ad mona- 
chos scripserit, redditam rationem, serio illum ad 
resipiscentiam, elapseque per imprudentiam vocis 
palinodiam hortatur : quod altera mox epistola 
prorsus dogmatica et gravissima iterum inculcavit. 


40. Verum singulis suz a Nestorio reddite sunt 
littere, utrzque arrogantia summa ac fastu, quo se 
supra reliquos antistites efferebat, refertxz. Imo 
omni dolo Cyrillum aggressus, collegit circuitores, 
projectos ad omne nefas ac flagitium homines, qui 
ad hoc vagarentur, ut ubique locorum adversus Cy- 
rillum probra disseminarent. « Jactabant autem, » 
ipso teste Cyrillo epistola tertia ad Nestorium tom. I, 
cap. 12, edit. Peltani, « voces insania plenas: hic 
quidem, quod czcos egenosque per injuriam op- 
presserim,» inquit ; « alius, quod ferrum in matrem 
strinxerim ; nonnulli, quod ancillz praesidio aurum 
alienum abstulerim; quidam denique, quod ejus- 
modi improbitatis suspicione laboraverim semper, 
cujusmodi ne infestissimos quidem hostes laborare 
optaverit quispiam. Verum istos, et si qui ejus fari- 
ni: sunt alii, non multum moror, ne supra Magi- 
strum et Dominum, vel etiam supra majores meos, 
lenitatis meze mensuram extendere videar. » 

41. Quam autem propenso studio Christian: cha- 
ritatis, Cyrillus Nestorii salutem summa patientia 
procuravit, testatur epistola ejusdem ad quemdam 
Nestorii sectatorem, cap. 9. « Me igitur, » inquit, 
« nulla neque injuria, neque contumelia, neque con- 
vicia movent ; etiamsi quamplurima, et immcerenti, 


- 


illata. Sed ἰδίπως omnia oblivione voluntaria conte- . 
rantur : Deus enim istiusmodi nugatores olim judi- 
caturus est. Tantum fides integra et salva sit, et 
charus amicus omnibus ero: neque ulli concedam 
ut religiosissimum episcopum Nestorium ardentius - 
amet, quam ego: quem etiam (Deum testor ) in 
Christo peropto apud omnes bene audire, notamque 
ob ea, qu: pridem adinisit, contractam eluere ; pa- 
lamque facere, calumniam eses meram, non veri- 
tatem, qux de sua perfidia a nonnullis invulgata 
sunt. Nam si Christi mandato ad inimicorum dile- 
ctionem urgemur, quomodo consentaneum non est 
ut amicos et consacerdotes omni benevolentie stw- 
dio complectamur? Quod si vero exoriantur qui fi- 


D dem demoliri satagant, quomodo nostras ipsorum 


animas ultro non offeremus? Profecto licet ipsa 
quoque mors capiti nostro impendeat, nulla in nobis 
erit cunctatio : nam si pro gloria Dei veritatem pra- 
dicare formidaverimus, ne videlicet in aliquam 
molestiam incidamus ; qua, quao, fronte sancto- 
rum mariyrum certamina et triumphos apud popu- 
lum laudibus evehemus? quippe quos uno hoc no- 
mine praecipue decantamus, quod hoc, quod jam 
dictum eat, magna animi constantia praestiterunt, 
hoc est, ad mortem usque pro veritate dimicave- 
runt. » 


42, Composuerunt eo tempore clerici - Constanti- 
nopolitani adversus impiam Nestorii doctrinam libel- 


C lum quem offerre imperatori cogitabant. Verum, ne 


temere quid fecisse viderentur, primuin ad Cyrillum 
miserunt, ut illius probaretur judicio. Quibus ille 
summa mansuetudine οἱ animi rhoderatione rescri- 
psit, ut habetur cap. 10, ejusdem tomi I : « Libellum 
supplicem vestra opera ad me missum, quasi is citra 
nostram sententiam imperatori porrigi non debuerit, 
accepi οἱ legi : verum quod prolixe in eum incurrat, 
qui isthic agit. (sive fratris, sive alto quocunque no- 
mine censeatur), hactenus suppressi, ne adversum 
nos insurgens, se per nos hzreseos apud imperato- 
rem delatum cavilletur. Interea prolestati sumus 
fore utinimicitiarum causa posthac judicium illius 
detrectemus , presentemque controversiam, si om- 
nino importuni esse perrexerint, ad aliud forum 


D transferamus. Cum itaque libellum perlegeritis, si 


qua necessitas poposcerit, tradite : et si eum in 
hisce insidiis perseverantem, et nihil non adversum 
nos molientem animadverteritis, diligenter perscri- 
bite. Eligam enim viros pios ac prudentes, cum 
episcopos, tum monachos quoque, quos etiam primo 
quoque tempore ad vos mittam. Neque enim oculis 
meis, ut scriptum est (Psal. cxxxi, 4 seq.), somnum 
dabo, neque palpebris meis dormitationem, neque 
requiem temporibus meis, donec certamine hoe, 
omnium salutis causa, perfunctus fuero. Quare cum 
meam nunc sententiam didiceritis, viri estote. 
Quamprimum enim parabuntur a me littese, et . 
quales oportet, et ad quos oportet : statui enim 
propter Christi fidem quemvis laborem subire, quz- 
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visquoque perferre tormenta,etiam ea qux intersup- À ratione fidem in posterum confessurum sc spondeat, 


plicia censentur gravissima, donec tandem inortem 
hac de causa susceptam mihi jucundam pertulero. » 


$ VIII. Vices sedis apostolice Cyrillo delegate. 


45. Cum frustra Nestorii emendationem tentasset 
Cyrillus, Possidonium legavit Ecclesi: Alexandrina 
diaconum ad Coelestinum pontificem, qui de omni- 
bus eum faceret certiorem. Verum ne ad damna- 
tionem Nestorii incitasse ipsum pontificem videre- 
tur, istud dedit Possidonio mandatum : « Si Nesto- 
rii litteras, et expositionum illius codices redditos 
Celestino compereris, tu quoque illi meas redde 
litteras; sin secius, non reddas. » Possidonius au- 
tem, cum comperisset tam cpistolas quam cxegeses 
illius Colestino fuisse exliibita$, cempulsus est ipse 
quoque quas ferebat exhibere, ut testatur relatio 
Petri primicerii notariorum, presbyteri Alexandrini, 
intexta concilii Ephesini tomo H, in editione Peltani 
nostri. Ipsa autem epistola Cyrilli ad Colestinum 
refertur tomo 1, cáp. 59, in qua inter alia ita prz- 
fatur: « llactenus altum tacui : neque enim quid- 
quam omnino de illo qui Constantinopolitanam Ec- 
clesiam hoc tempore administrat, ut ad religionem 
tuam, vel ad ullum alium consacerdotum nostrorum 
scripsi; non ignorans, praecipitem celeritatem in 
ejusmodi rebus cum vitio plerumque conjunctam 
esse solere. Át quia nune ad extremum propemo- 
dum malorum devenisse videmur, oper» pretium 
existimavi, rupto silentio, ordine omnia qua acci- 
derunt exponere. » 

44. Celestinus, perlectis Cyrilli et Nestorii litte- 
ris, atque aliis ultro citroque in utramque partem 
scriptis, evocatis Romam episcopis concilium habuit; 
in quo, omnium sententia, et blasphemia Nestorii, 
decem ipsi ad resipiscendum diebus concessis, 
damnata, et vices Coelestini in causa Nestorii prose- 
quenda Cyrillo legate, litteris utrique scriptis m 
Idus Augusti, Theodosio αχ et Valentiniano iti 
Aug. coss., anno Christi 450. In his Cyrilli doctri- 
nam appellat pontifex, « presens remedium, quo 
pestifer ille morbus, velut salutari quodam antidoto, 
depelli possit; puri fontis scaturiginem, per quam 
omnis illa fzxx male currentis rivuli aufertur, om- 
nesque ad certain veramque fidem 'instituuntur : » 
ipsum Cyrillum nominat « bonum pastorem, qui 
animar suam ponat pro ovibus suis; fortissimum 
[n ide servanda antagonistam, qui omnium sermo- 
pum Nestorii technas rctexit, fidemque ad eum 
modum corroboravit, ut corda in Christum Deum 
nostrum credentia in alteram partem abduci non 
facile qucant : » ideoque tandem his verbis con- 
eludit : « Quamobrem nostra sedis auctoritate asci- 
ta, nostraque vice et loco cum potestate usus, ejus- 
modi non absque exquisita severitate sententiam 


exsequeris: nempe, ut, nisi deeem dierum inter- : 


vallo ab hujus nostra admonitionis die numerando- 
rum, nefariam doctrinam suam conceptis verbis 
anathematizet, eamque de Christi Dci nostri genc- 


quam et Romana, et tuz sanctitatis Ecclesia, et uni- 
versa deinceps religio Christiana przdicat, illico 
sanctitas tua illi Ecclesi: prospiciat. Is vero modis 
omnibus se a nostro corpore segregatuin esse intcl- 
ligat; ut qui omnem medentium curam aspernatus, 
nec non instar pestiferi morbi per universum Eccle- 
si; corpus insano inodo grassatis, tam seipsum, 
quam ceteros omnes sibi commissos , in extremum 
exilium prazcipitare studuerit. » Hzc Celestinus ad 
Cyrillum, quz repetit in. Epistola ad Nestorium, 
quan ita concludit : « Nostri in te judicii formulam 
ad S. Cyrillum transmisimus, ut noster hac in 
parte vicarius efficiat, quo nostrum decretum οἱ 
tibi et reliquis quoque omnibus fratribus pate- 


B fiat, » etc. 


49. Cyrillus, acceptis a Celestino pontifice litteris, 
scribit Joanni Antiochiz, Juvenali Hierosolymorum, 
ct Acacio Bereee episcopis, quos, ut ad vindican- 
dam Lesam catholicam fidem arma capessant, ad- 
hortatur, ipseque exemplo suo prazit, accitis Alexan- 
driam vicinis episcopis synodum cogit, quantoque 
in discrimine versetur universa Ecclesia, prolixe 
ostendit. Synodus Nestorium, discussis ejus episto- 
lis et exegesibus, hzreticum pronuntiat : quatuor 
decernit legatos, Thcopemptum Cabasorum, Danie- 
lem Daruensium episcopos, Potamonem et Maca- 
rium Ecclesiz Alexandrina ministros, qui Constan- 
tinopolim proficiscantur reddituri epistolas Celestini 


.ipsi Nestorio, cum decreto damnationis, nisi intra 
C praescriptum decem dierum spatium resipisceret. 


Missa igitur Nestorio synodalis epistola, quz fidei 
orthodoxx confessionem et duodecim errorum ana- 
thematismos continebat. 

40. Nestorius, accepta hae epistola lectisque ana- 
thematismis, in Cyrillum horum auctorem insur- 
gens, hareseos Apollinaris eum accusavit, tum ut 
alii idem przstarent effecit. « Cujus exemplar cpi- 
stola, » inquit Liberatus in Breviario de causa 
Nestoriana, cap. 4, « perveniens ad Joannem An- 
tiochenum, offensus est in ipsis Cyrilli capitulis ; 
putavit enim eum, dum immoderate occurreret Nc- 
storio, in sep'.m Apollinaris incidisse. Mandavit 
ergo Andree ct Theodorito episcopis concilii sui, 
ut scripto responderent contra ipsa duodecim ca- 
pitula tanquam Apollinaris dogma instaurantia. Co- 
gnoscens itaque Nestorius quod Cyrillus non pate- 
retur Ecclesiam sic esse in perturbationibus, οἱ 
populos in scandalo, subripuit plo principi Theodo- 
εἶο, ut Sacram ad eum dirigeret, et a sua eum per- 
secutione compesceret. Et scripsit quidem ad eum 
Sacram imperator, arguens eum t^nquam inquietum 
et scandala sectantem, qui sine c asortio sacerdo- 
tum ageret atque scriberet. 

8 IX. Concilium Ephesinum. Heresis Nestoriana 

damnata. 

41. Theodosius imperator, eo rem perductam ra- 
tus ut opus esset universali concilio, Romam misit 
S, l'etronium (postea creatum Bononicnsem episco- 
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pum, de quo iv Octobris agemus) ad Celestinum A non concedi solcat iis quibus creditur vicaria prae- 


papam, ut Ephesi ejus auctoritate concilium habe- 
retur, maxime quod non Nestorius tantum, sed et 
Cyrillus hzereseos accusaretur. « Post hzc scripsit 
Sacram ad universos episcopos, ut Ephesum conve- 
nirent, et conferrent de Nestorii libris, et Cyrilli 
judicium expenderent. » Ita Liberatus cap. 5. Quee 
gesta bic sunt, universa proferre animus non est. 
Ipsa concilii Αοία passim exstant, eaque przclare 
discussa a Baronio ad hunc annum 431, qui num. 
91 de episcopis ad synodum venientibus agens, ita 
Cyrillum laudat : « Inter omnes Cyrillus primz post. 
Romanam przrogativa sedis, et ipsius primzse sedis 
vicaria prafectura, reliquos omnes episcopos ante- 
cellens, enituit, atque magis magisque cum morum 
egregia sanclitate, tum eximia-divinarum rerum 
scientia claruit. » Certe magnus Euthymius, ut in Vi- 
ta ejus legitur x» Januarii, num. 55, « cum ad syn- 
odum quoque conventuri essent episcopi Palzestinz, 
jubet Petro episcopo Saracenorum, ut accederet 
Cyrillo Alexandrie et Acacio Melitenes episcopis, 
ut qua eis yiderentur, se quoque illis assentiri 
profiteretur; » nam, ut num. 54 dicitur, « exposuerat 
ei Synodius de Cyrillo Alexandrino et Acacio Meli- 
tenz?o, quemadmodum acrem et vehementem zelum 
ostenderent pro fide orthodoxa. » 


48. Suas Cyrillo vices concessisse Colestinum 
misso phrygio, seu mitra, indicat Theodorus Bal- 
samon in Nomocanone Photii, titulo 8, cap. 1: « Hu- 
jus quoque temporis patriarcha Alexandrinus, ex 
prasenti edicto jus habet ut cum phrygio celebret. 
Habuit autem banc facultatem S. Cyrillus Alexan- 
drinus a Romano papa Collestino, quando fuit Ephe- 
sina synodus adversus Nestorium. Cum non posset 
Celestinus adesse Ephesi, et judicare Nestorium, 
visum est ut S. Cyrillo a Celestino permitteretur 
huic synodo praesidere. Ut itaque eum constaret 
habere jus et auctoritatem paps, sedit cum phrygio 
et condemnavit Nestorium. ΑΏ eoergo tempore cum 
eodem phrygio sacrificant et procedunt patriarche 
Akxandrini, et non verentur reprehendi. » Baro- 
nius an. Chr. 450, n. 96, per phrygium interpreta- 
tur pallium. Theodorus λῶρον scripsit, :ua voce 
mitram potius significari docet Spondanus ad hunc 
annum, interposita docta phrygii explicatione. [si- 
dorus, lib. xix Etgmolog., cap. 51: « Mitra est pi- 
leum phrygium, caput protegens. » Quemadmodum 
et Nicephorus accepit lib. xiv, cap. 354, ubi ita 
scribit : « Ccelestinus Romz episcopus, propter na- 
vigationis pericula, ipse synodo adesse detrectavit : 
ad Cyrillum tamen, ut locum ibi suum obtineret, 
seripsit. Ex quo tempore fama est, mitram illum 
(Grece τὸ τῆς µίτραρἐπίθεμα) et pape appellatio- 
nem, atque ut orbis universi judex appellaretur, 
accepisse. » Ex quibus colligit Spondanus, « priscos 
illos episcopos orientales mitris uti minime consue- 
visse, et papae nomenclaturam haud iis, sicut erat 
occidentalibus, fuisse communem. » Existimat Ba- 
ronius nihil Cyrille concessum a Celestino, quod 


* 


fectura vel legatio a latere, et negat exemplum 
(quod quidem ipse norit) exstare potestatis ejusmo- 
di ad posteros propagate, non insignibus solis, sed 
auctoritatis quoque usurpatione. Episcopi Orientis 
Mennas Constantinopolitanus, Theodorus Caesarez 
Cappadocie, Andreas Ephesinus, aliique quainplu - 
rimi in professione prima fidei quam ad S. Euphe- 
mie templum Constantinopoli in quinta synodo 
ecumenica, an. Chr. 555, fecerunt, « suscipiunt 
quatuor sanctas synodos, et inter illas Ephesinam 
prima ducentorum, in qua in legatis suis atque 
vicariis, id est, beatissimo Cyrillo Alexandrinz ur- : 
bis episcopo, Arcadio et Projecto episcopis et Phi- 
lippo presbytero, beatissimus Celestinus papa se- 


B nioris Rom: noscitur przsedisse.» 


49. Convolarat Ephesum statim post Paschales 
ferias Nestorius, magna populi stipatus frequentia. 
Adfuit et Cyrillus cultu et apparatu pontificio sub 
Pentecostes solemnitatem , post quam quatto die 
advenit Juvenalis Hierosolymorum episcopus. Con- 
venerunt denique cum his ducenti et eo amplius 
episcopi. Solum exspectabatur Joannes Antiochenus 
cum episcopis Syrie, qui, ut Nestorio morem ge- 
reret, plusquam hebdomadas duas ultra condictum 
diem moratus, tandem Patribus indicavit per duos 
metropolitanos suos, non esse synodum differen- 
dam. Magno ergo episcoporum consensu decretum 
est synodum inchoari oportere. Collecta ea est xxn 
Junii in ecclesia sanctissimz Dei Genitricis : praesce- 
dit Cyrillus Coelestini pape vicarius : interfuerunt 
episcopi plusquam ducenti. Perlecte imperatoris lit- 
ορ, quibus episcopos ad synodum evocavcrat. 
Nestorius tertio citatus, abnuit prodire : eo neglecto 
itur ad synodicam dijudicationem : recitantur pu- 
blice Nicenz fidei symbolum, conciones, epistolze, 
libelli ac tractatus Nestorii : testes de blasphemiis 
ab eo in Christum ac Deiparam Virginem jactatis 
producuntur : Cyrilli ad Nestorium, et hujus ad il- 
jum litterz leguntur. ' 

50. Quibus omnibus graviter et accurate perpen- 
sis, ab episcopatu sacerdotumque consortio Nesto- 
rius dejicitur, constantissima totius synodi sententia, 
Cyrilliceterorumque omnium episcoporum subscri- 


D ptione munita. Ea ita refertur t. II, cap. 10: « San- 


cta synodus dixit : Cum inter cztera religiosissimus 
Nestorius, neque nostre citationi parere, neque 
sanctissimos rursum religiosissimosque episcopos 
nostros ad se missos admittere voluerit, non po- 
tuimus ad eorum quz impie docuit. examinationem, 
animum non adjungere. Edo«ti itaque partim ex 
litteris commentariisque illius bic publice lectis ,. 
partim rursum ex concionibus quas in hae Ephe- 
siorum metropoli habuit, partim denique ex (esti- 
bus fide dignis, illum impie docere et sapere, per 
Sacros canones, sanctissimique Romans Ecclesice 
episcopi Colestini patris nostri litteras, lacrymis 
suffusi et pene inviti ad lugubrem hanc sententiam 
urgemur. Igitur Dominus noster Jesus Christus, 
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quem suis ille blasphemis vocibus impetivit, per A sui et cum multis Pelagiauis, qui cognatum sibi 


sacram hanc synodum, eumdem Nestorium, omni 
prorsus episcopali dignitate privatum, et ab uni- 
verso nihilominus sacerdotum consortio et coetu 
alienum esse decernit. » 

51. Hanc sententiam solemni statim pompa prz- 
cones tota urbe circumtulerunt, et affixis publice 
syngraphis promulgarunt. Populus Ephesinus in- 
-eredibili gaudio perfusus collucentibus tzedis domum 
deduxit episcopos, pratereuntibus thura et odores 
incendit, impiique Nestorii condemnationem plausu 
faustissimo excepit. Sequenti die Cyrillus ad popu- 
lum Ephesinum in laudem sanctissimzs I'ei Genitri- 
cis concionem habuit, acerrimeque in Nestorii blas- 
phemias invectus est. Denique ad Theodosium im- 


dogma juvabant, damnatur. » 

99. luterea imperator, falsa Orientalium relatione 
deceptus, non solum Nestorii, verum etiam Cyrilli 
et Memnonis exauctorationem, tanquam legitime 


.faetam, approbat : , Joannem sacrorum comitem 


Constantinopoli Ephesum legat, qui pacis eoneor- 
dizque causa synodo adsit, ut dicitur tomo III, cap. 
15. Hic ubi Ephesum advenit, prima die lectis im- 
peratonis litteris, declarat Nestorium, Cyrillum, 
atque Memnonem jure depositos : quos omnes, ne 
dissidia majora concitarentur, carceri quemque auo: 
includit ; et Nestorium quidem custodiendum tradit 
Candidiano comiti, Cyrillum vero et Memnonem Ja- 
cobo itidem eomiti, ut ipse Joannes litteris ad 


peratorem et clerum Constantinopolitanum scriptz B Theodosium missis indicat tom. 11, append. 2, cap. 


. sunl litter: synodales. 


8 X. Nova in Cyrillum calumnia ; carceres ; victoria. 


52. Hxc dum summa orthodoxorum letitia per- 
aguntur, certamen instaurat bzresiarcha Nestorius. 
Et favebant comites, Candidianus ab imperatore 
Theodosio ad pacem publicam curandam appositus, 
et lIrenzus amicitie studio Nestorium secutus. In- 
tercluduntur ergo ab his vit omnes, ne qua synodi 
littere ad imperatorem deferantur, terra aut mari. 
hnterim Joannes episcopus Antiochenus aliique 
Orientales episcopi, ad damnandum Nestorium po- 
pularem suum ingratiis acciti, xxvii Junii adveniunt, 
et tumultuario coacto conciliabulo legitimze synodi 

. Acta rescindunt, ac Cyrillum et Memnonem Ephesi 
episcopum damnant ; Cyrillum quidem, quasi scri- 
ptis suis ad Nestorium Constantinopolim missis hz- 
reses admiscuisset, Memnonem vero quod Cyrilli 
capitula promulgasset, Nestorioque omnes ecclesias 
Ephesi clausisset, et alia permulta confra canones 
peregisset : reliquos autem ccumenicz synodi epi- 
&copos excommunicationi subjiciunt, donec Cyrilli 
capitula damnarent. Charte denique publice affi- 
guntur, quibus Cyrillus episcopus Alexandrinus de- 
claratur sect: Apollinaris hzreticus, atque banc 
ejus hzresim imperatori denuntiatam esse. 

53. Quarum rerum indignitate -commoti Patres 
Ephesinz synodi, acceptis libellis supplicibus quos 
pro sua innocentia Cyrillus ac Memnon obtulerant, 
Joannem missis tribus episcopis monent ut se syn- 
odo sistat, rationem sui facti redditurus. Abnuit ille, 
militum potius virtuti quam causzx :equitati confi- 
sus. Quare synodus Joannem cum sociis, anathe- 
mate atque episcopatus abdicatione multat; Cyrillum, 
Memnonenm, ac reliquos contra jus ac fas omne dam- 
natos fuisse pronuntiat. Cyrillus vero ostensurus 
quam Jongeabesset ut aliquando Apollinarem vel ali- 
quem hzreticorum sectatus fuerit, in eumdemApolii- 


narem et alios omnes haresiarchas intulit anathema." 


54. Pelagianos cum Nestorio damnatos fuisse te- 
statur Prosper in Chronico ad hunc annum : « Con- 
gregata apud Ephesum plus ducentorum synodo 
sacerdotum, Nestorius cum omni haresi nominis 


1, quibus aliisque litteris tanta improbitate cuncta 
retulit, ut de Cyrilli exsilio consilium Constantino- 
poli iniretur, quasi sacra synodus ejus exauctoratio- 
Iffm ratam habuisset , ut ipse Cyrillus in Epistola ad 
clerum. populumque Constantinopolitanum testatur 
tomo IV., cap..12, ubi detectas Joannis comitis frau- 
des postulat aliis patefleri, maxime archimandritis, 
quorum omnium opem fidemque obnixe implorat, 
quod synodus maximis miseriis obruatur; et cap. 18, 
ad episcopos Constantinopoli agentes de 5ο hoc 
scribit: « Nos vincti custoditique asservamur, ignari 
prorsus quo tandem res hzc sit evasura. Verunm- 
tamen gratias agimus Christo, quod pro nomine il- 
lius digni habeamvr, non solum vinculis constringi, 
sed cxtera quoque omnia perpeti : neque enim ista 
premiis suis cárebunt... Precentur pro nobis or- 
thodoxi omnes. Ut enim beatus David ait : Ego ad 
flagella paratus sum. (Psal. xxxvi, 18.)» 


56. Quanta animi constantia, quamque indefesso 
studio, egerint apud imperatorem orthodoxi Con- 
stantinopolitani, indicat libellus illi oblatus, tomo lV, 
cap. 16, quo cum docuissent, justis principum le- 
gibus obtemperandum, injustis vero eorumdem 
sanctionibus repugnandum totis viribus esse, sub- 
jungunt se quidvis malle perpeti, quam injustam 
damnationis sententiam nefarie ab Orientalibus in 
Cyrillum et Memnonem latam, et injuste ab impe- 
ratoribus. confirmatam, recipere. Denique his verbis 


p concludunt : « Cum itaque Nestorius propter suam 


impietatem juste sit exauctoratus ; Cyrillus vero et 
Memnon sanctissimi piissimique episcopi, ex prava 
suggestione, indigne et injuste pari poena sint mul- 
tati ; equum est, Christi amantes reges, sedulo vos 
curare ne Dei Ecclesia, quz more nutricis pietatem 
vestram confovet, victoriamque de hostibus, citra 
magnam difficultatem majestati vestra subinde con- 
ciliat, in posterum dissipetur; neve regni vestri 
tempore martyrum s»culum denuo revertatur : 


. quin in id potius incumbere vos par est, nempe ut 


majorum vestrorum erga Dei Ecclesias amorein ac 
studium in animis vestris magis magisque subinde 
exsuscitetis. Quemadmodum ergo singuli eorum 
sanctorum Patrum synodis imperii sui tempore ce- 
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lebratis paruerunt, Patrumque sanctiones legibus A cipatibus οἱ potestatibus, dum παπί dominis et 


suis munierunt, et quam illis deferrent, observan- 
tiam decretis suis ostenderunt, ita et vos quoque 
eum quem decet affectum erga synodum sanctam, 
quam convenire jussistis, decjarate : quo pias ipsa 
gratiaum actiones pro imperii vestri incolumi- 
tate persolvat, 6ἱ nos quoque pro regni vestri 
stabilitate devotas ad Christum Dominum preces 
transmittamus. » 

51. Imperator acerrimo illo orthodoxorum libello 
expergefactus, et amissi in Africa exercitus nuntio 
commotus, necnon S. Pulcheriz sororis suz preci- 
bus fatigatus, saniora tandem consilia iniit, et se- 
ptem ab utraque parte Epheso Constantinopolim 
mitti episcopos jussit. Orthodoxis in urbem regiam 
solis admissis auditisque, Ácta adversus Cyrillum 
Memnonemque et universam synodum penitus abo- 
levit. Verum multiplicibus factiosorum libellis indu- 
ctus, eos quoque in urbem admisit, et cum orthodoxis 
quinquies se coram congressos, ac post multas de 
duodecim Cyrilli anathematismis, aliasque ejusmodi 
disputationes, impietatis convictos, precepit ad 
propria reverti. Atque hunc tandem finem habue- 
runt hzreticorum et schismaticorum seditiose ma- 
chinationes. Et, teste S. Prospero contra Collatorem 
sub finem, « omnes orientales Ecclesiz geinina pe- 
ste liberate sunt, quando Cyrillo Alexandrinz urbis 
antistiti , gloriosissimo fidei catholice defensori, 
ad exsecrandam Nestorianam impietatem apostolico 
Celestinus auxiliatus est gladio, quo etiam Pela- 
giani, dum cognatis confeederarentur erroribus, ite- 
rum prosternerentur. » 


58. Nestorius in pristinum suum monasterium S. 
Euprepii apud Antiochiam, si forte resipisceret, tan- 
tisper relegatus, multos contagione sui erroris affla- 
bat. Quare in Oasim solitudinem Libyz amandatus 
est, ibique postea verminante lingua miserabilem 
vitze sortitus exitum, libris ejus, Theodosii edicto, 
igneabsumptis. Illi in sede Constantinopolitana sub- 
rogatus est. Maximianus presbyter, qui ad Cyrillum 
has litteras dedit, torn. IV concil. Ephes., cap. 24: 
« Expletum est desiderium tuum, Deo devotissime : 
perfectum est, quod religionis causa susceperas : ad 
finem perductum est pietatis tuze votum : theatrum 
factus es angelis et hominibus, universisque Christi 
sacerdotibus : neque enim solum in Christum cre- 
didisti ; sed incommoda quoque pro ipso pertulisti. 
Solus dignus census es qui stigmata illius in cor- 
pore tuo portares. Confessus illum coram homini- 
bus, promeritus es ut Pater te confiteatur coram 
angelis. Redimitus es coronis quz pro pietate cer- 
tantibus debentur ; potuisti omnia in Christo, qui te 
confirmavit; humiliasti Satanam per patientiam ; 
contempsisti tormenta ; conculcasti furorem princi- 
pum; famem pro nihilo duxisti : panem enim ha- 
bebas qui de colo descendens, ccelestem vitam ho- 
minibus impertitur. » 

59. « Quia vero nos nibil horum ignoravimus 
(siquidem alias vestras afflictiones, quas, dum prin- 


tenebrarum s$zculi hujus rectoribus, dum nequitise 
spiritibus resistilis, tolerastis, auditione accepimus : 
alias vero certa experientiz fide hic constituti didi- 
cimus), et quia rursum ad magnz hujus civitatis 
archiepiscopatum promoti sumus , dignare, Dco di- 
lectissime, cum precibus nos fulcire, tum consiliis 
quoque dirigere, tum omni denique benevolentis . 
studio prosequi; quo hac ratione illud Scripturae 
dictum in nobis adimpleatur : Frater. qui adjuvatur 
a [ratre, quasi civitas firma ( Prov. xvin, 19). Vere 
etenim spiritualis dilectio, munita civitas est ; quae 
neque cuniculis a diabolo suffodi, neque scalis ab 
eodem potest superari. Neque enim illa bellicis Sa- 
tang machinis cedere novit, ut quie a Christo Do- 
mino custodiatur, Christo utique illo, qui et hunc 
mundum devicit, et sempiterna bona tibi przpara- 
vit, etaliquando nihilominus dixit : Qui non accipit 
crucem suam, et sequitur me, non est me dignus 
(Matth. x, 58). Cum itaque Christo Domino dignus 
evaseris, propterea quod crucem tuam sustulisti, 
sectatorque illius effectus sis; Christum pro nobis 
deprecari ne omittas, fraterne virtutis ornamenta 
proprias przrogativas esse ratus. Vale in Domino, 
et pro me, Deo dilectissime et sanctissime frater 
ac comminister, ora. » 


60. Non minori laude celebrat eumdem Cyrillum 
Celestinus papa epistola ad clerum Constantinopo- 
litanum, edita ex codice Vaticano a Baronio an. Chr. 


6 405, ubi num. 24 hzc habentur : « Vitastis, quem 


a memoria digna sancta Alexandrina Ecclesia. se- 
cundum B. Pauli apostoli (1 Cor. v) sententiam jam 
sciretis esse correctum. Legistis namque et memo- 


"iter jam tenetis sacerdotis, hoc est, catholici ad 


hunc scripta doctoris, quibus eum ita corruptum, 
ut velit esse correctus, studuit, nixus est labentem 
revocare collegam, porrexit dextram magisterii sui, 
in uno volens plurimis subvenire : percellebat ani- 
mum veteris sacerdotis, quod nutat episcopus ruina 
multorum. Egit, sicut scriptum est . Benedicam opus 
Domini diligenter. In nullo ei officio apostoli vir 
apostolicus defuit: obsecravit, admonuit, increpa- 
vit. At ille qui in profundum blasphemiarum suarum 
pondere mergeretur, tanti viri doctrinam renuens, 


D et abusus hortatu, docilis esse-Tenuit, cum doctor 


esse non posset : egil injuriis, tenacem recti esse 
perversitatis assertor gloriatus. Hinc nec contrista- 
tus est frater, secum reputans quod merito sibi 
conservo non parceret, qui suo Domino derogaret. 
Inventus est per diligentiam ille de Evangelio frugi 
filius et providus servus; nam et paternam servavit 
substantiam, et auxit numerum talentorum. Nec 
duplicasse eum, sed multiplicasse dixerim sortem, 
quem videbamus etiam longe positis pio fenore 
subvenisse. O sanctz przdicationis usura ! quam hic 
gratiam ante communem Dominum fidei negotiator 
inveniet, qui propter animarum lucrum, negotium 
et illic exercuit, ubi talenta accepit? Nonne hic me- 
rito a Patrefamilias auditurus est : Euge, serve bone 
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εἰ fidelis, intra. in gaudium Domini tui? (Matth. A tituros, nisi ea prius qui facere debebant confe- 


xxv, 95.) Hzc huic competunt, qui illa quoque qux 
aliis sunt commissa servavit. » Hzc Coelestinus. 


$ ΧΙ. Reconciliatio Ecclesiarum. 


61. Coelestino pape vur Idus Aprilis vita functo 
successit Sixtus III, quocum tandem et S. Cyrillo 
pacem iniit Joannes Antiochenus, iis litteris (cum 
fidei catholice sincera professione) datis, quie refe- 
runtur tomo V concil. Ephes., capp. 5 et 17. Exa- 
clam rei geste seriem pandit ipse Cyrillus Epistola 
ad Dynatum Nicopolis veteris Epiri episcopum, tomo 
V, cap. 16, quam hic damus : « Opere pretium 
duxi pietatem tuam de iis rebus certiorem facere, 
qui super Ecclesiarum pace constituenda evene- 
runt. Venit itaque dominus meus przelarissimus 
tribunus ct notarius Aristolaus Antiochiam, litteras 
regias secum deferens, quibus Joanni piissimo Ec- 
clesi: Antiochenze episcopo mandabatur ut scele- 
rata Nestorii dogmata anathematizaret, necnon una 
cum sacra synodo depositionis sententiam contra 
illum ferret, eaque ratione ad nostram communionem 
viam sibi muniret. » Et hzc quidem earum littera- 
rum summa erat. 

62. «Quidam autem ex orientalibus episcopis; 
qui Nestorium forte necdum condemnarunt, sed illi 
porro favere, rectamque fidem turbare pergunt, me- 
que Christi omnium Servatoris nostri gloriam agno- 
scUnL; AÁcacium sanctissimum piissimumque Be- 
fovensium episcopum, ut ad me scriberet, nonnul- 
laque absurda, quz ipsi postulabant, proponeret, 
instigarunt. Urgebat etenim ut omnibus, quse ad- 
versus Nestorium scripsimus, abolitis, οἱ veluti in- 
utilibus rejectis, solum symbolum a sanctis Patribus 
in civitate Nic:xea congregatis expositum admittere- 
mus. Meminit sanctitas tua, eamdem hane rem 
ursisse quoque cum nuper in Ephesiorum civitate 
adhuc aderant. Ego vero ad hsec rescripsi, rem il- 
los postulare ejusmodi quz fleri plane non posset, 
quod quacunque scripsissemus, recte scripsisse- 
τους; ulpote rectze inculpatzque fidei ubique suf- 
fragati, nihilque ob id eorum omnium quz a nobis 
scripta essent, damnare aut negare non posse. Nc- 
que enim quidquam omnino temere a me dictum 
aut scriptum est, ut istt dicunt, sed ea tantum a me 
dicta et scripta sunt, quz cum fidei rectitudine 
ubique conspirant, veritatique per omnia consenta- 
nea sunt. AÁddidi vero, rectius ipsos facturos, si 
ambagibus illis dilationibusque quibus utebantur, 
missis, intraque recti et necessarii limites sese con- 
tinentes, piissimi Deoque dilectissimi imp. placitis, 
sacrzeque synodi decretis acquiescerent ; ac Nestorii 
'mugas blasphemasque ejusdem contra Christum vo- 
ces anathematizarent; neenon et depositionem il- 
lius justam esse agnoscerent, et ordinationi tandem 
sanctissimi pientissimique episcopi Maximiani sub- 
scriberent. 

65. « Cum itaque has ad illos litteras misissem , 
aDimadvertentes sese communione nequaquam po- 


cissent, miserunt Alexandriam Paulum pientissimum 
religiosissimumque Emisenorum episcopum, affc- 
rentem quidem ad communionis instaurationemn 
pertinentia, parum tamen decore et commode pro- 
posita : prz se ferebant enim justas quasdam quere- 
las adversus nos se habere, eo quod quadam a sa- 
cro concilio, neque recte dicta, neque recte quoque 
facta essent. Verum hujusmodi epistolas equidem 
non admisi, sed dixi: Cum de prioribus veniam 
suppliciter petere deberent, novas iterum contumce- 
lias inferre festinant. Cum autem memoratus piis- 
simus episcopus factum excusaret, juramentoque 
hoc illorum propositum non esse afflirmaret, ex me- 
ra autem animi simplicitate isthuc litteris suis in- 
seruisse, dilectionis causa purgationem admisi. 

64. « Cztterum non prius illum ad synaxim rece- 
pi, quam oblato libeHo, Nestorii dogmata proprio 
chirographo anathematizasset; seseque illum pro 
deposito habere, publice confessus esset, et ordina- 
tioni tandem religiosissimi episcopi Maximiani as- 
sensisset. Petiit autem ut, libellis omnium orienta- 
lium episcoporum 1oco oblatis receptisque, nihil 
amplius exigerem. Sed nulla ratione id fleri sum 
passus : sed domino meo preclarissimo tribuno ac 
notario chartam misi, qua ei significavi : Si Joannes 
pientissimus Ecclesi: Antiochens episcopus illi 
subscripserit, tunc demum communionem illis red- 
dite ; ::gre enim illorum moram ferebat clarissimus 


C tribunus Arístolaus. Cum igitur piissimus Joannes 


subscripsisset, czterique, qui majore auctoritate 
apud ipsum erant, Nestorii doctrinam anathemati- 
zassent, et quod ipsum pro deposito haberent, pro- 
fessi essent ; Maximianique religiosissimi pientissi- 
mique episcopi ordinationem approbassent, com- 
munionem illis restituimus. Hzc enim sola, cum 
Ephesi adhuc essent, a sacra synodo ab ipsis exige- 
bantur. » 


65. Paulus, re bene confecta, ad Joannem Antio- 
chenum. aliosque, a quibus ad Cyrillum missus 
fuerat, rediit afferens secum ad ipsum Joannem 
epistolam, qua pax tranquillitasque Ecclesi: esset 
reddita. Ejus epistole hoc est exordium, cap. 6, 
tomo IV: « Letentyr celi et exsultet terra (Psal. xcv, 


D 114) : solutum enim est intervallum maceri:; quod 


mororem afferebat, conquievit; et omne tandem 
dissidiorum genus sublatum est; omnium quidem 
nostrum Salvatore Christo pacem Ecclesiis suis con- 
ciliante, religiosissimis autem, Deoque dilectissimis 
imperatoribus, nos ad istud provócantibus. Qui 
cum avitz religionis optimi zmulatores exsistant, 
dant operam ut fidem rectam animis suis infixam, 
firmam immotamque custodiant. Quin et singularem 
quoque sanctis Ecclesiis curam impendunt, quo hinc 
nimirum et gloriam obtineant perpetuam, et regnum 
suum florentissimum constituant. » 


66. Quz a redita Pauli contigerunt, ita narrat 
Liberatus in Breviario, capp. 8 et 9 : « Ascendens 
ergo Antiochiam Paulus, obtulit Joanni archiepiscopo 
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et omni concilio ejus, epistolam Cyrilli. Qui, ut 4 acceperit. Quem tamen secutus cst Photius in Biblto- 


cognoverunt eum suscepisse fldem a se directam, 
et in ejus scripsisse confirmationem, pacem cum eo 
οἱ ejus fecerunt concilio, damnantes Nestorium, et 
suscipientes Maximianum, qui pro illo factus fuerat 
cpiscopus; dubitantibus adhuc ex eis aliquibus 
Cyrillo eommunicare, putantibus eum errasse, et 
postea veritatem agnovisse, et culpantibus Joannem 
cur ab eo non expetierit capitulorum ejus damna- 
tionem. Ex altera autem parte quidam de palatio, 
per Eulogium presbyterum et apocrisarium Alexan- 
drinz Ecclesie, culpaverunt Cyrillum, cur suscepe- 
ri« ab orientalibus episcopis duarum confessionem 
naturarum, quod Nestorius dixit et docuit. Sed et 
Valeriano Iconii, et Acacio Melitinensi episcopis 


theca imemate ccxxvu., 

68. Quomodo enim credemus ab Cyrillo, quod 
scribit idem Liberatus, laudatum Theodorum, ejus- 
que scripta probata, cum adeo adversatus fuerit 
Nestorio, quem suos ab ipso Theodoro hausisse er- 
rores ipsemet testatur epistola ad Joannem episco- 
pum Antiochenum. « Conflngentes, » ait, « quse 
Nestorii sunt odisse, alio iterum ea introducunt 
modo, quse Theodori sunt mirantes, et certe z:qua- 
lem, magis vero multo pejorem morbum impietatis 
hahentia. Nec enim Theodorus Nestorii fuit disci- 
pulus, sed iste illius, et velut uno loquuntur ore, ct 
unum male doctrine ex suo corde evomunt vene- 
num. In Epistola ad Theodosium imperatorem, Theo- 


hoc ipsum de Cyrillo videbatur. Scripsit ergo eis B dorum Mopsuestenum, et Diodorum Tarsensem, 


Cyrillus in defensionem orientalium episcoporum, 
et pro duabus unius Christi naturis... Acacio Meli- 
tinensi episcopo'scribens inter alia sic dicit : Nesto- 
rius etenim Christum seorsum nominari dicit Dei 
Verbum, habere autem conjunctionem ad Christum 
continuam. Putas ergo, non duos Christos apertissi- 
me dicit ? Orientales vero Christum unum et Filium, 
et Deum et Dominum confitentur se adorare, eum- 
dem ex Patre secundum divinitatem, et eumdem ex 
$ancta Virgine secundum humanitatem. Duarum 
namque naturarum unitionem factam dicunt ; tamen 
unum Christum, unum Filium Dominum confitentur 
aperte factum, » ctc. 


67. Pergit Liberatus : « Hzc sunt quz Cyrillus 
scripsit in defensionem orientalium episcoporum, 
pro duabus unius Christi naturis. Quam quicunque 
lunc minime receperunt, hos esse pulo auctores 
Acephalorum, qui neque Cyrillum habent caput, 
neque quem sequantur ostendunt, Tunc et Evoptius 
Ptolemaidis Pentapoleos regionis épiscopus, acci- 
piens exemplar litterarum Theodoriti, qui scripserat 
contra duodecim capitula Cyrilli, direxit illud Cy- 
riilo, st responderet ad ea, et sua capitula expone- 
ret. Quod gratissime suscipiens Cyrillus, fecit inter- 
pretationem capitulorum suorum, duodecim addens 
expositiones, quo videretur plenam pro eis reddere 
rationem. Itaque Cyrillo suscipiente et defendente 
&dem orientalium episcoporum, et sua capitula cx- 
ponente, pax et unitas Ecclesiis reddita cst. In qua 
pace gaudente Ecclesia, inimicus pacis, amulus 
unitatis, non quievit adversus eam movere vasa sua, 
et superseminare zizania ; » qus propter libros 
Theodori Mopsuesteni et Diodori Tarsensis exorta 
sunt. Ea, quia ad S. Cyrillum vix attinent, hoc loco 
omitgimus ; presertim quod illa Liberati diaconi Hi- 
storia haud usquequaque fidem mereatur, qui et 
tria. capitula, de scriptis Mopsuesteni, Ibz epistola, 
ac Theodoreti contra Cyrillum commentariis, a Ro- 
mano etiam pontifice jam damnata, pervicaciter 
cum aliis Africanis tuenda susceperit, atque incaute 
ex epistola a quopiam Nestoriano sub nomine Cy- 
rilli ad Joannem Antiochenum conficta, quz? narrat 


P4 


. 


asserit patres impietatis fuisse Nestorio, immaniter 
blasphemasse contra Christum omnium nostrum 
Salvatorem, nescientes ipsius mvsterium, » etc. Hae 
omnia referuntur collatione 5 concilii v cecumeni- 
ci. Denique ambos ejusdem hzreseos auctores fuis- 
se ostendit in expositione symboli Niczni sub fi- 
nem. Ubi et meminit epistoke Procli ad Armenos de 
ea re scripte : « Hac sentit nobiscum, » inquit, 
« amantissimus Christi sanctorum Patrum chorus, 
et Proclus ipse, qui nunc sancte Constantinopolita- 
ne Ecclesie thronum adornat religiosissimus et 
pientissimus Pater et coepiscopus. Scripsit enim et 
ipse ad orientales piissimos episcopos in hzec verba . 
« Et incarnatus quidem est, » etc. Exstat ea episto- 
Ja in Bibliotheca Patrum Latine versa a Dionysio 
Exiguo, occasiene ejusdem controversie rursum 
tempore suo suscitat» propter tria capitula concilii 
Chalcedonensis, quz tandem Ecclesia rescidit, quo- 
rum unum erat de ejusdem Theodori scriptis. Sue- 
cesserat porro Maximiano defuncto S. Proclus, 
Aspare et Áreobinda coss., an. Chr. 454, ad cujus 
vitam xxiv Octobr. plura de hac controversia di- 
centur. 


69. Apostolica auctoritate Cyrillum restitisse Ju- 
venali episcopo Hierosolymitano primatum Palzsti- 
nz affectanti (qui et tandem illi sedi collatus) scribit 
S. Leo papa epist. 69, Ad Maximum episcopum An- 
tiochenum : « In Ephesina synodo, » inquit, « Ju- 


D venalis episcopus ad obtinendum Palzstinz provin- 


ci: principatum se credidit posse sufficere, et inso- 
lentes ausus per commentitia scripta firmare : quod 
sanct: memoriz Cyrillus Alexandrinus merito per- 
horrescens, scriptis suis mihi, quod predicta cupi- 
ditas ausa sit, judicavit; et sollicita prece multum 
poposcit, ut nullus illicitis conatibus praebeatur 
assensus. » 

70. Cyrilli doctrina a sanctis Patribus reverenter 
suscepta ac laudata est. Magnus Euthymius, ut xx 
Januarii in ejus Vita dicitur, num. 75, calumnias 
eontra synodum Chalcedonensem aversabatur, hae 
inter alias adducta ratione : « Cyrillum Alexandrie 
episcopum synodus sibi adjungit, tanquam qui sit 
ejusdem sententie : et reotaà sententiz fatetur esse 
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magistrum : Deiparam sanctam Virginem libera lin- A tata tantum phrasi repetuntur. Unius sententia 


gua nominat, et unigenitum Dei Filium ex ea natum 
asserit. » Hqbentur ea act. 4 concilii Chalcedonen- 
sis, nam « cum legeretur epistola sancte memorie 
Cyrilli, reverendissimi episcopi Illyriciani clamave- 
runt : Sic credimus, sicut et Cyrillus. Cyrilli eterna 
memoria! » Et paulo post : « Omnes reverendissi- 
mi episcopi clamaverunt : Nos sicut Cyrillus credi- 
mus, sic credimus, sic credimus ; anathema ei qui 
sic non credit. » Quibus similia frequentissime in 
eodem tractatu, et a singulis in favorem Flaviani, 
qui Proclo in episcopatum Constantinopolitanum 
successerat, et Eutychetis errorem damnarat, mu- 


Sabbz episcopi Paltze finimus : « Didicimus, » inquit, 
« sanctos Patres sequi. Etenim Patres nostri qui in 
Nicxa convenerunt, non a semetipsis locuti sunt, 
sed quod Spiritus sanctus dictavit. Similiter et san- 
clissimus et Dei amicissimus B. Cyrillus ex Spiritu 
sancto, qux sunt sanctorum Patrum, locutus est et 
docuit. » Denique ejus doctrina in concilio v ccu- 
menico, accurato centum sexaginta quinque episco- 
porum examine discussa, preclarissimis encomiis 
celebrata est. De obitu et solemni ejus in Orien- 
tali et Occidentali Ecclesia cultu supra, ὃ 1, ac- 
tum est. 
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NOTITIA EX BIBLIOTHECA FABRICII 


(Ed. G. C. Harless, vol. 1X, Hamburgi, 1804, p. 446 *.) 


. Cyrilli Alexandrini setas et vita. IT. Alii Cyrilli. IIT. Operum Cyrilli Alex. codd. atque editiones. IV. Scripta in se- 


ptem voluminibus editionis grzeco-latinze Pris. recensita eum variis observationibus. V. Index Grzecus scriptorum 
Cyrilli, positis litterarum ordine singularum homillarum aliarumque commentationum initiis. VI. Index eorum quz» 
Latine tantum exstant. VII. Index scriptorum qus Cyrilli non sunt, sed cum Cyrillo ih editione Auberti sunt edita. 
VIII. Scripta Cyrilli edita, qux» in editione Greco-Latina desiderantur. IX. Scripta qua sub Cyrilli nomine falso 


feruntur. 
rillus. 
- 


|. Cyrilli atas et vita. 


S. Cyrillus, ἀδελφιδοῦς (a) Theophili, archiepi- 
scopi Alexandrini, apud hunc θεῖον suum a tenera 
atate institutus, diligentem operam litteris, sacris 
presertim, navavit. Inde per aliquoL. annos inter 
monachos Nitriz (b) versatus, Alexandriam rediit, 
εἰ A. C. 4035 interfuit synodo Chalcedonensi ad 
Quercun ο) in qua, preside Theophilo Alexandrino, 
" condemnatus acdeposilus est S. Joannes Chrysosto- 
mus. Post Theophilum, A. 412, 15 Octobr., defun- 
ctum, Cyrillus in archiepiscopatum Alexandrinum 
evectus fuit statim tertia die post, aliis incassum 
pro Timotheo archidiacono laborantibus. Inter alia 
qua gessit magno zelo et ardore celebratissima 


Scripta Cyrilli Alexand. inedita. XI. Deperdita. XII. Index eorum ad quos vel contra quos scripsit Cy- 


B omnium ore est, quz: totam Ecclesiam longo tem- 


pore, commovit, condemnati atque in concilio Ephe- 
sino A. C. 451 depositi Nestorii historia et grave 
dissidium cum orientalibus episcopis Joanne Autio- 
cheno, Theodorito Cyrensi aliisque, quorum adven- 
tum in synodo non exspectaverat, et a quibus cum 
Memnone, Ephesi episcopo, depositus (d) et in car- 
cerem datus a comite Joanne, sed mox iterum ab 
concilio restitutus et ab imperatore libertati digni- 
tatique pristine redditus est. Hc copiosius qui 
nosse desiderat, acta synedi Ephesinz, Socratem, 
Liberatum, Facundum , Evagrium, Theophanem, 
Lceontium Byz., et Synodicon adversus trageediam 


. lrenzii (e) [εἰ Mansi Coll. conc., οἱο., IV,] evolvet, 


atque e recentioribus (prater annalium scriptores) 


(a) Nicephoro xiv, 25, fratris filius; sed Facundo € lum Alex. fuisse prestantiorem eruditione theolo- 


Tt 4, el Tripartite x, 25, consobrinus; et auctori 
Chronici Orientalis, p. 118, rectius, sororis filius. 
Confer Tillemont., tom. XIV, p. 267 et 747 seq. ; 
Sam. Basnagium ad A. C. 444, n. 12; Eusebium 
Renaudotum in Historia patriarcharum Alexandri- 
norum, p. 108; Sirmondum tom.1I Operum, p. 459. 
Ελα. — Add. Vita S. Cyrilli, ex variis auctoribus 
collecta, in Actis SS. Bolland. Antwerp., d. 28 Jan., 
p. 845; Pagii Crit. Baron. ad A. C. 412, n. XXIII, 
p. 17 et 18, tom, VII, et ibid. p. 565 sq., ad A. C. 
444, n. VI ; G. Cave Hist. litter. SS. eccles., tom. I, 
p. 591. L. Ell. du Pin Nouv. biblioth., tom. IV ; C. 
Oudin. Comm. de SS. eccl., tom. I, col. 1007 sqq. ; 
R. Ceillier Hist. générale des auteurs ecclés., tom. 
ΧΙ, fee 241 sqq.; Mich. le Quien, Orient. Christ. 
tom. Ἡ, p. 407. Hambergeri Zuverl. Nachr., MI, pag. 
142 sqq. ; Saxii Onom. 1, p. 480, qui judicat, Cyril- 


um, quam virum: bonum; saltem fata cx: desque 

ypatie animum ejus fecerunt suspectum. Add. 
Schrockn, Hist. eccl. Christian. tom. n p. 46 
sqq., et sqq., tom. IX, p. ., et 118 sq., et 
meam Introd. 5 Hist. L. dr. u, ὁ p. 284 sq. La 
Croz. Thes. epistol., I, P 195 sq. Ηλαι.. 

ϱ) Renaudot. p. 106. 

/ Cyrillus ipse epist. ad Acacium in Daluzii 
Nova collect. concilior., p. 759, de illa synodo lo- 
quens : Et essem ego unus astantium. . 

(d) Tillemont. tom. XIV, p. 409 seq., 427, 452 
seq., 456, 464, 485 seq. FABR. 

tj Prima editio Synodici illius a Christiano Lupo, 
Lovan. 1682, 4; altera a Baluzio in Nova collectione 
concilior., pag. 666 sq. Paris. 1683, fol.; tertia a Jo. 
Garnerio in auctario Operum Theodoreti, ibid. 

, fol. 


V Confer Prafationes cardinalis Angelo Maii ad Anecdota ab ipso edita, quas infra recudimus. Epir. Para. 
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consulet Tillemontium tomo XIV Memoriarum List, A Alexandrinum Carmelitis ridicule accensuere. Vide. 


eccles.; Jo. Garnerium ad tom. Il Marii Mercatoris; 
Petavium in Dogmatibus theologicis de incarnatione, 
ct Ludovicum Dulcinum in Historia Nestorianismi, 
Gallice edita Roterodami 1698, in 4. Obiit Cyrillus 
Α. C. 441, 27 Jun. Ejus memoriam Latina celebrat 
Ecclesia 28 Januar. (ad quem diem videndus in 
Actis Sanctorum Bollandus de Cyrillo copiose disse- 
rens), et Grzca 9 Junii et 18 Januar., τῶν ἐν ἁγίοις 
Πατέρων ἡμῶν xal ἀρχιεπισχόπων Αλεξανδρείας 
Αθανασίου χαὶ Κυρίλλου. Quoniam dogma catholi- 
cum de incarnatione Verbi tanta animi contentione 
asseruit, perinde alienus ab Eutychis quam a Nesto- 
rii erroribus, hinc γνώµων τῆς ἀχριθείας, accuratio- 
nis regula, dicitur ab Eulogio apud Photium cod. 
xxx, p. 452, τῆς ἀχριθείας διδάσχαλος, doctor accu- 
ratissimus, p. 454, et θερμὸς τῆς ἀχριθείας xaX ἆλη- 
είας ἑραστής, fervidus accurationis veritatisque ama- 
tor, p. 441. Quod vero φύσιν unam (a) in Christo 
post unionem ὑποστατιχὴν esse scripsit, locis sex- 
centis satis demonstravit, longe alio sensu se intel- 
ligere, quam Eutyches deinde est opinatus, atque 
nature vocabulo pro ὑποστάσει esse abusum. 


II. Alii Cyrilli. 


Cyrillus, Adanorum Ciliciz prime episcopus, qui 
interfuit synodo Orientalium post concilium Ephesi- 
vum. Ad eum epistola Theodoriti, in Auctario Gar- 
neriano, pag. 679. 


Labbeum tom. 1 De. S. E., p. 246. [Cantabrig. in 
cod. coll. Gaio-Gonvil., n. 1906, Cat. codd. Cyrill 
presb. erem. Montis Carmel. Visio s. Vaticinium.] 

Cyrillus, cathegumenus monasterii SS. martyrum 

Probi, Tarachi et Andronici, qui interfuit concilio 
Constantinopolitano pro cultu imaginum, quod sub 
Alex. Comneno habitum est in triclinio Blacherna- 
rum. 
[Cyrillus Chius, V. vol. X, p. 501. Diversus a 
Cyrillo Cio, episcopo provincie Bithyniz, qui con- 
cilio Niczno subscripsit. V. Henr. Valesii Emendatt. 
lib. n, pag. 49. Hanr.] 

Cyrillus Chronographus. V. vol. VII, p. 472sqq. H.] 

Cyrilli, Constantinopolitani patriarche , fuere 
tres, unus Cyrillus hic Contari, de quo paulo ante 
in Berrhoensi, alter Cyrillus Lucaris, de quo mox :. 
et tertius Cyrillus Σ πανὸς ὁ Τορνόδου ab a. 1652-1656. 
Fann. Sub nomine Cyrilli, patriarchze CPol., circum- 
fertur Censura con[essionis , fidei Calvinianzm. V. 
plura in vol. X, p. 416, n. 9, vet. ed. — Cyrill. 
Tornobi patriarcha fuisse dicitur. a. 1651, dies xx, 
restitutus a. 1654, dies xiv. Hanr. 

[Cyrillus Cyzicenus, cujus lib. de S. Blandula et. 
figulo, est Oxon. in cod. Barocc. XXV, p. 273. Inc. 
Τί τὸ ἱερὸν τοῦτο. HanL.] 

Cyrillus Dalmata, A. C. 865, Moravorum Slavo- 
rumque apostolus et Bulgarorum, una cum fratre , 
Methodio, de quo preter scriptores, lib. v, cap. 1, 


Mentio ejus in synodico adversus trageediam C 8 XXX [vol. VII, pag. 272 sq.] citatos, adeundus 


Jren:xi, cap. 7, 135, 98, 1350, 161. (V. vol. VIII, p. 
500 et 502.] 


Cyrillus, episcopus Afer, martyr, de quo Acta 


Sanctor. 8 Martii, tom. I, p. 757. 

Cvrilli, Alexandrini patriarehz, post celebrem 
illum, de quo dixi, fuere complures, unus ab A. C. 
4018 ad 1092, alter filius Laklaki ab a. 1255 ad 
4945" tertius Cyrillus Lucaris, qui deinde ad pa- 
triarchatum Constantinopolitanum pervenit a. 1621. 

|Cyrillus, Antiochenus patriarcha. Hanr.] 

[Cyrillus Czsariensis, s. senior, quem ab altero 
Cyrillo, Hierosolymitano, haud diversum esse, su- 
spicatur Toutice in diss. Cyrilliana 1 przefixa ejus 
editt. Opp. Cyrilli Hierosolymit., p. 1 εἰ 1, ubi 
piures enumerat Cyrillos. Han.) 

Cyrillus, Armeniz episcopus, ordinatus ab Eu- 
stathio Sebasteno. Vide S. Basilii epist. 58 et 187. 

Cyrillus Contari, Berrhoensis, patriarcha Constan- 
tinopolitanus, Cyrilli Lucaris η] ας, strangulatus 
(anno post eum) 1029. Έλα. — Conf. Jo. Áymonii 
libr. Monumens authentiques pag. 511 sq. Hanr. 

Cyrillus Carmelita, circa A. C. 1224, de quo Acta 
Sanctor. 6 Martii, tom. I, pag. 498 seq., ubi Vita 
scripta a Joanne Palzonydoro. Hic est ordinis Car- 
melitici tertius prior generalis, natione Grzcus, 
qui ad Joachimum abbatem scripsit. Unde quorum- 
dam stupor, qui Hierosolymitanum Cyrillum vel 


Joh. Weichard Valvasor et Erasmus Francisci in 
parte secunda operis, Germanice editi : Ehre des 
Herzogthums Crain, lib. vi, cap. 1, ubi de litteris 
Slavonicis, a Cyrillo et Methodio repertis. 

[Cyrillus Diaconus, cujus marlyrium in Vitis San- 
ctorum m. Maii legitur incod. Barocc. Oxun. CCLX, 
p. 159. H.] 

Cyrillus Grammaticus, Glossarii Grxco-Latini 
auctor, de quo alibi. Fasa. — De Lexico biblico, . 
quod sub nomine modo Cyrilli, modo Philonis, . 
modo Origenis superest, V. lib. 1v, cap. 57, vol. 


. Vl, p. 199 sq., et vol. IV, p. 470, de Cyrillo Gram- 


matico inter poetasepigrammat.; it. vol. VI, p. 521; 
de Cyrilli, vel potius Jo. Philoponi. Collect. vocc. 


D discrepantium, etc., adi paulo post sect. ix, ad n. 


172. Han. 

Cyrillus Heliopolitanus, sub Juliano martyrium 
passus, de quo Theodoritus rui, 7, Historie, et Sui- 
das in Κύρι..ῖος. 

Cyrillus Hierosolymitanus, de quo dixi lib. v, 
cap. 14. Nunc tantum addo, diversum ab hoc videri 
Cyrillum, cui Hieronymus fldei su: confessionem 
tradidisse scribit epistola 77. Vide Tillemont. tom. 
XII, p. 624. Fas&. — Ab Cyrillo Iierosolymit. 
differt alius ejusdem statis, ejusdem Cyrilli com- 
petitor, et post hujus exauctorationem sedis Hie- 
rósolymitane  invasor; V. Touttée Diss. Cyrill. 


ία. Enistola 2, ad Succensum. Confer qu» pro Cyrillo Ephraim Antiochenus apud Photium cod. 


ccxxix, et Eulogius Alex. cod. ccxxx. 
Ῥλτποι. Gn. LXVIII. 
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laudat., eap. 1, ὃ HE, p. 1, imprimis cap. 8, n. 48, A Cat. codd. Gr. Laur., I, p. 505, et Montfaucon. iun 


pag. ΧΙΟΝΙ sqq. Ianr. 

Cyrillus jurisperitus, quem inter scholiastas Βασι- 
JAtxior memorabo infra, libro vi. 

Cyrillus, laure S, Sab:e presbyter, qui scripsit 
Encomium S. Theognii, ascetze et. episcopi Cvpri. 
Incipil : θεόγνιος ὁ πανεύφτμος. 

(Cyrillus Lesbius, patriarcha. CPolitan., quem 
sui 2qualem Demetrius Procopius De eruditis Gre- 
cis, virum doctissimum et imprimis pium laudat. 
V. Fabric. vol. XI, pag. 790, S LXIV. Hanr..] 

Cyrillus Lucaris, ex Alexandrino patriarcha 
Constantinopolitanus, strangulatus anno 1658; de 
quo consules librum : Défense de la perpétuité de la 
foi, Paris. 1709, 12, ct Memorias litterarias Trevolti- 


nas anni 1710, p. 626 seq. Sed οἱ lHottingerum, B 


Thom. Sinithum aliosque, citatos a me lib. v, cap. 5, 
p. 749 [primzedit. vol. V1]. Fasa.—1n bibl. Leidensis 
Catai., p. 326, n. 26, inter codd. memorantur Cvrilli 
patriarche epp. XIV, ad David. de Willem. — Co- 
pia epistolarum Cyrilli, patriarchxe CPol., ad sena- 
tores, doctores, ministros, etc., Genevenses ; item 
a4 Diodatum et Ant. Leger ; Confessio fidei propria 
Cyrilli manu conscripta, mense Januar. a. 1651. — 
Pag. 342, n. 67, Grzecorum confessio, a Cyrillo in 
margine passim emendata. — In Cat. codd. Anglia, 
etc., tom. Ἡ, p. 57, n. 1505, inter codd. comitis 
Denbigh. Relation of the practices of the Jesuits 
against Cyrillus, patriarch of CPle, and the cause of 
their banishment. Ἠλπι.. 

Cyrillus Martyr, Cretensium episcopus, cujus Vi- 
tam, ab Anonymo Cretensi scriptam, habuit Allatius 
hoc initio: Ὡς ἂν μὴ τὸν λόγον ὀνάρμοστον πρὸς 
την διἠγησιν ἑσόμενον. [Ν. vol. IX, p. 70 vet. ed.) 

(Cyrillus Medicus (V. vol. XIII, p. 154). Alius, me- 
wropolita Niczenus, a. 1675. V. vol. VII, p. 9t. 
Hant.] 


(Cyrillus, episcopus Satalorum vel prope Satala 
in Armenia, cujus meminit Dasilius epist. 187, 
p. 202, et forsan etiam epist. 58, p. 86. Plura de 
co disputavit Touttée in diss. 1 Cyrilliana citata, 
p. ret un, ubi quoque Cyrillus Gortinensis, et alius 
incert:e in Syria, ut videtur, sedis episcopus a. 579 
vel 580 nominantur. Han] 

Cyrillus Scythopolitanus, monachus S. Laure 
Itierosolvmitan:, qui medio sexto post Christum 
ratum sculo floruit, ct varias Vitas sanctorum 
Gr:eec scripsit, de quo dicam infra suo loco. Fan. 
— infra, vol. X, p. 155 sq. vct. ed. —In cod. Arab. 
Vaticano Vita. Euthymii et Sabe abbatum; In cod. 
Gr. CCLI Vindob. est fragmentum ες Euthymiaca 
listoria de rcbus gestis S. Euthvmii, abbatis Pa- 
lxstini, mortui A. C. 472, quam Lambec. in Com- 
mentar., V., n. 929 sqq., not. 1, conscriptam esse 
putabat a Cyrillo monacho; at refutavit illam Lam- 
bccii opinienem et Kollarius in not. P. ad Lambe- 
cii lac. cit., atque ad vol. VIII, p. 365 sq., ubi ac 
p. 645 sqq. Lambec. suam repetiit sententiam, et 
Fabricius vol. X, p. 196 sq., n. 4. Add. Bandin. 


Analectis, p. 67, atque. in Diario Πα, p. 52. 
Han. 

Cvrillus, Trevirorum episcopus circa A. C. 405, 
de quo Acta Sanctor. 19 Maii, t. 1V, p. 551. 


11. Cyrilli operum codd. mss. et editiones. 


[V. Fabricius De scriptor. de verit. relig. Christ., 
cap. 2, $ XXVI, p. 104. Πευν.] 

[Primum nonnullos codd. (quorum magna vis 
est) Cyrilli Alex. memorabo; notitiam inultorum 
aliorum suis locis inseram. 

Secundum Mattha;ei: Notit. codd. Gr. Mosquens., 
p. 21 et 22, in cod. XIII, fragmenta plura. — P. 28 
sq., in eod. XIX, in catena Patrum in Genesin ci 
Exodum. — D. 55 et 56, in cod. XXIV s. catena Pa- 
trum in Isaiam, οἱ p. 36, in cod. XXV s. diversa 
a supcriore catena in Isaiam. 

In bibl. Escorialensi regia, teste Piuero in. Itinc- 
rario per Hispan., p. 165 sq. (coll. Montfauc. Bib/. 
bibl. mss., 1, p. 618 sq.), sunt varia multaque ΟΥ- 
rilli Opp. Hoc loco tantum mernorari liceat . 1. Lezi- 
con particulare ex Cyrilli Opp. cum dictionibus divi- 
ne Scripture per Anton. philosophum; 2. Collectio 
dictionum ex variis libris V. ac N. Test. nec non cx- 
terne scripture; 5. Quod won. oporteat. definitum 
fidem α SS. PP. in Nicana synodo commovere; 
4. Cyrilli (vel forte alterius) in Genesin, vel De historiis 
veteris Scripture cum synopsi particulari de theolo- 


C. gia ct de historia veteri; 5. ex libro, cujus inscri- 


ptio est : Demonstratio per ca que antiquitus facta 
sunt, divina oracula SS. vatibus, patriarchis , etc. ; 
6. De adoratione et cultu in Spiritu sancto οἱ veritate 
ad Palladium libri XVII, per dialogi modum, ct 
apologeticus pro XII capp.; 7. In ascensione Domini 
et de mystico prandio ac lavacro ; 8. Ácclamatio ad 
imper. Theodosium, ct ex confutationibus adversus 
Jitlianum Apostatam, sectiones X, libri H ; 9. Demon- 
stratio de processione Spiritus sancti; 10. Epistola 
canonica ad Dominum (Domnum?) et episcopos in 
Libya. 

Vindobon: in bill. Ciesarca, voluminib. 1IT, IV, 
V, VI et ΥΠ, cd. Lainbec. Comm., permulti ser- 
vantur codd. in quibus sunt varia Cvrilli scripta 


D aut excerpta. Hoc loco sufficiat quorumdam notitia : 


cod. LVIIT, n. 2, vol. IIl, p. 955 sq. Kollar., Scn- 
tenti Cyrilli Alex. et aliorum de vero Deum ad- 
orandi modo in spiritu et veritate.—In vol. IV, p. 225 
sqq., cod. CXLVI, n. 2, 15, 21 et 55, excerpta 
plura ex Cyrilli Expositionibus in V. T. — N. 17, 
Cyr. Orat. in festum Purificationis. — P. 565, etc., 
fragmenta in codd. CLXIV, n. 6. CLXVI, n. !, 
CLXVII et CLXVIIL; CLXXXVIII, n. 22, et in hoc 
quoque cod., n. 12, Cyrilli et S. Anastasii. Sinaite 
expositio compendiaria orthodoxa [idei, de qua V. 
paulo post, 8 IX. — In vol. V varia opusc. impri- 
mis excerpta οἱ fragmm. in cod. CCXLIV, n. 4. — 
In cod. CCXLVI, n. 154, ex libro n De sacrificio 
agni. —in cod. CCXLVH, n. 60, et cod. XXXHI, 
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n. ἂν in vol. VIH, Disputatio cum. Nestorio; quam 4 οτί synodi, Gr. — In tom. ll, n. 26, ep. contra. 
Kollar. ad vol. V, p. 269, esse ab alio factam putat 


ex Cyrilli Antirrhetico. —ln cod. CCXLVHI, n. 5 
(spuria. V. Kollar., p. 287, not.) Disput. cum Judeis 
de adorutione sancte crucis et sacrarum imaginum. 
— |n cod. CCL, n. 10, ex Dialogo ad Hermiam de 
consubstantiali Trinitate, fragm. Kollar. p. 514. —In 
cod. CCLXXXIII, n. 2, p. 474, Comm. excerpta ex 
Cyrilli Opp. —In vol. VÀ, part. 1, p. 97, cod. XI, 
n. 16, fragm. ex Cyrilli Opp: de tempore sacre 
cane Christi; —p. 150 sq. in cod. XVIII, n. 4 (ubi 
V. not. Kollar.) fragmenta canonica ex epist. ad 
Domnum et ep. ad episcopos Libya et Pentapoleos, etc. 
(conf. Theodori Balsamonis Opp. Gr. et Lat. Paris. 
edita, p. 1076 et p. 1080. — Sententie Cyrilli et alio- 
rum. V. Reiser. Ind. codd. August., p. 22; ib., p. 25, 
Explicatio parabole Luc. xvi. 

Venetiis inter codd. Jul. Justiniani Cyrilli Epi- 
stole festales; in alio cod. ejusd. Thesaurus; in alio 
homilie in Genesin, teste Montfaucon. in Diar. [tal., 
p. 454. — Dandinius in Cat. codd. Gr. Laarent. re- 
censuit plura excerpta ex variis Cyrilli Gpp. in codd. 
Laurent. obvia t. I, p. 47, n. XXX, XXXI et XXXII, 
p. 408; XII, p. 118; V, p. 119; X, p. 415; XXVI, 
Ρ. 000; in tem. If, cod. XI, 8$ 1I, tom. 1H, p. 521, 
XX. Citantur loca tom. I, p. 99 et 456 in Erposi- 
tione sacrorum preeceptor., p. 255; in Floritegio sen- 
tentiar., p. 947, a. Jo. CantacuzZeno contra. Pala- 
snam : p. 258, in opere anonymi contra eumdem; 
et p. 422, in Thesauro οτί ιο. fidei. — Integra Opp., 
in codd. Laur. servata, suis locis indicabimus. No- 
tandus est quoque cod. I, n. 2, plut. 7, sive Edictum 
imperatoris Justiniani, continens confessionem recte 
fidei, etc., in qua Justinianus, p. 295, affert loca 
Cyrilli Alex. ex epist. 1 et 2 ad Successum, etc., at- 
que n. 5, Exemplar epistole, ab imp. Justiniano per- 
scripte, adversus nonnullos, impium Theodorum, at- 
que iniqua ejus dogmala, et epistolam Iba dictam, 
nec non Theodoriti libros contra catholicam fidem, 
scriptis propugnantes, quam longam epist. Dandi- 
nius in cat. tom. I, p. 166 sqq., primus Grzce cum 
Latina versione evulgavit : in qua frequens Cyrilli 
ejusque operum quorumdam fit mentio, aut is de- 
fenditur. 


Secundum Catal. codd. Anglie et Hibern. in va- 
riis biblioth., przcipue DBodleiana, Cyrilli Opp. aut 
partcs illorum seepenumero exstant : hic aliquot codd. 
in quibus particule reperiuntur, tantum excitabimus: 
n. 85 bibl. Dodlei., in cod. Darocc. LXXXV, epi- 
stola ad Gennadium et excerpta ex epistolis et ex ser- 
mone quodam; — n. 272, Disput. inter Cyrillum et 
Nestorium ; n. 688, Quastiones εί responsion. qua- 
dam de fide sancte Trinitatis; —n. 9500, Encomium 
D. Virginis; n. 2817, De imaginibus; n. 5060, Capita 
aliquot synodalia; n. 5275, orat. De XXIV presbyte- 
ris qui in cxlo sunt, quorum nomina scribuntur 
Coptice : quorum commemoratio fieri solet die 24 
mensis Hatur, Arabice ; n. 3507, in Symcouen. 

Cantabriz. n. 314, Cyrilli et alicrum epp. s. acta 


D 


€ 


D 


Theodoretum; n. 980, in cod. Sarisburiensis eccle- 
sie, De processione Spiritus sancti, — N. 5455 bibl. 
Norfoic., Cyr. ad Nestorium; n. 5959 bibl. Gale, 
Anastasii et Cyrilli Expositio brevis fidei Christiana. 

Dublini, n. 726, Explicatio Cyrilli super circumci- 
sione Christi, — et de portatione per Simeonem. 

Leid:e inter codd. Vulcanii, Catal. bibl., p. 9Η οἱ 
$415, plura Cyrilli opera, a Yulcanio vel descripta, 
vel Laüne versa, vel illustrata. P. 240, n. 52, Cy- 
rilli dialogus ud Hermeum, philosophum. —P. 3541, 
n. 62, duo Sermones, et ad Hermiam presbyterum. 
— P. 548, n. 92 E, sermo fest. — lnter. codd. 
Vossian., p. 981, n. 54, rescripta ad concilium Afri- 
canum, ubi authentica Niceni concilii translata de 
Gr:co per Innocentium presbyterum, etc. — P. 401, 
n. 4, Cyrilli collectio sententiarum contra Ilrev- 
ατομάχους. 

Paris. in bibl. publ. multa numerantur Cviiili 
scripta, manu exarata : hic tantum notminabo Ex- 
cerpta in codd. DCCCLXXXII et MMMIX. — Secun- 
dum Catal. Paris. bibl. mss., vol. I, p. 107 οἱ 108, 
ac 117, sunt inter codd. Arabicos aliquot Cyrilii 
homiliz. 

Venetiis in bibl. Marc. cod. CXXII, Cyr. contra 
Anthropomorphitas. Vid. notam in Cat. codd. Gr. 
Marc., p. 70. —In cod. CDXXXVIII anathematismi 
aliquot (Cat., p. 915). Ex numero permuitorum 
codd. ques Montfaucon. in Bibl. bibliothec. mss. re- 
fert, paucorum tantum injiciam mentionem. 

Ronxe in bibl. Ottobon. Cyrilli Oratt. (1, p. 182 
A). Vatican. hibl. et bis in Ambrosian. Mediol. 
Opera (I, p. 199 A; p. 495 E, p. 512 D). 

Basilez, Cyrill. Alex. iu Exodum et Leviticum; 
Theodoret. Cyri contra Cyrillum, et Cyrilli epistola 
contra Theodorctum ; Cyr. anathematismi XII, οἱ contra 
Authropomorphitas; et in alio cod. Cyrilli quzedam, 
et epistola, etc. (I, p. 609 B, p. 610 A). — In bibl. 
S. Vincentii, opera (11, p. 1194 D). — In bibl. Pelli- 
serii, in Esaiam (IT, p. 1198 E). —In bibl. abbatiz 
S. Theodorici prope Remos, Homilig in Levit. bis 
(II, p. 1251 E, οἱ 1254 B). 

Florent. in bibl. S. Marci Dominic. tria Commo- 
nitoria et Epistola dua ad Acacium, Vatine (1, p. 419 
D E—). Add. Zachariz Πίο litterar. per ltaliam, 
Venet. 1762, 4, p. 51, et de alio cod., p. 55. Sed ohcl 
jam satis est in przesenti! Hant..]. 


Lating editiones. 


Basil. 1524, fol., apud Cratandrum, in qua edi- 
tione tantum exstant. Cominentarii in Joannem, 
in. Leviticum (qui Origenis sunt) et Thesaurus; quie 
singula separatim prodierunt Paris. 1520 et 1321, 
fol. Εκει. — H:ec edit. Basil. a. 1524, nihil aliud 
contineL quam qux antea Parisiis seorsim edita 
erant, annotante Lambachero in Bibi. Vindobon. 
civica, p. 98, not., qui p. 99 memorat tres editiones 
quorumdam opp. Cvrilli. At in bibl. acad. Erlangen:i 
est volumen grande in min. folio, quod sequentes 


* 
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editiones cum peculiaribus singulorum opp. inscri- A ginas liber unus, Jo. OEcolampadio interprete. Ylant. 


.ptionibus comprehendit : n. 1. Opus insigne Cyrilli, 
patriarche Alex. in. Evangelium Joannis : a Georgio 


Trapezontio traductum. Jodocus Clichtoveus in epist. 


nuncupatoria, scripta Paris. 1508, dolet exstare 


etiam in tribus Latinis et duobus Grazcis codd. Ya-- 


tican. e duodecim libris commentariorum quatuor 
-duntaxat primos ét totidem posireinos; post fol. 
168 a nova pagg. serie 1 — 19 adjectus est a Clich- 
toveo explanatiohi Cyrilli commentariorum liber 
quintus : tum p. 358 sqq. additus est liber septimus; 
tum p. 52 pariter liber octavus, οἱ sic porro, ubi 
defecit Cyrilli textus. In fine ante indicem errato- 
ruin : — Parisiis in officina Wolfgangi Hopilii, 4508. 
—- 9. Cyrilli commentarii in Leviticum , | sexdecim 


Basil. 1546, fol., apud Hervagium, IV tomis, 
sed qui uno comprehendi volumine possunt. In hac 
accedunt libri VII de Trinitate ; De Spiritu sancto, 
de adoratione in spiritu. et veritate ; libri X contra 
Julianum ; et 1I] de recta fide in Christum ad 
Theodosium imp. et reginas (a); Epistole XXXIX, 
Homilie X, Apologia ad imp. Theodosium ; Decla- 
ratio ΧΙ capitulorum; pro iisdem apologeticus et 
liber ad Euoptium ; Expositio Symboli Niceni [in- 
terp. Jo. Theophilo ; Scholia de Incarnatione Uni- 
geniti; Synodales epistole XII, εἰ Dogmata Nestorii 
a Cyrillo impugnata et a synodo Ephesina condemnata. 

Basil. 1566, fol.,apud hasredes Joan. Hervagii, 
in qua editione quintus tomus, sive quinta pars 


libris digesti; etc., 1514. — In fine ante indicem : B (omnes enim quinque tomi uno volumine conti- 


Pirisiis ex off. libraria Wolfg. Hopylii, a. 1514. — 
Ei eodem in loco : Hic liber cum nonnullis aliis 
ejusdem. Cyrilli opp. habetur venalis. At de auctore 
hujus operis V. infra iudicem operum qus in 
Graco-Latina editione omissa sunt, num. 165. — 
Preclarum opus Cyrilli Alex. qui Thesaurus nuncu- 
patur, quatuordecim libros complectens; et de con- 
substantiolitate Filii et. Spiritus sancti cum Deo Pa- 
tre, contra. hereticos — Georgio Trapezontio inter- 
prete, eic. Venale — 1514. (hic anuus notatus est 
in fronte :) Clichtovei dedicatio scripta est Parisiis 
a. 1513. — Sub finem : Parisiis, a. 1515 , quarta 
dié April. per Wolfg. Hopylium, etc. Postea prodiit 
edit. a Fabricio omissa et cum editione a. 1546 
confusa; cujus exemplar est ín bibl. acad. Erlang., 
etaLambachero etiam I. c., p. 98,aliud est recensurm: 

Divi Cyrilli Opera in tres partita tomos (sed uno 
comprehensos volumine) : in quibus habes non pauca 
ante hac Latinis non exhibita. Primo tomo insunt in 
. Evangelium Joannis commentar. libri X11 (sive potius 
Vill, quibüs Jodoc. Clichtoveus adjecit quatuor 
intermedios) Georgio Trapez. interprete; In Leviticum 
libri XVI (incerto interprete) Basilem in adib. 
Andr. Cratandriy Μ. D, XXVII, fol. 1n. tomo II est 
Thesaurus, interprete G. Trapezontio. Reliqua ac- 
cessere in tom. IL et IIl antehac inedita : 4. Diulo- 
gorum cum Ilermia de Trinitate libri VII, cum ad- 
pendice argumentorum, quod Spir. S. sit Deus, Jo. 
OEcolumpadio interprete; 2. De adoratione et cultu 


nentur), commentarios in Isaiam, ex Laur. Hun- 
fredi versione complexa accessit. Fallitur Elias du 
Pin, qui hanc editionem primam Latinam Operum 
Cyrilli esse scribit tom. IV. Bibliothece scriptorum 
eccles. pag. 52. 

Paris. 1575, fol., Il voluminibus, Gentiano Her- 
veto curante (b), qux editio a Possevino in Appa- 
ratu sacro recensetur. Sed plenior prioribus est 
posterior Parisiensis a. 1605, II vol., quam perse- 
quitur Bellárminus De S. E.; in illa enim Glaphyra 
in. l'entateuchum ex A. Schotti versione, et libri 
posteriores XVI De adoratione in spiritu et veritate 
ex iuterpretatione Antonii Agellii, ne alia jam 
memorem, accessere. 

' Editio Greco-Latina. 

Unica Joannis Auberti, Laudunensis presbyteri , 
canonici et in schola Paris. Laudunensis collegii 
magistri atque interpretis regii, Paris. 1638, fol., 
septem voluminibus, quam post Labbeum Caveum-- 
que paulo diligentius infra recensui. [Add. Oudin. 
Comment., ἓ, col. 1012-4050, qui de singulis opusc. 
judicat uberius.] 

Editiones promissa. 

4. Bonaventure Vulcanii. Abraliam Scultetus in 
narratione De vita sua, pag. 55 : Leid, a. 1612, 
maxime me oblectabam alloquio clarissimorum vi- 
rorum, ei. inter alios Bonaveuture Vulcanii, quem 
senem admodum selle affixum, et manibus pedibus- 
que captum inveni. Promiserat ille triginta quatuor 


ἐπ spiritu et veritate dialogus ad Palladium, eod. D annis. ante (c) editionem omnium operum Grecorum 


interprete ; 5. Contra Julianum Apostatam pro re- 
ligione Christiana. lib. X; 4 De recta in Jesum Chri- 
stum fide ad Theodos. libri I1; 5. De eadem ad re- 


(a) Sed libros VII de Trinitate usque ad libr. ad 
reginas jam in ed. a. 1528 reperiri modo annota- 
vimus. Reliqua opuscula adjecta sunt et collectà in 
tom. IV, interprete Wol[gango Musculo aut Jo. 
OEcolamp. Exemplar hujus edit. est in bibl. acad. 
Erlangensi. HaRt. 

b) Bonav. Vulcanius, przf. ad Arrianum a. 1575 
editum : Ne quis me temere ad hunc auctorem denuo 
vertendu.n accessisse existimet, neve quis me eos imi- 
tari suspicetur, qui cum hodie veteris alicujus aucto- 
vis post omnes. aliorum editiones recognitionem: pol- 
liceniur, si conferas, nihilo amplius eos praestitisse 
reperias, quam. is qui ante. biennium Cyrilli Opera 


' nuligm tamen ab eo 


Cyrilli, hactenus a. multis desideratam. Hanc. cum 
frustra hactenus singulis propemodum nundinis ex- 
spectassem, et jàm coram hominis «etatem valetudi- 


Lutetie edidit. Quem quidem auctorem cum summo- 
pere corruptum habeamus, nemoque sil, ex ortho- 
doxis scriptoribus, qui' majore recognitione egeat, 
qui eum edendum curavit , ver- 
bum immutatum aut correctum. invenias, cum inte- 
rim is omnia priorum interpretum nomina suppri- 
mat, totiusque operis laudem. inaudifa quadam im- 
pudentia sibi vindicct." n u 
(c) Vulcanius praef. ad Arrianum, editum a. 1575 : 
sito e manibus Cyrillo, cui vertendo, et Isidoro, 
cut éastigando longam jam operam navaram, totum 
me maqna animi alacritate ad Arrianum  coutili, 


- 


49 NUIITIA EX Fl'ABIULIU. ha 
nemque perditam considerarem , petii ab eo «t Cy- A omittam. Citatur hoc Cvrilli opus: ab itudrea Saino- 


rillum Graecum fidei med concederet : me non solum 
operam daturum wt ex ipsius voto ille in. vulgus 
exiret, sed etiam de codicis pretio ipsi satis[acturum. 
At ille, gratiis pro officio actis, tantum adhucvirium 
sibi superesse aiebat, ut ipsemet promisso se exsol- 
vere posset. Usque adeo verum est, neminem esse 
tam senem qui non dico diem, sed annos supervivere 
posse se desperet. Quanquam erat non nemo in An- 
glia, qui de tanti thesauri possessione magnifice po- 
tius se jactasse, quam vere gloriatum fuisse affirma- 
ret. Certum tamen est Vulcanium non modo plura 
Cyrilli inedita Grace possedisse, sed etjam Latine 
vertisse haud pauca, quorum pars bibliothec:e 
Leidensi legata [et in Cat. bibl. Leid. inter codd. ex 


saleno apud Anastasium in Hodego., pag. 942, 

Ephraemo Antiocheno apud Photium ood..ccxxix, 
Leontio Byz. in Eutychen; ab Anastasio Sinaita 
quzest. 20, 59 et 57; Joanne Damasceno Be Trisagio, 
tom. I Opp., p. 400, et in Parallelis, tom. II, pag.. 
668, el a catenarum auctoribus in Pentateuchum.. 
Meminit et Nicephorus, xiv, 14, ac Photius cod. xLix; 
Cyrillus ipse sub initium τῶν Γλαφυρῶν, p. 29 (b). 
In antiquis Latinis editionibus tantummodo primus 
hujus operis liber ex alia interpretatione legitur, 
qu:e incipit : Supervacaneum opinor rogare ez te. 
Greca Aubertus deprompsit e codice Vulcanii, 
quem bibliothece Leidensi ille legaverat (c), et ex 
altero Harlei, Macloviensis episcopi, cujus vari: 


legato Vulcanii laudata] etiam Auberti usibus B lectiones post notas Agellii in calce voluminis oc- 


deinde patuit. 

2. Frontonis Ducei, de quo Jacobus Sirmondus in 
litteris ad Sebastianum Tegnagelium datis nt Non. 
Sept. 1696 : In bibliotheca Putrum Graeco-Latina duo- 
bus voluminibus comprehensa desiit 6 µαχαρίτης, qui et 
alia, ut nosti, meditabatur, Nicephorum, Theodoretum, 
Cyrillum, Alex. at biblia Greco-Latina. Ex quibus 
Nicephorum plane absolverat, Theodoretum magna ex 
parte confectum habebat. Quod deerat, supplere ipse 
institui. Ad Cyrillum pauciora collegerat , que usui 
tamen esse possinl, si quis huc aliquando ad eam cu- 
^am animum adjiciet. [Cyrilli Opera vix digna esse 
quz legantur, judicat La Croze Hist. Christ. Indie. 
lib. 1, pag. 16. Hguw. (In Bibliis sacris multum etdili- 
genter laborarat, unumque hoc opus pre ceteris urge- 
bat. Sed vereor ut in posterum sperare liceat, propter 
novam editionem Greco-Latinam, que hic jam in- 
choata est, curante, ut audio, Jo. Marino, e congre- 
gatione Oratorii, viro docto, etc. 

5. Conradi Rittershusii , de quo vide epist. 352 
et 553 inter epistolas virorum doctorum ad Gol- 
dastum, editas e bibliotheca clarissimi Thulcmarii. 

4. Dissertationem de scriptis Cyrilli Alex. pro- 
misit Jo. Garnerius ad Marium Mercatorem, tom. 
Il, p. 15. 

IV. In editione Greco-Latina Paris. continentur : 

Tomo I. — a'. Περὶ τῆς ἓν πνεύµατι xal ἀληθείᾳ 
προσχννίσεως καὶ λατρείας, De adoratione et. cultu 
in spiritu et veritate, sive de officiis Christiani ho- 
minis erga Deum, libri XVII, dialogi more scripti, 
in quibus Palladius et Cyrillus colloquuntur. P. 1- 
651. Cum versione Antonii Agellii (a), Neapolitani, 
congregationis Clericorum Regularium presbyteri, 
que primum Lugduni, sed minus emendate 1587 
in 4, deinde accuratius Rom, 1588, fol., excusa 
fuerat, ut Latinam editionem Venetam anni 1604 
κ AA Laudat hunc Agellium Petrus Morinus, p. 
2 sc. 

(6) Ágellius in adinonit. ad lectorem : Hos libros 
cum Lugdunum imprimendos  misissem,, adeo . male 
OR modo imprimentis negligentia, verum etiam cor- 

entis culpa ! accepti fuerunt, ut. innumeris mendis 
» €t, quod. mihi. molestius fuit, onnotatinnculis 


mat giuibus additis respersi essent, quas neque 
wiseram, neque feceram : et ita inepte. ct absur ^ 


currunt. ΕΛΡΑ. — Libri priores exstant Oxon. ín 
cod. Barocc. n. 294 Catal. — In codd. Vatic. et de 
Harlay, Macloviensis in Gallia episcopi. — Num 
opus sit Cyrilli genuinum, disputat, et contra Rive- 
tum asserit Cyrillo Oudin. |. c., p. 1045 sqq. Hanr. 

P'. Γλαφυράἆ sive scita commentaria (allegorica 
magnam partem et anagogica) in loca selecta Penta- 
teuchi , Tomi parte n, p. 1-455. Cum versione 
Andrez Schotti, S. J. In Genesin lib. VII, in Exo- 
dum lib. III, in Leviticum I, in Numeros I, et in 
Deuteronomium I. Hoc opus a veteribus frequenter 
laudatur (d). Latine primum lucem vidit ex Andres 
Schotti versione in Latina Operum Cyrilli Pari- 
siensi anni 1605. Deinde cum sermonibus Cyrilli 
paschalibus ab eodem Schotto Grece et Latino 
publicatum est Antuerp. 1618, fol. Aubertus cum 
Schotti editione codicem Harlzi. contulit, lectio- 
numque varietates in extremo volumine annotavit. 
Ex Nicephori xiv, 14, suspiceris, Cyrillum ejus- 
modi PAazvpà composuisse non tantum in Penta- 
teuchum, sed in libros universos Veteris Testa- 
menti (6), Τὰ l'Aagvpó τὰ τῆς Παλαιᾶς Γραφῖς τν- 
πιχῶς εἰρημένα ei; Χριστὸν xal τὴν καθ ἡμᾶς Ἐκχλι- 
σίαν ἀνάγων. In Genesin Glaphyra Cyrilli vertit 
Ambrosius Camaldulensis, et edere voluit, teste 
Sixto Senensi, quod facere, nescio qua de causa, 
intermisit. FApR. — Leidz in bibl. publ. pag. 345, 
n. 43, inter Vulcanii codd. Cyrilli Dissertatt. ar- 


D cane in Genesin, Latine. Nicol. Drumezius, Bru- 


gensis, Latinam versionem adjecit et annotati. Ibid. 
pag. 402, n. 9, loci sacre Scripur: qui neemoran- 
tur a Cyrillo aliisque Patribus Gr. — Monachii 
in bibl. elector. cod. XVIII, Cyr. Alex. in Ge- 
nesin, Exodum , Leviticum, Numeros , Deuterono- 
mium. V. Cat. codd. Bavar., p. 5. — Vindobonz in 
bibl. Czsarea cod. LVII, n. 104-107. Comment. in 


erant, ut. alicubi ne auctoris quidem sanctissimi et 
eruditissimi viri nomini parcerent, 

p ) V. Cat. bibl. ied. p. 34, n. 10 et 11, et pag. 
945, n. 25 ac 20. 

d) Vide Tillemont. tom. xiv, .6072. . 

e) Cassiodorus, in pro«emio Divinarum lectionum, 
Cyrillum refert inter eos qui totam sàcram Scriptu- 
ram a principio ad finem Grzco sermone declara- 
runt. 


5i NOTITIA EX FABRICIO. 52 
Genesin, libri HI, in Exodum, divisus in V ser- A auspiciis Marci Velseri, qui in epistola (4) ad Vulca- 


inones; in Numeros, divisus in V serin., in Deu- 
teron., in totidem sermon. divisus. V. Lambec. Ill, 
pag. 249 sq. — In bibl. Bodlei., cod. Cromwell., 
n. 294, Cat., Cyrill. in quasita et dubia S. Scri- 
ptura ; sed confector Cat. codd. Anglic, etc., Ἱ, p. 
4L, addit : « Continet autem revera Theodoreti, 
episc. Cyri, Quastiones in Genesin. » Atque in 
cod. Floreut. Laurent. XIX, n. 10, plut. 6, Theo- 
doreti Quiestionibus in loca dubia S. S. interse- 
runtur quatuor Cyrilli comm. in Numeros fragmm., 
observante Dandin. in Cat. codd. Gr. Laurent., l1, p. 
151 sq. — Oxon. in bibl. collegii Lincolniensis, n. 
1340 Cat., Cyr. opus super Genesin. — Venetiis in 
codd. DXXIII bibl. Marc., Cyr. pars operis inscri- 


nium, a. 1601 data, Ego, We nescias, inquit, inter 
primos Cyrilli amatores nomen profiteor : cujua rci 
hiuc conjecturam capias licet, quod amico cnidam 
meo, homini Grace et Latine apprime docto, auctor 
[ui, commentarium in XII prophetas vertendi, is vero 
totum pensum jam absolvit, et nunc maxime editionem 
adornat. Prophetas minores decem ez Boica biblio- 
theca habuimus, reliquos duos ex Vaticano. Aubertus 
negat , sibi alium codicem ms. preter Pontani edi- 
tionem ad manus fuisse, nisi quod ad Sophoniam 
usus est antiquissimo bibliothecze Regi: Paris. Ci- 
tatur ab Ephraimo atque Leontio Byz. In his com- 
mentariis, quemadmodum et in illis quos in Isaiam 
eomposuit, propius litteralem sensum, quam in Gla- 


pti τὰ PAagvpá. V. Cat. codd. Gr. Marc., p. 282.— B phyris, Cyrillus persequitur. FApn. — Oudin., l. c., 


lbid. in cod. Nani3no LXXIX, Cyr. Glaphyra. V. 
Cat. codd. Gr. Nan., p. 100. Eadem in cod. Vatic. 
Πληι. | 

Towo IIl. — Y'. In Isaiam prophetam commenta- 
riorum libri V, quorum singuli iterum, primus in 
λόγους sex, secundus in τόμους quinque, tertius 
itidem. in xópoug totidem, quartus in quinque, et 
quintus in sex λόγους dividuntur. Adjuncta est La- 
tina versio Laurenti) Hunfredi, Angli, quam anno 
1562 dicatam Elisabetlxe, Anglix regin:e, et in edi- 
tione Operum Cyrilli Latina Basil. 1566, fol., pri- 
mum editam, Aubertus recognovit, Grz»caque pu- 
blicavit ex codiee Vaticano et, qui duos priores 
tantum continebat, Regio. Citatur a Facundo, x1, 
7, nee non a Leontio Byz. contra Eutgchen, et 
Ephraimo Antiocheno apud Photium cod. ccxxix. 
FapR. — Hn bibl. Escorial., Cyr. in IV prophetas 
majores, ct Cyr. aliorumque excerpta expositio in 
Isaiam, teste Plucre in /tin. per Hisp., p. 164. — 
Oxon. in bibl. Bodleiana, n. 652 Catal., Comment. 
in Isaiam ; idem in cod. monast. Benedictin. bis Flo- 
rentiz, teste Montfauc. in Diar. Ital., p. 565, etin 
Bibl. bibliotli. mss., ]. p. 413 E. — Idem in cod. 
Vindobon. LXXVIII, opinante Lambeeio, Hl, p. 
435 sq.; sed Kollar. pro spurio cum habet; V. ejus 
not.— Idem et in cap. 1 Sophoniz, Paris. in cod. 

DCCCXXX VI, n. 1 et 2, bibl. publ. — Oudin.l. c., 
eol. 1025, opinatur, hune in Isaiam eommentar. 


col. 1024 sq., hunc quoque commentar. suppositum 
Cyrillo fetum, et ejusdem hominis qui comm. in 
Isaiam contexuerit, existimat , pluribus argumentis 
victus. Cyrillo vero tribuitur in codd. Bavar. XVI et 
XVII. V. Cat. codd. Gr. Bav., p. 5. — In tribus codd. 
Escorial. teste Pluero |. c. pag. 164. — Florent. 
in cod. Laurent. XXXVII, n. 13, plut. 69, loca ex 
XII minor. prophet. et propheta Is. cum Cyriili et 
aliorum expositionibus, indice Bandin. in Cat, codd. 
Laurent. Gr., H, col. 652. Hanr. 

. TowoIV.— c'. Fn Evangelium S. Joannis libri XI, 
cum nova versione Jo. Auberti. In Latinis editioni- 
bus hoc opus exstat ex interpretatione Gregorii 
Trapezuntii, quze prodierat separatim Paris. 1520 (5), 
fol. Sed non modo magna, ut solcbat, licentia Tra- 
pezuntius in hac versione usus est, sed libros, 
quintum , scztum , septimum et octavum, quos in 
Grz:ecis codicibus non reperit, plane omisit. Quatuor 
intermedii libri, inquit Jodocus Clichtoveus , nec 
apud Latinos, nec apud Grecos ab iis qui eam, quam 
potuere, vigilantiam adhibuerunt , reperti sunt. Nam 
et in illa insigni Roma pontificia bibliotheca quin- 
quies, ter quidem Latine (de Trapezuntii versione 
intellige), et bis Grece conscripti visuntur, et ubique 
et eisdem in locis trunci ac mutili. Ytaque hic, quem 
dixi, Clichtoveus, Neoportuensis , libros illos qua- 
tuor ex suo ingenio supplevit, Augustinum in plc- 
risque secutus, ut notatum Richardo Simoni tom. ul 


esse recentioris auctoris, qui longe post Cyrillum in p Historie critice Novi Test., pag. 529 et 574. Sed 


otio vixerit, et plurimos ante se hujus libri habue- 
rit commentatores. Han. 

'ToxollI. — 5. In XII prophetas minores commentarii 
cum versione Jaeobi Poatani, S. J., qui hos primus 
Gr:ece et Latine ediderat Ingolstadii a. 1605 [a. 1607, 
ap. llamberger., et in €at. bibl. Leidens., p. 51), fol., 


(a) Velseri Opera, p. 852. 

(6) Hoc opus ex Georgii Trapezuntii versione Cli- 
chtoveus primo ex cod. Romano edidit a. 1508, 
Paris., ap. llenr. Stephan., fol. V. Lambach. l. c., 
p. 99, et supra in notit. editt. Latin. Deinde Cli- 
chtov. recognovit illud a. 4520, adjectis quatuor li- 
bris intermediis, qui desiderabantur, ex Chrysostomo 
οἱ aliis Patribus eccles. a se collecis. Conf. de Ge. 
Trapez. versione Zeni Dissert. Vossiane , tom. 1l, 
pag. 8. lan. 


' S. Virginis conceptione. 


quoniam Clichtovei supplementum a Cyrilli ipsius 
opere in titulis librorum quidem, sed non charactere 
typorum vel alia nota per singulas paginas agno- 
scenda, distingui satis contigit, hinc factum est ut 
multi (c) incauti pro Cyrillianis laudarent verba 
Clichtovei, atque illis ad stabilienda sua, quz vel- 


(c) Non assentior Theophilo Raynaudo, qui in 
Erotematibus de bonis et malis libris, pag. 111 seq., 
affirmat, Feuardentium meditato supposuisse Cvrillo 
Clichtovei verba , qui ibi Jaudat pro immaculata 
Nam facile hoc non adver- 
tenti contingere potuit, quemadmoduw contigiL Re- 
mensibus et Pamelio, quos arguit Robert. Cocus in 
Gensura scriptorum veterum, p. 589, et Pctro Mar- 
tvri, quem reprehendit Bellarminus lib. n De S. Eu- 
charistia, c. 29. Eodem nomine aliuminsignem virum 
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lent, placita uterentur : bono etiam Clichtoveo mala A aliis aliarum bibliothecar. cedicibus mss. Hant. 


illa repensa est gratia,ut pro labore suo indignum ma- 
leferiati nebulonis elogium a Caveo tulerit. Caeterum 
in Joan. Auberti editione, qui primus Gr:eca edidit, 
suppleti sunt ex Holsteniano codice libri genuini in- 
tegri, quintus οἱ sextus, qui desinit in expositione 
capitis x, vers. 17; septimi vero et octavi copiosa 
et longa fragmenta exhibentur cum versione Nicolai 
Borbonii , Graece lingu:ze prof. reg., pag. 660-713, 
ex Catenis in Joannem, illa precipue preclara, quam 
adhuc ineditamaD de Harlay, Macloviensi episcopo, 
utendam accepit. Liber nonus incipit a capite xi, 
vers. 49. Citatur Cyrilli Expositio in Joannem a Fa- 
cundo, Leontio Byz. contra Eutychen, Ephlraimo 
Antiocheno apud Photium cod. ccxxix ; concilio vi 


Touo. V — c. Ἡ βίθλος τῶν θησαυρῶν περὶ τῆς 
ἁγίας xaX ὁμοουσίου Τρ,άδος. P. 1-581. Thesaurus de 
sancta et consubstantiali Trinitate ad Nemesinum, λό- 
γοις λε’, libris XXXV, cum versione Bonav. Vulca- 
uii, qui, A. C. 1615 defunctus, hoc opus Grzce et 
Latine bibliothecz Leidensi legaverat, unde ad Jo. 
Aubertum pervenit. In Latinis editionibus exstat 
Georgii Trapezuntii (a) parum probanda interpre- 
tatio in. XIV lib. tributa, απ seorsim lucem vidit 
Paris. 1514, 1520, fol. (0). Leo Allatius Diatriba de 
Georgiis, p. 975 : Opus Cyrilli Thesaurus nuncupa- 
tum, in plerisque codicibus mss. Athanasio Alezan- 
drino tribuitur, sub. cujus nomine in Latinum inter- 
pretatio Joannis Baptiste Camotii , nondum edita, 


ει Damasceno in Parallelis; S. Maximo tom. Il, D quod sciam, est penes me. Cyrillo vindicatur hoc opus 


pag. οὗ, 64, 70, 87. Fasn. — Cyr. in Evang. S. 
Joannis libri t, ri, tit, 1v, IN, x, xr, et xui in cod. CXXI 
Venet. Mar. V. Cat. codd. Gr. Marc., p. 70. — Ver- 
sio Georgii Trapez. in cod. I, plut. 6, bibl. Malate- 
stianze Czesenatis. V. Muccioli Catal. codd. in illa 
bibl. tom. I, pag. 28. — In cod. lat. IIMCXXIV bibl. 
Paris. secund. Cat. codd. Lat. Par., vol. MI, p. 241. 
— |n permultis catenis οἱ editis et scriptis, repo- 
sita sunt. Cyrilli fragmenta. In codd. Coislin. V. 
Montfaucon. Bibl. Coisl., pag. 41 sqq., 57, 61 sqq., 
64, 66 sq. Τὸ sq. 82 sqq. — In catena in canticum 
Moysis aliaque cantica V. ac N. T. in cod. Bavar. XV 
(Cat. p. 5). — In Canticum canticorum epitome 
expositionuin Procopii, sophistze Christiani, c Cvrillo 
Alexandrino, aliisque, in cod. August. Vindel., teste 
Reisero in Indice codd. Aug., p. 56. — Vindobon:z 
in mulüs catenarum codd. C:esar., e. gr. IV, X, XIV, 
XV, XXVII, XXIX, XL, XLII, XLVH, vol. HI. — 
ln cod. CXLVI, n. 2, 15,291 0122, CLXVIH et CLXVHI, 
CLXXXVIIL, n. 22, vol. IV et alibi. — Florent. in 
codd. Laurent. V. Bandin. Cat. codd. Gr. Laur., I, 
p- 92, 91, n. 24, p. 102, 159, 161, 297 οἱ 503. — 
Venet. in bibl. S. Michael. in catena Gr. in Evangel. 
55. Matliei, teste Mittarellio in Bibl. codd. S. Mich., 
p. 508. — Ibid. in bibl. Marci, in multis in varios 
V. ac N. libros catenis, V. Cat. codd. Gr. Marc., p. 11 
bis, 20, 21, 292, 25, 94, imprimis cel. Morell. in Bit. 
ms&ta Greca et. Lat., vow. I, Bassani, 1802, 8, p. 29, 
42, 55, 34, 37, 58,:29, 48 ct 49, 85 ac 84. Atque in 


testimoniis Ephraimi Antiocheni, synodi sextz οἱ 
multorum veterum, quos laudant Tillemontius tom. 
XIV, p. 671, et Petavius Dogmat. theolog. de incar- 
natione, lib. vi, c. 15, 8 V, nec non Photii cod. cxxxvi, 
qui ἐπιχειρηματιχὸν βιθλίον appellat , χαὶ χατὰ τῆς 
Αρείου xai Εὐνημίου λύσσης γενναίως καὶ πολυτρό- 
πως ἀγωνικόμενον. Optimum omnium Cyrilli scri- 
ptorum esse ait Nicephorus xiv, 14, Historic. Obre- 
ctiones anonymi, qui Arausione a. 1615 dissertatio- 
nem de supposito edidit, refellit praster Petavium 
haynaudus, p. 154 Erotematum de bonis et malis 
libris. Iu mss. codicibus non semper idem ordo, nec 
eadem distinctio ; unde fortassis eo nomine Trape- 
zuntius aliqua ex parte excusandus. In bibl. Scguie- 
riania, sive Coisliniana, teste Montfaucono, p. 502, 
in duos libros dividitur, quorum primus viginti 
priores λόγους continet, secundus posteriores a vice- 
simo usque ad quadragesimum. Qu:e porro Thomas 
Aquinas (c) ex libris Thesaurorum Cyrilli profert ad 
sumnmam in Ecclesia potestatem Romauo pontifici 
asscrendam, οἱ ad quxe proxocant Gennadius, sive 
Georgius Scholarius lib. De primatu Rom. pont'ficis, 
Andreas Colossensis et synodus Florentina sess. 5, 
7 et 8; Augustinus Ánconitanus libro De potestate Ec- 
clesie; Jo. de Turrecremata in Summa de Ecclesia 
et in Apparatu super decreto unionis Grecor. in con- 
cilio Florentino, ca Cyrillum nunquam scripsisse 
fatetur Tillemontius toin. NIV, p. 671, ct Elias du 
Pin tom. IV, p. 44 sqq., ct Cyrillo supposita esse («) 


notans Vossius De baptismo , pag. 96, solemne esse D dacia permutatus erat, servavi : ita ut lecteres Cyrilli 


ait ut hic errent viri docti, quemadmodum et aliud 
agenti hoe accidit theologo eruditissimo, qui in libro 
Ρε variis Scripture editionibus, pag. 85, a1, perico- 
pen de adultera Joan. vii, a Cyrillo Alex., ut re- 
vera Joannis, eine ulla dubitationis significatione 
distincte proponi, multisque explanari. FABR. — 
Add. Oudin. l. c., col. 1025 sqq., qui etiam id opus 
vindicat Cyrillo Alex. Πλας. 

(a) Vulcanius ad calcem operis h:ec ascripserat : 
Eo Bonav. Vulcanius, Brugeusis hunc Cyrilli The- 
saurum, olim a G. Trapezontio fide non bona versum, 
quod multa passim truncasset, innumeris locis epitomen 
polius quam veram interpretationem dedisset, non pau- 
cd elium de suo adjecissct, ncque pauciora perperam 
transtulisset, de integro Latine verti, et ordinem quem 
Cyrillus tenuit, qui totus a Trapczontio inaudita au- 


Thesaurum , qualis ille ab auctore concinnatus est, 
sint habituri. Dedi enim operam ne quis aliquid a me 
vel adjectum vel detractum jure queri possel : utque 
sententiam Cyrilli, quam fidelissime possem , redde- 
rem. Basilee, anno a nativitate Domini MDLXXVI, 
mense Januario. ΕλΗΛ. — Conf. Catal. bibl. Leidens. 
ρε. 944, n. 14 et 16, inter codd. Donav. Vulcanit. 
[AnL. 

b) V. supra, ὃ Iii, ad notit. editionn.'IlAm.. 

c) In. IV Sententiar., dist. 24, qu. 5, art. 2, et 
Contra impugnantes religion., cap. 5, sub fin., et in 
opusculo coutra errores Grecorum, et in Catena a&- 
rea ad Mattlizei xvi ; qui locus etiam in mss. Thomae 
ita ut in impressis exstat, ut ex Guiarto notavit 
Ricli. Simon. tom. Hl piist. critice N. T., p. 471. 

(d) Cardinalis Bellarminus in Catalogo ecclcaiast. 
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pzobat Joannes Launoius parte 1, epistola 1 et 2, ad A Vide Tillemontium tom. XIV, p. 607 et 670. Octa- 


Antonium Faurum, et parte v, epistola 9, ad Tho- 
main Fortinum, qua priores epistolas suas adversus 
Vincentium Barouem, sive Baronium, tuetur, cap. 10. 
Confer Antonii Reiseri nostri Lattoium confessorem, 
pag. 44 seq., et Andream Rivetum lib. iv. Critici 
sacri, c. 19; Jo. Rainoldum in Colloquio cum Jo. 
Hardto, jesuita, cap. 5, p. $15 seq. Fasn. — Add, 
Oudin. |. c. col. 1028 sqq., qui judicia Vulcanii, 
Bellarmini, Riveti et El. du Pin, in utramque par- 
tem multis verbis lata, repetiit. — Exstat vero Cy- 
rilli Thesaurus Monachii in cod. C bibl. elect. (Cat. 
codd. Gr., p. 58.) — Venetiis in bibl. Marci cod. 
CXXII et CCCCXCII. V. Cat. codd. Gr. Marc., p. 70 
ct 260. — Ibid. in cod. LXXXVIII Naniano. V. Cat. 
codd. Gr. Nan., p. 115 sq. — Fesuli in cenobio 
canonicor. Thesaurus , interprete Georg. Trapez., 
teste Montfaucon. in Diario It4l., p. 392. — Eadem 
versio Florenti: in monast. Dominicanor. S. Marci, 
in bibl. monast. S. Crucis. V. Zachar. Iter litter. per 
Jtal., p. 47 et 99.— Paris. in quinque codd. Gr. bibl. 
publ. — In duobus Gr. codd. bibl. Escorial..secun- 
dum Pluer. in Itinerar. per Hispan., p.164. Πληι. 

E. Dialogi novem ad eumdem Nemesinum , ad 
quem Thesaurorum librum misit, quemque φιλομα- 
θέστατον ἁδελφὸὺν appellat, in quibus Hermias (a) et 
Cyrillus colloquuntur. Pag. 585-778. Dialogos duos 


postremos De incarnatione Unigeniti et quod. unus - 


sit Christus, quos tempore aliquo interjecto demum 
prioribus subjunxisse Cyrillus videtur, primus Grzcce 


cum versione et notis vulgavit Bonavent. Vulcanius, C 


ad calcem libri contra Anthropomorphitas, Lugd. Bat. 
1605 , in 4 (b). In editionibus vero Cvrilli Latinis 
exstant modo septem dialogi priores De Trinitate 
contra Árianos et Macedonianos, ex versione Joan- 
nis OEcolampadii, quz primum (1528. V. supra, 
$ HII, in notit. editt., tum] a. 1546 lucem vidit. 
Grace Jo. Aubertus dedit primus ex codice unico 
Augustan: bibliothecz, cujus apographum Matthias 
Ehingerus ad eum transmiserat (c). Idem Aubertus 
versionem Latinam Vulcanii servavit, ac pro OEco- 
lampadiana aliam novam , vel potius interpolatam 
exhibuit. Frequenter citatur hoc opus a veteribus, 
ut jam apud Photium cod. ΣΣ, sub titulo Λόγων 
πρὸς 'Epusíav, jam Λόγων περὶ τῆς ἁγίας Τριάδος. 


script. : « Thesaurus creditur esse imperfectus ; 
multa enim citantur a S. Thomá in opusculo De 
erroribus Grecorum ex Thesauro Cyrilli, quz in hoc 
libro non inveniuntur. » 0 77 
: (a) Huncsuspicor esse Hermiam, cujus Irrisionem 
philosophorum habemus. MB | 
. (b) Integra libri, quem possideo, inscriptio est : 
Cyrilli — adv. Anthropomorphitas liber unus Gr. 
et Lat. Ejusdem de Incarnatione Unigeniti, et,.quod 
unus sit Christus ac Dominus secundam Scripturas, 
ad Hermiam Dialogi duo nunquam antehac etiiti, in- 
terprete: Bonav. Vulcanio , ο. ejusd. motis. Acced. 
epistole aliquot Isidori Pelusiote et Jo. Zonare, idem, 
quod Cyrillus hisce libris. argumentum tractantes, 
multaque loca ex ON libris nondum editis eynt in- 
serta. Lugd. B. 1605, 4.. Βεοκ.. IZ 

(c) V. Reiser. Ihd. codd... August., p. 21. Han. 


vum et nonum dialogum non carere omni suspicione 
suppositionis adit Jo. Garnerius notis ad Marium 
Mercatoremi, toni. Π, p. 45, idque se ostensurum 
promisit in dissertatione de libris Cyrilli. Sed dis- 
sertatio hzec lucem non vidit, et suspicionem illam 
omni destitutam esse verisimilitudine, mibi persua- 
deo (d). Nam ut idem argumentum szpius tractare 
Cyrillo consuetum ac solemne , ita hi duo dialogi 
plane genium, stylum, doctrinam priorum dialogo- 
rum spirant, et citatur nonus a Leontio Byz. ad- 
versrs Eutych., ac judice ipso Garnerio, p. 56, ad 
Liberatum, octavus ea scriptus est eruditione ut 
vix ullum aliud Cyrilli opus ea de re przstantius 
aut etiam par exsistat. Dialogo septimo, in quo de 
divinitate Spiritus sancti disputat, subjiciuntur, pag. 
660-077, argumentaad idem probandum longe plura. 

π΄. Scholia περὶ τῆς ἑνανθρωπήσεως του Μονογι- 
νοῦς. De incarnatione Unigeniti. Latine p. 779-800, 
additis subinde preterea, quiz conciliorum tomi 
exhibent a Jo. Auberto Grecis fragmentis ex mss. 
bibl. Regie. Incipit: Τὸ Χριστὸς ἕνομα οὔτε ὅρου 
δύναμιν ἔχει. Prodierat primum ex officina Roberti 
Winter a. 1542, in libro Constitutionum synoda- 
lium ; deinde in Cyrilli Operum editionibus Latinis, 
et in conciliorum tomis in parte m Actorum con- 
cilii Ephesini, tom. I Binii, a. 1618, p. 564, nec 
non ad calcem libri contra Anthropomorphitas. a 
Bonavent. Vulcanio vulgati Lugd. Batav. 1605, in 
4. In hujuseditione, quemadmodum et in LatinisCy- 
rilli, non scholia inscribuntur, sed scolia, σχολιά, 
velut difficilia loca et perplexa ; licet fateatur, quod 
mihi etiam magis placet, et verius est, posse etiam 
σχόλια inscribi, velut σεµνολογήµατα. sive graves 
sententias, aut additamenta ad alios ejusdem argu- 
menti libros, a Cyrillo compositos. Jdcm Vulcanius 
castigationes addidit, ut ex iis cognoscas quanta reco- 
gnitione indigeant etiam alia pleraque, qu& circum[e- 
runtur, Cyrilli scripta, eque male atque hoc cum ab 
interpretibus, tum a typographis habita. 'Theodorc- 
tus dialogo 2 affert quedam Cyrilli ἀπὸ τῶν σχο- 
Àlov. Anastasius presbyter in ecloga τῶν χρήσεων, 
c. 9, laudat Cyrillum ἐν ἀρχῇ τοῦ α’ σχολ/ου. Fa- 
cundus, xi, 7, beatum Cyrillum in libro, quem Scho- 
lia nuncupavit, titulo septimo. Et rursus eodem 


(d) Neque Walch. in Historia hzeresium (Ent. 
tur[ einer vollstándigen Historie der Kezereien, etc.) 
tom. V, p. 681 sd Garnerio assentitur. — Exstant 
Florent. in bibl.: Laurent. Med. cod. XXXV, n. 4, 
Cyrilli Dialogi ΥΠ de sancta et consubstantiuli Tri- 
f&ifate, et alia : nempe n. 1, primus dialogus, ad 
Hermiam presbyterum per interrogat. et respon- 
sionem; :qyuod consubstantialis et coeternus Deo οἱ 
Patri sit Filius ; n. 2, capita argumentorum, quie 
éontinentur in Dialogo de Spiritu sancto, cum ad- 
ditione aliarum animadversionum ; n. 5, De incár- 
natione Unigeniti, ctc. Apponitur dialogus septi- 
mus (an ertavus*) ad: Hermiam ; et n. 4, De 
adetatiohe cultuque ἐπ spirit et veritate ad Palla- 
disin.—Ta cod: αἱ, n. $3, plut. 4, Cyrill. ad B^- 
vicit de torsubstamtiali Yrinitate. V. Bandin. Cut, 


- 
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΄Ἀῤτο, titulo decimo. Atque vi, 5, in libro qui A (us, vt in Bibliotheca scriptorum S. J. narrat Phi- 


Scbolia dicitur, sub titulo, « Quomodo unus Chrj- 
stus. » Andreas Samosatenus apud Anastasium in 
Ilodego, p. 944, xal iv τοῖς Υεγραμμµένοις σχο- 
λίοις ἑρμηνεύων τὸν ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ σταττρα. Ci- 
tatur etiam in actione n concilii Chalcedon., tom. 
ΤΗ Binii, p. 169, et ab aliis, quorum loca Tillemon- 
ius tom. XIV, p. 667, et Garnerius tom. II Marii 
Mercatoris, p. 216, annotarunt. Hic illud opus 
etiam integrum Latine ex mss., pag. 218 sq., 
emendatius, et a p. 258 ad 241 insigni parte au- 
Cctius exhibet, ac versionem veterem, quam 
.solamm habemus, Mercalari vindicat, inter cujus 
&cripta in duobus codicibus illam reperit (a). In 
prioribus editionibus dividitur in capita 25, in Gar- 


mneriana in 25; Photius cod. crxix divisum legit in D 


capita undeviginti. 

. €. Περὶ τῆς ἐνανθρωπίσεως τοῦ Θεοῦ Λόγου, τοῦ 
Υἱοῦ τοῦ Πατρός. De incarnatione Verbi Dei, Filii 
Patris. P. 801, 802. Incipit : 'H τῆς θείας Γραφῆς 
ὀρθοτάτη ἔννοια. In. Latinis editionibus exstat loco 
primo inter homilias, ex Wolfgangi Musculi inter- 
pretatione : sed Auberlus servavit versionem, cum 
qua legitur in parte im synodi Ephesinze, tom. I 
Binii, p. 376. Fasn. — In Mansi collect. cit., V, p. 
169, 170, et in concilior. generalium edit. Gr. La- 
tina Vaticana, a. 1608, tom. 1, p. 588. — Vindo- 
bonz in cod. Casar. LXXXIIX, n. 5, De recta fide 
liber n, ad imperatrices, in 43 sectt. divisus, tum 
oralio, de qua h. 1. sermo est, De incarnatione Verbi 
Dei, et epist. ad monachos JEgypti ; inc. 'Aolxovto 
μὲν τινες. Denique Cyrilli epistola ad Nestorium, 
cum Nestorii responsoria. V. Lambec. vol. Ill, p. 
760. Paris. in IV codd. bibl. publ. ln. 

v. Συζήττησις περὶ τοῦ αὐτοῦ. Disputatio ejusdem 
argumenii per quzestiones et responsiones, p. 802- 
804. Incipit : Πῶς ὁ θεὸς ἀχώρητος ἐχωρήθη. Fas. 
In cod. Escorial. teste Pluero,l. c., pag. 164. Hanr. 

Tow: V PARTE 11.— τα’. Λόγοι ἑορταστιχοί, Homilie, 
sive, ut ab Alexandro Ilieropolitano (b) appellantur, 
Ερἰείοία paschales undetriginta,ab Α. C. 414 ad 445 
habitz vel ad Ecclesias misse, ad indicendum so- 
lemne Paschatos tempus, quod archiepiscopi Alexan- 
drini (c) officium, fuisse constat. Has exhibet Au- 


-lippus -Alegámbe, Cyrilli .heortasticos sive .paechales 


sermones, a se Latinitate donatos jam prelo promptos, 
sed suum partum suppressit, ut Antonio Salmatig, 
qui eosdem transtulerat, locum daret. Preterea a 
Federico Metio, Thermulano episcopo, Latine ver- 


.$0s Possevinus memorat. Numerantur homiliz tri - 


ginta, sed ita ut tertia deficere dicatur. Paulus 
vero Guldinus S. J. ex mensium paschalium suc- 
cessione visus est sibi collegisse nullam in medio 
desiderari, sed qua quarta numeratur, habendam 
ratione temporis pro tertia, atque ita insequi czte- 
ras ad ultimam usque. 

ιβ’. Homiliz diverse tredecim, Graece et Latine. 
P. 350-416, et una Latine, De eo quod Verbum Dei 
factum sit homo, quxe incipit : Profundum quidem et 
magnum; etjam prodierat Paris. 1545, in 8, p. 
416-417. Hanc Vulcanius quoque subjecerat libro 
contra Anthropomorphitas, p. 201. Homilias quasdam 
Cyrilli et Chrysostomi, Gallice a se versas, edidit 
Morellus Paris. 1604, in 8. Gennadius, c. 57, de 
Cyrillo : Homilias composuit plurimas, que ad ἆε- 
clamandum a Gracie episcopis memorie commen- 
dantur. FABR. — Oudin.]. c., col. 1040, de argu- 
mentis singularum homiliarum, et qu: in Auberti 
ed. primum Grece lucem  aspexerunt, agit. — In 
variis autem bibl. exstant Cyrilli homilie manu- 
script». In cod. Escorial. Homiliarum  festivarum, 
tomus 1 etit, V. Pluer.]. c., p. 165. Átque ne charta 
temporeque abutar, in genere tantum quosdam, in 
quibus servanturmodo plures, modo singulze homilize, 
codd. aut catalogos codicum nominabo : Florentie 
in bibl. Laurent. Medic. obvios Bandin. tom. 1 
Cat. codd. Gr. Laur. recenset sermones in occur- 
sum Domini, p. 449, n. 22, et p. 442, n. 8; ín 
transfigurationem Domini, p. 455, n. 25. — Sec. 
Cat. codd. Anglie, tom. 1, in cod. Barocc.-n. 85, et 
alibi, uti jam supra notavimus: in cod. Rob. 
Huntington, n. 5819, Cat. Bodl., Cyr. homiliz 44, 
Arabice. — Paris. in bibl. publ. hom. in occursum 
Domini in tribus codd.; in transfigurationem , in 
decem codd. ; in cenam, in duobus codd.; in pa- 
rabolam vinee, in cod. DCCLXXI,; ín paralyticum, in 
cod. MDXCV; £n purificationem, in c. MCLXXIII ; in 


bertus pag. 1-350, ex editione Graeco - Latina p luudem B. Marie, in tribus codd. ; et ex Vaticana 


Antonii Salmatiz, theologi: in Ambrosiano Medio- 
lanensi collegio doctoris, qux e Vaticano codice 
cum commentar. in loca Pentateuchi prodierat 
Antuerp. 1618, fol. (d). Habebat et Andreas Schot- 


codd. Gr. Laur., l, p. 59 sq., et 536. Hant. 
cula) Sed Walchius 1l. c., pag. 680, de libris a Cy- 
illo contra Nestorium compositis, dubitat eam 
versionem esse plenam atque integram, et annotat 
versionem veterem exstare in Mansi Collectione 
concilior. amplissima, tom. V, pag. 141, 2, 5. Haar. 
(6) Alexander Hieropolitanus epistola ad Acacium 
Berrhoensem, apud Baluz. p. 762 Nove Collect. 
eoncilior : Lucidum est cuilibet legenti cum veritatis 
amore capitula ejus (Cyrilli) et Epistolg ad Hebraos 
interpretationem et epistolas vel [estivas, vel alias. 


bibl. plures homiliz, Coptice scr. V. Recens. codd. 
mss. qui ex biblioth. Vatic. procuratoribus Call. 
traditi fuere, p. 36 et 57, n. 157 ac 160, οἱ p. 28, 
n. 164. — Taurini in bibl. Regia, sermoin solemnia 


et universa ejus conscripta, ctc. 

e Similes exstant homiliz sive epistolz? pascha - 
Jes Áthanasii et Theophili Alex., ut omittam quas 
Dionysii Alex. memorat Eusebius, Lucii Alexan- 
drini Hieronymus c. 418 Catalogi. Confer Tille- 
mont. tom. XIV, p. 269, 270. 

(d) Anton. Salmatize prolegg. erudita Ell. du Pin 
in compendium contraxit, et inde Oudin. l. c., col. 
1055 sqq., verbotenus rctulit, et col. 1036 sqq. 
Jate persequitur singularum bomiliarum argumenta, 
HaRL. 
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Palmar. et in S. Paulum, in codd. LXX et CXV. A sq. — Nonnullx sunt Florentis? in codd. Laurent. 


V. Catal. codd. Gr. Taur., p. 165 ct 217. — Vindo- 
bon: in bibl. Czsar. in. cod. LXXVII, n. 51, quin- 
que homiliz, οἱ n. 40, hom. de Paulo , episcopo 
Emeseno, et de incarnat. Domini, et posterior etiam 
in cod. LXXXVIII, n. 5, in. festum Purificat. in 
cod. CXLVI, n. 17. V. Lambec. Comment., lll, p. 
988-592, οἱ 416 — Ac vol. V, p. 260. — In virg. 
Marium, Ephesi contra Nestorium habita. lb. in 
vol. VIII, col. 820. In Jo. Patuse Encycloped. phi- 
(ol., vol. II, est p. 522 Cyrilli contra Nestorium 
sermo, dictus in synodo Ephesina; pag. 526, De 
Sotere nostro Dco εἰ homine ; et p. 929, de eodem 
argumento sermo dictus Ephesi in templo, die 
S. Joannis evangelista. Hant. 

vr'. Epistola LX Cyrilli et aliorum Graece et Lati- 
tine. Pag. 1-215, exceptis paucis, qui Latine tan- 
tum reperiri potuerunt, deprompte ex Actis con- 
ciliorum, Ephcesini, Chalcedoneusis (in. Bibl. Patr. 
vol. I, p. 413, ed. Paris.], etc. , ut infra in indice 
alphabetico homiliarum, epistolarum et minorum 
opusculorum Cyrilli distinctius annotabitur. Ex 
his Latinz editiones Operum Cyrilli exhibent epi- 
stolas XXXIX, ex versione Wolfgangi Musculi. Ex 
epistolis Cyrilli ad Nestorium et Joannem Antioche- 
num afferuntur quxdam in parte iii concilii Clial- 
cedonensis, tom. 11 Dinii, p. 549. Fann. — Ceilier 
in : Ilistoire des auteurs ecclés., tom. III, pag. 288, 
illas epistolas diligenter recensuit; Oudin. quoque 
l. c., pag. 1040 sqq., LXI Cyrilli epistolas, qua- 
runi plurim2 ad historiam concilii Ephesini , et ad 
dissensiones Cyrilli cum Jo. Antiocheno aliisque 
Orientalibus pertinent, enumerat, ct de nonnullis 
quedam annotat ; denique, « quibus (epistolis), ait, 
addi possint alie duc, nimirum cpistola Cyrilli 
Alex. ad Optimum episcopu:u , in verba Geneseos, 
Omnis qui occiderit Cain, iu septuplum punictur, 
etc., Gr. et Lat. edita in. Clirouico Alexandr. ed. 
Matth. Raderi ; altera , inscripta : Commonitorium 
dc Nestorio, quod primus in lucem extulit Stephanus 
Baluzius, Gr. et Lat. in Nova collectione concilior., 
Paris. 1685, fol., p. 577; denique prologus S. Cy- 
villi pro cyclo xcv annorum, Latine tantum ab JEzi- 
dio Bucherio, S. J., sub finem Commentarii in Ca- 


nonem pasehalem Victoris Aquitani. Antuerp. D 


16355. » Infra, n. 150, asseritur editio a. 1654. — 
Walch. quoque in Hist. ler., V, passim, e. gr., p. 
505 sq., 500, 358 οἱ alibi, in primis pag. 382-410, 
(requentem epistolarum Cyriili facit mentionem ad 
illustrandam historiam haxreseos | Nestorianx. Man- 
sius in Collect. concil. ampliss., tom. IV et V, recepit 
eas qus ad controversiam Cyrilii cum Nestorio 
pertinent. Add., vol. l, p. 700, XLV; de Combc- 
fisii edit. Maximi, vol. VIII, p. 741 vet. ed., ct vol. 
IX, de Photio, p. 505, LIV, vet. ed. — In. multis 
codd. servate sunt epistole, nunc plures, nunc 
pauciores, aut. una. alterave. De. codd. Ciesarcis 
Yindobonz V. Lambec. Comment., in indic, ad vol. 
Wl, IV et Vllf. aut. Nessclii Catal. in ind., p. 4i 


V. Bandin. Cat. codd. Laur.,l, p. 122, n. 54; p.129, 
n. 92 ; p. 544, n. 7; vol. Il, pag. 114, n. 5; plu- 
res in codd. Anglix οἱ libern. sec. catal. in bibl. 
Bodlei. n. 26, 85, 86, epist. canonicz ; n. 91, 142, 


.485, 1174, 1220, 1955. — Tom. 1, inter cod. Gale 


n. 5905, epistola canonica cum scholiis, ctep. ad epi- 
scopos Libye ac Pentapoleos. inter.codd. Mori, n. 
9198. — Dublini, n. 977 ct 280. — Taurini in bibl. 
Regia epist. ad Domnum et ad episcop. Libym et 
Pentapol. in cod. CV, p. 197 Catal. — Paris. in 
sedecim codd. Grecis bibl. publ. secundum Il 
vol. Catal., et sex Lat. in iom. Ill ac IV. — Ερί- 
stole canonice Gr. et Lat. cum scholiis Theodori 
Balsamonis, in Guil. Beveregii Pandect. canon. 


P Oxon. 4672, fol., tom. 1, part. 1, p. 176 sqq. — 


Inter epp. est p. 174 ed. ep. ad Maximum aliosque, 
qu:e est disp. contra eos Occidentales qui Theodori 
placita consonare cum formula, dicerent , fidei Ni- 
cene, et sub nomine : Expositio in symbolum, 
exstat in codd. atque in Mansi Collect., etc., tom. 
V, p. 585. Ηλαι. 

5. Προσφωνητικὺς ad imperatorem Theodosium 
Juniorem, περὶ τῖς ὀρθῆς πίστεως, de recta iu Do- 
minum nostrum Jesum Christum fide. P. 1-42. Inci- 
pit: Τῆς μὲν ἐν ἀνθρώπιις εὐχλείας τὸ ἀνώτατον. 
Seriptus ΑΛ. C. 450. Vide Tillemontium tom. XIV, 
p. 940 sqq. In Latinis editionibus occurrit Jo. OEco- 
Jampadii interpretatio. Cum alia versione in parle i 
Actorum concilii Ephesini, Romz 1608, atque inde 
in Biniana a. 1618, tom. I, p. 29, 3tque Labbeana 
tom. Ili, p. 45, citatur in concilio vi Actione 1 
et 10. 

te'. Προσφωνητικὺς ταῖς εὐσεθεστάταις ῥᾳασιλίσσα:», 
λόγο: β’. Libri duo de recta fide ad religiosissimas 
reginas, Theodosii Junioris conjugem, Liciniam 
Eudoxiam, sororesque, Flacillam et Pulcheriain. 


.Sub idem tempus scripti cum superiore. Prior pag. 


42-127. Incipit Σεµνολόγηµα μὲν οἰκουμενιχόν. Ῥο- 
sterior p. 128-180. Incipit : Τοῖς τὸ θεῖον xat οὐρᾶ- 
vtov ἱερουρχοῦσι xfpuypa. Citantur p. 48 sq. loca 
Athanasii àx τοῦ Περὶ σαρχώσεως Aóyco, Attici 
episcopi, Antioghi episcopi, Amphilochii episcopi 100- 
nii, £x τοῦ Περὶ τῆς κατὰ σάρκα γενν ήσεως, Àmmo- 
nis, episcopi Adrianopolitani, Joannis, episcopi 
Constantinopol., Severiani episcopi, Vitalis episco- 
pi, &x τοῦ Περὶ π/στεως λόγου, et Theophili epi- 
scopi, &x τοῦ προσφωνητικοῦ λόγον πρὸς τοὺς :o- 
νοῦντας τὰ Ὡριγένους. In Latinis editionibus oc- 
currit Ju. OEcolampadii interpretatio. [V. supra ad 


. S IIE, de editt. Lat.] Sed Aubertus servavit versio- 


nem quacum hi libri prodiere in parte 1 Actorum 
concilii Ephesini, edit. Binianz (quas jam mihi ad 
manus), tom. I, p. 45 et 90. Citantur ab Ephraiimo 
et Eulogio apud Photium cod. ccxxix, ccxxx, et a 
Leone M. epistola 134. FAgn.— Conf. Walch. |. c., 
pag. 284 sq.— Vindobonz in cod. Ces. LXXXVIII, n. 
5, De γεεία fide liber secundus ad imperatrices, in 
quadraginta (ria capita divisus; atque Lambec- 


σι 
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Comm., III, p. 475, not., eum librum, existimat, a A svnodi Ephesinz, tom.'] Binii, pag. 511, auctore, 


Cvrillo ipso in tot capita fuisse divisum ; contra in 
conciliorum generalium edit. Grzco-Lat. Vaticana 
a. 1608, tom. I, p. 210, divisus est in capp. quin- 
quaginta novem. — Paris. in bibl. publ. cod. 
DCCCLXXXVII, n. ὅ et 4, Expositio orthodoxe fi- 
dei et opusc. de Trinitate. HanL. 

Toxo VII. — tc". Κατὰ τῶν Νεστορίου δυσφημιῶν 
τεντάθιόλος ἀντίῤῥησι:, Adversus Nestorii blasphe- 
uias contradictionum libri V, pag. 1-143. Cum ver- 
sione Antonii Agellii, Acernensis episcopi (a), qui 
prinus utraque lingua ediderat Rom. 1608, fol., 
cum notis, adjunctos Collectioni conciliorum gene- 
ralium, Pauli V pontificis auspiciis Grzece et Latine 
. vulgatorum a Jacobo Sirmondo, quoniam in mss. 


ut videtur, Petro Morino, cujus opuscula, si placet, 
vide Paris. 1675, in 12 excusa, p. 349, 351, 355. 
FAsR.— Monachii in cod. C. De recta fide capita 12 
contra Nestorium. V. Cat. codd. Gr. Bavar., p. 38. 
— Vindobon: in cod. Cxsar. CLXI, n. 5, ex Cyrilli 
duodecim contra Nestorium capitibus anathema- 
tismus nonus, cum antirrhesi, sive contradictione, 
Theodoreti, episc. Cyrensis, et apologia S. Cyrilli ; 
agitur ibi de processione Spiritus sancti. V. Lam- 
bec., IV, p. 359. — In cod. Darocc. ΟΕ ΥΠ capp. 
12 contra Nestorium. ltem in tribus codd. bibl. 
publ. Paris. — in Mansii Collect. etc., V, p. 1. Coll. 
tom IV, p. 1419. — De la Croze in Thesauro epistol., 
tom. I, p. 195 sqq., multa scripsit de Cyrillo cjus- 


codicibus Grzcis synodi Ephesin:ze inventi fuerant. D que Apollinarismo, et inter alia : « Si quid judico, 


Vide Sirinondi Opera, tom. IV, p. 612. Meminit hu- 
jus operis pentabibli Cyrillus ipse epist. ad Eulo- 
gium, p. 154, et priore ad Succensum, p. 140. Gen- 
nadius cap.57, qui EA: yov appellat, ac Photius cod. 
XLIX et CLXIX. Ezrcerpta e Nestorii libris, tum 
quz in hoc opere Cyrillus oppugnanda sibi sum- 
psit, tum qux Ephesino concilio (b) Petrus, nota- 
riorum primicerius, obtulit, tom. I Binii, p. 198, et 
tom. Il, p. 158 sqq., tum tertiam collectionem, a 
Cyrillo Ephesi factam, οἱ ex sola Latina Marii Mer- 
eatoris versione adhuc superstitem habes in Merca- 
tore Garnetii, tom. 1l, pag. 95-110; quibus idem 
Garnerius alia ibi Nestorii dicta, e Cyrilli scriptis 
a se collecta, addidit. FAgn. — Conf. Walch. Hist. 


^ares. V, p. 504 sqq., οἱ passim.— 1n bibl. Esco- € 


rial. cod. capita decem adversus Nestorium, indice 
Pluero |. c., p. 164.— Capita adversus Nestorium, in 
tribus codd. bibl. publ. Paris.—1n cod. Baluzii, qui 
continet Nicet:e Choniatzz Acominati Panopliam do- 
gmaticam, cujus indicem Gr. et Lat. edidit Montfauc. 
in Ραΐαοφγ. Gr., p. 520 sqq., est p. 130 index tomi 
ectavi: De vila et heresi Nestorii, deque dictis divinis, 
quibus S. papa Alexandrie, Cyrillus, hujusmodi he- 
resin evertit.— In cod. Roe in bibl. Bodlei., n. 972, 
disputatio inter Cyrillum et Nestorium. — Leid: in 
cod. Gr. bibl. publ. Cyrilli quxsstiones contra Ne- 
storianos. V. Catal. bibl. Leid., pag. 336, n. 60.—Au- 
gusta Vindel. in cod., Cyrillus et. Damascenus con- 
tra Nestorianos. V . fVeiscr. Indic., etc., pag. 39. Han. 

t. Ἐπέλυσις τῶν δώδεχα χεφαλαίων. Explanatio 
AXI capitulorum, sive anathematismorum (c) adver- 
sus Nestorium, composita in synodo Ephesina a. 
451, pag. 145-157. [n Latinis editionibus legitur e 
versione Wolfgangi Musculi. Sed Aubertus pr:etu- 
lit versionem quacum exstat in parte rr Actorum 


(a) In Nic. Toppi Bibliotheca Napoletana. in Na- 
poli, 1678, fol.,pag. 25, Anton. Ágelius dicitur inter 
alia Cyrilli libros XVII De adoratione in spiritu et 
veritate e Grzco in Latinum transtulisse ac scholiis 
illustrasse, Rom:e ap. Georg. Ferrarium 1588, fol., 
et ejusd. Cyrilli libros V adversus Nestorium Latine, 
vertisse, siculi ejusdem epistolas Il ad Suecessum 
episcopum ; ibid. ap. eumdem (anni indicium non 
additur : quare probabiliter circa idem tempus, quo 


disceptatio cum Nestorio et lites cum Orientalibus ip- 
sum erudierant, etad incliorem frugem revocaverant. 
Aliquo modo παλινωδίαν cecinerat, et, qua in 
Anathematismis duriora videri poterant Orienta/i- 
bus, locutionibus hujus modi non assuctis, emolli- 
verat et correxerat, » eic. Ibid. promisit de la Croze 
Historiam ÁAnathematismorum Cyrilli, in. qua opi- 
nionem hominibus eximeret, quze multorum pe- 
ctora occupavit, anathematismos illos esse concilii 
Ephesini, i. e. in illo judicio publico probatos ; 
ostensurum se pollicetur, Cyrillum, etsi honesto 
modo, quzdam, in. Anathematismis incommode et 
duriter dicta, postea revocasse et correxisse. Atque 
orientales metropoli:te atque ad synodum Chal- 
cedonensem legati Cyrillum ejusque asseclas in 
tribus libellis ( apud Mansium tom. IV, p. 1405 et 
1405, atque in Synodico, a Baluzio edito, tom. V, 
cap. 54, p. 805, atque cap. 35, p. 808) incusarunt 
errorum Apolliuaris, Arii et Eunomii. Idem fecerunt 
Orientales, in epistola, ad Rufum Constantinopoli 


data, Gr. apud Mansium tom. IV, p. 144. Atenim 


negat Cyrillus in epistola ad Acacium, Lat. in Sy- 
nodico cap. 56, p. 851 sqq., se unquam favisse 
Apollinarii aliorumque erroribus : sed renovat il- 
Jam accusationem episc. Alexander in respons. ad 
Acacium, in Synodico cap. 57, p. 855 sq. Walch. 
p. 585, 589, 595; atque p. 581, contra Tillemont. 
p. 516 monet, haud probabile videri a Theodosio 
imperatore postulatum fuisse ut Cyrillus ipse sua 
XII capita condemnarcet. Sed qui plura de illa cum 
Nestorio aliisque lite et contentione utriusque par- 
tis resciscere cupiat, is legat totam Walchii |. c., 
cap. 2, expositam historiam, p. 541 et 670 sq. Idem 
agit de Iba, primum presbytero, dein episcopo 
Edesseno, precipuo Nestorianze h:ereseos patrono 


antecedens liber, prelum reliquit). Han. 

(b) In. veteri versione concilii Ephesini, p. 474 

eo" apud Baluzium Nove collect. concilior. e& p. 
35 seq. 

c) Vide de anathematismis illis infra iudicem ho- 
miliarum et epistolarum, in τοῦ Zur, pos ἡμῶν λέγον- 
τος, et de tempore, quo expositionem hanc Cyrillus 
claboravit, Tillemontium tom. XIV, p. 469. 
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.et de ejus epistola àd Marin. in Mansi coll. tom. A reti objectionibus, ac demum Cyrilli defensionibus 


VII, p. 545 sq., in qua minus plene éxponitur hi- 
.Storia turbarum. Plura de ejus fatis narrat ksseman. 
"in Bibl. Orient. tom. I, p. 199 sqq. Han. 

επ’, 'Amoloyntuxb; ὑπὲρ τῶν δώδεχα χεφαλαίων 
“πρὸς τοὺς τῆς ᾿Ανατολῆς ἐπισχόπους, Ápologeticus 
.pro XII capitulis adversus orientales episcopos, 
.quorum nomine Andreas Samosatenus /objectiones 
scripserat p. 157 - 200. In Latinis editionibus ex- 
-8tat Wolfgangi Musculi interpretatio, additis etiam 
aliis nonnullis ex Actis concilii Ephesini. Αἱ Au- 
bertus edidit, uti Grzece et Latine legitur in parte 
ur -Áctorumi synodi Ephesins, tom. | Binii, p. 
918 (a). Exstat et cum Marii Mercatoris versione in 
Mercatore Garnerii, tom. II, pag. 152. Cyrillum &v 
τῇ πρὸς ᾿Ανατολιχοὺυς ἐπιστολῇ laudat Ephraim 
apud Photium eod. ccxxrx, p. 429, 425, 421. 

ιθ’. Πρὸς «fv παρὰ θεοδωρήτου κατὰ τῶν δώδεχα 
Χεφαλαίων ἀντίῤῥησιν, Adversus impugnationem XII 
capitulorum a Theodorito editam, prxmissa ad 
Evoptium (b) Cyrilli epistola, et Theodoreti ad 
Joannem Antiochenum ; nec non ejusdem Theodo- 
reti àvatpor.T, sive oppugnatione illorum XII capi- 
tulorum, p. 200-240. [n Latinis editionibus exstat 
e versione Joan. OEcolampadii, sub titulo libri ad 
Evoptium. Cum illa versione primum lucem vidit 
in Ántidoto adversus hereses, Basil. 1528, fol. Sed 
Aubertus pratulit versionem, quacum occurrit in 
parte v Áctorum concilii Ephesini, tom. 1 Binii pag. 
$44. Legitur et cum Marii Mercatoris versione in 
Mercatore Garnerii tom. I, p. 1478. Memorat. hoc 
scriptum suum Cyrillus ipse epist. ad Eulogium, p. 
164, et priore ad Succensum, pag. 140. De Theo- 
doreti contra Cyrillum contentione videndus Leon- 
iius De sectis, p. 454 seq. Fasn. 

Defensio capitulorum XII suorum adversus Theo- 
doretum, Paris. in cod. DCCCXXXVII, n. !, et 
cod. DCCCLXXXII, in quo sunt Cyrilli ad Nesto- 
rium epistole et anathematismorum capita ΧΙ; 
Theodoreti epistola ad Cyrillum, qua primum illius 
caput confutatur; Cyrilli epist. ad Evoptium, qua 
primum caput defenditur; alterne reliquorum ca- 
pitumrefutationes et defensioncs; Cyrilli homilia De iu- 
carnatione Dei Verbi ; ejusdem Commonitorium ad Eu- 
logium apocrisiarium ; excerpta e scholiis De incarna- 
tione Unigeniti ; et Cyrilli epistolze duze ad Succensum. 

Florentiz in bibl. Laurent. cod. XII, n. 6, plut. 6, 
Cyrilli anathematismi XII, ita quidem digesti ut 
eorum quilibet subjectam habeat Cyrilli explanatio- 
nem, Theodoreti reprehensiores, ac rursus Cyrilli 
defensionem, sive responsum : ordinem ac diversita- 
tem lectionum quarumdam ab editis uberius indi- 
cat Bandin. in Cat. codd. Gr. Laur. I, pag. 118 sq. 
— lbid. t cod. XXI, n. 8, plut. 4, Cvrili anathe- 
matisihi XIl, cum eorum explanationibus, Theodo- 

(a) In cod. Bavar. LII, in eod. Flot. Laurent. 
XVII, n. 20, plut. 7, inscribitur: Adversus eos qui 


dicunt recte habere Nestorii placita; in. margine 


contra Àndream, n. Samosatenum. V. Bandin. 1, p. 
128. HinL. 


«9. responsis ; de quo cod. V. Bandin. 1. c., p. 544, 


qui anhotat, objectionem primam septem circiter 
versus initio longiorem esse in codice ; Cyrilli vero 
responsionem decimam esse in fine longiorem ; ex« 
trema esse Cyrilli defensionis contra Orientalium 
objectiones; undecimi denique ac duodecimi ana- 
thematismi objectiones ac defensiones non esse eas 


-qux leguntur in ed. Auberti tom VI, p. 256-240, 
-sed quz exstent in Apologetico adversus Orientales, 


p. 190-198. 

Vindobonz in cod. LXXVII, in quo plures suut 
Cyrilli aliorumque epistole, ad banc potissimum 
controversiam pertinentes, et plures concilii Ephe- 
sini relationes ad imperatores, atque epistolz alia- 


B que opuscula. Legitur n. 48 Cyrilli epistola ad 


Evoptium contra Theodoreti impugnationem XII 
anathematismorum, ac n. 49, Cyrilli ΧΗ Anathem. 
contra Nestorium, eorumque explanatio coram con- 
cilio Ephesino, ut et eorumdem defensio adversus 
Theodoreti reprehensiones. V. Lambecii Comment. 
IIT, col. 592 sq., ubi vero Kollar. animadvertit esse 
apologiam pro XII Anathematismis adversus Theo- 
doretum, ei tamen immista esse nonnulla tam ex 
eorumdem explanatione, quam etiam ex apologia, 
adversus Orientales desumpta ; et digna hec omnino 
esse qux: cum edit. Auberti tom. VI, pag. 205, 
conferantur, quippe cum vel prim: Theodoreti an- 
tirrheseos initium ex hocce cod. integrius dari pos- 
sit. In cod. CLXI, n. 5, Anathematismus IX, cum 
antirrhesi Theodoreti et apologia Cyrilli : agitur de 
processione Spiritus sancti. V. Lambec. IV, p. 
999. Hanr. 

x. ᾽Απολογττιχός, Apologeticus ad imp. Theodo- 
sium. Pag. 241-252. Incipit : 'H μὲν θεία xal ἀχί- 
pa:o;. ln Latinis editionibus legitur e versione 
Wolfgangi Musculi.' Sed Aubertus pr:tulit illam 
quacum exstat in parte ni Actorum concilii Ephe- 
sini, p. $97. Vide de hoc Apologetico, post conci- 
lium Ephesinum scripto, Tillemontium tom. XIV, 
p. 501. Fass. — In Mansi Collect. ampliss. concil., 
V, p. 248 sqq., 257. — In bibl. Bodlei. in cod. 
Laudi, n. 1271 Catal., Cyrilli quatripartitus apolo- 
geticus. HARL. 


D [V. Fabric. De scriptorr. de verit. rel. Christ., 


cap. 2, $ 26, p. 99. Heux.] 

χα’. Ὑπὲρ τῆς τῶν Χριστιανῶν εὐαγοῦς θρησκείας. 
πρὺς τὰ τοῦ ἐν ἀθέοις Ἰουλιανοῦ. Pro sancta Chri- 
&tianorum religione, adversus libros impii Juliani, 
libri X, circa A. C. 455 (c) scripti ad Theodosium . 
juniorem. Pag. 1-336. [Diversa est in sententia 
La Croze, Hist. Christ. Ind., lib. 1, p. 16. IlEcw.] 
Hoc preclarum aique eruditum opus in Latinis 
editionibus exstat e versione Joannis OÉcolarmpadii, 
que primum vidit lutern [1528. V. suprà ad $ ITI 

b) Ptolemaidis, Pentapoleos regionis, episcopum. 
Vide Liberatum, c. 9. 

o Vidé Tillemont. tom. XIV, p. 671 [Fahr. in 


Delectu  argam. εἰ syllabo scriptor. qut veritat. 
Christ... aéseruerünt, o. 99-106. Ἠλαι. | | 
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annot.] Colon. 1546. Librum primum Grace pri- A minis leguntur) vulgaverat Lugd. Batav. 1605, in 4. 


mus cum nova meliore versione sua a. 1619 ad 
editionem adornavit Nicolaus Borbonius, professor 
et interpres regius (a), in cujus opusculis utraque 
lingua prodiit Paris. 1650, 1654, 12. Totum. opus 
Grace et Latine primum in Auberti editione con- 
spicitur, liber primus ex Borbonii, οείετὶ ex Αι- 


berti interpretatione. Atque ita recusum lingua 


utraque est ad calcem Operum Juliani, ex Ezech. 
Spanhemii recensione vulgatorum Lipsie 1696, 
fol. Videntur etiam hi Cyrilli libri translati ferri 
Syriace ; nam laudantur a Mose Barcepha parte 10 


De. paradiso, pag. 425-429. E, Grzcis citant Jo. Da- . 
mascenus in Parallelis, et catena Possiniana in 


Marcum, pag. 545, laudat Cyrillum ἐν τοῖς πρὸς 
Ἰουλιανὸν. χεφαλαίῳ Y'. Concilium iv, actione 10, 
tom. Ili Binij, pag. 93, àv τοῦ χατὰ τῶν Ἰουλιανοῦ 
δογμάτων βιθλίου τρίτου, ἀπὸ λόγου δεχάτου. Memi- 
nit et Nicephorus xiv, 14, et ante hos Theodoritus 
epist. 85. Primum modo Juliani librum confutatum 
a Cyrillo conjicit Lud. Ellies du Pin tom. IV De scri- 
ptoribus ecclesiasticis, pag. 48 : Il parait qwil n'a 
féfuté que aon premier livre, dans lequel cet apostat 
attaquait. en général la religion chrétienne. Sed falli- 
tur idem, quando pag. 52 libros Cyrilli contra Julia- 
num a Nic. Borbonio utraque lingua anno 1650 
editos scribit, nam primum tantummodo librum, 
ut dixi, vulgatum ab eo constat. FAsn. 


Vindobone in cod. Casareo XIX, n. 14, et cod. . 


LXXVI, n. 9, fragmentum sive pars continua libri 1 
eontra Julianum. V. Lambec. cum Kollarii nota 
Comment. VI, part. u, p. 242 seq., ac vol. VII, 
pag. 299. 


Monachii in cod. CI elector. bibl. Cyrilli contra . 


Julian. tom. V. Idem contra Anthropomorphitas. 
Primus tomus libri i contra Julian., item tom. II, 


IIl, IV, 4, ejusdem libri secundi. V. Cat. codd. Gr. . 


Bavar., p. 58. 


In bibl. Marc. Venet. in codd. CXXII, CXXIII et . 
CXXIV, contra Julian. libri x, sec. cat. codd. Gr. . 


Marc., p. 70 et 71. 

In bibl. Escorial. Acclamatio ad Theodosium, .et 
ex confujfationibus adversus Julianum sectiones 10 
libri n, teste Pluero in Itiner. per Hisp., p. 164. 


Cotelerio in notis ad Monumenta Greca tom. lil, 
p. 557, teste, bic liber inscribitur in aliis codicibus 
mss., Solutiones dogmaticarum questionum, proposi- 
tarum a Tiberio diacono et fratribus : Ἐπιλύσεις 
δογματιχῶν ζητημάτων ἐπιξητηθέντων παρὰ ΤΙδε- 
plou διαχόνου xal τῆς ἁδελφότττος * vel ᾿Επιλύσεις 
τῶν προσενεχθεισῶν πεύσεων Ἱπαρὸ ἍΤιδερίου 
διαχόνου χαὶ τῶν ἁδελφῶν; vel denique Κυρίλλου 
πρὸς Τιδέριον. ΕλΕΛ. 

Sic in cod. Laurent. Medic. XII, n. 52, plut. 5, 
ix τῶν ἐπιλύσεων τῶν δογματιχῶν ἐπιζητηθέντων 
περὶ (forsan παρὰ) Τιθερίου δ.αχόνον, etc. V. Ban- 
din. Cat. codd. Gr. Lawr. |, p. 47 sq. — In cod. 
XVI, n. 21, plut, 6: Ἐπίλυσις δογματιχῶν ζττημά- 
των προτεθέντων τῷ ἁγιωτάτῳ Κυρίλφ. Differt et 
numero et ordine ab editis. In codice premittitur 
epistola, ᾽Αξίωσ:ς, etc. Supplicatio tradita S. Cy- 
ryllo — a Ííraternitate; quam epistolam, in edi- 
tione desideratam DBandin. |]. c. p. 138 sq. Ἱπίο- 
gram Gr. edidit, tum. n. 22 sequitur Cyrilli epistola 
ad Calosyrium, episcopum Arsenoitem, adversus 
eos qui Deum anthropomorphum statuunt. Add. 
supra ad n. VII. Han. 

xy'. De S. Trinitate liber, p. 1-55; cum ver- 
sione Joannis Wegelini, Áugustani, qui primus e 
ms. codice bibliothecz patrizx edidit et in capita 18 
divisit, Auguste Vindel. 1604 (c), in 8, additis 
etiam notis, sed qu:? ab Auberto sunt omisse. In- 


C cipit : 'Ezeibh πρώτιστον ἡμῖν τοῖς Χριστιανοῖς. 


Jafn a multis observatum, hunc librum constare 
excerptis Joannis Damasceni e Cyrillo. Vide Peta- . 
vium De SS. Trinitate, p. 472. Similiter excerpta 
e Cyrilli scriptis sunt, qux ab Auberto preter- 
missa, Hoeschelius prior Grece vulgaverat cum 
variis Patrum homiliis pag. 503 seq., Auguste Vin- 
del. 1587, in 8, atque idem Wegelinus e mss. ad 
calcem libri cum versione sua subjunxit, quorum 
initia ascribam : 

Πιστεύομεν, ἕνα θεὸν εἶναι πάσης οὐσίας xal φύ- 
σεως. P. 149. Παντι ἀνθρώπῳ ἔμφυτον παρὰ θεαῦ 
δεξαµένῳ. P. 131. Εἰ΄ τέλειος, φασὶν, ἐστὶν ὁ Πατὶρ΄ 
ἐν τῇ ἰδίᾳ µεγαλειότητι. Ῥ. 125-140. Idem dicen- 
dum de altero volumine, quod idem Wegelinus 


Paris. in bibl. publ. cod. MCCLXI, Antirrbetica p ibid. 1611, in 8, Grace et Latine variis cum Da- 


adv. Julianum, libri IIl. HAnr. 

κρ’. Κατὰ ᾽Ανθρωπομορφιτῶν, Contra Anthropo- 
morphitas liber, praemissa epistola ad Calosyrium (b) 
episcopum Arsenoitem, quem ἀγαπητὸν xal ποθεινό- 
τατον appellat. P. 365-598, cum versione Bonavent. 
Vulcanii, qui primus Grece et Latine cum notis 
(qux et ipse in Auberti editione ad calcem volu- 


(a) Obiit 6 Augusti 1644. 


(b) Vide Tillemont. tom. XIV, p. 063 ει 669.,0u- 


din., tom. I, P: 1046.] 
(c) Quibusdam exemplaribus novus titulus prz- 
Éxus cum notatione anni 1608, adjunctaque Gre- 


gorii Thaumaturgi de SS. Trinitate brevi confes- . 


sione. Fass. — Altera editio inscripta est : D. Cy- 
rilli — liber de SS. Trinitate, et imprimis de persona 


"- 


Christi agens, ex mato cod, (;rece descriptus, Latine 


masceni, Pselli οἱ (d) Charitonymi Christonymi Iler- 
monymi vulgavit, in quo Ezcerpta Cyrilli contra 
Nestorianos, ex interpretatione S. Symboli, ex The- 
sauris, ex libro quo reginas alloquitur, et ex Dia- 
logis, ἐκ τοῦ κατὰ πεῦσιω xal ἀπόκρισιν Aórov, 
ex duodecim eapitulis, sive anathemoatismis, ex 
epistolis ad Acacium et Joan. Antiochenum, et ex 
versus et scholiis passim declaratus, cum fragm. S. 
Gregorii, Neoccsariensis episcopi, de Trinitate, hac- 
tenus. inedito, et corollarto metrico, totiusque libri 
indice; qug omnia jam primum hac editione acces- 


serunt, opera et studio Wegelini, Augustami. : Au- 
gustz; Vindel, 1608, 8. Haar. . 


(d) Hio Spartiata.natione .et Sixto IV familiaris 
fuit. Vide Leonem Allatium JDe Georgiis, p. $95, . 
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sermone De incarnatione Θεοῦ Λόγου, quod S. Vir- A V. Inder homiliarum , epistolarum el scriptorum 


go sit θεοτόχος. Incipiunt excerpta illa Cyrilliana : 
Ot τὸν Χριστὸν εἰς vlog µερίζοντες δύο. FapR. — 
Conf. Oudin. 1. c., pag. 1048 sqq. 


Paris. in bibl. publ. cod. DCCCLXXXVII, n. ὅ, 
Anastasii, patriarche | Antiocheni , et. Cyrilli expo- 
sitio orthodoxa fidei, n. 4, Cyrilli op. de Trinitate, 
add. infra de Damasceno p. 796, vol. ΥΠ, vet. 
edit. — In Anecdotis litterariis, e mss. codd. eru- 
tis, vol. Ill, est ex cod. Naniano Epiphanii, mona- 
chi οἱ presbyteri, De vita sanctissime Deipara li- 
ber, a Joan. Aloysio Mingarellio Grzece et Lat. editus 
notisque illustratus. In eo, pag. 42, Epiphanius re- 
fert dijudicatque Cyrilli, uti scripsit, de gencalogia 
Christi sententiam, arbitrantis haud sibi invicem 
adversari evangelistas Matthzum ac Lucam. Ad 
ilum locum Mingarell. pag. 85, not. 15, animad- 
vertit, in Cyrilli ad opp. nihil tale inveniri : ar- 
bitratur igitur . Cyrillo ea tribui ab Epiphanio, quz 
Joannis Damasceni sint, in libro iv Ρε fide 
orthodoxa, c. 14, p. 272, atque Cyrilli Alex. li- 
brum, ab Auberio editum atque inscriptum : De 
sacrosancta Trinitate, Cyrillo tributum, nihil aliud 
esse quam Πίσω operis S. Joannis Damasceni 
De fide orthodoxa, quamvis interpolatum; et suspi- 
.catur, in. quibusdam codd. olim opus illud Dama- 
sceni Cyrillo fuisse inscriptum. Librum tamen 
quemdam De ortu Virginis Cyrillo Alex. tribui etiam 
a Trithemio didicit ex Papebrochio, cujus locuia 


ex Actis Sanctor., tom. 1 Maii, pag. xxxv, repetit. ϱ 


Quod vero Papebrochius dubitat, talia a Cyrillo 
fuisse -conscripta, Mingarell. observat, Trithemium 
in libro De scriptoribus eccles., cap. 154, recensentera 
Cyrilli Alex. libros, hxc tantummodo scribere : 
De ortu et laude S. Ματία liber unus. Itaque, ait, 
Geri etiam potest ut hujusmodi libellus, Cyrillo 
ascriptus, revera exstiterit, quem et Epiphanius 
nuster viderit, et S. Damascenus aliqua ex pawxe 
exscripserit. Ilani. 


χδ. Συναγωγὴ τῶν ἀναγωγιχῶς ἑρμηνευομένων 
ῥητῶν τῆς Παλαιᾶς ΓραφῆΏς" Collectio dictorum Vete- 
ris Testamenti anagogice explicatorum, p. 1-69; cum 
versione Gentiani Herveti, απ occurrit in Latinis 


Cyrilli editionibus a. 1575 et 1605. Greca primum p 
ab Auberto in lucem producta sunt ex codice D. . 


Riberii. Neque hxc Συναγωγὴ tota Cyrillum aucto- 
rem habet; sed, ut ipse titulus profitetur, ἐρανι- 
σθεῖσα χατὰ σύνοψιν xai σαφεστέραν ἀπαγγελίαν Ex 


τε τῶν τοῦ θβσπεσίου Κυρέλλων, χαὶ τῶν τοῦ µεγά-. 


λου Μαξίμου xaX κοιπῶν ἐξηγητῶν * Breviter colle- 
cta et dilucidius exposita e scriptis divini Cyrilli, 
magni Maximi, cet aliorum S. Scriptura interpre- 
tum. Incipit : Κατηραµένη γη ἐν τοῖς ἔργοις τοῦ 
Ἀδάμ. 


(a) In Walchii Historia heres., tom. V, passim οἱ 
frequenter, atque in Mansi Collectione concil. am- 
ο de multis hisce homiliis atque epistolis, ad 
iresin.et controversiam Nestorianam pertinenti- 


bus, ag), jam supra annotavimus : nec omnes co-' 


minorum Cyrilli Alex., ascriptis ordine alpha- 

betico singulorum initiis (a). 

1. Αναλάμπει πάλιν τῆς ἁγίας ἑορτῆς. Homi- 
lia xvin paschalis, tom. V, parte it, pag. 255-247. 

9. "Άνδρες αἰδέσιμοι xal πίστεως ἅἄδιοι. Epi- 
stola 2, ad Nestorium, tom. V, parte tt, p. 19-21 ex 
parte 1 Actor. concilii Ephesini, tom. I Dinii, p. 119. 
Eadem cum Marii Mercatoris versione in t. 1] Mercc- 
toris edit. Garnerianz, p. 42, et ex alia versione an- 
tiqua apud Baluzium in Nova Collectione concilior., p. 
400, qui Mercatoris quoque interpretationem exhibet 
p. 640. FAsn.—Vindobonz in cod. Cesar. LXXXIIX, 
n. 5, hac epistola, cum Nestorii responsione (in 
Conciliorum generalium edit. Vaticana, 1608, tom. 


B I, pag. 255 et 256), nec non epistola n. ΙΧ. memo- 


rata (in citata ed. Conciliorum gener. t. I, p. 108), 
et alia Cyrilliana. V. Lambec. Ill, col. 476. De epi- 
stolis Cyrilli ad Nestorium, et hujus responsionibus 
plura, aliisque Cyrilli ad varios epistolis late disse- 
rit Walch. 1. c., p. 585 sqq. Hanr. 

9. ᾽Ανέγνων τὸ ὑπομνηστιχὸν τὸ ἁποσταλὲν παρ) 
ὑμῶν. Epistola 8, ad clericos Constantinopol. inter 
se dissidentes, tom. V, parte it, p. 22-36 , et iisdem 
Actis pag. 126. Et cum Marii Mercatoris versionc, 
sed qux in multis plenior est apud Baluzium 
pag. 641, et tom. Il edit. Garneriane p. 49, cum 
Garnerii notis. Fagn. — Grace et Lat. in Mansi 
Collect., tom. IV, p. 1005, et Mercatoris versio, 
qui recta et praferenda esse dicitur Graco, uti 
nunc legitur, contextui, ib. tom. V, p. 721. Han. 

4. ᾽Αξιάχουστα μὲν καὶ ἑἐξαίρετα. Epistola ad 
Theodosium Juniorem, przmissa libris contra Ju- 
lianum, tom. VII, p. 1. 

5. 'Anóypr μὲν ὡς διάχειµαι. Epistola 44, ad Va- 
lerianum, [conii episcopum, adversus eos qui cum 
Nestorio sentiunt. Tom. V, parte u, pag. 158-171, 
ex parte mi Actor. synodi Ephesinz p. 448. Memi- 
nit Liberatus, cap. 9; Leontius DByz.; Eulogius 
apud Photium, itemque a!/ii. Vide Tillemontium 
tom. XIV, p. 569. 

6. "Apa 6t πάλιν ἡμᾶς ταῖς τῶν ἁγίων ἔπεσθαι 
δεῖν. Ilomilia x paschalis, tom. V, parte it, p. 195- 
142. 

7. Ἆρα πάλιν ἡμᾶς τὰ λαμπρά. Homilia ix pa- 
schalis, tom. V, parte un, pag. 106-125. 

8. Αφιχόμενοί τινες ἀπὸ τοῦ bpou; τοῦ Καλαμῶ- 
voz. Epistola ad Calosyrium, libro contra Anthro- 
pomorphitas prawissa tom. VII, p. 565-565. FABR. 
De cod. Laurent. V. Bandini Cat. codd. Laur., 1l, 
p. 129, n. 92. Πληι. 

9. 'Aoixovto μέν τινες χατὰ τὸ εἰωθὸς Ev. ΄Αλεξαν- 
δρεἰᾳ. Epistola 1, ad monachos JEgypti (b), scri- 
pila Α. C. 429. Tom. V, parte mn, pag. 1-19. Jn 
Actis concil'i Ephesini, parte t, tom. I edit. Binii 


dices in quibus singule homilie atque epistole 
leguritur, et quos passim aut generatim supra lau- 
davi, hic incicare vacat. Hanz. 

(b) Vide "lillemont. tom. XIV, p. 350. FaBR. 


Mansi Collect., IV, p. $87 sqq. Han. 
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ova collect. concilior., pag. 587. [Mans. tom. Y, 
p. 447.] 

10. Βασιλιχὴν οἱ πιστοὶ σήμερον. Homilia in fe- 
stum τῶν βαῖων, sive palmarum, et de pulloasini. 
Tom. V, parte 1, p. 391-405, primum edita 2b 
Auberto e ms. DBodlei. [n. 119.] FApn. — Codices 
quidam, ut in Bibl. Coislin., pag. 402, eam homi- 
liam tribuunt Cyrillo; alii vero Eulogio, archi- 
cpisc. Alexandrino, ac Graece et Lat. exstat in 
Auctario novo Combefisii, tom. I, pag. 651, no- 
tante Fabricio, infra vol. IX, pag. 129 vet. ed. 
Hast. 

41. δεῖν ᾠῆθην τῇ σῇ θεοσεβείᾳ. Epistola ad 
Donatum, Nicopolis in veteri Epiro episcopum. 
Tow. V, parte rm, p. 155-157, ex parte in Actorum 
concilii Ephesini, tom. I Binii, p. 446. Latina ve- 
tus versio exstat in Synodico contra tragcediam 
Irenzi, pag. 909. Baluz. Nova collect. concilior. 

429. Δεῦτε 6h, δεῦτε πάλιν, ἀγαλλιασώμεθα. Ho- 
milia xt paschalis. Tom. V, parte i, p. 142-161. 

43. Acote xác, ἀγαλλιατώμεθα τῷ Kopie. Ho- 
milia xv paschalis. Tom. V, parte m, p. 198-910. 

14. Δινῶντί µοι πάλιν τῆς ὑμῶν ἐπιειχείας. Epi- 
stola 19 posterior, e Rhodo scripta, ante synodum, 
ad clerum populumque Alexandrinum. Tom. V, 
parie mn, p. 85, ex parte i Actor. synodi Ephesinz, 
tom. 1 Binii, pag. 165. 

45. Ἔγνω που πάντως xal δ.ὰἁ πολλῶν. Epi- 
stola 2 ad Joan. Antiochenum. Tom. V, parte wu, 
py. 42-44, ex parte 1 Actorum concilii Ephesini, 
tom. 1 Binii, pag. 144. Fasgn. 

16. Ἔδει μὲν ἀρχεῖοθαι ταῖς τῶν προλαδόντων. 
Homilia Ephesi dicta, cum synaxes peragerentur, 
deposito Nestorio. T. V, parte 11, pag. 358-561. In 
Latinis editionibus exstat ex versione Wolfgangi 
Musculi. Sed Aubertus servavit versionem quacum 
leitur in parte m Actorum svnodi Ephesinz, 
tom. I Biuii, p. 219. Alia vetus interpretatio apud 
Baluzium, p. 548 Novze collect. 

li. Ei καὶ πλατύτερον ἔδει. Epistola 992, ad cle- 
rim populumque Alex., tom. V, parte i, p. 79, ex 
parte i1 Actorum synodi Ephesinze, tom. I Binii, 
p. 217. 

18. Ei μὲν εὖ εἰδότες ἀθλεῖν. Homilia in transfi- 
zurationem Domini, Grece primum edita a Joan. 
Meursio in Variis sacris, Lugd. Bat. 1619, in-4, 
pag. 1-15. In Auberti editione Operum Csvrilli 
tom. V, parte 11, p. 552-554, Grzece οἱ Latine, qui 
rectius legit οἱ μὲν εὖ εἰδότες. 

19. Ei μὲν ἣν σιωπῆσαι xol -μζ. Epistola 9, ad 
Calestinum episcopum Rom., tom. V, parte η, 
p. 96-59, ex parte 1 Act. concilii Ephesini, tom. ἶ 
Dinii, p. 129. FAsn. — Mansi, tom. IV, p. 1019 
(η. Melius ap. Constant. p. 1085 sqq., teste Wal- 
chio l. c., p. 393 sqq., quem conferes, et p. 458 
$qq., ac p. 078 sq., de Coelestino ejusque aliis epi- 
stolis. Han. 


µεγαλειότητι. Vide supra num. 25, in recensione 
operum tomo VII Auberti contentorum. 

21. "Exac:a τῶν καθ) ἡμᾶς πραγμάτων. Epi- 
stola 59, ad Domnum canonica. Tom. VII, p. 209 
seqq., et tom. II Concil. Labbei, p. 1488 ; et cum 
Theodori Balsamonis scholiis tom. 1l Synodici Bc- 
veregiani, p. 175. FaAnpn. — V. passim jam memo- 
ratos codd. 

Oxonii in cod. Barocc. CLVIII bibl. Bodlei. 

Taurini in cod. CV, in Cat. bibl. Taurin., p. 195. 

In cod. Cesar. XLIV, n. 54, epp. 1 ad Maxi- 
mum, diac. Antiochen.; 9 ad Gennadium ; 5 ad 
Domnum Antioch.; 4 ad episcopos in Libya et 
Pemapoli; atque mn. 5 et 4, in cod. XLV, n. 29. 


B V. Lambec. VIII, p. 887 et 914 seq. — In cod. 


XLV, n. 12, ubi epistola illa subdividitur in tres 
canones. V. Kollar. Suppl. ad Lamhec., p. 520. 
Ibid. n. 15, epist. ad episc. Libys et Pentapoleos; 
utraque in Synodico tom. II, p. 178. Hanr. 

92. Ἔμαθον παρὰ τοῦ ἀγαπητοῦ µονάκοντος Παύ: 
λου. Epist. 49. Commonitorium ad Maximum, dia- 
conum Antiochenum. Id. p. 192. | 

95. Ἐμφανη μὲν χαθίστησιν. Epistola 59, postc- 
rior de fide ad Succensum. Id. p. 141-151. Sed 
nola, partem posteriorem a pag. 145 seq. male 
assutam ex epistola ad Acacium p. 115 seq., quod 
Usserio etiam pulehre observatum. Latina vetus 
versio exstat in Synodico contra tragoediam Irena 
apud Baluz. p. 925. Vide et pag. 786 seq. Pro- 
dierant quoque ambe Cyrilli ad Seccensum epi- 
stole, Dionvsio Exiguo interprete, in Antidoto ad- 
versus hereses, Basil. 1528, fol. Locum ex poste- 
riore epistola vindicat contra Severianos Ephrai- 
mus apud Photium. cod. ccxxix, qui et prioris 
meminit. Vide et collationem cum Severianis sive 
Acephalis, habitam Constantinopoli A. C. 532, 
tom. ll Binii, p. 661. Fans. 

Epistole duas ad Succensum Paris. in cod. 
DCCCLXXXII, n. 9, et n. 4, epistola seq. ad Evo- 
ptium. Han. 

94. Ἐνέτνχον τοῖς παρὰ τῆς σῆς θεοσεθείας. Epi- 
stola ad Evoptium. Tom. VII, p. 200 seqq. Vide su- 
pra, num. 19, in recensione operum quz tomus VII 


D Auberti continet. 


95. "Ev£zuyov μὲν τῷ ὑπομνηστικῷ. Epistola 38, 
prior de fide ad Succensum (a), Diocssarece in 
Isauria episcopum. Tom. V, parte iu, p. 155-14, 
et ex veteri versione apud Daluzium, p. 918 seq. 

96. "Ev μὲν ἔμοιγε xaY λίαν θυμῆρες. Homilia xxt 
paschalis. Tom. V, parte m, pag. 265-269. 

91. Ἐπειδή pov γέγραφεν fj εὐλάθεια ὑμῶν. Epi- 
Stola 6, ad eos qui vulgi rumoribus persuasum aie- 
bant Nestorio restitisse. Tom. V, parte tt, pag. 90 
seq., ex parte 1 Aetor. concilii Ephesini. Tom. I 
Binii, p. 125. 

98. 'Ezsóh πρώτιστον ἡμῖν τοῖς Χριστιανοῖς. 


(a) De illo Succenso Tillemontius tom. XIV, pag. 570. 
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Vide supra, num. 25. in recensione tomi VII Opp. A homiliam paschalem xvnut. Tom. V, parte n, 


Cyrilli, 

99. 'ΕἘπὶ χαιροῦ 65 πάλιν τὸ διὰ της. Homilia pa- 
schalis xix- Tom. V, parte n, pag. 247-257. 

90. Ἐπικαμθάνονταί τινες .τῆς ἐχθέόεως, Com- 
monitorium ad Eulogium presb. Tórn. V, parte ii, 
p. 152, inter epistolas 57, ex parte rmt Actor. cons 
cilii Ephesini. Tom. I Binii, p. 448. Vetüs-Yersio 
exstat apud Baluzium, p. 597 nova Collect. Memi« 
nit hujus epistolze Liberutus, cap:9; Eulogius atque 
Ephraimus apud 'Photium , etc: Vide: Tillemont. 
tom. XIV, p.. 568 seq. Quibusdam : in locis falda- 
tum, fuere, qui arguerent. Vide collattonem cunr 
Severianis sive Acepbalis Constantinopoli A. C. 
532 habitam, tom. Il Binii p. 661. In hoc commo-: 


p. 255. 

$9. 'H Νεστορίου πίστις μᾶλλον δὲ χαχοδοξί2. 
Comrhonitorium, Posídonio datum, cum propter 
Nestorii causam' mitteretur ad concilium Romanum 
Α.Ο. 450. Ex Sirmondi schedis cum Joan. Garnerii 
versione edidit Steph. Baluzius in Nova Collect. 
concilior., p. 511. Paris. 1685, fol. Prodiit et cum 
Gárnerii verbione et notis 'in Auctario Operum 
Tlieodoreti, p. 51. Paris. 1684, in fol. Fapn. — V. 
Harduin, Coll. concil., 1, pag. 1319. — Coustant. 
Epp. Pontific., tom. I, p. 1095 seqq. ; Mansi Concil. 
tom. IV, p. 548; Walch. l. c., p. 395 seq., 434- 
498. Hani. 

40. 'H τῆς θείας Τραφῆς ὀρθοτάτη ἔννοια. Vide 


nitorio exstat celebris ille locus, a collectoribus D supra, num. 9, in recensione tomi V Opp. Cyrilli. 


catenarum in libros S. Scripturz toties laudatus :' 
Q5 πάντα, ὅσα λέγουσιν οἱ αἱρετιχοὶ, φεύγειν xal παρ". 
αιτεῖσθαι ypfy* Non omnia, φις dicunt heretici, [α- 
.gienda et repudianda sunt ; multa. enim profitentur 
qua nos etiam profitemur. FABR. 

Paris. in bibl. publ. cod. DCCCLXXX, n. 7, et 
cod. MCCCVIII, n. 5, atque :alia Cyrilliana n. 2, 4, 
6, 7. IG: 

$1. Ἐπὶ μικροῖς σιτίοις πολλούς. Prologus ad ho- 
miliam paschalem xix. Tom. V, parte it, p. 247. 


32. Ἐταράχθη λίαν ἡ ἁγία σύνοδος. Epistola 25 ad — 


clerum . populumque  Constantinopol. Tom. V, 


parte 1, p. 90, ex parte i11. Actor. synodi Ephesinz. - 


Tom. I Binii, p. 295. FapR:: 

[n cod. Czsar.: LXXVII (cum multis aliis Cyrill.) 
n. $0. V. Lambec., Ill, p. 588. Hanr. 

99. Εὐσεθὰς θέόπισµα kv τῇᾗδε τῇ Ἐφεσίων µη- 
τροπόλει. Libellus, a Cyrillo: Alex. et Memnone, 
Ephesi episcopo, oblatus Ephesinz synodo. In par- 
te 11 Actor. synodi Ephesine, tom. I Binii, p. 242. 
et apud Baluz. p. 498 novz Collect. concilior. 

94. Εὐφραινέσθωσαν οἱ οὐρανοὶ, xal ἀγαλλιάσθω 
ἡ γη. Epistola 34, ad Joan. Antiochenum (missa per 
Paulum, Emesenum episcopum), tom. V, parte un, 
p. 104-109, ex parte n1 Áctor. synodi Ephesinz, 
p. 438. Exstat et in Actis synodi Chalcedonensis 
tom. Il Binii, pag. 68, et ex veteri versione apud 


Baluz. p. 591. Hzc est illa notissima Cyrilli epi- - 
p cilii Cbalcedonensis, tom. TI, pag. 60, et cum Marii 


stola de Ecclesix* pace, scripta Α. C. 433. Ibid., 
pag. 786. Tillemont. tom. XIV, pag. 545 seq. FasR. 


Venet. in cod. Marc. Bibl. CCCCLX. V. Cat. | 


codd.: Gr. Marc., p. 214. Hanr. 

35. "How ὑφήγηαιν ὁ λόγος ἡμῖν 
Prologus ad homiliam paschalem xxr. 
parte 1t, p. 326." 

96. Ἡμᾶς Σνθάδε συνήγαγεν ὁ χαιρός. 
ad homiliam paschalem :χνι. Tom. V, 
p. 210. 

31. 'H piv θεία καὶ ἀχήβατος. Apologeticus ad 
imp. Theodosiut Juniorem. Vide supra, num. 20, 
in recensione tomi VII Opp. Cyrilli. 

98. Ἡ μὲν ὑπόθεσις ἐφ fj καὶ νῦν. Prologus ad 


(a) Vide Tillemont. tom. XIV, p. 357 seq. 


Tom. V, 


Prologus 
parte 1I, 


εἰσφέρει, | 


41. Ηὐχόμην μὲν τοῖς τῶν εὐδοχιμησάντὼν ἴχνεσι.. 
Epistola ad Juvenslem, Hierosolymit. episcopum. 
Tom. V, parte im, p. 65-67, ex paríe 1 Actorum 
concilii Ephesini, tom. I Binii, p. 147. |Mansi 
tom. IV, p. 1057, et Lat. tom. V, p. 521. Ηλαι..] 

42. Ἰδου 6h πάλιν 6 τῆς ἁγίας ἑορτῆς. Homilia 
paschalis xxix. Tom. V, parte 1, p. 335-542. 

45. Ἱεροὶ μὲν ἄνωθεν ὑμνήχασι λόγοι. Homilia 
xiv paschalis. Tom. V, parte n, pag. 187-198. 

44. Καὶ ἄλλως ἡδέως ὁρῶν τοὺς ἀγαθοὺς παΐδας. 
Epistola ad (ptimum episcopum, in illud Genes. 
iv, 15 : Omnis qui occiderit Cain, in septuplum pu-' 
nietur. Qux Graece et Latine exstat in Chronico 
Alexandrino, pag. 568-577 edit. Matthxi Raderi 
(Monachii 1624, in-4) et in Cangii editione, p. 941. 
Ελβλ.--ἵπ codd. Cesar. LXIV, n. 18; LXVII, n. 55. 
LXIX, n. 5.; LXXV, n. 1, hzc epist. tribuitur Ba- 
silio M. V. Lambec. III, p. 298, precipue Kollarii 
notam, p. 554, 549; — nec non in vol. V, p. 313. 
in cod. CCL, n. 8. Han. 

45. Καιρὸν παντὶ πράγματι. Homilia v pascha- 
lis. Tom. V, parte 11, pag. 43-60. 

46. Καλὸν, ὡς ἔοιχε, μᾶλλον δὲ ἤδη χαιρός. Ho- 
milia xiu paschalis. Tom. V, parte n, p. 171-180. 

47. Καταφλυαροῦσι μὲν, ὡς ἀκούω (al. µανθάνω). 
Epistola 4, ad Nestorium (a) scripta A. C. 430. 
Tom. V, parte n, p. 22-25, ex parte i Actor. concilii 
Ephesini, t. I Binii, pag. 190. Exstatet in Actis con- 


Mercatoris versione in tom. II Mercatoris, edit. 
Garnerianz' p. 45, et apud Baluzium p. 638 Nova 
Collect. concilio*., e& ex alia versione veteri in 
collatione sexta synodi v, tom. ]| Binii, parte n, 
p. 91. 

48. Κατηραμένη ΥΠ iv τοῖς Épyow; τοῦ Αδάμ. 
Vide supra, nium: 24, in recensione tomi ΤΗ Opp. 
Cyrilli. : ) 

49. Κεχρήόομαι πάλιν ταῖς τοῦ µακαρἰου. Homi- 
lia xxiv paschalis. Tom. V, parte n, p. 286-295. 

50. Κεχρήσοµαι πάλιν ταῖς τοῦ πανσόφου Παύλου 
φωναῖς. Homil. xvi pasclralis. lbid. 4, p. 502-512. 

50'. λαμπρὰ τῆς παρούσης ἑορτῆς ἡ ὑπόθεσις. 


^» 


Alex. nomine in quibusdam codicibus mss. legi. 
tur, ut Czsareo apud Nesselium parte tt, p. 28. [V. 
infra, n. 175.] 

51. Μόλις ποτὲ xal πολλοῖς ἱδρῶσι. Epistola 54, 
ad Proclum, episcepum Constantinopol., de Theo- 
doro Mopsuesteno. Tom.V, parte i, p. 199 seq. Ex- 
$tat Grzce ad calcem Actorum synodi v, tom. Il 
Binii, parte it, p. 171. 

52. Ὁ εὐλαθέστατος καὶ θεοφιλέστατος διάχονος 
xai ἀρχιμανδρίτης Μάτιμος. Epistola 52, ad Aca- 
cium episcopum Melitenes. Tom. V, parte it, p. 
197 seq. Vetus Latina versio exstat in Synodico 
eontra tragoediam lrenzi, cap. 205; Baluz. pag. 
914 Nove Collect.; Grece ad. calcem Actorum sy- 
nodi v, tom. Π Binii, parte r, pag. 110. 

55. Οἶδα μὲν τῆς σῆς ἀγάπτς τὸ εἰλικρινές. Epi- 
Stola 7, ad quemdam Nestorii studiosum, sive 
ζηλωτήν. Tom. V, parte rt, p. 54 seq., ex parte 1 
Actor. concil. Ephesini, tom. I Binii, p. 125. [Mansi 
Coll. tom. IV, p. 999.] 

54. Ol µαχάριοι προφῆται τοὺς ἄνωθεν ἡμῖν. 
Homilia paschalis xxvin, tom. V, parte m, p. 
926-555. 

55. Οἱ μὲν εὖ εἰδόες ἀθλεῖν. Vide supra E! 
μὲν εὖ. 

56. Oi μὲν τοῖς τῆς θείας ἱερωσύνης. Homilia 
xxii paschalis. Tom. V, parte v1, p. 269-278. 

57. Οἱ σφόδρα λυπούμενοι xal φροντίσι. Epistola 
19. ad Acacium, episcopum Berrhoensem. Tom. 


V, parte n, p. 44, ex parte prima Áctorum con- C 


cil. Ephesini, tom. I Binii, pag. 145. [Mansi Coll. 
tom. IV, p. 1055, οἱ vet. Lat. versio, tom. V, 
p. 917. 

$8. Οἱ τὴν εὐφυᾶ xal ἀπόλεχτον. Ilomilia xvit 
paschalis. Tom. V, parte n, pag. 222-255. 

59. Οἱ τὸν Χριστὸν εἰς νἱοὺς µερἰζοντες δύο. Vide 
supra pum. 25 in recensione tomi VII Opp. Cy- 
rilli. 

59*. Οἱ τῆς ἑαυτῶν διανοἰας τὸν ὀφθαλμὸν ἆπευ- 
θύνοντες. Homilia, cujus fragmenta leguntur apud 
Eustathium Constantinopol. contra Psychopannyg- 
chitas ad calcem Allatii De purgatorio, p. 574 seq. 

60. Ul τοῖς ἱεροῖς προσέχοντες γράµµασι. Homi- 
lia, Ephesi habita, qua Apollinarius nomine tenus 
perstringitur. Tom. V, parte it, p. 550-352. In La- 
tinis editionibus Wolfg. Musculi versio occurrit. 
Aubertus praetulit eam, quacum legitur in parle πι 
Actorum concilii Ephesini, tom. I Binii, pag. 578. 
Alia versio vetus apud Baluzium, p. 549 Nove 
Collect: De bac homilia Tillemontius tom. XIV, 
p. 495. 


61. Ὁ κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς ὅτε τὰς 
παρὰ τῶν. Epistola 24, ad Patres inonachos. Tom. 
V, parte 11, p. 80, ex parte n Actorum synodi Ni- 
cena, tom. ] Binii p. 2117. 

62. Ὁ µαχάριος προφήτης Δαθὶδ τὴν παναρ- 
µόνιον. Homilia xxm paschalis. Tom. V, parte 11, 
p. 279-286. 

PATROL. GR. LXVIII. 


. NOTITIA EX FABRICIO. 
HomHia in nativitatem Christi, quz sub Cyrilli A — 65. Ὁμµαχάριος προφήτης Δαθὶδ τοὺς ἐπὶ θεῷ 


τι 


πεποιθότας. llomilia, Ephesi habita, priusquam 
comprehenderetur, militibusque asservandus tra- 
deretur. Tom. V, parte u, pag. 364-3566, ex parte wu 


Actor. synodi Ephesine, tom. I Binii, pag. 900. 


Alia versio vetus apud Baluzium, p. 551 Nova 
Collect. | 

65. Ὁ µακάριος mpo?fre 'Hsatag τῶν ἐν Χρι- 
ατῷ. Brevis allocutio post homiliam De incarua- 
lione, a Paulo, Emesz episcopo, Alexandrie ha- 
bitam. Tom. V, parte mn, p. 554-355. In Latinis 
Cyrilli editionibus illa Pauli homilia exstat una 
cum Cyrilli allocutione, ex versione Wolfg. Musculi. 
Graece cum alia versione in parte ut Actorum syn- 
odi Ephesinz, tom. I Binii, p. 427. 


D 65. 'O μὲν νόµος τοῖς ἀρχαιοτέροις ἑδίδου «b 


σύνθημα. Tom. V, parte n, p. 210-292. Homilia 
xvi paschalis. 

66. Οὐκ fjv ἀμφίθολον ὅτι πάντη τε. Epistola 45, 
ad Maximianum, archiepisc. Constantinopol. Tom. 
V, parte Ἡ, p. 157 seq., ex parte 1Η Actor. synodi 
Ephesinz, tom. ] Binii, p. 447. [Conf. Mansi Y, 
p. 259. H.] 

67. Οὐχ ^péumnstv ὁ bgáxov. Epistola 51, ad 
Joannem Antiochenum et synodum Antiochiz 
congregatam. Ibid. p. 194-197, ex iisdem Actis, 
p. 467. 

68. Οὐ φιλοτιµίας ἡμῖν. Prologus in homiliam 
xxii paschalem. Tom. V, parte n, pag. 269. 

69. ᾿Οψὲ μὲν xat µόλις ἤλθομεν. Epistola 16, no- 
mine synodi Alexandrine ad clerum populumque 
Constantinopol. Tom. V, parte mn, p. 78 seq., ex 
parte 1 Actor. concilii Ephesini, tom. I Binii, 
p. 157. 

10. Πάλιν ἡμᾶς ἐπὶ τὸν συνήθη θίασον. Homilia 
xxvii paschalis. Tom. V, parte 11, p. 312-396. 

74. Πάλιν ἡμῖν ὁ τῆς ἁγίας ἑορτῆς. Homilia iv 
paschalis. Tom. V, parte αι, pag. 31-45. - 

19. Παντὶ ἀνθρώπῳ ἔμφυτον παρὰ 8600 δεξαμένῳ. 
Vide supra num. 25 in rccensione tomi VII Opp. 
Cyrilli. 

T5. Παντὸς τοῦ χρησίµου xaX ἀναγκαίου. Epistola 
60, ad episcopos in Libya et Pentapoli. Tom. V, 
parte Ἡ, pag. 211. Exstat et inter alias epistolas 


p canonicas cum comnientario Theodori Balsamonis, 


tom. H, p. 178. 

74. Πεποίηται xai vov ἡμῖν τὸ λογίδιον. Prologus 
bomilie paschalis xxut. Tom. V, parte u, p. 
98 seq. 


75. Περὶ πάντων Υγράφοµεν τῶν πραγμάτων, 
Epistola 40, ad Theognostum et Charmosynuni, 
presbyteros, et Leontium, diaconum, apocrisiarios 
suos, Constantinopoli degentes. Tom. Y, parte t, 
p. 152 seq., e ms. regio primum edita ab Auberto. 
Vetus Latina versio exstat c. 85 Synodici contra 
trageediam Irenzi, quod post Christianum Lupum 


edidit Baluzius in Nova Collect. concilior. οι Gac- 


nerius in appendice operum Theodoreti. 
16. Iltszsbopzy ἕνα θε} εἶναι πάσης οὐσίας xz 


3 
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φύσεως. Vide supra num. 95 in recensione tomi A — 89. Τὰ λαμτρὰ xai μεγάλα τῶν κατορθωµάτω». 


VII Opp. Cyrilli. 

11. Πολλαὶ xa0' ἡμῶν γεγόνασιν ἐχεῖσε διαθολα/. 
Epistola 26, ad episcopos, Theopemptum, Pota- 
monem et Danielem, Constantinopoli agentes. 
Tom. V, parte rm, p. 91, ex parte µ Actor. con- 
— eilii Ephesini, tom. I Binii, p. 297. 

78.110343 μὲν λίαν ἡ σύνοδος. Homilia εἰς τὴν 
ὑπαντὴν, in occursum. Domini, edita primum ab 
.Auberto e ms. regio. Tom. V, parte it, p. 985-592. 
FAR. 

Venetiis in cod. Naniano LXIIIL,n. 7, Hom. «l4 
chv ὑπάντην τοῦ Κυρίου, etc. Incipit, Xatps σφόδρα, 
θύγατερ Σιών. Sic incipit quoque in cod. Laurent. 
XVII, n. 32. plut. 9; sed ibi tribuitur Cyrillo Ilie- 


Epistola 25, ad clerum populumque Alex. Tor, V, 
parte it, pag. 88, ex parte i1 Áctórum synodi Ephe- 
sine, tom. I Binii, p. 247. 

90. Τὰ συνήθη xaX νῦν ἀναγνωσόμεθα. Protheoria 
ad homiliam xvu paschalem. Tom. V, parte n, 
pag. 222. 

91. Τής εἰς Θεὸν (al. Χριστὺν) áyátr; τὴν δύ- 
ναµιν. In Joannem, Antiochenum episcop. ἀποοχί- 
σαντα, sive schismaticum, homilia. Tom. V, parte 
H, p. 361-564. In Latinis editionibus exstat e ver- 
sione Wolf. Musculi ; sed Áubertus exhibet cum 
interpretatione qua addita est in parte i1. Actor. 
concilii Ephesini, tom. I Binii, p. 254. 

92. Της θεοσεθείας ὑμῶν τὸν ζηλον. Epistola 17, 


rosolymitano, et recepta est inter Cyrilli Hieros. B nomine synodi Alex. ad monachos Constantinopol. 


opp. edit. Thomse Milles, p. 518. V. Bandin. Catal. 
codd. Laur. 1, p. 449. In. cod. autem XXXI, n. 8, 
plut. 60, "ascribitur Gyrillo Alexandr.; et Bandin. 
Ι. c., p. 4412, adnotat, eumdem esse sermonem, ac 
qui in superiore cod. legitur. Idem sermo assi- 
gnatur Cyrillo Alex. in Cod. Cesar. CXLVI, n. 17, 
contra Cyrillo Hierosolym. in cod. XI, n. 7,et CLI, 
n. 20. V. Lambec. Comm. IV, 260, et VIII, p. 156, 
ac p. 507. Hinr. 

79. Πολυμερῶς xai πολυτρόπως ὁ τῶν ὅλων 
θεός. Homilia xx paschalis. Tom. V, parte 1, p. 
351-264. 

80. Πρέπον οἴμαι χαὶ νῦν εἰπεῖν. Epistola 29, ad 
Maximianum, episcopum Constantinopol. Tom. V, 
parle n, p. 95-98, ex parte m Actorum concilii 
Ephesini, tom. 1 Binii, p. 441. 

81. Προσεδοχῶμεν ἑλθόντα τὸν τίµιον Νεστόριον. 
Epistola 20, ad Comarium (a) et Potamonem, epi- 
scopos, et Dalmatium, archimandritam, et Timo- 
theum atque Eulogium, presbyteros. Tom. V, parte 
u, p. 81-86, ex parte n Actorum synodi Ephesinz, 
tom. ] Binii, p. 211. 

82. Πῶς ὁ θεὸς ἀχιώρητες ἐχωρήθη. Vide supra 
num. 10 in recensione Operum Cyrilli tomo Y con- 
tentorum. 

85. Σαλπίσατε σάλπιγγι ἓν Σιών. Homilia vin 
paschalis. Tom. V, parte 11, pag. 92-107. 

84. Σεμνολόγηµα μὲν οἰχουμενιχόν. Vide supra 
num. 15.. 

85. Σχιὰν μὲν ὁ νόµος ἔχει τῶν µελλόντων. Homi- 
lia xit paschalis. Tom. V, parte i, p. 161-177. 

80. Συναλγεῖς ἡμᾶς ἀξελφοῖς. Epistola 58, ad 
Domnum, episcopum Ántiochen. Tom. V, parte n, 
p. 208 seq. Exstat et inter epistolas canonicas Pa- 
trum cum cominentario Theodori Balsamonis. |V. 
ad n. 21.] 

87. Συντέθειται xal vov. ἡμῖν ὁ λόγος. Prologus 
homiliz paschalis xxix. Tom. V, parte ri, p. 555. 

88. Τὰ γραφέντα παρὰ τῆς ὑμετέρας τιµιότητος. 
Epistola Lxi, ad Aurelium (Augustinum) et cste- 
ros in synodo Carthaginiensi. Tom. V, parte u, 
p. 212 scq. 


Tom. V, parte Ἡ, p. 80 seq., ex parte 1 Actorum 
concilii Ephesini, tom. 1 Binii, p. 158. 

95. Ta; μὲν ἁγίας ἡμῶν ἀναλαμπούστς ἑορτης. 
Homilia v1 paschalis. Tom. V, parte m, p. 60-81. 

94. Τῆς μὲν àv ἀνθρώποις εὐχλείας τὸ ἀνώτατον. 
Vide supra num. 14. 

95. Της μὲν εὐθύμου (al. εὐσήμον) xaX θείας ἡμῶν 
ἑορτῆς. Homilia 1 paschalis. Tom. V, parte n, 
p. 1-16 | 

96. Τής μὲν τῶν ἁγίων εὐχλείας τε xo δόξης. 
Homilia, dicta Ephesi, die S. Joannis evangeliste. 
Tom. V, parte r, p. 352-354. Ex Wolfgangi Mu- 
sculi versione exstat in Latinis Cyrilli editioni- 
bus. Sed Aubertus praetulit eam, quacum legitur 
in parte πι Áctorum concilii Ephesini, tom. I Bi- 
nii, p. 3904. Habetur et Latine e veteri versione 
apud Baluzium, p. 545 Nove Collect. Confer de 
bac homilia Tillemontium, tom. XIV, p. 455. 

97. Ti «epvóxepov χαὶ τί ἑδύτερον τοῖς Φιλο- 
θέοις. Hornilia ἐπ S. cenam. Tom. V,parte 11, pag. 
960-579. Edita primum ab Auberto e mss. regiis et 
Vatican. FABR. 

Mosqu:e in cod. V. n. 17. V. Matthzi Notit. codd. 
Mosq., p. 7. Ilan. 

98. Tol; παρὰ τῆς σῆς θεοφιλείας. Epistola 57, 
ad Atticum episcop. Tom. V, parte im, p. 204-908, 
ex Nicephori xiv, 27. FABR. 

Florent. in cod. Laurent. XII, plut. 6, n. 35, 


D Attici epistola ad Cyrillum Alex., et n. 54, Cyrilli 


ep. ad Atticum. V. Bandin. Catalog., 1, p. 191 et 
499. HanL. e 


99. Tot; παρὰ τῆς σῆς ὁσιότητος. Epistola 56, ad 
Ácacium episcopum, περὶ τοῦ ómoropmaíou, de 
hirco emissario, Tom. V, parte ri, pag. 121-152, ex 
parte ir Actor. synodi Ephesine, tom. 1 Binii, 
p. 408, citatur a Theodorito et Ephraimo apud 
Photium cod. ccxxix, p. 416. 


100. Toi; τὸ θεῖον καὶ obpávtov ἱερουργοῦσι χἡ- 
ρυγµα. Vide supra n. 15 in tecensione operum Cy- 
rilli in parte n tomi V contentorum. 

101. Tot; τὸ σεπτὸν xai θεῖον ἱερουργοῦσι xfjpu- 


(a) Comarienem in veteri versione apud Baluzium, p. 485 Νους Collect. conciliorum. Vol. 1X. 


16 . 


— — 
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γµα. Homilia xxx paschalis. Tom. V, parte n, A — Monachii in bibl. elector. cod. LIfI. Anathemat. 


p. 942-550. 

102. Τὸ μὲν εὔτονον εἰς εὐλάδειαν. Epistola 48, 
ad Gennadium presb. et archimandritam, quod 
connivendum sit in aliquo a juris rigore, majoris 
emolumenti causa. Tom. V, parte u, p. 191 sq. 

405. Tou Σωτῆρος ἡμῶν λέγοντος ἐναργῶς. Epi- 
stola 15, ad Nestorium περὶ τῆς ἀχοινωνησίας, de 
excommunicatione, scripta nomine synodi in Egypto 
congregatz. Tom. V, parte i, pag. 67-77, subjectis 
duodecim capitulis, (a) sive anathematismis, a 
Nestorio, si velit recipi, probandis. Ex parte | 
Actorum concilii Ephesini, tom. I Binii, pag. 151. 
In iisdem Actis, p. 159, exstant Latine Nestorii 
duodecim anathematismi, totidem Cyrillianis oppo- 


Cyrilli, cum apologia contra Orientales; deest autem 
primus, secundus, quintus et sextus anathema- 
tismus. V. Cat. codd. Gr. Bavar. pag. 16. Et in aliis 
codd. hinc inde jam memoratis. Hanr. 

104. Τὸ φιλομαθὲς xaX φιλόπονον. Epistola 47, ad 
Anastasium, Alexandrum, Martinianum, Joannem, 
Paregorium presb. et Maximum (al. Maximinum ) 
diaconum, et czteros Patres monachos. In sanctum 
symbolum Nicenum. Tom. V, parte ri, p. 175-191, 
ex parte tertia Áctorum ejusdem Ephesini concilii, 
p. 457. In Latinis editionibus legitur ex versione 
Joannis Theophili, subjuncta relatione synodi Orien- 
talium ad Callimorem regem, de depositione Cy- 
rilli et Memnonis, Ephesi episc., ex Actis concilia- 


siti et cum Marii Mercatoris confutatione, in Mer- B buli Orientalium. Alia versio vetus in collatione 5 


calore Garnerii, tom. II, p. 116. Ceterum epistola 
illa Cyrilli cum versione Marii Mercatoris occurrit 
in Garnerii Mercatore, tom. II, p. 69, et ex alia ve- 
teri versione apud Baluzium p. 412, et ex alia p. 679 
Nove collectionis concilior., qui Mercatoris quoque 
versionem exhibet p. 644. Legitur et Latine in 
collatione sexta synodi v, tom. II Binii, parte r, 
pag. 96, et ex Dionysii Exigui versione prodierat 
Paris. 1628, in-8, et in Antidoto adversus haereses, 
Basil. 1528, fol., sub titulo libri contra Nestorium. 
Fasn. 

Vide supra num. 17 in recensione operum quae 
tomus VII edit. Greco-Latine continet. Legitur 
memorabilis illa epistola in Mansi Collect. concil., 
$om. IV, pag 1069 sqq., et antiquissima versio, 
quam Mercator confecisse dicitur, ibid.. tom. V, 
p. 725 ; versio Dionysii Exigui, ( szec. νι.) quam parum 
differre a Mercatoris versione pronuntiat Mansius 
tom. IV, p. 1085, ubi Latine editur; tertia vetus 
versio, ibid., tom. V, pag. 502; quarta, in Lupi et 
Baluzii Synodico edita; quinta in Actis quinti cecum. 
concilii in Mansi collect. tom. IX, p. 511 sqq. 

Vindobone in cod. Ces. LXXV, in quo multe 
epistolz: aliaque opuscula de illa controversia sunt 
collecta, Anathematismi n. 49. V. Lambec.,, Ill, 
pag. 9595, ibique Kollarii notam. — In cod. XLIV, 
n. 40; XLV, n. 49; LI, n. 19; LII, n. 9, cum 
anonymi appendice de opinionibus hzresiarcha- 
rum. V. Lambec., VIII, pag. 896 sq., 937, 995 et 
1002. 

Florentie in cod. Laurent. ΧΙ, n. 6, plut. 6, 
Cyrilli anathematismi XII, ita quidem digesti, ut 
eorum quilibet subjectam babeat Cyrilli explana- 
tionem, Theodoriti reprehensionem, ac rursus Cy- 
rilli defensionem, seu responsum ; przmissa est Cy- 
rilli epist. ad Evoptium. — In cod. XXI, n. 8, 
plut. IV, differt tamen ab editis. V. Bandin. Cat. 
codd. Gr. Laur., 1, pag. 118 εἰ 544. 

Paris. in bibl. publ. in cod. Lat. MCDLVII (in 
quo multz sunt Cyrilli epistolze et alia opuscula ), 
B. 8, et in cod. Lat. IIMCXXIII, n. 1. V. Catal. codd. 
bibl. Paris., ΠΠ. pag. 117 et 210. 


synodi V, tom. II Binii parte n, p. 70. Vide et 
Tillemont., tom. XIV, p. 640. FaAsR. 

Florent. in cod. Laurent. XXI, n. 7. V. Bandin. 
Catalog., 1, pag. 544. Han. 

105. Τὸ Χριστὺς ὄνομα οὔτε ὅρου δύναμιν ἔχει. 
Vide supra, num. 8 in recensione operum quz to- 
mus Y edit. Auberti continet. 

106. Φαιδρὸν ὁρῷ τὸ σύστημα τῶν ἁγίων. Tomilia 
Ephesi adversus Nestorium habita, ἠνίχα χατῇλθον 
οἱ ἑπτὰ πρὸς τὴν ἁγίαν Maplav. Tom. V, parte η, 
p. 955-358. In Latinis editionibus exstat ο Wolf- 
gangi Musculi interpretatione; sed Aubertus prz- 
tulit versionem aliam, quacum legitur in parte i 
Actorum synodi Ephesinz, tom. 1 Binii, p. 924. 

107. Φαιδρὺς ἡμῖν ὁ λόγος xal χάριτος ἐμπεπλτσ- 
μένος. Encomium in S. Mariam Deiparam. Tom. V, 
parte r, p. 579-285, ab Auberto primum vulgatum 
e ms. regio. [ V. Lambec., tom. VIII, p. 890. ] 

108. Φέρε δῇ πάλιν, καιροῦ παραθήγοντος. Io- 
^milia paschalis xxv. Tom. V, parte n, p. 296-509. 

109. Φοθοῦμαι τὸν θάνατον ὅτι πιχρός pol ἐστι. 
Momilia Πέρὶ ἐξόδου ψυχΏς et de secundo Christi 
adventu. Tom. V, parte it, p. 404-416. Prodierat 
Grace Paris. apud Wechelium 1538, forma minore, 
cum horis et liturgia Mariz, ut Gesnerus etiam in 
Bibliotheca sua adnotavit. Exstat et ΟτΦορ editum 
ad calcem Ωροογίου Grecorum Venet. 1555, 8, 
1555, 1611, 12. In Latinis Cyrilli editionibus 
exstat e versione Sebastiani Castellionis, quam 
Aubertus quoque servavit. Tranatulit et Caspar 
Ursinus Velius. FApR. 

S. Cyrilli de anime decessu, deque ejus vita 
altera sermo, C. Ursino Velio interprete. Ejusdem 
Ursini tomus quidam Evangelii Lucani ( Luc. xvm, 
15.) in versus (52 hexametros) redactus, etc. 
Viennz Pannonis in zd. Jo. Singreni, 1521, min. 4. 
V. Denis Wien's Buchdrucker-Geschichte, p. 221 sq. 
et Lambacheri Bibl. antiq. civic., p. 99. — In bibl. 
Podlei. cod. Barocc. CXLVII. Haar. 

110. Χαίρετε ἐν Kuplto πάντοτε, πάλιν Epi, yat- 
ρετε. Toé£yst δὲ καὶ ἡμῖν. Homilia Il paschalis. 
Tom. V, parte rt, p. 10-51. 


(a) Vide Tillemont. tom. XIV, pag. 358, 509, 572. 
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411. Χαίΐρετε ἓν Πυρίῳ πάντοτε... . 
ἑμῖν διὰ τῶν αὐτῶν. Homilia VII paschalis. Tom. V, 
parte yu, p. 81-92. 

119. Χάριτι xai φιλανθρωπ!/χ τοῦ πάντων ἡμῶν 
ΣωτΏρος. Epistola 18, prior e Rhodo ante synodum 
scripta ad clerum populumque Alexandrinum. 
Tom. V, parte im, p. 81, ex parte 1 Actor. synodi 
Ephesinz, tom. I Binii, p. 165. [ V. Lambcc., Ill, 
pag. 590, n. 39.] 

115. Χρῖμα μὲν ἀδελφοῖς ἡ mpósprou;. Epi- 
stola 55, ad Acacium Melitenes episcopum. Tom. V, 
parte Η, p. 109-190, ex parte ut eorumdem Acto- 
rum, p. 431. Vetus versio apud Baluzium, p. 599 
Nove Collect. [ in cod. Paris. bibl. publ. MCDLVII, 
n. 82.] Meminit Liberatus cap. 9, Leontius Byz. 
aliique. Vide Tillemontium tom. XIV, pag. 568. 

414. Ὡς διέτριθον Ev τῇ Αἱλιέων. Epistola 55, ad 
clericos et Lamponem presbyterum. Ibid. p. 198. 
Grace ad calcem Actorum synodi v, tom. Il Binii, 
parte i, p. 170. Latine vetus versio in Synodice 
contra tragaediam lrenzi, c. 206. Daluz. p. 915 
Nova Collect. et in concilio quinto, collat. 5, tom. ll 
Binii, parte Ἡ, p. 69. Ejus nonnulla refert Pela- 
gius ll epistola tertia, ad episcopos lstrize. 


VI. Index eorum, que Latine tantum 
exstant. 
115. Ad' incomparabilem quamdam. Cyrilli epi- 
$tola ad Rabbulam, episcopum Edesse. Tom. V, 
parte u, Binii tom. Il, parte Ἡ, p. 70. 


116. Dives est hodie Dominus noster. Fragmentum C 


homiliz, Ephesi hablte, in parte 1 Actor. synodi 
Ephesinz, tom. I Biníi, p. 381. 

117. Eos qui pietate firmi sunt. Aliud fragmentum, 
in iisdem Actis, pag. 425, et apud Baluzium p. 596 
Nove Collect. 

118. Magna sumus letitia. Xysti episcopi Rom. 
epistola ad Cyrillum. Tom. V, parte i, p. 172, ex 
lisdem Actis p. 456. 

119. Nunc autem iidem ipsi velut ex somno. Joan. 
Antiocheni et synodi ad Cyrillum. Tom. V, parte nj, 
p. 192 seq. 

120. Profundum quidem et magnum. Homilia De 
eo, quod Verbum Dei factum sit homo. Vide supra, 
num. 12, in recensione operum quz continet pars ut 
tomi Y editionis Auberti. [alia, ap. Mans. V, p. 287. 

121. Satisfactum est nobis iterum. Epistola 30, ad 
Juvenalem, Flavianum, Arcadium, Projectum, Fir- 
mum, Theodoritum, Acacium, episcopos, et Phi- 
lippum, presbyterum. Tom. V, parte ῃ, p. 99, ex 
parte 1Η Actor. synodi Ephesinz, p. 415, et apud 
Baluzium, pag. 583 Nove Collect. 

122. Si ecclesiastici corporis gloriam. Xysti epi- 
scopi Rom. epistola ad Joan. Antiochenum. Tom. Y 
Cyrill., parte n, p. 175. 


VII. Index scriptorum cum. Cyrillianis in 
edit. G10co-Latina vulgatorum. 


25. Acacii, Berrhoensis episcopi, ad Cyrillum. 
Jom. V, parte u, p. 65. Incipit : Ἐνέτνχον vosu- 


lo) γὰρ A µασι τῆς σῆς Οξοσεθείας. Ex parte 1 Act. concilii 


Ephesini, tom. I Binii, p. 146. FAgn.— In Mansi Col- 
lect. IV, p. 1055, et Lat. tom. V, p. 518, in qua 
coll. passim quoque rcliqua occurrunt; — in cod, 
Lat. Paris. bibl. publ. MCDLVII, n. 14, vol. lil 
cat. HanL. 

124. Alypii, qui se πρεσθύτερον τῶν Αποστόλων 
appellat, ad Cyrillum. Tom. V, parte ir, p. 92. 
Incipit : Μακάριος ἄνθρωπος ὃν χαταξιώσει ὁ θεός. 
Ex parte n Actor. concilii Ephesini, tom. I Binii, 
pag. 504. 

125. Attici ad Cyrillum pro S. Chrysostomo 
diptychis restituendo. Tom. V, parte n, p. 9201, 
ex Nicephori xiv, 26. Incipit : Περιπεπτώκαμεν οἷς 
ph προῃρήµεθα. Confer Tillemont., tom. XIV, 


B p. 279 seq. 


126. Colestini, episcopi Rom. epistola ad Cyril- 
]um. Tom. V, parte ui, p. 40. Incipit : Tfj ἡμετέρᾳ 
στυγνότητι τὰ διὰ τοῦ υἱοῦ ἡμῶν ἩΠοσειδωνίου. 
Data m Id. August. Theodosio XIII οἱ Valenti- 
niano Ill coss. ; ex parte. Actor. concilii Ephesini, 
p. 151. Fasn. 

127. Joannis Antiocheni ad Cyrillum. Tom. V, 
parte n, p. 85. Incipit : 0ὐδὲ ἐμὲδ µετρίως δάχνει, 
ex parte 1 Actor. synodi Ephesinze, tom. 1] Binii, 
p. 167. 

Ejusd. ad Xystum Romanum, Cyrillum Alex. et 
Maximianum Constantinopol: Ibid. pag. 99. Incipit : 
Καὶ σπουδῇ xai cxonó;. Ex parte 11 eorumdeimn 
Actor., p. 421. [ Mansi V, p. 285. sqq. et 661. ] 

Ejusd. ad Cyrilum. Ibid. pag. 102. Incipit : 
Πρώην &x θξεσπίσµατος. ln iisdem Actis pag. 423. 

Ejusd. alia epistola ad Cyrillum. Ibid. p. 153, 
Incipit : Απειλήφαμεν ἀλλήλους, δέσποτα. Primuin 
edita e ms. regio ab Auberto. 

128. Maximiani, episcopi Constantinopol. ad Cy- 


rillum. Tom. V, parte n, pag. 94. Incipit : Πεπλή- 


putat σοι τὰ τῆς ἐπιθυμίας, ex parte 1 Actorum 
concilii Ephesini, tom. I, pag. 410. [Mansi V. 257.] 

129. Nestorii ad Cyrillum. Tom. V, parte n, p. 
21. Incipit : Οὐδὲν ἐπιειχείας Χριστιανικῆς Βιαιότε- 
pov. Ex parte 1 Actor. concilii Ephesini, tom. 1 
Binii, p. 120. Exstatet in Garnerii Mercatore, tom. 
Il, p. 44. [Lat. in cod. Paris. MCDLVII.] 


p Alia: Τὰς μὲν χαθ᾽ ὑμῶν ὕθρεις τῶν θαυμαστῶν 


coU γραμμάτων. Ibid., pag. 25-99, ex iisdem Actis 
pag. 122. Et in Garnerii Mercatore, tom. Η, p. 57, 
atque apud Baluzium pag. 655 Nova Collect., et ex 
alia veteri versione in collatione sexta synodi v, 
tom. Ἡ Binii, parte n, p. 92. FAsn. Utraque Ne- 
storii epistola in Mansi Collect. tom. IV, p. 885 et - 
891. Lat. tom. V, p. 491 et 715. HAnL. 

150. Pauli Emeseni, a Joanne Antiocheno missi, 
libellus, Cyrillo oblatus Tom. V, parte nu, p. 100. 
Incipit : Οἱ εὐλαθέατατοι καὶ καλλίνιχοι ἡμῶν βασι- 
λεῖς. Ex parte im Actor. concilii Ephesini, p. 499. 
Ἑλεκ. Lat. in cod. bibl. Paris. publ. vol. III Catal. 
MCDLVII, n. 77. Ἡλαι. 

151. Theodosii Junioris imp. rescriptum ad Cy- 
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rillum. [n parte 1 Actorum concilii Ephesini,tom. 1 A teros οἱ archimandritas, pag. 914. Incipit : Egre- 


Binii, peg. 162. Incipit : Μέλει πλεῖστου θεοσε- 
θείας ἡμῶν. [Mans. IV, pag. 1109; Lat. V, p. 529.] 
Alia pag. 164. Ἡρτηται τῆς εἰς θεὸν εὑσεδείας. 


VIII. Scripta Cyrilli edita, que in editione 
Paris. Greco-Latina desiderantur. 


1329. Epistola ad Optimum, Antiochim Pisidie 
episcopum, qua incipit: Καὶ ἄλλως ἡδέως. Vide 
supra in Indice, num. 44. 

4153. Commonitorium, Posidonio datum, quod in- 
cipit: Ἡ Νεστορίου πίστις, μᾶλλον δὲ καχοδοξία, 
[V. supra in Indice, n. 59.] 

134. Libellus, a Cyrillo et Memnone, Ephesi 
episc., oblatüs concilio Ephesino. Vide in eodem 
Indice : Εὐσεθὲς θέσπισµα £v τῇδε. 

155. Fragmentum homilie, quod incipit : Dives 
es! hodie Dominus nosler, in parte i1 Actor. synodi 
Ephesinz, tom. ] Binii, p. 581. Aliud, p. 423. Eos, 
qui pietate firmi sunt, etc. 

136. Epistola ad clericos Constantinopolitanos, 
plenior ex Marii Mercatoris versione. Vide supra 
in Indice : ᾽Ανέγνων τὸ ὑπομνηστιχόν. 

431. Collectio uberior dictorum Nestorii, ex latina 
Marii Mercator)s versione, tom. ]lI edit. Garnc- 
rianz, p. 105-106. 

158. Locus insignis, quo scholia Cyrilli de Üni- 
genito auctiora ex ms. dedit idem Joannes Garne- 
rius. Vide supra, num. 8, in recensione epcrum 
qui tomus V Auberti continet. 

159. Epistola ad Acacium Berrhoensem. In Syno- 
dico adversus trageediam Irenzi, c. 56, p. 831 sq., 
apud Baluzium Collect. nove cencilior., p. 158-762 ; 
Latine. Incipit : Decentem se etiam nunc curam in- 
cipit sanctitas tua. Adde Tillemont. Tom. XIV, 
pag. 519, seq. Fasa. — Pn Synodico multa repe- 
riuritur collecta de turbis Orientalium post pacem 
factam. Hinr. 

140. Ad Acacium Melitineusem. Baluz. , p. 917, 
et ex alia versione in collatione 5 concilii v, tom. 
Il Binii, parte 1, p. 10, ubi traditur eadem Cyril- 
lus etiam scripsisse ad Theodorum Ancyranum, et 
Firmum, Cesaree Cappadocie episcopum. Et in 
epistola 3 Pelagii II ad episcopos Istriz. Incipit : 
Latere tuam non oportuit sanctitatem. 

141. Ad Rabbulam Edessenum, in eodem Syno- 
dico, p. 812, edit. Daluzii. Incipit : Piissimo et 
amatore Christi imperatore dirigente. ΕΛΙΑ. 

142. Ad Aristolaum, tribunum et notarium. Ibid., 
pag. 889. Incipit : Dominus meus  religiosissimus 
Beronicianus. Et p. 915. Incipit : Piarum sanctio- 
num que nuper. Adde Tillemont. tom. XIV, p. 619. 

145. Ad Theodosium imp. Baluz. , p. 894. Incipit: 
A&ternam vitam providere a terra. 

144. Ad Joannem Antiochenum. lbid., p. 914. In- 
οἱρίι : Litteras a tua perfectione transmissas; οἱ 
p. 916. Incipit: Ego quidem abstersisse a se. Grxce 
et Latine in Garnerii Auctario Theodoriti. 

145. Ad Maximum, Joannem, Thalassium, presby- 


gius quidem zelus religiositatis vestre est, . 
146. Ad Moseum, Antaradi episcopum. Ibid., p. 
917. Incipit : Ego quidem semper tue religiositati. 


«111. Epistola ad Nestorium, ex Arabico versa, 
apud Eusebium Renaudotum in Historia patriar- 
charum Alex., p. 109. Incipit : Non credidi verum 
esse quod de te. 

148. Fragmenta ex sermone de fide. Ybid., p. 927. 
Incip. : £go contemperatum non recipio. 

149. Fragmenta επ epistola ad monachos Phuen- 
ses, contra errores Origenis. Concilior. tom. V edit. 
Labbei, p. 657-660. 

150. Prefatio in cyclum paschalem annorum XCV 
(conditum A. C. 456. Vide Tillemont. tom. XIV, 
pag. 6235 seq.), Latine edita ab Egidio Bucherio in 
Doctrina temporum, pag. 481-484. Antwerp. 1654, 
ful. [Sed locupletior est in cod. B. publ. Paris. 
DCIX, n. 4. V. Gat. codd. Paris., lll, pag. 51.) Me- 
minit cycli illius, ex quinque cyclis decemnoven- 
nalibus constantis, Sigebertus Gemblacensis, c. 2 
De scriptoribus ecclesiasticis. ' 

481. Liturgia, ex Arabico Latine versaa Victorio 
Scialagh. August: Vindelic. 1604, in-4, atque inde 
in Bibl. Patrum Paris. a. 1654. Tom. VI. Maxime 
auctoritatis, inquit Villalpandus in cap. iu Ezechielis, 
p. 212, videri debet S. Cyrillus in ea liturgia, qucm 
nuper ex /Eggptiaca lingua in Latinam convertit Vi- 
ctorius  Hacurensis, Maronita, quamque vulgari cu- 
rat Velserus. Liturgia hxc, Arabice et Coptice scri- 
pia, in membranis fuit inter mss. codices D. Abra- 
hami Hinckclmanni. Fasm. — In cod. €oislin. in 
Montfauc. Cat. bibl. Coisl., p. 188, wibuitur illa li- 
turgia Jacobo, fratri Domini. — In Seb. Renaudoti 
Collect. liturgiar. Orientalium, tom. I, Paris. 1716, 
4, p. 598, et Renaud. not. p. 515 sqq., Cyrilli Alex. 
liturgia inter tres liturgias Coptitarum Jacobitarum, 
ex Coptico conversas : in tom. Il, n. 20, p. 275, note 
p. 285, — inter liturgias, ex. codd. Syriacis Latine 
versas. Add. Abrah. Ecchellensem in notis ad ca- 
talog. librorum Chaldaic. et Syrorum Ebed Jesu, 
cap. 29. V. Renaudot apud Montfaucon. in Paleoygr. 
Graca, p. 314, de liturgia, qu: dieitur D. Marci, 
charactere /Egyptico-Greco, quam vero adnotat 


Dibid. Renaudot eamdem csse atque cam qua 


Coptice exstet sub nomine Cyrilli. — Paris. in bibl. 
publ. inter codd. Orientales, secundum cat. codd. 
Paris. vol. I, p. 54, 57, 60, 72 οἱ 75, Cyrilli liturgia, | 
Syriace, in codd. XXXII, n. 2, LXVI, XCIV, n. 5... 
— Coptice, in cod. XXVI, n. 5, cum Arabica intcr- 
pretatione, et codd. XXXI, n. 5, atque XLI, e Grz- 
ca lingua in Copticam conversa; dimidiam vero 
partem occupat versio Arabica. — Oxonii in bibl. 
Bodlei. n. 5294 Cat. inter codd. Thomas Mareschalli, 
atque n. 5878ac 5879, inter codd. IIuntington. Co- 
ptice et Arab. Hanr. 

152. Fragmenta ex homilia πρὸς τους τολμῶντας 
λέχειν, μὴ δεῖν ὑπὲρ τῶν ἐν πίστει χεχο,μημένω»ν 
προσφέρεῖνι -adversus eos, qui negant, offerendum 
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pro iis qui in fide obdormierunt, qux exstant apud A Episcopus enim quidam provincie Cilicum. Alia Rab- 


Eustratium, presb. Constantinop., adversus Psy- 
chopannychitas, ab Allatio post: commentationem 
de purgatorio editum, p. 571-578. Incipit illa ho- 
milia : Οἱ τῆς ἑαυτῶν διανοίας τὸν ὀφθαλμὸν ἀπευθύ- 
νοντες. 

100. Sermo in parabolam vinee, Latine, Achille 
Statio interprete. Rom. 1578, in-8. 


454. Theodosii imp. epistola (a) ad Cyrillum, data 


19 Nov. a. 450, in parte t Actorum concilii Ephe- 
sini, tom. IBinii, pag. 162. Incipit : Μέλει πλεῖστον 
θεοσεθείας ἡμῖν. Alia pag. 164, Ἡρτηται τῆς εἰς 
θ:ὸν εὐσεθείας, Latine e veteri versione apud Balu- 
zium, pag. 708 Nove Collect. concilior. Aliud re- 
scriptum de Cyrilli et Memnonis Ephesini restitu- 
tione, quod post Cotelerium, tom. I Monumentor., 
pag. 41, dedit Baluzius, pag. 655. Incipit : Ἡμεῖς 
την τῶν ἐχχλησιῶν εἰρήνην. [Mansi collect., tom. IV, 
pag. 1109, et Lat., tom. V, pag. 529. Hanr.] 

155. Isidori Pelusiote ad Cyrillum, qui patris (5) 
instar eum est veneratus, epistole undecim, quae 
inter Isidorianas szpius prodiere, et gravia monita 
continent. Due citantur etiam a Facundo, Ἡ, 4, 
quz sunt libri 1 epistola 510 et 570. 

156. Xysti [f. Sixti] pape Rome, ad Cyrillum, 
cum ejusdem Cotelerii versione, epistole dux apud 
Baluz., pag. 658. Prior incipit : Ἡσθην ἐπὶ τοῖς δη- 
λωθεῖσί µοι δι ἐπιστολῆς. Altera : Xáptv ὁμολογοῦν- 
τες τῇ περὶ ἡμᾶς τοῦ θεοῦ φιλανθρωπίᾳ. Ediderat 
Cotelerius, tom. Γ΄ Monumentor. Ecclesie Grece, 
p. 42 et 44. Adde Tillemontium, tom. XIV, pag. 
509 seq., 550. 

431. Tranquillini, Antiocheni Pisidie, Alexandri 
Ólierapolitani, Helladii Tarsensis, et aliorum epi- 
scoporum ad €yrillum pro Joanne Antiocheno, apud 
Baluzium, pag. 696, Latine. Incipit : Nota quidem 
recte glorificationis est fides. 

458. Acacii Berrhoensis epistola brevis contra ca- 
pitula Cyrilli. Ibid., pag. 756, Latine. Incipit : Per- 
manemus in fide sanctorum Patrum. Παηο episto- 
lam a Theodosio imp. approbatam leges, pag. 746. 

199. Acacii Melitinensis epistola ad Cyrillum de pace 
(a. 453). Incipit : Quoniam didici, quod per gratiam 
Dei. Ibid., pag. 785, et cx alia interpretatione, pag. 


bul: ad Cyrillum epistola, contra Theodorum Moy - 
suestenum, in collatione 5 synodi v. Incipit : Jam 
vero quidam unitatem, tom. 1I Binii, parte rm, p. 70, 
et in Pelagii Il epistola ad Istri: episcopos. Ibid., 
pag. 128. 


161. Zosimi pape epistola encyclica, sive, ut Ma- 
rius Mercator vocat, tractoria contra Pelagianos, 
ad Cyrillum et alios episcopos missa A. C. 448, 
cujus fragmenta apud Augustin. epist. 190 (edit. 
vet. 1574), c. 6, et Prosperum in appendice epi- 
stolz Coelestini ad episcopos Gallix. 

162. Hypatie (falso, ut videtur) nomine aa Cy- 
rillum. Ibid., p. 926. Incipit: Legens historias tem- 
porum. 


IX. Scripta que sub Cyrilli Alex. nomine 
feruntur , sed in. Graco-Latina editione 
Paris. omissa sur. 


165. Liber adversus Judaos, cum quaestionibus. 

164. Brevis anagoge de iis qui floruerunt ante 
legem. Hxc duo exstant in editionibus duabus po- 
siremis Latinis operum Cyrilli Paris. a. 1515 et 
4605. Haud scio, inquit Bellarminus, an Cyrilli 
sint. Sed res parvi momenti est, cum sint. libelli 
brevissimi et leves. 

165. Homiliae XVI in Leviticum, quas in Latinis 
Cyrilli editionibus ex veleri versione Rufini licet 
reperire, et e codice Jacobi Fabri vulgavit sub 
Cyrilli nomine Jodocus Clichtoveus. Paris. 1521, 
fol. Sed illas quidem Origeni asseruere viri docti, 
in cujus Latinis operum συναγωγαῖς jam sepius 
excuse leguntur. Vide Sixtum Senensem libro iv 
Bibl. sancte. FAR. 

166.Homilie XIX in Jeremiam,quas Antwerp. 1648, 
in-8, edidit Grxce et Latine Balth. Corderius. Sed 
ille a Mich. Ghislerio recté vindicatze sunt Origeni, 
excepta postrema, qu:e nec Origenis est, nec Cy- 
rilli, sed Clementis Alex. liber, szpius ab eo tem- 
pore sub veri auctoris sui editus nomine : Quis di- 
ves salvandus. 

167. Anastasii Antiocheni, et Cyrilli Alex., "Ex- 
θεσις σύντομος τῆς ὀρθοδόξου πίστεως. Expositio 
compendiaria orthodoxe fidei per quzsliones et re- 


918. [In Synodico, c. 85, p. 860, et cap. 215, p. 998.] D sponsiones. Incipit : Ποίας θρησχείας et, ἄνθρωπε; 


100. Epistole Rabbule, episcopi Edesseni, ad 
JEgyptium (Cyrillum). Ibid., pag. 896 seq. Incipit: 


(a) Meminit Leontius Byz. De sectis, p. 4506. 

(b) Vide Isidori Pelus. lib. 1, epist. 570. Facun- 
dus loco laudato : Jsidorws, presbyter — /Egyptius, 
Pelusiota, qui pro vite ac saptentie sue. meritis ut 
pater ab ipso Cyrillo et honoratus est et vocatus. 

(c) In eadem bibl. exstant et Cyrilli quzestiones 
et responsiones περὶ πίστεως, hoc initio : Ἐπὶ τῆς 
θεολογίας ὁποίας φύσεις ὁμολογεῖς; Μίαν. Ποίαν ταυ- 
, ^n ; θεότητα. Τί ἐστι θεός: Οὐσία ἀναίτιος. Lam- 
hec., Ill, pag. 100. Aliz questiones et responsiones 
Cyrilli et aliorum, quz incipiunt : Τί πιστεύδις, Xpt- 
στιανὲ, xai πῶς: Πιστεύω Πατέρα xai Yüw γαὶ 
ἅγιου Πνεῦμα, τρἰα πρόσωπα. Nessel. V, pag. 152. 
FaBR. De codd. (,ρσαγ. LIX, n. 10, et ή η. 8, 
V. Lambec. Com. 1]. col. 265, et tom. V, col. 25, 


Χριστιανός εἰμι. Καὶ τἰ ἐστι Χριστιανός; 'O κατὰ 
θεὸν ζῶν. Ms. in Bibl. Cesarea (c). Vide Lambe- 


ed. Kollar., qui ad priorem locum adnotat, utrobi- 
que Cyrilli nomine inscriptas quzstiones, etc., di- 
vidi in duas praecipuas quzstiones, nimirum, Περὶ 
πίστεως ἐπὶ τῆς θεολοχίας, et περὶ πίστεως ἐπὶ της 
οἰχονομίας, θίο., tum, quz, si, ait, unius ejusdem- 
que auctoris sunt, duo Cyrillo tribui vix poterunt : 
nam in altera illa questione de duabus in Christo 
naturis, propter Monothelitas utique, diligenter 
agitur. Contuli cum hac aliam quoque expositio- 
nem fidei, qux incipit : Ποίας θρησχείας εἴ. &v- 
θρωπε, et sub Cyrilli simul et Áthanasii nominibus 
tam in Bibliotheca Patrum Latine, quam in tribus 
codicibus nostris Grace habetur; |V. paulo ante 
n. 167] ac certus fere sum, posteriorem istam prio- 
ris illius recentiorem metaphrasin esse, Anastasii 
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cium, IV, pag. 206 (a). Vertit Latine et utraque lin- A Paleogr. Gs., pag. 12 sq., de eod. quondam regio, 


gua edidit Theodorus Beza, una cum Athanasii li- 
bris v De Trinitate, ιν libris Dasilii. contra Euno- 
mium, et Phoebadio, Latino scriptore, contra Aria- 
nos. Genev. apud H. Stephanum 1570, 8. [V. Bezze 
prefat. et Kollar. infra in nota laudatum. Η.] 

168. Catena in Marcum, qu: in codicibus qui- 
busdam Cyrillo Alex., sed in aliis rectius Victori, 
Antiocheno presbytero, tribuitur, ut dixi volumine 
superiore [VIII, pag. 655, sq.]. Nescio, an diversus 
fuerit, quem Combefisius in Bibl. concionatoriu 
scribit a Raphaele du Fresne inter libros ex Italia 
allatum commentarium satis spissum in Marcum, 
Cyrilli Alex. noinine prznotatum. 

469. Apologi, sive Fabule morales, Latine edite 
3 Balthasare Corderio S. J., Vienn:x Austriz, 1630, 
forma minore. Junioris et Latini scriptoris viden- 
tur esse Cornelio a Lapide in Ecclesiasticum, p. 25, 
ac sub titulo Speculi sapientie prodierant Paris., 
1502, in-8, apud Joannem Parvum. Quadripartitus 
hic apologus Germanice etiam lucem vidit, B. S. 
M. interprete, Francof., 1564, 8. Spiegel der Weisheit. 

110. Poéma iambicum περὶ δώων ἱδιότητος xal 
φυτῶν, de animalium et plantarum proprietate, edi- 
tum sub Cyrilli Alex. nomine Grz:ce Rom.,1590, in-8, 
auctorem habet Georgium Pisidem, cui in aliis edi- 
tionibus recte vindicatum est, ut dixi superiore 
volumine [p. 614 et p. 612 not.]. 

17A. ΣυναγωγἩ τῶν πρὸς διάφορον σηµασίαν λέξεων, 


Cyr. Lexici plura adnotavit. ---ἵπ bibl. Bodlei. in. 
cod. Barocc. XCV, Cyrilli Lexicon, compilante ΑΠ- 
tonio philosopho, ordine alphabetico. — Venetiis in. 
bibl. codd. S. Mich. Cvrilli Lexicon, de quo docte 
disserit Mittarellius in Cat. illius bibl., p. 506 sq., 
et postquam alios aliorum bibliothecarum codd. 
attulit, «licet tamen, ait, in bibliothecis mss. fere 
omnibus hoc Lexicon przeferat nomen S. Cyrilli, 
archiep. Alex., exploratum tamen est, verum ejus 
3uctorem esse Cyrillum quemdam, qui vixit post 
an. 1900, cujus Lexicon una cum aliis lexicogra- 
phis Grecis productum fuit a Car. Labbzo. Etiam 
Aldus Cyrilli Dictionarium edidit. Videantur Diaria 
lüteratorum Italie, tom. XXI, p. 457, etc. » — Me-. 


B diolani in bibl. Ambrosiana, teste Montfauc. in 


Diar. ltal., pag. 17, et de aliis Cyrilli Lex. codd. 
pag. 911 et 355, sub fin. — Monachii in codd. 
CCXLIX et CCLIX, Cyrilli Lexicon. V. cat. codd. 
Grac. Bavar., pag. 84 et 85. Han. 


X. Scripta Cyrilli inedita. 


175. In Ezechielem. Marcus Velserus, epistola ad 
Bonav. Vulcanium, data a. 1601: Industrie latus 
adhuc extra istum (Thesaurorum librum) campus 
patet, Ezechiele maxime interpretando, quem facile 
estimare est ingens volumen conficere.— Ezechielem 
eliam amicus ille meus (Jacobus Pontanus) aggredi. 
parabat, sed monitus ultro resistet. tui reverentia. 


χατὰ στοιχεῖον, Collectio alphabetica vocum graca- (; Cyrilli symbole in Catenis ad Ezechielem, tum edita 


rum, tono vel spiritu differentium, ab aliis Joanni 
Philopono tribuitur. Vide volumine VI, p. 221, n. 5. 

112. Glossarium vetus. Greco-Latinum, quoniam 
in calce quorumdam Cyrilli scriptorum inventum 
testatus est Henr. Stephanus, etiam Cyrillo Alex. 
tribui a quibusdam consuevit. Et in Caroli Labbei 
editione Glossariorum priscorum συναγωγῆ, Par. 
1679, f., inscribitur : Cyrilli, Philoxeni et aliorum 
teterum Glossaria.(V. supra, vol. Vl, pag. 651 sq.; 
ibid., pag. 199 sq. Specimen ex Glossario Cyrilli. 
Alex. edidit cel. Chr. Fr. Matthzxi in Glossariis Gr. 
minor. et aliis anecdotis Gr., etc., vol. I, Mosque 
4114, 4, m. — In cod. Vaticano, Lexicon S. Cyrilli et 
significatt. complurium vocc. Gr. et Lat. (b) — Add. 
Auguste Vindel. Cyrilli fraginentum Loxici, teste 
fteisero in Ind. mss., pag. 55. — Montfaucon. in 


fortasse illius, quem eruit Oudinus, tom. I, p. 10605, 
qui opinio mea si veri est simillima, prior illa, 
priori sui parte, Cyrillum auctorem habere poterit; 
et erit ratio clara, cur hzc posterior expositio fidei 
locupletior sit, et tam Cyrilli quam Athanasii nomen 
praefixum gerat. Hactenus Kollar. — Auguste Vin- 
del. in cod. Gr. Quastiones et responsiones de fide, 
Cyrilli, Damasceni, Athanasii, Nili, Maximi. V. Rei- 
ser. Ind., etc., pag. 59.— In bibl. Bodleiana, n. 688, 
Cat. codd. Anglie 1, in cod, Laudiano XXX VI, n. 14. 
Syinbolum apostolorum et Cyrilli Alex. ; quzstio- 
nes et responsa aliquot de fide S. Trinitatis. Ilan. 

[De chronico, f. chronographico compendio, verss. 
iambicis, quod in cod. Matrit. Cyrillo Alex., per- 
peram ascribitur, in aliis autem codd. dicitur cx 


Villalpandi, tum ineditis, quas Coisliniana alizque 
bibliothecze asservant. Fama. — Ex Cyrilli com- 
mentariis in Ezechiel. fragmenta duo, in cod. Lau- 


' rent. XII, n. 9, plut. 6. V. Bandini Cat. codd. Laur. 


Medic.,l, pag. 119. Ηληι. 

474. Dictavit et in Danielem, inquit Sixtus Se- 
nensis, in Oseam, et in Abacuch homilias plurimas, 
qu: in bibliotheca Vaticana servantur. 

473. Homilia in nativitatem Christi. Vide supra in, 
Indice, 50 *. FApn .—lIllam homiliam scripsit Theodo- . 
tus. Atque huic ipse Fabric. infra, vol. IX, pag. 270, 
in, illam homiliam (qux exstat in Harduini Collect. 
concil., I, pag. 1654, et memoratur in Actis synodi . 
scptim:e, actione 6) ascripsit. Atque sub hujus Theo-. 


D doti nomine exstant. du? homilie in nativitatem 


Domiui, in cod. MCLXXI, n. 14, bibl. publ. Paris. 


Georgio Pisida. et Cyrillo decerptum, V. supra, vol. 
ΥΠ, pag. 472 sqq., el pag. 535, de historie Byzan- 
line nova appendice. — edita a Fogginio. Πλαι.] 
(a) Pag. 455, cod. CLXXXVIII, n. 12, ed. Kollar., 
qui in not. Α. Oudini errorem (Comment., tom. l, 
pag. 1664), de hoc libello ejusque auctoribus, quasi 
Cyrillus et Anastasius colloquentes in hoc codice 
induci dicantur, castigat : — it. in cod. CCXIV, 
n. 7T. V. Lambec., V. pag. 91, aliisque codd. pas- 
sim jam excitatis. In aliis Czesar. codd. (in vol. 11 
et IV) sunt Anastasii responsiones ad varias qu:xe- 
stiones, V. indic. ad ea volumina, voc. Anastasius. 
— |nterrogationes ct quzestiones de divina natura, 
in cod. Escorial. teste Plüero in Jtin. p. 164. και. 
v5) Vide infra, col. 115. 
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— [n eod. quidem Cesar. X, n. 12, Cyrillo tribui- A nit Cyrillus ipse epistola ad Eulogium, pag. 154. Κύ- 


tur. V. Lambec. Comment. vol. VI, part. 1, p. 82 sq.; 
sed Kollarius in nota, ubi multus est de ista ho- 
milia, animadvertit, eam prorsus diversam esse ab 
illa S. Cyrilli homilia, quz fere ejusdem argumenti, 
sed Latine tantum, habeatur edit. Cyrilli opp. Pa- 
risine a. 1638, tom. V, part. n, pag. 446. Hanr. 
176. In Catenis ineditis ad Acta et ad epistolam 
Jacobi et. primam Petri ac Joannis, Cyrilli Alex. 
symbole leguntur. Vide Montfauconi Bibl. Coisli- 
nianam, pag. 265. FApn. V. supra vol. VIII, p. 695, 
695 et 696, de catena in Epistolas Pauli. Sic occur- 
runt Cyrilliana fragm. in catenis in Epistolas Pauli, 
in Epistolas catholicas, in IV Evangelia, in Psalmos, 
in Jobum et Parabolas Salomonis Florentie in co- 


βιλλον &v ταῖς ᾽Αντιῤῥήσεσι laudat Ephraimus apud 
Photium cod. ccxxix, pag. 414. Walcb. l. c., p. 
682, suspicatur, sub eo intelligendum esse Cyrilli 
Apologeticum pro XII capitulis in Mansi Collect., 
tom. V, pag. 19. Add., num. 18, supra, in recen- 
sione operum que tomus VII edit. Auberti com- 
plectitur. Hanr.] 

180. De synagoga defectu liber. Gennadius, cap. 
51 De scriptoribus eccles. 

181. Contra Messalianos. Tillemont. tom. XIV, 
pag. 645, 669. 

183. Liber, acia synodi contra Nestorium ejusque 
asseclas complectens, quem, una cum libro contra 
Nestorii blasphemias scripto, misisse se ad prepo- 


dicibus bibl. Laurent. Medic. V. Bandin. Cat. codd. D situm testatur Cyrillus epistola ad Eulogium, pag. 


Grac. Laur., 1, pag. 565, 102, 159 et 161 ; pag. 91, 
n. 24; pag. 52 et 207. Hn. 

477. Κυρίλλου εἰς τὰς ἀπορουμένας λέξεις τῆς 
ἁγίαος Γραφῆς. Ms. in variis bibliothecis, cui sub- 
jungitur ᾿Ἑρμηνεία ὀνομάτων xaX λέξεων "E6patxov 
τῶν ἓν τοῖς θείαις Γραφαῖς. Vide, si placet, quae 
dixi supra, lib. iv, cap. [56, vol. VI, pag. 199 sq.] 
Ελει. — Paris. in bibl. publ. cod. DCCCXLVIII, 
n. 2. €yrilli Alex. vocc. Hebraic. alpbabetico or- 
dine digestarum, interpretatio. IIAnL. 

178. Glossarium Graecum sub Cyrilli Alex. no- 
mine itidem ms. quod incipit : "Aasa;, ἔθλαψας * 
ἀασάμην, ἐθλάδην, ἁάσατο, Ἰγνόησεν, fiuaptsv* 
ἐφθόνησον, ἁάπτους, ἁπροσπελάστους. FABR. —Vene- 
tiis in bibl. Marc. DLXXVIII, exstat Cyrilli Alex. 
lexicon, eujus initium est : "Aa, σύστημα ὕδατος, 
diversum ab eo quod h. |. citat Fabricius. V. Cat. 
codd. Gr. Marc., pag. 504. Hanr. 

[Falso quzdam attribui Cyrillo, jam passim ad- 
"notavimus. Sic in cod. Cesar. CLXXXVI, Spiritua- 
les anagoge in hexaemeron libri XII, in quo ipse 
Cyrillus citatur, et quod in cod. Cesar. precedenti 
CXXXXY asseritur Anastasio Sinait». V. Lambec., 
IV, pag. 457-439, et Fabric. infra, in vol. IX, pag. 
928 sq. ed. vet. — In cod. CCXLVIII, n. 5, Judeo- 
rum disputatio cum S. Athanasio et Cyrillo de adora- 
- tione S. crucis et sacrarum. imaginum, in Lambec. 
" €omment., V, col. 287, ubi vero Kollarius in nota 


454. Confer Garnerium, tom. Il, ad Marium Mer- 
catorem, pag. 345, et Tillemontium, tom. XIV, 
pag. 405 seq. 

185. In Psalmum vim. S. Ephraim apud Photium. 
cod. ccxxix, pag. 420 edit. primz. Fas. Frag- 
menta in expositione psalmi cm in cod. Casar. 


Vindob. CLXXXVIII, n. 92. Y. Lambec., IV, col. 


451 sq. — Incatenis in Psalterium, in codd. 0394. 
X, XIV et XV de quibus v. Lambec., vol. III. — 
Oxonii in bibl. Bodlei., n. 710, 2; 1982, 1; 2228 
Catal. — Add. ad n. 176, supra. Hanr. 

184. Commentum Evangelii in. Mattheum libro 
secundo, laudat Facundus xi, 7. Tomum undecimum 
et duodecimum Acta synodi v1 Constantinopolitanz, 
actione x, et secunde Nicznz. Frequentissimz Cy- 
rilli symbolz in Catenis ad Mattheum. Citatur et 
a Leontio Byz. contra Eutychem, et βιθλίον πρῶτον, 
ab Ephraimo apud Photium, pag. 429, cod. ccxxix. 
Alius locus, pag. 422. 

185. In Lucam, spe citatur in Catena Greco- 
rum Patrum Corderiana et Catena aurea Thome 
Aquinatis. Fasn. De catenisin Mattheum et Lucam, 
v. supra, vol. VIII, pag. 669 sqq., et in catenis in 
Mattheum aliosque in codd. Cesar. XXIX, XL, 
ΧΙ, XLV, XLVI, LXXVII, sub fin., de quibus v. 
Lambec. Comm., vol. m, etc. Hanr. 

180. In epistolam ad Hebreos Liber II citatur a 
Facundo xi, 7, Theodorito Dialog. et Theodoro in 


docct, id opusculum esse anonymi cujusdam, ad p libro "Οτι ὁ Πατὴρ ἀεὶ γεννᾷ. Meminit et interpre- 


: mentem Athanasii et €yrilli, Judzos eonfutare co- 
nantis. Adde supra ad S III in notit. codd. vol. VII, 
pag. 412 sqq. et pag. 614. 

Ad spuria quoque referendum videtur opusc. de 
yuensuris et ponderibus, quod Cyrillo Alex. tribui- 
^ tur in codd. Paris. bibl. publ. MCCCLXXII, n. 15, 
ct MCCCLXXXIX, n. 12. Hanr.] 


Xl. Scripta Cyrilli deperdita (a). 


179. "Avsipinsw contra Andream Samosate- 
' num, qui adversus XII capitula scripserat. Memi- 


(a) Conf. Tillemont., tom. XIV, pag. 666 seq., et 
Ó Ceillier, l. c., pag. 934 et 569. Hanr. 
(0) Eodem Liberato tcs:e, quidam catholica: no- 


tationis Cyrilli in Epistolam ad Hebrzos, Ephraim. 
Antiochenus, apud Photium cod. ccxxirx.. Alexander 
Hierapolitanus, epistola ad Acacium Berrhoensem, in 
Baluzii Nova Collect. concilior., pag. 762, et qua- 
dam ex illa affert auctor Synodici contra traga- 
diam Irenzi, cap. 218 ; id., pag. 928, quemadmodum 
et plura Leontius Byz. contra Eutychem. Ex sexto 
tomo, Anastasius, pag. 188 IJodegi. 

487. Libri tres adversus Diodorum Tarsensem, et 
Theodorum Mopsuestenum (b), quasi Nestoriani dog- 


. enatis auctores, et alius De incarnatione liber (diver- 


vitatis defensores, Acephalis responsuri, negarunt 
libros illos essc Cyrilli. 


M 
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sus ab eo quem supra, num. 7, retuli in recensione Α 


operum quae tomus VII Auberti complectitur), in 
quibus continentur 'antiquorum | Patrum incorrupta 
testimonia, id est, Felicis, pape Romani, Dionysii, 
Corinthiorum episcopi, et Gregorii mirabilis, θαυµα- 
νουργοῦ cognominati. Liberatus in Breviario, c. 10. 
Meminit et Leontius Byz. De sectis, πράξει, sive le- 
ctione 4, pag. 448 seq., et 8, pag. 550seq., ubi ar- 
guit Dioscorum, Cyrilli successorem, quzdam illis 
inserere ausum. 'O γὰρ Διόσχορος διάδοχος γενόµε- 
vog τοῦ µαχαρίου Κυρίλλου χαὶ εὑρὼν τὰ αὑτοῦ συγ- 
γράμματα, ἴσως οὐχ ἂν ὤχνει τινὰ θεῖναι, ὧν ἐδού- 
λετο. Confer collationem catholicorum cum Seve- 
rianis sive Acepbalis, habitam Constantinopoli A. 
€. 552, tom. II Binii, pag. 559. Citat et Facundus 


u?, 3, et vrit, 6, et quinta synodus, actione 5, tom. II B 


Binii, parte n, pag. 695 seq., ubi plura fragmenta, 
et pag. 72, ubi et Theodoriti, Theodorum adversus 
Cyrillum defendentis, mentio, et pag. 75, ubi quze- 
dam ex secundo libro Cyrilli, De eo quod unus est 
Christus, contra Theodorum. Et ex libro prime, 
pag. 74 seq. Confer Tillemont., tom. XIV, pag. 793 
et 643 seq., ubi etiam de Theodoriti opere, similiter 
perdito, in quo Cyrilli objectionibus respondit, 
cujus meminit Leontius, pag. 532. 

188. Contra Synusiastas, sive Apollinaristas, lau- 
datur ab Ephraimo Antiocheno apud Photium cod. 
ccxxix, pag. 416 edit. prim. 

189. Ἐν τῷ κατὰ Αρείου λόγῳ. Ibid., pag. 422. 

190. Ad Theodosium imp. contra Pelagianos. 
Photius cod. riv. 

191. Epistole varie, ut epistola ad Acacium, 
Scythopoleos episcopum, quam citat Ephraim apud 
Photium cod. ccxxix, pag. 416. 

192. Idem pag. 420 laudat Cyrilli, Περὶ ἁπα- 
θείας λόγον et Λόγον περὶ πάθους, Λόγον περὶ πίσ- 
τέως, ut pag. 429, 450, à ἐπιγράφεται ἑρμηνεία τῆς 
πίστεως [fragmm. in Synodico, c. 217, pag. 1008], 
pag. 415. Incertum an quod Gennadio, cap. 57, 
memoratur, De fide adversus haereticos. 

Timotheum Aurum πολλὰ τῶν συγγραµµάτων 
τοῦ θείου Κυρίλλου fm tlg πλάτος ἑχδοθέντων 
δ.αλυμήνασθαι, νόθα τούτοις ἐπισπείραντα δόγµατα, 
multa D. Cyrilli scripta, antequam vulgarentur, 
dogmatibus adulterinis aspersis depravasse, ex com- 
muni fama narrat Theophanes, pag. 95, et Nice- 
phorus, xv, 16, Historie. Idem Nicephorus negat 
esse verum, quod nonnulli sparserunt, libros quos- 
dam Chrysostomi a Cyrillo abolitos fuisse, xiv, 28. 
XII. Indez eorum, ad quos, vel contra quos 

scripsit Cyrillus. 

Numeri Graci, scripta Cyrilli supra recensita, Arabici, 
indícem epistolarum οἱ scriptorum minorum alpha- 
beticum respiciunt. 

Acacius episcopus, 99. Mcelitenes, 52, 115. Epi- 
scopus Berrhoensis, 57. 

Egypti monachi, 9. 

Alexander presb., 104. 

Alexandrinus clerus populusque, 1i, 17, 89,112. 

Anastasius presb., 104. 


80. 
C Maximus diaconus, 104. Antiochenus, 393. 


Andreas Samosatenus, t». 
Anthropomorphitz, χβ’. 

Apollinaris, 60. 

Atticus Constantinopol., 98. 

Aurelius (Augustinus), 88. 

Celestinus episcopus Rom., 19. 

Calosyrius episcopus Arsenoites, x?', ci 8. 
Canonica epistola, xa'. 

Cbarmosynus presbyter, 75. 

Comarius episcopus, 81. 
Constantinopolitani clerici, 5. 

Clerus populusque, 32, 69. Monachi, 92. 
Dalmatius archimandrita, 81. 

Daniel, episcopus Damensis in Egypto, 77. 
Domnus, episcopus Antiochenus, 86. 
Donatus, Nicopolis episc., 11. 

Eulogius, presbyter Alexandrinus, 50, 81. 
Euoptius, 24. 

Gennadius, presbyter et archimandrita, 102. 
Hermias, £. 

Joannes Antiochenus, 15, 24, 67, 91. 
Joannes presbyter, 104. 

Julianus imp., χα’. | " 
Juvenalis, episcopus Hieros., 41. 

Lampo presbyter, 114. 

Leontius diaconus, 75. 

Libye et Pentapoleos episcopi, 75. 
Martinianus presb., 104. 

Maximianus, archiepiscopus Constantinopol., 66, 


Memnon Ephesi episc., 35. 

Monachi patres, 61, 104. 

Nemesinus, c', ζ. 

Nestorius seq., οἱ 2, 47, 105, 106. Tres Cvriili 
ad Nestorium epistolas, quarum tertiz xi cap;tula 
subjunxerit, memorat Leontius Byz. De sectis, 
pag. 492. 


Nestorii ζηλωτής, 55, 27. 

Optimus episc., 44. 

Orientales episcopi, tr. 

Palladius, a'. 

Paregorius presbyter, 104. 

Paulus Emesenus, 354, 64. 

Posidonius, 59. 

Potamon episcopus, 77, 81. 

Proclus Constantinopol., 51. 

E Rhodo scripte epistole, 14, 112. 

Succensus Dioczsarez episc., 25, 25. 

Theodorus Mopsuestenus, 51. 

Theodoritus, :6'. 

Theodosius Junior imp., τα’, x' et 4, 57. 

Theodosii uxor et sorores, ἰΕ’. 

Theognostus presbyter, 75. 

Theopemptus, episcopus Cabasensis in Ag pto, 
11. 

Tibcrius diaconus, x2. 

Timotheus presbyter, 81. 

Valerianus episcopus, 5. 
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- AD S. CYRILLI ANECDOTA SCRIPTA AB IPSO EDITA. 


(Biblioteca Nova Patrum, tom. IT, Roms 18Η, tom. III, 1845, in-4.) 


—— 


I. Editionum S. Cyrilli imperfectio.— Quoties ego generalem illam sancti Cyrilli Alexandrini 
operum editionem, ab Auberto Gallo septem tomis vulgatam, manu versabam, toties me cupere 
memini, ut nova aliqua curaretur, que tanto Aubertina plenior esset ac melior, quanto hec 
minores alias et vetustiores superasse videtur. Etenim haud minimus hujus editionis nevus 
est, quod Latina Greci textus interpretatio varios habet auctores, qui viginti fere numerantur : 
quo fit ut Cyrilli elocutio neque consona neque uniformis Latinis auribus oculisque accidat: 
et quidem veri etiam crassique errores interpretum Latinas plagulas maculant. Necessariis 
insuper scholiis sive criticis sive exegeticis caret sepe Cyrillus, et materia ipsa respirationes 
capitulorum divisionesque idoneas haud raro desiderat : Greecus vero contextus foedis quan- 
doque mendis laborat; materiarum indices vel exiles sunt, vel alicubi nulli; quilibet deni«4 
que editoris apparatus et isagoge, et singulorum operum veluti historia ac judicium frustra 
requiritur. Quanquam igitur haud leve est Auberti meritum, modesti cexeroqui hominis et 
ingenui, propter hanc tomorum tot quam gravi labore suo molem instruxit; attamen optandum 
erat, ut Maurinus aliquis monachus Cyrillum quoque consueto sodalitatis sue splendore, 
doctrina ac studio sibi adornandum susciperet, quod ut aliquando meliore temporum condi- 
Gone fiat, piis votis deposco. 

II. Scriptorum Cyrilli nupera conquisitio.— His de Auberti editione breviter atque, ut spero, 
exuabiliter dictis, nondum tamen ejus precipuum memoravi incommodum, tot videlicet 
Cyrilli opusculorum defectum, que partim Grece, partim Latine dispersa in impressis libris 
exstabant, et Auberti notitiam diligentiamque fugerunt. Hec scilicet accurate recenset Fabri- 
cius B. G. lib. v, cap. 22, n. 8( ed. nov. t. IX, p. 487 seq.), que nimirum a novo editore 
sedule colligenda sunt. Neque hic sistendum, sed in conciliorum actibus, presertim Ephesini, 
jn antiquis apologeticis, panopliis, scriptorum enarratoribus seu bibliographis, apprimeque 
in Photio, nec non antiquis auctoribus Mario Mercatore, puta, Facundo, Liberato, Anastasio, 
Leontio, et reliquis praecipue adversus Eutychis, Nestorii, Dioscori, Severi, aliasque sectas 
hujusmodi pugnatoribus, scripta Cyrilli rimanda sunt. Quid de Grecis dicam ad utrumque 
. Testamentum catenis, que tot Cyrilli divitjas ostentant? Me certe coacervandi cum majoribus 
scriptis minores etiam minimasve Cyrilli ad unum corpus reliquias cupido incesserat, totum- . 
que Cyrillum decem circiter tomis comprehendendi: neque is injucundus labor fuisset, si 
otii satis suppeteret, vel si caeteras curas meas seponere decrevissem ; quod quia non placuit, 
nolui tamen Cyrillum, quo pene pre ceteris delector, deserere: sed orgissa omni editorum 
ejus operum sollicitudine, converti me potius ad indagandum quidquid tanti viri adhue 
ineditum Vaticanis codicibus contineri haud fallaci conjectura vel certitudine potius compe- 
reram. Quod cum prospere ut puto egerim, et res ultra votum cesserit, facile erit deinceps 
futuris eruditis Cyrillum denique tum ex superioribus editionibus, tum ex his nostris addita- 
mentis cumulatum efficere: cujus mihi certe tanta ad manus venit copia, ut duobus eam 
voluminibus, non sine mea interpretatione exposuerim, quorum prius nunc describendum est. 

Ill. Cyrillus de Trinitate. — Episcopatum Cyrillus Alexandrine civitatis gerens, in qua 
superioribus aunis Arius scelestissimam heresim propagaverat, nihil impensius in suis scri- 
ptis cuncionibusque egit, quam ut illius heresiarchee, atque asseclarum, presertimque'recentio- 
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ris Eunomii, venenata scripta redargueret, plebemque curee suce pastorali creditam in ortho- 
doxa fide conservaret. Princeps et maximus de hoc argumento liber Cyrilli est Thesaurus, quo 
veluti ampliore armamentario ea continentur arma, que in hoc quoque minore de Trinitate 
cernuntur opusculo, quod planius atque contractius atque ad rudis populi usum accommoda- 
tius (sicut etiam in sequente De incarnationeipsemet dicit) composuit Cyrillus. Alterum insigne 
deTrinitate scriptum Cyrilli, Dialogi septem sunt luculentissimi ad Hermiam, qui pariter fecun- 
dissimum Auctoris ingenium, infinitumque orthodoxir zelum demonstrant. Tertium De Trini- 
fate quoddam opusculum edidit primus sub Cyrilli nomine Wegelinus : verumtamen id nihil 
fere esse aliud quam interpolationem atque compendium operis Joannis Damasceni De fide 
orthodoxa, ideoque abjudicandum Cyrillo, jam diu critici docuerunt. Sed preter hac 
nominatim De Trinitate inscripta opera, passim Cyrillus in voluminibus suis pro hoc precipuo 
dogmate pugnat; et quidem etiam in preclaris, quos nos hoc tempore edidimus, commentariis 
d Pauli Epistolas et ad Psalmos. Nunc se mihi obtulit Cyrilli ineditum, ut reor, opusculum 
De Trinitate in Vaticano perraro codice ; que lucubratio plane ab illa differt, quam pari titulo 
sub falso Cyrilli nomine vulgavit Wegelinus. Aitautem Cyrillus cap. 3 se, postquam contra blas- 
phemias haereticorum, Arianorum scilicet, satis decertaverat (puta in Thesauro, in commentario 
ad Joannem, et alibi), nunc hoc opusculum pie credentibus scribere, ut divina dogmata, extra 
omnem controversic: aleam, didactico more exponat. Reapse autem promissum abunde facit: 
ea quippe perspicuitate et theologis» peritia altissimum Trinitatis mysterium evolvit ac tradit, 
qu& tantum atque a Deo peculiariter edoctum magistrum decet. Tres singillatim divinas per- 
sonas propriis cujusque argumentis illustrat atque confirmat : idque opusculum, cedro sine 
dubio liniendum, viginti et octo capitulis terminatur. 


De incarnatione. — Sequitur, pari theologiee merito, tractatus alter ex eodem codice sum- 
ptus De Domini incarnatione, triginta quinque capitulis comprehensus, et a Cyrilli ceeteris 
de hoc argumento scriptis prorsus diversus. Atque in hoc refutationem hereticorum non ne- 
gligit, quorum neminem recentiorem Eunomio nominat. Illa vero calumnia a posterioribus 
Monophysitis Cyrillo imposita de unica Christi natura ab eo asserta, tam evidenter hoc 
scripto προληπτικῶς dissolvitur, ut nemo jam contra hiscere ausurus sit. Quanquam vero pole- 
micam in hac lucubratione partem naviter tractat Cyrillus, attamen in exponenda Dei erga 
homines benignitate, quam incarnationis opus demonstrat, plurimus est; ut Christianum po- 
pulum Dei vicissim amore inflammet, atque in fide confirmet, quam egregie definit pium esse 
erga Deum ac revelationem obsequium, controversia omni curiosoque etiam examine omisso, 
cui certe indagini neque plebs neque maxima hominum pars idonea est 


De Deipara. — Tertiam in hoc nostro volumine sedem occupat Cyrilli copiosa ac libelli instar 
oratio, qua ostenditur beatam Mariam re vera esse rectissimeque dici Deiparam. Exstabat 
heec inedita oratio in Vaticano codice antiquo 1434 nec non in recentiore Ottob. 30; denique 
eamdem contineri scio in codice etiam Barberino 253. Rem hanc non semel Cyrillus, etsi 
obiter, non tamen incuriose tractaverst etiam sermone I contra Nestorium, necnon in epistola 
dogmatica ad /Egyptios monachos, que est in ordine epistolarum prima. Magnifice vero Vir- 
ginem celebrat et tertio quoque verbo appellat Deiparam in oratione liabita Ephesi coram 
synodo. Adde locum orationis 1 De fide ad Reginas (Opp. t. V, parle rt, p. 47 sqq.) Sed enim 
preclarum mihi obvenit, ut dixi in not. ad cap. 13, Justiniani imp. in ejus quam edidi epi- 
stola duplex testimonium de hac Cyrilli oratione , ita ut preeter stylum et consuetam atque 
solemnem Cyrilli doctrinam, auctoritas etiam Augusta accedat, que omnem dubitationis 
scrupulum eximit. Et quidem ipse Cyrillus hoc se argumentum diserte tractasse narrat in 
epistola ad Maximum apud Baluzium Νου. Coll. concil. col. 915, his verbis : « Primum capitu- 
lum est quod sancta Virgo sit Dei Genitrix. » Nisi forte eo loco de primo suo in Nestorium 
sermone cogitat: etenim id dogma postea, prout nunc in invento nostro legitur, multo 
uberius explicuit. Luculentam hanc Cyrilli orationem commendare verbis omittam, nullis 
enim laudibus eget ; in cujus etiam clausula vehemens ad orthodoxiam retinendam adhortatio 
fit. Illud nequeo reticere, quod est Cyrillo nostro valde honorificum, simulque novum huic 
seripto suffragium adjicit. Etenim. duo perillustres Patres, qui Eutychem reprehenderunt, 
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Leo papa pluribus scriptis (a), Petrus Chrysologus una epistola (5) predicte Cyrillianse ora- 
tionis exordiurn sibi evidenter vindicaverunt. Leo quidem sermonem suum in Ballerin. edit, 
postremum, quo Eutychem refutat, sic cum Cyrillo exorditur : « Sicut peritorum prudentium- 
que medicorum est, passiones infirmitatis humane remediis prevenire, et quemadmedum 
saluti contraria declinentur, ostendere, etc.» Reliqua etiam consentiunt, nisi quod Cyrillus 
Dei, Leo autem pastorum providentiam memorat. Jam Pctrus, haud quidem in predicta 
epistola, sed initio sermonis 44 (ed. Seb. Pauli) sic Cyrillum eque imitatur. « Peritus medicus 
quoties vario languore defessis plenam desiderat conferre medicinam, altas aperit morborum 
causas, etc., quamplurima remediorum genera, herbarum vires pandit, medicamentorum 
loquitur qualitates. » 

Dialogus.— Quarto loco posuimus de eodem argumento dialogum Cyrilli cum Nestorio in 
codice vat. 790 compertum, ubi is nominatim Cyrillo auctori inscribitur : neque hic certe col- 
loquendi mos a Cyrillo abhorret, ut ejus longi cum Hermia et cum ipso Nestorio dialogi noti 
ostendunt. Certe fit hic perlucida Nestorii arguentis confutatio. 


Epistole 4.— Cyrilli multas periisse epistolas manifestis indiciis constat. Atque utinam 
Aubertus non tam socors in illarum editione fuisset, qui ne numerare quidem eas meminit 
nedum aliquot scholiis aut historicis titulis illustrare! Nos ineditas quatuor invenimus in co- 
dice Vat. 1431, et partim etiam in Ottob. 1262, quas non Latina solum translatione, verum 
etiam aliquot adnotationibus comitari voluimus. 


Homilia de incarnatione Domini.— Alia homilia.—Sequitur apud nos homilia de incarna- 
tione Dei Verbi, que nonnisi Latine exstabat ; Grece vero a nobis.ex utroque predicto codi- 
ce deprompta fuit, novoque Latine lingue vestitu amicta. Item brevior illa qua subtexitur 
de Nestorio ejecto homilia, Latine tantummodo in Ephesinis actibus obvia, Grece a nobis 
comperta fuit in Vaticanis codicibus 504 et 508, hancque item Latinitate rursus donavimus. 

Homilia de cinea.— Conciuncule de Zgyptiis martyribus Cyro ac Joanne. Sancti Cyrilli 
homiliam de evangelica vinee parabola, quam olim Latine tantum Achilles Statius, Lusitanus, 
ad Gregorium XIII PP. impressam miserat, Greece ego in Spicilegio Rom. T. V edideram ex 
ipso Statii codice in bibliotheca Vallicelliana Rome superstite. Fuit enim Statius illius biblio- 
thece& conditor, ejusque illic imago cum elogio ad perpetuam rei memoriam prostat. Nunc 
igitur ne Cyrilli homilia translatione Latina careat (etenim priscus et tenuis Statii libellus vix 
alicubi occurrit, et ipsi mihi ad raanus non est), hoc quoque Cyrilli scriptum utraque lingua, 
me interprete, exstare constitui. Et quoniam in Cyrilli homiliis versari ceeperam, tres | quo- 
que ejusdem conciunculas de /Egyptiis martyribus Cyro ac Joanne, quas mihi S. Sophronius 
in sua predictorum, quam edidi, martyrum historia obtulit, hoc idoneo loco non sine anim- 
adversionibus aliquot ponendas curavi. | 

De homiliis aliquot, — Quanquam sancti Cyrilli homilie plurimae fuerunt, teste Gennadio 
cap. 57, heque adeo famigeratie, ut a Grecis episcopis ad declamandi exemplum memorie 
mandarentur (ceu videlicet apud Latinos sancti Augustini, Cyrillo comtanei, sermones multi- 
tudine ac celebritate excelluerunt), attamen ego de iis generatim post alios bibliographos non 
loquar, ne forte actum agere videar. Paucas tantummodo memorabo, quas vel integras vel il" 
larum fragmenta ego edidi, vel in codicibus adhuc retentas observavi. Sunt autem he: 
1. Homilia de parabola vinee, que nondum Greece fuerat edita. 2. Homili: tres brevissime de 
SS. MM. Cyro et Joanne Greece, itemque Latine interprete Anastasio Bibliothecario. (Hujusce- 
modi prorsus sunt tres ille S. Augustini conciuncule de S. Stephani miraculis in edit: Mau- 
rin. t. V, p. 1275.) 3. Homilie fragmentum Quod Christus dici non debeat homo theophorus, 
sed Deus incarnatus. 4. Homilice quarte seu sermonis contra Arianos fragmentum. 5. Pros- 
phonetici ad Alezandrinos fragmenta. 6. Homiliarum partes aliquot in Nicete ad Lucam ca- 


(a) Leo in celebri ad Flavianum epistola, cap. 5, (b) Miror sermonuimn Petri editores, qui banc 
locum quoque non aleo exiguum S. Augustini ex — epistolam in actibus concilii Chalcedonensis ob- 
bujus contra sermonem Arianorum libro n. 8 ipsis — viam, et satis celebrem ac pretiosam, przteriisse 
verbis sibi vindicavit; quz res non lcve Leonis erga quasi per incuriam vcl potius oblivionem aut in- 
Augustinum obsequium fuisse demonstrat. Ballerin. — scitiam videntur. 
ed. t. 1. col. 824. 2 
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tena (a). 7. Homilia De párabola decem cirginum inscribitur Cyrillo in codice Syriaco Vat. 97 ;' 
verumtamen ealegiturGreece sub Chrysostomi nomine in Greeco codice Vat., exstatque in Mont-- 
fauconii editione inter spurias t. VIII, 2. 45 seqq., etsi multa cum varietate. 8. Homilia de 
audienda liturgia Cyrillo item inscribitur in alio Syriaco codice Vat. 200, sed tamen hanc 
habere Cyrillum auctorem nondum mihi persuasi. 9 et 10. Homilias duas Cyrillo inscriptas de 
aecensione Domini, et de tribus pueris Babylonicis atque Daniele, dixi olim me Grece et par- 
tim etiam Coptice in codicibus observasse; neque tamen his fidem adjicere ausus sum. 
Postea tamen alia quoque de iisdem testimonia sum nactus : itaque fieri potest, ut harum for- 
tasse alio tempore rationem habeam. 11. Homilia de paschate queedam tribuitur Cyrillo in 
uno Greco codice, in alio autem Chrysostomo. 12. Cyrilli homilia de B. Marie V. dormitione 
in codice Vat. Arab. 170, Script. vet. t. IV, p. 311. 13. Ejusdem Cyrilli Homilia de penitentia 
est in cod. Vat. Coptico 59, Script. vet. t. V, part. 1, p. 154. 14. Fragmentum Houniiliee de con- 
summatione seculi. Vide ad Matth. xxiv, 29. 15, Adversus Eunuchos, ex Chronico Georgii 
Hamartoli et Joannis Siculi. Denique paschalem tertiam homiliam, seu epistolam, quam de- 
perditam quidam putant, nullis ego in codicibus reperi; neque ulla fortasse fuit. Feliciter 
tamen mihi obtigit, ut paschalis decime septimee ineditam atque elegantem nanciscerer Ar- 
nobii Latinam interpretationem, quam in quinto Spicilegii Rom. volumine collocavi. De aliis 
vero nondum satis mihi perpensis aut exploratis, quas in codicibus scriptas aut memoratas 
interdum vidi, Cyrilli homiliis, dicere supersedeo. Denique tractatum De paschate, qui in edi- 
tionibus tribuitur Joanni Philopono, vidi inscriptum Cyrillo in uno cod. Vat., in alio tamen 
cod. predicto Philopono. 

IV. Commentarius in Lucam.— Sed ecce aliud in volumine nostro continuatur longe majo- 
ris molis Cvrilli scriptum, quod paginas 332 occupat, commentarius nempe ad Luce Evan- 
gelium, quem nos gravi sane labore impendioque temporis ex duodecim Vaticanis catenarum 
codicibus compilavimus : ita ut quas Cyrilli reliquias ex quatuor vix codicibus ante hos an- 
nos delibatas Grece edidimus, nunc plurimum auctas et emendatas ex tot codicibus, addita 
etiam translatione nostra scholiisque, justi operis instar representemus. Sunt autem codices 
hi, quos in libri marginibus litteris A. B. C. D. E. F. G. H. I. K. L. M. perpetuo denotamus 
1. Codex A. Vat. membraneus, maximus, in fol., seculi fere tertii decimi, Nicete catenam in 
Lucam continens cum Cyrillo plurimo. 1I. Codex B. Palat. Vat., bombycinus, in fol., ejusdem 
fere ac B. etatis, diversam tamen catenam continens. Hujus codicis, sub initio corrupti, apo- 
graphum insuper recente manu confectum inspeximus. III. Codex C. Vat., chartaceus, in fol., 
ubi item spissa in Lucam Patrum catena. IV. Codex D. Vat. membraneus, in fol., seculi fer- 
me duodecimi, item catena. V. Codex E. Vat., chartaceus, in fol., continens Macarii Chryso- 
cephali non tam sermones quam Patrum, citatis accurate nominibus, catenam in Lucam. Id 
.Macarii opus dicitur etiam Alphabetum, quia totidem sunt sermones quot alphabeti littere: 
ceteroqui in Vat. codice non nisi sexdecim exstant, id est usque ad litteram π. VI. Codex Ε. 
Vat. alius, chartaceus, in 4, qui non nisi mediocrem partem predicti Chrysocephali continet. 
VII. Codex G. Regine Suece, Vaticanus, seculi circiter duodecimi, cum catena. VIII. Codex 
H. Vat. prenobilis, seculi ferme undecimi, qui tamen in grandi mole, nonnisi partem Nice- 
tiane catene complectitur. IX. Codex I Ottobonianus Vat., membraneus priscus, cum insigni 
ad prophetas omnes catenaj habens etiam paucos Cyrilli locos, qui diserte dicuntur ex ejus 
in Lucam commentario detracti. X, XI. XII, nobis K. L. M., exiguas admodum Cyrilli in Lu- 
cam reliquias nobis suppeditarunt. Duas quoque Latinas ad Luce Evangelium catenas inspc- 
ximus, unam divi Thome Aquinatis, Balthasaris Corderii alteram : que sicubi plus aliquid 
Cyrillianum habuerunt, hoc Latine nos dedimus in adnotationibus, ut Cyrillitextus, hac sal- 
tem lingua, utcunque expleretur. Sed hec, inquam, levia oppido incrementa sunt. Corde- 
rium autem fragmentorum suorum imperitum haud raro interpretem multis locis pene inviti 
redarguimus. 

ldem commentarius Syriace inventus.— Grecorum Patrum ad Lucam catenam nuper, id 


(a) Cf. Luc. n1, 4, homilia de S. Joanne Baptista ; lentorum distributione ; — xxi, $5, De passione Do- 
vi, 15, De electione apostolorum; —xn, 19, De — mini, | 
divite horrea dilatare coqttantc ; — xix, 15, De ta- : 
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est anno 1841, Oxonii, curis viri cl. Crameri ex Gallicano codice editam, sero accepi, post- 
quam ego opus Cyrilli meum profliyaveram : alioquin ejus aliquot locis tempestive usus es- 
sem, si nihil aliud, certe ad collationem. Jam vero hac inspecta, in Cyrilli quas refert partibus, 
statim agnovi nonnisi tenuem libri mei partem illic contineri, cum illa ex unico nec copioso 
codice, meus autem liber ex duodecim ms. catenis, quarum aliquot copiosissime, prodeat. 
Etenim ubi quaterniones nostri pleni decurrunt, ibi interdum vel nihil codex Gallicanus ha- 
buit, puta in capp. 1, XVI, XXIV : vel singula vix fragmenta, puta in cap. ΠΙ et XV. Huc ac- 
cedit quod in libro edito Cyrillus ceteris Patribus interseritur, nullaque interpretatione La- 
tina scholiisve illustratur. Que dum historialiter narro, haud hercle quidquam prestanti Oxo- 
niensi libro detrehere volo, cui omnis a me debetur honor ac porro defertur, propter rei sa- 
creo utilitatem, typorum splendorem, editoris strenuam sedulitatem atque peritiam. Sed ecce 
aliud me vehementer commovit, gaudioque affecit, quod ab ephemeridibus publicis nuntia- 
tum fuit, Cyrilli integros ad Lucam commentarios, in Syriacam linguam conversos, nuper ex 
Agypto in Angliam esse perlatos; quod sane exemplar si nulla lesum lacuna sit, periteque 
ab interprete Syro elaboratum, Cyrilli demum totum ordinatumque 8c purum opus, in.alieno 
saltem idiomate representahit. Nam catenarum incommoda que sint, nemo eruditus ignorat 
(quanquam et illa peculiaris harum et verissima laus est, quod meliorem cujusque operis suc- 
cum delibare solent). Eclogarii scilicet partes'operum pro libito suo excerpunt, et ubi lubet 
collocant, et quandoque etiam interpolationibus violant. Cum autem volumen nostrum haud 
ex uno, sed ex duodecim mss. codicibus sit conglutinatum, vix fieri potest ut partes omnes 
sedem propriam, post eclogariorum licentiam et discrepantiam codicum, retineant; quam 
rem nonnisi integrum operis corpus prestabit. Si igitur Grzeca nostra ante Syriatici libri edi- 
tionem in Angliam venerint, multam, credo, interpretando Cyrillo proderunt ; sicuti vicissim 
nobis magnoere fuisset commodus Anglicanus liber ordinandis Grecis ac perpoliendis, si 
(quod fieri non poterat) ad.nos maturo tempore pervenisset. Rei hujus persimile exemplum 
est Eusebii Theophania, in Syriaco pariter codice his annis inventa, cujus Greca fragmenta 
& me antea vulgata, el. Leus interpres et editor non habuit; nos autem, libro ejus accepto, 
Greca nostra excussis denuo Vat. codicibus multum auximus et recensuimus; qua super re 
in quarto Dibliothece hujus volumine satis diximus. Jam nemo nobis objiciat, quod Cyrillum 
ex catenis, non autem ex codice proprio integroque, vulgemus : nam preterquam quod nulla 
alia suppetebat rei conficiendee ratio, nihil nos inusitatum egimus. Ecce enim Origenem in 
Genesim, in Proverbia, et in Psalmos, nonnisi ex catenis Ru&us utcunque restituit : ejusdem- 
que item Hexapla magnam partem catene suppeditarunt. Theodoretum et Athanasium in 
Psalmos catene sole Sirmondo et Montfauconio obtulerunt. Chrysostomi satis copiosas et 
egregias in Jeremiam explanationes nusquam nisi apud Ghislerii catenam habemus. Eusebium 
in Lucam, Polychronium in Danielem, Didymum in secundam ad Corinthios nos ipsi catena- 
rum ope adjuti in lucem extulimus. Postremo qualis quantusque percipi ex hac Cyrilli edi- 
tione fructus possit, lector per se quisque sentiet, et noster eliam rerum index partim demon- 
strabit, presertim in re dogmatica, circa Christi divinitatem, originale peccatum, divinam 
gratiam, sacramenta baptismi, penitentie, atque eucbaristie, de quo postremo presertim 
dogmate divinus est Cyrilli locus (ad cap. xxu, vers. 10, in fine), quem nulla unquam heresis 
neque presens neque futura labefactabit. Sed de Cyrilli in Lucam commentario satis (a). Su- 
perest ut de reliqua voluminis continentia dicamus. 

V. Contra Synusiastas et alios. —Est inter Syriacos bibliothecae Vaticanae codices pervetus 
quidam, numero 140 notatus, seculo octavo, ut Assemano videtur, scriptus, qui Joannis Ce- 
sariensis inter quintum sextumque saculum clari apologiam continet concilii Chalcedonensis 


. (a) Testimonia vetera pro Cyrilli in Lucam com- — prete ait: Sanctus Cyrillus Alezandrinus in. expla- 

mentario olim nos citavimus, Latinas catenas divi — nationibus ad Lucam ait : Factam esse dicimus trans- 
Aquinatis atque Corderii; item Graecas Vaticanas — figurationem (Domini) non sic quidem ut corpus hu- 
in prophetas ubi pauca fragmenta citata reperimus: — manum figuram amiserit, sed splendore quodam in- 
deinde scholiastas aliquot Vatic. Item catenas Vat. — dutum (uerit, etc., usque ad sustinere potuerunt. 
iu Luc., quarum nunc numerum auximus usque Qai locus Grece nunc apparuit in editione nostra 
ad ΧΙΙ. Denique adest codex Syriacus, de quo su- — Luc. ix, 29 cum ea tantum levi varietate, quam 
pra diximus. Nunc cece hxc scribens, in aliud te- — sive Cvparissiota, sive eclogarii nostri, solemni 
stimonium incido Joannis Cyparissiote decad. vi, — more lecerunt. Adde Joannem Czsariensem in 
Bib. PP. Lugd. t. XXI, p. 420, qui Turriano inter- adnotatione nostra ad vers. 22 capitis u Luce. | 
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adversus contemporalem suum Severum, patriarcham Antiochenum, Acephalorum corypheeum 
οἱ doctorem totius Orientis pestilenjissimum. Joannes itaque ut adversarium, Cyrillo semper 
prout notum est abuti solitum, iisdem armis configat, multos, id est xrvi, Cyrilli locos ex 
operibus nunc deperditis, contra Synusiastas, et contra Diodorum Tarsensem ac Theodorum 
Mopsuestenum, nec non ex commentariis in Matth., Luc. et Paul. recitat; quos ego luben- 
tissime in hoc volumine Latine saltem exposui : presertim quia librorum contra Synusiastas 
etcontra Diodorum ac Theodorum sex jam ego originalia compereram Greca fragmenta, quo- 
rum postea veritatem Joannes Ceesariensis confirmavit. 

Partes commentarii in Cantic. Salomonis. — Notissima et universalis SS. Patrum regula 
est, canticum Salomonis nonnisi spiritali sensu de Christo ejusque Ecclesia esse intelligen- 
dum : quamobrem gravi reprehensione digni sunt, quicunque ab hac decentissima Patrum 
-omnium norma discedere audent. Ecce autem et Cyrillus noster in eo explanendo cantico 4 
trito solemnique Ecclesie more non declinat: cujus ego deperditi commentarii cum ante hos 
annos fragmenta Grece tantum ediderim in Procopii catena (AA. class. t. IX), nunc collato 
.rursus Vat. codice, et addita Latinitate, in hac Cyrilli anecdotorum congerie commode ex- 
hibeo. Neque in his desunt singulares aliquot sacri textus lectiones, preeter eximiam au- 
cloris pietatem, et de sancti chrismatis sacramento testimonium (ad vers. 12 capitis IV). His 
ego commentarii partibus Cyrilliana quinque alia diversi argumenti fragmenta subtexenda 
curavi. 

Contra Julianum. Adversus Eunuchos. De Synagoge repudio. Fragmenta multa minora.— 
Ne minora quidem Cyrilli fragmenta, quotquot inter edita a me scripta, vel-in codicibus ex- 
.stiterunt, neglexi. Itaque primo undeviginti particulas sumpsi partim ex codice Vaticano 1431, 
partim ex Columnensi, et ex meis Leontio atque Anastasio. Deinde alias XXV particulas ex 
deperditis adversus Julianum libris, a Joanne eclogario citatas, ut in Monito dicitur. Insigne 
postea magni Cyrilli apud nos segmentum est adversus eunuchos, de quo in Monito verba fa- 
cimus ; nec non de junioris specimine quod sequitur. Postremo fragmentum ex libro de Sy- 
nagoga repudio, de quo etiam in Monito suo loco. Atque hec omnia Latine translationis 
commoditate frui voluimus. 


EJUSDEM PRAFATIO AD TOMUM III. 


1. Cyrillus quesitus in. catenis Veteris Testamenti. — Alterum hoc procedit anecdotorum 
S. Cyrilli Alexandrini scriptorum volumen, cujus Grecum textum ex codicibus hausimus, Lati- 
nam vero interpretationem festinato studio publici usus gratia fecimus; et parco licet, sed 
tamen rei preesertim dogmatica idoneo adnotationum comitatu stipavimus. Nostre igitur ob 
vestigandum Cyrillum cure ad ineditas Patrum catenas precipue respexerunt. Sed in manu- 
scriptis quidem ad Octoteuchum et historicos SS. Bibliorum libros commentariis, Cyrillum 
querendum vix putavimus; quia preterquam quod ad Pentateuchum Glaphyra Cyrilli edita 
exstant, copiosa insuper vulgata fuit superiore seculo Lipsiensibus typis Patrum catena, 
qu& Cyrillum quoque, perinde utest in Vaticanis catenis, continet (a). Attamen ad librosRegum 
egregiam planeque diversam Patrum catenam Venetiis nos in Bessarionis cardinalis codice 
non observavimus solum, verum etiam quidquid erat Cyrilli ineditum manu nostra inde ex- 
scripsimus, atque hoc volumine inclusimus. Ad Jobum scripsisse Cyrillum constat ; ceeteroqui 
in Vaticanis codicibus nihil prster illam, quam Junius edidit, catenam reperi. De Cyrilli 
peramplis in Psalmos commentariis infra dicam. Ad Proverbia vix unum comperi Cyrilli 
fragmentum ; nihil autem ad Ecclesiasten. Ad duodecim minores prophetas Cyrilli cure eeta- 
tem tulerunt; item ad Isaiam : multa vero Cyrilli ad Jeremiam fragmenta vulgavit in catena 
Ghislerius. Ad Ezechielem vix octo exigua Cyrilli fragmenta Vaticana catena, ceteroquin 
ingens, nobis obtulit; et ad Danielem tria. Cyrillum in Ezechielem scripsisse, extras omnem 
dubitationem est : nam preter reperta a nobis fragmenta in catenis, Bandinius Catal. cod. 


(a) Catena Lipsiensis, post diligentem cum editis collationem factam, nihil nobis incditum suppeditavit. 
DIT. L ATR. 
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Gr. Laurent., t. I, p. 119, duo alia perbrevia in codice miscello memorat, que a nostris 
diversa sunt. Quid plura? Leo Allatius in Enchiridio, p, 38, ut ostendat Spiritum sanctum 
esse spiritum Filii, citat Cyrilli explanationem in Ezechielem τὴν ἐξήγησιν τοῦ Κυρίλλου εἰς τὸν 
Ἰεζεχιήλ. Mihi tamen pretiosum hoc summeque optandum Cyrilli scriptum nusquam comper- 
tum est. Felicior in Cantico Salomonis fui, ad quem librum non ita paucas Cyrilli reliquias 
superiore volumine complexus sum. Mitto libros deuterocanonicos Tobi«c, Sapientie, Eccle- 
siastici et Machabseorum, quos prisci Patres curis suis raro aut vix attigerunt : quanquam 
Sapientiam certe atque Ecclesiasticum Cyrillus noster ceu divinas Scripturas non semel 
laudat : Sapientie autem libro regia manus Matthei Cantacuzeni Graecum commentarium addi. 
dit, cujus nos excerpta in alio volumine inter scholia ad Nicephorum sparsim dedimus. 

II. Jtem in catenis Novi Testamenti. —Jam in Novo Testamento, ad Mattheum quidem ex 
amplis qui perierunt Cyrilli tractatibus, mediocris fragmentorum numerus in Possini et Cor- 
derii catenis legitur : sed tamén ego quoque coacervaveram nova Cyrilli fragmenta ex Vati- 
canis codicibus, ac pene impresseram; sed accepta interim Oxoniensi cl. J. A. Crameri Greca 
catena, multum ex Vaticanis deminui; ita tamen ut fragmenta supra viginti mihi adhuc ine- 
dita superfuerint (a). Conquisitis novis in Mattheum Cyrilli reliquiis, de commentario ejus ad 
Marcum cogitandum a me esse non judieavi ; quia in eo, quem olim Possinus typis Barberinis 
Rome excudit, Victor Antiochenus (ut certe inscribitur) auctor ait neminem preter se com- 
mentarios in Marcum scripsisse. Revera autem ne in Vaticanis quidem codicibus Greca ulla 
Marci explanatio legitur, pretér illam quam sub Victoris nomine editam dixi : que cetero- 
qui multo copiosior mihi variansque occurrebat in codice Vat. 756, nec non in Ottoboniano 113, 
quo in utroque exenplari non Victori id opus tribuitur, sed Origeni. Sed tamen in Ottobo- 
niano alius quoque nominatur hujus scripti auctor Leontius J£tolus. Etenim fol. 49, ubi opus 
incipit, ita se habet titulus : Ἠριγένους πρόλογος εἰς τὴν ἑρμηνείαν τοῦ χατὰ Μάρχον ἁγίου Εὐαγγελίου. 
Tum in margine ascribitur : ᾿Αλλαχοῦ Λεοντίου ἀπὸ τῆς Αἰτωλίας. Ecce autem cl. Anglus Crame- 
rus in duobus nuper Parisiacis codicibus, nec non in Bodleiano, hunc in Marcum commenta- 
rium Cyrilli Alexandrini nomine pretitulatmm observavit, et in sua catenarum serie Grece 
cum additamentis exhibuit : deque eo titulo sive auctore modeste ac docte in sus» prefatio- 
nis calce disseruit. Verumtamem hec nos historice tantum narramus; neque enim inter qua- 
tuor hec nomina, Origenis, Cyrilli, Victoris atque Leontii, interponere nostrum judicium 
volumus. Quanquam si ea potius ex diversis Patribus catena est, ut satis constare videtur, 
quam unius hominis lucubratio, nemo jam mirabitur variare in titulis nomina auctorum. 
Nihil nos igitur Cyrilli ad Marci Evangelium proferimus; quandoquidem que in codicibus 
Vaticanis incrementa erant, ea neque Cyrilli nomen gerunt, neque jam post Oxoniensem 
librum incognita sunt. Sed ecce demum Cyrilli grandes et indubias ad Lucam lucubrationes, 
in superiore volumine nos ipsi edidimus. Ad Joannis Evangelium exstat magnus Cyrilli duo- 
decim libris commentarius; sed quia septimi et octavi libri lacuna, nonnisi ope catene Galli- 
cane expleta utcunque fuerat, alia mihi supplementa inventa sunt, que neque Aubertus 
neque Corderius in excerptis habuerunt, et predictum detrimentum minuunt. Ad apostolo- 
rum Actus fragmenta Cyrilli paraveram (Ecumenio incognita; sed ea demum omisi, preter 
unum, postquam cognovi nuperas ad eum librum ex catenis accessiones. Postremo ad Apoca- 
lypsin nihil habeo Cyrilli quod afferam. 

nit. Cyrilli fragmenta ad Ep. cath. — Cyrillum catholicas quoque Epistolas commentariis 
suis ornavisse, saüis constabat apud Montfauconium Biblioth. Coislin., p. 163, ubi is in anti- 
quissimo miroque codice CCII, seculi v vel vr, narrat exstare tum aliorum Patrum, tum etiam 
Cyrilli scholia, que tamen ipse non recitat. Sed enim complura dat Cramerus in catena ad 
catholicas nuper Oxonii edita. Ego vero cum Cyrilli nomen in Vaticanis ad eas Epistolas 
eommentariis frustra quesissem, tandem his diebus gemina reperi Cyrilli ad primam Joannis 
pisto am scholia, que fausto casu conservavit Leo patricius et Caniclei prefectus in sua 
inedita utriusque Testamenti summaria expositione, cujus olim Leo Allatius De Engastri- 
wu.) Quibus accedunt ea qu: jam Grace ediderat — thece Nove ΡΡ., p. 476. Adde fragmentum ad Matth. 


, t. Vil et VIII Scriptorum veterum, et iterum — xvn, 26 ; : . ^ 
protulit cum.interpretatione Latina in t. H Biblio- apud Mai ibid., p. ὑπ, anoplia dogmatica 
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mytho, capp. 9 et 20, locos tres recitavit, qui ad Testamenti Veteris libros spectant. Quin 
adeo in codicibus quoque Vindobonensibus 157 et 230, apud Lambecium, idem Leonis 
patricii opus servatur. Mihi quidem duo predicti operis codices Vaticani comperti sunt, quo- 
rum alter integrior gemina que dixi Cyrilli scholia suppeditavit. (Alterum quoque diversi 
generis mihi in manibus est Leonis κειµήλιον, sed ejus descriptio tempus aliud occasionemque 
postulat.) Nunc, etc. Hic editor Romanus fragmenta duo profert, qu& loco suo exhibemus. 
Vid. ad I Joan. 1, 5, et n, 13. 

4. Cyrilli comm. in IV Pauli Epp. — Reliqui ergo mihi fuerunt in Vetere quidem Testa- 
mento, liber Psalmorum; in Novo, Pauli Epistole,, ad quas divine Scripture partes preecla- 
ram edepol Cyrilli explanationem inveni. Atque ut de Pauli Epistolis primum dicam, in illa ad 
Romanos, in utraque ad Corinthios, itemque ad Hebreos satis prospera fortuna usus sum : 
in reliquis quanquam eas Cyrillum partim saltem illustrasse compertum est, nihil ego reperi, 
preter singula fragmenta ad Galatas et ad Colossenses. Igitur ut in quatuor Epistolis, quas 
dixi, sistam , codex Vaticanus valde pretiosus, seculi ferme xri, egregias mihi Cyrilliani 
commentarii partes ad Rom. et ad Corinth. I et II suppeditavit; quas ego diligenter exsceri- 
ptas, adnotationibus etiam prout opus fuit instructas , et Latina interpretatione donatas, in 
priore voluminis parte typis expressi. De doctrinis vero Cyrilli precipuis, tum in adnotationi- 
bus tum in indice lectores admonui. Magna equidem voluptate fruebar, dum tantam 
prestantissimi Cyrilli partem ex eo codice eruerem ; idque ego paulo post annum 
1841 efficiebam : etenim intra hoc octennium, usque ad 1849, quinque hec Nove 
Patrum bibliothece volumina adornabam, interrupto identidem propter alias occupationes 
labore. Interim vero ex Anglia catenas Patrum accepi, que Grece tantum a cl. 1. A. Cramero 
annis 1841 et 1844 imprimebantur : ubi quod attinet ad Epistolam Pauli ad Romanos, et ad 
Corinthios primam, partes meas Cyrilli Vaticanas, quas jam impresseram, vidi cum illis con- 
temporalis in Anglia editoris passim congruere (quanquam etiam catenis incognitum Cyrilli 
tractum Nicephorus nobis suppeditavit ad cap. x), non ita tamen in secunda ad Corinthios, ubi 
Cyrilli partes Vaticansee nihil habent Anglico libro simile : etenim Crameri codex Cyrilli ad 
hanc Epistolam curas prorsus desiderabat. Sed enim in prioribus quoque Pauli Epistolis edi- 
tio mea satis in hoc differt, quod Cyrillum a reliquorum interpretum turba seorsum exhibet, 
et cum interpretatione Latina, quam Anglicus liber nullam habet. Postremo super Epistolam 
ad Hebreos nihil Cyrilli mihisuppeditabant codices Vaticani(a); memineram tamen, me Medio- 
lani in bibliotheca Ambrosiana olim vidisse codicem satis amplum (E. 63, part. inf.), in quo 
Patrum Grecorum catena in Epistolam ad Hebreos continebatur. Itaque cum inde quidquid 
erat Cyrilli, benigne annuentibus loci presidibus, mihi sumere decrevissem, catenam a Cra- 
mero editam cum illa Mediolanensi fortasse congruere suspicatus sum, et inspecto libro co- 
gnitum est, ex duabus a docto Anglo ad predictam Epistolam catenis editis, priore integra, 
altera tantum dimidia propter codicis Parisiaci, unde sumpta fuit, defectum; cognitum, in- 
quam, est hanc alteram integram esse in codice Mediolanensi, cujus ope optatum diu Cyrilli 
supplementum consequi poteram. Quamobrem postulavi a R. D. canonico Josepho Robbiato, 
Ππρυς Greece egregie perito, et legendis codicibus apprime idoneo, ut mihi excerperet Cyrilli 
partes in Parisiensi codice desideratas : quod dum ille studiosissime faceret, recte agnovit 
permulta ex eo Cyrilli commentario segmenta ad illius edita opera pertinere, etsi insignibus 
cum varietatibus, detractis nimirum aut breviatis multis, mutatis nonnullis, ut in hujusmodi 
excerptis usuvenire solet. Sed tamen tractus quoque complures in codice inerant, qui in 
nullis Cyrilli editionibus videntur occurrere. 

Utrum vero ipse Cyrillus scripta sua in diversis propriorum operum locis repetiverit, an ea 
res potius catenarum auctoribus tribuenda sit, merito ambigitur. Certe qui ampla Cyrilli vo- 
lumina pervolutabit, haud raro comperiet rem eamdem, presertim doguiaticam, multis locis, 
iisdem propemodum verbis vel certe sententiis ab auctore inculeatam, puta in Thesauro, in li- 
bris De adoratione in sp. ac ver., in Glaphyris, in dogmaticis ad Theodosium et ad reginas 
tractatibus, ad Hermiam, contra Nestorium, et denique in Homiliis. Itaque fieri potest ut Cy- 
rillus dum in hanc Pauli Epistolam postremo fortasse tempore commentaretur, iis aliquando, 


&) Nonnulla tamen fragmenta in Epist. ad Hebr. ex codicibus Vaticanis ediderat M 
λα Nove, p. 484. S P 1 iderat Maius tomo | 
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qus olim scripserat, abusus sit : vel contra idem Cyrillus, s antea fortasse in eam Epistolam 
scripserat, nonnullis inde rivulis eos quos habebat in manibus libros irrigaverit. Ex quo con- 
tigisse videtur ut iidem interdum tractus sub diversorum librorum titulis redeant. Sed tamen 
catenarum quoque sarcinatores easdem sine dubio Cyrilli auctoritates ad plures, prout res 
ferebat, lucubrationum suarum locos adhibuerunt. Ne sim verbosior in recertissima, unum 
narrabo quod hoc ipso in tempore exemplum comperi. Etenim tum catenam in Lucam a me 
editam, tum etiam hanc in Epist. ad Hebr., unum eumdemque habere auctorem Nicetam, 
codices Vaticanus et Mediolanensis s»lemni titulo in frontibus affirmant. Jam vero cum ego 
in commentario Cyrilli ad Lucam cap. vr, 13, locum ex Cyrilli homilia ediderim, qui incipit 
Τούτους προανετύπου, Usque 8d τὴν ὑπ οὐρανόν, ecce nunc Nicetas in catena Epist. ad Hebr. cap. 
iX, 2, eumdem Cyrilli tractum ex eadem nominatim homilia repetit in codice Mediolanensi» 
nonnisi tamen dimidium, usque.ad verbum παναύνετοι. Itaque etiam hunc primum Cyrilli lo- 
cum ex parte codicis inedita ad me Mediolano missum, nihilo tamen minus ego omisi, ne 
lectoribus meis βιδλ.ολάθας viderer. 


Quanquam vero dixi multos ex Cyrilli 10cis in codice Mediol. citatis pertinere ad edita ejus 
opera, ut eruditus animadvertit Robbiatus, presertim ad. Glaphyra (quos locos idcirco nos 
pretermisimus), nemo tamen suspicetur imaginarium esse Cyrilli in Epist. ad Hebr. commen- 
tarium, quasi hunc catenarum auctores ex aliis Cyrilli scriptis totum corraserint. Nam pre- 
terquam quod in ipsis sive Paris. sive Mediol. codicibus multa sunt segmenta, qui iu aliis 
Cyrilli operibus prorsus non apparent, Cyrilliani quidem ad hanc Epistolam commentarii 
veritas testibus priscis certissimisque asseritur, quos Fabricius (J. G. ed. nov. t. IX, p. 495) 
produxit; sunt autem Facundus Hermianensis, Theodoretus, Theodorus Abucaras, Ephre- 
mius Antiochenus, Alexander Hierapolitanus, auctor Synodici contra tragced. Iren., Ana- 
stasius Sinaita in Hodego. Preterquam quod nos ipsi edidimus commentarii ejus nominatim 
locos quatuor, ex Anastasio presbytero (Script. vet. t. VII, pp. 8-10, 18-24 (a). Ibidemque alios 
duos, ex Leontio, pp. 130, 140. Alios denique Script. vet. t. VII et IX, ut in precedentibus pa- 
ginis diximus. Item fragmenta aliquot ejus operis sunt in codicibus Syriacis Vat. Neque me- 
'diocre fuisse id opus arguimus tum ex nota Cyrilli ubertate tum quia Leontius citat ejusdem 
tomum secundum, Anastasius Sinaita sextuin. Jamque apparet, fore opere pretium, ut fu- 
turus aliquis Cyrilli operum editor, sparsas hujus commentarii reliquias, Absyrti veluti mem- 
bra, piecolligat; ea saltem vestigia persequens que nos intento digito ostendimus ; nempe 
codices, veteres testes, catenas editas, ne (Ecumenio quidem omisso, postremoque symbolam 
curis nostris conlatam. | 


Nunc quid consilii ceperim, pressius dicendum est. Codicis Parisiaci catenam, que, ut 
dixi, nonnisi ad mediam Pauli Epistolam pertinet, lectitando facile comperi, etsi editor nihil 
de editis vel ineditis dicit, raagnam partem, ad Cyrillumsquod attinet, vulgatorum operum locis 
constare. Pars nihilominus videbatur nova, seu nunc primum edita. Prorsus itaque codicis 
Parisiaci institutum in Mediolanensi codice continuatur, qui item partibus modo editis, modo 
ineditis (quatenus scrutando cognoscere licuit) consarcinatur. Quee cum ità se haberent, visum 
mihi est partes Cyrilli novas (quantum credere licet), tum codicis Parisiaci, tum Mediolanen- 
sis, una serie contexere, Latinas etiam facere, et hoc meo volumine, quod totum ex Cyrillia- 
nis scriptis componitur, apte comprehendere. Preesertim quia cl. Robbiatus, collata Parisiaci 
quoque codicis parte cum integro codice Mediolanensi, multas mihi et pulcherrimas, que 
Parisiaco libro fieri debent, emendationes suppeditavit. 

Catena hec, unde Cyrillum excerpsimus, videtur anonyma in codice Parisiensi; nam cl. 
Cramerus nullius auctoris nomen ponit. At Mediolanensis eam diserte inscribi* Nicete Ser- 
rarum episcopo bis verbis : Συναγωγὴ ἐξηγήσεων ἁπό τε θείων Πατέρων xai τῶν.ὄλλων διδασκάλων εἰς 
τὴν πρὸς Ἑδθραίους Ἐπιστολὴν τοῦ ἁγίου ἁποστόλου Παύλου, συλλεγεῖσα παρὰ τοῦ ἱερωτάτου μητροπολί- 
τον Ἡρακλείας χυρἰου Νεκήτα τοῦ τῶν Σεῤῥῶν. Etab alia manu in pagine» calce sic : 'Anb ἑρμηνείας 
παρὰ τοῦ Σεῤῥῶν. Sequitur mox prologus, de quo item nihil dicit Cramerus; sed eum totum 


(α) Quz omo, Tu continet, eadem tomus VIIT, preter fragmentum breve; tomus ΙΧ unum [t5g-. 
mentum habet, . p xvi 
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ex Theodoreto atque Chrysostomo constare, libri editi demonstrant. Quamobrem hinc lacune 
aliquot in Oxoniensi editione relicte expleri potuissent, et menda etiam codicis Parisiaci, 
vel quorumlibet librariorum, tolli. 

Satis constat Cyrillum suos commentarios in sermones (λόγους) distribuisse, uti reapse se 
habet commentarius ejus in Isaiam, nec non Thesaurus : quanquam ii sermones, sectiones 
potius commentariorum dicendi sunt. Certe Severus Antiochenus apud nos citabat Cyrilli in 
Ep. II. ad Cor. tertium et septimum sermonem (λόγον) (a). Ceterum generalis horum Cyrilli 
operum exegeticorum titulus modo fuit ἑρμηνεία, interpretatio, modo ὑπόμνημα, commenta- 
rius. 

9. Cyrilli commentarius in Psalmos.— Post Cyrilli ad quatuor Pauli Epistolas commenta- 
rios, de ejusdem ad Psalterium lucubrationibus cogitare cepi. Etenim ego Balthasaris Corde- 
rii in Psalmos catenam cum aliquo Vaticano codice forte comparans, statim agnoveram com- 
plures Cyrilli partes Corderianee editioni deesse. Itaque constitui ea tantum Cyrilli segmenta ex 
Vaticanis codicibus sumere, que in tribus Corderiane catene voluminibus non apparebant. 
Hoc suscepto proposito, ccepi Vaticanas ad Psalmos catenas prout se dabant excutere, tot- 
que illarum inveni codices, ut duodecimum numerum mihi expleverint; quos ego codices 
in libri mei marginibus denoto litteris A. B. C. D. E. F. G. H. I. K. L. M. Etquidem Cyrilli 
nomen in singulis codicum locis perpetuo scribitur, ut dixi in adnot. ad vers.9 psalmi xri. 
His accedit unicum folium Veronense, de quo mox loquar. Ibi enimvero cepto et paulo lon- 
gius progresso opere, cum inedita Cyrilli materia affatim et supra omnem spem abundaret, 
poenitentia me cepit, quod supplementa Cyrilli seorsum a catena Corderii typis excudere in- 
stituissem, cum contra oportuisset Corderianas potius Cyrili partes inter libri mei multo 
uberiores ac preestantiores divitias conserere : quo facto, integrum prope Cyrilli ad Psalmos 
commentarium in seriem restituissem. Tanta enim est Cyrilliane rei in Vaticanis codicibus 
copia, ut fragmenta antehac edita longe superet obruatque. Nunc quia consilium mutare 
cepto in opere non licebat, superest ut tum demum totus,Cyrilli in Psalmos commentarius 
una serie connectatur (Uf, cum omnia sanctissimi viri opera, partim adhuc dispersa aut per- 
turbata , novo ac meliore apparatu edentur; quod fore auguror, et in superioris voluminis 
prologo satis suasi. 

6. Codices unde sumptus Cyrillus. — Sunt autem catenarum in Psalmos Vaticani codices, 
unde nos Cyrillum hausimus, hi. I. Codex quem A. appello, inter ceteros prestans, mem- 
braneus, seculi xri, in fol. Continet is Nicete in Psalmos Patrum catenam, prefixo pro- 
logo, quem nos ante Cyrillum nostrum exstare voluimus. Est hic idem codex unde olim 
Felckmannus nova magni Athanasii ad Psalmos fragmenta extulit, que in Montfauconii edi- 
tione videre est. Quia vero hic codex nonnisi^usque ad psalmum rxxvi porrigitur, satis 
constat deesse alterum paris molis volumen, quod num alicubi adhuc exstet, valde dubito. 
II. Codex B., chartaceus, seculi xv, fol., in duo magna volumina dispertitus, cum catena Pa- 
trum ad Psalterium totum copiosissima. Quare et hic inter fere nobilissimos TBiabendus est. 
III. Codex C., bombycinus, in 4, sec. xiv, qui preter catenam habet etiam adjunctam quam- 
dam paraphrasim; ita tamen ut a psal. xxxvt ad L1 et interdum alibi scholiorum comitatu 
destituatur. IV. Codex D., membr., in fol., seec. xr, valde nobilis, cum perpetua catena, 
cum hexaplaribus in margine varietatibus, et cum grandi isagoge, ex qua Montfauconius 
in aliis lecta codicibus tria Origenis opuscula edidit ante celeberrimam suam BHezaplo- 
rum restitutionem. V. Codex E., membraneus, fol., 58ο. xiv, catena in totum Psalterium. 
VI. Codex F., in 4., membraneus, seculi x1 vel xi, eleganti scriptione, in Psalmos omnes 
catena. VII. Codex G., fol, chart., recens, catena a psalmo Lt usque ad finem Psalterii. 
VIII. Codex H., fol., chart., in duo volumina sectus, qui fuit olim Giberti episcopi Veronensis, 
catena densa a psalmo Lv in omnes reliquos, que cum illa prestante codicis B. valde conspi- 
rat. IX. Codex I, membr., fol., sec. xu, catena a psal. primo ad quinquagesimum; quare 
vix est dubitandum, quin alia duo paris molis volumina interierint vel alicubi lateant. Est 
vero hic codex multo utilissimus, quia spatiosa pene pre ceteris continet Patrum excer- 


ία) Vide not. ad Cyrilli Expositionem in II Cor., ns Pam in hac novissima editione fecimus. 
Cp. xir, vers. 3. 
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pta: queres me commovit ut, preeter Cyrillum, alios quoque aliquot excerperem Patres in- 
editos, quos tempore commodo in lucem proferam. X. Codex K., membr., fol., sec. xri, 
catena integra in Psalmos, cum illa quoque isagoge de qua dixi ad cod. D.In hac isagoge 
sunt etiam Theodoreti argumenta Psalmorum, multo editis pleniora, quanquam identidem 
certe interpolata sunt. XI. Codex L., membr., in 4, seculi ferme xit aut xri, catena in uni- 
versum Psalterium, cum predicta isagoge. Ceteroqui hic codex mendis abundat. XII. Co- 
dex M., chart., fol., sec. xv, in universum Psalterium catena. Patres autem in his catenis 
Jaudati supra quinquaginta sunt, nempe Anastasius, Andreas (Cretensis), Anonymus quidam, 
. Antiochus, Apollinaris, Arethas, Arsenius, Asterius, nunc sine adjuncto, nunc Arianus, Atha- 
nasius, Basilius, Cassianus, Clemens, Cyrillus Alex., Cyrillus Hierosol., Cyrillus presbyter, 
Didymus, Diodorus, Dionysius, Dorotheus, Ephremius, Epiphanius, Evagrius, Eulogius 
Alex., Eüsebius Cessar., Gennadius, Georgius, Germanus, Gregorius Naz., Gregorius Nyss., 
Hadrianus, Hesychius, Hieronymus, Hypatius, Joannes Chrysostomus, Joannes Damascenus, 
Isidorus, Maximus, Metaphrastes, Methodius, Metrophanes, Nicetas David, Nilus, Olympio- 
dorus, Origenes, .Philo Hebr., Photius, Severus, Scholia, Theodoretus, Theodorus, modo 
'sine adjuncto (fortasse Heracleotes), modo Antiochenus vel Mopsuestie, Theodosius (cujus 
^os olim edidimus scholia quedam ad Danielem), Theodotus, Theophilus, et fortasse non- 
nulli alii. Citantur preterea aliquando textus Hebraeus, Septuaginta Interpretes, Aquila, Syin- 
machus, Theodotio, et Quinta ac Sexta Editiones. x his quisque eruditus videt, quanti la- 
teant in his codicibus doctrine thesauri, qui singulorum Patrum editiones cumulare pote- 
runt, vel etiam primitus in publicam lucem vindicari. Nos interea unum ex tot Cyrillum 
Alexandrinum excerpsimus, et singulorum codicum indicativas litteras in libri nostri margi- 
"ibus-ad perpetuam veritatis demonstrationem laboriosa sedulitate ascripsimus. 

7. Cyrilli fragmentum Veronense et alia. — Dixi antea, me de Veronensi quoque Cyrilli 
fragmento loeuturum. Ea res ita se habet : Anno 1854, postquam Rome jam Cyrillum in Pauli 
"Epistolas typis impressetam, ejusdemque in Psalmos commentarium partim &que prelo sup- 
posueram, facto in autuminalibus feriis per superiorem Italiam excursu, Venetiis primo Cy- 
rilli fragmenta ad Regum libros ex nobili Marciano codice collegi. Deinde Veronam veniens, 
adita RR. Canonicorum insigni codicum bibliotheca, quaesivi a bibliothecario num quid 
ibi Cyrilli conservaretur; qui mihi statim folium obtulit, inter codices illic conservatum, 
quod cupide inspiciens, ipsam esse cognovi Cyrilli praefationem (que in Vaticanis eodicibus 
deerat) ad suum in Psalmos commentarium, quem ego, ut dixi, jam imprimere acephalum 
Rome ccperam. Ergo data a RR. Canonicis benigne venia gemmule hujus exemplar pari- 
bus litterarum formis faciendi, prout nunc in tabula nostra conspicitur (a); mox ibi- 
dem legi etiam manuscriptum capitularium codicum indiculum a Scipione Maffeio con. 
fectum, in quo sub numero 119 vir ille doctissimus, Cyrilliani folii antea possessor, 18 
scribit : « Codex non est, quem hic tibi, lector, narro, sed pagella una membranei codicis, 
€t quidem exilis admodum. Abscissa procul dubio fuit, detrimento magno, emolumento nullo, 
ab eximio et multi faciendo libello. Qui eam ad me misit, daturum se brevi persimiles alias 
multas, subsequentes puto, spopondit; sed ab annis pluribus nequidquam exspecto. Scri- 
ptum litteris majoribus constat, accentibus a prima manu superpositis; septimura aut 
octavum seculum redolet. Ne avolet pagella et depereat, ut initio nuper relati codicis dili- 
genter assueretur, curavi. Quid autem contineat, accipe. (Hic Maffeius fragmentum erscri- 
bit, tum pergit dicere :) Cyrilli genuinum esse fetum, ex paucis his verbis optime dignoscet 
quibunque illius opera aliquando triverit : deprehendet enim statim proprium illud di- 
cendi genus, ac veluti specialem linguam, quam jure meritoque Photius (cod. xrix, p. 38) 
Cyrillo tribuit: Λόχος πεπονηµένος, xai εἰς ἰδιάζουσαν ἰδέαν ἐχδεθιασμένος, καὶ olov λελυμένη xal 
τὸ péspov ὑπερορῶσα ποίησις. Ejus oratio elaborata, et in. peculiarem formam contorta, ac 
velut libera metroque soluta poesis. Phrases vides a communi usu loquendi remotas, et 
poetica verba qua in aliis Cvrilli operibus non una vice reperias, v. gr., εὐχλεᾶ τε xal 

(a) Vides in tabula ( Expositioni4n Psalmos [re- quoque celebri Bibliorum Vatic. Matth. xxvi, 55, 


missa )pro δύνομαι δύναμαι. Id. pertinere videtur — legitur :zeque δύνομαι. 
3d dialectum Alexandrinam, quoniam in codice VULT i 
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ἀξιάγαστον yopó, libro septimo in Genesim (in Glophyris ed. Aubert. p. 238.) Opus autem 
non ineditum modo, sed ab eruditis scriptorum enarratoribus immemoratum puto (inedi- 
tum recte dicit Maffeius, non item quod fuerit immemoratum). Cyrillum ceteroquin in 
Psalmos scripsisse, e nuper descripto codice (seu folio), ex catena a Daniele Barbaro versa, 
εἰ ex Corderiana presertim constat, in qua ultra centies laudatur: ejus autem exposi- 
tiones a speciali in Psalmos tractatu decerptas esse, primus (apud Corderium) quarti psalmi 
argumentum continens locus, satis prodit. » Ita Maffeius, qui in dissertatione etiam secunda 
de fragmentis Irenei edit. Venet. t. II, p. 4, jam scripserat : « Nemo dixit S. Cyrillum Alexan- 
drinum in Psalmos scripsisse, et tamen abs fragmento alicujus ms. celebris, quo potior, 
colligitur id vel certissime. » Patet autem Maffeium, dum hec postrema scriberet, neque 
, catenas adhuc consuluisse, neque Fabricium et nonnullos alios, qui Cyrilli deperditum in 
Psalmos commentarium memoraverant. Hactenus de litterario meo apud Veronam casu. 
Statim ergo Romam redux, primum Cyrilliani in Psalmos operis folium ita reféci, ut Vero- 
nensem prologum in capite, prout jus fasque erat, collocarem. Atque hic fuit Veneti et 
Veronensis itineris fructus. Sed neque frustra Mediolanum ac Florentiam adii: etenim 
illinc, si minus manu propria, propter temporis incommoditatem, favore certe homi- 
num amicorum novas Cyrilli accessiones nactus sum. 

8. Lexicon sub Cyrilli nomine. — Nunc quia in specimine cuso titulum Cyrilliani cu- 
jusdam Lexici exposuimus, superest ut de eo Vaticano codice, satis prisco ac nobili, 
pauca verba faciamus, Quanquam igitur Cyrillo Alexandrie archiepiscopo id Glossarium 
inscribitur, attamen alicujus potius Cyrilli grammatici credendus videbitur, quam illius 
sanctissimi presulis : cumque is liber non semel, prout se varie in variis codicibus 
obtulit, editus fuerit, mihi nuda ejus commemoratio satis sit. Pertingit id Lexicon 
valde spatiosum in codice non parvi moduli a fol. 1 ad 154. Et hoc Vaticanum qui- 
dem Cyrilli Lexicon communis generis est: ceteroqui Fabricius B. G. ed. nov. t. IX, 
p. 493, ait exstare ms. in variis bibliothecis etiam Κυρίλλου εἰς τὰς ἀπορουμένας λέξεις τῆς 
ἁγίας Γραφῆς, Cyrilli de ambiguis Seripture sancte vocabulis; cui subjungi solet ejusdem 
Ἑρμηνεία ὀνομάτων xaX λέξεων "E6paixóv &v ταῖς θείαις Γραφαῖς, Interpretatio nominum ac voca- 
bulorum Hebraeorum divine Scripture, alphabetico ordine digestorum. Revera in Cyrilli 
apud nos commentario Psalmorum nonnulle hujusmodi ex Hebraico interpretationes oc- 
currunt, necnon etiam ex Syriaco in ejusdem Cyrilli fragmento de Abrahami transno- 
minatione, quod ex Florentino codice nos impetravimus. Suo igitur fortasse Lexico 
utebatur Cyrillus, non Philonis aut Origenis, ut nos interdum putavimus. Nec tegre quis- 
quam sibi persuaserit, Cyrillum, qui totum vite sue tempus in sacrorum Bibliorum studio 
et explanatione consumpsit, lexica etiam marte proprio sibi concinnasse, quibus in sacro 
codice declarando commode uti posset; vel qua sponte, ut fit, lucubranti ipsi subnata 
fuissent. His de Cyrilli Lexico dictis, reliquas codicis Vaticani, quem coperamus descri- 
bere, partes prosequamur. Scilicet a p. 154 usque ad 163 est Ἰωάννου Φιλοπόνου περὶ τῶν 
διαφόρων σημασιῶν διαφόρως xovoupévov* Joannis Philoponi de vocabulis diverse pro diversi- 
tate accentuum significantibus. Posthinc rhetorica quedam lexica usque ad fol. 177. Ibi 
vero incipit : Λεξικὸν ἐνδιαθέτων Γραφῶν ἐχτεθὲν παρὰ Στεφάνου χαὶ Θεοδώρου, καὶ ἑτέρων λεξιγράφων 
Κασιανοῦ καὶ Λογγίνου φιλοσόφου: Lexicon Scripture utriusque Testamenti (ἑνδιαθέτων posttarum 
in canone) editum a Stephano et Theodoro aliisque lexicographis Cassiano εἰ Longino, usque 
ad fol. 212. (Cassiani et Longini ἁποσπασμάτιον lexici ego vidi ir alio etiam Vat: codice.) 
Deinde λέξεις ἰατρικοῦ βιδλίου"' περὶ βοτανῶν ἑρμηνεία, nempe medicum εἰ herbarium lexicon, 
usque ad fol. 215. Mox post minora alia et fortasse levidensia fol. 255: Θεοδοσίου Υραµ- 
ματιχοῦ Ἰωάννῃ τῷ θεοφιλεστάτῳ πρεσθυτέρῳ καὶ kv. Χριστῷ ἁδελφῷ, περὶ τῶν ἐν τοῖς χανόνεσι των 
ἁγίων ἑορτῶν * Theodosii grammatici ad. Joannem Ώεο dilectissimum presbyterum εί in 
Christo fratrem, de canonibus seu metris sanctarum  solemnitatum. Postremo sunt Co- 
sme monachi itemque Joannis (Damasceni) canones aliquot seu metra cum odis. Co- 
smas quidem est ille philogregorius, et melodus celebris, cujus nos amplos commen- 
tesrios ad Nazianzeni carmina his annis edidimus in Spicilegio Rom., t. Vl (a). Profecto 


(6) Recusi in tomo XXXVIII Patrologie Grace. Epi. 
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si occasio ferret de Grecis lexicis loqui, que permulta in Vaticanis codicibus latent, 
dilatando sermoni nostro campus pateret: atque hec non spernenda fortasse mantissa 
foret lexicorum illorum que Photius in sua Bibliotheca numerat a cod. οχι ad cLvur. 
Profecto in his Vaticanis nonnulla certe excellunt, quorum tamen materia cum Suida 
et cum etymologicis sepe congruit; sed non sine varietate multa seu vocabulorum seu 
etiam exemplorum : quo fit ut egregia etiam deperditorum operum fragmenta, quasi 
euri probatissimi scobem, nancisci possimus. Sed Κο Πὶς alio fortasse tempore agemus. 


PREFATIONES EDITIONIS. GIUECO- LATINE 


ου JOANNE ALBERTO CURANTE 





Tomis septem prodiit Lutetiae Parisiorum anno 1638, Regiis typis, fol. 


EMINENTISSIMO SANCTA ROMAN.E£ ECCLESLE CARDINALI 
ARMANDO JOANNI, 
DUCI DE RICHELIEU, PARI FRANCLE. 


Magni Cyrilli monumenta offero tibi, cardinalis eminentissime , tardumque nomen, quod 
expedire pridem gestit animus, aliquando persolvo. Vixdum huic operi mentem adjeceram, 
cum me regis interpretibus ascriptum gravi tuo de me judicio et officii necessitate quadam in 
istud laboris impulisti. Quid reliquum erat, nisi ut eo perfunctus publica memoris animi testi- 
ficatione debitam E. T. gratiam insignirem, et inscriptione tui nominis editioni huic auctori- 
tatem ac decus adjungerem ? Nam quanti sit invictum illum heresum domitorem ac trium- 
phatorem E. T. sistere, nemo potest non interpretari , nisi qui quantus sis, et qualem in hoc 
regno εί Ecclesia Dei personam sustineas, non intelligit. Annus tricesimus supra centesimum 
agitur, ex quo Jodocus Chlictoveus, theologus, ejus in Joannis Evangelium Commentarium a 
G. Trapezuntio Latine versum G. Ambasii cardinalis amplissimi patrocinio primus commen- 
davit. Feliz ille oblatis sibi tunc viri tanti auspiciis : felicior tamen nunc ego tuis. Quanquam 
enim erant in Ambasio card. summa quamplurima, altissima prudentia, rerum maximarum 
usus , auctoritas et amplitudo prope singularis : ea tamen in te sic eminent universa, ut'ex- 
pressisse perfecte demum videare quod ille antea feliciter adumbravit. Istud certe eximium, 
quod cum incredibili rerum. divinarum et hwaanarum scientia summam de litteris bene me- 
rendi facultatem obtines, prasidiisque omnibus abundas que sunt ad eas tuendas ornandasque 
necessaria. Qua cum in fe largius quam in quemquam nostrorum hominum Deus Opt. contu- 
lerit, simul etiam edixzisse videtur, a tullo prasentiorem ut ille opem quam a te querant aut 
sperent. Unde mirum nemini videri debet, inter tot publice rei curas tuum illum ingentem et 
magna volventem animum ad optimas de juvandis et amplificaridis lis cogitationes subinde re- 
vocari, eaque versare ac moliri, que, si Deus aspirarit, profecto efficient ut ec discipline que 
te talem tantumque fecerunt, receptis per te ornamentis, quales et quante sint omnes intel- 
ligant. Itaque cum te propemodum unum hoc tempore doctrine omnes appellent, tamque supra 
se positum te, quam pro se, esse norint, theologia peculiari jure tamen agnoscit suum : cui si 
ad magnificas illas substructiones armamentarium adversus haereses olim addideris, plura 
yane ac certiora tela quam Cyrillus non jam noster, sed totus tuus, ministrabit nemo; seu disse- 
rendi vis et acumen quaratur, seu argumentandi varietas et copia, sive disputandi vehemens 
et accurata ratio Christiane mansuetudini ac modestie conjuncta : quibus virtutibus ita 
pollet, ut hanc ei laudem cateri Gracie Patres non invideant. Quis enim unquam hereticos 
et eorum asseclas, si in sententia. permanerent, acrius confufavit, aut, si quando se studio 
pacis inflecterent, ad veram ac sinceram fidei confessionem mitius perduxit ? In profractum 
Nestorium quantum et quam invictum animi robur jactatis Ecclesie rebus adhibuit ! Át vero 
in Joannem Antiochenum, Theodoretum, et alios adversarum partium episcopos, cum ad sani- 
tatem redissent, tam equum et placatum se prebuit, ut librum de emissario, et quos contra 
Julianum desertorem scripserat examinandos eis miserit. His machinis Christiana militia 
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duz fortissimus gentilium et hereticorum arces olim evertit. Et, si tuis auspiciis , cardinalis 
eminentissime, in exteras orbis regiones aliquando transferetur, ibit porro illis ipsis insignis 
armis in Nestorianas reliquias, aliaque istiusmodi menstra, que pridem Oriens alit, aut que 
non multis abhinc annis Occidens infausto partu suscepit. Quibus propositum cum sit S. Spi- 
ritus et Christi Domini divinitatem, fidei nostre caput, evertere, acerrimi pugilis vim et incur- 
sum non frustra sentient, qus tot olim Christi Dei hostes. incredibili virtute prostravit. Nec 
magis ab illo tuti fore censendi sunt nocalores : quorum strenue confutandorum cum tibi Deus 
animum ac mentem indiderit, nec te pigeat gravissimorum negotiorum intervalla hoc otio 
sancto distinguere, rem decidendis iis qua in religione sunt controversa capitibus utilissimam 
certe feceris, si (uo beneficio, qua tibi amplitudo est animi, vetera id genus sanctorum Patrum 
monumenta studiose conquirantur, et per idoneos homines in lucem edantur. Ex his enim que 
[uerit primeva fides, que discipline forma, et qui ritus antiqui omnium optime dignoscitur, 
et viz ulla suboriri potest in fide novatio qu& non possit eorum prajudicio deleri. Hoc vero 
te manet facinus pulcherrimum, cardinalis eminentissime , hec e marimis tuis innumerisque 
laudibus una eo quem. in regno Francorum et Ecclesia Dei obtines gradu longe dignissima. 
Alii alios tibi triumphos optent : omnes ego tibi, sed in primis eos vovere non desinam, quorum 
non in terris modo, sed et in calis consignata memoria immortalem te ex mortali faciant. 


E. T. D. " 
JoANNES ALBERTUS. 





LECTORI. 


Qui Grecorum Ecclesie Patrum lucubrationes Latine tantum in lucem dedere, tametsi labore suo non 
parum Ecclesi2 profuerunt, nonnihil tamen posteris intulisse videntur incommodi, quod Grzci codices 
non pauci quibus usi erant, hominum tandem incuria, cum Latinz versionis opportunitas adesset, in 
situ ac tenebris perierunt. Hoc damnum senserunt olim permulti Ecclesie Patres: nec ejus immunis 
Cyrillus exstitisset, nisi studiosi homines jam periclitanti salutarem manum intendissent. Inter quos 
utinam Anton. Agellius, Acernensia episcopus, aut Bonaventura Vulcanius, eruditi interpretes, aut Andreas 
Scottus et Jacobus Pontanus e societate Jesu, aut Anton. Salmat., ex Ambrosiano collegio doetor theo- 
logus, aut Nicol. Borbon., Grecz lingux professor emeritus, qui in hoc scriptore vertendo feliciter su- 
darunt, opus a se inchoatum ad exitum perduxissent t Dignos certe tantus Ecclesie doctor nactus inter- 
pretes longe nitidior et ornatior appareret. Verum sive otio non abundarint quod operi tam spisso nc- 
cessarium esset, sive aliis studiis aut negotiis abstracti istud oneris abjecerint, in capite, quod aiunt, 
solum laborarunt, czeteras eorporis partes imperfectas reliquerunt. Quod cum in primis dolerem, et in 
eam vitz rationem ingressus essem in qua otium suppeteret, cepi, quantumvis mediecritatis mez con- 
scius, editionis hujus consilium, ratus, ut in locuplete domo, sicin Ecclesia Dei esse quoque fictilibus 
et ligneis vasis locum aliquem, si-modo sint usui. Intelligebam enim quam male a nonnullis interpretibus 
habitus esset plurimis in libris Cyrillus, in quibus repurgandis operam ponere non modo inutile non 
esset, sed perquam necessarium. Dici quippe non potest quantum sibi juris in eum sumpserit G. Tra- 
pezuntius, inultis in epitomen redactis, et perperam szpe translatis. Quod in Thesauro quidem expertus 
primum Bonav. Vulcanius, ego deinde nihilo religiosiorem fuisse in Comment. illis in Joannem reipsa 
comperi. Nec longe felicior interpres OEcolampadius, ut libros Dc Trinitate et contra Julianum legenti facile 
patebit. Neque tamen eos sua laude carere velim, aut ego tam accuratus haberi, ut non quamplurima su- 
peresse quoque fatear. quz diligentiorum operam ac judicium requirant. Itaque si quid a me peccatum 
animadvertes, hurnanitatis est ignoscere; eoque justius venia sperari debet, quod diflicile admodum erat 
jn tam longo spatio non cespitare. Adde quod cum opus retractarem, et quz:edam notare coepissen, excussum 
3c propemodum extortum mihi est ipsum de manibus, bibliopolarum assidua flagitatione , suas perire 
sibi rationes objicientium, et eo nomiue in juslme quodammodo rapientium. . 

Ut vero per quos profecerim, et quibus adjutoribus editionem hanc adornarim,. ne te lateat, scito 
gratiam in primis deberi amplissimo viro N. Rigaltio, qui mihi quotquot in Regis lectiseima illa gaza. rc- 
positi erant Cyrilli codices benigne communicavit.: itidemque UD. card. Barberino et S. Onuphbrio, om- 
nis doctrine et humanitatis laude eminentissimis, quorum auctoritate reverendiss. Pater Horat. Justinianus 
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' litros n posteriores Comment. in Isaiam prophetam et librum vin in Joannis. Evangelium ad nos ex Vati - 
cana transmisit. Nam quintum ac sextum in Joannem nescire te non oportet illustriss. ac reverendiss. 
D. Carolo de Monchal, archiepiscopo Tolosano, de litteris supra quam dici potest bene merito, deberi, 

^qui nobis eos ex L. Hostenii eruditissimi viri χειµηλίοις deprompsit, id insuper studiose commendante 
N. Fabricio Peirescio in senatu Aquensi consiliario regis amplissimo, cujus morte clarissimum littera- 
rum lumen exstinctum boni omnes desiderio suo ac dolore testantur. Exinde alii certatim huic operi 

. manum admoverunt. Nam Thesaurum una cum ejus interpretatione, et De adoratione in spiritu ac veri- 
tate libros xvii, quos Academix Lugduno-Batavze Bonaventura Vulcanius quondam legaverat, advehi cu- 
ravit cl. v. P. Puteanus juvandis litteris natus. Ex sua vero bibliotheca illustrissimus D. de Harlay, Ma- 
cloviensis episcopus, codices duos benigne suppeditavit, quorum unus Catenam in Joannis Evangelium, 
ex Cyrilli aliorumque Patrum commentariis concinnatam, alter Glaphyra in Pentateuchum, una cum libris 
De adoratione in spiritu et veritate, ac Thesauro complectitur. Ex Augustana, Mathias Ehingerus, ejus 
tum custos diligentissimus, De sacrosancta Trinitate libros sua manu difficili tempore descriptos :misit. 
Postremo Collectanea ex Cyrillo aliisque Patribus excerpta suppeditavit nobis illustriss. vir D. Riberius, 
sacri Consistorii comes, integritatis et eruditionis gloria clarissimus. Quibus omnibus tantum gratiarum 
ego debeo quantum Ecclesia commodi ex scriptis sanctissimi doctoris capiet. Longum esset reliquos 
percensere qui mihi in hoc curriculo sudanti suam opem aut obtulerunt aut przstiterunt. Certe prater- 
mitti non debet eximium vv. cl. P. Junii et D. Rous in editione nostra juvanda ornandaque studium, qu 
homilias aliquot et varias in eas lectiones ex instructissima Oxon. Academiz bibliotheca tanta mihi 
cum celeritate miserunt, ut prevertisse quodammodo viderentur petitionem meam. Nec tacitus abibit N 
DBorbonius, candoris et ingenii dotibus ornatissimus, qui luculenta nobis fragmenta intermediorum τν li- 
brorum in Joannem ex Catena illustriss. D. episcopi Macloviensis desumpta benigne tradidit, quorum 
ope multa in v et v1 loca emendavimus, cum unicum alioquin exemplar suppeteret, infinitis, ut ne 
quid dissimulem, mendis inquinatum. 

De ordine librorum, hoc habeto, nos eum non usquequaque secutos esse, quem exemplaria Latina 
preferebant, sed commodissimum, quantum patiebatur ratio . tomorum, instituisse. Primum locum libris 
De adoratione in spiritu et veritate una cum Glaphyris dedimus, quod, proposita legalium typorum cum 
evangelica veritate convenientia, planum iter ad utriusque Testamenti cognitionem aperiunt, animosque 
ad ejuslectionem utiliter przparant. Porro varias lectiones non omnes tibi reprzsentamus, uti nec emen- 
dationes et animadversiones in. ea Scripturz loca quorum versio cum Latina vulgata minus congruit, 
exemplaribus quorum ad marginem eas adnotaram per summam incuriam operarum amissis. Hec te 
paucis, lector, monitum volui. Quod superest, studium, quz:so, meum boni consule, et bene tibi cupien- 
tem eodem animo prosequere. 








ADMONITIO ANTON. AGELLII 


Praemissa editioni Latine librorum De adoratione in spiritu et veritate. 


( Roms 1588, fol. ) 


Beati Cyrilli De adoratione in spiritu et veritate libres cum Lugdunum imprimendos misissem, adeo 
male, non modo imprimentis negligentia, verum etiam corrigentis culpa, accepti fuerunt, ut innumeris mendis 
pleni, et quod mihi molestius fuit, adnotatiunculis marginibus additis respersi essent, quas neque ego miseram , 
neque feceram : et ita inepte et absurde erant, ut alicubi ne auctoris quidem sanctissimi et eruditissimi vir$ 

" nomini parcerent. Quod ubi conspezi, totam illam Lugdunensis impressionis cogitationem abjeci. Sed hortanti- 
bus postea eruditis viris, mecumque benevolentia conjunctis, et precipue illorum adhortationem illustrissimc 
amplissimoque card. Carafa, cujus jussu ac voluntate illos converteram, approbante, ut vitia superioris i- 
pressionis emendarem, alteram ut dicitur navigationem suscepi, et ad incudem illam impressionem revocati, 
curavique ut denuo libri emendatiores imprimerentur. Habes, lector , Romane hujus impressionis causam. 
Nunc mihi ratio exponenda est quam in interpretando sum secutus. 

Ego cum viderem in externorum scriptis transferendis fidem interpretis requiri, atque eam abunde pra- 
stari, si quod in permulandis nummis usuvenire sole? , &stimatio sententie tantumdem valens reddatur, non 
scrupulose verba numerentur ; medium quamdam viam mihi ingrediendam putavi, ut sententiam | auctoris 
ita redderem, ut neque illam solum spectans verba contemugerem, neque rursus verbis plusquam. opus esset 
adherescens, obscurus essem. Neque vero Latina verba illa tantum vutavi, que apud lingue suminos au- 
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ctores reperiuntur; nam illa scribendi anxia nimis εἰ scrupulosa ratio in iis scriptis qum ad religionem 
pertinené, non usquequaque servari potest; religione enim quadam verborum astrictus tenetur interpres, 
adeo ut si elegantius transferre velit, neque certis quibusdam uti verbis atque solemnibus, plerumque sen-- 
tentiam obscuret, dum Christianis abjectis cultiora fortasse querit ; sepe simplicitatem illam Christiani scri- 
ptoris a fucis alienam parum referat ; nonnunquam etiam , quod caput est, decreta quedam nostra fidei vio- 
let. Quamobrem auctoris sensum ita conatus sum transferre, ut simplicibus verbis, et a consuetudine Chri- 
tiana minime alienis uterer ; 'curavique, quantum potui, ne ineo legendo Christianus lector in auctoris 
sententia mores auctoris desideraret. Hactenus de mea. interpretationis ratione. Nunc de operis auctore pauca 
dicenda sunt. 

Cyrilli hoc opus esse, qui in ejus scriptis perlegendis sit versatus, puto dubitaturum neminem ; idque non 
ezinscriptione solum cognosci potest, que in omnibus quos videre potui manuscriptis libris prenotata. est, 
verum etiam ez elocutionis genere cum cateris ejus libris quamsimillimo. Habet enim Cyrillus, ut scriptores 
Omnes, suam quamdam orationis formam ac faciem; quam, ut in ipsa vultus humani specie. usuvenit, haud 
facile in alio deprehendas : eaque in Latino quoque, sed facilius ac certius ἵπ Graco perspicitur. Accedit al- 
terum argumentum, quod eedem sententie ac dogmata quibus in his libris utitur, in aliis item ejus libris, 
de quibus nulla est controversia, leguntur (a). Longum vero esset, neque necessarium, si eas omnes senten- 
tias persequi velim : satis erit ad eam rem demonstrandam unum aut alterum exemplum commemorare. Ne 
longius abeam, quod in primo libro posuit, substantialiter ex Patre εἰ Filio procedere Spiritum sanctum, 
nonne Cyrillum auctorem coarguit? quo ex Grecis doctoribus nemo dogma hoc apertius. protulit; nam 
eamdem sententiam cum alibi, tum in Thesauri libro xi legimus, capite 3 et 5; itemque lib. xiv, cap. 4, et 
in Joannem lib. x, cap. 25. Insufflationem deinde Spiritus sancti in hominis corpus e limo formatum, ut 
Geneseos secundo legimus, id effecisse "Cyrillus putat, ut. Spiritus sancti munere animam  decoraret. Hanc 
sententiam in libro quoque in Evang. B. Joan. n, ο. ὅ, εἰ lib. xu, c. 56, posuit. Cyrilli opinionem non satis 
probat B. Thomas in 1 par., q. 91, art. 8, et in libello quem adversus errores Graecorum scripsit, tanquam 
Cyrilli propriam agnoscit. Sed ut solet Patrum sententias modestissime in rectum sensum interpretari, ut 
magis eos defendere quam reprehendere videatur, eam reverentia. tanti Patris permotus excusat, allegorice 
ab illo prolatum dicens. Excusari ac defendi aliter quoque potest, cum Cyrillus in eam sententiam venisse 
videatur, ut Marcionis et Manichei blasphemias propulsaret, qui dicebant per insu(flationem illam inditum esse 
homini Dei spiritum, eumque in animam hominis conversum. Hoc Cyrillus detestatus, negat Spiritum in animam 
conversum ; asseritque insufflationemillam ad decorem anime, non ad corpus animandum profecisse.Non tamen — 
negat Spiritus virtuteatque efficacia corpus illud anima vivente vegetatum; sed simul fere animam vi Spiritus 
infusam, et evestigio sancti Spiritus munere decoratam. Quod perspicue dixit in Evangelium B. Joannis lib. 
1n, cap. 5. Sed Cyrilli opinionis excusatio alterius operis est; nunc satis est ostendisse Cyrilli hanc esse sen- 
tentiam. Atqui in. primo hujus operis libro hec sententia posita est ; quo verum esse Cyrilli hoc opus indi- 
catur. 

Expositiones vero diving Scripture, qua in aliis ejus libris afferuntur, sicubi in his libris usus incidit, εα- 
dem posita sunt; quod ipsum eumdem esse prodit.Singuias recensere neque breviter possum, et otiosi hominis esset : 
idque cui libitum. fuerit (acile est ex indice Scripture sacre, qui ad finem operis est positus, desumere, εί illas 
inter se conferre.Quin etiam inter Cyrilli opera libellus quidam invenitur, qui Collectanea inscribitur; ineo multa 
sunt Scripture loca sublimiori sensu et anagogico explicata, pleraque ex libris pene ad verbum desumpta, ut 
illad de Moyse lingue tarditatem excusante, de etate Aaron, de virga ig. serpentem versa, de aqua penuria , 
qua Israelite paulo ante ex Agypto liberati, primum vexati probatique sunt, de pugna adversus Amalechi- 
las inita, Josue duce, Moyse spectatore. 

In Grecis catenis praterea, in Pentateuchum precipue, que in Vaticana bibliotheca sunt, quam multa ac 
prope dixerim omnia ez his libris accepta sunt? ita ut pene totos ibi insertos. videas hos libros, atque Cyrilli 
nomine citatos. ' 

Postremo Anastasii patriarche | Antiocheni, sanctissimi et eruditissimi viri, quem non moveat auctoritas ? 
]s enim in suo. Deductorio libro de his libris testimonium profert, interrogatione vicesima. Locus autem 
(uem citat adversus vanitatem. auguriorum, de libro vi sumptus est. Ex his omnibus illud profecto liquet, 
proprium esse Cyrilli opus, neque apud quemquam puto hanc rem in dubium revocandam. 


Ne vero quisquam offendatur, cum testimonia, que de Scriptura proferuntur, aliquibus locis non con- 
gruere cum Latina editione viderit, admonendus is mihi est, id non in uno Cyrillo, sed in omnium Patrum tam 
Grecorum quam veterum. Latinorum libris usuvenire. Hi namque omnes Veteris Testamenti Scripturis 


(a) Argumentum nulli secundum przbet ipse — copiam complexi simus,capita huic operi inserta con- 
Cyrillus, initio Glaphyrorum in Genesin (p. 2), di- — sullo pratermisimus et inexaminala reliquimus ; 
cens: « Sciendum vero etiam hoc quod cum De tametsi interdum accidit ut alicujus eorum neces-. 
adoratione et. cultu in spiritu et veritate libros xvi saria de causa meminerimus. » Epir. PATA. ' 
scripserimus, multamque in illis contemplationum 
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juxta LXX Interpretum. translationem utuntur. Sed quia vetus horum interpretum editio jam diu apud La- 
tinos amissa est, dedi operam ut qua in his libris ex Veteri Insirumento citantur, ea cum antiquorum 
Latine Ecclesie Patrum lectione congruerent : in eaque re Augustini precipue libris adjutus sum, in. cujus 
Qusstionibus non pauca ez illa veteri LXX interpretatione leguntur. 

[n Novo autem Testamento Latinam vulgatam editionem ubique retinui ; nisi ubi aut aliter legisset auctor, 
aut eam expositionem attulisset, φ cum Latina editione congruere non posset. Quibus in locis ne ab aucto- 
ris sententia dissentirem, neve illam obscuriorem redderem, coactus sum aliquantulum a Vulgata discedere ; 
sed haic loca non multa sunt. Quod admonitum te, lector, volui, ne sicubi aliter quam illa habeat transtuli, 
vulgatam editionem reprehendere me voluisse putes. Altera etiam accessit causa cur id mihi facere necesse 
[uit, ne si aliter quam auctor in Graco posuerat, Scripture sacre testimonia transtulissem, characterem ac 
notam haud exiguam adimerem, qua Cyrilli hoc opus esse probari posset. Etenim cum in iis libris, qui tamdiu 
editi sunt, et sine dubio Cyrilli esse creduntur, nonnulla Scripture sancte loca singulari ac proprio quodam au- 
ctoris modo legantur, eodemque modo in his libris, quos edimus, reperiantur ; id certe non leve indicium est hos 
libros ejusdem auctoris esse, eique tanquam certissimis notis insignitos jure optimo asserendos. Exemplo res 
clarior fiet. Solet Cyrillus in suis libris illum psalmi xLv1 versum hoc modo citare, Dei fortes, a terra vehe- 
menter elevati sunt ; neque solum citare, sed etiam expositionem huic lectioni congruentem apponere. Hoc modo 
certe in ejus commentariis in Joannem lib. x1, cap. 29, hic versus legitur. Atqui eodem modo citatur etiam in 
hoc opere lib. 1, libro etiam nt. Si igitur quod erat in editione Latina posuissem : Dei fortes terrze, vehementer 
elevati sunt, non medo magna ez parte auctoris sententiam obscurassem, expositionique offecissem, sed etiam 
haud leve indicium quo poterat auctor hujus operis dignosci sustulissem. Plura ejus rei exempla hoc loc, 

Vafferre non est opus, cum in calce operis adjecerim nonnulla Scripture loca observatione collecta ; unde petere 
potest, si quis plura desideret. In his autem libris totam fere secretioris intelligenti mystagogiam tradit, in 
qua mazime videtur excellere; adeo ut in Moysi libris nihil fere sit ad umbram et futurorum imaginem per- 
tinens, quod hic non explicetur; ut sicut illos libros in quibus de theologia disseruit, Thesaurum inscripsit, 
ita hos libros, alterum velut anagoges et tropologie thesaurum possis appellare. 

Quamvis autem omnium fere Moysi librorum mysteria in his libris aperiantur, non tamen eamdem seriem, 
quam ille in scribendo tenuit, hic in explicando secutus est, sed suum quemdam ordinem servavit, ita ut prius 
argumenta quedam certa sibi prascribat, tum loca Scripture varia cum illis argumentis convenientia e di- 
versis Scripture libris colligat et explicet. Itaque in primo libro cum de lapsu hominis in peccatum disserat, 

. €t doceat qua ratione a peccatis ac vitiis ad. meliorem frugem redire possit, decerptis undique Scripture 
sancte testimoniis, illisque ad allegorim rationem enarratis, id quod proposuerat planum facere conatur. 
Eamdem rationem tenet. in secundo, cum legem ad hominem justificandum non satis. habere virium 
ostendit. Eamdem in tertio, in quo homines in Christo justificari , et. in ejus praecipue baptismo 
tolli peccatum docet. Nec diversam rationem ἵπ quarto et quinto sequitur, ἐπ quibus fortitudinem 
esse necessariam non modo ad incommoda per[erenda, verum etiam ad terrenos affectus voluptatesque con- 
culcandas, declarat. Idem servat in sexto, in. quo de charitate in Deum, et de iis preceptis qua αά illius 
dilectionem pertinent, disputat; de iis etiam rebus quibus ejus dilectio violatur : e& sunt perverse de Deo 
falseque opiniones, et que de ejusmodi falsis opinionibus proficiscuntur; cujusmodi sunt prestigiose astros 
rim, ominum, auguriorum observationes, manium evocationes, divinationes, oracula, superstitiones ; qua 
omnia idololatrie cognata sunt, et ez illa fluxerunt : ad hec in culpa fati fortuneque pratextus, genethlia- 
corum vanitas, temporum notatio. Eamdem viam tenet in septimo et octavo, cum de aliis preceptis disserit 
qug proximi dilectionem attingunt; necnon in nono ac decimo, cum de tabernaculo ejusque instrumentis, 
opificio, usu, legibus, dedicatione, oblationibus agit. Undecimo vero ac duodecimo diversis e Scriptura locis 

.ea colligit que ad sacerdotium ejusque leges, ad sacerdotum vestes, consecrationem, sacrificia pertinent. [n 
tertiodecimo expendit que de levitis, eorumque recensione, ministeriis, legibus Moyses prodidit. Quartus 
decimus sequitur, in quo jam exstructo tabernaculo, mundos esse oportere qui ante conspectum Domini ve- 
niant, vitiatosque homines a sanctis arceri prefatus, eas leges commemorat qua de leprosis, seminiffuis, : 
immundis in anima, de collisis, exsectis, spuriis, diversis locis Scriptura tradidit. His adjicit Moabitas, 
Ammonitas, immundos item ex impuritate studiorum ac vite genere parum casto, quales sunt meretrices, 
fornicatores, adulteri, prostituti, quos τεΊισχομένους Scriptura vocat. Tum de mundis immundisque animali- 
bus disserit, quidve per allegoriam horum singula significent exponit. Jam in quinto decimo, quia non satis 
erat immundi quinam essent dixisse, nisi adderetur qua ratione mundari possint, ea omnia colligit que ud 
eorum purgationem atque mundationem veteri lege constitutum est. Que mundatio quia sacrificiis fiebat inte- 
gris, de perfectis animalibus ad sacrificium aptis disserit. Porro sacrificandi ritus quia pro immunditie di- 
versitate variabatur , necesse fuit ut quidquid lez de (εργα differentia, deque aliis immunditie generibus 
&tatuerat, commemoraret. Sed quia parum est. maculas culparum abluere, nisi purgationi etiam sanctitas 
adjiciatur, per quam nos ipsos Deo conserramus, in sexto decimo libro illa omnia digerit que lez de donis et 
oblationibus instituerat , qua item de censu illo sacro aui vro ctatis ratione solvebatur, quae de magno voto, 
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quo α Νασαταὶ nuncupabatur, de observationibus ad hoc voti genus pertinentibus , diversis in locis 
eeteri lege sancitum erat. Postremo libro festorum dierum celebrationem quasi mercedem quamdam sancti- 
ficatis hominibus proponit. Quamobrem quacunque de variis festivitatibus, de iis etiam, que festis diebus ut 
Observarentur instituta erant, in hunc librum contulit. 

Hec omnia cum in Veteris Testamenti libris tanquam obscurioribus formis adumbrata essent, et ab Israel 
secundum £arnem carnaliter observarentur, id in his libris efficit hic Pater, ut a nobis qui secundum spiritum, 
Israel sumus, spiritualiter observari doceat, et umbras illas penicillo quodam orationis ad veritatem efformat ; 
et carnalem illum figuralemque cultum a veris Dei adoratoribus in spiritu ac veritate perfici posse demonstrat. 
Que causa fuit, ut huic operi hanc inscriptionem prenotaret, De adoratione in spiritu et veritate. leu 
habui que de his libris te, lector, premonerem. Tu si quid hoc meo labore adjutus fueris, mihi cumulatissime 
satisfactum putabo, si precibus ad Deum pro me tuis vicem retuleris. Vale. 





VETERUM TESTIMONIA 
DE SANCTO CYRILLO ALEXANDRINO. 


Idatii Chronicon. 


Olymp. cccrv. Uno eodemque tempore Alexandrie Cyrillum episcopum przsidere, et Constantinopoli 
Nestorium hzreticum Hebioneum, Cyrilli ipsius ad eumdem Epistola, et heresim destruentis , et regu- 
lam fidei exponentis ostendit. 


Prosperi Aquitani Chronicon. 
FELIcE ET TíavRO coss. 


Nestorius, Constantinopolitanus episcopus, novum Ecclesiis molitur errorem inducere, przdicans 
Christum ex Maria hominem tantum, non etiam Deum natum, eique divinitatem collatam esse pro me- 
rto cul impietati precipua Cyrilli Alexandrini episcopi industria, et pap: Coelestini repugnat au- 
ctorilas. 


Gennad. De illustr. Eccl. scriptor. (cap. 51). 


Cyrillus, Alexandrine Ecclesi: episcopus, edidit variarum hypotheseon tractatus. Homilias etiam 
composuit plurimas, qui» ad declamandum a Graci episcopis memoriz commendantur. Przterea libri 
ejus sunt De Synagoge defectu, De fide adversum hereticos, et peculiari intentione adversum Nesto- 
num librum composuit qui attitulatur "EAsrxoc, in quo omnia occulta Nestoris panduntur, et pro- 
dita confutantur. 


Sigebert. de illustr. Eccles. script. (cap. 24) 


Cyrillus, episcopus Alexandrinus, cyclos quinque decem novennalium cyclorum scripsit, qui faciunt 
annos nonaginta quinque, in quibus primus et ultimus Pasch: terminus invenitur; sed nec tamen in 
eo tota Pasche varietas terminatur. | 


Photius in Bibliotheca (pag. 311). 
᾽Ανεγνώσθησαν Κυργλλον οἱ θησαυροί. Ἐπιχειρη- A — Leguntur Cyrilli Thesauri. Epicherematis refer- 


τιχὸν δέ ἐστι βιθλίἰον, xal κατὰ τῆς "Apelou καὶ 
Εὐνομίου λύσσης γενναίως xal πολυτρόπως ἀἆγωνι- 
ζόμενον. Καὶ Υὰρ xal λογικαῖς ἐφόδοις ἐπιστημόνως 
αὐτῶν ἀπελέγχει τὴν ἄνοιαν, xaX Γραφικὰς αὐταῖς 
συμπλέχων xal σνυφαίνων χρἀσεις, πανταχόθεν τὸ 
σαθρὸν αὐτῶν στηλιτεύει τοῦ δόγµατος. Τίθησι δὲ 
xa µαρτνοίας ἁπλῶς τῆς Γραφῆς ὁ θεσπέσιος Κύ- 
ρ'λλος, tlg &pryaviav αὐτῶν διὰ πάντων συγχλείων 
τὸ φρύαγμα. "Ἔστι δὲ τῶν ἑαυτοῦ λόγων ἐνταῦθα, 
χαὶ αάλιστα τοῖς ἔννοιαν λαθοῦσι τῶν λογικῶν ἑἐφ- 
όδων, σαφέστατος. 


tus est liber, pugnatque valide ac varie cum Arii 
et Eunomii furibunda rabie. Etenim et logicis ar- 
gumentis sapienter illorum destruit amentiam, qui- 
bus dum S. Scripturz adnectit attexitque testimo- 
nia, quam sit illa doctrina futilis omni ex parte 
divulgat. Adhibet idem nuda quoque S. Scripture 
testimonia, ut quo se fastuosi vertant, obsepti un- 
dique atque conclusi non habeant. Est autem inter 
omnia ejus scripta liber hic maxime perspicuus, 
iis potissimum qui logicorum argumentorum sen- 
sum capere possunt. 


Idem pag. 38. 


᾽Ανεγνώσθη τοῦ ἐν ἁγίοις Κυρίλλου τοῦ Άλεξαν- 
δρείας, χατὰ τῶν Νεστορίου βλασφημιῶν, ἓν λόγοις 
πέντε. Φυλάττει δὲ χἀν τούτοις τῶν οἰχείων λόγων 
τὺν χαρακτῆρα xal τὸ ἰδίωμα. Σαρέστερος δέ ἐστι 


Lecti sunt. B. Cyrilli Alexandrini adversus blas- 
phemias Nestorii libri v. Servat in his quoque 
suum dicendi characterem et sermonis proprieta- 
tem. Clarior vero est quam ad Hermiam scribens, 
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confictus, et ad propriam dicendi formam contor- 
tus, ac veluti solutum numerosque negligens me- 
trum. 


. VETERUM TESTIMONIA. 
autin libris De adoratione in spiritu. Sermo illi A τοῦ πρὸς Ἑρμείαν, xat τοῦ Περὶ τῆς ἐν nvevpatt 
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νατρείας. 'O δὲ λόγος αὑτῷ πεπο.ηµένος, xat eic 
ἰδιάζουσαν ἰδέαν ἐχθεθιασμένος, xax οἷον λελυµένη 
xai τὸ µέτρον ὑπερορῶσα ποίησις. 


Vide eumdem pag. 318 et 519 de libris contra Nestorium, de Epistolis, et scholio de Incarnatione Unigeniti. 


Martyrologium Romanum die 27 Januarii. 
". Sancti Cyrilli, Alexandrine urbis episcopi, qui catholicz fidei przeclarissimus propugnator, doctrina 


et sanctitate illustris, quievit in pace. 


Greci in Menologio, 9 Junii. 


Apud Alexandriam natalis S. Cyrilli, ejusdem civitatis episcopi, viri eruditissimi, et catholic fidei 
propugnatoris egregii : quem summus pontifex Celestinus idoneum judicavit cui suas vices in Ephe- 


sino concilio delegaret. 


lidem Greci in Meneis, eodem 9 Junii. 


Flammis sancti Spiritus mente illustratus, sol 
irradians, velut radios, oracula edidisti; tua do- 
gmata in omnes orbis fideliumque fines' emisisti, 
coctus omnes illuminans, o beatissime, ac divine, 
tenebrasque hzreseon persequens, vi viribusque 
illius qui e Virgine natus eluxit. 

Eloquentia et facundia orationis tuz, o san- 
ctissime Cyrille, Ecclesia tota exornatur, et spe- 
ciosa venustate tua pie decoratur ; tuamque san- 
ctam translationem sacro ritu honorat, o cele- 
berrime, sacerdotumque omnium decus, Patrum co- 
rypli:e, synodi sanctissima propugnator acerrime. 

Tuis igneis dogmatibus, o presul sapientissime, 
omnem sarmentosam aridamque hzreseon mate- 
riam concremasti ; sententiarum tuarum profun- 
ditate, o sacratissime Cyrille, impiorum perfido- 
rumque hzreticorum demergitur exercitus ; tua do- 
ctrina, o beate, diebus singulis exornatur tota fide- 
lium Ecclesia, quz eximie te honorat, praedicat. 

Repletus es illustratione sancti Spiritus, ο Cy- 
rille, preceptorum Christi custos, atque ab affe- 
ctibus et passionibus perpurgatus, divinissimz Tri- 
nitatis vere factus es habitaculum. 

Uti zelo, ita libertate loquendi plenus, o glo- 
riose Cyrille, orthodoxz doctrine praesidens, hz- 
reticas mendacesque impiarum heresum linguas 
dissolvisti. 


Φρυχτωρίαις τοῦ Πνεύματος ἑλλαμφθεὶς τὴν διά- 
νοιαν, Φωτοθόλος Ίλιος ἐχρημάτισας, ὥσπερ ἀκτί- 
νας, τὰ δόγµατα εἰς πάντα τὰ πέρατα ἑξαπέστει- 


Β λας πιστῶν, καταυγάζων πληρώματα, παμμµακάριστε, 


xa διώχων τὸ σχότος, θεοφόρε, τῶν αἱρέσεων, ὃν- 
νάµει τοῦ ἐν Παρθένου ἐχλάμψαντος, 

Εὐφραδίᾳ τῶν λόγων σου, ἱερώτατε Κύριλλε, Ἐκ- 
χλησία ἅπασα ὡραΐζξεται, χαὶ εὐσεθῶς καλλωπίξεται 
ὡραίοις ἐν κάλλεσι, χαὶ τιμᾷ σου ἱερῶς τὴν ἁγίαν 
µετάστασιν, παναοἰδιμε, ἱερέων τὸ xMoc, τῶν πατέ- 
pov χορυφαῖε, τῆς συνόδου τῆς παναγίας ὑπέρ- 
pays. 

Τοῖς πυρίνοις σου δόγµασι τῶν αἱρέσεων ἅπασαν 
φρυγανώδη ἔφλεξας Όλην, πάνσοφε,τῶν νοημάτων τοῖς 
βάθεσι βυθίζεται στράτευμα ἀπειθούντων δυσσεθῶν, 
ἱερώτατε Κύριλλε, τοῖς διδάγµασι χαλλωπίζεται, uá- 
xap, καθ) ἑχάστην τῶν πιστῶν ἡ Ἐχκλησία µεγαλο- 
φρόνως τιμῶσά σε. 


Ἐπλήσθης τῆς δᾳδουχίας, Κύριλλε, τοῦ θείου 
Πνεύματος, τῶν ἐντολῶν ὡς φύλαξ τοῦ Χριστοῦ, 
τῶν παθῶν χαθηράµενος, τῆς ὑπερθέου γέγονας 
ὄντως Τριάδος ἑνδιαίτημα. : 

Ὡς ζήλου, xaX παῤῥησίας ἔμπλεως, Kuopiw ἔν- 
δοξε, τὰς θεοµάχους πάσας ἀφευδῶς Ὑλωσσαλγίας 
διέλυσας τῶν δυσσεθῶν αἱρέσεων, ὀρθοδοξίας προ 
Ἱστάμενος. | 


Hec, et complura alia ibidem Greci in Μεπαὶε, mensis Junii die 1x, et in concil. Ephesini et Chal- 
cedonensis actis. Vide preterea Evagrium lib. 1 Histor., cap. 9, et Socratem lib. vui, c. $2 et 55; Nice- 


phorum lib. xiv, cap. 


9 : Liberatum in Breviario, aliosque pene innumeros. 


S. Anastasius Sinaita in Hodego (cup. 5). 


Sancta hzc synodus (Ephesina) quod Christus 
tam divinitate quam humanitate zque perfectus 
esset, in duabus inconfuse et inseparabiliter unitis 
naturis, unum Dominum est professa : confirmata 
Nestorii, in priore Ephesino concilio, auctore Cy- 
rillo, damnatione ; quo quidem B. Cyrillo collau- 
dato, eidem hoc edidit elogium : Cyrillo, zeterna 
memoria. 


Idem , eodem libro, cap. 8. 


Adducamus eum ipsum Cyrillum, lumen illud 
Patrum celeberrimum, et beatissimum, docentem 
apostolice veritatem nature humane in Christo. 


Ἡ δὲ ἁγία σύνοδος διὰ τὸ τέλειον εἶναι ἐν θεότητι 
καὶ τέλειον ὁμοίως ἓν ἀνθρωπότητι τὸν Χριστὸν, 
ἐν δύο αὐτὸν Ἠνωμέναις φύσεσιν ἕνα Κύριον ἁσυγ- 
χύτως xai ἁδιαιρέτως ἐχήρυξεν, ἐπιχυρώσασα τὴν 
καθαίρεσιν Νεστορίου ἣν ἐποίησεν ὁ µαχάριος Κύ- 
Ρριλλος, τῇ ἐν Ἐφέσῳ τὸ πρότερον ἁγίᾳ συνόδῳ, εὖ- 
φημίσασα xaX τὸν αὐτὸν µαχάριον Κύριλλον xal 
εἰποῦσα' Κυρίλλου alovía ἡ μνήμη. 


Παραστήσωμεν αὑτὸν τὸν φωστῆρα, xa τοῦ χο- 
poo τῶν Πατέρων ἀοίδιμον τὸν µαχάριον Κύριλλον, 
τὴν φύσιν ἀλήθειαν εἶναι διδάσχοντος ἀἁποστολικῶς. 


Idem, ibidem, cap. 10. 


Cyrillo zterna memoria, sicut et Chalcedo- 
nensis synodus dixit. Etenim nullus sanctorum 


Κυρίλλου aluvia ἡ µνήµη χαθὰ xo ἡ σύνοδος 
Χαλκηδόνος εἴρηχε. Καὶ yàp οὐδεὶς τῶν ἁγίων Πα- 
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τέρων τὸ πανάἀγιον, xal ἀμείωτον, xal αἰώνιον, xat A Patrum sanctissimum illud et indeflciens, et zter- 


ἀνεξάλειπτον τῶν Χριστοῦ φύσεων εἴρηχεν, ὡς θεο- 
φάντωρ Κύριλλος. Οἱ μὲν γὰρ µαχάριοι Πατέρες 
τὸν ἀριθμὸν εἰρήχασιν' ὁ δὲ τρισµαχάριος Κύριλλος 
μετὰ τοῦ ἀριθμοῦ καὶ τὴν ἀνεξάλειπτον, xal τηρου- 
µένην ἀεὶ τῶν φύσεων τοῦ Κυρίου διαμονὴν μετὰ 
τὴν ἔνωσιν, χαὶ τά ἑξῆς. Εὖ σοι γένοιτο, φωστὴρ, xal 
πυρςὲ , xal στύλε τῆς ἀληθείας, Κύριλλε. "Όντως 
Κυρίλλου, πάλιν λέγω, αἰωνία fj µνήµη, μὴ συγχω- 


num et indelebile naturz Christi beneficium ita 
pradicavit, sicut divinus Cyrillus. Nam beati Pa- 
tres numerum assignarunt ; ac beatissimus Cyrillus 
simul cum numero indelebiliter semperque naturas 
conservatas esse, etiam post unionem perspicue 
docuit, etc. Bene sit tibi, lumen, fax , et columna 
veritatis, Cyrille. Iterato dicam, Cyrilli vere zeter- 
na memoria, qui non sinit nos a vero deerrare. 


poov1o; ἡμᾶς Ex τῆς ἀληθείας πλανηθήῆναι. 


B. Eulogius archiepiscopus Αἰεπαπάτία, in oratione adversus calumniantes SS. Patres, et 
concilium Chalcedonense. Apud Photium in Bibliotheca, ccxxx. 


Ardens ille veritatis studiosus Cyrillus, hee et his consimilia Scripturis asserens, non modo libenter, 
et jucundissime accessit, sed et Paulum Emisenum, qui ab ipso missus erat in publico catu concio- 
naturus; qua et sibi et mittenti Cyrillo fuerit sententia, laudibus excepit, et ut eadem sentientem, 
magnifecit. 

Idem, ibidem. 


Doctus, et pius, minimeque vacillans Cyrillus unam docet Verbi naturam, et illam incarnatam, ete. 
Etenim multa cogitat, non verbis, et nominibus sensum credit, sed mente verba et nomina conferens, 
atque accommodans. , 


MONITUM 


In libros De adoratione in spiritu et veritate (1). 


Libri sequentes inde nomen sortiti sunt quod Cyrillus in forma dialogi eam difficultatem solvere ag- 
gressus sit, qua tandem ratione, lege veteri per Novum Testamentum abrogata, Christus dixerit (Matth. v, 
17) : « Non veni solvere legem, sed adimplere; » et (Joan. iv, 24) : « In spiritu et veritate Deum Patrem 
oportet adorare. » Eum in finem optime docet, precepta legis Mosaicz, qux ab Israel secundum carnem 
observata sunt carnaliter, a nobis, qui secundum spiritum Israel sumus (Rom. 1x), spiritualiter esse ob- 
servanda ;-hinc umbras illas antiquz legis penicillo quodam orationis ad veritatem efformat, et carnalem 
illum figuratumque cultum a veris Dei adoratoribus in spiritu et veritate perfici posse demonstrat. Quamvis 
autem omnium fere Mosis librorum mysteria in his libris aperiantur, non tamen eamdem seriem, quam 
in scribendo tenuit Moses, in explicando secutus est Cyrillus, sed suum quemdam ordinem servavit, ita 
ut prius argumenta quzdam certa proponat, tum loca Scripturz varia cum illis argumentis convenientia 
e diversis Scripturz libris colligat ac explicet. lgitur postquam de lapsu hominis in peccatum disseruit, 
supjungit, debere hominem, quod zque gloriosum ac utile sit, peccatis valedicere et ad honestatem 
transire, diaboli jugum excutere et legem divinam sequi, utpote qux ad veram libertatem nos vocat 
(lib. 1); istud autem tantummodo per gratiam Christi, et non per legem Mosaicam homini possibile 
reddi (lib. u et 11), simul tamen firmam hominis voluntatem animique fortitudinem requiri (lib. iv et v). 
lnitium vero et fundamentum salutis humanae docet esse fidem in unum verum Deum una cum ejus 
dilectione (lib. νι), cui recte adjungit dilectionem proximi, eamque-plurimum commendat (lib vi et vin). 
His decursis leges de tabernaculo, de sacerdotibus atque levitis considerat; ac primo quidem cunctas 
leges ad tabernaculum ejusque varias partes, necnon ad constructionem et sanctificationem ejusdem 
pertinentes, ad Ecclesiam Christianam ejusque institutiones refert (lib. rx et x); dein quecunque de 
sacerdotibus et sacrificiis antiqua legis constituta fuerant, in sacerdotio Novi Foederis implenda egregie 
monstrat (lib. xi et xi), quae autem de levitis in lege veteri continentur, singillatim explicat de iis qui 
divino ministerio in Novo Testamento se manciparunt (lib. xin). Binc ad coetum fidelium conversus, ex 
munditia in lege olim prescripta cordis vitzque puritatem omnibus qui in ecclesia ante conspectum 
Domini veniunt, necessariam esse ostendit (lib. xiv), simulque ex ritu sacrificiorum Veteris Testamenti 
declarat qua ratione homo per, Christum in dies magis purificetur et sanctificetur (lib. xv). Cum ver^ 
ο. perfectio in eo consistat, ut homo semetipsum Deo in omnibus hostiam vivam, sanctam, Deo 
placentem offerat, istud quoque ex oblationibus legis Mosaicz nos recte instituere docet (lib. xvi). Quoc 
si homo ea ratione Ecclesiam Christi ingressus vitam labe puram atque perfectam Deo dicaverit, mercede 
summa potietur in zeterna beatitudine, quam Judzorum solemnes festivitates ex Dei voluntate przPfigura- 
bant (lib. xvn). — Amplissimum hoc opus, insigni quadam arte dispositum, merito vocatur thesaurus 
expositionum allegoricarum et veritatum moralium (2), quo universa lex Mosaica sensu mystico scile 
explicatur, et vite spiritualis per gratiam Christi actz initium, profectus ac finis describitur. 








c Ex Institutionibus Patrologie Jos. Fessler. OEniponpte 1851, in 8*, tom. II, p. 558. 
3) lta Tillemont, p. 671, et Ceillier, p. 254. 
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LIBRORUM DE ADORATIONE IN SPIRITU ET VERITATE. | 


LIBER I. 
De lapsu hominis in vitia, et de captivitate peccati : 
de vocalione, et conversione qug per pantientiam 
fit, et recursu in. meliorem vitam. 


LIBER 1l. 


Quod mortem, qug est ex peccato, et diaboli ty- 
rannidem effugere nullo modo possimus, nisi 
8 3nctificationem que ex Christo est. Et quod non in 
Wege, sed in Christo sit justificatio. 


LIBER I1. 
De eodem. 
LIBER IV. 


Quod is qui a Deo ad justificationem vocatus est, 
et redemptus, Deum sequi debeat : et quod excussa 
mollitie que ad vitium ducit, ad piam et generosam 
vitam sit ei enitendum. 


LIBER VY. 
Item, de fortitudime, que est in Christo. 
LIBER VI. 


Quod ei soli qui secundum naturam Deus est, 
adherere nos oporteat, et illum ex tota anima toto- 
que corde diligere. 


LIBER VII. 
De charitate ín fratres. ' 
LIBER VIII. 


Jtem, de charitate in fratres; et de eo qui [uratur 
vitulum aut ovem. 


LIBER IX. 
De adoratione in spiritu et veritate; et de sancto 
tabernaculo, quod sit typus Ecclesie Christi. 


LIBER X. 
De iis qua erant in sancto tabernaculo. 
LIBER XI. 


De sacerdotio : quodque sacerdotium legale ait ty- 
pus illius quod in Christo est. 


LIBER XII. 
De sacerdotio. 

LIBER XIII. 
Jtem, de sacerdotio. 

LIBER XIV. 


Quod oporteat eos qui adire ecclesias volunt, pu- 
ros et ab omni peccati labe ablutos esse, atque ita 
coram Deo se sistere. 


LIBER XV. 
Quod oporteat puros, εἰ ablutis peccati maculis. 


Deo sisti : et quod iu Christo rursum nostra purifi- D 


calio consistat. 
LIBER XVI. 


Quod oporteat nos spirituales hostias et oblationes 
offerre Deo. 


LIBER XVII. 
De sanctis festivitatibus. 


AOT OZ A'. 

Περὶ τῆς εἰς gavAótnza τοῦ ἀνθρώπου xadq- 
τροπῆς, xal αἰχμα.ωσίας tnc εἰς ἁμαρτίαν' 
καὶ ὁμοῦ περὶ κήσεως «καὶ ἐπιστροφῆς τῆς κατὰ 
µετάγγωσιν, καὶ τῆς εἰς τὸ ἅμεινον ἁγαδρομῆς. 

ΑΟΓΟΣ B. 

Ὅτι ἀμήχανον διαφυγεῖν τὸν ἐξ ἁμαρτίας 0d- 
γατον καὶ τὴν τοῦ διαδό.Ίου π.1εογεξία», εἰ μὴ 
δι ἁγιασμοῦ τοῦ κατὰ Χριστόν. Kal ὅτι οὐκ ἐν' 
όμῳ ἡ δικαίωσις, ἆ 11 ἐν Χριστῷ. 

ΛΟΓΟΣ I". 

Περὶ τοῦ αὐτοῦ. 

“ΛΟΓΟΣ A'. 

"Οτι τὸν κεκ.λημένον εἰς δικαίωσι’ παρὰ 
Θεοῦ, xal AsAvtpupéror αὐτῷ καταχκο.]λουσδεῖν 
Xph, xal παραιτεῖσθαι μὲν τὸκ εἰς φαν.ιότητα 
μα ἰαχισμὸν, Cir δὲ uaAAor. ἐπείγεσθαι cvrró- 


B Κως xai /εαγικὼς 


ΛΟΓΟΣ E 
Ἔτι περὶ ἀδρείας, τῆς ἐν Χριστῷ. 
ΛΟΡοσς.. 

"Οτι χρὴ Θεῷ τῷ κατὰ φύσιν ἡμᾶς προσκεῖ- 
σθαι µόνῳ, καὶ áyaagr αὐτὸν ἐξ ÓAnc γυχῆς 
καὶ χαρδίας. 

ΑΟΓΟΣ Z.. 

Περὶ τῆς εἰς ἀδελφοὺς ἁγάπης. 

"Eti περὶ ἁγάπης τῆς εἰς ἀδε.φοὺς, καὶ κατὰ 
τοῦ χ.λέπτογτος µόσχον ἢ πρόδατογ. 

ΑΟΓΟΣ 8. 

Περὶ τῆς ἐν πγεύματι καὶ ἀληθείᾳ προσκυ- 
φήσεως, xal περὶ της ἁγίας σκηνῆς ὅτι τύπος 
ἦν τῆς ἐν Χρισεφ ᾿Εκλλησίας. 

ΛΟΓΟΣ l'. 

Περὶ τῶν ἐν τῇ ἁγίᾳ exnrq. 

ΛΟΓΟΣ ΙΑ’. 

Περὶ ἑερωσύγης, καὶ ὅτι εύπος ἦν ἡ κατὰ 

φόμον της Y Χριστῷφ 
ΛΟΓΟΣ 18’. 

Περὶ ἱερωσύγης. 

ΑΟΓΟΣ ΙΓ’. 

"Ετι περὶ ἱερωσύγης. 

ΛΟΓΟΣ ΙΔ’. 

"Οτι xp τοὺς φοιτᾷ» ἐθέ.οντας ἐν ExxAn- 
σίαις καθαροὺς xal ἑἐκγεγιμμένους εἶναι τὴν ἐξ 
ἁμαρείας χηάίδα , xal οὕτω παρίσταοσθαι tq 

εφ. 


ΑΟΓΟΣ ΙΕ’. 


"Οτι χρὴ καθαροὺς καὶ ἐκγεγιμμένους τὴν 
ἁμαρτίανγ παρίστασθαι τῷ θεῷ. Kal ὅτι ἐν Χρι- 
cc πἀ.ιν ἡμῖν ἡ χἀθαρσις. 

ΑΟΓΟΣ IG'. 

"Ot: χρὴ zpocdyew ἡμᾶς θυσίας ανευματι- 

xác καὶ δωροφορίας θεῷ. uf ud 
ΛΟΓΟΣ IZ. 
Περὶ ἑορτῶν ἁγίων. 
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TOY EN ΑΓΙΟΙΣ ΠΛΤΡΟΣ ΗΜΩΝ 


— KYPIAAOY 


ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ, 


περι ΤΗΣ 


EN IINEYMATI ΚΛΙ ΑΛΗΘΕΙΑ ΠΡΟΣΚΥΝΗΣΕΩΣ 


. KAI ΛΑΤΡΕΙΑΣ. 


ΛΟΓΟΣ 


S. P. N. 


IL POTOX 


CYRILLI 


ALEXANDRLE ARCHIEPISCOPI, 


DE ADORATIONE ET CULTU IN SPIRITU ET VERITATE 
LIBER PRIMUS. 


Περὶ τῆς εἰς gavAórnca τοῦ ἀνθρώπου παρατρο- Α Ἱ De lapsu hominis in vitia, et de captivitate peccati, 


anc, καὶ αἰχμαλωσίας, τῆς slc ἁμαρτίαν, xal 

ópov περὶ κ.ήσεως καὶ ἐπιστροφης, τῆς κατὰ 

peráyrocur, xal τῆς εἰς τὸ ἄμεινον ἀν αδρομῆς. 

Ποῖ 65 καὶ πόθεν ἔρεσθαι μὲν 6h, περιττὸν οἶμαί 
που. Φαίης γὰρ ἂν, εὖ oW ὅτι, µελλήσας οὐδὲν, ὡς 
οἴχοθέν τε χαὶ ὡς ἡμᾶς. 

ΠΑΛΛΑΔΙΟΣ. ᾽Αληθές. 

ΚΥΡΙΛΛΟΣ. Δέλτιον δὲ δή σοι τουτὶ τὸ ἐν χεροῖν, 
ὅτι; 

ΠΛΑΛ. Βίδλος Εὐαγγελιχὴ, Ματθαίου τε xal 
Ἰωάννου συγγραφ{. 

ΚΥΡ. Οἵει δὲ αὐτὴν ὅποι τε χαὶ ὅτῳ διαχοµίξεσθαι 
δεῖν; OO γάρ που θυραῖός γε liv ἐχμελετῴης ἂν, ὦ 
Παλλάδιε. Πόνοι τε μᾶλλον οἱ ἐπὶ τῷδε γλυχεῖς, οἴχοι 
τε xal iv σχολῇ. 


HAAA. Εὖ λέχεις. Ἐντευξόμενος δὲ ἀφῖγμαί σοι. 
Καὶ δέλτον ἄγω τὴν ἱεράν' µυρία γὰρ ὅσα πεπονη- 
χὺς, οὐδὲν ὅ τι μᾶλλον ἔχω νοεῖν τί ἂν γένοιτο * δη- 
luy ὁ Κόριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς, ἐπὶ μὲν τῷ 
Ματθαίῳ, λέγων, « Mh νοµίσητε ὅτι ἦλθον χαταλὺσαι 
thy νόµον, fj τοὺς προφήτας. Οὐκ ἦλθον χαταλῦσαι, 
ἀλλὰ πληρῶσαι. ᾽Αμὴν γὰρ λέγω ὑμῖν' ἕως ἂν παρ- 
ἔθη 6 οὐρανὸς xaX ἡ γη, losa. Ev, 1) µία κεραία οὐ 


* Lege βούλοιτο. Eprr. 


ac simul de vocatione, atque conversione que 

per ponitentiam fit, et recursu ad meliorem vi- 

tam. 

Quonam aut unde percontari, supervacaneum 
opinor fuerit. Dices enim, sat scio, nihil cuncta- 
tus, te domo, et ad nos. 

PALLADIUS. Ἱια est. 

CYRILLUS. Quis vero liber iste est, quem in 
manibus habes ? 

PALL. Liber evangelicus , a Matthaeo nempe οἱ 
Joanne conscriptus. | 

9 CYR. Putasne vero bunc quocunque circum- 
ferendum esse, et cuicunque ? Neque enim e fori- 
.bus egressus in itinere meditationi commode va- 


p care potes, Palladi. Sunt vero hujusmodi labores 


domi et in otio suaves. 

PALL. Recte ais. Caeterum, ut tecum colloquc- 
rer, veni. Librum porro hunc sacrum affero; quod, 
.cum diu multumque laborarim, nulla tamen ra- 
tione assequi potui quid voluerit significare .Do- 
minus noster Jesus Christus apud Mattheum, cum 
dicit : « Nolite putare quoniam veni solvere le- 
gem aut prophetas. Non veni solvere, sed adiin- 
plere. Amen quippe dico vobis, donec transeat 009” 
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jum etterra, oia unum aut unus apex non pra- A μὴ παρέλθῃ ἀπὸ τοῦ νόµου, ἕως ἂν πάντα γἐἑνῆται. » 


teribit a lege, donec omnia fiant '. » In Joannis 
preterea volumine ad mulierem Samaritanam : «Mu- 
lier, crede inihi, quia venit hora, quando neque 
in monte hoc, neque Hierosolymis adorabitis Pa- 
- trem. Vos adoratis quod nescitis ;; nos adoramus 
quod scimus; quia salus ex Judzis est. Sed venit 
hora, et nunc est, quando veri adoratores adora- 
bunt Patrem in spiritu et veritate. Nam et Pater 
tales αυτί, qui adorent eum. Spiritus est Deus, 
et eos qui adorant eum, in spiritu et veritate 
oportet adorare ?*. » 

CYR. Quid vero tibi in his verbis esse arduum 
videtur, quid obscurum et intellectu difficile? dic, 
TOJO te. 


Ἐν δέ γε τῇ χατὰ τὸν Ἰωάννην συγγραφῇ, πρὸς τὴ» 
ix τῆς Σαµαρείας γυναῖχα" « Πίστευέ µοι, γύναι, ὅτι 
ἔρχεται (pa, ὅτε οὔτε bv. τῷ ὄρει τούτῳ, οὔτε ἐν 
Ἱεροσολύμοις προσχυνῄήσετε τῷ Πατρί. Ὑμεῖς ποοσ- 
χυνεῖτε ὃ οὐκ οἴδατε' ἡμεῖς πρησχυνοῦμεν ὃ οἵἴδαμεν, 
ὅτι ἡ σωτηρία Ex τῶν Ἰουδαίων ἐστίν. Αλλά ἔρχεται 
ὥρα, xal νῦν ἐστιν, ὅτε ol. ἀληθινοὶ προσχυνηταὶ 
προσχυνῄσουσι τῷ Πατρὶ ἓν πνεύματι χαὶ ἀληθείᾳ. 
Καὶ γὰρ ὁ Πατὴρ τοιούτους ζητεῖ τοὺς προσχυνοῦντας 
αὐτόν. Πνεῦμα ὁ 8ebc, xal τοὺς προσχυνοῦντας αὐτὸν, 
bv πνεύματι xal τῇ ἀληθείᾳ δεῖ προσχυνεῖν. » 

ΚΥΡ. Εἶτα τί τὸ ἄναντες elvat σοι δοκοῦν, ὡς Ey 
γε 9h τούτοις; Τί δὲ 6h τὸ βαθὺ χαὶ δυσέφιχτον ; 


ἑρομένῳ φράσον, 


PALL. Α veteribus quidem ritibus discedere, ὮἙ IIAAA. Ἐθῶν μὲν τῶν ἀρχαιοτέρων ἀποφοιτᾷν, 


et ab ea αυ secundum Legem est justitia ces- 
sare, sacr nobis Litterz praecipiunt. lis enim qui 
in eam eliam post perceptam fidem inclinabant, 
Paulus dicebat : « Evacuati estis a Christo, qui in 
Lege justificamini, a gratia excidistis. Nos enim 
spiritu ex fide spem justitize exspectamus *. » Cum 
vero ob vitam secundum Legem institutam magnas 
licere easque praclaras habere gloriandi causas 
ostendat, aij rursus: «Qus mihi fuerunt lucra, 
hzc arbitratus sum propter Christum detrimenta. 
Verum etiam existimo omnia detrimentum esse 
propler eminentem scientiam 'Domini mei Jesu 
Christi, propter quem omnium detrimentum feci, 
et arbitror stercora, ut Christum lucrifaciam, et 
inveniar in ipso non habens meam justitiam, quz 
ex lege est, sed illam, quz ex fide est Christi, quz 
ex Deo est justitia *. » Vetus autem illud man- 
datum nonomnino culpa vacare, manifeste confir- 
mavit. Ideoque inquit illius 3 loco:'novum hoc per 
Christum, id est, evangelicum utiliter inductum. 
Sic enim scribit : « Reprobatio quidem fit przce- 
dentis mandati , propter infirmitatem ejus et in- 
utilitatem. Nihil enim ad perfectum adduxit Lex, 
sed introdüctio melioris spei, per quam proxima- 
mus ad Deum *.» Et iterum : « Si enim prius illud 
culpa vacasset, non utique secundi locus inquire- 
retur. Vituperans enim eos dicit : Ecce dies ve- 
niunt, dicit Dominus, et consummabo super do- 
mum lIsrael, et super domum Juda testamentum 
novum, non secundum testamentum quod feci pa- 
tribus eorum in die qua apprehendi manum eo- 
rum ut educerem illos de terra /Egypti, quoniam 
ipsi non permanserunt in testamento meo, et ego 
neglexi eos, dicit Dominus. Quia hoc est testamen- 
tum quod disponam domui Israel post dies illos, 
dicit Deminus, dans leges meas in mentem eorum, 
etin corde eorum inscribam eas *. » Pr:cipue vero 
novitatis nomen intelligens atque declarans, « Di- 
cendo,» inquit, «novum, veteravit prius: quod 
aulem antiquatur el senescit, prope interitum 
est *. » Si igitur nihil perfecit Lex, et. reprobatie 


' Matth. v, 17, 18. * Joan. iv, 91-94. 
* Hebr. vin, 7-10. " Ibid., 15. 


.* Galat. v, 4, 5. 


xai τῆς ἐν Νόμῳ δικαιοσύνης χαταλῆξαι δεῖν ἱερὸς 
ἡμῖν ἐπιτάττει λόγος. Ἔφη δὲ ὁ Παῦλος τοῖς ταύτης 
ἐφιεμένοις καὶ μετὰ τὴν πίστιν’ ε Κατηργήθητε ἀπὸ 
τοῦ Χριστοῦ, οἵτινες ἐν Νόμῳ δικαιοῦσθε, τῆς χάρι- 
τος ἐξεπέσατε. Ἡμεῖς γὰρ πνεύματι ix πίστεως 
ἑλπίδα δικαιοσύνης ἀπεχδεχόμεθα. » Πολιτείας δὲ τῆς 
κατὰ τὸν ἸΝόμον, καἰτοι λαμπρά καὶ μεγάλα δειχνύων 
ἡμῖν ἐφ᾽ ἑαυτῷ τὰ αὐχήματα, πάλιν φησίν' « "Atwa 
ἣν µοι χέρδη, ταῦτα ἤγημαι διὰ τὸν Χριστὸν ζηµίαν. 
Αλλά μενοῦνγε xai ἡγοῦμαι τὰ πάντα ζημίαν, διὰ 
τὸ ὑπερέχον τῆς Υνώσεως τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ, δι’ ὃν τὰ πάντα ἑἐζημιώθην, xal ἡγουμαι 
σχύθαλα εἶναι, ἵνα Χριστὸν χερδήσω, xai εὑρεθῶ ἓν 
αὐτῷ μὴ ἔχων ἐμὴν δικαιοσύνην, τὴν Ex Νόμου, ἀλλὰ 
τὴν Ex πίστεως Χριστοῦ, τὴν Ex 8200 διχαιοσύνην. » 
Οὐκ ἀμώμητον δὲ εἶναι τὴν ἀρχαίαν ἑντολὴν διεδε- 
δαιοῦτο σαφῶς, Ταύτῃτοί φησι xal &vv' ἑχείνης ἡμῖν 
εἰσχεχομίσθαι χρησίµως τὴν διὰ Χριστοῦ καὶ véav, 
τοῦτ' ἔστι,͵ τὴν εὐαγγελικήν. Γράφει δὲ οὕτως" « Αθέ- 
τησις μὲν γὰρ Ὑίνεται προσαγούσης ἑντολῆς, διὰ τὸ 
αὐτῆς ἀσθενὲς xal ἀνωφελές. Οὐδὲν γὰρ ἑτελείωσεν 
6 Νόμος, ἐπεισαγωγὴ δὲ κρείττονος ἑλπίδος, δι fic 
ἐγγίζομεν τῷ θεῷ. » Καὶ πάλιν. « El γὰρ ἡ πρώτη 
ἐχείνη ἣν ἄμεμπτος , οὐκ ἂν δευτέρας ἐζητεῖτο τό- 
πος. * Μεμφόμενος γὰρ αὐτοὺς λέγει’ « Ἰδοὺ ἡμέραι 
ἔρχονται, λέγει Κύριος, χαὶ συντελέσω ἐπὶ τὸν οἶχον 
Ἰσραὴλ, καὶ ἐπὶ τὸν οἴχον Ἰούδα διαθήχην χαινὴν, οὗ 
κατὰ τὴν διαθήχην, ἣν ἑποίησα τοῖς πατράσιν αὐτῶν 
ἐν ἡμέρᾳ ἐπιλαδομένου µου τῆς χειρὸς αὐτῶν, EE- 
αγαγεῖν αὐτοὺς Ex γῆς Αἰγύπτου, ὅτι αὐτοὶ οὐχ ἐν- 
έμειναν ἐν τῇ διαθήχῃ µου, χἀγὼ ἡμέλησα αὐτῶν, 
λέγει Κύριος. "Οτι αὕτη fj διαθήκη, fjv διαθήσοµαι 
τῷ oxo Ἱσραἡλ μετὰ τὰς ἡμέρας ταύτας, λέχει 
Κύριος, διδοὺς νόµους µου εἰς τὴν διάνοιαν αὐτῶν, 
xai εἰς τὴν χαρδἰαν αὑτῶν ἐπιγράψω αὑτούς.» Ἑξ- 
όχως δὲ τὸ τῆς χαινότητος ὄνομα συνιείς τε xal ἕρμη- 
νεύων" € Ἐν τῷ λέγειν, » qnot, « χαινὶν, πεπαλαίωχε 
τὴν πρώτην τὸ γὰρ παλαιούμενον χαὶ γηράσκον, 
Ey vos ἀφανισμοῦ. » El τοίνυν τετελείωχε μὲν ὁ Νόμος 
οὐδὲν, ἀθέτησις δὲ τῆς ἀρχαίας γέγονεν ὀντολῆς xai 
τῆς δευτέρας ἐπεισφορὰ , προσοιχειούσης ἡμᾶς τῷ 


* Philipp. in, 7-9. ^Hebr. vs, 18, 19. 
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θεῷ, τί δὴ ἄρα φποὶν ὁ Σωτὴρ, « Οὐκ Άλθον χατα- A prioris mandati fuit hzc posrerioris subrogatio, 


λΌσαι τὸν νόµον, ἀλλὰ πληρῶσαι; » xaX ὅτι, « Προσ- 
ήχει προσχυνεῖν ἡμᾶς ἐν πνεύµατι xal ἁληθείᾳ τῷ 
Θεῷ xaX Πατρί; » Δηλοϊ γὰρ, οἶμαι, touti, τὸ ἀπο- 
παύσασθαι δεῖν ἡμᾶς 'θῶν χαὶ λατρείας τῆς χατὰ 
τὸν νόμον, 

ΚΥΡ. Ὡς εἰς πλατὺ ζητημάτων ἑξοίχῃ πέλαγος ! 
Ποῖος Υὰρ ἂν ἀρχέσειε νοὺς, τοῖς οὕτω λεπτοῖς θεω- 
ϱημασιν ἑνατενίσαι λαμπρῶς, ὡς τοῖς πάλαι τεθε- 
σπισµένοις διὰ τοῦ πανσόφου Μωσέως, ἁδελφὴν οἷά 
περ χαὶ γείτονα, καὶ διὰ τῶν αὐτῶν loucav πραγµά- 
των, τὴν νέαν ἡμῖν ἐπιδεῖξαι Γραφὴν, χαὶ τῆς νοµι- 
κῆς πολιτείας οὗ σφόδρα διῳχισμένην τὴν ἐν Χριστῷ 
ζωὴν, εἰ πρὸς θεωρἰαν ἄγοιτο τὴν πνευματιχὴν τὰ 
τοῖς ἀρχαίοις διωρισµένα. Τύπος γὰρ ὁ νόμος xai 
σχιὰ, xai τῆς εὐσεθείας ἡ µόρφωσις ὡς Ev ὡδῖσιν 
ἔτι, χαὶ χεχρυμμένον iv ἑαυτῇ τὸ τῆς ἀληθείας 
ἔχουσα κάλλος. Ἡ οὐχ ὧδε ἔχειν ἐρεῖς ὅπερ ἔφην ; 


TIAAA. Πάνυ μενοῦν. ᾽Αλλὰ τίς ἂν γένοιτο τούτου 
ἡ δ:ασάφτησις; Ἡ τίς ὁ τρόπος τοῦ πολιτεύεσθαι μὲν 
Εὐαυγελικῶς ἐξήφθαι ἔτι δοχεῖν τῆς ἀρχαίας ἐντολῆς, 
καὶ πλπροῦν οἵεσθαι τὰ διὰ Μωσέως; 


ΚΥΡ. Οὐχ ἁπλοὺς ὁ λόγος, ὡς ἄν τις εἰχάσειε' 
χρημα δὲ, οἶμαι, χαὶ πολυσχιδὲς xal πολύμορφον ἡ 
ἀρετή. χαὶ τῆς iv Χριστῷ πολιτείας τὰ αὐχήματα, 
διὰ πλείστης ὅσης ἡμῖν τῆς ἀγαθουργίας ἐχποιχίλ- 
λεται. Καὶ γοῦν ὁ θεσπέσιος Δαθὶδ ἐν φαλμῷ τῷ τε- 


-άρτῳ xai τεσσαραχκοστῷ παρἰστησι μὲν τῷ Χριστῷ, σ 


παρθένον ἁγνὴν, ὡς ἐν τάξει βασιλίδος, τὴν Ἐκχλη- 
σίαν, περίχρυσον δὲ αὐτῇ καὶ πεπο.χκιλμένην περι- 
τίθησι στολην, οὕτω λέγων « Παρέστη fj βασίλισσα 
ix δεξιῶν σου, Ey ἴματ,σμῷ διαχρύσῳ περιθεθληµ- 
u£vr καὶ πεποιχιλµένη. » Too μὲν διαχρύσου, τὸ ἕν- 
τιµον xal περιφανὲς, καθάσερ ἐγῷμαι, τοῦ δὲ ποιχἰ- 
λου, tb πολυειδὲς της ἀρετῆς εὖ µάλα χατασηµαί- 
νοντος. Εὐπρεπεστάτη γὰρ λίαν d Ἐκχλησία, x5- 
σµον ἔχουσα τὸν νοητὸν, οὐ τοῖς τῆς σαρχὸς ὀρώμενον 
ὀφθαλμοῖς, ἀλλ εἰς νοῦ» ἔσω xal καρδίαν, τὸν kv τῷ 
χρυπτῷ νοούµενον Ἰουδαῖον, διὰ πλείστων ἡμῖν ὅσων 
ὡραϊσμῶν εὐφυᾶ χαὶ ἐξαίρετον ἀστείως ἐχφαίνοντα. 
Ὡς yàp ὁ µακάριος γράφει Παῦλος ε« Οὐ γὰρ ὁ ἐν 
τῷ φανερῷ .Ἰουδαῖός ἐστιν, οὔτε μὴν kv. τῷ φανερῷ 
ἐν σαρχὶ περιτομὴ, ἀλλ᾽ ὁ £y τῷ χρυπτῷ, Ἰουδαῖος, 
xai περιτομὴ καρδίας, ἓν πνεύµατι οὐ γράµµατι, οὗ 
ὁ ἔπαινος οὐκ ἐξ ἀνθρώπων, ἀλλ’ ἐκ τοῦ θεοῦ. » 

ΠΑΛΛ. "Ap' οὖν, εἰπέ pot, τῆς ἐν τνεύματι τερι- 
«opis εἰσχεχομισμένης, χαὶ θυσιῶν τῶν χατὰ τὸν 
νόµον ἀνατετραμμένων, xai τόπον οὐδένα παρ' ἡμῖν 
ἐχούσης τῆς πολιτείας, οὐκ ἀπίθανόν πως εἶναι δοκεῖ 
3b φάναι Χριστὸν, « 00x ἦλθον χαταλῦσαι τὸν νόµον, 
ἀλλὰ πληρῶσαι:» "H εἴπερ οὐχ ὧδε ἔχει, διακωλύ- 
σειεν ἂν οἶμαί που xaX ἡμᾶς οὐδὲν, βουθυσίαις μὲν 
χαλ λιθανωτοῖς τὸν τῶν ὅλων χαταγεραίρειν θὲὸν, 
προσχοµίκειν δὲ αὑτῷ τρυγόνας χαὶ περιστερὰς, xai 
et τι δρᾶν ἕτερον τοῖς ἀρχαιοτέροις νενόµισται, τοῦτο 
xai ἡμᾶς αὐτοὺς ἐπείγεσθαι πληρο»». 

6Ώςα]. xciv, 10. * Rom. i15, 28, 90. 
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per quod Deo conciliamur, cur ergo Salvator ait, 
« Non veni solvere legem, sed adimplere? » Et 
illud item, «In spiritu et veritate Deum ac Patrem 
oportet adorare? » Hoc enim, nisi fallor, signifi- 
cat a ritibus cultuque legís esse nobis abstinendum. 

CYR. Quam vastum quastionum pelagus ingrc- 
deris ! Qux: enim mentis vis tanta potest in adeo 
subtiles disputationes satis claram aciem inten- 
dere, ut iis qux olim a sapientissimo Moyse san- 
cita sunt, tanquam cognatam ac proximam esse, 
in iisdemque versari rebus novam Scripturam 
ostendat, esseque vitam in Christo non longe a 
legali disjunctam, si qua veteribus przescripta sunt, ' 
ad spiritualem contemplationem traducantur: lex 
namque figura et umbra est, et forma pietatis tan- 
quam adhuc parturiens, et latentem in se pulchri- 
tudinem veritatis continens. Án non ita, ut dixi, 
rem se habere dices ? 

PALL. Ita prorsus. Cxterum quanam ratione 
hzc declarari poterunt? Aut. quomodo cvangelice 
vivamus, si nos adhuc de veteri mandato pen- 
dere, et A ea implenda putemus qua per Moysen 
sancita sunt? 

CYR. Non simplex et una ratio cst, ut aliquis 
imaginari possit; multiplex enim ac multiformis 
res est virtus ; et Christiane vite gloria quam 
plurimis bonis operibus variegatur et ornatur. lta- 
que divinus ille David psalmo quadragesimo quar- 
to, Christo virginem castam astare facit Eccle- 
siam : stolam vero illi deauratam et variegatam 
circumponit, ita dicens : « Astitit regina a dextris 
tuis in vestitu deaurato, circumamicta et varie- 
gata *. » Ubi dcaurati vocabulo, splendor et pre- 
tium * varii autem nomine, virtutis varietas optime, 
ut opinor, significatur. Speciosissima enim est 
omnino Ecclesia, ornatum habens spiritualem, qui 
non carnis oculis cernitur, sed in mente etin corde 
positus, illum, qui in occulto intelligitur, Judzeeum 
plurimis ornamentis insignem atque conspicuum 
scite nobis ostendit. Nam ut beatus Paulus scribit : 
« Non qui in manifesto, Judzus est, neque qui» in 
manifesto in carne, est cireumcisio, sed qui in abs- 
condito, Judaeus est, et circumcisio cordis in spi- 


D ritu, non littera, cujus laus non ex hominibus, sed 


ex Deo est *.» 


PALL. Dic mihi igitur, si circumcisio in spiritu 
introducta est, et hostiz legales sublate, et nullum 
apud nos£locum habet illa Judaica vivendi ratio, an- 
nonabsurdum esse quodammodo videtur, quod Chri- 
stus ait, « Non veni solvere legem, sed adimplere? » 
Aut si aliter se res habet, nihil,opinor, impedimento 
nobis erit, quominus taurorum victimis ac thure 
Deum veneremur, turturesque ac columbas ei offera- 
mus; denique quidquid priscis illis hominibus facere 
moris fuit, id nos ipsi quoque implere studeamus. 
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CYR. Atqui longissime a recto aberras, amice: A ΚΥΡ. Καὶ μὴν, ὦ ἑταῖρε, πυλὺ τοῦ πρέποντος 


nam ita abolitam esse legem putas, ut nullum ex 
ea fructum percipere liceat, et inutilem esse pror- 
sus ad quamcunque partem rerum necessariarum 
declarandam existimas, non conversam esse potius 
ad veritatem demonstrandam, cum alioqui scribat 
beatus Paulus : « Legem igitur destruimus per fi- 
dem ?absit ! Sed legem 5 statuimus δν Pzdago- 
gus enim est lex, atque optime perducit ad Chri- 
sti mysterium !!. Illa vero, qux olim per Moysen 
sunt priscis hominibus edicta, elementa esse dici- 
mus exordii sermonum Dei !*. Igitur si ρφάαρο- 
gum repulerimus, quis nos ad Christi mysterium 
perducet? Et si recusaverimus discere elementa 
initii sermonum Dei, quomodo deinceps aut unde 
pervenire ad finem poterimus ? Àn non enim juxta 


Scripturas plenitudo legis et prophetarum est 


Christus !* ? 

PALL. Etiam. 

CYR. Sic enim scriptum est. Esse autem illum 
legis ac prophetarum plenitudine: ea ratione pu- 
to, quia in illum omnia prophetica et legalia ora- 
cula spectant, atque obversa sunt. liaque dicebat, 
cum Judaeis incredulitatem exprobraret : «Nolite 
putare quod ego accusaturus sim vos apud Patrem; 
' est qui accusat. vos Moyses, in quo vos speratis. 
Si enim crederetis Moysi, crederetis forsitan et 
mihi; de me enim ille scripsit. Si autem illius lit- 
teris non creditis, quomodo verbis mcis crede- 
tis '*? » Cum igitur se venisse dicat ut non solvat 
legem, sed potius ut perficiat, noli putare sub- 
versionem eorum qu: olim sancita sunt, sed veluti 
reformationem esse factam , et eorum quz in fi- 
guris adumbrata erant, uL ita dicam, recusionem 
ad expressiorem formam veritatis. 

PALL. Recte dicis. 

.CYR. Ac tale quiddam a Christo fieri oportuit. 
Qui in tabulis picturisque artificium exercent, 
non statim atque pingere incipiunt, cam speciem 
picturis inducunt, cui nil desit, atque ex omni par- 
^e perfecta sit, sed simpliciori prius ac minug ve- 
nusto colore illas adumbrant, et longe obscuriores 
antea figuras, quam velint, oculis exponunt. Deni- 
que umbris illis illinunt colorem cuique decentissi- 
mum aàc maxime congruum ;ita rudiores illas figuras 
ad perspicuam ac longe prestantiorem, quam antea 
fuerat, speciem transferunt. Annon ita se res habet? 

PALL. Fateor equidem. 

CYR. Jam vero fabri srarii, si forte statuam 
conficere velint, cera prius rudem quemdam typum 
formant, eoque igni absumpto, colliquefactum in- 
fundunt, atque ita ad absolutam formam atque de- 
:eorem opus perducunt. Cum umbris illis super- 
Q inducta sit colorum varietas, cumque illas c 
cera figuras xs absumpserit, videri quidem possit 
priores illas formas abolitas atque eversas esse : 


ἀποχομίζῃ μακράν’ ἀνατετράρθαι γὰρ olet τὸν νόµον, 
ὡς οὐδὲν ἀπώνασθαι μὲν τῶν αὐτοῦ, xal ἀχρεῖον 
ἔχοντα παντελῶς τὴν εἰς πᾶν ὁτιοὺν τῶν ἄναγχαίων 
δῄλωσιν, οὐχὶ µετατετράφθαι μᾶλλον αὐτὸν εἰς ἆλη- 
θείας ἔνδειξιν, καΐτοι τοῦ µακαρίου Υράφοντος Παύ- 
λου « ἵΝόμον οὖν καταργοῦμεν διὰ πίστεως; μὴ 
γένοιτο | ἀλλὰ νόµον ἱστάνομεν.» Παιδαγωχεῖ γὰρ 
ὁ νόμος, καὶ ἀποφέρει καλῶς εἰς τὸ ἐπὶ Χριστῷ µυ- 
στἠριον. Elvat δέ φαµεν τὰ πάλαι διὰ Μωσέως τοῖς 
ἀρχαιοτέροις τεθεσπισµένα, στοιχεῖα τῆς ἀρχῆς τῶν 
λόγων τοῦ θεοῦ. El δὲ παρωσόµεθα τὸν παιδαγωγὸν, 
τίς ἡμᾶς ἔτι διαχομιεῖ πρὸς τὸ Χριστοῦ μυδτήριον; 
Καὶ εἰ παραιτοίµεθα τὸ μαθεῖν τὰ στοιχεῖα τῆς ἀρχης 
τῶν λογίων τοῦ θεοῦ, πῶς ἂν ἔτι λοιπὸν, f) πόθεν 


B ἀφιξόμεθα πρὸς τὸ τέλος; "H γὰρ o0 χατὰ τὰς Γρα- 


φὰς Τλῆρωμα νόµου καὶ προφητῶν ὁ Χριστός; 


IlAAA. Nat. 

ΚΥΡ. Γέγραπται γὰρ 65i, Πλέρωμα δὲ νόµου xal 
προφητῶν, en &v* εἰς αὐτὸν οἶμαί που παντὸς ὁρῶν- 
τος xat τετραμµένου προρητικοῦ τε καὶ νομιχοῦ 
θεσπίσµατος. Τοιγάρτοι ἔφασκε τὰς τῶν Ἰουδαίων 
ἀπειθείας ἐχδυσωπῶν * ι Mi δοχεῖτε, ὅτι ἐγὼ χατ- 
ηγορήσω ὑμῶν πρὸς τὸν Πατέρα * ἔστιν ὁ κατηγορῶν 
ὑμῶν ΜΙωσῆς, εἰς ὃν ὑμεῖς ἠλπίκατε. Εἰ γὰρ ἐπιοτεύετα 
Νωσῇ, ἐπιστεύετε ἂν pol: περὶ γὰρ ἐμοῦ ἐχεῖνος 
ἔγραφεν. El δὲ τοῖς ἐχείνου γράµµασιν οὐ πιστεύετε, 
πῶς τοῖς ἐμοῖς ῥήμασι πιστεύσετε;» ᾽Αφῖχθαι δὴ 
οὖν εἰ λέγοι, χαταλύσων μὲν οὐδαμῶς τὸν vópov, 


C ἀποπερανῶν δὲ μᾶλλον αὐτὸν, μὴ τὴν εἰς ἅπαν ἆνα- 


τροπὴν τῶν πάλαι τεθεσπισµένων εἰργάσθαι διανηοῦ * 
μᾶλλον δὲ μεταπλασμὸν ὥσπερ τινὰ, xal (v' οὕτως 
εἴπω, µεταχάραξιν τῶν ἓν τύποις ἐπὶ τὸ ἀληθές. 


IIAAA. ὈΟρθῶς ἔφης. 

ΚΥΡ. Καὶ δῇ τοιοῦτον ἔδει γενέσθαι παρὰ Χριστοῦ. 
Οἱ τὴν ἐν πίναξι καὶ γραφαῖς εὐτεχνίαν ἐἑξησχηχότες, 
οὐχ εὐθὺς του γράφειν ἀρχόμενοι, τὸ ἀνενδεῶς ἔχον, 
καὶ εἰς ἅπαν ἀπηρτισμένον ἐπιφέρουσιν εἶδος ταῖς 
Υραφαῖς, ἐν εἴδει πρότερον xal ἀχαλλεστέρῳ χρώµατι 
σκιαγραφοῦντες (1) εὖ µάλα, καὶ ὦνπερ ἂν ἕλοιντο 


τυχὸν ἁμνδροτέρων ἔτι τοὺς τύπους προαναφαίνοντες, 


εἶτα ταῖς σχιαῖς ἐπαλείφοντες, τὸ ἑχάστῃ πρἐπὀν τε 
xai ἁρμοδιώτατον σχΏμα, µεταφέρανσι τοὺς τύπους 


D ες εἶδος τὸ ἐμφανὲς, καὶ ἀσυγχρίτως ἄμεινον, 7) τὸ 


ἐν ἀρχαῖς. "H οὐχ ὧδε ἔχει ; 

IIAAA. "Eqwyé qni. 

ΚΥΡ. Οἱ δὲ δη τὴν χαλκουργιχὴν ἐπιτηδεύοντες 
ἐμπειρίαν, ἀνδριάντα τυχὸν εἰ βούλοιντο διαπήγνυ- 
σθαι, xnpip μὲν τὸ πρῶτον εἰς εἶδος ἅΓουσιν ἆδρα- 
vie, εἶτα πυρὶ χατατήχοντες, ἐπιχέουσι τὸν χαλχὸν, 
ἄγουσί τε οὕτω πρὸς τὸ ἁρτίως ἔχον εἶδός τε xal 
χάλλος εὖ µάλα τὸ τεχνουργούμενον. Ἐπιῤῥιφθείσης 
δὲ ταῖς σχιαῖς τῆς τῶν χρωμάτων πολνειδίας, xol 
μην καὶ χαλκοῦ τὰ ἐκ κηροῦ κατατήχοντος, δόξεις 


(1) Codex Sirleti, ἑνὶ δὲ 0h πρότερον χαὶ ἀχαλλεστέρῳ σχἡµατι σχιαγρ. 


"Rom. m, 31. !! Galat. iii, 34. 


' febr. v, 19. 


" Rom. x, 4. !* Joan. v, 45-47. 
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μὲν ἂν ἠθετῆσθαί τς xai ἀνατετράφθαι βραχὺ. τὰ A id vero secus est. Nam et faber srarius. et pictor 


πρῶτά τε xai iv ápyfj, σχήματα. Ἔχει δὲ οὐχ οὕτω 
τὸ χρῆμα τῇ φύσει. Φαῖεν γὰρ ἂν ἀληθεύοντες, χαλκ- 
ουργός *& καὶ γραφεύς ᾽ Οὐ χατελύσαμεν τὰς σχιὰς, 
οὐχ εἰς ἀχρειότητα παντελῃη τοὺς τύπους ἑπέμφαμεν, 


πεπληρώχαµεν δὲ μᾶλλον. Ὅ yàp ἣν ἰδεῖν ὡς ἐν 


σχιαῖς ἔτι xal τύποις ἀφανέστερόν τε xai ἀχαλέστε- 
pov, τοῦτο προδέδηκεν ἐπὶ τὸ ἄμεινόν τε χαὶ ἔμφα- 
γέστερον. 

ΠΑΛΛ. ED λέχεις. 

KYP. Καὶ εἴπερ τις ἕλοιτο πολυπραγμονεῖν ἆλη- 
θῶς τὴν ἱεράν τε xal θεόπνευστον Γραφὴν, εἴσεται 
δὴ πάντως ἀληθὲς ὑπάρχον, 6 φηµ’:. Κάλυμµα vp 
ἑτίθει Μωσῆς ἐπὶ τὸ πρόσωπαν αὐτοῦ, διὰ τὸ μὴ 
ὀύνασθαι τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ ἀτενίζειν εἰς τὸ πρύσ- 
0πον αὐτοῦ, χατὰ τὸ γεγραμμένον. 

ΠΑΛΛΛ. Καὶ xl δὴ τοῦτο παραδηλοϊ ; 


ΚΥΡ. Tai; γὰρ Ἰουδαίων διανοίαις παχυτέραις 
υὔσαις ἔτι οἱστά μέν πως ἣν τὰ ἑξωφρανῆ τοῦ νόµου, 
φτμὶ δὲ δῆῃ πάλιν τὰ διὰ μόνου τοῦ γράμματος, 


ἀφόρητα δὲ xal ἀπρύθλητα παντελῶς, τὰ ἔσω xi- 


κρυμμένα, xai ἵν οὕτως εἴπωμεν τὸ τῶν νοημάτων 
πρόσωπον ἀληθές. Τοιγάρτοι χαὶ ὁ θεσπέσιος ἡμῖν 
γράφει Παῦλος * « "Aypt γὰρ τας σήµερον ἡμέρας τὸ 
αὑτὸ κάλυμμα ἐπὶ τῇ ἀναγνώσει τῆς Παλαιᾶς Διαθή- 
χης μένει μὴ ἀνακαλυπτόμενον, ὅτι ἐν Χριστῷ xat- 
αρχγείται. Αλλ' ἕως σήμερον, ἡνίχα ἀναγινώσχηται 
λίωσῆς, χάλυµµα ἐπὶ τὴν καρδίαν αὐτῶν χεῖται. » 
Ἁλλ) ὧδε μὲν 65 τὰ τῶν Ἰουδαίων ἑστάτω. « Ἡμεῖς 
ἓὲ δὴ πάντες, ἀναχεκαλυμμένῳ προσώπῳ, » Φησὶν, 
« τὴν δόξαν Κυρίου κατοττριζόµενοι, τὴν αὐτὴν 
εἰχόνα μεταμορφούμεθα ἀπὸ δόξης εἰς δόξαν, χαθά- 
περ ἀπὸ Κυρίου πνεύματος ὁ δὲ Κύριος τὸ πνεῦμά 
ἐστιν, » Ὥσπερ γὰρ οἱ ἐν ἑσόπτρῳ βλέποντες εἰχόνα 
xat τύπον τοῦ ἀληθοὺς, xal οὐχ αὐτό που τὸ ἀληθὲς 
ἐγχαταθρήσειαν ἂν, χατὰ τὸν αὐτὸν οἶμαι τρόπον, οἱ 
τῆς ἐν Χριστῷ πολιτείας 50 κάλλος ἐπιθυ μοῦντες ἰδεῖν, 
χαθάπερ ἑσόπτρῳ τῷ νόμῳ χρώμενοι κατορθώσειαν 
ἂν ὡς ἄριστα τὸ ποθούµενον. Tft» γὰρ αὐτὴν τῶν 
πραγμάτων εἰχόνα µεταπλάττοντες εἰς ἀλήθειαν, 
εἴσονται χαθαρῶς τὸ ὅτι μάλιστα δοχοῦν xal εὖ- 
άρεστον τῷ θΘεῷ. 

ΠΑΛΛ. Εἶτα «i; ἂν γένοιτο τυχὸν ὁ λόγος τοῦ μὴ 


vere dixerint : Nos quidem minime destruximus 
umbras, neque ita rudes illas figuras, ut inutiles 
prorsus abjecimus, sed potius implevimus. Quod 
enim in umbris adhuc atque figuris obscurius ac 
minus venustum. videbatur, id ad meliorem illu- 
strioremque formam pervenit. 


PALL. Recte dicis. 

CYR. Acsiquis voluerit serio sacram et divini- 
tus inspiratam Scripturam pervestigare, sciet om- 
nino verum esse quod dixi : velamen enim pone- 
bat Moyses super faciem suam, eo quod non pos- 
sent filii Israel intendere in faciem ipsius, sicut 


D scriptum est !5. 


PALL. Ecquid illud est quod hoc facto signifi- 
catur? 

CYR. Judeorum namque mentes cum hebetiores 
adhuc essent, exteriore legis aliquo modo tolera- 
bilia judicabant; ea, inquam, quz per solam litte- 
ram significabantur; iisdem vero non ferenda ct ab- 
jicienda omnino videbantur, qua interius latebant, 
atque, uL ita dicam, ipsa sensuum vera facies. Itaque 
beatus quoque Paulus scribit: « Nam ueque in 
hodiernum diem id ipsum velamen in lectione Ve- 
teris Testamenti manet non revelatum ; quoniam 
in Christo evacuatür. Sed usque in hodiernum 
diem, cum legitur Moyses, velamen positum est 
super cor corum 5.» Sed ita quidem Judzorum res 
se habeant. « Nos vero omnes revelata facie, » inquit, 
« gloriam Domini speculantes, in eamdem imaginem 
transformamur a claritate in claritatem, tanquam a 
Domini spiritu; Dominus autem spiritus est !". » 
Ut enim qui in speculu contemplantur, imaginem 
et figuram rei vere vident, non ipsam rem .: sic 
qui Christiane conversationis pulchritudinem vi- 
dere desiderant, si lege tanquam speculo utantur, 
optime quod cupiunt, assequentur. Ipsam enim 
rerum imaginem ad veritatem transferendo, liquido 
perspicient quid Deo acceptum in primis gratum- 
que sit. 


PALL. Sed que ratio afferri poteet, cur non ab 


iv àpyal; τοῖς πάλαι, τὸ νἐον τε χαὶ Εὐαγγελιχὸν D initio veteribus illis nova et evangelica lex dare- 


δεδόαθαι χρησμώδηµα» τύπους δὲ μᾶλλον νενοµοθε- 
τῆσθαι χαὶ σχιάς ; . 

ΚΥΡ. Τὸ μὲν ἀχριδὲς τῆς οἰχονομίας, xai ὅπως ἂν 
ἔχοι «auti, χατά γε τὸ ἀληθέστερον, ἀναθετέον εὑσε- 
θῶς τῷ πάντα εἱδότι θεῷ. Λογισμοὶ δὲ ἡμᾶς ἑννοιῶν 
ἀγαθῶν ἁμοιρεῖν οὐχ εἱδότες, ἀποφέρουσί πως xàv 
χοῦν εἰς µετρίαν εἴδησιν, f| xaX τάχα που πρὸς τὸ 
εἰδέναι δοχεῖν τῆς οἰχονομίας thv πρόφασιν. Φαμὲν 
οὖν, ὅτι παιδαγωγίας ἔδει πολλῆς, xal ἀνατροφῆς 
τρόπον τινὰ νηπιοπρεποῦς, τοῖς ἐξ Λἰγύπτου λελν- 
ερωµένοις. Παχύνοι γὰρ σαν ἔτι καὶ εὐπαράφοροι 
κομιδῇ πρὸς πᾶν ὁτιοῦν τῶν ἁπηχεστάτων. Δυσαπό- 


5 Exod. xxxiv, 5 -93. '* JI Cor. in, 14, 15. 


tur, figur:» vero potius atque 7 umbra institueren- 
tur ? 

CYR. Accuratam veramque hujus dispensationis 
rationem pie ac reverenter uni Deo, cui omnia cognita ' 
explorataque sunt, relinquamus oportet. Rationes 
tamen a piis cogitalionibus non alien: nos ad 
quantulamcunque cognitionem perducunt, aut eo 
usque certe, ut scire videamur quz fuerit hujus 
consilii causa. Dicimus igitur, ex /Egypto liberatis 
Israelitis, frequenti institutione longa, et esca, ut 
ita dicam, puerili opus fuisse; rudes enim adhuc 
erant, εἰ ad absurdissima queque admodu:a pro- 


α Ibid., 18, 17. 
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clivos. Nam cum carhís amore laborarent, et. per- A νιπτον δὲ παντελῶς την φιλοσαρχίαν ἡῤῥωστηχόσι, 


.turbationibus essen irretiti, que difficulter elui et 
exstirpari possent, impossibile propemodum erat, 
minimeque promptum, statim ad summam perfe- 
ctionem evadere velle, ac vite rationem suscipere 
adeo illustrem et admirandam, ut, cum in terris 
ambularent, conversationem tamen in coelis habe- 
rent, sicut scriptum est '*. Annon enim perfecto- 
rum est solidus cibus, lac vero pueris adhuc ma- 
gis convenit !*? 

PALL. Maxime vero. 

CYR. Pueris igitur institutione opus erat. qua 
figuris contineretur, et, ut ita dicam, delicatiore 
. victu , non eo sermonis genere quod ad perfectio- 
. nem institueret, et ad absolutum numeris omnibus 
statum perduceret. lta vero leves ac stupidi, et ad 
- omnia perturbationum genera faciles deprehendun- 
tur filii Ísrael, ut, si diligenter eorum mores ac 
studia perpendantur, ne umbra quidem ipsa digni 
estimentur. ldque Moyses ostendit; Deo namque 
sic precipiente, ascendit ille in montem, legem 
suscepturus. At hi statim in defectionem lapsi 
sunt ; vitulo namque conflato, dicere miseri ausi 
sunt: «Hi sunt dii tui, Israel, qui te eduxerunt 
ex terra Jgypti **. » Quocirca tantam levitatem 
- Moyses indigne ferens , tabulas confregit in quibus 
lex erat descripta ; non jam umbra quidem aat fi- 
guris, sed ne ulla quidem doctrina coelesti dignos 
eos censens, qui eo stuporis venissent, ut tanto- 
rum obliti miraculorum, que divina vi ipsorum 
causa gestaerant, vitulo rursus venerationem de- 
ferrent, et gyptium illum cultum memoria repe- 
terent. Porroin tabulis lapideis adumbrata tum 
erat veJeribus lex Dei digito, ut scriptum $ est. 
Sed illa figura erant eorum qua apud nos in Christo 
perfecta esse creduntur : describit enim quodammo- 
do in nobis voluntatis suz cognitionem ille omnium 
Dominus Deus, tanquam calamo utens suo Filio in 
Spiritu. Sic enim ipsum appellavit per David di- 
cens : « Lingua mea calamus scribe velociter scri- 


bentis *'. » Inscripsit enim in omnium cordibus : 


ille calamus Patris, id est Filius, omnis boni co- 
gnitionem, quasi digito quodam Dei, Spiritu Patris 
. ac suo usus. Digitum ffamque vocavit Spiritum Dei, 


xai δυσδιαφύκτοις πάθεσιν ἐγχατειλημμένοις, áv- 
ἐφιχτόν πως fjv ἔτι καὶ οὐχ ἔτοιμον ἑἐλεῖν τὸ εὐθὺς 
ἀναθρώσχειν δύνασθαι πρὸς τὸ ἄγαν ἁστεῖον, ὡς 
xai ζωῆς τινα τρόπον ἑπανελέσθαι, τυχὸν τῆς οὕτω 
λαμπρᾶς xai ὑπερφυοῦς, ὡς περιπατεῖν μὲν Edd τῆς 
γῆς, ἔχειν δὲ τὸ πολίτευμα ἓν οὐρανοῖς, κατὰ τὸ 
γεγραμμένον. 'Η γὰρ οὐχὶ τελείων μὲν ἔστιν dj στερεὰ 
τρορῇ, Υάλα δὲ τοῖς ἔτι νηπίοις τὸ πρεπωδέστερον ; 


IIAAA. Καὶ µάλα. 

ΚΥΡ. ΈἜδει τοίνυν παιδαγωγἰας μὲν τῆς Bv τύποις, 
ἔτι νηπίοις, καὶ ἵν οὕτως εἴπωμεν, τρυφερωτἑρας 
ἀνατροφῆς, οὐχὶ τοῦ πρὸς τελειότητα διατάττοντος 
λόγου, καὶ ἁποχομίζειν οἵου τε πρὸς τὸ ἁρτίως ἔχον. 
Ἐλαφροὶ δὲ οὕτως χαὶ ὁλιγογνώμονες, xal πρὸς πᾶν 
ὁτιοῦν εὔχολοι τῶν παθῶν, ἁλοῖεν ἂν οἱ ἐξ Ἱσραβλ 
ὡς εἴπερ τις ἓν αὐτοῖς ἀκριθῆς ἣν βάσανος 'θῶν xal 
ἐγχειρημάτων, οὐδὲ ἂν οἶμαι σχιᾶς Ἠξίωντο. Καὶ 
τοῦτο δέδειχεν ὁ Μωσῆς. θεοῦ γὰρ προστάττοντος, 
ἀνέθορε μὲν εἰς τὸ ὄρος αὑτὸς, τὸν νόμον ὑποδεξόμε- 
vog. Οἱ δὲ παραχρῆμα κατώλισθον εἰς ἀπόστασιν. 
Μεμοσχοποιήχασι γὰρ, φάναι τε οἱ δεἰλαιοι τετολµή- 
χασιν * € Οὗτοι οἱ θεοί σου, Ἱσραἳλ, οἵτινες ἀνῆγα» 
γόν σε ix γῆς Αἰγύπτου.» Ἐπὶ οὖν ταῖς οὕτω δει- 
ναῖς ἑλαφρίαις ἐδυσφόρει μὲν ὁ Μωσῆς, χατεῤῥήγνυ 
δὲ τὰς πλάκας, tv αἷς ἣν 6 νόμος, οὐδὲ σχιᾶς f] τύ- 
πων, fj χᾶν γοῦν ὅλως παιδαγωχγίας τῆς ἄνωθεν ἀξίους 
εἶναι νοµίσας τοὺς olg Ye τοσοῦτον ἁπόπληχτος fjv ὁ 
νοῦς, ὡς ἀμνημονῆσαι μὲν τῶν οὕτω τεθαυµασµέ- 
vv, ἃ διὰ τῆς θείας ἰσχύος ὑπὲρ αὑτῶν ἐξεπράττετο, 
µόσχῳ δὲ τὸ σέθας ἀναθεῖναι πάλιν, καὶ τῆς ἓν 
Αἱγύπτῳ λατρείας ἑλθεῖν ἐς ἀνάμνησιν. 'AXX ἓν 
πλαξὶ μὲν λιθίναις ἑσχιογραφεῖτο τότε τοῖς ἀρχαιοτέ- 
ροις ὁ νόμος Ev δαχτύλῳ θεοῦ, χαθὰ γέγραπται. Τύ- 
πος δὲ ἣν ἐχεῖνα τῶν χαθ) ἡμᾶς iv Χριστῷ γενέσθαι 
πεπιστευµένων. Καταγράφει γὰρ ὥσπερ Ev ἡμῖν τῆς 
ἑαυτοῦ βουλής τὴν εἴδησιν 6 πάντων Δεσπότης Geb, 
olovel χαλάμῳ χρώµενος τῷ Υἱῷ £v Πνεύματι. "Qvó- 
µαζε γὰρ οὕτως αὐτὸν διὰ Δαθὶδ, λέγων « 'H 
γλῶσσά µου κάλαμος Υγραμµατέως ὀξυγράφου. » 
Ἐνεχάραξε γὰρ ταῖς ἁπάντων χαρδίαις ὁ τοῦ Πατρὸς 
xálapog, τοῦτ) ἔστιν, ὁ Ὑἱὸς, τὴν παντὸς εἴδησιν 
ἀγαθοῦ, olovel τινι δαχτύλῳ θεοῦ, τῷ τε τοῦ Πατρὸς, 


nunc quidem dicens: « Si ego in Spiritu Dei ejicio p xat τῷ ἰδίῳ χρώμενος Πνεύματι. Δάκτυλον γὰρ ὠνό- 


. d:emonia **; » nunc vero: « Si autem ego in di- 
gito Dei ejicio ἀθπιοπία 15.» Epistolam vero nos 
spiritualem etiam Paulus appellavit, cum dixit: 
'« Epistola nostra vos estis inscripta in cordibus 
nostris, quz scitur et legitur ab omnibus homini- 
bus, manifestati quod epistola estis Christi, mini- 
strata a nobis, et scripta non atramento, sed Spi- 
ritu Dei viventis; non in fabulis lapideis, sed in 
tabulis cordis carnalibus **. » 


PALL. Equidem assentior, figuras esse atque 


15 Philipp. ut, 20. !* Hebr. v, 12-14, 
xi 20. ** 1 Cor. 11,2, 5. 


*" Exod. xxxi, 4. *! Psal. χιιν, 9. 


µασε τὸ Πνεῦμα θεοῦ, λέγων, ποτὲ μὲν, « EL δὲ ἐγὼ 
ἐν Πνεύματι θεοῦ ἐχθάλλω τὰ δαιμόνια’ » ποτὲ δὲ 
a0, « EL δὲ ἐν δαχτύλῳ θεοῦ ἐχθάλλω τὰ δαιμόνια. » 
Ἐπιστολὴν δὲ ἡμᾶς τὴν πνευματικὴν χαὶ ὁ Παῦλος 
ἑχάλει, λέγων’ € Ἡ ἐπιστολὴ ἡμῶν ὑμεῖς ἐστε ἔγγε- 
γραμμένη ἐν ταῖς χαρδίαις ἡμῶν, γινωσχοµένη xat 
ἀναγινωσκομένη ὑπὸ πάντων ἀνθρώπων, φανερούμε- 
vot ὅτι ἑστὲ ἐπιστολὴ Θεοῦ διαχονηθεῖσα ὑφ) ἡμῶν, ἐγ- 
γεγραμµένη., οὗ µέλανι, ἀλλὰ Πνεύματι θεοῦ ζῶντος, 
οὐκ Ey πίναξι λιθίναις, ἀλλ' &v πλαδὶ χαρδίας σαρχί- 
ναις. 9 

ΠΑΛΛ. 'AXA' ὅτι μὲν τύποι xal σχιαὶ τὰ χατὰ 


*! Matth. xij, 97. ** Luc. 
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τὸν νόµον, φαίην ἂν xat αὐτὸς, εὖ ἴσθι τοι. Φέρε δὴ A umbras, quz lege continentur. Sed age, subtiliter 


οὖν λεπτόν τε xal ἀχριθῆ τοῖς &v τύπιῳψ χεχρησµωδη- 
µένοις ἐνιέντες τὸν νοῦν, πολυπραγμονῶμεν eU µάλα 
τῆς ἁληθείας «b χάλλος. Εἴη γὰρ ἂν οὕτω λοιπὸν 
οὐδενὶ τῶν ὄντων ἀσυμφανὲς τῆς ἐν πνεύµατι λα- 
τρείας τὸ µυστήριον. 

ΚΥΡ. Καὶ μὴν, ὦ vevvate, χαταπἐφρικά τοι σφόδρα 
εἰχότως, δυσοχνότατά τέ εἰμι πρὸς τοῦτο λίαν. Eltv 
Υὰρ οἶμαί που τοῖς χαθ᾽ ἡμᾶς οὐχ ἁλώσιμα, τὰ οὕτως 
ἀνωχισμένην xal ὑπερτενη λαχόντα τὴν θεωρίαν. 
Χρήναι δὲ οἴμαι λέγειν ἀνασκοπρυμένῳ τὸ βάθος 
τῶν ἓν τῷ vópup θεωρηµάτων * « Τίς σοφὸς xaX συν- 
ἠσει ταῦτα; xal συνετὸς, xai ἐπιγνώσεται αὐτάς » 


HAAA. Οὐχ ἄτραχυ μὲν t$ χρημα, ὦ «dv. « Αἱ- 


τεῖτε » Ok ὅμως, φησὶν ὁ Χριστὸς, « χαὶ δοθήσεται B 


ὑμῖν ' ζητεῖτε xat εὑρήσετε, χρούετε χαὶ ἀνοιγήσε- 
ται ὑμῖν. » 

KYP. Ἰτέον δη οὖν ἐπὶ τὸ χρῆναι φιλοθηρεῖν τὸ 
τελοῦν εἷς ὄνησιν * καὶ δὴ xai ἱχετηρίαν προανατεἰ- 
νωµεν λέγοντες’ « ᾿Αποχάλυψον τοὺς ὀφθαλμούς µου, 
χαὶ χατανοῄσω τὰ θαυµάσιά σου Ex τοῦ νόµου σου.» 
Δεῖ δὲ ἡμᾶς, ὣς Éotxe, πρό γε τῶν ἄλλων εἰπεῖν, τήν 
τε εἰς φαυλότητα τοῦ ἀνθρώπου παρατροπὴν, δουλείας 
τε πέρι, χαὶ αἰχμαλωσίας τῆς ὑπὸ τῷ πάντων ἐχθρῷ, 
ὅπως τε xal τῖνα τρόπον ταντὶ παρ) ἡμῶν καὶ ἓν 
ἡμῖν ἐἑχπράττεται. Ἡροσεπειπεῖν δὲ δη οὕτω, xai 
tva χρὴ τράπον ἀπονεύειν τοῦ χαχοῦ, καὶ ἁποσείεσθαι 
μὲν τῆς ἐπ) ἐχείνῳ δουλείας τὸν ζυγὸν, ἀναθρώσχειν 
δὲ ab πρὸς τὸ ἓν ἀρχαῖς, διασώζοντος xax ἑπαμύνοντος 
τοῦ Θεοῦ. Τῇδε γὰρ ἡμῖν Ιόντος τοῦ λόγου ὁδῷ τῇ 
πρεπούσῃ. προσήχοι ἂν, οἶμαι, χαὶ τὰ λοιπά. 

ΠΑΛΛ. Ὀρθότατα διανοῃ: 

ΚΥΡ. Τὸ γάρ τοι χαρποφορεῖν δύνασθαι τῷ θεῷ 
xai προσάγειν θυσίας πνευματιχἁς, Ίγουν ἀνδρίζε- 
σθαι , χαὶ εὐδοχιμεῖν, χατορθοῦν ἐθέλοντας τὴν ἀρε- 
τὴν, οὐχὶ δήπου πρέποι ἂν τοῖς οὕτω δουλεία; xal 
παθῶν ἀνάγχης ἀπηλλαγμένοις, ἀλλ᾽ ofc Ίδη πως ὁ 
νοὺς ἀνανήφει πρὸς τὸ ἔλεύθερον, xal o)x ἀμελέτητον 
ἔχει τὸ ἁποσείεσθαι τὸν ζυγὸν τῆς τοῦ διαδόλου πλεον- 
εξίας. 

ΠΑΛΛ. Σύμφημι, νοεῖς γὰρ ὀρθῶς. 

ΚΥΡ. Καὶ δὴ καὶ λέγωµεν, Ge πεποίηται μὲν ὁ 
ἄνθρωπος àv ἀρχαϊῖς, ἁμαρτίας μὲν χαὶ παθῶν ἄνω- 


et accurate, αυ per figuras tradita sunt, animad- 
verlamus, ac diligenter investigemus ipsam pul- 
chritudinem veritatis: ita demum nemini obscu- 
rum esse mysterium cultus in spiritu poterit. 


CYR. Equidem horreo, Palladi; neque id sine 
causa, et gravate admodum ad hoc munus acce- 
do. Harum enim rerum contemplatio ita ardua est 
atque sublimis, ut humano intellectu vix percipi 
queat : ac si quis altitudinem contemplationum ea- 
rum que latent in lege, spectaverit non absurde 
verba illa usurpare poterit : « Quis sapiens, οἱ in- 
telliget hzec ? et prudens, et cognoscet ipsa ** ?» 

PALL. Magnum opuset arduum, Cyrille. Sed 
« petite, » inquit Christus, « et dabitur vobis ; que- 
rite, eL invenietis ; pulsate, et aperietur vobis'*. » 


CYR. Pergendum igitur nobis est ad ea investi- 
ganda qus utilitatem afferre possunt, ac preces 
pramittamus, dicentes : « Revela oculos meos, et 
considerabo mirabilia de lege tua *'.» Ante alia 
igitar dicendum nobis est de lapsu hominis in 
peccatum , deque servitute atque captivitate qua 
O9 sub omnium communi hoste tenebatur, ut quo- 
dammodo hzc a.nobis et in nobis flant. His adji- 
ciendum est quomodo declinendum sit a malo, et 
excutiendum servitutis jugum, qua sub illo tene- 
mur, ut ad pristinam tandem integritatem, ser- 
vante et adjuvante Deo, redire possimus. Hanc 
enim viam si nostra oratio tenuerit, recto etiam 
itinere progredientur, ut opinor, et reliqua. 

PALL. Recte sentis. 

CYR. Quocirca oblationes atque hostias offerre 
Deo spirituales, nempe strenue se et laudabiliter 
exsequendz virtutis studio gerere, minime iis con- 
venit qui se nondum a. vitiorum servitute, domi- 
natuque liberarint ; sed iis quorum animus ad li- 
bertatem erigitur, et ad excutiendum diabolice 
tyrannidis jugum non est incuriosus et negligens. 


PALL. Assentior: recte namque existimas. 
CYR. Dicimus igitur factum esse hominem ab 
initio ejusmodi, ut, quamvis animum haberet pec- 


τέρω πως ἔτι τὴν διάνοιαν ἔχων, οὐ μὴν ἀνεπίδεχτος p cato et affectibus superiorem , non is tamen esset 


παντελῶς τῆς ἐφ' ὅπερ ἂν ἕλοιτο παρατροπῆς. Ἐδό- 
χει }ὰρ ἔχειν ὀρθῶς τῷ πάντων ἀριστοτέχνῃ θιῷ, 
τῶν ἰδίων θεληµάτων ἀνάπτειν αὐτῷ τὰς ἡἠνίας, xai 
ἀναθεῖναι ὁδρᾷν τὸ δοχοῦν αὐτοχελεύστοις ὁρμαῖς. 
Προαιρετιχὴν γὰρ ἴδει, καὶ οὐχ ὥσπερ ἐξ ἀνάγχης 
ὁρᾶσθαι τὴν ἀρετὴν, ἀλλ᾽ οὐδὲ φύσεως νόµοις ἁδια- 
πτώτως ἑἐρηρεισμένην᾽ ἴδιον γὰρ ἂν εἴη τουτὶ τῆς &voo- 
τάτω πασῶν οὐσίας xal ὑπεροχῆς. Ἐπειδὴ δὲ τοῖς 
τῆς ἰδίας φύσεως λόγοις τὸ ζῶον ἁπῆρτιστο τεχνουρ- 
γοῦντος Θεοῦ, χατεπλούτει παραχρΏμα τὴν πρὸς 
αὐτὸν ὁμοίωσιν. Ἐνεχαράττετο γὰρ αὑτῷ τῆς θείας 
φύσεως f) εἰχὼν, ἐμφυσηθέντος ἁγίου Πνεύματος. 


9*9 0sce xiv, 10. ?* Matth. να, 7. 


ut in utramcunque partem vellet, flecti non posset. 
Etenim illi rerum universarum optimo opifici Deo 
rectissimum est visum, proprie voluntatis habenas 
illi permittere, spontaneisque conatibus tribuere, id 
ut faceret, quod libitum fuisset. Oportebat enim ut 
virtus voluntate suscepta, non vi necessitatis coacta 
videretur; aut ita nature lege munita, ut cadere 
omnino non posset : id enim illi supremx omnium 
essenti$ atque excellentie proprium cest. Postea 
vero quam proprie nature rationibus hoc animal 
absolutum fuit opifice Deo, statim illius similitu- 
dine przditum est. Impressa enim in illo est divine 


? Psal. cxvin, 18. 


A41 

imago naturae, inspirato Spiritu 
est spiritus ille vit», quandoquidem secundum na- 
turam vita Deus est. 

PALL. Ergone anima homini divinus spiritus est 
factus? 

CYR. Quomodo non absurdissimum sit ita sen- 
tire? Sic enim immutabilis ipsa quoque anima per- 
mansisset; nunc vero mutabilis est. Mutabilis au- 
tem nullo modo spiritus est; aut, si mutationis 
morbo laborat, ad ipsam Dei naturam hzc labes 
pertinebit ; siquidem est Dei οἱ Patris et Filii, ille 
qui substantialiter ex utroque, nimirum ex Patre 
per Filium profluit Spiritus. Stultum igitur fuerit 
putare sanctum Spiritum in animam esse conversum, 
et in hominis transisse naturam. Sed formata illa 
massa ineffabili 10 virtute animata fuit, et evesti- 
gio Spiritus sancti munere decorata; neque enim 
alia ratione divina imagine ditari poteramus. 

PALL. Recte ais. 

CYR. Huic igitur opificio sic exornato, paradisi 
sedes, ia quibus versaretur, largitus est Deus. Sed 
quia equum erat, hominem ita exornatum, et. coe- 
lestium bonorum copia praeditum, non facile in 
arrogantiatn pertrahi sinere, non agnoscentem ser- 
vili se esse conditione, modumque certum servis 
esse cehstitutum (ille namque latus ad gloriam 
cursus, et immodica libertas, ad supercilium et ex- 
eecrabile vitium pertrahit), ideo lex illi continen- 
tie data est, qux occasio illi esset Dominum agno- 


δ. CYRILLI ALEXANDRINI &RCHIEP. 
sancto. Ipse namque A Αὐτὸ γάρ ἐστιν ἡ πνοή τῆς ζωῆς, ἔπεί τοι ζωὴ χατὰ 
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φύσιν ὁ θεός. 


IIAAA. "Ap' οὖν ψυχὴ τῷ ἀνθρώπῳ τὸ θεῖον ἐγέ- 
νετο πνεύμα; 

ΚΥΡ. Καὶ πῶς οὖχ ἄτοπον χομιδῇ τὸ τῇδε νοεῖν; 
"H γὰρ ὃν ἄτρεπτος, xat αὐτή που διαμεμένγχεν ἡ 
Quyf;* νυνὶ δέ ἔστι τρεπτή. Τρεπτὸν δὲ οὔτι που τὸ 
πνεῦμµά ἐστιν. "H εἴπερ τὸ τρέπεσθαι νοσεῖ, ἐπ᾽ αὐτὶν 
ὁ μῶμος τὴν θείαν ἀναδραμεῖται φύσιν; εἶπερ ἑστὶ 
τοῦ θεοῦ xa Πατρὸς, xai μὴν xat τοῦ Ylou, τὸ οὗ: 
σιωδῶς ἐξ ἀμφοῖν, Ίγουν Ex Πατρὸς δι) Υἱοῦ τπροχεό- 
µεγον Πνεῦμα. ᾽Αμαθὲς οὖν ἄρα τὸ εἰς φυχὴν οἴεσθαι 
μεταπεπλάσθαι τὸ Ηνεῦμα, χαὶ εἰς ἀνθρώπου µετα- 
χωρῆσαι φύσιν. Ἁλ)' ἐφυχοῦτο μὲν τὸ πλαστουργηθὲν 
ἀῤῥήτῳ δυνάμει ' χατεχαλλύνετο δὲ παραχρημα τῇ 
τοῦ πνεύματος δόσει. "Hv γὰρ οὐχ ἑτέρως την θείαν 
fp; εἰχόνα δύνασθαι πλουτεῖν. 

iIAAA. E λέχεις. 

ΚΥΡ. Καταχοσµήσας δὴ οὖν «b τέχνηµα θεὺὸ», τὴν 
ἐν παραδείσῳ δίαιταν ἐχαρίζετο. Ἐπειδὴ δὲ ἔδει τὸν 
οὕτως χατηγλαϊσμένον, χαὶ τῇ τῶν ἄνωθεν ἀγαθὼν 
ἀφθονίᾳ χκατεστεµµένον, μὴ εὐχόλως ἀναφέρεσθαι 
πρὸς ἁλαζονείαν ἐᾷν, ἁγνοοῦντα τὴν δουλείαν, xal 
ὡς ἔστι µέτρον τῶν οἰχετιχῶν (τὸ γάρ τοι λίαν εὑρὺ 
πρὸς τὸ εὐχλεὲς, xal τὸ ἁμέτρως ἐλεύθερον, ἀποφέ- 
pet πρὸς τὸ ὑπέροφρυ xai ἑπάρατον πάθος), πρόφα- 
σις αὐτῷ τοῦ μὴ ἀγνοεῖν τὸν Δεσπότην, ἐγχρατείας 
ἐδόθη νόμος * ἵνα δι αὐτοῦ καλοῖτο πρὸς ἀνάμνησιν 


scendi, ut per eam semper ad memoriam revocaretur (; ἀθὶ τοῦ μετ ἑξουσίας προστεταχότος, xa εἰδείη σα- 


ilius qui potestatis jure pracepisset, certoque 
sciret se dominatoris legibus esse subjectum. Sed 
impia illa Deoque exosa bellua non quiescebat. 

PALL. Satanam, opinor, intelligis, qui e coelesti- 
bus orbibus fulguris instar dejectus est**. Adeo 
enim puerili stultitia laboravit, ut Deus esse vellet, 
«οἱ quxe supra naturam suam erant, demens animo 
fingeret. 

CYR. Optime conjicis. Nam cum invidiz et pec- 
cali esset. inventor, non sibi cessandum putavit, 
quominus circa terrenum animal, id est hominem, 
aliquid experiretur. Tum dole et artibus eum ag- 
gressus, ad inobedientiam pertraxit, muliere pro 
instrumento suz calliditatis usus. Semper enim nos 
ad turpitudinem, hoc est, ad peccatum impellunt, 
que nobiscum et in nobis exsistunt voluptates ; mu- 
lier autem figura est voluptatis; blanditiis porro 
voluptatum illectus animus frequenter ad id, quod 
minime volebat, delabitur. Quod igitur in Adam 
tanquam in crassiore quadam rerum imagipe etiam 
sensibili modo usuvenisse conspicimus, hoc ipsum 
i^ unoquoque nostrum spirituali modo ac latenter 
impleri, haud difücile est videre. Voluptas enim 
affulgens prxstigiis suis fascinat mentem , eoque 
paulatim deducit, ut arbitremur jam nullius plane 
momenti esse divine legis violationem. Idque con- 
firmat ille Christi discipulus, cum dicit : « Nemo, 


*" Luc. x, 18. 


D 


φῶς, ὡς ἔστιν ὑπεζευγμένος τοῖς τοῦ χρατοῦντος 
θεσμοῖς. ᾽Αλλ' οὐχ ἠρέμει τὸ ἀνόσιον ἐχεῖνο xat θεο- 
μισὲς θτρἰον. 

IIAAA. Φαίης ἂν οἶμαί που τὸν Σατανᾶν, ὃς τῶν 
οὑρανίων ἀφίδων ἀστραπῆς δίκην κατηχοντίζετο * 
νοσεῖν γὰρ αὐτῷ μειραχιωδῶς ἑδόχει vb θέλειν εἶναι 
θεὺς, xai τὰ ὑπὲρ φύσιν τὴν ἑαυτοῦ παραδηλῶν, 
ἐφαντάζετο. 

ΚΥΡ. Διατεχμαίρῃ χαλῶς. Φθόνου γὰρ xat ἆμαρ- 
τίας εὑρετῆς (v, καὶ πατξρ, ἀπραχτεῖν oox focis 
περὶ τὸ ἐπὶ γῆς ζῶον, τοῦτ᾽ ἔστι, τὸν ἄνθρωπον. 
Εἶτα δόλῳ xaX ἁπάταις ὑπελθὼν, παρεχόµισεν εἰς 
παραχοὴν, πανουργἰας ὀργάνῳ τῷ γυναίῳ χρώµενος. 
λε) γάρ πως ἡμᾶς χατασείουσι πρὸς τὸ ἀχαλλὲς, 
τοῦτ) ἔστιν, εἰς ἁμαρτίαν, αἱ σὺν ἡμῖν τε καὶ &v ἡμῖν 
ἠδοναί. ἡδονῆς δὲ τύπος, ἡ γυνή * θωπείαις δὲ ταῖς ἐξ 
ἡδονῶν χαταθεῖ πολλάχις ἐπὶ τὸ ἀνεθέλητον ὁ νοὺς. 


. Ὅπερ οὖν ἐν 'Αδὰμ ὡς ἐν πάχει πραγμάτων καὶ 


αἰσθητῶς ὁρᾶται συμθεθηχὸς, τοῦτο καὶ ἐν ἑκάστῳ 
τῶν καθ’ ἡμᾶς, νοητῶς τε xal χεχρυµµένως κχατίδοι 
τις ἂν πληρούμενον. Προανατέλλουσα γὰρ ἡδονὴ xa- 
παγοητεύει τὸν νοῦν, καὶ κατὰ ῥραχὺ ὑποσπᾷ πρὸς τὸ 
οἴεσθαι λοιπὸν, τὸ μηδὲν εἶναι παντελῶς, τοῦ θείου 
νόµου παράδασιν. Καὶ πιστώσεται λέίων ὁ Χριστοῦ 
μαθητής: « Μηδεὶς πειραζόµενος, λεγέτω ὅτι "Amb 
θεοῦ πειράτοµαι. Ὁ γὰρ θεὸς ἀπείραστός Latt xaxiov- 
πειράζει δὲ αὐτὸς οὐδένα, ἝἜχκαστος δὲ πειράζεται 
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ὑπὸ τῆς ἰδίας ἐπιθυμίας ἐξελκόμενος xat δελεαζόµε- A dum tentatur, dicat quod a Deo tentatur. Beus 


νος. Εἶτα ἡ ἐπιθυμία συλλαθοῦσα τίχτει &papzlav: 
ἡ δὲ ἁμαρτία ἀποτελεσθεῖσα, ἀποχύει θάνατον. 


enim intentator malorum est ; ipse autem neminem 
tentat. Unusquisque autem tentatur a concupiscen- 


tia sua abstractus et illectus. Deinde concupiscentia, cum conceperit, parit peccatum; peccatum 
autem, cum consummatum fuerit, generat mortem **. » 


ΠΑΛΛ. Ατρεχὴῆς ὁ λόγος. 

ΚΥΡ. Απεμπολήσασα 65 οὖν τὴν παρὰ θεοῦ χάριν, 
xai γυμνωθεῖσα ἤδη τῶν ἐν ἀρχαῖς ἀγαθῶν, ἑξεπέμ- 
πετο μὲν τοῦ παραδείσου τῆς τρυφῆς, µετεπλάττετο 
δὲ πρὸς τὸ ἀχαλλὲς εὐθὺς ἡ ἀνθρώπου φύσις, φθορᾶς 
δὲ εἴσω πεσοῦσᾳ λοιπὸν ἀνεδείχνντο. 

IIAAA. ᾿Αναγχαίως. Ἔνδεια γὰρ οἶμαι τῶν παρὰ 
Θεοῦ χαρισµάτων, οὐδὲν ἕτερόν ἐστιν fj παντὶὸς 


PALL. Vera oratio. 

CYR. Cum 11 igitur Dei gratiam commutasset, 
ac bonis illis quibus ab initio donata fuerat, esset 
nudata e paradiso deliciarum ejecta, et ad deformi- 
tatem evestigio conversa est hominum natura, mor- 
tique deinceps obnoxia est declarata. 

PALL. Necessario sane. Dei namque donorum 
inopem esse, nihil est, opinor, aliud, quam ab omni 


ἁπόπτωσις (1) ἀγαθοῦ. ᾽Αῤῥωστήσειε δ ἂν ἡ ἀνθρώ- ῃ penitus bono extorrem fleri. Facile autem hominis 


που φύσις xal µάλα ῥᾳδίως τὴν εἰς πᾶν ὁτιοῦν τῶν 
ἑχτόπων παραφορὰν, εἰ ud ἀνέχοι πρὸς ἀρετῆν aó- 
τὴν ἡ τοῦ διασώξοντος χάρις, τοῖς ἄνωθεν xat παρ᾽ 
ἑαυτῆς ἀγαθοῖς πλουτίζουσα. 

ΚΥΡ. Εὖ λέγεις. Συναινέσαιµι γὰρ ἂν χαὶ µάλα 
εἰχότως * τρέφει μὲν γὰρ εἰς ἀλχὴν τὴν πνευματιχὴν 
ὁ ἄρτος ὁ ζῶν, τοῦτ’ ἔστιν, ὁ τοῦ Θεοῦ λόγος. Γέγρά- 
πται γὰρ, ὅτι « Καὶ ἄρτος στηρίζει xapblav ἀνθρώ- 
που. » Δουλείας 65 ἁπαλλάττει καὶ παθῶν, χαὶ τοῖς 
εἰς ἑλευθερίαν αὐχήματιν εὖ µάλα χαταχρυσοῖ. Συν- 
εσταλχότος δὲ ὥσπερ τὴν χεῖρα τοῦ θεοῦ, xax τὴν ἓν 
τούτοις ἡμῖν χορηγίαν οὗ διανέµοντος’ πᾶσα ἀνάγχη 
πως xai ἀνεθελήτοις ἡμᾶς περιπίπτειν xaxotz , xai 
ἀρετῆς μὲν ἁπάσης ἀπωλισθεῖν, ὑπελθεῖν δὲ ὥσπερ 


natura ad quavis absurda deferetur, nisi illam Sal- 
vatoris gratia in virtute sustineat, ac bonis ccle- 
stibus, quorum est ipsa fons, augeat. 

CYR. Recte sane dicis, et merito equidem tibi 
assentior ; alit enim ad spirituales vires accipiendas 
panis ille vivus, id est, Dei verbum. Scriptum est 
enim : « Panis confirmat cor hominis **. » Servitute 
quoque et pravis affectibus liberat, et aurea liber- 
tatis gloria decorat. Át si manum quodammodo 
contraxerit Deus, horumque bonorum nobis co- 
piam minime suppeditarit, necesse est onnino ut in 
mala etiam przter voluntatem incidamus, atque ab 
omni prorsus virtute excidamus, ac velutl alterius 
jugum subeamus, ad eaque mala, eamque injuriam 


τὸν ἑτέρου ζυγὸν, fxety τε ἐς τοῦτο καχῶν xal πλεον- C perveniamus, ut non multum absit quin ipsam quo- 


εξίας, ὡς ἀγχοῦ γενέσθαι λοιπὸὺν τοῦ χαὶ αὐτὴν 
ἀπολέσαι τὴν εἰς πᾶν ὁτιοῦν τῶν ἀγαθῶν ὑπηρετοῦσαν 
ἡμῖν καὶ συνῳχισμένην σύνεσιν, καὶ σοφίας ἐρήμην 
τῆς κατὰ O:by ἀπορανθῆναί τε παντελῶς τὴν τοῦ 
ππαθόντος καρδίαν, ἐχπεπορνευμένην ὥσπερ τῷ Σα- 
*avi, xal ὑπενεχθεῖσαν εὐχόλως ὕθρεσί τε xaX ἆσελ- 
γείαις ταῖ; ὑπ᾿ αὐτοῦ. 

IIAAA. Ἐχδείξειας ἂν ὅπως, f φιλοῖς ἑάσεις ἔπι- 
γήχεσθαι λογισμοῖς ; 


ΚΥΡ. "Hxtszá γε. Παραδείξαιμι γὰρ ἂν ὡς Ev 


χαλῶς τὰ τοῖς ἀρχαίοις συµθεθηχότα, διαμορφῶν 
εὐτέχνως εἷς τύπον τῶν νοητῶν. Εἰχόνες γὰρ ἕναρ- 
γεῖς xaX ἀριδηλότατοι γένοιντο ἂν ἡμῖν τῶν Ev θεωρίᾳ 
λεπτῇ, τὰ ὡς Ev αἰσθήσει τε xal ὡς Ev ὄψει σηµαν- 


que jam intelligentiam, qu:e ad omnia nobis bono- 
rum genera adipiscenda et administra est et con- 
juncta, amittamus, utque ejus qui ita affectus est 
cor divina sapientia plane vacuum cernatur, quippe 
qui pagsus sit illud prostitui Satanz, facileque ejus 
libidini atque contumeliis subjici. 


PALL.. Demonstrabisne quo pacto id accidat, an 
in nudis cogitationibus nos fluctuare sines ? 

CYR. Minime vero. Ostendam enim, ut res pati- 
tur, pulcherrime , et ea qux veteribus acciderunt, 
artificiose ad rerum spiritualium figuram expressius 
effingam. Nam ea quz veluti sensibus et aspectui 
corporeo sunt exposita, rerum quz subtili contem- 


τικῇ. Γέγραπται τοίνυν περὶτοῦ προπάτορος ᾽Αθραάμ: D platione cernuntur, imagines evidentes atque per- 


« Καὶ ἐγένετο λιμὸς ἐπὶ τῆς γῆς, xal χατέδη ᾿Λθραὰμ 
εἰς Αἴγυπτον παροιχίσαι ἐκεῖ, ὅτι ἑνίσχυσεν ὁ λιμὸς 
ἐπὶ τῆς γῆς. » Την γάρ τοι φίλην τε αὑτῷ καὶ ἓνεγ- 
χοῦσαν ἀφεὶς, μεθωρμίκετο πρὺς ἑτέραν, fiy ὑπέδειξε 
θ:ός. « Ἔξελθε γὰρ, » φησὶν, € Ex τῖς Yrs σου, xat 
ix τῆς συγγενείας σου, xai δεῦρο εἰς γῆν, ἣν ἄν σοι 
δείξω. » Καταθρίθοντος δὰ τοῦ λιμοῦ, καὶ δυσδιά- 
φυχτον χομιδῇ τὴν ζημίαν ἐπάγοντος, τὴν Αἴγυπτον 
ἰδεῖν, xaX οὐχ ἑχὼν, ἐθιάζετο. Kal χατῴχησε μὲν 
οὐχὶ, παρῴχησε δὲ μᾶλλον ἐν αὐτῇῃ. 


ΠΑΛΛ. Τί οὖν τοῦτό γε; 


spicux esse poterunt. Scriptum est enim de pa- 
triarcha Abraham: « Et facta est fames ia terra: 
et descendit Abraham in /Egyptum, ut peregrinare- 
tur ibi; quia invaluerat fames in terra **. » Dulci 
enim et natali solo relicto , in aliam se regionem 
contulit, quam ostenderat Deus. « Exi enim, » inquit, 
« de terra tua, et de cognatione tua, et veni in ter- 
ram, quam monstravero tibi **. » Ingravescente au- 
tem fame, et inevitabile damnum inferente, invitus 
19 Egypti regionem invisere coactus est; in qua 
non ut incola, sed ut peregrinus versatus est. 
PALL. Quorsum hoc spectat? 


- (4) Vat, ἀπόγνωσις. Codicem Sirleti. sequimur. 


3? Jac. 1, 15-15. "* Psal. cir, 15. 


^! Gen. vii, 10. 


^! Jbid., I. 
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CYR. Pulcherrimam nobis rerum secretiorum A ΚΥΡ. Αρίστην ἡμῖν τῶν ἀφανεστέρων τὴν θεωρίαν 


formam proponit contemplandam. 

PALL. Quo pacto? 

CYR. Judx»orum incredulitatem increpans , ait 
Deus: « Ecce inducam famem super terram, non 
famem panis, neque sitim aque, sed famem au- 
diendi verbum Domini. Et ab oriente usque ad oc- 
cidentem circumcursabunt quaxrentes verbum Do- 
mini, et non invenient 9.» Atqui, amice, qui hac 
fame oppressi sunt, et subministratione illa Dei, 
qus nos in virtute continet lapsos, destituti, esca- 
que illi celesti atque superna carent, an non om- 
nino necesse est peregrinari, exsulemque quodam- 
modo mentem eis fleri ad deteriora deinceps demi- 
grantem, et ex virtutis firmitate tanquam ex propria 
regione pulsam , descendere in alium habitum 
atque voluntatem, neque deinceps Dei imperio, sed 
sceptris diabolicis subjectam esse? Parens enim, 
opinor, et rex peccati is est qui primus illud in 
mundum intulit, cujus figuram atque imaginem non 
absurde, ut opinor, statuat Pharaonem illum /Egy- 
ptiorum principem, apud quos densz erant errorum 
tenebre, nullumque nequitie genus intentatum. 


PALL. Et quanam fuit Abraham affectus mole- 
8lia, ex eo quod in ZEgyptum descenderat? 

CYR. Maxima sane. Propemodum enim ultra om- 
nem malorum modum perlatus est. Id autem facile 
disces, Scriptura dicente: « Factum est autem cum 
ingrederetur Abraham in Egyptum, videntes JEgy- 
ptii mulierem , quod esset pulchra nimis, et vide- 
runt eam principes Pharaonis , et laudaverunt eam 
apud Pharaonem, et induxerunt eam in domum 
Pharaonis δν.» Vide igitur, Palladi, quam parum 
- abfuerit quin uxorem amiserit. 

. PALL. Quam asper casus, et. graviter ferendus! 


CYR. Atqui hoc idem spiritualiter in nobis ipsis 
usuvenit. Quibus cnim acciderit ab honestate ac 
virtute , quam sibi amicam et familiarem fecerint, 
tanquam e sua patria pelli, et ad deteriora descen- 
dere, et sceptris diabolicis subdi, eos undique om- 
nibusque modis aggrediuntur, iisque graves insi- 
dias struunt improbx atque adversarie potestates , 


διαμορφοῖ. 

IIAAA. Τίνα τρόπον; 

ΚΥΡ. Toig τῶν Ἰουδαίων ἀπειθίαις ἐπιτιμῶν, ἔφη 
που ὁ θεός. « Ἰδοὺ ἐπάγω λιμὸν ἐπὶ τὴν γην, οὐ 
λιμὸν ἄρτου, οὐδὲ δίφαν ὕδατος, ἀλλά λιμὸν του ἀχοῦ- 


σαι λόγον Κυρίου. Καὶ ἀπὸ ἀνατολῶν ἕως δυσμῶν 


περιδραμοῦνται ζητοῦντες λόγον Κυρίου, καὶ οὐ μὴ 
εὕρωσιν. » "Ap! οὖν, ὦ ἑταῖρε, τοὺς τοιῷδε τυχὸν 
χαταπιεσθέντας λιμῷ , xal χορηγίας ἐχπεπτωχότας 
τῆς διαχρατούσης εἰς ἀρετὴν, xal τροφὰς οὐχ ἔχοντας 
τὰς ἐξ οὐρανοῦ xal ἄνωθεν, οὐχὶ πᾶσά πως ἀνάγκη 
µετανάστην ὥσπερ τινὰ xal quTába ποιεῖσθαι τὸν 
νοῦν, µεταθέοντα λοιπὸν ἐπὶ τὰ αἰσχίω, καὶ ὥσπερ 
τινὸς γῆς ἰδίας τῆς εἰς ἀρετην εὐσθενείας ἐξωθούμε- 
yov, χαταθαίνειν εἰς ἑτέραν ἕξιν τε xal θέλησιν * οὐχ 
ἔτι μὲν τὴν ὑπὸ θεῷ, σχήπτρηις δὲ μᾶλλον ὑποχει- 
μένην διαθολιχοῖς. Πατὴρ γὰρ, οἶμαι, xaX βασιλεὺς 
ἁμαρτίας, ὁ πρῶτος αὐτὴν ἐς κόσμον ἐνεγχὼν, οὗ xat 
εἰς εἰχόνα χαὶ τύπον παραδέξαιτ ἂν οἶμαί τις, xal 
σφόδρα εἰχότως , τὸν Φαραὼ, τῆς Αἰγυπτίων ἐξάρ- 
χοντα. Παρ᾽ οἷς βαθὺς μὲν ἣν λίαν ὁ τοῦ πεπλανῆσθαι 
σχότος * χαχίας δὲ τρόπος ἀνεπιτήδευτος παντελῶς 
οὐδείς. 

IIAAA. Καὶ τί τὸ λυπῆσαν τὸν µαχάριον ᾿Αθραὰμ, 
kx τοῦ χαθιχέσθαι τυχὸν εἰς τὴν Αἰγυπτίων; 

ΚΥΡ. Πλεῖστον μενοῦν ὅσον. Μικροῦ γὰρ ἐπέχεινα 
παντὸς νέχθη χαχοῦ. ᾿Αναμάθοις δ' ἂν xal τοῦτο 
εὐχόλως, ἱεροῦ φωνοῦντος Γράµµατος" « Ἐχένετο δὲ 
ἠνίχα εἰσῆλθεν ᾿Αθραὰμ εἰς Αἴγνπτον, ἱδόντες οἱ 
Αἰγύπτιοι τὴν γυναῖχα ὅτι χαλὴ εἴη σφόδρα , xat 
εἶδον αὐτὴν οἱ ἄρχοντες Φαραὼ , xaX ἐπῄνεσαν αὑτὴν 
πρὸς Φαραὼ xal Ἠγαγον αὐτὴν εἰς τὸν οἴκον Φαραώ. » 
"λθρει 55 οὖν ὅτι μικροῦ διόλωλεν αὐτῷ τὸ γύναιον, 
à τᾶν. 

ΠΑΛΛ. Ὡς δριμὺ τὸ χρημα , xal χαταλυπεῖν 
ixavóv. 

ΚΥΡ. Καὶ μὴν 10910 τοι περὶ ἡμᾶς αὐτοὺς νοητῶς 
συµθήσεται. Οἷς γὰρ ἂν γένοιτο πατρίδος μὲν, ὥσπερ 
τῆς ἰδίας ἀπολισθεῖν, τῆς συνήθους τε χαὶ φιλαιτάτης 
εὐχοσμίας xal ἀρετῆς, χαθιχέσθαι δὲ πρὸς τὰ χείρω. 
καὶ ὑπὸ. σχῆπτρα γενέσθαι δαθολιχὰ , πάντη τε xal 
πάντως ἐπιφύονταί τε xal ἐπιθουλεύουσι δεινῶς αἱ 
πονηραὶ xax ἑναντίαι δυνάµεις * χἂν el θεάσαιντό τινα 


ac si quem viderint ex iis qui sibi subjecli sint, p τῶν ὑπ αὐταῖς γεγονότων οὐχ ἀχαλλη τὴν σύνεσιν 


13 pulchro przstantique intellectu preditum, eum 
suo duci asserere conantur, atque illius libidini sub- 
jiciunt, ut non jam amplius Deo, sed Satanz fru- 
ctificet. « Esce namque illius, » ut scriptum est, 
« electe sunt **; » ac demulcere student quodam- 
modo captivum ac sublapsum animum, ne si acute 
perspiciat, ad libertatem a servitute refugiat. Itaque 
conciliant illi nonnunquam in terrenis rebus volu- 
ptates, et. inanibus oblectationibus augent, ut illi 
quoque AEgyptiorum principes fecerunt, qui Abraham 
amissa conjuge , blandiendo, honoribus ac donis a 
maximo moerore avocare cupiebant. Scriptum cst 


δὲ Anios viu, 11... ?* Gen. xi, 11, 153. 


35 Habac. 


ἔχειν δυνάµενον, περιποιεῖν σπουδάξουσι τῷ ἱδίῳ 
χαθηγητῇ, xai τοῖς ἐκείνου σπερματισμοῖς ὑποφέ- 
ρουσιν, ἵνα θεῷ μὲν οὐχέτι, καρποφορῇ δὲ μᾶλλον 
τῷ Σατανᾷ. « Τὰ γὰρ βρώματα αὐτοῦ, » κατὰ τὸ 
γεγραμμένον, « ἐχλεχτά »* χαταχηλοῦσαι δὲ ὥσπερ 
τὸν ἁλόντα τε xal ὑπολισθήσαντα νοῦν, ὡς ἂν μὴ 
πολὺ βλέπων εἰς τὸ ἐλεύθερον, τῆς ὑπ' αὐταῖς θητείας 
ἀποφοιτήσειε. Περιποιοῦσιν ἐσθ᾽ ὅτε τὰς ἐπὶ τοῖς 
γηῖνοις ἡδονὰς, καὶ οἰονείπως χαταπλουτίζουσι ταῖς 
εἰς τὸ μηδὲν θυµηδίαις, χαθάπερ ἀμέλει xal οἱ τῶν 
Αἰγυπτίων ἄρχοντες, τὴν σύνοιχον ἀπολλύντα τὸν 
µαχάρ!ον ᾿Αδραὰμ, οἱονεὶ περισαίνοντες ταῖς τιμαῖς, 


t, 16. 
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xai δώρων προσαγωγαῖς, τοῦ λυπεῖσθαι λίαν ἆποχο- A enim : « Abraham benigne usi sunt propter illam, » 


μίνειν f0eXov. Γέγραπται γὰρ, ὅτι « Καὶ τῷ ᾽Αθραὰμ 
εὖ ἐχρήσαντο δι’ αὐτὴν, » δῆλον δὲ, ὅτι τὴν Σάῤῥαν, 
« xa ἐγένοντο αὐτῷ, πρὀθατά τε xat µόσχοι, xal ὄνοι, 
χαὶ παῖδες, χαὶ παιδίσκαι, καὶ ἡμίονοι, xai χάμηλοι. » 
Πλεονεχτῶν γὰρ ἡμᾶς εἰς τὰ χαιριώτατα, xat οἱονεὶ 
γονης τε xal εὐχαρπίας ἀποστερῶν ἐλευθέρας ὁ Σα- 
τανᾶς, χαὶ ταῖς ἰδίαις ὕδρεσι χαὶ ἀσελγείαις τὸν εὐγενῆ 
νοῦν ὑποφέρων Ex πλεονεξίας, τῇ τῶν ἐπιγείων τέρψει 
χαταδεσμεῖ. Διελήλαχε δὲ μανίας εἰς τοῦτό ποτε, ὡς 
xai αὑτῷ τὴν πεῖραν καθεῖναι τῷ Χριστῷ. « Ἂν- 
αγαγὼν γὰρ αὐτὸν, » φησὶν, « ἔδειξεν αὐτῷ πάσας τὰς 
βασιλείας τῆς οἰχουμένης, Ev στιγμῇ χρόνου, χαὶ εἷ- 
πεν αὐτῷ ὁ διάδολος * Σοὶ! δώσω τὴν ἑξουσίαν ταύτην 
ἅπασαν, xai τὴν δόξαν αὐτῶν, ὅτι ἐμοὶ παραδέδονται, 
xai ᾧ ἐὰν θέλω, δίδωµι αὐτά. Σὺ οὖν ἐὰν προσχυ- 
νήσῃς ἐνώπιόν µου, ἔσται σοι πάντα. » 

ΠΑΛΛΛ. Ἔχει μὲν ὀρθῶς. Πλὴν ἑρομένῳ , φράσον. 
Τίς ἂν γένοιτο τοῖς παθοῦσιν f) ὄνησις Ώχουν ἡ ἐκι- 
κούρησις; 

ΚΥΡ. θεὸς, ὦ γενναζε, xal) παρ) αὐτοῦ χάρις, 
οὗ µέχρ. παντὸς ἐφιεῖσα τὸν ἠσθενηχότα νοῦν ὑπὸ 
πόδας εἶναι διαθολικοὺς, ἀλλὰ ὑπερασπίζουσά τε xol 
ἑξαιρουμένη, τὸν οὐδὲν ἐπαμύνειν ἑαυτῷ δυνάµενον. 
"Mot; 6 ἂν, ci βούλοιο, τουτὶ Υγεγονὸς xai ἐπὶ τοῦ 
προπάτορος ᾽Αθραάμ. ᾽Απειρηχότος γὰρ τοῦ διχαἰου, 
καὶ ὁρᾷν οἵου τε παντελῶς οὐδὲν, µέσος ἐχώρει θεὸς, 
χαὶ τῆς Αἱγυπτίων ἀσελγείας τὸ γύναιον ἠλευθέρουν 
« Ἔτασε γὰρ Κύριος τὸν Φαραὼ ἑτασμοῖς µεγάλοις 
xai πονηροῖς, xai τὸν οἶχον αὐτοῦ περὶ Σάῤῥας τῆς 
γυναιχὸς ᾿Αθραάμ. » Ἠφίει δὲ οὕτω pt Όθρεως 
ἑλευθέραν τὴν τῷ διχαίῳ συνῳκισµένην. θεὺς οὖν 
ἄρα xat μόνος ἐξέλοιτο ἂν ἐχ τῆς τοῦ διαδόλου χε:- 
gi; τὸν ἑναλόντα νοῦν, χαὶ εἰς εὐχοσμίαν αὑτὸν áva- 
στρέψει τὴν ἓν ἀρχαὶῖς. 


ΠΑλΛΛ. Ἐνδείᾳ δὴ οὖν τῇ τῶν ἄνωθεν ἀγαθῶν 
χατωθούµενοι χάτιµεν ἐσθ' ὅτε πρὸς τὰ αἰσχρὰ xal 
βδσλυρά. 

ΚΥΡ. Οὕτω qnit. 

HAAA. ᾽Αλλ' ἔστι που πάντως τῷ φιλαγάθῳ πρέ- 
πον θεῷ, τὸ μηδενὶ τῶν τοιούτων ἐᾷν περιπίπτειν 


ΚΥΡ. Πρέπον μὲν ὅτι μάλιστα τουτὶ θεῷ, xo θελη- 


haud dubium quin propter Sarram, « et fuérunt 
illi oves et boves, et asini, et servi et ancillz, et 
muli et cameli **. » Fraude enim sua nos ad tem- 
poraria pelliciens, et quodammodo semine ad fetu- 
ram libertatis defraudans Satanas , et tyranmnica vi 
sum libidini et intemperantiz nobilitatem animi 
subjiciens, rerum terrenarum oblectamentis devin- 
cit. Quin etiam eo insaniz aliquando prorupit, ut 
ipsum quoque Christum tentare veritus non sit. 
« Et assumens, » inquit, « eum, ostendit ci omnia 
regna orbis terrz: in momento temporis, et dixit ei 
diabolus : Tibi dabo potestatem hanc universam, et 
gloriam eorum, quia mihi tradita sunt, et cui volo, 
do illa. Tu igitur, si adoraveris coram me, tua 
erunt omnia ", » 3 
- 2 mid 

PALL. Recte habet. Czterum dic, obsecro. lis 
qui in hac mala inciderunt, quodnam levamen, 
quodve auxilium exsistere possit? 

CYR. Deus, Palladi, et ejus gratia, qux» non 
usquequaque permittit infirmum animum sub pe- 
dibus esse diaboli, sed protegit ac liberat eum qui 
se tueri ac defendere nullo modo potest. Licet au- 
tem videre, si velis, idipsum Abraham patriarchae 
contigisse : cum enim desperasset vir justus, ne- 
que animo aliquid efficere posset, medius interve- 
nit Deus, qui ab /Egyptiorum intemperantia mulie- 
rem liberavit. « Flagellavit namque Dominus Pha- 
raonem flagellis magnis atque terribilibus, et do- 
mum ejus propter Sarram uxorem Abraham **, » 
Quo facto tandem justi hominis conjugem vix ab 


injuria liberam dimisit. Deus igitur, et quidem, so- 


lus, captum animum ex diaboli manibus eripere 
facile potest, atque ad honestatem pristinam revos 
care. 

l4 PALL. Inopia igitur colestium bonorum 
depulsi quandoque ad turpes atque exsecrandas 
actiones delabimur. ) 

CYR. Ita sentio. 

PALL. Attamen divinse benignitati congrueré 
videtur, non permittere ut in hujusmodi aliquid 
incidamus. 

CYR. Congruit et quidem maxime id Dco, atque 


τόν γε, ὦ sdy* εἴη γὰρ ἂν fixioca. μὲν ἀγαθὸς, φιλ- D adeo vult, Palladi; alioqui minime bonus esset, 


άρετος δὲ o) λίαν, εἰ ud] τοῦτον ἔχοι πρὸς ἡμᾶς τὸν 
σκοπύν. Παραίτιοι δὲ τοῦ παθεῖν ἑανυτοῖς ἡμεῖς, 
παραθῄγοντες εἰς ὀργὰς τὸν τῶν ὅλων Δεσπότην ' 
ἐνίησι γὰρ οὕτω πρὸς ἀσθενῆ τε xai ἄνανδρον vovv. 
"H οὐχὶ βοῶντος ἀχούεις δι ἑνὸς τῶν ἁγίων προφη- 
τῶν. € Ἰδοὺ ἐγὼ δίδωµι ἐπὶ τὸν λαὺν τοῦτον ἀσθέ- 
νειαν, xai ἀσθενήσουσιν ἐν αὐτῇ πατέρες χαὶ viol: 
γείτων χαὶ ὁ πλησίον αὐτοῦ ἀπολοῦνται»» Γράφει δὲ 
περί τινων xal ὁ σοφώτατος Παῦλος" « Καὶ χαθὼς 
οὐκ Moxipacav τὸν θεὸν ἔχειν ἐν ἐπιγνώσει, παρ- 
έδωχεν αὐτοὺς ὁ θΘεὸς εἰς ἁδόχιμον νοῦν, ποιεῖν τὰ 
μὴ χαθήκοντα. » Τρανώτερον δὲ τουτὶ xai ὁ θεσπέ- 


.6(6η05. xii, 16. ?" Luc. iv, 5-7. 


?* Gen. xii, 17. 


nec sane virlutis amans, nisi hoc erga nos essel 
animo. Sed quod bzxc nobis accidunt, nostra culpa 
est, qui omnium Dominum ad iram commovemus; 
quo facto, animum ille nobis infirmum parumque 
virilem immittit. Απ tu minime exaudis ejus vo- 
cem, cum per quemdam sanctorum prophetarum 
clamat : « Ecce ego do super populum hunc infir- 
mitatem ; et infirmabuntur in illa parentes et filii 
simul, vicinus et proximus ejus peribunt **?» Scribit 
etiam de quibusdam vir sapientissimus Paulus : 
« Et sicut non probaverunt Beum habere in notitia, 
tradidit illos Deus in reprobum sensum, ut faciant 


9? Jer. vi, 21. 
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qus non conveniunt . » Idipsum magis perspi- A σιος Ἡσαῖας χαθίστησι, λέγων, ὡς Ex προσώπου τῶν 


cuum facit [saias, dicens tanquam ex persona filio- 
rum Israel, aut eorum certe qui in peccata lapsi 
essent : « Ecce tu iratus es, et nos peccavi- 
inus **. 9 

PALL. Num igitur, obsecro, segnitia atque 
inertia decedentes ab oflicio, ác peccatis irretiti, 
conjiciemus culpam in Deum, et ejus iram accusa- 
bimus, ut qui propter eani peccaverimus? 

CYR. llle vero minime culpandus a nobis est; 
id enim esset insanis; sed, eum dicimus : « Tu 
iratus es, et nos peccavimus, » tale aliquid intelli- 
gimus :.Nisi te benignum habuerimus, Domine, 
nihil erit quod prohibeat quominus a peccati ty- 
rannide opprimamur, propter nostre nature in- 


firinitatem, atque ita denique omnibus malis itepli- B 


cemur. 

PALL. Intelligo quod dicis. 

CYR. Superna itaqüe cura ac providentia spo- 
Jiati, cum de nimia nostra inertia atque ad nequi- 
tiam przcipiti propensione, poene a fiobis sumun- 
tur, infirmi tum et captu faciles, et quo non ejus 
generis malo laborare depreliendimur? In promptu 
aulem tibi est, id aperte perspicere, legenti Jere- 
mi:e verba. Efferata namque Judzeorum multitudo, 
quamvis admodum abunde luxuriaret, ac difflueret 
in sumína Dei liberalitate, cum et hostibus omni- 
bus dominaretur, et ad summum denique humane 
glorix verticem pervenisset, 15 durissimam tamen 
atque pervicacissimam perfidiam est meditata. 1ta- 
que cum Moysi mandatis tantum non valedixissent, 
ac sancitas leges prorsus pro minimo haberent, prz- 
cipiti impetu in mortem atque perniciem fere- 
bantur. Sub quercus namque, et populi, et arboris 
(rondentis umbra, juxta prophetz vocem **, aras 
exstruxerant, etin nemoribus arboruin multitudine 
consitis, fanis ad dz&monia colenda constitutis, illa 
boum victimis et thure, et alio omni cultu venera- 
bantur, deos et conservatlores, et omnibus ejus 
generis nominibus opera sua appellare non eru- 
besceentes. Quin etiam in eam stultitiam pervene- 
runt aliquando, ut jam impias illas suorum libe- 
rorum cedes sibi glorie esse putarent, tantoque 
scelere opimam se illis victimam offerre existima- 
rent. Neque vero intra hos fines impietas filiorum 
Israel stetit; sed flagitia flagitiis accumulantes, et 
in absurdissima quzque przcipites lati, legislato- 
ris quantumvis benigni iram iu se provocarunt. 
Ergo, quoniam ejus servitutem audacissime illi 
repulerant, permisit i$ ut ab hostibus opprimce- 
rentur, et ad necessariam abducerentur servitu- 
tem, qua sub ditione Chaldzorum Babyloniorum- 
que fuerunt. Qui cum, relictis qux» domi erant, 
venissent, ut illos captivos ducerent, ac sanctam il- 
lam nobilissimamque urbein incenderent, tum vero 
lis qui oppugnabantur vix tandem animo insedit 
ut Jeremiam prophetam consulerent quis finis illius 


** Rom. 1, 38. 


δὲ ]sai. rxiv, 5. ** Osee iv, 15. 


viov ἹσραἨλ, fyouv τῶν ὠλισθηχότων εἰς &ápaptia;* 
« Ἰδοὺ σὺ ὠργίσθης, καὶ ἡμεῖς ἡμάρτομεν. » 


ΠΛΛΛ. "Ap' οὖν, εἰπέ poi, χαταῤῥᾳθυμοῦντες 
ἡμεῖς τοῦ πρέποντος xal ταῖς ἁμαρτίαις ἁλισχόμενοι, 
προσρίφοµεν thv αἰτίαν τῷ Θεῷ, xat ἐγχαλέσομεν 
αὐτῷ τὴν ὁρΥῦ», ὡς διὰ τοῦτο ἡμαρτηχότες; 

ΚΥΡ. Ἐπαιτιασόμεῦα μὲν οὐχὶ, µανία γὰρ τοῦτά 
Υε' φάσχοντες δὲ, ὅτι « Eo ὠργίσθης, xaY ἡμεῖς ἡμάρ- 
τοµεν, ) τοιοῦτόν τι νοοῦμεν. Ὡς εἰ μὴ τὸ σὺν ἔχοι- 
μεν εὐμενὲς, à Δέσποτα, τὸ ἀπεῖργον οὐδὲν, τυραν- 
νεῖσθαι μὲν ὑπὸ ἁμαρτίας, διὰ τὸ τῆς ἡμετέρας Φύ- 
σεως ἀσθενὲς, παντὶ δὲ λοιπὸν ἐνέχεσθαι χαχῷ. 


ΠΑΛΑΛ. Συνίηµι ὃ φῄς. 

ΚΥΡ. Φροντίδος οὖν ἅμα xal μὲν xai qiio), τῆς 
ἄνωθεν ἀπαμφιεννύμενοι, καὶ τῆς εἰς ἄγαν ἐξιτηλίας, 
xai τῶν εἰς τὸ φαῦλον ἀσχέτων ἀπονευμάτων πρατ- 
τόμενοι δίχας , ἀσθενεῖς xai εὐάλωτοι, xal τί γὰρ 
οὐχ) τῶν τοιούτων ἡῤῥωστηχότες ἀποδειχνύμεθα: 
Πάρα δὲ δἠ σοι ταντὶ καταβεάσασθαι λαμπρῶς, τοῖς 
Ἱερεμίου περιτυχόντι λόγοις. Ἰουδαίων μὲν γὰρ ἡ 
ἀγρία πληθὺς, xal τοι σφόδρα πλουσίως ἑνσπατα- 
λῶασά τε xa ἐνευρυνομένη ταῖς παρὰ θεοῦ φιλοτι- 
µίαις, xai ἁπάντων κρατ]σασἁ τε λοιπὺν τῶν 
ἐχθρῶν, διε)άδασά τε λοιπ»ν εἰς αὑτό που τάχα τῆς 
ἐν ἀνθρώποις εὐχλείας τὸ ἀνωτάτω, σχλτράν τε xal 
ἄθρανστον ἑἐμελέτα τὴν ἀπείθειαν. Μονονουχὶ δὲ xal 
ἑῤῥῶσθαι φράσαντες ταῖς διὰ Μωσέως ἐντολαῖς, xai 
μικροῦ παντελῶς ἀξιοῦντες λόγου τὰ τεθεσπισµένα, 
ἁπαραποδίστοις ἑφέροντο ῥοπαῖς εἰς ὄλεθρον - καὶ 
ἀπώλειαν. ᾿Ὑποχάτω γὰρ δρυὸς. xoi λεύχης, καὶ 
δένδρου συσχιάκοντος χατὰ τὴν τοῦ προφήτου φωνὴν, 
βωμοὺς ἀνεδείμαντο, xaX ἐν τοῖς εὐδενδροτάτοις τῶν 
ἀλσῶν, τεμένη τοῖς δαίμοσι διαπήξαντες, βουθυσίαις 
xai λιθανωτοῖς, xai τοῖς ἄλλοις ἅπασι, χαταγεραίρειν 
Τξίουν, Θεοὺς χαὶ σωτῆρας, καὶ τί yàp οὐχὶ τῶν 
τοιούτων οὐχ ἐρυθριῶντες λέγειν, τὰ διὰ αφῶν τε- 
χνουργούμενα; Καθίχοντο δὲ µωρίας εἰς τοῦτό ποτε. 
ὡς ἓν χαυχηµάτων τάξει λοιπὸν ποιεῖσθαι τὰς ἀἁν- 
οσίους τεκνοσφαγίας, οἴεσθαι δὲ ὡδὶ λιπαρωτάτην 


p ἀνάπτειν τὴν θυσίαν αὗτοῖς. Καὶ o) µέχρι τούτ 


τὰ τῆς δυσσεθείας ἑπράττετο τοῖς ἐξ Ἱσραήλ. IIpos- 
θήκην δὲ ὥσπερ τινὰ τοῖς τολμήµασιν ἀεὶ προσ: 
επάγοντες, τὴν εἰς πᾶν ὁτιοῦν τῶν ἑκτόπων ἀχά- 
Atvoy ἀποφοίτησιν, oU μετρίως ἐφ᾽ ἑαυτοῖς χατηρέ- 
θιζον εἰς ὀργὰς, xalzot χρηστὸν ὄντα τὸν νομοθέ- 
την. Ἐπειδὴ δὲ τὴν ἐπ) αὐτῷ δουλείαν ἀπεσείοντο 
νεανικῶς, µεθίει λοιπὸν καὶ -“λεονεχτεῖσθαι χαὶ παρ) 
ἐχθρῶν, xa πρὸς ἀναγχαίαν Ίδη πως ἀποφέρεσθαι 
θητείαν, τὴν ὑπὸ Χαλδαίοις φημὶ xa Βαδυλωνίθις. 
Οἱ μὲν γὰρ, ἦχον τὰ οἴνοι µεθέντες ἐξανδραποδισά- 
μενοί τε αὐτοὺς, xal τὴν ἁγίαν καὶ διαθόητον πόλιν 
ἐμπρήσαντες, ἔρεσθαι δὲ μόλις ἑἐδόχει τοῖς πολέµου- 
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µένοις τὸν προφήτην Ἱερεμίαν, τὸ ὅποιπερ ἂν αὐτοῖς A mali essel futurus : « Et dixit, » inquit, « Jerenitas ; 


εχτελευτήσεις τὸ χαχόν. « Καὶ εἴπειν roiv, « Ἱερς- 
μίας Οὕτως ἐρεῖτε πρὸς Σεδεχίαν ᾽ Τάδε λέγει Κύ- 
pios" Ἰδου ἐγὼ µεταστρέφω τὰ ὅπλα τὰ πολεμιχὰ, 
ἐν οἷς ὑμεῖς πολεμεῖτε ἐν αὐτοῖς πρὸς τοὺς Χαλδαίους 
τοὺς συγχξχλειχότας ὑμᾶς ἔξω τοῦ τείχους, εἰς τὸ 
μέσον τῆς πόλεως ταύτης. Kal πολεμήσω ὑμᾶς ἐγὼ 
ἐν χειρὶ ἐκτεταμένη, καὶ ἓν βραχίονι χραταιῷ, μετὰ 
θυμοῦ καὶ ὀργῖς μεγάλης. Καὶ πατάξω πάντας τοὺς 
χατοικοῦντας ἐν τῇ πόλει ταύτῃ, τοὺς ἀνθρώπους xat 
tà χτήνη àv θανάτῳ µεγάλῳ, xal ἀποθανοῦνται. » 
Εἶτα μεθ) ἕτερα" « Καὶ πρὸς τὸν λαὸν, » φησὶν, 
« ἐρεῖς τοῦτον, Τάδε λέγει Κύριος' Ἰδοὺ ἐγὼ δέδωχα 
πρὸ προσώπου ὑμῶν τὴν ὁδὸν τῆς ζωῆς, xal τὴν 
ὁδὸν τοῦ θάνάτου. 'O χαθήμενος ἂν τῇ πόλει ταύτῃ, 
ἀποθανεῖτα: ἓν µαχαίρα, xaX ἐν λιμῷ, καὶ ὁ ἔχπο- 
ῥευόµενος προσχωρῆσαι πρὸς τοὺς Χαλδαίους τοὺς 
συγχεχλειχότας ὑμᾶς, ζήσεται. Καὶ ἔστα: ἡ doy 
αὐτοῦ εἰς σχύλα, χαὶ ζήσαται. Διότι ἑστήριξα τὸ 
πρόσωπόν µου ἐπὶ τὴν πόλιν ταύτην εἰς xaxà, καὶ 
οὐκ εἰς ἀγαθὰ, xal εἰς χεῖρας βασιλέως Βαθυλῶνος 
παραδοθῄσετα., xal χαταχαύσει αὐτὴν ἐν πυρί. » 


Sic dicetis Sedeciz : Hec dicit Dominus : Eece 
ego converto arma bellica in quibus vos pugnatis 
adversus Cualdzos, qui concluserunt vos extra mu- 
rum, in medium civitatis hujus, et debellabo ego 
vos in manu extenta, et in brachio forti, cum fu- 
rore et ira magna; et percutiam omnes babitantes 
in civitate hac, homines et jumenta in morte ma- 
gna, et morientur **. » Deinde post nonnulla: « Et 
ad populum, » inquit, « istum dices : Hec dicit Do- 
minus : Ecce ego dedi coram vobis viam vitx et viam 
mortis : qui manserit in civitate bae, morietur in 
gladio οἱ in fame, et qui egressus fuerit ut transeat 
ad Chaldzos, qui concluserunt vos, vivet, 16 eterit 
anima ejus in spolia, et vivet; quia obfirmavi faciem 


B meam adversus urbem hancin mala, et non in bona; 


et in manus regis Babylonis tradetur, et incendet 
eam igni **. » Intelligis igitur, αἱ nostris malefactis 
Deum offenderimus, forc ut hostium potentiz: miseri 
obsistere non possimus, sed opprimente nos atque 
invadente ira divina, servi simus ex liberis, igno- 
bilemque vitam atque miserabilem ducamus. 


Συνίης οὖν, Ott ταῖς εἰσάπας φιλοτιμίαις χαταλυποῦντες θεὸν, ἑσόμεθα μὲν οὐχ οἷοί τε ταῖς τῶν 
ἰχθρῶν εὐσθενείαις ἀντιπράττειν οἱ δείλαιοι, ἐγχειμένης δὲ ὥσπερ xal καταθρωσχούσης ἡμῶν τῆς 
θείας ὀργῆς, δοῦλοι μὲν ἀντ ἐλευθέρων ἑσόμεθα, ἀχλεᾶ δὲ xa ἐλεεινὸν διαζήσοµεν βίον. 


ΠΑΛΛ. Εὖ λέχεις. 

ΚΥΡ. Αποφέρει μὲν γὰρ ὁ τοῦ θεοῦ νόμος πρὺς 
ἁμώμητον πολιτείαν τὸν τρυφερὸν καὶ εὐήνιον, λύχνος 
δὲ ὥσπερ τις ἑχάστῳ γίνεται, πρὸς τὴν τοῦ χρησί- 
µου τε xai ἀναγχαίου παράδειξιν, καὶ αἰδοῖ μὲν τῇ 
πρὺς αὐτὸν ἠττώμενος, διαθιῴη τις ἂν οὐκ ἀθαυμά- 
στως οἶμαί που, xal χαθάπερ ἁγίαν κατοιχήσει πό- 
iw τὸ ἐρηρεισμένον εἰς ἀρετῆν, χαὶ βεθηχὸς εἰς 
εὐλάδειαν. Εἰ δὲ δή τις ἕλοιτο χαθάπερ τινὰ δρυμόν 
τε xat ὕλην εὐανθῃ τε xa εὔδυλον, εἰσθάλλειν ἑτοί- 
ptc εἰς τὰς χοσμιχὰς ηδονάς, xa τέρφεσι ταῖς χατὰ 
τὸν βίον ἐμφιλοχωρεῖν, xa οἱονεί πως εἰδώλων ἐσμὸν 
εἰς υοῦν καὶ χαρδίαν εἰσδέχεσθαι τὴν πολύμορφον 
Movit, καὶ θυμιᾷν τοῖς δαίµοσι τοὺς της αὐτοῦ 
προθυµίας καρπούς τότε δὴ τότε καὶ σφόδρα εἰχό- 
τως ἀπολισθήσειεν ἂν φειδοῦς τῆς ἄνωθεν, xal ἔτοι- 
µοτάτη λίαν προσκείσεται θήρα τοῖς ἐθέλουσιν ἐλεῖν. 
Πόλεως δὲ ὥσπερ ἁγίας ἑξωθούμενος τῆς Ev ἀρχαῖς 
εὐχοσμίας, κατοιχήσεται λοιπὸν ὥσπερ ἐξ ἀναγχαίου 
ζυγοῦ, πρὸς τὸ τοῖς χρατοῦσι δοχοῦν, xal μαχρὰν 
ἔσται 8:60, χατά γε τὸν τῆς διαθέσεως τρόπον, pst- 
αιχισμὸν ὑπομένων τὸν εἰς Βαδυλῶνα, τοῦτ' ἔστι, 
τὰ ἐπέχεινα τερμάτων γῆς ἁγίας, ἓν ᾗ γνωστὸς ὁ 
θιὸς, xax μέγα τὸ ὄνομα αὐτοῦ. Τοιγάρτοι διακεχρά- 
γασιν οἱ tbv οὕτω σχληρὺν ὑπομένοντες πύνον, xal 
εἰς χεῖρας πεαόντες ἐχθρῶν, xal τὴν παρ) ἐχείνοις 
δίαιταν, ὡς ἀνδραποδώδη καὶ οἰκετιχκὴν οὗ φέροντες' 
« Ἐπὶ τῶν ποταμῶν Βαθυλῶνος, ἐχεῖ ἑχαθίσαμεν 
xai ἐχλαύσαμεν, ἓν τῷ μνησθῆναι ἡμᾶς τὴν Σιών. » 
Nosti γὰρ οἶμαί τι τοιοῦτον ὁ ἀνθρώπινος νοῦς. 


HAAA. Τὸ τί 6h φής; 


3 Jer. xxi, 9, 0... * Ibid., 8-10. 


9 Psal. Lxxv, 2. 


PALL. Recte ais. 

CYR. Etenim Dei lex facilem .hominem atque 
obtemperantem ad perfectam vivendi rationem per- 
ducit, ac lucernz: quodammodo usum cuique prze- 
bet ad ostendendum quid expediat, quidve necesse 
$it; quam qui reverebitur, is, opinor, non ignobi- 
lem vitam transiget, et veluti in sancta civitate, 
nimirum in ila (imitate virtutis, ac stabilitate 
religionis habitabit. At vero si quis voluerit se in 
hujus mundi voluptates tanquam in nemus quod- 
dam, ac florentem et arboribus densam silvam, li- 
bentissime conjicere, et in hujus vitz oblectamen- 
tis versari, ac multiformem voluptatem, tanquam 
idolorum quoddam examen, in cor atque in ani- 
mum admittere, et alacritatis suze fructus dazemoniis 
incendere, is vero jure optimo a divino przsidio 
excidet, et ut paratissima prazda capere volentibus 
proposita erit, expulsusque ab ea qua initio prze- 
ditus erat morum honestate, tanquam e sgncta 
civitate, necessario servitutis jugo ad imperan- 
tium arbitrium descendet, et longe erit a- Deo, ac 
juxta moralem intelligentiam transferetur Babylo- 
nem, id est , ultra terminos terre illius sancte in 
qua notus est Deus, et magnum nomen ejus **. 
Itaque clamabant ii qui tam gravi xrumna pre 
mebantur, et in ditionem hostium venerant, et illam 
apud eos mansionem tanquam mancipiis dignam 
atque servilem non ferebant : « Super flumina Ba- 
bylonis illic sedimus et flevimus, dum recordare- 
mur tui, Sion **. » Hujusmodi namque malo, nisi 
fallor, laborat humanus animus. 

PALL. Quonam tandem? 


^ Psal. cxxxvi, 1. 
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CYR. Segnis est et supinus fere ad ea bona que A ΚΥΡ. Ῥάθυμος μὲν γὰρ χαὶ ἀναπεπτωχὼς ἀεί πως 


sunt in manu, concupiscenda, neque admodum ea 


expetit quze sunt in ejus potestate sita. 1'7 At, si | 


quà facta fuerit in alteram partem inclinatio, et 
ornamentis, qux habebat, minorari contigerit , 
tunc vix tandem in malis intelligit, omnibus viri- 
bus resistendum, neque ad extremum usque in- 
sultui locum dandum fuisse, ne in discrimen se 
conjiceret. 

PALL. Ita est. 

CYR. Necessarium est igitur, et sapientie ple- 
num, et in primis utilissimum, przceidere malorum 
causas, et coactze servitutis aditum precludere, et 
ea summo studio declinare, quz, si experiri con- 
tigerit, in omnibus malis versabimur. 

PALL. Ita se res habet. 

CYR. Λο si divina nobis ira necessariz servitutis 
jugum imponatur, adeo ut in reprobum sensum 
descendendum sit, obsistere quidem haud facile 
fuerit. Illud tamen dixerim, expedire vel meminisse 
solum, ex quibus in qux declinaverimus, atque 
acerbe deflere tum nostram incuriam, tum superni 
erga nos auxilii inopiam : « lllanamque tristitia 
qus secundum Deum est, penitentiam in salutem 
impenitendam operatur ". » Sed si nobis divina 
ira non immineat, atque liberum sit et velle, et 
quod visum fuerit, facere, et illam in utramque 
partem propensionem, ad malum, inquam, et ad 
bonum, solutam ac liberam et ab omni penitus 
coactione alienam retinere liceat, cavendus est stre- 
nue ille in nequitia languor, ac repellendz, ni 
fallor, voluptates, ab hostibus oblate, vitandumque 
ne in hostium ditione simus, qui hujus mundi 
principes esse dicuntur; etiamsi alicui fortasse pars 
aliqua felicitatis adsit, felicitatis, inquam, illius, 
quae in mundo hoc inagna putatur quidem, sed 
turpem omnino exitum atque deformem habet. 

PALL. Quo tandem modo? 

CYR. Visne ut veterum exempla sumamus? 


PALL. Maxime. 

CYR. Cum fame conficerentur ommes fere homines 
qui, ut in summa dicam, ubique terrarum erant, 
visum est filiis Jacob in Agyptum descendere : 
erant autem adolescentes numero decem. Id autem 
cujus gratia peregrinationem suscipiebant, erat ut 
coemerent escas, praeterea nihil. Postea vero quam 
ejus rei compotes facti sunt, atque agniti jam, quod 
fratres essent Joseph, qui tum frumenta vendebat, 
et princeps erat terrz AEgypti, rem gestam auribus 
accepit Pharao, « Et dixit, » inquit, « Pharao Joseph: 
18 Dic fratribus tuis, Hoc facite : Implete saccos 
vestros, et abite in terram Chanaan, et accipientes 
patrem vestrum et substantiam vestram, venite 
ad me, et dabo vobis ex omnibus bonis Egypti, et 
comedetis medullam terrz. Tu autem przecipe hzc, 
ut accipiant plaustra de terra Egypti liberis vestris 


*"' Ἡ Cor. vit, 10. 


ἐστὶν εἰς ἐπιθυμίαν τῶν ἓν χερσὶν ἀγαθῶν, ἐφίεται 
δὲ οὐ λίαν ὤνπερ ἂν ἔχοι τὴν ἑξουσίαν. El δὲ δή τις 
γένοιτο µετάχλησις ἐπὶ θάτερα, xal ὧν ἂν ἔχοι λαµ- 
πρῶν ἠττᾶσθαι παοῇ, τότε 6h μόλις αἰσθάνεται πα- 
θὼν, ὃ παντὶ δὴ σθένει διακρούεσθαι ἐχρῆν, καὶ o) 
διὰ πείρας Ίχειν &dv προαναιροῦντα τὴν ἔφοδον. 


HAAA. Αληθές. 

ΚΥΡ. 'Avayxatoy οὖν ἄρα, xai σοφὸν, 7^ τῶν 
ὅτι μάλιστα λυσιτελεστάτων τὸ προαναιρεῖν εὖ μάλα 
τὰ μοχθηρὰ, χαὶ τῆς ἀθουλήτου θητείας τὴν ἔφοδον, 
xai προαπονεύειν πειρᾶσθαι γοργῶς τὰ, ὧν εἰ γέ- 
νοιτο πρὸς πεῖραν ἑλθεῖν, bv. παντὶ χεισόµεθα χαχῷ. 


B HAAA. δε ἔχει. 


ΚΥΡ. Καὶ εἰ μὲν &x θείας ὀργῆς ὁ τῆς ἀναγχαίας 
δουλείας ἡμῖν ἐπιφέροιτο ζυγὸς, xaX μὴν χαὶ τὸ δεῖν 
εἰς ἁδόχιμον χαθιχέσθαι νοῦν, ἀντιφέρεσθαι μὲν o0 
ῥᾷον. Φαίην δ' ἂν εἶναι χρήσιµον, xày γοῦν τὸ δια- 
μεμνῆσθαι µόνον ἐξ otov εἰς ofa µεταχεχλίσθαι, xai 
χατολοφύρεσθαι πικρῶς τὴν παρἀάθλεψιν, χαὶ τῆς 
ἄνωθεν ἐπιχουρίας «tjv σπάνιν' ε Ἡ yàp χατὰ θεὸν 
λύπη, µμετάνοιαν εἰς σωτηρίαν ἀμεταμέλητον. χατερ- 
γάζεται. » θείας δὲ ἡμῖν οὐχ ἁπηρτημένης ὀργῆς, 
ἁλλ᾽ ἑνὸν ἐπ᾽ ἐξουσίας ἑλέσθαι τε xal δρᾷν τὸ δοχοῦν, 
xa τὴν ἐπ ἄμφω ῥοπὴν, τήν τε sig τὸ φαῦλον, 
φημὶ, χαὶ τὴν εἰς τὸ ἀγαθὸν, ἀνειμένην πως ἔτι χαὶ 
ἀχαταθίαστον παντελῶς διαχεχτήσθαι παρὸν, παραι- 
τητέον γεννιχῶς τὸν ὡς ἓν φαυλότητι μαλαχισμὸν, 


C οἶμαι δὲ δεῖν ἀποσείεσθαι φιλεῖν τὰς bm' ἐχθροῖς 


ἡδονὰς, xal τὸ ὑπὸ χεῖρα πράττειν ἐχθρῶν, ol χατάρ- 
χειν λέγονται τοῦ. αἰῶνος τούτου. Κἂν εἰ προσίοι τὸ 
τυχὸν εὐημερίας οὐχ ἁμοιροῦν, εὐημερίας δέ φηµι 
τῆς ἐν χόσµῳ τετιµηµένης, εἰς αἰσχρὸν γὰρ πάντως 
χαὶ ἀχαλλὲς χαταατρέφει “έλος. 


IIAAA. Πῶς ἔφης: 

ΚΥΡ. Βούλει λάέγωµεν ££ ἀρχαίων ἑλόντες παρα- 
δειγμάτων; 

IIAAA. Καὶ µάλα. 

ΚΥΡ. Λιμοῦ χατατήκοντος τοὺς ἀνὰ πᾶσαν, ὡς 


D ἔπος εἰπεῖν, την vv, χαθιχέσθαι πρὸς Αἰγυπτίους 


τοὺς ἐξ Ἰαχὼδ ἑδόχει, νεανίαι δὲ ἦσαν τὸν ἀριθμόν 
ποὺ δέχα, xoi ὁ τῆς ἀποδημίας σχοπὸς, τὸ ἑχπρία- 
σθαι τροφὰς, xal ἕτερον ἦν οὐδέν. Ἐπειδὴ δὲ fixov 
εἰς τοῦτο xal χατεγνωρίζοντο λοιπὸν ὡς ἀδελφοὶ, σετο- 
δοτοῦντος τότε xal ἐξάρχοντος τῆς Αἰγυπτίων τοῦ 
Ἰωσὴφ, εἰς οὓς τὸ πραχθὲν ἑἐδέχετο Φαραώ, « Καὶ 
εἶπε,» qnoi, « Φαραὼ πρὸς Ἰωσήφ' Εἶπον τοῖς 
ἁδελφοῖς σου’ Τοῦτο ποιῄσατε * Γεμίσατε τὰ πυρεῖα 
ὑμῶν, καὶ ἀπέλθέτε εἰς γῆν Χαναὰν χαὶ παραλα- 
θόντες «by πατέρα ὑμῶν, χαὶ τὰ ὑπάρχοντα ὑμῶν, 
fixexe πρὸς μὲ, καὶ δώσω ὑμῖν πάντων τῶν ἀγαθῶν 
Αἰγύπτου, xal φάγεσθε τὸν μυελὸν τῆς γῆς. Eu δὲ 
ἔντειλαι ταῦτα, λαθεῖν αὐτοὺς ἁμάξας ἐκ γῆς Alyo- 
πτου, τοῖς παιδίοις ὑμῶν xal ταῖς γυναιβὶ, καὶ ἀναα- 
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θόντες τὸν πατέρα ὑμῶν παραγίνεσθε, xaX pij φεί- A et uxoribus, et tollentes patrem vestrum venite, et 


σησθε τοῖς ὀφθαλμοῖς τῶν σκευῶν ὑμῶν ' τό γὰρ 
πάντα ἀγαθὰ Αἰγύπτου ὑμῖν ἔδται. » Ὁ μὲν οὖν τῆς 
Αἰγυπτίων ἡγούμενος αὐτοῖς ἀνάπαυλαν xoi τρυφῇ 
χαταπιαῖΐνειν εὖ µάλα χατεπηγγείλατο, xal μὴν xol 
ἁμάξας ἐἑχαρίζετο, χαταλεαίνων οἶμαί που τοῖς 
ὀχνοῦσι τὴν χάθοδον. Ol δὲ πανοιχὶ, χατέδαινον εὖ- 
θὺς, τὴν πρόσχαιρον τῶν ἑδωδίμων ἁπόλαυσιν, οὐχ 
ο ὅπως προτετιµηχότες γῆς τε xal χώρας δοθείσης 
παρὰ θεοῦ ' fjv γὰρ δή που παρὰ πολὺ κρεϊττόν τε 
καὶ ἄμεινον τὸ ἐχείνην νέµεσθαι, el χαὶ σὺν Bpayet 
τὸ χρῆμα χα-ωρθοῦτο πόνῳ. Ἐπειδὴ δὲ ἦχον εἰς 
Αἵγυπτον, ᾧοντο μὲν ἴσως καὶ διαδράναι λοιπὸν 
τοὺς οἴἵχοι πόνους, ol; καὶ τῶν παραυτίχα τερπνῶν 
i$ αἴσθησις ἡδεῖά πως ἣν αὐτοῖς. Διέρποντος δὲ τοῦ 


ne parcatis oculis supellectilibus vestris, quia omnia 
bona /Egypti vobis erunt *. » Itaque Jgyptiorum 
princeps his otium et voluptates affluentissime prz- 
biturum se pollicebatur; plaustra quoque largieba- 
tur, ut illos, ut puto, reformidantes ad descenden- 
dum alliceret. Hi vero cum universa familia statim 
descenderunt, temporariorum ciborum usum ra- 
tione nescio qua, terre regionique a Deo date 
praferentes : multo namque melius atque utilius 
erat ex illa sibi pastum quaerere, quamvis non 
sine aliquo labore id effici posset. Postea vero 
quam in ZEgyptum venerunt, putabant se fortasse 
jam effugisse labores quos domi habuerant, eratque 
Hlis presentium voluptatum sensus perjucundus. 


χρόνου, τὸν ἀχλεᾶ τῆς δουλείας ὑποτρέχει ζυγὸν, ἡ B Sed interjecto tempore multitudo illa jam inde a 


ἄνωθέν τε xal ix πατέρων εὐγενῆς xai ἑἐλευθέρα 
πληθύς. θὐχοῦν εἰ προσείη μετ εὐημερίας κοσμικῆς 
τὺ προσπίπτειν εἰς τὰ αἰσχίω, παραιτητέον, ὦ τᾶν, 
εἴπερ ἐστὶ καρ᾽ ἡμῖν ἓν λόγῳ τὸ ἐλεύθερον, βδελυρόν 
τε καὶ ἀπηχθισμένον τὸ δουλοπρεπὲς χρῆμά τε xai 
φρόνημα. 

ΠΑΛΛ., Άριστα ἔφης. 

ΚΥΡ. Τί δὲ, οὐχὶ χἀκεῖνό φαµεν, οὐ µετρίαν ὥς 
16 pot δοχεῖ τοῖς ἁρτίως ἡμῖν εἰρημένοις συνωδίνον 
jii» ὄνησιν; — 

HAAA. Τὸ nol τί φῄς. 

ΚΥΡ. ᾿Ῥαψάχις ὁ Βαθυλώνιος τῶν Ασσυρίων 
στρατηγὸς, ἀριθμοῦ χρείττονα δορυφόρων ποτὲ πλη- 
0,» ἐπεσύρετο, ἠχέ τε πολιορχήσων, μᾶλλον δὲ, χα) 
Σαν ἁμογητὶ, πᾶσαν Ex βάθρων αἱρήσειν ὑπειληφὼς 
«hv ἁγίαν πόλιν. Εἶτα προεσάλευε τῶν ὅπλων τὴν οὖκ 
ἀμελέτητον αὐτῷ, χατειθισµένην δὲ σφόδρα χατὰ τοῦ 
θεοῦ γλωσσαλγίαν. Mupía δὲ ὅσα παλίµφημα λέγων, 
. προσεπεφώνει τὸ τελευταῖον τοῖς τὴν ἁγίαν οἰχοῦσι 

πόλιν’ « Τάδε Mec ὁ βασιλεὺς Ασσυρίων El βούλεσθε 
εὐλογηθΏναι, πορεύεσθε πρὸς μὲ, χαὶ φάγεσθε ἔχα- 
στος τὴν ἄμπελον αὐτοῦ, xal τὰς συχᾶς αὐτοῦ, καὶ 
πίεσθε ὕδωρ τοῦ λάκχου ὑμῶν, ἕως ἂν ἔλθω, καὶ 
χάδω ὑμᾶς εἰς γῆν, ὡς ἡ YT] ὑμῶν, ΥΠ σίτου xat 
olvou xai ἄρτων xat ἀμπελώνων. » "Αθρει δὴ οὖν ὅτι 
xai αὐτὸς ἐἑπαγγέλλεται τὴν ἐπ ἀμπέλῳ τε xal συχῇ 
ερυφἠν τε xal τέρφιν προσετίθει δὲ, ὅτι « Καὶ πίεσθε 
ὕδωρ τοῦ λάχκου ὑμῶν. » 


ΠΑΛΛ. ᾿Αλλὰ τί ἂν βούλοιτο ταῦτα δηλοῦν, el 
πρὸς θεωρίαν ἄγοιτο τὴν πνευµατιχήν; 

ΚΥΡ. Κατὰ διττὸν οἶμαι τρόπον f τῆς φαυλότητος 
iv ἡμῖν ἀποπεραίνεται δύναµις. Ἡ γὰρ ταῖς θύρα- 
θεν ἠδοναϊῖς, ἡ ταῖς ἐμφύτοις xat ἐν ἡμῖν, ὑπό τε 
σρῶν αὐτῶν, xai μὴν χαὶ ἑτέρων, ἐντρυφᾷν ἀναπει- 
θόµενοι, πρὸς πᾶν ὁτιοῦν τῶν ἀπηχεστάτων, διωλι- 
σθηχύτες ἆλοῖεν ἂν, οἱ πρὸς ἁμαρτίαν εὔχολοι. 
Ἐχδείξεις δ ἂν xa τοῦτο ἡμῖν ὡς ἔστιν ἀληθὲς, 
τοῦ Σωτῆρος ὁ µαθητὴς, ὡδίπη λέγων, «"Ότι πᾶν τὸ ἓν 
τῷ χόσµῳ, dj ἐπιθυμία τῆς σαρχὸς, xai ἡ ἐπιθυμία 


suis majoribus ingenua ac libera, rude servitutis 
jugum subiit. lgitur mundana felicitas, cui adjun- 
ctus est ille ad turpiora lapsus, respuenda est, 
Palladi, si quam rationem libertatis habemus, et 
servitutis et rem et sensum exsecramur atque aver- 
samur. ) 

PALL. Optime dixisti. 

CYR. Quid vero prohibet quominus illud quo- 
que dicamus, quod, ut mihi quidem videtur, non 
mediocrem simul cum iis quae modo diximus uti- 
litatem continet ? 

PALL. Quidnam illud est ? 

CYR. Rapsaces Babylonius, Assyriorum dux, 
multitudinem militum innumeram contraxerat , 
veneratque oppugnaturus, imo vero, ut ipse pu- 
tabat, nullo negotio sanctam civitatem ex imis 90- 
dibus eversurus : deinde antequam tela conjiceret, 
nimium exercitatam et familiarem blasphemiam 
adversus Deum vibravit. Itaque cum multa male- 
dicta conjecisset, ad extremum illis verbis est 
allocutus eos qui in sancta civitate habitabant : 
« Hzc dicit rex Assyriorum : Si vultis benedici, 
egredimini ad me, et comedite unusquisque vitem 
suam,et ficus suas, et bibite aquam de cisterna 
vestra, 19 quousque veniam, et transferam vos in 
terram quz est, sicut terra vestra, terra frumenti et 
vini, et panum et vinearum "*. » Vide igitur et 
hunc polliceri sub vite et flcn voluptatem atque 
oblectationem. Illud porro adjecit, « Bibite aquam 
de lacu vestro. » 

PALL. Sed quidnam hzc sibi volunt, si ad 
spiritualem contemplationem transferantur ? 

CYR. Duobus, ut arbitror, modis nequitiz vis in 
nobis perficitur. kut enim externis voluptatibus, 
aut insitis atque in nobis hzrentibus, homines ad 
peccandum faciles vel sua sponte, vel ab aliis ad 
oblectationes percipiendas persuasi, ad absurdis- 
sima quaque lapsi esse deprehenduntur : idque 
verum esse ille Salvatoris nostri discipulus osten- 
dit his verbis : « Omne quod est in mundo, au 
concupiscentia carnis est, aut concupiscentia ocu 


* Gen. xtv, 17-90. '* IV Reg. xvin, 51, 52; Isa. xxxvi, 16, 17. 
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lorum, aut superbia vitze **. » Insita namque est et A τῶν ὀφθαλμῶν, xal ἡ ἁλαξονεία xou βίον. » Ἔμφυ- 


in nobis ipsis infixa et heerens concupiscentia car- 
nis, eamque peccati legem beatus quoque Paulus 
appellat 51, habitantem in memhiris carnis. Externe 
autem voluptates atque adventitiz oblectationes ese 
sunt quz oculorum sensu percipiuntur. Divitias 
enim per oculos admirantur homines, necnon ve- 
stium splendorem reliquaque id genus quibus 
addicti sunt nonnulli, tanquam suavissimus illorum 
sit usus, vehementer probant. Ergo vitis quidem, 
et ficus externe illius et adventitiz delectationis ac 
voluptatis figuram non absurde tenent, cum simul 
rerum que in mundo sunt, brevem fluxamque 
naturam, unaque dulcedinem conjunctam cum ea 
vi qua caput tentet, et tenebras offundaf, non 
ineleganter ostendant : 
omnis dulcem habet ad praesens sui perceptionem ; 
sed fruentem obezcat, et graviter inebriat At 
vero lacus figura est insitorum in nobis motuum ; 
neque enim adyventitii sunt hi similiter atque illi, 
sed in nobis velut e fonte manant, cum ex ipsa 
nostra carne scaturiant. Harum igitur omnium 
tam naturalium quam adventitiarum voluptatum 
liberam nobis perceptionem , affluentissimaanque 
oblectationem fore iuquiunt ilke nequissims Ρο- 
testates, si continentia videlicet, velut sancia atque 
firmissima civitate relicta, ad regem Babylonis, 
qui figura est Satanz, nos contulerimus. Itaque 
Rapsaces quidem indulgere illis presentem volu- 
ptatem, eique se adjecturum 9) pollicebatur, si ad 


Babylonios defecissent :'at illi eum saperent, minime C 


id sibi persuaderi passi sunt. Qui enim mundanas 


τος γὰρ xai ἓν ἡμῖν αὐτοῖς ἑῥῥιζωμένη xaX µένουσα 
τῆς σαρχὸς ἡ ἐπιθυμία, νόμον δὲ αὐτὴν ἁμαρτίας, 
χαὶ ὁ θεῖος ἡμῖν ὠνόμαξε Παῦλος, ἑνοιχοῦντα τοῖς 
µέλεσι τῆς σαρχός. Τέρψεις δὲ xal ἡδοναὶ θὐραθέν 
τε χαὶ εἰσπεποιημέναι, τὰ δι ὀμμάτων. θαυμάνετα: 
γὰρ τὰ ix πλούτον δι’ ὀφθαλμῶν, xal μὴν xal εὖὐ- 
Γματίαι, καὶ τὰ οἷς ἂν προσχέοιντό τινες, ὡς ἡδίστην 
ἔχοιεν τὴν ἁπόλαυσιν, φῆφον αὐτοῖς οὐχ ἁγεννῆ 
δωρούµενοι. Οὐχοῦν, ἄμπελος μὲν xal Guxtf, τῆς 
ἔξωθέν τε χαὶ εἰσπεποιημένης τἐρφεώς τε καὶ τρυφῆς 
εἶεν ἂν εἰς τύπον ὁμοῦ τῶν ἓν χόσμῳ πραγμάτων τὸ 
πρὀσχαιρόν τες xal εὐμάραντον ἁστείως κχαταδει- 
χνύουσαι, χαὶ σὺν τῷδε τὸ γλυχὺ μετὰ τοῦ σχοτοῦν 
εἰωθότος. Τρυφὴ μὲν γὰρ ἅπασα χοσμιχὴ, γλυχεῖαν 


etenim mundana voluptas B μὲν ἔχει τὴν παραυτίκα µέθεξιν, σχοτεῖ δὲ δὴ λίαν 


καὶ ἐχμεθύσχει δεινῶς τὸν εἰσδεδεγμένον αὐτὴν. 
Εἰχὼν o£ ὁ λάχκχος τῶν ἐμφύτων τε xat &v ἡμῖν κινη- 
µάτων. Οὐ γὰρ εἰσπεποίηται ταυτὶ χαθάπερ ἐχεῖνα, 
πηγάζει Ok ὥσπερ ἐν ἡμῖν, ἐξ αὐτῆς ἀναθρύοντα τῆς 
σαρχός. Τούτων οὖν ἁπάντων φυσικῶν τε xal im- 
αχτῶν, ἐλευθέραν ἡμῖν τὴν µέθεξιν, καὶ πλατεῖαν χο- 
μιδῇ τὴν ἀτόλανσιν, ἔσεσθαί φασιν αἱ ποντραὶ δυ- 
νάµεις, εἰ xallársp ἁγίαν χαὶ ἀχατάσειστον καταλε - 
λοιπότες πόλιν, την ἐγχράτειαν, προσχωρήσαιµεν 
τῷ βασιλεῖ Βαθυλῶνος, ὃς ἣν ἓν τύπῳ τοῦ Σατανᾶ. 
Ἁλλ' ὁ μὲν Ῥαψάκης, τὸ παραντίχα τερπνὸν, ἀνεῖ- 
ναί τε αὐτοῖς χαὶ ἐπιδώσειν ἀπηγγέλλετο προσχε- 
χωρηκόσι τοῖς Βαθυλωνίοις. Οἱ δὲ οὐχ ἐπείθοντο 
φρονοῦντες ὀρθῶς, ἕψεται γὰρ πάντως τῷ θέλειν 
ἑλέσθαι τὰ χοσμ.κὰ, τὸ χρΏναι πεσεῖν εἰς ἀνεθέλητον 
δουλείαν, xal ἓν δορυχτήτων γενέσθαι τάξει. 


voluptates volens sectatur, eum vel nolentem oportet in servitutem incidere, et in captivorum nu- 


mero censeri. 

PALL. Vera dicis. Sed hoc mihi dictum velim, 
quomodo de tantis malis eripi possimus. 

CYR. Quonam alio modo, nisi illi priori contra- 
rio? Nam cum nostrarum voluntatum momentis ad 
vitam turpiter agendam propenderemus, et illam 
perfecte vitze elegantiam abjecissemus, ad ignobi- 
lem ac servilem animum prolapsi sumus, cum sola 
ca quie super terram sunt saperemus, atque om- 
nibus modis earnis voluptatibus incumberemus. 
Itaque permisit Deus ut in reprobum sensum de- 
laberemur. 

PALL. Contrario igitur cursu nobis est ad virtu- 
. tem remeandum ? 

CYR. Et quidem nulla interposita mora, Palladi, 
ita ut nobis mundanam hanc vitam non esse ex- 
petendam ducamus, juxta illud, quod est a Paulo 
przclare dictum : « Mortui enim estis, et vita vestra 
abscondita est cum Christo in Deo **. » Sed potius 
eo desiderio ardeamus, nomen ut nostrum in coelis 
describatur, patriamque nostram atque civitatem 
illam supernam zstimemus, clamemusque ad Deum : 
« Remitte mihi, quia advena ego sum in terra, et 
peregrinus, sicut omines patres mei 55.» Nam qui 


» T Joan. n,16. *'Rom, vnu, 95. 13 Coloss. i, 5. 


ΠΑΛΛ. Ατρεχὴῆς ὁ λόγος. Τίς 6 ἂν γένοιτο τούτων 
ἡ λύσις, ὡς ἤδιστα ἂν ἐρομένῳ φράσον. 

ΚΥΡ. Τίς δ᾽ ἂν ἑτέρα παρὰ τὴν ἑναντίως ἔχουσαν 
τῇ πρώτῃ xal ἐν ἀρχαῖς, Ῥοπαῖς γὰρ ἰδίων ἆπο- 
νεύοντες θεληµάτων, ἐπὶ τὸ βιοῦν ἐθέλειν alaypüx, 
xai τῆς ἁμωμήτου πολιτείας τὴν ἁστειότητα παρ. 
ωθούμενοι, πρὸς ἁγεννῃ xal ἀνδραποδώδη πεπτώκα- 
μεν νοῦν, µόνα φρονούντες τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, xal ταῖς 
τῆς σαρχὸς ἡδοναῖς ὁλοτρόπως ἐγχείμενοι. Ταύτῃ- 
τοι λοιπὺν xal χατολισθεῖν ἡμᾶς ἡφίει θεὸς, εἰς ἁδό- 
χιμον νοῦν. | 


p ὮἩΠΛλΛλλ. Παλινδρομεῖν οὖν ἄρα πρὸς ἀρετὴν ἀναγ- 


xatov » 

ΚΥΡ. ᾽Αμελητί γε, ὦ τᾶν, οὐχ ἐφιεμένους ἔτι τῆς 
ἐν χόσμῳ ζωῆς, χατ) ἐχεῖνό που πάντως τὸ διὰ τῆς 
τοῦ Παύλου φωνῆς εἱἰρημένον ὀρθῶς' « Απεθάνετε 
Y&p, καὶ ἡ ζωὴ ὑμῶν χέχρυπται σὺν Χριστῷ ἐν «Q 
Θεῷ. » Δεδιψηχότας δὲ μᾶλλον τὴν Ev οὐρανυῖς ἆπο- 
Υραφὴν, καὶ οἱονε πατρίδα xal πόλιν τὴν ἄνω 
πεποιηµένους, xal ἀνακεχραγότας εὖ µάλα πρὸς 
Geóv- « "Avec pot ὅτι πάροιχος ἐγώ εἰμι ἐν τῇ τῇ, 
xai παρὲἐπίδηµος, χαθὼς πάντες οἱ πατέρες µου. » 
'O váp τοι περιπατῶν ἐπὶ τῆς γῆς, xal λαμπρὸν iy 


5. Psal. xxxvii, 14, 15. 
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οὐρανοῖς τὸ πολίτευμα ἔχων πἀροικός τε xal xap- A in terris ambulat, praeclaram autem conversatio- 


επίδηµος ἀληθῶς ἐξ αὐτῶν ἂν εἰχότως φαίνοιτο τῶν 
πραγμάτων. Καὶ γοῦν τοῦ Σωτῆρος ὁ μαθητῆς τοῦτὸ 
ποιεῖσθαᾳι χελεύει, xal ἡμᾶς αὐτοὺς αὔχημα περι» 
Φανές τε xal εὐπρεκὲς, ὡδί πη λέγων « Αδελφοὶ, 
παραχαλῶ ὡς παροίχους χα) παρεπιδήµους ἀπέχε- 
σθαι τῶν σαρχικῶν ἐπιθυμιῶν, αἴτινες στρατεύονται 
χατὰ τῆς φυχῆς.) 

ΠΑΛΛ. Αρ’ οὖν ἀρχέσειε πρὸς χατόρθωσιν ἀρετῆς 
ἡ τοιάδε διάθεσις, τὸ χαταλῆξαί φημµι τῶν σαρχικῶν 
ἐπιθυμιῶν; 

ΚΥΡ. El προσγένοιτο σοφῶς xaX τὰ ἐκ τῆς ἑτέρας 
ἐπιειχείας, δῆλον δὲ ὅτι τῆς πνευματιχῆς. Γέγρατται 
T&p: « Πλατεῖα ἡ ὀντολή σου σφόδρα. » "H οὐχὶ διττὸς 
ἐν ἡμῖν ὁ μολυσμὸς, φυχῆς τε καὶ σώματος; Ἔπεσθαι 


nem habet in colis, is demum advena et peregri- 
nus ex ipsis rebus plane comprobatur. Itaque Sal- 
vatoris nostri discipulus id tanquam praeclarum 
atque gloriosum putare nos ipsos jubet his verbis : 
« Fratres, obsecro, tanquam advenas et peregrinos, 
abstinere vos a carnalibus desideriis, qua militant 
adversus animam **. » 

PALL. Num igitur, sic affectum esse, id est, a 
carnalibus concupiscentiis cessavisse, satis est ad 
virtutem przstandain ? 

CYR. Siquidem hzec quoque sapienter accesserint, 
qui ad illam alteram morum probitatem, spiri- 
tualem nempe, spectant. Scriptum est enim : 
« Latum mandatum tuum nimis 5. » Quid? Nonne 


δεῖν olnOsinv ἂν, καὶ λίαν εἰχότως, τοῖς xzvapaal- D duplex est in nobis inquinamentum, animz, in- 


νειν εἰωβόσιν, ἰσοπαλῃ τε xai ἱσουργὰ τὰ διασμἠχειν 
εἰωθότα. 


ΠΑΛΛΛ. Ὀρθῶς ἔφης. 

ΚΥΡ, Ὥσπερ οὖν ἀμέλει διττὸς ὁ ῥύπος φυχιχός 
τε χαὶ σωματικὸς, οὕτω xai ἡ διαχάθαρσις ψυχική 
εε xai σωμµατικὴ Υγένοιτ ἂν εἰχότως, Πλὴν ὅτι τὸ 
παροιχίαν ἡ γεἶσθαι, φιλεῖν τὴν ἂν χόσµῳ ζωὴν, τοῖς 
εἶδε διαχειµένοις οὐχ ἀχερδὲς ἀταλαιπώρως ἰδεῖν, 
εἶπερ ἕλοιτό τις εἰχόνα τοῦ πράγµατος ποιεῖσθαι τὸν 
᾿Αθραὰμ, πρὸς ὃν εἴρηται παρὰ θεοῦ. « Ἔξελθε íx 
τῆς γῆς σου xai ix τῆς συγγενείας σου, xal Ex τοῦ 
οἴχου τοῦ πατρός σου. Καὶ δεῦρο εἰς γην, ἣν ἄν σοι 
δείξω, xa ποιῄσω σε εἰς ἔθνος μέγα, xat εὐλογήσω 
σε, χαὶ μεγαλυνῶ τὸ ὄνομά σου, xaX ἔσῃ εὐλογητὸς, 
χαὶ εὐλογήσω τοὺς εὐλογουντάς σε, xal τοὺς χατ- 
αρωμένους σε χαταράσοµαι, xaX εὐλογηθήσονται Ev aot 
πᾶσαι αἱ φυλαὶ τῆς γῆς. » Συνίης ὅπως οὐκ Ex γῆς 
τε xat οἵχου µόνον. ἀλλὰ καὶ £x τῆς συγγενείας, χα) 
μὴν χαὶ ἐκ τοῦ οἴχου τοῦ πατρὸς ἀπαίρειν ἐχέλευσεν, 
ἔχειν τε εἰς γῆν, ἥνπερ αὑτὸς ἑχδείξειεν ὁ χαλῶν ; 

ΠΑΛΛ. ᾽Αλλὰ τί δὴ τοῦτό ἐστιν; 

ΚΥΡ. Εἶτά πως οὐχ ἐναργὲς, ὅτι θεοῦ χαλοῦντος 
εἰς ἀκολούθησιν, δῆλον δὲ ὅτι τῖν πνευματικὴν, καὶ 
τῆς ἐν χόσμῳ ζωης, φημὶ δὲ of πάλιν τῆς ἐν ἡδοναῖς 
xai φιλοσαρχίαις, οὓς ἂν ἕλοιτο τ'μᾷν, ἑξέρπειν 
. ἐθέλοντος, ἁπόπληκτον χομιδῇ, τὸ ἡγεῖσθαί τι τοῦ 
ποιοῦδε ἄμεινον; Καταλοχιζέσθω γὰρ ὡς οὐδὲν πα- 
τρίς τε xol γένος, xal olxo; πατρὸς, καὶ τῶν ἔπι- 
γείων ἡ χτῆσις. Τοιγάρτοι χαὶ αὐτὸς ὁ Σωτὰρ πρὸς 
τὴν ἴσην ἡμᾶς ἀνδρείαν ἐχάλει, λέγων ε 'O φιλῶν 
κατέρα Ἡ μητέρα ὑπὲρ ἐμὲ, οὐκ ἔστι µου ἄξιος, χαὶ 
ὁ φιλῶν υἱὸν ἡ θυγατέρα ὑπὲρ tui, οὐχ ἔστι µου 
ἄξιος ' χαὶ ὃς οὐ λαµθάνει τὸν σταυρὸν αὐτοῦ, xa* 
ἀχολουθεῖ ὁπίσω µου, ovx ἔστι µου ἄδιος. » Προσ- 
ετίθει δέ” « Καὶ πᾶς ὅστις ἀφῆχεν ἀδελφοὺς, 7] ἁδελ- 
φάς, ἡ πατέρα, ἢ μητέρα, 7) γυναῖχα, f) τέχνα, 1) 
ἀγροὺς, ἢ οἰχίας ἕνεχα τοῦ ὀνάματός µου, πολλαπλα» 
σίονα λίψεται, καὶ ζωὴν αἰώνιον χληρονοµήσει. » 
"H yàp οὐχὶ τῆς εἰς ἄχρον εὐσθενείας τῆς ἐν Χριστῷ 
ψουµένης ἔργον εἴναι φἠς, τὴν οὕτω λαμπρὰν χα) 


9 [ Petr. n, 11. 9 Psal. cxvin, 96. 


** Gen, xit, 1-3. 


quam, ac spiritus? Igitur &quissimum.esse arbi- 
tror ut iis qux inquinare solent zqualia ac paria 
euccedant, quz abstergendi vires habeant. 

PALL. Recte dicis. 

CYR. Ut igitur duplex est macula, animi et corpo- 
ris, sic item purgationem 91 aliam animz, aliam cor- 
poris esse, convenientissimum est. Czcterum hoc ip- 
sum, nempe presentem vitam incolatum putare, iis 
qui ita sunt affecti, non esse inutile, perfacile videri 
potest, si cui placuerit in Abraham ejus rei imagi- 
nem intueri, cui dictum a Deo est : « Exi de terra 
tua, et de cognatione tua, et de domo patris tui; 
et veni in terram quam monstravero tibi, et fa- 
ciam te in gentem magnam, et benedicam (ibi, et 
magnificabo nomen tuum, et eris benedictus; et 
benedicam benedicentibus tibi, οἱ maledicentibus 
tibi maledicam ; et benedicentur in te omnes tri- 
busterrz **. » Intelligis igitur quod non ex terra et 
domo solum, sed etiam ex cognatione, atque adeo 
ex domo patris discedere jussit, et venire in 
terram quam ipse, qui vocabat, ostenderet1 

PALL. Sed quidnam hoc sibi vult? 

CYR. An vero, cum Deus nos ad sequendum se 
vocet, haud dubium quin spiritualiter , cumque 
eos quos illi honorare placuerit, ex mundana vita, 
voluptuosa, inquam, et carnis desideriis dedita, 
exire velit, negari potest quin aperte stultissimum 
sit quidpiam putare huic tante rei esse przferen- 
dum ? Imo vero pro nihilo habeatur patria, genus, 
domus patris, ipsa denique terrenarum rerum pos- 
sessio. Itaque etiam ipse Salvator ad similem nos 
animi fortitudinem vocabat, dicens : « Qui amat pa- 
trem aut matrem super me, non est me dignus; et 
qui amat filium aut filiam super me, non est. me 
dignus; et qui non accipit crucem suam, et sequi- 
tur me, non est me dignus". » Adjecit etiam il- 
lud : « Et omnis qui dimiserit fratres, aut sorores, 
aut patrem, aut matrein, aut. uxorem, aut filios, 
aut agros, aut domos propter nomen meum, centu- 
plum accipiet, et vitam :ternam possidebit **, » 
Quid ? Non summ fortitudinis, illius, inquam, qua 


9? Matth. x, 57,538, ** Matth. xix, 29. 
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in Christo est, opus esse confiteris, hanc adeo prz- A περίοπτον ἀνδρείαν, fj παρ) οὐδὲν ἡγεῖται ταυτίς τὸ 


claram, spectatamque virtutem, qu: nihili pendat 
hx:c omnia ; sequi autem Christum, plurimi faciat? 

PALL. Ego vero fateor, nam et ab illa przstan- 
tissima spe, et a jucunditate qux» est in Christo, 
exciderunt; qui venire, cum ad nuptias essent vo- 
cati, renuerunt. Ex quibus unus dixit : « Uxorem 
duxi, et non possum venire **. » Alter vero agrum 
coemisse cum diceret, divinz vocationi temporalia 
praetulit 5? 

CYR. Przclare sane, Palladi. Oblectas enim nos, 
cum veritati consentanea dicis, et 99 ingenii alacri- 
tate przcurris ad nostr: orationis finem acriter in- 
telligendum. Vide igitur, iis qui integre atque per- 
fecte Deum sequuntur, et spei quam in illo con- 
stituerunt, res carnales ac mundanam voluptatem 
posthabent, contingere omnino ut ccelestem bene- 
dictionem abunde consequantur. Quid enim ait ad 
Abraham? « Et faciam tc in gentem magnam, et 
benedicam te *'', » et ea qux sequuntur. Vides 
ergo quantis illum spiritualibus bonis cumularit ? 
Jam vero quemadmodum excedat e natali solo 
Abraham, nonne opera pretium erit videre? « Ac- 
cepit enim, » inquit, « Sarram uxorem suam, et Lot 
filium fratris sui, et. omnem substantiam ipsorum 
quam possederant, et omnem animam quam pos- 
sederant in Charran, et exierunt ut venirent in ter- 
ram Chanaan, et pertransivit terram Abraham per 
longitudinem cjus, usque ad locum Sichem ad 
quercum sublimem *'. » Excessit quidem ex Char- 
ran, nec ullas ibi rerum suarum reliquias dimisit , 
sed cum genere universo quodammodo, universa- 
que familia, summa cum alacritate contendit in 
terram Chanaan, quam Deus ostenderat. Deinde per- 
transiit terram per longitudinem ejus, et in terram 
pervenit sublimem. Quisquis enim decreverit divi- 
nis obsequi preceptis, ac supernam vocationem 
pricipua cura excipiendam putarit, exeat is e vo- 
luptuosa vita, totus omni ex parte, ac veluti cum 
genere universo ; neque ullam mentis sux partem 
ibi relinquat, ubi antea versabatur. Sic enim rite 
proficiscetur, terramque pertransibit, ad quam est a 
Deo vocatus, ut, quemadmodum scribit beatus Pau- 
lus, possit comprehendere cum omnibus sanctis 
qu: sit latitudo, et longitudo, et sublimitas, οἱ pro- 
fundum mysterii Christi **. Tunc cnim optime 
ad terram sublimem ascendet, id est, ad animi ha- 
bitum, qui in superiore virtutum loco situs est, nulla 
ex parte ad carnis voluptates projectus atque pro- 
clivis. Is autem qui co pervenerit quid boni assc- 
quatur, ex ipsis sacris Litteris intelligemus. « Áppa- 
ruit enim, » inquit, « Dominus Abraham, et dixit 
ei: Seminituo dabo terram hanc. Et :xdificavit ibi 
Abraham altare Domino qui apparuerat ei 55. » 
Nam cum adhuc in patria commoraretur, necdum 
ad sanctam terram sese contulisset , solum illud 
responsum accepit, quo in aliain regionem, omni 


" Lue. xiv, 90. ** ibid., 18. 
xu, 7 


ο Gen. xit, 2. 


δὲ δεῖν ἔπεσθαι τῷ Χριστῷ ποιεῖται περὶ πολλοῦ. 


IIAAA. Πάνν μὲν οὖν, ἐπεί τοι xal τῆς ἀρίστης ἑλ- 
πίδος, καὶ τῆς ἐν Χριστῷ θυµτδίας διωλισθήχασιν, el 
χεχλημένοι μὲν εἰς τοὺς Υάµους, χαταρνπσάµενοι δὲ 
την ἄφιξιν. "Qv. ὁ μέν τις ἔφη: « Γυναῖχα ἔγημα, 
καὶ οὗ δύναμαι ἐλθεῖν,ν Ὁ 5E τις ἀγρὸν ἐχπρίσσθαι 
λέγων, ἀμείνω τῆς χλέσεως ἑἐποιεῖτο τὰ πρόσκαιρα. 


ΚΥΡ. Εύγε, ὦ Παλλάδιε: εὐφραίνεις γὰρ ἡμᾶς τὰ 
εἰκότα λέγων, καὶ ἐξ εὐμαθείας τῆς ἄγαν προανα- 
θρώσκων εὖ µάλα πρὸς τὸ συνιέναι θερμῶς τοῦ λό- 
Yo» τὸ πέρας. "Αθρει 6t οὖν ὅτι τοῖς ὁλοσχερῶς τε 
xai ὁλοτρόπως ἀχολουθοῦσι Oti, xai τῆς εἰς αὐτὸν . 


B ἐλπίδος πεποιηµένοις δεύτερα τὰ τῆς σαρχὸς, xal 


Φιληδονίαν χοσμιχὴν, ἕψεται δὴ πάντως, τὸ εὐλογίας 
τῆς ἄνωθεν πλουσίως μεταλαχεῖν. Τί γὰρ λέγει πρὸς 
Αθραάμ; « Καὶ ποιῄσω σε εἰς ἔθνος μέγα, xat εὐ- 
λογήσω σε, » χαὶ τὰ τούτοις συνημμένα. Ὁρᾶς οὖν 
ὅσην αὐτῷ πληθὺν ἐπεσώρευσε πνευματικῶν ἀγαθῶν : 
Tíva δὲ τρόπον ἀπαίρει τῆς ἐνεγχούσης ᾿Αδραὰμ, πῶς 
οὐχ ἄξιον ἰδεῖν; « "EXa6t γὰρ, » qnot, « Σάῤῥαν 
την γυναῖχα αὐτοῦ, χαὶ τὸν λὼτ τὸν υἱὸν τοῦ ἁδελ- 
φοῦ αὑτοῦ, xai πάντα τὰ ὑπάρχοντα αὐτῶν, ὅσα 
ἐχτήσαντο, xal πᾶσαν φυχὴν, ἣν ἐχτήσαντο ἐν 
Χαῤῥάν. Καὶ ἐξῆλθον πορευθῆναι εἰς γῆν Χαναὰν, 
καὶ διώδευσεν ᾿Αθραὰμ τὴν γῆν εἰς τὸ μῆχος αὑτῆς, 
ἕως τοῦ τόπου Συχὲμ, ἐτὶ τὴν δρῦν τὴν ὑψηλήν. » 
Ἐξεχώρει μὲν γὰρ &x Χαῤῥὰν, οὐδὲν ἑαυτοῦ λείφανον 
ἀφιεὶς ἐν αὐτῇ, παγγενεὶ δὲ ὥσπερ xal πανοιχὶ, προ- 
θυµότατα µετατρέχων εἰς ΥΏν Χαναὰμ, ἣν ἔδειξε 
θεός. Βἶτα δίεισι τὴν γῆν εἰς τὰ μῆχος αὐτῆς, xal 
εἰς Yr ἔρχεται τὸν ὑψηλήν. Ὁ γάρ τοι βεδουληµένος 
τοῖς θείοις εὖ µάλα χαταχολουθεῖν θεσπίσµασι, xat 
Φροντίδος τῆς ἀρίστης ἀξιοῦν τὴν ἄνωθεν χλῆσιν, 
ἑξίτω ζωῆς τῆς ἐν ἡδοναϊῖς χοσμικαῖς ὅλος διόλου, 
καὶ οἰονεὶ παγγενεὶ, οὐδὲν τῆς ἑαυτοῦ διανοίας λεί- 
Ψανον ἀφεὶς, bv ofc ἣν ποτε. Ἀπαίρει γὰρ οὕτως 
ὀρθῶς, xai διοδεύσει τὴν ην, κέχληται γὰρ παρὰ 
Θεοῦ, ἵνα ὥσπερ ὁ µαχάριος γράφει Παῦλος, ἐξισχύσῃ 
χαταλαθέσθαι σὺν πᾶσι τοῖς ἁγίοις, τί τὸ πλάτος, xal 
µηκος, καὶ ὕψος, xat βάθος τοῦ μυστηρίου τοῦ Χριστοῦ. 
Πρὸς viv γὰρ τότε τὴν ὑψηλὶν ἀναφοιτήσει χαλῶς, 
του: ἔστι, πρὸς É&ty τὴν ἀνῳκιαμένην ἓν ἀρεταῖς, 
xai οὐδαμόθεν ἔχουσαν ἔτι τὸ χατεῤῥιμμένον εἰς φι- 
λοσαρχίαν. ᾽Αφιχομένῳ δὲ ἤδη πρὸς τοῦτο, τί πᾶἆλιν 
ἔσται τῶν ἀγαθῶν, ἐξ αὐτῶν εἰσόμεθα τῶν ἱερῶν 
Γραμμάτων: ε Ὥφθη γὰρ, » φησὶ, « Κύριος τῷ 
᾿Αθραὰμ, καὶ εἶπεν αὐτῷ ' Τῷ σπἑρµατί σου δώσω 
τὴν γην ταύτην. Καὶ ᾠχοδόμησεν ᾿Αθραὰμ ἑχεῖ 
θυσιαστήριον τῷ Κυρίῳ, τῷ ὀφθέντι αὐτῷ. » Ἐμφιλο, ᾿ 
χωροῦντι μὲν γὰρ εἰς γῆν πατρἰδης αὑτοῦ, xat οὗτιω 
πρὸς τὴν ἁγίαν µεταχωρήσαντι γῆν, µόνος δέδοται 
χρησμὸς τοῦ µεταχωρῆσα: δεῖν εἰς ἑτέραν, τῆς ἑνεγ- 
χούσης Ἠφειδηχότα. Ἐπειδὴ δὲ ἤλθεν εἰς γῆν Χαναὰν 
πανοικί τε xal πανσκευεὶ. xal πρὸς τὴν ἁγίαν ἀνέ- 


*ibid., 9, 6. — ** Ephes. i, 18. 5 Geres. 
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θορε γῆν, fj τῆς θεοπτίας δέδοται χάρις, xal τῆς A cura patrii 39 soli posthabita, migrare ju- 


ἑλπίδος τὸ ἀσφαλὲς iv βεδαίῳ τῆς ἑλευθερίας, xat 
«b ἐξεῖναι λοιπὸν ἐγείρειν θυσιαστήριον. Καὶ ἡμῖν 
οὖν ἄρα, χατά ye «b ἴσον τοῦ λόγου σχῆμα, προσµέ- 
νουσι μὲν τῷ χόσμῳ xal ταῖς κατ᾽ αὐτὸν βδελυρωτά- 
ταις ἡδοναῖς, οὐδεμία μὲν ἔσται παρὰ θεοῦ χάρις 
πκεχλημένοις δὲ xal τοῖς θείοις ὑπείχουσι vópote, 
ἀναθρώσχουσι τῶν καθάπερ εἰς γῆν ὑψηλὴν τὴν εἰς 
πᾶν ὁτιοῦν τῶν ἀγαθῶν ἔφεσίν τε xaX προθυµίαν, 
ἑνίησι μὲν τῆς ἰδίας δόξης τὴν γνῶσιν ὁ θεὸς, xal τὸ 
τῆς ἑλπίδος ἐρηρεισμένον ἐπαγγέλλεται' εὐσθενῆ δὲ 
οὕτω τὸν ἐν ἡμῖν ἀπεργάζεται νοῦν, ὡς ἤδη πως 
ἰσχύσαι θυσίας προσάχειν πνευματιχὰς, καὶ εὐωδίαν 
γενέσθαι Χριστοῦ τῷ θεῷ xaX Πατρὶ, κατὰ τὸ γεγραµ- 
pívov* παραστῆσαι δὲ xal αὐτῷ τὸ σῶμα, θυσίαν 


bebatur: postea vero quam cum tota domo uni- 
versaque supellectili venit in Chanaan, atque ad 
terram sanctam ascendit, tum vero illi divine 
visionis gralia concessa est, cjusque spes firma 
promissione corroborata est, altarisque exstruen- 
di jam potestas facta. At nos item simili ratione, 
quandiu in mundo manemus, et illius exsecran- 
dis voluptatibus adhazrescimus, nulla permanebit 
a Deo gratia; sed si vocati divinis legibus ob- 
temperaverimus, et ad omnium bonorum expeti- 
tionem atque alacre studium tanquam in excelsam 
terram conscenderimus, tum vero nobis immittit 
Deus glorix* su: cognitionem, et spei confirmatio- 
nem pollicetur, tantumque robur mentibus no- 


ζῶσαν xai εὐάρεστον τῷ θεῷ, τὴν λογικὴν xal ἓν p strisimmittit, ut jam possimus hostias offerre spiri- 


ανεύµατι λατρείαν τὴν ἁπόδεχτον παρὰ θεῷ. Ἡροσ- 
levat γὰρ ἀσμένως τῆς ἐν πνεύματι λατρείας τοὺς 
ερόπους, xal θυσίαν ἡγεῖται τὸ χρῆμα πνευµατιχἠν. 


tuales **, et Christi bonus odor fieri Deo et Patri, 
Sicut scriptum est '*; exhibere etiam ipsi quoque 
corpus hostiam viventem, placentemque Deo *', 


nempe rationalem illum et in spiritu cultum, qui Deo est in primis acceptus. Libenter enim am- 
plectitur spiritualis illius obsequii ritus, atque illud hostiam spiritualem putat. 


IIAAA. Μεθορμίζεσθαι δη οὖν ἐπὶ τὰ ἀμείνω 
πρέπει, τῶν αἰσχιόνων ἀπαίροντας' χαὶ προαίεσθαι 
μὲν ὡς Ίδιστα τὴν ἄνωθεν χλῆσιν, ἐμφιλοχωρεῖν δὲ 
ὅτι μάλιστα φιλεῖν τοῖς x. νόµου τετιµηµένοις, xai 
«hv ἀρίστην φῆφον' λαχοῦσι παρὰ θΘεῷ. Ὡς τό τοι 
ζητεῖν ἀνόπιν ἱέναι xal ἐπινοστεῖν ἐπί τι τῶν ἀδιχεῖν 
εἰωθότων, αἰτίας οὐχ ἁπαλλάξομεν. 


ΚΥΡ. Οὐ μὲν οὖν, ὦ ἑταῖρε. Παγχάλεπον μὲν γὰρ 


PALL. Decet igitur, ut a turpioribus factis di- 
gressi, ad meliorem vitam nos conferamus, super- 
namque vocationem libentissime amplectamur , in 
iisque rebus mazime versari cupiamus, quz a lege 
probantur, et a Deo optima judicantur. Nam re- 
trorsum abire velle, et ad ea reverti, a quibus lzdi- 
mur, id vero culpa minime vacat. 


CYR. Minime vero, Palladi. Periculosissimum est 


τὺ νοσεῖν ἑλέαθαι πάλιν τὰ ὧν ἂν ἐξοἰχοιτό τις" ὡς C enim in 608 morbos recidere velle, quos semel 


κοῦ γε ἅπαξ ἐξηρημένοις δυνάµει Θεοῦ πολιτείας 
χοσμιχΏς, σφαλερὺν ἄγαν τὸ χἂν γοῦν εἰς αὐτὴν 
ἀποθλέψαι µόνον, χαὶ οἱονεὶ πρὸς ἀνάμνησιν ἱέναι 
πλημμελημάτων, εἰς τὴν ἐπ᾽ αὐτοῖς ἀγάπησιν Ἱέντας 
τὸν νοῦν. Καὶ Υοῦν ὁ θεσπέσιος Μελῳδὸς ἑλιπάρει 
λέγων, t Απόστρεφον τοὺς ὀρθαλμούς µου τοῦ μὴ 
ἰδεῖν µαταιότητα. » ἩΜαταιότης γὰρ ὡς ἀληθῶς ὁ 
τοῦδε τοῦ βίου περιαπασμὸς, xat ἡ τῶν προσχαίρων 
διάχενος τέρνις, ὧν ὅτι προτήχει διίστασθαι xal 
ἀποροιτν, παραιτεῖσθαι δὲ καὶ µόνην τὴν ὡς Ev ἐν- 
νοίαις μὲν ἔτι σὺν ἡδονῃ τε χατάτχεψιν τὀν γε ὡς 
ἀληθῶς ὀρθοποδεῖν ἠρημένον, ἀναμάθοι τις ἂν χάν- 
τεῦθεν εὐχόλως. 
ΠΑΛΛ. Ἐκ τοῦ 65 φής; 


KYP. Οἱ τῶν Σοδόµων οἰχήτορες εἰς τὰς παρὰ 
φύσιν ἡδονὰς ἀγρίως ἐξοιστρούμενοι, xal ἀτιμάζοντες 
μὲν τὸν συνόδου νόµὀν, ὃν ἐπὶ παίδων γοναῖς 1j φύσις 
ὡρίσατο, ὥραις δὲ ταῖς ἀῤῥένων ἐπιθηγόμενοι, καὶ 
tl γὰρ οὐχὶ τῶν λίαν ἐχτοπωτάτων διαπεραίνοντες, 
χατηρέθιζον εἰς ὀργὰς, καὶ οἰἱονείπως χατεθιάχοντο 
πρὸς τὴν Em αὐτοῖς ἰέναι δίκην, xaltot φιλάνθρωπον 
ἕντα τὸν Δημιουργόν. Ἐπειδὴ δὲ τοῦ χρῆναι παθεῖν 
ἐπὶ θύραις ἦν ὁ χαιρὸς, δεδαπανηµένης ὥσπερ τῆς 
ix αὐτοῖς ἀνεξιχαχίας, εἰσέέαλλον ἓν Σοδόµοις ol 
τοῦτο πληρώσοντες. Γέγραπται δὲ οὕτως' « "ΗἨλθον 
δὲ δύο ἄγγελοι εἰς Σόδοµα ἑσπέρας. λὼτ δὲ ἐχάθητο 
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evaseris : nam iis, qui semel Dei ope ex mundana 
conversatione sint erepti, ad eam vel respicere so- 
lum, ac memoria repetere peccaía, atque ad ea ad- 
amánda animum appellere, minime tutum est. Ita- 
que divinus ille Psalmista orabat dicens : « Averte 
oculos meos, ne videant vanitatem ". » Vanitas 
enim revera est hujus vitz distractio, atque rerum 
temporalium inanis oblectatio, a quibus disjungi 
atque recedere oportere, earumque rerum vel solam 
cogitationis cum voluptate conjunctam considera- 
tionem ei, qui recte ingredi velit, esse cavendam, 
hinc facile intelligi potest. 


PALL. Undenam, quiso? 


9/4 CYR. Sodomorum habitatores, cum ad eas 
voluptates, qux przter naturam essent, immaniter 
velut cestro quodam stimularentur, cumque con- 
tempia congressus lege, quam liberis procreandis 
nalura ipsa przscripsit, masculorum specie illecti, 
ad libidines excitarentur, nullaque adeo flagitiosa 
res esset a qua perpetranda abstinerent, iram Dei 
provocarunt, et Creatorem alioqui benignum, ad 
poenas ab eis repetendas descendere quodammod 
coegerunt. ltaque, cum tempus luendi supplicii! : 
instaret, absumpta jam quodammodo divina in eis 
patientia, ingressi sunt Sodoma ultionis divinz: mi- 
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nistri. Sic namque scriptum est: « Venerunt autem Α παρὰ τὴν πύλην Σοδόµων. Ἰδὼν δὲ Λὼτ, ἐξανέστη 


duo angeli Sodomam vesperi. Lot autem sedebat 
prope portam Sodomorum. Videns autem Lot, sur- 
rexit in occursum eorum, et adoravit pronus in 
terram, et dixit : En, domini, declinate in domum 
servi vestri, et divertite, et abluite pedes vestros, 
et mane surgentes proficiscemini in viam vestram. 
Et dixerunt : Non. Sed in platea manebimus. Et 
coegit illos, et declinaverunt ad eum, et ingressi 
sunt domum ojus, et fecit eis .convivium, et coxit 
azyma, et comederunt antequam irent cubitum **, ) 
Lot namqne cum ex semine esset. Ábrabam, et in 
rectis legibus educatus, ct pietatis in Deum vehe- 
menter studiosus, habitabat in Sodomis. Erat 
autem apud eos advena et hospes et genere et mo- 


ribus. « Qux enim societas luci ad tenebras? vel B 


quz pars fideli cum infideli? » sicut scriptum est 5. 
Itaque cum contemneret vitia indigenarum, ac per 
illud iter vite. ingrederetur, cui assuetus erat, 
sanctis adhzxrescebat studiis, atque cum hospitali- 
tatis legem in primis coleret, in ipso urbis aditu 
sedens, ingredientes benigne accipiebat : sciebat 
enim id esse Deo pergratum. Cum vero venissent ii, 
qui hominibus libidine effrenata furentibus suppli- 
cium illaturi erant ( par id erat angelorum), occur- 
rit alacriter, et benignitatis sux specimen eviden- 
tissimum illis przbet in eo, quod illos salutavit. 
Adoravit enim pronus in terram; et ut domum 
eant, hortatur, charitatisque legibus perfruantur. 
At illi, Minime, inquiunt, sed in platea manebimus. 
Quibus verbis hospites quidem se et sine tecto esse 
significabant; simul vero hominem hospitalitatis 
studiosum ad majorem, 95 ut arbitror, studii con- 
tentionem incitabant, ac tantum non urbane insi- 
nuantes, haud illi honestum fore, si se tectis ex- 
clusos et in triviis abjectos dimitteret : quod cum 
ille vir justus intellexisset, vehementius urgere 
ccpit; neque tanquam frigide parumque ex animo 
illos invitaret, illorum excusationem pro occasione 
rapuit. Itaque domum eos ducit, panes azymos ap- 
posuit, convivium instruxit. Atque h»c quidem 
ille vir justus. Sodomitz vero aperto ac turpi vo- 
luptatis morbo cum laborarent, hominis pii do- 
munculam nefarie cingunt, atque extremz impu- 
denti: terminos egressi, solitae libidinis usum per- 
mitti sibi contendebant ; et in quos hospitalitatis 
officia conferre debebant, in eos libidinem prater 
naturam exercere volebant. Ipsi Lot preterea, cum 
1198 a tam immanibus fedisque coptis avertere 
conaretur, vim afferre volebant, parumque abfuit 
quin iili vim afferrent, nisi adfuissent illi servato- 
res. « Extendentes enim, » inquit, « viri illi manus 
suas pertraxerunt Lot ad se domum, et fores do- 
mus clauserunt. Homines autem , qui ad fores 
erant domus, percusserunt czcitate, α minimo 
usque ad maximum , et defatigati sunt. quxrentes 
januam ?*. » Neque vero auxilium, quod illi prz- 


* Gen. xix, 1-4. * IL Cor. vi, 14, 


εἰς συνάντησιν αὐτῶν, xal προσεχύνησε τῷ προσώπῳφ 


"ἐπὶ τὴν γῆν, χαὶ εἶπεν, ᾿Ιδοὺ, Κύριοι, ἐχχλίνατε 


εἰς τὸν οἶχον τοῦ παιδὺς ὑμῶν, xal χαταλύσατε, καὶ 
νίψασθε τοὺς πόδας ὑμῶν, xat ὀρθρίσαντες ἁπελεύ- 
σεσθε εἰς τὴν ὁδὸν ὑμῶν. Καὶ εἶπον, Οὐχί. ᾽Αλλ' ky 
τῇ πλατείᾳ χαταλύσομεν, xai χατεθιάζετο αὐτοὺς, 
χαὶ ἐξέχλιναν πρὸς αὐτὸν, xaX εἰσῆλθον εἰς τὸν οἴχον 
αὐτοῦ, xaX ἐποίησεν αὐτοῖς πότον. Καὶ ἀζύμους ἔπε: 
dev αὐτοῖς, καὶ ἔφαγον mpb τοῦ χοιμηθῆναι. » Δὼτ 
μὲν γὰρ, ἅτε 6h καὶ ἐς αἵματος ὑπάρχων ᾿Αδραὰμ, 
xaX τοῖς τῆς ὀρθότητος νόµοις ἐντεθραμμένος, εὖσε- 
θείας τε τῆς εἰς 8ebv οὐκ kv βραχεῖ λόγῳ πεφρον- 
τιχὼς, παρῴχει τὰ Σόδοµα. "Hy δὲ ἐπ αὐτοῖς ἔπηλυς 
xai ξένος xai γένει xal τρόπῳ. « Tic γὰρ κοινωνία 
Qui πρὸς σχότος; f| τίς μερὶς πιστῷ μετὰ ἁπί- 
στου, » κατὰ τὸ γεγραμμµένον; Κατευμεγεθήῄσας δὲ 
τῶν ἐπιχωρίων κακῶν, xai τὴν αὐτῷ συνήθη τοῦ 
Ρίου διαστείχων ὁδὸν, ἁγίων εἴχετο σπουδασµάτων, 
xai τῆς φιλοξενίας τὸν vóuov ὅτι μάλιστα τιμῶν, 
ταῖς τοῦ ἅστεως προσιζήσας εἰσθολαῖς, τοὺς εἰσ- 
τρέχοντας ἓν αὐταῖς προσίεται φιλοφρόνως, θεοφιλὲς 
τὸ χρημα εἰδώς. Ἐπειδὴ δὲ ἦχον οἱ τοῖς εἰς ἀτέλ- 
γειαν ἀχαλίνως ἐχλελυττηχόσι τὴν δίχην ἑποίσοντες 
(δυὰς δ᾽ ἣν ἀγγέλων), ὑπαντιάζει γοργῶς, xal τῆς 
ἑνούσης αὐτῷ χρηστότητος µήνυσιν ἐναργῃ προανα- 
φαίΐνει τὴν πρὀσρησιν. Προσχεχύνηχε γὰρ τῷ προσ- 
Gm ἐπὶ τὴν γῆν, olxabe τε ἰέναι προτρέπει, καὶ 
τοῖς τῆς ἀγάπης ἑνσπαταλῆσαι νόµοις. Οἱ δέ φασιν’ 
Οὐχὶ, ἀλλ’ ἐν τῇ πλατείᾳ χαταλύσομεν' τὸ μὲν εἶναι 
ξένοι xal ἀνέστίοι διὰ τούτου χατασηµαίνοντες, χατ- 
ερεθίζοντες δὲ οἶμαί που πρὸς ἑντονωτέραν σπου- 
δην τὸν φιλοξενεῖν ἠρημένον, μονονουχὶ δὲ xal 
ἀστείως ὑποσημαίνοντες, ὡς οὐχ ἂν αὑτοὺς μεθεῖτο 
πρεπόντως ἑρήμους ὄντας ἑστίας, xal iv αὑταῖς 
τριόδοις ἐξεῤῥιμμένους, ὃ δὴ xal συνεὶς ὁ δίχαιος, 
µειξόνως κατεθιάξετο, xal οὐχ ἁρπαγμὸν τὴν παραί- 
τησιν ὡς ἐξ ἁδρανοῦς xal ὑδαρεστέρας ἑποιεῖτο 
φρενός. Οὐχοῦν εἰσοιχίζεται μὲν αὑτοὺς, ἀζύμους τε 
ἄρτους παρετίθει, xal πότον εἰργάζετο. ᾽Αλλὰ ταυτὶ 
μὲν ὁ δίκαιος. Σοδομῖται δὲ γυμνὴν xal ἀσχήμονα 
νοσοῦντες ἡδονὴν, τὸ τοῦ διχαίου δωµάτιον ἀνοσίως 
περιερχόµενοι, καὶ τῆς εἰς ἄκρον ἡχούσης ἀναισχυν- 
τίας πεσόντες ἐπέχεινα, ἀνεῖσθαι μὲν αφίσι τὰ συνήθη 


p ὁρᾷν ἡξίουν, εἶτα δἑον ἑλέσθαι φιλοξενίαν, ἀσελγείᾳ 


τῇ παρὰ φύσιν ἑθούλοντο χακοῦν. ᾿Αφιστάντα δὲ 
αὑτοὺς τὸν Ait τῶν οὕτως ἀγρίων καὶ βδελυρωτά- 
των ἐγχειρημάτων παραλύειν ἤθελον, fuo δ' ἂν τάχα 
καὶ εἰς αὐτὸ τὸ παθεῖν, εἰ μὴ παρῆσαν ol σώζοντες. 
€ Ἐχτείναντες Y&p, » φησὶν, « ol ἄνδρες τὰς χεῖρας, 
εἰσεσπάσαντο τὸν Ad πρὸς ἑαυτοὺς εἰς τὸν οἴκον, 
xai τὴν θύραν τοῦ οἴχου ἀπέχλεισαν. Τοὺς δὲ &v-: 
ὃρας τοὺς ὄντας ἐπὶ τῆς θύρας τοῦ olxou ἑπάταξαν 
ἀορασίᾳ ἀπὸ μικροῦ ἕως μεγάλου, xaX παρελύθησαν 
ξητοῦντες τὴν θύραν. » Εὐμεμέτρηται δὲ οὐκ ἓν γε 
τουτοισὶ µόνοις τὰ τῆς ἐπιχουρίας αὐτῷ. Γέγραπται 
Υὰρ πάλιν « 'Hvlxa δὲ ὄρθρος ἐγένετο, ἑπεσπούδαζον 
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οἱ ἄγγελοι τὸν Λὼτ, λέγοντες ' ᾿ΑἈναστὰς λάθε τὴν A stabant, intra hunc modum stetit ; scriptum nam- 


γυναϊχά σου xal τὰς δύο θυγατέρας ἃς ἔχεις, xai 
ἔξελθε. ἵνα μὴ καὶ σὺ συναπόλῃ ταῖς ἀνομίαις τῆς 
πόλεως. Καὶ ἐταράχθησαν, xal ἑχράτησαν οἱ ἄγγς- 
λοι τῆς χειρὸς αὐτοῦ, xai τῆς χειρὸς τῆς γυναιχὸς 
αὐτοῦ, χαὶ τῶν δύο θυγατέρων αὐτοῦ, ἓν τῷ φείσα- 
σθαι Ἱύριον αὐτῶν. » "Ένδειγμα δἡἠ σοι τουτὶ xai 
σφόδρα τρανὲς τοῦ ph µόνοις ἡμᾶς παραθήγεσθαι 
àóyotg, καὶ ταῖς ἐς νοῦν παραχλήσεσιν ἀποφοιτᾷν 
ἁμαρτίας, Ίχειν δὲ xa εἰς τοῦτο λοιπὸν ἡμερότητος 
τῆς εἰς ἡμᾶς τὸν τῶν ὅλων σωτῆρσ θεὸν, ὡς ἐνεργὸν 
ποιεῖσθαι τὴν ἐπιχουρίαν, χατά vs τὸ, ε« Ἐκράτησας 
τῆς χειρὸς τῆς δεξιᾶς µου, xai ἐν τῇ βουλῇ σου 
ὡδήγησάς us. » Ἐπειδὴ γάρ ἐστιν οὐ λίαν εὐσθενῆς 
à ἀνθρώπου φύσις, οὔτε μὴν ἀποχρώντως ἔχουσα 


πρὸς τὸ διεχνεῦσαι δύνασθαι τοῦ xaxoU, συναθλεῖ D 


πως αὑτῇ πρὸς τοῦτο θεός. Καὶ διττὴν ἀπονέμων 
ὁρᾶται τὴν χάριν * νουθεσἰαις ἀναπείθων xaX ἔπιχου- 
ρίαν εὑρὼν, καὶ ἀμείνω τιθεὶς τοῦ παρὰ πόδας τε 
xal τυραννοῦντος xaxou. Ἴδοις 0 ἂν ἀληθὲς κἀχεῖνο 
ὑπάρχον, ὣς ὀλίγοι μὲν χομιδῇ τῆς διχαιοσύνης οἱ 
ἐκιμεληταὶ, xal πολλὴ χατὰ βίον dj σπάνις ἀνδρῶν 
ἀγαθῶν' ἄνδρα γὰρ πιστὸν ἔργον εὑρεῖν, χατὰ τὸ 
γεγραμμένον. Πλὴν ἀπόλεχτος ὁ τοιοῦτος, καὶ φρο»- 
είδος τῆς ἄνωθεν οὗ παρέργως ἠξιωμένος. El γάρ 
ἐστι xac τὺν κόσμον ἀναμὶξ τοῖς ἄλλοις, ἁλλ᾽ οὐδὲν 
ἐντεῦθεν ὑπομένει τὸ βλάθος, ὡς xplvov ἐξ ἀχανθῶν 
ἁρπάρεται, xal οὐχ ἂν συναπόλοιτο δίκαιος μετὰ 
ἀσεδῶν, χατὰ τὰς τῶν ἁγίων φωνάς. 


ΠΑΛΛ. "Apapev οὖν, ὅτι φειδοῖ τῇ παρὰ θεοῦ, xal 
ἀγγέλων ἁγίων συνδρομῇ, χαὶ τὴν ἐκ τῆς φαυλότητος 
πλεονεξίαν ἀπονιφόμεθα, χαὶ τὸ μηδαμῆ μηδαμῶς 
tal; τῶν πονηρῶν ἁλῶναι δίχαις ἀναμφιλόγως εὑρῃ- 
συµεν, Oei πιστεύοντες σαφῶς ἀνακεχραὶότι δι’ ἑνὸς 
εν προφητῶν, ὅτι ε Ἐγὼ Κύριος ὁ θεός σου, ὁ 
κρατῶν τῆς δεξιᾶς σου, ὁ λέγων σοι, Mh φοδοῦ, Ἰα- 
xà6, ὁλιγοστὸς Ἰσραὴλ, ἐγὼ i6of0nsá σοι, λέγει 
Κύριος, ὁ λυτρούµενός σε, Ἱσραήλ. » 


ΚΥΡ. "H γὰρ οὐχὶ συλλήπτορα τοῖς ἁγίοις ἐχδεί- 
ξειεν ἂν τὸν πάντα ἰσχύοντα Θεὸν τὸ ἀπηρτῆσθαι 
οὖν Λὼτ τῆς τῶν ἀγγέλων χειρός; Θεοῦ γὰρ τύπος 
ἂν εἴεν [ᾶν] οὗτοι. Τρεῖς μὲν ἐν ἀρχῇ τῷ ᾿Αόραὰμ 
προσθάλλοντες ἐν τῇ δρυῖ τῇ Μαμόθρῇ, δύο δὲ τοῖς 
Σοδόµοις ἐπιφοιτήααντες. « 0ὐδὲ γὰρ ὁ Πατὴρ κρίνει 
οὐδένα, » χατὰ τὴν αὑτοῦ τοῦ Σωτῆρος φωνὴν, 
« ἀλλὰ πᾶσαν τὴν χρίσιν δέδωχε τῷ Ylp* » συνόντος 
αὐτῷ δηλονότι χαὶ ἐνυπάρχοντος φυσιχῶς xal τοῦ 
ἐχίου Πνεύματος. 

ΠΑΛΛ. Συνίης εὖ µάλα. Τὰ δὲ ἐφεξῆς περιαθρῶ- 
μεν, sl δοχεῖ. 

ΚΥΡ. ᾽Αοχνότατά γε, καὶ 6h ἐρῶ.'« Καὶ ἐγένετο, » 
φησὶν, « ἠνίχα ἐξήγαγον αὐτὸν ἔξω, εἶπον' Σῶζε τὴν 
σεαυτοῦ φυχὴν, μὴ περιθλέφῃ εἰς τὰ ὁὀπίσω, μτδὲ 
erf; ἐν πάσῃ τῇ περιχώρῳ’ εἰς τὸ ὅρος σώζου, pf 
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que est iterum : « Cum vero mane factum esset, 
urgebant angeli Lot, dicentes : Áccipe uxorem 
tuam, et duas filias tuas, quas habes, et exi, ne et 
tu pereas cum iniquitatibus civitatis. Et turbati 
sunt, et tenuerunt angeli manum ejus, et manum 
uxoris ejus, et manus duarum filiarum ejus, eo 
quod Dominus parceret 1 11. » Id porro esse ar- 
gumento evidentissimo potest, nos non verbis tan- 
tum et admonitionibus in animum immissis inci- 
tari ut a. peccatis recedamus, sed etiam ad eam 
erga nos benignitatem descendere omnium salvato- 
rem Deum, ut efficaci nos auxilio juvet, juxta illud : 
« Tenuisti manum dexteram meam, et in voluntate 
tua deduxisti me'*. » Nam quia hominis natura 
non est admodum firma, neque satis virium habet, 
ut emergere e. 96 vitiis possit, opem illi fert in ea 
re Deus. Itaque duplicem gratiam tribuere cogno- 
scitur: cum enim monitis suadet, tum adjuvandi 
rationes invenit, easque presenti malo vimque no- 
bis afferente -walentiores efficit. Videri autem facile 
potest, verum esse illud, paucos admodum cessa 
quibus justitia cur: sit, multamque in hac vita pe- 
nuriam proborum hominum: Virum enim (4ο- 
lem, ut scriptum est, difficile est invenire "*. Ta- 
men ejusmodi homo electus est, et divina cura at- 
que providéntia non mediocri digmatus. Quamvis 
enim in hac vita seit inter czeteros mistus, nihil ta- 
men ex ea re damni passus, ut lilium e spinis de- 
cerpitur, neque justum hominem fas est, ut sancti 
viri testantur, cum impiis perire. 

PALL. Ergo Dei benignitate, ac sanctorum an- 
gelorum ope, tum nequitiz: dominatum excutiemus, 
tum illud quoque procul dubio assequemur, ut nus- 
quam omnino in pravorum hominum ponis si- 
mul implicemur, Deo freti, qui aperte procla- 
mat prophet» cujusdam voce : « Ego Dominus 
Deus tuus, qui teneo dexteram tuam, qui dico 
tibi, Noli timere, Jacob, exiguus Israel, ego auxi- 
liatus sum tibi, dicit Dominus, qui redemi te, Is- 
rael '*. » 

CYR. Λη vero parum ostenditur Deum omnipo- 
tentem esse sanctorum hominum adjutorem, in co 
quod Lot manu fuit angelorum apprehensus ? Illi 
enim angeli figuram Dei non absurde tenent, cum 
tres prius ad Abraham accesserint ad quercum Mam- 
bre, duo rursus adversus Sodomam venerint. 
« Neque enim Pater judicat quemquam, » juxta Sal- 
vatoris nostri vocem, «sed omne judicium dedit 
Filio'* : » cum quo procul dubio simul adest sanctus 
Spiritus et naturaliter inest. 

PALL. Recte intelligis. Sed, si placet, ea quze sc- 
quuntur consideremus. 

CYR. Nihil moror, atque jam dicam. « Et fa- 
ctum est, » inquit, « postquam eduxerunt eum fo- 
ras, dixerunt : Salva animam tuam, ne respicias 
retro, neque stes in omni circa regione : in montem 
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salvum te fac, ne forte simul comprehendaris ?*. » A ποτε συμπαραληφθῆς. » Ἐν μὲν οὖν τῷ, « Σῶζε τὴν 


In illis itaque verbis, « Salva animam tuam, » illud 
manifeste dici arbitror : « Te ipsum castum cus- 
todi, et ne communices peccatis alienis 17. » Ac vince 
ea, αυ mundus affert, impedimenta ; neque enim 
universus mundus justum cst pretium, pro quo ani- 
ma commutetur. « Quid enim prodest homini, si 
universum mundum lucretur, 97 animz vero sue 
detrimentum patiatur **? » Quod autem ait ita sibi 
esse ambulandum, ne se retrorsum convertat, id 
fortasse significat, cavendum esse, ne dum nos ad 
nequitiam convertimus, eadem cum iis denuo sen- 
tire incipiamus, qui in supplicium ignis propter 
intemperantiam inciderunt. « Nemo enim, » inquit, 
« mittens manum ad aratrum, et conversus retro, 


aptus est regno celorum ??. » Tenenda est namque B 


salutis via, non hac illac deflectendum, neque ad 
vanas imagines mundanarum cupiditatum levis at- 
que volubilis animus est. impellendus ; sed integer 
atque vigilans, et qui semper directum iter aspice- 
re curet, in nobis ipsis est conservandus. Quin- 
eliam id, quod majus est, dicam : ait enim angelus, 
non modo ita illi esse ambulandum, ne retrorsum 
se convertat, sed opportune adjecit : « Ne stes in 
forte et tu simul capiaris. » 

PALL. Quid vero illud est, « Ne stes in omni 
circa regione? » 

CYR. Illam, ni fallor, inertiam atque segnitiem 
ad resiliendum a vitiis, lubricam esse, et pericu- 
losam significat. 

PAL. Quonam modo, dic, obsecro. 

CYR. Propheticus enim sermo sic ait : «Τα, qui 
facitis opus Dei negligenter *^. — Currite etiam ut 
comprehendatis, » ait beatus Paulus *'. Nam nolle 
fortiter ac aerioa turpiori vita refugere, quod aniinus 
egre 56 aveteri consuetudine divelli patiatur, ac 
veluti cum quadam molestia a singulis quibusque 
vitiis discedat gravissimeque se ad id conferat, 
quod suapte natura prodest, non aliud est, quam 
in vicina nequitize regione subsistere, unde celeri 
cursu excedere oportet. Fieri namque potest ut 
priusquam vitii terminis excesserimus, dum sem - 
per cunctamur ac tergiversamur, divina nos ultio 
preveniat, antequam maculas purgaverimus, ante- 
quam veteris socordiz infusam animo labem elue- 
rimus, antequam criminum a nobis sarcinam ex- 
cusserimus, jugumque subierimus illud salutare, 
ac requiem per Christum invenerimus. Optima est 


" igitur exhortatio, « Ne stes in omni circa regio- 


ne, » hoc est, cave ne in ullo nequitie genere 
Ioras trahere deprehendaris, sed ascende veluti 
- In montem, in eximiam nempe ac spectabilem vi- 
tam, quie. humile et abjectum nihil habeat, 98 
sed excelsa sublimique virtute praecellat, ab hu- 
mili quoque sensu, terreno, inquam, atque carnali, 
sit aliena. Scriptum namque est : «Dei for- 
. tes a terra. vehementer elevati sunt **. » Sensus 


σεαυτοῦ ψυχὴν, » φημὶ 6n λέγεσθαι σαφῶς τὸ, « Σεαυ- 
τὸν ἁγνὸν τήρει’ xal μῆ κοινώνει ἁμαρτίαις ἆ)λο- 
τρίαις. » Καὶ ἀμείνων ἔσο τῶν Ev xóop«p παραπο- 
δισµάτων' φυχῆς γὰρ ἀντάλλαγμα xb σύμπαν οὐδέν. 
« Tí γὰρ ὠφεληθήσεται ἄνθρωπος, ὅταν τὸν χόσμον 
ὅλον χερδήσῃ, τὴν δὲ φυχὴν αὐτοῦ ξημιωθῇ; » Τὸ δὲ 
65 χρῆναι λέγειν ἀμεταστρεπτὶ ποιεῖσθαι τὴν βάδισιν, 
σηµαίνει που τάχα τὸ, μὴ ταῖς εἰς φαυλότητα µε- 
ταστροφαῖς τὰ lom φρονεῖν ἑλέσθαι πάλιν τοῖς ὑπὸ 
δίχην τὴν πυρὸς ἐξ ἀχρασίας ἐνηνεγμένοις (ε Οὐδεὶς 
Υὰρ, » qnoi, « τὴν χεῖρα βαλὼν ἐπ ἄροτρον, xal 
στραφεὶς εἰς τὰ ὀπίσω, εὐθετός ἔστιν εἰς τὴν βασι- 
λείαν τῶν οὑρανῶν) * » ἔχεσθαι δὲ δεῖν τής εἰς σω- 
τηρίαν óbou, μὴ τῇδε χἀχεῖσε περισπωµένους, xal 
φαντασίαις ἑώλοις χοσμικῶν ἐπιθυμιῶν ἐλαφρὸν xal 
εὐδιαῤῥίπιστον νοῦν, ἁλλ᾽ ἐντελῃ τε χαὶ ἄῦὔπνον, xal 
εἰς εὐθὺ βλέπειν ἀεὶ µεµελετηχότα, τηροῦντας à 
ἑαυτοῖς. Καὶ τὸ ἔτι μεῖζον ἐρῶ᾽ φησὶ γὰρ ὁ ἄγγελος 
οὐχ ὅτι χρὴ ἤδη µόνον αὐτὸν ἁμεταστρεπτὶ ποιεῖσθαι 
τὴν βάδισιν’ προσετίθει δὲ χρησίµως τὸ, « Mh στῇς ἓν 
Tác) τῇ περιχώρῳ. Εὶς τὸ ὄρος σώζου, µήποτε συµ- 
παραληφθῆς. » 


omni circa regione ; in. montem salvum te fac, ne 


IIAAA. Καὶ τί ἂν βούλοιτο δηλοῦν τὸ, « Mh στῇς 
ky πάση τῇ περιχώρῳ; » 

ΚΥΡ. Τὸ οἶμαι νωθρόν τε xaX ἁδρανὲς εἰς τὸ δεῖν 
ἐξίπτασθαι τοῦ χαχοῦ, σφαλερόν τε xai ἐπιζήμιον. 


ΠΑΛΛ. Φράσον ὅπως. 

ΚΥΡ. Προφητιχὸς ἔφη λόγος’ « Οὐαλ, οἱ ποιοῦντες 
τὸ Epyov Κυρίου ἀμελῶς. — Τρέχετε δὲ ἵνα χαταλά- 
όητε, » xal αὐτός πού φησιν ὁ θεσπέσιος Παῦλος. Τὸ 
Y&p τοι ph ὁδρᾷν ἑθέλειν εὐσθενέστατά τε καὶ ἓν 
σπουδῇ τὴν ἐκ τῶν αἰσχιόνων ἀποδρομὴν, 6ucamo- 
σπάστως ἔχοντος πρὸς τὰ ἀρχαῖα τοῦ vou, χαὶ οἱονεὶ 
στυγνῶς ἀφ᾿ ἑχάστου τῶν φαύλων ἀπαίροντος, δυσ- 
οχνότατα δὲ µεθορμιζοµένου πρὸς τὸ πεφυχὸς ὠφελεῖν, 
εἴη ἂν ἕτερον οὐδὲν, f| τὸ στῆναι λοιπὸν Ev περιχώρῳ 
χαχίας, Χαίΐτοι δροµαίως ἐξιέναι δέον. "H γὰρ ἂν 
τῶν ἑνδεχομένων, πρὶν ὅρων ἕἔξω γενέσθαι χακυῦ, 
μέλλοντας ἀεὶ xai ἀναδυομένους χαταληφθῆναι τῇ 


p δίκῃ, πρὶν ἀποχαθήρασθαι τὴν κηλίδα, πρὶν ἀποπλύ- 


νασθαι τὸν ἐκ τῆς ἀρχαίας ῥᾳθυμίας ἑντετηχότα τῇ 
φυχῇ μολυσμὸν, πρὶν ἀποφορτίσασθαι τὰ ἐγχλήματα, 
xai ζυγὸν ὑποδραμεῖν τὸν σωτήριον, ἀναπαύσασθαι 
διὰ Χριστοῦ. "Αριστον οὖν παραχελευσµάτων τὸ, 
« My στῇς ἓν πάσῃ τῇ περιχώρῳ, » τοῦτ) ἔστιν, Ἐν 
μηδενὶ τρόπῳ φαυλότητος διαµελλήσας ἁλῷς, ἄνιθι 
δὲ μᾶλλον, ὥσπερ εἰς ὄρος, εἰς ἑδηρημένην τινὰ xal 
περίοπτον ζωὴν, οὐδὲν ἔχουσαν τὸ χαμαιῤῥιφὲς, ἀλλ' 
ἐν ὑψηλῇ τε καὶ ἐπηρμένῃ διαπρέπουσαν ἀρετῇ, xal 
ἁπηλλαγμένῃ φρονήµατος τοῦ χθαµαλωτάτου, τοῦτ' 
ἔστιν τοῦ ἐπιχείου xat σαρχιχοῦ. Γέγραπται γὰρ, ὅτι 
« Τοῦ Θεοῦ οἱ κραταιοὶ τῆς γῆς σφόδρα ἐπήρθησαν. » 
Ανωτάτω γὰρ τῶν ἐπιχείων τὸ ἁγιοπρεπές ἐστι φρό- 


πε Gen. xix, 17. ἵ I Timoth, v, 92. 19 Matth. xviu, 36. '* Luc. n, 62. ** Jerem. xvvi10.. 3 Τζος. 
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vrpa. «Καὶ νεοττοὶ γυπὸὺς τὰ ὑψηλὰ πέτονται, » κατὰ Α enim ille, qui sanctos decet, longe est terrenis 


τὸ γεγραμμµένον, εἴπερ ἔχουσι χαθάπερ εἰς ὄρος ἓν 
οὐρανῷ τὸ πολίτευμα, καὶ μεταποιοῦνται πατρίδος 
τῆς ἄνω. Γράφει δὲ που xal Παῦλος: « Τὰ ἄνω ζη- 
τεῖτε, μὴ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς. » 


ΠΑΛΛ. Ὄρος οὖν ἄρα τὸ νοητὸν, ἡ ἐν ἁγιασμῷ 
ζωὴ, καὶ τῆς ἐξαιρέτου πολιτείας τὸ ὑπερτενὲς, νοου- 
µένης που χάτω τῆς ἐν ἀχαθαρσίαις καὶ φιλαµαρτή- 
μονος, xai τοῖς ἐπιγείοις ἐντετηγμένης. 


ΚΥΡ. Εὖ ἔφης' τουτὶ γὰρ ἡμῖν ὁ λόγος εὖ µάλα 
χαταδηλοϊ, θαυμάσειας ὃ ἂν ἔτι xal τόδε. 

IIAAA. Τὸ τί; 

ΚΥΡ. Ὁ μὲν γὰρ µαχάριος ἄγγελος ἀμελητί τε 
xai ἁμεταστρεπτὶ διαθέοντα τὸν θεσπέσιον Λὼτ, 
χρῆναι δεῖν ἔφασχεν εἰς τὸ ὄρος ἀναπηδᾷν. "O ἑλι- 
πάρει λέγων, « Δέομαι, Κύριε, ἐπειδὴ εὗρεν ὁ malc 
σου ἔλεος ἑναντίον σου, xat ἐμεγάλυνας τὴν διχαιοσύ- 
vr» σου, ὃ ποιεῖς ἐπὶ τοῦ Cfjv τὴν ψυχἠν μον’ ἐγὼ 
5: οὐ δυνήσοµαι διασωθῆναι εἰς τὸ ὄρος, μὴ χατα- 
λάθῃ pa τὰ χαχὰ, xal ἀποθάνω. Ἰδου fj πόλις αὕτη 
ἐγγὺυς τοῦ χαταφυγεῖν µε Excel, fj ἐστι μιχρὰ, Exil 
σωθήῄσοµαι. Οὐ μικρά ἔστι, καὶ ζήσεται fj ψυχἠ µου; 
Καὶ εἰπὼν αὑτῷ, φησίν'. Ἰδοὺ ἐγὼ ἐθαύμασά σου τὸ 
πρόσωπον xal ἐπὶ τῷ ῥήματι τούτῳ, τοῦ μὴ χατα- 
στρέφαι τὴν πόλιν περὶ ἧς ἑλάλησας. Σπεῦσον οὖν τοῦ 
σωθΏναι Excel, οὗ γὰρ δυνήῄσοµαι «ποιῄσαι πρᾶγμα 
ἕως τοῦ σὲ εἰσελθεῖν ἐχεῖ. Διὰ τοῦτο ἑκάλεσε τὸ ὄνομα 
ες πόλεως ἐχείνης, ΣηΥώρ. 'O fito; ἐξηλθεν ἐπὶ 
τὴν γῆν, xal Λὼτ εἰσῆλθεν εἰς τὴν Σηγώρ. » 

ΠΑΛΛ. Καὶ τίς ἂν γένοιτο xal διὰ τούτων ἡμῖν ἡ 
ὄντσις, ἐθέλοιμ’ ἂν, ὡς εὖ ἴσθι τοι, διαμαθεῖν. 


ΚΥΡ. "H οὐχὶ συνίης, χαἰτοι πολὺ νενευκὼς εἰς τὸ 
λίαν εὐμαθὲς, ὅτι τοῖς ἄρτι φαυλότητος ἐχδεδραμη- 
χόσι, χρῆναι δὲ δεῖν οἰομένοις ἐπὶ τὴν τῆς σωτηρίας 
ἴεσθα: τρίδον, o0x εὐθὺς, οὔτε μὴν ἐκ πρώτων ἐγχει- 
ρημάτων, ἁλώσιμος fj ἀρετὴ xat βάσιμον τὸ δοχοῦν ; 
'AAX οὐδ' ἂν εὐχόλως ἀναχομίζοιτό τις εἰς πολιτείαν 
ἑξηρημένην, οὐδ' ἂν γένοιτο μαχρὰν τῶν olovel πως 
αὐτῷ συντεθραμµένων παθῶν, ἀλλ ἔξω μὲν ἔσται 


re^»us superior. « Et pulli vulturis in sublime vo- 
Jant, » utscriptum est *!; siquidem in coelo tan- 
quam in monte quodam jus civitatis habent, et su- 
pernam illam patriam suam putant. Scribit etiam 
Paulus : «Ου sursum sunt quarite, non. que 
super terram δν.) 

PALL. Mons itaque spiritualis non alius est 
quam vita qu» in sanctitate ducitur, conversa- 
tionisque prastantissimz sublinitas ; contraque 
illa vivendi ratio, que in impuritatibus versatur, 
et peccandi studio tenetur, atque in rebus  terre- 
nis intabescit, infima intelligitur. 

CYR. Recte ais: id enim verba ipsa optime si- 
gnificant. Puto autem etiam illud mirabere. 


B  PALL. Quid illud tandem? 


CYR. Nam ille beatus angelus sine ulla cuncta- 
tione ac respectatione currentem beatum Lot in 
montem conscendere oportere dicebat. Is autem 
rogabat dicens : « Quaeso, Domine, quoniam inve- 
nit servus tuus gratiam coram te, οἱ magnificasti ju- 
slitiam tuam, quam facis in me, ut vivat anima 
mea: ego vero non potero salvari in montem, 
ne comprehendant me mala, et moriar. Ecce civi- 
tas juxta, ut confugiam illuc, qus est parva, ibi 
salvabor : nonne parva est, et vivet anima mea? 
Et dixit illi, inquit : Ecce admiratus sum faciem 
tuam etiam in verbo hoc, ne subvertam civitatem, 
de qua locutus es. Festina igitur ut salveris illuc ; 
neque enim potero facere quidquam, quousque in- 
gressus fueris illuc. Ideo vocavit nomen civitatis 
illius, Segor. Sol ortus est super terram, et: Lot - 
ingressus est Segor **. » 

PALL. Quasnam vero ex his verbis ad nos perma- 
nare possit utilitas , equidem, ut ipse mosti, aveo 
discere. 

CYR. An ignoras, cum alioqui sis acri przditus 
ingenio, qui nupere nequitia emerserint, atque 
statuerint' viam salutis ingredi, eos non statim 
neque primo conatu percipere posse virtutem, 
et eo pervenire, quo constitaerint ? Quinetiam haud 
facile quis ad eximiam vitze rationem adduci po- 
test aut semoveri abiis morbis, qui cum illo ado- 
leverint, sed ab ejusmodi: vitiis pedetentim exibit, 


τῶν τοιούτων ἠρέμα, τό γε ὅσον εἰς προθυµίας τὰς p) quod ad melioris vitz studium, et conatuum initia 


ix" ἀμείνοσι, xal ἐγχειρημάτων ἀρχάς' ὑφοῦ δὲ οὐ 
λίαν, ἢ μακράν μονονουχὶ δὲ µεταφοιτήσειεν εἰς γῆν 
μὲν ὥσπερ εἰς ἑτέραν, εἰς ζωὴν μὲν ἑἐπαινουμένην, 
ὑφτλῆν δὲ οὕπω xai περίοπτον λαχοῦσαν τὴν δόξαν, 
ὁποία τις ἣν ἡ ᾿χατὰ νόµον παιδαγωγία, πρὸς ἀρχὰς 
ἀναφέρουσα ζωῆς ἀρίστης τε xat ἀγαθῆς. Γέγραπται 
χάρ' « Αρχὴ ὁδοῦ ἀγαθῆς τὸ ποιεῖν τὰ δίκαια. » "Ov 
- Υὰρ τρόπον τοῖς περὶ γνῶσιν ἑσπουδαχόσι, xaX θεω” 
ρίας ἐφιεμένοις τῆς μυστικῆς, ἐπιτήδειος μὲν ἐν 
ἀρχαῖς καὶ ὅτι μάλιστα πρέπων εἴη ἂν ὁ τῆς χατ- 
τχήσεως λόγος * διάτταµσι δὲ πρὸς ἄνδρα τέλειον ἤδη, 
χαὶ εἰς µέτρον ἡλικίας τοῦ πληρώματος τοῦ Χριστοῦ, 


 1οῦ xxxvi, A. ** Coloss. ur, 2. 


9 Gen. xix, 18-25. 


pertinet, 99 non tamen sublimi admodum erit 
loco, aut longius remoto, sed demigrabit ille, prope 
dixerim, tanquam in alias terras, ad vitam, lau- 
dabilem quidem illam, sed de cujus gloria non ad- 
modum sublimis atque conspicua sit opinio, cu- 
jusmodi erat illa legis institutio, quz ad initia 
probe spectatzeque vitze perducebat. Scriptum nam- 
que est : « Initium vix bone est facere justa **.» 
Ut enim qui cognitioni student, et contemplatio- 
nem mysticam expetunt, iis aptus est ab initio et 
in primis conveniens catecheticus sermo, sed 
iis, qui jam in virum perfectum pervenerunt et iu 


6 Prov. xvi, 5. 
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-- mensuram xtatis plenitudinis Christi ", convenit A ἁρμόσειεν ἂν ἤδη πως 1| στερεωτέρα tpogn , τοῦτ 


^ solidior cibus, id est, rerum supremarum expli- 
catio, via denique omnis ac ratio degmaticze in- 


dagationis est aperienda : sic in hac quoque parte, 
id cst, in moribus corrigendis haud fas cst cui- 
quam, primo statim impetu ad statum eulpz: om- 
nis expertem ,id est ad admirabilem atque sublimem 
vivendi rationem conscendere. Procedere tamen 
idem potest paulatim ad habitum numeris omni- 
bus absolutum, si ab exiguis et mediocribus in- 
ceperit, ac quodammodo progressus fuerit ad exi- 
guam civitatem el excelso monti proximam, ad 
eam nempe vivendi rationem, qux vit: prestanti 
atque sublimi subjecta est et inferior. Hac ra- 
tione justus Lot, qui non in montem statim, sed 


ἔστιν, ὁ περὶ τῶν ἀνωτάτω λόγος, οἷμός τε ἅπασα 
λοιπὸν ἑἐρεύνης δογματιχκΏς. οὕτω κχἀνθάδε φημὶ, 
τοῦτ᾽ ἔστιν, ἓν ταῖς τῶν ἡθῶν καὶ τρόπων ἐπανορθώ- 
σεσι, οὐχ ἂν εἴη τῶν ἐνδεχομένων εὐθὺς ἀναθρώσχειν 
δύνασθαί τινας ἐπὶ τὸ ἁμωμήτως ἔχον, Ίγουν εἰς 
ὑπερφυᾶ xai ὑπέρλοφον πολιτείαν. Ἡροσήχοι δ àv, 
οἶμαι, κατὰ βραχὺ πρὸς τὴν ἁρτίως ἔχουσαν ἔξιν, &x 
μιχρῶν xal συμµέτρων ἁρξάμενος, xaX μονονουχὶ 
προειστρέχων χαθάπερ εἰς πόλιν μικρὰν, χαὶ 5pouz 
ὑψηλοῦ γείτονα, τὴν τῆς ἑξαιρέτου καὶ ἀνφχισμένης 
ζωῆς ὑποχαθημένην τε xaX ἐν µείοσι πολιτείαν. Ταύτῃ- 
τοι χαὶ ὁ δίχαιος λὼτ, τύπος ἂν εἴη τῶν τῇδε διανει- 
µένων, οὐκ εἰς vb ὄρος εὐθὺς, ἀλλ᾽ ἓν πόλει Σηγὼρ 
τῇ μικρᾷ , χαταλύσειν ἀδιῶν. "H. γὰρ οὐχὶ xal ἐν τοῖς 


in civitatem Segor exiguam divertere ut sibi liceat, B εὐαγγελικοῖς χηρύγμασι τοιαύτας πολλάχις. τὰς 


petit, eorum qui sic affecti sunt, non absurde fi- 
gura fuerit. Annon enim in ipsa quoque Evan- 
gelii preedicatione, hujusmodi saepenumero mo- 
derationem erga fideles observatam esse compe- 
riemus? Beatus Paulus certe in Epistola scribit: 
« Bonum est homini inulierem non tangere : pro- 
pter fornicationes autem unusquisque suam uxo- 
rem babeat, et unaqueque suum virum babeat: 
hoc autem dico secundum indulgentiam, non se- 
eundum imperium. Volo enim omnes homines es- 
se sicut me ipsum. Sed unusquisque proprium 
habet donum ex Deo, alius quidem sic, alius vero 
Sic **. » Vides ut supremum continenti? gradum 
veluti montem nobis ostenderit, dicens, « Bonum 
est homini mulierem non tangere, » permiserit ta- 
men in Segor divertere, id est, in subjectam ad- 
huc perfectz» virtuti vitz rationem, ut liceat, in- 
quam, cum sola sua cuique uxore copulari. Terram 
quoque optimam fructus reddere dicebat Salva- 
tor *, 40 hanc quidem centesimum, alteram se- 
xagesimum, aliam denique trigesimum. Distribuit 
etiam talentum non zqua mensura, sed uni quin- 
que, alteri duo, alii unum 99, Quibus exemplis non 


οἰχονομίας εὑρήσομεν ἐν τοῖς πιστέύουσι γεγενηµέ- 
vas ; Καὶ γοῦν ὁ µακάριος Παῦλος ἐπιστέλλει λέγων’ 
€ Καλὸν ἀνθρώπῳ γυναικὸς μὴ ἅπτεσθαι' διὰ δὲ τὰς 
πορνείας ἕκαστος τὴν ἑαυτοῦ γυναῖχα ἑχέτω, xal 
ἑχάστη τὸν ἴδιον ἄνδρα ἐχέτω. Ἰοῦτο δὲ λέγω χατὰ 
συγγνώµην, οὐχ ἐπιταγὴν. θέλω γὰρ πάντας ἀνθρώ- 
πους εἶναι ὡς χαὶ ἐμαυτόν. ᾽Αλλ' Ἑχαστος ἴδιον ἔχει 
χάρισμα ἐκ θεοῦ, ὁ μὲν οὕτως, 6 δὲ οὕτως. » Ορᾶς 
πῶς τῆς ἑγχρατείας τὸ εἰς ἄγαν ὑπερφερὲς, καθάπερ 
ὄρος ἡμῖν ὑπέδειξε λέγων’ « Καλὸν ἀνθρώπῳ vuva:- 
χὸς μὴ ἅπτεσθαι' » ἑφῆχε δὲ ἡμᾶς χαταλῦσαι εἰς 
Σηγὼρ, τοῦτ' ἔστιν, εἰς τὴν ὑποχαθημένην ἔτι τοῦ 
τελείως ἔχοντος ἀγωγὴν, τό τε ἐξεῖναί φημι μόνη τή 
ἰδίᾳ συµπλέχεσθαι γυναιχ!;, Την δὲ γην τὴν ἀρίστην, 
χαρποὺς ἀποδώσειν ἔφασχεν ὁ Σωτὴρ, την μὲν ἑχατὸν, 
τὴν δὲ ἐξήχοντα, τὴν δὲ τριάχοντα. Διεδίδου δὲ xol 
τὸ τάλαντον, οὐκ ἐν ἴσῳ µέτρῳ, ἀλλὰ τῷ μὲν πέντε, 
τῷ δὲ δύο, τῷ δὲ Ev: τὸ, οἶμαι, τῶν ἔξεων ἀνισοσθενὲς 
διὰ τούτων δειχνὺς, ἑκάστῳ τε διανέµων ὡς ἂν ἐπιτη- 
δειότητος ἔχοι καὶ γνώμης. Ὡς γὰρ ἔφαμεν ἁρτίως, 
« Ἔχαστος ἴδιον ἔχει χάρισμα Ex θεοῦ, ὁ μὲν οὕτως, 
6 δὲ οὕτως, » 

equam esse virium facultatem ostendit, seque 


singulis dona pro captu cujusque et babilitate tribuere. Ut enim modo diximus : « Unusquisque pre- 
prium habet donum a Deo, unus quidem sic, alius vero sic. » 


PALL. Recte ais. 

CYR. Permittit itaque beatus angelus ut in Segor 
divertat. « Ecce enim, » inquit, « admiratus sum 
faciem tuam etiam in verbo hoc, ne evertam ci- 
vitatem, de qua locutus es. Festina igitur, ut sal- 
veris ibi. » Deinde inquit, « Sol egressus est super 
terram, et Lot ingressus est Segor. » Nec mi- 
nus mirabere, Palladi, ubi didiceris qu: sit ho- 
rum verborum sententia, « Admiratus sum enim, » 
inquit, « faciem tuam, ne evertam civitatem, de 
qua locutus es.» Odiosa enim revera Deo est illa 
vitz ralio, quz se non perfecte ad virtutem com- 
ponit ; et hoc ipsum vel minima ex parte vitiis sue- 
cumbere, illi respuendum videtur, et non longe a 
condemnatione abest. Czterum indulget sua beni- 


gnitate, et initiorum facultatem, nature viribus 


* Ephes. iv, 15. ^ I Cor. vii, 1, 2, 6, 7. 


5 Matth. xui, 90, 


IIAAA. ES λέχεις. 

ΚΥΡ. Ἐφίησι μὲν à µακάριος ἄγγελος χαταλύσειν 
εἰς Σηγώρ. « Ἰδοὺ γὰρ, » φηαὶν, « ἐθαύμασά σου 
τὸ πρόσωπον χαὶ ἐπὶ τῷ ῥήματι τούτῳ τοῦ μὴ κα- 
ταστρέφαι τὴν πόλιν, περὶ ἧς ἐλάλησας. Σπεῦσον 
οὖν τοῦ σωθῆναι Excel, » Elz& φητιν, ὅτι « Ὁ Έλιος 
ἐξῆλθεν ἐπὶ τὴν Υῆν, καὶ Λὸτ εἰσῆλθεν εἰς Σηγώρ. » 
Θαυμάσαις δ' ἂν, ὦ ἑταῖρε, τίς ἂν γένοιτο μαθὼν 
χαὶ τούτων ὁ νοῦς, « Ἐθαύμασα γάρ σου, » qnot, 
ε τὸ πρὀσωπόν σου τοῦ μὴ καταστρέψαι τὴν πόλιν, 
περὶ ἧς ἑλάλησας. » ᾿Ανεθέλητος μὲν γὰρ τῷ θιῷ, 
χατὰ τὸ ἀληθὲς, ἡ τελείως οὐκ ἔχουσα πρὸς ἀρετὴν 
πολιτεία, χαὶ τὸ χατά τι γοῦν ἠττᾶσθαι τῶν παθῶν 
ἀπόθλητόν τε αὐτῷ xal κατακρἰσεως οὐ μακράν. 
Πλην ἐφίησιν £x φιλανθρωπίας, xat συμμµετρήσας τῇ 
φύσει τὸ ἐν ἀρχαῖς ἐφικτὸν, σώξεσθαι κελεύει, xal 


*? Matth. xxv, 15. 
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Βελετῶντας ἔτι τὸ ἀγαθὸν, οὕπω τε τὴν ὑπαίτιον A dimetitus, salvari jubet eos quoque, qui meditan- 


χομιδῇ διαστείχοντας ἀγωγήν. ᾽Αλλὰ xa τοῖς εἰς 
τοῦτο ἤχουσι µέτρων, xat εἰς ταυτηνί τε εἰσελαύνουσι 
τὴν χατάστασιν, οὐ δίχα φωτὸς τοῦ θείου καὶ ὅᾳδου- 
χίας τῆς ἄνωθεν dj εἱσδρομὴ Υένοιτ ἄν. « ᾿Ανέτειλε 
γὰρ, » φησὶν, « ὁ fioc xal Λὼτ εἰσῆλθεν εἰς Ση- 
Tóp. » 


IIAAA. Ὡς σφόδρα vs τὰ εἰχότα ἔφης ἱ 

ΚΥΡ. Ὁ μὲν οὖν θεσπέσιος Λὼτ εἰς τὴν ἔτι µι- 
χρὰν εἰσέθει πόλιν, ἐφιέντος αὐτῷ τοῦ Θεοῦ" ἡλέγ- 
χετο δὲ xal πρὸς τοῦτο ἀσθενὴς ἡ ἑπομένη τε αὐτῷ 
xai συνεχθέουσα γυνή. « Ἐπέθλεψφε γὰρ, » φησὶν, 
« εἰς τὰ ὀπίσω, xai ἐγένετο στήλη ἁλός. » θέα δὲ 
ὅτι vous μὲν ὁ ἀνδρεῖος χαὶ φρόνημα τὸ νεανικὺν, xàv 


εἰ μὴ τελείως ἀφιχνοῖτο τυχὸν εἰς τὸ ἀρέσχον θΘεῷ, D 


χατορθοῦν ἠργμένος τὴν ἀρετὴν, ἀλλ οὖν ἒξεις παθῶν 
ποιεῖται χατὰ βραχὺ πρὸς τὸ ἀμεινόνως ἔχον. 'O δὲ 
ἀσθενής τε χαὶ ἄνανδρος, οὗ σημεῖον ἡ γυνὴ, ταῖς εἰς 
φαυλότητα μετατροπαῖς, ἀχρειοῦται παντελῶς. Τουτὶ 
γὰρ οἶμαι δηλοῦν τὸ γενέσθαι στήλη ἁλός' ὅπερ ἂν 
εἴη σύμθολον ἀπομαρανθείσης φρενὸς, xat vou πρὸς 
ἁλιθιότητα μεταφοιτᾷν χειµένου, καὶ εἰς ἑσχάτην 
ἤδη πως ἀναισθησίαν ἑληλαχότος (1). ᾽Απομωρανθὲν 
δὲ τὸ ἅλας, εἰς οὐδὲν ἰσχύσειν ἔτι, xal αὐτὸς ἔφασχεν 
ὁ Σωτήρ : ἀχρειωθήσεσθαι δὲ παντελῶς, ἔξωτε πεµπό- 
µενον, xai ὑπὸ πόδας ἀνθρώπων διεῥῥιμμένον. 'Am- 
ελιθοῦτο μὲν οὖν ἡ yovh, προσετίθει δὲ οὐχ εἰς μαχρὰν 
«b λεῖπον ὁ Ad. Γέγραπται γὰρ, ὅτι « ᾿Ανέδθη λὼτ 
ix Σηγὡρ. xal ἐκάθητο ἐν τῷ ὄρει, αὐτὸς καὶ αἱ 
δύο θυγατέρες αὐτοῦ μετ αὐτοῦ. Ἐφοθήθησαν γὰρ 
πατοιχῆσαι bv Σηγὡρ, xat ᾧὤχησαν ἐν τῷ σπηλαίῳ, 
αὑτὸὺς χαὶ αἱ δύο θυγατέρες αὐτοῦ μετ αὐτοῦ. » 
Ἡρόεισι γὰρ ὥσπερ δι’ ἀναθαθμῶν ὁ νοῦς ἐπὶ τὸ 
ἔχον ἁρτίως, xal ἀναθρώσχει χατὰ βραχὺ πρὺς 
ὅπερ Tj» àv. ἀρχαῖς, οὐκ ἐπιτηδείως ἔχων οὔτε λίαν 
ὶχανῶς. Ἡρόεισί τε xaX ἀναφοιτᾷ πρὸς τὸ ἄμεινον, 
Φρονῄήσει τε xal ἀνδρείᾳ «f] πνευματικῇ χαθάπερ 
τισ]ν ἰδίαις θνγατράσιν ἐπισχηπτόμενος, xal χάτω 
που µένειν ἀφεὶς τὸ ἡδυπαθές τε xal ἄνανδρον, ὧν 
elg τόπον ἡ γυνή. Κατοιχεῖ δὲ λοιπὸν χαθάπερ iv 
ὄδρει τε χαὶ Ev σπηλαίῳ’ τοῦ μὲν ὄὅρους ἡμῖν τὸ ὑψηλόν 
σε χαὶ ἐπηρμένον εἰς εὐεξίαν τὴν πνευματιχὴν, τοῦ 
δὲ σπηλαίου, τὸ πεπηγὸς χαὶ ἑδραῖον τῆς εἰς &psehv 


tur virtutem adhue, non tamen per eam vivendi 
viam ambulant, quz a culpa longe remota sit. Sed 
iis quoque, qui ad huncvirtutis gradum tendunt, et 
ad hujusmodi. statum provehuntur, non sine divino 
lumine, supernzque lampadis previo fulgore, eo 
ingredi contingit. « Ortus est enim, » inquit, «sol, 
et Lot ingressus est Segor. » 

PALL. Quam ea, qua dixisti, quadrant! 

CYR. Beatus igitur Lot in exiguam adhuc civi- 
tatem, Deo permittente, est ingressus: sed que 
eum comitabatur, unaque fugiebat uxor, ad hoc 
quoque infirma esse deprehensa est. « Aspexit 
enim, » inquit, « retro, et in salis statuam est con- 
versa ?*. » Ánimadverte igitur animum virilem 
Sstrenuumque sensum, cum virtutem exercere ce- 
perit, etiam si ad id, quod Deo placet, minus per- 
venit, tamen excedere e vitiis certe, et paulatim 
ad przstantiora progredi : atillum infirmum et pa- 
rum virilem, cujus figura est mulier dum ad ne- 
quitiam convertitur, fieri prorsus inutilem : id 
enim significare arbitror fleri statuam salis, quod 
non absurde symbolum fuerit infatuate mentis, et 
animi, qui ad stultitiam transire voluerit, atque ad 
extremum jam stuporem pervenerit. 31 Sal enim 
infatuatum ad nihilum ultra valere, etiam ipse 
Salvator ait; sed penitus inutile fleri foras missum, 
et sub pedibus hominum conculcatum 5. Cum ita- 
que mulier in lapidem durata esset, non multo 
post Lot, quod deerat, adjecit. Scriptum est enim: 
« Ascendit Lot ex Segor, et sedit in monte, ipse et 
due filis ejus cum eo. Timuerant enim habitare 
in Segor, et habitaverunt in spelunca ipse, et dux 
filie ejus cum eo **. » Animus enim velut per gra- 
dus progreditur ad perfectionem virtutis, et ad 
eum statum, ad quem ab initio ineptus et infirmus 
fuerat, paulatim ascendit ; proceditque et promo- 
vet in melius, prudentia et fortitudine spirituali 
tanquam suis quibusdam filiabus nixus, ac volu- 
ptarium illum affectum et effeminatum, cujus fi- 
gura est mulier, deorsum manere sinens. Habitat 
deinde tanquam in monte ac spelunca. ΑΟ mons 
quidem sublimitatem atque eminentiam spiritualis 
roboris, spelunca vero fixam ac firmam in virtute 


διαμονῆς ὑποδηλούντων εὖ µάλα. Γέγραπται γὰρ ὡδὶ D perseverantiam optime significant. Sic enim est 


περὶ ἀνδρῶν ἀγαθῶν' « Πορευόμενος ἐν δικαιοσύνῃ, 
λαλῶν εὐθεῖαν ὁδὸν, μισῶν ἀνομίαν καὶ ἁδιχίαν, καὶ 
τὰς χεῖρας ἀποσειόμενος ἀπὸ δώρων, βαρύνων τὰ 
ὧτα, ἵνα y ἀχούσῃ χρίσιν αἵματος, χαμμύων τοὺς 
ὀφθαλμοὺς, ἵνα μὴ ἵδῃ ἀἁδιχίαν, οὗτος οἰκήσει ἓν 
ὑόπλῷ σπηλαίῳ πέτρας ἰσχυρᾶς. » Εἴη δ' ἂν xoi 
ἑτέρως οὖχ ἀπίθανος ἡμῖν ὁ ἐπὶ τῷδε λόγος. Πέτρα 
μὲν γὰρ ὁ Χριστὸς, διὰ τὸ εὐσθενές τε χαὶ ἄτρωτον 
«Ὡς ἀνωτάτω πασῶν οὐσίας. Σπήλαιον δὲ τὸ ἓν Χριστῷ 
νουῖτ ἂν dj Ἐκχλησία, τὸ τῶν ἁγίων κατάλυμα, 
Gv εὐσεθούντων dj σχέπη, ἣν χατοιχοῦσι δίκαιο., 


*! Gen. xix, 20. ?* Matth. v, 15. 
(4) Cod. Vat. κατεσχληχότος, 


*! Gen. xix, 50. 


de probis viris scriptum : « Qui ambulat in justi- 
tia, et loquitur rectam viam ; qui odit injustitiam, 
et iniquitatem, et excutit manus a muneribus ; 
qui obturat aures, ne audiat judicium sanguinis, 
et claudit oculos, ne videat injustitiam : hic habi- 
tabit in sublimi spelunca petre firm **, » Afferri 
autem et alia possit a nobis non absurda hujus 
loci expositio. Petra quidem Christus est **, propter 
firmam illam et invictam supreme omnium sub- 
stanti: naturam. Porro spelunca illa, in Christo 
intelligi potest Ecclesia, nempe illud sanctorum 


?* Ίσα. xxxi, 15, 16. ** I Cor. x, 4. 
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hominum diversorium, piorumque tectum, in quo Α xat μὴν ὅσοι τὴν διὰ πυρὺς παραιτοῦνται δίχην. 


justi viri habitant, et quicunque ignis supplicium 
evadunt. 

PALL. Quam praeclare mihi habere videtur hzc 
expositio! Sed velim equidem aliis- quamplurimis 
probationibus pr:sentem locum a te versari. Nam 
id velle plene cognoscere, quod utile est, ego qui- 
dem plurimi fecerim. 

CYR. Atqui, Palladi, et congruentia dicis. Est 
enim, ut opinor, ea res mentis longe studiosissimze 
fructus, et mea oratio segnitiem omnem vincet, 
quoniam ne mihi quidem ipsi zequum videtur in 
tam przelaris tamque jucundis sermonibus silen- 
tium, si importune irrepserit, tenere. 39. Igitur 
in universum omnibusque modis ab affectione, so- 
cietateque vitiosarum rerum, quoad res patitur, se- 
junctos nos esse oportere: quinetiam non aliter 
nobis posse contingere, ut ad virtutem recurramus, 
quam hoc ipso modo, quo diximus, sine ullo ne- 
gotio contemplabimur, si mentis oculos injeceri- 
mus tum in ea que beato Abrahe contigerunt, 
tum quz in exitu filiorum Israel admirabilius ge- 
sta sunt, quam ut oratione explicari possint, cum 
suis temporibus, effractis /Egyptii dominatus vin- 
culis, sunt egressi. 

PALL. Exsequere igitur singula : sic enim ha- 
Ρείο, maximam te nobis voluptatem allaturum, si 
id facere aggressus fueris. 

CYR. Dicebamus itaque, beatum Abraham cum 


fame quondam intolerabili, et necessariarum rerum ς 


inopia premeretur, non sponte ad ZEgyptios de- 
scendisse, sed necessitati succubuisse. Hunc ho- 
Spitem et advenam molestiis multis et injuriis Pha- 
rao vexavit. Nam illius conjugem violare voluit, 
intemperanti libidine ad turpissimi flagitii cupidita- 
tem incensus. ld porro ut efficeret, non permisit 
Deus. « Flagellavit enim, » inquit, « Pharaonem fla- 
gellis maximis propter Saram uxorem Abraham **. » 
Est autem Pharao figura atque imago diabolice 
intemperantie ; id enim ille spectat, in eamque 
rem omni studio incumbit, ut in sanctorum viro- 
yum mentes semina sus impuritatis infundat, ut 
illi exoptatos jucundosque fructus pariant: ii au- 
tem sunl, ut opinor, j variorum diversorurmque 


ΠΑΛΛ. Ὡς εὖγε ἡμῖν, ὦ «dv, ὁ λόγος Eye. Βουλού- 
µην 9 ἂν ἔγωγε xaX δι ἑτέρων ὅσων ἡμῖν ἁποδεί- 
ξεων ἰέναι τὸ γύµνασμα. Τὸ γάρ τοι φιλεῖν ἐξεπίστα- 
αθαι πλουσίως τὸ τελοῦν εἰς ὄνησιν, οἱησαίμην ἂν 
ἔγωγχε τοῦ παντὸς ἄξιον. 

ΚΥΡ. Καὶ μὴν, ὦ Παλλάδιε, τά Ye εἰχότα qc. Ef 
γὰρ ἂν διανοίας ἡμῖν τῆς εἰς ὅτι µάλιστα φιλοµαθε- 
στάτης τὸ χρῆμα καρπὸὺς, ὄχνου δὲ ἀμείνων ὁ πρὺς 
ἡμῶν ἔσται λόγος, οὐ τὸ αὐτό µοι δοχοῦν, τοῖς οὕτω 
λαμπροῖς xal ἀξιεράστοις διηγήµασι, τὴν οὐχ ἐν 
χαιρῷ παρειστρέχουσαν ἐπασχῆσαι σιγἠν. Obxoüv ὅτι 
τῆς πρὺς τὰ φαῦλα διαθέσεώς τε xat χοινωνίας εἰσ- 
άπαν τε xai ὁλοτρόπως ἀποσχοινίζεσθαι χρὴ χατὰ τὸ 
ἑγχωροῦν ΄ xai μὴν ὅτι τὸ ἀναθρεῖν δύνασθαι πρὺς 
ἀρετὴν, προσγένοιτ᾽ ἂν οὐχ ἑτέρως, ἢ κατὰ τοῦτον 
αὐτὸν τὸν τρόπον, ἀπονητὶ θεωρήσοµεν, τῆς διανοίας 
τὸν ὀφθαλμὸν ἐνιέντες εὖ µάλα, xai τοῖς χατὰ τὸν 
θεσπέσιον ᾿Αθραὰμ, xat τοῖς ὑπὲρ λόγον χατωρθω- 
μένοις ἐπὶ τῇ ἐξόδῳ τῶν ἓξ Ἰασραῇλ, ἣν πεποίηνταε 
κατὰ χαιροὺς τῆς Αἰγυπτίων πλεονεξίας, τὰ δεσμἁ 
διαῤῥήξαντες. 


IIAAA. (págs δὴ οὖν ἀνὰ µέρος. Ὡς εὖ ἴσθι τοι 
πλουσίως ἡμᾶς εὐφραίνων, εἰ δρᾷν ἕλοιο «avt, 


ΚΥΡ. Ἐλέγομεν τοίνυν, ὡς ἀφορήτῳ ποτὲ Mp, 
xai ταῖς τῶν ἀναγχαίων ἑνδείαις ἐχπεπιεσμένος ὁ 
θεσπέσιος ᾿Αθραὰμ, οὐ θελητὴν ἐποιεῖτο τὴν sl; 
Αἴγυπτον κάθοδον, καὶ ταῖς ἀνάγχαις ἐδίδου κρατεῖν. 
Ἐένον δὲ ὄντα xai ἔπηλυν, λύπαις καὶ πλεονεξίαις ὁ 
Φαραὼ κατῃχίζετο. Τὴν Y&p τοι συνῳχισµένην αὐτῷ 
παραλύειν ἤθελεν, ἡδοναῖς ἀκράτοις ἐχχεχαυμένος, 
εἰς αἰσχρουργίας ἔφεσιν. Κατορθῶσαι δὲ τοῦτο, οὖκ 
ἡφίει Θεός. « Ἔτασε γὰρ, » qnot, « τὸν Φαραὼ 
ἑτασμοῖς µεγάλοις περὶ Σάῤῥας τῆς Ὑυναιχὸς 
Αθραάμ. » Εἰχὼν δὲ καὶ τύπος ὁ Φαραὼ διαθολιχῆς 
ἀκρασίας. Σχοπὸς γὰρ ἐχείνῳ xal τῶν ὅτι μάλιστα 
διεσπουδασµένων, τὸ xal ταῖς τῶν ἁγίων συνέσεσιν 
ἑνιέναι φιλεῖν τῆς ἐνούσης αὐτῷ ἀχαθαρσίας τὰ σπέρ- 
µατα, ὡς ἂν ἕλοιντο καρποφορεῖν τὰ αὑτῷ φίλα τε 
καὶ καθ) ἡδονήν. Εἶεν δ᾽ ἂν οἶμαι ταυτὶ, τὰ εἰς ο- 


peccatorum crimina. Atque illius quidem vi et in- D λύτροπον ἁμαρτίαν ὀγχλήματα. Καὶ ἁλοίη μὲν πᾶς 


juria nemo non caperetur, et vel nolens succum- 
beret (natura namque nostra infirmitate virium 
laborat), nisi id minime permitteret Deus ; et illos 
adversus sanctos viros conatus, ac inaligni illius in- 
sidias cohiberet. Sed non alia ratione contigisset 
beato Abrahz illa incommoda vitare, nisi /Egyptio- 
rum regione relicta, ad veterem illum divinoque 
nDiunere concessum Dei locum revertisset, quo 
posteaquam pervenit, onmi cura vacuus, optimis 
studiis operam dedit. Sic enim scriptum est : « Ás- 
cendit autem Abraham ex /Egypto, ipse et uxor 
cjus, et omnia ejus. et Lot cum eo in desertum. 


"* Gen. $, 12, 17. 


τις οὖν, καὶ οὐχ ἑκὼν ὑποχείσεται ταῖς Exelvou πλεον- 
εξίαις. Νοσεῖ γὰρ ἡ φύσις τὸ ἄναλχι, ἑφίησι γεμὴν 
οὔτι που θεὸς, ἀνασειράζων τρόπον τινὰ τὰ χατὰ 
τῶν ἁγίων ἐπιχειρήματα, xal τοῦ πονηροῦ τὰς ἔπι- 
θουλάς. Συµδέδηχε δὲ οὐχ ἑτέρως διαδράναι τὰ βλάδη 
τὸν θεσπέσιον ᾽Αθραὰμ, εἰ μὴ, τὴν τῶν Αἰγυπτίων 
ἀφεὶς, πρὸς τὸν £v ἀρχῇ xaX θεόσδοτον ἀναπεφοίτηχε 
χῶρον, οὗ καὶ ἀφιγμένος σπουδασµάτων ἀγαθῶν σχο- - 
λαῖος ἦν ἐπιμελητής. Γέγραπται δὲ οὕτως ΄ « ᾿Ανέδη 
δὲ ᾿Αθραὰμ ἐξ Αἰγύπτου, αὐτὸς xai dj γυνὴ αὐτοῦ, 
καὶ πάντα τὰ αὐτοῦ, xal Λὼτ μετ αὐτοῦ εἰς τὴν 
ἔρημον. ᾿Αθραὰμ δὲ ἣν πλούσιος σφόδρα, κτήνεσι 
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καὶ ἀργυρίῳ, xat χρυσίῳ, καὶ ἑπορεύθη ὅποι ἐξῆλθεν A Abraham autem erat dives valde, jumentis et auro, 


εἰς την ἔρημον ἕως Bait, ἕως τοῦ τόπου, οὗ fjv ἡ 
σχηνἡ αὐτοῦ πρότερον, ἀνὰ μέσον Βαιθὴλ, xoi ἀνὰ 
Βέσον. Ἀγγαὶ, εἰς τὸν τόπον τοῦ θυσιαστηρἰου, οὗ 
ἐποίησεν ἐχεῖ τὴν ἀρχήν. Καὶ ἐπεκάλεσεν ἐχεῖ 
᾿Αόραὰμ τὸ ὄνομα Κυρίου. » Συνίης οὖν ὅτι συναναπ- 
αἱρειν ἀνάγχη τοῖς ἐξ ἀχρασίας χοσμιχῆς εἰς ἑτέραν 
ἀνατρέχουσι ζωὴν ἱερὰν, olovel πάντα τὰ αὐτῶν; 
πανοιχὶ γὰρ xol παγγενεὶ, προσθείην δ ἂν ὅτι xal 
πανσχευεὶ, τῆς Αἰγυπτίων ἀποδεδράμηχε γῆς ὁ 
προπάτωρ ᾿Αθραάμ. Ast γὰρ ὁλοτρόπως ἀποφοιτᾷν 
καὶ πανοιχὶ τρόπον τινὰ µεθορµίζεσθαι φιλεῖν εἰς 
τὴν ἔρημον, τοῦτ' ἔστιν, εἰς ἁπαρενόχλητόν τε χαὶ 
χαθαρὰν διανοίας χατάστασιν, ὅθεν xoi ἓν ἀρχαῖς ἡ 
τοῦ ἀνθρώπου φύὖσις ἐχδέδηχεν, ἑνδείᾳ τῶν ἄνωθεν 
ἀγαθῶν ἀπονεύσασα πρὸς τὰ χείρω. Τοῦτο γὰρ alvv- 
Υγματωδῶς κατασηµήνειεν ἂν dj εἰς ἀλλοτρίους x&0- 
οδος, ἀπὸ γῆς olovel xat σχηνῆς τῆς ἓν ἀρχαῖς τε χαὶ 
φιλαιτάτης, Ev T] xai θυσιαστἠριον. Παλινδρομοῦντες 
γὰρ οὕτως, ἕως ἂν Ev τόπῳ xal χώρᾳ γενώµεθα τοῦ 
θυσιάστηρἰου τοῦ ἓν ἀρχαῖς, tout! ἔστι, τοῦ πάλαι 
προσπεφυχότος ἁγιασμοῦ, xal ἡμεῖς ἐπιχαλούμεθα 
«ὸν τῶν ὅλων θεὸν, τὸ προφητιχὸν ἐχεῖνο πρόσρηµα 
λέχοντες’ « Κύριε, ἐχτὸς σοῦ ἄλλον οὐχ οἵἴδαμεν, Τὸ 
ὄνομά σου ὀνομάξομεν. » 


ΠΑΛΛ. Αστειότατα ἔφης. 

ΚΥΡ. "δοις 6' ἂν τὸ χρῆμα ἡμῖν οὐχ ἑτέρως ἔχον, 
xaX τὰ ἐπὶ τοῖς υἱοῖς Ἱσραὴλ γεγονότα κατὰ χαιροὺς 
εὖ μάλα διἀσγοπούµενυς οὓς ἐπείπερ εἶλον οἱ Αἰ- 
γύπτιοι λιμοῦ χατωθήσαντος iv ἀρχαῖς xal τοὺς 
ἄνωθέν τε xaX kx ῥίζης ἁγίων, χαὶ ἑλευθέρους εἰς 
ἀδόχητόν τε xo ἁμελέτητον αὐτοῖς χαταζευγνύντες 
θητείαν, ἀγρίως κατεθιάξοντο, τῆς ἐπ᾽ αὐτοὺς ὠμότη- 
τος τοιάνδε τινὰ συνθέντες τὴν ἀφορμήν. « Ανέστη 
γὰρ, » φη5ὶ, « βασιλεὺς ἕτερος ἐπ᾽ Αἴγυπτον, ὃς οὐχ 
δει τὸν Ἰωσήφ. Εἶπε δὲ τῷ γένει αὐτοῦ ' Ἰδοὺ τὸ 
τένος τῶν νἱῶν Ἰσραὴλ, µέγα πλῆθος, xal ἰσχύει 
ὑπὲρ ἡμᾶς, δεῦτε χατασοφισώµεθα αὐτοὺς, µήποτε 
πληθυνθῇ, xal, ἠνίχα ξὰν συμθῇ πόλεμος, προστεθή- 
σονται χαὶ οὗτοι πρὸς τοὺς ὑπεναντίους, χαὶ ἔχπο- 
λεμήσαντες ἡμᾶς, ἐξελεύσονται Ex τῆς γῆς. » Ἐλύπει 
p, οἶμαι, τὸν τῆς Αἰγυπτίων ἑξάρχοντα γῆς, τὸ xàv 
γοῦν ἑλέσθαι ποτὲ πρὸς ἑλευθερίαν ἰδεῖν, τοὺς ἐξ 


et argento : et abiit itinerequo venerat in desertum 
usque Bethel, usque ad locum ubi fuerat taberna- 
culum ejus prius, 33 inter Bethel et Haggai, in 
locum altaris, quod fecerat ibi prius, et invocavit 
ibi Abraham nomen Doinini ?*. » Intelligis igitur, 
qui ex intemperantia szculari ad alteram vitam 


recurrunt, iis omnia simul esse abducenda. Nam 


cum universa familia, universoque genere, illud 
etiam addiderim, cum universa supellectili, Abra- 
ham patriarcha ex AEgyptiorum regione migravit. 
Oportet enim omnibus modis discedere, et cum 
universa quodammodo familia in desertum demi- 
grare, id est, ad imperturbatum et tranquillum 
animi statum, unde ab initio hominis natura dis- 


Β cessit, cum inopia supernorum bonorum ad pejora 


declinavit : id enim per znigma significat ille ad 
exteras nationes descensus, ab illa veteri, et ju- 
cundissima terra, in qua altare quoque erat : nam 
hoc pacto recurrentes, quousque ad locum ac re- 
gionem perveniamus altaris ejus, quod ab initio 
fuerat, id est illius veteris et nobis insitz sanctita- 
tis, nos ipsi quoque invocamus rerum universa- 
rum Deum, prophetica illa dicentes: « Domine, 
extra te alium non novimus, nomen tuum invo- 
camus 6.) 

PALL. Elcgantissime dixisti. 

CYR. Id autem non aliter se habere facile intel- 
liges, si quz filiis quoque Israel suis temporibus 
acciderunt, diligenter inspexeris : quos cum cc- 
pissent Agyptii, fame compulsos ab initio, et ho- 
mines ab ipsa majorum suorum origine, ο stirpe 
sanctorum ortos, et liberos, ad inopinatam et insue- . 
tam- subjugassent servitutem, immaniter violen- 
terque tractabant, 60 adversus illos crudelitatis 
bac occasione conficta. « Surrexit enim,» inquit, 
«rex alter in Egypto, qui non noverat Joseph, qui 
dixit populo suo: Ecce genus filiorum Israel mul- 
tumest, et multitudine valet super nos. Venite, 
fraudibus opprimamus illos, ne forte multiplicen- 
tur;et cum acciderit nobis bellum, adjungantur 
etiam hi inimicis nostris, et, expugnatis nobis, 
egrediantur de terra ?*. » Angebat enim, opinor, 
AEgyptiorum terra principem, quod vel respicerent 


ἀναγκαίου δεσμοῦ, οὐ χατὰ γνώµην ὑπεζευγμένους. p aliquando tandem ad libertatem, ii qui necessario 


εΚαὶ ἐπέστησεν αὐτοῖς, φησὶν, ἐπιστάτας τῶν ἔργων, 
ἵνα χαχώσωσιν αὐτοὺς ἐκ τῶν ἔργων, xaX ᾠχκοδόμη- 
σαν πόλεις ὀχυρὰς τῷ Φαραὼ vf» τε Πειθὼν, καὶ 
Ῥαμεσσῆ, xat "Qv, f; ἐστιν Ἡλίου πόλις. » Καρποὶ 
γὰρ σαν τῆς ἀφορήτου πλεονεξίας, τληπάθειαι μὲν 
αἱ διηνεχεῖς ἐπί τε πηλῷ καὶ πλινθείᾳ, πόλεις δὲ 
περιδόλοις πυργούµεναι , xal τῶν Ev ἀγροῖς χωµά- 
των ἐγέρσεις, ἁμισθὶ δὲ «auti χαὶ σὺν ἱδρῶτι μακρῷ 
τοῖς πονοῦσ. διεπεραἰνετο. "Ymb χεῖρα γὰρ ἑλόντες 
τὴν ἑαυτῶν ol χοσµοκράτορες τοῦ αἰῶνος τούτου τὰς 
ἁθλίας τῶν ἀνθρώπων φυχάς, πηλῷ xal πλινθείαις 
χαὶ τοῖς εἰς γῆν τε xat περὶ γῆν δρωµένοις ἐγχα- 

?' Gen. x, 8. 


95 133. xxvi, 10. ** Exod. 1, 8-10. 


eoque przter opinionem vinculo, subjugati fuerant. 
« Et praeposuit, » inquit, « eis magistros operum, 
ut afflligerent eos operibus ; et sedificaverunt urbes 
munitas Pharaoni, Phitom et Ramesses, et Hon, 
quz est Heliopolis *.» 34 lli namque fructus erant 
illius non ferendi dominatus, vexationes nempe, 
atque :rumnz assiduz in luto atque opere late- 
ritio, urbes quoque moenibus ac turribus cinctz, 
et aggerum in agris exstructiones. Hxc autem opera 
sine ulla mercede, multisque cum sudoribus labo- 
rantes perfciebant. Principesenim seculi hujus 
ubi sub ditionem suam infelices animos hominum 


' ibid. 21. 
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ceperint, in luto ac lateritiis operibus, iis, in- A τατρύχουσι, xai πειρασμῷ πονηρῷ τε xa ἀχερδεῖ 


quam, qua in terra et circa terram fiunt, eos con- 
terunt, et ad laboriosas inutilesque occupationes 
distentos atque devinctos (ejusmodi namque viden- 
wr carnis opera, et quz circa eam fiunt) acerbam 
srumnisque omnibus plenam vitam degere co- 
gunt, quz nullam prorsus iis, qui hujusmodi ope- 
ribus incumbere coacti sunt, afferat utilitatem. 
Quid enim carnis opera ac vitia misere nostre 
anime prosint? Et lucri quedam species ad dia- 
bolum ac daemonas pertinebit, et adversariorum 
regno parte opes erunt et gloria, quemadmodum 
etiam Pharaoni glorie non mediocri fuit, ut pu- 


προσδήσαντες ( τοιάδε γὰρ τὰ σαρχὸς xa τὰ περὶ 
αὐτὴν ἔργα φαίνεται ), πικρὰν ἀναγχάζουσι xal παµ- 
µόχθηρον κομιδῇ χαταδέχεσθαι ζωὴν, f) χατ’ οὐδένα 
τρόπον τοῖς ἐπιτηδεύειν Ἡναγχασμένοις εἰσοίσει τὸ 
ὠφελοῦν. Τί γὰρ ἂν τὰ σαρχὸς ἔργα τε xaX πάθι 
τὴν ἀθλίαν ἡμῶν ὀνήσει duyfjv; Κέρδος δὲ ὥσπερ 
ἀναχείσεται παρ) ἡμῶν διαδόλῳ καὶ δαίµοσι, xat 
^fi; τῶν ἀντιχειμένων βασιλείας πλοῦτος ἔσται χαὶ 
καύχημα , χαθάπερ ἀμέλει καὶ τῷ Φαραὼ πρὸς εὖ- 
χλείας ὃν οὐ μικρᾶς ὤετο τὸ ἀναδείμασθαι πόλεις 
αὐτῷ τοὺς ἐξ Ἱσραῇλ ἁσιτί τε καὶ ἁμισθὶ πρὸς τοῦτο 
ἤχειν ἠναγκασμένους. ὶ 


i 
tabat, urbes sibi essea filiis Israel exstruetas, neque cibo ullo prebito, neque mercede, eum labo- 


rem suscipere coactis. 


PALL. Sic se res habet. Est namque tua ad- Β IIAAA. δε ἔχει. Καὶ γάρ τοι λίαν ἐστὶν ἑναργὴς 


modum evidens oratio. 

CYR. Nostrorum igitur in terris inanium et pro- 
fanorumstudiorum, formam quodammodo et ima- 
. ginem nobis Israelitarum labor depingit, cum in- 
$let atque immineat Satanas, ejusque comites ne- 
quissims potestates, quos exactorum operum no- 
mine Scriptura divina significat. Hxc vero studia 
seerumnosam distentionem atque occupationem equi- 
dem dixerim, sudoris ac laboris plenam, ac velut 
luto quodam impuritatis ccenoseque voluptatis 
oppletam. Sed miseratus est tum quoque Deus 
eos, qui per summam impietatem atque immani- 
tatem iniquo ZEgyptiorum dominatu vexabantur, 
lisque prz:ter omne jus fasque serviebant. lllico 


namque suz erga illos benignitatis administrum C 


Moysen optimum virum elegit. Quid? non hoc 
jpsum comperimus Deum erga nos facere ? Nobis 
enim in peccata lapsis misericordiam impertit, at- 
que in omnium cordibus illico suam legem inserit, 
quiz velut mediator quidam ad liberam nos revo- 
cet vitam. 

PALL. Intelligo quod dicis. 

CYR, Visne igitur, 35 ut, historia breviter 
comprehemsa, quoad fleri poterit, congruentia di- 
camus ? 

PALL. Maxime vero. 

CYR. Sic igitur scriptum est : «Post hzc in- 
gressus est Moyses et Aaron ad Pharaonem ; et di- 
xerunt ei : Hzc dicit Dominus Deus Israel : Dimitte 
populum meum, ut mihi festum celebrent in de- 
gerto. Et dixit Pharao: Quis est, ut audiam vocem 
cjus, ut dimittam filios Israel? Non novi Domi- 
num, et Israel] non dimittam *. » Moyses enim et 
Aaron ex /Egyptiorum regione ac terra dimitti de- 
bere populum Israel confirmabant, Deo ad fe- 
stum agendum evocante. Festum enim revera 
est coacta servitulis a se jugum excutere, et 
in Dei esse preterea potestate, queque illi 
grata sunt exsequi, nemine  obsistente , id 
est, nemine cogente ad id suscipiendum et am- 


* Exod. v, 4, 9. 


(1) Sic cod. Vat. Cod. Sirleti, ἀνιαρῶν, molestorz 


ὁ λόγος. 

ΚΥΡ. ᾽Ανατύπωσιν δὴ οὖν καὶ οἱονεί πιυς εἰχόνα 
σα»η τῶν εἰχαίων τε xoX ἀνιέρων (1) ἐπὶ γῆς ἡμῶν 
σπουδασµάτων ὁ τῶν Ἱσραηλιτῶν ἀναγράφει πόνος, 
ἐγχειμένου τε xal ἐπιθρώσκοντος αὐτοῦ τε τοῦ Σα- 
πανᾶ, xal τῶν σὺν αὐτῷ δυνάµεων πονηρῶν, οὓς 
τοῖς τῶν ἑἐργοδιωχτῶν ὀνόμασιν 1d θεία σηµαίνει 
Γραφή τὸν πονηρὺν δὲ περισπασμὸν φαίην ἂν ἔγωγε 
ταυτὶ, μεστὸν μὲν ἱδρῶτος καὶ πόνου, ἀναπεπλησμέ- 
voy δὲ ὥσπερ πηλοῦ xal ἀχαθαρσίας, xa βορδορώ- 
δους ἡδονῆς. "AX" ἡλέει χαὶ τότε θεὺς τοὺς ávoste- 
κατά τε xal ἀγριώτατα ταῖς τῶν Αἱγυπτίων πλεον- 
εξίαις χατῃκισµένους, καὶ παρ᾽ αὐτὸ τὸ χρεὼν δου- 
λεύοντας. Ὑπουργὸν γὰρ τῆς εἰς αὐτοὺς ἡμερότητος, 
τὸν πανάριστον εὐθὺς ἐποιεῖτο Μωσέα. Ἡ γὰρ οὐχὶ 
χαὶ εἰς ἡμᾶς αὐτοὺς τοῦτο ὁρῶντα θεὺν εὑρήσομεν; 
Διωλισθηχόσι γὰρ ἡμῖν εἰς ἁμαρτίας, χαρίζεται μὲ, 
τὸν ἔλεον, µεσίτην δὲ ὥσπερ πρὸς ἑλευθέραν ἀναφέ- 
ροντα ζωὴν ἐν ταῖς ἁπάντων καρδίαις τὸν οἰχεῖον 
εὐθὺς ἑνίησι νόµον. 


ΠΑΛΛ. Συνίηµι 9 ofc. 
ΚΥΡ. Βούλει δῇ οὖν, τὸ πλάτος τῆς ἱστορίας ἔπι- 
τεµόντες, ὡς Éyt τὰ εἰχότα λέγωμεν; 


HIAAA. Καὶ µάλα. 

ΚΥΡ. ᾿Γέγραπται τοίνυν ὡδί. « Καὶ μετὰ ταῦτα 
εἰσῆλθε Μωσῆς xal ᾽Λαρὼν πρὸς Φαραὼ, καὶ εἶπον 
αὐτῷ) Τάδε λέγει Κύριος à θεὸς "lopati- 'Ecamó- 
στειλον τὸν λαόν µου, ἵνα µοι ἑορτάσωσιν ἓν τῇ 
ἐρήμῳφ. Καὶ εἶπε Φαραώ" Τίς ἐστιν, οὗ εἰσαχούσομαι 
τῆς φωνῆς αὐτοῦ, ὥστε ἐξαποστεῖλαι τοὺς υἱοὺς 
'1op2f ; Οὐχ οἴδα τὸν Κύριον, xat τὸν Ἱσραὴλ οὐχ 
ἑξαποστελῶ. » Οἱ μὲν γὰρ àpqi Μωσέα τε xal 
Ααρὼν, τῆς Αἰγυπτίων χώρας τε χαὶ γῆς ἀνεῖσθαι 
δεῖν διεθεθαιοῦντο τὸν Ἱαραὴλ, θεοῦ καλοῦντος εἰς 
ἑορτίν' ἑορτὴῇ γὰρ ὄντως ἀληθὴς τὸν τῆς ἀνεθελήτου 
δουλείας ἁπολύσασθαι ζυγὸν, xaX ὑπὸ θεῷ γενέσθαι 
λοιπὸν, xai τὰ αὐτῷ θυµήρη πληροῦν, ἀντεξάγοντος 
οὐδενὸς, fivouv τὸ αὐτῷ δοχοῦν ἀνθελέσθαι τε xal 
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ἀγαπᾷν ἀναγχάξοντος. ᾽Αθυρογλωττεῖ δὲ λίαν ὁ Φα- A plectendum, quod sibi videatur. Ceterum Pharao 


 pa&, xa τῆς τοῦ θεοῦ δόξης καταθρασύνεται, uifvs 
τὸν Κύριον ὅστις ποτέ ἐστιν εἰδέναι λέγων, μήτε μὴν 
ἀνήσειν τὸν Ἰσραίλ. Καταλήγει δὲ οὐδαμῶς ὁ θεσπέ- 
σιος Μωσης, ἀποπεραίνεσθα: δὲ δεῖν τὸ τῷ cip δο- 
κοῦν εὖ μάλα διισχυρίζεται. Παραποδίζοντος γὰρ εἰς 
ἑλευθερίαν ἱέναι τοῦ Σατανᾶ, τοὺς οἵπερ ἂν εἶεν ὑπ' 
αὐτῷ Ὑεγονότες κατανδρἰζεσθαι yph, xai ἀμείνους 
γίνεσθαι παντὸ» μὲν, οἶμαι, δίχα κωλύματος, Ἠχιστα 
γεμὴν ὁρᾶσθαι δειλοὺς, ἀλλ' ἐγχεῖσθαι λέγοντας * 
« "0 θεὸς τῶν Ἑθραίων προσχέκληται ἡμᾶς. Πορευ- 
σόµεθα οὖν ὁδὸν τριῶν ἡμερῶν εἰς τὴν ἔρημον, ὅπως 
θύσωμεν τῷ θεῷ ἡμῶν, µή ποτε σωναντήσῃ ἡμῖν 
θάνατος ἡ φόνος. » Ταυτὶ γὰρ ἡμῖν xat ὁ σοφὸς τότε 
διεχεχράχει Μωσῆς. Οὐ γὰρ δη καθ) ὁμοιότητα, φησὶ, 


τὴν πρὸς ὑμᾶς, ὢ Αἰγύπτιοι, µόσχος ἡμῖν τοῖς B. 


Ἕδθραίοις τὸ σέθας, ἀλλ᾽ οὐδὲ οὓς, f| αἲξ, ἡ βρέτας 
ἀνδρὸς, xai πτηνῶν ἀποσχίασμα, καὶ ἑρπετῶν εἰχόνες, 
τὰ ἐν σηχοῖς ἱδρυμένα. Ἐπιχέχληται δὲ ἡμᾶς ὁ θεὺς 
xal Δεσπότης, ὃς τόδε σύμπαν διετεχτἠνατο. Μέγας 
οὖν ἄρα, xai τοῖς Αἰγυπτίων ἀσύνταχτος, xai ὑπὲρ 
πᾶσαν τὴν χτίσιν, ὁ τῶν Ἑθραίων θεὸς, ὃς εἰς τὴν 
ἔρημον ἡμᾶς χαλεῖ, τὴν εὐάρεστον αὐτῷ θυσίαν 
προσχομιοῦντας ἐχεῖ. Σχοτισμὺς μὲν οὖν Αἴγυπτος 
ὀνομάζεται, χρῆναι δὲ οἶμαι τοὺς οἵπερ ἐσμὲν πνευ- 
ματιχῶς πρρσθάλλειν τοῖς iv σχιᾷ xal τύποις. Ast 
γὰρ ἡμᾶς ἀποφοιτῶντας εὖ µάλα παντὺς οἶμαί που 
πράγματος τοῦ χατασχοτεῖν εἰωθότος , χα) ὥσπερ τινὰ 
χώραν ἐχθεθηχότας viv ὑπὸ τῷ τυράννῳ χειµένην, 
φημὶ δη τῷ Σατανᾷ, τὸ ἐν ἁμαρτίαις εὔχολον, µετα- 
χωρεῖν ἐπείγεσθαι νεανιχκῶς εἰς ἀνειμένην τε xal 
χαθαρωτἑραν ζωὴν, xai πολετείας ἑννόμου διαστείχειν 
ὁδὺν, οὐχ ὑποχειμένην δαἰµοσι δυνηαόµεθα γὰρ eO 
τότε τοὺς τῆς δικαιοσύνης χαρποὺς χαταθύειν τῷ 
θεῷ. Στέλλεσθαι δὲ δεῖν τοὺς ἐξ Ἱσραὴλ ὁδὸν τριῶν 
ἡμερῶν διεθεθαιοῦτο χατὰ τὴν ἔρημον, τὸ μὴ ἐγγὺς 
εἶναι τῶν τῆς φαυλότητος ὅρων xaX ζωῆς τῆς τυ- 
ῥραννουμένης διὰ τούτου δγλῶν. Σχήπτεται δέ τι xal 
coghv ὁ θεσπέἑσιος Μωσῆς, xai εὐαφόρμως 0h λίαν 
ἀπονοσφίφεσθαι δεῖν τῆς Αἰγύπτυυ φησὶν τοὺς ὑπὸ 
8:09 χεχληµένους « Mf, πως γὰρ συναντήση ἡμῖν 
θάνατος, » φτοὶν, « f) φόνος. » 


nimia lingua licentia utitur, et adversus Dei glo- 
riam audaci temeritate fertur, ac Dominum, qui 
nam ille sit, se nosse negat, nec commissurum se, 
ut Israel dimittat. Sed beatus Moyses minime de- 
sistit, Deique voluntatem perfici oportere audacter 
confirmat. Nam Satana eos, qui in sua potestate 
sint, impediente, ne ad libertatem recuperandam 
tendant, curandum illis est, ut viriliter agant, et 
omnia impedimenta vincant, minimeque timidi vi- 
deantur, quin potius instenl dicentes : « Deus 
Hebraorum vocavit nos. lbimus igitur viam trium 
dierum in desertum, ul sacrificemus Deo nostro, 
ne forte occurrat nobis mors aut czedes ὃν. Hzc 
enim verba nobis quoque tunc sapiens vir Moyses 
non sine vocis contentione dicebat. Neque enim, 
inquit, perinde ac vos, o ZEgyptii, vitulum nos 
Hebraei veneramur, neque suem aut capram, aut 
hominis effigiem, volucriumque animantium ad- 
umbratam formam, aut reptantium imagines, quz 
in vestris collocata sunt templis. Sed vocavit nos 
Deus ac Dominus, qui hoc universum est fabrica- 
tus. Magnus autem est, et cum /Egyptiis diis mi- 
nime recensendus, supra creaturam quoque om- 
nem, Hebreorum Deus, qui nos in desertum vo- 
cat, ut ibi gratam ipsi hostiam offeramus. Atque 
JEgyptus quidem obtenebratio dicitur. /Equum au- 
tem esse arbitror, ut nos, qui spirituales sumus, 
spiritualiter ea, quz in umbra et figuris tradita 
sunt, intelligamus. 36 Oportet enim nos ab omni 
re, qux» tenebras offundere soleat, longissime abs- 
cedere; et ubi ex illa facilitate peccandi velut 
regione quadam quz in tyranni, Satan videlicet, 
potestate sit, excesserimus, tum ad liberam illam 
purioremque vitam sirenue properare, ac per viam 
legitime conversationis ambulare, dzmoniis mi- 
nime subjectam : tum denique poterimus Deo ju- 
stili: fructus oflerre. Iter porro trium dierum 
Israelitis faciendum esse Moyses affirmabat : qui- 
bus verbis significabat, longissime a nequitiz ter- 
minis, et ab ea vita, quie iuiquo dominatu prema- 
tur, abesse oportere. Sapienti autem quodam prz- 


textu beatus Moyses utitur; et rationabili admodum causa iis, qui a Deo vocaü essent, seceden- 
dum esse dixit ex Egypto: «Ne forte, » inquit, « occurrat nobis mors aut czedes. » 
ΠΑΛΛ. Καὶ τί δὴ τοῦτό ἐστιν; ἔτοιμον yàp οὐχὶ Ὁ — PALL. Quid vero hoc est? neque enum scire 


€oic θέλουσι νοεῖν. 

ΚΥΡ. Ἐγὼ φράσω’ Αἰγυπτίοις ἣν ἔθος, τετήρηται 
δὲ χαὶ εἰς δεῦρο παρὰ τοῖς τῶν εἰδώλων προσχυνη- 
ταῖς, τὸ δεῖν, εἰσφοιτῶντας ἐν ἱεροῖς, νεχρῷ περιτυ- 
χεῖν παραιτεῖσθαι σώματι. Μολυσμὸν γὰρ εἶναι τὸν 
ἀνωτάτω qaot τὸ οὐχ ὅπως 05 µόνον, eU τις ἕλοιτο, 
θήγειν, ἁλλὰ γὰρ χᾶν εἰ £v at; ταυτ[αισ]ι παραπίτ- 
τοι θέαις. Οὐχοῦν ἐκ τῶν παρὰ σφίσιν ἐθῶν ἀναπείθει 
φρονεῖν, ὡς οὐχ ἂν γένοιτο καθαρῶς τὸ θύειν αὐτοῖς, 
εἰ ἐξ ἁπροόπτου ποθὲν τοῦτο δρᾷν Ἱργμένοις παρα- 
τύχοι νεχρὸς ἢ φόνος, τοῦτ ἔστιν, T) vópup φύσεως 
τετελευτηχὼὠς, ἡ ὑπὸ τοῦ τῶν φονευόντων ἐχθξεθιασμέ- 

e 


» Exod. v, $. 


cupientibus expeditum est id intelligere. 

CYR. Ego vero exponam. Mos apud /Egyptios 
inoleverat, qui adhuc apud idolorum cultores ser- 
vatur, ut templa adeuntes vitent ne cadaveri occur- 
rant. Suinmam cnim impuritatem esse aiunt non 
modo sponte illud attingere, sed vel in ejus dun- 
taxat aspectum incurrere. Igitur ex receptis apud 
eos moribus suadet, se pure sacrificare non posse, 
si aliunde ex improviso, uhi hoc agere coepissent, 
cadaver aut c:xedes occursaret, id est, vel nature 
lege mortuus, vel ab homicidis per vim occisus. 
Vobis enim, inquit, sacr sunt »des ac delubra 
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claustris ac portis munita, intra qu: cum ingressi À V- Ὑμῖν yàp ἔφασκεν, ἱερά τὲ ἐστι χαὶ τεμένη, 


fueritis, caste sacrificare, ut ipsi existimatis, lice- 
bit: nos vero in media urbe sacrificantes, et in 
triviis et in agris, necesse est cadaverum aspe- 
ctu pollui : nihil enim est omnino, quod aspe- 
ctum coercere possit. Àc simplicis quidem histo- 
rie ratio ex /Egyptiorum moribus probabilitatem 
babet. Neque tamen minus recte dicta sapientis- 
simi viri verba comperiemus, si spiritualiter in- 
telligantur. Oportet enim nos tanquam in deserto 
sacrificare, sanctumque festum Deo celebrare, ab 
/Egyptiorum terris excedentes : vitandus praterea 
mortis aspectus ; vacuo enim animo, et longe a te- 
nebris remoto, quas mundus offundit, 37 oculis 
quoque aversis ab iis rebus, quz ad interitum cor- 
ruptionemque perducunt, ita demum caste omniunt 
principi Deo sacrificabimus. Opera namque mortua, 
carnis opera sunt: obtenebratio autem mundana, 
illa ex laboriosis inutilibusque curis atque disten- 
tionibus perturbatio atque confusio, quie purum 
illum atque .pellucidum mentis :ztherem polluit ; 
a quibus esse recedendum iis, qui sincere Deum 
colere velint, etiam historix verba suadent. 

PALL. Id quidem minime est obscurum :. ideo- 
que velim illa, qux: deinceps sequuntur, exsequa- 
ris. 

CYR. Israelitas igitur ardentissimum, ut opinor, 
et acerrimum antiquz libertatis invaserat deside- 
rium : cumque vehementer ad eam aspirarent, 


χλεῖθρά τε xai πύλαι, ὧν εἴσω τυχὸν εἰσδεδραμηχό- 
ew ἐξέσται θύειν ἁγνῶς, ὥσπερ ἂν οἴἵεσθε χατὰ 
σφᾶς αὑτούς ' ἡμᾶς δὲ ἀνάγχη χατὰ µέσην θύοντας 
πόλιν, ἓν τριόδοις τε χαὶ ἐν ἀγροῖς, ταῖς τῶν τεθνεώ- 
των χαταμολύνεσθαι θέαις. Τὸ γὰρ ἀπεῖργον ὅροις, 
παντελῶς οὐδέν. Καὶ ὁ μὲν τῆς ἱστορίας λόγος ἔχοι 
ἂν ἡμῖν ὡς ἓν ἔθεσι τῶν Αἰγυπτίων (1) τὸ πιθανὸν, 
efr δ᾽ ἂν ὀρθῶς εἰρημένον τὸ ὑπὸ τοῦ πανσόφου Μω- 
σέως, χᾶν εἰ νοοῖτο πνευματικῶς. Xph γὰρ ἡμᾶς 
ὡς ἐν ἐρήμῳ θύειν, καὶ ἑορτὴν ἁγίαν ἁποπεραῖνειν 
ci, τῆς Ἀἰγυπτίων ἀπαίροντας, παραιτεῖσθαι δὲ 
xaX θανάτου θέαν. Σχολαίῳ γὰρ vip xaX βεθηχότι µα- 
χρὰν τοῦ χατασχοτἰζεσθαι χοσμιχῶς, xal τῶν εἰς 
νεχρότητα καὶ φθορὰν χαταχοµιζόντων τὸν ὀφθαλμὸν 
ἁπαλλάττοντες, θύσομεν χαθαρῶς τῷ πάντων xpa- 
τοῦντι θεῷ. Ἔργα δὲ νεχρὰ, τὰ σαρχὸς ἂν εἴη. Σχο- 
τισμὸς δὲ χοσμιχὸς, fj ix πονηρῶν καὶ εἰχαίων 
περισπασμῶν ἐπιθόλωσις, τὸν καθαρόν τε καὶ διαυγῆ 
τῆς διανοίας αἰθέρα χαταμολύνουσα. "ftv ὅτι προσ- 
Ίχεν ἀπονοσφίζεσθαι τοὺς εἰἱλιχρινῶς λατρεύειν 
θέλοντας, χαὶ ὁ τῆς ἱστορίας ἡμᾶς ἀναπείθει λόγος, 


:. DAAA. Καὶ μὴν τοῦτό γὲ ἐστιν οὐχ ἀσυμφανές' τὰ 
δ' οὖν ἐφεξῆς διαπἑραινἐ pot. 


ΚΥΡ. Τοὺς μὲν οὖν ἐξ Ἱσραλλ δύσοιστος οἶμαί τις 
xai δριμὺς τῆς ἀρχσίας ἐλευθερίας εἰσέθει πόθος" 
ἀπονενευχότες δὲ ἤδη πρὸς τοῦτο, δεινῶς κατηρέθιζον 


ejus iras, qui illis jugum servitutis imposuerat, com- (; εἰς ὀργὰς τὸν τοῖς τῆς δουλείας ἑγχαταδέοντα ζυγοῖς. 


moverunt; qui cum diceret hujusmodi rerum desi- 
derium ex otio descendere, augeri illis operum su- 
dorem laboremque jussit. [taque ut sine ulla dila- 
tione ab eis exposceretur consueti operis summa, 
palearum vero tribulio przter consuetudinem de- 
negaretur, injunxit; dicebat enim : « Vacatis, otiosi 
estis, ideo dicitis, Eamus οἱ sacrificemus Deo no- 
Siro. Nunc igitur euntes operaimini : pale: enim 
non dabuntur, et summam lateritii operis dabitis. 
Videbantque se Scribz filiorum Israel in malis, di- 
centes : Non minuetis a statuta summa laterum per 
singulos dies. Occurrerunt autem Moysi et Aaron 
venientibus in occursum eorum, eum egrederentur 
a Pharaone, et dixerunt illis : Aspiciat Dorainus su- 


Ἔργον δὲ εἶναι σχολῆς τὰς ἐπὶ τοιοῖσδε λέγων Emt- 
θυµίας, ἐγχατατε[νεσθαι σφίσι τὸν ἐπὶ τοῖς ἔργοις 
ἱδρῶτα κελεύει, τῆς μὲν ἓν ἔθε; συντάξεως ἀνυπερθέ- 
τως ἐξαιτουμένης, περιτεμνοµένης δὲ ἀσυνήθως αὖ- 
τοῖς τῆς τῶν ἀχύρων διανομῆς ' ἔφασχεν γὰρ, ὅτι 
εΣχολάξετε, σχολασταἰ ἐστε, διὰ τοῦτο λέγετε, Πορευ- 
θῶμεν xal θύσωμεν τῷ θεῷ ἡμῶν. Νῦν οὖν πορευ- 
θέντες ἑργάξεσθε: τὸ γὰρ ἄχυρον οὐ δοθῄσεται, xal 
τὴν σύνταξιν τῆς πλινθείας αὐτοὶ δώσετε. ᾿Εώρων 
οὖν οἱ ΓΠραμματεῖς τῶν viov Ἰσραὴλ ἑαυτοὺς ἐν κα- 
xolg, λέγοντες' Οὐκ ἀπολείφετε ἀπὸ τῆς πλινθείας τὸ 
χαθῖχον τῇ ἡμέρᾳ. Συνἠντησαν δὲ Μωσῇ χαὶ ᾽Ααρὼν 
ἑρχομένοις εἰς συνάντησιν αὐτοῖς, ἐχπορευομένων 
αὑτῶν ἀπὸ τοῦ Φαραὰ, xaX εἶπον αὐτοῖς' Ἐπίδοι[τ]ο ὁ 


per vos et judicet, quoniam exsecrabilem fecistis D θεὸς ὑμᾶς, xai χρίναι. ὅτι ἑθδελύξατε τὴν ὀσμὴν 


odorem nostrum coram Pharaone, et coram servis 
ejus, ut daretis gladium in manus ejus ad interfi- 
ciendos nos *. » Quid tu, amice, nonne verissi- 
mum esse dices, ubi ceperit quis diabolici domina- 
tus jugum excutere, contraque divini cultus gloriam 
préeclaram illam et liberam suscipere, vacareque et 
cognoscere eum, qui est vere Dominus, ut in Psal- 
mis canitur : « Vacate et videte, quoniam ego sum 
Deus *, » tum fore ut ille in hujusmodi negotio 
otium ac studium tanquam impietatem quamdam 


5 Exod. v, 17 sqq. * Psal. κιν, 4. 


(1) Sic cod. Vat. 
AEgyptiorum sensu. 


ἡμῶν ἑναντίον Φαραὰὼ, xaX ἑναντίον τῶν θεραπόντων 
αὐτοῦ, δοῦναι ῥομφαίαν εἰς τὰς χεῖρας αὐτοῦ , ἆπο- 
χτεῖναι ἡμᾶς. » Ἡ γὰρ, ὦὥ φιλότης, οὐχ ἀτρεχὸς εἶναι 
Qhe, ὡς ἐπειδὰν Ἑλοιτό τις τῆς τοῦ διαθόλου πλεον- 
εξίας ἀπολύσασθαι τὸν ζυγὸν, xat τὸ λαμπρὸν xoi 
ἐλεύθερον τῆς εἰς Θεὸν λατρείας ἀντανελέσθαι χαύ- 
χηµα, σχολάσαι τε χαὶ γνῶναι τὸν ἀληθῶς Δεσπότην, 
χατὰ τὸ ἐν Ψαλμοῖς ὑμνούμενον « Σχολάσατε xat 
γνῶτε ὅτι ἐγώ εἰμι Κύριος ὁ θεὸς, » ἐγχαλέσει μὲν 
ἡμῖν ὡς ἀνόσιόν τι χρῆμα, τὴν ἐπὶ τῷδε σχολὴν xal 


Non probavi quod erat in codice Sirleti, ὡς àv αἰσθήσει τῶν Αἰγυπτίων, εν 
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θέλησιν, χατεξζανἰσταται δὲ τοῖς ἄλλοις ὁμοῦ πονηροῖς A nobis vitio vertat, unaque cum aliis nequam impu- 


τε xal ἀχαθάρτοις πνεύμασιν ὁ πάντων ἐχθρὺς, 
᾿σαρχιχῆς μὲν xal γεώδους ἀχαθαρσίας xal τῶν iv 
χόσμῳ ἀχαταλήχτως ἔχεσθαι, χατὰ τὸ ἑχάστῳ σύν- 
ηθες, ἑπαναγχάζων' ἀγρίως, ἀπέχεσθαι δὲ τῆς ἑντρι- 
θοῦς φαυλότητος ἥχιστα μὲν ἐφιεὶς, δυσπόριστον δὲ 
χαὶ τοῦτο τιθεὶς, ὡς ἂν μὴ τῷ λίαν ἑτοίμῳ δια- 
πτύὐοιτό τε xal εἰς χόρον ἴοι τὸ xaxóv; Ταυτὶ γὰρ 
οἶμαι χαταδηλοῦν, τὸ ἐξαιτεῖν μὲν εὐτόνως τῆς πλιν- 
θείας τὴν σύνταξιν, τὰ δὲ δι’ ὧν ἂν γένοιτο ῥᾳδίως 
ἁποστερεῖν, τοῦτ' ἔστιν, τὸ ἄχυρον. Πεφύχαμεν δέ 
πως, τότε δη μάλιστα προθυµότατά va xai εὖσθε- 
νέστατα τὰ συνήθη ζητεῖν, καὶ θερµοτέραις ἐπιθυ- 
µίαις ἐπ᾽ αὐτὰ χαταφλέγεσθαι, ὅτε τι φαίνοιτο μεταξὺ 
4b ὡς ἐξ ἀνάγχης ἀποφέρον ἐπὶ τὸ μὴ δύνασθαι τν- 


χεῖν. Θείου δὲ δὴ νόµου τὸν ἀνθρώπινον νοῦν τὰ B 


αἰσχίω µεταπαιδεύοντος µαχρά τις εἰσδύνει τότε 
$5 μάλιστα ποθὴ, χαλοῦσα πρὸς τὰ αὐτὰ, καὶ µονον- 
ουχὶ τοῦ νοµοθέτου κχαταθοᾷν ἀναπείθουσα” xal 
τοῦδε δὴ πάλιν ὡς ἐν σχιαῖς ἀπόδειξις ὁἱ Γραμµα- 
τεῖς τῶν υἱῶν ἸἹσραὴλ, ἐντρυχόμενοί τε τοῖς ἔργοις, 
καὶ τὴν ἐπ αὐτὰ ῥᾳδίαν οὐχ ὁρῶντες ὁδόν' ἀχύρου 
Υὰρ σαν bv σπάνει, ἐπῃτιῶντο δὲ λίαν Μωσέα τε 
καὶ ᾽ΛΑαρὼν τῆς ἐπενηνεγμένης αἰτίας αὐτοῖς, 
πρόφασιν αὑτοὺς γενέσθαι λέγοντες, χαὶ δυσαχθεστέ- 
pav ἀνατλῆναι τῆς πλεονεξίας τὴν ἔφοδον, οὐχ ἑτέρου 
του χάριν, ἢ ὅτι δὴ µόνον ἐλευθερίας αὐτοὺς εἰσέδυ 
πόθος, τοῖς παρ) αὐτῶν λόγοις ἀναπεπεισμένους. 


risque spiritibus ille omnium hostis insurgat, im- 
maniterque cogat, ut carnali terrenzeque impuri- 
taü, 98 et seculi curis atque distentionibus pro 
cujusque consuetudine firmiter adhzrescamus, mi- 
nimeque permittat, uL a nequitia in qua versati diu 
sumus, abstineamus; quin etiam id ipsum minime 
nobis expeditum reddat, ne vitium si admodum in 
promptu sit, contemnatur, et satietatem sui pa- 
riat? Id enim significare arbitror, laterum structu- 
ram acriter exposcere ; ea porro, per quz facile con- 
fici possunt, id est, paleas subtrahi. Est enim na- 
tura nobis quodammodo comparatum, ut ea in qui- 
bus assueti sumus, tum maxima alacritate, et con- 
tentione quzramus, eorumque ardentiori cupiditate 
flagremus, eum aliquid intercedit, quod vi quadam 
nos ab iis consequendis abducit. Itaque cum di- 
vina lex humanum animum turpia dedocet, ingens 
quoddam desiderium tum maxime subit, quod ad 
eadem revocat, et propemodum adversus ipsum le- 
gislatorem vociferari suadet, ejusque rei ut in um- 
bris quibusdam, specimen habemus Scribas filio- 
rum Israel, qui tum operum labore conficiebantur, 
tum viam ad ea perficienda facilem nullam cerne- 
bant; palearum enim inopia laborabant : graviter 
quoque Moysen et Aaron culpabant, cum dicerent 
illos occasionem sux vexationis przebuisse, gravio- 
remque se injuriz vim perpeti, non alia de causa, 


nisi hac sola, quod illos recuperandz libertatis ceperat desiderium, ex quo illorum sermonibus fidem 


adhibuissent 


IIAAA. Οὐ γὰρ olec λέγειν τὰ εἰχότα xat ἀληθη;σ — PALL. Quid? non eos propemodum zequa et ve- 


ΚΥΡ. Παντάπασι μὲν οὖν, ὦ Παλλάδιε' ἅμα γὰρ 
ἡμᾶς ἐπιθυμία χρηστὴ xai λογισμὸς ἀγαθὸς ἀνεσό- 
6ησε τυχὸν πρὸς τὸ δεῖν ἑλέσθαι τὰ τῷ θΘεῷ δο- 
κοῦντα, καὶ νόµου τοῦ πρὸς εὐσέθειαν διαμεμνήμεθα" 
χατάγχει δὲ µάλιστα χειρόνως ἐπὶ τὸ σίνεσθαι πεφυ- 
χὺς ὁ πάντων ἐχθρὸς, πλὴν ἐχρύεται χαὶ σώζει θεός. 
Kai yo)» ἔφη πρὸς Μωσέα᾽ « Βάδισον, εἰπὲ τοῖς 
υἱοῖς Ἱσραὴλ λέγων, Ἐγὼ Κύριος, καὶ ἑξάζω ὑμᾶς 
ἀπὸ τῆς δυναστείας τῶν Αἰγυπτίων, xai ῥύσομαι 
ὑμᾶς ix τῆς δουλείας αὐτῶν, καὶ λυτρώσομµαι 
ὑμᾶς, tv βραχίονι ὑψηλῷ, καὶ χρίσει µεγάλῃ, xat 
λήάομαι ὑμᾶς εἰς λαὺν ἑμαυτῷ. Καὶ ἔσομαι ὑμῶν 
θεὸς, χαὶ γνώσεσθε ὅτι ἐγὼ Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν, ὁ 
ἐξαγαγὼν ὑμᾶς kx γῆς Αἰγύπτου, &x τῆς δυναστείας 
τῶν Αἰγυπτίων. » ᾿Αποτρέποντος γὰρ ἡμᾶς τοῦ Σα- 
πανᾶ, xai ἁπάσης ἀγαθῆς ἑἐξανιστάντος ἐπιθυμίας, 
xai τῶν εἰς τοῦτο διανευµάτων δι ὧν ἂν δύναιτο 
παρωθοῦντος τρόπων, προτρέπει πρὸς θέλησιν ἀγα- 
6h» ὁ τοῦ Θεοῦ νόµος, ἄθρανυστον μὲν τὸν ἔπιχου- 
ροῦντα δεικνὺς, ἐλπίδι δὲ τῇ λιπαρωτάτῃ παραθήγων 
εἰς εὐτολμίαν, xal πίστει νευρῶν, καὶ τῷ Ger προσ- 
γέµων, ὡς ἀληθῶς σωτῆρι καὶ λυτρωτῇ. 

ΠλΛΛ. Ὡς πανάριστὀν τι χρῆμα xat σωτήριον f, 
πίστις, xa τὸ δεῖν ἔπεσθαι διφῇν τῷ Geo ! 

ΚΥΡ. Ὀρθῶς ἔφης. Ἔρπει δὲ ὅτι πρὸς πέρας 1, 


ΣΕτοά. νι, 6, 7. 


ra dicere censes? 

CYR. Ita est omnino, Palladi. Simul enim atque 
laudabilis cupiditas rectaque cogitatio nos excitavit 
fortasse ad ea, qux Deo placent, amplectenda, et 
legis meminimus, quz nos ad pietatem hortatur, 
ille communis omnium hostis nos ad ea, qux» no- 
cent, pejus impellit. Eripit tamen inde ac liberat 
Deus; itaque ait ad Moysen : «Vade, dic filiis Israel : 
Ego Dominus; et educam vos de potestate /Egvptio- 
rum, et liberabo vos de servitute eorum, et redi- 
mam vos in brachio sublimi, et judicio magno, et 
accipiam vos in populum mihi ipsi, el ero vester 
Deus; et cognoscetis quod ego Dominus Deus vc- 
ster, qui eduxi vos de terra /Egypti, de potestate 


D JEgyptiorum *. » Nam, cum Satanas ab omni nos 


bono desiderio dehortetur et avertat, et quibus po- 
test modis, a nostra in bonum propensione repellat; 
contra, Dei lex ad bonam voluntatem hortatur; 
39 atque invictum eum esse, qui nos adjuvat, os- 
tendens, amplissima spe ad audendum excitat, et 
fidei nervos addit, Deoque tanquam vero salva- 
tori ac liberatori addicit. 


PALL. Quam bona res ac salutaris est fides, et 
ardens Deum sequendi desiderium! 
CYR. Recte dicis. Quod autem fides ad per/e- 
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tam virtutem tanquam ad finem tendat, tum op- A riot; τὸ ἀγαθὸν, εἴσῃ τοι χαλῶς, ἐχτελευτῶντος 


time nosces, cum eo quo spectat nostra pervenerit 
oratio. Cum enim Moyses ejusque comites venissent 
ad Pharaonem, ut cum eo rursus agerent,ac suade- 
rent ut dimitteret ex ZEgyptiorum terris, et exsol- 
veret veteribus vinculis Israelem, signis, ultra quam 
dici possit, admirabilibus illum flectere volebant; 
virgam enim in serpentem commutatam ostende- 
runt, multoque majora prasstantioraque efficere se 
Dei ope facillime posse, aperte profitebantur. At 
ille suis Magis, ut paria facerent, imperavit,ad hunc 
fere modum clamans : Non nos ignari sumus hu- 
jusmodi operum, longeque plures sunt apud /Egy- 
ptios, qui Ίο profiteantur, quam apud vos; et ars 
Magorum est ac studium hzc miracula edere, in 
quorum numero vos quoque estis. Itaque cum ad- 
modum induraretur, nec dimitteret filios Israel, 
quatuor ei graves alix: aliis pejores illate sunt pla- 
£» : sque eniin in sanguinem mirabilis illa con- 
versio facla est, ranzeque et cinifes, et ad extremum 
muscae canine vi minime ferenda molliorem deni- 
que Pharaonem reddiderunt. Itaque cum advocas- 
set Moysen, ait : « Euntes sacrificate Domino Deo 
vestro in terra. Et dixit Moyses: Non potest fleri 
sic : abominationes enim ZEgyptiorum sacrificabi- 
mus Domino Deo nostro. Si enim sacrificaverimus 
Domino Deo nostro abominationes JEgyptiorum co- 
ram ipsis, lapidabimur. Viam trium dierum ibimus 
in solitudinem, et sacrificabimus Domino Deo no- 
stro, sicut przcepit nobis. Et dixit Pharao : Ego 
dimitto vos, et sacrificate Doniino Deo vestro in de- 
serto; verum ne longe abeatis *. » Cum enim Sa- 
tanas obsistit, et nostrorum animorum alacritati, 
qua ad virtutem erigimur, nequitiam suam fortiter 
opponit, adversus illum insurgit Deus, ejusque au- 
daces impetus frangit, ac plagis emollit. At ille vix 
tandem dimittit invitus; conatur tamen persuadere 
nobis, ut Deo cultum non accurate admodum exbi- 
beamus, neque penitus ab ipsius servitute receda- 
mus : /4() non enim extra suam regionem, sed in- 
tra illius fines sacrificare Judaeos jubet. Sed sapien- 
tissime Moyses, « Non potest fieri sic, » inquit. 
Semper enim ille peccati inventor ad res improbas 
est auctor ; eas autem rejicit lex divina, eaque fieri 
velat, qu» illi placeant. lis igitur qui recte vivere 
velint, attendenda, non quz malignus ille deceptor 
suadet, sed quz divinum responsum edicit. « Lu- 
cerua enim, » inquit, « pedibus meis lex tüa, et 
lun.en semitis meis *. » 

PALL. lta est. 

CYR. Ergo cum ille malignus nos detineat atque 
cohibere velit, sibique subjicere, serviendum Deo 
est illi, qui secundum naturam solus est; atque 
sine ullo metu dicendum : « Non potest fleri sic. » 
— « Nemo enim potest duobus dominis servire : 
aut enim unum odio habebit, et alterum diliget; 
aut unum sustinebit, et alterum contemnet 9. » 


* Exod. vi,95 sqq. ? Psal. cxvir, 105. 
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ἡμῖν τοῦ λόγου πρὺς τὸν ἴδιον σχοπὀν. "Ensibh γὰρ 
Txov πρὸς τὸν Φαραὼ διαλεξόµενοι πάλιν οἱ ἀμφὶ Μω- 
σέα, ἀνεῖναί τε τῆς Αἰγυπτίων καὶ ἀπολῦσαι δεσμῶν 
τῶν πάλαι τὸν ἹσραἨλ ἀναπείσοντες, σηµείοις ἔχδυσ- 
ωπεῖν τοῖς ὑπὲρ λόγον ἤθελον, ῥάθ6δου τε εἰς ὅὄριν 
μεταπλασμὸν ἐπεδείχνυον, xal ἔτι τοῦ ye µείζονά τε 
xaX ὑπερφερῇ κατορθοῦν δύνασθαι προχειρότατα, διὰ 
θεοῦ σαφῶς ἐπηγγέλλοντο, Ὁ δὲ τοῖς ἰδίοις ἱἰσουργεῖν 
ἐχέλευε Μάχγοις, μονονουχὶ διὰ τούτου oov: Οὐχ 
ἁγνῶτες ἔργων τῶν τοιούτων ἡμεῖς. Πλεῖστοι δὲ ὅσοι 
παρ) Αἰγυπτίοις ἣ xa0' ὑμᾶς' χαὶ µελέτημα τοῖς 
Máyot; τὸ θαυματουργχεῖν, οἷς καὶ ὑμεῖς ἑναρίθμιοι. 
Σχληρυνομένῳ δὲ λίαν, xal οὐκ ἀνιέντι τὸν "Iopatà, 
τέσσαρες δειναὶ xol ἀλλήλων χείρους ἐπιφέρονταε 
πληγαί' ὑὕδατός τε γὰρ εἰς αἷμα μεταθολὴ παραδό- 
ξως ἑπράττετο, βἀάτραχοί τε xal σχνίπες, xai τελευ- 
ταία χυνόµνια, μαλθαχώτερον Ίδη πω; ὡς ἐξ ἀνάγχης 
οὗ φορητῆς ἀπετέλουν τὸν Φαραώ. Εἰσχαλεσάμενος 
65 τοὺς ἀμφὶ Μωσέα, φησίν ’ « Εἰσελθόντες θύσατε 
Κυρίῳ τῷ θεῷ ὑμῶν ἐν τῇ vf. Καὶ εἶπε Μωσης, Οὐ 
δυνατὸν γενέσθαι οὕτως ' τὰ γὰρ βδελύγματα τῶν 
Αἰγυπτίων θύσομεν Κυρίῳ τῷ θεῷ ἡμῶν. Ἐὰν γὰρ 
θύσωµεν Κυρίῳ τῷ Θθεῷ ἡμῶν τὰ βδελύγματα τῶν 
Αἱγυπτίων ἑναντίον αὐτῶν, λιθοθοληθησόµεθα. Ὁδὺν 
τριῶν ἡμερῶν πορευσόµεθα εἰς τὴν ἔρημον, xal 02ao- 
μεν Κυρίῳ τῷ θεῷ ἡμῶν, καθάπερ εἶπεν ἡμῖν. Καὶ 
εἶπε Φαραώ. Ἑγὼ ἁποστελῶ ὑμᾶς, καὶ θύσετε Ku- 
pl τῷ θεῷ ὑμῶν ἐν τῇ ἐρήμῳ, ἀλλ᾽ οὗ μαχρὰν ἆπο- 
τενεῖτε τοῦ πορευθῆναι. » Αντεξάγοντι μὲν γὰρ τῷ 


' Xatavd, xai ταῖς εἰς τὸ ἀγαθὸν ἡμῶν προθυµίαις 


D 


ἀντιφέρεσθαι ἑγνωχότι νεανικῶς τὴν ἑαντοῦ µισο- 
πονηρἰαν, ἀντανίστησι θεὸς, xal κατάγχει θρασυνό- 
µενον, xal τιθασσεύει πληγαϊῖς. 'O δὲ τότε μόλις 
ἐφίησι μὲν οὐχ ἑχών ' πειρᾶται δ᾽ οὖν ὅμως ἀναπεί- 
θειν ἡμᾶς, ποιεῖσθαι μὲν οὐχ ἀχριθη τὶν εἰς Geby 
λατρείαν , μὴ μὴν ἔτι παντελῶς xai τῆς im αὐτῷ 
δουλείας ἀποφοιτᾷν. Οὐ γὰρ ἔξω γῆς ἰδίας , ἁλλ᾽ ἐν 
αὑτῇ χρῆναι θύειν τοῖς Ἰουδαίοις ἐχέλευε. Σοφώτατα 
δὲ Μωσῆς, « O0 δυνατὸν γενέσθαι οὕτω, » φησί. Γί- 
νεται μὲν γὰρ ἀεὶ τῶν φαύλων εἰσηγητὴῆς ὁ τῆς 
ἁμαρτίας εὑρετής * ἐχπέμπει δὲ νόμος ὁ θεῖος αὐτὰ, 
xa ἀποφάσχει τὸ δρᾷν, ἅπερ ἂν ἑχείνῳ δοχῇ. IIpos- 
εχτέον τοιγαροῦν τοῖς ἐθέλουσι βιοῦν ὀρθῶς, οὐχ 
οἵσπερ ἂν λέγοι φεναχίζων ὁ Πονηρὸς, ἀλλ᾽ οἷς τὸ 
θεῖον ἡμῖν ἀναφωνεῖ χρησµῴδημα. « Λὐχνος γὰρ, » 
Qro, « τοῖς ποσἰ µου ὁ νόμος σου, χαὶ φῶς ταῖς τρί- 
θοις µου. » 


IIAAA. Αληθές. 

ΚΥΡ. Συνέχοντος τοίνυν ἡμᾶς, Ἴγουν χαθείρχειν 
ἐθέλοντος xaX ὑπ' αὐτῷ ποιεῖσθαι, τοῦ Πονηροῦ, λα- 
τρευτέον θεῷ τῷ χατὰ φύσιν µόνῳ, xaX διφυχίας lóv- 
τες ὡς ἁπωτάτω, λέγωμεν, « 00 δυνατὸν γενέσθαι 
οὕτως. 2---ε Δύναται γὰρ οὐδεὶς δνσ) χυρίοις δουλεύειν’ 
Ἁ γὰρ τὸν ἕνα µισήσει, xal τὸν ἕτερον ἀγαπήσει' 3 
τοῦ ἑνὸς ἀνθέξεται, xal τοῦ ἑτέρου χαταφρονῄσει. » 


!* Matth, xiu, 24. 
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Ι έγραπται δὲ αὖ, « Obat καρδίαις δειλαῖς, χαὶ yepot A Scriptum est item : « Vze cordibus timidis, et mani- 


παρειµέναις, xal ἁμαρτωλῷ ἐπιθαίνοντι ἐπὶ δύο τρἰ- 
6ους! ; Χρῆναι γὰρ ἔγωγέ qnis, χαθαρὰν χαὶ ἁμώ- 
µητον ποιεῖσθαι λατρείαν τῷ πάντων χκρατοῦντι Oed, 
ἐχπεφοιτηχότας εἰσάπαν τῆς ὑπ ἑχείνῳ λατρείας * 
οὕτω τε πρὸς τὴν ἁμείνω ζητεῖν lévat γεννικῶς' de 
λως τε, « Τὰ βδελύγματα τῶν Αἰγυπτίων, » qnot, 
« θύσομεν Κυρίῳ τῷ θεῷ ἡμῶν. Ἐὰν γὰρ θύσωμεν 
τὰ βδελύγματα τῶν Αἰγυπτίων ἑναντίον αὐτῶν, λιθο- 
θοληθησόµεθα. » Καὶ ὅσον μὲν ἦχεν εἴς γε «bv τῆς 
ἱστορίας λόγον, εὐάφορμος ἡ παραίτησις. Βδελύγματα 
γὰρ ἐνθάδε φησὶ, τὰ σεθάσµατα " µόσχοι δὲ ἦσαν τοῖς 
Αἰγυπτίοις τὸ σέδας. Ταυτὶ δὲ, φησὶν, εἰ τῷ τῶν 
Ἑδραίων καταθύσομεν θεῷ , ἀχονήσομεν εἰς ὀργὰς 
πάντη τε χαὶ πάντως τοὺς Αἰγυπτίους, δύσοιστον τὸ 


χρημα ποιουµένους. Ἔσθ᾽ ὅτε xai πιθανὸς λόγος. D 


Ὅσον δὲ ἦχεν εἰς θεωρίαν πνευματιχὴν, οὐ µετρίαν 
ἔχει τὴν ὄνησιν. Ὁ γὰρ οἵδε μάλιστα τιμᾷν, xal mo:et- 
ται περὶ πολλοῦ, ἀξιοῖ τε λόγου παντὸς ἡ τῶν δαι- 
µονίων πληθὺς, χκατανεχροῦντες ἡμεῖς ἡδίστην τῷ 
«ip τελοῦμεν λατρείαν. 


ΠΛΛΛλ. Πὼς ἔφης; 

ΚΥΡ. Ἡ γὰρ οὐχὶ τὰ τῆς σαρχὸς πάθη τίµια παρ᾽ 
ἑαυτοῖς; xaX οὐχλ' πάντως δι’ ἑαυτὰ, ἀλλ᾽ ἐπείτοι δι) 
αὐτῶν ὀλλύμεθα, xaX πρὸς δουλείαν τὴν ὑπ' αὐτοῖς 
χατεαφίγµεθα; 

HAAA. Αληθές. 

ΚΥΡ. Ταῦτα 8h νεχροῦντες xat οἱονεὶ χατασφά- 


ζοντες, εἰς ὁσμὴν εὐωδίας ἑσόμεθα τῷ θεῷ. Γράφει C 


δὲ ὁ Παῦλος &6l(* « Παραστήσατε τὰ σώματα ὑμῶν 
θυσίαν ζῶσαν , εὐάρεστον τῷ θεῷ, τὴν λογιχὴν λα-- 
τρείαν ὑμῶν. » Δρῴη δ᾽ ἂν τοιοῦτό τις ὀρθῶς, νεκρῶν 


τὰ µέλη τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, πορνείαν, ἀχαθαᾳρσίαν, τά- 


δος, ἐπιθυμίαν χαχὴν, χαὶ τὴν πλεονεξίαν. "Ἔκαστον 
οὖν ἄρα τῶν ἐν ἡμῖν παθών, Αἰγυπτίων τῶν νοητῶν 
ἐστι βδέλυγµα, τοῦτ ἔστι, σεθασμιώτατον. "Ότι vip 
ἔθος τῇ θείᾳ Γραφῇ βδέλυγµα λέχειν τὸ ἓν εἰδώλου 
τάξει, xal olovel τι σέδας, ἀναπείθει λέγων θεὸς διὰ 
the Ἱερεμίου σωνῆς, περὶ τῆς Ἰουδαίων Zuvayo- 
γῆς: « Τί ἡ ἠγαπημένη ἓν τῷ οἴκῳ µου ἐποίησε 
βδέλυγµα; » El δὲ δή τις βούλοιτο λέγειν βδέλυγµα 
«ῶν Αἰγυπτίων τὸ οἰονεὶ µίσηµα καὶ παραἰτησιν, 
οὐχ ἂν ἐξοίχοιτο τοῦ πρέποντος νοῦ * ἃ γὰρ ἔθος ἀεὶ 
μισεῖν xaX χαταθδελύττεσθαι τοῖς ἀχαθάρτοις πνεύ- 
µασι, ταυτὶ πρὸς ἡ μῶν εἰς ὀσμὴν εὐωδίας ἀνακείσεται 
τῷ θΘεῷ, xal θυσία πνευματιχ], πίστις, πραότης, 
ἐγχράτεια, σωφροσύνη, φιλαλληλία, xal τῆς εἰς θεὸν 
γνησιότητος τὰ αὐχήματα. 


ΠΑΛΛ. Καὶ «(veg ἂν εἴεν οἱ ἐν τῇ Υῇ θύοντες τοῦ 
Πονηροῦ ; νοοῖντο δ᾽ ἂν τίνες καὶ οἱ ἔξω Υῆς; 


ΚΥΡ. Oi μὲν γὰρ οὕπω τῆς Αἰγυπτίων ἔχδεδη- 
χότες, xa Θεῷ θύοντες ἓν αὐτῇ, πολλοὶ λίαν, χαὶ 
ἀριθμοῦ τάχα που χρείττονες * οἱ δὲ ἔξω τε xal ἐν 


Mu Eccli . 5t, 15. 1 Rom. τι, 1. 
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bus dissolutis, et peccatori ambulanti per duas se- 
mitas !! ! » Oportet enim, ut ego sentio, illi om- 
nium principi Deo purum exhibere, omnisque culpae 
expertem cultum, egressos in totum ab ea vita, 
quz sub illius maligni est ditione; sicque ad lauda- 
biliorem illam alteram fortiter tendere : alioquin, 
« Àbominationes, » inquit, « sacrificabimus Domino 
Deo nostro. Si enim sacrificaverimus abominatio- 
nes AEgyptiorum coram illis, lapidabimur. » Ac 
quod ad simplicis historie expositionem attinet, 
idonea erat excusatio. Abominationes enim hic ap- 
pellat, quz illi colebant : vitulum porro colebant 
AEgyptii. Hzc igitur, inquit, si Hebrzorum Deo sa- 
erificaverimus, omnino necesse est ut /Egyptiorum 
iras provocemus, qui hoc minime ferendum putant. 
Et probabilis quidem hzc est expositio. Caeterum 
quod ad contemplationem spiritualem attinet, non 
mediocrem habet utilitatem; quod enim demonum 
turba magnum existimat, ac plurimi facit, et in quo 
summam totam sitam esse putat, id si nos mortifi- 
caverimus, gratissimum Deo cultum exhibebimus. 

PALL. Quo tandem modo? 

CYR. Quid? Carnis vitia nonne illi magni xsti- 
mant? neque vero illa per se omnino, sed quia per 
illa nos perdimur, et in eorum potestatem vincti 
ducimur? ) 

PALL. Ita est. 

CYR. Hzc igitur si mortificaverimus, ac veluti 
mactaverimus, in odorem suavitatis erimus Deo. 
A1 Scribit autem Paulus in hunc modum : « Ex- 
hibete corpora vestra hostiam viventem, placentem 
Deo, rationabile obsequium vestrum '*. » Id au- 
tem is recte faciet, qui mortificaverit membra, qua 
sunt super terram, fornicationem, immunditiam, 
libidinem, concupiscentiam malam, et avaritiam '*. 
Singula igitur, qua: in nobis insunt vitia, spiritua- 
lium Agyptiorum abominationes sunt, id est, pre- 
cipuus eorum cultus. Esse autem hunc morem sa- 
cerarum Litterarum, ut quod idoli vice sit, et nu- 
minis, abominationem appellent, confirmat Deus, 
cum per Jeremiz vocem de Judzorum Synagoga di- 
cit : « Cur dilecta in domo mea fecit abominatio- 
nem ZEgyptiorun *'*? » Si quis autem intelligere 
voluerit rem exosam et aversandam, ne is quidem 
a recta intelligentia aberraverit : quz? enim im- 
mundi spiritus semper odisse et abominari consue- 
verunt, ea a nobis Deo in odorem suavitatis offe- 
runtur, et hostiz spirituales sunt, fides, mansue- 
tudo, continentia, temperantia, mutuus amor, el 
sincerz in Deum pietatis gloria. 

PALL. Et quinam vero illi fuerint, qui in re- 
gione improbi sacrificant? quive intelligi pos- 
sunt, qui extra eam regionem? 

CYR. Qui nondum ex AEgyptiorum: terris egressi, 
ibidem Deo sacrificant, complures sane sunt, et 
fortasse innumerabiles : qui vero extra terram et 


!3 Celoss, n1, 5. !* Jerem. τι, 15. 
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in deserto, pauci admodum et electi : « Multi enim A ἑρήμῳ, χομιδῇ βραχεῖς καὶ ἆ πόλεχτοι ΄ « Πολλοὶ γάρ 


sunt vocati, » inquit, « pauci vero electi **. » Om- 
nes igitur per fidem quz est in Christo ad liberta- 
tem vocati sumus, et a diabolico dominatu redem- 
pti; perducente nos ad hoc Christo, qui priscis 
illis hominibus pulchre in Moyse et Aaron prafigu- 
rabatur, ut in eodem illum Emmanuel legislato- 
rem et principem sacerdotum et apostolum dispen- 
satoria ratione intelligas. At vero plurimi ex iis 
qui vocati sunt, libentissime in malis veteribus 
versantur, qui cum haud tota mente a seculari 
errore discesserint, nuda tantisper ac sola fide 
Deum colunt. Hos esse dicimus, qui in JEgypto 
sacrificant, aut certe paulum egressi. « Ne longe 
enim abeatis, » inquit ille dura cervice Pharao, 


εἰσι χλητοὶ », φησὶν, « ὀλίγοι δὲ ἐχλεχτοί. » Ko01- 
µεθα μὲν οὖν εἰς ἐλευθερίαν πάντες διὰ πίστεως τῆς 
ἐν Χριστῷ, xal ἐχλελυτρώμεθα τυραννίδος διαθολικῆς, 
ἀποφέροντος ἡμᾶς εἰς τοῦτο Χριστοῦ, προανατνπου- 
µένου τοῖς πάλαι καλῶς £v Μωσῇ τε xaX ᾽Ααρὼν, Uy' 
ἐν ταὐτῷ τὸν ἘἙμμανουὴλ νοµοθέτην ὄντα xa ἀρχιε- 
ρέα xal ἁπόστολον, οἰχονομικῶς ἑννοῆς. Οἱ δέ ve 
πλεῖστοι, τῶν χεχληµένων ἐμφιλοχωροῦσιν ἔτι τοῖς 
πάλαι χαχοῖς, διανοίᾳ δὲ οὕπω τῇ ὁλοσχερεῖ χοσµι- 
χῆς ἁπάτης ἐχθεθηχότες, ὡς ἐν γυμνῇ τε καὶ µόνῃ 
τῇ πίστει λατρεύουσι Θεῷ. Τούτους εἶναί φαμεν τοὺς 
ἓν Αἰγύπτῳ θύοντας, Ίγουν ἔξω βραχὺ γεγονότας. 
« 00 μακρὰν γὰρ ἀποτενεῖτε, » φησὶν ὁ σχληροχάρ- 
διος Φαραὼ, χἂν εἰ τῆς Αἰγυπτίων ἑχτρέχητε γῆς. 


tametsi ος /Egyptiorum terris egrediamini. At qui B Οἴγε μὴν ὁλοχλήρῳ µεταστάσει τῇ εἰς ἀγαθὸν εὖα- 


perfecte se ad virtutem transferunt, ac Deo pla- 
cere student, et in totum a seculari confusione 
discedunt, ii ex AEgyptiorum finibus excedunt, ty- 
rannique manum ac potestatem effugiunt, 49 et in 
vacua solutaque curis vita, tanquam in deserto, 
puri ac pure Deo sacrificant. Equidem dixerim, et 
alia quoque ratione longissime ab /Egyptiorum fini- 
bus iis eundum esse, qui a colenda creatura potius 
quam Creatore ad veritatem veniunt, atque ad co- 
gnitionem illius, qui natura Deus est, advocantur. 
Nondum enim ii perfecte sunt egressi, qui a sua 
mente veteris erroris reliquias nondum absterse- 
runt. Nonnulli enim observant dies quosdam ac 
menses, et tempora et annos. Hi cum ad libertatis 


dignitatem per Christum vocati sint, tamen /Egy- C 


ptiorum regionem incolentes, Deo sacrificant, quod 
eam vivendi rationem retinent, qux Satan sit 
non admodum ingrata. Sed si quis omnino sit 
egressus, ac priscis moribus multam salutem dixe- 
rit, is in deserto sacrificat. vitamque summa laude 
dignam agit. 

PALL. Assentior : nam recte sentis. Sed jam 
secundo flumine ad alveum recurrat oratio. 

CYK. Mentitur itaque Pharao, et promissum ab- 
negat, nequedum missos facit filios Israel. Deinde 
tribus aliis plagis vexatur, vixque tandem annuit, 
dimissurumque se ait : iterumque mentitus deprehen- 
ditur. « Mendax enim est, et in veritate non stetit, » 
ut Salvator ait !*. Grandinem namque vehemen- 
tissimam se /Egyptiis immissurum comminante 
Deo, atque etiam immittente; necnon locustam 
agrorum vastatricem, si licet hanc vocem &ypo- 
λέτειραν e Grecis mutuari : tum vero vix tandem 
illi Pharaonis scelerum acres olim atque invicti 
satellites, maximis adversus eum vocibus inclami- 
tant, dicentes : « Quousque erit nobis hoc scan- 
dalum? Dimitte homines, ut sacrificent Domino Deo 
ipsorum. An scire vis, quod perierit universa 
JEgyptus !'? » Ac mihi rursus ex hoc loco illud 
considerandum occurrit, Satanam, quibus in re- 
bus vincere sibi decorum putat, fortasse fortiorem 


!'* Matth. xxr, 44. 


ρεστεῖν ἐθέλοντες τῷ Θεῷ, ἀπηλλαγμένοι τε xa εἰσ- 
ἆπαν συγχύσεως χοσμικῆς, ἔξω φέρονται τῆς Αἱ- 
γυπτίων, xaX τὴν τυράννου διαδιδράσχουσι χεῖρα , 
καὶ χαθάπερ ἐν ἐρήμῳ τῇ σχολαίᾳ τε xaX ἀνειμένῃ 
ζωῇ καθαροὶ χαθαρῶς θύουσι τῷ θεῷ. Φαίην ὃ ἂν 
ἔγωγε χαὶ χαθ) ἕτερόν τινα τρόπον, ἁποτάτω δεῖν 
τῆς Αἱἰγυπτίων φέρεσθαι γῆς τοὺς ἐχ τοῦ λατρεύειν 
τῇ χτίσει παρὰ τὸν χτίσαντα 'πρὸς ἀλήθειαν τρέχον- 
τας, χαὶ εἰς ἐπίγνωσιν χεχληµένους τοῦ κατὰ φύσιν 
ὄντος θεοῦ. Ἐκθεθήχασι γὰρ οὕπω τελείως οἱ τὰ τῆς 
ἀρχαίας ἁπάτης οὕπω τῆς ἑαυτῶν διανοίας ἀποτρί- 
6οντες λείψανα. Παρατηροῦντα: γάρ τινες ἡμέρας, 
καὶ µῆνας , xal χαιροὺς, καὶ ἐνιαυτούς. Οὗτοι πρὸς 
τὸ ἐλεύθερον ἀξίωμα διὰ Χριστοῦ χεχληµένοι, τὴν 
Αἰγυπτίων οἰχοῦντες, ἔτι θύουσι τῷ θεῷ, τὸν οὐχὶ ἂν 
ἀθούλητον τῷ Σατανᾷ διασώζοντες βίον. Εἰ δὲ δἡ τις 
ἐδοίχοιτο παντελῶς, τοῖς ἀρχαιοτέροις ἔθεσιν ἑῥῥῶσθαι 
φράσας, Ev ἑρήμῳ θύει, xaX τὴν ἑπαίνου παντὸς ἀξίαν 
ἐπιτηδεύει ζωήν. | 


IIAAA. Σύμφημι; νοεῖς γὰρ ὀρθῶς. Ἴτω δὲ αὖθις 
ἡμῖν χατὰ ῥοῦν ὁ λόγος. 

ΚΥΡ. Οὐχοῦν ψευδομυθεῖ μὲν ὁ Φαραὼ, xat ἀρνεῖ- 
ται τὴν ὑπόσχεσιν, ἀνίησι δὲ οὔτι πω τοὺς ἐξ Ἱσραήλ. 
Εἶτα τρισὶν ἑτέραις πληγαϊς κατῃχίζετο, xat χάτα- 
νεύει μόλις, ἀνήσειν εἰπών' λω τε ψευδοεπῄσας πά- 
λιν. « Ὑεύστης Υάρ ἔστι, καὶ ἓν τῇ ἀληθείᾳ οὐχ 


D ἕστηνε », χατὰ τὴν τοῦ Σωτῆρος φωνήν. Χάλαζαν δὲ 


τὴν ῥαγδαιοτάτην ἑνέησι τοῖς Αἰγυπτίοις, ἀπειλοῦντος 
θεοῦ, xal 65 xai ἐνιέντος, xal μὴν ἀχρῖδα «by ἀγρ- 
ολέτειραν, εἴπερ τι χρὴ καὶ ἐξ Ἑλλήνων φωνὴν ἑλόν- 
τας εἰπεῖν. Τότε Oh, τότε χα) μόλις οἱ πάλαι δεινοί τε 
καὶ ἄθραυστοι τῆς τοῦ Φαραὼ βδελυρίας ὑπασπισταὶ 
πλείστην ὅσην αὐτοῦ ποιοῦνται χαταθοὶν, λέγοντες" 
t Ἔως τίνος ἔσται ἡμῖν τοῦτο σχῶλον ; ἑξαπόστειλον 
τοὺς ἀνθρώπους, ὅπως λατρεύσωσι Κυρίῳ τῷ θεῷ 
αὐτῶν. Ἡ εἰδέναι βούλει ὅτι ἁπόλωλεν Αἴγυπτοςς » 
Kal pot πάλιν ἐντεῦθεν ἔπεισι νοεῖν, ὡς ἔστι που 
τάχα τῶν ὑπ αὑτῷ δυνάµεων ἁμείνων ὁ Σατανᾶς, 
ἐφ᾽ οἷς ἂν αὐτῷ τὸ νικᾷν πρέποι. Αἱ μὲν γὰρ, ὡς 
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ἔοιχε, σχληραὶ μέν εἶσιν ἄγαν xaX àpeDaxzos xop:bf, A esse iis que sub. illo sunt potestatibus. Nam illz, 


xal ópk μὲν xal μόλις ἰοῦσαι δ᾽ ἂν ὅμως xÀv oov 
εἰς µετρίαν αἴσθησιν τῆς θείας ὀργῆς ' ὁ δὲ ἐστιν 
ἀγριότητι τῇ ὑπὲρ λόγον ὑπερφερὴς, χαὶ κατεσχλη- 
xg εἰς áxpov. Γέγραπται γὰρ ὅτ., « Ἡ χαρδία αὐ- 
τοῦ πέπηγεν ὥσπερ λίθος, ἕστηχε δὲ ὥσπερ ἄχμων 
ἀνβλατος. » Πλείστης οὖν ὄσης Ὑενομένης ἐπ αὑτῷ 
τῆς χαταθοῆς, ἔφη μόλις τοῖς ἀμφὶ Μωσέα' « Πο- 
ρεύεσθε xal λατρεύσατε Κυρίῳ τῷθεῷ ὑμῶν. Τίνες δὲ 
xal εἶσιν οἱ πορευόµενοι; » Καὶ λέγει Μωσῆς' « Σὺν 
τοῖς νξανίσχοις ἡμῶν xal τοῖς πρεσθυτέροις ἡμῶν 
πορευσόµεθα, cuv τοῖς υἱοῖς xai ταῖς θυγατράσι, καὶ 
προθάτοις, xal Bouatv ἡμῶν' ἔστι γὰρ ἡ ἑορτὴ Κυρίου 
τοῦ Θεοῦ ἡμῶν. Καὶ εἶπε πρὸς αὐτούς * Ἔστω Κέριος 
εθ᾽ ὑμῶν, xa0' ὅτι ἁποστέλλω ὑμᾶς, μὴ xai τὴν 
ἁποσχευὴν ὑμῶν; "lécte , ὅτι πονηρία πρόχειται 
ὑμῖν. Mi οὕτως * πορευέσθωσαν δὲ οἱ ἄνδρες, xai 
Ἀατρεύσατε τῷ θεῷ, τοῦτο γὰρ αὐτοὶ ζητεῖτε. » Σύν- 
ες δὴ οὖν, ὦ φιλότης, ὡς ἀρίστην μὲν ὁ Μωσῖς 
ποιεῖσθαι ὃςἷν Épaaxs τὴν ἀνάξευξιν - ὁ δὲ, οὐχ οὕτω, 
φησίν * ἀνήσειν δὲ ἀπὸ μέρους, καὶ ὀμήρευσιν τρόπον 
τινὰ ταῖς τῶν ἀπαιρόντων ὑποστροφαῖς δεῖν ἔφη τὸ 
λειπόμενον, xat αὐτῆς ἀπομενούσης ἐν Αἰγύπτῳ τῆς 
ἁποσχευῆς. Οἰχέσθω γὰρ 6h nd; μὲν ὑμῶν vsavía;, 
erei: πᾶν δὲ γένος τὸ iv ἀχμαῖς. Ὁ δέ γε Ocio; 
Μωσῆς, ὅτι προσῆχεν ἀπαίρειν εὖ ida διϊσχυρίζε- 
ται, παροφθέντος οὐδενός * ἀλλ' ὁμοῦ τοῖς Ev Π6ῃ xal 
ἐν δυσμαῖς ἡλιχίας, υἱοῖς τε καὶ θυγατράσι, χαὶ βοῶν 
ἀγέλαις, χαὶ ἑτέροις θρέµµασι. Καὶ γάρ τοι προσήχει 
τοὺς τῆς ἀληθοῦς ἐλευθερίας µεταποιεῖσθαι σπουδά- 
ζοντας, τῶν μὲν bv. χόσμῳ φιλεῖν ἀπαλλάττεσθαι 
χαχὼν , καὶ τρίθον lévat τὴν ἐπ ἀρεταῖς, οὐδὲν τὸ 
παράπαν τῆς ἑαυτῶν φυχῆς τε xal διανοἰας ἀφιέντας 
Asbpavov , δι οὗ δὴ πάλιν ταῖς τοῦ ποντροῦ πλεον- 
εξίαις ὑπενεχθεῖεν ἄν. Καλεῖ δὲ πρὸς τοῦτο ὁ θεῖος 
γόµος νεανίσχους χαὶ παρθένους, πρεσθύτας μετὰ 
γεωτέρων, xatà τὴν τοῦ Ψάλλοντος φωνὴν, x&i ttáv 
εἶδος τῆς. iv Χριστῷ νοουµένης ἠλικίας. Οἷς καὶ ὁ 
θεσπέσιος Ἰωάννης προσεφώνει, λέγων « Ἔγραφα 
ὑμῖν, παιδία, ὅτι ἑγνώχατε τὸν Πατέρα * ἔγραφα ὑμῖν, 
πατέρες, ὅτι ἐγνώχατε τὸν ἁπ᾿ ἀρχῆς  ἔγραφα ὑμῖν, 
γεανίσχοι, ὅτι ἴσχυροί ἐστε , xal ὁ λόγος τοῦ θεοῦ ἐν 
ὑμῖν μένει, xal νενιχήχατε τὸν πονηρόν. » Εἶεν δ᾽ 
ἂν καὶ ἑτέρως, νεανίαι μὲν τῆς ἀνδρείας τύπος, 
φρονῄσεως δὲ πρεσθύται, νηπιότητος δὲ τῆς iv 
Χριστῷ νοουµένης, υἱο[! τε χαὶ θυγατέρες ' σὺν &v- 
δρείᾳᾷ γὰρ, xaX Φρονήσει, χαὶ ἁπλότητι τῇ κατὰ θεὸν, 
ἀπαροῦμεν ἐξ ἁμαρτίας εἰς ἁγιασμόν. « Ανδρίζεσθε 
Táp », qnoi, « xai χραταιούσθω f) χαρδία ὑμῶν. » 
Καὶ αὖ * Γίνεσθε φρόνιµοι ὡς ol ὄφεις, xal ἀχέραιοι 
ὡς αἱ περιστεραἰ. » IlpZ6axa δὲ xaX βόας συναπο- 
τρέχειν εἰπὼν , κατασηµαίνειν ἂν οἶμαί που, ὅτι 
προσήχει μηδὲ αὑτὰ μεθεῖναι τῷ Σατανᾷ τὰ σωµα- 
τιχά τε xal ἁλογώτερα τῶν ἐν ἡμῖν χιντµάτων. Καὶ 
Ἱοῦν ὁ θεσπέσιος Παῦλος γράφει’ « Ὥσπερ γὰρ παρ: 
εστήσατε τὰ µέλη ὑμῶν δοῦλα τῇ ἀχαθαρσίᾳ xal 
τῇ ἀνομίᾳ εἰς τὴν ἀνομίαν, οὕτω νῦν παραστήσατε 
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quamvis, ut videtur, durz sint ct rigida admo- 
dum, et vix quidem ac sero, capiunt tamen certe 
vel mediocrem ira divinas sensum ; hic vero feritate 
illa infanda vincit omnes, summoque rigore est 
obduratus. Scriptum est enim : « Cor namque ejus 
compactum est ut lapis, οἱ stat ut incus minime 
ductilis '*. » Cum igitur maximz de eo querele 
facte essent, ait tandem Moysi ejusque sociis : 
« Ite et sacrificate Domino Deo vestro. » 443 Qui- 
nam autem ituri sunt? « Et ait Moyses : Cum ado- 
lescentibus nostris et senioribus nostris ibimus, 
cum fiiis et filiabus, et ovibus et bobus nostris * 
est enim festum Domini Dei nostri. Et dixit ad eos : 
Sit Dominus vobiscum; quomodo ego dimitto vos, 


D nunquid et supellectilem vestram? Videte, quo- 


niam malitia proposita est vobis. Non $ic; sed eant 
viri, et sacrificate Deo : hoc enim ipsi petitis !*. » 
Ut intelligis igitur, Palladi, Moyses perfecta disces- 
sioné proficisci debere dicebat ; ille autem, Non ita, 
inquit; sed partem se dimissurum, eamque partem, 
quae relinqueretur, obsidem quodammodo esse 
oportere pro reditu discedentium, ipsa quoque in 
AEgypto relicta supellectile. Eat enim, inquit, quis- 
quis adolescens est, omnes etiam qui adulta jam 
sunt eetate. At divus Moyses constanter affirmat esse, 
nulla re praetermissa atque relicta, discedendum : 
sed simul cum adolescentibus, et iis qui exacta 
jam essent ztate, filiis quoque ac filinbus, boum ar- 
menlis aliisque pecoribus. Oportet enim ut qui in 


C veram se libertatem asserere velint, studeant a vitiis 


qu:ze in geculo sunt, abscedere, et semitam ingredi 
que ad virtutes ducit, nullasque omnino aut anim, 
aut mentis reliquias dimittere, per quas iterum sub 
illius maligni dominatum ac tyrennidem redigan- 
tur. Ad hanc autem libertatem divina lex vocat 
juvenes et virgines, senes cum junioribus, juxta 
Psallentis vocem **, atque omne genus setatis, quie 
in Christo intelligitur. Quos etiam vir divinus 
Joannes alloquebatur dicens : « Scripsi vobis, pueri, 
quia cognovistis Patrem ; scripsi vobis, patres, quia 
cognovistis eum qui est ab initio; scripsi vobis, 
juvenes, quia fortes estis, et verbum Dei in vobis 
manet, et vicistis malignum **. » Aliter aütem ado- 
lescentes figura esse possunt fortitudinis, pruden- 
tie senes, infantiz vero illius, qux in Christo in- 
telligitur, filii ac filie : cum fortitudine namque ac 
prudentia, simplicitateque-ea quz secundum Deum 
est, a peccato ad sanctificationem proficiscimur. 
« Viriliter enim agite, » inquit, «εἰ confortetur 
cor vesirum ?*. » Et iterum : « Estote prudentes 
sicut serpentes, et simplices sicut columbs **. » 
Cum vero dixit, oves quoque ac boves simul absce- 
dere debere, significavit fortasse, ne corporeos qui- 
dem illos motus nostros et rationis expertes Satan 
esse relinquendos ; {μῆ, itaque divinus ille Paulus 
scribit, « Sicut. exhibuistis membra vestra servire 
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immunditie et iniquitati ad iniquitatem, sic nunc Α τὰ µέλη ὑμῶν δοῦλα τῇ δικαιοσύνῃ εἰς ἁγιασμόν. » 


exhibete membra vestra servire justitia in sancti- 
Mficationem δν. » 

PALL. Sed qua de causa dimittit quidem ραῦς- 
res, et qui adulta jam essent xtate, retinet autem 
' &eteros Pharao? 

(ΥΕ. Quinam esse ais, quz» in JEgyplo rema- 
neant? 

.PAEL. Erant, opinor, mulieres procu? dubio, 
.pueri impsberes, infimi senes, et bruta ani- 
malia. 

CYR. Cur ergo, -Palladi, non illud statim co- 
gis? 

BXLL. Quid illud tandem? 

CYR. Robustos namque et juvenes, et qui fir- 
:miori. jam habite sunt ad. pietatem, graves ac mo- 
.lestos arbitratur : liberare namque se cupit, ut 
«puto, quamvis. invitus, ab iis qui sibi obsistunt, 
qui e$ contra meliri aliquid. possunt, et suae inju- 
rias propulsare, juxta. illud: : « Resistite diabolo, et 
fugict a vobis **. » Eos autem qui se viriliter ge- 
Tere non possunt, obnixe retinet, adamatque genus 
állud quod. muliebri sensu ae molleest, ut quod in- 
Yirmum sit et. imbelle : illud item quod nondum ad 
,pabem pervenit, et. viribus caret, et sensu est ad- 
.huc puerili : crassum denique ilud et a ratione 
remotius, qued figurate bobus et ovibus insinua- 
r$ur. 

:PALL. Recte ais. 

CYR. Sed iterum. mentitur perünax ille et rigi- 
das Pharao. Deinde cum locustarum examinibus 

Jota fere ipsorum regio consumpta esset, accersit 
— Moysen, quem Aaron est comitatus, et inquit : 
*« Ite et servite Domino Deo vestro; verumtamen 
de ovibus bobusque vestris relinquite, et supellex 
westra abeat vobiscum. » Et ait Moyses: « Imo vero 
4u dabis nobis holocausta et hostias qua faciamus 
Domino Deo nostro, et jumenta nostra ibunt no- 
biscum, et non relinquemus ungslam; ab ipsis 
enim accipiemus ut sacrificemus Demino Deo no- 
sro **. » 

PALL. Quem porro sensum iis qua 2 viro sa- 
pientiseumo Moyse dicta sunt, accommodare possu- 
mius? aut qua tandem ratione quis capiat, ea quz 
ex /Egypto Pharaonis permissu educta sunt, Deo 
fuisse oblata? - 

CYR. Atqui, Palladi, perspicua est oratio. Is 
enim qui pietatem colere valentibus.obsistit, et eum 
illis pagnat, sin minus pleno imperio quibusdam 
deminari liceat, saltem aliqua ex parte id obtinere 
cupit ; at vero Dei lex omni ex parte penitus nos 
discedere docet, /55 nihilque relinquere illius ditioni 
aique imperio subjectum : non ullam anime, non 
mentis partem, non alicujus corporei motus opportu- 
nitatem: ad hze pulcherrima quzque et eximia, quae 
in seculari vita sint, Deo offerre debere docet. 
J& enim significare arbitror, ex Agvpto accipere, 


HAAA. Ἀνθότου δὴ οὖν ἀνίησι μὲν τοὺς tv 6 
καὶ ἓν ἀχμαῖς, μεταποιεῖται δὲ τῶν ἑτέρων ὁ Φαραώ» 


ΚΥΡ. Τίνα γὰρ εἶναι φῆς τὸν kv. Αἰγύττῳ μὲ- 
νοντα ; 

HAAA. Ἠσαν, οἶμαί που, γύναια δὴ πάντως, 
παῖδες ἄνηθοι, xai ἀτθενεῖς πρεσθύται, xat ἅλογης 
χτῆσις. 

ΚΥΡ. Ela, ὦ βέλτιστε, πῶς οὖκ ἐχεῖνο εὐθὶς 
διανοῇ; 

ΠΑΛΛ. Τὸ olov t1; ; 

ΚΥΡ. Τοὺς μὲν γὰρ σφριγῶντάς τε xak νέους, xai 


Ὦ ἀχμπιοτέραν ἔχοντας τὴν ἕξιν εἰς εὐσέδειαν, ἑ γεῖται 


φορτικούς' ἁπαλλαχτιᾷ γὰρ, οἶμαι, χαὶ οὐχ ἐχὼν, 
τῶν ἀνθεστηχότων, ct χαί εἶσιν ἀντιπράττειν οἵοίτε, 
xal σφίσιν ἑαυτοῖς ἐπαμύνειν ἁδικουμένοις, χατά χε 
τὸ, « Αντίστητε τῷ διαθόλῳ, καὶ φεύξεται ἀφ᾽ ὑμῶν. » 
Μεταποιεῖται δὲ λίαν «ou μὴ. ἀνδρίνεσθαι πεφυχότος, 
καὶ ὡς Ὑένος ἀδρανὲς καὶ ἀφιλοπόλεμον, ἀγαπᾶ τε 
νοσούν ἐν ῥαυτῷ φρόνημα τὸ θῆλυ καὶ μαλθαχ»ν, x2 
υἷον ἀφηθηκός τε χαὶ ἄναλχι , καὶ µειρακιᾶδες ἔτι, 
xai τὸ παχύ τε xal ἀλογώτεραν, ὡς ἐν εὐπῳ βονσί vs 
xat προθάτοις. 


HAAA. Ev ἔφης. 


C ΚΥΡ. Ὑευδομυθεῖ δὲ πάλιν ὁ σκληρόνους τε xo 


ἀχαμπῆς Φαραώ. Elta ταῖς τῆς ἀκρίδος συμθδολαῖς 
ὄλης, ὡς εἰπεῖν, δαπανωµένης αὐτῶν τῆς χώρας, µε- 
τάπεμπτον ποιεῖται Μωσέα, συνειαθόοντος ᾿Δαρὼν, 
xal φησι’ « Πορευθέντες λατρεύσατε Κυρίῳ τῷ θεῷ 
ὑμῶν, πλὴν τῶν προδάτων xal τῶν βοῶν ὑπολίπεσθε, 
καὶ fj ἀποσχευῆῃ ὑμῶν ἀποτρεχέτω μεθ ὑμῶν.» Καὶ 
εἶπε Μωσῆς' «Αλλὰ καὶ σὺ δώσεις ἡμῖν ὁλοχαυτώματα, 
καὶ θνσίας & ποιήσοµεν Κυρίῳ τῷ θεῷ ἡμῶν; xal τὰ 
χτήνη ἡμῶν πορεύσεται μεθ’ ἡμῶν, καὶ οὐχ ὑπολη- 
ψόμεθα πλήν: ἀπ᾿ αὐτῶν γὰρ ληψόμεθα λατρεῦσαι 
Κιυρίῳ τῷ θεῷ ἡμῶν. ». 

ΗΛ ΛΛ. Καὶ τίνα τοῖς εἰρημένοις παρά 5 τοῦ παν- 
σόφου. Μωσέως ἐφαρμόσαιμεν ἂν τὴν διάνοιαν; f| πῶς 
ἄν τις λάδοι τὰ ἐξ Αἰγύπτου καὶ Φαραὸ, xoi ἀναθείη 


D θιῷ; 


KYP. Καὶ μὴν, ᾧ ἕταῖρε, σαφῆς ὁ λόγος. Ὁ μὲν 
γὰρ τοῖς εὐσεθεῖν ἐθέλουαιν ἀνθεστηκὼς xal payó- 
µενος, εἰ μὴ παντελῶς ἐξείη τὸ ὑπ' αὐτῷ χεῖσθαί 
τινας, xiv γοῦν Ex µέρους τοῦτο ἔχειν ἐπιθυμεῖ - ὁ 
δὲ vt τοῦ Θεοῦ νόµος τοµωτάτην τινὰ ποιεῖσθαι δι- 
δάσχει τὴν ἀποφοίτησιν, οὐδ' ὁπωστιοῦν ὑπ αὐτῷ 
χεῖσθαί τε xal µένειν ἑῶντας, οὐ φυχῆς, οὗ vou µό- 
piov, οὗ σωματικοῦ χινήµατος ἀφορμὴν. Προσέτι δὲ 
δεῖν xal τῆς &v χόσμῳ ζωῆς τὰ χἀλλιστά τε xal ἔξαί- 
psta προσχομἰίζειν θεῷ. Τοῦτο γὰρ οἶμαι δτλοῦν, τὸ 
ἐξ Αἰγύπτου λαθεῖν, xal καταθῦσαι θΞῷ. "IH οὐχὶ 


* Rom. vi, 19. *5Jac. iv, 7. ** Exod. x, 94-96. 
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«out δρῷεν ἂν οἱ διὰ σοφίας χοσµιχῆς τοῖς ἱεροῖς τα A a€ Deo accepta saeriflcare. An ΤοῬό non id faciunt 


xaX Ocloig ἡμῶν ἐπαγωνιζόμενοι δόγµασιν, καὶ τὸ 
λαμκρὸν kv λέξει, χαὶ τὸ Ev εἰδήσει cix plv θηθώμενοι, 
χαὶ τὴν λογικὴν λατρείαν ἐπιτελοῦντες Geo ; e Πᾶσα 
μὲν γὰρ σοφία παρὰ Κυρίαυ, » κατὰ τὸ γεγραµρέ- 
voy. ᾽Αλλ) ἐν πνεύµατι λοσμικῷ, τοὺς παρ᾽ Ἕλλησι 
ποιητὰς xal λογογράφους εἰς τοῦτο λαμπρότητος τῆς 
xac εὐγλωττίαν ἀφιχέσθθι φαμἐν. Καὶ γοῦν ὁ θεσ- 
Ῥέσιος Παῦλος ' e OU «b πνεῦμα , qnot, τοῦ χύσµευ 
τούτου ἑλάθομεν, ἀλλὰ τὸ πιεῦμα «b Ex Θεοῦ , ἵνα 
Ίδωμεν τὰ ὑπὸ τοῦ θεοῦ χαρισθέντα futu: ἃ xoi 
λαλοῦμεν, οὐχ ἐν διδακτοῖς σοφίας ἀνθρωπίνης λόχοις, 
ἀλλ᾽ ἓν ἀποδείξει πνεύματος. » "τι δὲ ἣν ἀληθῶς ὁ 
Μωσῖς ἐν σχιαῖς ἔτι, τὰ ἑξαίρεῖα &f; £v χὀέμῳ 
ζωῆς οὐχ ἁπόδλητα γενῄσεσθαι λέγων τῷ χατὰ φύσιν 


«qui sapientis mundani armis pro sacris divinis- 
que nostris dogmatis certant, et dictionis splendo- 
rem conjanctam cumr scientie acrimonia sectantur, 
ac Dco rationàle obsequium exhibent? Quamvis 


enim « omnis sepientr& a Domino, *' » ut scri- 


plum est, tamen poetas gentilium atque scri- 
pteres mundano spiritu ad eum eloquenti. splen- 
dorem pervenisse dicimus ; itaque beatus Paulus, 
« Non spiritum 5, inquit, « mundi hujus accepi: 
mus, sed spiritum qui ex Deo est, ut sciamus quie 
a Deo denafa sunt nobis qux ct loquimur non in 
persuasibihbus human:z sapientie verbis, sed in 
ostensione spiritus **. » Quod vero Movsces, licet ad- 
umbreate, vere tàmen dicat, qux in vita hae srculari 


Θεῷ, παραχρῆμα δείκνυσιν ἑνάργῶς, πλὴν ὡς ἐν B precipua habentar, cà minime a Deo vero respui, 


*Ufup xal αχιᾷ. θεοῦ γὰρ προστάττοντος σχυλεύε:ν 
τοὺς Αἰγυπτίους, χρυσᾶ τε xat ἀργνρᾶ σχεύη χρή- 
σᾶασθαι δεῖν ἔφασχε , παρά 4c δυσἀήνου καὶ γείτονος, 
6 6h 221 περλίνεται διὰ γυναιχῶν. Ψίθυραν γὰρ dst 
CAX ἐστι τὸ χρῆμα xal λαλίστατον, xal πρὸς ἁπά- 
tfj» εὐμήχανον. Σχεύη δὲ οἴμαι χρυσᾶ τε xal ἀργυρᾶ 
παρὰ τῶν Αἰγυπτίων c[ ἂν, χαθάπερ Δρτίως ἔφην, 
tà οἷς ἣν εἰχὸς χάταΦεμνύνεσθαι τῶν ἐν κὀσμῳ τινὰς, 
εἰ χαὶ θεὸν εἴδηδαν τὸν ἀληθινόν. "Ecc: δὲ ὅ qn 
Κοιόνδε τι πάλιν. Κοινὰ μὲν γὰρ ἅπασιν ἀνθρώποις 
τὰ νοῦ τε xal φυχῆς κινήματα, χαὶ ἡ πρὸς πᾶν 
ὁτιοῦν ἐπιτηδειότης ἀγαθοῦ τε xaX πονηροῦ. 'AX)' οἱ 
μὸν τοῖς τῆς φύσεως πλεονεχτήµασιν ἁποχεχρημένοι 
παλὼς , tbv εὐκλεᾶ χα) ἑξαίρετον χατορθοῦσι Blov. 


continuo evidenter ostendit, in figura duntaxat et 
wmbrh. Dei namque jussu, Zgyptios spoliare, au: 
reaque et argentea vasa mutuo accipere oportere 
dicit a contubernali simul atque vicino. Quod ip- 
$ttm per muliercs perfectum est; susurrationi ram- 
quae is sexus est et loquacitati aptissimus, et ad 
struendas fraudes ingeniosus. Vasa porro aurea et 
ürgentea mutuo ab JEgyptiis sumpta sunt, ut opi» 
nor, ac modo dixi, de quibus aquum esset quos- 
dam qui in secolo sunt gloriari, si iidem Deum 
queque verum agnoscerent. Est autem id quod dico 
rürsus hujuscemodi. Communes sunt omníbus ho- 
minibus mentis atque ànimz motus, et aptum ad 
omnia ingenium tum ad bonum, tum ad malum. 


Ot γε μὴν ἐφ᾽ & μὴ προσῆχεν ἀνοῆτότατα Παρατρέ- C Sed qui netars prestantioribus donis recte. utun- 


foVts;, παβασημαίνουσἰ πως τὰ τῆς φύσεως ἀγαθά 
καὶ τὴν ἐκ᾿ αἰσχίστοις lévat τρίδον. ᾿Ανδρεία τε γὰρ 
μαὶ φρόνησις καλὰ μὲν τοῖς ἄριστα χεχρηµένοις, 
ἑἐπινήμια δὲ τοῖς οὐχ ἔχουσιν ὀρθῶς - ἔξεστι μὲν γὰρ 
ἀνδρίζεσθαι xal φρονεῖν σὺν Exalvo xal xpócot;* 
lec δὲ αὗ οὖν πολλῇ δὴ «αὔτο χεχτῆσθαι χαταδοῇ. 
Tant 6h χοινὰ καὶ Ly νὰσίν ἐστι, καὶ ἐν τοῖς ἔτι τλα- 
νωµένοις, xai Ev τοῖς εἰδόσι Βεόν. "Ove γοῦν ἡ πάλαι 
φανλότητος ἐργάτις ἀνδρεία, καὶ τὸ àv συνέσει πικρὸν 
µετακρέπριντο πρὸς ἡμῶν εἰς τὸ δοχοῦν τῷ Oso, 
μονονουχὶ xal ἐξ Αἰγυπτίων ληφθέντα, καὶ ἐκ τῆς 
ἐν χόσµῳ ζωῆς, ἱερά «e xal εὐπρόσδεκτα γενήσεταε 
τῷ Θεῷ.΄ µεταρυθµίζεται γὰρ εἰς ἀρετῆς χρείαν, xat 
ὑπουργίαν ἁγιασμοῦ, καθάπερ ἀμέλει τὰ ἐξ Αἰγύπτου 
σχεύη χρυσᾶ τε χαὶ ἀργνρᾶ πρὸς χατασχευἠν τε xal 
ἁπρτέλεσμα τῆς ἁγίας σχηνῆς ἀνεδείχθη χρήσιμα. 
Νετὰ δὲ τὸ σχυλεῦσαι τοὺς Αἰγυπτίους, xal τῶν πρω- 
τοτόκχιον τὸν θάνατον, λελύτρωνται μόλις οἱ ἐς Ἰσραῇλ, 
χαταθύσαντες «bv ἁμνὸν εἰς 1ύπον Χριστοῦ : ἣν γὰρ 
οὐχ ἑτέρως δύνασθαι τοῦ τοιοῦδε τυχεῖν, ἔπείπερ ἐστὶ 
πᾶσα λύτρωσις ἐν Χριστῷ , καὶ bv αὐτοῦ πᾶσα δόσις 
ἀγαθή. Ἐχπέμβονται δὲ τῆς Αἰγυπτίων, χατὰ µέδην 
γύχτα, μονονουχὶ σχότους τε ὁμοῦ xal δουλείας ἁπαλ- 
λἸαττόμενοι. Ἐν γάρτοι σχότῳ τῷ νοητῷ, καὶ οὐκ ἐν 
φρωτὶ τῷ θείῳ, τὸ δοῦλον εἰς ἁμαρτίαν ἀεί πως εἶναι 
φιλεῖ. « Πᾶς Υὰρ ὁ τὰ φανλα πράσσων , μισεῖ τὸ 
1 [ Cor. n, 12. 


? Eccii. t, Ἱ. 1* Jac. 1, 17. 


tur, pr:elaram atque egregiam vitam agunt : at 
qui hec ad ea quae minime oportet stultissime 
detorquent, indicaut quodam modo natur» bona 
etiam ad res turpissimas transferri posse. Fortitu- 
do enii$ et prodentià, preclara sunt illa quidem 
optime utentibus, eadem rursus non recte possi- 
dentibus noxia: contingit enim fortiter ac pruden- 
ter se gerere cum laudibus ac plausu, contingit 
Hem hae eadem cmm magno omnium dedccore 
possidere, Hse autem tommunia sunt, et in 
A6 omnibus, tam in iis qui adhuc in errore ver- 
santur, quam in iis qui Deum agnoverumt. Cum igi- 
tur fertiludo, quei prius nequitiae fuerat artifex, ct 
illad acumen intelligenti ab ;Ecyptiis quodam- 
modo eta seculari vita sumptum ad id converti- 
mus, quod Deo gratum est, sacra tum erunt ac- 
ceptaque Deo; transferuntor enim ad virtutis 
usum sanctitatisque ministerium ; ut illa nimiruni 
ex Egypto aurea argenteaque vasa ad exstruendum 
perficiendumque tabernaculum utilia fuisse decla- 
ratum est. Post exspoliationem igitur /Egyptiorum 
ac mortem primogenitorum, vix tandem liberati 
sunt Israelite, cum agnum in Christi figuram immo- 
lassent ; neque enim id aliter assequi poterant; nam 
omnis redeinptio in Christo est, ac per ipsum omne 
datum optimum **. Emittuntur autem. ex /Egypto 
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sub noctem mediam, propemodum e tenebris simul A φῶς », κατὰ τὴν τοῦ Σωτῆρος φωνήν. "Αζυμην δὲ τὸ 


ac servitute profecti ; qui enim servi sunt peccati 
semper fere cupiunt in tenebris spiritualibus esse, 
mon in lumine divino : « omnis enim qui male agit, 
odit lucem ??, » ut Salvator ait. Infermentata quoque 
conspersio effertur, ac sine viatico fugiunt. « Ur- 
gebant enim, « inquit, » ZEgyptii populum, ut festi- 
nanter ejicerent eos de terra. Dixerunt enim : Om- 


nes nos morimur. Tulit autem populus consper- 


sionem suam antequam fermentarentur masse eo- 
rum, quas ligaverant in. vestibus suis super hume- 
ros *'. » Neque enim, ut opinor, debent qui Deo 
adh:erescere velint, ejusque familiaritatem inierint, 
secularis malitiz reliquias ferre, neque exiraneo 
profanoque viatico, spirituali nimirum, instructi 


σταῖς ἐχφέρεται, xal ἐπισιτισμοῦ δίχα φεύγουσι. 
εΚατεθιάζοντο γὰρ, φησὶν, οἱ Αἰγύπτιοι τὸν λαὺν, 
οπουδῇ ἐχθαλεῖν αὐτοὺς ἀπὸ τῆς γῆς. Ἐἶπαν γὰρ ὅτι 
πάντες ἡμεῖς ἁἀποθνήσχομεν. ᾽Ανέλαθδε δὲ ὁ λαδς xat 
τὸ σταῖς αὐτῶν πρὸ τοῦ ζυμωθῆναι τὰ φυράµατα 
αὐτῶν, τὰ ἑνδεδεμένα ἓν τοῖς ἱματίοις αὐτῶν ἐπὶ τῶν 
ὤμων. » Οὐ γὰρ οἴἶμαι δεῖν, τοὺς τῷ θεῷ χολλᾶσθα: 
µέλλοντας, οἰχειότητά τε πρὸς αὑτὸν ἠρημένους, xa- 
χίας λείψανον ἐπιφέρεσθαι χοσμιχῆς, οὔτε μὴν ἆλ- 
λοτρίαις τε χαὶ ἀνιέροις ἐφοδιάζεσθαι τροφαῖς, ὅῃηλον 
65 ὅτι ταῖς νοηταϊῖς * ἀζύμους δὲ εἶναι φιλεῖν ἄρτους, 
τὸ ἐφίεσθαι λοιπὸν τοῦ ζωογονοῦντος τὸν χόσμον : 
ἑορτάσειαν γὰρ οἱ τοιοίδε χαθαρῶς, xaX τὴν ἀξιόλη - 
πτον τῷ θεῷ λατρείαν ἀποπεραίνοντες, ὑπ αὑνῷ 


ad iter accingi; sed azymi ac sinceri esse, panem- DB µένουσι διαπαντὀς. 
«que eum expetere qui vivificat mundum: ejusmodi namque homines pure festa celebrabunt, ac 
dignum Deo cultum exhibebunt, ac perpetuo in illius potestate permanebunt. 


PALL. Conficitur ergo: quicunque illi sunt ho- 
mines Dei ainatores ac probi, eos tanquam ad sa- 
cram sarctamque terram, ad vitam nempe, sub 
Christi ditione agendam, et a tyrannidis vi liberam 
pervenire oportere, atque contendere ut sacrificent, 
non in hostium finibus, id est, non eo animi habi- 
tu cui peccata placent: et si non admodum per- 
fecto, prompto tamen atque ad virtutem erecto, eo- 
que morum statu qui longe sit a diaboli tyrannide 
remotus. 

&7 CYR. Ne tu rem aliter se habere, quam hoc 
modo, suspiceris, Palladi,'recte enim a nobis con- 
clusa est oratio. Facile autem est si libeat etiam in 
alia imagine hoc idem contemplari. Nam cum sancte 


IIAAA. "Λραρεν οὖν, ὅτι χαθάπερ τινὸς γῆς ἁγίας 
τε καὶ ἱερᾶς ἐφιχέσθαι χρὴ τοὺς οἵπερ ἂν εἶεν φιλό- 
θεοί τε xal ἀγαθοὶ, τῆς ὑπὸ Χριστῷ χαὶ ἀτνραννεύ- 
του ζωῖς * ἐπείγεσθαι δὲ καταθύειν οὐκ ἐν τῇ τῶν 
ἐχθρῶν, τοῦτ' ἔστιν, οὐχ ὄντας ἐν ἕξει τῇ φιλαµαρ- 
τήτῳ, xal oóx ἁμωμήτῳ λίαν, ἐν προθυµίαις δὲ 
μᾶλλον ταῖς εἰς ἀρετὴῆν, καὶ ἐν Ἠθῶν χαταστάσει͵ 
τῆς τοῦ διαδόλου τυραννίδος ἐξψχισμένῃ. 


ΚΥΡ. Μη ἑτέρως ἔχειν ὑπολάθδοις fj οὕτως, & τᾶν 
πεποίηται γὰρ ὀρθῶς ἡμῖν ὁ λόγος. Πάρα δὲ εἰ δοχεξ 
xai δι ἑτέρας ταντὶ θεωρεῖν εἰχόνος. Ἐπειδὴ γὰρ 
διὰ τῆς εἰς πᾶν ὁτιοῦν τῶν ἑχτόπων ἀποδρομῆς χατα- 


civitatis habitatores, Jerusalem, inquam, praecipiti C λυπεῖν ἀπετόλμων τὸν τῶν ὅλων σωτῆρα θεὸν οἱ 


in omnia scelera cursu Deum omnium salvatorem 
offendere ausi essent, in potestatem Babyloniorum 
venerunt : quos illi cum vi armisque cepissent, ser- 
vire jubebant : victoribus enim victos etiam invitos 
cedere necessitas cogebal. Cum itaque conslernati 
admodum essent, et propter inopinatas calamitates 
ingemiscerent ; vel exiguum interdum laborum so- 
latium quaxrebant: id autem erat, compositis in 
Dei laudem carminibus, presentis meeroris acerbi- 
tatem lenire. « Memor enim fui Dei, » inquit Da- 
vid, « et delectatus sum **, » quibus verbis pronun- 
tiavit Dei carmina spiritualem esse festivitatem : sed 
volentibus carmina dicere, et cousuetum officium 
explere, turpe propemodum videbatur, dulcem adeo 
sonum alienigenarum auribus committere, et sua- 
vissimum sibi jucundissimumque carmen in aerem 


quodammodo fundere, deridentibus interdum Βα-. 
hyloniis, et graviter omnino musicorum instrumen- - 


!?rum cantica ferentibus. Kaque dicebant : « Super 
flumina Babylonis illic sedimus et flevimus, dum 
recordaremur tui, Sion?*; » in qua civitate ex legis 
morumque Jjudaicorum prsscripto laudis hostia 
cum offerretur, fidibus ac tibiis peragebatur, quo 
I^ i templum adeuntes suavitate carminum demulce- 


τὴν ἁγίαν οἰκοῦντες πόλιν, φημὶ δὴ τὴν Ἱερουσαλὴμ, 
ὑπὸ χεῖρα Υεγόνασι τῶν Βαθνλωνίων, ol xat δορυχτή- 
τους ἑλόντες θητεύειν ἐχέλευον. Εΐχειν γὰρ ἣν τοῖς 
χρατοῦσιν ἀνάγχη, χαὶ οὐχ ἑκόντας αὑτούς. Οἱ δὲ 
ἁλύοντες λίαν, xal ἐπὶ ταῖς ἀδοχῆτοις συμφοραῖς 
κατοιµώζοντες, xÀv Youv εὑρέσθαι βραχεῖαν τοῦ 
πόνου παραφυχὴν ἐζήτουν ἔσθ᾽ ὅτε. Τοῦτο δὲ ἣν, 
ταῖς εἰς θεὺν ὑμνωῳδίαις τῆς ἑνούσης αὐτοῖς ἀνίας 
ἀπαμθλύνεσθαι τὸ δριμύ: « Ἐμνήσθην γὰρ τοῦ θεοῦ 
xal εὐφράνθην, » ὁ θεῖος ἔφη Aa615, ἑορτὴν ἁποφαίνων 
πνευματιχὴν, τὴν εἰς 8ebv ὑύμνῳδίαν. Αλλ' αἰσχρὸν 
εἶναί πως ἑἐδόχει τοῖς ἀναμέλπειν ἐθέλουσι, xal τὰ 
συνήθη πληροῦν, τὴν οὕτω γλυχεῖαν ἠχὴν τοῖς τῶν 
ἀλλοφύλων ὡσὶν ἐνιέναι φιλεῖν, xal τὸ αὗτοῖς ἡδιστόν 


D τε χαὶ λιγυρώτατον µέλος, οἱονεί πως Ίδη καὶ εἰς 


ἀέρα ῥίπτειν, καταμειδιώντων ἔσθ᾽ ὅτε τῶν Βαθυ- 
λωνίων , xal ἀχθομένων εἰς ἅπαν ταῖς δι᾽ ὀργάνων 
ᾠδαῖς. Τοιγάρτοι xal ἔφασχον' « "Ev τῶν ποταμῶν 
Βαθυλῶνος ἐχεῖ ἐχαθίσαμεν καὶ ἐχλαύσαμεν, ἐν τῷ 
μνησθῆναι ἡμᾶς τῆς Σιών’ » ἐν T] χατὰ νόμους xai 
ἔθη τὰ Ἰουδαίων, ἡ τῆς αἰνέσεως θυσία προσεχο- 
µίζετο χορδαῖς καὶ ὀργάνοις ἐχπεραινομένη, καὶ 
κατακηλοῦσα τοῖς µέλεσι τοὺς τῷ θείῳ προσιόντας 
ναῷ. Ἐπειδὴ δὲ σαν ἓν ἀλλοτρίῳ ζυγῷ δουλείας 


9? Joan. m, 90. 2 Exod. xii, 59. 94... ?* Psal. εκχνι, 4. 3 Paal. cxaxvi, 4, 2. 
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χατεσφιγµένοι, χατολοφυρόµενοι λέγουσιν’ « Ἐπὶ A rentur. Sed cum essent apud exteras nationes jugo 


ταῖς ἰτέαις ἓν pou αὐτῆς , ἐχρεμάσαμεν τὰ ὄργανα 


ἡμῶν » τὸ &v ᾠδαῖς ἁπραχτεῖν, δι’ αὐτοῦ δὴ τούτου. 


χατασηµα(νοντες. "Axapmoy γὰρ, μᾶλλον δὲ ὠλεσί- 
χχρπον ἡ ἱτέα φυτὸν, εἴρηται γὰρ dX παρὰ τοῦ τῶν 
παρ) Ἕλλησι ποιητῶν. ᾽Ανέχειτο τοίνυν εἰς ἁπραξίαν 
τε xal ἀχαχρπίαν τὰ τῆς ᾠδῆς bpyava* xal τῆς εἰς 
τοῦτο ῥᾳστώνης τὴν ἀφορμὴν ἀνακεχραγότες λέγουσι’ 
« Πῶς ἄσωμεν τὴν φᾠδὴν Κυρίου ἐπὶ γης ἀλλοτρίας: » 
Διαχομίσαντος δὲ αὐτοῖς τοῦ Βαροὺχ τοὺς Ἱερεμίου 
λόγους, Ἔχλαιων πάντες, φησὶ, xal ἑνήστευον χαὶ 
πηὔῦχοντο προσευχὴν ἑναντίον Κυρίου. xal συνήγαγον 
ἀργύριον, χαθὰ ἑχάστου ἐδύνατο ἡ χείρ' καὶ ἁπ- 
έστειλαν ele Ἱερουσαλὴμ πρὸς Ἰωαχεὶμ υἱὸν Χελχίου, 
viou Σαλὼμ τὸν ἱερέα, xal πρὸς τοὺς ἱερεῖς xaX πρὸς 


servitutis obstricti, ingemiscentes dicebant : « [n sa- 
licibus in medio ejus suspendimus organa nostra ; » 
ipsam a carminibus cessationem hoc ipso signifi- 
cantes ; infrugifera est enim stirps, imo frugiperda. 
ut melius dicam, salix: sic enim a Greco quodam 
poeta **, ὠλεσίχαρπος , dicta est. Ad cessationem 
igitur et sterilitatem appensa erant instrumenta mu- 
5ic2; causamque cessationis bujus inclamantes di- 
cunt : « Quomodo cantabimus canticum Domini in 
terra akena **? Sed cum attulisset ad eos Baruch 
Jeremizx verba : « Flebant omnes, «inquit, » et jeju- 
nàabant et orabant in conspectu Domini ; et congre- 
gaverunt argentum, secundum quod potuit uniuscu-. 
jusque manus, et miserunt in Jerusalem ad Joacim 


πάντα τὸν λαὸν τὸν εὑρεθέντα uex' αὐτοῦ ἐν Ἱερου- D filium Helciz, filii Salom sacerdotem, et ad 46 sacer- 


calf.» Καὶ μεθ) Écepa* «Καὶ εἶπον. Ἰδου ἁπ- 
εστείλαµεν πρὸς ὑμᾶς ἀργύριον, ἀγοράσατε τοῦ ἁργυ- 
piou ὁλοκαυτώματα xal περὶ ἁμαρτίας, χαὶ λίδανον, 
xai πνιῆσατε μάννα, xai ἀνοίσατε ἐπὶ θυσιαστήριον 
Κυρίου τοῦ θεοῦ ἡμῶν. » Πρέπειν γὰρ ᾧοντο σφίσι 
μὲν, οὐχὶ θύειν ἔτι, γῆς μὲν ἁγίας ἑξφχισμένοις, 
πράττουσι δὲ τέως ὑπὸ θεῷ μὲν οὐχέτι, χατεζευγµέ- 
νοις δὲ ὥσπερ ἑτέρῳ xaX ὑπὸ χεῖρα πεσοῦσι τὴν τυ- 
ραννικὴν, τοῖς ve μὴν ἔτι τὴν ἁγίαν οἰχοῦσι πόλιν, 
λειτουργίας τε τῆς ἱερᾶς λαχοῦσι τὴν δόξαν, ἀπονέ- 
µουσι τὴν λατρείαν, ὀρθῷ δηλαδῆ χρώµενοι λογισμῷ, 
πρὸς τὴν τοῦ πρἐποντός τε xol ἀναγχαίου χατάσχε- 
ψιν. Καὶ αὐτὸς δὲ ἡμῖν ὁ σοφώτατος Δανιῆλ, ἱερῶν 
μὲν εἴχετο σπουδασµάτων, ὁμοῦ δὲ χαὶ τοῖς ἄλλοις 
αἰχμάλωτος ὢν, τὸ τῆς ἀνάγχης Χχατεσοφίζετο 
χρημα. Καὶ τίνα τρόπον, ἐρῶ' προσηύχετο γὰρ τρεῖς 
τῆς ἡμέρας χαιρούς. Αλλ’ Ίσαν αὐτῷ βλέπουσαί τε 
χαὶ Ἠνειψγμέναι πρὸς τὴν Ἱερουσαλὴμ αἱ θυρίδες ἐν 
τος ὑπερφοις. Γἐγραπται γὰρ ὧδί. Εὐπρόσδεχτον 
ἵὰρ τότε μόλις ἔσεσθαι παρὰ Oc τὴν ἰδίαν (peto 
προσευχην, εἰ γῆς ἀλλοτρίας xat µεμισηµένης, εἰ 
μὴ σαρχὶ δύναιτο τυχὸν, x&v γοῦν ἐννοίαις ἁπονοσφί- 
ζοιτο, xal τοῖς τῆς διανοίας ὄμμασι, πρὸς τὴν τῷ 
θεῷ φιλαιτάτην ἀφορῶν γῆν, εἰς αὐτὸν δὲ ὥσπερ sla- 
φρῄσας tbv νεὼν, τὴν ὑπὲρ ὧν ἂν ἕλοιτο προσάγοι 
λιτήν. 


IIAAA. Εὖ γε ὡς ἀληθῶς ὁ σύμπας ἡμῖν διἠρτισται 


e 
. 


^ [lomer., Odyss. k.— ** Psal. cxxxvi, 4. ** Baruch. 1, 5-7. " Ibid., 10. 


dotes, et ad omnem populum qui inventus est cum 
co iu Jerusalem **. » Et post pauca : « Et dixerunt, 
Ecce misimus ad vos argentum ; emite argento 
holocausta, et pro peccato, et incensum, et facite 
manna, et offerte ad aram Domini Dei nostri ?'. 
Decere enim arbitrabantur, ut ipsi quidem a sacri- 
ficiis iuterim abstinerent, cum procul a terra sancta, 
versarentur, neque adliuc sub Dei imperio dege- 
rent, sed alteri doinino subjecti essent, et in ditio- 
nem tyrannicain venissent ; iis autem qui in sancta 
civitate adhuc habitabant, sacrorumque admini- 
strandorum gloriosum officium sortiti erant, divini. 
cultus partes demandant ; in quo scilicet quid de-. 
ceret, quidve necesse esset, optima ralione conside- 
raverunt. Ipse ille quoque sapientissimus Daniel - 
sacris quidem studiis vacabat ** : cumque una cum 
aliis captivus esset, ipso quoque necessitatis malo. 
sapienter abusus est. Dicam quomodo : tribus nam- 
quc temporibus per dies singulos orabat; habebat 
autem iu solario fenestras qux Jerusalem versuc 
spectabant, atque patebant : sic enim est scriptum. 
Orationem namque suam tum, Deo gratam fore pu- 
tabat, cum sin minus corpore posset, animo saltem 
8 terra extera atque odiosa sejungeretur, et mentis 
oculis in terram Deo gratissimam spectaret; et in 
ipsum velut illatus templum , preces pro quibus 
vellet, offerret. 

PALL. Pulcherrime certe tota est a nobis abso- 
luta disputatio. 


?* Daniel vi, 10. 
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ΠΕΡΙ ΤΗΣ EN ΠΝΕΥΜΑΤΙ 
ΚΑΙ ΑΛΗΘΕΙΑΙ 


ΠΡΟΣΚΥΝΗΣΕΩΣ ΚΑΙ ΛΑΤΡΕΙΑΣ 
» AOTOZ ΔΕΥΤΕΡΟΣ 


5 DE ADORATIONE ET CULTU IN SPIRITUI 


ET VERITATE 
LIRER SECUNDUS. 


Mortem, quo ex 
boli tyrannidem evitari nullo modo posse, nisi per 
sanctificationem qu& ex. Christo est : justificatio- 
emque non in lege, sed in Christo esse. 

Rem igitur cum gloriosam esse, Palladi, tum vero 
in primis utilem ab eo sejungi cupere, quod suapte 
natura noceat; expetere item ut Deo serviamus, 
iuculenta ratione a nobis demonstratum est. 

PALL. Est certe. 7 

CYR, Omnibus quoque modis ab iis qux turpia 
sunt egressos , qu:e honesta sunt 5() quirere nos 
oportere, satis confirmavimus ? 

PALL. Maxime vero. 

CYR. Ia. denique opus esse videbatur, 4 mun- 
cans hujus vite voluptatibus, et turbis quibus 
earum causa distinemur, quam longissime digres- 
808, ad sacrificiam Deo offerendum properare, neque 
aliter quam sí in eremo versaremor affectu mentis, 
quietam ac maxime purum, atque ab omni inquina- 


mento remotuta , preclarum vero et acceptabilem. 


illi cultum exhibere? 

PALL. Ita est. 

CYR. Quomodo etiam sub sua nos ditione cum 
Satanas constrinxisset , et usurpato dominatu con- 
clusos detinere vellet, divina lex ad libertatis digni- 
tatem vocarit; idque effecerit, monita quibus ad 
actiones optimas. hortaretur, illius impuritatibus 
opponendo, atque ad meliorem nos vite rationem 
instituendo , plurimis est exemplis perspicuum fa- 
ctum? 

PALL. Prorsus. 

CYR. Est igitur Deus salutis tributor, et omnis 
uobis felicitatis auctor, qui viam ostendat qua, 
Christo mediatore interposito, ad illius familiarita- 
tem perveniri possit. Απ non enim figura est, caque 
satis expressa Christi interventionis, illa Moysi me- 
diatoris interpositio? 


peccato consecuta est , atque diae A "Οτι ἁμήχανον διαρυγεῖν vr ἐξ 


tox, xai τὴν τοῦ διαδό.Ίου Meri ip ἡ δὺ 

ἁγιασμοῦ τοῦ κατὰ Ἀριστὸν, xai ὅτι οὐκ ἐν 

vópe ἡ δικαίωσις, 444 ἐν Kpureo. 

πρῆμα μὲν οὖν, ὦ Ἠπκλλάδιε, ϱ) ἀπονοσφίζεσθαις 
φιλεῖν τοῦ κατααίνεσθαι πεφυχύτος, ἐφίεσθαι δὲ δεῖν 
τῆς ὑπὺ τῷ Scip δουλείας, ὡς εὐχλεές τε xo όνησι» 
φόρον, οὐχ ἁγεννῆς ἡμῖν διέδειξε λόγος. 

HAAA. Οὐ γὰρ οὖν. 

ΚΥΡ. Ὁλοτρόπως γε μὴν τῶν αἱσχιόνων ἁπαῖρον- 
τας, τὰ ἀμείνω ὅτι προσῆχεν ἡμᾶς ὅτι ζητεῖν, εὖ, 
μάλα διεδεδαιούµεθα. 

IIAAA. Πάνυ μὲν οὖν. 

ΚΥΡ. Χρῆναι δὲ οὕτω λοιπὸν ἐδόχει τῆς Ev χόσµιρ 
ζωῆς τὸ φιλήδονον, xaX τὴν ἐπὶ τῷδε τύρθην ἱέντας: 


p ὡς ἁποτάτω καταθύειν ἐπείγεσθαι τῷ θεῷ, xat οιάπερ 


bv ἑἐρήμῳ γεγονότας διαΏέσει νοῦ, σχολαίαν καὶ 
καθαρωτάτην, xai μολυσμοῖς οὗ βατῃν, καλὴιν δὲ xaV 
εὐπρόσδεχτον ἐπιτηδεύειν αὐτῷ τὴν. λατρείαν. 


HAAA. Ἐδόχει γὰρ ὧδε. 

ΚΥΡ. Καὶ μὴν, ὅτι καθειργνύντος ὑφ᾽ ἑαυτῷ καὶ 
συνέχειν ἡμᾶς ἐθέλοντος, Ex πλεονεβίας τοῦ Σατανᾶ, 
θεῖος ἐχάλει νόµος εἰς ἐλεύθερον ἀξίωμα, τὴν περὶ 
τῶν ἀρίστων εἰσήγησιν ταῖς ἐκέίνου βδελυρίαις ἀντι- 
τιθεὶς, καὶ πρὺς τὰ ἀμείνω παιδαγωγῶν, Ex µνρίωχ. 
ὅσων τῶν παραδειγµάτων διελευκαϊίγετο; 


C  HAAA. Ἀληθές. - 


ΚΥΡ, 8:5; οὖν ἄρα τῆς σωτηρίας ὁ χορηγὸς, xal 
ἁπάσης ἡμῖν εὐημερίας πρύτανις, τῆς πρὸς αὐτὺν 
οἰχειότητος χαταδειχνύων τὴν ὁδὸν, µεσιτεύοντος τοῦ 
Χριστοῦ. "H γὰρ οὐχὶ τύπος ἂν γένοιτο, xat µάλα σα- 
ehe τῆς διὰ Χριστοῦ µεσιτείας, ἡ διὰ Μωσέως; 
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ΠΑΛΛ. Τίνα τρόπον; 

ΚΥΡ. Μωσῆς μὲν γὰρ ὁ θεσπέσιος σαρχιχῆς δου- 
λείας ἐξεκόμιξε τὺν Ἱσρα)λ xal τῶν εἰς πλινθείαν 
ἐξηρεῖτο πόνων, ἕργων «e νῶν περὶ γῆν, καὶ µεταίχ- 
µιον ὥσπερ τι κχείμενος Θεοῦ καὶ ἀνθρώπων, τοὺς 
ἄνωθεν σφίσι διεχόµιζε λόγους. Ὁ δὲ Κύριος ἡμῶν 
Ἰησοῦς ὁ Ἀριστὸς, τὰ ὡς ἓν τύπῳ xal σχιαῖς µετα- 
χαράττων si; ἀλήθειαν, δουλείας ἡμᾶς ἐξέλχει τῆς 
νοητης, τὴν μὲν πάλαι χαθ ἡμῶν ᾿τυραννήσασαν 
ἁμαρτίαν ἐξιστὰς, χατασείων δὲ τοῦ διαδόλου τὸ 
χρᾶτος, xaX φρονηµατος μὲν ἐπιγείου xo τῶν περλ 
cápxa σπουδασµάτων ἀποφοιτᾷᾶν ἀναπείθων τοὺς 
ἔπεσθαι δεῖν οἱομένους αὐτῷ, µεταπλάττων δὲ ὥσπερ 
εἰς ἔφεσιν ἀρετῆς, ἀριδηλότατά τε ἡμῖν τὴν τοῦ θεοῦ 
xaX Πατρὸς ἁπαγγέλλων θέλησιν ' τοιγάρτοι xal 
ἔφασχεν" « Τὰ ῥήματα ἃ ἐγὼ λαλῶ, οὐχ. ἔστιν ἐμὰ, 
ἀλλὰ τοῦ πἐμφαντός µε. 2 Καὶ πάλιν. « Ἆπ΄ ἐμαυτοῦ 
05 λαλῶ, ἀλλ 6 πέµψας µε Πατὴρ, αὐτός µοι ἑντο- 
λὴν δέδωχε , τί εἴπω, xaX τί λαλήσω. » Καὶ γοῦν ὁ 
Μωσῆς εἰχόνα χαὶ ἀνατύπωσιν τῆς ἐν Χριστῷ µεσι- 
τείας, τὰ χαθ ἑαυτὸν ἐποιεῖτο, λέγων τοῖς ἐξ Ἱσραήλ. 
« Προφήτην tx. εῶν ἀδελφῶν σου ἄναστήῆσει σοι ὡς 
ἐμὲ, Κύριος 6 θεός σου. Άὐτοῦ ἀχούσεσθε χατὰ πάντα 
ὅσα ἠτήσω παρὰ Κυρίου τοῦ θεοὺ σου £v Χωρῇδ, τῇ 
ἡμέρᾳ τῆς ἐχχλησίας. » "Ev τύπῳ μᾶν οὖν xal elxów 
τὰ διὰ Μωσέως, xaX τῆς χατ᾽ αὐτὸν µεσιτείας ἡ δύνα- 
μις ἀποῤῥητότερος δὲ τῆς tv Χριστῷ µεσιτείας 6 
τρόπος. Ὁ μὲν γὰρ νόµου xal σχιᾶς διάχονος ἣν xal 
παιδαγωγίας τῆς ἄνωθεν διαχοµιστῆς' Χριστὸς δὲ 
ὡς νόµου xai προφητῶν δεσπότης, τὰ αὐτῷ βοχοῦντα 
θεσμοθετεῖ, χαὶ μεσίτης ἦν, συνθεούσης iv αὐτῷ καὶ 
εἰς ἓν ὥσπερ ἰούσης, θεότητός τε χαὶ ἀνθρωπότητος. 
"Ayo γὰρ ἅμα νοεῖται Χριστός. « Καὶ Μωσῆς μὲν 
ὡς θεράπων εἰς ὅλον τὸν olxov αὐτοῦ πιστὸς, Χριστὸς 
δὲ ὡς υἱὸς, ἐπὶ τὸν οἴχον αὐτοῦ, οὗ οἶχός ἔσμεν 
ἡμεῖς » ot διὰ τῆς εἰς αὑτὸν πἰστεως πρὸς ἔλευθε- 
βίαν Ἠγμένοι την ἀληθη. "Apapev οὖν, ὅτι μεσίτης 
μὲν σαρχιχῆς ἑλευθερίας, γράμματός τε xaX σχιᾶς ὁ 
ἱεροφάντης Μωσῆς ' ὁ δὶ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χρι- 
eve, τῶν ὑπὲρ νόµον εἰσηγητὴς, xaX τῆς σαρχικῆς 
ἐλευθερίας τὴν ἀσυγχρίτως ἁμείνω δωρούµενος, τοῦτ' 
ἔστι, thv κατὰ πνεῦμα. Τοιγάρτοι xal ἔφασχε xoi 
τοῖς σαρχιχῶς Ἰλευθερωμένοις τοῖς ἐξ Ἱοσραήλ' 
ε Ἐὰν ὑμεῖς µείνητε àv τῷ λόγῳ τῷ ἐμῷ, ἁληθῶς 


DE ADORATIONE IN SPIRITU ET VERITATE. LiB. il. 
A  PALL. Quonam modo? 


21& 


CYR. Moyses enim, ille vir sane admirandus, a 
carnali servitute eripuit Israeliticum populum; et a. 
laboribus coquendorum laterum, ab operibus etiam 
in terra exstruendis exemit; ac veluti medius qui-. 
dam limes imter Deum et hommes interjectus , ad: 
illos ecefítus exauditas voces perferebat : Dominus. 
vero noster jesus Christus, ea qu: in figura et. 
umbris tradita fuerant, ad veritatem transferems, a- 
spirituali servitute nos extrahit, in eo quod pecca- 
tum, quod diu nobis dominatum fuerat, expellit, 
diabolique imperium evertit; et sectatores suos a. 
terreno sensu, rerumque carnalium studio refugere 
suadet; eosque quodammodo reformat ad studium 
virtutis, apertissímeque nobis Dei ac Patris volun- 


B tatem annuntiat; ideoque dixit : « Verba quie ego. 


loquor vobis, non sunt mea , sed ejus, qui misit me, 
Patris**;» itemque : « À me ipso nonloquor ; sed quí 
misit me, Pater, ipse mihi mandatum dedit, quid 
dicam, et quid loquar *. » Ac Moyses certe in suis 
rebus imaginem atque formam quamdam se gerere 
illius Christi interventionis intellexit, cum dixit filiis 
Israel: 1 «Prophetamex lratribus tuis excitabit,sicet 
me, Dominus Deus tuus: illum audietis juxta omnia, 
quecunque expelisti a Domino Dee tuo in Horeb, 
in die concionis*!. » Igitur quzxcunque per Moysen 
agebantur, illaque vis interventionis ejus, Ἀσυγα, 
quiedam erat et imago; at Christi interventionis. 
forma magis ineffabilis est. Hie enim legts et um- 
Ότο minister fuit, et accepts divinitus institutionis 
interpres : Christus autem, ut legisac prophetarum. 
dominus, qua sibi videntur decernit; et mediator 
fuit, cum in eo concurreret , atque in unum quo- 
dammodo conveniret tum divina, tum humana na-. 
tura. Has emim ambas simul junctas inteMigimus. 
Christum. « Λο Moyses quidem ut serves in totam 
ejus domum fidelis; Christus autem ut filius in 
domo sua, cujus domus nos sumus '^» : qui per 
fidem quam in flum habemus, ad veram sumus 
libertatem adducti. Constat igitar mediatorem car-. 
nalis libertatis, litterzeque et umbrz, fuisse Moysen 
itn sacrarum rerum interpretem : Dominum vero 
nostrum Jesum Christum earum rerum auctorem 
qui sunt supra legem: ac spiritus libertatem, iHa 


µαθηταί μού ἔστε, χαὶ γνώσεσθε τὴν ἀλήθδειαν, χαὶ p libertate carmali multis! partibus  praeestantiorem 


Ἡ ἀλήθεια ἐλευθερώσει ὑμᾶς. » Καὶ πάλιν» « Πᾶς 
$ ποιῶν τὴν ἁμαρτίαν , δοῦλός ἐστι τῆς ἁμαρτίας' ὁ 
δὲ δοῦλος οὗ μένει kv τῇ οἰχίᾳ εἰς τὸν αἰῶνα , ὁ vlbc 
μένει εἰς τὸν αἰῶνα. "Eàv οὖν ὁ Υϊὸς ὑμᾶς ἔλευθε- 
ρώσῃ, ὄντως ἐλεύθεροι Σστὲ. 


esse largitum. taque Israelitis quamvis carnaliter 
liberatis dicebat : « Bi vos manseritis in sermone 
meo, vere discipuli mei estis, et cognescetis veri- 
tatem, et veritas liberabit vos *. » Et iterum: 
* Omnis qui facit peccatum , servus esl peccati :^ 


servus autem non manet in domo ín zternum; filius autem manet in zeternum. Si igitur Filius vos. 


liberaverit, vere liberi eritis **. » 


ΠΑΛΛΑ. “Αριστα ἔφης. 
ΚΥΡ. Καυχησόμεθα δὴ οὖν οὐ τοῖς χατὰ σάρχα 
ιλαμπροῖς, ἀλλὰ τοῖς àv πνεύματι xai διχαιοσύνῃ τῇ 


9 Joan. xtv, 94. 
e lbid 99 94-306. 


PALA. Rectissime dicis. 
CYR. Non igitur de carnalium rerum splendore. 
gloriandum nobis est, sed de spiritus οἱ justitia 


€ Joan. xu, 49. *' Deut. αν, 45, 16. ** Hebr. 11, 2, 5. ο) Joan. vii, 22, 55. 
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claritate, ejus duntaxat quz ex Christo est, non A χατὰ Xptsthv, οὗ τῇ κατὰ vópov. El yàp δοῦλον ἔτι 


quz ex lege. Nam, si servus habetur quisquis sub 
peccato est, nec justificat ullo modo lex; quinimo 
condemnat potius, reosque facit transgressores ; 
cui non perspicuum sit omnem justificationem in 
Christo constare; itemque omnem spiritualem per- 
fectionem, qua per sanctificationem habeatur, per 
ipsum et in ipso acquiri? Paulus vir certe sapiens 
in primis acribit : « Nan enim erubesco Evange- 
lium; Dei enim virtus est in salutem omni cre- 
denti, Judxo primum et Graco. Justitia enim Dei 
in eo revelatur ex fide in fidem, sicut scriptum est : 
Justus autem ex fide vivet **. » Veteris quoque 
legis inutilem vim atque infirmam iis verbis notat : 
52 «x Quod autem, inquit, in lege nemo justificatur 


apud Deum, manifestum est : quia justus ex fide B 


vivit. Lex autem non est ex fide; sed qui fecerij 

ea, vivet in ipsis **. 1 In Christo igitur justifica- 

mur per fidem, ac redimimur a servitute spirituali. 
PALL. Est igitur lex inutilis? 


CYR. Non hoc dico, neque enim frustra divinis. 


responsis sancita est; imo vero «in adjutorium 
data, » sicut scriptum est " ; nam qua parte ad in- 
stitutionerg puerilem pertinebat, et ad iniquitatem 
cognoscendam, qua etiam ad initia percipienda ele- 
mentaque sermonum Dei, cur non ex ea parte intel- 
ligatur utilis? Segnior est autem ad abluenda pec- 
cata sanclitalemque perficiendam. Βεφίας itaque 
Paulus inquit : « Scimus autem quod quacunque 
lex loquitur, iis qui in lege sunt loquitur, ut omne 
o8 obstruatur, et subditus fiat omnis mundus Deo; 
quoniam ex operibus legis. non justificabitur iii con- 
spectu ejus omnis caro; per legem enim cognitio 
peccati ". » Habet ergo lex vim qua peccatum 
demonstret, non gloriam de virtute comparet; » nam 
in eo quod ait, verbi gratia : « Non fornicaberis, non 
adulterabis, non furtum facies, non pejerabis '5, » 
el si quid horum simile est, nequitiz generaostendit, 
et impuritates expulit, non virtutis notionem in- 
vexit, aut prohape vit:t cognilionem perspicuam au- 
ditoribus fecit. Nam istud quidem, non oportere 
turpia facere, inter prastantioris vite mores an- 
numerare stultum sit, opinor. Puto autem, idque 
baud absurde, ita denique quum esse ut in omni 
rerum laudandarum genere nobis honestum judi- 
cium atque comprobatio deferatur, si, vitiis dimissis 
ac repulsis, et improbitate superata, impurisque 
sceleribus abjectis, ad summum postremo virtutis 
apicem conscenderimus. Itaque Dominns lesus 
Christus : « Amen, amen, » inquit, « dico vobis, nisi 
$bundaverit justitia vestra plus quam Scribarum et 
Phariseorum, non intrabitis in regnum cclo- 
rum 5, » [ntelligis igitur justitiam illa legali ex- 


cellentiorem praceptam esse a Domino nostro, 


eamque cum esse prestantissimam sciret, Paulus 
Hle sapiens scribit : « Si quis alius videtur confidere 
in carne, ego magis. Cireumcisus octavo die, ex ge- 


* Rom. r, 16, 17. ** Ibid., 17 
v Matth, v, 20. "4 


V Hebr. v, 1. 


τὸ ὑφ᾽ ἁμαρτίαν, διχαιοῖ δὲ fjxvoxa. μὲν ὁ νόμος. xa- 
ταχρίνει δὲ μᾶλλον χαὶ γράφεται παραθαίνοντας, πῶς 
οὐχ ἂν γένοιτο παντί tw σαφὲς, ὅτι πᾶσα διχαἰωσις 
ἐν Χριστῷ, xal τελείωσις ἡ ἐν πνεύματι δι ἁγιασμοῦ», 
δι αὐτοῦ τε χαὶ àv αὐτῷ; Kal γοῦν ὁ σοφώτατρς 
γράφει Παῦλος * « Οὐ γὰρ ἐπαισχύνομαι τὸ Εὐαγγέ- 
λιον, δύναµις Yàp θεοῦ ἐστιν εἲς σωτηρίαν παντὶ τῷ. 
πιστεύοντι, Ἰουδαίῳ τε πρῶτον xal "Ελληνι. Atxato- 
σύνη γὰρ θεοῦ tv αὑτῷ ἀποχαλύπτεται ix. πίστεως 
εἰς πίστιν, καθὼς γέγραπται ' ο) δὲ δίχαιος Ex πἰ- 
στεως ζήσεται. » Ἱόμου τε τοῦ πάλαι τὸ ἀνόνητόν τε 
xaX ἀδρανὲς ἕν γε τουτῳ! χαταγράφει, λέγων « Οτι 
δὲ ἓν νόµω οὐδεὶς δικαιοῦται παρὰ θεῷ, δΏλον΄ ὅτι 
ὁ δίχαιος Ex πίστεως ζήσεται. Ὁ δὲ νόμος οὐχ ἔστιν. 
ἐκ πίστεως, ἀλλ᾽ ὁ ποιῄσας αὑτὰ, ζήσεται ἐν αὑτοῖς. a 
Ἑν Χριατῷ τοιγαροῦν δικαιούµεθα διὰ πίστεως , ἐχ- 
λελντρώµεθα δὲ δουλείας τῆς νρητης. 


IIAAA. ᾿Ανόνητος οὖν ὁ νόμος: 

ΚΥΡ. OÀ τοῦτό qnt χεχρησµώδηται γὰρ οὗ µά: 
την’ δέδοται δὲ μᾶλλον « εἰς βοήθε.αν, » χατὰ τὸ. 
γεγραμμένον’ ἄσον μὲν γὰρ Ίχεν εἰς παιδαγωγίαν,͵ 
καὶ τὸ εἰδέναι τὸ πλημμελὲς, xay εἰς τὸ χρΏναι λαθεῖν 
ἀρχὰς χα) στοιχεῖα τῶν λογίων τοῦ Oto), πῶς οὐκ 
ἂν νοοῖτο χρήσιμος; ᾿Αργότερος δὲ πρὺς ἀπόνιψφιν 
ἁμαρτίας, xai εἰς τὸ δύνασθαι τελειοῦν εἰς ἁνια- 
σµόν. Καὶ γοῦν ὁ θεσπέσιος ἡμῖν ἔφη Παῦλος «Οἴδα- 
pev δὲ ὅτι ὅσα ὁ νόμος λέγει τοῖς ἓν τῷ νόµῳ λαλεῖ, 
(va πᾶν στόµα φραγῇ΄ χαὶ ὑπόδιχος γένηται πᾶς à 
χόσμος τῷ θεῷ' διότι EC ἔργων νόµου οὗ δικαιωθή- 
σεται πᾶσα σὰρξ ἑνώπιον αὐτοῦ' διὰ γὰρ νόμον, ἐπί- 
γνωσις ἁμαρτιῶν. » Δειχτιχὸς οὖν ἄρα τῆς ἁμαρτίας 
ὁ νόμος, οὐκ αὐχημάτων πρόξενως τῶν εἷς ἀρετήν. 
Τὸ γάρ τοι φάναι τυχὸν, O2 πορνεύσεις, οὐ μοιχεύ» 
σεις, οὗ χλέψεις, οὐχ ἐπιορχήσεις, χαὶ eU τι τοιούκ 
«ot συνήρµοσται, τὰ τῆς «ανλότητος εἴδη xa- 
τασηµαίνοντος Ἶν, xal ἐξιστάντος ἀκχαθαρσίας, οὐκ 
ἀρετῆς εἴδησιν εἰαχομίζοντος, οὐδὲ τῆς ἀχιδδήλου 
ζωῆς χαταφανεστάτην τοῖς ἀκροωμένοις ποιοῦντος 
τὴν γνῶσιν. Ὡς τότοι μὴ χρῆναι τὰ αἰσχίω δρᾶν, τοῖς 
τῆς ἐξαιρέτου πολιτείας ἐγγράφεσθαι τρόποις , ἆμα- 
θὲς οἶμαί πον. Δεῖν δὲ οἶμαι χαὶ σφόδρα εἰχότως, τότε 
δὴ µόλις τὴν ἐφ᾽  ἅπασι τοῖς ἐπαινουμένοις ἡμᾶς 


p ἀναδεῖσθαι φῆφον, εἰ δὴ µεθέντες καὶ διωσάμµενοι τὸ 


καχὺν xal χάτω που μένειν ἑῶντες, τὸ Ev ὑπολήψει 
φαυλότητος xat βεθήλου βδελυρίας οὐχ ἀπηλλαγμένον, 
ἐπ αὑτὰ τῆς ἀρετῃς ἀναθρώσχομεν τὰ αὐχήματα, 
Καὶ γαῦν ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸ», « Αμὴν, 
ἁμὴν λέγω ὑμῖν, ἐὰν μὴ περισσεύσει, φῃσὶν, t) δικαιο- 
σύνη ὑμῶν, πλέον τῶν Γραμματέων xai Φαρισαίων, 
o) μὴ εἰσέλθητε εἰς την βασιλείαν τῶν οὐρανῶν.. » 
Συνίης οὖν ὅτι τὴν ἐπέχεινα τῆς χατὰ νόµον ἑλέσθαι 
δ.χαιοσύνην προστέταχεν ὁ Σωτὴρ. xai ἄριστόν ^re τὸ 
χρημα εἰδὼς ὁ σοφὸς γράφει Παῦλος « Εί τις δοχεῖ 
ἄλλος πεποιθέναι iv σαρχὶ, ἐγὼ μᾶλλον. Περιτομὴ 
ὀκταήμερος, Ex γένους Ἱσραὴλ, φυλῆς Βενιαμὶν, 
* Rom. yr, 19, 20. '* Exod. xx, 15 seqq. 
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"E6paiog ἐξ Ἑθραίων, χατὰ vópov Φαρισαῖος, χατὰ A nere Israel, ex tribu Benjamin, Ηεῦγους ex lle- 


ζῆλον διώχων τὴν Ἐχχλησίαν, κατὰ δικαιοσύνην τὴν. 


ἐν vópup Ὑενόμενος ἄμεμπτος. "Avwa ἣν µοι χέρδη, 
ταῦτα Ίγημαι διὰ τὸν Χριατὸν ζημίον. ᾽Αλλάὰ μὲν 
οὖν γε ἡγοῦμαι τὰ πάνεα ζημίαν εἶναι, διὰ τὸ ὑπερ- 
έχον τῆς Υνώσεως Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ Κυρίου ἡμῶν" 
δι ὃν τὰ πάντα ἑζημιώθην. xal ἡγοῦμαι σχύόδαλα 
εἶναι, ἵνα Χριστὸν χερδήσω, καὶ εὑρεθῶ kv αὐτῷ μὴ 
ἔχων ἐμὴν διχαιοσύνην τὴν ἐκ νόµου, ἀλλὰ τὴν διὰ 
πίστεως Χριατοῦ. » 


IIAAA. Συνίημι μὲν, σαφῆς γὰρ ὁ λόγος. πλὴν 
ἐχεῖνο φράσον. Τί μὴ μᾶλλον ἐν ἀρχαῖς ἡ διὰ πίστεως 
ἡμῖν δικαιοσύνη, καὶ ὁ κατ’ αὐτὴν ἁγιασμὸς ἐθεσπί- 


brzis, secundum legem Phariszus, secundum zmue- 
lationem persequens Ecclesiam, secundum justi- 
tiam $3 qus» in lege est, sine querela. Sed quz 
mihi fuerunt lucra, hzc arbitratus sum propler 
Christum detrimenta. Verum etiam existimo omnia 
detrimentum esse, propter eminentem scientiam 
Jesu Christi Domini nostri; propter quem omnium 
detrimentum feci, et arbitror ut stercora, ut Chri- 
stam lucrifaciam, et inveniar in illo non habens 
meam justitiam, quz. ex lege est, sed quz est per 
fidem Christi δν 

PALL. Intelligo plane : aperta enim. es. oratione 
usus. Illud tamen explices velim : Si ad hominem 
perficiendum non satis erat antiqua lex, cur non a 


ζετο, εἴπερ αὐχ ἀπόχρη εἰς τελείωσιν ὁ πάλαι vópoc; B principio potius justitia per fidem, et que e ex ea 


ΚΥΡ. "Oc, à ἑταῖρε, φαίην dv, ἀπονίζεται μὲν 
εἰχότως τὰ ῥυποῦν, ἀποσμήχεται δὰ «b µεμολυσμέ- 
νον xal χαταφαιδρύνεται τὸ ἑσχοτισμένον' πρέται 
€ ἂν, οἶμαι, κατὰ τὴν τοῦ Σωτῆρος φωνὴν,θεραπεύε- 
6θαι μὲν τὸ Ἠῤῥωστηχὸς, χαλεῖσθαι δὲ πρὸς µετά- 
Ίνωσιν, οὐχὶ τοὺς ἡγιασμένους, ἀλλά τοὺς ταῖς ἅμαρ- 
τίαιςἐπηχθισμµένους. "H γὰρ οὐχὶ προχαταγινώσχεσθαι 
χρὴ τοὺς καλουµένους εἰς ἄφεσιν, xat &x τῆς ἑνούσης 
αὐτοῖς ἀσθενείας χεκινδυνευχότας , ὁρᾶσθαι λελυτρω- 
µένους; Ἔδει τοιγαροῦν ἔλεγχον ὥσπερ τινὰ καὶ κατ- 
Άγορον ἀχριάη τῆς ἁπάντων ἀσθενείας, τὸν τῆς 
ἁμαρτίας δεικτιχὸν προαναφαίνεαθαι νόµον, ἵνα xal 
τῆς θείας ἡμῖν ἡμερότητος τῆς διὰ Χριατοῦ μὴ 
ἀγνοῆηται τὸ μέγεθος. Ποῦ γὰρ ἡ πῶς ἡ τῆς ἀφέσεως 
χάρις, εἰ μὴ ὑποχέοιτο τὰ ἐγχλήματα; Καὶ εἰ χρὴ 
βραχυλογοῦντας xaX ἐπί τινων ἀρχαίων διηγημάτων 
ἀναπηδᾷν, ἐρῶ πάλιν, ὅτι τῷ μὲν ᾿Αθραὰμ ἐπηγέλ- 
eto ὁ Geb; τὴν διὰ πίστεως χάριν’ καὶ χαθάπερ ἐν 
ἀπαρχῇ τῶν Ἰλεημένων, ἐν αὐτῷ πρεαθυτέραν 
ἐποιεῖτο τοῦ νόµου τὴν ἐξ ἡμερότητος ἄφεσιν. Γέ- 
ἵραπται γὰρ, ὅτι, « Ἐπίστευαεν ᾿Αθραὰμ τῷ θεῷ, 
"καὶ ἕλογίσθη αὐτῷ εἰς Διχαιοσύνην. » Ἡροσδιαμαρτύ- 
gerat δὲ λέγων ὁ Παῦλος» « Πῶς αὖν ἑλοχίαθη: ἐν 
περιτομῇ f| àv ἀχροδυστίᾳ;, Οὐχ ἓν περιτομῇ , φησὶν, 
ἀλλ' ἓν ἀχροδυστίᾳ' χαὶ σημεῖον ἔλαδε περιτομὴν, 
σφραγίδα τῆς δικαιοσύνης τῆς πίστεως, τῆς ἐν áxpo- 
έυστίᾳ. » "Ἠχουσέ τε θεοῦ λέγοντος ἑναργῶς, ὅτι, 
«€ Ἐνευλαγηθήσονται ἓν σοὶ πάντα τὰ ἔθνη. » Τὸ δὲ, 
« ἐν col, » σηµαίνοι ἂν τὸ, χαθ᾽ ὁμοιότητα τὴν afjv* 
οὕτω τε συνεὶς ὁ Παῦλός φησι * « Πραϊδοῦσα δὲ ἡ 
Γραφὴ ὅτι kx πίστεως διχαιοῖ τὰ ἔθνη ὁ Θεὸς, προ- 
ευηγγελίσατο τῷ Αδραὰμ, ὅτι Ἐνευλογηθήσονται ἐν 
cot πάντα τὰ ἔθνη. Ὥστε οἱ x πίστεως εὐλογοῦνται 
σὺν τῷ πιστῷ 'Á6paág. » Σημεῖον οὖν ἄρα τῆς ἐν 
ἀχροθυστίᾳ πίστεως , ἡ περιτομὴ, δεδιχαίωται δὲ οὐχ 
ἐξ ἔργων νόµου, xal τῆς ἐν σαρχὶ περιτομῆς πρε- 
σδύτερα φαίνεται τὰ διὰ πίστιν αὐχήματα. Φίλος γὰρ 
ἐχλήθη θεοῦ. 


exsistit, sanctificatio sancita sit? 

CYR. Quia certe, Palladi, id convenientissimae 
abluitur quod sordidatum est; id abstergitur quod 
est inquinatum ; id illustratur cui tenebre sunt οί» 
fusz. Aquum est autem, opinor, juxta Salvatoris 
nostri vocem curari quod infirmum sit ; vocari vero 
ad poenitentiam, non cos qui sanclificati sunt, sed 
qui propter peccata sint invisi **. An. vero negari 
potest quin fuerit opus, qui ad remissionis gra- 
tiam vocarentur, eos ante condemnari , ut cum prius 
propter infirmitatem quz in illis esset, in salutis pe- 
riculum venissent, tum denique redempti videren- 
tur? Quocirca necesse fuit velut redargutricem 
quamdam, et diligentissimam infirmitatis omnium 
accusatricem promulgari legem eam cui vis osten- 
dendi peccatum inesset, ut ne divinz benignitatis, 
qu: per Christum exhibita est, magnitudinem igno- 
raremus. Ubi enim aut quomodo fuerit locus remit- 
tenti gratis, nisi prius criminibus demonstratis a1- 
que constitutis? Atque, ut brevi utar oratione, et ad 
veterum exempla recurrarm, dicam denuo : Abrahae 
spopondit quidem Deus graliam per fidem, in eo- 
que homine tanquam in primitiis eorum qui mise- 
ricordiam consecuti sunt, remissionem, qux Dei be- 
nignitate prestatur, ipsa lege nobiliorem fecit. Scri- 
ptum est enim : « Credidit Abraham Deo, et reputa- 
tum est ei ad justitiam **. » Proteslatur autein 
Paulus, atque ait : « Quomodo igitur reputatum 


p est? In circumcisione an in preputio? Non in cir- 


cumcisione,» inquit, «sed in preputio; et signum ac- 
cepit circumcisionem, signaculum justitie fidei, 
que fuit in preputio 3". » Deumque aperte sibi 
dicentem audivit : « Denedicentur in te omnes gen- 
tes 55. » Hujus autem verbi « in te » ea vis for- 
tasse sit, ut ad similitudinem tuam significet : eo- 
que sensu cum Paulus intellexisset, inquit : « Pre 
videns autem Scriptura 54$ quod ex fide justificat 
gentes Deus, prenuntiavit Abraham, Benedicentur, 
inquiens, in te omnes; gentes. Igitur qui ex fide 


sunt, benedicuntur cum fideli Abraham 1. » Signum est igitur circumcisio fidei illius quz cst 


" Mi uh 4- ο "1 Matth. ix, 13. 
4 


at. uu, 8 


9! Genes. xv, 6; Rom. iv, 9. 


^ [pid., 10. 11. '' Gen. 
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in preeputio; justiicatusque cst ille nen ex operibus degis; et gleriam fldei nobiliorem esse quam λα iu 
Carne circwmoisio, perspicuum est, amicus quippe Dei appellatus. 
PALL. Quid igitar causse fwit cur tandiu illa ex A — HAAA. Τίς οὖν ἡ µέλλησι τοῦ κατὰ πίστιν ἅγια- 


fide sanctificatio moraretur, non absurde addubita- 
verim; quxro enim qua de causa signum ipsum an- 
tiquiori sit ordine eollecatum, posteriori vero id 
quod prestantius est? . . 
ΟΠΕ. Quid enim, nenne diximus modo admira- 


bilioris cujusdam atque sublimioris artificii opus - 


fuisse ut lex, que condemnaret, anteverteret tem- 
poris ordine fidem quse justificaret ? nonne vero lux 
in tenebris lucet 511 virtus quoque in infirmitate 
perficitur, ut scriptum est 21 * 

PALL. Recte dicis. 

CYR. igitur lex subintravit ut abundaret pecca- 
1um. Ubi enim non est lex, neque przvaricatio - 
prevaricationis autem et ejus, quz ad hanc perducit, 
ignavize quzenam possit intelligi condonatio, nisi lex 
antea nos condemnasset? Quod autem werum sit 
quod dicimus neque de hac re vama et inepta sit 
oratio, patrocinio Pauli cenfirmabo, dicentis : « 1ta- 
que lex prepter przvaricationes posita est, quous- 
que veniret semen, cui repromissum est, ordinata 
per angelos **. ; Caterum quia sapientissimus 
erat, futuras quandoque quorumdam hominum ver- 
borum argutias atque dubitationes przcidere moli- 
tur ; etenim' verisimile erat quosdam de . justitise 
fidei dilatione ac mora conqueri, ac dicere, ideo in- 
terim subintrasse legem, ut antiqua illius promis- 
sionis firm*tas tolleretur. Itaque inquit : « Lex igitar 
adversus promissa Dei? absit; si enim data esset lex 
qua pesset viviflcare, vere ex lege esset justitia, 
Sed conclusit Seriptura omnía sub peccato, ut pro- 
missio ex fide Jesu Christi daretur credentibus; 
prius autem quam veniret fides, sub lege custodie- 
bamur conclusi in eam fidem qua revelanda erat 
Ín nos; itaque lex pedagogus noster fuit in Christo, 
ut ex fide justificemur : at ubi venit-fldes, jam non 
sumus sub pedagogo, omnes enim filii Dei estis, 
per fidem qux est ín Christo Jesu **. » Ejusderh 
vero dubitationis obscuritatem perspicuam facit ad- 
jungens: « Hoc autem dico, inquit, testamentum 
confirmatum $55 a Deo quz post quadringentos et 
triginta annos facts est lex, non irritum facit ad eva- 
cuandam promisstonem : nam si ex lege hzreditas, 
jam non ex promissione; Abrahwe autem per repro- 


σμοῦ, ἐπαπορήσαιμι δ ἂν εἰχότως, ἀνθ cou 8t λέγων 
ὡς ἓν πρεοδυτέρᾳ θέσει «b σημεῖον καὶ ὡς ἓν ἁκυτέ- 
pow «b ὑπερτεροῦν ; 


ΚΥΡ. Οὐ γὰρ ἔφαμεν ἁρτίως ὡς Ἀξιαγάστου xai 
ἀποῤῥήτου σινὸς οὐτεχνίας ἔργον ἣν εὰ,προαναθρω- 
σχειν ἐν χρόνῳ τῆς δικαιούσης πίστεως τὸν καταχρί- 
νοντα νόµον; 1] οὐχὶ τὸ φῶς Ev τῇ σχοτίᾳ φαίνει; καὶ 
fj δύναμις ἓν ἀσθενείᾳ τελειοῦται, κατὰ τὸ γεγραμ” 
μένον ; 

ΠΑΛΛ. Ev λέχεις, 

ΚΥΡ. Οὐχοῦν νύµος παρεισηλθεν, ἵνα πλεονᾶση τὸ 
παράπτωμα. GO γὰρ οὐκ ἔστιν νόμος, οὐδὲ καράθατις. 
Παραθάσεως δὲ χαὶ τῆς ἐπὶ τοῦτο ῥᾳστώνης πῶς ἄντις 


B ἴδοι τὴν ἄφεσιν, οὐ προχατακρίναντος ἡμᾶς τοῦ vó- 


μου; 'Ὁτιδὲ ἀληθὲς ὃ φημι, xat obx ἐξίτηλός τις ἢ 
ἀχαλλῆς ὁ ἐπὶ τῷδε λόγος, συλλΏψεται λέγων ὁ Παῦ- 
λος” « "eve 6 νόμος τῶν παρκαθδάσεων χάριν προσ- 
ετέθη, ἄχρις οὗ ἔλθη τὸ σπέρμα ἐπήγγελται, διαταγῇ 
ἀγγέλων. » Ῥοφὸς δὲ ἄγαν ὢν τὰς ἐσομὲνας ἔσθ᾽ ὅτε 
παρά τινιον εὑρεσιλογίας καὶ ἑπαπορήσεις προανα- 
κχόπτειν ἐπιχειρεῖ: ἣν γὰρ δή τινας εἰχὺς τῆς ἓν πί- 
στει διχατοσύνης ἐπαιτιᾶήθαι τὴν µέλλησιν xal τὴν. 
βεταξὺυ τοῦ vópou παρεισδρομΏν, εἰς ἀθέτησιν τῆς 
ἀρχαΐας ἑχείνης ἐπαγγελίας γενέσθαι λέχειν. Τοιγάρ-- 
τοι φησίν' ε Ὁ οὖν νόμος χατὰ τῶν Ἐπαγγελιῶν τοῦ. 
Θεοῦ; ph Ὑένοιτο. Ei γὰρ Τδόθη νόµος ὁ δυνάµενος 
ζωοποιῆσαι, ὄντως by νόμῳ ἂν ἣν fj δικαιοσύνη. 
ἸἉλλὰ συνέχλεισεν f; Τραφὴ τὰ πάντα ὑπὸ ἁμαρτίῖαν, 
ἵνα ἡ ἐπαγγελία ἐκ πίστεως Ἰησοῦ Χριστοῦ δοῦῇῃ τοῖς 
πιστεύουσιν. IIpb τοῦ δὲ ἑλθεῖν την πίστιν, ὑπὸ νόµου 
ἐφρουρούμεθα συγχλειόµενοι εἰς την µέλλουσαν πἰότιν 
Ἀποχαλυφθῆναι εἰς ἡμᾶς. Ὥστε ὁ νόμος παιδαγωγὸς 
ἡμῶν γέγονεν εἰς Χριστὸν, ἵνα &x πίστεως διχαιωθῶ- 
μεν. Ῥλθούσης δὲ τῆς πίστεως οὐχέτι ὑπὸ παιδαγω- 
γὸν ἔσμεν, πάντες γὰρ vlot θεοῦ ἔστε διὰ τῆς πίστεως 
ἐν Xpioxip Ἰησοῦ. » Καταλευχαῖνει δὲ ὥσπερ τὴν 
ἑπαπόρησιν εὖ μάλα προατθεὶς, « Τοῦτο δὲ λέγω, δια- 
θήχην προχεχυρωμένην ὑπὸ τοῦ Θεόῦ, ὃ μετὰ ἔτη 
τετρακόσια xot τριάχοντα γεγονὼς νόμος οὐκ ἀχυροῖ, 
eic τὸ χαταργΏσαι τὴν ἑπαγγελίαν' εἰ γὰρ Ex νόµου ἡ 
κχληρονομία, obxém ἐξ ἐἑπαγγελίας, Ti δὲ ᾿Αδραὰμ 
δὺ ἐπαγγελίας ᾳπεχάρισται ὃ Ocóc. » Καταχλείσας ' 


missiónem denavit Deus 5, » Cum igitur lex in p oov ἡμᾶς εἰς ἁμαρτίαν ὁ νόμος, πεπαιδαγώγιχεν 


peccatum nos conclusisset, ut prdagogus ad Chri- 
stum adduxit; finis enim legis ac prophetarum 
Christus. Itaque {9 dicebat Judzeorum populis, qui 
sibi non crediderant : « Si crederetis Moysi, crede- 
retis uique et mihi. De me enim ille scripsit **. » 
Justificamur enim non ex operibus legis, sed flde po- 
tius in Christum : « Quicunque enim ex operibus 
legis sunt, sub maledicto sunt; scriptum est enim : 
Maledietus omnis qui non permanserit in omnibus 
qua scripta sunt in libro legis, ut faciat ea. Sed ex 

V' joan. 1, 5. 


9" Ἡ Cor. xu, 9. ** Galat. ui, 19. 


£l; Χριστὸν, έλος ykp νόµου xol προφητῶν 6 Χρι- 
στός. Τοιγάρτοι χαὶ ἔφασχεν ἠπειθηχόσιν αὑτῷ τοῖς 
Ἡουδαίων }αοῖς' « El ἐπιστεύετε Μωσεξ, ἐπιστεύετε 
ἂν ἐμοί. Περὶ Υὰρ ἐμοῦ ἐχεῖνος ἔγραφε"' » Διχαιού- 
µεθα δὴ οὖν οὐχ ἐξ ἔργων νόμον, πίστει δὲ μᾶλλον 
«fj εἰς Χριστόν’ « Ὅσοι γὰρ ἐξ ἔργων νόµου εἰσν, 
ὑπὸ χατάραν clot. Γέγραπται γᾶρ' Ἐπικατάρατος πᾶς 
ὃς οὐκ ἐμμένει πᾶσι τοῖς γεγραμµένοις ἓν τῷ βιδλίῳ 
τοῦ νόµου, τοῦ ποιῆσαι αὑτά. 'AXX Ex τῆς τοῦ νόµου 
Χατάρας ἐξεπρίατο πάντας ὁ Χριστὸς, γεγενηµένος 
" ]bid., 21-26. 


* Jbid., 17, 18. *' Joan. v, 56. 
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ὑπὲρ ἡμῶν χατάρα. Γέγραπται γὰρ, ὅτι ἐπικατάρα- A maledicto legis Christus redemit omnes, factus pro 


τος πᾶς ὁ χρεμάµενος ἐπὶ ξύλον, ἵνα εἰς τὰ Έθνη 4 
εὐλογία τοῦ ᾿Αθραὰμ Υένοιτο Ev Χριστῷ Ἰηαοῦ, ἵνα 
τὴν ἑπαγγελίαν τοῦ πνεύματος λάδωμεν διὰ τῆς 
πίστεως. ) 

IIAAA. ἸΑλλ', ὦ τενναῖε, βούλει, εἰ δοκεῖ, ἔωμεν 
δὴ μᾶλλον ἐφ' ἕτερόν τι χριστοµαθές (1) ' νόµου γὰρ 
wa) τῆς κατ αὐτὸν οἰχαγομίας ἀπόχρη ταντί. 


ΚΥΡ. Φράζε δὺ οὖν ὅ οι xs αὐτῷ σοι φίλον, χἀμοὶ 
δὲ εἰπεῖν οὐ τῶν ἀνεφίχτων ἄχαν. 


ΠΑΛΛ. Καὶ μὴν οὐκ ἀνάντης λίαν, Ίγουν ἀστιδὴς 
ἡ ἑκαπόρησις. Ἁλοίη δ ἂν, οἶμαι, χαὶ λίαν ἁμογητὶ 
«b ζητούμενον, Χριστοῦ tb θεῖον ἡμῖν ἑνιέντος φῶς. 
"Ap' οὖν οὐχὶ εαῖς ἀνάιμάκτοις δωροφορίαις Θεὺν 
αιµήσαμεν, οἱ τὲν ἐν πίστει, διχαέωσιν παραδεδε- 
γµένοι, καὶ «hv ἐν cual, καὶ τύπος λατρείαν ἑἐξ- 
«οθούµενοι; 


KTP. ES λέχεις. Γέγραποσι γὰρ oo, « Τίμα «by 
Κύριον &ub σῶν διχαίων πόνων, καὶ ἀπάρχου αὐτῷ 
ἀπὺ ev χαρπῶν δικαιοσύνης» « «οιαύταις γὰρ 
Δυδίΐαις «εὔαρερτεῖται ὁ Gebc, » κατὰ τὰς τῶν ἁγίων 


ἨΑΛΛΛ. Βίχαῖον ov ἄρα «5 ἐπείγεσθαι Άουθυτεῖν 
καὶ τὰ διὰ τῆς ἀρχαίας ἡμῖν ἐντολῆς εἰσκεχομισμένα 
Φληροῦν. Μηλοσφαγίαι τε γὰρ χαὶ λιθανωτοὶ, λά- 
Ὑανά τε πρὸς τούτοις, x«i σεµίδαλις ἑλαιόδευτος, 


nobis maledictum ; quia scriptam est : Maledictus 
omnis qui pendet in ligno, ut in gentibus benedi- 
ctio Ábrahz fieret in Christo Jesu; ut pollicitationemn 


. spiritus accipiamus per fidem '*. » 


PALL. Sed 4e his qnidem hactenus, Cyrille : 
ir&nseamus jam, si placet, ad aliquam potius de 
&bristo disputationem : de lege enim ejusque dis- 
pensatione satis. 

CYR. Eloquere igitur quidquid tibi coflibitum 
faerit, dum tamen illud non nimtum ingenii mci 
capttrm excedat. 

PALL. Atqui noh admodum ατάσα dubitatio est, 
nut ejusmodi ut ad eam solvendam adiri nullo modo 
possit; atque adeo facilltme, quod quero, depre- 
hendi potest, Christo divimam illam nobis lucem im- 
mittente, Nanquid igitur, qui fide justificationem 
2ceepimus, et illum Dei in umbris ac figuris cultam 
abjeeimus, nen incruentís obationibus Deum colere 
debemus? 


CYR. Recte dicis. Scriptum est enim : « Honora 
Deum de tuis justis laboribus; et primitias illi affer 
de tuis fructibus justitize 5; » « talibus enim ho- 
stiis promeretur Deus **, » juxta sanctorum ho- 
minum voces. 

PALL. Ergo stultum est vacare bobus immolan- 
dis, et qui veteri mandato sunt nobis injuncta, 
complere. Ovium namque' victima et thura, lagana 
quoque, ac srmila oleo perfusa, turtures etiam atque 


ορυγόνες τε καὶ περιστεραὶ, τὰ xav! ἐχεῖνο τοῦ 321- C edlumb:, pro temporis illius conditione, Deum ad- 


$09, τῶν προσκυνούντων ἀναθήματα. ᾽Άλλά pot opá- 
«ov ἀνθ᾽ ὅτου μὴ tv ἀρχαῖς ἁπόπεμπτα μὲν ἐποιεῖτο 
φαυτὶ, τὰ 6k oi; ἑφήδεται vA θεσμοθετῶν ὁρᾶται 
Θεὺς, χαὶ εοὺς θωσίας ἡμῖν τῆς πιενματιχῆς Exxa- 
λύπτει τρόπους. 

KYP. "Ap! ov stat, καὶ φάναι cox pde, βεδουλεῦ- 
σθαι΄ μὲν οὑχ ὀρθῷς ἓν ἀρχαῖς τὸ θεῖον, ἀφημαρτηχὺς 
δὶ ὥσπερ τοῦ τελείως ἀγαθοῦ, τὸ μεῖζον εὑρεῖν δεδυ- 
νησθαι μόλις, fj γοῦν ἑλέσθαι μὲν τότε τὰ ὡς ἐν 
σχιαῖς, ὡς ὃ-αρχῶς ἔχοντα τὺ δοκοῦν αὐνῷ, φιλόναι- 
vov δέ τι χαθ᾽ ἡμᾶς ὑπομεῖναι πάθος, ἑτέροις νέ- 
µοντα τὴν ῥοπὴν., xai λαηρείαν ἡμῖν τὴν ob. πάλαι 
Φιεγνωσμένην χεχαινουρτερόσα: 


HAAA. Οὐ μὲν οὖν. Ἀήρος γὰρ, αἶμαι, αυτί. 
QUU ἂν οἱησαίμην ὅτι τὸ ἀφαμαρτεῖν δύνασθαι κατά 
« γοῦν ὅλως ἔποινα αὐοῷ. Μάθοιμι 5 ἂν ὡς Ἠδιστά 
χε τί sb ἀναπεῖθον θεσμοθετεῖν, τοῖς ἀπὶ τῆς τῆς, 
kxsiva μὲν τότε, νυνὶ δὲ ταντ/. 


ΚΥΡ. 'Avóztv ὥσπερ luas πάλιν ὁ οὓς ἡμᾶς ἀναγ- 
χῴζει λόγος. Ἡ οὐκ ἔφην ὅτι παιδαγωγὸς ἂν ὁ v6- 
pos, νοῦτ ἔστι͵, τῶν ἔτι νηπίων ὁ παιδευτής; καὶ 
tol; οὕπω συνιέναι ὀνναμένοις τί τὸ ἀληθῶς ἀγαθόν; 
wai ποῖον ἂν εἴη τὸ θέληµα τοῦ Θεοῦ, τὸ τέλειον καὶ 
εὐάρέστον, δι) αἰνίγματος ὑποδηλῶν; καὶ ὡς ἐν 


orantium oblationes fuere. Sed mihi exponas velim 
qua de causa non hzc a principio Deus improbave- 
rit; eas vero, quibus gaudet, oblationes, nunc de- 
mum sanciendas duxerit, quibusque medis spiritua- 
les hostiz offerendz sint, aperucrit. 

CYR. Quid ta igitur censes, Φ ac dicere audes, 
Deum quidem ipsum a principio non recte consul- 
tasse, sed postea, cum se ab eo quod ' optimum es- 
set aberrasse sentiret, tandem quod melius erat 
invenire potuisse? An tum quidem certe cultu qui 
in umbris erat, eum contentum fuisse putas, deinde 
bumano more vana quadam cupiditate captum, illud 


, Slterum offerendi genus probasse, cultumque nobis. 


novum atque antehac incognitum instituisse ? 


D  PALL. Minime vero : nam id quidem fabulosum ac. 


ridiculum puto, neque unquam existimaverim cadere 
hoc tn Deum, ut vel minima quidem in re aberrare. 
possit. Aveo tamen audire qua re permotus, nobis 
qui in terris versamur, tum quidem illa, nunc vero. 
heec atia sanxerit. 

CYR. Rursus ea quz superius dicta sunt repe- 
tere taa cogit oratio. Nonne dixi pedagogum quem- 
dam fuisse legem, id est, magistrum eorum qui in- 
fentes adhuc essent, et qui nondum intelligere pos- 
sent, iis quid vere bonum sit, quz eliam voluntas 
Dei perfecta et beneplacens per zuigma subost£ge. 


43-Galat, πι, 10-14. * Prov. ni, 9. ** Hebr. xui. 16. 


(4) Leg. κρηστοµαθές. Epi. 
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disse, ac veluti rudioribus adhuc figuris significasse? A παχέσιν ἔτι κατασηµαίνων voro: ; εἴδῃ γὰρ, εἴση, 


Intelligere enim, neque id magno negotio potes, spi- 
ritualis cultus rationem fuisse quidem semper etiam 
inde ab initio Deo gratissimam; nondum tamen 
ejusmodi ut ad eam penetrare atque pertingere Ju- 
di:eorum animi possent. [taque verbis ad infantiam 
aptis, simplicique disciplina atque educatione mo- 
derata opus fuit, quz nihil arduum, nihil asperum 
haberet. Nam et antea instituit quidem Deus ea 
quae in figuris gerebantur; premonstravit tamen 
ea tandem ventura atque adfutura suo tempore 
quz ad verum Dei cultum pertinerent. Itaque acces- 
sum illum, quo per hostiarum cruorem ad eum adi- 
batur, abjecit ac repulit, per Ámos prophetam di- 
cens : « Odi, repuli festivitates vestras, nec odora- 


καὶ οὐ σὺν ἱδρῶτι paxpo τῆς πνευματιγχῖῆς λατρείας 
ὁ τρόπος, ὡς ἣν μὲν, ἀεί τε xal ἓν ἀρχαῖς τριπόθη- 
τος θεῷ, δυσέµθατος δὲ xal ἀναφὴῆς ἔτι ταῖς τῶν 
Ἱουδαίων Ψυχαῖς. Διά τοι τοῦτο δεῖσθαι λόγου ντ- 
πιοπρεποὺς, καὶ µαθηµάτων ἁπλῶν, xal παιδοχο- 
μίας οἰκονομιχῆς οὐδὲν ἐχούσης τὸ ἄναντες ἡ τραχὺ, 
ἑνομηθέτει μὲν γὰρ χα. πάλαι τὰ Ew τύποις θεός. 
Προῦπεδείχνυ ὃΣ πάλι», ὡς Ἠξοντά τε xal παρεσό- 
µενα χατὰ χαιροὺς τὰ Ex τῆς ἀληθοῦς λατρείας» 
xai ἀπόθλητον μὲν ἐποίει τὸ τὴν δι) αἱμάτων πρὀσ- 
050v, καὶ τὴν σχιάν * ἀπεσείετο δὲ διὰ τοῦ προφἠ- 
του λέγων ᾽Αμώς' « Μεμίσηχα, ἁπῶσμαι τὰς ἑορτὰς 
ὑμῶν, χαὶ οὗ μὴ ὁσρρανθῶ ἐν ταῖς πανηγύρεσιν 
ὑμῶν) διότι ἐὰν ἐνέγχητέ pot ὁλοχαυτώματα xol 


bor in conventibus vestris : nam si obtuleritis mihi B θυσίας ὑμῶν, οὐκ ἐπιθλέφομαι. Μετάστησον ἀπ 


holocausta et hostias vestras, non aspiciam. Aufer 
a me sonum carminum tuorum, et organorum (πο- 
rum psalmum non exaudiam **. » Induxit etiam 
per Micheam personam viri, quanam ratione bo- 
num efficere possit, quod usquequaque culpa va- 
cet, perdiscere cupientis : « In quo apprehendam 
Dominum, suscipiam Deum meum altissimum? Si 
apprehendam eum in holocaustis, in vitulis annicu- 
lis? Si placabitur Dominus in millibus arietum, aut 
in decem millibus hircorum pinguium? Si dedero 
primogenita mea, fructum ventris mei, pro peccato 
animz mez **? » Deinde 57 continuo subjungit : « Si 
annuntiatum est tibi, inquit, homo, quid sit bonum, 
vel quid Dominus exquirat a te, nisi facere judicium 


ἐμοῦ fov ᾧδῶν σου, xai φαλμὸν ὀργάνων σου οὐκ 
ἀχούσομαι. » Εἰσκεχόμιχε δὲ διὰ Μιχαίου πρόσ- 
ωπον ἀνδοὺς, τίνα δη τρόπον χατορθώσειεν ἂν ἁμω- 
µήτως τὸ ἀγαθὸν, ὀρεχτιῶντος ἀναμαθεῖν ε Ἐν τίνι 
γὰρ χαταλάδω τὸν Κύριον, ἀντιλήψφομαι eo ὑψί- 
στου, El χαταλήφομαι αὑτὸν ἐν ὁλοχαυτώμασιν, Ev 
µόσχοις ἑνιανσίοις; El προσδέξεται Κόριος ἐν χιλιάσι 
χριῶν, ἢ ἓν µυριάσι χιµάρων πιόνων ; El δῶ πρωτό- 
τοχά µου, ἀσεθείας καρπὺν χοιλίας µου, ὑπὲρ ἆμαρ- 
τίας ψυχῆς µου; » Εἶτα συνηµµένως xoi ἑφεξῆς: 
« El ἀνηγγέλη oot, φησὶν , ἄνθρωπε, τί τὸ χαλόν' ἢ 
τί Κύριος ἐχξητεῖ παρὰ σοῦ, ἀλλ᾽ ἡ τοῦ ποιεῖν χρίµα 
xai ἀγαπᾷν ἔλεος' καὶ ἔτοιμον εἶναι τοῦ πορεύεσθαι 
μετὰ Κυρίου τοῦ θεοῦ σου; » "Ap' οὖν οὐχὶ τοῦτό 


et diligere misericordiam, et paratum esse ambu- C ἐστιν ἐναργῶς, ὅπερ ἔφη Χριστός: « EU τις θέλει 


lare cum Domino Deo tuo *'? » Nonne igitur per- 
spicue hoc illud est quod inquit Christus : « Si quis 
vult venire post me, abneget semetipsum, et tollat 
crucem suam, el sequatur me *'* ?» Et iterum : 
« Qui me diligit, me sequatur, et ubi ego sum, illic 
et minister meus sit **. » Non in legali cultu 
Christiana religio, sed in sancto atque spirituali sita 
est. ' 

PALL. Rectissime dixisti. 

CYR. Quin etiam per Isaiam vehementius objur- 
gans Israelitas, « Audite, « inquit, » verba Domini, 
principes Sodomorum ; attendite legem Dei, popu- 
lus Gomorrhe. Quo mihi multitudo victimarum 
vestrarum, dicit Dominus? Plenus sum holocau- 
stis arietum; et adipem agnorum, et sanguinem 
taurorum et hircorum nolo : neque veneritis appa- 
rere mihi; quis enim quzsivit hec de manibus 
vestris? calcare in atrium meum non apponetis. Si 
obtuleritis siliginem, vanum ; incensum abominatio 
est mihi; neomenias vestras, et Sabbata, et diem 
magnum non feram. Jejunium et otium, et festivi- 
tates vestras odit anima mea; facti estis mihi in 
satietatem **. » Per Malachiam praterea prophetam 
odiosissimis hominibus eadem dicit, atque etiam 
temporum meminit, quibus per omnes terras sibi 
incruentz ac spiritualis hosti? odorem incompara- 


*' Amos, v, 2], 22. ** Mich. vi, 6, 7. '' Ibid., 8. 


ὀπίσω µου &A0clv, ἁπαρνησάαθω ἑαυτὸν, χαὶ ἁράτω 
τὸν σταυρὺν αὑτοῦ, χαὶ ἀχολουθείτω pot; » Καὶ πάἀ- 
Àtv' ε Ὁ ἐμὲ ἀγαπῶν, ἁμοὶ ἀχολουθείτω, xat ὅπου 
εἰμὶ ἐγὼ, ἐκεῖ χαὶ ὁ διάχονος ὁ ἐμὸς ἔστω. » Οὐκ 
ἐν νομικῇ μὲν λατρείᾳ τῇ χαϊὰ Χριστὸν, ἀλλὰ ἁγίᾳ 
τε xai πνευµατιχῇ. 


IIAAA, Ὀρθότατα ἔφης. 

ΚΥΡ. Καὶ διὰ μὲν τῆς Ἡσαῖου φωνῆς, θερµότε- 
pov ἐπιπλήττει τοῖς ἐξ Ἰσραὴλ λέγων « ᾿Αχούσατε 
λόγων Κυρίου, ἄρχοντες Σοδόµων, προσέχετε νόµον 
Θεοῦ, λαὺς Γομόῤῥων. Τί pov πλῆθος τῶν. θυσιῶν 
ὑμῶν, λέγει Κύριος; Πλήρης εἰμὶ ὁλοχαντωμάτων 
χριῶν, xal στἐαρ ἀρνῶν xai τράγων οὐ βούλομαι' 
οὐδ' ἂν ἔρχησθε ὀφθῆναί poi, τίς γὰρ ἐξεζήτησε 
ταῦτα bx τῶν χειρῶν ὑμῶν; Πατεῖν τὴν αὐλήν µου 
οὐ προσθῄσεσθε. 'Eàv φέρητε σεµίδαλιν, µάταιον. 
Θυμίαμα βδἐλνγµά pol ἐστι, τὰς νουµηνίας ὑμῶν, 
καὶ τὰ Σάθδατα, xai ἡμέραν μεγάλην οὐκ ἀνέχομαι.. 
Νηστείαν χαὶ ἁργίαν , καὶ τὰς ἑορτὰς ὑμῶν ἑμίση- 
σεν ἡ ψυχή μον’ ἐγενήθητά µοι εἰς πλησμονήν. » 
Διά τε τοῦ προφήτου Μαλαχίου, τανυτὸ λέγει ἔτι 
πρὺς λίαν ἀπηχθημένους, διαµέμνηται δὲ xatpüv, 
καθ) οὓς ἂν αὑτῷ προτοίσειαν οἱ ἀνὰ πᾶσαν τὴν 
γῆν τῆς ἀναιμάκτου χαὶ νοητΏς θυσίας τὴν ἀσύγχρι- 


$5 Matth. xvi, 24. ** Joan. xi, 26. ** Isa. 1, 10, 14. 
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τονεὐώδίαν. Ἔφη γὰρ ὧδε πάλιν" « Οὐκ ἔστι µου A bilem essent oblaturi. Sic enim iterum inquit : « Non 


θέλημα ἓν ὑμῖν, λέχει Κύριος παντοχράτωρ. xai 
θυσίαν οὗ προσδέξοµαι Ex τῶν χειρῶν ὑμῶν, διότι 
ἀπὸ ἀνατολῶν ἡλίου καὶ ἕως δυσμῶν τὸ ὄνομά µου 
δεδόξασται ἓν τοῖς ἔθνεσι, χαὶ ἐν παντὶ τόπῳ ϐθυ- 
Ἡίαμα προσφέρεται τῷ ὀνόματί µου xai θυσία 
καθαρὰ, διότι μέγα τὸ ὄνομά µου ἓν τοῖς ἔθνεσι, 
λέγει Κύρ'ος παντοχράτωρ. » Συνίης. ὅτι θυµίαμά 
“πε χαὶ θυσίαν αὐτῷ καθαρὰν ἀπὸ παντὺς ἔθνους 
ἀνενεχθήσεσθαί φησιν. Ὥσπερ δὲ τὸν νέαν ἡμῖν xal 
ἓν Χριστῷ δ.αθήχην, χαινην ὀνομάσας, πεπαλαίωχε 
«kv πρώτην. Γράφει γὰρ ἡμῖν οὕτως xai ὁ θεσπέ- 
eto; Παῦλος. Ὡς χἀνβάδε, χαθαρὰν εἰπὼν τὴν ἀπὸ 
παντὸς ἔθνους θυσίαν ἑσομένην χατλ χαιροὺς, τῷ 
μὴ οὕτως ἔχειν τῆς ἀρχαίας χαταφηφἰζεται. Κα- 


est voluntas mea in vobis, dicit Dominus omnipo- 
tens; et sacrificium non suscipiam de manibus 
vestris; quia ab ortu solis usque ad occasum no- 
men meum glorificatum est in gentibus; et in omni 
loco incensum offertur nomini meo, et sacrificium 
mundum : quia magnum nomen meum in genti- 
bus, dicit Dominus omnipotens ?*. » Intelligis igitur 
quod incensum ac sacrificium sibi mundum ab 
omni gente esse offerendum ait. Ut autem in eo 
quod recens illud in Christo testamentum, novum 
appellavit, illud prius ac velus antiquavit. Sic 
enim beatus Paulus scribit "*. Item in hoc loco in 
eo quod dixit, mundum ab oinni gente sacrificium 
suis temporibus futurum, de illo veteri, quod non 


θαρὰ γάρ τινα τρόπον, ἡ μήτε χαθαίρουσα, μήτε μὴν B ejusmodi sit, sententiam tulit. Quomodo enim illud 


ἔχονσα τὸ τελειοῦν δύνασθαι πρὸς ἀρετήν; Ταύτῃ 
τοί φησιν ὁ µαχάριος Παῦλος, ὡς ἣν μὲν οὐχ ἅμαμ- 
στος, εἰσχεχομίσθαι δὲ ἀναγχαίως τὰ διὰ Χριστοῦ, 
χαὶ τὸν τῆς δευτέρας ἐγξητεῖσθαι τόπον. 


ÜAAA. Αθούλητος ἄρα παντελῶς d bv σχιαῖς 
λατρεία παναγίῳ θεῷ; 

ΚΥΡ. Παντάπασι μὲν οὖν. Πάρα δὲ γε σαφῶς 
ἔπαῖειν λέγοντος τοῖς ἐξ Ἰσραὴλ, διὰ τῆς Ἱερεμίου 
φωνῆς: « Τάδε λέγει Κύριος Τὰ ὁλοχαντώματα ὑμῶν 
συνναγάγετε μετὰ τῶν θωσιῶν ὑμῶν, xoi φάγετε 
xpía. Ὅτι οὐχ ἐλάλησα πρὸς τοὺς πατέρας ὑμῶν, 
καὶ οὐχ ἐνετειλάμην αὐτοῖς kv ἡμέρᾳ, Tj ἀνήγαγον 


58 mundum sit, quod neque mundat, neque ad 
perfectam virtutem nos ducere potest? Quocirca 
beatus Paulus inquit, velus illud non vacasse culpa; 
itaque necessario illud successisse quod per Chri- 
sium sancitum est, et secundi locum inquisitum 
fuissc. 

PALL. Ergone prorsus praeter omnipotentis Dei 
voluntatem cultus ille umbratilis fuit? 

CYR. Omnino. Est autem in proinptu, Deum au- 
dire apertissime dicentem filiis Israel, per Jeremi;e 
vocem : « IIzc dicit Dominus : Holocausta vestra 
congregate cum sacriflciis vestris, et comedite car- 
nes. Quia non sum locutus ad patres vestros, neque 
mandavi eis in die qua ascendere eos feci de terra 


αὐτοὺς ἓκ γῆς Αἰγύπτου περὶ ὁλοχαυτωμάτων xai C, Egypti, de holocaustis, et sacrificiis. Sed verbum 


ῥνσ.ῶν. 'AXX ἡ τὸ ῥῆμα τοῦτο ἐνετειλάμην αὐτοῖς 


λέγων, Αχούσατε τῆς φωνῆς µου. » Ὅσον μὲν γὰρ 


fxev efc γε τὸ ἀχριδὲς τῷ νοµοθέτῃ δοχοῦν, οὐδ' ἂν 
ὅλως ky ἀρχαῖς ὁ ἓν σχιαῖς ἔτι χατεχρησµωδήθη vó- 
gos, τῆς ἐν πνεύµατι λατρείας σεσιγηµένης. Ἐπειδῃ 
δὲ ἦν τὸ χρῆμα qoptixbv , χαὶ τὸ δύνασθαι πληροῦν 
«b τελείως ἀγαθὸν, τοῖς tb τηνιχάδε βάσιµον μὲν 
οὐχ], φαίην 6 ἂν ὅτι σχληρὺν καὶ οὐχ ἄτραχν, νη- 
πιοπρεπὴς οἷά τις µελέτησις, τὴν τῆς ἀληθείας 
ἔχουσα µόρφωσιν, ὁ ἓν γράµµασι νόμος, οἰχκονομικῶς 
ἐθεσπίζετο. Πλὴν ἑδέλου σαφῶς ὁ τῶν νόμων ἡμῖν 
ὀριστὴς, ὅτι μὴ ἐχεῖνα μᾶλλον αὐτῷ θυµηρέστατα, 
τριπόδητα δὲ τὰ διὰ Χριστοῦ. Καὶ γοῦν ἔφη πάλιν 
« Δ.ὰ τοῦτο ἀπεθέρισα τοὺς προφήτας ὑμῶν, ἆἁπ- 
έχτεινα αὐτοὺς kv ῥῆμασι στόµατός µου, xol τὸ χρίµα 
poo ὣς φῶς ἐξελεύσεται' δίότι ἔλεος θέλω, χαὶ οὗ 
θυσίαν, xal ἐπίγνωσιν θεοῦ, fj ὁλοχαντώματα. » 
Πολὺ γὰρ ἄμεινον παρὰ θεῷ xa µόσχου πίπτοντος, 
xai προθάτου σφαγῆς, ἡ εἰς ἁδελφοὺς ἀγάπη, εἰς τὸ 
τοῦ νόµου πλήρωμα, xal τὸ ὑπερέχον τῆς Υνώσεως 
Χριστοῦ , δι οὗπερ ἂν γένοιτο xai αὐτὸς ἡμῖν γνω- 
0:5; ὁ Πατήρ. Ἡρόξενον δὲ ὅτι τῆς αἱἰωνίου ξωῆς τὸ 
χρημά ἐστιν, οὐκ ἑνδοιάσῃ τις ἂν, Χριστοῦ λέγοντος 
πρὸς τὸν ky τοῖς οὐρανοῖς Πατέρα" «Aber δέ ἔστιν ἡ 
αἰώνιος ζωὴ, ἵνα γινώσχωσί σε τὸν µόνον ἁληθινὸν 
€&v, καὶ ὃν ἀπέστειλας Ἰησοῦν Χριστέν.» Ἄψευ- 


hoc mandavi cis dicens : Audite vocem mcam 13. » 
Quod enim ad precipuam institutoris voluntatem 
pertinet, ne à principio quidem ullo modo divinis 
oraculis tradita fuisset illa adhuc in umbris posita 
lex, si de cultu spirituali silendum fuisset. Sed quia 
gravis erat ea res, et ad. perfecte virtutis absolu- 
tionem illius temporis hominibus haud facilis pate- 
bat accessus; imo vero, mea quidem sententia, du- 
rum id erat et asperum; lex scripta velut puerilis 
quzedam exercitatio, qua» formam veritatis haberet, 
sapienti moderatione constituta est. Czeterum haud 
obscure signiflcavit nobis ille legislator non esse 
illa sibi gratissima, quin potius exoptatissima se 
habere, qu:& postea per Christum precipienda es- 
sent. Itaque dixit iterum : « Propter hoc deimessvi 
prophetas vestros, occidi eos in verbis oris mei, et 
judicium meum quasi lux egredietur; quia miscri- 
cordiam volo, et non sacrificium, et scientiam Dei 
magis quau holocaustum ?*. » Deo quippe et ca- 
dente vitulo, et ove czsa gratior est illa in 
fratres dilectio, qua lex impletur, el illa eminens 
scientia Christi, per quam ipse quoque Pater a nobis 
cognoscitur. Conciliari vero nobis hac re vitam 
geternam, nemo dubitaverit, Christo ad Patrem, qui 
in colis est, dicente '* : « Hzc cst vita :xterna, ut 
cognoscant te solum verum Deum, et quem misisti, 


το Malach. 1, 10, 11. ?' Hlebr. vin, 15. "* Jerem. vui, 21-25, "? Osee, vi, 5, 0. * Joan. xvii, 3. 
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Jesum Christum.» Non mentiri autem usquam aliquo A δήσει δὲ ὅτι πάντη τε καὶ πάντως fj ἀλήίθεια, πῶς 


pacto Veritatem, quoniodo ambigi potest? 
PALL. Minime vero. 

CYR. Sed posteaquam Israel ab cjus est conjunctione 
dilapsus ; quippe fidem respuens, non $9 cognovit 
Deum, apertissime testalur non alia ratione fore 
ut ad antiquam illam dignitatem redeat, nisi per 
Christum solum , abjectis illis legalibus institutis. 
' [taque scriptum est: « Quia diebps multis sedebunt 
filii Israel sine rege, sine principe, sine sacrificio, 
sine altari, sine sacerdotio, sine manifestationibus : 
et post hzc revertentur filii Israel, et quzerent. Do- 
minum Deum suum, et David regem suum, et stu- 
pebunt in Domino et in bonis ejus, in novissime 
die '*. » Cum enim plenitudo gentium intraverit, 


ἔστιν &áucgi6akstv ; 

ΠΑΛΛ. Ἠκιστά γε. 

ΚΥΡ, ᾽Απολισθήδαντα δὲ τῆς πρὸς αὐτὸν οἰχειότη- 
τος τὸν Ἰσραὴλ, ἐπεί τοι τὴν πίστιν οὗ προσηχά- 
µενος, οὐκ ἔγνω θεὸν , οὐχ ἑτέρως ἑπανήξειν εἰς τ 
ἀπαρχῆς εὖ µάλα φησὶν, πλὴν ὅτι διὰ μόνου Χριστοῦ, 
φαταλὴξᾶντα τῶν ἐθῶν τῶν χατὰ νάµον. Γέγραπταεν 
δὲ αὖ» « Διότι ἡμέρας πολλὰς χαθίσονται οἱ viol Ἰσ- 
ραἡλ, οὐχ ὄντος θυσιαστηρίἰου , οὐδὲ ἱερατείας, οὐδὲ 
δήλων’ χαὶ μετὰ ταῦτα ἐπιστρέφουσιν οἱ υἱοὶ Ἱσραὴλ 
xa! ἐπιζητήσουσι Κύριον τὸν θεὸν αὐτῶν, xat Δαθὶδ 
εὺν βααιλέα αὐτῶν, xal ἐχστήσονται ἐπὶ τῷ Κυρίῳ, 
καὶ ἐπὶ ταῖς ἀγαθοῖς αὐτοῦ ἐπ᾽ ἑσχάτων τούτων τῶν 
ἡμερῶν. » Ὅταν γὰρ τὸ πλίέρωμα τῶν tÜvwov ἐἰδ- 


tunc omnis Israel salyabitur ; sed in Christo tamen, B ἐλίῃ, τότε zig 'lopakà σωθήῄσεται’ πλὴν ἐν Χρι- 


qui appellatus est David, quod ex semine sit et 
tribu David. Esse item ipsa quoque ex lege sacri- 
ficia tollenda, confirmat per Jeelem dicens: « Ac- 
cingimini et plangite, sacerdotes ; lamentamini qui 
ministratis altari Domini; ingredimini, dormite in 
saccis, ministrantes Deo; quia defecit de domo Dei 
vestri sacrificium et libatio '*. » Et iterum per 
eumdem prophetam : « Sublatum est sacrificium et 
libatio de domo Domini; lugete, sacerdotes, mi- 
nistri Domini ". » Ad hzc ipsum quoque tabcrna- 
culum fore ut e medio tolleretur, pollicitus est his 
verbis : « Et erit, si multiplicati fueritis, et creveri- 
tis super terram, dicit Dominus, in diebus illis, 
non dicent ultra : Árca testamenti sancti Israel non 
ascendet in cor, neque nominabitur, neque visita- 
bitur, neque flet ultra "*. » Sublato namque peni- 
tus typico cruentoque sacrificio, necessarium, prope 
dixerim, fuit, etiam ipsum tolli de medio taberna- 
culum ; quippe cum verius illud ex adverso excita- 
tum e$set, id est, Ecclesia, de qua ipse idem 
Christus ait, « Hic habitabo, quoniam elegi eam ** . 
Jam vero cultum illum immutandum fuisse, οἱ in 
meliorem formam transferendum, in eum, inquam, 
cultum, qui in Christo exhibetur, ac novus est, 
perspicuum fiet iis verbis quz» de Deo scripsit Ma- 
lachias, « Et purgabit filios Levi, et fundet eos 
velut aurum et velut argentum : et erunt Domino 
offerentes sacriflcium in justitia, et. placebit Deo 
sacrificium Juda, et Jerusalem, sicut dies seculi, et 
sicut anni priores **. » Intelligis igitur quemadmo- 
dum veluti novam propemodum recusionem ac 
reformationem sacerdotii simul atque sacrificiorum 
futuram dicit? 

PALL. Intelligo. 

CYR. $0 Hoc enim verbum, fundet, et, purgabit, 
quasi de auro atque aurifice dictum, nonne ad hanc 
nos intelligentiam ducit? 

PALL. Maxime vero. 

CYR. Atqui incarnatum Verbum ejusmodi quid- 
piam effecturum esse confirmavit Deus Pater, cum 
dixit: « Et statim veniet ad templum suum Domi- 


"* Osec, ut, 4 seq. 7? Joel. 1, 15. "* IDbid., 9. 


75 Jer. in, 16. 


στῷ' χατωνόµασται δὲ ἁἀαθιὸ διὰ τὸ ἐκ σκέρµατος 
εἶναι xat ἐχ φυλῆς τοῦ Δαθίδ. Αναιρεθήσεσθαι δὲ 
καὶ αὐτὰς τὰς χατὰ νόµον θυσίας διςθεθαιοῦτο σαφῶς 
διὰ Ἰωὴλ λέγων * εΠεριζώσασθε xal χάπτεσθς oi 
ἱερεῖς, θρηνεῖτε οἱ λειτουργοῦντες θυσιαστηρίῳν 
εἰσέλθετε, ὑπνώσατε ἐν σάχκχοις λειτουργοῦντες 
θεῷ' ὅτι ἀπέσχιχεν ἐξ οἴχου Θεοῦ ὑμῶν θνσία χαὶ 
σπονδη.» Καὶ πάλιν δι᾽ αὐτοῦ. τοῦ προφήτον’ ε Ἐξηρ- 
ται θυσία καὶ σπονδὴ ἐξ οἴχον Κυρίου’ πενθεῖτε ol 
ἱερεῖς λειτουρχοῦντες τῷ θνσιαστηρίῳ, » Καὶ πρός 
γε δὴ τούτοις, xal αὐτὴν ix μέσου γενήσεσθαι τὴν 
σχηνὴν ὑπισχνεῖτο, λέγων’ « Kal ἔσται, ἐὰν πληθυν- 
θῆτε, καὶ αὐξηθῆτε ἐπὶ τῆς γῆς, λέχει Κύριος, àv 
ταῖς ἡμέραις ὀχείναις οὐκ ἐροῦσιν ἔτι, Κιδωτὸς δια- 
θήχης Κυρίου ἁγίου Ἰσραἡλ οὖχ ἀναθδήσεται ἐπὶ 
χαρδίαν, οὐδὲ ὀνομασθήσεται, οὐδὲ ἐπισχεφθήσεται, 
xaX ob ποιηθήσεται ὅτι, » ᾿Ανατετραμμένης γὰρ εἰς 
τὸ παντελὲς εῆς bv τύποις ἔτι xat 6r αἱμάτων ϐθυ- 
σίας, ἀνάγχη πως ἣν, xoi αὐτὴν ἐκ μέσον ποιεῖσθαι 
τὴν σχηνὴν, ἅτε δὴ τῆς ἀληθεστέρας ἀντεγηγερμά- 
νης, τοῦτ᾽ ἔστι, τῆς Ἐκκλησίας, ὑπὲρ ἧς καὶ αὐτὰ 
ἔφη Χριστός « "às χατοικήσω, ὅτι ἠρετιαάμην αὐ- 
τήν. » Καὶ ὅτι µεταχωρήσει χαὶ µεταστήσεται πρὸς 
τὸ ἄμεινον τῆς λατρείας ὁ τρόπος πρὸς τὴν ἐν Χρι- 
στῷ xat νέαν, σαφὲς ἂν γένοιτο, Υράφοντος ἡμῖν περὶ 
θεοῦ τοῦ Μαλαχίου’ « Καὶ καθαριεῖ τοὺς υἱοὺς AsMt, 
καὶ χεεῖ àv αὐτοὺς ὥσπερ τὸ χρυσίον, καὶ ὡς ἀργύ- 
pov: xat ἔσονται τῷ Κυρίῳ προσάγχοντες θνσίαν ἐν 


p. δικαιοσύνῃ, xav ἀρέσει τῷ Θθεῷ ἡ θυσία Ἰρύδα, χαὶ 


Ἱερουσαλὴμ, χαθὼς ἡ ἡμέρα τοῦ αἰῶνος, xat καθὼς 
τὰ ἔτη τὰ ἔμπροσθεν. ν Συνίης δὴ οὖν, ὅτι μονονουχὶ 
µεταχάλχενσίν τινα xal ἀναπλασμὸν ἱερωσύνης ts 
ἅμα xai θυσιῶν ἔσεσθαί qnot; 

IIAAA. Συνίηµι. 

ΚΥΡ. Τὸ Υάρ τοι, χεεῖ καὶ καθαρίσει, χαθάπερ 
ἐπὶ χρυσοῦ τε xal χρυσουργοῦ λελεγμένον, ἄρ᾽ οὐχὶ 
πρὸς τοῦτο ἐννοιῶν ἡμᾶς ἱέναι βούλεται ; 

ΠΑΛΛ. Πάνν μὲν οὖν. 

ΚΥΡ. Ὅτι γὰρ ἔμελλε νοητῶς τοιοῦτόν τι χατορ- 
θοῦν, ἐνανθρωπήσας ὁ Λόγος, πεπληροφόρηχεν εὐπὼν 
ὁ θεὺς καὶ Πατὴρ, ὅτι « Ἐξαίφνης Ίξει εἰς τὸν vas 


? Psal. cxxxr, 14. *? Malach. iii, 3. 
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αὐτοῦ Κύριος, ὃν ὑμεῖς ζητεῖτε, xai ὁ ἄγγελος τῆς A nator, quem vos quaritis, et Angelus testamenti, 


διαθήκης, ὃν ὑμεῖς θέλετε. Ἰδοὺ ἔρχεται, λέγει Κὐ- 
pios παντοκράτωρ’ xat τίς ὑπομενεῖ ἡμέραν εἰσόδου 
αὐτοῦ; f τίς ὑποστήσεται ἐν τῇ ὁπτασίᾳ αὐτοῦ : 
διότι αὐτὸς εἰσπορεύεται ὡς πῦρ χωνεντηρίον, καὶ 
ὡς xóa πλυνόντων. Καὶ κχαθιεῖται χωνεύων καὶ 
κσθχρίζων ὡς τὸ ἀργύριον , xai ὡς τὸ χρυσίον”» 
Καινουργίαν οὖν ἄρα xai ἀναπλασμὸν τῆς ἱερωσύνης 
Ἐσεσθαί φησιν ' xal τόν γε τῆς λειτουργίας τρόπον, 
οὐχ ἕτερόν τι παραδειχνὺς, πλὴν ὅτι, τουτὶ Χριστοῦ 
μυστήριον. Ἔφη πάλι δ.ὰ φωνῆς Ἰεζεχιλλ περὶ 
τῶν ἱερῶσθαι κεχληρωμένων' «€ Οὗτοι προσάξουσι 
πρὸς μὲ τοῦ λειτηυργεῖν pot, xaX στήσονται πρὸ πρ’σ- 
ώπου µου τοῦ προσφέρειν pot θνσίαν, στέαρ xal 
αἷμα, λέγει Κύριος ὁ θεός. θὗτοι εἰσελεύσονται εἰς 
τὰ ἅγιά µου, xai οὗτοι προσεκεύσονταἰ uot πρὸς τὴν 
εράπεζἀν µου, τοῦ λειτουργεῖν pot, » Καὶ στέαρ xal 
αἷμα xal τὰς ἐτὶ sf τραπέζῃ λειτουργίας, áp' οὐχὶ 
φαῖεν ἂν εἰχότως, τὸ Ἀριστου µυστήριον; 

ΠΑΛΛ. Εὖ λέχεις. 

ΚΥΡ. ᾿Αριδηλότατον δὲ χαὶ αὐτὸν ἡμῖν τὸν χαι- 
φὺν, χαθ᾽ ὃν fj πἀντων ἐπὶ τὸ ἄμεινον ἔσται μεταδρομὴ 
τῆς χαινουργίας ὁ τρόπος, ἑποίει λέγων ὁ θεός’ 
« Καὶ ἕτ-αι ἀπὸ τῆς ἡμέρας τῆς ὀγδόης xaX ἑπέχεινα 
φοι;σουσιν οἱ ἱερεῖς ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον τὰ ὁλοχαυ- 
τώµατα ὑμῶν, xal τὰ τοῦ σωτηρίου ὑμῶν, xal 
προσδέξοµαι ὑμᾶς, λέγει Κύριας. » 'Hy£pay δὲ τὴν 
ὀγδόην τὸν τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἀναστάσεως ὀνο- 
μάζει χαιρόν’ καθ) ὃν τὰ ὁλοκαυτώματα, τοῦτ' ἔστιν, 
ἡ τελεία xal ὁλοσχερὴς εἰς θεὸὺν ἁπριέρωσις τῶν 
πεπιστουχότων, δεχτὴ τῷ θεῷ, χαὶ δωροφορία πνευ- 
µατιχή. Καὶ τοῦτο διδάσχει γράφων ὁ θεσπέσιος 
Παῦλος» ε Δι αὐτοῦ οὖν ἀναφέρομεν θυαίαν αἱνέσεως 
διαπαντὸς τῷ si* τοῦτ᾽ ἔστι, χαρπὸν χειλέων όμο- 
λογούντων τῷ ὀνόματι αὐτοῦ. » Καὶ πἀλιν' ε Της δὲ 
εὐποιίας xai κοινωνίας μὴ ἐπιλανθάνησθε. Τοιαύταις 
yàp θνσίαις εὐαρεστεῖται ὁ θεός. » Καρποὶ γὰρ οἱ 
πρὸς ἡμῶν τῷ θεῷ τῶν ἐν πίστει ὃξδιχαιωμένων, 
είνες ἂν εἴεν ἕτεροι, πλὴν ὅτι δοξολογία μαχρὰ καὶ 
διηνεχής» Καὶ θῦμα τὸ χαθαρώτατον τῆς ἁμωμήτου 
ζωῆς, ἡ ἀπαράδλητας εὐωδία. 

HAAA. Παγχάλως ἡμῖν ὁ λόγος ἔχει, χαὶ ἀληθὲς, 
ὅτι δικαιαῦταί τις ἤχιστα μὲν ἓν νόµῳ, διὰ πίστεως 
δὲ μᾶλλαν τῆς iv Χριστῷ, xaX μυσταγυγίας εὔαγγε- 


quem vos vultis. Eece venit, dicit Dominus omni- 
potens, et quis sustinebit diem ingressus ejus? aut 
quis subsistet in visione ejus? quia ipse ingreditur 
quasi ignis conflatorii, et quasi herba lavantiumn, 
eL sedebit conflans et cinundans sicut argentum et 
aurum **, » [nnovationem ergo reformationemque 
sacerdotii futuram dicit, atque ipsam certe colendi 
formam, non aliud quidpiam fore indieat quam 
peamsens Christi mysterium. Rursus per Ezeehielem 
dixiLde iis qui electi erant, ut. sacerdetio funge- 
rentur : « [sti aecedent ad 16, ut. ministrent mihi ; 
et stabunt ante faciem meam, ut offerant mihi ho- 
sáium, adipem et sanguinem, dicit Deminus Deus. 
Isti ingredientur in sancta mea, et isti accedent ad 
mensam meam, ut ministrent **. » Adipem porro et 
sanguinem, et illa mensa ministeria non jure opti- 
mo dicemus esse illud Christi mysterium ? 


PALL. Recte dicis.. 

CYR. Quin ipsum qweque tempus quo rerum 
emnium in meliorem statum recursus, et ille inno- 
vatienis modus esset futurus, perspicuum nobis ad- 
modum: fecit, cum dixit Deus : « Et erit a die 
octava, et ultra facient sacerdotes super altare ho- 
locausta vestra, et que salutis vestre causa offe- 
runtur : etsuseipiars vos, dicit Deminus *!. » Diem 
octavum, Salvatoris nostri resurrectionis tempus 
appellat, quo holocausta, id est perfecta integraque 
credentium consecratio, Deo gratissima ac spiri- 
tnalia munera offeruntur ; idque docet beatus Pau- 
lus, cum scribit : « Per ipsum igitur offerimus 
hostiam laudis.semper Deo, id est , fructum labio- 
rum con&tentium nomini ejus (1) *. » Et iterum : 
« Deneficentize autém e$ communionis nolite obli- 
visci; talibus enim hostiis promeretur Dbus **. » 
Fructus enim & nobis, qui in fide justificati. sumus, 
quinam Deo offerri possunt alii quam GJ ejus glori- 
ficatio jugis atque perpetua? Hostia item purissima 
est, laudabilis vitz odor eximius. 


PALL. Praeclare se babet oratio, veriseimumque 
est minime per legem juetifcari quempiam, sed 
potius. per fidem in) Christum et evangelicam disci- 


Aude. Ἐθέλοιμι δ' ἂν xai δι tvapyov ἡμῖν ἰέναι p plinam. Caeterum velim expositionem banc tuam 


παραδειγµάτων τὴν ἀφήγησιν, καὶ ἐξ αὐτῶν τούτων 
μαθεῖν τῶν ἱερῶν Γραμμάτων. 

ΚΥΡ, Οὐχοῦν, ὦ φιλότης, εἶμι μὲν ἐγὼ πρὺς 
εοὖτο ἑτοίμως, ἐπεί σοι δοχεῖ. Σὺ δὲ δή µοι πάλιν 
4&bw ἀχριθη τε xai ἀπεξεσμένον ἐφ᾽ ἑχάστῳ τῶν 
θεωρηµάτων ἐξέταξε νοῦν. Kal al aol τι δόξαιµι μὴ 
λίαν ὀρθῶς νοεῖν, ?) λέχειν, νηφαλίως ἐπανόρθου xal 
µεθόρµιδε σαφῶς, τοὺς τῶν τοχτόνων ἀρίστους ἆπο- 


μιμούμενος, οἳ ἐπειδὰν ἐξήχοι τοῦ καθήκοντος λόγου 


*! Malach. m, 2,5. 3 Ezech. αν, 15, 16. 
(1) Fructum labiorum perinde intelligit hic Pa- 


ter ac si oblationem labiorum dixisset Apostolus , 
juo loquendi more sepe LXX sunt usi cum dicunt 


9. 


55 Ezech. xin, 97. 


exemplis item perspienis confirmari, atque ex sacris 
Litteris mibi idem planum fieri. 

CYR. Venio igitur ipse ad hane partem, Palladi, 
libenter, quia sic tibi videtur. Tu vero mihi vicissim 
subtilem et expolitum in unaquaque contemplatione 
sensum exquiras velim : ac,si tibi minus recte aut 
sentire videbor, aut eloqui, prudenter corrigas et 
emendes aporte, fabrorum prestantissimorum exem- 
plo, qui, sicubi opus quod in manibus habent a 


** Hebr. xv, 15. ** Hebr. xii, 16. 


χαρποφορίαν et χαρποφορεῖν pro eo quod est θυσίαν 


ἀναφέρειν. ill 
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rationis artisque proescripto dellexerit, id artificiose Α τὸ ἐν χεραὶ, μεταρυθμίζουσιν eut$gvtos ἐπὶ τὸ ὡς 


reconcinnant, atque ad formam revocant. quz illis 
optima videatur. Initium vero in hac disputatione 
sumemus a sacrerum interprete Moyse, cujus histo- 
riam ubi cursim attigero, tum sane confirmare nitar 
atque ostendere perspicue, nihil ad perfectum ad- 
duxisse legem , eamque non esse ad salutem satis, 
omniumque hominum tum redemptorem, tum $al- 
valorem esse Christum. 

PALL. Atqui sic habeto, non mediocrem te uti- 
litatem allaturum, si in hac quoque parte cuncta- 
tionem viceris; quamvis enim difficillima sint 
ea qua aggrederis, difficillimeque spectari pos- 
Sit earum rerum quas inquirimus veritas, dives 
tamen est, qui revelat Deus. 

CYR. Recte dicis; et me jam que ac sagacissimi 
canes assolent, pervestigare abditos in profunde, 


obscurioresque sensus, tua suadet oratio. Igitur in 


deserto Madianiticz:e provinciz beato Moysi greges 
ovium pascenti, cum sub ipsis radicibus esset mon- 
tis Horeb, nova quadam res, et miraculi plena, 
Deo faciente, monstrata est : « Apparuit enim illi, » 
inquit, « angelus in flamma ignis de rubo, et vidit 
quod rubus arderet igni, et non combureretur. Dixit 
autem Moyses : Vadam ac videbo visionem hanc 
magnam, cur non coinburatur rubus **. » Est autem 
rubus non exculta arbor, sed silvestris spins ac 
stirpis montanz genus, in qua miraculum illud hor- 
roris plenum edebatur, quod mysterii figuram ap- 
tissime gerebat. Angelus quippe is erat qui ignis 
specie totum undique depascebatur, 62 nequein ea 
tamen stirpe vestigium ignis ullum imprimebat : ae 
non secus quam si minime is adesset, ne ininimam 
quidem caloris partem ab igne arbor illa suscipiebat. 

PALL. Quid igitur illud erat? 

CYR. Israeli nimirum, tanquam silvestri arbori 
ac dulcis justitiee fructus nullos habenti, quod in 
AEgyptiorum legibus aleretur, angelorum admini- 
stratione danda lex erat, quz illuminandi vim qui- 
' dem haberet, si spiritualiter intelligeretur, et men- 
fis tenebras repellere posset (habet enim ignis 
natura, ut efficiat id quoque) , sed ea tamen acci- 
pientibus inulilis fuit, nulla ipsius culpa; verum, 
quod ii, quibuscum agebatur, minime lumen illud 


ἄριστα ἔχειν δοχοῦν. 'Arapynv δὲ ὥσπερ τινά τῶν cl; 
Υε ταυτὶ ποιησόµεθα λόγων τὸν ἱεροφάντην Μωσέα, 
xai τῆς χατ᾽ αὐτὸν ἱστορίας ἑπιδρομάδην ἀφάμενος, 
πληροφορεῖν εὖ µάλα πειράσοµαι, xol χαταδεῖξαι 
σαφῶς, τετελειωχότα μὲν τὸν νόµον οὐδὲν, οὔτε μὴν 
ἀποχρῶντα πρὸς σωτηρίαν  λυτρωτὴν δὲ τῶν ὅλων 
xai σωτῆρα Χριστόν. 


IIAAA. Οὐ µετρίαν ἴσθι τοι διδοὺς «ἣν ὤνησιν, 
ὄχνου κρείττονα σανυτὺν χἂν τούτῳ δεικνὺς ΄ δνυσ- 
έφιχτα μὲν γὰρ τὰ ἐν χερσὶ λίαν, xat δυσκάτοπτος 
κομιδῇ τῶν ζητουµένων 1d) γνῶσις, πλούσιός γε μὴν 
ὁ ἐχχαλύσπτων θεός. 

ΚΥΡ. E) λέχεις, xat δὴ µε xvol ταῖς εὐρινωτάταις 


B iy tou, κατ ἴχνος ἱέναι λοιπὸν τῶν ἐν βάθει τε χαὶ 


ἀφανεστέρων ἐννοιῶν, ὁ abc παραθήγχει λόγος. Οὐχ- 
οὖν iv ἐρήμῳ ποτὲ τῇ κατὰ τὴν καλουµένην Μα- 
διὰμ, όῖων ἁγέλας διαποιµαίνοντι τῷ µαχαρίῳ Mos 
πρὸς αὐταῖς τε ταῖς ὑπωρείαις ὄντι τοῦ ὄρους Χωρί6, 
χρηµά τι ξένον χαὶ οὐχ ἀθαύμαστον θεοῦ πληροῦνεος 
ἑδείχνντο. « "0n γὰρ αὐτῷ, « φησὶν, » ἄγγελος ἐν 
πυρὸς φλογὶ ix Bázou* xal ἑώρα ὅτι ὁ βάτος ἑχαίετ- 
πυρὶ, ὁ δὲ βάτος οὐ χατεκαίετο. Εἶπε δὲ Μωσης. 
Παρελθὼν ὄφομαι τὸ ὅραμα τὸ µέγα τοῦτο, ὅτι οὐ 
χαταχα[εται ὁ βάτος. » Ξύλον δὲ οὐχὶ τῶν ἡμέρων ó 
βάτος, ἀγρίας δὲ μᾶλλον ἀκάνθης εἴδος, καὶ όρεσν. 
τρόφου ῥίζης, ἐφ᾽ f] τὸ φριχτὸν ἑπράττετο θαῦμα, 
μυστηρίου τύπον εὖ µάλα πληροῦν. "Αγγελος γὰρ 
ἣν ὡς ἐν εἴδει πυρὸς ὅλον διόλευ χαταδοσχόµενος, 
αἴσθησιν δὲ τῷ ξύλῳ µιδεµίαν ἐντιθεὶς τῆς τοῦ 
πυρὸς ἑνεργείας, &v [cq δὲ ὥσπερ εἰ χαὶ μὴ παρῆν, 
μηδ᾽ ὅσον εἰπεῖν θερµασίας που τάχα τῆς ὡς ix 
πνρὸς τοῦ ξύλου µετεσχηκότος. 

ΠλΛΛ. Τί οὖν τοῦτό γε; 

ΚΥΡ. Ξύλῳ γὰρ ὥσπερ ἀγρίῳ γεγονότι τῷ Ἱσραῦλ, 
καὶ χαρποὺς Ἡμέρους διχαιοσύνης οὐχ ἔχοντι ' τοῖς 
γὰρ Αἱγυπτίων ἑτρέφοντο νόµοις" 6 δι ἀγγέων 
ἔμελλε δοθήσεσθαι νόµος, Φφωτίζειν μὲν ἰχανὸς, εἰ 
γοῦν νοοῖτο πνευματιχῶς, xat τὸν εἰς νοῦν ἀποπέμφαι 
σχότον, ἑνέργεια γὰρ xal ἵδε πυρὺς, πλὴν τοῖς λα- 
θοῦσιν ἀνόνητος, xai οὗτι που πάντως δυ ἑαυτὸν, 
&AÀ' Enel τοι τὸ φῶς μὴ εἰς νοῦν ἐδέχοντο χαὶ χαρ- 
δίαν, οἱ πρὸς οὓς ὁ λόγος, ἔξωθεν δὲ ὥσπερ φωτισμοῦ 


in animum atque in cor admitterent : nam extrin- D δόχησιν τὸ γράµµα πλουτήσαντες, ὅπερ ἔχειν ἑνόμι- 


secus cum littere opibus veluti specie quadam 
Juminis abundarent, quod habere se putabant, revera 
minime habebant. Quod igitur circa. rubum ignis 
videbatur quidem, neque tamen arbori illi sensum 
caloris inferebat, ejusmodi quidpiam significare 
videtur. Fuisse autem inutile Judzis illud ex lege 
]umen, declarat his verbis ipse Salvator : « Scru- 
lamini Scripturas, quia vos putatis in ipsis vitam 
zternam babere; et ille sunt. quz testimonium 
perhibent de me : et non vultis venire ad me, ut 
vitam zternam habeatis 51.2 Et post. pauca, rursus 
judaorum magistros perstringeus, ac populum 


** Exod. m,.2, 5. " Joan. v, 59. 


ζον, οὐκ εἶχον ἀληθῶς. Τοιγάρτοι περὶ τὸν βάτον 
μὲν ὁρᾶσθαι τὸ πῦρ, μὴ μὴν ἔτι xat θερµασἰας αἷ- 
σθησιν ἑνιέναι τῷ ξύλῳ, παραδηλοῖ τι τοιοῦτον ὥς 
γέ pot δοχεῖ. Ὅτι δὲ ἀνόνητον Ἰουδαίοις τὸ ἐκ τοῦ νό- 
pou γέχονε qui, σαφηνιεῖ λέγων αὐτὸς ὁ Σωτήρ" 
« Ἐρευνᾶτε τὰς Γραφὰς ὅτι ὑμεῖς δοχεῖτε ἓν αὑταῖς 
ζωὴν αἰώνιον ἔχειν χαὶ ἐχεῖναί εἶσιν αἱ μαρτυροῦ- 
σαι περὶ ἐμοῦ. Καὶ οὗ θέλετε ἐλθεῖν πρὸς μὲ, ἵνα 
ζωὴν αἰώνιον ἔχητε. » Καὶ μεθ’ ἕτερα πάλιν, πρὸς 
τοὺς τῶν Ἰουδαίων καθηγητὰς, χαὶ πρὸς πάντα δὲ 
τὸν λαόν « Mij δοχεῖτε ὅτι ἐγὼ κατηγορήσω ὑμῶν 
πρὺς τὸν Πατέρα” ἔστιν ὁ κατηγορῶν ὑμῶν Mu 
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οὓς, ἐφ' ὃν ὑμεῖς ἠλπίχατε:' εἰ γὰρ ἐπιστεύετς A universum : « Nolite putare, inquit, quia ego accu- 


Μωσῇ, ἐπιστεύετε ἂν ἐμοί: περὶ γὰρ ἐμοῦ ἐχεῖνος 
ἔγραφεν. Ei δὲ tol; ἐχείνου ῥήμασιν οὗ πιστεύετε, 
πῶς τοῖς ἐμοῖς ῥήμασι πιστεύσετε; » Ol γὰρ ὅλως 


τὴν διὰ νόµου στοιχείωσιν ἁμαθέστατα διωθούµενοι, 


πῶς ἂν εἰσδέδαιντο διὰ Χριστοῦ, τοῦ τελείως ἀγαθοῦ 
τὴν γνῶσιν εἰσφέροντα; Καιόμενον μὲν βλέπων, xa- 
ταλεγόµενον δὲ οὐχὶ τὺν βάτον, ἀλλ᾽ οὐδὲ εἴχοντα τῷ 
πυρὶ, χατετεθήπει λοιπὸν ὁ µαχάριος Μωσῖς, τί ὅτι 
οὐ χαταχα[εται ὁ βάτος. Καταπλαγείη γὰρ ἄν τις τῆς 
εἰσάπαν ἀναισθησίας τὸν Ἱσραὴλ, οἱ συλλήπτορά τε 
xat ἀρωγὸν τὸν παρὰ θεοῦ δεξάµενοι νόµον, xaX τὸν 
δι) αὐτοῦ φωτισμὸν πλουτήσαντες, εἶτα λόγου µη- 
δενὸς ἀξιοῦντες τὸ χρημα, µήτε μὴν εἰς νοῦν xal 
χαρδίαν εἰσοικισάμενοι τὸ δοθὲν, ἀνωφέλητοι µεμε- 
νήχασι νεχρὸς γὰρ ὥσπερ αὑτοῖς εἰχότως καὶ 
ἀπεφυγμένος ὁ νοῦς ' εἴποι δ ἄν τις xaX ἐπ᾽ αὐτοῖς 
εἰχότως Τί ὅτι οὐ χαταχαίεται ὁ βάτος; Ἡ γὰρ ἂν 
ἑγένοντο μεθ ἡμῶν τῷ πνεύματι ζέοντες. 

Scripture, sensus : neque absurde de illis dici 
nobiscum essent spiritu ferventes. 

ΠΑΛΛ. ES ἔφης. 

ΚΥΡ. "Ἔοιχε δὲ xai ἑτέρων ἡμῖν ἑννοιῶν οὐκ 
ἁμαθὴῆ θεωρίαν ὑποφαίνειν τὸ χρημα. Μέλλουσι γὰρ 
ἤδη τοῖς ἐξ Ἱσραὴλ γῆς τῆς Αἰγυπτίων ἀπαίρειν, 
χαὶ οἷον οὐδέπω τὸν τῆς ἀνεθελήτου θητείας ἆπο- 
σείεσθαι ζυγὸν, διάτοι τοῦτο ταῖς τοῦ χρατοῦντος ἔτι 
προσχρούειν ὀργαῖς σημεῖον ἐδίδου Θεὸς τὸ ἐπὶ τοῦ 
βάτου δρώμενον * ὅτι xal αὐτοῦ πυρὺς ἀμείνους Écov. 


saturus sum vos apud Patrem : est qui accusat vos Moy- 
ses, inquosperastis ; si enim crederetis Moysi, crede- 
retis forsitan et mihi ; de me enim ille scripsit. Si au- 
tem illiuslitteris non creditis, quomodo verbis meis 
credetis ** ?» Qui enim penitus legis rudimenta 
stultissime rejecerant, ii quanam ratione perfecte 
virtutis cognitionem, Christo tradente, percipe- 
rent? Cum igitur ardere quidem rubum videret, 
minime tamen comburi, atque adeo ne cedere 
quidem flammis, obstupuit beatus Moyses, quid- 
nam esset, quod non combureretur rubus. Nam 
summum [Israelis stuporem admirari licet, qui, 
cum fautricem adjutricemque a Deo legem acce- 
pissent, ejusque legis illustratione ditati essent, 
rem tantam nullo loco habuerunt, neque donum 


D hoc in mentis cordisque domicilio collocaverunt ; 


itaque nullam utilitatem ex ea perceperunt : mor- 
tuus enim est apud illos, nimirum, atque exanimís 


potest, quod minime comburatur rubus; $3 alioqui 


PALL. Optime dictum. | 

CYR. Videtur autem aliorum quoque sensuum, 
non ineptam intelligentiam hoc factum latenter 
ostendere : Israelitis enim, cum jam ex /Egyptio- 
rum terra profecturi essent, ac paulo post abjecturi 
coacie servitutis jugum, cumque ob eam causam 
futurum esset ut iras principis commoverent, in 
cujus adhuc ditione erant, prodigii loco ostendit 


ται πολὺ, xai τοῖς ἁδικεῖν ἰσχύουσιν οὐχ ἁλώσιμοι, C Deus illud, quod agebatur in rubo, quo portende- 


χατά ve τὸ, οἶμαι, θεοπρεπῶς elpnpávoy * « Mt) φοθοῦ, 
ὅτι μετὰ coU εἰμι. Φλὸξ οὐ καταχαύσει σε, ποταμοὶ 
οὐ συνχλείσουσί σε. » 


ΠΑΛΛ. Εὐφυὴς ὁ λόγος. 

ΚΥΡ. Οὐχοῦν ἐτεθήπει μὲν ὧδε τὸ ὅραμα Most: 
val δ] xai προσέθει «b ἀγχοῦ γενέσθαι ποθῶν. « Ὡς 
& εἶδε, φησὶ, Κύριος ὅτι προσάχει ἰδεῖν, ἐκάλεσεν 
αὐτὸν Ex τοῦ βάτου, λέγων Μωση, Mos. 'O δὲ 
εἶπε- Τί ἐστι; Mh ἐγγίσῃς ὧδε, λύσαι τὸ ὑπόδημα ix 
τῶν ποδῶν σου, ὁ Y&p τόπος, ἐν ᾧ σὺ ἕστηχας, Υῆ 
ἁγία ἑστί. » Νόμου δὲ τύπος ἡμῖν ὁ µαχάριος ἔσται 
Νωσῆς' « Μωσέα γὰρ ἔχουσι xal τοὺς προφήτας, » Ev 
εὐαγγελιχοῖς θεσπἰσµασἰ φῆσιν ὁ µαχάριος ᾿Αδραάυ. 
Mf, πως ἀπίθανόν σοι τὸ ῥῆμα δοχεῖ ; 


IIAAA. Οὐ μὲν οὖν νόµου γὰρ πρόσωπον 6 Mo- 
σης. 

KYP. Κέχληται τοίνυν ὁ Ἰσραὴλ, χαὶ ἡ χατὰ νό- 
μον xaX ὑπὸ νόµον ἀγέλη. « Κύριος γὰρ, » φησὶν, 
* 6 θεὺς τῶν Ἑδραίων προχέχληται ἡμᾶς. » Καὶ 
ὑπήχουσε μὲν τῷ χαλοῦντι θεῷ, χαθὰ χαὶ ó Μωσῆς᾽ 
« Πάντα γὰρ ὅσα εἶπε Κύριος ὁ θεὸς, ποιῄσοµεν, xot 
ἀχουσόμεθα. » Ἐπειδὴ δὲ καὶ τῆς κατὰ vópov ὑποτα- 
γῆς ἡ δύναµις οὐχ ἱκανὴ πρὸς χάθαρσιν, « ᾿Αδύνατον 
Ἱὰρ αἷμα ταύρων χαὶ τράγων ὑφαιρεῖν ἁμαρτίας » 

** Joan. v, 45. "* Isa. xLui, 5. 
IXiv ὅ. 
PaTROL. Gn. LXVIIT. 


ο Exod. im. 4 seqq. 


retur illos vel igne ipso longe superiores futuros, 
neque ab iis expugnandos, qui inferre possent in- 
juriam, juxta illud, opinor, quod divinitus dictum 
est :« Netimeas, quoniam tecum sum : flamma 
ΤΟΠ exuret te, flumina non cooperient te **. » 

PALL. Ingeniosa expositio. 

CYR. Itaque Moyses, hoc spectaculo attonitus, vi- 
dendi studio propius accurrit : « Ut autem vidit 
Dominus, inquit, quod propinquaret ad videndum, 
vocavit eum de rubo dicens : Moyses, Moyses. Ille 
autem respondit : Quid est? At ille dixit: Ne appro- 
pies huc : solve calceamentum de pedibus tuis; 
locus enim, in quo tu stas, terra sancta est **. » 
Legis porro figuram beatus Moyses tenebat : 
« Moysen quippe habent ac prophetas *',» ait in 
evangelicis oraculis ille beatus Abraham. Απ tibi 
hoc dictum improbabile videtur? 

PALL. Minime vero : legis enim personam susti- 
net Moyses. 

CYR. Vocatus est igitur Israel, et ille grex qui 
secundum legem vivebat, et sub lege erat. « Do- 
minus enim, » inquit, « Deus Hebraeorum vocavit 
nos **. » Atque vocanti Deo audiens fuit quidem, sicut 
et Moyses : « Omnia enim, inquiunt, quzcunque 
dixerit Deus, faciemus, et audiemus **. » Sed, quia 
legalis obedientiz nonea viserat, ut ad purgandum 
satis esset : « [mpossibile est enim sanguine tau- 


*Luc. xvi, 99. ** Exod. m, 18. ** Ibid. 
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rorum et 'hircorum auferri peccata ** : » ideo cohi- A εἴργεται Μωσῆς πλησιάζειν 8eip* « Mh ἐγγίσῃς γὰρ 


betur Moyses ne accedat ad Deum : « Ne appropies, 
inquit, buc **. » Legis enim viribus egregia virtus 
adiri non potest : neque illa ex Moysi lege vivendi 
ratio eam facultatem habebat quz satis admodum 
esset, ut homines ad Deum perducere posset. Chri- 
stus enim nos illi exhibet per sanctificationem : 
sanctos quippe esse decet eos, qui Deo sancto jun- 
gendi sunt; « Sancti enim eritis, inquit, quoniam 
ego sanctus sum **. » Quod autem illa secundum 
legem vivendi forma, non omnino aliena esset a 
culpa, mox edocuit, cum dixit: « Solve calcea- 
mehtum de pedibus tuis : G/& locus enim, in quo tu 
$tas, terra sancta est 0). » Solvere namque calcea- 
mentum de pede jussit Moysen illum sacrorum in- 


ὧδε, » φησίν. ᾽Απρόσιτον γὰρ διὰ νόµου τὸ ἀγαθόν * 
xai τῆς κατὰ Μωσέα πολιτείας ἡ δύναμις οὐχ ἱκανὴ 
λίαν εἴς ye τὸ ἀποχομίζειν δύνασθαι τῷ eo. Παρ- 
ἰστηαι δὲ αὐτῷ δι’ ἁγιασμοῦ Χριστός. 'Αγίους yàp 
εἶναι πρέπει τοὺς τῷ ἁγίῳ θεῷ χολλᾶσθαι σπουδά- 
ζοντας * € "Άγιοι γὰρ ἔσεσθε, φησὶν, ὅτι ἐγὼ γιός 
εἰμι.» "Oct δὲ τῆς κατὰ νόμον πολιτείας ὁ τρόπος οὐχ 
ἁμώμητος παντελῶς, εὐθὺς ἑδίδαξεν, εἰπών. « Λύ- 
σαι τὸ ὑπόδημα Ex τῶν ποδῶν σου * ὁ γὰρ τόπος, Ev ᾧ 
σὺ ἕστηχας, γῆ ἁγία ἐστίν. » ᾿Απολύειν γὰρ τὸ ὑπό- 


δηµα προστέταχε τοῦ ποδὸς τὸν ἱεροφάντην Μωσέα, 


οὕπω χαθαρὰν, οὐδὲ τῶν ἀπὸ φθορᾶς xat νεχρότητος 
ἔργων εἰσάπαν ἁπηλλαγμένην, τῆς κατὰ νόµον ζωῆς 
thv πορείαν ἀποδειχνὺς, ἀπὸ δὲ τῆς παρ Ἕλλησι 


stitutorum interpretem, estendens nondum purum B συνηθείας ὁ θεῖος ἡμῖν ἐπαιδεύετο Μωσῆς, ὅτι μὴ 


esse, neque omnino a corruptione, ac mortuorum 
operum qualitate liberum, vitz illius, quz ex lege 
ducebatur, incessum : in quo autem reliquie cor- 
ruptionis ac mortalitatis insint, eum nefas esse ad 
Deum accedere, id a gentilium consuetudine divi- 
nus ille Moyses didicerat. Neque enim ii templa 
'adibant, pedes induti calceis exanimatorum animan- 
"tium pelle confectis; id enim eorum legibus inter 
immunditixz genera recensebatur. Átqui nos a mor- 
talitate, atque corruptione, et cxteris quze ad hanc 


θέμις ἐγγίζειν θεῷ, τὸν kv λειφάνοις ὄντα νεχρότητος 
xai φθορᾶς. Οὐ γὰρ ἑφοίτων ty ἑεροῖς τὰ Ex τεθνεώ- 
των ζώων ὑποδήματα τοῖς ποσὶν ἑνδυόμενοι. Μολυ- 
σμοῦ δὲ τρόπος τοῖς ἐχείνων νόµοις τὸ χρῆμα Evpá- 
φετο. Νεχρότητος δὲ χαὶ φθορᾶς xai τῶν εἰς τοῦτο 
ἡχόντων ἀκαθαρσίας ἀπέλυσεν ἡμᾶς οὐχ ὁ νόμος, à 
τᾶν, οὐδὲ πορεία ζωῆς τῆς κατὰ τὸ γράµµα τὸ Μω- 
σαϊχὸν, πἰστις δὲ μᾶλλον ἡ ἐν Χριστῷ, xal τῆς εὐαγ- 
γελιχῆς πολιτείας dj τελειοτάτη κάθαρσις. "H οὐχ 
ἀληθὲς Ó φηµι; 


impuritatem pertinent, non lex, Palladi, non vite eum legis Mosaice litfera congruentis vestigia 
liberaverunt; sed fides in Christo, εἰ evangelice vitz perfectissima purgatio. Ánnecenses verum esse 


quód dico? 
| PALL: Quidni? 

CYR. Igitur calceis positis, accurrentem jam, ac 
propius accedentem allocutus est Deus : « Ego sum 
Deus patris tui, Deus Abraham, et Deus Isaac, et 
Deus Jacob. Ávertit autem Moyses vultum, inquit ; 
verebatur enim contra illum aspicere **. » Exanimi 
namque sensu deposito, ac veluti mundo liberoque 
,pede per Christian: conversationis viam ambulan- 
tes appropinquabimus Deo, non locorum spatio, 
sed affectione spirituali; etenim res Moysi geste 
figure erant et umbrz. [ta demum summxe illius 
doctrine verba lucrabimur, et Dei scientiam in 
-hobis ipsis colligemus, Patre nimirum ostendente 

Ψθ nobis in Filio : videbimus enim illum, longe 
.prastantius quam antiquus ille populus, ut in Moysi 
persona vidit : is enim vultum avertit suum; vere- 
batur enim aspicere contra Dominum. Quo facto 
significatur mentis eorum infirmitas, qui sub disci- 
plina legis instituebantur, que quodammodo respi- 
cere Deum non posset, neque illius intueri gloriam, 
juxta illud, quod in Psalmis canitur : « Obscurentut 
oculi eorum, ne videant ** : » et illud, quod est 
apud prophetam : « Ecce populus stultus et excors : 
oculi sunt eis, et noh vident *. » Nos vero, qui ad 
ineffabilis illius nature rationes puros illumina- 
tosque mentis oculos adjicimus, conspicuam illam 
in Filio, Dei et Patris formam contemplamur. Ας 
Judaeis quidem qui Patrem se vidisse existimarent, 


. ᾖοι. x, &. *' Exod. in, 5. ** Levit. im, 4. 
* Jerem. y, 21. 


*! Exod. ii, 5. 


C ἩΠλλλ. πῶς γὰρ o0; 


"KYP. Απολύσαντι δὲ τὸ ὑπόδημα τοῦ ποδὸς, προσ- 
θέοντί Υέ τε λοιπὺν, xài ἀγχοῦ γεγονότι, προσεφώνει 
Θεός: « Ἐγώ εἰμι ὁ θεὸὺς τοῦ πατρός σου, 8sb; 
'A6paàp, xai θεὸς Ἱσαὰχ, xai θεὸς Ἰαχώθ. Απ- 
έστρεψε δὲ Μωσῆς τὸ πρόσωπον αὐτοῦ, φησίν ' η”λα- 
θεῖτυ γὰρ χατεµθλέψαι ἐνώπιον τοῦ θεοῦ. » ᾿Αποθέ- 
psvot γὰρ φῤόνημα τὸ νεχρὺν, καὶ οἱονεὶ χαθαρῷ τε 
καὶ ἐλευθέρῳ ποδὶ τῆς ἓν Χριστῷ πολιτείας διαστεί- 
χοντες τὴν ὁδὺν , ἑσόμεθα μὲν ἀγχοῦ τῷ θεῷ, χατὰ 
σχέσιν δὲ δηλονότι τὴν πνευματιχῆν , καὶ οὐχὶ χατά 
Υ6 τὴν ἓν τόπῳ διάστασιν. Τύποι γὰρ ἐχεῖνα καὶ σχιὰ 
«à Μωσέως, οὕτω τε λοιπὸν τοὺς περὶ τῆς ἄνω µν- 
σταγωχίας χαταπλουτήσοµεν λόγους, καὶ thv τοῦ 
θεοῦ γνῶσιν ἐν ἑαυτοῖς συλλέξομεν, ἑαυτὸν ἡμῖν ἐμ- 
φανίζοντος £v Yl τοῦ Πατρός. Ὀψόμεθα γὰρ αὑτὸν,. - 
xai ἀσυγχρίτως ἄμεινον, f| ὁ πάλαι λαὸς, ὡς Ev προσ” 
ent Μωσέως. Ὁ μὲν γὰρ ἀπέστρεψε τὸ πρόσωπον 
αὐτοῦ" ηὐλαθεῖτο γὰρ χατεµθλέψαι ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ. 
Δι οὗ σηµαίνεται τῶν Ev νόµῳ παιδαγωγουµένων, τὸ 
τῆς διανοἰας ἀσθενὲς, οὖκ ἀναμενούσης τρόπον τινὰ 
πρὸς θεὺν, οὔτε μὴν οἷας τε ἰδεῖν τὴν δόξαν αὐτοῦ, 
κατά γε τὸ ἓν Ἑαλμοῖς ὑμνούμενον' «Σκχοτισθήτωσαν 
οἱ ὀρθαλμοὶ αὐτῶν τοῦ μὴ βλέπειν, » fjyouv ἐχεῖνο, zb 
ε Ἰδοὺ λαὸς μωρὸς xaX ἀχάρδιος' ὀφθαλμοὶ αὐτοῖς, xal 


: οὗ βλέπουσιν. » Ἡμεῖς δὲ τοῖς περὶ τῆς ἀῤῥήτου φὺ- 


σεως προσιέντες λόγοις, χαθαροῖς χαὶ πεφωτισμένοις 
ὄμμασιν, ἓν Υἱῷ διαπρέπον τὸ τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρὺς 


** bid. m 60. **Psal. 1χνπι 94. 
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χαταθεώµεθα xáilo;. Καὶ olopévot; μὲν Ἰουδαίοις A sapienter est a Christo dictum : 65 « Neque speciem 


ὅτι τεθέανται τὺν Πατέρα, σοφῶς ἑλέγετο παρὰ Χρι- 
«oU ε«Οὖτε εἶδος αὐτοῦ ἑωράκατε, οὔτε φωνὴν αὐτοῦ 
ἀχηχόατε. » Φιλοπευστοῦντι δὲ τῷ Φιλίππῳ λίαν, xal 
παχύτερον μὲν f] ἐχρῆν, Ex φιλομαθείας δ᾽ οὖν ὅμως 
ἑρομένῳ χαὶ λέγοντι’ « Κύριε, δεῖξον ἡμῖν τὸν Πα- 
τέρα, xai ἀρχεῖ ἡμῖν, » ἀπεχρίνατο Χριστός" « Τοσ- 
οὔτον χρόνον μεθ) ὑμῶν εἰμι, xal οὐχ ἔγνωχάς µε, 
, Φίλιππες Ὁ ἑωραχὼς ἐμὲ, ἑώραχε τὸν Πατέρα. O0 
πιστεύεις ὅτι ἐγὼ ἓν τῷ Πατρὶ, χαὶ ὁ Πατὴρ ἐν ἐμοί 
ἁστιν»» "Ost δέ ἔστιν οὐκ εὐσθενῆς ἄγαν, οὔτε μὴν 
ἱχανὶ πρὺς Θεοῦ χατάδειξιν ἀκριθῇ xal ἁμώμητὸν, 
ᾗ διὰ τῆς χατὰ νόµον ἐντολῆς θεωρία τε χαὶ παίδευ- 
δις, ὡς ἓν σχ.ᾷ xal αἰνίγματι χαὶ διὰ ταῖν δυοῖν τοῦ 
Λάδαν ὀψόμεθα θυγατέροιν. Γέγραπται γὰρ, ὅτι Τῷ 
δὲ Λάδαν ἦσαν δύο θυγατέρες, ὄνομα τῇ µείζονι 
Λεία. xai ὄνομα τῇ ἑτέρᾳ Ῥαχήλ. Οἱ δὲ ὀφθαλμοὶ 
Λείας ἀαθενεῖς, Ῥαχὴλ δὲ ἦν χαλὴ τῷ εἶδει καὶ ὡραία 
τῇ ὄψει σφόδρα ᾿ xal προσέχειτο μὲν τῇ Ῥαχὴλ 6 
πατριάρχης Ἰαχὼθδ, Ἠγάγετο δὲ πρὸ αὐτῆς τὴν Λείαν. 
ἈΠετοιχομένου δὴ οὖν εἰς τὸ ἀληθὲς τοῦ τύπου, τὸ 
Χριστοῦ χατόψει µυστήριον. Δύο γάρ εἶσιν αἱ πρὸς 
οἰχειότητα χεχληµέναι thv πνευματικῖν ἡρμοσμέναι 
τε αὑτῷ γυναῖχες  πρεσθυτέρα μὲν, fj πρώτη, xal 
διὰ λίωσέως ὡς ἐν προσώπῳ τῆς Ἱουδαίων συναγω- 
γῆς, πρὸς fiv εἴρηται παρὰ θεοῦ διὰ φωνῆς προφη- 
τῶν « Ἰδοῦ οὐχ εἰσὶν οἱ ὀφθαλμοί σου, οὐδὲ ἡ χαρδία 
6ου xa)h, ἁλλ᾽ fj εἰς τὴν πλεονεξίαν σου χαὶ εἰς τὰ 
ἁδιχήματά σου, καὶ εἰς φόνον τοῦ ποιεῖν. » Δευτέρα 
& fj» ἡ νεᾶνις xol ἐχπρεπεστέρα, «oov ἔστιν, ἡ t£ 
ἐθνῶν Ἐκχλησία, πρὸς ἣν ὁ θεῖος ἔφη Δαδίδ' « ΄Αχου- 
σον, θύγατερ, xat ἴδε, χαὶ χλῖνον τὸ οὓς σου, xat ἐπι- 
λάθου τοῦ λαοῦ σου, xal τοῦ οἴχου τοῦ πατρός do 
ὄει ἐπεθύμησεν ὁ Βασιλεὺς τοῦ χάλλους σου. » Βἴρη- 
ται δέ που πρὸς αὐτὴν xai τὸ, « Οἱ ὀφθαλμοί σου 
πιριστερᾶς. » Νοητὸν δὲ δή “που xai ὑπερχόσμιον 
ἀληθῶς τῆς Ἐχκλησίας τὸ χάλλος. Γέγραπται γὰρ, 
ὅτι « Πᾶσα ἡ δόξα τῆς θυγατρὸς τοῦ βασιλέως, 'Ect- 
Gov. » Τὸ δὲ, Ἐσεθὼν, ἔσωθέν ἐστιν Ἑδραίων φωνῇ’ 
θύματος μὲν γὰρ ὀφθαλμοῖς οὐχ ἁλώσιμον, χαθαροῦ 
ἃ νοῦ προσδολαῖς εὐχάτοπτον. Ἡ οὐχ ὧδε ἔχει; 

ΠΑΛΛ. Πάνυ μὲν οὖν. 

ΚΥΡ. Οὐχοῦν οὗ διὰ τῆς χατὰ νόµον παιδαγωγίας 
χατίδοι τις ἂν τὸ θεῖόν τε χαὶ ἀχήρατον χάλλος, bv 
Χριστῷ δὲ μᾶλλον xay τοῖς δι’ αὐτοῦ παιδεύµασιν. 


ΠΑΛΑ. Αληθές. 

ΚΥΡ. Ἰχανὸς δὲ πρὸς λύτρωσιν, à Παλλάδιε, xol 
πρός Ὑε τὸ δύνασθει χειρός τε xal τυραννίδος ἑξ- 
ελέσθαι διαδολιχῆς, οὐχὶ Μωσῆς, ἡ νόµος, à33' 6 Μω- 
σέως Δεσπότης, tout ἔστι Χριστὸς, xal μυστηρίου 
9400 xat' αὐτὸν fj δύναμις. Καὶ γοῦν θεοῦ λέγοντος" 
« Ἰδῶν εἶδον τὴν χάχωσιν τοῦ λαοῦ µου ἐν Αἰγύπτῳ, 
χαὶ τῆς χρανυγῆς αὐτῶν ἀχήχοα ἀπὸ τῶν ἐργοδιω- 
xti : οἶδα γὰρ ὀδύνην αὐτῶν, xal χατέδην ἐξελέσθαι 
αὐτοὺς kx χειρὺς τῶν Αἰγυπτίων, ἐξαγαγεῖν αὐτοὺς 

L. τῆς γῆς ἑχείνης εἰς γῆν ἀγαθὴν χαὶ πολλὴν, εἰς 


91041. v, 57. * joan. xiv, 8. * Ibid., 9. 
* Cant. v, 19. * Psal. των, 14. 


5 Gen. xxix, 16 seqq. 


ipsius vidistis, neque vocem ejus audistis *. » Sed 
sciscitanti Philippo, ac rudius quidem, quam par 
erat, sed tamen discendi studio roganti ac dicenti . 
« Domine, ostende nobis Patrem, et sufficit nonis 5, » 
respondit Christus : « Tanto tempore vobiscum 
sum, et non cognovisti me, Philippe. Qui vidit me, 
vidit et Patrem. Non credis, quia ego in Patre, et 
Pater in me est ** » Non esse autem admodum fir- 
mam, ne aptam quidem satis ad Deum accurate 
perspiciendum, illam mandati legalis contemplatio - 
nem alque disciplinam, ut qux in umbra sit et 
enigmate, in illis quoque duabus Laban filiabus 
videre licet. Scriptum est enim, huic Laban duas 
fuisse filias; natu majori Lix, minori Racheli fuisse 


B nomen. Sed Liam oculos infirmiores habuisse, Ra- 


chelem praestanti forma, ac specie sane venusta 
fuisse : itaque Jacob : patriarcham, quamvis deditum 
amori Rachelis, duxisse tamen Liam, antequam 
venustiori jungeretur *. lyitur, si figura ad veritatem 
transferatur, Christi inysterium perspicies. Du:ze sunt 
enim vocata ad conjugium spirituale, illique junctze 
mulieres; ac prior illa natu major per Moysen, αυ 
personam Synagogz Judzorum ferebat, cui dictum 
est a Deo per voces prophetarum : « Ecce non sunt 
oculi tui, neque cor tuum pulchrum, nisi ad ava- 
ritiam, et ad iniquitates tuas, et ad czedem facien- 
dam *. » Secundo loco ducta est adolescens, ac 
venustior illa ex gentibus Ecclesia, 'cui David di- 
cebat: « Audi, filia, et vide, et inclina aurem tuam, 
et obliviscere populum tuum et domum patris tui, 
quia concupivit Rex speciem tuam ". » Dictum est 
ei quodam loco, etiam illud, « Oculi tui sicut co- 
]umbe *. » Est autem spiritualis procul dubio, 
atque ccelestis revera illa Ecclesie pulchritudo. 
Scriptum est enim : «Omnis gloria filie regis Ese- 
bon *. » Hoc autem verbum, Esebon, Hebrzorum 
lingua, íntrinsecus significat ; neque enim illa spe- 
cies corporis oculis percipitur, sed pur menlis 
acie conspicitur. Ánnon ita est? 


PALL. Maxime vero. 
CYR. Non ergo quisquam per legis institutionem, 
divinam illam incorruptamque pulchritudinem per- 


D spicit, sed per Christum potius, et ejus discipli- 


nam. 
PALL. 66 Verum est. 

CYR. Potens autem ad nos redimendos eximen- 
dosque de manu dominatuque diaboli fuit, non 
Moyses, aut lex, sed Dominus Moysi, Christus, 
inquam, ejusque vis sacramenti. Certe cum Deus 
diceret : « Videns vidi afflictionem populi mei, qui 
est in /Egypto, et clamorem eorum audivi propter 
exactores operum : scio enim dolorem eorum, et 
descendi ut liberem eos ex manu /Egyptiorum, et 
educam eos ex terra illa, et inducam illos in terram 
bonam et multam, in terram manantem mel et 


' Psal. κιν, 11. 


* Jerein, xxi, 17. 
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lac !*; » cumque iis-verbis continuo addidisset: «Et A γῆν ῥέουσαν γάλα xal µέλι. 2 Καὶ προστίθέντος εὖ- 


nunc ecce clamor filiorum Israel venit ad me; et 
ego vidi afflictionem qua ./Egyptii opprimunt eos : 
et nunc veni, mittam te ad Pharaunem regem /Egypti, 
et educes populum meum, filios Israel ex terra 
JEgypti *!: » aperte ac palam reclamavit Moyses : 
« Quia sum ego, ut vadam ad Pharaonem regem 
JEgypti, et ut educam filios Israel ex terra /Egy- 
pti 15 ?» Num igitur parum est evidens hzc figura? 
et hic recusandi modus nonne ad eum refertur, 
qui infinitis partibus superior est atque praestantior, 
id est, ad Ghristum? Alioqui hoc ipsum dicere : 


Quis sum? ineptum sane esset. Atqui facile admodum ΄ 


fuisset, populos eripere, ac salutem gentibus pa- 
rere, ad libertatemque revocare, si ejus vires, qui 
illos in servitute constrictos tenebat, Satans, in- 
.quám, attrite atque enervatz fuissent. 

PALL. Profecto facillimum : recte enim di- 
cis. 

CYR. Quid? nonne hinc quoque prorsus faeile 
est videre, omnium hominum salutis auctorein 
fuisse unigenitum Dei Filium? ipsius enim ope re- 
dempti sumus, atque, ut ait propheta : « Non Ἱερα- 
tus, non angelus, sed ipse Dominus salvavit 
.nos '*.') 

PALL. Undenam? quzso. 

CYR. Deus enim universorum pracepit Moysi 
. disertis verbis, ut sine cunctatione pergeret ad filios 
Israel, iisque palam diceret, quod adjutorem atque 
,patronum haberent Deum, qui omnia potest, eum 
facillime servitutis ZEgyptie molestiam levaturum ; 
illos item domum denuo redituros; et ubi ad pa- 
trum suorum libertatem redierint, fore ut terram 
sanctam ineolerent; ibique copiis ac bonis, quz 
ipse suppeditaturus esset, largissime fruerentur. 
' Respondit autem, inquit, Moyses, ac dixit : « Si non 
-.erediderint mihi, neque audierint vocem meam; 
.dicent enim, quod Non apparuit tibi Deus ; quid 
dicam ad eos? Dixit autem ei Dominus : Quid illud 
. est quod habes in manu? flle autem dixit, G7 Virga: 
et dixit : Projice cam in t£erram. Et projecit eam 
in terram, et facta est coluber ; et fugit Moyses ab eo. 
^Et dixit Dominus ad Moysen : Extende manum tuam, 
-et gpprehende caudam. Extendens igitur manum 


Oóc* « Καὶ νῦν ἰδοὺ ἡ «pauyvt) τῶν υἱῶν Ἱσραὴλ, 
ὄχει πρός µε' χἀγὼ bopaxa τὸν θλιμμὸν, ὃν οἱ Αἰ- 
γύπτιοι θλίδουσιν αὐτούς. xaY νῦν δεῦρο, ἀποστελῶ 
σε πρὸς Φαραὼ βασιλέα Αἰγύπτου, xoi ἑξάξεις τὸν 
λαόν µου, τοὺς υἱοὺς Ἰσραἡλ, ἐκ γῆς Αἰγύπτου»» σα- 
φῶς δὲ χαὶ διαῤῥήδην ἀνεκεχράγει Μωσῆς' « Τίς 
εἰμι ἐγὼ, ὅτι πορεύσομαι πρὸς Φαραὼ βασιλέα Al- 
γύπτου, xal ὅτι ἐξάξω τοὺς υἱοὺς "Iopat Ex γῆς 
Αἰγύπτου; » "Ap' οὖν οὐχ ἑναργῆς ὁ τύπος, xat ὁ τῆς 
παραιτῄσεως τρόπος οὐχὶ τὴν ἀναφορὰν ἐπὶ τὸ ἆσυγ- 
χρίτως ὑπερτεροῦν xat ὑπερχείμενον ἔχει, τοῦτ' ἔστι, 
Χριστόν; Ὡς τὸ, « Τίς εἰμιξγώ; » λέγειν ἀνάρμοστον 
εὐπετὲς δὲ λίαν τὸ ἐξελέσθαι λαοὺς, xaX σώζειν ἔθνη, 
xaX ἀποχομίζειν εἰς ἑλευθερίαν , σωντετριµµένου xal 
ἀτονῄσαντος, τοῦ πρὸς δουλείαν συνέχοντος τοῦτ) ἔστι, 
τοῦ Σατανᾶ. 
IIAAA. Εὐπετέστατον' ἔφης γὰρ ὀρθῶς 


ΚΥΡ. Τί δὲ; οὐχὶ χἀντεῦθεν ἰδεῖν ἁταλαίπωρον 
παντελῶς, ὅτι τῆς ἁπάντων σωτηρίας πρύτανις χέ- 
γονεν ὁ Μονογενής; δι’ αὐτοῦ γὰρ ἐχλελυτρώμεθα, 
xal φησιν ὁ προφήτης « Οὐ πρέσδυς, οὐχ ἄγγελος, 
ἀλλ αὐτὸς ὁ Κύριος ἔσωσεν ἡμᾶς, » 

IIAAA. Πόθεν ἔφης; 

ΚΥΡ. Ὁ μὲν γὰρ τῶν ὅλων θεὸς Μωσῇ χεχέλευ- 
κεν ἑναργῶς, ἀοχνότατα μὲν ἱέναι πρὸς τοὺς υἱοὺς 
Ἱσραὴλ, εἰπεῖν δὲ ἀναφανδὸν ὡς ἀρωγὸν xaX συλλἠ- 


C "opa τὸν πάντα ἰσχύοντα λαδόντες θεὸν, ἆποφορ- 


τιοῦνται μὲν εὐχόλως τῆς ἐν Αἰγύπτῳ δουλείας τὸ 
δυσαχθὲς, οἴχαδέ γε μὴν ἀπαίρουσι πάλιν, xal εἰς 
τὴν τῶν πατέρων ἐλευθερίαν ἀναφοιτήῄσαντες , τὴν 
ἁγίαν οἰχήσουσι γῆν * ἐχεῖ τε πλουσἰως τοῖς παρ αὐ- 
τοῦ δοθησοµένοις ἑνσπαταλήσωσιν ἀγαθοῖς. Ἀπ- 
εχρίθη, φησὶν, ὁ Μωσῆς xal εἶπεν ' ε Ἐὰν μὴ πι- 
στεύσωσί pot, μηδὲ ἀχούσωσί µου τῆς φωνῆς (ἑἐροῦσι 
γὰρ, ὅτι Οὐχ ὥπταί σοι ὁ θεὸς), τί po) πρὸς αὐτούς: 
Εἶπε δὲ αὐτῷ ὁ Κύριος. Τί τοῦτό ἐστι τὸ ἓν τῇ χειρί 
σου; 'O δὲ εἶπε, Ῥάδδος' xai εἶπε' Ῥίψον αὐτὴν ἐπὶ 
τὴν γῆν. Καὶ ἕῤῥιφεν αὐτὴν ἐπὶ τὴν γῆν, χαὶ ἐγένετῃ 
ὄφις * καὶ ἔφυγε Μωσῆς ἀπ᾿ αὐτοῦ. Καὶ εἶπε Κύριος 
πρὸς Μωσῆν' Ἔχτεινε τὴν χεῖρά σου, xaX ἐπιλαδωῶ 
τῆς xépxou. Καὶ ἑχτείνας τὴν χεῖρα, ἐἑπελάδετο τῆς 


apprebendit eaudam, et facta est virga in manu p) χέρχου, καὶ ἐγένετο ῥάθδος ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ. ν 


ejus !*.» 

PALL. Insuetum sane, novumque miraculum, Cy- 
rille: quid autem significare velit, dissere, si pla- 
cet, a capite. 

CYR. Equidem disseram. Cum per multa tem- 
pora inter AEgyptios versati essent [sraelite , et 
nullum esset peccati genus in quod lapsi non es- 
sent, cumque voluptatibus illi regioni propriis oble- 
etarentur, non ignorabat Moyses, segniores ea de 
causa factos esse, atque ejusmodi, ut gre ad com- 
ponendos mores traduci possent : fore autem sa- 
*ienter putabat, yt operum labor compelleret ad 


59 Exod. i 7 seqq. !!Ibid., 9. '* Ibid,, 11. 


IIAAA. Ὡς ἐξαίσιον μὲν τὸ θαῦμα, ὦ «dv. Τὸ δὲ 
τί ἂν βούλοιτο καταδηλοῦν, φράζε δὴ πάλιν αὐτός. 


ΚΥΡ. Ἐγὼ φράσω᾽ Μαχροὺς Αἰγυπτίοις συνδιαι- 
τώμενοι χρόνους οἱ ἐξ Ἰσραὴλ, καὶ εἰς πᾶν εἶδος 
ἁμαρτίας ὡλισθηχότες, xal τρυφαῖς ἠδόμενοι ταῖς 
ἐπιχωρίοις, βραδεῖς μὲν ὅτι χαὶ δυσμεταχόμιστο: λίαν 
ἔσονται πρὸς εὐχοσμίαν , οὐχ ἠγνόησεν ὁ Μωσῆς * 
συνωθήσει δὲ ὅτι πρὺς εὐπείθειαν τῶν ἔργων ὁ πό- 
vos οὐχ ἑχόντας αὐτοὺς, εἰ θαυματουργοῦντα θεά- 
σαιντο, σοφῶς ὑπελάμδανε. Χρῆμα μὲν γὰρ ἆλη- 


" [sa. ενα, 9, 9 Exod. iv. 9 seqq. 


κ 


* 
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θῶς δυσεξίτητον ἡδονὴ, xal παθῶν ἀγριότης τῶν A obsequendum vel invitos, si ipsum admirabilia quz- 


ἐν ἡμῖν οὐχ εὐχερῶς τιθασσεύεται. Ἱδρῶτος δὲ 
χαταθλίθοντος xal πόνων ἑπηρτημένων, ἀναπεί- 
σειεν ἂν εὐχόλως χαὶ τῶν ἠδίστων ὑπερφρονεῖν ὁ 
ἁπαλλάττειν ὑπισχνούμενος" οἶμαι δὲ ὅτι xat ὁ παν- 
εὺς ἀγαθοῦ τὴν εἴδησιν ἔχων θεὸς, δύσοιστόν τε xal 
δυσαλγη τότε Óh μάλιστα τοῖς ἐξ Ἱσραὴλ τὴν 
τῶν Αἰγυπτίων ἐπηφίει πλεονεξίαν οἰχονομιχώτατά 
τε λίαν, ὡς ἂν clev εὔχολοι πρὸς ἀποδρομῆν, καὶ μὴ 
ταῖς συντρόφοις ἡδοναϊῖς ἑνδούμενοι, σχληροί τε γέ- 
νοιντο χαὶ δυσάγωχοι χομιδῇ., xal τὴν τοῦ χαλοῦντος 
εἰς ἐλευθερίαν ἀτιμάζοντες χάριν, ἐθελούσιον ποιοῖντο 
τἡν ἓν Αἰγύπτῳ θητείαν, τὸ παραυτίχα τερπνὸν, ὁλί- 
γων ἔσθ᾽ ὅτε προτάττοντες πόνων. Μᾶλλον δὲ xal 
αὐτῶν kv ἀμείνοσι χαταλογιζόμενοι τῶν παρὰ θεοῦ, 


dam opera efficere viderent; est enim voluptas in- 
fixum penitus malum, et vitiorum nostrorum feri- 
tas difficile mansuescit : at, si sudor deprimat, ac 
labores impositi sint, tum vero is, qui se liberatu- 
rum ab iis incommodis pollicetur, facile persuase- 
rit, ipsas quoque summas voluptates contemnere. 
Quin etiam puto Deum, qui bonorum omnium scien- 
tiam tenet, sapientissimo consilio Israelitis eo po- 
tissimum tempore molestam, ac non ferendam 
AEgyptiorum bominum szvitiam immisisse ut faci- 
les essent ad fugam, neque consuetudine volupta- 
tum illecti, pertinaces ac difliciles admodum fic- 
rent, atque illius, qui ad libertatem vocaret, gra- 
tiam parvipendentes, JEgypti servitutem sponte ac 


xal γοῦν ἀσμενέστατα τῆς τῶν πάλαι τετυραννενχό- B libenter amplexarentur, cum illam przesentis tem- 


των πλεονεξίας ἐχδεδυχότες, αὐλιζόμενοί τε χατὰ τὴν 
ἔρημον, xai τὰ ἄνωθέν τε χαὶ ἐξ οὐρανοῦ αιτούµενοι, 
τὴν τοῦ µάννα χορηγίαν φημὶ, τῆς ἐν Αἰγύπτῳ τρυ- 
φῆς οὐχ ἁδαχρυτὶ μνημονεύουσι.. Ἐκτεθνάναι 
μᾶλλον, ὡς fjv 0f, που παρὰ πολὺ χρεϊττόν τε xa 
ἄμεινον αὐτοῖς, ταῖς ἓν Αἰγύπτῳ τραπέζαις ἑνσπατα- 
λῶντας, ἔτι διατεινόµενοι, xat μειραχιωδῶς ἆναχε- 
χραγότες ΄ « Όφελον ἀπεθάνομεν πληγέντες ὑπὸ Ku- 
Ρίου ἓν Αἰγύπτῳ, ὅταν ἐχαθίσαμεν ἐπὶ τῶν λεθήτων 
τῶν χρεῶν xal ἡσθίομεν ἄρτους εἰς πλησµονήν!» 


poris oblectationem exiguis nonnunquam laboribus 
anteferrent, imo vero etiam ipsis Dei beneficiis, 
exoptatiorem existimarent. Itaque licet jam liben- 
tissime ex illa iniquitate velerum dominorum emer- 
sissent, et in eremo fixis tentoriis 1norarentur, el 
superno ceelitusque dato cibo vescerentur, manna, 
inquam, illo, quod copiose prebebatur, illam ta- 
men in Zgypto voluptatem non sine lacrymis com-- 
memorant, scilicet querentes multo sibi melius. 
fuisse, si tum essent mortui, cum in /Egypti men- 


sis luxuriarentur. Itaque summa contentione more puerorum vociferabantur : « Utinam mortui esse- 
mus percussi a Domino in /E£gypto, quando sedebamus super ollas carnium, εἰ comedebamus panem. 


in saturitate !*! » 

IIAAA. Εὖ λέχεις. 

ΚΥΡ. Οὐχοῦν ὡς ἀναγκαία τις ἔσοιτο πρὸς εὖὐτεί- 
θεαν αὐτοῖς à θαυµματουργία, Μωσῖς ἡἹπίστατο. 
Τοιγάρτοι φησίν΄ « 'E&v μὴ εἰσαχκούσωσί µου (ἐροῦσι 
γὰρ, ὅτι Οὐκ ὤπταί σοιὸ θεὸς), τί ἐρῶ πρὸς αὐτούς ; » 
Ὁ δέ yz τῶν ὅλων θεὸς µελέτησιν ὥσπερ τινὰ ποιεῖ- 
. σθαι τὸ θαῦμα παραχρΏμα διεχελεύςτο" προαναπεί- 

(tv, οἴμαι, τῇ πείρᾳ τὸν λειτουργὸν, ὅτι καὶ τοῖς 
ἄλλοις ἅπασι χαθάπερ αὐτῷ πρὸς ἕνδειξιν ἀχριδῆ 
τοῦ χεχλῆσθαι παρὰ θεοῦ, διαρχὲς ἔσται τὸ δρώµε- 
νου” xal ἁρμόσαι γὰρ ἂν οὐχ ἑτέρῳ τὺ μεθιστᾷν 
δύνασθαι τῶν ὄντων τὰς φύσεις πρὸς ὅπερ ἂν ἕλοιτο 
τυχὸν, πλὴν ὅτι xaX µόνῳ τῷ πάντων Δημιουργῷ, 


µήνυσιν δὲ ὥσπερ τῆς διὰ Χριστοῦ σωτηρίας αἰνιγ- . 


ματωδῶς τὸ παράδοξον εὖ µάλα τιθεἰς. Ὀψόμεθα γὰρ 
τὶς Ev αὐτῷ ἀνθρωπείας φύσεως τὸν εἰς τὸ ἀρχαῖον 
ἀναπλασμὸν, καὶ τὴν οἰονεὶ µεταμόρφωσιν, τὴν εἰς 
ὅπερ μεν £v ᾿Αδὰμ, εὐθὺς εἰς τὸ εἶναι παρενηνεγ- 
p£vot, δόξης τε οὕπω τῆς ἄνωθεν xal ἁγιασμοῦ τη- 
τώµενοι. 


C  PALL. 68 Recte dicis. 


CYR. Non erat igitur Moyses ignarus, illam mira- 
culorum perpetrationem necessariam fere, qua il- 
lorum animi ad facilius obtemperandum adduce- 
rentur : itaque ait : « Si non audierint me ; dicent 
enim : Non apparuit tibi Deus; quid dicam ad 
eos !* ? » Sed universorum Deus miraculum illud ve- 
lut exercitationis cujusdam loco facere continuo 
jussit, ea de causa, nisi fallor, ut prius experimento 
ipso probaret suo cultori, ut apud se, sic apud om- 
nes alios, rem illam gestam satis argumenti habitu- 
ram, quo se a Deo vocatum fuisse certissime osten- 
deretur ; neque enim ad alterum quempiam, prz- 
terquam ad unum cunctarum rerum Opificem per- 
tinere, posse rerum naturam, in quam velit aliam, 
immutare. Simul etiam figurare rem illam admira- 
bilem pro indicio esse voluit salutis illius, qua per 
Christum tribuenda nobis erat : in eo enim perspi- 
εἰοπιις quemadmodum humanz nature quedam 
sit in antiquum statum facta reformatio, ac veluti 


transfiguratio in eam conditionem, qua eramus in Adam, cum primum a Deo conditi fuimus, gloria 


superna et sanctitate nondum amissa. 
IIAAA. Πῶς onc; ἀσυμφανῆς γὰρ ὁ λόγος. 


ΚΥΡ. Ἡ ῥάβδος τοι τὸ σχΏπτρον ἡμῖν, οὐχὶ 
βασ.λεία; σύμβολον εἴη ἂν, ὦ Παλλάδιε ; 
ΠΑΛΑΛ. Πάνυ μὲν ojo, ἐπείτοι καὶ ὄρχιον αὐτὸ 


"5 Exod πτι ο. !'* Exod. ιν, ! 


PALL. Quonam modo? obscuriori enim es ora- 
tione usus. 

CYR. Virga illa, Palladi, seu sceptrum, nonne 
regni insigne fuerit ? 

PALL. Maxime ; ram per illud jurare solitos esse 
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veteres nonnullos, aiunt ii quibus Grecorum res A πεποιῆσθαί φασι τῶν ἀρχαιοτέρων τινὰς, ol τὰ Ἑλ- 


gestas laudibus tollere studium fuit (1). 

CYR. Quid deinde ? nonne paradisi stirpem esse 
fateris, qux», antequam ederetur, in hortis pullu- 
laverit ? 

PALL. Fateor. 

CYR. Perge nunc, atque animum refer ad vete- 
rem illum Adam, in eoque tanquam initio ac radice 
generis nostri, universam hominum considera na- 
turam : adhzc illud quoque eogita, illum factum 
fuisse ad imaginem Conditoris atque perfectum, ut 
terrenis rebus imperaret, fuisseque in Dei manibus 
eo ipso, quod in sanctitate vivebat et quodammodo 
paradisi germen florentissimum, simul et generosis- 
simum. Ubi vero serpentis felle deceptus ab anti- 
quo statu abductus est, et divini mandati contem- 
ptor deprehensus, tum vero a situ ac radice priore 
divulsus, ex ejus manu, a quo in sanctitate contine- 
batur, lapsus est, et interram, hoc est, ab illa virtu- 
tis sublimitate decidit, et eousque reptavit imbecil- 
lus et languens, ut carnalia sapere vellet, et jam 
summa nequitia laboraret, nec G9 meojudicio ali- 
quid a serpente distaret. Ita regno et ea gloria, 
quam a principio tenuerat, spoliatus est, etiam e 
paradiso ac deliciis ejectus. Απ vero non id nobis 
beatus Movses dixit? 

PALL. Dixit ille quidem. 

CYR. Jamvero legislator, cum ad eam nequitiam 
eum perductum videret, refugit quodammodo, et 
vitium, quod in eoinerat, detestabatur; fugit nam- 
que scrpente Moyses abjecto : scriptum autem legi- 


mus : « Sanctus Spiritus sapientiz fugiet dolum, et - 


auferet se a cogitationibus qua sunt sine intel- 
Jectu 7. » Neque enim convenire unquam inter se 
possunt sanctificatio et immunditia, lux et tenebra, 
justitia et injustitia. 

PALE. Ita est. 

€YR. Quod igitur de manu Movsé virga cceidit, 
fortasse illud significet, hominem illum factum ad 
imaginem Dei, fuisse ab initio paradisi plantam, et 
in illa regni gloria ac Dei manu positum ; eumdem- 
que lapsum in terram, quia maluerit carnalia sa- 
pere, et propter summam acerbitatem, Divinitatis 
ipsius oeulis instar serpentis fuisse. Sed preceptum 


est Moysi, ut manum extenderct, caudamque illius p 


apprehenderet; quo facto, immutatus continuo est 
in pristinam formam, ita αἱ non amplius serpens, 
sed virga rursus esset, et paradisi germen. Ubi igi- 
tur placuit Deo ac Patri omnia instaurare in Chri- 
slo, atque id quod factum erat, in priorem statum 
reformare, misit e ccelo nobis Unigenitum, manum, 
inquam, illam snam dextram, illam universorum 
opificem ac vere salutarem , juxta illud : « Dextera 
Domini fecit virtutem, dextera Domini. exaltavit 
me !*. » Tunc itaque, tunc, inquam, jacentem humi 


* Sap. r, 5. !* Psal. οχνῃ, 16. 
"n Alludit, ut puto, ad locum: Homeri Ilia- 
εΑ : 


Ἀ 11 ἐκ tol ἐρέω, xai ἐπὶ μέγα» ὅρκο» ἐμοῦμαι, 


λάνων ὐμνεῖν εἰωθότες. 

ΚΥΡ, Ti δὲ: οὐχὶ παραδείσου φυτὸν εἶναι φὴς, 
καὶ πρεσθύτερον τῆς τομῆς, τὸ χήποις ἐχτεθηλέναι 
λαχεῖν ; 

IlAAA. $n. { 

ΚΥΡ, "10. 6h οὖν ταῖς ἑννοίαις ὁπὶ τὸν ἁρχαῖον | 
ἐχεῖνον Αδάμ" xat £v ἀπαρχῇ καὶ ῥίζῃ τοῦ Υένους 
ὅλην ὥσπερ ἐν ἑαυτῷ χαταλογίζαυ τὴν ἀνθρωπότητα. 
Καὶ πρός Υε τοῦτο διανοοῦ, ὅτι πεποίητο μὲν χατ 
εἰχόνα τοῦ χτίσαντος , ἑτέταχτο δὲ ἄρχειν τῶν ἐπὶ 
γῆς, xat ἣν ὥσπερ ἓν χειρὶ θεοῦ, διὰ τῆς ἐν ἁγιασμῷ 
ζωῆς, xal μονονουχὶ παραδείσου φυτὸν εὐανθές τε 
xai εὐγενέστατον. Ἐπειδὴ δὲ ταῖς τοῦ ὄφεως πιχρἰαις 
πεφεναχισµένος , παρεχοµίσθη τῶν ἓν ἀρχαῖς, xal 


B τῆς θείας ἀλογήσας ἐντολῆς χατεφωρᾶτο λοιπὸν, τότε 


δᾳ, τότε θέσεώς τε xal ῥίζης τῆς πρώτης ἀποσπώ- 
µενος, τῆς τοῦ συνέχοντος εἰς ἁγιασμὸν ἀπώλισθε 
χειρὸς, xal καταπέπτωχεν εἰς γῆν, τοῦτ' ἔστιν, ἐκ 
τῶν τῆς ἀρετῆς ὑψωμάτων, xal χαταπεφοίτηχεν 
ἁδρανῶς εἰς τὸ φρονεῖν ἑλέσθαι τὰ σαρχιχὰ, ἄχρατον — 
ἤδη που νοσήσας τὴν πονηρίαν, καὶ ὄφεως, οἶμαι, δι. 
ενεγχὼν οὐδέν. Απεγυμνοῦτο δὲ οὕτω βασιλείας xal 
δόξης τῖς ἐν ἀρχαξς, ἑξεπέμπετό τε παραδείσου xai 
τρυφῖΏς. ᾿ γὰρ obyi ταυτὶ mph; ἡμᾶς ὁ Ocio, bon 
Μωσῆς; 

ΠΑΛΛ. Ἔφη γὰρ o»v. 

ΚΥΡ. Κατηγμένον δὲ δη πρὸς τοῦτο φανλότητος 
ὁ νομοθέτης ὁρῶν, ἀπέδρα τρόπον τινὰ, xoi τὴν 
£vou 32v αὐτῷ πονηρἰαν χατεμυσάττετο. Πέφευγε γὰρ 
ὁ Μωσῆς, τὸν ὄφιν ἀφείς. Γέγραπται ὃς, ὅτι « "Άγιον 
Πνεῦμα σοφίας φεύξετα! δόλον, χαὶ ἀναστήσεται ἀπὸ 
λογισμῶν ἀσυνέτων. » Ασύμδατα γὰρ ἀλλήλοις 
ἁγιασμὸς χαὶ ἀχαθαρσία, φῶς τε xat αχότος, διχαια- 
σύνη χαὶ ἁδ.χία. 


ΠΑΛΛ. ᾽Αλτθές. 

ΚΥΡ. Τὸ τοίνυν ἁποπέσχι χειρὸς της Μωσέως τὴν 
ῥάθδον, κατασημήνειεν ἂν, ὡς iv ἐν ἀρχαῖς ὁ xav 
εἰχόνα τὴν θείαν πεποιηµένος παραδείσου φυτὸν, xa 
ἐν δόξη βασιλείας, xaX ἓν χειρὶ τοῦ Δημιουργοῦ * 
χατύλισθε δὲ εἰς γῆν, διὰ τοῦ φρονεῖν ἑλέσθαι τὰ 


' gapxixà, καὶ διὰ τῆς εἰς ἄχρον ἠχούσης πιχρίας, 


ὄφις ὃν ὥσπερ τις τοῖς τῆς θεότητος ὀφθαλμοῖς. 
Ἁλλ’ ἐχελεύετο Μωσῆς ἐχτεῖνα: τὴν χεῖρα, xal ἔπι- 
λαδέσθαι τῆς xépxou: ἀνεπλάττετο δὲ πρὸς τὸ ἐν 
ἀρχαὶῖς εὐθύς. Καὶ ὄφις μὲν fjv οὐχέτι, ῥάθδος G 
πάλιν, καὶ παραδείσοα φυτόν. Ότε δὲ εὐδόχησεν ὁ 
8:5; xai Dlazro ἀναχεφα)αιώσασθα: τὰ πάντα by 
τῷ Χριστῷ , xai ἀνακτίσαι vb ποιηθὲν εἰς τὸ ἀπαρχῆης, 
ἀπέστειλεν ἡμῖνὲξ ob ρανοῦ τὸν Μονογενῆ, τὴν χεῖρα τὴν 
δεξιὰν, τὴν τῶν ὅλων ἑργάτιν καὶ σώτειραν ἁληθῶς, 
κατά γε τὸ, « Δεξιὰ Κυρίου ἔποίησε &vapav, δεξιὰ 
Κυρίου ὕψωσέ µε. Τότε 6h, τότε τῆς ἐν vf]. χειµέ- 
νῆς ἀνθρωπότητος ἐπελάδετο xal πιχρίας ἡμᾶς 


Nai, uà τόδε σκήπτρο», εὸ μὲν οὕποτε 504a καὶ 
[ζρυς 


Φύσ 
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ἀπαλλάτας θηριοπρεποὺς, τῆς bv φανλότητι τε xol A naturam hominis apprehendit; cumque nos fe- 


ἁμαρτίαις, ἀνεχόμισέ τε δι᾽ ἁγιασμοῦ πρὸς βααιλίδα 
τιμὴν, xai ἡμερότητα τὴν εἰς ἀρετὴν. Ἐνδιαίτημα 
δὲ τὸ ἀρχαῖον τοῖς πιστεύουσι διδοὺυς ἓν ἀπαρχὴ xal 
πρώτῳ τῷ συγκεχρεµαμένῳ ληστῇ: ε ᾽Αμὴν, ἁμὴν 
λέγω σοι, φησὶ, σήμερον uev! ἐμοῦ ἔσῃ ἐν τῷ παρα- 
δείσῳ. » 


ΠΛΛΛ. Πεποίηται μὲν ὡς ἄριστά γε ἡμῖν καὶ ὁρ- 
θῶς 6 λόγο:. Πλὴν ἐχεῖνο φράσον, &v0' ὅτου τῆς x£p- 
xou λαδέσθαι χελεύει, xal οὐχὶ τῆς χεφαλῆς, f 


μέσων. 


ΚΥΡ. δε γὰρ, ὦ φιλότης, ἑκπράττεσθαι ἐχρῆν. 
ἐπείτοι τὸ χέρχου λαδέσθαι, καὶ οὐχὶ µέσων ἢ χε- 
φαλῆς, τῷ μυστηρίῳ χρήσιµον. 

ΠΑΛΛ. Τίνα τρόπον; 

ΚΥΡ. 'Apyh μὲν γὰρ ὥσπερ παντὸς ζώου ἡ χεφαλὴ, 
χέρχος δὲ πέρας. Φὲρε δὴ οὖν ὡς ἔτι ζῶον, τὸ σύμπαν 
ἡμῖν τοῦ ἀνθρώπου γένος χαταλοχιζέσθω πρὸς τὸ 
παρὀν. Ἐπελάδετο τοίνυν τῆς χέρχου Χριστὸς, τοῦτ' 
ἔστι, τῶν Ev ἑσχάτοις χαὶ τελευταίων ' καταπεφοίτηχε 
yàp àv ἐσχάτοις τοῦ αἰῶνος καιροῖς. ᾽Αλλ' ὥσπερ 
εἰ καὶ τῆς xépxou Μωσῆς ἐπελάδετο, xal µέχρι 
αὐτῆς ἀνέθει τῆς χεφαλῆς ὁ μεταπλασμὸς (µετεστοι- 
χειοῦτο Υὰρ ὁλοχλήρως εἰς ῥάδδον ὁ ὄφις) * χατὰ τὸν 
(sov τουτονὶ τρόπον, xiv εἰ τῶν ἑσχάτων ἀντελάθετο 
Ἆριστὸς, ἀλλ᾽ εἰς mv διἠχει τὸ γένος, xoi μέχρις 
αὐτῆς ἀφιχνεῖται τῆς χεφαλῆς, τοῦτ) ἔστι, τοῦ Αδὰμ, 
fj δ.ὰ χάριτος ἀναμόρφωσις. Γέγραπται γὰρ, ὅτι εἰς 
τοῦτο Χριστὸς ἀπέθανε xal ἀνέστη , ἵνα xal νεχρῶν 
χαὶ ζώντων χυριεύσῃ. Οὐχοῦν τοῖς ἑἐσχάτοις xal ἡ 
τῶν ἐν ἀρχαῖς συγχατορθοῦται λύτρωσι:. 

ΠΛΛΛ. Πιθανὸς ὁ λόγος ἐστί τε ἡ uiv, καὶ οὐκ ἀπὸ 
οχοποῦ τὸ διήγημα. 

ΚΥΡ. Ἑδραιότατον οὖν πρὸς τὴν ἐπὶ τῷδε πίστιν, 
xal δυσὶ δυνάµεσιν αὐτὸν ἑτέραις ἐποιεῖτο θεοση- 
µείαις. Γέγραπται γὰρ εὐθύς' « Exe γὰρ αὐτῷ Κύ- 
pog πάλιν * Εἰσένεγχε τὴν χεῖρά σου εἰς τὸν χόλπον 
σου. Καὶ εἰσήνεγχε τὴν χεῖρα αὐτοῦ, καὶ ἐγενήθη 
ἡ χεὶρ αὐτοῦ λεπρῶσα ὡς χιών. Καὶ εἶπε πάλιν" 
Εἰσένεγχε τὴν χεῖρά σου εἰς τὸν χόλπον σου. Καὶ 
εἰσήνεγχε τὴν χεῖρα αὐτοῦ εἰς τὸν χόλπον αὐτοῦ, 
xal ἐξήνεγχε τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐχ τοῦ χόλπου αὐτοῦ: 
xal πάλιν ἀποκατεστάθη εἰς τὴν χρόαν τῆς σαρχὸς 
αὐτοῦ. » "Αθρει δὴ οὖν ὡς ἔστι θεοπρεπὲς, καὶ τῶν 
ἄγαν ἡκόντων εἰς τὸ θαυμάζεσθαι πρέπειν τὸ χατορ- 
θούµενον, συνωδίνον δὲ ὥσπερ τῷ πρὠτῳ τοῦ χατὰ 
Χριστὸν μυστηρίου τὴν δήλωαιν. 

ΠΛΛΛ. Οὐχοῦν διασάρει" συνίηµι χὰρ οὔτι πω. 


ΚΥΡ. Σαρχὺς μὲν ἡ λόπρα πάθος, ἄμεινον δὲ d 
χατὰ ἰατροὺς, xa ταῖς παρ᾽ ἑχείνων ἐμπειρίαις οὐχ 
ἁλώσιμον. Ανιερὸς δὲ χαὶ ἀχάθαρτος ὁ λεπρὸς, χατά 
Tt τὴν πάλαι διὰ Μωσέως ἐντολὴν, ἀπηχθημένος δὲ 
λίαν καὶ παρὰ τοῖς τὰ Ἑλλήνων τιμῶσιν ἔθη. Ἡμι- 


"Luc. xvi 49. 9 Rom. xn, 9. 


rali nequitia, peccatorumque veneno exuisset, per 
sanctificationem ad honorem illum regium, et ad 
virtutis mansuetudinem reduxit ; illudque vetus do- 
micilium credentibus in eo latrone, qui eorum 
tanquam primitiz quzdam ac prineeps fuit, et si- 
mul secum est crucifixus, restituit. « Amen , amen, 
inquiens, dico tibi, hodie mecum eris in paradi- 
80 !*. » 

PALL. Optime sane nobis ac rectissime hzc dis- 
putatio confecta est. Illud mihi tamen explices ve- 
lim, qux causa fuerit, cur caudam potius appre- 
hendi jusserit, quam caput, aut mediam corporis 
partem. « d 

CYR. Sic enim, Palladi, fieri &quum erat ; nam 


B hoc ipsum, caudam apprehendere, non media aut 


caput, mysterio consentaneum erat. 

PALL. Quomodo tandem? 

CYR. Quia caput velut initium 70 quoddam est 
totius animantis, ut cauda finis. Age igitur, univer- 
sum genus hominum, ut unum animal hactenus 
cogitemus : apprehendit igitur caudam Christus , 
id est, extremas partes atque ultimas ; exiremis 
quippe seculorum temporibus advenit. Verum, ut 
Moyses quamvis caudam apprebendisset , tainen 
usque ad ipsum quoque caput illa reformatio recur- 
rit (est enim totus ille serpens in virgam immuta- 
tus), ad eumdem modum, ultima licet apprehende- 
rit Christus, atlamen in universum genus pertinet, 
etad caput ipsum usque, id est, Adam, illa per 
gratiam reformaüio pertingit. Scriptum est enim, 
ideo Christum esse mortuum et revixisse, ut vivis 
ac mortuis dominetur 39: igitur in extremis ipsa 
quoque principiorum sinul est perfecta redemptio. 

PALL. Probabilis sane oratio, nec ab eo, quod 
proposuimus, aliena narratio. 


CYR. Ad id vero credendum etiam duobus aliis.di- 
vinz virtutis signis illum maxime confirmavit. Scri- 
ptum est enim deinceps : « Et dixit illi Dominus rur- 
sum : Mitte manum tuam in sinum tuurn. Et misit 
manum suam in sinum suum. Et dixit : Edue manum 
tuam ex sinu tuo. Et eduxit illam ex.sinu suo, et 
facta est manus ejus leprosa sicut nix. Et dixit rursus: 
Mitte manum tuam in sinum tuum. Et misit manum 


D suam insinum suum , et eduxit manum suam de sinu 


$u0, et rursus restituta est in colorem carnis sus ?! .» 
Wide igitur quam id factum Deo conveniat , quam- 
que sit admiratione dignum, atque una cun eo mi- 
raculo quod proxime narravimus, Christi mysterii 
signifieationem quodammodo contineat. 

PALL. Ergoillud explica; nihil enim dum intel- 
ligo. 

CYR. Carnis est morbus lepra, isque gravior quam 
uta medicis ei succurri possit, aut illorum usu at- 
que peritia expugnari : acleprosus ipse profanus et 
impurus est, ex antiqua illa Moysi lege, necnon iis 
quoque odiosissimus, qui gentilium mores magni- 


!! Exod. iv, 6 seqq, 
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pendunt: qui enim eo Jaborat morbo, semimortuus A 0vhc γὰρ Ίδη πως ὁ τοῦτο παθὼν, βδελυρὸς δὲ xal 


quodammodo est : at vero aversandum impurumque 


est mortui cadaver. Itaque curare posse leprosum, ' 


tanquam eximium quiddam, et quod nostrarum vi- 
rium modum longe superet, soli divinz naturz, at- 
que eflicaci attributum est. Ideoque in adiniratione 
habebatur Christus, qui cum potestate leproso incla- 
mavit : « Volo, mundare 33. » Illa namque vox, cun- 
clarum opifex rerum, quz ipsos etiam e sepulcris 
excitat mortuos, "1 et morte est et corruptione 
prastantior, hoc in eo homine miraculum perfecit. 
Jussit igitur, ut manum in sinum abderet, deinde 
exiraciam e latebra sinus, jam totam lepra infectam 
ostenderet; denuo autem cum in sinum abdidisset, 
illico ab vi morbi inde liberam protulit; ut ex ea re 


ἀχάθαρτος ὁ νεχρός. Ανῆπται δὴ οὖν ὡς ὑπερφυὲς , 
καὶ τῶν xa0' ἡμᾶς ἐπέχεινα µέτρων, τὸ θεραπεῦσαι 
δύνασθαι λεπρὸν, ἡ µόνῃ τῇ θείᾳ xat ἀφράστῳ φύσει 
τε xal ἑνεργείᾳ. Τοιγάρτοι χαὶ ἐθαυμάζετο Χριστὸς 
τῷ λελεπρωμένῳ pez! ἐξουσίας ἐπιφωνῶν ' « θέλω, 
καθαρἰσθητι. » Φωνὴ γὰρ ἡ παντουργὸς, fj xaX αὐτοὺς 
ix µνηµάτων διανιστᾶσα τοὺς νεκροὺς, xal θανάτου 
κρεῖττον xal φθορᾶς, τὸ ἐπ ἐχείνῳ θαῦμα πεπλη- 
ρωχε. Προστέταχε τοιγαροῦν ἐγχρύψαι τῷ κόλπῳ τὴν 
χείρα, εἶτα γυμνώσαντα τῆς τοῦ κόλπου περιδολῆς, 
ὅλην 8v ὅλου λεπρῶσαν αὐτὴν ἐπιδεῖξαι , πᾶλιν δὲ 
ἐγχρύψαντα τῷ κόλπῳ τὸ δεύτερον, τοῦ συµθεδηχό- 
τος ἁπηλλαγμένην καταδείχνυσιν εὐθύς * ὡς ἂν συν- 
εἴεν ἐντεῦθεν οἱ ἐξ Ἱσραὴλ, ὡς ἁῤῥήτῳ τινὶ καὶ 


intelligerent Israelite , illum ineffabili quadam οἱ B ἀφράστῳ δυνάµει μονονουχὶ τεθωρακχισμµένος, mpo- 


inenarrabili vi propemodum armatum, eorum pro- 
pugnatorem futurum esse, qui violati essent injuria, 
et, contra fas, /Egyptiorum iniquodominatui subjecti. 
Atque hac quidem ratio, quamvis in promptu sit, 
est tamen historis opportuna. Illud autem non ab re 
fore puto, si subtilius propositi loci sensum scrutati 
fuerimus, atque inquisierimus, ecquid illud sit, quod 
in sinu manum abdidit, quid etiam, quod educta 
cum fuisset, graviter lepra respersa est : adhaec pur- 
gationis modum investigare oportet; nam ubi ma- 
num in sinum misit, ab eo morbo liberam reddidit. 

PALL. Recte ais. Neque enim parum nos juverit 
h:zec singula exquirere. 

CYR. Igitur mea quidem sententia res tam ad- 
miranda hujusmodi quiddam tanquam in umbra 
significare videtur. Quandiu namque homo ad ima- 
ginem Dei conditus propemodum in sinu Dei nu- 
triebatur, necdum preceptum sibi a Deo traditum 
eonculcaverat, providentia et amore erga se Dei 
tectus, purus atque sanctus et mortis ignarus per- 
manebat : ubi autem Dei przsidjo atque amicitia 
excessit, quod in vitia proclivior esse cepisset, 
tum vero profanus atque exsecrandus, et mortis 
impuritate laborans manifeste deprehensus est. 
Sed cum rursus nos ipse Deus ac Pater suscepisset 
in Christo, et divine gratie presidio circumtexis- 
set, ac lanquam in simu per adoptionis donum 
contineret, illico una cum impuritatibus morta- 
litate quoque veteris illius maledictionis abjecta, 
ad antiquam illam conditionem, in qua a principio 
fuimus, reversi suinus. Scriptum est quippe de ma- 
nu Moysi : « Restituta est ad colorem carnis suz **.» 

PALL. Elegantissime dictum. 

CYR. Jam vero tertium illud in ea re signum 
manifestissime atque apertissime Christi mystertum 
voce pene declarat : sicenim Deus rursus est Moysen 
allocutus : « Si vero non crediderint tibi, neque 
audierint vocem signi prioris, credent tibi per vo- 
cem signi sequentis **. » Id autem quidnam sit, 
declarat, dicens: « Eritque, si non erediderint 
&'gnis duobus his, neque audierint vocem tuam, 


$$ Matth. vi, o0... * Exod. tv, 7... ?* ILid. 8. 


ατήσεται τῶν ἡδιχημένων, xal ταῖς Αἰγυπτίων πλεον- 
εξίαις ἀνοσίως ὑπεζευγμένων. Καὶ λόγος μὲν οὗτος 
οὐ βαθὺς, τῇ δὲ ἱστορίᾳ χρήσιμος. Χρῆναι δὲ οἶμαι 
τὴν τοῦ προχειµένου διάνοιαν ἐχθασανίζοντας ἀχρι- 
6ῶς, ἐχεῖνο ζητεῖν, τί μὲν ἂν εἴη τὸ ἓν τῷ χόλπῳφ 
συγχρύψαι τὴν χεῖρα * τὶ δὲ τὸ ἔξω γεγενηµένην, 
καταλεπροῦσθαι δεινῶς' xal πβὺς τούτοις ἔτι οὺν 
τῆς καθάρσεως τρόπον. Ἐνιεὶς γὰρ δὴ τῷ χόλπῳ τὴν 
χεῖρα, τοῦ πάθους ἀπήλλαττεν. 


ΠΑΛΛ. Εὖ Aven. Ὀνήσειε yàp ἂν οὐ μετρίως 
ἡμᾶς ἡ ἐφ᾽ ἑχάστῳ Bácavoc. 

ΚΥΡ. Οὐχοῦν ἐμοί γε δοχεῖ τοιοῦτόν τι παραδη- 
λοῦν ὡς v σχιᾷ τὸ παράδοξον,. "Eo; μὲν γὰρ fjv ὅ 
κατ εἰχόνα τὴν θείαν πεποιηµένος ἄνθρωπος µονον- 
ουχὶ τιθηνούµενος ἐν χόλπῳ θεοῦ, xat τὴν δοθεῖσαν 
οὕπω πατήαας ἐντολὴν, φειδοῖ χαὶ ἀγάπῃ τῇ παρ᾽ αὐτοῦ 
κατημφιεσµένος, χαθαρὸς xal ἡγιασμένος, xai τὴν 
διὰ θανάτου νέχρωσιν οὐκ εἰδὼς διετέλει' Ἐπειδὴ δὲ 
τῆς ὑπὸ θεῷ σχέπης τε καὶ φιλίας ἐχθέδηχε διὰ τῶν 
εἰς τὸ φαῦλον ἁπονευμάτων, ἀν[ερός τε χαὶ βδελυρὸς, 
καὶ τὴν τοῦ θανάτου νοσήσας ἀχαθαρσίαν, ἐναργῶς 
Ἰλέγχετο. Εἰσδεξαμένου δὲ πάλιν ἡμᾶς ἐν Χριστῷ 
τοῦ θεοῦ xoi Πατρὸς xaX τῇ θείᾳ χάριτι περιδεθλη- 
κότος, xaX οἱονεί που &v κόλποις ἔχοντος διὰ τῆς υἱοθε- 
σίας, ὁμοῦ ταῖς ἀχαθαρσίαις καὶ τὴν Ex τῆς ἀρχαίας 
ἀρᾶς ἀποδαλόντες νέχρωσιν, eig τὸ tv ἀρχαῖς áva- 


D θρώσχοµεν. Γέγραπται γὰρ περὶ τῆς Μωσέως yetpl, 


ὅτι «Αποχατεστάθη εἰς τὴν χρόαν τῆς σαρχὸς αὐτοῦ.» 


HAAA. ἸΑστειότατα ἔφης. 

ΚΥΡ. Τὸ δὲ τρίτον ἡμῖν ἐπὶ τούτῳ σημεῖον, ἀρι 
δηλότατα xal ἀναφανδὸν τὸ Χριστοῦ βοᾷ µυσξήριον. 
Ἔφη γὰρ ὡδὶ πάλιν πρὸς Μωσέα θεός" « Ἐὰν δὲ 
μὴ πιστεύσωσί σοι, μτδὲ εἰσαχούσωσι τῆς φωνῆς τοῦ 
σημείου τοῦ πρώτου, πιστεύσουσί σοι τῆς φωνῆς τοῦ 
σηµείου τοῦ δευτέρου. » Καὶ δὴ τί τοῦτό ἐστι, διεσά- 
φει, λέγων * « Καὶ ἔσται ἐὰν μὴ πιστεύσωσι τοῖς δυσὶ 
σηµείοις τούτοις, μηδὲ εἰσαχούσωσι τῆς φωνῆς σου, 
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λἠΦῃ ἀπὸ τοῦ ὕδατος τοῦ footage, καὶ ἐχχεεῖς ἐπὶ τὸ A capies aquam fluminis, 79 eamque tundes in ari- 


ξηρὸν, xat ἔσται τὸ ὕδωρ, ὃ ἐὰν λάθης àmb τοῦ πο- 
ταμοῦ, αἷμα ἐπὶ τοῦ ξηροῦ. » Τελευταῖων γὰρ τῷ 
χόσμῳ στμεῖον ὁ Χριστου γέγονε θάνατος, χαὶ dj διὰ 
τοῦ Ὁδατός τε xal αἵματος χάθαρσις, προσχειµένου 
ὀτλονότι xat τοῦ ἁγίου σώματος. ὃ διὰ τῆς ξηρᾶς 
σηµαίνεται ' ὅτι δὲ ὕδωρ χαὶ αἷμα τῆς ἁγίας ἡμῖν 
ἐξεδόθη πλευρᾶς, διανυγείσης τῇ λόγχῃ, παρήσω 
λέγειν, διὰ τὸ πᾶσιν εἶναι γνωριµώτατον. Πλὴν ὅτι 
σημεῖον ὁ τοῦ Σωτῆρος ὠνόμασται θάνατος, ἀναμά- 
θοιτις ἂν xal τοῦτο σαφῶς ἐξ ἱερῶν Γραμμάτων; 
Φαρισαῖοι μὲν γὰρ οἱ πάντολµοι, xalcot πολλῶν Ίδη 
προχατωρθωµένων θαυμάτων, ὡς οὐδενὸς γεγονότος, 
προσίεσαν λέγοντες τῷ Χριστῷ ' «Διδάσχαλε,» φα- 
ον, « θέλοµεν ἀπὸ σοῦ σημεῖον ἰδεῖν.» 'O δὲ πρὸς 
αὑτούς' « Γενεὰ πονηρὰ xal μοιχαλὶς σημεῖον 
ἐπιζητεῖ, xal σημεῖον o) δοθῄσεται αὐτῇ, εἰ μὴ τὸ 
σημεῖον Ἰω»ᾶ τοῦ προφήτου. Ὥσπερ γὰρ ἣν Ἰωνᾶς 
ἐν τῇ xoa τοῦ χήτους τρεῖς ἡμέρας xal τρεῖς 
νύχτας, οὕτως ἔσται καὶ ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου Ey τῇ 
χαρδίᾳ τῆς Yrc τρεῖς ημέρας xaX τρεῖς νύχτας. » 
Οὐχοῦν πρώτη μὲν ἀντίληψις ἡμῖν iv. Χριστῷ, διὰ 
νόµου τοῦ χατὰ Μωσέα” « Νόμον γὰρ εἰς βοήθειαν 
δέδωχε, » xatà τὴν τοῦ προφήτου quvtv. Ἐπελά- 
6ετο δὲ «rj, χέρχου Μωσῆς. Δευτέρα δὲ χάθαρσις bv 
Χριστῷ 65 πάλιν διὰ προφητῶν ἁγίων, καὶ διὰ τῆς 
Ἰωάννου φωνῆς xat ἁἀποστολῆς. Οἱ μὲν γὰρ Eqaoxov: 
« Λούσασθε, χαθαροὶ γένεσθε * » ὁ δὲ εἰς βάπτισμα 
µετανοίας ἑχάλει, Τρίτον δὲ σηµεῖον, ὃ xaX ἔσχατον 
εἶναί qaot, ὁ Χριστοῦ θάνατος, ἐφ᾽ ᾧ xal πίστις "«Ἐὰν 
Ἱὰρ μὴ πιστεύσωσί σοι, » φησὶ, «μηδὲ εἰσαχούσωσι 
ες ςωνῆς τοῦ σηµείου τοῦ πρώτου, πιστεύσουσι τῇ 
φωνῇ τοῦ σηµείου τοῦ δευτέρου.» 'Opds ὅτι τὴν πίστιν 
ἀχολουθήσειν εὖ µάλα qnoi, οὐχὶ τῷ πρώτῳ σηµείῳ, 
τοῦτ) ἔστιν, οὗ τῇ ἀντιλήψει τῇ χατὰ νόµον, οὔτε μὴν 
τῇ διὰ µέσου χαθάρσει, τοῦτ ἔστε, τῇ διὰ προφητών 
ἁγίων, χαὶ Ἰωάννου τυχὸν, µόνῃ δὲ τῇ φωνῇ τοῦ ση- 
µείου τοῦ ἑσχάτου. Οὐ γὰρ ἄφωνον τὸ Χριστοῦ 
µυστέριον, χαλεῖ δὲ σύµπαντας τοὺς ἀνὰ πᾶσαν τὴν 
γῆν ὑψηλῷ καὶ διαπρυσίῳ χηρύγματι πρὸς τὴν δι’ 
ὑδατός τε καὶ αἵματος χάθαρσιν, xal μὴν xai εἰς 
ζωοποίησιν τὴν χατὰ µετάληφιν τῆς ἁγίας σαρχός. 
Ὑπτρέτει τοιγαροῦν ὁ νόµος τοῖς περὶ Χριστοῦ 
προαγγέλµασιν, αὐτὸς δέ ἐστιν οὐ λίαν ἱχανὸς εἰς τὸ 


dam, et erit aqua, quam acceperis a flumine, san- 
guis super aridam 135. Ultimum namque mundo si- 
gnum Christi mors fuit, et illa per aquam et san- 
guinem ablutio, adjuncto nimirum etiam sancto 
corpore, quod per aridam significatur : effluxisse 
autem nobis aquam et sanguinem ex illo sanctis- 
simo latere lancea perfosso, nil attinet dicere, cum 
omnibus sit notissimum. Illam porro Salvatoris 
nostri mortem signum appellatain fuisse, id quo- 
que ex sacris Litteris quivis aperte intelligere po- 
test ; audacissimi enim illi Phariszi, quamvis mul- 
ta prius edita essent miracula, tamen quasi nullum 
adhuc effectum fuisset, his verbis Christum ag- 
gressi sunt : «Magister, inquiunt, volumus a te si- 
gnum videre **. » Ille vero contra : « Generatio 
prava atque adultera signum quzrit, et signum non 
dabiturei, nisi signum Jonz propheta. Sicut. enim 
fuit Jonas in ventre ceB tribus diebus ac tribus 
noetibus, sic erit Filius hominis in corde terra 
tribus diebus et tribus noctibus 17.» Igitur pri- 
mum auxilium in Christo nobis prabitum est per 
legem Moysi: «Legem namque in adjutorium de- 
dit *^, » juxta prophete vocem. Sed caudam ap- 
prehendit Moyses. Secunda porro ablutio rursus 
in Christo per prophetas sanctos, ac per Joannis 
vocem atque missionem tributa est. Illi enim di- 
cebant : « Lavamini, mundi estote ?* ; » hic autem 
ad baptismum penitentie vocabat. Tertium deni- 
que signum, quod idem novissimum esse ait, Chri- 
δὲ mors fuit; quo dato, fides est subsecuta: «Si 
enim non crediderint tibi, inquit, neque audierint 
vocem signi prioris, credent voci signi sequen- 
tis **. » Vides ut fidem aperte ait consecuturam non 
primo signo edito, id est, non continuo post legis 
auxilium, neque post mediam ablutionem, id est 
eam qua prophete sancti, et Joannes abluerunt ; 
sed solum post voeem signi postremi : neque enim 
voce earet ipsum Christi sacramentum *'; imo 
vero universos vocat per totum orbem, excelsa 
quadam vehementique przedicatione, ad aque san- 
guinisque lavacrum, et quidem etiam ad vivifica- 
tionem, quam sancte carnis illius participatio 
prestat. Lex ergo Christum prenuntiando, mini- 


ἀνασώζειν δύνασθαί τινας. Παραδείξειε 6" ἂν, οἶμαι, D sterium exhibuit: in ea tamen non satis 'przesidii 


tig xai τοῦτο σαφῶς ὁμολογοῦνια Μωσέα xai διὰ 
τὶς προχειµένης συγγραφΏς. Καΐτοι γὰρ λέγοντος 
τοῦ Θεοῦ, ὅτι Ἔλτομαι μετὰ σοῦ, προαναπείθοντος δὲ 
θαυματουργίαις αὐτὸν. ἑλιπάρει λέγων’ « Κύριε, οὐχ 
ἱκανός εἰμι πρὸ τῆς χθὲς. οὐδὲ πρὸ τῆς τρίτης ἡμέ- 
oae, οὐδὲ ἀφ 60 ἤρξω λαλεῖν τῷ θερἀποντί σου. 
Ισχνόφωνας xal βραδύγλωσσος Σγώ εἰμι. Εἶπε δὲ 
νύριος πρὸς Μωσῆν * Τίς ἔδωχε στόµα ἀνθρώπῳ, xal 


εἰς ἐποίησε δύσχωφον xal χωςὸν, βλέποντα xal τυ-. 


φλόν; οὐχ ἐγὼ Κύριος ὁ θεός; Καὶ νῦν πορεύου, xal 
ἐγὼ ἀνοίξω 9b στόµα σου, χαὶ συµθιδάσω σε ἃ μέλ- 
Ag λαλῆσαι. Καὶ εἶπε Morc" Δέομαι, Κύριε, 


* Εχρά.τν,θ. ?*' Matth. xu, 28." Ibid., 29, 40. 


943 est ad salutem aliquibus tribuendam ; idque 
aperte Moysen confiteri, facile quivis ostendat 
eliam ex propositze Scripture loco: quamvis enim 
dixisset Deus, se cum eo futurum, idque prius 
editis miraculis ei suaderet, ille tamen rogabat 
eum dicens : « Domine, non sum aptus ante heri, 
neque ante tertiam diem, neque ex quo coepisti 
loqui servo tuo: gracili voce, et tarda lingua ego 
sum. Dixit autem Dominus, inquit, ad eum : Quis 
dedit os homini, et quis fecit mutum et surdum, 
videntem et caecum ; nonne ego Dominus Deus * 
Et nunc vade, et ego aperiam os (uum, et 
instruam te, que debes loqui; et ait Moyses: 
?! [sa. κ. ** bid. 1, 16. 39 Exod. 1v, 8. 3) Prov.r, o 
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Obsecro , Domine, elige alium potentem quem A προχείρισαι ἄλλον δυνάµενον, ὃν ἀποστελεῖς. » 00 


inittes ?**. » Neque enim lex admodum potens est, 
neque satis valet ad universum orbem conser- 
vandum, atque hominem ex diaboli dominatu libe- 
randum. Nec vero ignorabat Moyses, se tardilo- 
quentem esse, et gracili voce, ex eo maxime tem- 
pore, quo cum eo loqui cepisset Deus, eique prz- 
cipere, ut de se sermonem haberet; ait namque: 
« Sic dices filiis Israel : Ego sum qui sum : hoc 
mihi nomen **. » Tardiore etenim lingua lex loqui- 
tur, quain ut satis expresse de eo, qui est, verba 
faciat; neque est ejusmodi, ut venerandz illius 
ineffabilisque natur: mysteria, qua in sancla 
Trinitate adoratur et colitur, explicare et tradere 
queat. Ad hzc graciliest infirmaque voce, vix ut 
cum solis Israelitis colloqui possit, ac per διά Π- 
nes tantum exauditur, cum aliz gentes omnes ne 
fando quidem sonum ejus przdicationis auribus 
acceperint. Cum itaque przvideret beatus Moyses 
eum, qui oplime possel expressum alique expo- 
litum de Deo sermonem auditorum auribus fundere, 
et universo orbi facileprzdicare, id est, Christum, 
« Obsecro, Domine, » inquit, « elige potentem, 
quem mittes **. » Christus enim est ille vcre po- 
tens, quem suis temporibus ex beneplacito Dei ac 
Patris in eam rem eligendum fore, per legem quo- 
que predictum fuit. Illa autem post Dei pollicita- 
tionem, multorumque signorum ostensionem, Moy- 
8i recusatio, non absurde fuerit cunctantis Israelis, 
simulque sub Christi imperio divinis evangeli- 
cisque ministeriis defungi et obtemperare recu- 
santis, qui post innumerabiles habitos de fide ser- 
mones, multorumque signorum ostensionem, audi- 
tum tamen illum gravem atque tardum pertina- 
citer tenuerunt, atque increduli permanserunt. 
7/4 Et bis quidem Moyses recusavit: duo enim 
tempora inciderunt, in quibus effrenatus et contu- 
max fuerit Israel, sub Moyse et Josue, ac Judici- 
bus, et consequente deinceps tempore, quo pro- 
phete fuerunt, ac Joannes, qui fuit velut in in- 
terstitio positus apostolorum ac prophetarum ; finis 
quippe fuit prophetici muneris, idemque initium 
ac veluti primitiz splendoris apostolici. Sed Moysi 
recusatio ad irai provocavit Deum, denique res 


Υὰρ εὐαθενὶς ὁ νόµος, οὐδὲ ἀἁποχρώντως ἔχων εἰς τὸ 
πᾶσαν δύνασθαι διασῶσαι τὴν rf», xal τῆς τοῦ δια- 
6όλουτυραννίδος ἐξελέσθαιτὸν ἄνθρωπον. Οὐκ]γνόηχε 
δὲ ὁ Μωσῆς, ὡς βραδύγλωσσός τε xal ἰσχνόφωνος, 
ἀρξαμένον μάλιστα διαλέγεσθαι πρὸς αὐτὸν τοῦ Θεοῦ, 
καὶ )όγους ποιεῖσθαι περὶ αὐτοῦ προστάττοντος" 
«Οὔτως » Yàp, φησὶν, « ἐρεῖς τοῖς υἱοῖς Ἱσραήλ' Ἐγώ 
εἰμι ὁ (vy. Τοῦτό µου ἐστὶ τὸ ὄνομα.» Βραδύγλωσσος 
γὰρ ὁ νόμος, πρὸς τὸ διαρθροῦν εὖ µάλα τὸν περὶ 
τοῦ ὄντος λόγον ΄ οὔτε μὴν οἷός τε μυσταγωχεῖν 
πρὸς τὴν v ἁγίᾳ Τριάδι προσχυνουµένην σεπτὴν xal 
ἄῤῥητον φύσιν. Ἰσχνόφωνος δὲ πρὸς τοῦτο, µόνοις 
τε xal μόλις τοῖς ἐξ ἹσραὴἨλ προσλαλεῖν δυνάµενος, 
ἀκουόμενός τε χατὰ µόνην τὴν Ἱουδαίαν, xalczot τῶν 
ἄλλων ἁπάντων ἐθνῶν οὐδὲ, ὅσον εἰπεῖν, εἰς οὓς ἑλόν- 
των τὸ χἠήρυγµα. Τοιγάρτοι προγινώσχων ὁ θεσπέ- 
cto; Μωσῆς, τὸν διαρχῶς ἔχοντα πρὸς τὸ ἀχριθὲς xal 
ἀπεξεσμένον τοῖς ἀχροωμένοις ἐμποιῆσαι λόγον τὸν 
περὶ Θεοῦ, xal εἰς τὸ πάσῃ ῥᾳδίως διαχηρύξαι τῇ 
Y], τοῦτ' ἔστι Χριστόν ΄ « Δέομαι, Κύριε,» φησὶ, 
« προχεἰρισαι ἄλλον δυνάµενον, ὃν ἀποστελεῖς. » Χρι- 
στὸς Y&p ἐστιν ὁ δυνάµενος ἀληθῶς' χαὶ ὅτι χατὰ χαι- 
ροὺς χατ᾽ εὐδοχίαν θεοῦ xal Πατρὸς, εἰς τοῦτο προ- 
χειρισθήσεται, xaX διὰ νόµου προήγγελτο. Ἡ δέ γε 
Ἰωσέως παραίτησις, καὶ μετὰ θείαν ὑπόσχεσιν, καὶ 
μετὰ πολλῶν σηµείων ἐπίδειξιν, τύπος ἂν cn, χατ- 
οχνοῦντός τε ἅμα xal παραιτουµένου τοῦ Ἱσραὴλ, 
τὴν ὑπὸ Χριστοῦθείαντε χαὶ εὐαγγελιχὴν λειτουργίαν, 
χαὶ ὑπακοὴν, οἳ μετὰ µυρίους ὅσους τοὺς περὶ mí- 
στεως λόγους xal τερατουργίας ἐπίδειξιν, τετηρήχασι 
τὸ δυσήχουν, χαὶ µεμενήχασιν ἀπειθεῖς. Καὶ διττή ve 
ἡ Μωσέως παραἰτησις. Δύο γὰρ χρόνοι χαθ᾽ οὓς 
ἑξήνιος χαὶ δυσάγωγος ἣν ὁ Ἰσραῇλ: διὰ Μωσέως τε 
xai Ἰησοῦ, xal Κριτῶν, xai μετ ἐχεῖνον εὐθὺς, 
xa0' ὃν γεγόνασι προφῆται, χαὶ Ἰωάννης, ὁ χαθάπερ 
ἐν μεταιχμίῳ χείµενος ἁποστόλων τε xat προφητῶν. 
Πέρας μὲν γὰρ ἦν προφητιχῆς λειτουργίας, ἀπαρχὴ 
δὲ ὥσπερ λαμπρότητος ἀποστολικῆς. "AX" ἡ Μωσέως 
παραίτησις πρὸς ὀργὰς ἐχάλει θεόν. Καὶ µεθίστη τὸ 
χρῆμα λοιπὸν εἰς ἑτέραν ὥσπερ οἰχονομίαν, δι’ fic 
ἀνασώξεσθαι χρῆν τοὺς ταῖς τῶν Αἰγυπτίων πλεον- 
εξίαις χατηχθηµένους. « Καὶ θυμωθεὶς Κύριος ἐπὶ 
Μωσῆν, εἶπεν Οὐκ ἰδοὺ "Aapüv 6 ἁδελφός σου ὁ 


ad aliam dispensationis rationem translata est, qua Ὦ Λευῖτης;, Ἐπίσταμαι ὅτι λαλῶν λαλήσει αὐτός aot, 


servandi erant, qui /Egyptiorum iniquitate preme- 
bantur. « Et. iratus Dominus in Moysen, dixit: 
Nonne ecce frater tuus Aaron Levita? seio quod 
loquens loquetur ipse tibi: et ecce ipse egredietur 
in occursum tibi, et videns te, lzetabitur in se ipso: 
et dices ad eum, et dabis verba mea in os ejus ; et 
ego aperiam os tuum, et os ejus, et instruam vos, 
qua facietis ; et ipse loquetur ad populum, et ipse 
erit tuum os, tu vero illieris in iis que ad Deum 51.0 
Cum ením lex offendisset, ut infirma, et Israe- 
lite parere nollent; adjectus est Christus, ille vere 
Levita, magnusque sacerdotum princeps, ille qui 


9? Exod, iv. 10-15, 5) Exod. un, 14. 


καὶ ἰδοὺ αὐτὸς ἐξελεύσεται εἰς συνάντηαίν σοι: xal 
ἴδών σε χαρῄσεται Ev. ἑαυτῷ, xal ἐρεῖς πρὸς αὐτόν * 
xai δώσεις τὰ ῥήματά µου εἰς τὸ στόµα αὐτοῦ * xal 
ἐγὼ ἀνοίξω τὸ στόµα σου, xai τὸ στόµα αὐτοῦ, xal 
συµθιθάσω ὑμᾶς ἃ ποιῄσετε, xal αὐτός σοι προσλα- 
λήσει πρὸς τὸν λαόν ΄ xal αὐτὸς ἔασαι σου στόμα ' 
σὺ δὲ αὐτῷ ἔσῃ τὰ πρὸς τὸν θεόν. » Προσχεχρουχότος 
γὰρ ὥσπερ ἁδρανοῦς τοῦ νόµου, χαὶ ἠπειθηχότων 
ἄγαν τῶν ἐξ Ἰσραῇλ, προσετέθη Χριστὸς, ὁ ἀληθὴς 
Λευΐῖτης, 6 μέγας ἀρχιερεὺς, ὁ τοῖς ὑπὸ νόµον συντε- 
ταγµένος, ὡς ἁδελφὸς διὰ τὸ ἀνθρώπινον, 6 Μωσῇ 
μὲν λαλήσας ὡς θεὸς, συμθιδαζόµενος δὲ παρὰ τοῦ 


^ αν, 10, 30 Dbid., 14: 
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Πατρὸς xav& ve τὸ oynua τὸ προφητικὸν, εἰ xal A iis, qui sub lege erant, associatus est ut frater, 


ἔστι Κύριος’ « Προφήτην γὰρ ἀναστήσω αὑτοῖς &x 
τῶν ἁδελφῶν αὑτῶν ΄ xal θήσω τοὺς λόγους µου slg 
τὸ στόµα αὐτοῦ * xal λαλήσει αὐτοῖς χατὰ πάντα ὅσα 
ἂν ἑντείωμαι αὐτοῖς. » Ἔφασχε δὲ xal αὐτὸς ὁ 
Χριστός « Απ' ἐμαυτοῦ οὐ λαλῶ; ἀλλ' ὁ πέµψας 
µε Πατὴρ, αὑτός µοι ἑντολὴν δέδωχε, τί εἴπω, χαὶ τί 
λαλήσω. » Χριστὺὸς ἄρα προσεφώνησε τῷ λαῷ, xal 
Μωσῇ μὲν γίνεται στόµα διερμηνεύων ἡμῖν πνευµα- 
τικῶς τὸν νόµον, Μωσης δὲ αὐτῷ πάλιν τὰ πρὸς θεόν. 
Δοχεῖ γάρπου εἶναι Θεῷ προσεχέστερος ὁ Μωσῆς, 
ἐπείτοι γέγονεν ὑπὸ νόµον ὁ Ἐμμανουὴλλ, xai τὰ διὰ 
τοῦ πανσόφου Μωσέως τηρεῖν ἐπηγγέλλετο λέγων’ 
« Mt νοµἰσητε ὅτι ἦλθον χαταλῦσαι τὸν νόμονλῇ τοὺς 
προφήτας' οὐχ Ἴλθον χαταλῦσαι, ἀλλὰ πληρῶσαι. » 
Μυσταγωχὸς οὖν ἄρα cache ὁ Χριστὸς, τὰ τοῦ βρα- 
δυγλώσσου νόµου πρὸς τρανότητα μετατιθεὶς, xal 
τὴν τοῦ γράµµατος ἰσχνοφωνίαν εἰς εὐγχεστάτην 
ὥσπερ µεταπλάττων ἐξήγησιν. ΗἩνευματιχὸς γὰρ ὁ 
νόμος ἐν Χριστῷ, xal ἁδελφὰ τοῖς πάλαι τὰ δι αὑτοῦ 
χηρύγματα. Μωσέως γὰρ ἣν ἀδελφὺς ὁ ᾽Ααρών. 


propter humanitatem ; ille qui cum Moyse quidem 
loquebatur ut Deus, a Patre autem edocebatur, ex 
prophetica persona, quam tenebat, licet idem Do- 
minus essel : «Prophetam 'enim, inquit, excitabo 
illis ex fratribus eorum, et ponam verba mea in os 
ejus, et loquetur ad eos juxta omnia quz man- 
davero illi **. » Ipse quoque Christus dicebat : « À 
me ipso non loquor, sed qui misit me, Pater, ille 
mihi mandatum dedit, quid dicam, et quid loquar *!.» 
Christus ergo populum est allocutus, ac Moysi 
quidem fit os, eum spiritualiter nobis legem inter- 
pretatur: Moyses illi rursus in iis, qux: ad Deum: 
videtur enim quodammodo Deo vicmior esse Moy- 
ses, quandoquidem idem Emmanuel sub lege factus 


B est *, et que per Moysen sapientissime sancita 


erant, servare se profitebatur, cum diceret: «No- 
lite putare quod venerim solvere legem aut pro- 
phetas; non veni solvere, sed adimplere **. » Est 
igitur Christus plane mysteriorum interpres, qui 
legem tardiori lingua loquentem ad clariorem s0- 


num transferat, gracilioremque litter& vocem ad interpretationem longe resonantiorem veluti refor- 
mando commutet. 75 Spiritualis est enim lex in Christo; ejus quoque przdicatio illi est veteri per- 


similis *; Moysi namque frater est Aaron. 

ΠΑΛΛ. "Abpavh; οὖν τὀ γε εἰς ἑαυτὸν ἦχον ^ vó- 
pog" τετελείωχε Υὰρ οὐδέν. 

ΚΥΡ. Οὕτως, φημὶ, χαὶ τό γε ὡς μικροπρετὲς τῆς 
χατ᾽ αὐτὸν πολιτείας χαταθρῄσαι τις ἂν xal διὰ τῶν 
ἑφεξῆς. Γέγραπται vp, ὅτι « Ἐπορεύθη Μωσῆς, 
χαὶ ἀπέστρεφε πρὸς "loübp τὸν γαμθρὸν αὐτοῦ , xal 
εἶπεν αὐτῷ  Πορεύσομαυ xai ἀποοτρέφω πρὸς τοὺς 


PALL. Infirma igitur est lex ipsa per se : nihil 
enim ad perfectum adduxit. | 

CYR. Maxime, inquam; quod autem obscura at- 
que humilis fuerit illa ex ejus prescripto conver- 
satio, ex iis, qux sequuntur, intelligere quivis 
possit. Scriptumest eniih : « Abiit Moyses, et reversus 
est ad Jethro socerum suum, et dixit illi : Ibo et re- 


ἁδελφούς µου τοὺς ἐν Αἰγύπτῳ: xol ὄψομαι εἰ ἔτι C, vertar ad fratres. meos, qui sunt in /£gyplo; et 


ζῶσι. Καὶ εἶπεν 6 '[oübp τῷ Μωσῇ ΄ Βάδιζε ὑγιαί- 
νων. Μετὰ δὲ τὰς ἡμέρας τὰς πολλὰς ἐχείνας, ἔτε» 
λεύτησεν ὁ βασιλεὺς Αἰγύπτον' εἶπε δὲ ὁ Κύριος πρὸς 
Μωσηῆ iv Μαδιάμ' Βάδιζε, ἄπελθε εἰς Αἴγυπτον * 
τεθνέχασι γὰρ οἱ πάντες οἱ ζητοῦντες τὴν φυχἠν σου. » 
ΑἈναλαδὼν δὲ Μωσῆς τὴν γυναῖχα xal τὰ παιδία, 
ἀνεθίδασεν αὐτὰ ἐπὶ τὰ ὑποζύγια, καὶ ἀπέστρεφεν 
εἰς Αἴγυπτον. 

IIAAA. Καὶ τί ἐν τούτοις; οὗ γὰρ ἔχω νοεῖν, καὶ 
φρᾶσαι, ἐφ᾽ οἷς εἰχότως τὴν χατὰ νόµον ζωὴν ἐπαιτιῷ- 
τό τις ἄν. 

ΚΥΡ. Καΐτοι πλείστης ὅσης τὸ χρημα μομφῆς 
ἐχμεμεστωμένον χατίδοι τις ἂν, à Παλλάδιε, ταῖς 
τῶν προχειμένων ἐννοίαις προβαλὼν ὀξυωπέστερον' 
ὡς προχεχειρισµένος εἰς ἁἀποστολὴν ὁ θεσπέσιος 
Μωσῆς. οὐχ εὐθυδρομεῖ πρὸς τοῦτο τὰ Ev κόσμῳ µε:- 
θεὶς, µερίζεται δὲ χαὶ εἰς φροντίδα aapxtxhv, xal 
τοῖς χατὰ Ὑένος προανακοινοῦται τὴν ἁἀποδημίαν. 
Καὶ οὗ πρότερον ἐξέθει τῆς Μαδιηναίων, εἰ ut; τε- 
Ὀνεῶτα λοιπὸν τὸν τῆς Αἰγυπτίων ἐμάνθανε τύραν- 
vov* ἑδεδίει γὰρ τεβνάναι λίαν. Ἐπειδὴ δὲ τῶν ἐπὶ 
τούτοις δειµάτων ἀἁπλλλακτο προηγγελκότος αὐτῷ τοῦ 
Θεοῦ, τότε δὴ μόλις ἀναλαθὼν τὴν Yvovalxa xal τὰ 
παιδία, χάτεισιν εἰς τὴν Αἰγυπτίων, ἁποπεραίνων τὰ 
προστεταγµένα. Τύπος δ᾽ ἂν εἴη ταυτὶ «rq χατὰ νόµον 


videbo si adbuc vivant. Et dixit Jethro Moysi : Va- 
de sospes. Post dies autem multos illos mortuus 
est rex JEgypti : dixit autem Dominus ad Moysen 
in Madian : Vade, proüciscere in Egyptum ; mortui 
sunt enim omnes qui quzrebant animam tuam V". » 
Cum igitur accepisset Moyses uxorem ac li- 
beros, imposuit eos super subjugalia, et reversus 
est in Egyptum. 

PALL. Quorsum hzc pertinent? non enim intel- 
ligo; aut explica quo nomine jure culpari possit 
illa vivendi ratio, ex lege instituta. 

CYR. Atqui, Palladi, plurimis accusandi causis 
eam esse refertam, quivis viderit, si propositorum 
verborum sententiam acutius inspexerit : nam ele- 


D ctus ad hanc legationem Moyses, non ad eam recto 


cursu tendit, rebus mundanis abjectis; distrahitur 
autem etiam in curas carnales, ac prius cum co- 
gnatis de perfectione sua communicat, nec prius 
excessit e Madianitarum regione, quam audisset 
mortuum esse JEgyptiorum tyrannum : metuebat 
enim admodum ne occideretur.At,ubi histerroribus 
est, Deo nuntiante, liberatus, tum vero vixtandem, 
accepta uxore ac liberis, descendit in Agyptiorum 
fines, ac Dei jussa. exsequitur. Hzc vero omnia fh- 
gure sunt vitz, secundum legem institute, qua 


? Deer. xvin, 18. ?7 Joan, xu, 49. ?* Rom. vut, 7. 9 Matth. v, 17. ** Hebr. vir, 1. ' Exod. rv, 
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divisa quodammodo est, οἱ in utramque partem A ζωῆς, µεμερισµένης τρόπον τινὰ, xat ἐπ' ἄμφω βλε- 


spectat, ad divinas, inquam, res et humanas ; ne- 
que est enim a curis terrenis ac tnundanis libera, 
neque omni ex parte sacra. Átqui evangelica con- 
versatio nullo modo prorsus in ea quz carnis sunt 
dividitur, aut. mundanorum negotiorum curas; 
quin potius eos, qui sub Christi ditione sunt, totos 
omnino Deo, veluti consecrat atque dedicat : « Qui 
enim sunt Jesu Christi, inquit, carnem suam cru- 
cifiIxerunt cum vitiis et concupiscentiis **. » Itaque 
726 discipulus quidam, cum accedens diceret Chri- 
sto : « Magister, permitte mihi prius ire, et sepe- 
lire patrem. meum **, » sacrz ornni ex parte vite 
rationem didicit, cum illico audivit : « Sequere me; 
οἱ dimitte mortuos sepelire mortuos suos **.)» 


πούσης, πρός τε τὰ θεῖά φημι xaX ἀνθρώπινα. "Ἔστι 
γὰρ δὴ φροντίδος οὐχ ἐλευθέρα γεώδονς τε xai xo- 
σμικῆς, οὖτε μὴν εἰσάπαν ἱερὰ, χαίτοι τῆς εὔαγγε- 
λικῆς πολιτείας οὐχ ἐχούσης ὅλως τὸ µερἰζεσθαι πρὸς 
«à capxbe, Ίγουν πρὸς τὰ Ev χόσµῳ πράγματα. ὁλο- 
τρόπως δὲ, ὥσπερ ἀφιερούσης τῷ ci τοὺς ὑπὸ 
Χριστῷ γεγονότας. « Οἱ γὰρ τοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ,» 
φησ], « τὴν σάρχα ἑσταύρωσαν σὺν τοῖς παθήµασι xai 
ταῖς ἐπιθυμίαις. » Καὶ γοῦν ἐπειδὴ τις τῶν μαθητῶν 
προσελθὼν ἔφασχε τῷ Χριστῷ' « Διδάσχαλε, ἐπίτρε- 
ψόν µοι πρῶτον ἀπελθεῖν χαὶ θάψαι τὸν πατέρα pov 1 
τὴν ἱερὰν ὁλοτρόπως ἑδιδάσχετο πολιτείαν, ἀχούων 
εὐθύς» « ᾿Αχολούθει pot, xal ἄφες τοὺς νεχροὺς θάψαι 
τοὺς ἑαυτῶν νεκρούς. » Γράφει δέ τισι καὶ ὁ θεσπέ- 


Quin etiam scribit ad quosdam admirabilis vir B σιος Παῦλος « "Ove ηὐδόκησεν ὁ θεὸς ἀποχαλύψαι 


Paulus : « Cum placuit Deo revelare Filium suum 
in me, ut evangelizarem illum in gentibus, conti- 
nuo non consultavi cum carne et sanguine **.» At 
ea Moyses adhibet in consilium ; divisa enim est, 
ut dixi, illa ex lege vivendi ratio, metui quoque 
mortis obnoxia. Timebat namque Moyses descen- 
dere in /Egyptum, mortis periculum refugiens. Is 
, autem metus in Christo evacuatus est. Idque Pau- 
lus idem confirmat tum de Christo, tum etiam de 
nobis loquens, « Quia enim pueri communicave- 
runt carni et sanguini, et ipse similiter partici- 
pavit eisdem, ut per mortem destrueret eum, qui 
habebat mortis imperium, id est, diabolum, et li- 
beraret eos; qui timore inortis per totam vitam ob- 
noxii erant servituti. **.» Itaque adversus ipsam 
quoque mortem sanctorum virorum animus auda- 
eter insurgit. Àit enim Paulus rursum: «Mihi nam- 
que vivere Christus est, et mori lucrum ", » Et 


iterum: «Quis nos separabit a charitate Christi? 


Tribulatio, an angustia, an persecutio, an fames, an 


nuditas, an periculum, an gladius **? » Teneri au- 


tem metu mortis vitam, qu: ex legis regula du- 
catur; contraque mortis devitasse laqueos' hanc 
glorie plenam in Christo conversationem, id quo- 
que planum fit ex eo, quod sacra Scriptura cla- 
mat, regnasse morlem ab Adam usque ad Moysen. 
Quis vero alius destruxit mortem, aut corruptionis 
imperium dejecit, servavitque non credentes modo, 
sed eos quoque, qui sub legis disciplina instituti 
fuerant, nisi solus Dominus noster Jesus Chri- 
stus * * « Non enim legatus, non angelus, sed ipse 
Dominus salvavit eos **, » prophetico responso prz- 
dictum est. Licet autem tibi perspicere, neque id 
obscure, hujus rei mysterium velut in figura qua- 
dam in iis rebus, qux beato Moysi contigerunt : 
jam enim proflciscenti ex Madianitarum finibus, ac 
properanti in Egyptum, dixit Deus: « Dum in- 
grederis ae reverteris in Agyptum, vide prodigia 
emnia, αυ dedi in manibus tuis, facies ea coram 
Pharaone *'. » 77 Et quibusdam interpositis : « Et 
accidit, inquit, in itinere, in diversorio occurrit 


** Galat. v, 94. ** Matth. vin, 21. * Ibid. 22. 
3). 0 Rom. vin, 35. ** bid. v, 13. 


ὃν Galat. r, 16. 
50 Ίσα χι, 9. 


τὸν Υἱὸν αὐτοῦ ἐν ἐμοὶ, ἵνα εὐαγγελίζωμαι αὐτὸν ἐν 
τοῖς ἔθνεσιν, εὐθέως οὗ προσανεθέµην σαρχὶ xat at- 
ματι. » Προσανατίθεται δὲ Μωσῆς. Μεμµέρισται γὰρ, 
ὡς ἔφην, ἡ χατὰ vópov ζωὴ, χεῖται δὲ. ἔτι χαὶ ὑπὸ 
τὸν τοῦ θανάτου φόδον. Ἐδεδίει γὰρ ὁ Μωσῆς χατα» 
θαΐνειν εἰς Αἴγυπτον, τὸ τεθνάναι παραιτούµενος. 
Κατήργηται δὲ xai τούτο ἐν Χριστῷφ. Καὶ πιστώσε- 
ται λέγων ὁ ἱερὸς Παῦλος περί τε Χριστοῦ καὶ ἡμῶν 
« Ἐπειδὴ γὰρ τὰ παιδία χεχοινώνηχε σαρχὸς xa 
αἵματος, χαὶ αὐτὸς παραπλησίως µετέσχε τῶν αὐτῶν 
ἵνα διὰ τοῦ θανάτου καταργήση τὸν τὸ κράτος ἔχοντα 
τοῦ θανάτου, τοῦτ) ἔστι, τὸν διάθολον, χαὶ ἁπαλλάξῃ 
τούτους, ὅσοι φόδῳ θανάτου διὰ παντὸς τοῦ ζᾖν ἔνοχοι 
σαν δουλείας. » Τοιγάρτοι xal αὐτοῦ τοῦ τεθνάναι 


 λοιπὸν, ὁ τῶν ἁγίων χαταθρασύνεται νοῦς. Ἔφη γὰρ 


πάλιν ὁ Παῦλος: « Ἐμοὶ γὰρ τὸ Civ Χριστὸς, xai τὸ 
ἀποθανεῖν χέρδος. » Καὶ πάλιν’ ε Τίς ἡμᾶς χωρίσει 
ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ Χριστοῦ θλίψις f] στενοχωρἰα, 
ἡ διωγμὸς, ἢ λιμὸς, f γυµνότης, f| κίνδυνος, ἡ uá- 
χαιρα; » Ὅτι δὲ τοῖς τοῦ θανάτου δείµασιν ἑνέχεται 
μὲν fj χατὰ νόµον ζωὴ, διέδρα δὲ τοῦτο τῆς ἐν Χριστῷ 
πολιτείας. τὸ χαύχημα, σαφὲς ἂν γένοιτο, βεδασιλευ- 
χέναι τὸν θάνατον ἀπὸ ᾿Αδὰμ χαὶ µέχρι Μωσέως, 
ἱεροῦ βοῶντος Γράµμμµατος. Ἁλλ' ὁ χαταργήσας τὸν 
θάνατον, xal τῆς φθορᾶς χατασείσας τὸ χράτος, 
ἀνασώσας τε ὁμοῦ τοῖς πιστεύουσι xal τοὺς ὑπὸ νόμῳ 
παιδαγωγηθέντας ποτὲ, τίς ἂν εἴη ἕτερος, πλὴν ὅτι 
xai μόνος ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς ὁ Χριστός» « Οὐ 
γὰρ πρέσθυς, οὐκ ἄγγελος, ἀλλ' αὐτὸς ὁ Κύριος ἔσω- 
σεν αὐτοὺς, » προφητιχὸν ἔφη χρησµῴδηµα. "ἶδοις 
δ) ἂν χαὶ µάλα σαοφῶς τὸ ἐπὶ τῷδε μυστήριον ὡς Ev 
τύπῳ πάλιν τοῖς συµβεθηχόσι τῷ μαχαρίῳ Μωσῇ. 
Ἐξοιχομένῳ γὰρ ἤδη τῆς Μαδιηναίων, διασπεύδοντί 
τε λοιπὸν εἰς Αἴγνπτον, ἔφη θεός « Εἱσπορενομένου 
σου xal ἀποστρέφοντος εἰς Αἴγυπτον, ὅρα τὰ τέρατα 
πάντα, ἃ δέδωχα iv val, χερσί σου, ποιήσεις αὐτὰ 
ἑναντίον Φαραώ. » Καὶ μεθ) ἕτερα' «Καὶ ἐγένετο, 
φησὶν, Ev τῇ ὁδῷ, Ev τῷ χαταλύματι σννῄντησεν 
αὐτῷ ἄγγελος Κυρίου, χαὶ ἐζήτει αὐτὸν ἀποκτεῖναι" 
xai λαθοῦσα Σεπφώρα φῆφον, περιέτεµε τὴν ἀκρο- 
θυστἰαν τοῦ υἱοῦ .αὑτῆς, xal προσέπεσε πρὰᾶς τοὺς 


* Hebr. vir, 14, 15. Philipp. 1, 
9 Exod. iv, 21. 
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πόδας αὐτοῦ, καὶ 
ριτομῆς τοῦ παιδίου µου. » ᾿Αρά σοι μαχροῦ πρὸς 
σαφήνειαν δεἠσει λόγου ; ἤγουν ἐναργὲς τὸ θεώρημα; 


DE ADORATIONE IN SPIRITU ET VERITATE. LIB. Il. 


εἶπεν Ἔστη τὸ αἷμα τῆς πε- A illi angelus Domini, et. quzrebat occidere eum ; 


955 


cum autem accepisset Sepphora calculum, circum- 
cidit preputium fllii sui, et procidit ad pedes ejus, 


et dixit : Stetit sanguis circumcisionis filii mei : et discessit ab eo, quia dixit : Stetit sanguis circumcisio- 


nis filii mei **. » Utrum igitur tibi longiori opus 
Jocus ad contemplandum propositus ? 

ΠΑΛΛ. Οὐ μὲν οὖν συνίηµι γὰρ οὐδαμῶς ó τί ποτέ 
ἐστι τὸ ὡς ἐν σχιᾷ τῷ συµθεθηχότι κχαταδειχνύ- 
μενον. 

ΚΥΡ. 00 γὰρ, ὦ φιλότης, ἀληθὲς εἶναι φῄς, ὅτι 
θανάτου κάτοχος ἡ ἀνθρώπλυ φύσις Ex τῆς ἀρχαίας 
ἑχείνης Υέγονεν ἀρᾶς; εἴρηται γὰρ πρὸς ἡμᾶς, ὡς 
ἓν ἀπαρχὴ τοῦ Ὑένους xai ῥίζῃ τῇ ἀνωτάτω τῷ 
Αδάμ. « ET, εἶ, χαὶ εἰς γῆν ἀπελεύσῃ. » 


ΠΛΛΛ. Πάνν μὲν οὖν. 

ΚΥΡ. Οὐχοῦν ἐπειδήπερ τὴν τοῦ γένους ἀρχὴν, 
σὺν ix τῆς ἁμαρτίας συµθέθηκεν ἀἁῤῥωστῆσαι 0&va- 
τον, ἀναγχαίως xaX εἰς ἡμᾶς αὐτοὺς τὸ χρῆμα διέδη, 
xa ὁμοῦ τῇ ῥίζᾷ χαὶ τὰ ἐξ αὐτῆς ἀναθέοντα χατενε- 
piv φυτά. Φθαρτοῦ γὰρ σώματος φθαρτὸς ὁ χαρπός. 
Οὕτω βεδασίλευχε κατὰ πάντων ὁ θάνατος, xa µέ- 
χρις αὐτοῦ Μωσέως, τοῦτ' ἔστι, τῶν χατὰ νόµον χαι- 
pav. Τύπος οὖν ἄρα σαφἠς τε xai ἑναργὴς τοῦ µέχρι 
λίωσέως ἱσχύσαι τὸν θάνατον, xaX ὑποχεῖσθαι φθορᾷ 
τὰ ἀνθρώπινα , vb ἀγγελικὸν ἐγχείρημα χατὰ Μω- 
αέως τότε. Πλὴν ἑδυσώπει τὸν ὁλοθρεύοντα, xai ἀφίστα 
ἹΜωσέως, fj σὐνοικός τε xat συνηρµοσµένη Σεπφώρα, 
ψήφῳ τὸ αἰχεῖον περιτεμοῦσα παιδίον, ἐκλιπαροῦσά 
φε χαὶ λέγουσα΄ « Ἔστη τὸ αἷμα τῆς περιτομῆς τοῦ 
παιδίου µου. » Ἔστη δὲ τὸ αἷμα, φησὶν, οὐχ ὡς τῆς 
τοῦ αἵματος ῥύσεως ἁποπανσαμένης * οὐδὲ γὰρ, οἶμαι, 
φοῦτο µεθίστη ποτὲ τοῦ φονᾷν ἐθέλειν τὸν ὀλοθρευ- 
τὴν, ἀλλ' οἰονείπου ἔλεγε * Πέπραχται xat πεπλήρω- 
ται τὸ δοκοῦὺν τῷ θεῷ, cout! ἔστιν, ἡ περιτομὴ τοῦ 
παιδίου ὥσπερ ἂν el τις λέγχοι τυχόν' Ὁ τοῦδε τοῦ 
πράγματος ἕστη τύπος, Ίγουν, Ἔστη τυχὸν ὁ πρὸς 
τόδε λόγος. Αντὶ -οῦ, Πρὸς πἑρας Ίχει χαὶ δέδει- 
χται. 


ΠΑΛΛ. Εἶτα τὶς πρὸς ἡμῶν ἡ Σεπφώρα νοοῖτο; 
τί δὲ ἡ φῆφος, καὶ fj δι’ αὐτῆς γενοµένη περιτομή; 
δεδυσώπηται δὲ ὅπως ὁ θεῖος ἄγγελος, xoi διέδρα 


Μωσῆς τὸν ἑπηρτημένον αὐτῷ xai ὁ ο λόμενον θά- 
νατον, παιδίου περιτετµηµένου ; 


ΚΥΡ. ᾿Ασαφῆς ὁ λόγος , xaX δυσέφιχτος ἀληθῶς 
τῶν ζητουµένων ὁ νοῦς' θεῷ δὲ πίσυνος, ὡς ἂν οἷός 
τε ὦ, πάλιν ipo. Ἡ Σεπφώρα, θυγάτηρ οὖσα τοῦ 
ἱερέως τοῦ Μαδιὰμ (&vhp δὲ οὗτης ἀλλογενὴς , καὶ 
οὐκ ἐξ αἵματος Ἱσραὴλ), τύπον ἡμῖν xat πρόσωπον 
τῆς ἐξ ἐθνῶν Ἐκκλησίας ἀποπληροϊ, χεχλημένης 
πρὸς Oebv ὡς kx λατρείας χοσμιχκῆς. Εΐρηται γάρ 
που πρὸς αὐτὴν διὰ φωνῆς τοῦ Δαδθίδ' « "Αχουσον, 
θύγατερ, xa ἴδε , xai χλῖνον τὸ ob; σου, καὶ ἐπιλά- 
θου τοῦ λαοῦ σου, xal τοῦ οἴχου τοῦ πατρός σου, 


5* Exod. iv, 24 θεα. "! Gen. ui, 19. 


5^ Rom. v, 14. 


est oratione ad explicandum ? an perspicuus est 


PALL. Minime quidem: neque enim intelligo, 
quidnam illud sit, quod velut per umbram hoc 
facto significetur. 

CYR. Nonne, Palladi, verum esse ais, morti ob- 
noxiam factam esse hominum naturam ex male- 
dicto illo.veteri? dictum namque adversus nos est, 
quod est ipsi Adam, veluti primitiis nostri generis, 


B et suprema radici dictum; « Terra es, et in ter- 


ram ibis **. ) 

PALL. Maxime vero. 

CYR. Cüm igitur evenisset, ut ipsum generis 
nostri initium morti, qua'et peccato exstilerat , 
subjectum esset, necessario in nos ipsos quoque 
hoe malum pertransivit, et una cum radice ger- 
mina quoque ex illa prodeuntia depastum est; 
nam corruptibilis corporis fructus etiam corrupti- 
bilis sit, necesse est; ita «regnavit mors super 
omnes, ad ipsum usque Moysen,» id est, usque 
ad ipsa legis tempora **. Mortem igitur usque ad 
Moysen vires habuisse, ac res humanas fuisse in- 
teritui subjectas, ille angeli tunc adversus Moysen 
conatus figura evidens ac perspicua fuit. Czte- 
rum compescuit exterminatorem , et a Moyse de- 
pulit uxor Sepphora, cum suum ipsa flum cal- 
culo circumcidisset, atque supplicans diceret: 
« Stetit sanguis circumcisionis filii mei **. » Ste- 
tit autem sanguis, non eo sensu dixit, quasi fluere 
sanguis desiisset; neque enim id, opinor, exter- 
minatorem a voluntate czdis faciendz retraxisset: 
sed pene hoc dixit : Perfectum est atque comple- 
tum, quod Deo visum est; id autem erat filii mei 
circumcisio ; ut si quis, verbi gratia, diceret : Hujus 
rei figura stetit; aut certe : Hujus rei, verbi gra- . 
tia, ratio stetit ; quod idem valet, ac si diceretur : 


' Ad finem pervenit, ac demonstrata res est. 


PALL. Ceterum quid intelligere possumus si- 


p £nificare Sepphoram ? quid item calculum, ac cir- 


cumcisionem calculo factam? quemadmodum por- 
ro cohibitus est divinus angelus, ut Moyses, filio 
circumciso, imminentem sibi mortem ac debitam 
evaderet ? 


78 CYR. Obscurus est sane locus, nec facile ad 
propositarum quastionum intelligentiam perveniri 
potest : tamen, Deo fretus, dicam rursus ut potero. 
Sepphora, filia sacerdotis Madian (is autem alieni- 
gena erat, neque ad [sraelis sanguinem pertine- 
bat), flguram ac personam Ecclesiz ex gentibus te- 
net, qu: ad Deum ex mundi hujus cultu vocata 
est ; dictum quippe est ad illam per vocem David : 
« Audi, filia, et vide, et inclina aurem tuam, et obli- 
viscere populum tuum et domum patris tui : quia 


35 Exod. iv 96 
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concupivit Rex decorem tuum : quoniam ipse est A 5x ἐπεθύμησεν ὁ Βασιλεὺς τοῦ κάλλους σον, ὅτι αὐτός 


Dominus tuus **.» Vocata igitur ea est, dum se- 
queretur legem, ac tanquam cum Moyse pzedagogo 
matrimonio juncta, qui optime ad Christi myste- 
rium perducit "". Est enim lex magister quidam 
elementarius, qui perducit ad initia sermonum Dei, 
ac per enigmata et umbras cognitionis ejus, qua 
Christi mysterium percipitur, veluti semina quz- 
dam in nobis inserit. Itaque Judzis, qui ipsum 
quoque Moysen sacratissimum abjecerant, dicebat 
Christus: « Àn putatis, quod ego accusaturus sim 
vos apud Patrem ? est qui accuset vos, Moyses, in 
quem vos speratis. Si enim crederetis Moysi, cre- 
deretis utique et mihi, de me enim ille scripsit 55.) 
Ergo cuin Sepphora Ecclesi loco ex gentibus col- 


ἐστιν ὁ Κύριός σου. » Κέχληται τοίνυν ἀχολουθοῦσα 
τῷ νόμῳ, καὶ μονονουχὶ συνηρµοσµένη Μωσῇ τῷ 
παιδαγωγῷ , χαὶ ἀποφέροντι καλῶς πρὸς τὸ Χριστοῦ 
µυατήριον. Στοιχειωτῆς γὰρ ὁ νόμος, χαὶ ἀναφέρει 
μὲν εἰς ἀρχὰς τῶν λογίων τοῦ Θεοῦ, σπερµατίνει δὲ 
ὥσπερ ἐν ἡμῖν δι αἰνιγμάτων xal σχιᾶς τοῦ χατὰ 
Χριστὸν μυστηρίου τὴν γνῶσιν. Καὶ γοῦν Ἰουδαίοις 
ἔφασκεν ὁ Χριστὸς, xal αὐτὸν ἠθετηχόσε Μωσέα τὸν 
ἱερώτατον΄« "H δοχεῖτε ὅτι ἐγὼ κατηγορῄσω ὑμῶν πρὸς 
bv Πατέρα; Ἔστιν ὁ χατηγορῶν ὑμῶν Μωσῆς, cl; 
ὃν ὑμεῖς ἠλπίκατε. El γὰρ ἐπιστεύετε Μωσῇ , ἔτι- 
στεύετε ἂν ἐμοί΄ περὶ γὰρ ἐμοῦ ἐχεῖνος ἔγραφε. » Πα- 
ραδεχθείσης τοιγαροῦν πρὸς ἡμῶν τῆς Σεπφώρας εἰς 
πρόσωπον τῆς ἐξ ἐθνῶν Ἐκχλησίας, ἔσται που πἀν- 


lecte accipiatur a nobis, procul dubio, qui est ex B τως τὸ ἐξ αὐτῆς παιδίον εἰς τύπον τοῦ νέου λαοῦ, 


ea filius, recentioris populi figuram tenebit; eo 

quod illam, quam spiritus efficit in Christo pueri- 
tiam, atque in Deum regenerationem credentes ac- 
ceperint, quos etiam populum, qui creabitur, ap- 
pellat quodam loco David **. Is igitur nuper in 
Christo genitus puer, recentior, inquam, per fidem 
populus, per circumcisionem in spiritu mortem co- 
hibet : est enim calculus naturz illius firmissima 
nota ; ejus enim robur atque soliditas per lapidem, 
ut qui durus admodum sit, significatur. Itaque etiam 
Jesus Nave, cum Israeliticas copias per Jordanem 
trajecisset, gladiolis eos lapideis circumcidit, vide- 
licet illam in Christo per spiritum circumcisionem 
prefigurabat : petra enim Christus, quem tanquam 
in figura, ut modo dixi, ille quoque calculus prz- 
notat, quo Sepphorz est filius circumcisus **. Quo 
tempore etiam mors aufugit, atque a Moyse disces- 
sitis, qui illum quarebat occidere, qued illius in 
Ghristo circumcisionis mysterium honoraret ; in 
quo res ipsa gesta figurate nobis subclamare vide- 
tur, non ab iis modo, qui Christi circumcisione 
dignati sunt, recessisse mortem ; 79 sed ipsis etiam 
patribus eam rem, Christi, inquam, mysterium, 
auxilio fuisse. Ut enim omnes in Adam mortui su- 
mus, sic in omnes quoque illa per Christum gra- 
tja fertur ac funditur. Ideo namque mortuus est, ut 
et mortuis et vivis dominaretur. Ergo illo ipso tem- 
pore, quo junior populus circumciditur, simul quo- 
que patribus vita przstatur. Vivunt enim Deo eo, ipso 
quod victuri sunt : id enim sacris Libris est prodi- 
tum **, Spiritualis porro circumcisionis tempus 
Christi adventus est : qui, quamvis Moyse sit. anti- 
quior, ut Deus; idem tamen posterior est, ex eo 
quod homo apparuit missus ad ministerium nostra 
causa susceptum. Velim namquc animadvertas , 
Moysen prius electum a Deo fuisse, postea vero 
Aaron adjunctum : in quo ille prafiguravit, Chri- 
sti declarationem legatione ac ministerio Moysi 
tempore posteriorem fuisse; qui :equalis erat Moysi 
propter humanitatem, sed quod erat Deo parente 
genitus, divina prestantique excellentia pollebat. 


** Psal. xLiv, 11, 19. 


9 Hebr. v, passim. 
*! Matth. xxii, 94 P 


55 Joan. v, 45, 406. 


τὴν ἓν Χριστῷ διὰ πνεύματος Υηπιότητα xal εἰς 
θεὸν ἀναγέννησιν δεξαµένων τῶν πεπιστευχότων, οὓς 
xaX λαὸν χτιζόμενον ἔφη που Δαδίδ. Τὸ τοίνυν ἀρτι- 
γενὲς ἐν Χριστῷ παιδίον, τοῦτ' ἔστιν, ὁ νέος τε xal 
διὰ πίστεως λαὺς περιτομῆς Συσωπεῖ θάνατον. Σύµ- 
6ολον γὰρ fj ψῆφος τῆς ἀῤῥήκτου φύσεως, Tic τὸ εὖ- 
σθενές τε xai ἄθραυστον ὡς iv σχληρᾷ τῇ λίθῳ 
σηµαίνεται. Καὶ γοῦν Ἰησοῦς ὁ τοῦ Νανῆ διαθιδά- 
σας τὸν Ἰορδάνην τοὺς ἐξ Ἱσραὴλ, µαχαίραις αὐτοὺς 
περιέτεµε πετρίναις, τὴν Ev Χριστῷ διὰ πνεύματος 
περιτομὴν προανατυπῶν. Πέτρα γὰρ ὁ Χριστὸς, ὃν 
ὡς y τύπῳ προδηλοῖ, χαθάπερ ἔφην ἁρτίως, xal ἡ τὸ 
Σεπφώρας παιδίον περιτεμοῦσα ψῆφος. "Ure xai ἁπ- 
έδρα θάνατος, xai τῆς ἐν Χριστῷ περιτομῆς τετιµη- 
χὼς τὸ µυστήριον ἀποπεφοίτηχε τοῦ Μωσέως ὁ ἆπο- 
χτεῖναι ζητῶν, αἰνιγματωδῶς ἡμῖν ὑποφωνοῦντος τοῦ 
πράγματος, ὡς οὗ µόνον τῶν Ἱξδιωμένων τῆς Lv 
Χριστῷ περιτομῆς ἀπέστη θάνατος, ἀλλά xal αὐτ.ῖς 
τὸ χρημα, φημὶ δὲ δῆ τὸ Χριστοῦ µυστήριον, βεδοί- 
θτχε τοῖς πατράσιν. ΄Ὥσπερ γὰρ πάντες ἀπεθάνομεν 
ἐν ᾽Αδὰµ, οὕτω καὶ εἰς πάντας ἡ διὰ Χριστοῦ φέρεται 
χάρις. ᾽Απέθανε γὰρ διὰ τοῦτο, ἵνα καὶ vexptov καὶ 
ζώντων χυριεύσῃ. Οὐχοῦν ἓν γαιρῷ τῆς τοῦ νέου Xaov 
περιτομῆΏς xal dj τῶν πατέρων συγχατωρθοῦτο ζωή. 
Zio γὰρ θεῷ, ζήσειν μέλλοντες' τουτὶ γὰρ ἡμῖν 
xaY ἱερὺς ἔφη λόγος. Καιρὸς δὲ περιτομΏῆς τῖς iv 
πνεύματι νοουµένης dj Χριστοῦ παρουσία, ὡς Μωσέως 
μὲν πρεσθύτερος, ὡς θεὺὸς, δεύτερος δὲ xaX pev" αὐτὸν, 


D xa05 πέφηνεν ἄνθρωπος εἰς διαχονίαν τὴν ἐφ᾽ ἡμῖν. 


Ἐπιτήρει γὰρ, ὅτι προεχειρίξετο 8c; , Μωσέα μὲν 
πρῶτον, εἶτα συνΏψε τὸν ᾽Ααρὼν, 15; Μωσέως ἀπο- 
στολῆς τε xat διακονίας δευτέραν Ev χρὀνω m poavazo- 
πῶν τὴν ἀνάδειξιν τοῦ Χριστοῦ, ὃς ἣν ἐν ἱσότητι μὲν 
τῇ πρὸς Μωσέα διὰ τὸ ἀνθρώπινον, ἐν ὁπεροχῇ δὲ 
θείᾳ χαὶ ἀσυγκρίτῳ διὰ τὸ ἐχ θεοῦ γεγεννησθαι Πα- 
τρός. Πάρα δέ σοι χαὶ τοῦτο ἰδεῖν ἐξ αὐτῶν, εἴπερ 
ἕλοιο, τῶν ἱερῶν Γραμμάτων. « Ἐποίησαν » γὰρ, qna, 
« Μωσῆς καὶ ᾽Ααρὼν, χαθάπερ ἐνετείλατο αὐτοῖς Κύ- 
ῥιος, οὕτως ἑποίησαν' Μωσῆς δὲ ἣν ἑτῶν ὀγδοήχοντα, 
᾽Λαρὼν δὲ ὁ ἀδελφὸς αὑτοῦ ὀγδοήχοντα τριῶν ἣν ἑτῶν, 
ἠνίχα ἐλάλησαν πρὸς Φαραώ. » ᾿Αχούεις ὅπως ἄμφω 


* Psal. cn. *^ Josue v, passim. 
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μὲν ocn ἓν ἴσῳ χατά γε τὸ Ίχειν εἰς ὁγδοηχοστὸν A Licet autem ex ipsis quoque sacris Litteris hzc per- 
ἔτος, cl xal uev. αὐτὸν εἰς διαχονίαν; Οὕτω καὶ ὁ spicere, si velis. « Fecerunt enim, inquit, Moyses 
Χριστός. Ἴσος μὲν χατά τι τῷ Μωσῇ, διὰ τὸ ἀνθρώ- οἱ Aaron, sicut praeceperat eis Dominus, sic fece- 
πινον, xat δεύτερος εἰς οἰχονομίαν, ὑπερχείμενος δὲ — runt. Moyses autem erat annorum octoginta, Àaron 
xai ὑπερανεστηχὼς, ὡς ἐν θεότητἰ τε xal δόξῃ τῇ vero frater ejus octoginta trium annorum erat, 
κατὰ τὴν ἁγίαν Τριάδα. quando locuti sunt ad Pharaonem **.» Audisne 
quemadmodum, ex eo quidem quod ad octogesimum annum pervenerunt, ambo zquales fuerint, 
sed Aaron numero trinitatis excellat? ergo Moyse antiquior, elsi in ministerio posterior fuerit. Sic 
et Christus z:qualis est quadam ex parte Moysi per humanitatem, ac dispensatione posterior; sed ei- 
dem tamen, quod ad Deitatem ac sancte Trinitatis gloriam pertinet, longe praeponitur et antefertur. 


IIAAA. Ἑς σαφής τε χαὶ ἑναργὴῆς ὁ λόγος. PALL. Aperta sane ac perspicua expositio. 

ΚΥΡ. Τί δέ; οὐχὶ χἀχεῖνο πρὸς τούτοις ἄξιον CYR. Quid? nonne illud preterea dignum cst 
1ócly; quod animadvertatur ? 

IIAAA. Τὸ ποῖον; PALL. Quidnam istud est? 


ΚΥΡ. Οὐ γάρτοι τῆς τῶν Αἰγυπτίων ἐχδεδραμή- CYR. Non enim ante ex JEgyptiorum terris ex- 
κασι γῆς οἱ ££ Ισραήλ. Αλλ' οὐδ' ἂν οὕτω τὴν ὅνσ- — cessissent Israelite, neque servitutem a se adeo 
αχθῃη τε xal κατεστυγηµένην αὐτοῖς ἀπελύσαντο — molestam atque odiosam excussissent, quinetiam 
δουλείαν, μᾶλλον δὲ, οὐδ' ἂν,ὅλως διέδρασαν τὺν τοῖς — illatam /Egyptiorum primogenitis mortem, atque 
&v Αἰγύπτῳ πρωτοτόχοις ἐπιῤῥιφέντα θάνατον, xal — inevitabilem illam exterminatoris manum haud 
«fiv δυσδιάφυχτον χεῖρα τοῦ ὁλοθρευτοῦ, εἰ μὴ χατα- — effugissent, nisi prius agnum immolassent in Chri- 
θύσαντες τὸν ἁμνὸν εἰς τύπον Χριστοῦ τοῦ αἴροντος — sti figuram, qui tollit peccata mundi. Unxerant ergo 
τὰς ἁμαρτίας τοῦ χόσµου. Ἔχρισαν μὲν τῷ αἵματι — illi quidem postes sanguine, utlex a Moyse sancita 
^e φλιὰς, χατὰ τὸν cols. διὰ Μωσέως ὁριαθέντα — jubebat, sed Christi mvsterio suos animos tanquam 
φόµον * τὸ δὲ Χριστοῦ µυστήριον ὅπλον ὥσπερ τι χαὶ — scuto quodam atque vallo munierant. &Q Christi 
ἀνατείχισμα τῆς ἑαυτῶν ἑποιοῦντο ψυχῆς. Av|x]tt-.— namque mors medicina est ad mortem solvendam 
πὸν γὰρ θανάτου φάρµαχον ὁ Χριστοῦ θάνατος, xa — valens, et qui mystice benedictionis participes 
φθορᾶς ἀμείνους οἱ τῆς μυστιχῆς εὐλογίας μέτοχοι, — flunt, ii sunt mortis atque interitus victores, ut illa 
κατά γε τὸ, € ᾽Αμὴν, ἁμῆν λέγω ὑμῖν. ὁ τρῶγων — Verba testantur : « Àmen, amen dico vobis, qui 
μου τὴν σάρχα, xai πίνων µου τὸ αἷμα, ἔχει ζωὴν — manducat meam carnem et bibit meum sanguinem, 
αἰώνιον. » Κατεδηδοχότες δὲ τὸν ἁμνὸν, ἄρτους ἀζύ- ϱ habet vitam zternam **. » Edentes vero agnum, 
μους ἤσθιον ἐπ) αὐτῷ, τῶν εὐαγγέλικῶν παιδευµάτων — Panes azymos, ad eum cibum adhibebat : quz figura 
ὡς ἐν ἀζύμῳ τε χαὶ χαθαρωτάτῃ τροφῇ παραδηλοῦντος — Det azymum purumque cibum evangelicarum disci- 
τοῦ τύπου τὴν ἀστειότητα, πλὴν ἑσομένην οὐκ àv.  Plinarum elegantiam signiflcabat; sed ita tamen, 
εδρωτὶ, καὶ πικρίας δίχα τῆς κατὰ τὰς θλίψεις. Τοι- w eam non absque sudore atque pressurarum amari- 
άρτοι πιχρίδας συνεσθίεσθαι τοῖς ἄρτοις τοῖς οὐχ tudine futaram esse prefiguraret: nam amaris herbis 
ἐζυμωμένοις, τὴν ἄδολον καὶ καθαρωτάτην kv Χριστῷ simul cum infermentatis panibus vesci hoc laten- 
ζωὴν οὐ δίχα πικρίας ἑσομένην ὑποδηλοῖ. Συνεισχο- ler significat, illam sincerissimam atque purgatis- 
βιστέον τοιχαροῦν ἀναγκαίως ταῖς ἀζύμοις τροφαῖς  Simam in Christo vitam non posse sine amaritu- 
τὴν πιχρίδα. « Πάντες yàp οἱ θέλοντες ζην tv Χριστῷ dine duci. Ergo ad azymos cibos amaritudo quoque 
δ.ωχθήῄσονται, » φησίν. Πλὴν οἴγε τοῦτο παθόντες, — €Sl necessario adjungenda :o€ Omnes. enim qui vo- 
µαχάριοι. Συμπάσχοντες Υὰρ xal συμβασιλεύσουσι, lunt pie vivere in Christo, persecutionem patien- 


χατὰ «b γεγραμµένον. Mi ἐξοίχεταί ποι πρὸς τὸ tur **, » inquit. Sed tamen, quicunque id perpessi 
fuerint, beati sunt : nam simul patiendo, conse- 


ἀχαλλὲς 6 λόγος ; 
Y* quentur etiam ut simul regnent, ut scriptum est 65, 
Num igitur oratio a decoro deviasse tibi v'detur ? 
ΠΑΛΛ. Οὐδαμῶς. PALL. Minime vero. 


*' Exod. vii, 6, 7. * Joan. vi, 55. ** II. Tim. in, 12, 5 Rom. vin, 18, 
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ΠΕΡΙ ΤΗΣ EN IINEYMATI 
ΚΑΙ ΑΛΗΘΕΙΑ 
ΠΡΟΣΚΥΝΗΣΕΩΣ ΚΑΙ ΛΑΤΡΕΙΑΣ 
ΛΟΓΟΣ ΤΡΙΤΟΣ. 


DE ADORATIONE ET CULTU IN SPIRITU 


ET VERITATE 
LIBER TERTIUS. 


81 Mortem, que ex peccato consecuta est, atque A Ὅτι ἁμήχανον διαφυγεῖν τὸν ἐξ ἁμαρτίας θάνα- 


iaboli tyrannidem, evitari nullo modo posse nisi tov, καὶ τὴν του διαθὄ.Ίου xAsovet(av, εἰ μὴ 
per sanctificationem que ex Ghristo δεί; justifi- δι ἁγιασμοῦ τοῦ κατὰ Χριστόν * καὶ ὅτι οὐκ ἐν 
cationemque non in lege, sed in Christo esse. γόμῳ 1) δικαίωσις, àAA. ἐν Xpioco. 
jam vero cum ejusmodi sacrificium Israelit: per- Οὐχοῦν ἐπειδήπερ τῆς θυσίας ὁ τρόπος τοῖς ἐς 


fecissent,cumque preterea primogenita /Egyptiorum  Ἱσραὴλ εὖ µάλα διεπεραίνετο, xal τὰ μὲν τῶν Αἰγυ- 
periissent, depulissetque tanquam in figura Chri- µπτίων πρωτότοχα διολώλει λοιπὸν, ἀπεσόθει Ob τῶν 
stus a sanctificatis exterminatorem, tum denique ἡγιασμένων ὡς ἓν τύπῳ Χριστὸς τὸν ὁλοθρευτὴν, 
vix dominorum terris excesserunt; cumque ad µτότε δὴ μόλις τῆς τῶν χρατούντων ἐχθέοντες ΥΏς, 
promissam sibi regionem properarent, ad eam non xai πρὸς τὴν ἐπηγγελμένην αὐτοῖς ἀφιχέσθαι δια-- 
recto cursu, sed flexibus in utramque $9 partem 3 σπεύδοντες, οὐχ εὐθυδρομοῦσιν εἰς αὐτὴν, περιαγω- 
recto itinere diversis perducti sunt. Sic enim scri- — yat; δὲ ὥσπερ ταῖς ἐπὶ θάτερα τῆς εὐθείας άἀπεχο- 
ptum est rursum : « Ut vero emisit Pharao populum, — uigovco. Γράφει μὲν γὰρ ὧδε πάλιν’ « Ὡς δὲ ἑξαπ- 
non deduxit eos Deus per viam Philisteorum, quia έστειλε Φαραὼ τὸν λαὺν, οὐχ ὡδήγησεν αὐτοὺς ὁ θεὺς 
prope erat. Dixit enim Deus : Ne forte poeniteat ρο- ὁδὸν γῆς ΦΔιλιστιεὶμ, ὅτι ἐγγὺς ἣν. Εἶπε γὰρ ὁ θεός ' 
pulum, si viderit bellum, et revertatur in Zgy- p Μήποτε µεταμελήσῃ τῷ λαῷ ἱδόντι πόλεμον, καὶ 
ptum. Et circumduxit Deus populum suum per viam ἁἀποστρέψῃ εἰς Αἴγυπτον. Καὶ ἑχύχλωσεν ὁ θεὸς λαὺν 
quz? ducit in desertum ad mare Rubrum **. » αὐτοῦ ὁδὸν τὴν εἰς ἔρημον εἰς τὴν Ἐρυθρὰν θάλασσαν.» 

PALL. Quid ,tandem in ea quoque re mysterii ΠΑΛΛ. Τί δὴ ἄρα xàv τούτῳ τὸ χεχρυμμένον * 
latet ? 

CYR. Exquirendum id est, si ita videtur. Scis KYP. Ἐχδασανιστέον, cl δοχεῖ. Σύνες γὰρ ὅτι 
enim, cum illis in promptu esset via per quam re- παραχειμένης ὁδοῦ τῆς ἐπ᾽ εὐθείας αὐτοῖς, xaX βρα- 
cta in locum tenderetur, ac liceret brevi itinere — yumopobvrag ἐξὺν ἀφιχέσθαι συντόμως ( Ἐγγὺς γὰρ 
cito pervenire (prope enim erat terra procul dubio — fjv, φηαὶ, τῆς ἐπαγγελίας ἡ y), δῆλον ὅτι δι’ ἑτέρας 
promissionis), per alteram eos duxisse viam, quz? αὐτοὺς ἀπεχόμιζε, τῆς bv χύχλῳ μαχρῷ, τὸ ἔτοιμον 
longo circuitu conficeretur; quod ille cunctorum εἰς ἀπόστασιν, xal τὸ ἀσχέτως ἔτι κατανενευχὸς εἰς 
Opifex illorum animum ad desciscendum facilem, — &eMav τῶν πάλαι προεγνωχὼς 6 πάντων Δημιουωογός. 
et ad metum nimium proclivem longe ante provi- 
disset. 

PALL. Nulla magis perspicua est oratio. IIAAA. Οὐδέν τι μᾶλλόν ἐστι σαφἢῆς ὁ λόγος. 

CYR. Ad spiritualem igitur contemplationem C ΚΥΡ. Ἱτέον δὴ οὖν ἐπὶ θεωρίαν τὴν πνευματιχὴν, 
transeundum est. Qui a mundana vita demoniaceo- τοὺς ἀπὸ ζωῆς κοσμιχῆς xaX δαιµονιώδους πλεονεξίας, 
que dominatu, tanquam ex /Egyptia regione rece- ὥσπερ τινὸς γῆς Αἰγυπτίων ἀπαίροντας, ὁδὺς εὐθεῖα 
dunt, eos recta. brevisque omnino via perducit ad καὶ ὀλίγη παντελῶς ἀποφέρει πρὸς ἁγιασμὸν, xa εἰς 


** Exod. xxi, 4. 
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ἐλπίδα τὴν παρὰ θεῷ, πίστις ἡ iv Χριστῷ, xal ἡ A sanctificationem, speinque eam quam in Deo re- 


χατ αὑτὸν διχαἰώαις, χατά ye xb ὑπὸ τοῦ Παύλου 
σοφῶς εἱἰρημένον' « Ἐγγύς σου τὸ ῥῆμά ἐστιν ἐν 
τῷ στόµατί σου, xal ἐν τῇ χαρδίᾳ σου, τοῦτ' ἔστι τὸ 
ῥημα τῆς πίστεως ὃ κηρύσσοµεν, ὅτι ἐὰν ὁμολογήσῃς 
Ev τῷ στόματἰ σου ὅτι Κύριος Ἰησοῦς, xal πιστεύ- 
στις ἐν τῇ χαρδίᾳ σου ὅτι ὁ θεὸς αὐτὸν Ίγειρεν ἐκ 
νεχρῶν, σωθῄσῃ * χαρδίᾳ γὰρ πιστεύεται εἰς δικαιο- 
σύνην, στόµατι δὲ ὁμρλογεῖται εἰς σωτηρίαν. » 
Ταύτην οὖν ἄρα τὴν οὕτως ἀγχοῦ xal συνεσταλµένην 
ὁδὸν διαστείχειν οὐκ Ἠφίει τοὺς πάλαι θεός ' ἐπενόει 
δὲ ὥσπερ τ'νὰ χύχλον τὴν ἐπ᾽ εὐθείας οὐχ ἔχοντα, 
τὸν bv περιστροφαῖς λόγων xaY ἐν αἰνίγμασι νόµον 
paxpovépav ἔχοντα xal οὐχ ἁταλαίπωρον τὴν παιδ- 
αγωγίαν, ἵν ὥσπερ τινὰ µελέτησιν τῶν τελειοτέρων 


positam habemus, fides, inquam, in Christo, et illa 
in eodem justificatio, ut sapienter est a beato Paulo 
dictum : « Prope te est verbum hoc in ore tuo el 
in corde tuo, hoc est, verbum fidei, quod przedica- 
mus : quoniam, si confitearis in ore tuo quod Do- 
minus Jesus, et credideris in corde tuo quod Deus 
ipsum suscitavit a mortuis, salvus eris : corde enim 
creditur ad justitiam, ore autem confessio fit ad 
salutem **. » Per hanc igitur adeo vicinam bre- 
vemque viam ambulare antiquos illos homines non 
permisit Deus, sed velut circuitum quemdam ex- 
cogitavit, rectum iter minime habentem, legem, in- 
quam, qui per orationis anfractus et znigmata 
longiorem haberet laboriosioremque disciplinam, 


τὰ ἓν σχιαῖς ἔχοντες, xal προχατηχούμενοι τὸ µν- B ut iis, qux tradebantur in umbris, velut medita- 


στήριον, μὴ τοῖς τυχοῦσιν ἁπλῶς xazamzooivto δεί- 
µασιν, εἰς ἀποδρομὴν xal ἁπόστασιν τὴν ἀπὸ Xot- 
στοῦ, προγεγυµνασµένοι δὲ ὥσπερ xal ἀναμανθά- 
νοντες tb ἀληθῶς ὠφελοῦν, ἑτοιμότεροι μὲν ἂν εἶεν 
πρὸς ἑὴν τῆς ἀληθείας ἔφεσίν τε καὶ προθυµίαν, 
ἑρηρεισμένην δὲ χαὶ ἀ[να]χατάσειστον ἔχοιεν τὴν εἰς 
Θεὸν ἀγάπησιν. Διὰ μαχρᾶς οὖν ὥσπερ xal οὐχ εὖ- 
θείας ὁδοῦ, τῆς χατὰ τὸ γράµµα λατρείας, παιδαγωγὺὸς 
fv ὁ νόμος. Χριστὸς δὲ οὐχ οὕτω. Παρέδειξε γὰρ 
ἡμῖν τὴν εἰς εὐθὺ xal ἀγχοῦ, τοῦτ) ἔστι, τὴν διὰ 
πίστεως, µεταχαλχεύων εἰς εὐτολμίαν, xal εἰς τὸ 
χρῆναι λοιπὸν κατανδρἰξεσθαι τῶν ἀνθεστηχότων ' 
τληπαθεῖν δὲ ὅτι µάλιστα φιλεῖν ὑπέρ τε τοῦ ἀγαθοῦ, 
xaY ταῖς τοῦ δ.αθόλου µεθοδ[ε]ίαις ἀντιφέρεσθαι γεννι- 
χῶς, ἐχεῖνό που τάχα τὸ bv προφήτῃ λέγοντας' 
« Ἰδου Κύρ.ος βοηθεῖ µοι, τίς χαχώσει µε; » Τὸ δὲ 
δη τὴν οὕτως ἡμῖν ἀξιάγαστον εὐτολμίαν ἐμποιοῦν 


εἴη δἠ που πάντων ἂν ἕτερον οὐδὲν, παρὰ τὴν iE ᾿ 


ὕφους δύναμιν, τοῦτ' ἔστι, τὴν τοῦ ἁγίου Πνεύματος 


µἐθεξίν τε καὶ χοινωνίαν. ; 


non aliud ornino est, quam illa ex alto virtus, 


munio. . 

ΠΑΛΛ. ZuvingtÓ φλς, xal σε τῆς ἁγχινοίας 
ἄγαμαι. 

ΚΥΡ. Καὶ τόν γε τῆς διὰ, Χριστοῦ σωτηρίας xat- 
p» αχατασηµήνειεν ἂν εὐθὺς «b παρεζευγµένον. 


« Πέμπτῃ γὰρ, qnot, γενεᾷ ἀνέδησαν οἱ υἱοὶ Ἱσραὴλ D 


ix 7 fic Αἰγύπτου. » Ἐχλελυτρώμεθα γὰρ Ex δουλείας, 
xai μὴν xaX πόνων τῶν Ey εἰχαίοις περισπασμοῖς, 
χαὶ ταλαιπωρίας τῆς περὶ γῆν τε χαὶ χοῦν (συνίης 
δὲ 5 φηµι), χατὰ τὴν εὐαγγελιχὴν παραξολὴν, ὡς ἓν 
πέμπτῃ Ὑενεᾷ, τῷ πέμπτῳ χαιρῷ. ε Ὁμοία γάρ 
ἐστιν ἡ βασιλεία τῶν οὑρανῶν ἀνθρώπῳ οἰχοδεσπότῃη, 
ὅστις ἐξῆλθεν ἅμα πρωῖ µισθώσασθαι ἑργάτας εἰς 
τὸν ἀμπελῶνα αὐτοῦ. »:Τουτὶ δὲ χαὶ περὶ τὴν ἕχτην 
τε χαὶ τὴν ἑνάτην ἔφη δρᾷν' «Περὶ δὲ τὴν ἑνδε- 
χάτην, εὗρεν ἄλλους ἀργοὺς, ἔφη τε πρὸς ἐχείνους ' 
Τί ἑστήχατε ὧδε ὅλην τὴν ἡμέραν ἀργοί; ὑπάγετε, 
xai ὑμεῖς ἐργάζεσθε εἰς τὸν ἀἁμπελῶνά µου. » "Αθρει 
6h οὖν, ὡς iv πέµπτῃ γενεᾷ πεµποµένους εἰς τὸν 
ἀμπελῶνα τοὺς τελευταίους, xal ἐν χαιροῖς τοῖς 


** Rom. x, 8-10. *' Isa. 1, 7. 
PATROL. GR. LXVIIH 


tione quadam rerum perfectiorum utentes, ac prius 
mysterii rudimentis imbuti, non temere quibusvis 
terroribus turbarentur, et a Christo resilirent atque 
desciscerent, sed velut exercitatione quadam instru- 
cti, cum didicissent quam utilis esset veritas, pa- 
ratiores ad expetendam, alacriterque capessendam 
veritatem redderentur, dilectioneque erga Deum 
essent firma et immota. Lex igitur pedagogus erat, 
83 qui veluti per longiorem ac flexuosam viam 
duceret, per illum, inquam, cultum, qui secundum 
litteram exhibebatur. At non item Christus. Nam 
tum brevem nobis commonstravit viam, illam, in- 
quam, per fidem ; adeoque audentes nos reddidit, 
ut non dubitemus jam adversus ea qua nobis 
obluctantur, fortiter dimicare, optandumque in 
primis existimemus pro ipso bono quidpiam to- 
lerare, ac diaboli insidiosis occursibus fortiter ob- 
sistere, illud e propheta in ore habentes : « Ecce 
Deus adjuvat me; quis affliget me *'? » Quod au- 
tem in nobis adeo miros animi ausus efficit, id certe 
id est, sancti Spiritus participatio atque com- 


- PALL. Intelligo quod dicis, ac tuam istam soler- 
tiam admiror. 

CYR. Atque ipsum quoque salutis per Christum 
tribuendz tempus, ut puto, significatur, eo ipso 
quod deinceps adjunctum est : « Quinta namque, 
ait, generatione ascenderunt 'fllii Israel de terra 
JEgypti *'". » Namque a servitute atque laboribus, 
quibus frustra vanis in rebus distinebamur, :&rum- 
nis etiam quas in terrz ac pulveris operibus tole- 
rabamus (nosti eniin quod dico), quinta successione 
temporum, ut est in evangelica illa parabola, quasi 
quinta quadam generatione redempti sumus. « Si- 
mile est enim regnum colorum homini patrifami- 
lias, qui exiit primo mane conducere operarios in 
vineam suam **. » Quod idem circa tertiam quoque, 
sextam ac nonam horam fecisse ait. « Circa unde- 
cimam vero invenit alios otiosos, aitque ad illos : 
Quid statis tota die sic otiosi ? ite et vos ad ope- 
randum in vineam meam **. » Intellige igitur hos 


61. Exod. xi, 9. 4^ Matth. XX, 1 seqd.. id Ibid., 0. 
9 
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exiremos in vineam mitti quinta quodammodo ge- A ἑσχάτοις, ὅτε Υέγονεν ἄνθρωπος ὁ Μονογενῆς, xal 


neratione, id est, novissimis temporibus, cum ille 
Unigenitus factus homo est, ac necem pro salute 
omnium pertulit. Itaque Moysi quoque lege pre- 
&criptum erat uL agnus acciperetur quidem deci- 
mo primi mensis die, occideretur autem ad vesperam 
ejusdem mensis quartodecimo, ut simul et quin- 
tum nobis tempus die quinto, et in fine szculi Sal- 
vatoris nostri cades futura per vesperam signifi- 
caretur. 

PALL. Omne igitur, ut. consentaneum est, divi- 
nitus inspirate. Scripturz propositum ad Christi 
mysterium spectat 59? 

CYR. Ita prorsus : finis namque legis ac prophe- 
tarum Christus : « Neque enim est nomen sub colo 


datum hominibus, 84$ in quo oporteat nos salvos B 


fieri '*^: » sic enim dixit ille Salvatoris nostri di- 
scipulus ; cujus rei probatio in promptu est, si ad 
ea quz sequuntur aspexerimus : « Profecti, inquit, 
filii Israel ex Socoth, castrametati sunt ia Othom, 
prope desertum ; Deus autem praibat illis, inter- 
diu quidem in columna nubis, ut ostenderet eis 
viam ; de nocte autem in columna ignis : non defecit 
columna nrbis per diem, neque columna ignis per 
noctem coram omni populo "!. » Vides ut Israelitis 
jam ex 4Egyptiorum regione profectis ducem se 
praestiterit Deus in columna nubis et ignis ; utrin- 
que autem Christus reprzsentabatur. 

PALL. Quo tandem modo? 

CYR. Primum quidem, quia columna et firma- 
mentum veritatis est, deinde quod nullo modo con- 
cuti ac disturbari potest, a terra sursum attellens; 
nam in Christo desiimus qua carnis sunt sapere, 
ac per terrena volutari mala : ac veluti sursum 
ejus ope tollimur, cum ea quz sursum sunt sapi- 
pimus, et in ccelo versamur : scriptum est enim: 
t Dei fortes a terra vehementer elevati sunt ?*. » 
Dixit etiam certe Christus ejusdem David voce de 
4erra et de sanctis apostolis : « Ego firmavi colum- 
nas ejus **. » Firmati quippe sunt apostoli sancti, 
qui supra terram eminent, cum virtute ex alto, 
gratia nempe sunt sancti Spiritus induti. lidem 
erantetiam columnae, eo ipso quod Christo con- 
formes erant, eique similes pbr gratiam sancti Spi- 
ritus. Sic igitur accipe, non alia de causa, preter 
eas quas modo diximus, columnam appellatum 
esse Christum ; deducebat autem interdiu quidem 
in columna nubis, de nocte vero, inquit, in colum- 
na ignis, ut monstraret illis viam **: ac noctem 
quidem appellare Scriptura consuevit tempus illud 
.ante Salvatoris adventum, quo, adhuc Satana «do- 
minante, ii qui tum in terris erant, impietatis et 
ignorantiz tenebris tenebantur. At contra diei no- 
mine tempus illud appellat, quo Salvator noster 
advenit : quo tempore sumus illuminati, cum splen- 
dorem illum verz Dei cognitionis mente suscepi- 
Tous : illumque justitie solem cordis oculis intue- 


** |I Tin. 1, 16. ** Act. 1v, 19. 
* Exod. xin, 21, 22. 


" Exod. xi, 90, 21. 


τὴν ὑπὲρ τῆς ἁπάντων ζωῆς ὑπομεμένηχε σφαγἠν. 
Τοιγάρτοι καὶ ὁ Μωσέως διετύπου νόμος, λαµθάνε- 
σθαι μὲν τὸν ἁμνὸν ἀπὸ δεχάτης τοῦ πρώτου μηνὸς, 
σφάξεσθαι δὲ πρὸς ἑσπέραν τῆς τεσσαρεσκαιδεχάτης 
τοῦ αὐτοῦ μηνὸς, Uv! Ev ταὐτῷ xal ὁ πέµπτος ἡμῖν 
χαιρὸς, ὡς ἐν ἡμέρα τῇ πέµπτῃ, xal τοῖς ἐπὶ τέλει 
τοῦ αἰῶνος, thv τοῦ Σωτῆρος Υενέσθαι σφαγὴν διὰ 
τοῦ, πρὸς ἑσπέραν, σηµαίνηται., 


IIAAA. "Ana οὖν, ὡς ἔοιχε, τῆς θεοπνεύστου Γρα- 
φῆς ὁ σχοπὸς εἰς τὸ Χριστοῦ βλέπει µυστήριον ; 


ΚΥΡ. Παντάπασι μὲν οὖν ' τέλος γὰρ νόµου xo 
προφητῶν ὁ Χριστός" ε Ἐπεὶ μηδέ ἐστιν ὄνομα ὑπὸ 
τὸν οὐρανὸν τὸ δεδὀµένον ἐν ἀνθρώποις, kv ᾧ δεῖ 
σωθῆναι ἡμᾶς. » Ἔφη γὰρ ὧδε τοῦ Σωτῆρος ὁ µαθη- 
τῆς, xai γείτων ἡ δεῖξις, εἰ τοῖς ἐφεξῆς προσδἀάλλοι- 
pev. « Ἑξάραντες, φησὶν, οἱ υἱοὶ Ἱσραὴἡλ ἐχ Σοκχὼὠθ, 
ἑστρατοπέδευσαν ἓν Ἰ᾿0θὼμ παρὰ τὴν ἔρημον 6 δὲ 
θεὺς ἡγεῖτο αὐτῶν, ἡμέρας μὲν ἓν στύλῳ νεφέλης, 
δεῖξαι αὐτοῖς τὴν ὁδὸν, τὴν δὲ νύχτα Ev στύλῳ πυρός 
οὐχ ἑξέλιπεν ὁ στύλος τοῦ πυρὸς νυχτὸς ἑναντίον 
παντὸς τοῦ λαοῦ. » Ορᾷς ὅπως τῆς τῶν Αἰγυπτίων 
γῆς ὀχπεφοιτηχότων τῶν ἐξ Ἱσραῇλ χαθηχεῖτο θεὸς 
ἐν στύλῳ νεφέλης xal πνρός , ἐγράφετο δὲ δι’ ἀμφοῖν 
ὁ Χριστός. 


IIAAA. Τίνα τρόπον; 

ΚΥΡ. Πρῶτον μὲν, ὅτι στύλος χαὶ ἑδραίωμα τῆς 
ἀληθείας ἐστὶν ἁχατάσειστόν τε xat ἄθραυστον παν- 
τελῶς, xai ἀνέχων τῆς γῆς ὑφοῦ. ᾽Απηλλάγμεθα 
γὰρ àv Χριστῷ τοῦ φρονεῖν τὰ σαρχὸς, xal τοῖς 
ἐπιγείοις ἐγκαλινδεῖσθαι καχοῖς, αἱρόμεθα δὲ ὥσπερ 
ὑψοῦ δι αὐτοῦ, ἄνω φρονοῦντες, χαὶ àv. οὐρανῷ πο- 
λιτευόμενοι. Γέγραπται γὰρ, ὅτι « Tou θεοῦ οἱ xpa- 
τα[ι]οὶ τῆς γῆς σφόδρα ἐπήρθησαν.» Ἔφη δέ που Χρι- 
στὸς xal διὰ φωνῆς τοῦ Δαθὶδ περί τε τῆς γῆς xal 
κῶν ἁγίων ἁποστόλων * ε Ἐγὼ ἑστερέωσα τοὺς στύ- 
λους αὐτῆς.» Ἑστερεώθησαν γὰρ οἱ τὴν γῆν ἀνέχον- 
τες ἅγιοι μαθηταὶ τὴν ἐξ ὕψους δύναμιν, τοῦτ' ἔστι͵ 
τὴν διὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος χάριν ἀμφιάσάμενοι. 
Στύλοι δὲ σαν αὐτοὶ, κατὰ συμμορφίαν τὴν ὡς πρὸς 
Χριστὸν, xai καθ) ὁμοίωσιν τὴν ἓν χάριτι διὰ Πνεύ- 
µατος. Ἐχδέξῃιδὴ οὖν οὐχ ἑτέρον του χάριν, 3) ὧν 
ἔφαμεν ἁρτίως, στύλον ἡμῖν ὠνομάσθαι Χριστόν" 
καθηγεῖτό γε μὴν ημέρας μὲν οὔσης, ἓν στύλῳ νεφέ- 
Anc, τὴν δὲ νύχτα, φησὶν, ἓν στύλῳ πυρὸς, δεῖξαι 
αὐτοῖς την ὁδόν. Νύχτα μὲν ὀνομάζειν ἔθος τῇ θείᾳ 
Γραφῇ, τὸν xpb τῆς ἐπιδημίας χαιρὸν, καθ) ὃν ἔτι 
τυραννοῦντος τοῦ Σατανᾶ, χατεχράτει τῶν ἐπὶ τῆς 
γῆς τῆς ἀγνωσίας ὁ σχότος ' ἡμέραν δὲ αὖ, τῆς τοῦ 
Σωτήρος ἡμῶν ἐπιδημίας τὸν χρόνον, xa0* ὃν πεφω- 
τίσμεθα, τὰς τῆς ἁληθοῦς θεογνωσίας αὐγὰς εἰσ- 
δεξάµενοι χατὰ νοῦν, καὶ τὸν τῆς δικαιοσύνης Άλιον 
τοῖς τῆς χαρδίας ὄμμασι βλέποντες' xal µαρτυρήσει 
λέγων ὁ Παῦλος περὶ τοῦ χρόνου τοῦ πρὸ τῆς ἔπιδη- 


"* Psal χιτ, 10, 7* Psal. 1xxiv, ὁ. 


209 


DE ADORATIONE IN SPIRITU ET VERITATE. L'TB. ΠΠ. 


273. 


µίας xal τοῦ xav αὐτήν' « 'H νὺξ προέχονεν, ἡ δξ A mur; quod. Paulus testatur, ubi de tempore tum 


ἡμέρα firyuxsv * ἀποθώμεθα οὖν τὰ ἔργα τοῦ σχότους, 
xai ἐἑνδυσώμεθα τὰ ὅπλα τοῦ φωτὸς, ὡς ἐν ἡμέρᾳ 
εὐσχημόνως περιπατήσωμεν. » Νοουμένου τοιγαροὺν 
εἰς νύκτα τοῦ πάλαι χαιροῦ, εἰς ἡμέραν δὲ ab τοῦ 
χαθ) ὃν véyovev ἄνθρωπος ὁ Μονοχενῆς. φαμὲν ὅτι 
προηγεῖτο μὲν τῶν ἐξ Ἱσραὴλ ἐν εἴδει πυρὸς, ὡς ἓν 
τῷ καταχρἰνοντί τε xai χολάζοντι νόμῳ (χολάσεως 
γὰρ σημεῖον τὸ πῦρ) ' ἡμῶν δὲ ἐν εἴδει νεφέλης, ὡς ἓν 
εύπῳ τοῦ ἁγίου βαπτίσματος xai τῆς δι ὕδατος 
σωτηρίας. "H οὐχ ὕδωρ ἡ νεφέλη ; 


quod ante adventum, tum quod tn ipso adventu 
fuit, loquitur : « Nox przcessit, dies autem appro- 
pinquavit: abjiciamus ergo opera tenebrarum, et 
induamur arma lucis, sic ut in die honeste ambu- 
lemus 15. » Itaque, cum tempus illud vetus in nocte 
ponatur, & 5 rursusque illud alterum, quo Dei Unige- 
nitus est homo factus, in die numeretur, asserimus 
illumIsraelitis quidem ignis specie tanquam condem- 
nante ac puniente lege (est enim ignis peenz signum); 
nobis vero nubis specie tanquam in figura sancti ba- 


ptismatis, salutisque illius quam per aquam consequimur, se ducem praebuisse. Àn nubes non aqua est? 


ΠΑΛΛ. IIo γὰρ o6; 
ΚΥΡ. Ἐχπεφοιτηκότων δὲ τῆς Αἰγυπτίων τῶν ἐξ 


PALL. Quidni ? . 
CYR. Israelitis igitur ex JEgyptiorum regione 


Ἱσραὴλ, ἀνεχαίετο πρὸς ὀργὰς ὁ πάλαι πλεονεχτῶν, D profectis, accensus est ira vetus ille dominationis 


τοῦτ ἔστιν ὁ Pa pac, xal διώχειν ἐπεχείρει. « Ἔζευξε 
yàp », qnot, «τὰ ἅρματα αὐτοῦ χαὶ πάντα τὸν λαὸν 
συναπενέγχαι µεθ᾽ ἑαυτοῦ, xat λαθὼν ἑξαχόσια ἅρματα 
ἐχλεχτὰ, χαὶ πᾶσαν τὴν ἵππον τῶν Αἰγυπτίων, xal 
τριστάτας ἐπὶ πάντων. » Καὶ μεθ ἕτερα πάλιν' 
« Ἀναθλέφαντες δὲ ol υἱοὶ Ἰσραὴλ τοῖς ὀφθαλμοῖς 
ὁρῶσιν, xai ἰδοὺ οἱ Αἰγύπτιοι ἑστρατοπέδευσαν ὀπίσω 
αὐτῶν, xai ἐφοθήθησαν σφόδρα. ᾿Ανεδόησαν δὲ οἱ 
υἱοὶ Ἰσραἡλ πρὸς Κύριον, xal κατεφέροντο τοῦ Μω- 
σέως ἀναφανδὸν λέγοντες Παρὰ τὸ μὴ ὑπάρχειν 
µνήµατα ἐν yf] Αἰγύπτῳ, ἐξήγαγες ἡμᾶς θανατῶσαι 
ἐν τῇ ἐρήμῳ: τί τοῦτο ἑποίησας ἡμῖν ἐξαγαγὼν 
ἡμᾶς ἐξ Αἰγύπτου: Οὐ τοῦτο ἂν τὸ ῥῆμα ὃ ἑλαλή- 
σαµμεν πρὸς σὲ ἐν Αἰγύπτῳ, λέγοντες' Πάρες ἡμᾶς 
ὅπως δουλεύσωμεν Αἰγυπτίοις; Κρεῖσσον γὰρ ἡμᾶς 
δουλεύειν Αἰγυπτίοις, 7| ἀποθανεῖν ἐν τῇ ἑρήμῳ 
ταύτῃ. » Πρὸς τὰ τοιάδε Μωσῆς' « θαρσεῖτε, qnot, 
στήτε xai ὁρᾶτε τὴν σωτηρίαν τὴν παρὰ τοῦ Κυρίου 
ἣν ποιῄσει ἡμῖν σήμερον. "Ov τρόπον Υὰρ ἑωράκατε 
Αἰγυπτίους σήμερον, οὐ προσθήσεσθε ἔτι ἰδεῖν αὐτοὺς 
εἰς τὸν αἰῶνα χρόνον. Κύριος πολεμήσει ὑπὲρ ἡμῶν, 
καὶ ὑμεῖς σιγήσετε. Εἶπε δὲ Κύριος πρὸς Μωσῆν’ Τί 
Bode πρός µε; λάλησον τοῖς υἱοῖς Ἱσραὴἡλ, χαὶ àva- 
ζευξάτωσαν xal σὺ ἔπαρον τὴν ῥάύδον σου, xal ἔχ- 
τεινον τὴν χεῖρά,σου ἐπὶ τὴν θάλασσαν, xal ξἠρανον 
αὐτὴν. Καὶ εἰσελθέτωσαν οἱ υἱοὶ Ἴσραὴλ εἰς μέσον 
τῆς θαλάσσης κατὰ τὸ ξηρόν. » Καὶ τόν Ye τῆς brt- 
xouplag τρόπον qavepbv ἐποίει θεός’ « Ἐξῆρε yàp ὁ 


usurpator, Pharao, inquam, eosque insequi molie- 
batur. « Junxit enim, « inquit, » Pharao currus suos, 
et omnem populum suum assumpsit secum, et ac- 
cepit sexcentos currus electos, et omnem equi- 
tatum /Egyptiorum, et ducés super omnes Τε.» et 
post alia rursus : « Respicientes autem filii Israel 
oculis vident, et ecce /Egyptii castrametati erant post 
ipsos, et timuerunt valde. Et clamaverunt filii 
Israel ad Dominum, et insurgebant in Moysen palam 
dicentes quia non erant sepulcra in ZEgypto, eduxi 
Sli nos, ut interficeres in deserto? Cur hoc fecisti 
nobis , educens nos ex Egypto? Nonne iste est ser- 
mo quem loquebamur ad te in /Egypto, dicentes : 
Recede a nobis, ut serviamus JEgyptiis? Multo 
enim melius eratservire eis, quam mori in hac 
solitudine ". » Ad hzc vero Moyses : « Bono animo 
estote, inquit; state, et videte salutem qu: a Do- 
mino erit, quam faciet vobis hodie; non adjicietis 
ultra videre ipsos in seculum. Dominus pugnabit 
pro nobis, et vos tacebitis. Dixit autem Dominus 
ad Moysen : Cur clamas ad me? Loquere filiis Is- 
rael, et proficiscantur; et tu eleva virgam tuam, 
et extende manum tuam ad mare, et sicca illud, 
et ingrediantur filii Israel in medium maris per 
siccum 15.2 Atque auxilii modum perspicuum fe- 
cit Deus : « Sustulit se, » inquit, « angelus Do- 
mini, qui prxcedebat castra filiorum Israel, 
et profectus est. retrorsum : sustulit etiam se co- 


ἄγγελός τοῦ Θεοῦ 6 προπορευόµενος τῆς παρεμδολῆς y lumna nubis a facie eorum, et stetit post eos, οἱ 


τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ, xai ἐπορεύθη ix τῶν ὄπισθεν' 
ἑξῆρε δὲ xoi ὁ στύλος τῆς νεφέλης ἀπὸ προσώπου 
αὐτῶν, xal ἕστη ἐκ τῶν ὀπίσω αὑτῶν * xaX εἰσῆλθεν 
ἀνὰ μέσον τῆς παρεμδολῆς τῶν Αἰγυπτίων, xal 
ἀνὰ sov παρεμθολῆς Ἰαριὴλ, καὶ ἕἔστη, xol 
ἐγένετο σχότος xal Υνόφος. Καὶ διΏλθεν fj voe, καὶ οὐ 
συνέµεξαν ἀλλήλοις ὅλην τὴν νύκτα. » Καὶ ταυτὶ μὲν 


ingressa est inter castra JEgyptiorum et inter ca- 
stra Israel, et stetit, et facta est caligo et tenebre, 
et przteriit nox, et non commisti sunt invicem tota 
nocte"*. » Atque hac quidem geste rei narratio 
contexit. Opere pretium autem existimo rursus 
subtiliorem horum verborum sensum inspicere, 
acrioremque mentis aciem his litteris adjicere. 


ἡμῖν ὁ τῆς ἱστορίας ἐξυφαίνει λόγος" χρῆναι δὲ οἶμαι πάλιν ἡμᾶς τὴν τῶν νοημάτων ἀχρίδειαν (A) ἰδεῖν 


λεπτὸν ἐνιέντες τοῖς γεγραμ µένοις τὸν νοῦν. 

ΠΑΛΑ. Πάνυ μὲν οὖν, 

ΚΥΡ. Ἐξαίρουσι τοιγαροῦν οἱ ἐξ Ἱσραῦλ εἰς τὴν 
ἁγίαν σπεύδοντες γῆν, ὡς Ev στύλῳ πυρὸς xal νεφέ- 
ης προδιθάζονεός vs xai Ἠγουμένου θεοὺ. Οὐ γὰρ 
ἔστιν, οὐχ ἔστιν el, τὴν ἄνω τε καὶ ἁγίαν ἀφιχνεῖσθαι 


PALL. Ita prorsus censeo. 

CYR. Proficiscuntur igitur fllii Israelad terram 
sanctam properantes, 86 tanquam in columna 
ignis ac nubis Deo preeunte atque ducente ; neque 
enim ullo modo licet ad supernam illam sanctam 


" Rom. xit, 12, 10. '' Exod. xiv, 6 seqq." Tbid,. 10-44. ** Ibid., 45-16. το Ibid., 19, 30. 


(4) Sic cod. Vatic. Cod. Sirleti, καρδίαν. 
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que civitatem pervenire, nisi Christo duce, qui sa- Α πόλιν, μὴ οὐχὶ χαθηγουµένου Χριστοῦ, xal ἑναργῆ 


lutis iter perspicuum reddat; in eos tamen qui id 
facere statuerunt, fremunt dentibus hostes, qui in 
hoc mundo versantur ; lex contra ad fortiter auden- 
dum hortatur, atque confirmat metu perculsos, ac 
fore ut adversariorum cohors cadat, manifeste ad- 
modum declarat: nam ex quo /Egyptii e medio sub- 
lati sunt, hoc procul dubio. significatur; eos au- 
tem qui imminente malo terrebantur, tanquam in 
figura rursus sancti baptismatis salvos fecit Deus. 
« Loquere enim,» ait, « flliisIsrael, et proficiscantur: 
et tu tolle virgam tuam , et extende manum tuam 
super mare , et sicca illud ; et ingrediantur filii Is- 
rael in medium maris**. » Quid? nonne divinus 
ille Paulus de filiis Israel scribit, omnes in Moysen 
baptizatos fuisse in nube et in mari *!? 


PALL. Fateor. 

CYR. Opus igitur est, qui sequi Christum cupiunt, 
et ad supernam illam civitatem properant, eos non 
in lege consistere neque mandatis quz per Moysen 
data sunt firmiter inharere, et in umbris, figuris- 
que versari; sed proficisci, et alio transire, ad 
sanctum nempe baptisma : id enim fecere illi ho- 
mines qui olim ex Dei precepto per undas medias 
ingressi sunt, et, ut Paulus ait, in mari baptiza- 
bantur ; tum enim denique ipsum Dei et hominum 
mediatorem Christum Jesum adjutorem habebunt. 
Yerbum enim cum esset Deus, caro factum est ; qui 
idem alia quoque ratione mediator est, gubernandi 
mempe ratione, ut qui medius incedere soleat inter 
cultores suos et eorum insectatores, nec congredi 
908 inter se permittat,'et hostes ab incursione prohi- 
beat. « Sustulit enim se, » inquit, « angelus Dei, et 
columna nubis, et ingressa est inter castra Israel : et 
non commisti sunt inter se tota nocte**. » In an- 
gelo autem denuo, atque in columna nubis Chri- 
stus significatur; vocatur enim nomen ejus, « ma- 
gni consilii Angelus **, » 


PALL. Ergo, dum Christus est medius interjec- 


tus, non conseremus manus cum iis qui oppugnare 
nos cupiunt. 

CYR. Ita res est; recte intelligis. lllud tamen 
dicam, $7 neque a mea sententia, ut opinor, is 
aberrabit qui dixerit, nos, si superati a voluptuosa 
mundanaque vita discedere decreverimus, ac sequi 
quam maximo studio Dei leges constituerimus , 
nondum tamen fuerimus sancti: baptismatis gra- 
tiam consecuti, nequequam salis fortes aut paratos 
certe ad molestias tolerandas fore, et subeundos 
pro virtute labores, atque ad bellorum pericula 
perferenda. Quemadmodum enim tenere arbuscu- 
]zxe vehementissimos solis radios ferre reciusant, ne- 
que parum lzdantur si ventorum violentiore impetu 
qualiantur, ideoque prorsus opus habent nonnullis 
ex arte adjumentis, atque munimento quo circum- 
tegantur : sic, opinor, etiam hominis anima quae 

** Exod. αν, 15-16. *! I Cor. x,2.. 


** Exod, xiv,. 90, 91. 


καθιστάντος τὴν τῆς σωτηρίας ὁδόν. Tol; γε μὴν 
τοῦτο δρᾷν ἠρημένοις, ἐπιτρίζουσι μὲν τοὺς ὁδόντας 
οἱ κατὰ τόνδε τὸν χόσμον ἐχθροὶ , παραθήγχει γε μὴν 
εἰς εὐτολμίαν ὁ νόμος xai παραθαρσύνει πεφοθηµέ- 
νους" xai ὅτι πεσεῖται τῶν ἑναντίων τὸ στίφος, εὖ 
µάλα καταδηλοϊ ' τὸ γὰρ Ex ποδῶν γενέσθαι τοὺς AL- 
γυπτίους souci που πάντως ἡμῖν ὑπαινίττεται * τοὺς 
δὲ ἐν φόδοις ὄντας τοῦ παθεῖν, ὡς Ev τύπῳ πάλιν τοῦ 
ἁγίου βαπτίσματος διέσωξε θεός. « Λάλησον γὰρ, » 
φησὶ, « τοῖς υἱοῖς Ἱσραὴλ, xai ἀναξευξάτωσαν καὶ 
σὺ ἔπαρον τὴν ῥάδδον σου, καὶ ἔχτεινον τὴν χεῖρά 
σου ἐπὶ τὴν θάλασσαν, xai ξήρανον αὐτὴν * xal εἰσ- 
ελθέτωσαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ εἰς μέσον τῆς θαλάα- 
σης. » Ἡ οὐχ ὁ θεσπέσιος γράφει Παῦλος περὶ 
τῶν υἱῶν Ἱσραὴλ, ὅτι πάντες εἰς τὸν Μωσῃ i6a- 


Β πτίσθησαν ἐν τῇ νεφέλῃ xa ἓν τῇ θαλάσσῃ ; 


ΠΛΛΛ. Σύμφημι. 

ΚΥΡ. Χρὴ τοιγαροῦν τοὺς ἀχολουθεῖν ἐθέλοντας 
τῷ Χριστῷ, χαὶ πρὸς τὴν ἄνω σπεύδοντας πόλιν, μὴ 
ἑνιζῆσαι τῷ vóptp , μηδὲ ταῖς διὰ Μωσέως ἐντολαῖς 
ἁμεταστάτως ἑγχαταυλίζεσθαι, xat σχιαῖς καὶ τύποις 
ἐμφιλοχωρεῖν' ἀναξευγνύναι δὲ μᾶλλον καὶ µεταχω- 
ρεῖν ἑτέρωσε, τοῦτ᾽ ἔστιν, ἐπὶ 5b ἅγιον βάπτισμα. 
Τοῦτο γὰρ ἕδρων οἱ πάλαι χατὰ πρόσταξιν θεοῦ διὰ 
µέσων Ἰόντες χυµάτων, χαὶ ὡς 6 Παῦλός φησιν, ἐν 
θαλάσσῃ βαπτιζόμενοι ' τότε γὰρ δὴ , τότε xaX αὐτὸν 
ἔξουσιν ἀρωγὸν τὸν θεοῦ τε xal ἀνθρώπων µεσίτην, — 
Χριστὸν Ἰησοῦν. Θεὸς γὰρ ὧν ὁ Λόγος, γέγονε cáp£- 
χαὶ καθ) ἕτερον δὲ τρόπον, µεσίτην οἰχονομικῶς ὡς 
διὰ µέσου χωρεῖν εἰωθότα τῶν τε σεθοµένων αὐτὸν 
καὶ τῶν διωχόντων αὐτοὺς, xat συμμίσγειν o0x ἑῶντα, 
τάς τε τῶν ἑναντίων Σφόδους ἁποχωλύοντα. « Ἐξῆρε 
γὰρ, » φησὶν, « ὁ ἄγγελος τοῦ θεοῦ, χαὶ ὁ στύλος τῆς 
νεφέλης ; xai εἰσηλθεν ἀνὰ μέσον τῆς παρεµθολης 
τῶν Αἰγυπτίων, xal ἀνὰ μέσον τῆς παρεμδολῆς "Io- 
ραἡλ, xat οὗ συνέµιξαν ἀλλήλοις ὅλην τὴν νύχτα. » 

Ὡς £v ἀγγέλῳ δὲ πάλιν xal ὡς ἓν στύλῳ νεφέλης ὁ 
Χριστὸς σηµαίνεται. Καλεῖται γὰρ τὸ ὄνομα αὐτοῦ, 
εµεγάλης βουλῆς "Αγγελος. » 

IIAAA. Μεσολαδοῦντος ἄρα Χριστοῦ, τοῖς πολεμεῖν 
ἑθέλουσιν ob συμμίξοµεν ; 


ΚΥΡ. Ὥδε μὲ ἔχειτὸ χρῆμα" νοεῖς γὰρ ὀρθῶς. Πλὴν 
ἐχεῖνό φηµι, xal οὐχ ἀπὸ σχοποῦ, χαθάπερ ἑγώμαι, 


D τὸ δοχοῦν οἰχήσεται' ἄρτι μὲν γὰρ τῆς φιληδόνου τε 


xaX ἐγκοσμίου ζωῆς ἀποφοιτᾷν ἠρημένοι, ἔπεσθαί τε 
δεῖν ὅτι μάλιστα διεσπουδαχότες τοῖς τοῦ Θεοῦ νόµοις, 
οὕπω γε μὴν τὴν διὰ τοῦ ἁγίου βαπτίσματος χατα- 
πλουτήσαντες χάριν, οὗ λίαν ἐσμὲν εὐσθενεῖς, ἤγουν 
ἐπιτήδειοι πρὸς τὸ χρΏναι τληπαθεῖν, καὶ ἀνασχέσθαι 
πόνων τῶν ὑπὲρ ἀρετῆς, xal πολέμων πεῖραν &- 
νασθαι διενεγχεῖν. Ὥσπερ δὲ τὰ ἀρτιθαλῃ τῶν φυτῶν, 
τῆς ἀχμαιοτάτης μὲν τοῦ ἡλίου βολῆς παραιτεῖται 
τὸ βλάδος, ἁδικοῖντο δ᾽ ἂν οὐ µετρίως, el πνευμάτων 
ἐμδολαῖς ἁγριωτέραις διαχραδαἰνοιντο, δεῖ δὲ δὴ 
πάντως αὐτοῖς τῶν kx τέχνης ἐπικουρημάτων, xai 
τῆς ἐν χύχλῳ περιθολΏς * χατὰ τὸν αὐτὸν, οἶμαι, τον- 
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τονὶ τρόπον χαὶ ἡ τοῦ ἀνθρώπου duyh, ἄρτι τῆς &x À nuper e servitute vitiorum emerserit, ad meliorem- 


παθῶν δουλείας ἑκτρέχουσα, xal πρὸς τὰ ἀμείνω µεθ- 
ορµιζοµένη, χαὶ τῷ θείῳ χαταχολουθεῖν ἐθέλουσα 
νόµῳ, τρυφερόνους τέ ἐστι xal εὐαφεστέρα, xat àva.- 
σοδοῖτο εὐχόλως, ἁνόπιν ἱδρῶτα τεθεαµένη καὶ πο- 
λέμου νόµον, ἀσπαστὸν δὲ ἠγήσεται τὸ ἓν οἷς ην ποτε 
διαγενέσθαι πἀλιν. Καὶ γοῦν οἱ ἐξ "Iopa την τῶν 
Αἰγυπτίων τεθεαµένοι παρασχευὴν, xat πρὸς µόνην 
τοῦ πολέμου τὴν θέαν ἀπειρηχότες, ἐπεφύοντο λέγον- 
τες τῷ θεσπεσίῳ Μωσῇ « Οὐ τοῦτο ῥῆμα fj» ὃ ἐλα- 
λήσαµεν àv. Αἰγύπτῳ πρὸς σὲ λέχοντες, Πάρεὲς ἡμᾶς, 
ὅπως δουλεύσωμεν τοῖς Αἰγυπτίοις; κχρεῖσσον γὰρ 
ἡμᾶς δονλεύειν Αἰγυπτίοις, 1) ἀποθανεῖν bv τῇ ἐρήμῳ 
ταύτῃ. » Οὐχοῦν ἁδρανῆς εἰς µάχην, xal πρὸς δου- 
λείαν ἑτοιμοτάτη, xal εὐκαταπτόητος κομιδῇ πρὸ 
τοῦ ἁγίου βαπτίσματος ἡ τοῦ ἀνθρώπου ψυχή; εἰ δὲ 
δ) τυχοῦσα τῆς χάριτος τὴν ἐξ ὕψους δύναμιν ἀμφιά- 
σαιτο, εὐσθενέστατα μὲν ἀντεγχομιεῖ τοῖς διώχειν 
ἐθέλουσι, xaX διαμαχεῖται γενναίως, ῥᾷστα δ᾽ ἂν δια- 
κρούσαιτο τὰς τῶν πολεµίων ἑπαναστάσεις, στρατη- 
γοῦντός τε xal προασπίξοντος Χριστοῦ, Περιεσόμεθα 
γὰρ οὐχ ἑτέρως ἡ κατὰ τοῦτον αὐτὸν τὸν τρόπον. 
IIAAA. Σχόπει δὴ οὖν διὰ ποίων ἡμῖν καὶ τοῦτο 
παραστήῄσεις παραδειγµάτων ᾽ ἀπορῆσεις γὰρ οὔτι 
που. 
ΚΥΡ. Aux πλείστων μὲν οὖν ὅσων χαταδεῖξαι ῥᾷον, 
. πλὴν ἀπό Ὑε πρώτου τοῦ γείτονος, xai ἐξ ὧν αὐτὸς 
γέγραφεν ὁ Μωσῆς ’ οἱ γὰρ πρὸς µόνην ἀπειρηχότες 
τῶν Αἰγυπτίων τὴν θέαν, ἐπειδῃ τὴν Ἐρυθρὰν δι- 


que frugem evaserit, ac Dei legem sequi voluerit, 
delicata adhuc et mollior cum sit, ubi sudorem vi- 
derit laboremque pugna, metu perterrita, facile 
terga vertet, optabileque ducet ea repetere in qui- 
bus antea versabatur. Itaque Israelitz, cum /Egy- 
ptiorum apparatum vidissent, atque ad pugna con- 
spectum duntaxat animos abjecissent, insurgebant, 
dicentes Moysi : « Nonne hoc erat verbum quod 
locuti sumus ad te in /Egypto, dicentes : Dimitte nos 
ut serviamus AEgyptiis? melius enim erat nos ser- 
vire /Egyptiis, quam mori in deserto hoc*?* . » Im- 
bellis ergo ad pugnam atque ad metuendum procli- 
vis, et ejusmodi quae admodum facile deterreri: 
possit, anima hominis est ante sacrum baptisma: 
at, si jam facta ejus grati: compos, illam ex alto 
virtutem induta fuerit, tum vero fortissime obsi- 
stet persequi cupientibus, ac strenue pugnabit; fa- 
cillime quoque impetum hostium retundet, Christo 
tum duce, tum propugnatore. Neque enim aliter 
quam hac una ratione superiores erimus. 


PALL. Vide igitur quibus hoc etiam exemplis 
confirmaturus sis ; neque enim eorum copiam tibi 
defuturam puto. 

CYR. Quamplurimis id quidem exemplis demon- 
δίγατο perfacile est; verumtamen, primum illud 
erit, quod et proximum est, et ipse Moyses litteris 
mandavit: qui enim solo aspectu /Egyptiorum de- 


έδησαν θάλασσαν, xal τὸν τοῦ ἁγίου βαπτίσματος c sponderant animos, postea quam Rubrum mare 


ἐπλήρουν τύπον (ἐδαπτίσθησαν γὰρ, φησὶν, εἰς Mo- 
σέα, χαθάπερ χαὶ ὁ σοφὺς Υράφει Παῦλος, ἐν τῇ 
νεφέλ]ῃ xat ἐν τῇ θαλάσσγ), µάχιµοί τε ἤδη χαὶ δεινοὶ 
πρὸς ἀντίστασιν ἀνεδείχνυντο τοῖς ἐχθροῖς, πλὴν διὰ 
Χριστοῦ. Γέγραπται δὲ οὕτως" « ΗἨλθε δὲ ᾿᾽Ἀμαλὴχ 
xai ἑπολέμει Ἰσραὴλ àv Ῥαφδίν. Εἶπε, δὲ Μωσῆς 
τῷ ησοῦ. Ἐπίλεξαι σεαυτῷ ἄνδρας δυνατοὺς, xal 
ἐξελθὼν παράταξαι τῷ ᾽Αμαλὴχ abpiov* χαὶ ἰδοὺ 
ἐγὼ ἕστηχα ἐπὶ τῆς κορυφῆς τοῦ βουνοῦ, καὶ ἡ ῥά- 
65ος τοῦ Θεοῦ ἐν τῇ χειρί µου. Καὶ ἐποίησεν Ἰησοῦς, 
χαθάπερ αὐτῷ εἶπε Μωσῆς, χαὶ ἐξελθὼν παρετάξατο 
τῷ ᾽Αμαλὴχ' xaX Μωσῆς, καὶ ᾿Δαρὼν, xal Ὡρ ἀν- 
έδησαν ἐπὶ τὴν χορυφἣν τοῦ βουνοῦ. Καὶ ἐγίνετοι ὅταν 
ἱκῆρε Μωσῆς τὰς χεῖρας χατίσχνεν Ἰσραὴλ, ὅταν δὲ 


χαθηχε τὰς χεῖρας, χατἰσχνεν ᾽Αμαλήχ. ΛΙ δὲ χεῖρες 0 


Μωση βαρεῖαι, xaX λαδόντες λίθον ὀπέθηχαν ὑπ) αὐτὸν, 
xaX ἐχάθητοὲπ᾽ αὐτοῦ, xat ᾿Λαρὼν, xai "p ἑστήριζον 
τὰς χεῖρας αὐτοῦ , ἐντεῦθεν εἷς, xal ἐντεῦθεν etg 
xai ἐγίνοντο αἱ χεῖρες Μωσῇ ἑατηριγμέναι ἕως δυ- 
αμῶν ἡλίου " xai ἑτρέφατο Ἰησοῦς τὸν "Apo, 
xai πάντα τὸν λαὸὺν αὐτοῦ bv φόνῳ µαχαίρας. Εἶπε 
δὲ Κύριος πρὸς Μωσῆν * Κατάγραφον τοῦτο εἰς µνη- 
µόσυνον kv βιδλίῳ , χαὶ δὸς εἰς τὰ ὦτα Ἰησοῦ , ὅτι 
ἁλαιφῇ ἑξαλείφω τὸ μνημόσυνον Αμαλῆκ Ex τῆς ὑπὸ 
τὸν οὔρανόν. Καὶ ᾠχοδόμησε Μωσῆς θυσιαστήριον 
τῷ Κυρίῳ, xat ἐπωνόμασε τὸ ὄνομα αὑτοῦ, Κύριος 
χαταφυγἡ µου, ὅτι ἐν χειρὶ χρυφαίᾳ πολεμεῖ Κύριος 
ἐπὶ ᾽Αμαλὴκ ἀπὸ γενεῶν εἰς γενεάς. » 


" Exod. xiv, 13. * I Cor. x, 2. 


trajecerunt, ac sancti baptismatis figuram expleve- 
runt (baptizati namque sunt in Moysen, ut sapien- 
tissime scribit Paulus**, in Θ8 nube et in mari), 
fortes jam ac strenuos se ad resistendum hostibus 
prebuerunt; non tamen sine Christo. Sic enim. 
scriptum est : «Venit autem Amalec, et oppugnabat 
Israel in Raphidim. Dixit autem Moyses Josue: Eli- 
ge tibi viros potentes, et egressus congredere cuin. 
Amalec cras; etecce ego stabo in vertice collis, et 
virga Dei in manu mea. Et fecit Josue, sicut dixit 
ei Moyses, et exiens congressus est cum Amalec: 
et Moyses et Aaron et Hur ascenderunt in verticem 
collis. Et factum est, quando elevabat Moyses ma- 
nus, pravalebat ]srael; quando autem remittebat 
manus, prevalebat Amalec. Manus autem Moysi 
graves erant: et accipientes lapidem, supposuerunt 
sub eo, et sedit super eum, et Aaron et Hur sus- 
tentabant manus ejus, hinc unus, et hinc alter: et 
fuerunt manus Moysi sustentai:e usque ad occasum 
solis: et fugavit Josue Amalec et omnem populum 
ejus in occisione gladii. Dixit autem Dominus ad 
Moysen : Scribe hoc ad memoriam inlibro, et da- 
bis in aures Josue ; quoniam deletione delebo me- 
moriam Amalec de sub colo. Et :zdificavit Moyses 
altare Domino, et vocavit nomen ejus, Dominus 
refugium meum ; quoniam in manu occulta pugnat 
Dominus contra Amalec a generationibus in genc- 
rationes *5, » 


*5 Exod. xvn, 8-16. 
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PALL. Et quisnam est hujus scripture sensus? A ἍΠΑΛΛ. Καὶ τίς ἂν γένοιτο τῶν γεγραμµένων ὁ 


ncque enim satis intelligo. 

CYR. Atqui, ut opinor, nihil difficile est inspice- 
re volentibus ; nam si cogitet quispiam preceptum 
esse a Moyse Josue, quid aliud suspicari poterit, 
quam illud omnino, quod, cum Verbum esset Deus, 
factum est sub lege, quod ad humanitatis habitura 
pertinet, ac subditum quodam modo Moysi manda- 
tis; idque pluribus modis, nunc circumcisionem 
perferens eam qua est secundum carnem, nunc 
didrachma soivens; przterea cum, iis qui sub lege 
erant, tanquam sub lege esset, se annumerans, et 
apertissime dicens : « Non veni solvere legem, sed 
adimplere**. » Verum, etsi factum est sub lege 
propter humanam naturam, tamen tum quoque 
Deus erat, salvatorque ac redemptor universi po- 
puli. Nam eum ex universo populo Israel, et ex 
omni gente viros potentes elegisset, sanctos, in- 
quam, apostolos, et eos qui per fidem vocati sunt, 
89 quibus recte dici possit τε Vos autem genus 
electum, regale sacerdotium , gens sancta, populus 
acquisitionis*', » una cum his congressus est cum 
hujus mundi principe ; de quo ait omnium Domi- 
nus ille ipse qui omnia vincit: « Nunc judicium 
est seculi hujus, nunc princeps mundi hujus ejicie- 
tur foras *,» Donat etiam corona divinus vir Joan- 
nes przeclaro illo suo suffragio eos qui cum ipso et 
per ipsum vicerunt, « Scribo, » inquiens, « vobis, 
juvenes, quod fortes estis, et vicistis malignum'**. » 
Annon verum est quod dico? 

PALL. Maxime vero. 

CYR. Crastino autem die cum hoste congredien- 
dum esse dixit Moyses ** : neque enim ejus tempo- 
ribus Christi przcclara gesta contigerunt, sed tem- 
pore consequenti ac proximo, id cst, post Moysen, 
atque post legem perfecta sunt. Tum in collem 
quemdam, ac verlicem tumuli cujusdam ascendit 
Moyses, ut inde pugnam atque ipsius Josue in pu- 
gnando felicia gesta spectaret. Attollit enim modice 
illa quoque legis disciplina, usque eo ut possimus 
tanquam eminus imperatorias Christi actiones as- 
picere. Deinde, attollente manus Moyse, fortior erat 
Israel; remittente,languebat et invalescebat Amalec : 
neque enim a diabolo,nequea quovis aliohoste quam- 
vis expugnandi cupidissimo vinci ullo modo potest 


non modo universus Israel, sed quicunque Christo D πᾶς Ἱσραὴλ, ἀλλ' 


conformes esse praeclarum duxerunt, ejus oppro- 
brium, id est, crucem illius venerandam perferendo : 
manus enim in aerem extenta crucis speciem non ob- 
scure describunt. Ceterum, quicunque nen acce- 
perunt crucem, ij, quod hoc auxiliatore carerent, 
hostium incursionibus patuerunt. Quod itaque ma- 
nus extendit Moyses, crucis speciem ostendens, et 
Amalec debilitatus cadit, ea res, ut opinor, eos 
prorsus significat qui per illam crucem veneran- 
dam Satanam vincunt, et adversus hostes invale- 
scunt. At cum eumdem manus remitLtentem aspexe- 
rimus, atquc Ámalec rursus invalescentem, eos co- 


vouc ; συνίηµι γὰρ οὐ σφόδρα. 

ΚΥΡ. Καὶ μὴν, ὡς ἐγώῶμαι, χαλεπὸν οὐδὲν τοῖς 
ἐθέλουσιν ἰδεῖν προσταττόµενον γὰρ ὑπὸ Μωσέως 
ἑννοήσας Ἰησοῦν, τί ἂν ἕτερον ὑποτοπήσαι τις ἂν, 
J| ἐχεῖνό που πάντως, ὅτι θεὸς ὧν ὁ Λόγος, Υέγονεν 
ὑπὸ νόµον, χατά γε τὸ τῆς ἀνθρωπότητος σχημᾳ, xal 
ὑπετάχθή τρόπον τινὰ ταῖς διὰ Μωσέως ἐντολαῖς 
κατὰ διαφόρους τρόπους, ὧδε μὲν ὑπομένων τὴν 
χατὰ σάρχα περιτομὴν, ὧδε δὲ τὰ δίδραχµα τελῶν, 
καὶ τοῖς ὑπὸ νόµον ὡς ὑπὸ νόµον σνγχαθιστάµενος, 
λέγων τε σαφῶς * « Οὐκ ἆλθον καταλῦσαι τὸν νόµον, 
ὀλλὰ πληρῶσαι.» Αλλ' εἰ xal γέγονεν ὑπὸ νόμον διὰ 
τὸ ἀνθρώπινον, ἀλλ fjv χαὶ οὕτω θεός, Σωτήρ τε 
xai λυτρωτῆς παντὸς τοῦ λαοῦ. Ἐπιλεξάμενος γὰρ 


D £x παντὸς τοῦ λαοῦ Ἱσραὴλ, xa ἐκ παντὸς ἔθνους 


ἄνδρας δυνατοὺς, φημὶ δὲ 5h πάλιν τοὺς ἀγίους ἀπο- 
στόλους χαὶ τοὺς διὰ πίστεως χεχληµένους, οἷς ἂν 
λέγοιτο χαλῶς' € Ὑμεῖς δὲ γένος ἐχλεχτὸν, βασίλειον 
ἱεράτευμα, ἔθνος ἅγιον, λαὺς εἰς περιποίησιν. » 
Παρετάξατο σὺν αὑτοῖς τῷ ἄρχοντι τοῦ αἰῶνος τούτου * 
περὶ οὗ φησιν ὁ πάντων δεσπότης, αὐτὸς ὁ πάντα 
νικῶν * «Νῦν χρίσις ἐστὶ τοῦ αἰῶνος τούτου, vov ὁ 
ἄρχων τοῦ αἰῶνος τούτου ἐχθληθήσεται ἔξω. » Στε- 
φανοῖ δὲ dfe λαμπρᾷ xat τοὺς σὺν αὐτῷ τε xal δι 
αὐτοῦ υικἠόαντας ὁ θεσπέσιος Ἰωάννης, « Γράφω 
ὑμῖν, » qo, «νεανίσχοι͵ ὅτι ἰσχυροί &ate, καὶ vevi- 
χῄχατε τὸν Πονηρόν. » Ἡ οὐχ ἀληθὲς 6 ng; 


IIAAA. Καὶ µάλα. 

ΚΥΡ. Καὶ εἰς αὕριον μὲν τὴν παράταξιν ἔπιτε- 
λεῖσθαι δεῖν ἔφη Μωσῆς ' οὐ γὰρ ἐν ypóv τῷ κατ' 
αὐτὸν τὰ Χριστοῦ πέφηνε κατορθώματα * πέπραχται 
δὲ μᾶλλον bv τῷ ἑξῆς καὶ γείτονι, τοῦτ᾽ ἔστι, χατὰ 
Ἰωσέα καὶ νόμον. Εἶτα πρός τινα βουνὺν xal ἐπὶ 
κορυφὴν ἄνεισι Υηλόφου Μωσῆς, ὡς ἂν δύναιτο χατ- 
αθρεῖν τὴν μάχην καὶ τὰ Ev αὐτῇ τοῦ πάντων Ἰησοῦ 
κατορθώματα. ᾿Αναθιδάζει Υὰρ συμµέτρως xa 1j 
«κατὰ vópov µυσταγωγία πρὸς τὸ οἱονεὶ µαχρόθεν 
δύνασθαι χαθορᾷν τὰ Χριστοῦ στρατηγήµατα. Καὶ 
ἀνατείνοντος μὲν Μωσέως τὰς χεῖρας, χατίσχυεν 
Ἰσραήλ' καθιέντος δὲ, ἠσθένει, καὶ κατίσχνε ᾽Αμαλήχ' 
υἀνάλωτος γὰρ abt te τῷ διαδόλῳ xal παντὶ γέγονεν 
ἐχθρῷ, καὶ καταδῃοῦν ἐθέλοντι πικρῶς, οὐχὶ δή ου 
ὅσοι τὴν πρὸς Χριστὺν τετιµή- 
χασι συμμορφίαν, διὰ τοῦ φορέσαι τὸν ὀνειδισμὸν 
αὐτοῦ, τοῦτ' ἔστι, τὸν τίµιον στανυρόν᾽ χεῖρες Υὰρ 
ἀποτάδηνεὶς ἀέρα δειχνύµεναι, τὸ τοῦ σταυροῦ σχήμα 
γράφουσιν ἐναργῶς. "Όσοι ys μὴν οὐ προσήχαντο τὸν 
σταυρὺν, εὐκατάδρομοι Ὑεγόνασι τοῖς ἐχθροῖς, οὐχ 
ἔχοντες τὸν ἑπαρωγόν. "Όταν οὖν ἡμῖν ἑκτείνῃ τὰς 
χεῖρας Μωσῆς, τὸ τοῦ σταυροῦ σχῆμα δειχνύων, 
πίπτει δὲ ἀτονίσας ὁ ᾽ΑμαλΏχ, σηµαίνει που πάν. 
τως τὸ σχΏμα ἡμῖν τοὺς διὰ τοῦ τιµίου σταυροῦ νι- 
χῶντας τὸν Σατανᾶν, xai κατισχύοντας τῶν ἐχθρῶν 
"Όταν δὲ καθιέντα τὰς χεῖρας βλέπωμεν, εἶτα κατ 
ισχύοντα τὸν ᾽Αμαλὴχ, τοὺς ὑπὸ τῷ διαδόλῳ ΤΕΥεΝΗ 


* Matth. v, 17. I Petr. i, 9. 55 Joan. xi, 31... 9 EJoan. n, 14. ** Exod. xvii, 9, 10. 
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µένους xal νενικηµένους ἐννοήῄσομεν, διὰ τὸ μὴ δεῖν A gitabimus qui, quod crucem accipere noluissent, a 


ἐθέλειν προσήχασθαι τὸν στανρὸν, οἷς xat ὁ Χριστὸς 
προσεφώνει λέγων € ᾽Αμὴν, ἁμὴν λέγω ὑμῖν, ἐὰν 
μὴ πιστεύσητε, ὅτι ἐγώ εἰμι, ἓν ταῖς ἁμαρτίαις ὑμῶν 
ἀποθανεῖσθε. » Βαρείας δὲ εἶναί φησι τὰς χεῖρας 
Μωσέως, χαὶ μόλις ἑπαιρομένας, ὀχνηρῶς τε λίαν 
ἐχτεινομένας, εἰς τὸ καταδεῖξαι δεῖν τὸ τοῦ σταυροῦ 
τίµιον σχΏμα, ἐχεῖνο οἶμαί που δηλῶν αἰνιγ ματωδῶς, 
ὡς οὐ λίαν ἔτοιμος fjv εἰς τὸ παραδέχεσθαι τὴν 
πίστιν ὁ Ἱσραὴλ, δυσοχνότατά τε καὶ μόλις ἐρχόμε- 
νος εἰς τὸ θέλειν ἀναλαθεῖν τὸν ὀνειδισμὸν τοῦ Χρι- 
στοῦ * σχάνδαλον γὰρ Ἰουδαίοις διά τοι τοῦτο καλῶς 
ὀνομάξζει τὸν σταυρὸν xax ὁ θεσπέσιος Παῦλος. « Καὶ 
λαθόντες, » qnot, « λίθον, ὑπέθηχαν ὑπ αὐτὸν, xal 
ἐχάθητο ἐπ᾽ αὐτοῦ, καὶ 'Aapüv xat "ip ἑστήριζον τὰς 
χεῖρας αὐτοῦ, ἔντευθεν εἷς, xal ἐντεῦθεν εἷς, » Λίθος 
δὲ τίµιως, ἐχλεκτὺς, ἀχρογωνιαῖος, ἔντιμος ὁ Χριστὸς, 
ἓφ) ᾧ xa ἀναπανόμενοι (δηλοῖ γὰρ ἡ χκάθησις τὴν 
ἀνάπανσιν) οἱ ἐπιειχέστεροι δὲ χαὶ εὐμαθέστεροι 
τῶν ἐξ Ἱσραὴῇλ, τὸ λῆμμα τῆς χάριτος τῆς κατ ix- 
λογην, ἁπλοῦαι τὰς χεῖρας, τοῦτ) ἔστι, χαταδέχονται 
τὸν σταυρὸν, στηρίζοντος οἱονεί που χαὶ διαχρατοῦν- 
πος αὐτοὺς xai πρός γε τοῦτο Χριστοῦ, ὡς ἓν "Ωρ τε 
καὶ 'Àapov σηµαίνεται, νοούµενος Ev ταὐτῷ χριτὴς 
xaX ἀρχιερεύς. "Dp μὲν γὰρ ἣν ἀἁδέκαστος χριτής 
Δαρὼν δὲ ἀρχιερεὺς, ὁ τὸ λημμα συνέχων, τὸ κατ’ 
ἐχλογὴν χάριτος τῶν ἐξ Ἱσραὴλ, πρὸς τὴν διὰ πί- 


στεως σωτηρίαν. Τουτὶ γὰρ οἶμαι δηλοῦν τὸ διὰ 


φωνῆς Ἡσαῖου. προφητιχῶς εἰρημένον  « Καὶ εἰ μὴ 


diabolo superati et victi sunt, quos alloquebatur 
etiam Christus, cum diceret: « Ámen, amen dico 
vobis, nisi credideritis quod ego sum, in peccatis 
vestris moriemini*'. » Porro graves ait esse Moysi 
mnanus, atque zgre sublatas, gravateque admodum 
ad preclaram crucis speciem ostendendam exten- 
tas, 90) illud, ut opinor, figurate significans, non 
satis paratum fuisse Israel ad fidem accipiendam, 
ac non sine cunctatione, vixque ad Christi oppro- 
brium suscipiendum descendisse ; ob eamque cau- 
sam recte beatus Paulus crucem scandalum Judzo- 
rum appellat. « Et accipientes, » inquit, « lapidem 
supposuerunt sub ipso, et sedit super eum : Aaron 
et Hur sustentabant manus ejus, unus hinc, et al- 


B ter hinc **. » Lapis autem pretiosus, electus, angu- 


laris, probatus 3, Christus est, super quo requie- 
scentes (sessio namque requietem significat ) , qui 
ex Israel obsequentiores ac dociliores sunt, illz, 
inquam, reliqui: gratie qua secundum electionem 
est, expandunt manus, id est, crucem suscipiunt, 
Christo illos confirmante atque continente, qui 
per Hur atque Aaron significatur, et judex simul 
et summus sacerdos intelligitur, Hur siquidem ju- 
dex integerrimus erat ; Áaron autem summus sa- 
cerdos. Unus igitur tanquam in utroque Christus 
est, judex et summus sacerdos, qui reliquias filio- 
rum Israel factas per electionem gratie, ad eam 
qua est ex fide salutem continebat. Hoc enim si- 


Κύριος Xa6au0 ἐγχατέλιπεν ἡμῖν σπέρµα, ὡς Σόδομα ϱ gnificari puto verbis illis αυ per Isaie vocem 


ἂν ἐγενήθημεν, xal ὡς Γόμοῤῥα ἂν GyoubÜnusv. » 
Πεπτωχότος τοιγαροῦν τοῦ ἀνθεστηχότος, φημὶ 65 τοῦ 
Αμαλήκ « Κατάγραφον, » φησὶν, «slo μνημόσυνον 
τοῦτο εἰς βιθλίον, xal δὺς εἰς τὰ da Ἰησοῦ. » 
ἝἜμελλε γὰρ διὰ τῆς τῶν ἁγίων εὐαγγελιστῶν avy- 
γραφῆς εἰς ἀτελεύτητον xal μαχρὰν ὀἑκτείνεσθαι 
μνήμην τὰ διὰ Χριστοῦ κατορθώματα. Αίδοσθαί γε 
piv ἔφη τὴν συγγραφὴν εἰς τὰ (a τοῦ Ἰησοῦ, 
Ἀνάθημα γὰρ ὥσπερ ἔπαινοί τε χαὶ ἐγχώμια τῷ 
Χριστῷ τὰ τῶν ἁγίων συγγράµµατα. Πεπτωχότος 
δὲ ἤδη xat νενιχηµένου τοῦ ᾽Αμαλὴχκ, ἀνίστησιν ὁ 
Μωσῆς Θθνσιαστήριον τῷ θεῷ' καταγράφει δὲ xal 
αὐτῷ ὄνομα, « Κύριός µου, χαταφυγἠ pou. » Τύπος 
δὲ ἂν εἴη καὶ τοῦτο Χριστοῦ. Κύριος γὰρ ἡμῖν γέγονε 
xal χαταφυγἠ * νενικηχὼς γὰρ τὸν ἄρχοντα τοῦ αἱῶ- 
vog τούτου, πατῄήσας δὲ τοῦ θανάτου τὸ χράτος, xal 
ἀναθεὶς ἑαυτὸν ὑπὶρ ἡμῶν ὥσπερ ἅμωμον ἱερεῖον, 
εἰς ὀσμὴν εὐωδίας τῷ θεῷ καὶ Πατρί. Τύπος οὖν 
ἄρα Χριστοῦ, τὸ θυσιαστήριον, ᾧ xal πρέπον τε xal 
ἀληθὲς ὄνομα, « Κύριός µου, χἀταφυγή µου. » 


IIAAA. Σύμφημε: vost; γὰρ ὀρθῶς. 


ΚΥΡ. Ἐν χειρὶ δὲ χρυφαίᾳ πολεµήῄσας τὸν νοητὸν 
Αμαλὴχ xai νενιχκηχὼς ὁ Χριστὸς, κατεχράτησε 
τῶν ἐθνῶν, xai διήρπασεν αὐτοῦ τὰ σχεύη, καθά 


*! Joan. 
** [bid.. 15 


- 


vur, 24. ** Exod. xvii, 12. 9? 1 Petr. 


prophetice dicta sunt: « Et nisi Dominus Sabaoth 
reliquisset nobis semen, ut Sodoma fuissemus, et 
quasi Gomorrha similes facti essemus **. » Cum 
igitur is qui obsistebat, Amalec, inquam, cecidisset, 
« Scribe, » inquit, « hoc ad memoriam in libro, et 
dabis in aures Josue **. » Erant enim przclara illa 
Christi gesta diuturnz sempiterneque memoriz 
sanctorum evangelistarum scriptis commendanda. 
Dari quoque jussit scripta illa in aures Josue : illo- 
rum namque sanctorum virorum monumenta, velut 
selecta dona qux dam,ac tanquam laudes et preconia 
Christo dicata sunt. Profligato igitur ac victo Ama- 
lec, erigit Moyses altare Deo, illique hoc nomen 
imponit, « Dominus meus, refugium meum **.» Quod 


D ipsum etiam Christi figuram praefert. Is enim Do- 


minus noster est factus, ac refugium, cum de- 
bellarit mundi hujus principem,  calcaveritque 
mortis imperium, ac seipsum obtulerit pro nobis 
ut immaculatam hostiam in odorem suavitatis Deo 
ac Patri. Fuit igitur altare illud Christi figura, cui 
decens ac verum nomen est, Dominus meus, re- 
fugium meum. 

PALL. Assentior : oplime namque sentire vi- 
deris. 

CYR. Bello itaque gesto adversus 9] spiritualem 
Amalecin manu occulta, eoque victo, Christus ob- 
tinuit gentes, ligatoque forti, ut ipse inquit, ejus 


n, 7; Isai. xxvin, 16. ?* ]52i. 1,9. ** Exod. xvii, 44. 


927) 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 


990 


vasa diripuit". Gregem enim, qui olim sub illius À φησιν αὐτὸς, χαταδήσας τὸν ἰσχυρόν. Την yàp ὑπ 


ditione fuerat, gentiles, inquam, cum veteribus gre- 
gibus conjunxit, ideoque dicebat : « Et alias oves 
habeo, quz» non sunt ex hoc ovili : et illas opor- 
tet me adducere, et vocem meam audient, et fiet 
unura ovile, unus pastor **. » Christus autem pax 
nostra est, juxta Scripturas, qui fecit utraque 
unum, et medium parietem macerix solvit, et 
inimicitias in carne sua, legem mandatorum in 
decretis evacuavit*?, atque in unum novum ho- 
minem tum eos qui ex circumcisione, tum qui 
extra legem erant, conciliavit. Jam vero conside- 
res iterum velim magnum hoc ; mysterium , quasi in 
umbra et znigmate, quod iis qux& modo á nobis 
dicta sunt, illico adjunctum est. « Audivit enim, » 
inquit, « Jethro sacerdos Madian socer Moysi omnia 
quacunque fecit Dominus Israeli suo populo ; edu- 
xit enim Dominus Isráel ex Egypto. Accepit autem 
Jethro socer Moysi Sepphoram uxorem Moysi post 
dimissionem ejus, et duos filios ejus; nomen uni 
Gersam, dicens : Advena fui in terra aliena: et no- 
men secundi Eliezer, dicens : Deus enim patris mei 
adjutor meus, et liberavit me de manu Pharao- 
nis. Et venit Jethro socer Moysi, et filii et uxor, 
ad Moysen in desertum, ubi castrametatus erat in 
montem Dei. Nuntiatum est autem Moysi a dicenti- 


bus : Ecce socer tuus Jethro venit ad te, εἰ uxor tua 


et duo filii tui cum eo. Egressus est autem Moyses 
in occursum $0cero suo, et adoravit eum, et os- 
culatus eum, et amplexi sunt invicem, et introduxit 
eum in tabernaculum, et narravit Moyses socero suo 
omnia quzcunque fecit Dominus Pharaoni et/Egy- 
ptiis propter Israel, et omnem laborem qui accidit 
cis in via, et quod eruit eos Dominus de manu Pha- 
raonis, et de manu /Egyptiorum. Obstupuil autem 
Jethro super omnibus bonis quz fecit eis Dominus, 
quod eruit eos Dominus de manu/Egyptiorum, et de 
inanu Pharaonis. Et dixit Jethro : Benedictus Domi- 
nus, quoniam eruit populum suum de manu /Egyptio- 
rum, et de manu Pharaonis : nunc cognovi quod ma- 
gnus Dominus 99 super omnes deos, propter hoc 
quod superbe egerunt eis. Et accepit Jethro socer 
Moysi holocausta et victimas Deo : venit autem et 
Aaron, et omnes seniores Israel ad comedendum pa- 


ἐχείνῳ πράττουσαν ἀγέλην ποτὲ, φημὶ 55 τοὺς ἐξ 
ἐἑθνῶν, τοῖς ἀρχαιοτέροις σννΏψε ποιμνίοις * τοιγάρ- 
τοι xai ἔφασχε' « Καὶ ἄλλα πρόδατα ἔχω, ἃ οὐκ 
ἔστιν Ex τῆς αὐλῆς ταύτης, χἀχεῖνά µε δεῖ ἀγαγεῖν, 
καὶ τῆς φωνῆς µου ἀχούσουσι΄ xal γενήσεται µία 
ποίµνη, εἷς ποιµήν. » Χριστὸς δὲ ἔστιν ἡ εἰρηνη 
ἡμῶν, κατὰ τὰς Γραφὰς, ὁ ποιῄσας τὰ ἀμφότερα Ev, 
καὶ τὸ µεσότοιχον τοῦ φραγμοῦ λύσας, καὶ τὴν ἔχ- 
θραν ἐν τῇ σαρχὶ αὐτοῦ, τὸν νόµον τῶν ἐντολῶν ἐν 
δόγµασι χαταργήσας, καὶ εἰς ἕνα Ζαινὸν ἄνθρω- 
πον τούς τε Ex περιτομῆς xal τοὺς ἔξω νόµου auv- 
ενεγκών. "Αθρει δὴ οὖν πάλιν τοῦτο µέγα µυστήριον, 
τοῖς ἁρτίως ἡμῖν εἰρημένοις παρεξευγµένον, ὡς ἓν | 
σχιᾷ καὶ αἱνίγμασιν.« ἤχουσε γὰρ,» φησὶν,ε Ἰοθὺρ, 


B ὁ ἱερεὺς Μαδιὰμ, ὁ γαμθρὸς Moo, πάντα ὅσα ἐποίησε 


Κύριος "Icpah τῷ ἑαυτοῦ λαῷ * ἐξήγαγε γὰρ Κύριος 
τὸν Ἱσραῦλ ἐξ Αἰγύπτου. Ἔλαδε δὲ xa Ἴοθυρ ὁ 
γαμθρὸς Μωσέως Σεπφώραν τὴν γυναῖχα Μωσῆ μετὰ 
τὴν ἄφεσιν αὐτῆς, καὶ τοὺς δύο υἱοὺς αὐτῆς * ὄνομα 
τῷ ἑνὶ Γερσὰν, λέγων Πάροιχος μην ἓν ΥΠ ἆἄλλο- 
τρἰᾳ’ καὶ τὸ ὄνομα τοῦ δευτέρου Ἐλιεξὲρ, λέγων Ὅ 
γὰρ θεὸς τοῦ πατρός µου βοηθός µου, xaY ἐξείλετό 


. ps x χειρὸς Φαραώ. Καὶ ἦλθεν "Ioübo à Υαμθρὸς 


Μωσῆ, xai οἱ υἱοὶ xal ἡ γυνὴ, πρὸς Μωσῆν εἰς την 
ἔρημον, οὗ παρέλαθεν ἐπὶ τὸ ὄρος τοῦ θεοῦ.Ανηγγέλη 
δὲ Μωσῇ λέγοντες  Ἰδοὺ ὁ γαμθρός σου "loop πα- 
ραγίνεται πρὸς σὲ, xal ἡ γυνἡ καὶ οἱ δύο υἱοί cov 
μετ) αὐτοῦ. Ἐξῆλθε δὲ Μωσῆς εἰς συνάντησιν τῷ 
γαμθρῷ αὐτοῦ Ἰοθὸρ, xai προσεχύνησεν αὐτῷ, xal 
χατεφίλησεν αὐτὸν, xal Ἱσπάσαντο ἀλλήλους, xat 
εἰσήγαγεν αὐτοὺς εἰς τὴν σχηνήν ^. xal διηγήσατο 


Μωσῆς τῷ γαμθρῷ πάντα ὅσα ἐποίησεν ὁ Κύριος τῷ 


Φαραὼ xai τοῖς Αἰγυπτίοις ἕνεχα τοῦ Ἱσραῇλ, καὶ 
πάντα τὸν µόχθον τὸν γενόμενον αὐτοῖς bv τῇ ὁδῷ, 
καὶ ὅτι ἐξείλετο αὐτοὺς Κύριος Ex χειρὸς Φαραώ, 
xal ix χειρὸς τῶν Αἰγυπτίων. Ἐξέστη δὲ ὁ Ἰοθὺρ 
ἐπὶ πᾶσι τοῖς ἀγαθοῖς oí; ἐποίησεν αὐτοὺς Κύριος, 
ὅτι ἐξείλετο αὐτοὺς Κύριος Ex χειρὸς Αἰγυπτίων καὶ 
ἐκ χειρὸς Φαραώ. Καὶ εἶπεν Ἰοθόρ' Εὐλογητὸς Kü- 
ριος, ὅτι ἐξείλετο τὸν λαὸν αὐτοῦ ἐκ χειρὸς τῶν Alyv- 
πτἰων, καὶ Ex χειρὸς Φαραώ. Νῦν ἔγνων, ὅτι µέγας 
Κύριος παρὰ πάντας τοὺς θεοὺς, ἕνεχεν τούτου, ὅτι 
ἐπέθεντο αὐτοῖς. Καὶ ἔλαθεν Ἰοθὺρ γαμθρὸς Mat 


nem cum socero Moysi coram Deo. Et factum est post D ὁλοχαυτώματα xai θυσίας τῷ θεῷ ' παρεγένοντο δὲ 


crastinum consedit Moyses ad judicandum populum ; 
assistebat autem omnis populus Moysi a mane usque 
ad vesperum. Vidensautem Jethroomnia quecunque 
(aciebat populo, inquit : Quid hoc tu facis populo? cur 
tu sedes solus, et omnis populus astat tibi a mane us- 
que ad vesperum ? Et dicit Moyses socero suo : Quia 
venit ad me populus quzrere judicium a Deo. Quan- 
do enim fuerit eis controversia, et venerint ad me, 
judico inter singulos, et doceo illos mandata Dei et 
legem ejus. Dixitautem socer Moysi ad eum : Non 
recte facis verbum hoc; corruptione consumeris 
intolerabili et tu, et omnis populus hic qui est te- 


5 Matth. xir, 99. ** Joan, x, 16. ** Ephes 1, 14, 15. 


Ααρὼν xaX πάντες οἱ πρεσθύτεροι "Iopat) συµφα- 
γεῖν ἄρτον μετὰ τοῦ γαμθροῦ Μωσέως ἑναντίον τοῦ . 
Θεοῦ. Καὶ ἐγένετο μετὰ τὴν ἑπαὗριον, συνεχάθισε 
Μωσῆς κρἰνειν τὸν λαόν ΄ παρειστήχει δὲ ὁ λαὺς πᾶς 
Moo? ἀπὸ πρωῖθεν ἕως ἑσπέρας. Ἰδὼν δὲ Ἴοθὸρ 
πάντα ὅσα ἐποίησε τῷ λαῷ, λέγει’ T( τοῦτο ὃ σὺ 
ποιεῖς τῷ λαῷ ; διὰ τί σὺ κάθησαι μόνος, πᾶς δὲ λαὺς 
παρἑστηχέ σοι ἀπὸ put ἕως δείλης; Καὶ λέγει Μω- 
σης τῷ γαμθρῷ * "Ort παραγίνεται ὁ λαὺς πρός µε 
ἐχζητῖῆσαι Χρίσιν παρὰ θεοῦ. "Οταν γὰρ Ὑένηται 
αὐτοῖς ἀντιλογία xat ἔλθωσι πρός µε, διαχρίνω Exa- 
στον, xal συµθ,θάζω αὐτοὺς τὰ προστάγµατα τοῦ 
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Θεοῦ xai τὸν νόµον αὐτοῦ. Εἶπε δὲ ὁ γαμθρὺς Μωσῆ A cum : grave tibi verbum hoc, non poteris tu facerc 


πρὸς αὐτόν * Οὐκ ὀρθῶς σὺ ποιεῖς τὸ ῥῆμα τοῦτο, 
οὐ δυνήσῃ σὺ ποιεῖν µόνος. Nov δὲ ἄχουσόν µου, xal 
αυμδουλεύσω σοι, χαὶ ἔσται ὁ θεὸς μετὰ cou, T'ivou 
σὺ τῷ λαῷ τὰ πρὸς τὸν θεὸν, χαὶ ἀνοίσεις τοὺς λό- 
γους αὐτῶν πρὸς τὸν θεὸν, xaX διαμαρτύρει αὐτοῖς 
τὰ προστάγµατα τοῦ θεοῦ xal τὸν νόµον αὐτοῦ, xal 
σημανεῖς αὐτοῖς τὰς ὁδοὺς, ἓν alc πορεύσονται Ev 
αὐταῖς, καὶ τὰ ἔργα ἃ ποιῄσουσι. Καὶ σὺ σαυτῷ 
σχέφαι ἀπὸ παντὸς τοῦ λαοῦ ἄνδρας, qrat, δυνατοὺς, 
xaX χρινοῦσι τὸν λαόν. 2 Καὶ μεθ) ἕτερα πάλιν’ 
6ροῦ αὐτοῦ, xal ἐποίησεν ὅσα αὐτῷ εἶπεν.» 

ΠΛΛΛ. Ἴθι δή uot πάλιν, καὶ ἀνὰ µέρος Exacta 
διαλαθὼν, διασάφει, 

ΚΥΡ. "H οὐκ εἶναι φὴς ἀλλογενῆ τε καὶ ἐξ ἐθνῶν 


solus. Nunc igitur audi me, et eonsilium tibi dabo ; 
Esto tu populo in iis, que ad Deum, et referes 
sermones eorum ad Deum, et testificare eis prace- 
pta Dei et legem ejus, et ostendes eis vias in qui- 
bus ambulent in ipsis, et opera quz facient. Et tu 


- tibi provide ab omni populo viros, inquit, potentes, 


et judicabunt populum. » Et quibusdam interjectis, 
iterum : « Audivit autem, » inquit, « Moyses vocem 
soceri sui, et fecit quzecunque dixerat ipsi *. » 


Ἴχουσε δὲ, » φησὶ, « Μωσῆς τῆς φωνῆς τοῦ γαμ- 


 PALL. Perge igitur mihi rursus, et singulis 
seorsim distributis per partes explica. 
CYR. Nonne exterum esse fateris, et ex gentibus 


*bv Μαδιηναῖον; Οὐ Υάρ που ῥίζης τῆς ᾿Αδραὰμ p hominem Madianitam? Neque enim est ex Abraham 


ἑξέφυ * ἦν δὲ xaX ἑτέρως ἱερουργός τε xal λάτρις τῆς 
χατ᾽ ἐχεῖνο χαιροῦ νενοµιαµένης ἐπὶ τῆς γῆς ἔθελο- 
θρησχείας. Ilpocsxóvouv μὲν γὰρ, ὡς πολὺς ἔχει 
λόγος, ᾧοντό τε αὐτοὶ χατὰ σφᾶς αὐτοὺς, ὑφψίστῳ 
θεῷ χαθάπερ ἀμέλει χαὶ Μελχισεδέχ * προσεδέχοντο 
δὲ χαὶ ἑτέρους τάχα που θεοὺς, ἐναριθμοῦντες αὑτῷ 
τὰ ἑξαίρετα τῶν κτισμάτων, γῆν τε xal οὑὐρανὺν, 
fiov xai σελήνην, xal τὰ τῶν ἄστρων ἑἐπ,σημότερα” 
καὶ πλημμέλημα μὲν ἀρχαῖον ἡ ἐπὶ τῷδε καταφθορὰ 
xaX πλάνησις, διἠχει δὲ χαὶ εἰς δεῦρο χαὶ παρατείνε- 
ται. Φρονοῦσι γὰρ ὧδε παραληροῦντες ἔτι τῶν ἐν τῇ 
Φοινίχῃ xai Παλαιστίνῃ τινὲς, ol σφᾶς μὲν αὐτοὺς 
θεοσεθεῖς ὀνομάζουσιν, οἶμον δὲ τινα θρησχείας δια- 
στείχουσι µέσην, οὔτε τοῖς Ἰουδαίων ἔθεσι καθαρῶς, 


stirpe progenitus : erat etiam alioqui religionis 
ejus que per orbem terrarum erat eo tempore 
pervulgata, sacerdos et cultor. Venerabantur enim, 
ut est multorum sermone cclebratum, et ipsi per 
se putabant, Deum altissimum, ut etiam profecto 
Melchisedech ; alios quoque deos recipiebant, et 
in deorum numerum una cum illo referebant exi- 
mias creaturas, terram dico et colum, solem et 
lunam, et astra insigniora ; atque ejusmodi hac in 
re labes et error vetus quidem vitium fuit, sed 
quod usque ad nostra tempora pervenerit, atque 
pervaserit. Sic enim adhuc quidam in Phoenice et 
Palestina desipientes sentiunt, qui, cum se ipsi 
religiosos appellent, viam tamen mediam religionis 


οὔτε τοῖς Ἑλλήνων προσκείμενοι , εἰς ἄμφω δὲ ὥσπερ C ingrediuntur, neque Judeorum moribus 93 oin- 


διαῤῥιπτούμενοι xal µεμµερισμένοι. Ἑλομένοις δέ 
ποτε τοῖς ἐξ Ἰσραὴλ τὸ ὧδε φρονεῖν ὁ προφήτης 
Ἠλίας ἐπετίμα λέγων’ « Ἔως πότε χωλανεῖτε ἐπ) 
᾿᾽ἀμφοτέραις ταῖς ἰγνύαις; f] Βάαλ, Βάαλ, ἡ τῷ θεῷ, 
θεῷ.» "Hv οὖν ἄρα xa Ἰοθὸρ τοιουτονί τινα, χατὰ τὸ 
εἰκδς, θρησκείας διέπων τρόπον. "Oc ἐπείπερ ἔγνω 
τὰ παρὰ Θεοῦ γεγονότα πρὸς σωτπρίαν τῶν ἐξ 
Ἱσραἡλ, σεπτοῖς καὶ ἀξιαγάστοις διηγήµασι χατα- 
χηλούμενος, πανοιχί τε xal παγγενεὶ πρὸς τὸν ἱερὸν 
ἀφιχνεῖται Μωσέα' ὃς ἐπείπερ εἶδεν, ἀσμένως εἰσ- 
εδέξατό τε xal εἰσχεχόμιχεν εἰς ἱδίαν σχηνἠν, Αφ- 
ηγεῖται δὲ ἀχριθέστερον τὰ διὰ τῆς θείας ἰσχύος εὖ 
μᾶλα κατορθώματα. Καὶ τὰ παντὸς ἐπέχεινα λόγου 
περατουργήµατα. Καλεῖται γὰρ εἰς μετάγνωσιν τῆν 
ὡς πρὸς 8cbv ἡ τῶν πλανωμµένων πληθὺς, φημὶ δὴ 
τὰ ἔθνη, ἐν πρώτοις μὲν Ex παρακουσµάτων ὧν ἄν 
τις ποιοῖτο περὶ Θεοῦ, εἶθ᾽ οὕτως αὑτὰ δι ἑαυτῶν 
πρὺς τὸν θεῖον ὥσπερ αὐτομολοῦντα vópov, τοῦτ 
ἔστι, τὴν διὰ γράµµατος ἱεροῦ κατἠχησιν. Ὥστε xal 
εἰς τὴν πρώτην εἱστρέχει σχηνἠν. ΒΕἰσαγωγικὸς γὰρ 
ὀνόμος, εἶτα τοῖς ἀρχαιοτέροις διηΥγἡµασιν' άναπε- 
πεισµένα, μεταχωρεῖ xal εἰς τὸ φρενεῖν ἑλέσθαι λοι- 
by, ὅτι δὴ Θεὸς εἷς τέ ἐστι xal μόνος, xaX μὴν xal 
εἰς τὸ χρῆναι χαρποφορεῖν αὐτῷ. Τὴν γάρ τοι Μω- 
σέως διῄγησιν ἀχηχοὼς 6 Μαδιηναῖος, «Nov ἔγνων, » 
φησὶν, ὅτι μέγας Κύριος παρὰ πάντας τοὺς θεούς * 


nino, neque gentilium addicti, inter utrosque au- 
tem quodammodo: jactati atque dissecti. Israelitas 
autem olim, cum ad eumdem modum sentire ο- 
pissent , Elias propheta objurgavit his verbis : 


« Quousque claudicatis ambobus poplitibus? aut 


Baal, Baal, aut Deo, Deo *. » Verisimile igitur est, 
Jethro quoque ejusrhodi aliquam secutum essc re- 
ligionis formam. Qui, posteaquam cognovit qua a 
Deo profecta fuissent ad salutem Israelitis przstan- 
dam, magnificis atque admirabilibus narrationibus 
illectus, cum domo tota ac genere toto ad Moysen 
venit. Is, cum libenter eum aspexisset, excepit, in- 
que suum tabernaculum induxit, exposuitque ac- 
curatius illa divinz virtutis preclara gesta, admi- 
randaque facta, quxe vim sermonis omnem supera- 
rent. Vocatur igitur a falsa sententia ad eam 
que ad Deum ducit, errantium turba, gentiles, 
inquam : ac primum quidem ex eo quod nonnihil 
de Deo inaudierunt, deinde ipsi per se sponte 
quodammodo ad Dei legem, id est, ad institutionem 
sacrarum Litterarum accurrunt. ltaque et ad pri- 
mum tabernaculum properant ; introducendi nam- 
que vim lex habet : deinde vetustioribus illis narra- 
tionibus persuasi, in eam denique sententiam ve- 
niunt, ut eredant. unum esse ac solum Deum, 
illique oblationes dicari oportere. Moysi namque 


! Exod. xvin, 1-22. 1 Ibid., 24. ? III Reg. xvi, 21. 
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narratione audita, Madianites ille, « Nunc, » inquit, A Evexev τούτου, ὅτι ἐπέθεντο αὐτοῖς. Καὶ ἔλαδεν Ἴοθὸρ 


« cognovi quod magnus Doininus super omnes deos ; 
propterea quod superbe egerunt contra eos. Et 
accepit Jethro socer Moysi holocausta et victi- 
mas Deo*. » Est ergo quidam elementarius ma- 
gister, et ad primos aditus vera de Deo cogni- 
tionis nos adducit Moyses, id est, illa vetustiorum 
Litterarum sacrarum catechesis et introductio. 

PALL. Certum est. 

CYR. Perfectos autem reddit Christus eos qui 
per legem levius imbuti sunt; cum autem legem 
dico, rursus testamentum vetus intellige. Itaque 
erga Jethro solis de Deo narrationibus est usus 
Moyses, in eamque jam illum sententiam traduxit, 
ut disertis verbis fateretur non esse alterum Deum, 
sed solum eum' qui unus et natura, et vere Deus 
sit. Hzc autem prima est catechumenorum fides a 
multorum deorum opinione discedere, et unum 
ilum, vere et natura Deum amplexori. Aaron 
vero ipsum Jethro mensa dignatur, et 9&4 ad pa- 
nem edendum invitat. « Venit enim, » inquit, «Aaron, 
ct omnes seniores Israel ad comedendum panem 
cum socero Moysi coram Deo *. » Perfectos enim 
efficit nos pane viventi Christus, verior Aaron, et 
perfectos reddit non gentiles tantum, sed eos po- 
tius promiscue qui de genere Israel electi sunt, 
quorum figuram tenent illi seniores. Nec vero 
parvam significationem sanctificationis prz se fert 
illud, quod tanquam in conspectu Dei panem man- 
ducare oporteat. Quid enim adeo sub Dei oculis, 


atque conspectu, quam mystica mensa, et hostia, ς 


quique ejus participes fiunt ? 

PALL. Recte ais. 

CYR. Jam vero nos, qui perficimur in Christo, 
ad ampliorem sapientiam , quam quz per legis 
institutionem acquirebatur, pervenire, id certe 
nullo labore videbimus, si ejus rei perspicuam ima- 
ginem acceperimus Moysen et Jethro : « Moyses 
namque sedebat, » inquit, « judicans ; astabat autem 
illi universus populus a mane usque ad vespe- 
ram *. » Áuctor autem est Jethro illius sententis 
quam secutus est Moyses : et cum optimam esse 
inteiligeret, amplexus est. « Audivit enim, » inquit, 
« Moyses vocem soceri sui, et fecit quzecunque sibi 
dixit ". » Quid enim? qui melius consilium dare, 


melioremque sententiam dicere potuerit, is non D 


usquequaque prudentia praestare putandus est ? 

PALL. Assentior. 

CYR. Hanc vero per Christum perfectionem illa 
legis institutione przstantiorem esse, longeque ex- 
cellentiorem, ut quae ad eam nos cognitionem at- 
tollat, qu: sit longe superior; id vero facile bea- 
tissimus Paulus ostendit, qui propter eminentem 
scientiam Christi, ut ipse ait , eorum quz in lege 
lucra erant, libentissime jacturam facit, et ster- 
cora arbitratur, ut Christum lucrifaciat *. Atque 
adversus eos quidem, qui sola quie per Moysen 
tradita sunt, adhuc magna putarent ; perfectionem- 


ὁ Υαμθρὸς Μωσηῃ ὁλοχαυτώματα χαὶ θυσίας τῷ 
Κυρίῳ. » Στειχειωτὴς οὖν ἄρα, καὶ εἰς πρώτας 
εἰσθολὰς ἡμᾶς τῆς ἀλπθοῦς θεογνωσίας ἀποφέρει 
Μωσῆς, τοῦτ) ἔστιν, ἡ διὰ τῶν ἀρχαιοτέρων Γραμμά- 
των χατήχησις εἰσαγωγιχή. 


IIAAA. "Αραρεν. 

ΚΥΡ. Τελειοῖ δὲ Χριστὸς τοὺς διὰ νόµου κατηχου- 
µένους. Nópov δὲ εἰ λέγοιµι πάλιν, διαθῆχην ἑννόει 
τὴν παλαιάν. Καὶ γοῦν πρὸς μὲν τὸν Ἰοθὸρ µόνοις 
ἐχρῆτο τοῖς περὶ Θεοῦ διηγήµασιν ὁ Μωσῆς ' γνώμης 
τε εἰς τοῦτο µεθίστη λοιπὸν, ὡς διαῤῥήδην ὁμολογεῖν 
οὐκ εἶναι Θεὸν ἕτερον, πλὴν ὅτι μόνος ὁ εἷς, ὁ φύσει 


B χαὶ ἀληθῶς. Πίστις δὲ αὕτη χατηχουµένων 1j πρώτη, 


τὸ τῆς πολυθέου δόξης ἁπαλλάττεσθαί φηµι, καὶ «bv 
ἀληθῶς ἕνα τε χαὶ φύσει παραδέχεσθαι Θεόν. ᾿Δαρὼν 
δὲ τὸν 'loübp xol τραπέζης Ἰξίου, καὶ εἰς ἄρτου 
βρῶσιν ἑχάλει. ε Παραγέγονε» γὰρ, φησὶν, c'Aapüy 
xal πάντες οἱ πρεσθύτεροι "Iopatà , συμφαγεῖν ἄρτον 
μετὰ τοῦ γαμδροῦ Moa; ἑναντίον τοῦ Θεοῦ. » Τελειοῖ 
γὰρ ἡμᾶς ἄρτῳ τῷ ζῶντι Χριστὸς, ὁ ἀληθέστερος 
'Aapüv* τελειοῖ δὲ οὐ µόνον τοὺς ἐξ ἐθνῶν, ἀναμὶξ 
δὲ μᾶλλον τοὺς ἐξειλεγμένους ἐξ αἵματος Ἱσραὴλ, 
ὧν ἂν elev τύπος οἱ πρεσθύτεροι. Ἔμφασιν δὲ πρὺς 
ἁγιασμὸν οὗ µετρίαν ἔχει τὸ ὡς ἑνώπιον τοῦ θεοῦ 
τὸν ἄρτον χρῆναι φαγεῖν. Τί γὰρ οὕτως Ev ὄψει θεοῦ, 
ὡς μυστικὴ τράπεζα, xat θυσία, xai οἱ ταύτης µέτ- 
οχοι; 


ΠΑΛΛ. Εὖ λέχεις. 

ΚΥΡ. "θτι διὰ Χριστοῦ τελειούµενοι, καὶ τῆς iv 
γόμῳ παιδαγωγίας πρὸς ἀμείνω αύνεσιν ἀναθρώσκο- — 
μεν, ἁπονητὶ δὲ ὀψόμεθα σαφῆ τοῦ πράγματος εἰχόνα 
δεχόµενοι, Μωσέα τε χαὶ "Io0óp* « Μωσῆς μὲν γὰρ 
ὁθεσπέσιος ἐχάθητο χρίνων,» φησί’ « παρειστῆχει δὲ 
αὐτῷ πᾶς ὁ λαὸς ἀπὸ πρωῖ ἕως ἑσπέρας. » Εἰσηγεῖ- 
ται δὲ γνώμην Ἰοθὸρ, ἣν τετίµηχε Μωσῆς, ἄριατά 
τε ἔχειν ἐννενοηχὼς προσεδέξατο" « χουσε γὰρ,» 
eot, «Μωσῆς τῆς φωνῆς τοῦ γαμθροῦ, καὶ ἐποίησεν 
ὅσα αὐτῷ εἶπεν, » "H γὰρ οὐχὶ πάντη τε καὶ πάντως 
ὁ τὴν ἁμείνω βουλὴν χαὶ Ὑνώμην οἷός τε λέγειν 
νοοῖτ᾽ ἂν ὑπάρχειν καὶ Ev συνέσει προφερεστέρᾳ ; 


IIAAA. ny. 

ΚΥΡ. "Ότι δὲ ἀμείνων xal ἐπέχεινα πολὺ τῆς iv 
νόµῳ χατηχήσεως fj διὰ Χριστοῦ τελείωσις, εἰς 
γνῶσιν ἡμᾶς ὑπερφέρουσα τὴν ἀσυγχρίτως ὑπερχει- 
µένην, ἐχδείξειεν ἂν εὐχόλως ὁ ἱερώτατος Παῦλος, 
διὰ τὸ ὑπερέχον τῆς Υνώσεως τοῦ Χριστοῦ, χαθά 
φησιν αὐτὸς, τὰ ἓν νόµῳ χέρδη προθυµότατα ζημιού- 
µενος, σχύδαλά τε εἶναι νοµίζων, ἵνα Χριστὸν χερ- 
δήσῃ. Καὶ πρὸς μὲν τοὺς µόνα τιμῶντας ἔτι τὰ διὰ 
Μωσέως, οὗ προσιεµένους δὲ τὴν διὰ Χριστοῦ τε- 
λείωσιν, ὁ προφήτης ἔφασκχεν Ἱερεμίας' Πῶς ἑἐρεῖτε 


, * Exod. xvin, 11, 13. * Ibid., 12. * Ibid., 15. τ1ρἱά., 24. * Philipp. im, 5. 
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ὅτι Σοφοί ἔσμεν ἡμεῖς, xal νόμος Κυρίου toti μεθ) A que eam que acquiritur per Christi doetrinam, 


ἡμῶν; El; µάτην ἐγενήθη σχοῖνος ψευδῆς Γραμµα- 
τεῦσιν * ἠσχύνθησαν σοφοὶ, ἑπτοήθησαν xal ἑάλωσαν » 
σοφία τίς ἐστιν Ev αὐτοῖς, ὅτι τὸν λόγον Κυρίου ἁπ- 
εδοχίµασαν ; » Ἡ μῖν δὲ τοῖς τὸν σωτήριον οὐκ áobo- 
Χιμάξουσι λόγον (προσιέµεθα γὰρ ἀσμένως τὰ διὰ 
Χριστοῦ κηρύγματα) γέγονεν αὐτὸς σοφία παρὰ θεοῦ. 
Πεπλεονεχτήχαμεν οὖν ἄρα xal κατὰ σύνεσιν τοὺς 
ἐν vópap, xal οἱ τοῖς κατὰ vópov διηγήµασιν xat- 
ηχούμενοι, φαγόντες τὸν ἄρτον ἑνώπιον τοῦ θεοῦ, τὰ 
ἀμείνω χαὶ λαλεῖν καὶ φρονεῖν πεπαιδεύµεβα. Γνω- 
μοδοτεζ γὰρ Ἰοθὸρ, xai ἐπαχούει Μωσῆς. Εἴη δὲ ἂν 
εἰχότως πρόσωπον μὲν ὥσπερ τῶν ἐξ ἐθνῶν Ἰοθὸρ, 
Must; δὲ τῶν κατὰ νόµον. 


repudiarent; dicebat propheta Jeremias : « Quo- 
modo dicetis quod sapientes sumus nos, et Dei 
lex nobiscum? frustra factus est juncus mendax 
Scribis ; confusi sunt sapientes, perterriti sunt et 
capti sunt; sapientia quz est in ipsis, quia verbum 
Domini reprobaverunt *? » Nobis vero, qui salu- 
tare verbum non reprobamus (libenter enim am- 
plectimur Christi predicationem), factus est ipse 
sapientia a Deo. Iis igitur qui sunt in lege, etiam 
prudentie nomine superiores 955 sumus : et qui 
legis sermonibus imbuimur, posteaquam come- 
dimus panem in conspecta Dei, meliora tum sen- 
tire, tum loqui didicimus. Est enim auctor sen- 


tentke Jethro, Moyses  obtemperat. Noc vero absurde Jethro quidem gentilium personam sustinet, 


Moyses autem eorum qui sunt ex lege. 

ΠΑΛΛ. ὈΟρθῶς ἔφης. 

ΚΥΡ. Οὐχοῦν ἡ διὰ Χριστοῦ τελείωσις, καὶ τῶν 
χατ᾽ αὐτὸν μυστηρίων fj δύναμις, xaX σοφοὺς ἡμᾶς 
ἀποτελεῖ, xai θανάτου χρείττονας ὁρᾶσθαι ποιαῖ, τὸν 
χεχρυμμένον τε xal νοητὸν ᾽Αμαλὴκ χαταστρέφουσα, 
τοῦτ) ἔστι, τὸν Σατανᾶν. Καὶ ὀρθῶς ve λίαν ὁ Ψάλ- 
Mov ἔφασχεν « "Oct ἓν τῷ θεῷ ποιῄσομεν δύναμιν, 
xaX αὐτὸς ἑξουδενώσει τοὺς θλίδοντας ἡμᾶς. » Ἡμῶν 
δὲ δὴ περὶ τῶν ἐν πίστει λελαμπρυσµένων, ἀνεφώνει 
πάλιν ὡς πρὸς αὐτόν « "Oct χαύχηµα τῆς δυνάμεως 
αὐτῶν σὺ sl, xai ἓν τῷ ὀνόματί σου ἀγαλλιάσονται 
ὅλην τὸν ἡμέραν.» Καυχώμεθα γὰρ Ev Χριστῷ σω- 
ζόμενοι, xaX αὐτὸν ἔχοντες ὅπλον εὐδοχίᾳς, κατὰ τὰς 
Γραφάς. Τούτου δξ a) τύπος ἡμῖν xai εἰχὼν ἑναργῆς 
ἂν γένοιτο πάλιν, τὸ ἐν τῷ τέλει τῆς δευτέρας τῶν 
Βασιλειῶν γεγραμμµένον; ἔχει δὲ οὕτως * «Καὶ ἀνέστη 
Δαθὶδ πρωῖ, xaX λόγος Κυρίου ἐγένετο πρὸς Γὰδ τὸν 
προφήτην τὸν ὁρῶντα πρὸς Δαθὶδ, λέγων * Πορεύ- 
θητι xal λάλησον πρὸς Δαθὶδ, λέγων Τάδε λέγει 
Κύριος. Τρία ἐγὼ ἐρῶ ἐπὶ σὲ, ἔχλεξαι σεαντῷ Ev ἐξ 
αὐτῶν, xai ποιῄσω σοι. Καὶ εἰσηλθε Γὰδ πρὸς Δαθὶδ, 
xal ἀπήγγειλε, xa εἶπεν αὑτῷ' Ἔχκλεδαι σεαυτῷ γι- 
νέσθαι , ἣ ἔλθῃ σοι τρία ἔτη λιμὸς ἐν τῇ yf σου, f 
ερεῖς µΏνας φεύγειν σε ἔμπροσθεν τῶν ἐχθρῶν σου, 
xai ἔσονται χαταδιώχειν ag * ἢ τρεῖς ἡμέρας γενέσθαι 
θάνατον iv τῇ fj σου. NOv οὖν γνῶθι χαὶ ἴδε τί 
ἀποχριθῶ τῷ ἀποστείλαντί µε dpa. Καὶ εἶπε Δαθὶδ 
πρὸς Γάδ , Στενά pot πἀντοθεν σφόδρα ἐστι xat τὰ 
τρία. ἐμπεσοῦμαι δὴ el; χεῖρας Κυρίου, ὅτι πολλοὶ 
0l οἰκτιρμοὶ αὑτοῦ aqóbpa* εἰς δὲ χεῖρας ἀνθρώπων 
οὗ uh ἐμπέσω, Καὶ ἐξελέξατο ἑαυτῷ Δαθιὸ τὸν θάνα- 
tov * Ἆσαν δὲ αἱ ἡμέραι θερισμοῦ πυρῶν, χαὶ ἔδωχε 
Κύρ'ος θάνατον ἐν Ἱσραὴλ ἀπὸ πρωῖθεν ἕως ὥρας 
ἀρίστου, χαὶ ἤρξατο fj θραῦσις ἓν τῷ Xatp, χαὶ ἁπ- 
έθανεν Ex τοῦ 2ao0 Κυρίου ἀπὺ Δὰν καὶ ἕως Βερσαθεὲ, 
ἑδδομήχοντα χιλιάδες ἀνδρῶν' χαὶ ἐξέτεινεν ὁ ἄγγε- 
λος τοῦ θεοῦ τὴν χεῖρα αὐτοῦ εἰς Ἱερουσαλὴμ τοῦ 
διαφθεῖραι αὐτήν' xal παρεκλήθη Κύριος ἐπὶ τῇ 
χαχίᾳ, χαὶ εἶπε τῷ ἀγγέλῳ τῷ διαφθείροντι ἐν τῷ 
lap * Ἱκανὸν, ἄνες τὴν yetpá σου. Καὶ ὁ ἄγγελος 
τοῦ θιοῦ fjv ἑστὼς περὶ τῇ ἅλφ Ὀρνᾶ τοῦ ἸἼεδθον- 


* Jer. virt, 8,9. 


B  PALL. Recte ois. 


CYR. Ergo illa que per Christum tribuitur per- 
fectio, et ejus sacramentorum virtus, tum sapien- 
Les nos efficit, tum vero morte fortiores ostendit, 
occultum illum ac spiritualem Amalec, Satanam, 
inquam, expugnans. Et recte admodum ille Psal- 
tes aiébat : « Quoniam in Deo faciemus virtutem; 
et ipse 2d nihilum deducet tribulantes nos !*. » 
De nobis item, qui fidei splendore sumus ornati, 
dieebat ad Deum voce conversa : « Quoniam glo- 
ria virtutis eorum tu es, et in nomine tuo exsulta- 
bunt tota die !!. » Exsultamus enim in Christo, 
cum salvamur, et ipsum habemus, ut est apud 
Scripturas : « Seutum bonz voluntatis ?*. » Cujus 
rei nobis figura esse rursus potest, atque imago 


C perspicua, quod in extremo secundi Regnorum 


libri scriptum est; ea verba sic habent : « Et sur- 
rexit David mane, et sermo Domini facetus est ad 
Gad prophetam, videntem David, dicens : H:ec di. 
cit Dominus, Tria ego dicam contra te, David; 
elige unum ex ipsis, et faciam tibi. Et venit Gad 
ad David, et nuntiavit et dixit ei, dicens : Elige 
tibà ut flant, vel ut veniant tibi tres anni famis 
super terram tuam; vel tres menses fugias tu de 
facie inimicorum tuoruin, et. ipsi persequantur te : 
vel ut fiat tribus diebus mors in terra tua. Nunc 
igitur delibera, et vide quod verbum respondeam 
ei qui misit me. Et dixit David ad Gad : Arcta 
sunt mihi undique valde hzc tria : incidam igitur 
in manus Domini, quia multe miserationes ejus 
nimis; in manus autem hominum non incidam. Et 
ε]ορίί sibi David mortem : erant autem dies mes- 
sis tritici, et dedit Dominus mortem in Israel a 
mane usque ad horam prandii : et ccpit ruina in 
populo, et mortui sunt de populo a Dan usque Ber- 
sabee septuaginta millia virorum : et extendit an- 
gelus Dei manum suam in Jerusalem, ut disperde- 
ret eam : et misertus est Dominus super 96 malo, 
et dixit. angelo corrumpenti in populo : Sufficit 
nunc; remitte manum tuam. Et angelus Domini 


erat stans juxta aream Orna Jebuszi. Et dixit Da- . 


^ psal. nix, 44. '' Psal.txxxvin.. 17, 18. ' Psal. v, 12. 
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vid ad Dominum, cum vidisset ipse angelum cz- A σαίου. Καὶ εἶπε Δαθὶδ πρὸς Κύριον, ἐν τῷ ἰδεῖν αὖ- 


dentem in populo, et dixit : Ecce ego sum pastor; 
ego peccavi : et ego pastor male feci; et isti oves 
quid fecerunt ? Fiat manus tua contra me et contra 
domum patris mei. Et venit Gad ad David in die 
illa, et dixit illi : Ascende, et constitue altare in 
area Orna Jebuszi. Et ascendit David juxta verbum 
Gad prophete, quemadmodum praeceperat ei Do- 
minus : et inclinavit se Orna, et vidit regem et 
Servos ejus pertranseuntes supra ipsum : et egres- 
sus est Orna, et adoravit regem in faciem suam su- 
per terram. Et dixit Orna: Cur venit dominus meus 
rex ad servum suum? Et dixit David : Ut emam a 
te aream, ut zxdificem altare Domino, et cesset 
ruina a populo. Et dixit Orna ad David : Accipiat 
et offerat dominus meus rex Domino quod bonum 
est in oculis suis : ecce vituli in holocaustum, et 
rote et instrumenta boum in ligna. Omnia dedit 
Orna regi. Et dixit Orna ad regem : Dominus Deus 
tuus benedicat tibi. Et dixit rex ad Ornam : Nequa- 
quam ; sed emens emam a te pretio, et non offeram 
Domino Deo meo holocaustum gratis. Et emit 
David aream et boves argento, quinquaginta siclis ; 
et zdificavit ibi David altare Domino, et obtulit 
holocausta et pacifica. Et auxit Salomon altare 
postea, quia exiguum eral prius; et exaudivit 
Dominus terram, et cohibita est ruina super 
Israel !*. » 


τὸν τὸν ἄγγελον τὸν τύπτοντα ἓν τῷ λαῷ, xal εἶπεν * 
"Bob ἐγώ εἰμι ὁ ποιμὴν, ἐγὼ ἡμάρτηχα, xal ἐγὼ ὁ 
ποιμὴν ἑχαχοποίησα * χαὶ οὗτοι τὰ πρόδατα τί ἑποίη- 
σαν» Γενέσθω 6h fj χείρ σου Ev ἐμοὶ, καὶ Ev τῷ οἴχῳ 
τοῦ πατρός µου. Καὶ ἦλθε Γὰδ πρὸς Δαθὶδ iv τῇ 
ἡμέραᾳ &xelvn, xax εἶπεν αὐτῷ * ᾿Ανάθηθι, καὶ στῆσον 
τῷ Κυρίῳ θυσιαστήριον ἓν τῇ ἅλῳ Ὀρνᾶ τοῦ Ἰεόου- 
σαίου. Καὶ ἀνέδη Δαθὶδ κατὰ τὸ ῥῆμα Γὰδ τοῦ προ- 
φήτου, ὃν τρόπον ἐνετείλατο αὐτῷ Κύριος’ xal διέχυ- 
Φεν Ὀρνᾶ, χαὶ εἶδε τὸν βασιλέα xol τοὺς παῖδας 
αὐτοῦ, παραπορευοµένους ἑπάνω αὐτοῦ * καὶ ἐξῆλθεν 
'Opvà, καὶ προσεχύνησε τῷ βασιλεῖ ἐπὶ πρόσωπον 
αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν. Καὶ εἶπεν Ὀρνᾶ' Τί ὅτι Ίλθεν ὁ 
χύριός µου ὁ βασιλεὺς πρὸς τὸν δοῦλον αὐτοῦ; Καὶ 


B εἶπε Δαθίδ’ Κτήσασθαι παρὰ σοῦ τὴν ἅλω τοῦ olxo- 


δομῆσαι θυσιαστήριον τῷ Κυρίῳ, xai συσχεθῃῇ f 


θραῦσις ἑπάνωθεν τοῦ λαοῦ. Καὶ εἶπεν Ὀρνᾶ mph; — 


Δαθίδ Λαδέτω xal ἀνενεγχάτω ὁ χύριός µου ὁ βασι- 
λεὺς τῷ Κυρίῳ τὸ ἀγαθὸν ἐν ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ ' ἰδοὺ 
οἱ βόες εἰς ὁλοχαύτωμα, xai οἱ τροχοὶ xal τὰ σχεύη 
τῶν βοῶν εἰς ξύλα. Τὰ πάντα ἔδωχεν Ὀρνᾶ τῷ βα- 
σιλεῖ. Καὶ εἶπεν Ὀρνᾶ πρὸς τὸν βασιλέα ' Κύριος ὁ 
Θεός σου εὐλογήσαι σε. Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὺς 
Ὀρνᾶν. Οὐχί’ ἀλλὰ χτώµενος χτῄσοµαι παρὰ σοῦ Ev 
ἀλλάγματι. Καὶ οὐχ ἀνοίσω Κυρίῳ τῷ θεῷ µου ὁλα- 
χαύτωµα δωρεάν. Καὶ ἐχτήσατο Δαθὶδ ἅλω καὶ τοὺς 
βόας &v ἀργυρίῳ σίκλων πεντήχοντα, xal ᾠκοδόμη- 


σεν ἐχεῖ Δαθὶδ θυσιαστήριον τῷ Κυρίῳ, χαὶ ἀνήνεγχεν ὁλοχαυτώσεις χαὶ εἰρηνικάς. Καὶ προσέθηχε Σαλομὼν 
εἰς τὸ θυσιαστήριον ἐπ᾽ ἑσχάτων, ὅτι μικρὸν ἣν ἐν πρώτοις. Καὶ ἐπήχουσε Κύριος τῇ vf, xal συνεσχέθη 


ἡ θραῦσις ἑπάνωθεν Ἱσραήλ. 


PALL. Quisnam in his verbis sensus inesse pu- C IIAAA. Καὶ τίς ἂν efr πάλιν ἕν γε 6h τούτοις ὁ 


tandus est? nam difficilis est sane hujus loci con- 
teroplatio. 

CYR. Difficilis plane, ac revera ejusmodi ut 
segre percipi possit. Tamen illud dicam, proposite 
Scripture exteriorem quasi sensum in pauca con- 
ferens, et ad interiorem intelligentiam transferens. 
Considera igitur, Palladi, tanquam in speculo ac 
tenuibus imaginibus Christi mysterium, ac nostrze 
gubernationis rationem. 

PALL. Optime id ipse prestabis, Deo 97 faculta- 
tem intelligendi suggerente. 

CYR. Audi itaque. Jam enim ingrediar ad dicen- 
dum. Divina factum est ira, ut mors Dei populum 
depasceretur, atque ad horam usque prandii, ne- 
mine prohibente, invalesceret exterminator. Cum 
vero jamjam immissurus esset manum in Hieroso- 
lyma, prohibet illum Deus; conspecto autem angelo 
supplicavit David se peccasse, dicens : rectius porro 
esse ac justius pastorem ac ducem potius mortem 
obire quam oves, qua nihil peccassent: ita Deo ju- 
bente, erigit altare in area Orna, quai simul cum 
bobus triturantibus emerat siclis quinquaginta. 
Poslea vero quam exstruxit altare, hostias super eo 


immolavit, holocautomata inquam, ct pacifica ; ces-. 


*savit consequenti tempore ruina, et illa prius gravis 


15 Ἡ Reg. xxiv, 141 usque ad finem. 


νοὺς; ὡς δυσέφικτον χομιδῇ τὸ θεώρημα. 


ΚΥΡ. Δυσέφικτον μὲν ὁμολογουμένως, xat δυσάλω- 
τον ἀληθῶς. Πλην ἐχεῖνό φηµι τὴν τοῦ προκειµένου 
περίνοιαν, ὡς Ev ὀλίχοις εὖ µάλα συνενεγχὼν, xal 
περιστρέφας εἰς νοῦν, "Αθρει δη οὖν, ὦ Παλλάδιε, 
χαθάπερ bv ἑσόπτρῳ καὶ £v ἰσχναῖς φαντασίαις τὸ 
Χριστοῦ µυστ/ρ.ον, καὶ τῆς ἐφ᾽ ἡμῖν οἰχονομίας τὸν 
τρόπον. 

ΠΑΛΛ. Οὐχοῦν δρῴης ἂν αὐτὸς εὖγε τουτὶ, τὸ 
συνιέναι δύνασθαι χορηγοῦντος Θεοῦ. 

ΚΥΡ. "Αχουε δή. Βαδιοῦμαι γὰρ ἤδη ἐπὶ τὸ χρῆναι 
λέγειν. Ἐκ θείας ὀργῆς χατενεµήθη θάνατος τὸν λαὺν 
Κυρίου, xat μέχρις ὥρας ἀρίστου, διαχωλύοντος οὐ- 


D δενὺς, ἴσχυσεν ὁ ὁλοθρευτής' μέλλοντα δὲ αὐτοῖς 


ἐπαφεῖναι τὴν χεῖρα τοῖς Ἱεροσολύμοις, ἀπείργει 
θεός τεθεαµένος δὲ τὸν ἄγγελον, ἑλιπάρει Κύριον 
Δαθὶδ, λέγων πεπλημμεληχέναι ἑαυτόν ἄμεινον δὲ 


εἶναι xat δικαιότερον τὸν ποιμένα καὶ ἡγούμενον ἐχ-, 


τεθνάναι μᾶλλον, Ίγουν τὰ πρόδατα, διά τοι τὸ εἰδέ- 
ναι μηδέν εἶτα Θεοῦ σηµαίνοντος, ἐγείρει θυσια- 
στήριον ἐν τῇ ἅλῳ Ὀρνᾶ, ἣν ἅμα τοῖς ἁλοῶσι βον- 
civ ἐξεπρίατο σίχλων πεντήκοντα. Ἐπειδὴ δὲ τὸ 
θεῖον s) µάλα θυσιαστ{ριον ἀνεδείματο, τὰς ἐπ' 
αὐτῷ θυσίας ἑτέλει, ὁλοχαντώματα xal εἰρηνικάς * 
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ἕστη δὶ οὕτω λοιπὸν ἡ θραῦσις, xal ὁ πάλαι δεινὸς A mors inhibita est. Adnotavit autem Scriptura sacra 


ἐνεχόπη θάνατος. Ἐπεσημαίνετο δὲ xb. l'oáppa τὸ 
ἱερὸν, ὅτι βραχὺ μὲν fjv ἐν ἀρχαῖς τὸ θυσιαστήριον, 
προσέθηχέ γε μὴν ἐν ἑσχάτοις Σαλομὼν αὐτῷ. "H 
o)x εἶναι φὴς ὡς Év Ye βραχεῖ τὴν τοῦ προχειµένου 
περίνοιαν Ev τούτοις ; 

HAAA. Φημί’ πῶς 6' ἂν γένοιτο σαφὴς ὁ νοῦς, ἤδη 
διατράνου. 

ΚΥΡ. Ἡ οὐχ οἶσθα, ὅτι κατώλισθεν ὁμολογου- 
µένως εἰς θάνατον xaX φθορὰν ἡ ἀνθρώπου φύσις, 
χαταθήἠξασα πρὸς ὀργὰς τὸν Δημιουργὸν, ὡς ἐν τῇ 
γένους ἡμῶν ἀπαρχῇ, τοῦτ' ἔστιν, 'Abàp, ὃς τὴν 
θείαν tv ἀρχαῖς Ἰθέτησεν ἑντολὴν, ἀχήχοε δὲ οὕτω" 
« T7, el, χαὶ εἰς γῆν ἀπελεύσῃ ; » 


IIAAA. 'AXn0&. 

ΚΥΡ. 'Amb πρωῖ τοιγαροῦν, τοῦτ ἔστιν, ix 
πρώτων τοῦ παρόντος αἰῶνος χαιρῶν, χατενεµήθη 
θάνατος τοὺς ἐπὶ τῆς γῆς, μέχρις ὥρας ἀρίστου, 
τοῦτ᾽ ἔστιν,ἕως χαιρὸς τραπέζης.Οτε γὰρ ἡμῖν ἑνέστη 
χαιρὸς τῆς ἁγίας τραπέζης, δῆλον δὲ ὅτι τῆς ἐν 
Χριοτῷ καὶ μυστιχῆς, ἐφ᾽ T] τὸν ἄρτον ἐσθίομεν τὸν 
ἐξ οὐρανοῦ καὶ ζωοποιὸν, ὁ πάλαι δεινὸς καὶ δυσάν - 
τητος χατηργἠθη θάνατος, παραχεχληµένου θεοῦ ’ 
xai δεδυσώπηται μόλις ὁ ὁλοθρευτῆς, ὃς ἐπείπερ 
ἤθελε xal τοῖς τὴν ἁγίαν οἰχοῦσι πόλιν, τὴν νοητὴν 
Ἱερουσαλὴμ, τὴν διαφθείρουσαν ἐπαφεῖναι χεῖρα, 
θεου παραχεχλημένου, τότε Oh μόλις εἴργεται" 
ε "Ανες γὰρ νῦν, » φησὶν, ε« ἱκανόν ἐστιν.» Απία δὲ 
πόλις, ἡ Ἐχχλησία, ἧς εἶεν ἂν οἰχήτορες οἱ διὰ ζῶντος 
ἄρτου τελειούμενοι πρὸς ἁγιασμόν. Τῆς οὕτω σεπτῆς 
xai ἀξιαγάστου πόλεως xal ὁ θεῖος Δαθὶδ διαμέμνη- 
ται λέγων’ «Δεδοξασμένα ἐλαλήθη περὶ σοῦ, ἡ πόλις 
«ou Θεοῦ. » Κατῴχησε γὰρ ἐν ἡμῖν Χριστὸς, ὃς ἐστι 
ζωὴ xai ζωοποιός. Τοιγάρτοι xal ἁποσοθεῖ θεὺς 
τῶν ἡγιασμένων τὸν ὁλοθρευτὴν, ὡς οὐχέτι νιχᾷν 
ὀφείλοντα μετὰ τὴν ἀνάδειξιν τοῦ χαιροῦ τῆς ἁγίας 
τραπέζης, fjv ὁ τοῦ ἀρίστου χαιρὸς ὑπαινίττεται. 
Ἐξείλετο τοίνυν ἡμᾶς ὁ Χριστὸς, ὡς ἓν προσώπῳ 
γοούµενος τοῦ Δαθίδ. Ἐπειδὴ γὰρ ἐθεᾶτο δαπανῶντα 
τὸν θάνατον τοὺς ἐπὶ τῆς γῆς, παράχλητος γέγονεν 
ὑπὲρ ἡμῶν πρὸς τὸν Πατέρα προσεχόµιζε γὰρ ἑαυτὸν 
ὑπὲρ ἡμῶν, χαὶ ὑπέθηχεν ἑχὼν τῷ θανάτῳ, δεδυ- 
σώπηχέ τε τὸν ὁλοθρευτὴν, ἑαυτοῦ λέγων εἶναι τὴν 
ἁμαρτίαν ' οὐχ ὅτι πεποίηχε τὴν ἁμαρτίαν, ἀλλ' 
ὅτι, χατὰ τὰς Γραφὰς, « αὐτὸς τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν 
αἴρει, xaY περὶ ἡμῶν ὁδυνᾶται, xal Ey τοῖς ἀνόμοις 
ἑλογίσθη, » καίτοι μὴ εἰδὼς ἁμαρτίαν  ε xal γέ- 
Ίονεν ὑπὲρ ἡμῶν χατάρα. » ΧρῆΏναι δέ φησι, τὸν 
ποιμένα μᾶλλον f) τὰ πρόθατα παθεῖν. ὡς γὰρ ποι- 
μὴν ἀγαθὸς τὴν φυχὴν αὐτοῦ τέθειχεν ὑπὲρ τῶν 
προδάτων. Elsa κατὰ θείαν ὑπόμνησιν, ὁ θεσπέσιος 
Δαθὶδ, ἔνθα τὸν ἄγγελον τὸν ὁλοθρευτὴν ἁπραχτοῦντα 
ἤδη xaX ἑστηχότα τεθέαται (εἶδε γὰρ αὐτὸν παρὰ 
τὴν ἅλω, φησὶν), ἐχεῖ διαπήξας θυσιαστήριον, ὀλοχαυ- 
τώµατα καὶ εἰρηνικὰς (θυσιῶν δὲ τῶν κατὰ τὸν νόµον 
εἴδη τε xal τρόποι ταυτὶ) προσαγἠοχς τῷ θεῷ. Καὶ 
ξιὰ μὲν τῆς ἅλω νοῄσεις τὴν Ἐκχλησίαν, εἰς fiv 


' Genes. 15, 19. !* Psal. xxxvi, 5. 


!* Ίσα. Lir, 4. 


altare illud parvum ab initio fuisse, auctum vero 
postea a Salomone. Utrumne igitur in his verbis 
quam brevissime propositi loci exteriorem sensum 
contineri fateris? 


PALL. Fateor, sed quomodo clarior fieri possit 
ejus loci intellectus, jam explana. 

CYR. An ignoras hominis naturam, quod inter 
omnes convenit, in mortem atque interitum , quod 
suum opificem ad iram concitavisset, in ipso tanquam 
nostri generis initio, id est, in Adam, precipitem 
ruisse? qui cum divinum ab initio mandatum con- 
tempsisset, audivit : « Terra es, et in terram rever- 
teris !*. » 


B  PALL. Vera dicis. 


CYR. Α mane igitur, hoc est , a primis hujus sz- 
culi temporibus mors depasta est eos qui in terra 
erant, usque ad horam prandii, hoc est, usque ad 
mense tempus. Ubi enim advenit nobis sancte 
mense tempus, nimirum illius in Christo ac .my- 
8licze, in qua pane vescimur illo ccelitus dato atque 
vitali, quz prius terribilis erat, cuique difficile 
obsisti poterat, mors cessavit, Deo ad misericordiam 
revocato, cum vix inhibitus esset exterminator : 
qui cum vellet in eos quoque qui in sancta civitate 
habitarent, in spirituali nempe Jerusalem, pestife- 
ram immittere manum, Deo ad misericordiam flexo, 
vix tandem cohibetur, « Remitte nunc, » inquit, « sat 
est. » Sancta porro civitas Ecclesia est, cujus habi- 
talores eos esse puto qui pane illo viventi perfi- 
ciuntur ad sanctificationem. Hujus adeo augustz et 
admirabilis civitatis etiam divinus ille David memi- 
nit, dicens : « Gloriosa dicta sunt de te, civitas 
Dei '*.» Habitavit enim in nobis Christus, qui vita est, 
et 98 vitam prestat : quamobrem a sanctificatis de- 
pellit Deus exterminatorem : neque enim vincere illi 
amplius licet, postquam sanctz illius mensz tempus 
advenit, quam prandii tempus latenter significat. 
Eripuit ergo nos Christus, qui in persona David in- 
telligitur. Nam, posteaquatn vidit eos qui in terra 
erant a morte consumi, paracletus atque advocatus 
est pro nobis ad Patrem; obtulit namque seipsum 
pro nobis, et morti sponte subjecit, cohibuitque ex- 


p terminatorem, suum esse peccatum dicens; non quod 


peccatum ipse commiserit, sed quod, juxta Scriptu- 
ras, « ipse peccata nostra portat, et pro nobis dolet, 
εί inter sceleratos reputatus est 5, » quamvis pec- 
catum non nosset, « et factus est pro nobis imaledi- 
ctum". » /Equius autem esse ait pastorem , quam 
oves poenas luere: nam ut bonus pastor animam 
suam posuit pro ovibus. Deinde divino admonitu 
beatus David, ubi angelum extepyminatorem cessan- 
tem jam et stantem conspexit (viditenim eum prope 
aream, inquit), ibi fixo altari, holocausta et pacifica 
(genera autem ea sunt ex legis prescripto, ac modi 
hostiarum), obtulit Deo. Ac per aream intelliges 
Ecclesiam, ad quam cum pervenisiet, stetit tan- 


!! Galat. ii, 13, 
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dem, et destructa mors est; et illam prius violentam A ἀφιγμένος, ἕστη τε λοιπὸν, xal χατηργ/θη θάνατος, 


οἱ devastantem omnia manum contraxit extermiaa- 
tor; est enim illius vitze, quze suapte natura vita est, 
hoc est Christi domus. Aream vero dicimus Ec- 
clesiam ex imagine quadam atque similitudine, quod 
in ea manipulorum spicarumque more colliguntur, 
qui a seculari vita sanctorum messorum , hoc est, 
apostolorum evangelistarumque predicatione de- 
metuntur, ut in illas superas aulas comportentur, et 
tanquam in Dominicum horreum , in coelestem il- 
Jam Jerusalem veluti purgatum jam triticum infe- 
rantur, depositis inutilibus et supervacuis non 
modo actionibus, sed etiam animi sensibus, qui vel- 
nut in imagine quadam palearum intelliguntur. Di- 
ctum est autem a Christo sanctis apostolis: « Nonne 


καὶ τὴν πάλαι δεινήν τε καὶ διαφθείρονσαν — yelpa 
συνέστειλεν ὁ ὀλοθρευτής  οἶχος váp ἐστι τῆς κατὰ 
φύσιν ζωῆς, τοῦτ ἔστι Χριστοῦ. "Λλω δὲ εἶναί φα- 
μεν ὡς ἐξ ὁμοιώσεως xat εἰχόνος «hv Ἐχκλησίαν, ἐφ᾽ 
f; δραγµάτων, Ίγουν ἀσταχύων, συλλέγοντα[ι] δίχην 
ol τῆς ἀπὺ xócpou ζωῆς διὰ τοῦ λόγου τῶν ἁγίων 
Χειρόμενοι θεριστῶν, τοῦτ' ἔστιν, ἀποστόλων τε xat 
εὐαγγελιστῶν, ἵνα χαὶ εἰς τὰς ἄνω συγχομισθεῖεν 
αὐλὰς, xaX χαθάπερ eic ἀποθήχην δεσποτιχὴν, εἰς τὴν 
ἑπουράνιον Ἱερουσαλὴμ, οἷά τις αἶτος εἰσφέροιντο 
καθαρὸς, χατὰ τὴν τῶν ἀχρειοτέρων xal περιττῶν 
ἀπόθεσιν πραγμάτων τε ἅμα xal φρονημάτων, ἅπερ 
ὡς ἐν εἴδει τῶν ἀχύρων νοεῖται. Βἴρηται δέ που παρὰ 
Χριστοῦ τοῖς ἁγίοις ἀποστόλοις” « Οὐχὶ ὑμεῖς λέγετε 


vos dicitis quod adhuc quatuor menses sunt, et B ὅτι τετράμηνός ἐστι, χαὶ ὁ θερισμὸς ἔρχεται; Ἰδοῦ 


messis venit? Ecce dico vobis: Levate oculos ve- 
stros, et videte regiones, quoniam albz sunt jam ad 
inessem. Et qui metit, mercedem accipit, et congre- 
gat fructum in vitam zternam '*; » etiterum : «Messis 
quidem multa, operarii autem pauci; 99 rogate ergo 
dominum messis, ut mittat operarios in messem 
suam !*. » Messem, opinor, spiritualem, eorum,qui 
credituri erant, multitudinem appellavit : sanctos 
vero messores eos dixit qui divinum verbum in 
mente ac lingua habent, « quod vivum est, et effi- 
cax, et penetrabilius omni gladio ancipiti, et per- 
tingit usque ad divisionem anime ac spiritus, com- 
pagum quoque ac medullarum 39. » Arez porro 
nomine, beatus quoque Baptista significavit Eccle- 
tiam, cum de Christo sic dixit : « Ego quidem aqua 
baptizo vos; venit autem fortior me, cujus non 
sum dignus solvere corrigiam calceamentorum : 
ipse vos baptizabit in Spiritu sancto et igni: cu- 
jus ventilabrum in manu sua, et mundabit aream 
suam, et congregabit tritieum suum in horreum, 
paleas autem  comburet igni inexstinguibili *!. » 
Hanc igitur spiritualem aream, Ecclesiam, inquam, 
emit Christus quinquaginta siclis, hoc est, non 
exiguo pretio ; se ipsum namque dedit pro ea, 
in eaque fixit altare: cumque idem esset sacerdes 
(factus namque est pontifex summus **),idem victi- 
ma, se ipsum obtulit, tanquam in specie ac figura 
vituli triturantis, et factus est holocaustum et hostia 


λέγω üpiv* Ἑπάρατε τοὺς ὀφθαλμοὺς ὑμῶν, xal 
θεάσασθε τὰς χώρας, ὅτι λευχαί εἰσι πρὸς θερισμὸν 
ἤδη. . Ὁ θερίζων μισθὸν λαμδάνει, χαὶ συνάγει xap- 
πὸν εἰς ζωὴν αἰώνιον. » Καὶ πάλιν’ « Ὁ. μὲν θερι- 
cube πολὺς, οἱ δὲ ἐργάται ὀλίγοι. Δεήθητε οὖν τοῦ 
Κυρίου τοῦ θερισμοῦ, ἵνα ἐχδάλῃ ἑργάτας el, θερισμὸν 
αὐτοῦ. » θερισμὸν, οἶμαι, τὸν νοητὸν τὴν τῶν 
µελλόντων πιστεύειν ὀνομάζων πληθὺν, ἁγίους δὲ 
θεριστὰς εἶναι λέγων τοὺς εἰς νοῦν χαὶ γλῶτταν 
τὸν θεῖον ἔχοντας λόγον, 6c ἐστι ζῶν τε χαὶ ἑναργὴς, 


. Χαι τοµώτατος ὑπὲρ πᾶσαν µάχαιραν δίστοµον, καὶ 


διιχνούµενος ἄχρι μερισμοῦ φυχῆς τε χαὶ πνεύματος, 
ἁρμῶν τε xal μυελῶν. » Ὀνόματι δὲ τῆς ἅλω xal 
ὁ µαχάριος Βαπτιστὴς χατεδήλου τὴν Ἐκχχλησίαν, 
ὡδίπου λέγων περὶ Χριστοῦ. Ἐγὼ μὲν Όδατι βαπτίζω 
ὑμᾶς, ἔρχεται δὲ ὁ ἰσχυρότερός µου, οὗ οὐκ εἰμὶ 
ixavbg λῦσαι τὸν ἱμάντα τῶν ὑποδημάτων αὐτοῦ" 
αὐτὸς ὑμᾶς βαπτίσει Ev Πνεύματι ἁγίῳ xai πυρί’ 
οὗ τὸ πτύον Ey τῇ χειρὶ αὐτοῦ, καὶ διακαθαριεῖ τὴν 
ἅλωνα αὐτοῦ, χαὶ συνάξει τὸν σἵτον αὐτοῦ εἰς τὴν 
ἀποθήχην, τὸ δὲ ἄχυρον χαταχαύσει πυρὶ ἀσθέστῳ. » 
Ταύτην οὖν ἄρα τὴν ἅλω τὴν νοητὴν, φημὶ δὴ τὴν 
Ἐχχλησίαν, ἐξεπρίατο Χριστὸς πεντήχοντα σίχλων, 
τοῦτ ἔστιν, οὐχ ἑλαφρῶν τιµηµάτων * ἑαυτὸν γὰρ 
δέδωχεν ὑπὲρ αὐτῆς, xaX ἔπηξεν ἐν αὐτῃῇ τὸ θυσια- 
στήριον’ χαὶ ἐπείπερ αὑτός ἐστιν ὁ ἱερουργὸς (Υέγονε 
γὰρ ἀρχιερεὺς), xal αὐτὸς τὸ θυµα πρ)σεχόμισεν 
ἑαυτὸν, ὡς ἐν εἶδει χαὶ τύπῳ τοῦ ἁλοῶντος µόσχου, 


pacifica. Solutus est enim ille medius paries per D xo γέγονεν ὁλοχαύτωμα καὶ εἰρηνιχὴ θυσία. Λέλυ- 


Christum, et qui olim disjuncti ac segregati era- 
mus peccati culpa, per ipsum et in ipso cum Deo 
el Patre conjungimur, antiquis illis inimicitiis ex- 
süinctis : « Ipse est enim pax nostra **,» ut Scrépturze 
testantur. 


PALL. Vitulum igitur triturantem intellecturi su- 
mus Christum ? quonam id modo tandem ? 

CYR. An vero, PAjladi, non vitulorum triturantium 
nomine lex Moysi discipulos sanctos appellavit ? sic 
enim per enigma dixit: « Non alligabis os bovi 
triturapnti **. » Quod ipsum cum evidentissime intel- 
lexisset beagus Paulus, ait: « Nunquid de bobus 


ται Yàp τὸ μεσολαθοῦν Ev Χριστῷ, xai οἱ πάλαι 
διεστηκότες τε xal ἀφωριαμένοι διὰ τὴν ἁμαρτίαν 
συνεισδυόµεθα δι αὐτοῦ τε xat ἐν αὐτῷ τῷ Θεῷ xal 
Πατρὶ, τὴν ἀρχαίαν ἐκείνην καταλύσαντες ἔχθραν. 
Άὐτὸς Υάρ ἐστιν ἡ εἰρήνη ἡμῶν, χατὰ τὰς Τραφάς. 

IIAAA. Μόσχον οὖν ἄρα νοήσοµεν τὸν ἀλοῶντα 
Χριστόν; τίνα τρόπον φῆς; 

ΚΥΡ. Οὐ γὰρ, ὦ φιλότης, µόσχους ἡμῖν τοὺς 
ἁλοῶντας ὁ διὰ Μωσέως νόμος τοὺς ἁγίους ὠνόμασε 
µαθητάς; ἔφη yàp αἰνιγματωδῶς" « Ob φιµώσεις 
βοῦν ἁλοῶντα. » "O δη xai µάλα σαφῶς ἐννενοηχὼς 
ὁ µαχάριος Παῦλος « Μη τῶν βοῶν µέλει τῷ θεῷ; 


^ Joan, 1v, 35, 36. * Matth. 1x, 37, 58. 3) Hebr. iv, 14. 3 Luc. un, 16, 11. 3. Hebr. vi, 29. ?*! Ephes. 
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"H δι ἡμᾶς πάντως λέχει; Δι’ ἡμᾶς γὰρ ἐγράφη, ὅτι A cura est Deo? an propter nos utique dicit? pro- 


ὀφείλει ἐπ᾽ ἐλπίδι ὁ ἀροτριῶν ἀροτριᾷν, xal ἁλοῶν ἐπ᾽ 
ἐλπίδι τοῦ µετέχειν. » Μόσχοι τοιγαροῦν, xav' εἰχόνα 
«oU πρώτου, τοῦτ) ἔστι, Χριστοῦ, xat ol µαχάριοι µα- 
θηταἰ. Μόσχος δὲ xal ἑτέρως ἁλωητὴς ὁ Χριστός” δι᾽ 
αὐτοῦ γὰρ fj χάθαρσις xal; τῶν περιττῶν πραγμάτων 
ἀπόδεσις, περισπασμῶν vé nuc xal τῶν κατὰ 
τὸν κόσμον φρονημάτων σαρχικῶν, & xat φλογός elot 
τροφὴ, χαθάπερ xal τὸ ἄχυρον. Ἐγηγερμένου δὲ του 
θυσιαστηρίου, ἐφ᾽ ip καὶ εἰϐρηνιχὴ xal τὸ ὁλοχαύτωμα, 
λέλυται τὸ λυποῦν' ἐπήχουσε γὰρ Κύριος τῇ γῇ, καὶ 
συνεσχέθη tà θραῦσις. ᾿Εαυτὸν γὰρ ὑπὲρ ἡμῶν ἵερα- 
τεύσαντος τοῦ Χριστοῦ, χατηργήθη θάνατος, καὶ 
ἀνετράπη φθορὰ, ἔτοιμον fior, πως ταῖς ἁπάντων εὖ- 
χαῖς ὑποσχόντος τὸ οὓς τοῦ πάντα ἰσχύοντος Θεοῦ" 
«"Ext γὰρ λαλοῦντός σου, φησὶν, ἐρῶ) TI ἐστιν; »Τὸ 
δέ γε μιχρὸν εἶναι τὸ ἓν ἀρχαῖς θυσιαστήριον, προσ- 
ςεθεῖσθαι δὲ λέγειν ὕστερον αὐτῷ, τὴν κατὰ χαιροὺς 
ἑσομένην τοῦ Εὐαγγελίου προχοπὴν δηλοῖ, xa τῶν 
ἁγίων Ἐχχλησιῶν τὸ συνεσταλµένον iv ἀρχαῖς, 
πλάτος δὲ ὥσπερ xai ἓν τοῖς ἐφεξῆς. Εὐρύνεται γὰρ 
otov ἀεὶ τὰ θυσιαστἠρια, προστιθεµένων Ἐχχλησιῶν 
ἀεί πως ταῖς πρώταις ἑτέρων, χαὶ εἰς πληθὺν ἀμέτρη- 
τον ἐχτεινομένων τῶν λαῶν, ot διὰ τῆς ἐν Χριστῷ θυ- 
σίας λελύτρωνται, αὐτὸν ἔχοντες ἱερουργὸν καὶ θῦμα 
τὸ ἅγιον, xai εὔυσμον διακαθαΐρον, xal ὡς ἀξιάγα- 
στον θυσιαστήριον, καὶ ὡς ἐν εἴδει τῆς ἅλω τῆς Ἐχ- 


χλησίας δεσπότην. 


HAAA. Ὡς σαφἠς ἐστιν χαὶ évapyt ὁ λόγος * πε- 
ποίηται γὰρ εὐτέχνως. 


ΚΥΡ. Ἡ γὰρ οὐχὶ x3v αὐτὸς ἑνδοιάσας οὐδὲν, ἔφης 
ὡς ἔστι Χριστὺς ἡ πάντων ζωὴ καὶ λύτρωσις; 

ΠΑΛΛ. Φαίην ἂν, ἴσθιτοι. Φρονῶ γὰρ ὧδ'. 

ΚΥΡ. Εἷς γὰρ ὑπὲρ πάντων ἀπέθανεν ὁ πάντων 
ἀντάξ.ος * xal τὴν ἰδίαν ψυγὴν ἀντάλλαγμα τῆς ἡμῶν 
ἐποτῆσατο, τὴν τοῦ διαθόλου δυστροπίαν ἐχδυσωπῶν, 
xa' olovel πως ἱστὰς τῖς χαθ᾽ ἡμῶν τυραννούστς 
ἁμαρτίας τὴν χατάῤῥησιν, καὶ τὴν ἐπὶ τοῖς ἁπάντων 
ἐγχλήμασιν ἀθυρογλωττίαν. 


HAAA. Τίνα φὴς τρόπον; 


pter nos enim scriptum est, Quoniam debet in spe 
arans arare, et triturans in spe participandi **. Vituií 
itaque ad imaginem illius primi, id est, Christi, 
sancti quoque discipuli sunt. Alia etiam ratione 
vitulus triturans est Christus: per ipsum namque 
purgatio fit, et supervaeaneoram operum, distra- 
ctionum, inquam, et mundanorum carnaliumque 
sensuum depositio, quz sunt ut palez quoque flam- 
marum alimenta. Excitato autem altari, super quod 
et pacifica victima, et holocaustum imponeretur, 
sublatum est przsens illud malum : 100 exaudivit 
namque Dominus terram, et cohibita est ruina.Nam 
posteaquam seipsum pro nobis sacrificavit Christus, 
abolita mors est, sublatus interitus, cum Deus om- 
nipotens paratas jam quodammodo omnium homi- 
num precibus aures przbeat : « adhuc te loquente, » 
inquit, « dicam, Quid est ** ? » Quod autem dictum 
est, altare parvum quidem ab initio fuisse, sed 
auctum esse postea, futuram suis temporibus pro- 
gressionem Evangelii, et sanctarum Ecclesiarum 
ab initio angustias, earumdem consequenti tern- 
pore amplitudinem significat. Dilatantur enim quo- 
dammodo in dies altaria, cum semper alix Ecclesize 
prioribus adjiciuntur, atque in immensam multí- 
tudinem excrescunt populi, qui per Christi sacri- 
ficium redempti sunt, quibusque ille idem sacerdos 
est οἱ hostia sancta, et odorifera purgans, et ut al. 
tare sanctificans, οἱ ut in arezx specie Ecclesiz do- 
minus. 

PALL. Manifesta sane et evidens expositio: nam 
artificiose composita est. 

CYR. Quid enim, nonne tu ipse quoque nihil 
cunctatus confitebere Christum esse omnium vitam 
atque redemptionem? 

PALL. Fateor equidem ; sic enim sentio. 

CYR. Unus enim pro omnibus mortuus est, qui 
pro universis justum pretium erat; et animam suam 
permutationem pro nostra dedit : quo facto, diaboli 
perversitatem compescuit, ac modo quodam peccati, 
quod nobis dominabatur, criminationem, οἱ illám 
in omnium hominum culpis accusandis effrenem 
linguam cohibuit. 

PALL. Quomodo? 


ΚΥΡ. Ἐπειδὴ yàp βεδασίλευχε τῶν ἐπὶ τῆς γῆς D — CYR. Nam, ex quo regnavit peccatum super om- 


ἡ ἁμαρτία, πολὺ διανενευχότων ἐπὶ τὰ πονηρὰ ix 
νεότητος, xal à γἐγραπται, xax ἐπιμελῶς ἐγχειμέντς 
τῆς ἁπάντων καρδίας ἐπὶ τὸ χρῆναι xa βούλεσθαιε 
χατορθοῦν αὐτὰ, πεπτώχαµεν ἀναγχαίως καὶ ὑπὸ 
θανάτου δίχην. Νόμου yàp θείου παράδασις, xai 
θεληµάτων ἀθέτησις τῶν Δεσποτικῶν, θάνατον ἔχει 
την δίχην. Κατεφθαρμένην δὲ οὕτω τὴν ἀνθρώπου 
φύσιν, ἑπῴχτειρε μὲν ὁ Δημιουργὸς, γέγονε δὲ ἄν- 


θρυπος ὁ Μονογενὴς, xat τῷ θανάτῳ φυσικῶς ἑνεχό- 


µενον πεφόρηχε σῶμα, xal χεχρηµάτιχε σὰρξ, ἵνα 
ὑπὲρ ἡμῶν ἀνατλὰς τὸν ἐξ ἁμαρτίας ἡμῖν ἕπαρτη- 
θέντα θάνατον, xavaprtoy τὴν ἁμαρτίαν, καὶ παύσῃ 


9 [Cor. rx, 9, 10. ** Isai. 1xv, 1. *' Genes. vi, 5. 


nes qui in terris versantur, cum maxime proni 
sint ad mala ab adolescentia *', ut scriptum est, 
et omnium corda diligenter incumbant ad perfi- 
ciendi voluntatem, necessario mortis poenam incur- 
rimus. Legis namque divinz violationi, Dominicz- 
que voluntatis contemptui pcena constituta est mors. 
Sed corruptam hominis naturam auctor ipse miser- 
tus est; itaque ille Unigenitus factus est homo, cor- 
pusque natura morti obnoxium gestavit, et caro 
factu$ est, ut morte tolerata, qui peccati culpa no- 
bis jam imminebat, destrueret peccatum, ac demum 
Satanze criminationibus finem imponeret : quippe. 


105 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCIIHIEP. N 


296 


cum in ipso Christo, peccatorum, de quibus accusa- 4 λοιπὸν ἐυχαλοῦντα τὸν Σατανᾶν, ὡς ἑκτετιχότων ἡμῶν 


bimur, ponas exsolverimus; « tollit enim peccata 
nostra, εἰ pro nobis dolet?* » juxta prophetz vo- 
cem. 101 An non enim nos livore ejus sanati sumus? 


PALL. Verum dicis. « Vulneratus est enim pro- 
pter peccata nostra, et fuit in afflictione et in 
. Mlaga **. » 

CYR. Sublatum igitur est de medio peccatum, 
posteaquam pro nobis passus est Christus, neque 
posthac, opinor, violenter adversus eos qui per 
Christum sanctificati sunt, vociferabitur : idque 
perspicuum nobis faciet propheta Zacharias velut 
per visionem dicens : «El exivit angelus, qui loque- 
batur in me, et dixit ad me : Respice oculis tuis, 


ἐν αὐτῷ τῷ Χριστῷ τῶν εἰς ἁμαρτίαν αἰτιαμάτων 
τὰς δίχας ' «αἴρει γὰρ ἡμῶν τὰς ἁμαρτίας, χαὶ περὶ 
ἡμῶν «ὀδυνᾶται, » κατὰ τὴν τοῦ προφήτου φωνήν. "H. 
οὐχὶ τῷ µόλωπι αὐτοῦ ἡμεῖς ἰάθημεν; 

ΠΑΛΑΛ. ἸΑληθές. « Ἐτραυματίσθη γὰρ ὑπὲρ τῶν 
ἁμαρτιῶν ἡμῶν, xal γέγονεν Ev χαχώσει καὶ Ev 
πληγῇ. ? 

ΚΥΡ. Λέλυται τοίνυν ἡ ἁμαρτία, Χριστοῦ παθόν- 
τος ὑπὲρ ἡμῶν, χαὶ οὐκ ἂν οἶμαι καταθοῄσειεν ἀναγ- 
καἰως ἔτι τῶν ἡγιασμένων διὰ Χριστοῦ, xat τοῦτο ἡμῖν 
διαδείξει σαρῶς ὁ προφήτης Ζαχαρίας ὡς tv ὀράσει 
λέγων « Καὶ ἐξηλθεν ὁ ἄγγελος ὁ λαλῶν ἓν ἐμοὶ, 
καὶ εἶπε πρός µε. ᾿Ανάθλεφον τοῖς ὀφθαλμοῖς σου, 
xaV ἴδε τὸ ἐχπορευόμενον τοῦτο. Καὶ εἶπα; Τί ἐστι ; 


et vide hoc quod procedit. Et dixi: Quid illud est? B xot εἶπε' Τοῦτο τὸ µέτρον τὸ ἐχπορευόμενον. Καὶ 


et dixit : Πως est mensura qua procedit. Et dixit: 
Hac est iniquitas eorum in universa terra. Et ecce 
talentum plumbi elevatum, et ecce una mulier se- 
debat in medio mensure, et projecitlapidem plumbi 
in os ejus : et levavi oculos meos, et vidi, et ecce 
duz mulieres procedentes, et spiritusin alis earum, 
et hz: habebant alas ut alas upupze , et sustulerunt 
mensuram inter terram et ccelum : et dixi ad an- 
gelum qui loquebatur in me : Quo hz» ferunt men- 
surain? Et dixit ad me : Ut zdificent ei domum 
in terra Dabylonis, et przeparent, et collocent illam 
ibi in priparatione ejus 5. » Visne ut rursus de 
singulis disseramus , et, quantum nobis licet, con- 
sideremus? 

PALL. Maxime vero. 

CYR. Mensuram quamdam, qus ab Jerusalem 
exibat, vidit propheta, rogantique quid illud esset, 
respondit angelus : « Hzc est iniquitas ipsorum in 
universa terra ** : » Quod perinde est ac si dixis- 
set, Hac mensura omnia appenduntur peccata, quz- 
cunque per universam terram singulis quibusque 
temporibus perpetrantur. Ubi enim nostra peccata 
usque ad manifestam pervenerint magnitudinem, 
tum vero offensus poenas a nobis repetit ipse legum 
conditor : frequenter autem insita quadam beni- 
ghitate tolerat, peccantesque sustinet; neque, an- 
tequam sit modus completus, universam effundit 
iram. Itaque dixit Abrahz : « Nondum enim impleta 
sunt peccata Ámorrhzorum usque adhuc ?*. » Pha- 
riseis 3ulem, qui effrenate illum offendissent, dixit 
Christus: « Et vos implete mensuram patrum ve- 
strorum 13. « Procedente igitur mensura, talentum 
plumbi attollitur, injiciturque in inedium mulier 
qux mensuram impleret, απ etiam ore plumbi 
lapidem excepit ; deinde inquit divinus ille angelus : 
Hzc est iniquitas. 

102 PALL. Non est adhuc satis perspicuus hic 
Scripturz locus. 

CYR. Sed erit profecto, atque haud ita multo 
post : nam plumbi talentum ipse Christus est, opi- 
nor, qui attollitur quidem , id est, exaltatur per 


εἶπεν» Αὕτη dj ἀδιχία αὐτῶν Ev πάσῃ τῇ vf. Καὶ 
ibo) τάλαντον µολίθδου ἐξαιρόμενον, xal ἰδοὺ µία 
γυνὴ ἐχάθητο iv µέσῳ τοῦ μέτρου’ xal ἕῤῥιψε τὸν 
λίθον τοῦ µολίόδου εἰς τὸ στόµα αὐτῆς ' xat Ἶρα τοὺς 
ὀφθαλμοὺς, xal εἶδον ΄ καὶ ἰδοὺ δύο γυναῖχες ἔχπο- 
ρευόµεναι, xal πνεῦμα Ev ταῖς πτἐρυδινιαὐτῶν * xal 
αὗται εἶχον πτέρυγας ὡς πτέρυγες ἔποπος ' xal 
ἀνέλαθον τὸ µέτρον ἀνὰ µέσον τῆς γῆς, καὶ ἀνὰ 
μέσον τοῦ οὐ ρανοῦ. Καὶ εἶπα πρὸς τὸν ἄγγελον τὸν 
λαλοῦντα Ey ἐμοί ' Ποῦ αὗται ἀποφέρουσι τὸ µέτρον ; 
Καὶ εἶπε πρὀς µε’ Οἰκοδομῆσαι αὑτῷ οἰχίαν ἐν vj 
Βαθυλῶνος. xal ἑτοιμάσαι, χαὶ θήσουσιν αὑτὸ ἐχεῖ 
ἐπὶ τὴν ἑτοιμασίαν αὐτοῦ. » Βούλει λέγωμεν τὰ ἐφ 
ἑχάστῳ πάλιν, καὶ θεωρῶμεν ὡς ἕνε; 


C  nAAA. Πάνυ μὲν οὖν. 


ΚΥΡ. Μέτρον τι τῆς Ἱερουσαλὴμ ἐχτρέχον τε- 
θέαται μὲν ὁ προφήτης, ἑρομένῳ δὲ 6 xL ποτ ἐστιν, 
ὁ ἄγγελος ἔφη» « Αὕτη ἡ ἀδιχία αὐτῶν ἐν πάση τῇ 
Y7). » Ὅμοιον δὲ, ὡς εἰ λέχοι τυχόν Ἐν τῷδε τῷ 
µέτρῳ μετρεῖται τῶν -ἀνὰ πᾶσαν τὴν γῆν τὰ χατὰ 
χαιροὺς πλημμελήματα. Μέχρι γὰρ δη ποσότητος 
φανερᾶς ἠχούσης ἡμῶν τῆς ἁμαρτίας, ἐπάγει δὴ τότε 
τὰς δίχας λελυπηµένος ὁ νομοθέτης) διαχαρτερεῖ δὲ 
πολλάχις &E ἐμφύτου φιλανθρωπίας, xal πληµμµε- 
λούντων ἀνέχεται, πρὸ τῆς συμπληρώσεως obx εἰσ- 
άπαν ἀγανακτῶν. Καὶ γοῦν ἔφη πρὸς ᾿Αδραὰμ «bv 
lepóv* « Οὕπω γὰρ ἀναπεπλήρωνται αἱ ἁμαρτίαι 
τῶν ᾽Αμοῤῥαίων ἕως τοῦ νῦν. » Πρὸς δὲ τοὺς Φαρι- 


p σαΐους ἀσχέτως ἐχλελυττηχότας ἔφη Χριστός" « Καὶ 


ὑμεῖς πληρώσατε τὸ µέτρον τῶν πατέρων ὑμῶν. » 
Ἐκπορευομένου τοιγαροῦν τοῦ μέτρου, ἑξαίρεται 
μὲν τοῦ µολίθδου τὸ τάλαντον, ἔῤῥιπται δὲ εἰς µέσον 
ἡ γυνη πληροῦσα τὸ µέτρον, f) xal v στόµατι τῷ 
ἰδίῳ τὸν τοῦ µολίθδου λίθον ἑδέχετο ΄ εἶτά φησιν ὁ 
θεσπέσιος ἄγγελος * Αὕτη ἐστὶν ἡ ἀνομία. 


IIAAA. Οὕπω λίαν ἐστιν ἑναργῆς ὁ λόγος. 
ΚΥΡ. Οὐκοῦν ἔσται, χαὶ οὐχ εἰς µαχράν. Τὸ 


γὰρ τοι τοῦ µολίθδου τάλαντον αὐτὸς ἂν εἴη Χριστὸς, 
ὃς ἑξαίρεται μὲν, τοῦτ' ἔστιν, ὑψοῦται btà τοῦ αταν- 


** Joan. 1, 99. ** Isa. 1i, 5. 9 Zachar. v, 5-11. * Zachar. vj, 9. !! Genes. xv, 16. ** Matth. 
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po», xat τοῖς τῆς θεότητος ὀξιώμασιν Óópizzt δια- A Crucem, ac dignitate divinitatis spectatur insignis : 


πρεπἠς. 'O γὰρ θεὺς αὐτὸν ὑπερύψωσε, xal ἐχαρί- 
σατο αὐτῷ ὄνομα τὸ ὑπὲρ πᾶν ὕνομα. Καταχλείει 
6k τῆς ἁμαρτίας τὸ στόµα, κατὰ τὸ ἐν Ὑαλμοῖς 
ὑμνούμενον) « Καὶ πᾶσα ἀνομία ἐμφράξει τὸ στόµα 
αὐτῆς * » εἰρημένη καταθοῶν τῶν ἓξ ἀσθενείας Ίμαρ- 
«nxótuv, χαὶ ἐν πίστει δεδικαιωµἑνων. « cb; γὰρ ὁ 
διχαιῶν, τίς ὁ χατακρίνων; « Χριστοῦ δὲ παθόντος 
ὑπὲρ ἡμῶν, πῶς ἣν ἀχόλουθον xal ἡμᾶς αὐτοὺς ἔτι 
τὰς ὑπὲρ τῶν ἰδίων πλημμελημάτων ἐξαιτεῖσθαι 
δίκας ; 


ΠΑΛΛ. Ὀρθότατα ἔφης. Δεδιχαιώμεθα γὰρ iv 
- Ἀριστῷ, καὶ τὴν ix τῆς ἁμαρτίας χαταθοὴν εὖ 
µάλα διεκρουσάµεθα. Ἠδιστα δ᾽ ἂν ἀναμάθοιμί σον, 


Deus enim illum super omnia exaltavit οἱ largitus 
est illi nomen, quod est super omne nomen 39, 
Obstruit autem os iniquitatis, juxta illud quod in 
Psalmis canitur: « Et omnis iniquitas oppilabit os 
suum **; » quod ea prohibeatur adversus eos cia- 
mare qui ex infirmitate peccaverint, et fide justifi- 
cati sint. « Deusenimest ille, qui justiflcat, quis 
est, qui condemnet **? » Itaque cum Christus pas- 
sus sit pro nobis, quomodo consequens esset etiam 
a nobis ipsis repeti nostrorum peccatorum pa- 
nas? 

PALL. Rectissime dictum. Justificati namque 
sumus in Christo, atque clamorem adversum nos 
criminationemque peccati repulimus. Jucundissi- 


διὰ ποίαν αἰτίαν anualvexat μὲν ὡς ἓν µολίόδῳ Χρι- B mum vero feceris, si docueris quam ob causam 


στὸς, ὥς ἐν προσώπῳ δὲ γυναιχὸς fj ἀνομία φαίνεται. 


ΚΥΡ. Καὶ μὴν χαὶ τοῦτό γε ἔστιν εὔχολον ἰδεῖν 
ἀπό γε τῶν ἱερῶν Γραμμάτων πολλοῖς γὰρ ἤδη xat 
ἑτέροις Χριστὸς παρειχάζεται, διὰ τῆς τῶν σηµαινο- 
µένων ποιότητος, τῶν ἐπ᾽ αὐτῷ νοουµένων. 


ΠΑΛΛ. Οἷον τί φής, 

ΚΥΡ. Γέγηνεν ἡμῖν χρηπὶς χαὶ ἀσφάλεια, καὶ 
ἀχλόνητος ὑποθάθρα, καὶ θεμέλιος ἁῤῥαγῆς ' ὠνό- 
µασται δὲ διὰ τοῦτο λίθος. « Ἰδοὺ γὰρ, qnot, τίθηµι 
εἰς τὰ θεμέλια Σιὼν λίθον ἐχλεχτὸν, ἀχρογωνιαῖον, 
ἔντιμον. Καὶ ὁ πιστεύων ἐπ᾽ αὐτῷ, οὗ μὴ χαται- 
σχυνθῇ. » Ἔστι δὲ πάλιν αὐτὸς, τὸ λαμπρὀν τε xal 
ἀξιάγαστον τῆς Ἐκκλησίας κειµήλιον, ὁ πλοῦτος 
ἡμῶν ὁ πνευματικός * εἴρηται δὲ µαργαρίτης. Ὁμοία 
(áp ἐστ., onov, ἡ βασιλεία τῶν οὑρανῶν ἐμπόρῳ 
ζητοῦντι χαλοὺς µαργαρίτας. Εὐρὼν δὲ ἕνα πολύτι- 
μον µαργαρίτην ἀπελθὼν, ἑπίπρασχε πάντα ὅσα 
εχε, xal Ἰγόρασεν αὐτόν. » Συνῆψε δὲ ἡμᾶς δι’ ἑαυ- 
τοῦ τῷ θεῷ xai Πατρὶ, καταλύσας τὴν ἔχθραν ἓν 
τῷ σώματι αὐτοῦ, χαθάἀ γέἐγραπται. xal γοῦν ἔφη 
πρὸς τὸν ἓν οὐρανοῖς Πατέρα χαὶ θεὸν, περὶ τῶν Ev 
χίστει τῇ εἰς αὐτὸν δεδιχαιωµένων ΄ ε Πάτερ, θέλω 
ἵνα ὥσπερ ἐγὼ χαὶ σὺ ἓν ἔσμεν, οὕτω xal αὐτοὶ ἓν 
ἡμῖν ἓν ὥσι. » Κἐχληται ταύτῃ τοι χασσιτἐρινος 
λίθος, χασσιτέρῳ γὰρ χολλᾶται τὰ χολλώµενα. Ἔφη 
δέ που sb; διὰ ᾳωνῆς Ζαχαρίου, τὸν ἴδιον ἡμῖν xa- 


plumbi figura significetur Christus ; mulieris autcm 
persona indicetur iniquitas. 

CYR. Atqui haud difficile est id e sacris Litteris 
perspicere; multis enim aliarum quoque rerum 
imaginibus Christus adumbratur, cum e significa- 
tarum qualitate rerum proprietates, qua in illo 
sunt, intelligantur. 

PALL. Id vero quale est quod ais? 

CYR. Factus est nobis basis quzedam et firmitas, - 
et immobilis gradus, et solidum fundamentum : ea 
de causa appellatus est lapis. « Ecce enim, inquit, 
pono in fundamenta Sion lapidem electum, angu- 
larem, pretiosum. Et qui credit in ipsum, non con- 
fundetur ". » Est rursus idem przclarus atque ad- 
mirabilis Ecclesix: thesaurus, divitix€ illo nostra 
spirituales; itaque margarita est appellatus. « Si- 
mile enim est, inquit, regnum celorum negotiatori 
quzerenti bonas margaritas; inventa autem una pre- 
tiosa margarita, abiens vendidit universa qui 
habuit, et emit eam *5*, » Conjunxit etiam nos per 
se Deo et Patri, solutis inimicitiis in corpore suo, 
ut scriptum est**; ideoque ad Patrem, qui in coelis 
est, ac Deum de iis qui justificati erant per fidem, 
qua in ipsum credebant, dixit : « Pater, volo ut, 
sicut ego et tu unum sumus, sic ipsi quoque in no- 
bis unum sint *^. » Hac ratione vocatus est 103 
lapis stanneus, quod stanno conglutinantur quie 
conglutinanda sunt. Dixit autem profecto Deus per 


ταδειχνύων Yibv, ὡς κατὰ χαιροὺς Ἠξοντά τε xal p os Zacharize, cum Filium suum nobis demonstraret 


Toptucónevoy* « Καὶ χαρήσονται, xaX ὄψονται τὸν 
λίθον τὸν χασσιτἐρινον Ev χειρὶ Ζοροθάθελ. » Οὕτω 
τοιχαροῦν χἀνθάδε τάλαντον µολίθδου φησὶν αὐτόν. 
Καὶ τίς 6 toute λόγος, ἐρῶ δη πάλιν. 'O ἁδόχιμος 
ἄργυρος ἀναμὶξ μµολίδδῳ τηκόµενος, εὖ µάλα διαχα- 
θαίρεται, εἰς ἑαυτὸν ἁρπάζοντος τοῦ µολ[όδου φυτι- 
χῶς, τοῦ συγχαιοµένου τὸν ῥύπον' τοιοῦτόν τι xa 
εἰς ἡμᾶς αὑτοὺς ἐπλήρωσε Χριστός. ᾿Αδοχίμοις γὰρ 
οὖσιν ἐμίχθη σωματικῶς τε ἅμα χαὶ πνευματικῶς, 
οὕτω τε λοιπὼν τὸν ἐν ἡμῖν κατέτηξε ῥύπον. Αἴρει 
γὰρ ἡμῶν τὰς ἁμαρτίας, ἵν ἡμεῖς δι αὑτόν τε xal 
δὲ αὐτοῦ χαθαροί τε pev χαὶ λελαμπρυσμένοι. Καὶ 


aliquando venturum atque adfuturum, « Et lzeta- 
buntur, et videbunt lapidem stanneum in manu Zo- 
robabel **. » Ad eumdem modum igitur hoc quo- 
que loco plumbi talentum cumdem vocat. Quz au- 


tem hujus rei sit ratio, rursus dicam. Argentum 


reprobum simul] cum plumbo si liquefiat, optime 
purgatur : rapit enim plumbum ad se nature vi 
simul excocti metalli sordes : non dissimile fuit 
illud, quod Christus erga nos ipsos implevit. Nobis - 
enim, cum reprobi essemus, non corporaliter modo, 
sed spiritualiter admistus est; ita denique sordes 
colliquefecit eas qux» nobis inerant. Is enim tollit 


* Philipp. 1, 9. !* Psal. cvi, 42. '* Rom. vm, 35, 394. "' Isa. xxvin, 16. ?* Matth. xit, 45, 46. 
9 Ephes. y, 16. **Joan. xvn, 24. *! Zachar. iv, 10, 
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peccata nostra, ut nos propter ipsum et per ipsum A Υοῦν ó προφήτης Ἱερεμίας τοὺς τῶν Ἱονυδαίων λαοὺς 


* puri ac splendidi simus. Et certe propheta Jeremias 
de Judaeorum populis qui purgationem repudia- 
rent eam quz per Christum perficitur, conqueritur, 
dicens: «Defecit sufflatorium ab igne, defecit plum- 
bum, frustra argentarius conflat, nequitize eorum 
non sunt excocte : argentum reprobatum vocate 
illos, quia reprobavit illos Dominus **.» Intelligis igi- 
tur non ignorasse Scripturamdivinam purgationem 
argenti sine plumbo fleri non posse. Ergo, quia nos, 
cum reprobi essemus, a Christo purgati sumus, ideo 
ille per plumbum figuratur. Idemque obstruit os 
iniquitatis, qu: specie mulieris indicatur : est autem 
inulier infirmitatis simul et voluptatis nota. Iniqui- 
tas porro omnis per hec duo committitur; ubi 


τὴν διὰ Χριστοῦ κάθαρσιν οὗ προσιεµένους, ἑποτνιᾶτο 
λέγων * « Ἑξέλιπε φυσητὴρ ἀπὺ πνυρὸς, ἐξέλιπε µό- 
λιθδος, εἰς xevbv ἀργυροχόπος ἀργυροχοπεῖ, πονηρίαι 
αὐτῶν οὐχ ἐτάχησαν ΄ ἀργύριον ἀποδεδοχιμασμένον 
χαλέσατε αὑτοὺς, ὅτι ἀπεδοχίμασεν αὐτοὺς Κύριος. » 
Συνίης οὖν ὅπως οὖκ Ἠγνόηκεν f) θεία Γραφὴ τὴν ἐπ᾽ 
ἀργύρῳ χάθαρτιν οὐ δίχα µολίθδου πράττεσθαι δυνα- 
µένην. Οὐχοῦν ἐπειδήπερ ἁδοχίμους ὄντας ἡμᾶς 
ἐξεχάθηρεν ὁ Χριστὸς, µολίθδῳ παρεικάζετὰι, xai 
αὑτὸς ἐμφράττει τῆς ἁμαρτίας τὸ στόµα, τῆς ὡς Ev 
εἴδει γυναικός. Τυνὴ δὲ σύμθολον ἀσθενείας τε ἅμα 
xaX ἡδονης, ἀνομία τε πᾶπα διὰ τούτων πράττεται. 
Ἡδονῇ γὰρ τινὶ τῇ εἰς τὸ τυχὸν, ἢ τόδε προχατεφθαρ- 
μένος ὁ νοῦς, οὕτω τε ἀπονευρούμενος, τοὺς εἰς 


ehim prius mens voluptate aliqua, quam ex hac aut D ἀρετὴν ἀποφέροντας ἀνίησι πόνους, πίπτει δὲ πρὸς 


illa re perceperit, corrupta fuerit, tum enervata la- 
bores remittit illos, qui ad virtutem ferunt, et ad 
peccatum labitur humanus animus : itaque volupta- 
tis potius amalores quam Dei quidam dicuntur **. 
Alloquitur etiam propheta eos qui ex infirmitate 
animi peccati ac vitiose dissolutionis morbo lan- 
guébant : « Confortamini, manus remiss, et genua 
xJdissoluta **. » 

PALL. Sed de hoc satis. Illud vero mulierum 
pàr, quaeso, quae mensuram alique iniquitatem in 
Babyloniam regionem deferunt, quid sibi vult? 
quidve significat ? 

CYR. Obstructum est, Palladi, per Christum os 
luiquitatis ; justificati namque in illo sumus, atque 
ab 10ζ, omni criminatione liberati, illaque ini- 
quitatis adversum nos accusatio conquievit. Hune 
enim totius dispensalionis sux finem propositum 
habuit is, qui propter nos, secundum nos, et pro 
nobis mortem subiit, etsi denuo revixit; neque enim 
fas erat, ut vita morti succumberet, Sed nonnulli 
non crediderunt Christi Evangelio ; ideoque, cum a 
peccato redimi noluerint, nil mirum, ai ejus pec- 
€ati sarcinam denuo ferunt, quam suis ipsi eervici- 
bus infirmitate rationis, et languore mentis, et mol- 
litie animi parum virilis imposuerunt. Hi omni 
spiritu improbo circumferuntur, et ad omne ge- 
nus impuritatis vehementissime compulsi, sum- 
mum studium rebus vitiosis impendunt. Studii 
porro insigne sunt pennze, quas etiam esseait upupa : 
genus est 3utem id avicule, quas semper circa 
lutum pessime olens volat, atque ex ceno et sordi- 
bus pastum petit. Igitur quicunque sua studia in 
impuritatem insumunt, hi procul dubio pennas 
upups jure optimo habere dicendi sunt. Muliebri 
iidem specie sunt et effeminati : denique eadem 
forma sunt qua esse dicitur iniquitas eorum do- 
mina. Ut enim conformes Christo per sanctificatio- 
nem fiunt qui sub ipso et cum ipso sunt : sic ini- 
quitati conformes ac similes sunt qui iniquitatis 
sarcinafn sustulerunt, institueruntque vitam cum 
vitiorum 'impuritate Lraducere. In Babylonicam 


ἁμαρτίαν fj τοῦ ἀνθρώπου ψυχἠ * τοιγάρτοι φίλήδονοι 

μᾶλλον 3| φιλόθεοι λέγονταί τινες. Ἐπιφωνεῖ δὲ xat 

ὁ προφήτης τοῖς ἐξ ἀσθενείας ψυχικῆς χατηῤῥωστη- 

χόσι τὴν ἁμαρτίαν, καὶ τὴν εἰς φαυλότητα πάρεσιν' 

ε Ἰσχύσατε χεῖρες ἀνειμέναι, xal γόνατα παραλελυ- - 
μένα. » 


IIAAA. ἸΑλλ’ ὧδε μὲν τόδε. Ξυνωρίς τε, εἰπέ uot, 
γυναικῶν, at τὸ µέτρον χαὶ τὴν ἀνομίαν slg Υῆν 
ἀποφέρουσι τὴν Βαθυλωνίων, τί ἂν βούλοιτο δηλοῦν ; 


ΚΥΡ. Ἐμπέφραχται μὲν, ὦ γενναῖε, τῆς ἀνομίας 
τὸ στόµα διὰ Χριστοῦ ’ δεδιχαιώµεθα γὰρ ἐν αὑτῷ, 


C ἀπηλλάγμεθά τε παντὸς αἱτιάματος, xal πέπαυται 


καθ) ἡμῶν fj τῆς ἀνομίας χατάῤῥησις. Γέγονε γὰρ 
οὗτος τῆς εἰς ἡμᾶς οἰχονομίας ὁ σχοπὸς, τῷ δι’ ἡμᾶς, 
καθ) ἡμᾶς, xaX ὑπὲρ ἡμῶν, εἰς θάνατον, εἰ χαὶ &ve- 
δίω πάλιν * οὗ γὰρ ἑνεδέχετο τὴν ζωὴν ἠἡττᾶσθαι θα- 
νάτῳ. "AX ἠπείθησάν τινες τῷ Εὐαγγελίῳ τοῦ Χρι- 
στοῦ, καὶ τὴν ἐκ τῆς ἁμαρτίας οὐ προσηχάµενοι λύ- 
τρωσιν, ἀχθοφοροῦσι πάλιν αὐτὴν, ταῖς σφῶν αὑτῶν 
ἑπαρτήσαντες χεφαλαῖς διὰ φρενὸς ἀσθένειαν, χαὶ νοῦ 
paAaxlav xaX ἀνανδρίαν ψυχῆς, Οὗτοι παντὶ πνεύ- 
ματι περιφέρονται πονηρῷ, xal εἰς πᾶν εἶδος χα- 
θαρσίας βιαιότατα συνωθούµενοι πλείστην ὅσην 
ποιοῦνται την εἰς τὰ φαῦλα σπουδἠν. Σπουδῆς δὲ ση- 
μεῖον fj πτἐρυξ, ἣν xal ἔποπος elvat φησιν, εἶδος δὲ 
τοῦτο στρουθίου, τὰ τῶν τελµάτων ἀεὶ δυσωδέστατα 
περιθέοντος, xal τὰ ἐκ βορθόρου xal ἀχαθαραίας 
συλλέγοντος εἰς τροφἠν. "Όσοι τοιγαροῦν τὰς ἑαυτῶν 
σπουδὰς δαπανῶσιν εἰς μολυσμὸν, οὗτοι δὴ πάντως 
τὰς μὲν πτέρυγας ἔποπος εἰχότως ἂν ἔχειν λέχοιντο. 
Γυναικοειδεῖς δὲ xal αὐτοὶ, xal ἑκτεθηλυμμένοι, 
σύμμορφοί τε λοιπὺν τῇ τυραννευούσῃ χατὰ σφῶν 
ἁμαρτίᾳ. "Ovrep γὰρ τρόπον, αύμμορφοι τῷ Χριστῷ 
δι ἁγιασμοῦ γεγόνασιν ol ὑπ᾿ αὐτῷτε xal σὺν αὐτῷ ' 
οὕτω χαὶ τῇ ἀναμίᾳ σύμμορφοί τε χαὶ ὁμοειδεῖς οἱ 
ταύτην ἐπηχθισμένοι, xa τῇ ἀχαθάρτῳ φανλότητι 
συζῆν ἠρημένοι,. ᾽Αποφέρουσι δὲ τὸ µέτρον εἰς Ba- 
θνλῶνα, xat οἴχον αὐτῷ ζητοῦσιν ἐχεῖ, αἰνιγματω- 


- 
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δῶς, οἷἶμαί που, xal τοῦδε σηµαίνοντος, ὡς el µή τις À porro regionem mensuram deferunt, ibique domum 


Έλοιτο τὰ διὰ Χριστοῦ, xal τῆς ἁμαρτίας ἀγάπήσει 
τὴν ἔμφραξιν, διὰ τὸ πρὸς µόνας ἔχειν ἀχαθαρσίας 
τὸ σπούδασµα, ἑξοιχήσεται μὲν τῆς ἁγίας "Iepouca- 
Ahp, τοῦτ) ἔστι, τῆς τῶν πρωτοτόχων ἁγίας μητρὸς, 
χαλλιπόλεως δὲ τῆς ἄνω  μονονουχὶ δὲ δυσφόρητον 
ἔχων τὴν ἁμαρτίαν φορτίον, συνοιχἠσει τοῖς Βαέυ- 
λωνίοις, τοῦτ ἔστι, μερίδα xal χλΏρον ἕξει μετὰ τῶν 
ἀθέων εἰδωλολατρῶν. Ἐν ἴσῳ γὰρ τοῖς ἀθέοις, οἱ τὴν 
διὰ Χριστοῦ λύτρωσιν ἀτιμάσαντες. Καὶ γοῦν ὁ Σω- 
τήρ' « Ἐὰν ἁμαρτήσῃ, φησὶν, ὁ ἀδελφός σου, ὕπαγε, 
Βεγξον αὐτὸν μεταξύ σου xat αὐτοῦ µόνου * ἑάν σου 
ἀχούσῃ, ἑχέρδησας τὸν ἀδελφόν cou: ἐὰν 6b µή σου 
ἀχούσῃ, παράλαθε μετὰ σοῦ ἕνα f] δύο, ἵνα ἐπὶ στό- 
µατος δύο f) τριῶν μαρτύρων σταθῇ πᾶν ῥῆμα; ἐὰν 


ei αυστυπί : quz res, ni fallor, hoc figurate signi- 
ficat, qui ea bona respuerit, qux» per Christum 
parta nobis sunt; adamaveritque obstructionein , 
qua ex peccato est, in eo quod studium omne 
in impuritate collocatum habet, fore ut is exeat 
ex civitate sancta Jerusalem, hoc cest, e san- 
cta illa parente primogenitorum, supernaque 
ac pulcherrima civitate , ac pondere peccati 
pene non ferendo pressus, una cum Babyloniis 
habitet, id est, partem ac sortem cum impiis 
idolorum cultoribus habeat. Qui enim Christi re- 
demptionem contemnunt, ii ab impiis non differunt. 
Itaque Salvator,« Si peccaverit, inquit, frater tuus, 
vade, argue illum inter te et ipsum solum; si te 


δὲ xai τούτων παραχούσῃ, εἰπὲ τῇ "Exxlnola: ààv D audierit, lucratus eris fratrem tuum; si autem 


δὲ xaX τῆς Ἐκκλησίας παραχούσῃ, ἕστω σοι ὥσπερ 
ὁ ἐθνιχὸς xal ὁ τελώνης. » "Ecc: τοίνυν οὐχ ἆσυμ- 
φανὲς, μᾶλλον δὲ διὰ πάσης ἡμῖν μεμαρτύρηται τῆς 
θείας Γραφῆς, ὅτι πᾶσα διχαἰωσις xaX πᾶσα λύτρωσις 
ἐν Χριστῷ. 


non audierit, adhibe tecum unum vel duos, ut in 
ore duorum vel trium testium stet omne verbum. 
Si autem neque hos 105 audierit, dic Ecclesiz; si 
autem etiam Ecclesiam contempserit, sit tibi tanquam 
ethnicus et publicanus **. » Est igitur minime ob- 


securum, atque adeo totius divine Scripture testimonio confirmatum, omnem justificationem et red- 


emptionem esse in Christo. 
IlAAA. E» ἔφης. 


5 Matth, xvin, 15-17. 


PALL. Recte dixisti. 
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"Οτι τὸν xex Anp£vor elc δικαίωσι' παρὰ 8500 xal C 106 Qui ad justificationem α Deo vocatus sit, et 


JeJAvtpupnuéror, αὐτῷ xacaxoAovOsir. χρὴ, xa 
χαραιτείσθαι μὸν τὸν εἰς gavAócnca paAax- 


c pàv, ζῃν δὲ μᾶ1Ίον ἐπείγεσθαι συννόµως xal 
νεαγικῶς. 


Σφαλερὺν μὲν οὖν, ὡς ἔοιχεν, ὦ Παλλάδιε, φαίην 
&' ἂν ὅτι xal βδελυρώτατον, εἴσω τε πάσης βεθηχὸς 
ἁτοπίας, μὴ τὸ κατανδρἰζεσθαι φιλεῖν φανλότητός τε 
καὶ ἁμαρτίας * θρυπτοµένους δὲ ὥσπερ εἰς ἑχτόπους 
ἑδονὰς, xal θηλυπρεπεῖς µαλαχίας ἐγχαθιέντας τῷ 


redemptus, ei Deum esse. sequendum, et. excussa 
mollitie que ad vitium ducit, ad piam et genero- 
sam vitam enitendum. 


Periculosum quidem est, Palladi, nimium atque 
etiam, si dicere liceat, scelestum maxime, et in 
primis facinorosum, nolle adversus nequitiam ac 
peccatum fortiter se gerere ; sed, animo indecoris 
voluptatibus enervato οἱ ad muliebrem mollitiem 
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dejecto, virtutis conatus detrectare, quamvis in A νῷ, τῆς εἰς &psthv εὐτολμίας ἀποφοιτᾷν, xal του 


promptu sit posse Christi ope ad quodcunque rerum 
Jaudandarum genus ascendere; ad eamque rem 
hortetur nos illis verbis beatissimus Paulus, « De 
. eztero 1007 confortamini in Dorcino, et in potentia 
virtutis ejus **. » 

PALL. Optime dicis. 

CYR. In Christo namque faciemus virtutem ; nec 
tamen, opinor, ulli contingit, ut sine labore ad- 
«ersus vitia fortiter se gerat, ad eamque rem ani- 
uium erigere possit. 

PALL. Assentior. 

CYR. Preclara namque ea res est, et in qua 
«onsequenda opere pretium sit, studium ponere, 
que a supinis hominibus teneri non potest ; facil- 
Jime autem ab iis paratur, qui laborem inerlix prz- 
tulerunt. Scriptum est enim : « Vir in laboribus 
sibi laborat, et vim facit sux perditioni ". ? Exi- 
guis autem laboribus rerum eximiarum posse fieri 
compotem, stultum est, opinor, vel cogitare. Quid? 
nonne omnium rerum exoptatissimum esl animam 
servare, ac pro sua quemque vita retinenda decer- 
tare? 

PALL. Maxime vero. 

CYR. lilam vero glorie claritatem quibus athletis 
convenire maxime putas, rectene et exercitatione 
adhibita certantibus, et qui victoris maximani ra- 
iionem habent ; an iis, qui jucundissime voluptati- 
bus diffluunt, et desidiosam vitam optima atque 
praestantissima przetülerunt ? 


PALL. Quonam modo vero, aut undenam du- C 


bium cuiquam possit esse, quin minime iis conve- 
niat vincere, qui desidialaborant, sed :quius sit 
victoria potiri qui alacriores fuerint ? 

CYR. Num igitur dicemós$, qui laboribus multam 
salutem dixerint, remissioremque vitam ac volu- 
ptuosam amplexi sint, hoc ipsum illis gloriz futu- 
rum? 

PALL. Minime vero. 

CYR. Igitur consequens est, ut iji modo laudem 
mereantur, qui labores libentisstme suscipiunt ; 
neque 5ihe certafnine tóntihgat culquam nominis 
claritas. 

PALL. [ta congruere videtur. 

CYR. Recta igitur, Palladi, ad re& láudandas 
pergere oportet; ac fortitudini, quze ad virtutem 
tendit, magnitudinique animi illi excellenti studen- 
dum est, quam Scriptura divinitus inspirata solet 
admirari, οἱ quz? sanctorum virorum animis fa- 
miiliaris et amica est. Itaque vir ille admirandus 
David, ejus virtutis studiosos alloquebatur, dicens : 
« Viriliter agite, et confortetur cor vestrum. omnes 
qui speratis in Domino *^. » Et tanquam hocipsum, 
et quidem prz cseteris prastitisset, ipse de se ma- 
gnifice loquitur, et ait : « Dominus illuminatio mea, 
et salus mea; quem timebo? Dominus protecior 
vite 108 mez, a quo trepidabo **? » Innumera- 


μ Ephes. vi, 10... Prov. xvi, 96. ** Psal. xxx, 


mapby εὖ µάλα διὰ Χριστοῦ πρὸς πᾶν ὁτιοῦν &va- 
θρώσχειν δύνασθαι τῶν ἑπαινουμένων, καὶ πρὀς vs 
τούτῳ, ἡμᾶς παραθήγχει, λέγων, ὁ ἱερώτατος Πανὺ- 
Aog* « Tou λοιποῦ ἑνδυναμοῦσθε ἐν Κυρίῳ, xat ἐν τῷ 
χράτει τῆς ἰσχύος αὐτοῦ. » 

ΠΑΛΛ. Εὖ λέγεις. 

ΚΥΡ. Ποιῄσομεν γὰρ δύναμιν £v. Χριστῷ' πλὴν 
οὖκ ἂν οἶμαί τις ἀνιδρωτὶ κατορθώσειε τὸ κατανεα- 
νιεύεσθαι παθῶν, χαὶ ἀπορθοῦν εἰς τοῦτο τὸν οἰχεῖον 
ἰσχῦσαι νοῦν. 

ΠΑΛΛ. Σύμφημι. 

ΚΥΡ. Τοιγάρτοι χρημα διαφανές τα καὶ ἀξιόλη- 
πτον, xal ἀναπίπτουσι μὲν οὐχ ἁλώσιμον, ἐχτετιμη- 


€ 


. χόσι δὲ τὸ πονεῖν, εὐπόριστον. Γέγραπται δὲ, ὅτι 


€. Ανῆρ Ev πόνοις πονεῖ ἑαυτῷ, καὶ ἐχθιάζεται ἔαυ- 
τοῦ τὴν ἀπώλειαν. » Μικροῖς δὲ ἱδρῶσι δύνασθαι 
χατορθοῦν τὰ ἑἐξαίρετα τῶν πραγμάτων, ἁμαθὶς 
οἶμαί που, xal τὸ µόνον ἐννοεῖν. Ἡ οὐχὶ τῶν ἄλλων 
ἁπάντὼν ἡμῖν ὅτι μάλιστα τιμαλφέστατον εἴη ἂν, τὸ 
διασῶσαι τὴν φυχῆν, xal τῆς ἰδίας ὑπεραθλῆσαι 
Qus; 


ΠΑΛΛ. Μάλιστά γε. 

KYP. Τὸ δὲ ἤδη περιφανὲς ἐν δόξη, lxv μάλιστα 
τῶν ἀθλητῶν οἱήσῃ πρέπειν, πότερα τοῖς ἀθλοῦσιν 
ὀρθῶς xal ἑξησχημένως, xat ofc ἐν λόγῳ τὸ χρῆναι 
νιχᾷν, f] τοῖς ὡς Ἠδιστα διαχεοµένοις εἰς τρυφάς, χαὶ 
τὴν ἐν ῥᾳστώνῃ Quy, τῆς ἀρίστης ἀνθῃρημένοις; 


IIAAA. Καὶ πῶς, 7] πόὀθεν ἀμφίλογον, ὡς Ίχιστα 
μὲν τὸ νιχᾷν πρέποι ἂν τοῖς ηῤῥωστηχόσι τὸ ῥᾳθν- 
μεῖν, τό γε μὴν δύνασθαι κρατεῖν τοῖς ἐπιειχεστέροις; 


ΚΥΡ. 'Ap' οὖν ἐροῦμεν ὡς xal προσήχοι εἰς εὖ- 
Χλείας δύναμιν τὸ χρῆμα αὐτοῖς, ἑῤῥῥῶσθαι μὲν φρά- 
σουσι τὸ χρῆΏναι πονεῖν, τόγε μὴν ἀνεῖσθαι xal τρυ- 
φᾷν ἑλομένοις. 

IIAAA. Οὐ μὲν οὖν. 

ΚΥΡ. Ἔφεται 65 οὖν τοῖς ὅτι µάλιστα φιλοπονω- 
τάτοις, τὸ εὐδοχιμεῖν χαὶ ἀγώνων δίχα χατορθώσειεν 
ἂν οὐδεὶς τὸ εἶναι περιφανἠς. 


HAAA. "Αραρεν. 

ΚΥΡ. Ἱτέον δὴ οὖν, Παλλάδιε, χατ᾽ εὐθὺ τῶν 
ἑπαινουμένων, xol ἀνδρείας τῆς εἰς ἀρετὴν ἔπιμελη- 
τον, εὐφυχίας τε τῆς ἄγαν καὶ τεθαυµασμµένης παρά 
τε τῇ θεοπνεύστῳ Γραφῇ, χαὶ τῆς ἐντριθοῦς xat φίλες 
τῶν ἁγίων φυχαῖς. Τοιγάρτοι xat ὁ θεσπέσιος Δαθὶδ 
εἰς τοῦτο διανενευχόσιν εὖ µάλα, προσεφώνει λέγων’ 
« Ανδρίζεσθε, xat χραταιούσθω ἡ xapbia ὑμῶν, 
πάντες οἱ ἐλπίζοντες ἐπὶ Κύριον. » Ὡς δὲ αὐτὸ δὴ 
τουτὶ καὶ πρό γε τῶν ἄλλων χατωρθωχὼς, αὐτὸς 
ἑαυτῷ σεμνύνεται, χαί φησι’ € Κύριος φωτισμός 
µου xai Σωτήρ µου, τίνα φοδηθήσοµαι; Κόριος 
ὑπερασπιστὴῆς τῆς ζωῆς µου, ἀπὸ τίνος δειλιάσως; » 
Μύρια Υὰρ ὅσα περὶ ἡμᾶς τὰ σχάνδαλα, χρείττων 


95. '*Psal. xxvi, 1. 
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«δὲ, οἶμαι, παντὸς ἀριθμοῦ πληθὺς δαιµονίων χατερὲ- A bilia namque scandala nos circumstant : vincit au- 


θίξει πρὸς ἁμαρτίαν, xal προσέτι τῶν ἐμφύτων ἡδο- 
νῶν οὐκ ἁγεννῆς ἁγριότης, φιλοχρηµατίαι τε xol 
ἁλαζονίαι, xaX οἱ φόνου γείτονες ἐπισχήπτουσι φθό- 
vot, pigog xal χαταλαλιαὶ, xal «b γὰρ οὐχὶ τῶν 
ὁμοίων xaxàv. "AX οἱ μὲν εὔχολοι πρὸς ἀπαγωγὴν, 
οὗδ' ὅσον εἰπεῖν τοῦ χρΏναι γενναίως τὰ τοιάδε δι- 
ενεγχεῖν ἄχρῳ τάχα που δαχτύλῳ προσψαύσοντες, 
ἀμελητὶ τὸ νιχᾷν ἀπονέμοντι τοῖς ἐχθροῖς, σευτλίον 
ἡμίεφθον, χατὰ τὴν τοῦ προφήτου φωνὴν, οἵονεί πως 
εἰς γῆν ἐῤῥιμμένοι, xat ἁμαχεὶ τρόπον τινὰ τοῖς τῆς 
φαυλότητος ὑπενηνεγμένοι ποαίν. Οἱ δὲ φιλάρετοί τε xat 
ἀγαθοὶ, χα) τῆς ἄνωθεν ἐφιέμενοι δόξης, ζωῆς τε τῆς εἰς 
αἰῶνα μεταλαχεῖν γλιχόµενοε, γενναιότατα xat εὐτολ- 
µότατα zal τῶν ἰδίων παθῶν ὑπαντιάζουσι προσθολαῖς, 


χατανεκροῦντες τὴν σάρχα, xal τῶν ἓν αὐτῇ τε xoi B 


ἐξ αὐτῆς χατεξανιστάμµενοι χινηµάτων. Ταύτῃ τοι xat 
«dv εἶδος φανλότητός τε xa ἁμαρτίας εὐτεχνέστατα 
παρωθούµενοι, τὴν ἱερὰν xat ἁμώμητον χατορθοὺσι 
ζωὴν, ofc xaX 6 θεσπέσιος Παῦλος ἐπιφωνεῖ, λέγων" 
« Στητε οὖν περιξωσάμενοι τὴν ὀσφὺν ὑμῶν Ev ἆλη- 
θείᾳ, xat ἑνδυσάμενοι τὸν θώραχα τῆς δικαιοσύνης, 
xai ὑποδησάμενοι τοὺς πόδας Ev ἑτοιμασίᾳ τοῦ Εὐαγ- 
γελίου τῆς εἰρήνης ’ ἐπὶ πᾶσιν ἀναλαθόντες τὸν ϐν- 
ρεὺν τῆς πίστεως, iv. ᾧ δυνῄσεσθε πάντα τὰ βέλη 
τοῦ πονηροῦ τὰ πεπυρωμµένα σδέσαι. » Παντευχία 
γὰρ ἡ πνευματικὴ τοῖς ἁγίοις πρεπωδεστάτη, fic 
ἐφίεσθαι δεῖν ἡμᾶς, el xat καθ) ἕτερον τρόπον, χελεύει 
δ οὖν ὅμως καὶ αὐτὸς ὁ Σωτήρ' « Ἔστωσαν γὰρ 
ὑμῶν αἱ ὁαφύες, qnot, περιεζωσµέναι, xal τὰ ὑπο- 
Sfi aa ἐν τοῖς ποσὶν ὑμῶν, xal οἱ λύχνοι χαιόµενοι; » 
τὸ μὲν εὐτωνόν τε xat olovel που συνεσταλµένον, ἐπὶ 
τὸ χρῆναι τληπαθεῖν ὑπέρ Ye τοῦ ἀγαθοῦ, xol τῆς 
εἰς θεὺν ἀγάπης, τοῦ διεζῶσθαι σηµαίνοντος' τὸ δ᾽ 
εὐτρεπές τε χαὶ πρόθυµον, εἰς τὴν ἀπὺ τοῦ χόσµου 
κατάστασιν, τοῦ ὑποδεδέσθαι τοὺς πόδας, ὣς αὑτίχα 
δη µάλα βαδιουµένους, οἶπερ ἂν ἡμᾶς ὁ θεῖος ἱέναι 
βούλοιτο νόμος τὸ δὲ χαίεσθαὶ τοὺς λύχνους, τοῦ 
μὴ ὡς ἐν σχότει τε xal ἁμαθίᾳ ζᾗᾖν ἀνέχεσθαί τινας, 
ἐν φωτὶ δὲ μᾶλλον τῷ διὰ Χριστοῦ τὴν εἰς πᾶν ὁτιοῦν 
τῶν τεθαυµαασµένων ποιεῖσθαι πορείαν. Ἰουδα[οις 
μὲν ix φρενοθλαθδείας τοῦτο δρᾷν οὖκ ἀνεχομένοις, 
προσεφώνει Χριστός, « Ἔως τὸ φῶς ἔχετε περιπα- 
τεῖτε ἐν τῷ φωτὶ, ἵνα μὴ σχοτία ὑμᾶς χαταλάδῃ. » 
Οὐχοῦν ἑτοιμότης εἰς ἀρετὴν xai ἀνδρεία φρονῄσει 
δυνεζευγµένη, λαμπρὸν καὶ περίοπτον ἀπορήνειεν 
ἂν τῆς εὐσεδείας τὸν ἑραστήν. 


ΠΑΛΛ. Εὖ λέχεις. 

ΚΥΡ. Οὐ γὰρ ἓν τῷ ἀνεῖσθαι φιλεῖν, τὸ εὐχλεὲς 
εὐὑρήσομεν  ἀλλ᾽ εἴπερ ἱδροῦν Ἑλοιτό τις, τότε δῆ uó- 
λες ἔσται λαμπρός τε χαὶ εὐδοχιμώτατος. Καὶ γοῦν 
ποιουµένοις ἔτι τὰς by Αἰγύπτῳ διατριθὰς τοῖς υἱοῖς 
"opa, ἑφίστησι μὲν ἐπιατάτας τῶν ἔργων δεινοὺς 
xai πικροὺς ὁ βέθηλος Φαραώ * οἱ δὲ, την ἀνεθέλητόν 
τε αὐτοῖς , χαὶ ὡς ἐξ ἀνάγχης ἑπεῤῥιμμένην σχληρ’ 
αγωγίαν γύμνασμα ποιούµενο; ποὺς τὸ τληπαθὲς, 


** Ephes. vi, 14-16. "' Luc. Σα, 55. 


tem, ut opinor, numerum omnem dazinoniorum 
multitudo, que nos ad peccandum irritat : ad hac 
insitarum in nobis voluptatum immanitas minime 
vulgaris, avaritia, jactantia, invidia non longea ; 
czede remota, odia quoque, et detractiones irruunt, : 
c:teraque ejusmodi vitia. Qui igitur sunt leves, ac 


, Sese facile abduei sinunt, cum ne summis quidem 


digitis, quod adversus ejusmodi vitia suscipitur , 
certamen attingant, nihil morati, victoriam hosti 
concedunt (bete instar semicocte), juxta pro. 
phete vocem, in terram abjecti, ac citra pugnam 
quodammodo sub nequiti2 pedibus prostrati. At 
vero virtutis amatores, ac probi viri, quique ος-- 
lestem illam glofíam exoptamt, vitzque illius zeter- 
ne participes esse cupiunt, fortiter ac strenue 
perturbationibus irruentibus occurrunt, cum car- 
nem mortificant, adversusque motus eos, qui in 
ipsa et ex ipsa sunt, insurgunt. Itaque omni ne- 
quitiz ac peccati genere summa arte atque indu- 
stria depulso, sanctam atque omni labe vacuam vi- 
tam exigunt: quos etiam divinus vir Paulus allo- 
quitur, dicens : « State igitur succincti lumbos ve- 
δίγον in veritate, et induti loricam justitie, et 
calceati pedes in praeparationem Evangelii pacis ; 
ad hxc omnia sumentes scutum fidei, in quo Ροίθ-- 
ritis omnia tela nequissimi ignea exstinguere *^. » 
AÁrmatura namque spiritualis sanctos viros maxime 
decet, quam nos, etsi alio modo, jubet tamen expe- 
tere etiam ipse Salvator : « Sint enim, inquit, 
lumbi vestri precincüi, et calcei in pedibus vestris, 
et lucerne ardentes *! : » pracingendi namque 
verbo significatur accinctos, ac veluti collecta com- 
pressaque veste expeditos ad mala pro virtute et 
Dei charitate toleranda esse oportere : subligati vero 
pedes indicant paratos alacresque ad migrandum 
ex hoc mundo, ut quamprimum profecturos quo- 
cunque ire divinum imperium jusserit; lucerna 
denique ardentes significant, non esse cuiquam in 
tenebris atque inscitia vivendum, sed in Cbristi 
lumine ad ea omnia quz laudabilia sunt conten- 
dendum. Judeos 109 quidem, quod essent 
parum sana mente, id facere recusautes , allo- 
quebatur Christus, « Dum lucem, inquiens, habetis, 


D ambulate in luce, ne vos tenebre comprehen- 


dant **. » Pietatis igitur amatorem alacritas ad vir- 
tutem capessendam , ac fortitudo cum prudentia 
conjuncta clarum atque conspicuum reddit. 

PALL. Optime dicis. 

CYR. Non enim dissoluta remissaque vita ρ]ο- 
riam consequi licet; quin potius, etiamsi quispiam 
labores ac sudores perferre statuerit, vix tamen 
splendorem laudemque insignem adipiscetur. [ta- 
que filiis Israel, cum adhue in /Egypto degerent, 
imposuit quidem operum przfectos graves acer- 
bosque profanus ille Pharao : at iii, quia duram 
illam vivendi legem, quamvis invitis el necessitate 


5! Joan. xir, 9o. 
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coactis impositam, pro exercitatione habuerunt, ad A ὠφέληνται μᾶλλον, fjnep ἠδίχηνται κατὰ τὸ ἀληθές. 


tolerandi consuetudinem acquirendam; ideo bene- 
ficio potius revera, quam ulla injuria sunt affecti. 
Metuebat enim Hebraeos Pharao, cum illos videret 
in immensam multitudinem crescere; cumque ma- 
lignitate summa conaretur tantum illius gentis pro- 
ventum atque incrementurm cobibere : « Imposuit, 
inquit, eis praefectos operum, ut affligerent eos ope- 
ribus *! : » Sed hoc ejus consilium contrarios even- 
tus habuit; nam ea ipsa, quz inferebatur vexatio, 
occasio illis incrementi fuit , cum Deus eam rem sua 
sapientia moderaretur, et Pharaonis astutize gratiam 
suam opponeret. «Quanto namque eos humiliabant, » 
inquit, « tanto plures fiebant et invalescebant'*. » 
Quamvis enim tribulationes inferat Satanas, dentibus 


suis in sanctorum genus fremens; et quos Deus ut pro- B 


prios sibi asseruerit, in eos semper egregios obser- 
vans irruat, « Escze namque illius electe sunt,» '* 
inquit : tamen, qui in hujuscemodi rebus impigre la- 
borant, eo ipso, quo tentantur, se ipsis meliores fiunt, 
eosque certaminum tolerantia procul dubio clario- 
res reddit, ita ut per quz ille molestus esse atque 
vexare cogilarit, per ca maxime etiam invitus ju- 
vet,et per quz illos vincere putarit,per eadem valen- 
tiores efficiat. Cum vero vafrum illud commentum 
Pharao alium quam putarat exitum habuisse vide- 
ret, et in eo ipso, quod ledere se putabat, etiam 
juvare, sero, ac vix tandem sentire coepisset, immu- 
tat illico insidiandi rationem. Accersitis namque He- 
brxorum obstetricibus, « Cum obstetricabitis He- 
brzas, inquit, et partus tempus advenerit, siquidem 
masculus fuerit, interficite illum; 110 sin autem 
femina, servate illam. Timuerunt autem obstetrices 
Deum, et non fecerunt sicut przceperat eis rex 
AEgypti, et vivificabant masculos **. » Cumque illa 
adversus Hebrzorum genus impietas, cruentumque 
consilium irritum cecidisset (neque enim permisit 
Deus obstetrices tantum scelus committere), con- 
vertit se jam ad apertam vim atque injuriam, neque 
adhuc clam vexare contentus, apertum bellum sus- 
cipit, necemque inhumanam iis, qui nascerentur 
decernit. « Precepit enim, inquit, Pharao omni po- 
pulo suo, dicens : « Omne masculum, quod natum 
fuerit Hebrzis, projicite in flumen; et omnem femi- 
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Ἐδεδίει μὲν γὰρ ὁ Φαραὼ τοὺς Ἑδραίους εἰς πληθὺν 
ἁμέτρητον ἐχτεινομένους ὁρῶν  καχουργότατα δὲ 
χολάζειν ἐπιχειρῶν τὴν Év γε δὴ τούτῳ φορὰν xal 
ἐπίδοσιν,ε Ἑπέστησεν αὑτοῖς, qnoi, ἐπιστάτας τῶν 
ἔργων, ἵνα χακώσωσιν αὐτοὺς ἐν τοῖς ἔργοις. » Περι- 
τρέπεται δὲ αὑτοῖς πρὸς τὸ ἑναντίον ἡ σχέψις. Ἡ γὰρ 
ἐπενηνεγμένη χάχωσις πρόφασις αὐτοῖς τῆς εἰς πλη- 
θὺν ἐπιδόσεως ἣν, θεοῦ τὸ χρῆμα οἰχονομοῦντος, καὶ 
ταῖς ἐχείνου ῥᾳδιουργίαις τὴν οἰχείαν ὥσπερ ἀντεξά- 
γοντος χάριν. « Καθότι γὰρ αὐτοὺς ἑταπείνουν, qat, 
τοσούτῳ πλείους ἐγίνοντο καὶ ἴσχνον. » Ἐπιφέρει 
μὲν γὰρ τὰς θλίψεις ὁ Σατανᾶς, τοὺς ὁδόντας ἐπιτρί- 
ζων τοῖς ἁγίοις, καὶ ὤνπερ ἂν ὡς ἰδίων μετεποιεῖτο 
Θεὸς, τούτοις ἀεί πως ἀπολέγδην ἐπιπηδῶν ’ « Τὰ 
γὰρ βρώματα αὐτοῦ ἑἐχλεκτά, » φησίν ' ἁλλ᾽ οἱ πο- 
νοῦντες ἐν τούτοις, αὐτῶν ἀμείνους ἔσονται πειραζό- 
pevot* xal τὸ καρτερὸν ἐν ἀγῶσιν ἀποφαίνει 6h πάν- 
τως εὐχλεεστέρους, ὥς τε δι ὧν ἂν νοοῖτο λυπεῖν xal 
καχοῦν, διὰ τούτων μάλιστα xal οὐχ ἑχὼν, ὀνήσειεν 
ἂν, καὶ δι ὧν αἱρήσειν ὑπείληφεν, εὐσθενεστέρους 
ἀποτελεῖ. ᾿Ἐπειδὴ δὲ τὸ πανοῦργον σόφισµα τῷ 9a- 
ραὼ πρὸς ἁδόκητον πέρας ἐχτελευτᾷῷ, xai δι ὧν 
ἑχάχου, χαὶ προσωφελῶν ἣν, ὀψὲ χαὶ μόλις αἰσθάνε- 
ται, χαὶ µεθίστησι παραχρΏμα τῆς ἐπιδουλῆς τὸν 
πρὀπον. μεταπεμφάµενος γὰρ τῶν Ἑδθραίων τὰς 
µαίας, «"Otav μαιοῦσθε τάς "E6palac, φησὶν, xai 
ὧσι πρὸς τὸ τίχτειν, ἐὰν μὲν ἄρσεν Tj, ἀποχτείνατε 
αὐτὸ, tàv δὲ θῆλυ, περιποιεῖσθε αὑτό. » Ἐφοξήθι- 
σαν δὲ αἱ patat τὸν θεὸν, καὶ οὐχ ἑποίησαν χαθότι 
συνέταξεν αὐτοῖς ὁ βασιλεὺς Αἰγύπτου χαὶ ἐζωογό- 
νουν τὰ ἄρσενα. » ᾽Απραχτούσης δὲ αὐτῷ τῆς χατὰ 
τοῦ γένους ἀνοσιότητος, χαὶ µιαιφόνου βουλῆς, οὗ 
γὰρ Ἠφίει Θεὸς δυσσεθεῖν τὰς µαίας, µέτεισι λοιπὸν 
ἐπὶ τὸ ἐχφάνδην ἁδιχεῖν , χαὶ λεληθότως μὲν, οὐχέτι 
λυπεῖν Ἠξίου, γυμνῶς δὲ ἤδη πως αἱρεῖται TX pov, 
xaX θάνατον ἁπηνῆ τῶν τικτοµένων χαταφηφίζεται. 
« Συνέταξε γὰρ, φησὶ, Φαραὼ παντὶ τῷ λαῷ αὐτοῦ 
λέγων * Πᾶν ἄρσεν ὃ ἐὰν τεχθῇ τοῖς Ἑδραίοις, εἰς τὸν 
ποταμὸν ῥίφατε, χαὶ πᾶν θῆλυ, ζωογονεῖτε αὐτό. » 
Μέλει γὰρ αὐτῷ τοῦ θήλεως οὐδαμῶς, ἀφιλοπόλεμον 
γὰρ χρημα Yovh, xal οὐκ ἀστεῖον εἰς σύνεσιν * λυπεῖ 
δὲ xav ἄμφω τὸ ἄρσεν, ὡς σοφόν τε xal μαχιμώτα- 
τον. Οὐχοῦν ἡδιστόν γε xal χαταθύμιον χοµιδη τῷ 


nam vivificate 57. » Neque enim de feminarum ge- D µιαιφόνῳ δράχοντι, φημὶ 65 τῷ Σατανᾷ, ψυχῆς φρό- 


nere illi cura erat ulla; imbellis est namque sexus 
muliebris, nec ad prudentiam accommodatus; in 
utroque autem virilis molestus est, ut qui tum sa- 
piens sit, tum etiam ad bellum aptissimus. Jucun- 
dissimus est igitur atque gratissimus tetro illi dra- 
coni, Satan: inquam, muliebris ille animi sensus, 
effeminatus et imbellis, ad hzec ad sapientiam quo- 
quc parum aptus : inimica porro et odiosa illa ad 
fortitudinem alacritas, et animi vis languore metu- 
que superior, mens item summa prudentia przdita. 
l'ropterea muliebrem sexum vivum servat, et in eo 


5 Exod. ir, 11. "ibid. 12. ** Habac. 1, 16. ** Exod. 1, 16, 17. 


νημα γυναικοπρεπὲς, ἐχτεθηλυμμένον τε xaX ἄναλχε' 
xai πρός γε τούτῳ νοσοῦν τὸ εἰς σοφίαν ἀνεπιτήδειον, 
ἐχθρὸν δὲ χαὶ χατεστυγηµένον τὸ πρόθύμον εἰς &v- 
δρείαν͵, xal μαλαχισμοῦ μὲν ἄμεινον, δειλίας δὲ καθυ- 
περτεροῦν, xal τὸ ἄγαν ἑἐμφρονέστατον. Διά τοι 
τοῦτο, ζωογονεῖ μὲν τὸ θῇλυ, χαὶ ἐξίστησί πως τὴν 
ἐπ᾽ αὑτῷ µιαιφόνον βουλήν τε xat σχέψιν. Εὔτθες γὰρ 
οἶμαι τὸ µάχεσθαι ζητεῖν τοῖς αὐτόθεν ὑπεστρωμέ- 
νοις, οἴχοθέν τε νοσοῦσι τὸ ὑπεξεῦχθαι φιλεῖν, xata- 
πνίγει δὲ ὥσπερ τὸ ἄρσεν ταῖς τῶν πειρασμῶν περι” 
στάσεσιν (1) ἑνιείς. Τοῦτό pot δοχεῖ καὶ ὁ θεῖος Δαθὶὲ 


Σρι. 22. 


(1) Codex Sirleti, περι πασμῶν περιστάσεσ.ν, distractionum molestias. 
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ἀναμελῳδεῖν xa λέγειν ᾿ « El μὴ ὅτι Κύριος ἣν tv A 5elo deponit cruentam illam deliberationem atque 
ἡμῖν àv τῷ ἐπαναστῖναι ἀνθρώπους ἐφ᾽ ἡμᾶς, ἄρα — consilium. Stultum enim est, opinor, cum iis pu- 
ζῶντας ἂν κατέπιον ἡμᾶς ἓν τῷ ὀργιαθηναί τὸν — gnare velle, qui ipsi per se prostrati sunt, ac sponte 
θυμὸν αὐτῶν ἐφ᾽ ἡμᾶς, ἄρα τὸ ὕδωρ ἂν χατεπόντισεν — sic affecti, uL subjecti esse malint : suffocat autem 
ἡμᾶς ' χείµαῤῥον διῆλθεν ἡ quyh ἡμῶν. » quodam modo masculum, cum eum in tentationum 
pericula conjicit. Hoc mihi videtur etiam divinus David canere, cum dicit : « Nisi quia Dominus erat 
in nobis, cum exsurgerent homines in nos, forte vivos deglutissent nos; cum irasceretur furor eorum 
in nos, forsitan aqua absorbuisset nos; torrentem pertransivit anima nostra **. » 

ΠΑΛΑ. δε ἔχει. PALL. Sic se res habet. 

ΚΥΡ. "Αθρει δὴ τῆς ἐπιθουλῆς τὸν τρόπον. Πρῶτον CYR. Vide jam qua insidiarum arte sit usus. Pri- 
μὲν γὰρ αὐτοὺς ἀγρίοις κατῃκίζετο πόνοις, τὸ p. εἰς mum quidem szevis eos laboribus divexavit, id 
πληθὺν lévat πολλὴν, χαχουργότατα σοφιζόµενος, δι — agens vaferrimo illo commento, ut illis vexationi- 
ὧν fj&lou xaxoüv * καὶ λαθραῖον ἣν ἔτι τὸ ἀδίχημα, —bus ne generis multitudo propagaretur. Sed occulta 
χαὶ οὗ λίαν ἐμφανῆς ὁ τοῦ τυράννου σχοπὸς, &vv- — erat adhuc injuria, neque admodum apertum ty- 
εφέρετο δὲ χαθάπερ ἔφην ἁρτίως, fj τοῦ xavotxvelpov- — ranni propositum, opponebatur autem illi, ut modo . 
τος χάρις. Ταπεινούμενοι δὲ, μᾶλλον εἰς αὔξησιν — dixi, misefantis gratia. Haque, quo magis afflige- 
(;ca», ἀλχῆς τε xal ἀριθμοῦ. Εἶτα διὰ µέσου τὰς — bantur, eo magis eorum tum vires, tum numerus 
µαΐας ταῖς Ἑδραίων γυναιξὶν, ἑξοπλίξειν ἤθελεν. B augebatur. Inter hzc obstetrices adversus mulieres 
λλλ᾽ οὐδὸ τοῦτο χρατεῖν ἡφίει θεός. Ἐπιδουλῆς δὲ — Hebraeorum armare volebat : ne hoc quidem ut va- 
λοιπὸν, ὡς ἓν τρίτῳ τε xal τελευταίῳ τρόπῳ παντὶ —leret permittit Deus. 111 Denique tertio quodam- 
κῷ ἰδίῳ προστέταχε λαῷ καταπνίγειν τὸ ἄρσεν, τὸ — et ultimo insidiarum genere universo suo populo: 
λεληθότως πλεονεχτεῖν οὐχέτι παραιτούµενος. Οὐ- — imperavit, ut masculos suffocarent, latentem ty- 
κοῦν τοῖς ἀνδριζομένοις, πολεμεῖ μὲν ἀοράτως (1) ὁ rannidem non amplius dissimulans. Igitur cum viris. 
Σατανᾶς, συντίθησι δὲ τὰ τῆς ἐπιδουλῆς, ὡς ἓν γε — fortibus bellum gerit occulle Satanas, et triplici 
τρόπῳ τριπλῷ ' xal ἀπάρχεται piv τῆς μάχης διὰ — forma componit insidias : ac pugnz quidem initium 
χαχούργων σχεµµάτων, τὴν εἰς ἀρετὴν ἐπίδοσιν — facit, cum callidis consiliis ab animo virtutis inere- 
ἀποχωλύων τοῦ νοῦ. ἑντρύχεσθαι γὰρ ἁδοχήτος — mentum avertit : agi. enim ut inopinatis laboribus. 
παρασχευάδει πόνοις xal σχληροῖς ἀγῶσιν ὁμιλεῖν. — conteratur atque in durissimis versetur :rumnis. 
Αδιχεῖν δὲ ὶσχύσας διὰ τούτων οὐδὲν, ἐπαμύνοντος Αι ubi per bac nil potuerit lz: dere, opem Deo fe- 
τοῦ Θεοῦ, τοὺς xarà πίστιν ἡμῖν ἱδίους xal ταντο- — rente, eos qui fide nobis cognati sunt ejusdemque 
εθνεῖς παροτρύνει πολλάκις, xal καταθήγειν ἔπιχει- — gentis incitat szpe, atque ad simultates ac pugnam 
ρεῖ πρὸς ἀπέχθειάν τε χαὶ µάχην. Καὶ µαρτυρήσει — exacuere nititur. Id testatur Paulus illis verbis: 
λέγων ὁ Παῦλος: « Κινδύνοις ἓν φευδαδέλφοις, xw- C « Periculisin falsis fratribus, periculis ex genere 5”. » 
δύνοις ἐχ γένους. » El δὲ 6t Υένοιτο xat τούτου Óta-— Ceterum, si haec vana atque irrita fuerint, Deo san- 
μαρτεῖν, τὺν θεῖον αὐτοῖς ἐνιέντος φόθον τοῦ τῶν — ctorum propugnatore divinum illis metum injiciente,. 
ἁγίων προεστηχότος, χαθὰ xal τὰ πάλαι ταῖς µαίαις — ut olim obstetricibus ; tum vero aperte suos satelli-. 
&vagavbby ἐγείρει λοιπὺν τοὺς σφετέρους ὑπασπιστὰς, tes excitat ad swvitiam atque czedem. At vero tum 
£i; ἁγριότητα καὶ μιαιφονίαν. ᾿Ανθεξόμεθα δὲ καὶ — quoque nos amorem illum confidentis animi, ae for- 
οὕτως τῆς εἰς εὐτολμίαν ἀγάπης, καὶ τῆς εἰς ἀνδρείαν — titudinis studium retinebimus, non ignari, quod illi. 
σπουδῆς, οὐχ ἠγνοηχότες, ὅτι τὸ ἀπηχθημένον παρ — odio sit, id esse Deo charissimum : eos quippe ali- 
ἐχείνῳ, θεῷ τίµιον. Τέθειται γὰρ ἓν λόγῳ zal qei-— quo numero, et sua cura dignos habet, qui languo-. 
δοῦς ἀξιοῖ, «b ἀνωτέρω μαλαχισμοῦ. rem ac mollitiem animi superarint. 

IIAAA. Πείθοµαι. Παρὸν δὲ οἶμαι χαὶ τοῦτο πάλιν, PALL. Λεερηδογ. In promptu est autem, ut opi- 
xaX t£ αὐτῆς ἡμῖν τῆς ἁγίας καταθεᾶσθαι Γραφῆς. nor, id quoque nobis.ex ipsa sacra Scriptura per- 
Ἀπόρησις γὰρ ἐννοιῶν, οὔτι που. spicere : neque enim tibi deesse poterunt ejusmodi. 

sententia. 

ΚΥΡ. Οὐχοῦν θεοῦ διδόντος λέγομεν, ὡς ἓν τοῖς CYR. Igitur, Deo donante, dicamus quod in co. 
ἐπίχλην Αριθμοῖς, Μωσαϊκὸν δὲ τοῦτο βιθλίον' D libro habetur, cujus inscriptio est Numerorum ; est 
« Καὶ ἑἐλάλησε, φησὶ, Κύριος πρὸς Moonv, iv autem is Moysi libellus : « Et locutus est, inquit, 
«fj ἑρήμῳ Σινᾶ, ἓν τῇ σχηνῇ τοῦ μαρτυρίου, &v j«d.— Dominus ad Moysen in deserto Sina, in tabernaculo. 
τοῦ μηνὸς τοῦ δευτέρου ἔτους, ἐξελθόντων αὐτῶν ἐκ — testimonii, in una mensis, anni secundi, postquam. 
γῆς Αιγύπτου, Mov: Λάδετε ἀρχὴν πάσης συγγε- — egressi sunt de terra /Egypti, dicens : Accipite sum- 
νείας vlov Ἰσραὴλ., xai χατὰ συγγενείας αὐτῶν, καὶ — mam omnis cognationis filiorum Israel per. cogna- 
κατ οἴχους πατριῶν αὐτῶν, xatà ἀριθμὸν ἐξ ὀνόμα- — tiones suas, et per domos familiarum suarum, per 
τος αὐτῶν, κατὰ χεραλὴν αὐτῶν md; ἄρσην ἀπὸ ei- — numerum ex nomine ipsorum per capita eorum; 
κοταετοῦς καὶ ἑπάνω, πᾶς ὁ ἑχπορευόμενος ἐν δυνάμει ΟΗΙΙΟ maseulinum a viginti annis ct supra, omnis 


$* Psal. cxxii, 1-5... "* Π Cor. x, 26. 
(1) Sie cod. Vatic. cod. Sirlcti, ἁραρότως, apte. 
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exercitu eorum : tu et Aaron numerate eos 55.) Qui 
igitur imas sit, et ad pugnam aptissimus, οἱ ad pu- 
bertatem pervenerit, id est ad firmitatem spiritualem, 
et ad mensuram ztatis plenitudinis Christi, cum in 
descriptionem divinam, et in librum Dei relatum 
esse perspicuum esse poterit vel maxime ex his ver- 
bis : neque enim alia de causa numeratur, ut opi- 
nor, masculus , et vigesimum annum 1149 aut su- 
pra natus, quam ut nos quoque ipsi intelligamus 
rejici a Deo, atque improbari, quod imbelle sit, ac 
sensu minime perfecto, quorum utrumque inesse 
dicimus iis, qui adhuc sane adolescentes sunt, nec- 
dum ad pubertatis mensuram pervenerunt : quam 
quidem mensuram divina lex οἱ novit et desinit, 


S. CYRHILLI ALEXANDRINI ARCIHIEP. 
qui egreditur in exercitu Israel, numerate eos cum A Ἰσραὴλ, ἐπισχέφασθς αὑτοὺς iv δυνάµει αὐτῶν, σὺ 
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καὶ ᾽Ααρὼν ἐπισχέφασθε αὑτούς. » "Ott μὲν οὖν «b 
ἄρσεν καὶ μαχιμώτατον, χαὶ εἰς Πδην ἀναθεθηχδά, 
τουτέστιν, εἰς εὐεξίαν τὴν πνευματιχὴν xai εἰς 
μέτρον ἡλιχίας τοῦ πληρώματος τοῦ Χριστοῦ, ἐν 
ἀπογραφῃ τῇ θείᾳ, xal ἓν βιθλίῳ τέταχται θεοῦ, 
σαφὲς ἂν γένοιτο xal διὰ τούτων εὖ µάλα. ἀριθμεῖται 
γὰρ οὐχ ἑτέρου του χάριν, χαθάπερ ἐγῶῷμαι, τὸ 
ἄρσεν ἐν εἰχοστῷ τε xal ἔτι γεγονὺς ἐνιαυτῷ, T) ὥστε 
δύνασθαι νοεῖν xal ἡμᾶς αὐτοὺς, ὡς ἀπόθλητον μὲν 
καὶ ἁδόχιμον τὸ ἄναλχί τε xal ἀτελὲς εἰς σύνεσιν, ἃ 
δὴ προσεϊναί φαμεν τοῖς ἔτι μὲν νέοις χομιδῆ, xat 
οὕπω πρὸς f6nc Ίχηυσι µέτρον, ὃ περ ὁ Octo; οἵδέ τα 
χαὶ ὀρίπει νόμος, τουτέστι τὸ ἔτος τὸ εἰχοστόν' 
τίµιον δὲ καὶ Ev. ἀριθμῷ xat ἐγνωσμένων παρὰ θεῷ, 


iisque est annus vigesimus : in pretio autem is est, et B Χατά τε πληθὺν , xal γένη xai κεφαλὰς, καὶ ὀνομα- 


in numero habetur, et a Dco cognoscitur per popu- 
lum et genus, et capita, et nomen, quisquis adulta 
jam :etate, et masculus est. Sanctis enim apostolis, 
qui ejusmodi virili &etate jam essent, et in eam per- 
venissent rationis mensuram, dictum a Christo est 
aliquando quidem : « Nolite gaudere quia dz- 
IDonia subjiciuntur vobis; sed potius gaudete, quia 
nomina vestra scripta sunt in caelo *!. » Aliquando 
rursus : « Nonne duo passeres asse veneunt? et unus 
ex illis non cadet super terram sine Patre mco, qui 
est in colis? Vestri autem et capilli capitis nume- 
rati sunt **. » In quo cum dixit numeratos esse ca- 
pillos, diserte significavit, ut opinor, quam diligenti 
cura eos prosequeretur. In librum igitur Dei, qui 
adulta sunt :etate, ac mares referuntur. Ea autem 
census descriptio per Moysen ct Aaron fiebat, ut 
per utrumque unum intelligamus Christum, ut in 
Moyae legis conditorem, ut in Aaron summum sa- 
cerdotem : factus est enim noster legislator simul 
et sanctus et. innocens summus sacerdos, ejusque 
mediatoris opera eorum qui virili sunt setate et vir- 
tute prz czeteris conspicua, in divinis Libris descri- 
bitur census. Quos alloquebatur etiam sapientissi- 
mus ille Joannes, cum diceret ** . « Scribo vobis, 
juvenes, quia fortes estis et vicistis malignum. » 
Hujusmodi autem suntii de quibus modo diximus : 
« Omnis masculus a viginti annis et supra, omnis 
qui egreditur in exercitu Israel **. » Ilis ab eorum 


opifice Deo provideri, eorumque illi euram esse, ut D 


qui sit virtutis amator, ctiam per ea quz conse- 
quenter scripta sunt, perspicere, Palladi, facile po- 
teris. Ait enim iterum Moysi ct Aaron, Deus precul 
dubio, « Et vobiscum erunt singuli per tribum 
uniuscujusque principis, per domos familiarum 
erunt : ct hec nomina virorum qui stabunt vobis- 
cum *' : » unaqueque enim tribus eum, qui et 
gloria et virtute pugnandi ca:teros anteiret, ducem 
instituit ac propugnatorem, et sententize principem, 
et rerum gerendarum auctorem : quorum figuram 
przferunt angeli, qui selectis illis viris, et in. libro 
vitz descriptis prxefecti sunt. 13 3 Scriptum est nam- 


** Num. 1, 1-5. ο) Luc. x, 20. *: Matth. x, 29, 50. 


€9 I Joan. 1n, 15. 


στὶ, τὸ £v ἀχμαῖς τε xaX ἄρσεν. ᾿Ανδρισομένοις γὰρ 
οὕτω, xa slg τοῦτο προήχουσι διανοίας µέτρον, 
τοῖς ἁγίοις ἁποστόλοις εἴρηται διὰ Χριστοῦ, ποτὰ 
μὲν, ὅτι, « Mh χαίρετε ὅτι τὰ δαιμόνια ὑποτάσπεται 
ὑμῖν, χαἰρετς δὲ μᾶλλον ὅτι τὰ ὀνόματα ὑμῶν γἐγρα- 
πται ἓν τοῖς οὐρανοῖς * » ποτὲ δὲ πάλιν « Οὐχὶ δύο 
στρουθία ἁσσαρίου πωλεῖται, xal ἓν ἐξ αὑτῶν- οὗ 
πεσεῖται ἐπὶ τὴν γῆν, ἄνευ τοῦ πατρός µου τοῦ bv 
οὐρανοῖς; μῶν δὲ xot αἱ τρίχες τῆς χζφαλης ἓρι- 
θµηµέναι εἰσίν. » Τὸ ἀχριδὲς οἷἶμαί που τῆς ἐπ᾽ 
αὐτοῖς φροντίδος, τοῦ αὑτὰς εἰπεῖν ἁπαριθμεῖσθαι 
τὰς τρίχας χαταδηλοῦντος eU µάλα. θὐχοῦν &v βιθλίῳ 
Θεοῦ τὸ ἐν ἀχμαῖς τε xal ἄρσεν. Ἐπράττετο δὲ τὰ 
τῆς ἀπογραφῃῆς, διά τε Μωσέως xai 'Aapov, ἵνα 


C àv ἀμφοῖν τὸν ἕνα νοῶμεν Ἆριστὸν, ὡς ἐν Μωσῇ, 


νοµοθέτην, ὡς ἐν ᾿Δαρὼν, ἀρχιερέα. Γέγονε γὰρ 
ἐφ᾽ ἡμᾶς νομοθέτης τε ἅμα, xal ὅσιος xal ἄχαχας 
ἀρχιερεὺ», xat διὰ τῆς αὐτοῦ µεσιτείας, τῶν ἀνδρι- 
ζομένων xal ἐχπρεπεστέρων εἰς ἀρετὴν, ἐν θείαις 
βίθλοις ἀπογραφή. Προσεφώνει 65 τούτοις χαὶ σοφὸς 
Ἰωάννης λέγων’ « Γράφω ὑμῖν, νεανίσχοι, ὅτι ἰσχν- 
pol ἔστε, xal νενιχήχατε τὸν πονηρόν. » Οὐχοῦν 
εἶεν ἂν οὗτοι, περὶ ὧν ἔφαμεν ἁρτίως" ὅτι « Πᾶν 
ἄρσεν ἀπὸ εἰκοσαετοὺς xal ἑπάνω, πᾶς ὁ ἐχπορευό- 
µενος ἓν δυνάµει "IopafjÀ* » οὓς ὅτι ποιεῖται διὰ 
φειδοῦς, xaX φροντίδος ἀξιοῖ, φιλάρετος ὧν ὁ δηµιουρ- 
γὸς, χατίδοις, ὦ Παλλάδιε, χαὶ διὰ τῶν έφεξῆς γε: 
γραμµένων. Ἔφη γὰρ πάλιν τοῖς ἀμφὶ Μωσέα xal 
Δλαρὼν, δῃλον δξ ὅτι θεὸς, « Καὶ μεθ) ὑμῶν ἔσουται 
ἕκαστος χατὰ φυλῖν ἑχάστου ἄρχοντος, xaz' οἴκους 
πατριῶν ἔσονται, xat ταῦτα τὰ ὀνόματα τῶν ἀνδρῶν, 
οἵτινες παραστῆσονται μεθ) ὑμῶν. » Φυλὴ γὰρ 
ἑκάστη τὸν εὐχλεέστερον xal μαχιμώτατον ἑἐφίστη- 
σιν ἡγεμόνα, xal προασπιστὴν, xat βουλῆς ἑξάρ- 
χοντα, xa τῶν πραχκτέων εἰσηγητὴν, ὧν ἂν εἷεν εἰς 
τύπον, οἱ τοῖς ἀπολέχτοις xai ἐν βίθλῳ ζωῆς χειµέ- 
νοις, ἑἐφεστηχότες ἄγγελοι. Γἐγραπται yàp περὶ 
παντὸς διχαίου' « Παρεμθαλεῖ ἄγγελος Κυρίου χύ- 
Χλῳ τῶν φοθουµένων αὐτὸν, xal ῥύσεται αὐτοὺς. ) 
Ὄτι δὲ ἁἀγγελιχαῖς ἐπιχουρίαις διασεσώσµεθα χατὰ 
βούλησιν 8:09, πανταχόθεν ἂν γένοιτο σαφὲς, xal 


" Exod. xxx, 4. ** Num. 1, 18. 
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περιττὸν οἶμαι συλλέχειν εἰς τὸ mapbv, τὰς δείξεις A que de unoquoque justo proboque viro : « Castrameta- 


κα[τοι τοῖς ἐθέλουσι pets xa λίαν εὐχόλως εἴπερ 
ἕλοιντο τοῦτο ὁδρᾷν. 


bitur angelus Domini in circuitu tinientium eum, 
et eripiet eos **. » Quod autem angelorum auxilio, 


sic Deo volente, cincli simus, manifestum undique fieri potest, ac supervaeaneum puto in presentem 
locum congerere ejus rei probationes , cum presertim volentibus id facere in promptu sit, et quidein 


facillime, si modo ita decreverint. 

IIAAA. Οὐχοῦν ὡς ἐν τύπῳ τῷ κατὰ Μωσέα καὶ 
᾿Δλαρὼν διὰ Χριστοῦ γἐνοιτ ἂν τῶν ἀνδριζομένων 1) 
ἀπογραφή. 

ΚΥΡ. Ob: φηµί ἀπηφέρει γὰρ ἡμᾶς εἰς τὸν 
ἐπὶ τῷδε λόγον, οὐκ ἀπίθανον ἔχον τὴν ὑποψίαν τὸ 
παρὰ τῷ μαχαρίῳ Aavità. 

IIAAA. Τὸ ποῖον τί φής; 

ΚΥΡ. Τεθέαται μὲν γὰρ, ὡς ἓν ἡλιχίᾳ τῇ πρεσδυ- 
τιχῆ τὸν Πατέρα, λευχῇ μὲν πολιᾷ χατεστεμµένον, 
ἐνδύμασι δὲ τοῖς Ev εἴδει χιόνος ἐχπρεπῆ, ἔφη δὲ 
ὅτι « Καὶ βίθλοι ἠνεῴχθησαν, xal κριτήριον ἐχάθισε, 
xa εἶδον. Καὶ ἰδοὺ μετὰ τῶν νεφελῶν τοῦ οὐρανοῦ 
ὧς Υἱὸς ἀνθρώπου ἐρχόμενος, xai ἕως τοῦ Παλαιοῦ 
τῶν ἡμερῶν ἔφθασε, xat ἐἑνώπιον αὐτοῦ προσηνέχθη’ 
καὶ αὐτῷ ἑδόθη ἡ ἀρχὴ, xaX fj τιμὴ xax ἡ βασιλεία. » 
"Ὅτε γὰρ ἓν εἴδειτῷ καθ ἡμᾶς γέγονεν ὁ Μονογενῆς, 
τότε xat βίθλους Ἠνέῳξεν ὁ Πατὴρ, καὶ &vrxe μὲν 
τοῦ χρίνεσθαι τοὺς ἑνόχους ἁμαρτίαις' Egfixe δὲ τοῖς 
ἀνδριζομένοις τὸ ἐγγράφεσθαί τε χαὶ ἑναριθμεῖσθαι 
λοιπὺν τοῖς ἄνω χοροῖς, xal ἓν μνήμῃ χεῖσθαι θεοῦ. 
Αχούω δὲ φάλλοντος τοῦ paxaplou Δαθὶδ περὶ τῶν 
εἰς Χριστὸν πεπαρῳνηχότων, ε Ἐξαλειφθήτωσαν 
ἐκ βίθλου ζώντων, xat μετὰ δ.χαίων οὐ γραφήτω- 
σαν. » Πεπτώχασι μὲν γὰρ Σξ ἀσθενοῦς λογισμοῦ 
χαὶ τῆς εἰς Χριστὸν πολιτείας ἐξ ἀνανδρίας ἡμαρτη- 
χότες, οἱ χρηστῷ τε xat φιλανθρώπῳ νεύματι τοῦ 
θεοῦ χαὶ Πατρὸς ἐχτετιμημένοι’ χέχληνται μὲν γὰρ 


εἰς τοὺς γάμους, μαλαχῶς δὲ xal παρειµένως τοῖς σ 


ἁγίοις δειπνοκλήτορσιν ἀπεχρίναντο, λέγοντες ὁ 
μὲν, ὅτι ἀγρὸν ἠγόρασα: ὁ δὲ, ὅτι γυναῖχα ἔγημα, 
xai ob δύναµαι ἐλθεῖν. ᾿Αχούεις λεγόντων πανταχῆ, 
ὅτι Οὐ δύναµαι’ νοὺς γὰρ ὁ ἀνθρώπινος εἰς φιληδο- 
νίαν χοσμιχὴν ἀπονενευχὼς, ἁδρανῆς τέ ἐστι καὶ 
ἄναλχις εἰς τὸ ἐργάξεσθαι τὰ τοῦ Ocou* ἔσται δὲ 
οὗτος καὶ τῆς οὑρανίου xai θείας ἀμέτοχος ἑορτῆς. 

ΠΑΛΛ. Μόνον οὖν ἄρα τὺ ἡθηχὸς xat ἀνδρεῖον, 
xai ἔμφρον ἤδη πως, tv ἀπογραφῇ θεοῦ, xat Ev βί- 
6p ζώντων, τὸ δὲ μὴ τοιοῦτον ἅπαν , ἀδόκιμον 1| 
τῶς ; 

ΚΥΡ. 'Axpi65 xaX ἐγηγερμένον ἑνιεὶς τὸν νοῦν 
τοῖς Γεγραμµένοις, eom τοι τὸ ἀληθές. ᾽Απογράφε- 
ται γὰρ οὐχὶ τὸ ἐν 6v) µόνον, xat &v ἔτει τῷ εἰχοστῷ 


PALL. Ergo in figura Moysi et Aaron, per Chri- 
stum fieri putas descriptionem ac censuin virorum 
fortium? 

CYR. Ita censeo : ad hanc namque eponendi ra- 
tionem haud improbabili conjectura nos perducit 
illud quod est apud Danielem. 

PALL. Quodnam iflud est ? 

CYR. Contemplatus est enim ille tanquam senili 
Φἰαίο Patrem, candida cxsarie comptum, vestitu 
nivis instar candido insignem, dixitque : « Libri 
aperti sunt et judicium sedit, et vidi. Et ecce cum 
nubibus cceli ut Filius hominis veniebat, et usque 
ad Antiquum dierum pervenit, et in conspectum 
ejus perductus est, et ipsi datus est principatus et 
honor, et regnum *'. » Cum enim ille Unigenitus in 
nostra specie factus est, tunc et libros aperuit Pater, 
et ab iis judicandis, qui rei peccatorum erant, con- 
quievit : potestatem quoque fecit fortibus viris, 
qua illis liceret describi, ac superis illis choris 
annumerari, et Dei memoria contineri. Áudi etiam 
beatum David psallentem de-iis, qui in Christum 
debacchaü sunt : « Deleantur de libro viventium, 
et cum justis non scribantur **. » Exciderunt enim 
infirmitate rationis, et a Christi conversatione prae 
ignavia extorres facti sunt, cum iisdem benigna 
clementique Deiet Patris voluntate honor delatus 
esset : vocati namque sunfad nuptias, negligenter 
aulem remisseque sanctis invitatoribus responde- 
runt, dicentes, unus quidem , agrum se coemisse, 
alter vero uxorem duxisse, nec posse venire. Àu- 
dis ubique eos dicere: Non possum ** : etenim hu- 
nianus animus ad mundi voluptates propensus in- 
firmus est οἱ invalidus ad ea exsequenda quce 
Dei sunt : idem porro erit divini colestisque con- 
vivii expers. 

PALL. Soli igitur adulti et fortes viri, et pruden- 
tia jam ornati, in Dei descriptione censentur, et iu 
libro vite; quique minime ejusmodi sunt, omnes im- 
probantur, an secus ? 

11A CYR. Si accurate vigilanterque ad Scrip- 
turamanimug intenderis, intelliges profecto quid ve- 
rum sit. Describitur namque non solum qui adultus 


Ἰεγονὸς, προστέταχται δὲ ὅτι, πᾶν ἄρσεν. "H οὐκ [) est, atqueannumnatus vigesimum, sed omnis masculi 


ἐννοεῖς ἃ λέγω; 


HAAA. Συνίηµι. 

ΚΥΡ. Οὐχοῦν, εἰ μὲν τῆς 6v Χριστῷ νοουµένης 
ἀνδρίας, xai ὁ τῶν ἀπιττηδείων εἰς τὸ δύνασθαι χατορ- 
θοῦν εὖ µάλα τὴν ἀρετὴν περιεργάκοιτο τρόπος, 
ἰδίαν ἔξουσι τὴν ἀπογραφὴν, οἱ πρὸς τοῦτο δόξης 
ἑλάσαντες, ὡς ἀνδρεῖοί τε ἤδη xat μαχιμώτατοι, καὶ 


ἐεβσα]. xxxiu, δ. *' Daniel vii, 10, 15, 14. 


** Psal. rxviu, 29. 


imperata est descriptio. Án tu parum quid dicam 
inlelligis ? 

PALL. Intelligo. 

CYR. Si igitur cum fortitudinis duntaxat illius 
qus in Christo intelligitur, et eorum qui idonei sunt 
ad munera virtutis exsequenda modus exquiritur, 
suam illi descriptionem habituri sunt, qui ad hanc 
gloriam pervenerint,quippe qui fortes jam sint, ct ad 


* Luc. xiv, 20. 
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δις 


pugnam promptissimi, et sensum puerilem supera- Α μειραχιώδη φρόνησιν ὑπερθεθηχότες, οὐχὶ ἑχάστῳ 


rint, nonne,Palladi, quisquis nostri similis fuerit, ei 
quoque locus aliquis descriptionis et gloria proprius 
ac decens conveniet, qui cum gestarum rerum 
splendore cozquetur? 

PALL. Fateor. 

CYR. Neque enim in sanctorum apostolorum nu- 
mero unquam erit qui illorum dissimilis fuerit; 
minime, inquam. 

PALL. Ita est. 

CYR. Neque vero illud rursus asserimus, quem 
gradum assecuti sunt sancti homines ii, qui multis 
virtutum generibus illustres admodum fuerint, ac 
vivendi rationem legi divinze maxime consentaneam 
coluerint, eundem gradum assecuturum eum quo- 


τῶν καθ) ἡμᾶς ἁρμόσειεν ἂν, ὦ ἑταῖρε, τόπος τις 
ἴδιός τε xai πρέπων ἀπογραφῆς xat δόξης, τῇ τῶν 
δρωµένων λαμπρότητι συμμετρούμενος; 


ΠΑΛΛ. $t. 
ΚΥΡ. Οὐ γὰρ ἕν γε τοῖς ἁγίοις ἁποστόλοις ὁ μὴ 
xat' αὐτοὺς ἔσται ποθέν’' πολλοῦ γε χαὶ δεῖ. 


IIAAA. ἸΑληθές. 

ΚΥΡ. 0ὐδ' ab ἐχεῖνό φαµεν, ὡς τοῖς ἄγαν ἔχλε- 
λαμπρυσμένοις Ex πολνειδοῦς ἀρετῆς, xai βίου κατ- 
όρθωσιν τὴν ἑννομωτάτην ἐπησχηχόσιν, ὁ μὴ 
τοιοῦτος σὐντετάξεται, χληρονοµήσει δὲ ὅτι, κατὰ τὸ 
ἴδιον µέτρον, οὐχ ἀσυμφανές. 


que qui minime ejusmodi fuerit; sed eam tamen gloriz portionem habiturum, quee sux: mensure re- 


spondeat, non est obscurum. 

PALL. Recte dicis. 

CYR. Igitur in eo quod credimus in Salvatorem 
universorum ac Redemptorem, et per baptismum 
illam ccelitus ac superne datam fortitudinem conse- 
cuti sumus ; induti namque sumus virtule ex 
alto **, (Spiritu scilicet notati atque insigniti), 
eatenus relati nos quoque sumus in masculorum or- 
dinem ac numerum, et in Dei libro recensiti. Est ta- 
men nonnulla hic quoque distinctio : primi namque 
quodammodo in hac descriptione collocati sunt ac 
proxime ad Deum accedunt qui sacratiores sunt ac 
sanctiores. Quamvis enim una sit in Christum fides, 
non omnes tamen fideles pares àunt. morum ac vite 
genere ; sed alii quidem sic, alii vero sic, ut beatus 
Paulus ait "*. Jgitur qui vite gravitate czeteris prze- 


stant, ideoque sunt sanctiores, primum in descri- € 


ptione divina ac Dei monumentis locum tenent : at 
in quibus minor est sanctitas, eo ipso quod inferiores 
virtute sunt, secundum procul dubio in descriptioni- 
bus locum obtinent. 

PALL. Sed qua ratione hoc item 115 fieri per- 
spicuum potest? 

CYR. Ab ipso nimirum ipsius Scripture testimo- 
nio: neque enim id temere dicimus: nam post 
illam enumerationem, qua masculos atque vege- 
tioris :etatis homines recensuit, modum nobis al- 
terum descriptionis iterum designavit ille rerum 
universarum Deus. Is autem ejusmodi est : « Et lo- 
cutus est Dominus ad Moysen in deserto Sinai, di- 
cens : Numera filios Levi per domos familiarum 
suarum, per cognationes suas, per populos; omne 
masculinum ab uno mense et supra numerabis eos. 
Et numeravit eos Moyses et Aaron per vocem Do- 
mini, quemadmodum precepit eis Dominus "*. » 
1?^c descriptione facta per populos et per domos 
familiarum, totam continuo summam infert, di- 
cens: « Omnis numeratio filiorum Levi, quos nu- 
meravit Moyses et Aaron per vocem Domini per 
populos eorum, omne masculinum ab uno mense et 
supra, duo et viginti millia "*'. » His illico adjungit 

14 Luc. xxiv, 49. 


'"*]1Cor. vii, 7. ?* Num. 1, 1 
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ΚΥΡ. Οὐχοῦν, xa0b πεπιστεύχαμεν εἰς τὸν τῶν 
ὅλων Σωτῆρα xai Λυτρωτὴν, xai διὰ τοῦ βαττίσµα- 
τος τὴν ἐξ οὐρανοῦ χαὶ ἄνωθεν ἰσχὺν πεπλουτήχα- 
μεν ' ἑνεδυσάμεθα γὰρ τὴν ἐξ ὕψους δύναμιν τῷ 
&ylp* χατεσφραγισµένοι Πνεύματι, τεθείµεθα xal 
ἡμεῖς ὡς &v ἀρσένων τάξει τε χαὶ λόγῳ, χαὶ χατελο- 
γίσθηµεν ἓν βίθλῳ θεοῦ. Πλὴν ἔστι τις χἀνθάδε δια- 
φορά. Πρῶτοι γὰρ ὥσπερ Ev ἀπογραφῇ, xaX ἀγχοῦ 
Θεοῦ μᾶλλον οἱ ἱερώτεροί τε χαὶ ἁγιώτεροι. Μία 
μὲν ἡ πἰστις ἡ εἰς Χριστόν πλὴν, οὐχ ἅπαντες οἱ 
πεπιστευχότες ἓν ὁμοίῳ καὶ [d τρόπῳ τέ clot xal 
Bip, ἁλλ᾽ οἱ μὲν, οὕτως" οἱ δὲ οὕτως, χατὰ τὴν τοῦ 
µαχαρίου Παύλου φωνἠν. Οὐχοῦν, οἱ μὲν βίου σεµνό- 
τητι προὔχοντες, ἁγιώτεροι δὲ διὰ τοῦτο, πρώτην 
ἔχουσι τὴν τάξιν ἓν ἀπογραφῇῃ «f| θείᾳ, xal iv 
μνήμῃ Θεοῦ: οἱ δὲ τὸ μεῖον ἔχοντες, Ev ἁγιασμῷ, 
διὰ τὸ μεῖον Ey ἀρετῇ, δεύτεροί που πάντως xaX ἐν 
ἀπογραφαῖς. 


IIAAA. Καὶ πῶς ἂν Υένοιτο χαὶ τοῦτο σαφές ; 

ΚΥΡ. Από γε τῶν Γεγραμμένων. Ἔστι γὰρ ἡμῖν 
οὐ προαλῆς ὁ λόγος ΄ μετὰ γάρ τοι τὴν ἑπαρίθμησιν 
ἣν ἐπὶ τοῖς ἄῤῥεσί τε χαὶ ἁχμαιοτάτοις ἐποιῆσατο., 
τρόπον ἡμῖν ἕτερον ἀπογραφῆς διετύπου πάλιν ὁ τῶν 
ὅλων θεός. Ἔχει δὲ οὕτως' « ἘΕλάλησε Κύριος πρὺς 
Μωσῆν ἓν τῇ ἑἐρήμῳ Σινᾷ λέγων Ἐπίσχεφαι τοὺς 
υἱοὺς Λευὶ xaz' οἴχους πατριῶν αὐτῶν, χατὰ συγγε- 
νείας αὐτῶν, χατὰ δήµους. Πᾶν ἀρσενιχὸν ἀπὸ µη- 
νιαίου xai ἑπάνω ἐπισχέψῃ αὐτούς. Καὶ ἐἑπεσκέφατο 
αὐτοὺς ὁ Μωσῆς xai ᾿ΛΔαρὼν διὰ φωνῆς Κυρίου, ὃν 
τρόπον συθέταξεν αὐτοῖς Κύριὸς. » Γενομένης δὲ οὕτω 
τῆς ἀπογραφῆς χατὰ δήμους, καὶ κατ οἴχους πα- 
τριῶν, ὅλον εὐθὺς τὸν ἐχλογισμὸν ἐπιφέρει, λέγων ; 
« Πᾶσα ἡ ἐπίσχεψις τῶν υἱῶν Λενὶ, οὓς ἑπεσχέφατο 
Μωσῆς χαὶ ᾿Ααρὼν διὰ φωνῆς Κυρίου χατὰ δήµους 
αὐτῶν, πᾶν ἀρτενιχὸν ἀπὸ µηνιαίου καὶ ἑπάνω, δύω 
καὶ εἴχοσι χιλιάδες.; Ἐπισυνάπτει δὲ παραχρῆμα, xal 
φησι « Καὶ εἶπε Κύρος πρὸς Μωσῆν, λέγων ᾿ 


| 
"** Num. ii, 28. N 
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Ἐπίσχεφαι πᾶν πρωτότοχον ἄρσεν τῶν υἱῶν 'Iapat A, et ait: « Et locutus est Dominus ad Moysen dicens : 


ἀπὸ µηνιαίου xal ἑπάνω , xal λάδε τὸν ἀριθμὸν αὖ- 
τῶν LE ὀνόματος , xal Ayr τοὺς Λευίτας ἐμοὶ, ἐγὼ 
Κύριος , ἀντὶ πάντων τῶν πρωτοτόχων τῶν viov 
Ἱσρα]λ, χαὶ τὰ χτήνη τῶν Λευιτῶν ἀντὶ πάντων τῶν 
πρωτοτόχων ἓν τοῖς χτήνεσι τῶν υἱῶν Ἱσραήλ. Καὶ 
ἐπεσχέφχατο Moon, ὃν τρόπον ἑνετείλατο Κύριος 
αὐτῷ xal ἐγένετη πάντα τὰ πρωτότοχα τὰ ἁρσενιχὰ 
κατὰ ἀριθμὸν ἐξ ὀνόματος ἀπὺ µηνιαίου xai ἑπάνω, 
Ex τῆς ἐπισχέγεως αὐτῶν, δύο xaX εἴκοσι χιλιάδες, 
«pti; καὶ ἑ6δομήχοντα xal διαχόσιο. Καὶ ἑλάλησε 
Κύριος πρὸς Μωσῆν, λέγων΄ Λάθε τοὺς Λευίτας ἀντὶ 
πάντων τῶν πρωτοτόχων τῶν vlov Ἰσραὴλ, xal τὰ 
χτήνη τῶν Λευιτῶν ἀντὶ τῶν χτηνῶν αὐτῶν, xal 
ἔσονται ἐ μοὶ οἱ Λευῖται ' ἐγὼ Koptoz* xal τὰ λύτρα 


εριῶν xal ἑθδομήχοντα xat διακοσίων ol πλεονάζον- p 


τες παρὰ τοὺς Λευίτας ἀπὸ τῶν πρωτοτόχων τῶν 
υἱῶν Ἱσραήλ' xai λήφῃ πέντε σίκλους χατὰ χεφαλὰς 
κατὰ τὸ δίδραχµα τὸ ἅγιον ^ λήψφῃ εἴχοσιν ὁθολοὺς 
κοῦ σίχλου, χαὶ δώσεις τὸ ἀργύριον ᾿Λαρὼν xal τοῖς 
ψἱοῖς αὐτοῦ, λύτρα τῶν πλεοναξόντων kv αὐτοῖς. » 
Ὡς βαθὺ τὸ χρῆμα xa δυσέφικτον, ὦ Παλλάδιε, τὸ 
φροσδαλεῖν δύνασθαι, φημὶ δὴ τοῖς ὧδε διεσταλµένοις, 
λεκτῶς τε xal ἀχριθῶς. 


ΠΑΛΛ. Εὖ λέγεις χαθίει δ) οὖν ὅμως τὸν νοῦν εἰς 
. βάσανον, Χριστῷ τῷ παντὸς ἀγαθοῦ δοτῆρι πίσυνος. 


ΚΥΡ. Σύνες 65, ὅτι ἓν ἀπογραφῇ τῇ πρώτῃ, πᾶν 
μὲν fjv ἄρσεν, χαὶ εἰκοσαετὲς τὸ ζητούμενον, τουτ- 
ἐστι τὸ ἔμφρον τε χαὶ ἀνδρεῖον, xal ἐν ἀχμαῖς τοῦ 
ῥύνασθαι κατορθοῦν, ἃ ἂν βοὐλοιτοθεός. Ἐχέτωδὲ ἅλις 
ἐμῖν ὁ περὶ τοῦδε λόγος. Πεποίηται γὰρ, ὡς ἐγῷμαι 
λίαν ἀποχρώντως ἔχων. "Ev γε ταυταινὶ ταῖν δυαϊν 
ἀπογραφαῖν, ἅπαν μὲν ἄρσεν τὸ ἐκ φυλῆς Aeut, ταῖς 
θείαις τε χαὶ ἱεραῖς ἑντάττεται ψήφοις. Από γε τῆς 
ἑτέρας πληθύος, οὐχέτι πᾶν ἄρσεν ἁπλῶς, ἀλλά τὸ 
αρωτότοχον, ἀπὸ µηνιαίου δὲ σύμπαν xat ἑπάνω τὸ ἀρι- 
θμούμενον. Καὶ ἡ μὲν τῶν Λευιτικῶν βρεφῶν ἁπαρίθ- 
µησις, δύο καὶ εἴχοσι χιλιάδες ’ ἡ δὲ τῶν πρωτοτόχων 
$00 xa εἴχοσι χιλιάδες xal τρεῖς χαὶ διαχόσιοι xal 
ἑδδομήχοντα. Εἶτα θεσπίζει θεὸς, ἀντὶ τῶν πρωτοτό- 
«Χων τοὺς Λευίτας ἀνατίθεσθαι δεῖν. Ἐπειδὴ δὲ ὑπερ- 
τεροῦν ἤτο: πλεονάζοι ἀριθμῷ τὸ δημοτιχὸν eüploxe- 
ται, διαχοσίαις ἑδδομήχοντα xal τρισὶ χεφαλαῖς, 
δεδιχαίωκχεν ὁ νομοθέτης, προσκοµίζεσθαι δεῖν ὑπὲρ 
αὐτῶν τὰ λύτρα τῇ φυλῇ τῇ Λευιτιχῇ, ὡς ἂν xal ὑπὲρ 
αὐτῶν Totolvto τὰς λειτουργίας, xal ἀναφέροιεν τὰς 
λατρείας, μισθὸν ὥσπερ τινὰ τὴν ἀπερισπάστου 
προσεδρείας τουτονὶ χοµιζόµενος παρ) αὑτῶν. Ἠ οὐκ 
ἐν τούτοις oho τὴν τῶν προχειµένων περίνοιαν ; 


Numera omne primogenitum masculum filiorum 
Israel ab uno mense et supra, et accipe numerum 
eorum ex nomine, et accipies Levitas mihi (ego 
Dominus) pro omnibus primogenitis filiorum Isracl, 
et jumenta Levitarum pro omnibus primogenitis 
jumentorum filiorum Israel. Et numeravit Moyses, 
quemadmodum praeceperat ei Dominus, omne pri- 
mogenitum in filiis Israel; et fuerunt omnia pri- 
mogenita masculina secundum numerum ex nomi- 
ne ab uno mense et supra, ex numeralionc 
eorum, viginti duo millia, tres οἱ septuaginta, 
et ducenti. Et locutus est Dominus ad Moysen di- 
cens : Accipe Levitas pro omnibus primogenitis fi- 
liorum Israel, et jumenta Levitarum pro jumentis 
eorum: et erunt mihi Levit (ego Dominus) et re- 
demptiones trium et septuaginta et ducentoruin, 
qui supersunt supra Levitas de primogenitis filio- 
rum Israel; et accipies quinque siclos per caput, 
juxta didrachma sanctum : accipies viginti obolos 
per siclum, et dabis argentum Aaron et filiis ejus, 
redemptiones eorum qui supersunt in cis 75.» 
Quam minime in promptu est, Palladi, quamque 
difficile, res tam tenui subtilique discrimine distin- 
ctas posse intueri ! 

PALL. Recte dicis : tamen adjice animum, quz- 
$0, ad eas res exquirendas, Christo bonorum om- 
nium datore fretus. 

116 CYR. Animadverte igitur in priore de- 
scriptione non nisi masculum, et qui esset viginti 


C annos natus, requiri, id est, qui et prudentia 


esset οἱ fortitudine przeditus et viribus maxime vi- 
geret ad ea. exsequenda qua Deus vellet : sed de 
hac re hactenus; satis enim, ut puto, est a nobis 
dictum. In his vero duabus descriptionibus omne 
quidem masculinum ex tribu Levi divinis sacrisque 
suffragiis asciscitur: ab altera vero multitudine, non 
omne masculinum promiscue, sed primogenitum : 
illud tamen omnibus commune est, quod ab uno 
mense et supra recensentur.Ác Leviticorum quidem 
puerorum summa duo et viginti millia complectitur; 
at primogenitorum summa duo et viginti millia 
tres insuper et ducentos septuaginta. Deinde jubet 
Deus loco primogenitorum Levitas sibi dicari. Ve- 
rum, quia popularis census numero superior esse 


D reperiebatur, abundareque capitibus ducentis se- 


ptuaginta tribus,sanxit legis conditor,ut illorum vice 
pretia ad tribum Leviticam deferrentur, ut pro illis 
cultus divinos exhiberent, et sacrificia offerrent ; 
bac veluti mercede ab illis accepta, quo nulla re 
divulsi distractique, assidue religioni deservirent. 


An minime fateris his verbis breviter comprehensum esse propositze Scripturze sensum ? 


IIAAA. Φιµἰ. 

ΚΥΡ. Οὐχοῦν ἐχεῖνο &poo * xal µοι πάλιν 6 λόχος 
οὐχ ἀπὸ σχοποῦ βαδιεῖται, χατά ve τὸ εἰχὸς xal οὐχ 
ἀπιθάνως ἔχον' fte μὲν γὰρ ἁνδρίας τε ὁμοῦ xal 
φρονήσεως τῆς Ev Χριστῷ νοουµένης ἀνάμνησις Tiv, 
xai ὡς ἐν τύπῳ ζήτητις, ἀπεγράφετο τὸ ἄρσεν, οὗὖχ 
" Num. 11i, 10 seqq. 


PALL. Fateor. 

CYR. Illud igitur mihi dicendum videtur, nec 
mea oratio a proposita re erit aliena, quatenus con- 
gruenter atque probabiliter dici possit : ubi enim 
fortitudinis simul et prudentis, quz in Christo in- 
telligitur, mentio fiebat, atque, ut in figura, quaestio 


ο ο ο μμ 
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erat, lum  describebatur masculinus sexus , qui  ἀφανῆ τὴν τοῦ σώματος ἡλιχίαν ἔχον. Ἐπειδὴ δὲ 


haud imbecilla esset corporis ztate. Sed quia pre- 
terea opus erat illam quoque descriptionem, qua 
per fidem et charitatem in Christum fit, aperte si- 
gnificari, simul comprehenso illo discrimine, quod 
in iis qui credunt perspicitur, ex quibus alii si- 
mul atque fidem acceperunt, sacris operibus ο 
Dei obsequiis incumbunt, alii se non integros Deo 
dicant, sed divisi sunt, ac sui partem rebus secu- 
laribus tribuunt; ea de causa jure optimo legis 
conditor sacrum illud hominum discrimen, quod in 
genere Levitico tanquam in figura intelligitur, ut 
alteri anleferatur, jussit ; primumque locum ut in 
descriptione teneat, imperavit.Hac de causa primum 
Levitici generis mentionem fecit. Sequitur 3ujem, 


πρὸς τούτοις ἐχρῆν xaX τὴν ὡς Ev πίστει τε xal ἀγάπῃ 
τῇ εἰς Ἀριστὸν γενοµένην ἀπογραφὴν εὖ µάλα xa- 
τασηµαίνεσθαι, συμπεπλεγμένης διαφορᾶς, ἣν ὡς Év ve 
τοῖς π.στεύουσιν ἔστιν ἰδεῖν. Οἱ μὲν γὰρ, ὁμοῦ τῷ 
παραδέχεσθαι τὴν πίστιν, xai τὸ ἐν ἔργοις ἱερὸν, καὶ 
τὴν ὑπὸ θεῷ δουλείαν ἐπιτηδεύουσιν * οἱ ὃς οὐχ 
ὁλόχληρον ποιοῦνται τὴν ἀφιέρωσιν, µεμερισμένοι 
πρὸς τὰ ἓν χόσµμῳ ταύτῃ τοι διχαίως ὁ νοµοθέττς 
προτιμᾶσθαι θατέρου κχελεύει τὸ ἱερὸν, ὡς ἐν top 
νοούμενον γένει τῷ Λευιτικχῷ * xat τὸν πρῶτον ἔχειν 
ἐν ἀπογραφῇ, προστέταχε τόπον. Πρώτου δὴ οὖν διὰ 
τοῦτο μνημονεύει τοῦ Λευνιτικοῦ, ἔπεται δὲ αὐτῷ xal 
παρέζευκταί πως , τὸ ἄρσεν τε xal τὸ πρωτότοχον . 
Ἑκτετίμηται γὰρ παρὰ θεῷ λίαν, τὸ ὡς ἐν ἀνδρείᾳ 


illique adjuncta est masculorum ac primogenito- B τῇ πνευματιχῇ xal àv συμμορφἰᾳ νοούμενον, τῇ 


rum recensio. 11" Etenim in pretio apud Deum 
est illud hominum genus, quod tanquam spirituali 
fortitudine praeditum, ct Christo, qui est primoge- 
nitus, conforme spectatur. Itaque beatus Paulus ad 
quosdam, qui claudicarent circa fidem, et in frigi- 
das opiniones effeminati essent, scrihit: « Filioli 
mei, quos iterum parturio, donec formetur Chri- 
sius in vobis?**. » Admittitur ergo in Dei librum, 
quisquis primogenitus fuerit, ut qui sit Christo 
conformis : masculus item et prudenlia ornatus. 
lllud vero animadvertas velim, ab aliis quidem tri- 
Eubus, ut modo dixi, non omnem masculum nullo 
discrimine recenseri, sed solum primogenitum : ne- 
que enim omnes homines fide insignes sunt, et 
Christo conformes; sunt enim plerique infideles: 
sed ille describitur solum atque numeratur, qui 
primogenitus fuerit, propter eum, qui in nobis jn 
multisque fratribus Primogenitus est "*. At vero in 
Levitarum censu omne masculinum promiscue , 
nullo delectu in descriptiones refertur, et in sum- 
mam colligitur: nam, quod sanctum est, id omni 
ex parte est Deo cognatum. Àb uno vero mense et 
supra describuntur : ejusque rei quanam afferri 
ratio potest ? Ea nempe, quod illa fidelium iu Chri- 
sto infantia minime a Deo rejicitur; nam illa zta- 
tis exiguitas veluti nota est illius in Christo sim- 
plicitatis ac spiritualis infantize. Ut enim dicebamus 
tanquam eorum, qui essent ad pugnam promptis- 


κατὰ Χριστὸν, ὅς ἐστι πρωτότοχος. Καὶ γοῦν ὁ θεσ. 
πέσιος Πᾳῦλος ἐπιστέλλει τισὶ τῶν ὀχλαζόντων περὶ 
την πίστιν, καὶ εἰς ἐννοίᾳς φυχρὰς ἐκτεθηλυμμένων᾽ 
$ Τεκνία µου, οὓς πάλιν ὠδίνω, ἄχρις οὗ µορφωθῇ 
Χριστὸς &v ὑμῖν. » Δεχτὸς οὖν ἄρα καὶ ἐν βίδλῳ Θεοῦ 
πᾶς, ὁ ὡς ἓν µορφώσει τῇ χατὰ Χριστὸν πρωτότοχος, 
ἄρσην τε xat ἑμφρονέστατος. Ἐπιτήρει δὲ ὅτι χαθά- 
περ ἔφην ἁρτίως, ἀπὸ μὲν τῶν ἑτεροφύλων, οὗ πᾶν 
ἄρσεν ἁπλῶς ἑναρίθμιον, ἀλλὰ µόνον τὸ πρωτότοκον' 
οὐ γάρ τοι πᾶς ἄνθρωπος ἐν πίστει διαπρεπὴς, xat 
ἐν συµµορφίᾳ τῇ xavà Χριστὸν, πολλοὶ γὰρ οἱ μὴ 
πιστεύσαντες, ἀνάγραπτον δὲ xal bv ἀριθμῷ µόνον 
ἑστὶ τὸ πρωτότοκχον, διὰ τὸν ἐν ἡμῖν πρωτότοχον, xal ἐν 
πολλοΐς ἀδελφοῖς. "Απαν δὲ ἄρσεν ἁπλῶς καὶ ἁδιαχρί- 
τως Ev ys τοῖς Λευιτικοῖς ἐν ἀπογραφῇῃ xat Ev ἔχλο- 
γισμοῖς ' θεῷ γὰρ οἰχεῖον ὁλοχλήρως τὸ ἅγιον. Μη- 
γιαῖα δὲ xat ἑπάνω τὰ ἀπογραφόμενα" χαὶ τίς ἡ πρό- 
φασις; "Oct τῶν πεπιστευχότων ἡ £v Χριστῷ νηπιό- 
της, οὐχ ἀπόθλητος παρὰ Oe, σύμθολος δὲ ὥσπερ 
τῆς ἁπλότητος τῆς ἐν Χριστῷ, xat πνευματιχῆς νη- 
πιότητος, τὸ τῆς ἡλιχίας χομιδή βραχύ. ΄Ὥσπερ γὰρ 
ἐλέγομεν ὡς ἐν τοῖς µαχιµωτάτοις, καλῶς τε xal 
ἁμωμήτως γεγενῆσθαι τὴν ἀπογραφὴν ἀπὸ εἶχοσας- 
τοὺς xaX ἑπάνω, οὕτω φαμὲν, ὅτι τῆς ἐν Χριστῷ νη- 
πιότητος , σημεῖον ἂν γένοιτο σαφὲς, ὁ ix µηνιαίου 
χαιρός. Τοιουτονὶ δὲ χαὶ ὁ Παῦλός φησιν « ΑἈδελφοὶ, 
μὴ παιδία Υίνεσθε ταῖς φρεσὶν, ἀλλὰ τῇ xaxia. νηπιά- 
ζετε' ταῖς δὲ φρεσὶν, τέλειοι γίνεσθε. » 


simi recte atque ratione factam esse descriptionem a vigesimo anno et supra, sic dicimus illud mensis 


" unius tempus, illius in Christo infanti» signum esse perspicuum. Tale quiddam ctiam beatus Pau- 


lus ait : «Fratres, nolite pueri effici sensibus, sed malitia parvuli estote, sensibus autem perfecti 75. 
PALL. Sic igitur erit nobis existimandum, par- D  IIAAA. Olroópe0a δὴ οὖν, ὡς συμμεθέξοµεν τοῖς 


ticipes nos futuros eorum quz sancti virisuo quis- 
que periculo feliciter gesserint, in eo quod viros se 
prastiterint, summoque studio curarint, ut lau- 
dem mereri possent. 

CYR. Maxime vero : quamvis enim revera ipsi 
divinis pleni sunt charisma3tis, laboribusque ac su- 
doribus hoc donum perceperint, infinitaque certa- 
mina percurrerint ; tamen in nos quoque ex cha- 
ritate Dei sua dona refundunt. Itaque bcatus Pau- 


?* Galat. iv, 19.. ^ Rom. vit, 29. 


ἁγίοις, ὤνπερ ἂν αὐτοὶ, ταῖς γε δη σφῶν αὐτῶν 
χατορθώσειαν ἂν χεφαλαῖς, ἀνδριζόμενοί τε «a εὖ- 
δοχιμεῖν ὅτι μάλιστα διεσπουδαχότες. 


ΚΥΡ. Πάνυ μὲν οὖν, εἵπερ εἰσὶιν ἀληθῶς, αὐτοὶ 
μὲν θείων ἀνάμεστοι χαρισµάτων, πόνοις καὶ ἱδρῶσιν 
ἑλόντες τὸ δώρον, xal διὰ µυρίων ὅσων ἀγώνων ἑλά- 
σαντες ΄ ἀναπιμπλᾶσι δὲ xal ἡμᾶς τῶν σφίσι ὃξδω- 
ρηµένων ἐξ ἀγάπης θεοῦ. Καὶ γοῦν ὁ θεσπέσιος 


** J Cor. xiv, 20.- 
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Παῦλος προσεφώνει τισὶ τῶν πεπιστευχότων * « Ἐπι- A lus quosdam, qui crediderant, alloquebatur : « De- 


ποθῶ γὰρ ἰδεῖν ὑμᾶς ἵνα τι μεταδῶ ὑμῖν χάρισμα 
πνευματικὀν. » Ἡ γὰρ, οὐχὶ ξένιον οὐράνιον, χά- 
ρισμά τε πνευματιχὸν εἶναι qiie, τὴν ἁμώμητόν τε 
xa ἁπλανῃ περὶ θεοῦ γνῶσιν, καὶ τὴν ἐφ᾽ ἅπασι τοῖς 
ἀρίστοις εἴδησιν ἀχριθῆ;, 


IIAAA. Ναί. Εἶπερ ἐστὶ τὸ χρημα ζωοποιόν. Τοι- 
γάρτοι σαφῶς διειδένχι τίς μὲν ὁ φύσει τε xal ἀληθῶς 
τῶν ὅλων δημιουργὸς, xal θεὸς, ποία δὲ ζωὴ, ἡ ἀρίστη 
τρίθος, εἰς µακραίωνά τε xaX ἀτελεύτητον ἀποχομί- 
"δει ζωήν. 

ΚΥΡ. ὈΟρθῶς ἔφης. Ταῦτά τοι διδάσχων ἡμᾶς xal 
ἀὐτὸς ὁ Ἀριστὸς, τοῖς ἁγίοις ἁποστόλοις διεχελεύετο, 
λέγων * « Δωρεὰν ἑλάθετε, δωρεὰν δότε. » Et δ' àv 


χαὶ ἑτέρως οὑχκ ἀχερδῆς τοῖς ἄλλυις f) τῶν ἁγίων D 


λαμπρότης' £v γὰρ ταῖς ἔχείνων εὐδοχκιμήσεσιν,ἀφανί- 
ζεταί που τὰ ἡμῶν ἠττήματα, χαὶ ταῖς τῶν εὐχλεεστέ - 
pov προσεσχηχὼς εὐψυχίαις, ὁ φιλάρετος ἡμῶν θεὸς, 
τοῖς ἀσθενεστέροις ἀνίησι τὰ ἐγχλήματα. Καὶ γοῦν 
οἱ ἐξ Ἱσραὴἡλ ἀχαθέχτως ἀπονενευχότες εἰς παρακοὴν, 
καὶ τῶν φαύλων οὐδὲν ἑῶντες ἀνεπιτήδευτον, παρ- 
ώτρυναν ἀναγκχαίως τὸν νοµοθέτην ἐφ᾽ ἑαυτοῖς' ἐπειδὴ 
δὲ δίχας ἤδη τῶν τετολμηµένων πράττειν ἤθελε τοὺς 
ἀγρίως οὕτω λελυπηχότας, προσεχόµιζε μὲν τὰς ἶχε- 
τηρίας ὁ προφήτης Ἱερεμίας. Τί δὲ mob; τοῦτο 
θεός: « Περιδράμετε, φησὶν, ἓν ταῖς ὁδοῖς Ἱερου- 
ὅαλλμ, xal ἴδετε καὶ γνῶτε, xai ζητήσατε ἐν ταῖς 
πλατείαις αὐτῆς, ἐὰν εὕρητε ἄνδρα εἰ ἔστι ποιῶν 
χρίµα, χαὶ ξητῶν πίστιν, xaX ἴλεως ἔσομαι αὐτοῖς, 
λέγει Κύριος. » ᾿Ανήῆσειν δὲ χαὶ Σοδόµοις τὴν διὰ 
fuphe ἔφη δίχην, εἰ πέντε τινὲς εἶεν ἐν absol; ὅσιοι 
xax ἁγαθοί. Οὐχοῦν ἡ τῶν ἁγίων λαµμπρότης, χαὶ τοῖς 
ἄγαν ἁμαρτωλοῖς, ἔσθ᾽ ὅτε, τὸ μὴ χολάξεσθαι δεῖν 
παραχρΏμα προξενεῖ, τὺν θεῖον ὥσπερ ἐκδυσωποῦσα 
θυμὺν xaX ἀνασειράζουσα τὴν ὀργήν ' τοῖς δὲ τὴν 
πίστιν γνησίως εἰσδεδεγμένοις, εὐψυχίας γε μὴν εἰς 
τοῦτο ἰέναι uh δυναµένοις, ὡς πόνοις ἐλεῖν δύνασθαι, 
τὸ, xaY θείων αὐτοὺς ἑμτίπλασθαι χαριόμάτωνι 
μονονουχὶ συμμµερίξονται τὰς εὐδοχιμῆσεις , παιδα- 
γωγοῦντες, ὡς Evi, καὶ πρὸς πᾶν ὁτιοῦν ἁποφέροντες 
«Gv ἀρεσχόντων Bzip, xài τῶν ἰδίων αὐτοὺς άνδρα- 
γαθηµάτων ἁποφαίνοντες Χοινωνούς’ καὶ ἃ μόλις 
αὐτοὶ διὰ πλείστων ὅσων εὑρίσχουσι πόνων, ταῦτα 
ταῖς ἑτέρων ἐνιξντες φυχαῖς. "Οτι γὰρ συμμµεθέξοµεν 
τοῖς ἁγίοις καὶ τῆς ἐνούόης αὐτοῖς λαμπρότητος, χαὶ 
τῶν ἀνδραγαθημάτων ἑσόμεθα χοινωνοὶ , ἐς ἡμερό- 
χητος xai φιλανθρωπίας, τὰ ἡμῶν ἠττήματα τοῖς 
ἐχείνων γατορθώμασιν, οἱονεὶ συμφύροντός τε xal 
ἀναχ:ρνῶντος Θεοῦ, xal τὸ ἑνδεὲς τῷ τελειοτέρῳ 
συνείρὀντος, ἵν εἴη Ozxtóv ' σαφὲς ἂν γένοιτο καὶ 
διὰ τούτου πάλιν. 


sidero enim videre vos, ut. aliquod vobis impertiar 
charisma spirituale Τὰ, ; An tu. coleste munus 
charismiaque spirilualé esse negas illam reprehen- 
sione erroreque vácantem de Deo cognitionem, 
certissimámque de rébus prestantissimis 118 
intelligentiam ? 

PALL. Imo fateor : siquidem est ea res vitze effe- 
etrix. Etenim nosse quis natura ac revera sit re- 
rum omnium opifex ac Deus, quod item optimum 
iter, id vero ad perpetuam illam zternamque vi- 
tam perducit. 

CYR. Recte ais. Átque hoc nos docuit Christus 
ipse, cum sanctis apostolis precepit, dicens : « Gra- 
lis accepistis, gratis date 17.2 Alia quoque ratione 
non inutilis est czeteris hominibus ille sanctorum 
virorum splendor :illorum namque rebus bene ge- 
stis, nostre infeliciter gest: obruuntur, et cum 
nobiliorum virorum animi fortitudinem attendit 
noster ille virtutis amator Deus, infirmioribus cri- 
mina condonat. Itaque Israelitz, cum effrenate ad 
contemnenda divina mandata proclives ferrentur, 
nullamque nequitia partem omitterent, in quam 
non studium impenderent, legislatoris iram adver- 
sum se necessario commoverunt: qui cum poenas 
facinorum ab iis, quise adeo immaniter offendis- 
sent, sumere vellet, supplicationes ei detulit pro- 
pheta Jeremias. Quid vero ad hzc Deus? «Circuite, 
inquit, in viis Jerusalem, et videte et intelligite, ct 
quarite in plateis ejus; et, si inveneritis. virum; 
si fuerit qui faciat judicium, et quxrens fidem ; et 
propitius ero ipsis, dicit Dominus ?*. » Sodoinis 
quoque condonaturum se penas ignium dixit, si 
quinque modo ibi essent pii atque probi homines'**. 
Ergo sanctorum virorum nobilitas maximis quoqve 
peccatoribus quandoque, ne statim puniontur, ini- 
petrat, cum divinam indignationem flectat et iram 
revocet : cum iis vero, qui fidem sincere suscepe- 
runt, nec tamen ad eam magnitudinem pervenire 
potuerunt, ut labore divinorum charismalum co- 
piam sibi eompararent, propemodum suarum rerum 
gestarum laudem communicant, in eo quod eos, ut 
fieri potest, instituunt, ad eaque omnia, quzecünque 
Deo placent, perducunt; atque in societatem suo- 


p rum fortium factorum illos asciscunt ; et quz ipsi 


vix summis laboribus pepererunt, ea in aliorum 
hominum animis inserunt. Fore autem, ut una cum 
sanctis viris claritatem, qux illis inest, participe- 
mus, et eorum przelare gestorum socii simus, Deo 
ex benignitate atque clementia nostras culpas et ΙΠ- 
firmitates cum illorum recte actis veluti confundente 
ac permiscente, idque quod incheatum est et im- 


perfectum, cum eo quod est perfeclius, ut gratum acceptumque fiat, conferente ; id hot quoque 


testimonio 1 19 manifestum fieri potest. 
TIAAA. Ποίου δἠ τινος qfjc; 
ΚΥΡ. Μωαθῖται xaX Μαδιηναῖοι, ἔθνη μὲν στην 
ἀνόσιά τε xat βάρθαρα, κατενέµοντο δὲ τῆς ἑπαγγελίας 
ο Rom. 1, 11. 


7" Matth, x,8.. 7*Jer. v, 4. 


PALL. Ecquod illud est? 
CYR. Moabite ac Madianite, impie quaedam 
erant ac barbare gentes; incolebant autem pro-, 


'* Gen.xvn, 52. 
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missionis terram, quam erant filii Israel possessuri : Α τὴν γῆν, ἣν χληρονομίζειν ἔμελλον οἱ υἱοὶ Ἱσραῇλ. 


cumque proximum esset jam vicinumque bellum, 
ac quam primum essent perituri, et ad congredien- 
duin cam Israelitarum exercitu impares, tentaverunt 
magicis artibus, nefariisque studiis, quibus ipsi 
dediti erant , hostem propulsare. Cum vero omnia 
molirentur, nihilque incommodarent hosti (quippe 
cujus Deus esset propugnator, falsumque vatem 
Balaam, qui, ut male precaretur, conductus mercede 
fuerat, ad benedicendum convertisset), ut qui ad 
summam consilii inopiam essent jam adducti, hanc 
ipsi secum rationem inierunt, non se alia via posse 
Israclitas ledere, nisi Deum, in quo przsidium ipsis 
erat constitutum, offendissent, ac nudati superno 
auxilio, pugnam adversus ipsos ineundam ducerent. 
Itaque, cum scirent fervidum esse inasculinum genus 
ac preceps in feminas ; et adversus ejusmodi obsce- 
nissimas voluptates non esse tutam adolescentiam, 
mulierculas submiserunt exornatas, quz filios Is- 
rael ad turpem consuetudinem pertraherent; qua- 
rum specie faciliime capiebantur quicunque ad 
carnis vitia proclives erant; et illarum sententiam 
sequentes sensim a Dei cultu deducebantur. Itaque 
illis ad fornicationis morbum apostasie languor 
accedebat. Scriptum est enim : «Et initiatus est po- 
pulus Beelphegor ?*.» Id ipsum prophetarum quoque 
voce sic dixit Deus : « Et populus intelligens con- 
junctus estcum meretrice *9.» Hzec flagitia gravissime 
tulit, nec immerito, legislator; neque impunita 
Israelitis ea res fuit ; illico namque ejus flagitii causa 
mala passi sunt non ferenda: cuim qui fornicati 
fuissent, fratris ac proximi sui quisque manu inter- 
ficerentur. Precepit autem Deuscontinuo ut adver- 
sus Madianitas bellum susciperetur, dicens ad Moy- 
sen, illum sacrorum interpretem : « Ulciscere ultio- 
nem filiorum Israel de Madianitis ; et ad extremum 
adderis ad populum tuum. Et locutus est Moyses ad 
populum, dicens : Ármate ex vobis viros, et pugnate 
coram Domino contra Madian, reddere vindictam 
Domino de Madian, mille ex tribu, et mille ex tribu 
ex omnibus tribubus Israel mittite ad pugnandum. 
190 Et numerarunt ex millibus Israel milleex tribu, 
duodecim millia armatorum in pugnam, et misit 
eos Moyses mille de tribu, et mille de tribu cum 
exercitu eorum : et Phinees filius Eleazar filii 
Aaron sacerdotis, et vasa sancta, et tuba: signorum 
in manibus eorum. Et pugnaverunt contra Madian, 
sicut praecepit Dominus Moysi, et occiderunt omne 
masculinum, et reges Madian occiderunt simul 
cum vulneratis eorum, et Evi, et Rocom, et Sur, et 
Ur, et Roboc, quinque reges Madian, et Balaam 
filium Beor occiderunt gladio simul cum vulneratis 
eorum; et captivas duxerunt mulieres Madian, et 
supellectilem eorum, et pecora eorum, opes eorum 
εἰ facultatem eorum depopulati sunt, et omnes ci- 
vitates eorum, qus erant in habitationibus eorum, 


7* Num. xxv,9. *'Osee vi, 14. 


(1) Cod. Vatc., πολεµμούμενοι, bellaturi. 


Ἐπειδὴ δὲ ἀγχοῦ τε λοιπὸν xai γείτων ὁ πόλεμος 
Tw ἤδη πως, ὡς αὐτίχα δὴ µάλα ἀπολούμενοι (1), 
καὶ ταῖς τοῦ 'lopat δυνάµεσιν ἀντεξάγειν οὐχ fol 
τε, προσεπειρῶντο μὲν, μάγων τέχνῃ, xal τοῖς παρὰ 
σφίσιν ἀνοσίοις ἐπιτηδεύμασι, προσαποσείεσθαι τοὺς 
ἐχθρούς. Ἐπειδὴ δὲ πάντα δρῶντες , Ἰδίχουν οὐδὲν, 
Θεοῦ προασπίζοντος, xai τὸν ψευδόµαντιν Βαλαὰμ 
εἰς τὸ εὐλογεῖν περιτρέποντος, xal τοι πρὸς τὸ ἐπα- 
ρᾶσθαι δεῖν µεμισθαρνηχότα ὡς Ev ἀπορίαις Ίδη vs- 
νόµενοι ταῖς ἑσχάταις, ἑλογίζοντο χατὰ σφᾶς αὐτοὺς, 
μὴ ἂν ἑτέρως ἰσχύσειν ἁδιχῆσαι τὸν Ἱσραῇλ, εἰ μὴ 
θεῷ τῷ προεστηχότι προσχρούσειαν, καὶ γυμνοὶ τῆς 
ἄνωθεν ἐπιχουρίας τῆς πρὸς αὐτοὺς , εἴπερ ἕλοιντο, 
συγχροτοῖεν µάχην. Εϊδότες δ᾽ ὅτι θερµόν τε xol 
προαλὲς εἴς γε τὸ θῆλυ τὸ ἄρσεν, xoi ταῖς εἰς τοῦτο 
µυσαρωτάταις ἡδοναῖς οὐχ ἀσφαλὴς fj νεότης, γύναια 
καθίεσαν ἐξωραϊσμένα, πρὸς ὁμιλίαν οὐχ εὐπρεπη 
τοῖς EE Ἱσραὴλ, ὧν ταῖς ὥραις ἑτοιμότατα συνηρ- 
πἀζετο πᾶν ὅσον jv εὐπετὲς εἰς τὸ νοσεῖν τὰ σαρχὸς, 
παρεχοµἰζετό τε χατὰ βραχὺ τῆς εἰς θεὸν λατρείας, 
ταῖς ἐχείνων ἑπόμενοι γνώµαις. Συνηῤῥώστουν τε τῇ 
πορνείᾳ τὴν ἁπόστασιν. Γέγραπται yáp* « Καὶ ἔτε- 
λέσθη ὁ λαὸς τῷ Βεελφεγώρ. » Αὐτὸ δὲ τουτὶ xal διὰ 
φωνῆς προφητῶν ἔφη θεός ' « Καὶ ὁ λαὺς ὁ συνιὼν 
συνεπλέχετο μετὰ πόρνης. » Ἠγανάχτει μὲν οὖν xal 
μάλιστα εἰχότως ἐπὶ τούτοις ὁ νομοθέτης, xal iv τὸ 
χρῆμα τοῖς ἐξ Ἱσραὴἡλ oüx ἀζήμιον. Ἐν ἀφορῆτοις 
γὰρ σαν εὐθὺς διὰ τοῦτο συμφοραῖς, ἁδελφοῦ xal 
γείτονος δαπανωµένων χειρὶ τῶν πεπορνευχότων. 
Αἱρεῖσθαι δὲ πρὸς Μαδιηναίους εὐθὺς διετύπου πό- 
λεμον λέγων πρὸς τὸν ἱεροφάντην Μωσέα θεός ' 

«Ἐχδίχει τὴν ἑἐχδίχησιν τῶν υἱῶν Ἱσραὴλ Ex τῶν 
Μαδιανιτῶν , xal ἔσχατον προσθήσῃ πρὸς τὸν λαόν 
σου. Καὶ ἑλάλησε Μωσῆς πρὸς τὸν λαὸν, λέγων; Ἔδο- 
πλίσατε τοὺς ἄνδρας ἐξ ὑμῶν, xal παρατάξασθε 
ἔναντι Κυρίου ἐπὶ Μαδιὰμ, ἁποδοῦναι ἐχδίχησιν τῷ 
Κυρίῳ τῇ Μαδιὰμ , χιλίους Ex φυλῆς, xai χιλίυυς 
ἐκ φυλῆς, ἐκ πασῶν φυλῶν υἱῶν Ἰσραὴλ, ἀποστεί- 
λατε παρατάξασθαι. Καὶ ἐξηρίθμησαν ix τῶν χι- 
λιάδων "lopahA χιλίους ἐκ φυλῆς δώδεχα χιλιάδας 
ἐνωπλισμένους εἰς παράταξιν, καὶ ἀπέστειλεν αὑτοὺς 
Μωσῆς χιλίους ἐχ φυλῆς, xal χιλίους Ex φυλῆς, σὺν 
δυνάµει αὐτῶν * xal τὺν Φινεὲς υἱὸν Ἐλεάξαρ υἱοῦ 


D 'Aapüv τοῦ ἱερέως, χαὶ τὰ σχεύη τὰ ἅγια, χαὶ αἱ 


σάλπιγγες τῶν σημασιῶν Ev ταῖς χερσὶν αὐτῶν , xal 
παρετάξαντο ἐπὶ Μαδιὰμ, χαθὰ ἐνετείλατο Κύριος 
τῷ Μωσεῖ, xal ἀπέχτειναν πᾶν ἁρσενιχὸν, xat τοὺς 
βασιλεῖς Μαδιὰμ , ἀπέχτειναν ἅμα τοῖς τραυµατίαις 
αὐτῶν’ χαὶ τὸν Νευεὶν, χαὶ τὸν Ῥοχὸν, xai τὸν Σοὺρ, 
καὶ τὸν 0ὗρ, χαὶ τὸν 'Ῥ»δὸχ, πέντε βασιλεῖς Μαδιὰμ, 
xai τὸν Βαλαὰμ vlbv Βεὼρ, ἀπέχτειναν ἓν ῥομφαίᾳ 
σὺν τοῖς τραυµατίαις αὐτῶν ' xal προενόµευσαν τὰς 
γυναΐχας Μαδιὰμ, καὶ τὴν ἀποσχευὴν αὐτῶν , καὶ τὰ 
χτήνη αὐτῶν, xal πάντα τὰ ἔγχτητα αὐτῶν, καὶ τὴν 
δύναμιν αὐτῶν προενόµευσαν, xat πάσας τὰς πόλεις 
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αὐτῶν τὰς ἓν ταῖς χατοιχίαις αὐτῶν, xal τὰς ἑπαύ- Α et vicos eorum combusserunt igni, et ceperunt om- 


λεις αὐτῶν ἐνέπρησαν Ev πυρὶ , xal ἔλαθον πᾶσαν τὴν 
προνομὴν αὑτῶν' καὶ πάντα τὰ σχῦλα αὐτῶν ἀπὸ ἀν- 
θρώπου ἕως κτήνους, xaX γαγον πρὸς Μωσῆν καὶ πρὸς 
Ἐλεάξαρ τὸν ἱερέα, xal πρὸς πάντας τοὺς υἱοὺς Ἰσ- 
pa τὴν αἰχμαλωσίαν xal τὰ σχῦλα χαὶ τὴν προνομὴν 
εἰς τὴν παρεμθολὴν εἰς ᾿Αραδὼθ Mo36, f, ἐστιν ἐπὶ τοῦ 
Ἰορδάνου χατὰ Ἱεριχώ. Καὶ ἐξηλθε Μωσῆς χαὶ Ἐλεά- 
ζαρ ὁ ἱερεὺς , χαὶ πάντες οἱ ἄρχοντες τῆς συναγωγῆς 
εἰς συνάντησιν αὐτοῖς ἔξω τῆς παρεμθολῆς, καὶ ὠργίσθη 
Moor; ἐπὶ τοῖς ἐπισχόποις τῆς δυνάµεως χιλιάρχοις 
xai ἑχατοντάρχοις τοῖς ἑρχομένοις Ex τῆς παρατά- 
ξεως τοῦ πολέμου χαὶ εἶπεν αὐτοῖς Μωσῆς' Ἵνα 
el ἐζωγρήσατε πᾶν θΏλυ ; αὗται γὰρ Ἴσαν τοῖς υἱοῖς 
Ἱσραὴλ χατὰ τὸ ῥῆμα Βαλαὰμ,, τοῦ ἁποστατῆσαι xai 
ὑπεριδεῖν τὸ ῥῆμα Κυρίου, ἕνεχεν Φογῴρ’ καὶ ἐγέ- 
veto ἡ πληγἡ ἐν τῇ συναγωγῇ Κυρίου. νῦν ἆπο- 
χτείνατε πᾶν ἁρσενιχὸν, Ev πάσῃ ἁπαρτίᾳ, xal πᾶσαν 
γυναῖχα. fist ἔγνω χοίτην ἄρσενος, ἀποχτείνατε xal 
πᾶσαν τὴν ἁπαρτίαν τῶν γυναικῶν, ἧτις οὐχ οἶδε 
κοίτην ἄρσενος , ζωγρήσατε αὐτάς. » Ταῦτα θεοῦ 
χεχρησµῳφδηχότος, ἀπόλεχτοι νεανίαι πρὸς τὴν τοῦ 
πολέμου συνεχοµίζοντο χρείαν ' χαὶ ἀπὸ πάσης svv- 
ἐδῥει φυλῆς , τὸ ὅτι µάλιστα τληπαθὲς xal δοχιµώ- 
τατον, ἵνα τὸ ἀφ᾽ ἑχάστης εὐδοχιμοῦν, αὔχημα γένη- 
ται τοῦ παντὸς, χαὶ ἡ τοῦ µέρους λαμπρότης εἰς 
ὅλον Toc τὸ Τλήρωμα, χατά γε τὸ ὑπὸ Παύλου σοφῶς 
εἰρημένον) « Else γὰρ πάσχει ἓν µέλος, συµπάσχει 
πάντα τὰ µέλη; εἴτε δοξάζεται ἓν µέλος, συγχαἰρει 
πάντα τὰ µέλη. 

ΠΑΛΛ. Ὀρθῶς διανοῇ. 

ΚΥΡ. Κατεστρατεύετο τοίνυν τῶν Μαδιηναίων ἡ 
τῶν ἀπολέχτων ἀλχιμωτάτη πληθὺς , συνόντος αὖ " 
τοῖς Φινεές τε τοῦ ἱερέως, xai τῶν ἁγίων σχενῶν , 
xaX μην xal σαλπίγγων, τῶν χαλουµένων σημασιῶν. 
Καὶ γάρ ἔστιν ἀεὶ σὐνοπλός τε val συµπαραστάτης 
τοῖς ἀνδριζομένοις ὁ Χριστὸς , ὁ μέγας ἡμῶν ἀρχιε- 
ρεύς’ συναθλοῦσι δὲ xal ἄγγελοι, χαθάπερ ἐν σχεύεσι 
τοῖς ἁγίοις ὑποδηλούμενοι. Σχεύη γὰρ ἅγια χαὶ λει- 
τουρχιχὰ, τὰ bv οὐρανῷ λογικὰ πνεύματα” τέταχται 
γὰρ παρὰ θεοῦ πρὸς ἐπικουρίαν ἡμῶν. Πάρεισι δὲ 
οὐδὲν ἦττον καὶ αἱ σάλπιγγες τῶν σημασιῶν, τουτ- 
έστι τῶν θεηγόρων οἱ λόγοι, τὸ τίνα χρῆ τρόπον 
κατανδρίζεσθαι τῶν ἐχθρῶν, fico τῶν kv ἡμῖν ὄντων 


nem pridam eorum, et omnia spolia eorum ab 
homine usque ad pecus, et duxerunt ad Moysen et 
ad Eleazar sacerdotem, et ad omnes filios Israel 
captivitatem, et spolia et predam in castra, in Ara- 
both Moab, qu: est in Jordane contra Jericho. Et 
exiit Moyses et Eleazar sacerdos, et omnes principes 
synagoga in occursum eorum extra castra, et iratus 
est furore Moyses contra imperatores exercitus mil- 
lenarios et centuriones venientes ex pugna belli ; 
et dixit eis Moyses: Ut quid vivum cepistis omne 
femininum ? Hz' enim fuerunt filiis Israel juxta ver- 
bum Balaam, ut apostataretis, et contemneretis 
verbum Domini propter Phogor : et facta est plaga 
in synagoga Domini : et aunc occidite omne mascu- 


B linum in omni summa et omnem mulierem,qua no- 


vit lectum masculi; occidite et omnem summam 
feminarum , quz, non novit lectum masculi, vivas 
capite eas **. Hzc cum jussisset Deus, lecti juvenes 
ad bellum gerendum conveniebant, et a singulis 
tribubus, qui maxime laboribus tolerandis assueti 
erant, et ad pugnandum probatissimi, confluebant, 
ut quicunque de singulis tribubus excelluissent, ii 
glori: populo universo essent, et partis unius nobi- 
litas ad plenitudinem totam pertineret; similiter 
atque est a Paulo sapientissime dictum : « Sivc 
enim patitur unum membrum, compatiuntur omnia 
membra; sive glorificatur unum membrum, con- 
gaudent 1491 omnia membra **. » 

PALL. Recte intelligis. 

CYR. Contendebat igitur adversus Madianitas 
fortissima lectissimorum juvenum acies , aderatque 
una Phínees sacerdos , aderant etiam vasa sacra ac 
tubz, qus signorum dicebantur. Semper enim una 
cum iis, qui se fortiter gerunt, simul in armis, et ad 
opem ferendam presto est Christus, magnus ille 
pontifex noster: simul quoque angeli certant, qui 
sacris vasis significantur. Sancta quippe, vasa , divi- 
nisque ministeriis apta, sunt rationales illi in ccelo 
spiritus : sunt enim a Deo ad opem nobis ferendam 
collocati. Adsunt etiam nihilominus tuba signorum, 
id est divinorum predicatorum sermones, qui aper- 
tissime significent, quemadmodum adversus hostes, 
id est eas, qux» nobis insitze sunt, animi perturba- 


παθῶν, εὖ µάλα χατασηµαίνοντες. Οὐχοῦν ὑποτύπω- p tiones, strenue pugnandum sit. Ergo sacerdos qui- 


σις Χριστοῦ μὲν, ὁ ἱερεὺς , τουτέστιν, ὁ Φινεὲς, ἀγ- 
γέλων δὲ, σχεύη τὰ ἅγια ᾽ τῶν δὲ τὸν θεῖον ἡμῖν 
διαχεχραγότων λόγον, αἱ σάλπιγγες τῶν σημασιῶν. 
Οὕτω γὰρ ἁμογητὶ περιεσόµεθα τῶν ἀνθεστηχότων 
kv Χριστῷ, λέγοντες τὸ ἓν Ὑαλμοῖς ἀδόμενον' ε Ἐν 
col νοὺς ἐχθροὺς ἡμῶν χερατιοῦμεν, xal ἓν τῷ óvó- 
ματί σου ἐξουδενώσομεν τοὺς ἑπανισταμένους ἡμῖν. » 
Ὅ δὴ xai πεπράχασιν οἱ ἐξ 'Iopat) - πᾶσαν γὰρ 
τῶν Μαδιηναίων πόλιν τε χαὶ χώραν χαταδῃώσαντες, 
παρεχομἰζοντο πρὸς Ἑλεάξαρ τὸν ἱερέα, καὶ πρὸς 
πᾶσαν τὴν συναγωγὴν υἱῶν Ἰσραἡλ τὴν αἰχμαλωσίαν' 
ἱερὰ γὰρ ὥσπερ ἀναθήματα τῷ Χριστῷ τῷ πάντων 


9! Num. τι, 1 seqq. ** I1 Cor. xii, 20. 


dem, Phinees inquam, Christi figura est, angelorum 
vero sacra vasa, eorum porro, qui nobis Dei verbum . 
przdicant , signorum tuba. Ita quippe nullo labore 
hostem in Christo superabimus, illud dicentes, quod 
in Psalmis canitur: « Inte inimicos nostros ventila- 
bimus cornu, et in nomine tuo spernemus insur- 
gentes in nobis **. » Quod ips'im Israelitz fecerunt : 
nam, cum universas urbes, omnemque Madianita- 
rum regionem hostiliter devastassent, captivos 
omnes ad Eleazarum sacerdotem, et ad omnem 
congregationem filiorum Israel attulerunt: preclara 
namque sanctorum virorum gesta velut sacra lecta- 


53 Psal. xLim, 6. 
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que dona Christo omnium pontifici dicantur, nec A ἀρχιερεῖ, χαὶ οὐχ &cupezavi, τοῖς λαοῖς τὰ τῶν ἁγίων 


populis obscura sunt, juxta illud : « Non est occul- 
tum, quod non manifestetur; neque absconditum 
quod non cognoscatur, et in apertum veniat **. » Du- 
citür ilaque in conspectum sacerdotis, totiusque po- 
puli omnis illa ex captivitate przeda, figurate atque 
sapienti administratione. Ceterum Moyses victores 
objurgavit, quod non accurata satis ratione, et quz 
reprehendi nullo modo posset, rem confecissent: 
neque enim oportuit, inquit, vivos capere masculos, 
neque item feminas, qux nuptias essent experta. Λο 
ratio quidem histori:x probabilis est : omnino nam- 
que opus erat, ut ab ea regione, qux paulo post {η 
eorum ditione futura erat, virile genusexscindere- 
tur, quod brevi tempore cum in adultam zta- 
tem acrobur pervenisset, hostile esset illi populo 
futurum : muliebre quoque simul tollendum erat, 
quod occasionem scandali przbuisset : 199 et, si 
servaretur, iterum fortasse esset prebiturum. Quod 
autem ad contemplationem pertinent spiritualem , 
commode significari. 

PALL. Quid illud? 

CYR. Lecti illi a tribubus milites, quamvis parta 
victoria, culpam tamen non effugerunt: quo signi- 
ficatur, atque adeo manifeste, ne ipsis quidem illis, 
qui se fortiter gerunt, contingere unquam, ut omni 
ex pàrte reprehensione vacent. Etenim hoc ipsum, 
quod recte fecisse videmur, nullo modo erit re- 
prehensionis et culpzx expers, ai rem diligentius 
exquirat et investiget Deus. Ideoque scriptum est : 
ε Si iniquitates observaveris, Domine, Domine, quis 
sustinebit ^? » Atque iterum: « ΑΌ occultis meis 


munda me, el ab alienis parce servo tuo; si mei non ( 


fuerint dominati, tunc immaculatus ero**. » Est 
igitut quandoque in ipsis quoque egregiorum viro- 
rum fortibus factus; just€:: accusationi locus, quem 
legislatoris prudentia perspicit, quamvis nostram 
aciem effugiat : neque enim id deprehendimus ullo 
modo juxta illud : « Delicta quis intelliget" ? » 
Quinetiam Isaias ait omnem justitiam nostram esse 
quasi pannum menstruate mulieris. Nam illud, 
ommi ex parte puritatem integritatemque servaáre 
posse, minime nobis contingit. Paulus quoque vir 
sapientissimus, quamvis dixisset: « Nihil mihi con- 
scius aum ; » addidit tamen: « sed non in hoc 
justificatus sum ; qui autem judicat me, Dominus 
est**. » llla porro Moysi reprehensio non omnes 


κατορθώματα, xaz& γε τό * «00 γάρ ἐστι χρυπτὸν, ὃ 
οὐ ph φανερωθῄήσεται, οὐδὲ ἀπόχρυφον, ὃ οὐ μὴ 
γνωσθῇ, xa εἰς φανερὸν ἔλθῃ. » "Άγεται τοΐνυν Ev 
ὄψει τοῦ ἱερέως, xai παντὸς τοῦ λαοῦ, τὰ Ex τῆς 
αἰχμαλωσίας, τυπικῶς δὲ xal οἰχονομιχῶς. Πλὴν, 
ἐπετίμα Μωσῆς τοῖς νενικηχόσιν ὡς οὗ χατὰ λόγον 
τὸν ἀχριδῆ xal ἁδιάδλητον παντελῶς , τὸ πρᾶγμα 
συντεθειχόσιν * οὗ γὰρ ἔδει, φησὶ, ζωγρῆσαι τὸ ἄρ- 
σεν, οὐδ' ἂν αὖ θῆλυ τὸ ἐμπειρόγαμον. Καὶ πιθανὸς 
μὲν τῆς ἱστορίας ὁ λόγος " ἔδει γὰρ, ἔδει τῆς ὅσον 
οὐδέπω µελλούσης ὑπὸ αὐτοῖς ἔσεσθαι γῆς, ἀποχεί- 
ρεσθαι τὸ ἄρσεν, ὡς ἦξον μετὰ βραχὺ πρὸς Ἴθην 
τε xal ἀλχὴν, xal πολέμιον ἑσόμενον τῷ λαῷ ' συν- 
αναιρεῖσθαι δὲ xal τὸ θηλυ, σχανδάλου παραἰτιον 
γεγονὸς, καὶ εἰ σέσωστο, τάχα που πάλιν ἑσόμενον" 
ὅσον δὲ ἦχον εἰς θεωρίαν τὴν πνευματικὴν, ἐχεῖνο 
οἶμαί που χατίδοι τις ἂν ἕν γε δὴ τούτοις ἡμῖν ἆσ- 
τείως ὑποδηλούμενον. 


illud, nisi fallor, intelligi possit in hac re non in- 


IIAAA. Ὁποῖον «t ofc; 

ΚΥΡ. Οὐχ ἀκαταιτίατοι µεμενήκασιν οἱ ἀπόλεχτοι 
τῶν φυλῶν, xal τοι τὴν νίχην ἀράμενο: * δι’ οὗ ση- 
μαίνεται, καὶ µάλα σαφῶς, ὡς τὸ εἰσάπαν ἁμώμητον, 
οὐδ) ἂν αὑτοῖς τοῖς ἀνδριζομένοις ὑπάρξη ποτὲ. Καὶ 
αὐτὸ γὰρ ἡμῶν τὸ ὀρθῶς εἰργάσθαι δοχοῦν, μομφῆς 
xai αἰτίας ἀμοιρήσειεν ἂν οὔτι που, περιεργαζοµέ- 
vou t€ xa) βασανίζοντος θεοῦ. Τοιγάρτοι xal γέγρα- 
πται΄ € Ἐὰν ἀνομίας παρατηρήσῃς, Κύριε, Κύριε, 
τίς ὑποστήσεται; » Καὶ πάλιν. ε Ἐκ τῶν χρυφίων 
µου χαθάρισόν µε, χαὶ ἀπὸ ἀλλοτρίων φεῖσαι τοῦ δού- 
Aou σου * ὲὰν µή µου χαταχυριεύσωσι, τὀτε ἅμωμος 
ἔσομαι. » Ἔνεστι δὲ οὖν ἔσθ᾽ ὅτε χαὶ ἐν ταῖς τῶν 
ἀπολέκτων ἀνδρείαις, μομφἣν ὁσίαν ἰδεῖν, ἣν ἡ τοῦ 
νοµοθέτου γνῶσις καθορᾶ, παρατρἑχει δὲ ἡμᾶς * συν- 
ίεμεν γὰρ οὔτι που, κατὰ τὸ « Παραπτώματα 
τίς συνῄσει; » Καὶ Ἡσαῖας 6€ πού φησιν, ὅτι πᾶσα 
ἡμῶν ἡ δικαιοσύνη, ὡς ῥάχος ἀποχαθημένης. Διά τοι 
τὸ εἰς ἄγαν ἁστείως xat ἁμωμήτως, μὴ ἂν ἔχειν δύ- 
γασθα[ ποτε. Παῦλος δὲ à σοφώτατος, « 0Οὐδὲν γὰρ 
ἐμαυτῷ σύνοιδα » γεγραφὼς, « Αλλ’ obx Ey τούτῳ 
δεδιχαίωµαι, φησίν * ó δὲ ἀναχρίνων µε, Κύὐριός ἐσ- 
τιν. » Ἡ δὲ µέμψις ἡ παρὰ Μωσέως οὐ πρὸς ἅπαν- 
τας ἁπλῶς, ἀλλὰ πρὸς μόνους ἑπράττετο τοὺς τῆς 
δυνάµεως ἀπισχόπους, xal πρὸς χιλιάρχους καὶ éxa- 
τοντάρχους * € Δυνατοὶ γὰρ, δυνατῶς ἑτασθήσονται, » 


sine discrimine petstringebat, sed solum episco- D xai xaz' αὐτῶν μάλιστα τὸ ἀχριθὲς τοῦ νόµου. « "Q 


pos ac duces esercitus et miüllenarios, ac centu- 
riones: « De potentibus enim potenter quzstio 
fiet *, » ac summo jurc cum illis maxime agi par 
est : « Apud quem enim, inquit, multum deposue- 
runt, multum ab eo quzrent*?. » [dcoque scriptum 
reliquit ille Salvatoris nostri discipulus: « Nolite 
plures magistri fieri, fratres mei, scientes quod ma- 
jus judicium sumemus *'. » In episcopos igitur, et 
eos, qui ordinibus przsunt, communis culpa confer- 


* Luc. vi, 17. 
1. **"Luc. xu, 48. 


55 Dsal. cxxix, 5. 
*! Jac. uit, 4, 


Υὰρ πολὺ παρέθεντο, «nol, πολὺ ζητήσουσιν ἀπ᾿ 
αὐτοῦ. » Τοιγάρτοι καὶ γέγραφε του Σωτῆρος ὁ µα- 
θητής * εΜὴ πολλοὶ διδάσκαλοι γίνεσθε,ἀδελφοί µου, 
εἰδότες ὅτ, μεῖζον χρῖμα ληφόμεθα. » Φέρεται τοίννν 
ἐπὶ τοὺς ἐπισχόπους xal τῶν ταγμάτων προεστηχό- 
τας 3| χατὰ πάντων αἰτίασις. ᾽Αεὶ γάρ που ταῖς ví- 
deat τῶν καθηγουµένων εὐδοχιμεῖ τὸ ὑπήχοον. Τοι: 
γάρτοι xaX γέγραπται τοῖς ὑπὸ χεῖρα λαοῖς εΠείθεσθε 
τοῖς ἡγουμένοις ὑμῶν καὶ ὑπείχετε' αὐτοὶ γὰρ ἀγρυ- 


** Psal, xvin, 15, 14. "ibid. 15. **ICor. iv, 4. οἱ Sap. πι 
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πνοῦσιν ὑπὲρ τῶν ψυχῶν ὑμῶν, ὡς λόγον &zo2030y- Α tur. Semper enim fere principum vigilantia fit ut ii 


πες. ? Μετὰ δὲ τὴν τῶν γυναιχῶν τε xa παιδίων 
ἀναίρεσιν, ἀναπονίπτους οὐκ bd τοὺς πολεμιστὰς ὁ 
θεσπἑέσιος Μωσῆς ἑναυλίζεσθαι τῇ παρεμθολῆ , προ- 
ἀποχαθαίρεσθαι δὲ δεῖν ἐπιτάττει, λέγων *« Καὶ ὑμεῖς 
παρεμθαλεῖτε ἔξυ τῆς παρεμθολῆς ἑπτὰ ἡμέρας, 
ἀτᾶς ὁ ἀνελὼν χαὶ ὁ ἁπτόμενος τοῦ τετρωµένου ἁγνι» 
σθήσεται τῇ ἡμέρᾳ τρίτῃ, καὶ τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑδδόμῃ 
ὑμεῖς χα) ἡ αἰχμαλωσία ὑμῶν, καὶ πᾶν περίδληµα, 
xai πᾶν σχεῦος δεῤµάτινον, xaX πᾶσαν ἑργασίαν 
ἐξ αἰγείας, xat πᾶν σχεῦος ξύλινον ἀφαγνιεῖσθε. » 
Ὁρᾶς ὅτι xai τὸ ἄριστόν τε καὶ εὐδόχιμον Bv ἡμῖν 
τῶν ἀπολέκτων Ὑένος οὖχ ἁμώμητον παντελῶς ᾿ 
t€ Καθαρὸς Υὰρ οὐδεὶς ἀπὸ ῥύπου, » xaY εἰ σφόδρα 
ktg εἴη τῶν εὐδοχ.μεῖν εἰωθότων ' τετήρηται γὰρ τὸ 
τελείως ἅγιον εἰς αἰῶνα τὸν μέλλοντα. Ἔπω τοιγαρ- 
oU» κχαθίζει τῆς παρεμθολῖς τοὺς νενιχηχότας, 
καὶ ἀφαγνίσεσθαι δεῖν αὐτοὺς iv Ἱμέρᾳ φησι τῇ 
τρίτῃ xai τῇ ἑθδόμῃ. Tzc μὲν ἡμέρας τῆς τρίτης 
J| τὸν τρίτον ἡμῖν σηµαιούσης τὸν χαιρὸν, καθ) ὃν 
ἡ διὰ Χριστοῦ γέγονε χάθαρσις μετὰ χρόνον τὸν κατὰ 
Mos£a , χαὶ χαθ᾽ ὃν ὁ τῶν ἁγίων προρητῶν ἀνεδείχθη 
χορὸς , "tot τὸν τῆς ἀναστάσεως, χαθ) ὃν ἀνεδίω 
Χριστὸς, προσηλώσας τῷ τιµίῳ σταυρῷ τὸ xaO ἡμῶν 
χειρόγραφον, χαὶ λυτιχὺν ἁμαρτίας τὸ δι ἡμᾶς 
ὀπομείνας πάθος. Τῆς Ye μὴν ἑθδόμης τὸν ἐπὶ τῇ 
δυντελείᾳ τοῦ παρόντος alvo; xatoby ἀναπειθούστς 
wosiy, xa0' ὃν ὁλοτρόπως τὸ τῆς ἁμαρτίας ἄχθος 
ἀποσεισάμενοι, xaY εἰς ληξιν ἰόντες ἁγιασμοῦ, συν- 


qui parent, laudabiliter se gerant; ideoque scriptuin 
est populis qui sub imperio erant: « Obedite prz- 
positis vestris, eL subjacete cis; ipsi cnim vigilant 
pro animabus vestris, tanquam rationem reddi- 
turi**. » Post necem vero mulierum ac puerorum 
non permittit beatus Moyses ut milites illoti se in 
castra recipiant; sed ut prius lustrentur jubet, di- 
cens: 129 « Et vos castrametabimini extra castra 
septem dies: omnis qui interfecerit animam, et 
omnis qui tetigerit vulneratum, lustrabitur tertio 
die et die septimo, tos et captivitas vestra, et omne 
indumentum, et omne vas pelliceum, et omne opus 
ex caprina pelle, et omne vas ligneum expiabitis **.) 
Vides etiam selectorum genus, quod apud nos opti- 
mum ac przstantissimum habetur, non omnino 
culpa vacare : « Nemo enim mundus a sorde **, » ut 
maxime quis inter probatissimos habeatur : illa 
namque perfecta sanctitas in futurum sxculum re- 
servata est. Igitur extra castra victores considere ju- 
bet, eosque lustrari oportere inquit tertio die ac 
septimo. Αε tertius quidem dies aut tertium signi- 
ficat tempus, quo illa per Christum purgatio facta 
est, post Moysi tempus, et post illud przterea quo 
claruit sanctorum prophetarum chorus: aut tempus 
resurrectionis, quo Christus revixit, cum affixis- 
set venerande cruci chirographum quod erat ad- 
versum nos, ac passionem, qux peccatum sustulit, 
nostri causa subiisset. Septimus vero dics tempus 


εσόµεθα τῷ Χριστῷ, χαθαρὰν xal ἡγνισμένην, xai ϱ illud quod erit in consummatione presentis seculi, 


ἓν µαχαριότητι τῇ χατὰ Χριστὸν τρίθοντες ζωή». 


nos admonet intelligere ; cum, omni ex parte sar- 


cina peccatorum excussa, summam jam sanctificationem assecuti, simul cum Christo erimus, et in 
purgatissima illa mundissimaque vita, et Dci beatitudine felicissima versabimur. 


ΠΑΛΛ. Εὖ ἔχει, χατά v2 τὸ ἐμοὶ δοχοῦν. 


ΚΥΡ. θαυμάσαις 0 ἂν xol πρὸς τούτοις ἔτι τὸ 
ἐφεξῆς µυστήριον’ διαδέχεται γὰρ εὐθὺς την Μωσέως 
λαλιὰν Ἐλεάζαρ ὁ ἱερεὺς, xal φησι πρὸς τοὺς ἄνδρας 
τῆς δυνάμεως τοὺς ἐρχομένους ἐκ τῆς παρατάξεως 
τοῦ πολέμου * « Τοῦτο τὸ δικαίωµα τοῦ νόµου ὃν συν- 
έταξε Κύριος τῷ Μωσῇ, πλὴν τοῦ χρυσίου xa τοῦ 
ἀργυρίου, xai χαλκοῦ, xat σιδήρο», xa µολίθδ0ν, γαὶ 
κασσιτέρου, πᾶν πρᾶγμα à διελεύσεται ἐν πυρὶ καὶ 
χαθαρισθἠσεται, ἀλλ᾽ f| τῷ ὕδατι τοῦ ἆγνισμον ἀν- 
νισθῄσεται’ xai πάντα ὕσα μὴ διαπορεύσεται διὰ 
πυρὸς, διελεύσεται δι ὕδατος * xal πλυνεῖτε τὰ ἱμά- 
πια ὑμῶν τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑθδόμη, χαὶ χαθαρισθήσεσθε, καὶ 


μετὰ ταῦτα εἰσελεύσεσθε εἰς την παρεµθολἠν.» "Ent- D 


τήρησον ὅτι Μωσῆς μὲν πρότερος τοῖς νενικηχότι τὸν 
toU διασμ.ήχεσθαι χατεδἠλου χαιρὺν, οὐχέτι δὲ καὶ τὸν 
ερόπον. Προαναχηρύττει γὰρ ὁ νόμος τῆς διὰ Χρ'στοῦ 
χαθάρσεως τὸν xaipóv* δεύτερος δὲ xal μετὰ Μωσέα 
προσπεφώνηκεν ὁ ἱερεὺς, τουτέστιν, ὁ Ἐλεάζαρ. 
Διατάττει μὲν γὰρ μετὰ Μωσέα Χριστὸς, xai τὸν 
χαιρὸν μὲν οὐχέτι τοῦ χαθαρισμοῦ τοῖς ἀνδριξομένοις 
χαταδηλοῖ' αὐτὸς yàp ἣν ὁ χαιρός ' τὸν δὲ τρόπον 
εἰσηγεῖται, xal αὐτό πως ἤδη λοιπὸν ἓν ὄψει τίθησι 


*3 Hebr, xi, 17. *? Num. xxxi, 19, 90. 


PaTROL. Gg. LXVIII. . 


PALL. Bene se habet oratio, ut mihi quidem vi- 
detur. 

CYR. Ad hec mysterium quod continuo sequitur, 
profecto mirabere : excipit enim illico Moysi sermo- 
nem sacerdos Eleazar, et ait ad viros exercitus qui 
veniebant ex acie belli: « Nonne hzc est justifi- 
catio legis quam przcepit Dominus Moysi? preter 
aurum, et argentum, et zs, et ferrum, et plumbum 
et stannum, omnis res quz transibit in igne, du- 
celur per ignem et purgabitur, aut aqua expiatio- 
nis expiabitur : et omnia quie non transeunt per 
lgnem transibunt per aquam: et lavabitis vesti- 
menta vestra die septima, et mundabimini, et post 
hzc introibitis in castra **.» Illud igitur observes ve- 
lim, Moysen prius victoribus tempus quidem quo 
abluerentur, exposuisse, non etiam modum. 4Pre- 
dicat namque lex tempus purgationis quz per Chri- 
stum facienda erat : posteriore autem loco post Moy- 
sen sacerdos loquitur, is est Eleazar. 19/4 Tradit 
enim przcepta post lezem Christus, ac tempus qui- 
dem purgationis strenuis fortibusque viris non am- 
plius declarat: illud enim ipsum erat tempus : sed 
modum exponit, atque ipsum, prope dixerim, ob ocu- 
los ponit mysterium,cum quid precipue lex spectaret, 


** Job. xiv, 4, ** Coloss. 3, ld. P. xxxi, 21-21. 
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interpretatur. Priecepit namque ut vasa, quecunque Α τὸ µυστήριον, τὸν ἀχριθῆ τοῦ νόµου διερμηλεύων 


vim ignis pali possent, ea per ignem traducerentur ; 
quxcunqueautem firmitatem a natura non haberent, 
sed imbeciila essent, ct quz facile corrumpi penitus 
possent, vestis, verbi gratia, et quidquid e pellibus 
lignoque confectum esset, ea per aquam ferrentur ; 
videlicet nomine vasorum aurcorum atque argenteo- 
rum, ct qua eczteris metallis fabricata essent, nos 
figurate significans, qui purgatione illa per Christum 
facta, mundati sumus tanquam igni et aqua : bapti- 
zali etenim sumus in Spiritu sancto et igni "". Quod 
igitur ca qux ex captivitate collecta essent, per ig- 
nem et aquam traducuntur, nostram paulo ante 
factam purgationem apte significat, quos velut opes 
quasdam diabolicas sibi Christus vindicavit, cum in- 
gressus domum fortis, vasa cjus diripuit ac fortem 
alligavit *^. Tum vero tandem ingredi licerc castra 
victoribus Eleazar inquit, cum scptima die vestes 
abluissent : atque ita denique puros fore. Illa enim 
perfecta purgatio et immunditix omnis depositio in 
extremis erit consummationis sxculi temporibus, ut 
modo dixi ; cum, sublato omni ex parte peccato , ad 
veterem illam pristinamque pulchritudinem homi- 
nis natura revocabitur. « Erit cnim tunc, » inquit, 
« via munda, et via sancta vocabitur, nec pertransibit 
per eam immundus aliquis, sed ambulabunt in ea Γο- 
dempti a Domino*??, » Hanc autem esplicationem hu- 
jus loci non esse a proposito alienam puto. Sed si 
quis aliter inteliigendum existimet, illud dicimus, 
cujusque victoris vas, sive illud aureum fortasse, sive 


σχοπόν. Προστέταχε γὰρ ὅσα μὲν ἣν Ev τοῖς σχεύεσι thv 
πυρὸς ἀκμὴν διῆχειν, οἷά τε παρενεχθῆναι διὰ πυρός: 
τὰ δὲ ὅσα μὲν εὐσθένειαν οὖκ ἔχοντα quate, σαθρὰ 
δὲ xal ἑτοιμότερά πως εἰς τὸ παθεῖν δύνασθαι τὸν 
εἰσάπαν ἀφανισμὸν, ἑσθῆτα Ob λέγων, xal τὸ Ex δερ- 
µάτων xa ξύλων Or ὕδατος φἐρεσθαι, ὡς ἓν σχεύε- 
σι ἡμᾶς χρυσοῖς τε χαὶ ἀργυροῖς xal ἓν τοῖς ἑτέ- 
ροις αἰνιγματωδῶς ὑποφαίΐνων, ofc ἡ διὰ Χριστοῦ 
γέγονε χάθαρσις ὡς ἓν πνρί τε xal Ὁδατι. Βεθδαπτί- 
σμεθσ Υὰρ iv Πνεύματι ἁγίῳ καὶ πυρἰ. Οὐχοῦν τὸ 
διαχοµίξεσθαι διὰ πυρός τε καὶ ὕδατος τὰ ἐκ τῆς 
αἰχμαλωσίας συνειλεγμένα, τὴν ἡμῶν ἁρτίως ὑπο- 
δγλοῖ χάθαρσιν, οὓς ὄντας ποτὲ πλοῦτον ὥσπερ τινὰ 
δ.αθολικὸν ἑαυτῷ περιεποιῄσατο Χριστὸς, εἰσελθὼν 


B εἰς τὴν οἰχίαν τοῦ ἰσχυροῦ , καὶ. τὰ σχεύη αὐτοῦ 


διαρπάσας, χαὶ δήσας τὸν ἰσχυρόν. Εἰσελεύσεσθαι δὲ 
τότε μόλις εἰς τὴν παρεμθολὴν τοὺς νενιχηχότας ὁ 
Ἐλεάξαρ φησὶν, ὅταν ἀποπλύνειαν τῇ ἡμέρα τῇ 
ἑθδόμῃ τὰ ἱμάτια, xal οὕτως ἔσεσθαι χαθαρούς, 
"I yàp τελεία κάθαρσις, καὶ ῥύπου παντὺς ἁπόθε- 
σις, ἓν ἑσχάτοις ἔσται τῆς συντελείας χαιροῖς, 
χαθάπερ ἔφην ἀρτίως, ἀναιρουμένης εἰσάπαν τῆς 
ἁμαρτίας, xat εἰς τὸ ἄνωθέν τε χαὶ πρεσθύτατον 
Χάλλος τῆς ἀνθρώπου φύσεως ἀναφερομένης. « Ἔσται 
γὰρ τότε, » φησϊν, «ὁδὸς καθαρὰ, γαὶ ὁδὸς ἁγία κληθή- 
σετα:. Καὶ οὐ pij παρέλθῃ ἐχείνῃ οὐδεὶς ἀκάθαρτος, 
ἁλλὰ πορεύσονται Ev αὑτῇ λελυτρωμένοι διὰ Κυρίου.» 
Οἴἶμαι μὲν οὖν ἔγωγε τῆς σαφηνείας τὸν Ἀλέγον οὐχ 
ES φέρεσθαι τοῦ σχοποῦ. Πλὴν, εἰ ἕλοιτό τις τὸ xoi 


argenteum, sive etiam ex are, aut ex alia materia C ἑτέρως χρῆναι νοεῖν, Exeivó φαµεν, τὸ ἑκάστου τῶν 


confectum, per ignem transire jussit : ut enim scribit 
beatus Paulus, « Uniuscujusque opus quale sit, 
ignis probabit !. » Jussit etiam ut per aquam trans- 
irent; neque enim aliter probari sanctorum virorum 
animas Psalmi verba nobis insinuant, nisi quibusdam 
similibus modis. taque David psallebat : « Probasti 
nos, Deus; igne nos examinasti, sicut examinatur ar- 
centum ; transivimus per iguem et aquam, 1 25 et 
duxisti nos in refrigerium ?. » 


νενικηκότων σχεῦος, εἴτε χρυσοῦν εἴη τυχὸν, εἴτε 
ἀργυροῦν, εἴτε xal ἐκ yalxoU, καὶ ἐξ ἑτέρας ὕΌλης 
πεποιηµένον, διὰ πυρὺς lévat προστἐταχέν' ὡς γὰρ 
ὁ µακάριος γράφει Παῦλος, « Ἑκάστου τὸ ἔργον 
ὁποῖόν ἔστι, τὸ πῦρ δοχιµάσει. » Προστέταχε δὲ 
καὶ 5v Όδατος ἔρχεσθαίΥ τινα" δοχιµάζεσθαι γὰρ 
οὐχ ἑτέρω: ὁ τῆς φαλμῳδίας ἡμῖν ὑπαινίττεται λό- 
ος, τὰς τῶν ἁγίων ψυχὰς, πλὴν ὅτι κατὰ τοιούσδε 
τινὰς τρόπους. Καὶ γοῦν ὁ Δαθὶδ ἔφαλλεν, ὅτι « Ἐδο- 


χίµασας ἡμᾶς, o θεὸς, ἐπύρωσας ἡμᾶς, ὡς πυροῦται τὸ ἀργύριον" δ,ήλθομεν διὰ πυρὸς xal ὕδατος, 


xai Σξήγαγες ἡμᾶς εἰς ἀναψυχήν. 

PALL. Sed, amabo te, dicent fortasse qui studio- 
siores sunt : Quomodo cum Madianitis conflixerint 
atque vicerint lecti illi per tribus viri, quomodo 
etiam maculas ex pugna contractas abslerserint , 
abunde nobis tua deinonstravit oratio : sed jam locus 
est ut probes, num revera strenuorum virorum for- 
titudinis participes futuri simus, ac pr:eclare gesto- 
rum socii, quamvis par omnino in virtute momentum 
minime habeamus, eorumque animi magnitudine 
longe inferiores simus : id enim tua nobis oratio pol- 
Jicebatur. 

CYR.Atqui proxime sequitur, ctadjuncta est hac de 
rc constituta lex, evidentissimam sane probationem 
babens, neque arduam ac difficilem intelligentiam : 
« Et locutus est, » inquit, « Dominus ad Moysen, di- 


ΠΑΛΛ. ἸΑλλ', ὦ γενναῖε, φαῖεν ἂν ἴσως ἡμῖν οἱ 
φιλομαθέστεροι᾿ Τὸ μὲν γὰρ ὅπως τοῖς Μαδιηναίοις 
παρετάἀξαντόὀ ποτε xal νενιχήκασιν οἱ ἐξειλεγμένοι, 
τίνα τε τρόπον τὸν Ex τοῦ πολέμου διεσµήξαντο µο- 
λνσμὸν, διαρχῶς ἡμῖν ὁ λόγος ἐχδέδειχε: καιρὸς δὲ 
ἤδη πληροφορεῖν, εἰ καὶ μέτοχοι κατὰ τὸ ἆληθὲς τῆς 
τῶν ἀνδριζομένων εὐτολμίας ἐσόμεθα, xal συµµεθέ- 
ξομεν αὐτοῖς τῶν κατορθωµάτων, χαίτοι «b εἰσάπαν 
ἰσοστατοῦν οὐκ ἔχοντες ἐν ἀρετῇ, μειονεχτούμενοι δέ 
πως τῆς ἐχείνων εὖψυγίας. Ταντὶ γὰρ ἡμῖν ὁ ob; 
ὑπισχνεῖτα. λόγος. 

KYP. Καὶ μὲν ἀγγοῦ τὲ ἐστι χαὶ γείτων εὐθὺς ὁ 
ἐπὶ τῷδε νόμος, ἐναργεστάτην εὖ µάλα τὴν ἀπόδει- 
€ ἔχων, xal οὐκ ἀνάντη τὴν προσθολἠν' « Καὶ 
ἐκάλησε Κύριος,» φησὶ, « πρὸς Μωσῆν, λέγων: λάδε 


?? Matth. m, 11... 9* Matth. xi, 99, ?* Isa. xxxv, 8, ! I Cor. i, 10. * Psal. Lxv, 10-13. 
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riam illustrem sibi comparavissent : «Ex fide, inquit, A περιφανὴς, ἀπό γε τῆς εἰς θεὸν ἀκρ:θοὺς s2o:Celaq | 


mortui sunt hi omnes, et non acceperunt repromis- 
siones , Deo pro nobis aliquid melius providente, ne 
sine nobis consummentur *. » Scribit etiam adalios : 
« Jam perfecli estis, sine nobis regnastis , et utinam 
regnassetis, utet nos una cum vobis regnaremus * !» 
Vides eos qui ordine sunt inferiori, simul cum per- 
feclis perficiendos esse; cum selectis quoque viris 
benedicuntur , qui non eque viribus valent. Psallit 
nempe beatus David: « Benedicti vos a Domino, qui 
fecit ccelum et terram ; benedixit Dominus domui 
Aaron ; benedixit Doniinus domui Israel ; benedixit 
- Dominus iis qui Gi ment se, pusillis cum majoribus.» 
Simul enim cum majoribus benedicuntur ii qui pu- 
silli vocantur, qui de pari fortitudine gloriari non 
possunt, quique sunt animi alacritate ad labores 
tolerandos inferiores, zelo vero et fide forsitan 
cequales , atque fortitudine pro su:e facultatis modo 
197 Christum exhilarant. Ac Moyses et Eleazar non 
absurde figuram tenent Christi, qui idem et sacerdos 
est et legislator, distribuitque populo spolia, sauctis 
angelis simul astantibus , quorum figuram gerunt illi 
principes familiarum synagoga. Án tu minime putas 
multos esse in terris sanctos angelos a Deo constitu- 
tos ad opem ferendam fidelibus, ac populos quo- 
dammodo moderandos? 


PALL. Ego vero fateor : cur enun negem? 

CYR. Venturus e celo exspectatur Christus cum 
sanctis angelis; et sedebit in sede glorie sus, ac 
distribuet digna cuique praemia, honoresque pro 
recte factorum ratione rependet. ldeoque lsaias 
ille sapiens de Christo dicit : « Propterea ipse do- 
minabitur multis, et fortium dividelt spolia, pro- 
pterea quod tradita est in mortem anima ejus, et 
cum impiis reputatus est 5. » Per Christum igitur 
premiorum distributio fiet, qui tanquam per Moy- 
sen et Eleazar figuratur. Christus enim legislator 
est simul et pontifex. 

' PALL. Optime dictum. 

UXR. Si autem animadvertatur qua servata sit 
jn distribuendo ratio, an non admirationc dignis- 
sima judicabitur? 

PALL. Sane quidem : :qua enim parte, qui bel- 
jum gesserant, οἱ qui resederant, donati sunt. 

CYR. Minime vero zqua, minime, inquam ; licet 
prede totius partem dimidiam habucrint pugna- 
tores, alteram vero dimidiam tota synagoga : uni- 
versus namque numerus filiorum Israel summam 
sexcentorum millium efficicbat , additis ad tria 
millia quingentis quinquaginta, sejuneta ex hoc 
numero atque exempta summa sacris ministeriis 
dicate tribus : numerus autem erat aptissimus 
pugne non major quam  milleni per singulas tribus. 
Spoliis igitur in zequas portiones distributis, eum 
universe predz dimidia pars utrique multitudini 


5 Hebr. xi, 59... 61 Cor. iv, 8. 


1 Psal. cxiu, 12, 15. 


c Ka πίστιν, » φησὶν, « ἀπέθανον οὗτοι πάντες, xal 
οὖν ἐχομίσαντο τὰς ἑπαγγελίας, τοῦ θεοῦ περὶ ἡμῶν 
κρεῖττόν τι προθλεφαμένου, ἵνα ph χωρὶς ἡμῶν 
τελειωθῶσιν. » Ἐπιστέλλει δὲ xal ἑτέροις' ε Ηδη 
τετελειωμένοι ἐστέ * χωρὶς ἡμῶν ἐδασιλεύσατε, xal 
ὢφελόν γε ἐθασιλεύσατε , ἵνα καὶ ἡμεῖς ὑμῖν συµδα 
σιλεύσωµεγ. » Ορᾷς ὅπως συντελειωθῄσονται τοῖς 
ἐν τέλει, χαὶ οἱ τάξιν ἔχοντες τὴν χαταδεᾶ , xaX συν- 
ευλογοῦνται τοῖς ἐξειλεγμένοις οἱ μὴ xav' αὐτοὺς 
εὐσθενεῖς; Ys: δὲ που χαὶ ὁ θεσπέσιος Δαθίὸ 
« Εὐλογημένοι ὑμεῖς τῷ Κυρίψῳ, τῷ ποιῄσαντι τὸν οὗ- 
ρανὸν xai τὴν γῆν * εὐλόγησε Κύριος τὸν οἶχον "Àa- 
ρών εὑλόγησε Κύριος τὸν οἶχον Ἱσραήλ * εὐλόγησε 
Κύριος τοὺς φοθουµένους αὐτὸν, τοὺς μιχροὺς μετὰ 
τῶν μεγάλων. » Συνευλογοῦνται τοῖς µεγάλοις οἱ 
Χαλούμενοι μικρο), ἐν ῥώμῃ μὲν ἐπαυχεῖν οὐκ ἔχοντες 
len, xai ταῖς εἰς τὸ χρῆναι τληπαθεῖν ἡττώμενοι 
προθυµίαις, ζήλῳ δὲ τάχα χαὶ πίστει παρισούµενοι, 
χαὶ ταῖς κατὰ δύναμιν εὐσθενείαις Χριστὸν εὑφραίνον- 
τες. Καὶ τύπος ἂν εἶεν Most, τε xal Ἐλεάζαρ ἑνὸς 
τοῦ ἀρχιερέως τε xat νοµοθέτου Χριστοῦ, διανέµοντος 
τῷ λαῷ τὰ σχῦλα, συµπαρεστηχότων ἀγγέλων ἁγίων, 
ὧν xal τύπος lev ἂν οἱ ἄρχοντες τῶν πατριῶν τῆς 
συναγ ωγῆς. Ἡ οὐχ εἶναι qhc πολλοὺς ἐπὶ γῆς τῶν 
ἁγίων ἀγγέλων, παρὰ θεοῦ τεταγµένους, εἷς γε τὸ 
δεῖν τοῖς πεπιστευχόσιν ἐπικουρεῖν, καὶ οἱονεὶ χαθ- 
ηγξῖσθαι λαῶν ; 

ΠΑΛΛ. Φημ!: πῶς γὰρ o0; 

ΚΥΡ. ἝἜξειν ἀπ οὐρανοῦ προσδοχᾶται Χριστὸς 
μετὰ τῶν ἁγίων ἀγγέλων, xal χαθιεῖται μὲν ἐπὶ θρό- 
νου δόξης αὐτοῦ, διανεμεῖται δὲ ἑχάστῳ τὰ αὐτῷ 
πρέποντα γέρα, xat ἀναλόγως τοῖς χατορθώµασι «dc 
τιµάς ᾿ τοιγάρτοι καὶ ὁ σοφὸς ἡμῖν Ἡσαῖας περὶ 
Χριστοῦ φησι’ «Διά τοῦτο αὐτὸς χυριεύσει πολλών, 
καὶ τῶν ἰσχυρῶν μεριεῖ σχῦλα, ἀνθ᾽ ὧν παρεδόθη εἰς 
θάνατον ἡ ψυχἠῆ αὐτοῦ, καὶ ἓν τοῖς ἀνόμοις ἑλογίσθη. » 
Ἐν Χριστῷ τοιγαροῦν fj τῶν ἀγαθῶν διανέµησις, ὡς 
àv Μωσῇ τε xai Ἐλεάζαρ ἐχτυπουμένων. Νομοθέ- 
της γὰρ ἐν ταυτῷ χαὶ ἀρχιερεὺς ὁ Χριστός. 

ΠΛΛΛ. "Αριστα ἔφης. 

ΚΥΡ. Τίς δὲ 6h καὶ αὐτὸς ὁ τοῦ διανείµασθαι τρό- 
πος, ἄρ' οὐχὶ θαυμάξειν ἄξιον; 


p ΠΑΛΛ. Πάνυ μὲν οὖν. "Ev (oy γὰρ µοίρᾳ τετίµη- 


ται τῷ μαχίμῳ τὸ Ἱρεμοῦν. . 

ΚΥΡ. Οὐκ lor μὲν οὖν, πολλοῦ γε xat δεῖ, xày el 
την τοῦ παντὸς ἡμίσειαν ἔχῃ τὸ µάχιµον, τὴν δὲ 
ἑτέραν ἡμίσειαν ἡ πᾶσα συναγωγή ' αύμπας μὲν γὰρ 
τῶν ἓξ Ἰσραὴλ ὁ ἀριθμὸς εἰς ἑξακοσίας χιλιάδας 
ἦν, xai πενταχοσίους πεντήχοντα πρὸς τρισχιλίους, 
ἀνὰ µέρος οὔσης xai ἐξηρημένης τοῦ καταλόγου τῆς 
ἱερατενούσης φυλῆς. Πληθὺς δὲ ἦν µαχιμωτάτη, χί- 
λιοι χατὰ φνλὴν. Ἐν top δὴ οὖν διαµοιρηθέντων 
τῶν σχύλων, καὶ τὴν τοῦ παντὸς ἡμίσειαν ἑκατέρας 
λαχούσης πληθύος, ἓν πολλῷ πλείονι τοῖς ἐλάττοσιγ, 
al τιμαὶ, χαὶ οὐχὶ τοῖς πλείοσι καὶ ὑπερχειμένοις iv 
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ἀριθμῷ. Οὐχοῦν ἥτις ποτέ ἐστιν dj παντὶ τῷ λαῷ A contigisset, multo plura przmia pauciores habue- 


δοθησοµένη δόξα κατὰ χαιροὺς, xai τῖς οὐρανίου 
δωρεᾶς τὸ µέτρον, ταύτης ἡ ἀχριθῆς οἰονεί πως ἡμί- 
σεια τοῖς ἐξειλεγμένοις ἀπονεμηθήσεται, xa τῆς 
θείας ἐπισχέφεως ἀξίους ὄντας ἑαυτοὺς ἀποφαίνουσι 
τῆς δὲ ἑτέρας ἡμισείας τῷ παντὶ πλήθει δοθησοµέ- 
fic, χαίτοι πλεονεκτοῦντι τοσοῦτον ἓν ἀριθμῷ' « Πολ- 
λοὶ γάρ εἰσι χλητο), ὀλίγοι δὲ ἐχλεχτοί».. . . . βαθὺς 
Tip ὁ λόγος. 


runt, quam alii, qui plures eraut, et numero longe 
superiores. Igitur quxcunque illa est gloria men- 
suraque doni coelestis, quxe suo tempore universo 
populo dabitur, ejus pars dimidia velut diligenti 
ratione divisa selectis viris qui se divina inspe- 
ctione dignos prestiterunt, tribuetur; altera pars 
dimidia universe multitudini dabitur, quamvis 
ea multitudo numero sit longe major : « Multi 


enim vocali, pauci vero electi *. » An ne intelligis quod dico? nam obscurius est aliquanto, quod 


diximus. 

IIAAA. Συνίηµι. El γὰρ καὶ μέτοχοι τῆς τῶν 
ἁγίων ἑσόμεθα δόξης, ἀλλ οὖν ἐν μείοσιν T) χατ᾽ 
αὑτούς τοντὶ γὰρ ἡμῖν ὁ λόγος ἆ cb; οὐκ ἁμυδρῶς 
ὑπαινίττεται. 

KYP. ᾿Ορθῶς ἔφης. θέα δὲ δὴ πρὸς τούτοις ἕτερον, 
& οὗ μάλιστα τῶν ἀνδριζομένων τὴν εἰς«θεὸν παῤ- 
ῥησίαν εὔχολον ἰδεῖν. 

ΠΑΛΛ. Τὸ τί δὲ φής; 

ΚΥΡ. Τὰς μὲν γὰρ δυοχαίδεχα χιλιάδας τῶν πολε- 
μιστῶν, ἀπὸ τῆς τοῦ παντὸς ἡμισείας τῆς ἔχνεμη- 
θείσης αὐτοῖς προσχοµίζειν προστέταχε τῷ ἀρχιερεῖ 
μίαν κχεφαλὴν ἀπὸ πενταχοσίων, Ey τε τοῖς ἀνθρώ- 
ποις καὶ ἐν τοῖς χκτήνεσι’ χαὶ τοῦτο fjv αὐτοῖς τῷ 
Κυρίῳ τὸ τέλος. Πληθύν γε μὴν τὴν ἑτέραν, µίαν 
φυχὴν ἀπὸ πεντήχοντα, τῇ ἱερᾷ φυλᾖ χαταθέσθαι 
δεῖν ἐδιχαίωσε Κύριος. ᾽Ανατυποῦντος δὲ πάλιν fi μῖν 
τοῦ Ἐλεάζαρ ἐφ᾽ ἑαυτῷ, τὸν ἕνα τε χαὶ µόνον ἀληθῶς 
ἀρχιερέα, τουτέστι Χριστὸν, ἐξαιρέτως xal ἀληθῶς 
χαὶ olovel πως αὐτῷ χατὰ πρόσωπον ἰδικῶς, ἀναχεί- 
estat τῶν ἐξειλεγμένων ἡ δωροφορία’ αὐτῷ γὰρ προσ- 
άχουσι, μεσυλαθοῦντος οὐδενός  ὃ Oh xai ἕδρων οἱ 
µαχάριθι μαθηταὶ, δρῶσι δὲ ἔτι xaX νῦν οἱ λαῶν 
ἠγούμενοι, τοὺς ἐπὶ τῷ θείῳ κηρύγματι πόνους ἰοι- 
χὺν ἀνάθημα ποιούμενοι τῷ Χριστῷ᾽ ἡ δὲ ἑτέρα τῶν 
εὐδοχιμούντων πληθὺς ποιεῖται μὲν τὰς δωροφορίας 
εἰς δόξαν Χριστοῦ, πλὴν διὰ μέσον, χειµένων ἁγίων, 
ὡς ἓν γε τῇ ἱερᾷ φυλῇ νοουµένων! εἴρηται áp *« Γένος 
ἐχλεχτὸν, βασίλειον ἱεράτευμα. » Οὐκοῦν διὰ µέσων 
ἁγίων fj εἰς θεὸν αἰδὼς xai τὸ σέδας αὐτῶν, Χαρπο- 
φορούντων μὲν, οὐ μὴν ἀνήχουσαν ἰδικῶς τῷ προσ- 
ώπῳ Χριστοῦ πο:ουµένων τὴν δωροφορἰαν. ᾿Ὁποῖόν 
τι κατορθοῦν ἑαπούδαξον οἱ τὰς χαλουµένας λογίας 
συµφέροντες, xai διαχονἰας πέµποντες τοῖς ἁγίοις ἓν 
Ἱερουσαλὴμ, ἡ χαὶ δι’ ἡστινοσοῦν ἑτέρας θεραπείας 
ἀναχτώμενοι τοὺς ἀναχειμένους θεῷ. Ἰδιχὸν . οὖν 


PALL. Intelligo. Nam etsi sanctorum  gloris 
128 sumus (futuri participes, attamen pauciora 
quam illi consequemur : id enim nobis baud obscure 
tua insinuat oratio. 

CYR. Recte ais. Sed adverte aliud preterea, in 
quo maxime virorum strenuorum in Deum f(idu- 
ciam videre facile possis. 

PALL. Quid illud est? 

CYR. Illis namque duodecim pugnatorum mil- 
libus ex illa totius prede dimidia parte quz 
ipsis tributa fuerat, singula e quingentis capita 
tam ex hominibus quam ex pecoribus afferre ad 
pontificem jussit; id erat illis tributi loco Domino 
solvendum: sed multitudinem alteram animas e 
quinquagenis singulas tribui sacre ut solveret 
Dominus jussit. Cum igitur in se ipso Eleazar 
figuram gerat illius qui unus est ac solus vere 
summus pontifex, id est, Christi, ipsi precipue ac 
vere, et quodammodo proxime ac proprie conse- 
crata sunt electorum virorum dona : ipsi enim offe- 


C runt, non alio, qui accipiat, interposito; quod ipsum 


beati illi discipuli fecerunt ; faciunt etiam hoc tem- 
pore populorum principes, qui susceptos in divina 
predicatione labores velut donum quoddam pro- 
prium Christo dedicant. Illa porro altera probato- 
rum hominum multitudo, offert quidem dona in 
Christi gloriam, non tamen nisi per sanctos viros 
interpositos, qui per sacram tribum intelliguntur : 
diclum namque est : « Genus electum, regale sa- 
cerdotium '^. » Igitur sanctorum virorum inter- 
jectu exhibetur quidem ab offerentibus illa in 
Deum reverentia 30 veneratio; non tamen ejus- 
modi donum ab iis offertur, quod proprie ad Chri- 
sli personam proxime pertineat. Ejusmodi illud 
fuit, quod efficere studebant ii qui collectas sic 


ἀνάθημα τῷ θεῷ, τῶν ἐχπρεπεστέρων τὰ δῶρα᾽ διὰ D tum appellatas conferebant, et ministeria mitte- 


µέσων δ᾽ ὥσπερ ἁγίων, xai ὡς ἐν δευτέρᾳ τάξει, xal 
f$ τῶν ὑποδεεστέρων. Καὶ οἱ μὲν ἀπὸ πεντακοσίων 
µίαν προσἀγουσι φυχὴν, οἱ δὲ ἀπὸ πεντήχοντα * ἓν 
ἑλάττοσι γὰρ ὀφλήμασι τὸ εὐδοχιμοῦν, διὸ xaX µείων 
ἡ προσφορά; kv πολλῷ δὲ πλείοσι τὸ ὑποδεὲς, διὸ xal 
ἐν ἀριθμῷ πλείονι τὰ προσχοµιζόµενα map! αὐτῶν, 
ἀναλόγως τοῖς ἑχάστου πταίσµασι, τὰ ὑπὲρ αὐτῶν 
προσφέρεται’ « Ὦ γὰρ πλεῖον ἀφεθήσεται, » qnot, 
ε πλεῖον ἀγαπήσει' καὶ ᾧ τὸ ἔλαττον ἀφίεται, ἕλαττον 
ἀγαπήσει. » Δεχαπλασίονα τοιγαροῦν προσφέρουσι 


* Matth. xx, 16. 


bant sanclis qui erant in Jerusalem, vel quocun- 
que alio obsequii genere homines Christo dicatos 
recreabant !!. Ergo Christo proprie dicata sunt 
prestantiorum hominum dona : sed illa quoque 
inferiorum oblatio per sanctos veluti per mediam 
manum ad eumdem pertinet, ac locum quodam- 
modo secundum tenet. Praeterea ili quidem ex 
quingentis, bi vero ex quinquaginta unam animan, 
offerunt : minus quippe debent illi przstantiores ; 
ideoque minor cst corum oblatio : at vero inferio- 


9? [ Petr. n, 9. !! Num. xv, 1 seqq. ; Act. 21, 17; Hl Cor. ix, 1 seqq. 
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res illi longe plura debent : quo fit ut plura quo- A παρὰ τοὺς ἐπειλεγμένους, ol μὴ κατ αὐτοὺς, οὐχ ὡς 


que sint numero qua ab illis offeruntur; siquidem 
pro cujusque offensarum ratione dona quoque pro 
iisdem offeruntur : « Cui enim plus dimittitur, « in- 
quit, » plus diliget; et cui minus dimiltitur, minus 
diiiget 1. » 129 Decem igitur partibus plura 
quam illi selecti offerunt ii qui minime sunt illis 
virtute pares : non quod religiosiores sint, laudabi- 
liusque vivant, sed quod multo pluribus delictis 


εὐλαθέστεροι xal ζῶντες ἐπιειχέστερον, ἀλλ ὡς 
πολλῷ πλείοσιν ἐνεχόμενοι πταίσµασι, xaX πολλαπλα- 
σίονος ἀναγχαίας δεόµενοι τοῦ καθαρισμοῦ. Ὡς γὰρ 
εἴρηχεν ὁ Σωτήρ; « 'O λελουμένος οὐ χρείαν ἔχει, 
εἰ μὴ τοὺς πόδας νίψασθαι, ἀλλ᾽ ἔστι καθαρὸς ὅλος. » 
Σμικροτάτης δὲ χομιδῇ τοῖς ἁγίοις χαθάρσεως δεῖ” 
νοσεῖ γὰρ ἡ quot, τὸ μὴ δύνασθαι παντελῶς ἆμοι- 
ρεῖν ἁμαρτίας. 


obnoxii teneantur, illisque longe inajore purgatione sit opus. Ut enim ait Salvator : « Qui lotus est, 
non indiget nisi ut pedes lavet; sed est mundus totus '*. » Exigua porro purgatione sanctis viris est 
opus ; laborat enim eo morbo hominum natura, ul peccati expers esse omnino non possit. 


PALL. Recte ais. 

CYR. llli igitur e tribubus lecti viri divinis le- 
gibus obsecu&, cum tota synagoga belli predam 
partiti sunt, oblationesque Deo obtulerunt, ut lege 
constitutum erat : at vero selectorum duces, ut qui 
gloria quam ceteri essenL illustriores, donis quo- 
que przstantioribus Deum venerantur. Sic enim 
scribit rursus : « Et accesserunt ad Movsen omnes 
constituti in tribunatu exercitus, millenarii et 
centuriones, et dixerunt ad Moysen : Servi tui 
acceperunt summam virorum bellatorum qui apud 
nos sunt, et non defuit ab illis ne unus quidem, οἱ 
obtulimus donum Domino, vir qui invenit vas 
aureum, et murenulam et armillam, et dextrale, et 
torquem, ut sit propitiatio pro nobis coram Do- 
mino. Et accepit Moyses et Eleazar sacerdos aurum 
ab illis, omne vas elaboratum, et fuit omne au- 
rum segregatio quam segregaverunt Domino, sex 
et decem millia et septingenti quinquaginta sicli, a 
tribunis et a centurionibus : et viri bellatores prz- 
dati sunt quilibet sibi. Et accepit Moyses et Elea- 
zür sacerdos aurum a tribunis et a centurionibus, 
et intulerunt ea in tabernaculum testimonii memo- 
riale filiorum lsrael coram Domino '*. » Audis 


quam diligenter ait recensitos esse pugnatores, ita. 


ul nemo abfuerit, quin donum, ut Deo placuerat, 
afferret? Se quoque constituisse inquiunt offerre 
Domino etiam quz ille, ut offerrentur, minime jus- 
sisset, murenulam, inquam, el armillam, et annu- 
Jum, et ornamenta o:etera ex auro fabrefacta. Jus- 
serat enim legislator ut ab hominibus et a peco- 
ribus dona legerent, 130 eaque jam, ut divino 
celestique precepto jussum fuerat, oblata erant : 
sed ex iis preterea qux ex preda praecipua habe- 
bant, voluntaria dona offerunt lectorum militum 
duces, przscriptumque legis terminum magnificen- 
tia vincunt. Itaque cum accepissent ea Moyses et 
Aaron, intulerunt in sanctum tabernaculum, eaque 
recondita ut monumenta essent ante Dominum cu- 
raverunt; quj eniin populis prafecti sunt, et prin- 
cipes constituti, illustrioribus atque insignioribus 
donis Deum honorant, varietatemque virtutis vel- 
ut ornamentum quoddam illi offerunt atque di- 
tant : cumque ipsum legis modum transiliant, il- 
ljustriorem laudem consequuntur. 


!'! Luc. vu, 47. '* Joan. xii, 10, 


B [IAAA. Εὖ λέχεις. 


ΚΥΡ. Ol μὲν οὖν ἀπόλεχτοι τῶν φυλῶν τοῖς θείοις 
εἴκοντες νόµοις, διεµοιρῆσαντο τὰ ix τοῦ πολέμου 
πρὸς πᾶσαν «hv συναγωγὴν, xal προσαγηόχασι τὰ 
δῶρα Κυρίῳ χατὰ τὴν τοῦ νόµου σύνταξιν ' ἀναθή» 
pact δὲ τοῖς εὐπρεπεστέροις χαταγεραἰρουσι θεὸν οἱ 
τῶν ἀπολέχτων ἡγούμενοι, ὡς xai ἐμφανεστέραν 
ἔχοντες ἡ χατ αὐτοὺς τὴν δόξαν. Γράφει γὰρ ὧδε 
πάλιν’ « Καὶ προσήηλθον Μωσῇ πάντες οἱ χαθεστα- 
p.évot εἰς τὰς χι)ιαρχίας τῆς δυνάµεως, χιλίαρχοι xal 
ἑχατόνταρχοι, xai εἶπαν πρὸς Μωσῆν : Οἱ παϊδές σου 
εἰλήφασι τὸ χεφάλαιον τῶν ἀνδρῶν τῶν πολεμιστῶν 
τῶν παρ) ἡμῖν, xax οὗ διαπεφώνηχεν ἀπ᾿ αὑτῶν οὐδὲ 
εἷς, καὶ προσενηνόχαµεν τὸ δῶρον Κυρίῳ, ἀνὴρ ὃς 
εὗρε σχεῦος χρυσοῦν, καὶ χλιδῶνα, xa ψέλλιον, χαὶ ᾿ 
δαχτύλιον, χαὶ περιδέξιον, χαὶ ἐμπλόχιον ἐξιλάσασθαι 
περὶ ἡμῶν ἔναντι Κυρίου. Καὶ ἔλαθε Μωσῆς xol 
"Ἐλεάζαρ ὁ ἱερεὺς τὸ χρυσίον παρ) αὐτῶν πᾶν σχεῦος 
εἰργασμένον. χαὶ ἐγένετο πᾶν τὸ χουσίον τὸ ἀφαί- 
ρεµα ὃ ἀφεῖλον Κυρίῳ ἐχχαίδεχα χιλιάδες xal ἕπτα- 
Χόσιοι xal πεντήχοντα σἰχλοι παρὰ τῶν χιλιάρχων 
xai παρὰ τῶν ἑχατοντάρχων, xaY οἱ ἄνδρες οἱ πολε- 
μ.σταὶ ἐπρονόμευσαν ἕχαστος αὐτῷ. Καὶ ἔλαθε Μω- 
vf; χαὶ Ἐλεάξαρ ὁ ἱερεὺς τὸ χρνυσἰον παρὰ τῶν 
χιλιάρχων καὶ ἑκατοντάρχων, χαὶ εἰσήνεγχεν αὐτὰ 
εἰς τὴν σχηνὴν τοῦ μαρτυρίου μνημόσυνον τῶν υἱῶν 
Ἰσραὴλ, ἔναντι Κυρίου. » ᾿Αχούεις ὅπως &xpi6T, μὲν 
γενέσθαι φησὶ τῶν μεμαχημένων τὸν ἐχλογισμὸν, ὡς 
ἀπομεῖναι µηδένα παρ) οὗ τὸ δῶρον οὐ προσχεχόµι- 
σται, xatá y& τὸ τοῖς θείοις νεύµασι 6oxouv; Be60u- 
λῆσθαι δὲ xal αὐτοὶ προσχοµίσαι λέγουσι Κυρίψ, xai 
& μὴ χρῆναι προσάγειν δεδιχαίωχεν αὐτὸς, χλιδῶνα 
καὶ ψέλλιον, καὶ περ'δέξιον, xai ὅσαπερ iv χόσμῳ 
πεποίηται γρυσῷ. Ἡροστέταχε vip ὁ νομοθέτης, 
ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων xaX ἀπὺ τῶν χτηνῶν ποιεῖσθαι τὰ 
δῶρα” καὶ δη πρεσγεκὀµισται κατὰ τὸ θεῖόν τε xal 
οὐράνιον σύνταγμα * ἐθελούσιον δὲ ποιαῦνται προσχο- 
μιδὴν τὰ ἐν χειµηλίοις ἐξαίρετα ' xal ν,κῶσι ταῖς 
φιλοτιμίαις τοῦ νόµου τὸν ὅρον οἱ τῶν ἀπολέχτων 
ἡγούμενοι. Καὶ 65 λαθόντες Μωσῆς τε xal ᾽Δαρὼν, 
εἰσχεχομίχασ: μὲν εἰς τὴν ἁγίαν axnvfiv * ἀπόθετα δὲ 
ποιοῦντες μνημόσυνον ἕναντι Κυρίου: οἱ Υάρ τοι 
λαῶν ἠγούμενοι, xal εἰς ἄρχοντας τεταγµένοι, 
λαμπροῖς καὶ  εὐπρεπεστέροις ἀναθήμασι τιμῶσι 
θεὸν, χόσµον ὥσπερ τινὰ προσάγοντες xal ἆνατι- 


* Num. xxii, 48-54. 
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θέντες Θθεῷ, τὸ πολυειδὲς ἐν ἀρετῇ, xai οἱονεὶ xal αὐτὸ τοῦ νόµου τὸ µέτρον ὑπερθέθντες, εὐδοχιμοῦσι 
λαμπρότερον. 

ΠΑΛΛ. Οἷον δη τί ofc; A  PALL. Id vero quale tandem est? 

KYP. Toi; τὸ Εὐαγγέλιον χαταγγέλλουσιν &x τοῦ CYR. lis qui Evangelium annuntiarent, cx Evan- 
Εὐαγγελίου ζὴν διετάξατο Χριστὸς, ὃ 0h χαὶ ix vopt-— gelio vivere constituit Christus : id ipsum legis 
xf ἐντολῆς βεθαιοῦν ἑσπούδαζε Ὑράφων ὁ Παῦλος, — quoque precepto confirmare curavit Paulus, cum 
ποτὲ μὲν, ὅτι « Οἱ ἐσθίοντες τὰς θυσίας κοινωνοὶ τῶν scripsit, nunc quidem :« Qui hostiis vescuntir, 
θυσιαστηρίἰων elol* » ποτὲ δὲ πάλιν, ὡς ἓς ἀναγ- — socii ac participes sunt altaris !5; » nunc vero 
Χαΐων παραδειγµάτων ἀχαταιτίατον ταντελῶς ἁπ- rursus, cum id omni prorsus vacare culpa tan- 
εδείχνυε, λέγων « Τίς φυτεύει ἀμπελῶνα, χαὶ Ex — quam necessariis exemplis ostendit, dicens : « Quis 
τοῦ καρποῦ αὐτοῦ οὐκ ἐσθίει; Ἡ τίς ποιµαίνι plantat. vineam, et de fructu ejus non edit? Quis 
ποίµνην, xal Ux τοῦ γάλακτος τῆς ποίµνης οὐχ &oÜÍet ; — pascit gregem, et de lacte gregis non manducat ? 
M? κατὰ ἄνθρωπον ταῦτα λαλῶ; "H οὐχὶ ὁ νόµος — An secundum hominem hsc dico? numquid nox 
ταῦτα λέγει, Ἐν γὰρ τῷ Μωσέως νόμῳ γέγραπτα:., — etiam lex hoc dicit? In lege namque Moysi scriptum 
O3 φιµώσεις oov ἁλοῶντα. Mt τῶν βοῶν µέλει τῷ est : Non alligabis os bovi trituranti. Nunquid de 
Θεῷ; $ δι ἡμᾶς πάντως λέγει; Δι ἡμᾶς γὰρ — bobus cura est Dco? an propter nos omnino hoc 
ἐγράφη, ὅτι ἐπ᾽ ἐλπίδι ὀφείλει ὁ ἁροτριῶν ἀροτριᾷν, |. dicit? Propter nos enim scriptum est, quia debet 
xai ὁ ἁλοῶν ix ἐλπίδ. τοῦ μετέχειν. ) Εἶτα τούτοις in spe, qui arat, arare ; et qui triturat, in spe par- 
ἐπήνεγχεν εὐθύς' « El ἡμεῖς ὑμῖν τὰ mvcupat:ixà — ticipandi !*. » His deinde dictis, intulit continuo : 
ἑσπείραμεν, µέγα, εἰ ἡμεῖς ὑμῶν τὰ σαρχιχὰ θερίσο- — « Si nos vobis spiritualia seminavimus, magnum 
μεν; Ei ἄλλοι τῆς ἐξουσίας ὑμῶν µετέχουσιν, ob μᾶλ- — est, si nos carnalia vestra metamus? Si alii potesta- 
λον ἡμεῖς; Αλλ’ οὖκ bypmoágusÜa τῇ ἑξουσίᾳ ταύτῃ, — tis vestrae participes sunt, quare non potius nos? 
ἀλλά πάντα ctéyopev, ἵνα μὴ ἑγχοπὴν τινα δῶμεν Sed non usi sumus hac potestate; sed omnia susti- 
τῷ Εὐαγγελίῳ τοῦ Χριστοῦ. » Εἶτα πάλιν ἐπιστηρί- — nemus, ne aliquod impedimentum demus Evange- 
ζει (1)  « Τίς οὖν μού ἐστιν ὁ μισθός; "Iva εὐαγγε- — lio Christi 17.» Deinde denuo confirmat : « Qux 
λιζόμενος ἁδάπανον θήτω τὸ Εὐαγγέλιον. » 'Opd; igitur est merces mea? Ut Evangelium praedicans, 
ὅπως ὑπὲρ τὸ δοχοῦν τῷ Χριστῷ xal τῷ πάλαι νόµῳ, — sine sumptu ponam Evangelium !*. » Vides igitur 
ἑξουσίαν ἔχων ix τοῦ Εὐαγγελίου (Tv, ἁδάπανον | quemadmodum, supra quam Christus ac prisca 
ἐτίθει τὸ Εὐαγγέλιον, δῶρον ὥσπερ ἑχούσιον άνατι lex. constituerit, quamvis facultatem haberet ex 
Ost; τὺ χρῆμα αὐτῷ; Τὸ δὲ δη uh χρΏναι Υαμεῖν, — Evangelio vivendi, sine sumptu tamen ponat Evan- 
οὔτε ὁ παλαιὸς νόµος, οὔτε τὸ véov ἡμῖν τεθέσπιχε — gelium; idque factum veluti voluntarium quoddam 
κήρυγμα. Καὶ vo0v ὁ Παῦλός φησι’ «Περὶ δὲ τῶν ᾳ donuin. illi consecret? De. uxore quoque non du- 
παρθένων inwayny Κυρίου οὐκ ἔχω. » Αλλ' οἱ oqgó-— cenda neque vetus lex aliquid nobis, neque re- 
ὅρα νεανικοὶ πρὸς εὐσέθειαν, χατανεχροῦντες «hv — cens Evangelii predicatio sanxit. Itaque Paulus 
σάρχα, λαμπρὺν ἀνάθημα mTposá[oust τῷ θεῷ, την — ait: « De virginibus autem praceptum Domini non 
ἑτὲρ νόµον ἐγχράτειαν, xai ὥσπερ τινὰ xóspov εὖ- — habeo !*. » At, qui admodum strenui sunt ad stu- 
τέχνως εἰργασμένον τὴν ἓξ ἔργου τὲ xal λόγου συν — dium pietatis, 131 carnem conficiunt atque mor- 
τεθειµένην ἀρίστην Qufv. Εἰσεχόμισαν δὲ Μωσῆς τε — tificant : itaque tanquam clarum Deo donum 
xai ᾽᾿Ααρὼν εἰς την ἁγίαν oxnvhv tà προσκεχοµι- — continentiam, qua ultra legem est, et vitam ex 
cpéva* δεκτὰ γὰρ Χριστῷ, xai πλοῦτος aDynuá τε — verbo et opere praeclare compositam, velut orna- 
λαμπρὸν, τὰ τῶν ἁγίων ἀνδραγαθήματα, δι ὧν καὶ — mentum artificiose elaboratum offerunt. Intulerunt 
μαχρὰν, μᾶλλον δὲ ἀτελεύτητον ἀποχερδαίνουσιµνή- — autem Moyses et Aaron in sanctum tabernaculum, 
µην, xai τῆς θείας ἐπισχέφεως ἀξίους ὄντας ἑαυτοὺς — qux oblata fuerant : nam fortium virorum facta 
ànzoganivouct* τὸ γὰρ ἔναντι Κυρίου τεθεῖσθαι λέγειν ΟΠμεὶδίο grata sunt, et przterea tanquam Ecclesie 
τὰ ἀναθήματα, τοιοῦτόν τι δηλοϊ. Μέγα δὲ καὶ ἐξαί- — opes ac praeclara ornamenta, per quz illi conse- 
petov τὺ ὡς ἐν ὄψει χεῖσθαι Ozoo* τιμᾷ γὰρ ὑπερ — quuntur ut diuturne, imo vero sempiterne me- 
φνῶς, οὓς χαὶ ἐφορᾶν &Suot, D morix consecrentur; talesque se prostant ut in- 
spectione divina digni habeantur : nam, quod dictum est, in conspectu Domini posita esse dona, 
hujusmodi quiddam significat, Magnum vero ct eximium est, in oculis Dei quodanimodo positun: 
esse : nam eos plurimi ille facit, quos aspectu suo dignatur. 

ΠΑΛΛ. Ἐκ πολλῶν μὲν ἡμῖν, ὡς Éotxe , σηµαίνει PALL. Multis igitur verbis id nobis significare 
λέγων, τὸ ἀναπείθεσθαι xaY φρονεῖν, ὡς τό τοι xpt- — videlur, ita persuasum nobis esse debere itaque 
ναι χαρποφορεῖν πρέπει ἂν ΄οῦχ ἑτέροις μᾶλλον, j| — sentiendum, hoc ipsum, dona offerre Deo, non aliis 


τοῖς ἄγαν ἀνδρικομένοις xaX εἰωθόσιν εὐδοχιμεῖν. inagis convenire quam qui se strenue ac fortiter 
gerant, et szepe ex recle factis laudem sibi pepe- 
roerint. 


UlCor. x, 18. '*I Cor. 1x, 7-10. " [bid., 41, 12. '* Ibid,, 48. '* I Cor. vit, 25. 
(1) Cod. Vat., ἐπιστέλλει, 
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CYR. Euge, Palladi, recte namque existimas, et A ΚΥΡ. E5ye, à Παλλάδιε, διανοῇ γὰρ ὀρθῶς. Ἔχει 


non modo ipsa res ita se habet, sed ctiam Scripture 
sacre testimonio coufirmatur. Cum enim filiis 
Israel adhuc in eremo commorantibus sacrum illud 
tabernaculum erigere vellet Deus, quod Ecclesie 
ex gentibus collect: figuram et imaginem gereret, 
jussit ut, qu:e in. eam rem opus essent, congrega- 
rentir. liaque sic sacrorum interpretem Moysen 
est allocutus: « Si acceperis summam filiorum 
Israel, in recensione corum dabunt unusquisque 
pretia redemptionis animx sux Domino, et non 
erit in eis casus in recensione eorum; et hoc crit, 
quod dabunt, quicunque transeunt ad inspectio- 
nem, mediam partem sicli, qui est juxta siclum 
sanctum (viginti obolos habet siclus), dimidium 
autem sicli tributum Domino. Omnis qui transit 
in inspeclionem a viginti annis et supra, dabunt 
tributum Domino. Dives non adjiciet, et pauper 
non minuet a dimidio sicli, cum datur tributum 
Domino ad propitiandum pro animabus vestris: et 
accipies argentum tributi a filiis Israel, et dabis il- 
lud ad opus tabernaculi testimonii ; et erit filiis Israel 
monumentum coram Domino, ut propitietur pro 
animabus vestris?*?*.» 199 Ecce iterum diligentem 
recensionem confici oportere legislator ait, conferre- 
que jussit dona Domino dimidium sicli. Qui autem 
sint qui offerre debeant, aperte definit ; neque enim 
mulieribus id facere, neque adhuc pueris permi- 
sit Deus: in quo, nisi fallor, improbavit inbelles ac 
molles, et qui prudentia minus perfecta sunt : 
ascripsitque in offerentium numerum adultum jam 
ct vigentem juvenem, et qui ad inspectionem trans- 
iret, quibus zelatis annum przscribil vicesimum. 
Soli enim digni sunt offerre dona Domino juxta le- 
gis prescriptum, qui puerilem sensum atque mu- 
Jiebrem animum transiliunt, jamque ad virilem 
mensuram pervenerunt, cum aate quz in Christo 
intelligitur et spiritualis est, plena sint οἱ inte- 
gra. Hi transeunt ad inspectionem, id est, se di- 
gnos prebent qui in oculis Dei versentur, ut in 
Psalmis canitur: «Oculi Domini super justos σὲ, » 
Y'a porro redemptionis pretia pro salute offerentium, 
et ad sancli tabernaculi opera, et in monumentum 
coram Domino offerebantur: praclara namque 
sanctorum hominum gesta ecclesias constituunt, et 
ad ornatum sacri tabernaculi utilia sunt, et simul 
anim: salutem efficiunt, et ρ]ογίῷ sempitern:e co- 
rona viros fortes exornant. An tibi parum vere di- 
cere videmur? 


PALL. Mihi quidem verissime. 

CYR. Redemptionis igitur pretium seu siclum vel- 
uti censum quemdam exigi jussit Deus, idque erat 
eorum tributum, qui ad virilem statem pervenis- 
sent. Αἱ vero principes tribuum adjecerunt iis quie 


* Exod. xxx. 19-16. *! Psal. xxxn. 16. 


(1) Sirleti codex, γνώρισμα. 


65 ὧδε τὸ χρῆμα τῇ φύτει, xax µαρτυρῄήσει τὸ γράμμα 
τὸ ἱερόν. Ἐπειδὴ γὰρ τοῖς υἱοῖς Ἱσραὴλ αὐλιζομέ- 
γοις ἔτι χατὰ τὴν ἔρημον τὴν ἁγίαν σκηνἣν ἑἐγείρειν 
ἐθούλετο ὁ Θεὸς, εἰς εἰχόνα xaX τύπον tfc EE ἐθνῶν 
Ἐκκλησίας, συναγείρεσθαι δεῖν τὰ εἰς τοῦτο χρήσιμα 
διετύπου πάλιν. Ἔφη τε οὕτω πρὸς τὸν ἱεροφάντην 
Μωσέα. « Ἐὰν λάδῃς τὸν συλλογισμὸν τῶν υἱῶν 
Ἱσρα]Ἠλ ἐν τῇ ἐπισχοπῇ αὐτῶν, xat δώσουσιν ἕκαστος 
λύτρα τῖς ψυχῆς αὐτοῦ Κυρίῳ, xal οὐχ ἔστα. ἐν 
αὐτοῖς πτῶσις ἐν τῇ ἐπισχοπῃ αὐτῶν ' xaV τοῦτό 
ἐστιν ὃ δώσο»σ.ν, ὅσοι ἐὲὰν πορεύωνται τὴν ἐπίσχεψιν, 
τὸ ἥμισυ τοῦ διδράχµου, ὅ ἐστι χατὰ δίδραχµον τὸ 
ἅγιον , εἴχοσιν ὁὀθολοὶ τὸ δίδραχµον, τὸ Ἅμισυ τοῦ 
δ.δράχµου εἰσφορὰ τῷ Kuplo. Πᾶς ὁ παραπορευόµε- 
νος εἰς τῶν ἐπίσχκεψιν, ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ ἑπάνω 
δώσουσι τὴν εἰσφορὰν τῷ Κυρίφ. 0 πλουτῶν οὗ 
προσθήσει, καὶ ὁ πενόµενος οὐχ ἑλαττονήσει ἀπὸ τοῦ 
ἡμίσους τοῦ διδράχµον , ἐπὶ τὸ διδόναι τὴν εἰσφορὰν 
τῷ Κυρίῳ * ἐξιλάσασθαι περὶ τῶν Φυχῶν ὑμῶν ' xal 
λίΨῃ τὸ ἀργύριων τῆς εἰσφορᾶς παρὰ. τῶν vlov 
Ἰσραὴλ, καὶ δώσεις αὐτοῖς εἰς χάτέργον τῆς σχηνῆς 
τοῦ μαρτυρίου, καὶ ἔσται τοῖς υἱοῖς Ἰσραῦλ μνημό- 
συνον ἑναντίον Κυρίου ἐξιλάσασθα. περὶ τῶν ψυχῶν 
ὑμῶν. » Ἰδου δὴ πάλιν ἀχριδὴ τὸν ἐχλογισμὸν δια- 
περαίνεσθαι δεῖν ὁ νομοθέτης φησί’ συνενεγχεῖν δὲ 
προστέταχε τὰ δῶρα Κυρίῳ, τὸ ἥμισυ τοῦ διδρἀχ- 
µου. Τένες δ᾽ ἂν εἷεν οἱ προσκοµίζειν ὀφείλοντες, 
διορίσει σαφῶς * οὐ Υὰρ δη Υυναίοις τοῦτο δρᾷν, οὔτε 
μὴν τοῖς ἔτι νηπίοις ἐφῆχε θεός ' ἀποδοχιμάσων, οἷ- 
pal που, τὸ ἄναλκί τε xai μαλθαχὸν , xai τὸ ἀτελὲς 
εἰς σύνεσιν ' ἑγκαταγράφων 55 ὥσπερ τοῖς ὀφείλουσι 
χαρποφορεῖν τὸν ἠθηκότα ἤδη καὶ σφριγῶντα νεανίανι 
καὶ παραπορενόµενον εἰς τὴν ἐπίσχεγιν, olg xaX ἔτος 
ὀρίζει τὸ εἰχοστόν. Μόνοι γὰρ ἄξιοι τοῦ χρῆναι προα- 
ἀγειν τὰ δῶρα Κυρίῳ, χατὰ τὸν νόμον, oi petpa- 
χιώδη φρόνησιν καὶ θηλύφρονα νοῦν ἀναθρώσκχοντες, 
xaY εἰς ἀνδρδς 2v τελοῦντες µέτρον, ἡλιχίας ἔχοντες 
πλήρωμα (4) τῆς ἓν Χριστῷ νοουµένης xat πνευµα- 
τικῆς. Οὗτοι παραπορεύονται εἰς τὴν ἑπίσχεψινι τουτ- 
ἐστιν, ἀξίους ἑαυτοὺς ἀποφαίνουσι τοῦ xal &v ὄψει 
γενέσθαι θεοῦ, χατὰ τὸ ἐν Ὑαλμοῖς ὑμνούμενον' 
€ Ὀφθαλμοὶ Κυρίου ἐπὶ δικαίους. » Ὑπὲρ σωτηρίας 
δὲ τῆς τῶν προσαγόντων τὰ λύτρα, καὶ elo τὰ xát- 


D εργα τῆς ἁγίας σχηνῆς, xai εἰς μνημόσυνον ἕναντι 


Κυρίου" συνίστησι γὰρ ἐχκλησίας, καὶ ei; κόσμον 
χρήσιμα τῆς ἁγίας σχηνΏς, τὰ τῶν ἁγίων ἀνδραγα- - 
θήµατα, μετὰ τοῦ καὶ τὴν τῆς ψυχῆς σωτηρίαν εὖ 
µάλα συγκατορθοῦν, xaY ἀτελευτήτῳ δόξῃ στεφανοῦν 
τοὺς ἁνδριζομένους. "H οὐχ ἀληθὴς ὁ λόγος elvat σοι 
ῥοχεῖ; 

IIAAA. Πάνυ μὲν οὖν. 

ΚΥΡ. Τὸ μὲν οὖν λύτρον, ἔτοιτὸδίδραχμον, δασµο- 
λογεῖσθαι δεῖν κεχρησµῴδηχε θεὸς, xai fjv τῶν ἀν- 
δριζοµένων ἓν τούτῳ τὰ τέλη. Οἱ δὲ τῶν φυλῶν ἡγοῦ- 
pivot, προστιθέντες τοῖς ἐκ νόμου προστεταγµένοις, 
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οίζω xai ἀξιολογώτερα (4) προσεχόμιζόὀν τινα A lege przecepta erant, ac majora quzdam εἰ pretio- 


ph σφίσι τὰ t£alpsva. Γέγραπται γὰρ, ὅτι 
| ἄρχοντες Ίνεγχαν τοὺς λίθους τῆς σµαράγ- 
| τοὺς λίθους τῆς συμπληρώσεως, εἰς τὴν 
t, Χαὶ τὸ λόγιον, xal τὰς συνθέσεις, xal τὸ 
Wc χρίσεως, xat τὴν σύνθεσιν τοῦ θυµιάµα- 
Ap' οὖν οὐχὶ τοῖς ὀπίσω βραχὺ «avc συγ- 
H μὲν γὰρ τῶν µαχίµων πληθὺς τὰ τῆς 
isla; προσεχόµιζεν τῷ cip, κατὰ τὴν δο- 
ἰντολὶν, ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως κτήνους ' οἱ δὲ 
X τε xal ἑχατόνταρχοι προαέθεσαν τούτοις 
καὶ Φέλλιον, χα) ἐμπλόχιον, xaX δαχτύλιον, 
σχεῦος χρυσοῦν εἱργασμένον, ἃ χαὶ εἰς αὐτὴν 
εν ἑτίθει σχηνὴν Ἐλεάζαρ ὁ ἱερεύς. "Ev δέ 
ot ἡ μὲν πᾶσα τῶν ἠθηχότων πληθὺς ἑτέλει 
µαχμον, προσάγουσι δὲ πάλιν οἱ ἄρχοντες 
χλεχτοὺς, εἰς τὴν ἐπωμίδα, καὶ τὺ λόγιον, 
 Χόαμον συνετέλει τοῦ προὔχοντος ἐν ἵερω- 
Ῥοσάγονσι γὰρ ἑαυτοὺς, εἰς χόσμον Ἀριστῷ, 
) τινὰς λίθους τ,µίους, οἱ λαῶν ἠγούμενοι. 
οι xai ὁ προφήτης τοὺς ἁγίους ἡμῖν» ἀποστό- 
ταδηλῶν, « Λίθοι, φη τὴν, ἅγιοι χυλίονται ἐπὶ 
* » ὁποῖός τις ἣν ὁ θεσπέσιος Παῦλος, ὁ ἀπὸ 
ελὴμ xai ἕως τοῦ Ἰλλυρικοῦ περιθέων διά 
yua. Λίθοι τοιγαροῦν οἱ τίµιοι χαὶ εἰς δόξαν 
τῶν ἁγίων τὸ στῖφος. Eley δ' ἂν αὗτοὶ xal 
ψτῆς χρίσεως, καὶ ἡ σύνθεσις τοῦ θυµιάµα- 
Χριστοῦ γνῶσιν εὐωδιάκοντες, xal, ὥσπερ 
p, Χαταπ.αίνοντες ταῖς πανσόφοις διδασχα- 
EV τοῖς διὰ τοῦ Πνεύματος λόγυις τὰς τῶν 
υγουµένων ψυχάς. Σύνθετον δὲ τὸ θυμίαμα) 
εται γὰρ ἡ περὶ Χριστοῦ γνῶσις ἐχ δυοῖν, 
xiv ἓν ταὐτῷ θεὺὸς xa ἄνθρωπος πλὴν εἷς 
qv, υἱὸς xot Χριστὸς, πρὸς ὃν εἴρηταί που xal 
ι. ἡμῶν αὐτῶν ᾽ « Μὺρον ἐκχενωθὲν ὄνομά 


Λ. Ἐν ἐπ,σχέφει 05 οὖν τῇ παρὰ θεῷ, τὸ 
v τε χαὶ εὕρωστον, οὗ καὶ ὁ καρπὸς, Ἐκκλη- 
στασις, xal τὰ εἰς δύξαν coo. Τουτὶ γὰρ 
ιφαίνει τὰ θεωρήματα. 


. Ορθῶς ἔφης. Κλτρος δὲ ὅτι λαμπρὺς xai 
og, χαὶ τό γε δὴ χοῆναι παντὸς ἀγαθοῦ µε- 
Iv, τοῖς οὕτως εὐδαοχιμεῖν εἰωθόσιν ἀπονεμη- 
| παρὰ θεοῦι πῶς ἂν f| πόθεν ἑνδοιάσειέ τις; 
ἁπτῖεις ἀναμελωδοῦντος μὲν τοῦ Δαθίδ’ « Τοὺς 
«v χαρπῶν σου φάχεσαι; » xal μὴν τοῦ σο- 
d ἱεροῦ γράφοντος Παύλου” « Ὁ γὰρ ἂν 
ἄνθρωπος, τοῦτο xal θερίσει; » 


Λ. Ἑπυθόμην. 

 Ανδριεῖται Υάρ τις οὐκ ἁμισθὶ, xai ἔστι 
ἔντως ἀληθὴς ὁ λέγων « Ob γὰρ ἄδιχος ὁ 
πιλαθέσθαι τοῦ χόπου ὑμῶν χαὶ τῖς ἀγάπης, 
δείξασθε εἰς τὸ ὄνομα αὐτοῦ. » Ἐπιλήσεται 


rod. xxxv, 27, 28. 


1» Zachar. ix, 10. 
t. vi, 8. 


"od. Vat., τελεώτερα, perfectiora. 


C 


b 


*' Rom. xv, 19. 


siora, ex iis nempe quz apud se habebant przci- 
pua, obtulerunt. Scriptum est enim: « Principes 
obtulerunt lapides smaragdi, et lapides completio- 
nis ad superhumerale, et rationale, et. compositio- 
nes, et oleum unctionis, et compositionem thymia- 
matis **. » Annon cum iis qux paulo ante dicta 
sunt, hz:c congruunt ? Nam illa multitudo pugnato- 
rum ex preda Dco obtulit, ut preceptum erat, ab 
homine usque ad pecus: tribuni autem et centu- 
riones his adjecerunt murenulam, et armillam, et 
torquem, et annulum, et omne vas aureum fabre- 
factum, quz» etiam in ipso sancto tabernaculo re- 
posuitsacerdos Eleazar. Et hic rursus, cum uni- 
versa quidem adultorum multitudo solveret siclum, 
133 offerunt principes Japides electos ad super- 
huinerale et rationale conficiendum, qu: ad sum- 
mi sacerdotis ornamentum pertinent. Nam se ipsos 
populorum duces, ut ornamento sint Christo, per- 
inde ac lapides quosdam pretiosos offerunt. Itaque 
propheta, cum sanctos apostolos nobis indicaret: 
« Lapides , » inquit, « sancti volvuntur super ter- 
ram *5, » qualis erat beatus Paulus, qui ab Jerusa- 
lem ad lllyricum usque circuibat predicandi gra- 
tia 35. Lapides igitur pretiosi, et ad Christi glo- 
riam parati, sanctorum virorum cetus est : iidem 
quoque sunt oleum unctionis, et thymiamatis com- 
positio, cum Christi cognitionem velut odorem 
spirent, et eorum animos qui mysteriis imbuuntur, 
doctrina et sancti Spiritus verbis tanquam oleo 
pinguiores reddant. Id vero thymiama compositum 
erat; illa namque de Christo cognitio composita 
ex duobus est : idem namque Deus et homo est ; 
unus tamen ex utroque filius atque Christus, cui 
certe dictum est, οἱ quidem a nobis ipsis: « Un- 
guentum exinanitum nomen tuum 9, ) 

PALL. In inspectione igitur Dei sunt qui ad pu- 
gnandum apti ac firmi sunt, quorum etiam fructus 
est Ecclesiarum constitutio, et quz ad gloriam Dei 
pertinent. Id enim Scripturz loca ad contemplan- 
dum proposita prz se ferre videntur. 

CYR. Recte dicis, Sortem vero insignem atque 
precipuam, et omnis boni communicationem iis 
qui ita egregie se gerere soliti sint, a Deo tribuen- 
dam esse, quomodo aut undenam ambigere quis- 
piam poterit? An tu. minime exaudis concinentem 
David: « Labores manuum tuarum manducabis ** ? » 
Paulum item sapientem illum atque sacrum virum 
ita scribentem: « Quod enim seminaverit quis, 
hoc et metet *'? » 

PALL. Audio sane. 

CYR. Neque enim quisquam se fortiter geret, 
nulla mercede proposita; estque sine dubio verax 
omnino qui ait : « Neque enim injustus est Deus, 
ut obliviscatur laboris vestri, ct dilectionis, quam 


9 Cant. 1, 9. * Psal. cxxwi, ἂν 
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ostendislis in nomen ejus '*. » Atque ille quidem A μὲν ἠχιστά γε, διανεμεῖ δὲ ὅτι τῶν πόνων τὰ γέρα, 


minime obliviscetur; fore autem ut iis laborum 
premia tribuat, qui animi languorem ad peccatum 
perducentem superarint, argumento sunt ea rursus 
quas scripta sunt in Numeris: « Et locutus est Do- 
minus ad Movsen et Eleazarum sacerdotem, di- 
cens : Accipite summam omnis congregationis Israel 
a viginti annis el supra, 1344 per dumos familia- 
rum ipsorum : omnis qui egreditur ad pugnan- 
dum in Israel *?. » Deinde, facta enumeratione per 
populos et tribus, infert iterum : « Et locutus est 
Dominus ad Moysen, dicens : His distribueltur ter- 
ra, ut eam possideant ex numero nominum: plu- 
ribus majorem h:reditatem dabis, et paucioribus 
minorem dabis hzreditatem | ipsorum: unicuique, 
Sicut recensiti sunt, dabitur hzereditas eorum : [per 
sortes dividetur terra nominibus ; per tribus fami- 
liarum suarum hzreditatem consequentur : ex sorte 
divides hereditatem ipsorum (1) ] inter multos et 


paucos **, » Atque hzec quidem lex est, qua sorte pos- ᾿ 


sessuri erant hzreditatem ii qui annum jam vigesi- 
mum agerent. Post recensionem igitur vulgaris tur- 
bz, genus Leviticum numerat : « El filii, » inquit, 
« Levi per populos eorum : Gerson populus Gerso- 
nitarum, Caath populus Caathitarum, Merari popu- 
lus Meraritarum : hi populi filiorum Levi ?*!. » In- 
ter hec, cum genus Moysi et Aaron recensuisset, 
infert iterum de filiis Levi : « Et fuerunt ex recen- 
sione corumtria et viginti millia : omne masculinum 
ab uno mense et supra: non enim connumerati sunt 
in filiis Israel ; quia nonest eis data sors in medio 
filiorum Israel. Et hxc numeratio Moysis et Elea- 
zar sacerdotis, qui numeraverunt filios Israel in 
Araboth Moab, in Jordane, contra Jericho. Et in his 
non erat homo ex iis qui numerati fuerant a Moy- 
8e el Aaron, quos numeraverunt filios Israel in dc- 
serto Sina; quia dixit Dominus ipsis: Morle mo- 


τοῖς ἀνωτέρω μαλαχισμοῦ, τοῦ χαταθιάζοντος tlc τὸ 
πλημμελὲς, πληροφορήσει πάλιν τὰ ἐν tol; Ἆρι- 
θμοῖς γεγραμμένα' « Καὶ ἑλάλησε Κύριος πρὸς Moor, 
xai Ἐλεάζαρ τὸν ἱερέα λέγων" Λάθδε τὴν ἀρχὴν 
πάσης συναγωγῆς vlov Ἱσραῦλ, ἀπὸ εἰκοσαετοῦς xal 
ἑπάνω, xaz' οἴχους πατριῶν αὑτῶν' πᾶς ὁ ἐχπορενό- 
µενος παρατάξασθαι iv Ἱσραήλ. » Εἶτα γενομένης 
τῆς ἁπαριθμήσεως κατὰ δήµους, xol χατὰ φυλὰς, 
ἐπιφέρει πάλιν’ € Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωση, 
λέγων Τούτοις µερισθήσεται ἡ ΥΠ χληρονομεῖν ἐξ 
ἀριθμοῦ ὀνομάτων * τοῖς πλείοσι πλεονάσεις τὴν χλη- 
ῥονομίαν, καὶ τοῖς ἐλάττοσιν ἐλαττώσεις τὴν Χληρονο- 
µίαν αὐτῶν ἑχάστῳ, χαθὼς ἐπεσχέπησαν , δοθήσε- 
ται fj χληρονοµία αὐτῶν, ἀνὰ µέσον πολλῶν xal ὁλί- 


B γων. » Καὶ νόμος μὲν οὗτος ἐπί yz τὸ χρῆναι χληρο- 


νομεῖν τοὺς τὸ εἰκοστὸν ἤδη τρίθοντας ἔτος. Μετὰ δέ 
γε τὸν ἐχλογισμὸν τῆς ἀγελαίου πληθύος, ἐπαριθμεῖ- 
ται τὸ Ὑένος τὸ Λευϊτικόν' « Καὶ οἱ vlot,» φησὶν, « τοῦ 
Λευῖ κατὰ δήµους αὐτῶν τῷ Γεδσὼν, δημος ὁ Veb- 
σωνὶ, τῷ Καὰθ, δηµος ὁ Κααθὶ, τῷ Μεραρὶ, δήμος 
ὁ Mepapl- οὗτοι δημοι υἱῶν Λευῖ. » Καὶ μεταξὺ γε: 
γεαλογήσας Μωσέως τε πἑἐρι xal ᾽Λαρὼν, ἐπιφέρει 
πάλιν περὶ τῶν υἱῶν Acut: « Καὶ ἐγενήθησαν ἐξ 
ἐπισχέφεως αὐτῶν τρεῖς χαὶ εἴχοσι χιλιάδες, πᾶν 
ἁρσενιχὸν ἀπὸ μηνιαίου καὶ ἑπάνω" οὗ γὰρ συνεπ- 
εσχέπησαν ἓν τοῖς υἱοῖς Ἱσραήλ. Καὶ αὗτῃη ἡ ἐπίσχεψις 
Μωσή xai Ἐλεάζαρ τοῦ ἱερέως, o? ἑπεσχέφαντο τοὺς 
υἱοὺς Ἰσραῦλ ἐν ᾿Αραθὼθ Μωὰό ἐπὶ τοῦ Ἰορδάνου 
χατὰ Ἱεριχώ. Καὶ ἐν τούτοις οὐχ ἦν ἄνθρωπος τῶν 
ἐπεσχεμμένων ὑπὸ Moor, xai ᾽Λαρὼν, οὓς ἐπεσχέ- 
Ψαντο τοὺς υἱοὺς "Icpat ἓν τῇ ἐρήμῳ Σινᾶ, ὅτι εἶπε 
Κύριος αὐτοῖς' θανάτῳ ἀποθανοῦνται ἓν τῇ ἑρήμῳ, 
χαὶ οὗ κατελείφθη ἐξ αὐτῶν οὐδὲ εἷς, πλὴν Χαλὲδ 
υἱὸς Ἰεφωνῆ, xaX Ἰησοῦς ὁ τοῦ Νανυῆ. » Καὶ φἑρε 
ἂν, πάλιν ἐπιτροχάδην xai ἀνὰ µέρος ἕκαστα διῖόν- 
τες, λέγωμεν σαφέστερόν τε xaX εὐχρινέστερον. 


rientur in deserto; et non fuil relictus ex eis neque unus, przxterquam Caleb filius Jephone, et Jesus Β- 
lius Nave?*. » Age igitur, denuo cursim ac per partes singula prosequentes, dicamus clarius ac distinctius. 


PALL. Eloquere itaque nihil cunctatus; nam in 
ejusmodi rebus jucunduui est argute disserere. 

CYR. Igitur in pauca propositorum verborum 
sensum conferentes, illud dicimus : Adultam rur- 
sus et belli non ignaram ztalem numerari jubet 
Deus. Ut enim jam prius diximus, cogniti οἱ de- 
scripti sunt apud Deum, et in librum viventium 
relati, non imbelles et- infirmi, neque pueri adhuc 
sensu, sed quicunque fortes et parati ad bellum 
cum viliis atque peccato gerendum, et firma ac 
stabili sunt sapientia, et apti jam ad ea ge- 
renda ac perficienda, quz Deus velit : 135 
lidem per tribus, et ex nomine, et singulatim 
terram partiti sunt. Hzeredes namque terrse sancta, 
et speratorum bonorum participes erunt ii de quibus 
loquimur, per tribus et familias, ut in illis verbis : 
t Beati mites , quoniam ipsi h:zreditabunt terram ; 
beati misericordes, quoniam ipsi misericordiam 


" Ilebr. vi, 10. ?? Num. xxvi, 9, 3. 
(1) Uncis inclusa desunt in textu Grzeco. Eptr. 


ο [bid., 


IlAAA. Φράσε δη οὖν ὀχνήσας οὐδὲν, ὡς ἕν γε δὴ 
τοῦτοις ἡδὺυ τὸ στενολεσχεῖν, 

ΚΥΡ. Οὐχοῦν ἐν ὀλίγοις τῶν προχειµένων τὸν 
νοῦν συναγείροντες, ἐχεῖνό φαμὲν' Τὸ ἠθηχὸς δὴ 
πάλιν, χαὶ τὴν ἐμπειροπόλεμον Ἁλιχίαν ἁπαριθμεῖ- 


D σθαι δεῖν προστάττει θεός. Ὡς γὰρ fbr, φθάσαντες 


εἴπομεν, Ev γνώσει sz xal ἀπογραφῇ τῇ παρὰ θεῷ, 
καὶ ἐν βίθλῳ ζώντων, οὐ τὸ ἄναλχ, καὶ ἁδρανὲς, οὔτε 
μὴν τὸ ἔτι ντπ.άζον xatà τὴν «ρόντσαιν, ἀλλὰ πᾶν 
ὅσον ἐστὶν εὐσθενές τε ἤδη xai ἔτοιμον εἰς παρά- 
ταξιν τὴν κατὰ παθῶν τε χαὶ ἁμαρτίας, καὶ βεδη- 
χὸς εἰς σύνεσιν, εὐπρεπές τε Ίδη πρὸς τὸ χρῆΏναι 
6pdv xal δύνασθα: χκατορθοῦν, ἃ àv βούλοιτο Θεός ΄ 
οὗτοί τε τὴν γῆν κατά τε τὰς φυλὰς, καὶ ἐξ ὀνόματος, 
xaX xa0' ἔχαστον εὖ μάλα διεμοιρήσαντο  χληρονή- 
μοι γὰρ ἔσονται τῆς ἁγίας γῆς, χαὶ τῶν Ev ἑλπίσι 

εθέξουσιν ἀγαθῶν, οἱ περὶ ὧν ὁ λόγος χατὰ φυλάς 
τε χαὶ χατὰ γένος, ὡς ἐν τῷ, « Μαχάριοι ol. πραεῖς, 


52-5k. '']hid., 57, 858.  ** Ibid., 62-65. 
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oi χληρονοµήσουσι τὴν γῆν ' µαχάριοι οἱ ἐλεᾗ- A consequentur ** ; » et in aliis item beatitudinibus vi- 


ὅτι αὐτοὶ ἐλεηθήσονται » χαὶ ὡς ἐν τοῖς 
μαχαρισμοῖς. Κλῆρος γὰρ οὗτός ἐστιν ὥσπερ 
ς τῶν ἠλεημένων, πραέων τε xal τῶν πτωχῶν 
ματι, xat δεδιωγµένων ἕνεχα τῆς δικαιοσύνης. 
ια xa0 ἕνα καὶ ἓξ ὀνόματος τῆς εὐχλείας ὁ 
06, ἀναλόγως ἕκαστον τοῖς αὑτοῦ χατορθώ- 
τμῶντος θεοῦ , xai τὴν δέουσαν τοῖς ἀνδριξο- 
ἐπιμετροῦντος χάριν, εἰ καὶ [fort. f) καὶ ] 
ευχὸν, ὡς ἐν μέτρῳ πλείονε, xaX πλουσιωτέρᾳ 
ᾗ' «Μέτρον γὰρ. tot, « xa)bv πεπιεσµένον, 
µµένον, ὑπερεχχυνόμενον δώσουσιν εἰς τὸν 
ὑμῶν; » xal αὐτὸ 6t τοῦτο δηλοῦν οἶμαί που 
Vt Θεόν" « Tol; πλείοσι πλεονάσεις τὴν χληρο- 
αὐτῶν, xal τοῖς ἑλάττοσιν ἑλαττώσεις τὴν 
μίαν αὐτῶν, ἑχάστω, καθὼς ἐπεσχέπησαν, 
(αι ἡ χληρονοµία αὐτῶν. » Τὸ γὰρ ὡς iv 
| τῶν ὀνομάτων πλείονι, τύπος ἂν γένοιτο σα- 
) ὑπερχειμένου xal πλεονάζοντος ἐν ἀρετῇ ' ὁ 
p οὕτως, ὁ δὲ οὕτως εὐδοχιμεῖ, χατὰ τὸν µα- 
Παῦλον. Κληρωτὴ δὲ ἡ γη, xat' ἐχεῖνό που 
$* « Ἐν ταῖς χεραί συ οἱ κλτροί µου) » πρὸς 
ρηµένον. θε/ᾷ γὰρ Φήφῳ γενήσεται τῶν Eoo- 
ἀγαθῶν f$ ἁπλανῆς διανέµησις, ἑχάστῳ τὸ 
εἰς ἁποχλήρωσιν (1) ὀρίζοντος τότε τοῦ πάντα 
τὰ x30' bud. Ἰδικὴ δὲ πάλιν d) τῶν Λευϊτῶν 
μῃσις, ἀπὸ μηνιαίου καὶ ἑπάνω. Καὶ χλΏρος 
οὗ δίδοται ἐν µέσῳ τῶν υἱῶν Ἱσραὶλ, οὐδὲ 
Σχέπησαν αὐτοῖς. ᾽Ἁγιώτερον γὰρ ἀξί που τὸ 
309 Ὑένος. Διὸ χαὶ ἑξηρημένη τῶν ἄλλων f 
qh περὶ αὐτοῦ, καὶ χλΏρης αὐτοῖς o2 μετὰ τῶν 
ἀλλὰ χαὶ ἐπίσκεψις ἰδική' μερὶς δὲ αὐτοῖς 
pes. αὐτὸς ὁ τῶν ὅλων Osb;, χατὰ τὸ, « Ma- 
οἱ xa^ap« τῇ χαρδἰᾳ, ὅτι αὐτοὶ τὸν θεὸν 
i» » Tov γὰρ καλουµένων πτωχῶν τῷ πνεύμα. 
ν οὐρανῶν βασιλείαν µελλόντων κληρονομεῖν, 
ιηθησομένων δὲ καὶ τῶν ἑλομένων xb πενθεῖν, 
µοµένων δὲ xal τῶν ἑλετμόνων * Οἱ χαθαροὶ 
Mq, φπσὶ, µακάριοι, ὅτι αὐτοὶ τὸν θ6ὸν ὄφον- 
τοι ὃ) ἂν εἴεν οἱ παρὰ τοὺς ἄλλους ἅπαντας 
οἱ τε χαὶ ἁγιώτεροι, xal χλῆρος αὐτοῖς καὶ 
) ἀχριθῆς θεοπτία, τοῦ: ἔστιν, dj περὶ τῆς 
ig γνῶσις. Τοῦτό τοι Χριστὸς τοῖς ἁγίοις &ro- 
ἐπηγγέλλετο χαριεῖσθαι, λέγων ᾿ « Ταῦτα ἐν 
ίαις λελάληχα ὑμῖν ' ἔρχέται ὥρα, ὅτε οὐχέτι 
οιµίαις λαλήσω ὑμῖν, ἀλλὰ παῤῥησία περὶ 
τρὸς ἀπαγγελῶ ὑμῖν. » Απὸ µηνιαίου δὲ τῶν 
9v ἡ ἁπογραφὴ, χαθάπερ ἔφην ἁρτίως. 'Avá- 
v yàp, xai ἐν βίθλῳ Θεοῦ, τῶν ἁγιωτέρων 
µόνον τὸ ἐν ἰσχύῖ πνευ ματιχῇ xol £v. σορίᾳ 
νέστερον, ἀλλὰ xat ὅσον ἐστὶν ἐν ἁπλότητι τῇ 
ριστὸν, xal ἐν χαχἰᾳ νηπιάζον. ᾿Ανάγραπτον 
εν ἑστὶ τὸ γένος τὸ ἱερώτερον, xal τὸ σοφάν 
ἐπλοῦν. Ἴδοις δ ἂν, & Παλλάδιε, τοιάνδε τινά 
ιν ἐν ταῖς τῶν ἁγίων ψυγχαῖς, γνώμαις τε xal 
» Ἡροστέθειχε δὲ ὅτι οὐκ ἣν ἄνθρωπος Ev τοῖς 


an. xvi, 25. 


ν Το. vi, 98.. 35 Num. xxvi, 55, 54. 


dere licet : ejusmodi enim hzreditas misericordium 
et mitium ac pauperum spiritu, et eorum qui per- 
secutionem patiuntur propter justitiam, quasi pro- 
pria est. Sed tamen singulatim quoque et juxta 
nomina corona glorix* datur, cum Deus cuique pro 
recte factorum ratione honores persolvat, gratiam- 
que fortibus viris, qux: deerat, admetiendo adjiciat ; 
quamvis ea fortasse tanquam majore mensura cu- 
mulatioreque distribui intelligenda sit : « Mensuram 
quippe bonam, «inquit,» et confertam, et coagitatam, 
et superelliuentem dabunt in sinum vestrum ** :»id- 
que ipsum significare opinor, cum dicit Deus: « Plu- 
ribus majorem hzreditatem tribues, et paucioribus 
minorem hereditatem dabis : unicuique, ut recen- 


B siti sunt, dabitur hereditas ipsorum 5. » Etenim 


numerus ille nominum major, figura est aperta 
przstantioris excellentiorisque virtutis ; hic enim sic, 
ille vero siclaudem meretur, ut ait beatus Paulus?*, 
Sorte autem dividitur terra, ea fortasse ratione 
qua dictum est Deo : « In manibus tuis sortes 
mex . Divino quippe arbitrio fiet futurorum 
bonorum firma distributio, cum , quid cuique tri- 
buere oporteat, eo tempore ille definiturus sit, cui 
omnia nostra cognita sunt. Propria autem rursus 
fit Levitarum enumeratio ab uno mense et supra ; 
neque sors ilis datur in medio filiorum Israel, 
neque cum illis recensentur. Semper enim sanctius 
est c:zeteris genus illud sacratius. Ideoque illorum 
descriptio ab aliis tribubus exempta est, neque iilo- 
rum sors cum aliis permista ; sed tum inspectionem 
atque recensionem propriam habent, tum vero pars 
illorum atque sors ille ipse est universorum Deus, 
juxta illud : « Beati mundo corde, quoniam ipsi 
Deum videbunt **. » Nam cum ii qui pauperes spi- 
ritu vocantur, regnum ecloruin hzreditate posses- 
suri sint ; iique consolationem habituri, qui lugere 
proposuerint; misericordiamque consecuturi, qui 
misericordes fuerint : Mundi, inquit, corde beau 
sunt, 136 quoniam ipsi Deum videbunt ; hi vero 
sunt qui prz ceteris omnibus sacratiores at sanctio- 
res habentur, sorsque illiset pars constituta est illa 
excellens Dei visio, id est, ipsius divinitatis cognitio. 
Hoc ipsum Christus sanctis apostolis largiturum se 


D pollicebatur, cum diceret : « Hzcin proverbiis locu- 


tus sum vobis; venit hora cum non amplius in prover- 
biis loquar vobis, sed palam de Patre annuntiabo vo- 
bis ?*-**. » Porro ab uno mense sacratiorum virorum 
fit descriptio, ut modo dixi : ex illo namque sancto- 
rum numero non ii solum in libro Dei descripti 
sunt qui viribus spiritualibus pollent, et sapientis 
nomine sunt clariores, sed quicunque simplicitatem 
eam qua secundum Christum est, amplexati sunt. 
et malitia sunt parvuli. Descriptum igitur est ge- 
nus illud sacratius universum, tum ii nimirunt 
qui sapientia, tum qui sinplicitate pollent. Facile 

5 [ Cor. xn, 11. ?! Psal. xxx, 16. ? Matth. v, ὃν 


0d. Vat., ἁποπλήρωσιν. Magis probo lectionem codicis quo usus sum. 
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est autem, Palladi, ejusmodi discrimen in sancto- A ἐπεσχεμμένοις ὑπὸ Μωσῆ xal ᾿Δαρὼν, οὓς ἐπεσχέ- 


rum animis, sensibus ac moribus perspicere. 
Illad quoque adjunxit, neminem ex iis fuisse qui 
recensiti prius fuerant a Moyse et Aaron, quos 
recensuerant filios Israel in deserto Sina, quia di- 
xit Dominus ipsis : Morte morientur in deserto, et 
non est relictus ne unus quidem ex ipsis, nisi Caleb 
filius Jephone, et Jesus filius Nave *!* : in quo 
perspicue ostendit, non ad incredulos pertinere 
possessionum distributionem, et illam in Dei libro 
descriptionem, sed eis potius convenire qui fidem ni- 
mirum in Christum amplexi sunt : nam de irfcredulis 
ait divinus David : « Deleantur de libro viventium, 
et cüm justis non scribantur **. » In quibus etiam 
verbis divinus sermo nobislatenter ostendit, cre- 


dentibus dari gratiam : ideoque mystice Scriptura B 


dicit, prope Jordanem factam esse descriptionem ; 
is enim describitur, qui baptizatus fuerit. Neque 
tamen universus Israel spe excidit. Servatà nam- 
que sunt reliqui, juxta prophetz? vocem ** : cujus 
rei figuram gerunt Caleb et Jesus, soli ex omnibus 
relicti, qui hareditaria illa sorte potirentur, et 
describerentur una cum iis qui infidelitatis crimine 
non tenebautur. Animadverte autem ubique sancto- 
rum hominum descriptionem et agrorum distribu- 
tionem : geritur enin per Moysen et eum qui 
sacerdotio przstantissimo fungebatur, ut, sicut jam 
antea dixi, per utrumque unum Christum intelligas, 
137 tanquam sacerdotem summum atque legisla- 
torem; per quem omnis gratia tribuitur, ct illa fit 


Ψαντο τοὺς υἱοὺς "Icpat ἐν τῇ ἑρήμῳ Σινᾷ, ὅτι εἶπε 
Κύριος αὐτοῖς: θανάτῳ ἁἀποθανοῦνται ἓν τῇ ἑἐρήμῳ, 
καὶ οὗ χατελείφθη ἐξ αὐτῶν οὐδὲ εἷς, πλὴν Χαλλθ 6 
υἱὸς ἸἹεφονη, χαὶ Ἰησοὺς ὁ τοῦ Νανη  παραδειχνὺς 
ἐναργῶς, ὅτι μὴ τοῖς ἀπειθήσασιν dj χληρονοµία, 
καὶ τὸ ἐν βίθλῳ γεγράφθαι θεοῦ * πρέποι δ ἂν μᾶλ- 
λον τοῖς τὴν πίστιν εἰσδεδεγμένοις, δηλον δὲ ὅτι τὴν 
ἐν Χριστῷ' περὶ μὲν γὰρ τῶν Ἰπειθηχότων τὸ, 
«€ Ἐδαλειφθήτωσαν ix βίθλου ζώντων, xai μετὰ 
δικαίων μὴ Υραφήτωσαν, » 6 θεσπέσιος ἔφη Δαθίδ. 
Ὑπεμφαίνει δὲ ἡμῖν χαὶ τὸ θεῖον £v τούτοις λόγων, 
ὅτι τοῖς πιστεύουσιν ἡ χάρις" διὰ Ὑάρ τοι τοῦτο 
πρὸς τῷ Ἱορδάνῃ τὴν ἀπογραφὴν γενέσθαι quet 
μυστιχῶς ὁ λόγος. ἀνάγραπτος γὰρ ὁ βεθαπτισµένος' 
πλὴν οὐχ ὁλοχλήρως ἁποπέπτωχε τῆς ἑλπίδος ἆ 
Ἰσραῇλ. Σέσωσται γὰρ τὸ χατάλειµµα, κατὰ τὴν 
τοῦ προφῆτου φωνὴν, οὗ τύπος ἂν εἶεν οἱ ix πάν- 
των χαταλελειμμένοι μόνοι Χαλέθ τε xol Ἰησοὺς, 
συγχληρονομούντές τε xal ἀπογραφόμενοι τοῖς τῆς 
ἀπιστίας ἐγχλήμασιν οὐκ ἐνεχομένοις, Ἐπιτήρει δὲ 
πανταχη τὴν τῶν ἁγίων ἀπογραφὴν καὶ χληροδο- 
cíav. Πράττεται γὰρ διά τε Μωσέως xai τοῦ προῦ- 
χοντος ἐν ἱερωσύνῃ, ἵνα, χαθάπερ ἤδη προεῖπον, τὸν 
ἕνα δι’ ἀμφοῖν νοἠσῇς Χριστὺν, ὡς ἀρχιερία xol vo- 


᾿μοθέτην, δι οὗ πᾶσα χάρις, καὶ τὸ ἓν ταῖς ἄνω φέ- 


ρεσθαι βίθλοις, ἃς xal ὁ µαχάριος Δανι]λ τεθεᾶσθαί 
φησιν ἑαυτόν. « Βίθλοι γὰρ Ἠνεάχθησαν, » φησὶν, 
ὅτι πολλή που πάντων xal διάφορος d ἀπογραφὴ, 
διὰ δἠ τοι τοῦτο πολλὰ, xat οὐχ Ey τὸ βιθλίον. 


in supernis illis libris descriptio : quos etiam beatus Daniel se vidisse dicit. « Libri, » inquiens, « aperti 
sunt ** : » nam quia multiplex οἱ diversa descriptio est, ideo plures, non unus liber. 


PALL. Recte igitur ac scite dictum illud e Pro- ᾳ HAAA. Ὀρθῶς οὖν ἄρα καὶ σοφῶς ὁ τῆς Παροι- 


verbiisadmonet : «Divitiarum pigri indigentes fiunt; 
strenui autem fulciuntur opibus **. » 

CYR. Fulciuntur illi quidem, Deumque habent 
propitium ac propugnatorem, qui colestibus illos 
henedictionibus augeat,coronetque, ac przclarissi- 
mishonoribus et insigni gloria amplissime exornet. 
Án minus vere loqui putas, cum dicit : « Vivoego, di- 
cit Dominus, quia glorificantes me glorificabo **? » 

PALL. Equidem maxime. 

(ΥΠ. Atqui perficit certe qu: ad Dei gloriam 
pertinent, ut opinor, quisquis fuerit strenuus, et 
excoluerit spiritualem fortitudinem, et ad obsi- 
elendum spectabilibus occultisque hostibus fuerit 
exercitatus, seque et czteros servare noverit, et 
omnia in Deo potuerit. 

PALL. Assentior, 

CYR. Visne igitur hoc ipsum in iis qux de ' bea- 
1ο Abraham ad maximam utilitatem nostram nar- 
Tantur, velut in tabula quadam leviter adumbra- 
fum contemplemur? 

PALL. Velim equidem libentissime ; quidni ? 

CYR. Scriptum est igitur, Lot habitassé versa- 
tumque esse Sodomis " ; cum vero grave et aspe- 


*! Num. xxvi. 65. 


. *! Psal. αν, 29. 
V Gen. xiv, 12, 


plac fpiv ἔφη λόγος « Πλούτου ὀχνηροὶ ἐνδεεῖς vi- 
νονται’ οἱ δὲ ἀνδρεῖοι ἑρείδονται πλούτῳ. » 

ΚΥΡ. Ἐρείδονται γὰρ οὖν, xat Θεὸν ἔχουσιν εὖ- 
μενῆ χαὶ προεστηχότα, καὶ καταπιαϊΐνοντα μὲν εὖὕλο- 
γίαις ταῖς ἄνωθεν, διαφανεστάτῃ δὲ λίαν στεφανοῦντα 
τιμῇ, xaX διαθοήτοις αὐχήμασι πλουσίως xataxal- 
λύνοντα. Ἡ οὐκ ἀληθεύει, λέγων «. Zio ἐγὼ, λέχει 
Κύριος, ὅτι τοὺς δοξάζοντάς µε δοξάσω; » 

IIAAA. Πάνυ μὲν οὖν. 

ΚΥΡ. ᾽Αποπεραίνει γε μὴν τὰ εἰς δόξαν Θεοῦ πᾶς 
τις οὖν, οἶμαι, νεανιχὸς, xal ἐπησχηχὼς ἀνδρείαν 
«hv πνευματιχὴν, xal ἀντανίστασθαι μεμελετηχὼς 
ὁρατοῖς τε xai ἀοράτοις ἐχθροῖς, ἑαυτόν τε χαὶ ἑτέ- 
pov; ἀνασώξειν εἰδὼς, xal ἓν θεῷ πάντα δυνά- 
μενος. 

ΠΑΛΛ. Σύμφημ.:. 

ΚΥΡ. Βούλει δὴ οὖν αὐτὸ δη τοῦτο καταθρῶμεν 
εὖ µάλα, χαθάπερ ἓν πίνακι σαχιαγραφηθὲν, ἐν τοῖς 
χατὰ τὸν θεσπέσιον ᾿Λθραὰμ ἑἐπωφελεστάτοις ἡμῖν 
διηγήµασιν; 

ΠΑΛΛ. Ἑλοίμην ἂν σφόδρα. Πῶς γὰρ o0; 

ΚΥΡ. Γέγραπται τοίνυν, ὡς χατῴχει τε καὶ xaz- 
πυλίζετο μὲν ἐν Σλδόμοις ὁ Λώτ' ἐπειδὴ δὲ τὴν viv 


V 1ο. x,91.. ** Dan. να, 10. 5 Prov. χι, 12. ** [ Reg. mt, 20. 
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δεινὸς xat βαρὺς χατέθει πόλεμος, τῶν τε ἀγγχοῦ, A rum bellum in eam regionem invasissel, cumque 


xai τῶν ἐκ τῆς ὁμόρου χώρας, ὁμοῦ τοῖς ἡγεῖσθαι 
λαχοῦσι κατὰ χράτος ἑλόντων thv πόλιν, συναπεχο- 
µίζετο τοῖς ἐξαναστᾶσιν ὁ λὼτ, xaX ὁμοῦ τοῖς ἄλλοις 
δορύληπτος fv: παραγενόµενος δέ τις τῶν ἆνασεσω- 
σµένων, «Απηγγέλη, φησὶν, «᾿Αθραὰμ τῷ περάτη, 
αὐτὸς δὲ χατῴχει πρὸς τῇ δρυῖ τῇ Μαμθρῇ, 'Apop- 
ῥαίου τοῦ ἁδελφοῦ Ἐσχὼλ, χαὶ τοῦ ἁἀδελφοῦ Αὐνᾶν, 
el σαν συνωµόται τοῦ Αθράμ. ᾿Αχούσας δὲ 
Αδρὰμ, ὅτι Ἰχμαλώτευται Adv ὁ ἁἀδελφιδοῦς αὐτοῦ, 
ἠρίθμησε τοὺς ἰδίους οἰχογενεῖς αὐτοῦ, τριαχοσίους 
δέχα xai ὀχτώ. Καὶ χατεδίωξεν ὁπίσω αὐτῶν ἕως 
Δάν' χαὶ ἐπέπεσεν ἐπ᾽ αὐτοὺς τὴν νύχτα αὐτὸς, xal 
οἱ παϊῖδες αὐτοῦ. Καὶ ἑπάταξεν αὐτοὺς, xa χατεδίωξεν 
αὐτοὺς ἕως Xo6à , f, ἐστιν Ev ἀριστερᾷ Δαμασχοῦ. 
Καὶ ἀπέστρεφε πᾶσαν τὴν ἵππον Σοδόµων, xaX Att 
4bvy ἁδελφιδοῦν αὑτοῦ ἀπέστρεψε, xal πάντα τὰ 
ὑπάρχοντα αὐτοῦ , χαὶ τὰς γυναῖχας, xai τὸν λαόν. 
Ἐξῆλθε δὲ βασιλεὺς Σοδόµων εἰς συνάντησιν αὐτοῦ, 
μετὰ τὸ ὑποστρέψαι αὐτὸν ἀπὸ τῆς κοπῆς Χοδολλο- 
Topbp, xol τῶν βασιλέων τῶν μετὰ αὐτοῦ εἰς τὴν 
χοιλάδα τοῦ Σαθῃ. Τοῦτο ἣν τὸ πεδίον τῶν βασιλέων. 
Καὶ Μελχισεδὲχ βασι)εὺς Σαλὴμ ἐξένεγχεν ἄρτους 
xai olvov: ἣν δὲ ἱερεὺς τοῦ Θεοῦ ὑψίστου' xal εὐλό- 
Τησε τὸν ᾿Αδρὰμ, χαὶ εἶπεν, Εὐλογημένος Α6ρὰμ 
τῷ θεῷ τῷ ὑφίστῳ, ὃς ἔχτισε τὸν οὐρανὸν xaX τὴν 
γῆν. Καὶ εὐλογητὸς ὁ θεὸς ὁ ὕψιστος, ὃς παρέδωκε 
τοὺς ἐχθρούς σου ὑποχειρίους σοι. Καὶ ἔδωκεν αὐτῷ 
ἑιχάτην μοῖραν ἁπὸ πάντων. Εἶπε δὲ βασιλεὺς Σοδό- 


pov πρὸς ᾽Αθράμ' Δός pot τοὺς ἄνδρας, τὴν δὲ ἵπ- C 


πον λάξε σεαυτῷ. Elze δὲ ᾿Αθρὰμ πρὸς τὸν βασιλέα 
Συδόµων' Ἐκτενῶ τὴν χεῖρά µου πρὸς Κύριον τὸν 
θεὸν τὸν ὄψιστον, ὃς ἕχτισε τὸν οὐρανὸν xa τὴν γῆν, 
εἰ ἀπὸ σπαρτίου ἕως σφυρωτῆρος ὑποδήματος λήφο- 
μαι ἀπὸ πάντων τῶν σῶν, ἵνα μὴ εἴπῃς ὅτι Ἐγὼ 
ἐπλούτισα τὸν ᾽Αδρὰμ, πλὴν ὧν ἔφαγον οἱ νεανίσχοι, 
xal τῆς µερίδος tov ἀνδρῶν τῶν συμπορευθέντων 
μετ ἐμοῦ, Ἐσχὼλ, Αὐνᾶν, Μαμθρῆ΄ οὗτοι λήψονται 
μερίδα. Μετὰ δὲ τὰ ῥήματα ταῦτα ἐγενήθη ῥῆμα 
Κυρίου πρὸς ᾿Αθρὰμ ἐν ὁράματι τῆς νυκτὸς, λέγων; 
Mà φοδοῦ, ᾿Αδρὰμ, ἐγὼ ὑπερασπίζω σου, ὁ μισθός 
6ου πολὺς ἕσται σφόδρα. Λέγει δὲ ᾿λθρὰμ, Δέσποτα 
Κύριε, τί µοι δώσεις; ἐγὼ δὲ ἀπολύομαι ἄτεχνος, ὁ 
δὲ υἱὸς Μασὲχ τῆς οἰχογενοῦς µου, οὗτος Δαμασχὸς 


proximz ac finitimze gentes una cum ducibus suis 
vi eam urbem cepissent, una cum iis qui captivi 
agebantur, Lot quoque abductum simul cum aliis 
in hostium potestatem venisse: sed, cum quidam 
ex iis qui evaserant advenisset, « Nuntiata res est, » 
inquit, « Abraham transfluviali : ipse autem habita- 
bat ad quercum Mambre, Amorrhzi fratris Eschol, 
et fratris Àunan, qui erant conjurati Abraham. 
Audiens autem Abraham quod captivus factus es- 
Set Lot fratris filius, numeravit proprios verna- 
culos suos trecentos decem et octo; et persecutus 
est eos usque Dan, et irruit super eos tota nocte, ipse 
et pueri ejus :et percussit eos, et persecutus est 
usque Chobal, qux est ad Ἰῶναπι Damasci, οἱ rc- 
duxit omnem equitatum Sodomorum, et Lot filium 
fratris sui reduxit, et omnem substantiam ejus, et 
mulieres, et populum. 128 Egressus est. autem 
rex Sodomorum in occursum illius, postquam re- 
versus est a οσο Chodorlaomor, et cz:eterorum re- 
gum qui cum illo erant, in vallem Sabe. Hic erat 
campus regum, et Melchisedech rex Salem protu- 
lit panes el vinum ; erat enim sacerdos Dci altis- 
simi, et benedixit Abraham, ct dixit : Benedictus 
Abraham Deo altissimo, qui fecit colum et ter- 
ram ; et benedictus Deus altissimus, qui dedit ho- 
stes tuos subditos tibi. Et dedit ei decimam par- 
tem ab omnibus. Dixit autera rex Sodomorum ad 
Abraham: Da mihi viros, at equitatum acdipe tibi 
ipsi. Dixit autem Abraham ad regem Sodomorum : 
Extendam manum meam ad Deum altissimum, qui 
creavit coelum et terram, si a filo usque ad corri- 
giam calceamenti accipiam de omnibus tuis, ne di- 
cas, Ego ditavi Abraham, preter ea que co- 
mederunt juvenes, et partem virorum qui vene- 
runt mecum, Eschol, Aunam, Mambre; isti acci- 
pient partem. Post verba autem hzc factum est 
verbum Domini ad Abraham in visione, dicens : Ne 
timeas, Abraham; ego protegam te, merces tua 
multa erit nimis. Dicit autem Abraham : Domine, 
quid dabis mihi? ego autem dimittor sine liberis ; 
filius autem Masech vernacule mea, liic Damascus 
Eliezer : et dixit Abraham, Quia mihi non dedisti 
semen, vernaculus meus haeres meus erit. Et sta- 


Ἐλιέζερ' xai εἶπεν ᾿Αδράμ Ἐπειδῇ ἐμοὶ οὐκ D tim vox Domini facta est ad eum, dicens: Non hic 


ἔδωχας σπέρμα, ὁ δὲ οἰχογενῆς µου χλτρονοµήσει 
µε. Καὶ εὐθὺς φωνῆ Κυρίου ἐγένετο πρὸς αὐτὸν, 
λέγχουσα” Οὐ κληρονοµέσει σε οὗτος ἄλλος ἐξελεύ- 
σεται ἐχ σοῦ, οὗτος χληρονομήσει σε. Ἐξήγαχε δὰ 
αὐτὸν ἔξω , xal εἶπεν αὑτῷ' ᾿Ανάθλεφον δη εἰς τὸν 
οὐρανὸν xat ἀρίθμησον τοὺς ἀστέρας, εἰ δυνήση ἐξ- 
αριθμῆσαι αὐτούς. Καὶ εἶπεν Οὕτως ἔσται τὸ 
σπέρµα σου. » 'Opd; τῶν ἁγίων τὸ ἔτοιμον εἰς có- 
τολµίαν, χαὶ ὅπως ἔχουσι τὸ τληπαθὲς ἐθελούσιον; 
"Άμα γὰο ἐπύθετο χεχινδυνευκότα τὸν Au, χατ- 
τλέει μὲν εὐθὺς τοῦ προσγενοῦς τὴν συμφορὰν, ἁρ- 
πάσας δὲ τοὺς οἰχογενεῖς, xal τινας τῶν συνωμοτῶν, 


*5 Gen. xiv, 15-24; xv, 1-5. 


erit hzres, sed qui exibit ex te, hic erit heres 
tuus. Eduxit autem eum foras, et dixit ei : 
Suspice in ccelum, et numera stellas, si poteris 
numerare eas. Et dixit, Sic erit semen tuum *5.» 
Vides quam prompti sintad audendum sancti viri, 
quainque sponte sua ad subeunda pericula parati. 
Simul eniin atque audivit ipsum Lot in discrimen 
venisse, miseratus propinqui calamitatem, arreptis- 
que vernaculis et. feederatis quibusdam, qui He- 
br»i non erant, celeriter profectus est adversus 
eos qui dolorem inusserant, eosque nullo negotio 
subegit, liberavitque e captivitate tum ipsum fratris 
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filium Lot, tum eos quoque qui in manus victo- A οὐχ ὄντας Ἑθραίους, ἐχώρεί ῥᾳδίως κατὰ τῶν λελυ- 


rum venerant. Deinde, ut victori debitum honorem 
exhiberent, obviam illi prodiere 139 tum Sodo- 
morum rex, tumsacerdos quoque Dei altissimi Mel- 
chisedech, ut scriptum est; isque minime inanis; 
attulit quippe sacerdotii symbola illius quod tum 
erat in more, panes, inquam, et vinum, et bene- 
dixit Abraham, et sacras illi voces przmii loco tri- 
buit. Abraham igitur strenue rem gessit ac vicit: 
tales quippe semper fere sunt illi secundum Chri- 
stum fortes viri, quique Deo gratissimam illam ani- 
mi con(identis alacritatem mente conceptam te- 
nent. Ας velut exempli loco ad fidem verbis fa- 
ciendam sanctos apostolos adjiciam, qui, cum Sa- 
tanas omnia facillime diriperet, ii etiam qui veri- 
tatis dogmatis obsistebant, simpliciorum hominum 
animas deprazdarentur, sese fortiter opposuerunt, 
et secum una vernaculos armis instruxerunt, id 
est, eos qui erant in sacris Litteris educati : quos- 
dam etiam feederatos qui Hebrzei non erant, eos 
nempe qui, quamvis adhuc ea qua sunt mundi 
sàaperent, tamen simul cum sanctis viris certamen 
subibant, eosque imitari studebant. Itaque, cum se 
strenue gessissent, victoriam pepererunt, et ex 
illius tyrannico dominatu captivos abripuerunt: 
alios enim ex idolorum cultu, et abadoratione crea- 
ture potius quam Creatoris, alios a falsi nominis 
Scientia extractos servant. Sed ex hac adeo illustri 
excelsaque animi magnitudine cam mercedem as- 


sequuntur, ut non solum abiis qui in mundo sunt, ς 


honoribus afliciantur : « Egressus est enim, » inquit, 
«rex Sodomorum in occursum Abraham  ; » sed 
etiam benedictionem consequantur illam quz per 
Christum datur, qui nos vivificante gratia tanquam 
pane ac vino lLetificat. ltaque de se ipsis verissime 
dicunt : « Benedicti nos a Domino, qui fecit ccelum 
el terram "^, » Est autem Christi sacerdotii figura 
Melchisedech ; nec pluribus, ut opinor, ad eam 
rem deinonstrandam opus erit; cum in hac parte 
sacr Litterz sint satis. Cum vero Sodomorum rex 
beato Abrahz tanquam victori dixisset : Da mihi 
viros, equos áutem tibi ipsi accipe ; nihll se acce- 
pturum illico dejüravit, nisi forte cibos eorum qui 
una laborem susccepissent, et partem feederatorum 
Eschol, Aunam, et Mambre. Quamvis enim pro ho- 
minum qui perierint salute sancti viri bellum ge- 
rant, ac strenue certent, 140 omnemque laborem 
subeant; a mundo tamen nihil accipiunt, neque 
terrenas opes colligunt : in quo evitant maxime il- 
lam, quz exsistere inde solet, exprobrationem : «Ne 
dicas,» inquit, « Quod ego ditavi Abraham ; » tantum 
cibos accipient qui ab iis quos juverint suppedi- 
tantur. « Dignus est enim operarius mercede sua *',» 
et iis qui Evangelium annuntiant, ex Evangelio vi- 
vere precepit Christus **. Federati tamen partes 
accipiunt, propterea quod, utopinor, in iis quoque 


5 Gen. xiv, 17. "* Psal. οχι, 24. 


(1) Cod. Vatic., ἑώλου λατρείας. 


ει Luc. x, 7. 


D 


πηχότων, χαὶ χατεγειροῦτο μὲν εὐχόλως, ἀπήλλαττε 
δὲ τῆς αἰχμαλωσίας, αὐτόν τε τὸν ἀδελφόπαιδα 
Λὼτ, γαὶ τοὺς ὑπὸ χεῖρα πεσόντας τῶν χεκρατηχό- 
των. Elta λοιπὸν, ὡς νενιχηκότι τὴν αὐτῷ πρέπου- 
σαν τιμήν :ἀποσώξζοντες, ὑπήντων εἰχότως, Ó τε 
βασιλεὺς Σοδόµων, xaX Μελχισεδὲχ ὁ ἱερεὺς τοῦ 
Θεοῦ τοῦ ὑφίστου, χαθὰ γέγραπται, ᾿Υπήντα δὲ 
οὐ ψιλῶς, ἐπεχομίζετο δὲ τῆς ἱερωσύνης τὰ σύμθολα, 
τῆς τὸ τηνιχάδς νενοµιαµένης, ὅρτους τε xal οἵνον, 
xal χατηνλόχει τὸν ᾿Αθραὰμ, xai γέρας ἐδίδου 
φωνὰς ἱεράς. ὙἩνδρίσατο τοιγαροῦν καὶ νενίχηχεν 
'A6paáp* τοιοῦτοι γὰρ ἀεί πὠς εἶσιν οἱ χατὰ Χρι: 
στὸν ἀνδρεῖοι, xaY θεοφιλεστάτην εἰς vouv ἔχοντες 
τὴν εὐτολμίαν. Προσθήσω δὲ, ὥσπερ el; παράδειγµα 
χαὶ πἰστιν τοῦ λόγον, τοὺς ἁγίους ἁποστόλους, ol, 
πάντα εὐχκόλως διαρπάζοντος τοῦ Σατανᾶ, καὶ μὴν 
τῶν ἀνθεστηχότων τοῖς tnc ἁληθείας δόγµασι, τὰς 
τῶν ἁπλουστέρων χαταληϊζξομένων duy Xs, ἀντεφέρον. 
το νεανιχῶς, συνεξοπλίζοντες ἑαυτοῖς τοὺς οἰχογενεῖς, 
τουτέστε, τοὺς τοῖς ἱεροῖς ἐντεθραμμένους Γράµµασε, 
xal τινας τῶν συνωμοτῶν, οὐχ ὄντας ἘἙΕθραίους, 
φημὶ δὲ bà πάλιν, τοὺς φρονοῦντας μὲν ἔτι τὰ bv 
χόσµῳ, συναθλοῦντας δὲ τοῖς ἁγίοις, καὶ ζηλοῦντας 
αὐτοὺς , ἀνδριξόμενοι δὲ οὕτω νενιχήχασι, χαὶ τῆς 
ἐχείνου πλεονεξίας ἐξήρπαζον τοὺς ἑαλωχότας. Τοὺς 
μὲν γὰρ &x τῆς εἰδωλολατρείας (1), xai τοῦ προσ: 
χυνεῖν τῇ χτίσει παρὰ τὸν κτίσαντα, τοὺς δὲ , «fd 
Φευδωνύμου Ὑγνώσεως ἐξέλχοντε, ἀνασώζουσιν' 
ἀλλὰ τῆς οὕτω λαμπρᾶς xal μεγαλοφνοῦς εὐψνχίας, 
ἀποχερδαίνουσιν ἁμοιθὴν , τάς τε παρὰ τῶν Ev χόσμῳ 
τιµάς ' « Ἐξῆλθε γὰρ, qnoi, βασιλεὺς Σοδόµων εἰς 
συνάντησιν τῷ ᾿Αθραὰμ, xal Μελχισεδὲχ, ὁ ἱερεὺς 
τοῦθεοῦ τοῦ ὑγψίστου, » εὐλογίαν τὴν διὰ Χριστοῦ, τῇ 
ζωοποιῷ χάριτι χατευφραίνοντος ἄρτῳ τε xal olv; 
Τοιγάρτοι xal ἀληθεύοντες ἐφ ἑαυτοῖς, εὖ μάλά 
qactv: « Εὐλογημένοι ὑμεῖς τῷ Koplo τῷ ποιῄσαντι 
τὸν οὐρανὸν xal τὴν γῆν. » Τύπος δ ἂν εἴη τῆς 
xatà Χριστὸν ἱερωσύνης ὁ Μελχισεδὲχ, χαὶ οὗ πολ 
λῶν, οἶμαι, τὸ χρημα πρὸς ἀπύδειξιν δεήσεται λόγων, 
ἐξαρχοῦντος εἰς τοῦτο Εράμμµατος ἱεροῦ. Φάσχοντος 
δὲ τοῦ Σοδόµων βασιλέως πρὸς τὸν θεσπέσιον Άθραλμι 
ὡς νενιχηχότα' Δός µοι τοὺς ἄνδρας, τοὺς δὲ ἵππους 
Àá6s σεαυτῷ, μηδὲν τὸ σύμπαν λαθεῖν ἀπώμνντο 
παραχρῆμα, πλὴν εἰ ἄρα τὰς τροφὰς τῶν συγχεχµη; 
χότων, xal τοῖς συνωµόταις µερίδα "Eoyo, Auvév, 
xai Map6pr. Πολεμοῦντες γὰρ xai ὑπεραθλοῦντες 
γεννικῶς ὑπὲρ τῆς τῶν ἀπολωλότων ἐλενθερίας ol 
ἅγιοι, xal πάντα Τόνον εἱἰσβαίνοντες, οὐδὲν ἀπὺ 
χόσµου λαμθάναυσιν , οὔτε μὴν τὸν ἐπίγειον συλλέ- 
Ύουσι πλοῦυτον, παραιτούµενοι σφόδρα τὸν ἐντεῦθεν 
ὀνειδισμόν' « "Iva. μὴ εἴπῃς, φησὶν, «ὅτι "Eye ἑἐπλού- 
τισα τὸν ᾿Αθραάμ' 0 πλὴν ὅτι µόνας δέχονται τρο- 
φὰς, τὰς Ex τῶν ὠφελουμένων. € ”Αξιος γὰρ ὁ ἐργά- 
τῆς τοῦ μισθοῦ αὐτοῦ" » xal τοῖς τὸ Εὐαγγέλιον 
χαταγγέλλουσιν Ex τοῦ Εὐαγνξλίου ζην ἐχέλενεν Ó 


8! [ Cor. ix, 14. 


DE ADORATIONE IN SPIRITU ET VERITATE. LIB. IV. 


$33 


€. OU ye μὴν συνωµόται δέχονται μερίδας, A rebus qui ad presentem vitam pertinent, sanc!o- 


ὕντος οἶμαί που θεοῦ, xal ἓν τοῖς χατὰ τόν- 
βίον πράγµασι τοὺς τῶν ἁγίων συζηλωτάς' 
ζει γὰρ αὐτοῖς ἐχ δικαίἰας ὁδοῦ συµµέτρως τὰ 
τοῖς γὰρ οὕπω παντελῶς τῶν ἐπιχείων ἆπο- 
act, µεμερισμένοις δὲ ὥσπερ θεῷ τε καὶ 
, καὶ τὰς ἐπὶ γῆς εὐλογίας διανέµει θεός. 
ηὑλόχει τὸν Ἰαχὼθ, εἰς πλτθος ἄγων τὰ 
IR 

A. EO λέγεις. 

^, Ἑὐδοχιμοῦσι δὲ οὕτως, xal λελαμπρυσμέ- 
κ ἤδη Υνησίοις, τὸ μήτε χρῆναι χαταναρχᾷν 
ὁ σώζειν εἰδὼς, καὶ μὴν ὅτι χαὶ ἀμφιλανή 
νται μισθὸν, χρησίµως κχατεπαγγέλλεται’ 
b ἄναλχί τε xal ἀποτολμότατον πάθος ὡς 
τω τιθεὶς τῆς τῶν φοθουμένων αὐτὸν ἀγέλης, 
πίδι τῶν ἑπηγγελμένων καταθήγων εἰς προ- 
 Χαὶ καθιστὰς ἑῤῥωμενεστέρους, Τοιγάρτοι 
θεσπέσιος Παῦλος, οὕτω διατιθεὶς, ποτὲ pb) 
* € Πάντα ἰσχύω ἐν τῷ δυναμοῦντί µε Xp:- 
ποτὲ δὲ aj" « Tiv δρόµον τετέλεχα, τὴν τί- 
mtfpnxa: λοιπὸν ἀπόχειταί µοι ὁ «rc διχαιο- 
στέφανος. » ᾿Ασχάλλει δὲ λίαν 6 θεσπέσιος 
tr, χαὶ vlov ἔχων οἰχογενῆ, δυσθυµίας οὐκ 
I. Tl γάρ µοι δώσεις, φησὶν, εἰ ἄτεχνος 
μαι; χαὶ ἀπαιδίας Ev ἴσῳ ποιεῖται τὸ νόθον 
αρτὀόν. Εἶτα 8cb; ἐπαγγέλλεται τὸν ἐξ ἐἔλευ- 
μὸν , τουτέστι τὸν Ἰσαὰκ , xai ἔσεσθαί φησιν 
iw ἐχείνῳ πατἐρα πολλῶν ἐθνῶν, ἕξειν δὲ τὸ 


& χαθὼς τὰ ἄστρα τοῦ οὐρανοῦ' ἑλύπει γὰρ σ 


ρὺς ἁγίους ἁποστόλους, τὸ ὥσπερ ἀπό τινος 
, τῆς κατὰ νόµον λατρείας, νόθον ἔχειν xap- 
ζέτουν δὲ μᾶλλον τὸν Ex τῆς ἐλευθερίας, τουτ- 
tbv ix τῆς Καινῆς Διαθήχης. Οὗτος δὲ ἣν ὁ 
€, οὗ χαὶ εἰς τύπον ὁ Ἰσαὰκ xaz' ἐπαγγελίαν 
, Χαὶ διὰ πίστεως. Kol roov ὁ µαχάριος Παὔ- 
ηλ τῶν ἐν ἑαυτῷ νόµου φησὶν αὐχημάτων, 
να fv poc χέρδη, ταῦτα Ίγημαι διὰ τὸν Χρι- 
ἡμίαν ἀλλὰ μὲν οὖν γε xal ἡγοῦμαι πάντα 
᾿ εἶναι διὰ τὸ ὑπερέχον τῆς Υνώσεως Ἰησοῦ 
U τοῦ Κυρίο ἡμῶν, δι ὃν τὰ πάντα ἑζημιώ- 
 ἡγοῦμαι σχύθαλα εἶναι, ἵνα Χριστὸν χερ- 
(α) 60p:00 ἐν αὐτῷ, μὴ ἔχων ἐμὴν διχαιοσύνην, 
Ινόµου, ἀλλὰ τὴν διὰ πίστεως Ἰησοῦ Χρι- 


rum virorum Φπιυ]αίογο atque imitatores bene- 
dicit Deus : abundant enim illis bona, pro suz con- 
ditionis modo justa ratione viaque paria; namque 
iis qui nondum perfecte a terrenis rebus abscesse- 
runt, et Deo ac mundo divisi quodammodo sunt, 
etiam terrenas benedictiones tribuit Deus. Sic be. 
nedixit Jacob cum ejus pecora multiplicavit 55. 


PALL. Recte ais. 

CYR. Jam vero, tanta laude, tantoque splendore 
comparato, tanquam germanis jam suis cultoribus 
haud torpescendum esse inquit ille salutis auctor ; 
fore etiam ut non levem recipiant mercedem, oppor- 
tune pollicetur : in quo simul imbellis ignavique 
animi affectum a grege limentium se quam longis- 
sime repellit, et spe rerum quas pollicetur, ad ani- 
mi alacritatem exacuit, et fortiores efficit : ideoque 
eliam beatus Paulus, quia sic affeclus erat, non- 
nunquam àit : « Omnia possum in eo qui me con- 
fortat, Christo **:» aliquando rursus : « Cursum 
consummavi, fidem servavi ; in reliquo reposita est 
mihi corona justitiz **. » /Egre ferL aulem maxime 
Abraham quod filium haberet vernaculum, et àni- 
mo angitur : Quid enim, inquit, mihi dabis, si sine 
liberis dimittor 557 nothumque habere fructum, 
perinde sstimat atque orbitatem. Deinde Deus cx 
libera fore illi filium, id est Isaac, pollicetur, in 
eoque patrem se fore multarum gentium, habitu- 
rumque semen sicut astra cceli: moleste namque 
ferebant sancti apostoli quod velut ex ancilla qua- 
dam, ex cultu nempe legali, nothum haberent fru- 
ctum ; atque ex libera potius, id est, ex Novo Te- 
stamento, filium expetebant : is autem erat Chri- 
stus, in cujus quoque figura Isaac per repromissio- 
nem atque per fidem natus intelligitur. Itaque béa- 
tus Paulus de legis ornamentis, qux sibi inerant, 
ait: « Quz mihi erant lucra, hzc arbitratus sum 
propter Christum detrimentum : verum etiam exi- 
stimo omnia detrimentum esse propter 141 emi- 
nentem scientiam Jesu Christi Domini nostri, pro- 
pter quem omnium jacturam feci, et arbitror ster- 
cora esse, ut Christum lucrifaciam, et inveniar in 
ipso non babens meam justitiam, quz per legem 


P Ἑν Χριστῷ γὰρ Ὑεγόνασι πατέρες πολλῶν p est; sed qux ex fide est Jesu Christi 56.0 In Chri- 


καὶ ἀναριθμήτου σπέρµατος, καθάπερ ἁμέ- 
b "A6paàp. Ev Ἰσαάχ. ᾿Αναθήσομεν δὲ τὸν 
δε λόγον, οὐχὶ δῆ µόνοις τοῖς πάλαι τε καὶ 
ἁποστόλοις, ἀλλὰ xaY τοῖς μετ ἐχείνους τὸ 
αι λαχοῦσι, xat Εχκλησιῶν ἡγουμένοις, f] xal 
t& λοιπὸν ὁσίῳ xal ἀγαθῷ. 


ines. xxx, 01. "Philipp. iv, 14. 


95 IL Tim. rv, 8. 


$10; namque patres multarum geéntium et seminis 
innumerabilis, ut Abraham in Isaac facti sunt. Quod 
autem hac de re dictum est a nobis, id non solum 
priscis illis viris ac sanctis apostolis tribuemus, sed 
ad eos quoque qui post illos sacerdotale sunt otlicium 
sortiti, et Ecclesi? duces constituti, aut etiam ad 
quemvis sanctum probumque virum referemus. 


9" Genes. xv, 9. **Philipp. m, 7-9. 
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DE ADORATIONE ET CULTU IN SPIRITU 


ET VERITATE 


LIBER QUINTUS. 


1449 Be fortitudine qua in Christo est. 

Sancti viri igitur, tamelsi pro aliorum Mho- 
minum vita certant, id sibi propositum habent, 
Palladi, utad nullam rem, quz quidem in hoc mun- 
do sit, animum adjicere velint: ita enim sapientes 
ac potentes, οἱ optimz spei pleni, et superna beni. 
guitate muniti erunt. Atque, ut tu quidem nosti, 
res non aliter habere se potest. Nam si mundanis 
distractionibus, ac temporalibus cupiditatibus ani- 
mum excelsiorem habuerint, imbelles plane hostes 
offendent, minimoque negotio adversarios supera- 
bunt, Deo illorum vires profligante : sin ipsi quoque 
mundanis affectibus capti erunt, et terrenis cupi- 
ditatibus involuti, facile 1/43 persequentium in- 
cursionibus patebunt, et nullo negotio expugna- 


—» 


À 


Περὶ ἀν δρείας τῆς é&v Χριστῷ: 

Σχοπὺς οὖν ἁγίοις, xàv εἰ τῆς τῶν ἄλλων ὑπερ- 
αθλοῖεν ζωῆς, ὦ Παλλάδιε, μηδὲν τῶν ἐν χόσμῳ 
προσοιχειοῦσθαι φιλεῖν’ εἶεν γὰρ ἂν οὕτω σοφηί «t 
καὶ δυνατοὶ , xal ἀγαθῆς ἑλπίδος ἔμπλεῳ, xa εὖμε: 
νείαις ταῖς ἄνωθεν εὖ µάλα τετειχισµένοι, xal, ὡς 
εὖ ἴσθι τοι, μὴ ἑτέρως ἔχειν τὸ χρΏμα, ὦ τᾶν. Άνω: 
τέραν μὲν ykp τῶν iv χόσμῳ περισπασμῶν χαὶ 
προσκαΐρων ἐπιθυμιῶν τὴν διάνοιαν ἔχοντες, εὖχατ” 
αγωνίστοις χομιδῃ περιτεύξονται τοῖς ἐχθροῖς, 
περιέσονταί τε xal µάλα ῥᾳδίως τῶν ἀνθεστηχότων, 
προχατασείοντος τοῦ zou τὴν ἑχείνων δύναμιν ’ 
ἐναλόντες δὲ xaX αὐτοὶ πάθεσι xospaxolc, xal γεωδε- 
στέραις ἐπιθυμίαις ἐνειλπαμένοι, εὐχατάτροχοι μὲν 
ὥσπερ καὶ εὐαλωτότατοι λίαν παραχείσονται τότε 


buntur, ac manifeste divino przsidio spoliati, velut p τοῖς διώχειν αὐτοὺς ἠρημένοις, γυμνοὶ δὲ τῆς ἄνωθεν 


paratissima przda erunt hostibus propositi. 


PALL. Sed undenàm hzc quiz dixisti probari 

possint, plane scire cupio. 
. CYR. E sacris Litteris, que priscis hominibus 
contigerunt utiliter przdicantibus ; nunquid enim 
non ad nostram admonitionem illa scripta fuisse 
beatus quoque Paulus ait *'? 

PALL. Fateor: narrationes enim quz» ex illis 
Scripturis proferuntur, non mediocrem nobis uti- 
litatem afferunt. Ille enim umbrz οἱ figurz verita- 
tis crant. 

CYR. Jam igitur dicere aggrediamur. Cum 
Israelitz Jordanem trajecissent, invaserunt. urbem 
Jericho, divinisque jussis obsequentes, ad eam ob- 
sidendam intenti erant, tanquam celerrime illam 
expugnaturi atque capturi. Áderant igitur milites 


V I Cor x, 4. 


ἀσφαλείας ἐκδ:δειγμένοι, θήρα τις ὥσπερ ἔτοιμο- 
τάτη παραχείσονται τοῖς ἐχθροῖς. 

ΠΑΛΛ. Καὶ «t; ἂν Ὑένοιτο τῶν εἱρημένων 1) πί» 
στις, ἐθέλοιμ) ἂν εἶδέναι σαφῶς. 

ΚΥΡ, Τὸ Γράμμα τὸ ἱερὸν, τὰ τοῖς ἀρχαίοις dope 
θεθηχότα ὙΧρησίµως παραφωνοῦν. Ἡ γὰρ, οὐχὶ 
πρὸς νουθεσίαν ἡμῶν ἐχεῖνα γεγράφθαι xaY ὁ θεαπἑ- 
σιος ἔφη Παῦλος; 

ΠΑΛΛ. Φημί' ἐμποιῤσει vàp οὗ µετρίαν ἡμῖν 
την ὄνησιν τὰ ἓξ αὐτῶν δπλούµενα. Τύποι γὰρ σαν 
τῆς ἁληθείας αἱ σχιαἰ. 

ΚΥΡ. Οὐκοῦν Ίδη λέγωμεν. Διαπεραιωσάμενοι 
γὰρ τὸν Ἱορξάνην οἱ ἐξ Ἱσραξλ, προσέδαλον τῇ 
Ἱεριχώ ’ xai δη χαὶ θείοις ἐπόμενοι νεύμασιν bxzo- 
λιορχεῖν ἑσπούδαζον, ὡς αὐτίχα δῆ µάλα περ:εσό- 
µενοι, καὶ αἱρήσοντες, xal τὸν πολέμου νόμον ἑξτρ- 
τηµένοι παρῆσαν οἱ μαχιμώτατοι. Γέγραπται γάρ’ 


ουἡ 
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ὅτι «Καὶ εἰσῆιθεν Ἰησοῦς ὁ τοῦ Ναυῃ πρὸς τοὺς A ad pugnandum aptissimi, juxta bellorum leges in- 


Ἱερεῖς, χαὶ εἶπεν αὐτοῖς λέγων Παραγγείλατε τῷ 
AadQ περιελθεῖν xal χυχλῶσαι τὴν πόλιν, xat οἱ µά- 
Χιμοι παραπορευέσθωσαν ἑνωπλιαμένοι ἕναντι Κυ- 
ρίου. » Προστάττοντος γὰρ τοῦ Χριστοῦ διὰ τῆς τῶν 
ἡγουμένων φωνῆς , χαταστρατευόµεθα τῶν ἐχθρῶν, 
οὗ πρὸς αἷμα xai σάρχα τὴν μάχην αἱρούμενοι, 
πρὸς ἀρχὰς δὲ μᾶλλον xat ἐξουσίας, xal τὸν ἓν τοῖς 
µέλεσι τῆς σαρχὸς τυραννήσαντα vópov. Ἐσόμεθα 
δὲ τότε χαὶ ἐν ὄψει θεοῦ, παντευχίᾳ μὲν ὥσπερ 
ἐνηρμοσμένοι τῇ θείᾳ τε xal νοητῃ. (Τὰ γὰρ ὅπλα 
ἡμῶν οὐ. σαρχιχἁ, χατὰ τὴν τοῦ Παύλου φωνὴν), 
τοῖς δὲ τῆς δικαιοσύνης αὐχήμασιν ἐχπρεπεῖς. Ἐφορᾷ 
δ) οὖν τοὺς µαχιµωτάτους ὁ πάντων Δεσπότης θεὸς, 
τὰ λαμπρὰ τῆς διχαιοσύνης σχεύη περιχειμένους, 
τοῦτ᾽ ἔστι, τὸ ὡς ἑνώπιον Χριστοῦ παραπορεύεσθαι 
τοὺς µαχίµους ἑνωπλισμένους. Τίμιον δὲ σφόδρα 
xai πολύευχτον ἀληθῶς, τὸ ἐν ἐπισχέψει γενέσθαι 
θεοῦ, εἴπερ ἐστὶν οὐχ ἀπίθανον ἐννοεῖν, ὅτι τοῖς 
λελυπηχόσι, Χχόλασιν ὥσπερ τινὰ thv ἁποστροφὴν 
ἐπιτίθησι Ochbc, λέγων΄ « Ὅταν τὰς χεῖρας ἑκτείνητε 
πρός µε, ἀποστρέφω τοὺς ὀφθαλμούς µου ἀφ ὑμῶν. » 
Παρατεινούσης δὲ τῆς πολιορχίας χαὶ εἰς ἡμέραν 
ἑδδόμην, ἔφη πἆλιν Ἰησοῦς ὁ τοῦ Νανη τοῖς υἱοῖς 
Ἱσραήλ. « Κεχράξατε πρὸς Κύριον’ παραδέδωχε 
τὰρ ἡμῖν Κύριος τὴν πόλιν, χαὶ ἔσται ἡ πόλις ἀνά- 
θεμα, αὕτη χαὶ πάντα ὅσα ἐστὶν ἐν αὐτῇ, τῷ Κυρίῳ 
τῶν δυνάµεων Σαθαώθ; πλὴν "Paà6 τὴν πόρνην περι: 
ποιεῖσθε αὐτὴν, xal πάντα ὅσα ἐστὶν ἓν τῷ οἴχῳ 
αὐτῆς. Αλλ’ ὑμεῖς φυλάξασθε ἀπὸ τοῦ ἀναθέματος, 
gj ποτε ἐνθνμηθέντες ὑμεῖς αὑτοὶ λάθητε ἀπὸ τοῦ 
ἀναθέματος, xaX ποιήσητε τὴν παρεμβολὴν τῶν 
viv Ἱσραὴλ ἀνάθεμα, xai ἑχτρίψφητε ἡμᾶς, xal 
£üv ἀργύριον xai χρυσίον, xaX χαλχὰς xai σίδηρος 
| &yvov ἔσται τῷ Κυρίῳ, εἰς θησαυρὸν Κυρίου εἰσ- 
ενεχθήσεται. » Ἠφίει μὲν γὰρ ταῖς ἄλλαις λαφυρ- 
εγωγίαες ἐντρυφᾷν τοὺς ἀνδριζομένους, εἰσχομίνε- 
eat δὲ δεῖν εἰς θησαυρὸν Κυρίου, φησὶ, πᾶν ἀργύριον 
xat χρυσίον, xaAxóv τε χαὶ σἰδηρον * τοῦτο γὰρ ἦν τὸ 
kin ἀνάθεμα, τουτέστι, τὸ ἀπονεμηθὲν Ex máv- 
ttov (1) xat ἀφορισθὲν τῷ θεῷ. Αλλ᾽ οὑδενὸς ἀξιώσας 
λόγου τὴν ἐντολὴν, « Ἔλαθε, φησὶν, "Ayap ὁ υἱὸς 
Χαμμὶ υἱοῦ Ζαμθρῆ, υἱοῦ Ζαρᾶ ἑχτῆς φυλῆς Ἰούδα, ἀπὸ 
τοῦ ἀναθέματος. Καὶ ἐθυμώθη ὀργῇ Κύριος τοῖς viol; 
Ἰσραήλ. » Χρῆναι γὰρ οἶμαι τοὺς ταῖς χοσμιχαὶϊς 
ἡδοναῖς χαὶ τοῖς ἓν τῷδε τῷ Bip περισπασμοῖς τὸ 
εὐσθενὲς àv Χριστῷ παρεξάγοντας φρόνημα, xol 
διὰ τῶν τῆς δικαιοσύνης ὅπλων εὐδοχιμεῖν ἠρημέ- 
νους, kv ἐπισκέφει τε ἤδη γεγονότας Χριστοῦ, µηδε- 
wk; ἐφίεσθαι τῶν iv. χόσµῳ τεθαυµασµένων, μὴ 
ςλούτου, μὴ δόξης, μὴ δυναστείας, | ὑπεροχῆς, μὴ 
τῶν ix τῆς σοφίας Ἑλληνιχῆς ἀνοσίων δογμάτων. 
Εἶεν 0. ἂν, εἰς τύπον λαμπρότητος μὲν τῆς ἐν 
ἀξιώμασι xal ὑπεροχαῖς, τὸ ἀργύριον ' λαμπρὰ γὰρ 
ἡ Όλη πλούτου δὲ, ὁ χρυσός. Τὸ δὲ τῆς γλώττης 
εὔηχες τῶν ἓν κόσμῳ σοφῶν, κατασηµήνειεν ὁ 


structi. Scriptum est enim : «Ingressus est Jesus 
Nave ad sacerdotes, et locutus est ad eos, dicens: 
Przcipite populo ut circumeat, et circumdet civi- 
tatem, et viri pugnatores pertranseant armati anto 
Dominum **. » Christo namque per principum vo- 
cem jubente, adversus hostes contendímus, bellum- 
que non adversus carnem et sanguinem suscipimus, 
sed adversus principes et potestates, et adversus 
eamlegem, qux in membris carnis dominatur. *** Eri- 
mus etiam tunc in conspectu Domini, tum armatura 
quadam instructi divina atque spirituali : arma 
namque nostra non carnalia sunt, ut Paulus ait; 
5? tum vero justitiz gloria insignes. Aspicit itaque 
viros ad pugnandum paratissimos Deus ille univer- 
sarum rerum Dominus, splendentibus justitix: ar- 
mis indutos, idque est in conspectu Christi per- 
transire pugnatores armatos. IIonestum vero in pri- 
mis οἱ optandum sane, in* conspectu Dei esse ; si 
quidem non absurde intelligitur, Deum iis qui 5ο 
offenderint, hanc veluti poenam imponere, ut se ab 
illis avertat, cum dicat: « Ubi manus extenderitis ad 
me, avertam oculos meosa vobis **. » Cum autem 
obsidio usque ad diem septimum perducta esset, di- 
xit iterum Jesus Nave flliis Israel : « Vociferamin- 
ad Dominum : tradidit enim nobis Dominus civita- 
tem ; et erit civitas anathema, ipsa, el omnia qua 
sunt in 144 ea, Domino Deo exercituum Sabaoth. 
Verumtamen Raab meretricem servate ipsam, et 
omnia qu: sunt in domo ejus. Sed vos cavete ab 
anathemate, ne forte vos ipsi cogitantes accipiatis 
ab anathemate, et faciatis castra filiorum Israel 
anathema, et conteralis nós; et omne argentum et 
aurum, et as et ferrum sanctum erit Domino : in 
thesauros Dei inferelur *!, » Permisit enim fortibus 
viris ut reliqua preda fruerentur ; sed inferri opor- 
tere dixit in thesauros Domini argentum omne, cet 
aurum, as quoque ac ferrum: hoc enim erat illud 
quod appellatur anathema, id est, quod ex omnibus 
tribuebatur, et Deo segregabatur. Ceterum, nulla 
przcepti ratione habila: « Accepit, » inquit, «Áchar 
filius Charmi, filii Zambri, lilii Zara, ex tribu Juda, 
ex anathemate : et iratus est farore Dominus adver- 
sus filios Istael **. » Oportel enim, ut puto, qui con- 


p tra seculi voluptates et hujus vitz distractiones 


firmum in Christo animum opposuerint, ac laudem 
per arma justitize adipisci decreverint, quique jam 
in conspectum Christi venerint, eos nihil ex iis ex- 
petere quz in hoc mundo admirabilia videntur, non 
opes, non gloriam, non polentiam, aut prastantem 
gradum, non impia ex gentili sapientia dogmata. E.t 
illius quidem splendoris qui in dignitatum gradi- 
buset amplitudine spectatur, figura non inepta fuc- 
rit argentum ; splendidum est enim hoc mgtalli gc- 
nus; opum vero, aurum. Illum porro linguas so- 
num, quo mundi sapientes utuntur, significare po- 


" Jos. vi, 7; Ephes. vi, 12. 59 Rom. vir, 25. IT Cor. x, 4. ** Isa. 1, 15. Jos. v,16. seqq. ** Jos. vir, 2. 
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terit :e5; vires denique, atque potentiam, ferrum, Α yaAxóc* ἰσχὺν δὲ xai δυναστείαν, σχληρὸς ὢν ἄγαν 


quod et durum admodum sit, et cum omnium cor- 
porum materia pugnans : quz si quis adipisci vo- 
. luerit, quamvis ille precipuo sit apud Deum loco, 
et inter bellatores numeretur, spirituali quoque ani- 
mi magnitudine sit insignis, is procul dubio Deum 
offendit; cumque eum furtiva subtractione offen- 
dere in animum induxerit, qui et in armis comes 
ac socius erat, et auxiliator, consequenti vindicte 
subjacebit. 

PALL. Recte ais. Assentior enim tibi. Ceterum 
illud mihi explices velim, parumper a re gesta et 
historia deflectens orationem, cur Deo argentum, et 
aurum, zs item ac ferrum sit consecratum, :ac non 
potius ea vel tanquam inutilia fortasse, vel tan- 
quam ejusmodi quz polluere possent, e castris ab- 
jecta sint : nam spiritualis contemplationis facultas 
abominanda fuisse demonstravit. 

145 CYR. Quia splindor omnis, Palladi, sa- 
pientiaque, et opes, atque etiam vires convenienter 
ac juste Deo tribuuntur ; illius enim est gloria, et 
splendor omnis, et opes, et sapientia, et potentia. 
Cxterum quisquis ab illo acceperit, et ex illius the- 
sauro ditatus divitiis, videlicet intellectualibus fue- 
rit, gloriamque et sapientiam ac potentiam habue- 
rit spiritualem, ille vero conspicuus erit ac felix; 
sin h::c eadema mundo accipere maluerit,exsecran- 
dus erit, et invisus Deo virtutis amatori, ac judicio 
poeneque obnoxius. Omnino enim divitias conse- 


quitur voluptas ; splendori autem atque amplitudini c 


vicina est continuo superbia : potenti: vero adjun- 
cia iniquitas ; sapientiz£ mundane denique perver- 
sitas dogmatum , quamvis eorum qui illa scri- 
pserunt lingua suaviter sonet. Ilujusmodi quiddam 
Paulus ait: « Si quis est in vobis sapiens, stultus 
fiat, ut sit sapiens: sapientia enim hujus mundi 
stultitia est apud Deum **. » Achar igitur, cum 
hzec non e Christi thesauro,sed velut e mundo, ex 
ipsa urbeJericho accepisset, offendit Deum. Sed 
qua inde ex ira Dei consecuta sunt, non ad eum 
solum pertinuerunt, qui eo crimine damnatus 
erat, sed totam synagogam afflixerunt : ille enim 
quondam invictus populus Israel, expers przsidii 
superni factus, infirmus el imbellis fuit. 


ὁ σίδηρος, xal τῇ ὕλῃ πἀσῃ μαχόμενος. "Qv cUnep 
τις ἕλοιτο μεταλαχεῖν, Χαΐτοι τὴν ἀρίστην τάξιν 
ἔχων παρὰ θεῷ, καὶ ἀναμετρούμενος Ev πολεμισταῖς, 
xai μὴν xal πνευματιχκαῖς εὐψυχίαις γεγονὼς ἐχ- 
πρεπὴς, προσκρούσει Θθεῷ, xaX κιθδήλοις παρατρο- 
mal; καταλυπεῖν ἠρημένος τὸν σὐνοπλόν τε καὶ 
ἀρωγὸν, ταῖς ἐντεῦθεν ὀργαῖς ὑποχείσεται. 


IAAA. EG Ἔφης. Συναινέσαιµι γὰρ ἄν. Πλὸν, 
ἐκεῖνό pot φράσον, βραχὺ τοῦ πράγµατος xal τῆς' 
ἱστορίας ἀποχομίσας τὸν λόγον. διατί Κυρίῳ τὸ 
ἀργύριον χαὶ τὸ χρυσίον, xat ὁ χαλχὸς xat σίδηρος, 
xai οὐχὶ δῇ μᾶλλον, f| ὡς ἄχρηστα τυχὸν, ἡ ὡς 
χαταμολύνειν εἰδότα, τῆς παρεμθολῆς ἐξεπέμπετο" 


'μυσαρὰ γὰρ δέδειχεν αὐτὰ τῆς π,ευματιχΏς θεωρίας 


ἡ δύναμις. 

ΚΥΡ. Ὅτι, ὦ Παλλάδιε, λαµπρότης μὲν ἅπασα, 
σοφία τε xal πλοῦτος, χα) μὴν xaX ἰσχὺςι πρεπόντως 
τε χαὶ ὁσίως ἀναχείσεται τῷ θεῷ. Αὐτοῦ γὰρ ἡ 
δόξα χαὶ dj πᾶσα λαμµπρότης, πλοῦτός τε καὶ σοφία, 
xai δύναµις. ᾽Αλλ' εἰ μέν τις ἕλοιτο παρ) αὐτοῦ, xal 
ἀπὸ θησαυροῦ Κυρίου πλουτίζοιτο, πλοῦτον δηλονότι 
τὸν νοητὸν, δόξαν τε χαὶ σύνεσιν, καὶ ἰσχὺν ἔχει 
πνευματιχὴν, περἰοπτος ἔσται xa ζηλωτός. ΕΙ δὲ δὴ 
βούλοιτο ταυτὶ παρὰ τοῦ xócpou λαθεῖν, βδελυρὸς 
ἔσται xal ἀπηχθημένος παρά vc τῷ φιλαρέτῳ cQ, 
χαὶ ὑπὸ χρίσιν ἔσται χαὶ δίχην. Ἔδψετα: γὰρ πάντως 
τῷ μὲν πλούτῳ τὸ φιλήδονον, λαμπρότητι δὲ xat 
ὑπεροχαῖς γείτων εὐθὺς ἡ ὑπεροψία * δυναστείαις γε 
μὴν παραπέπηγεν ἡ πλεονεξία * σοφίᾳ δὲ τῇ ἐν xó- 
cpu, τὸ Ey δόγµασιν ἀχαλλὲς, xÀv εἰ τὸ εὔηχες ἔχοι 
τῶν ἐκεῖνα γεγραφότων ἡ γλῶττα. Τοιοῦτόν τι χαὶ ὁ 
Παῦλός φησιν * « Et τίς ἐστιν ἓν ὑμῖν σοφὸς, μωρὺς 
γενέσθω, ἵνα γένηται σοφός * fj γὰρ σοφία τοῦ χόσµου 
τούτου, µωρία παρὰ θεῷ ἐστιν. » "Ayap δὴ οὖν, οὖχ 
ix θησαυροῦ Χριστοῦ λαθὼν, ἀλλ᾽ ὥσπερ ἀπὸ χόσµου 
τῆς Ἱεριχοῦς, προσχροὺει θεῷ. Τὰ δὲ ἐντεῦθεν βλάδη 
xai τὰ ix θείας ὀργῆς συµθαίνοντα, οὐκ ἐπὶ µόνον 


, ὄχωρει τὸν ἐπὶ τοῖσδε κατεγνωσµένον, ἀλλ) ὅλην 


ἑχάχου τὴν συναγωγἠν * ἀμέτοχος γὰρ γεγονὼς ἐπι- 
χουρίας τῆς ἄνωθεν, ἁδρανίς τε xai ἄναλχις Sv ὁ 
πάλαι δνσαλωτότατος Ἱσραῇλ. 


PALL. Quomodo aut undenam edoceri possu- D — IIAAA. Καὶ πῶς 7] πόθεν ἀναμάθοιμεν, ὡς ἔστιν 


wus verum esse quod est a te hac de re dictum? 

CYR. Ex iis qua consequenter scripta sunt. 
Post illa enim quz circa urbem Jericho, et adver- 
sus eam, sunt praeclare ac fortiter gesta, ος uni- 
verso Israelis populo lectos viros misit Jesus ab 
Jericho in oppidum Gai, dicens: « Ascendentes 
considerate Gai. Et ascenderunt viri illi, et consi- 


deraverunt Gai, et reversi sunt ad Jesum, οἱ ἀῑκο- 


runt ei: Ne ascendat ad eam omnis populus, sed 
circiter duo aut tria millia virorum ascendant, et 


obsideant urbem: ne ducas eo universum popu- 


lum; pauci namque sunt. Et ascenderunt eo viri cir- 


^! 1 Cor. ui, 19. ., 


ἀληθὴς ὁ ἐπὶ τῷδε λόγος: 

KYP. Από γε τῶν ἐφεξῆς γεγραµµένων. Μετὰ 
γὰρ τὰ κατὰ τὴν Ἱεριχὼ καὶ τὰ ἐπ) αὐτῇ λαμπρῶς 
xai νεανικῶς εἱργασμένα παρὰ παντὺς Ἱσραῦλ, 
ἀπέστειλεν Ἰησοῦς ἄνδρας ἀπὸ Ἱεριχὼ εἰς Tat, λέ- 
γων'«Ἀναθάντες κατασκέφασθε τὴν Γαἳ. Καὶ ἀνέδησαν 
οἱ ἄνδρες xai χατεσχέφαντο τὴν Tat, καὶ àv 
όστρεψαν πρὺς Ἰησοῦν, καὶ εἶπαν πρὸς αὐτόν' Mh 
ἀναθαινέτω πᾶς ὁ λαὸς, ἀλλ ὡσεὶ δισχίλιοι T) τρισχί- 
λιοι ἄνδρες ἀναθδαινέτωσαν, xal ἐκπολιορχησάτωσαν 
την πόλιν. Μὴ ἀναγάγῃς ἐχεῖ τὸν λαὸὺν ἅπαντα' 
ὀλίγοι γάρ εἰσι. Καὶ ἀνέδησαν ἐχεῖ ὡσεὶ cpioy Doo 
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ἄνδρες, xaX ἔφυγον ἀπὸ προσώπου ἀνδρῶν Γαἳ, χαὶ A citer tria millia, etfugerunt a facie virorum Gai, et 


ἀπέχτειναν ἀπ᾿ αὐτῶν ἄνδρες Tat εἰς τριαχονταὲξ 
ἄνδρας, xal χατεδίωξαν αὑτοὺς ἀπὸ τῆς πύλης, καὶ 
συνέτριφαν αὐτοὺς ἀπὸ τοῦ χαταφεροῦς * χαὶ ἑπτοήθη 
ἡ xapbla τοῦ λαοῦ, xaX ἐγένετο ὥσπερ ὕδωρ. » Οἱ 
πόλεις ἑλόντες, xal χώρας χαταδῃώσαντες, xal τὰ 
ὠμότατα τῶν ἑθνῶν ἀμογητὶ νιχῄσαντες, ἁχαταμα- 
χῆτοις περιτυγχάνουσι τοῖς ἀπὸ τῆς l'at, xai μόλις 
ἐσώζοντο, xal ἀπεχώρουν οὐχ ἀζήμιοι, μηδὲ ὅλην ἓν 
ἀρχαῖς τὴν τῶν µαχίµων πληθὺν ἐν ὅπλοις εἶναι θε- 
λῄσαντες, εὐχαταγώνιστον δὲ χομιδῇ καὶ ὀλίγοις 
ἔσεσθαι τὴν πόλιν διαῤῥήδην ὁμολογήσαντες. Mh 
ἀναδαινέτω Y&p, ἔφασχον, πᾶς ὁ λαλδς, ἁλλ᾽ ὡσεὶ 
δισχίλιοι ἄνδρες. Πρὸς δὲ τὸ ἁδόχητον πάθος, xal τὴν 
τῆς ἑλπίδος ἐπέχεινα συμφορὰν, βαρυθυµήσαντος λίαν 


τοῦ Ἰησοῦ, καὶ περιῤῥηγνύντος μὲν τὴν ἑσθῆτα, τῷ 


δὲ θεῷ προσπίπτοντος, καὶ τί ποτέ ἐστι τὸ χρημα 
χατατεθηπότος, ἔφη θεός’ « ᾿Ανάσττθι ' ἵνα τί σὺ 
οὕτω συµπέπτωχας ἐπὶ πρόσωπόν σου; Ἡμάρτηχεν 
ὁ λαὸς χαὶ παρέθη τὴν διαθήχην µου, ἣν διεθέµην πρὸς 
αὐτοὺς, xai χλέψαντες ἀπὺ τοῦ ἀναθέματος ἑνέδαλον 
εἰς τὰ σχεύη αὑτῶν. OS uh δύνωνται οἱ υἱοὶ Ἱσραῦλ 
ὑποστῆναι χατὰ πρόσωπον τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν ' αὐ- 
χένα ἐπιστρέψουσιν ἔναντι τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν, ὅτι 
ἐγενήθησαν ἀνάθεμα, οὐ προσθἠσω ἔτι εἶναι μεθ 
ὁμῶν, ἐὰν μὴ ἑξάρητε τὸ ἀνάθεμα ἐξ ὑμῶν αὐτῶν. » 
Παραδειχθέντα δὴ τὸν "Αχαρ fjpexo μὲν Ἰησοῦς, λέ- 
γων « Ab; δόξαν σήμερον Κυρίῳ τῷ θεῷ Ἰσραὴλ, 
xaX Ob; τὴν ἑξομολόγησιν χαὶ ἀνάγγειλόν µοι τί 
ἐποίησας, χαὶ μη χρύγῃης ἀπ᾿ ἐμοῦ. Απεκρίθη δὲ 


interfecerunt ex ipsis viri Gai viros circiter triginta 
sex; et persecuti sunt eos a porta, et contriverunt 
illos a declivi loco; et pavefactum est cor populi, 
et factum est velut aqua **. » Qui urbes ceperant, ac 
regiones populati 1/46 fucrant,et szvissimas gentes 
nullo negotio vicerant, in homines Gai tanquam in- 
victos incidunt, vixque«palutem tuentur, nec sine 
jactura discedunt, qui prius ne universum quidem 
pugnatorum numerumin armis esse voluerant, qui- 
que facillime vel a paucis expugnari posse urbem 
aperte professi fuerant. Ne simul] ascendat, in- 
quiunt, universus populus, sed circiter duo millia 
virorum. Hunc inopinatum casum insperatoinque 
calamitatem, cum gravissime ferret Jesus, et ve- 


B stem discinderet, et ante Deum procideret, ac quid 


fandem ea res esset admiraretur, dixit Deus : 
« Surge ; cur tu sic concidisti in faciem tuam ? Pec- 
cavit populus, et transgressus cst pactum meum, 
quod cum illis pepigi, et furati ex anathemate mi- 
serunt in vasa sua. Non poterunt filii Israel subsi- 
stere ante faciem hostium suorum; cervicem ac 
tergum vertent in conspectu hostium suorum, quia 
facti sunt anathema : non adjiciam ultra, ut sim vo- 
biscum, nisi abstuleritis anathema a vobis ipsis **.» 
Igitur, cum indicatus esset Achar, interrogavit 
eum Jesus, dicens: « Da gloriam hodie Domino Deo 
Israel, et da confessionem, ct nuntia mihi quid 
fecisti, et ne abscondas a me. Respondil autem 
Achar Jesu, et dixit: Vere peccavi coram Domino 


"Axap τῷ Ἰησοῦ, xot εἶπεν ᾿Αληθῶς ἥμαρτον kvav- C Tsracl ; sic etsic feci. Vidi interspolia psilen variam, 


τίον Kuploy θεοῦ Ἰσραὴλ, οὕτως xa οὕτως ἑποίησα. 
Εἶδον ἐν τῇ προνομῆ ψιλὴν ποικίλην xaX δ.αχόσια δί- 
ὄραχμα ἀργυρίου, xat γλῶσσαν μίαν χρυσῆν πεντή- 
χοντα διδράχµων, καὶ ἐνθυμηθεὶς αὐτῶν ἔλαδον, καὶ 
ἰδοὺ κέχρυπται ταῦτα ἐν τῇ γῇ, ἐν τῇ σχηνῇ µου, 
καὶ τὸ ἀργύριον χέχρυπται ὑποχάτω αὐτῶν. » Éuving 
ὅτι xal αὐτὸς ὁ χεχλοφὼς ἑωραχέναι φησὶν ἐν τῇ 
προνομῇ qw ποιχίλην, xaX διαχόσια δίδραχµα 
ἀργυρίου, xal γλῶσσαν χρυσῆν πεντίχοντα διδρά- 
χµων, ἐνθυμηθῆναί τε αὐτῶν, τουτέστι», εἰς ἄθεσμον 
αὐτῶν ἐπιθυμίαν ἐλθεῖν. Τὴν μὲν οὖν Oy, στρατιω- 
ςιχὴν οἵονται στολὴν, χλαμύδα τε εἶναί quoc ποιχίλως 
ἐξυφασμένην' στρατιωτικὸν δὲ τὸ ἔσθημα, xat πλεον- 
εξίας σύμόολον. Παραπέφυκε γὰρ ἀεί πως τῷ στρα- 


τευσίµῳ γένει τὸ ὡς ἤδιστα πλεονεχτεῖν. Τύπος δὲ h 


a9 λαμπρότητος κοσμιχῆς, τὸ ἀρτύριον * xat σοφίας 


τῆς Ἑλληνικῆς τῆς ἡδυεποῦς, ἡ γλῶσσα. Τοιαύτη 


εἰς ἐστι xat ἡ τῶν παρ) Ἕλλησι σοφῶν γλῶσσά τε 
xax παίδευσις, οἱονεὶ χρυση te xal ἐντιμωτάτη, διά ΥΕ 
τὸ ἐν λέξει περιφανές. Ἐκχεχαλυμμένης δὲ ἤδη 


et ducentos siclos argenti, et linguam unam auream 
quinquaginta siclorum, et cogitans de ipsis accepi ; 
et ecce absconsa sunt hzc. in terra in. tabernaculo 
meo, ctargentum absconsum est sub illis **, » In- 
telligis eum, qui furtum fccerat, dicere vidisse se 
inter spolia psilen variam, et ducentos siclos ar- 
genti, et linguam auream quinquaginta didrachmo- 
rum, et cogitasse de jpsis, id est, ad eorum nefa- 
riam cupiditatem venisse. Psilen igitur quidam mi- 
litarem esse stolam putant, ct chlamydem esse di- 
cunt varie contextam : est autem ca vestis militaris, 
et iniquitatis symbolum. lInsitum est namque mili- 
tari hominum generi ut libentissime sibi plusquam 
e quitas patitur, vindicet. Porro splendoris mun- 
dani figura est argentum ; lingua vero suaviloquen- 
tis gentilium sapientiz: signum, Ejusmodi est apud 
gentilium sapientes lingua et eruditio, tanquam au- 
rea, et in primis pretiosa, quod ad dictionis clari- 
tatem pertinet. 1477 Peccato autem jam detecto, 
poen:ze addixit ipsum Achar Jesus, quod non in se 


τῆς ἁμαρτίας, ποιναῖς ὑπετίθει τὸν "Ayap ὁ Ἰησοῦς, 
οὐχ ἑαυτὸν ἠδιχηχότα µόνον, &AX εἰς ὅλην τὴν συν- 
αχωγὴν τῶν ἐκ τῆς ἰδίας ἀχρατοὺς ἐπιθυμίας ἑκτεί- 
ναντα βλάδην. Καὶ τάχα που τοῦτό ἐστι τὸ ἄριστά τε 
x3 σαφῶς διὰ της τοῦ Πχύλου φωνής πρὺς ἡμᾶς 
εἰρημένον * « Ἑξάρατε τὸν πονηρὸν ἐξ ὑμῶν αὐτῶν * 


ipsum modo, qui sceleris auctor erat, sed in uni- / 
versam Synagogam perniciem, e sua impotenti cu- - 
piditate profectam, attulisset. Et hoc illud est for-. 
tasse quod optime ac sapientissime est nobis Paulj | 
voce dictum: « Auferte malum a vobis ipsis: mo» 

dieum fermentum totam massam corrumpit **. 

εν Jos, vi, 9-5. ** ibid. 10 seqq. 


** ibid, 19 seqq. *' I Cor. v, 6. 
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Nonne igitu, est tibi aperte. demonstratum pri- A μικρὰ ζύμη ὅλον τὸ φύραμα Qupot. » "Apá σοι δὲ- 


mum quidem in Abraham, sanctis viris nibil ob- 
esse illam ex fortitudine gloriam, ac facile ex ea 
sequi, ut expugnare hostes possint, si nihil munda- 
num quarcre voluerint ; deinde in Achar rem in 
contrarium processisse, cum is e recta via decli- 
nasset, et ad ea. quz in mundo sunt propensus 
fuisset ? » 

PALL. Moxime vero ; evidens namque fuit ora- 
tio. 

CYR. Oportere autem sanctos viros ubique simpli- 
ees moribus viueri, non in sententia parum sibi 
constare; id vero planum flet, ex eo quod lex aperte 
dicit : « Non erunt vasa viri super muliere, neque 
rursus vir induetur stola muliebri , quoniam »bo- 


δειχται σαφῶς, ἓν μὲν τῷ πρώτῳφ τῷ ᾿Αθραὰμ, ὡς 
ἁπήμαντα μὲν τοῖς ἁγίοις διαμένει τὰ εἰς ἀλχὴν αὖ - 
χήµατα ἕψηται δὲ ῥᾳδίως τὸ δεδυνησθαι χαταθλεῖν 
τῶν ἐχθρῶν, εἰ μηδὲν ἕλοιντο τῶν ἀπὸ χόσµου ῥητεῖν * 
ἐν δὲ γε τῷ "Άχαρ, εἰς τὸ τούτοις ἑναντίον ἐχχεχωρη- 
xóta τὰ πράγµατα, ἀποχλίναντι τῆς εὐθείας, xol 
νενενχότι πρὸς τὰ ἓν χόσµῳ ! 
ΠΑΛΛ. Πάνυ μὲν οὖν ' σαφὴς vxo ὁ λόγος. 


ΚΥΡ. "Οτι δὲ χρὴ τοὺς ἁγίους πανταχή µονοτρό- 
πους ὁρᾶσθαι, xat οὐχ ἑτερογνώμονας, σαφὲς ἂν γέ- 
νοιτο, τοῦ νόµου λέγοντος ἑναργῶς * «Οὖκ ἔσται σχεύη 
ἀνδρὸς ἐπὶ γυναιχὶ, οὐδὲ μὴ ἑνδύσηται ἀνὴρ στολὴν 
γυναιχείαν, ὅτι βδέλυγµά ἐστιν ἐνώπιον Kuplou πᾶς 


minatio estin conspectu Domini quisquis hoc fe- B ὁ ποιῶν ταῦτα. » Βδέλυγμα γὰρ ἐν ἴσῳ παρὰ θεῷ xax 


cerit ** : » nam :que abominatur Deus ac turpissi- 
mum spectaculum putat tum fortitudinis opinionem 
in molli vita, hoc enim est, esse vasa viri super 
muliere ; tum in forti viro mollis animi languorem ; 
id enim perinde est ac si muliebri stola vir indua- 
tur. 

PALL. Quale istud est. quod ais? 

CYR. Nonne et apud Deum et apud homines 
prava atque improba res est lyypocrisis ? 

PALL. Verum est. 

CYR. Num igitur, si quis voluptarius fuerit et 
intemperans, et ex ipsis suis factis talis esse coar- 
guatur ; deinde confictam probitatis opinionem sibi 
comparare studeat, hunc hominem, Palladi, pro- 
bes ? 

PALL. Miuime equidem. 

CYR. Jam vero temperatum revera hominem et 
honestum, nonne in eadem sefitentia. firmum, nec 
diversum ab éo quod est, spectari oportere cen- 
&es ? 

PALL. Fateor. 

CYR. Ne igitur unquam solutus quorumdam ho- 
minum et mollis animi sensus fortitudinis opinio- 
rem subeat; hoc enim est : Ne sit vas viri super 
mulierem : neque rursus ille revera fortis mollitiem 
quzrat ; hoc namque est vicissim : Ne vir induatur 
stola muliebri : est enim par in utraque re vitium, 
eaque crimina similem injuriam virtuti faciunt. 

148 PALL. Periculosa res est, ut videtur, 
mollities animi, neque vero pons expers. 

CYR. Nihil omnino dubites. Aversandum id est 
enim sane, οἱ exosum Deo vitium. Itaque e sacris 
etiam legionibus rejicitur, qui hujuscemodi forte 
criminibus tenetur ; opus enim esse censco, ut ille 
revera fortis ac strenuus nusquam animum suum 
per incuriam fraugi patiatur, sed eum a formidine 
atque cunctatione omni liberum servet; ac fide 
perfecte nixus, dicat: « Omnia possum in eo qui me 
confortat Christo *? :» caveatque ne terrena sapere 
velit, utpote cum ca res perniciem nobis afferat, et 
apud Deum improbos esse demonstret. Itaque rur- 


* Deut. xxi, 5. ** Philipp. iv, 15, 


ἀχαλλέστατον θέαµα, γενναιότητος ὑπόληψις ἐπὶ µα- 
λαχισμοῖς * τοῦτο γάρ στι τὸ εἶναι σχεύη ἀνδρὸς ἐπὶ 
γνναιχί * χαὶ τὸ νοσεῖν ἓν ἀνδρείαις τὸν µμαλαχισμόν’ 
τοῦτο γὰρ ὁμοίως τὸ ἑνδύσασθαι τὸν ἄνδρα στολὴν 
γνναιχείαν. 


IIAAA. Οἷον δὴ τί fic ; 

ΚΥΡ. Οὐ χρῆμα ovn pv xaX ἀδόχιμον fj ὑπόχρισις 
παρά τε θεῷ χαὶ ἀνθρώποις; 

ΠΛΑΛ. ἸΑληθές. 

ΚΥΡ. "Ap" οὖν c τις εἴη φιλήδονος xal ἀχρατὶς, 
xai ἐξ αὐτῶν ἑλέγχοιτο τῶν δρωµένων, ὡς ἔστ' τοιο:- 
τος, εἶτα τῆς ἐπιειχείας χατάπλαστον ἑἐφ᾽ ἑαυτῷ 
ποιοῖτο τὴν δόξαν, ἑπαινέσαις ἂν τόν γε τοιοῦτον a5- 
τὸς, ὦ Παλλάδιε: 

IlAAA. Οὐ μὲν οὗν. 

ΚΥΡ. Τί δὲ 65 τὸν ἁληθῶς χόσµιον xat εὐσχήμονα, 
οὐκ οἱήση δεῖν ἐν ταυτότητι γνώμης ἑἐρηρεισμένον, 
οὐχ ἕτερόν τι παρ' ὅπερ ἐστὶ γινώσχεσθαι; 


IIAAA. eru. 

ΚΥΡ. Οὐχούν µήποτε τὸ εὔθρυπτόν τε xal µαλθα- 
xbv φρόνηµά τινων, τὴν τῆς ἀνδρείας ὑποτρεχέτω 
δόξαν "τοῦτο Υὰρ τὸ, Οὐχ ἔσται σχεύη ἀνδρὸς ἐπὶ 
γυνάιχκ{ * μήτε μὴν τὸ ἀληθῶς εὐσθενὲς ζητείτω τὸ 
µαλθαχόν ' τοῦτο γὰρ πάλιν τὸ, Οὐ ph ἑνδύσηται 
&vhp στολὴν γυναικείαν. Ἴση γὰρ ὥσπερ ἐν ἀμφοῖν 
ἡ φαυλότης, χαὶ ὕδρις εἰς ἀρετὴν τὰ ἐγχλήματα. 


p ΠΑΛΛ. Σφαλερὸν, ὡς ἔοιχεν, ὁ μαλθακιαμὸς, καὶ τὸ 


χρῆμά ἐστιν οὐχ ἀξἡμιον. 

ΚΥΡ. Mà γὰρ ἑἐνδοιάσῃς ὅλως. ᾽Απόθλητον γὰρ 
χομιδῇ, χαὶ θεομισὲς τὸ πάθος * τοιγάρτοι xal τῶν 
ἱερῶν ἐχπέμπεται καταλόγων ὁ τοῖς τοιοῖσδε τυχὸν 
ἐγχλήμασιν ἐνεχόμενος. Χρῆναι γὰρ ἔγωχέ quus τόν 
γε ἀληθῶς εὐσθενῆ τε χαὶ γενναιότατον, μηδαμῆ τὸν 
οἰχεῖο» περιθραύεσθαι νοῦν ἀμελετήτως Edv, δείµα- 
τος δὲ xai ὄχνου παντὸς ἀνωτέρω τηρεῖν, χαὶ πίστει 
μὲν τῇ εἰς θεὺν ἁμωμήτως ἐρηρεισμένον, « Πάντα 
ἰσχύω,» λέγειν, εἓν τῷ ἑνδυναμοῦντί µε Χριστῷ'» πα- 
ραιτεῖσθαι δὲ ὡς ὀλέθρου πρόξενον, xoi ἁδοχίμους 
ἡμᾶς ἀποφαΐνον παρὰ θεῷ, τὸ φρονεῖν ἑλέσθαι τὰ 
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γεωδέστερα. Καὶ γοῦν ἐν τῷ Δευτερονομίῳ γέγραπται A sus in Deuteronomio scriptum est : « Si exierisa- 


πάλιν.« Ἐὰν ἐξέλθῃς εἰς πόλεµον ἐπὶ τοὺς ἐχθρούς 
σου, xaX ἵδῃς ἵππον xal ἀναθάτην, καὶ λαὸν πλείονά 
σου, οὗ φοθηθήσῃ ἁπ᾿ αὐτῶν, ὅτι Κύριος ὁ θεός σου 
μετὰ σοῦ, ὁ ἀναθιθάσας σε bx γῆς Αἰγύπτου, xai 
ἔσται ὅταν ἐγγίσῃς τῷ πολέμῳ, xaX προσεγγίσας ὁ 
ἱερεὺς λαλήσει τῷ λαῷ, καὶ ἐρεῖ πρὸς αὐτούς' "Axovus, 
Ἰσραὴλ, ὑμεῖς προπορεύεσθε σήµερον εἰς τὺν πόλε- 
μον ἐπὶ τοὺς ἐχθροὺς ὑμῶν, μὴ ἐχλνέσθω ἡ καρδία 
ὑμῶν, μὴ φοθεῖσθε, μηδὲ θραύεσθε (1), μηδὲ &xxX- 
νητε ἀπὸ προσώπου αὐτῶν * ὅτι Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν, ὁ 
προπορευόµενος μεθ᾽ ὑμῶν, συμπολεµήσει ὑμῖν τοὺς 
ἐχθροὺς ὑμῶν διασῶσαι ὑμᾶς, Καὶ λαλήσουσιν οἱ 
χγραμματεῖς πρὸς tbv λαὸν, λέγοντες Τίς ὁ ἄνθρωπος 
6 οἰχοδομήσας οἰκίαν χαινἠν, xai οὐχ ἑνεχαίνισςν αὖ- 
τήν; Πορευέσθω χαὶ ᾽ἀποστραφήτω εἰς τὴν οἰχίαν 
αὐτοῦ, ph ἀποθάνῃ iv τῷ πολέμῳ, xal ἄνθρωπος 
ἕτερος ἐγχαινιεῖ αὐτήν. Καὶ τίς ὁ ἄνθρωπος ὅστις 
ἐφύτευσεν ἀμπελῶνα, xal οὐκ εὐφράνθη ἀπ᾿ αὑτοῦ;, 
Πορευέσθω xai ἁποστραφήτω εἰς τὴν οἰκίαν αὐτοῦ, 
μὴ ἀποθάνῃ iv τῷ πολέμῳ, καὶ ἄνθρωπος ἕτερος 
εὐφρανθήσεται ἐξ αὐτοῦ. Καὶ τίς ὁ ἄνθρωπος ὅστις 
µεμνήστευται γυναῖχα, xal oóx ἔλαδεν αὐτὴν; Πο- 
ρευέσθω καὶ ἁποστραφήτω εἰς τὴν οἰχίαν αὐτοῦ, μὴ 
ἀποθάνῃ £v τῷ πολέμῳ, χαὶ ἄνθρωπος ἕτερος λέφεται 
αὐτήν. Καὶ προσθήσουσιν οἱ γραμματεῖςλαλῆσαι πρὸς 


bellum adversus hostes tuos, et videris equum, οἱ 
ascensorem, et populum majorem te, ne timeas ab 
ipsis, quia Dominus Deus tuus tecum est, qui as- 
cendere te fecit de terra /Egypti : et erit, cum 
appropinquaveris ad bellum , et sacerdos accedens 
loquetur ad populum, et dicet ad eos : Audi, 
I]srael, vos proceditis hodie ad bellum adversus 
hostes vestros, ne dissolvatur cor vestrum, ne for- - 
midelis, neque conteramini, neque declinetis a 
facie eorum , quia Dominus Deus vester, qui pro- 
cedit vobiscum, debellabit vobiscum hostes vestros, 
el salvabit vos. Et loquentur scribe ad populum, 
dicentes : Quis est homo qui «:dificavit domum 
novam, et non dedicavit eam? Vadat et revertatur 


in domum suam, ne forte moriatur in bello, et alivs 


homo dedicet eam. Et quis est homo, qui plantavit vi- 
neam, et non est lzetificatus ab ea? Vadatet revertatur 
in domum suam, ne moriatur in bello, et alius homo 
letificetur ab ea. Et quis est homo, qui despondit 
uxorem, et non accepit eam ? Vadat et revertatur in 
domum suam, ne moriatur in bello, οἱ alius homo 
accipiat eam. Et adjicient scribz loqui ad populum, 
et dicent : Quis est homo timidus et formidolosus 
corde ? Vadat et revertatur in. domum suam, ne 
timere faciat cor fratris sui, ut suum ipsius '*. » 


τὸν λαὺν, xai ἐροῦσι' Τίς ὁ ἄνθρωπος ὁ φοδούμενος xal δειλὸς τῇ xapbía ; ΠἩορευέσθω xat ἁποστραφήτω 
εἰς τὴν οἰχίαν αὐτοῦ, ἵνα μὴ δειλιάνῃ τὴν καρδίαν τοῦ ἁδελφοῦ αὐτοῦ, ὥσπερ ἡ αὐτοῦ. » 


UAAA. λλλ' ὅτι χρὴ μὲν τεθαῤῥηχότας ἐπὶ θεῷ 
ἑιαπρέπειν ἀρεταῖς xal πρὸς πᾶν ὁτιοῦν ἀνδρίζεσθαι 
τῶν ἀγαθῶν, χαὶ αὐτὸς ἐγὼ φαίην ἄν. ᾿Αποπέμπονται 


δὲ τοῦ πολέμου τινὲς, ὡς ἀνεπιτήδειοι, πῶς 7| τίνα τρό- C 


πον οὐχ ἔχω μαθεῖν. 

ΚΥΡ. Ἡ οὐκ οἶσθα ὅτι οὐχ ἂν εὐδόχιμος Υένοιτο 
παρὰ θεῷ, ἁλλ᾽ οὐδ' ἂν ἕλοιτό τις τοὺς ὑπὲρ τῆς εἰς 
αὐτὸν εὐσεθείας ἀνατλῆναι πόνους, εἰ p παροιχίαν 
ἡγεῖτο τὴν ἐν τῷδε τῷ χόσμῳ ζωήν; ὍΌπερ ἡμῖν 
ἄριστά τε xal ἐναργῶς, ὡς Ev εἰχόνι καὶ τύποις, ἓν 
ταῖς τῶν ἁγίων ἐγράφετο πολιτείαις. Παρῴχει μὲν 
γὰρ ἐν σχηναϊῖς ὁ θεσπέσιος "A6paàp, χαὶ τὴν ix 
τόπων εἰς τόπους ἐποιεῖτο παραδροµήν ΄ χαὶ ἅπας 
&k χατὰ τὴν ἔρημον ὁ 'IopatA συχνὰς ἑποιεῖτο τὰν 
ἀπάρσεις, xai κατῴχηχεν iv σχηναῖς. Ἐπισεμνύνε- 
ται δὲ τούτῳ λίαν xat ὁ προφήτης Δαθὶδ, οὕτω λέγων 
πρὸς τὸν Osóv* « "Avec pot, ὅτι πἀροιχός εἰμι Ev τῇ 
Y] xat παρεπίδηµος, χαθὼς πάντες οἱ πατέρες 
µου. » ἈΑπεδέχετο δὲ σφόδρα τὰς ἄνω μονὰς, 
οὕτω λέγων « Ὡς ἀγαπητὰ τὰ σχηνώµατά σου, 
Κύριε τῶν δυνάµεων] Ἐπιποθεῖ xai ἐχλείπει ἡ 
ψυχἠ µου εἰς τὰς αὐλὰς τοῦ Κωρίου. » Φρονοῦσι δὴ 
οὖν οἱ τοιοῦτοι τὰ ἄνω, χαὶ τὰς ἐν τοῖς οὐρανοῖς δι- 
duct μονὰς, ἃς χαὶ αὐτὸς ὁ Σωτῆρ τοῖς ἀγαπῶσιν 
αὐτὸν ὑπισχνεῖται, λέγων « Πορεύομαι, xal éxot- 
µάσω τόπον ὑμῖν, xaX πάλιν Ίξω, καὶ παραλήφομαι 
ὑμᾶς μετ ἐμαυτοῦ, ἵνα ὅπου εἰμὶ ἐγὼ, xai ὐμεῖς 


19 Deut, xx, Ἰ seqq. 7! Psal. xxxvi, 14. 


PALL. Atqui oportere Dei auxilio fretos excellere 
virtutibus, et ad omnia qus recta sunt strenue 
niti, etiam ipse fateor. Quomodo autem nonnulli a 
bello tanquam inepti rejiciantur, non intelligo. 


149 CYR. An ignoras neminem apud Deum proba- 
tum fore, neque vero posse quemqudm statuere, sibi 
pro pietate labores esse tolerandos, nisi hujus mundi 
vitam incolatum putaverit? Quod ipsum optime no- 
bis atque evidentissime in sanctorum hominum 
conversatione, tanquam in imagine flgurisque  de- 
scriptum est. Nam et vir admirandus Abraham in 
tabernaculis diversabatur, et ex locis aliis in alia 
loca demigrabat : et universus Israel per desertum 
frequenter mansiones mutabat, atque in tabernaculis 
itidem habitabat: beatus vero' David ea re etiam 
gloriabatur, sic dicens ad Dominum : « Remitte mihi, 
quia advena ego sum interra, ct peregrinus sicut - 


D omnes patres mei ?! : » Expetebat etiam vehenen- 


ter supernas illas mansiones , cum sic diceret :- 
« Quam dilecta tabernacula tua, Domine virtutum! 
concupiscit et deflcit anima mea in atria Domini?*. ». 
Ejusmodi homines, que sursum sunt sapiunt, ae 
sitiunt eas, qu:e in ccelo sunt, mansiones, quas etiant 
ipse Salvator diligentibus se pollicetur, dicens : 
« Vado, et preparabo vobis locum: et iterum ve- 
niam, etassumam vos mccum, ut ubi ego sum, et 


73 Psal. Lxxaur, 2. 


(1) Sie habebant alij codd. et impressa Biblia; et Cyrilli codex Vaticanus, μηδὲ ταράττεσθε, nequo 


conturbcmini. 
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vos ibi mecum sitis *, » Ejus igitur. qui praesentem A ἐχεῖ μετ) ἐμοῦ ics. » Τύπος οὖν ἄρα, τοῦ Λαρο'χίαν 


vitam incolatum pütare non sustinet flguram gerit 
ille qui domum :edificat, et in hoc opus studiosus 
incumbit : cupidi autem hominis et avari, is. qui 
vineam plantat : qui vero feminarum amori dedi- 
fus fucrit, et voluptatibus enervatus, quique carnis 
concupiscentiis animum tradiderit, eum significare 
potest ille qui ad despondendum uxorem accessit. 
Itaque militaris praeconis voce ex illa sacra et ad 
pugnam aptissima cohorte recedunt, Qux autem 
verisimile erat eos qui ejusmodi vitiis implicati 
essent, el cogitare et dicere, ea preco prius cla- 
mabat. Άη vero negari potest, quin ii qui ejusmo- 
di vitiis laborant, libenter in persecutionibus vaca- 
tionem a laboribus amplectantur, nec studia se- 
quantur, quze pro Dei charitate suscipienda sunt, 
dum cogitaht, se in eo certamine, si quid pati con- 
tigerit, domos, possessiones et charissimarum rc- 
rum fructus esse amissuros? Ex quo fit ut formi- 
dolosi et ignavi deprehendantur. Qu: igitur con- 
Scntaneum erat ut illi et sentirent, et dicerent, 
150 eadem scriba praedicabat, obliquis veluti 
reprehensionibus, et facetis exprobrationibus fe- 
riens ignavum hominem, excusantem excusationes 
in peccatis, et tanquam escam quamdam suz for- 
midini mundanas voluptates colligentem. Quam- 
obrem jussit Deus ut extremam vocem ille militaris 
preco apertam et detectam emitteret : « Et. adji- 
cient, inquit, Scribe loqui ad populum, et dicent : 


ἡγεῖσθαι μὴ ἀνεχομένου τὴν παροῦσαν ζωὴν, ὁ ο)χίαν 
ὀἰχοδομῶν, xal ταῖς περὶ ταύτην φιλεργίαις στον» 
δαίως ἐγκείμενος * τοῦ δὲ φιλοχτήµονος xat φίλοχερ- 
δοῦς, ὁ ἁμπελῶνα φυτεύων * τὸν δέ γε γυναιχομανῆν 
χαὶ ἐχτεθρυμμένον, xal ταῖς τῆς σαρχὸς ἐπιθυμίαις 
ἐπιδόντα τὸν νοῦν, χατασηµήνειεν ἂν ὁ Υγυναιχὸς 
µνηστείᾳ προσιών. Τοιγόρτοι τῇ τοῦ στρατοκήρυχος 
φωνῇ, τῆς ἱερᾶς καὶ μαχιμωτάτης ἀποχωροῦσι πλη- 
θύος. "A δὲ ἦν εἰκὸς τοὺς τοιοῖσδε συνειλημμένους 
πάθεσιν ἐννοεῖν τε xa λέγειν, ταῦτα 0t φθάσας ὁ 
χΏρυξ ἀνεφώνει. Ἡ o0x ἀληθὲς, ὡς τοῖς τὰ τοιαῦτα 
νοσεῖν εἰωθόσι, φίλον πως ἓν διωγμοῖς τὸ ἀφερέπονον 
ἀγαπᾶν, xal ταῖς ὑπὲρ τῆς εἰς Ocbv ἀγάπης μὴ 
καταχολουθεῖν σπουδαῖς, ἑννοοῦντας ὅτι εἴ τι γένοιτο 
παθεῖν ἀγωνιζομένους, οἴχων τε xal χτήσεων. xal 
τῶν παρὰ σφίσι τετιμηµένων ἐχπίπτουσιν ἐπιθυ- 
piv; ἐντεῦθεν γὰρ αὐτοῖς συµθαίνει τὸ ἀτολμω- 
τάτους ὁρᾶσθαι xal ἀγεννεῖς. "Απερ οὖν εἰκὸς φρονεῖν 
πε xai λέγειν ἐχείνους, ταῦτα διαχέχραχεν ὁ Υραµ- 
Ἅματεὺς, πλαγίοις ὥσπερ ἑλέγχοις xa ἀστείοις ὀνειδι» 
αμοῖς καταπλήττων τὸν ἁγεννῆ, xal προφασιζόμενον 
πρόφασιν ἓν ἀσθενείαις, καὶ τροφὴν ὥσπερ τινὰ τῇ 
δειλίᾳ, χοσμικὰς ἡδονὰς συλλέγοντα. Διὰ τοῦτο τὴν 
πελευταίαν φωνἣν, γυμνήν τε xol ἀπημφιεσμένην 
ποιεῖσθαι προστέταχε τὸν στρατοχήρυχα θεός. « Καὶ 
προσθήτουσι Y&p, φησὶν, οἱ Γραμματεῖς λαλῆσαι 
πρὸς τὸν λαὸν, καὶ ἐροῦσιν' Ef τις ἄνθρωπος φοθού- 
µενος xaX δσιλὸς τῇ καρδίᾳ, πορευέσθω εἰς τὸν οἶχον 


Si quis est homo timidus et formidolosus corde, (: αὐτοῦ, ἵνα μὴ δειλιάνῃ τὴν καρδίαν τοῦ ἁδελφοῦ 


vadat in domum suam, ne timere faciat cor fratris 
sui, sicut suum ipsius Το, » Propemodum cnim 
illud dicere videtur : Qui in terrenis rebus hzret, et 
domos zdificat, et plantat vineas, et carnis volu- 
ptatibus vincitur, omnino formidolosus erit , et 
imbellis : ejusmodi autem homo prorsus improba- 
tur, et ceteris damnum dabit ; corrumpunt enim 
mores bonos colloquia mala"*; et qui metu facile 
vineitur, is etiam fortem interdum ac magni animi 
virum ad ignaviam pertrahit. Itaque etiam beatus 
Paulus objurgat nonnullos, qui ipsum prohibere 
volebant ne ascenderet Hierosolyma; ait enim : 
« Quid facitis flentes, et aflligentes cor meum? Ego 
cnim non solum ligari, sed et mori paratus sum 
pro nomine Domini nostri Jesu Christi '*. » No- 
tandum etiam, corum qui ad nuptias invitati crant, 
hanc excusationem fuisse : « Villam emi, uxorem 
duxi, et non possum venire "". » Sic enim in evan- 
f&'cis parabolis est scriptum. Minime vero difficile 
est, ο veteribus exemplis, si ita videtur, fidem huic 
rei facere. 

PALL. Dic igitur sine ulla cunctatione : utilissi- 
mam enim rem feceris. 

CYR. Igitur ad hunc modum in Numeris legi- 
mus: « Et posthzc profectusest populus ex Áse- 
τοῦ, ct castrametati sunt in deserto Pharan. Et 


locutus est Dominus ad Moysen dicens : Mitte tibi 


? Joan. xiv, 2, 5. Τὸ Judic. vn, δ. 7* I. Cor. xv, 


αὑτοῦ, ὥσπερ τὴν αὐτοῦ. » Μονονουχὶ yàp σαφῶς 
ἐχεῖνό φησιν: Ὁ τοῖς Υηΐνοις ἐγχείμενος, καὶ οἰχίας 
οἰχοδομῶν, xaX φυτεύων ἀμπελῶνα, xat ταῖς εἰς φι” 
λοσαρχίαν ἡδοναϊῖς ἠττώμενος, Ἔσται που πάντως 
δειλός τε xai ἄναλκις' ἀδόχιμος δὲ παντελῶς ὁ τοιοῦ- 
τος, χα) πρὸς ζημίας ἔσται τοῖς ἆλλοις Φθείρουσι 
γὰρ Ίθη χρηστὰ, ὁμιλίαι χαχαί. » Καὶ καθέλχει πρὸς 
ἀνανδρίαν ἔσθ᾽ ὅτε τὸν εὐσθενη τε εὔψυχον ὁ δειλίαις 
εὐαλωτότατος. Τοιγάρτοι χαὶ ὁ θεσπέσιος Παῦλος 
ἐπετίμα τισὶν, oi διαχωλύειν αὐτὸν ἤθελον ἀναθαίνειν 
εἰς Ἱεροσόλυμα * φησὶ Υάρ' « Τί ποιεῖτξ Χλαίοντες 
xai συνθρύπτοντές µου την xapbíav; Ἐγὼ γὰρ οὐ 
µόνον δεθῆναι, ἀλλὰ χαὶ ἁποθανεῖν ἑτοίμως ἔχω ὑπὲρ 
τοῦ ὀνόματος τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. » 


D Σημειωτέον δὲ ὅτι χαὶ τῶν χεχληµένων εἰς τοὺς Υά- 


µους 3j παραϊΐτησις ἣν τὸ, « ᾿᾽Αγρὸν Ἠγόρασα, xal 
γνναῖχα ἔγτμα, χαὶ οὗ δύναμαι ἐλθεῖν.» Γἐγραπται δὲ 
οὕτως ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ χαὶ ἓν παραθολαῖς. Χαλεπὸν 
δὲ οὔτι που χαὶ ἐξ ἀρχαίων παραδειγµάτων, εἴγε σοι 
δοχεῖ, τὴν ἐπὶ τῷδε δέχεσθαι πίστιν. 


IIAAA. Φράδε δὴ οὖν, µελλήσας οὐδέν. ὀνῆσεις γὰρ 
λίαν. 
ΚΥΡ. Οὑχοῦν ὣς ἐν τοῖς Αριθμοῖς ἀνέγνωμεν' 
ε Καὶ μετὰ ταῦτα ἐξηρεν ὁ λαὸς ἐξ ᾿Ασηρὼθ, xal 
παρενέθαλον iy τῇ ἑρήμῳ τῇ Φαράν. Καὶ ἑλάλησε 
Κύριος πρὸς Μωσήν λέγων ᾿Απόστειλον σεαυτῷ 
92. 


6 Act. xxr, 15... " Luc. xiv, 20, 
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ἄνδρας, χαὶ χατασχεφάσθωσαν τὴν vv τῶν Xava- Α viros, et explorent terram Chanarnaorum , quam 


ναίων, ἣν ἐγὼ δίδωµι τοῖς υἱοῖς "Iepat κατάσχεσιν, 
ἄνδρα ἕνα κατὰ φυλῆν, χατὰ δήµονς πατριῶν αὐτῶν 
ἁποστελεῖς αὐτοὺς, πάντα ἀρχηγὸν ἓξ αὐτῶν. Καὶ 
ἑξαπέστειλεν αὑτους Μωσῆς ἐκ τῆς ἑρήμου Φαρὰν 
διὰ φωνῆς Κυρίου, πάντες ἄνδρες ἀρχηγοὶ vlov 
Ἱσραλλ. » ᾽Απηριθμημένων δὲ χατὰ φυλάς τε xal 


Ὑένη τῶν ἑξαπεσταλμένων, ἐπιφέρει πάλιν. «Καὶ 


ἁ»αθάντες χατεσχέφαντο τὴν ΥΏν ἀπὸ τῆς ἐρήμου 
XV, ἕως Ῥοῷώθ, εἱσπορευομένων Ἐμάθ. » Καὶ μεθ᾽ 
ἕτερα * «Καὶ 300v ἕως φάραγγος Βότρυος, xat χατ- 
εσχέφαντο αὑτὴῆν, καὶ ἔχογαν ἐχεῖθεν κλῆμα, καὶ 
βότρυν σταφυλῖς ἕνα ἐπ᾽ αὐτοῦ, καὶ fjpav αὑτὸ 6x 
ἀναφορεῦσι, xal ἀπὸ τῶν ῥηιῶν, xal ἀπὸ τῶν σύκων’ 
χαὶ τὸν τότον ἐχεῖνον ἐπωνόιασαν, φάραγξ Βότρυος, 
διὰ τὸν βότρυν, ὃν ἔχοψαν ἐχεῖθεν οἱ υἱοὶ Ἱσραῦλ, 
καὶ ἀπέστρεφαν ἐχεῖθεν χατασκεψάµενοι την Υην, 
μετὰ τεσσαράχοντα ἡμέρας * καὶ πορενθέντες Ίλθον 
πρὸς Μωσῆν xal ᾿Λαρὼν, xal πρὸς πᾶσαν συναγω- 


Th» τῶν υἱῶν Ἱσραὴλ εἰς «tv ἔρημον Φαρὰν Κάδης. 


Καὶ ἀπεκρίθησαν αὐτοῖς ῥῆμα, καὶ πάσῃ αυναγωγῇ, 
xaX ἔδειξαν τὸν χαρπὸν τῆς Ὑῖς, καὶ διγγέσαντ 

αὐτῷ, xal εἴπον' "Ηλθομεν εἰς τὴν ΥΏν si; ἣν ἆἁπ- 
έστειλας ἡμᾶς, γην ῥέουσαν γάλα καὶ μέλι, καὶ οὗτος 
6 χαρπὺς αὐτῆς. "AXX f| ὅτι θραισὺ τὸ ἕθνος τὸ χατ- 
οιχοῦν ἐπ᾿ αὐτῆς, xal πόλεις ὀχυραὶ τετειχισµέναι 
χαὶ µεγάλαι σφόδρα, χαὶ τὴν γενεὰν Ἐνὰκ ἑωράχα- 
μεν Exel. » Συνίης ὅπως ol εὑπτόητοί τε χαὶ ἀτολμό- 
τατοι τῶν χατεσχεµµένων τὴν vrv τῆς ἁπαγγελίας 


ego do filiis Israel in possessionem, singulos per 
singulas tribus; secundum populos familiarum 
ipsorum mittes illos, omnem principem ex ipsis. Et 
misit eos Moyses ex deserto Pharan per vocem Do- 
mini; omnes viri principes flliorum Israel ?*. ; 
Deinde, numeratis iis qui missi sunt, per tribus et 
genera, adjungit iterum : « Et cum ascendissent, 
exploraverunt terram 15] a deserto Sin, usque 
Roob, intraptibus Emath ?*.» Et post nonnulla: « Et 
venerunt usque ad vallem Botri, et consideraverunt 
eam, et absciderunt inde palmitem, et botrum 
uvié unum super eum, et sustulerunt illum in ve- 
cibus, et de malogranatis, et de ficis;et locum. 
illum appellaverunt vallem Botri , propter botrum, 
quem absciderunt inde fllii Israel. Et reversi sunt 
inde, postquam exploraverunt terram, post quadra- 
ginta dies, et euntes venerunt ad Movsenet Aaron, οἱ 
ad omnem:congregationem filiorum Israel in deser- 
tum Pharan, in Cades. Et responderunt illis verbum, 
et universe congregationi ; "et ostenderunt ipsis 
fructum terre, et narraverunt eis dicentes : Veni- 
mus in terram quo misisti nos, terram fluentem 
lacte et melle; et hic est fructus ejus * nisi quod 
audax est gens quz habitat in ipsa, ct urbes mu- 
Πίο», et magnze vehementer, et stirpem Enac  vi- 
dimus ibi *^. » Intelligis illos timidos ac meticulo- 
80s terrz:: promissionis exploratores manifeste re-. 
gionem illam vitibus ferendis aptam 65986 4ο pin- 


ὡμολογήχασιν ἐναργῶς, ὡς εὐάμπελός τε xaX πίων ἡ ς Güem, el maturis fructibus abundantem confessos 


τὴ, καὶ χαρποῖς ὡραίοις διαθριθὴς, παραπλέχουσι δὲ 
τοῦτοις τὰ εἰς δειλίαν, θρασὺ μὲν τὸ ἕἔθνος τὸ χατοι- 
κοῦν ὀνομάζοντες, πόλεις τε ὀχυρὰς xal τετειχισµέ- 
vas ἄνω xaX χάτω λέγοντες, xal τῆς ἐπὶ τὸ χρατήσειν 
ἐλπίδος ἐξιστῶντες τὸν Ἱσραἡλ, xai χαταφοθοῦντες 
εἰς ἀνανδρίαν, 

ΠΑΛΛ. δε ἔχει. 


ΚΥΡ. Αλλ' οἴγε σοροὶ χαὶ νεανιχοὶ, Χαλέθ τε xaV 


Ἰησοῦς, ταῖς ἐχείνων τερθρείαις (1) ἀνθειστήχεισαν, 
έχοντες πρός τε τὸν λαὺν xal τὸν Μωσέα τὸν lepóv: 
« Οὐχί΄ ἀλλὰ ἀναθάντες ἀναθησόμεθα xaX χατακλη- 
ρονομΊσομεν αὑτὴν, ὅτι δυνησόµεθα πρὸς αὐτούς. » 
Κατέληγον δὲ οὐδαμῶς οἱ συναπεσταλµένοι, δυσ- 
άλωτον ἔσεσθαι διαθεθαιούµενοι τοῖς ἐξ Ἱσραλλ τῆς 
ἐπαγγελίας τὴν γην. Εἶτά φησιν ' « Καὶ ἀναλαθοῦσα 


πᾶσα f συναγωγἣ, δέδωχε φωνῆν, καὶ ἔχλαιεν ὁ λαὸς: 


ὅλην τὴν νύχτα ἐχείνην, xal διεγόγγυζον ἐπὶ Μωσῆν 
xal ᾽Ααρὼν πάντες οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ:. καὶ εἶπε πρὸς 
αὐτοὺς «ica 1j συναγωγἠ' "Όφελον ἀπεθάνομεν Ey vi] 
Αἰγύπτου, fj iv τῇ ἑρήμῳ ταύτῃ, εἰ ἀπεθάνομεν 
χαὶ ἵνα τί Κύριος εἰσάχει ἡμᾶς εἰς τὴν γην ταύτην 
πεσεῖν ἐν τῷ πολέμῳ; Al γυναῖχες ἡμῶν καὶ τὰ 
παιδία ἔσονται elg διαρπαγἠν. Νῦν οὖν βέλτιον ἡμῖν 
ἐστιν ἀποστραφῆναι εἰς Αἴγνπτον. Καὶ εἴπον ὁ ἔτε- 
po; τῷ ἑτέρῳ' Δῶμεν ἀρχηγὸν, καὶ ἁποστρέψωμεν 


15 Num. xir, 5 seqq. 


19 jbid. 22. 3 ibid. 21 seqq. 


esse : verumtamen his ea connectunt. quz timorem 
incuterent: audacem videlicet gentem, qus illic 
habitaret, appellantes, urbes quoque munitas at- 
que muratas identidem dictitantes, et a spe victo- 


rie populum Israelis deducentes , et metu ad igna- 


viam impellentes. 


PALL. Sic se habet. 

CYR. Sed qui inter illos erant sapientes ac stre- 
nui, Caleb et Jesus, illorum vanis sermonibus ob- 
stiterunt, dicentes ad populum et ad Moysen : « Mi- 
nime ; sed ascendentes ascendemus, et possidebi- 
mus illam ; quia potentes poterimus adversus il- 
los *'. » Caterj autem qui missi fuerant, finem 
nullum asserendi faciebant, inexpugnabilem fore fi- 


D liis Israel promissionis-terram. Deinde inquit : « Ele- 


vans universa congregatio dedit vocem, et flevit po- 
pulus tota illa nocte; et murmuraverunt adversus 
Moysen et Aaron omnes fllii Israel, et dixit ad eos 
universa congregatio filiorum Israel : Utinam mortui 
essemus in terra Egypti, aut in hac solitudine si 
mortui essemus ! Et cur Dominus inducit nos in ter- 
ram hanc, ut cadamus in bello? Uxores nostre ct 
liberi erunt in direptionem. Nunc 159 igitur me- 
lius est nobis reverti in Egyptum. Et dixerunt alter 
ad alterum : Constituamus principem, et revertamur 


*! ibid. 5l. 


(1) Sie codex Sirleti; at' cod. Vat., ἐχείνων δειλίαις xol µατα!ο)ογίαις, quod expositionem pute 
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in "Egyptum *.. » Ad eam infelicitatem et. ignaviam A εἰς Αἴγνπτον. » Εἰς τοῦτο μὲν ἀθλιότητός τε xalávav- 


delapsa est universa congregatio. Cum vero illos ad 
animi firmitatem transferre quodammodo. conaretur 
Jesus Nave filius, et vestem discinderet, multasque 
laudes de terra illa predicaret, confirmare animos 
nolebant : sed stulte illos abjiciendo, suum propu- 
gnatorem Deum graviter offenderunt, seque spei 
su compotes fieri posse suis viribus tribuerunt. 
Itaque ille etiam juravit, dicens : « Si videbit ali- 
quis horum hominum terram quam juravi patribus 
eorum, przter Caleb filium Jephone, et Jesum Na- 
νο 5.» Num igitur est ambiguum quin homo timi- 
dus, et laboris impatiens, et modica fidei, secum 
etiam exteros perdat, quos corrumpit 1nalis collo- 
quiis, ac sortis illius, speique in Deum sit expers ; 


amicus Dei sit futurus ? 

PALL. Minime quidem ambiguum: satis enim 
probatum est. . 

CYR. lgitur, uta principio dicebamus, qui deti- 
netur mundanis voluptatibus, is ineptus est qui 
in acic spirituali numeretur. 

PALL. Et merito. 

CYR. illud quoque addiderim (id enim quod 
prodesse potest, magnopere observandum arbitror) : 
qui virtutem aliquam colere nuper coperit, eum 
minime adhuc ad pugnam aptum esse, sed posse 
ad vitium facile detorqueri. 

PALL. Qui tandem istud asseris ? 

CYR. In Deuteronomio scriptum est : * Si quis 
nuper uxorem duxerit, non egredietur ad bellum, 
neque imponetur ei ullum negotium. Immunis erit 
in domo sua anno uno, ketificabit uxorem suam, 
quam accepit **. » Num igitur, Palladi, soli ac nu- 
dz littere inhzrendum est, et auctor ille legis, cum 
sit virtutis amator, domi suz scilicet collocat pugna- 
torem, neque permittit laudem de virtute quzrere, 
leni ac frigido mylieris convictu superatum, et 
earnis cupiditatem necessitatis rebus praverten- 
tem ? 

PALL. Minime vero hoc illud esse concesserim, 
quod legis auctori placuerit : sed par est probabi- 
lem aliquam in ea re latere rationem. 

CYR. Igitur illud ipsum, quod dixi, repetam. Qui 


δρίας ἡ πᾶσα χατώ)ισθε συναγωγῄ. Μεθιστάντος δὲ 
ὥσπερ εἰς εὐτολμίαν αὐτοὺς Ἰησοῦ τοῦ Ναυῆ, xai 
περιῤῥηγνύντος μὲν τὴν ἐσθῆτα, µυρία δὲ ὅσα τῆς 
The ἑγχώμια χαταχέοντος, ἀναθαρσεῖν οὐχ Ίθελον 
χαταλυποῦντες δὲ ταῖς ἀνοήτοις µιχροψυχίαις τὸν 
ἐπαμύνοντα θεὸν, χαὶ ταῖς ἑαυτῶν δυνάµεσιν &movt- 
µοντες τὴν τῆς ἐλπίδος χατόρθωσιν, Τοιγάρτοι λοιπὺν 
xai ἁπώμνν, λέγων * « El ὄψεταίΥ τις τῶν ἀνδρῶν 
τούτων thv γῆν, ἣν ὤμοσα τοῖς πατράσιν αὐτῶν, 
πλὴν Χαλὲθ υἱὸς "Iegovr, xai Ἰησοῦς ὁ τοῦ Νανῆ. » 
" Ap& ἐστιν ἑνδοιαστὸν ὡς ὁ δειλός τε xal ἀφερέπονος, 
καὶ βραχὺς εἰς πίστιν, προσαπόλλνσιν αὐτῷ χαὶ ἐτέ- 
ρους, κακαῖς παραφθείρων ὁμιλίαις, κλήρου τε ἆπο- 


, πεσεῖται xal ἑλπίδος τῆς εἰς Θεόν ' ὁ δὲ εὐσθενής τε 
contraque ille fortis ac strenuus, et spei compos, et "' 


xa ἀλχιμώτατος εἴσω τε χείσεται τῆς ἑλπίδης, καὶ 
γνώρ:µος ἔσται θεῷ; 
IIAAA. 05x ἀμφίδολον * ἀπόχρη γὰρ ἢ δεῖδις. 


ΚΥΡ. 0Οὐχοῦν χαθάπερ ἔφαμεν ἓν ἀρχαῖς, ἀνεπιτή- 
δειος εἰς παράταςιν τὴν πνευματικὴν ὁ ταῖς χοσµι- 
χαϊῖς ἐνειλημμένος ἡδοναϊς. 

IIAAA. Καὶ µάλα. 

ΚΥΡ. Προσθεί[ν]ην &' ἂν ὅτι (χρῆναι γὰρ οἶμαι τὸ 
ὠφελοῦν εὖ µάλα φιλοθηρεῖν) καὶ 6 νεωστὶ χατορθοῦν 
ἀρετὴν ἠντιναοῦν ἁρξάμενος, οὕπω πρὸς µάχην ἰχα- 
vie, εὐχαταχόμιστος δὲ χομιδῆ πρὸς τὸ ἁδιχοῦν. 


ΠΑΛΛ. Πὼς λέχεις; 

ΚΥΡ. Ἐν τῷ Δευτερονομίῳ γέγραπται’ ε EI δέ 
τις λάδῃ γυναῖχα προσφάτως, οὖχ ἐξελεύσεται εἷς 
πόλεμον, xat οὐχ ἐπιθληθήσεται αὐτῷ οὐδὲν πρᾶγμα. 
Αθῶος ἔστα: Ev τῇ οἰχίᾳ αὐτοῦ, ἐνιαυτὸν ἕνα εὑφρα- 
vel τὴν γυναῖχα αὐτοῦ fiv ἔλαδεν. » "Ap' οὖν, ὦ Παλ- 
λάδιε, προσεκτέον µόνῳ τε χαὶ ddp τῷ γράµµατι, 
xaX 6 φιλάρετος νομοθέτης οἴχοι χαθίζει τὸ µάχιμον, 
xai οὐχ id εὐδοχιμεῖν ταῖς εἷς γυναῖχα φυχραῖς 
ὁμιλίαις ἡττώμενον, xal προὐργιαιτέραν τῶν ἀναγ- 
xalov ποιούµενον τὴν φιλοσαρχίαν ; 


HAAA. Ἠχιστά γε του.ὶ δοίην ἂν ἔγωγε τὸ τῷ 
νοµοθέτῃ δοχοῦν’ πιθανὸς δέτις, ὡς ἔοιχεν, ὁ Ev αὐτῷ 
χεῖται λόγος. 

ΚΥΡ. Oóxouv ὅπερ ἔφην ἀναχυχλήσας ἐρῶ. 'Avhg 


virtatem attigerit , necdum illam perfecte admodum y) ἀρετῆς ἀφάμενος, xat οὕπω ταύτην εὖ µάλα xatup- 


adeptus sit, facile in contrarium detorqueri po- 
lest. 

PALL. Dic quonam modo. Nondum enim admo- 
dum sequor. 

A53 CYR. Ait certe Salomon : « Pic sapientiam 
Viam sororem esse, et prudentiam tibi amicam fa- 
cito *. » Familiares namque nobis virtutes reddi- 
mus, si ex illis fructum ferre imprimis studuerimus : 
hic enim, verbi gratia, sapientite αυ in rerum co- 
gnitione versatur, ille mansuetudini οἱ lenitati dat 


. operam, aut ejusmodi certe alteri virtuti, quam con- 


νο Ίαἱ proposuerit. Num igiturstatim atquc in liu- 


*! Num. xiv, 1 seqq. *! ibid. 50. 


*Q! Deut. xxiv, 9. 


θωχὼς, εὐχαταχόμιστος εἰς τὸ ἐναντίον. 
HAAA. Φράσον ὅπως. Ἔπομαι γὰρ οὗ σφόδρα. 


ΚΥΡ. Ὁ Σολομών πού φησιν ' « Εἶπον τὴν σο- 
φίαν σὴν ἁδελφὴν εἶναι ' τὴν δὲ φρόνησιν γνώριµον 
περιποίησαι σεαυτῷ. » Οἰχειούμεθα 1àp ὥσπερ τὰς 
ἀρετὰς, τὸ tv αὐταῖς καρποφορεῖν ὅτι μάλιστα δι- 
εσπουδαχότες * ὁ μὲν γάρ τις τυχὸν τὸ ἐν γνώσει σο- 
φὸν, 6 δὲ τὴν πραότητα xaX ἀοργησίαν οὐχ ἀνεπιτὴ- 
δευτον ἔχει, ἤγουν ἕτερόν τι τῶν τοιούτων ὅπερ ἂν 
ἔλοιτο χατορθοῦν. ᾿Αρ᾽ οὖν εὐθὺς ὁ τῆς Ev γε τούτοι; 


55 rov. vin, 4. 
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lec ἁρξάμενος νοῦς, ἱκανὸς εἰς τὸ δοχιµάζε- A jusmodi rebus mediocriter versari cepit animus, 


& πειράζεσθαι; xal τοῖς τὰ ὀρθὰ διαστρέφουσι 
yv ὁ σοφίᾳ συνοιχήσας (4) προσφάτως, o5 
αφήσεται μᾶλλον, ἤγουν περιέσται καὶ διαχρού- 
ὰ ἐχείνων βλάδη, βεδηχὼς καὶ ἐρηρεισμένος 
ςοὕπω πρὸς σύνεσιν", 


À. Ἔοιχεν. 
» Παροτρύνοντος δέ τινος, ὁ τὴν πραότητα µε- 
&l µήπω τις εἴη πρὸς τοῦτο γεγνµνασµένος, 
πχήσεται πρὸς ὀργὴν εὐκόλως ; 
Δ. Οἶμαί χε. 
» Ἐντριθῆς δὲ σοφὸς διαμαχεῖται σοφοῖς, καὶ 
[ει νεανιχῶς ταῖς ἐχείνων πανουργίαις τὰ ἐξ 
ος λογισμῶν; 
A. ᾽Αληθές. 
» 1ἱ δέ, ὁ πραότητι χατωρθωχὼς οὐ δυσχερὴς 
ke, xÀv εἰ πρὸς τοῦτο αὐτὸν παραθήγοιεν ἔσθ' 
1 
A. Φηµί. 
» Ὀρθῶς οὖν ὁ νόμος ΄χαθάπερ ἓν εἴδει τῷ 
e διαμορφώσας ἁστείως τὴν τοῖς ἁγίοις σύν- 
ρετὴν, « Ἐάν τις Aá6p γυναῖχα προσφάτως, 
ϱὐχ ἐξελεύσεται εἰς πόλαµον, xal οὐχ ἔπιθλη- 
ι αὑτῷ οὐδὲν πρᾶγμα * ἀθῶος ἔσται ἐν τῇ olx(a 
Ἐνιαντὸν ἕνα εὐφρανεῖ τὴν Ὑνναῖχα ἣν 
» Καταρορτίζεσθαι γὰρ οὐκ &d πόνοις τε xal 
ig τὸν οἰονείπως ἀρτιπαγὴῆ, xal νεαρωτέραν 
τὴν εἰς τὸ ἀγαθὸν σπουδὴν, σχολαῖον δὲ ὥσπερ 
' ἑαυτῷ µένοντα, xal θαλπόμενον ταῖς εἰς 
χαταδεσµεῖσθαι φιλοστοργίαις. Τοιοῦτόν τι 
ότας εὑρήσομεν τοὺς ἁγίους ἀποστόλους, ol 
ἐθνῶν ἐπιστρέφουσι, xal νεωστὶ χεχληµένοις 
(νωσιν θεοῦ, σαφῶς ἐπιστέλλουσιν ' ε "Ἔδοξε 
'ἁγίφ Πνεύματι καὶ ἡμῖν, μηδὲν πλέον ἐπι- 
1 ὑμῖν βάρος, πλὴν ἀπέχεσθαι ὑμᾶς πορνείας 
μετοῦ, xat αἵματος. » Παρέντες γὰρ οἰχονομι- 
v ἑνταλμάτων τὰ φορτιχώτερα, ὀλίγα τε καὶ 
Ἰατηρεῖν ἐχέλευον, τῶν ἁρτίως εἰσχεχομισμέ- 
| *b χρῆναι θεοσεθεῖν τὸ ἀτληπαθὲς οὐχ fyven- 
Καὶ γοῦν, ἀνίησι μὲν τοὺς τοιούτους ὁ τῶν 
εὓς xal ὀργῆς χαὶ αἰτιαμάτων, x&v εἰ περι- 
! ὁλιγοφυχίαις, τὴν ἀσυνῆθη τῶν πόνων δια- 
πες ὁδόν. Εἰσπράττεται δὲ μετὰ τοῦτο δίχας, 
υφέρει λοιπὸν τοῖς ἐξ ὀργῆς χινήµασιν, ἆσθε- 
5 μὲν οὐχέτι διὰ τὸ ἄηθες ἐν τοῖς πόνοις, ἀνα- 
τας δὲ μᾶλλον εἰς τὸ ἡδύ τε καὶ ἄτραχν, xai 
ατα παραχεοµένους εἰς τὸ ἁπᾷδον αὐτῶν. "H 
κ ἀνάντης μὲν Πἀρετὴ, xal τὸ εἰς αὐτὴν ἱέναι 
xai ἱδροῦν ὀνάγχη τὸν χκατορθοῦν ἠρημένον ; 


A. eru. 

. "AX ἦν που οὐκ ἀπειχὸς, μᾶλλον δὲ, οὐχ 
€ xai πρέπον, τοὺς μὲν ἄρτι πρὸς τοῦτο ty ué- 
αιδαγωγεῖσθαι συγγνώµαις, προθυµίαις οὕπω 
[αν ἑρηρειαμένους, ἁπαλοῖς δὲ ὥσπερ ἰόντας 


57 Act. xv, 28, 29, 
Wc cod. Vat. ; ceteri, ν χῆσας. 


iut. xxiv, 9. 


idoneus erit qui probetur ac tentetur? et qui sa- 
pientiee contubernio uti recenter inceperit, si in eos 
inciderit, qui recta pervertunt, nonne pervertetur 
potius quam vincat, et illorum perniciem depellat, 
quippe cum non satis adhuc stabilis ac fixus in sa- 
pientia sit ? 

PALL. Consentaneum videtur. 

CYR. Preterea, qui mansuetudini studet, provo- 
cante aliquo, si nondum in ea virtute sit exercitatus, 
nonne facile succensebit ? 

PALL. Ita opinor. 

CYR. Exercitatus autem sapiens cum sapientibus 
pugnabit, et illorum astutiz rectam rationem forti- 
ter opponet. 

PALL. Verum est.' 

CYR. Quid vero ille, qui mansuetudinem est per- 
fecte consecutus, nonne difficile succensebit, quam- 
vis nonnunquam ab aliquibus provocetur ? 

PALL. Fateor. 

CYR. Recte itaque lex, cum eleganter velut in 


mulieris specie virtutem sanctorum conjugem de- 


pinxisset : « Si quis, inquit, nuper uxorem accepe- 
rit, non egredietur ad bellum, neque ullum munus 
ei imponetur : immunis erit in domo sua. Ànno uno, 
letificabit uxorem suam, quam accepit** : » onera- 
ri namque laboribus ac persecutionibus non per- 
mittit eum, qui nuper veluti compactus est et re- 
centiori est erga virtutem studio ; sed tanquam cu- 
ris vacuum atque apud se manentem ac fotum vir- 
tutis amoribus confirmari sinit. Ejusmodi quidpiam 
sanctos apostolos fecisse reperiemus, qui ad gentiles 
nuper conversos et ad Dei agnitionem vocatos sa- 
pienter scribunt : « Visum est enim Spiritui sancto 
et nobis, nihil ultra imponere vobis oneris, nlsi ut 
abstineatis vosa fornicatione, et suffocato et san- 
guine . » Pretermissis enim sapienti gubernatione 
mandatis gravioribus, pauca quzdam ac necessaria 
servare jusserunt , cum illorum qui paulo ante ad 
Deum colendum adducti essent, infirmas in asperis 
rebus tolerandis vires non ignorarent. 1544 Itaque 
hujusmodi hominibus, ille universorum Deus, et 
iras et culpas remittit, tametsi in pusilli animi vi- 
tium inciderint, dum insuetam laborum viam in- 
grediuntur. Sed postea repetit poenas, et irz sue 
commotionibus subjicit eos qui, cum non amplius 
desuetudinem laborum imbecillitati suz* przetexere 
possint, ad illecebras potius atque mollitiem pro- 
jecti, libentissime se in vecordiam suam effundunt. 
An vero non ardua est virtus, et asper ad illam 
accessus, ac sudare necesse est qui illius compos 
fieri voluerit? 

PALL. Fateor. 

CYR. Non est autem absurdum, imo vero squum 
atque conveniens, qui nuper sunt ad hoc perducti, 
cos cum animi alacritate nondum satis confirmati 
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sint, sed veluti teneris adhuc pedibus ambulent, et A ποσὶ, xai νοσοῦντας ἔτι τὸ ἄναλχι, πόνοις τε xal φό- 


imbecillitate laborent, indulgenti moderatione regi ; 
contraque illum exercitatum poenis (4) ac terrore 
durius gubernari, ac veluti necessitate quadam ad la- 
borum patientiam et obsequendi facilitatem adduci. 

PALL. Optime ratiocinaris. 

CYR. Neque vero ea res obscura est, si qua in 
figura priscis illis viris acciderunt diligenter exqui- 
rere velimus. Sic enim scriptum est : « Eduxit au- 
tem Moyses filios Israel de mari Rubro, et duxit eos 
in desertum Sur : et ambulaverunt tres dies in de- 
serto, nec inveniebant aquam ad bibendum. Vene- 
runt autem in Merram, nec poterant bibere aquam 
ex Merra ; amara enim erat. Ideo vocavit nomen 
loci illius Amaritudinem. Et murmuravit populus 


6otg σχληραγωγχεῖσθαι τὸν ἐντριθῃη, καθάπερ ἐς 
ἀνάγχης ἤδη που ἀποφέρεσθαι λοιπὸν εἰς τὸ τληπαθὲς 
xa εὐήνιον * 


IIAAA. "Aptoza διανοῇ. 

ΚΥΡ. Καὶ τὸ χρῆμά ἐστιν οὖχ ἀσυμφανὲς, εἰ τὰ 
τυπιχῶς τοῖς ἀρχαίοις συµθεθηχότα πολυπραγμονεῖν 
ἐθέλοιμεν. Γέγραπται γὰρ ὡδί' « Ἐξηρε δὲ Μωσῆς 
τοὺς νἱοὺυς "Iopat ἀπὸ θαλάσσης Ἐρυθρᾶς, καὶ Ίγα- 
γεν αὐτοὺς εἰς την ἔρημον Σούρ᾽ xal ἐπορεύοντο 
τρεῖς ἡμέρας ἓν τῇ ἐρέμῳ, xaY οὐχ πΌρισχον ὕδωρ, 
ὥστε πιεῖν. "Ηλθον δὲ εἰς Μεῤδᾶν, xaX oUx Ἠδύναντο 
πιεῖν ὕδωρ ix Μεῤῥᾶς ' πικρὸν γὰρ ἣν. Διὰ τοῦτο 
ἐπωνόμασε τὸ ὄνομα τοῦ τόπου &xelvov, Πιχρία χα) 


adversus Moysen, dicentes : Quid bibemus? Clama- B διεγόγγυζεν ὁ λαὸς πρὸς Μωσῆν, λέχοντες: Τί πιό- 


vititaque Moyses ad Dominum, et ostendit illi Domi- 
nus lignum, ct injecit illud in aquam, et dulcis fa- 
cta est aqua **. » Nuper enim ex /Egyptiorum terra 
profecti filii Israel, cum servitutis illius, qua sub il- 
lorum ditione premebantur, grave jugum et non 
ferendum abjecissent, ad promissam olim patribus 
terram, Deo vocante, properabant. Ác primus illis 
occurrit labor ex aquarum inopia, quas vix tandem 
posteaquam diu laboraverant, repererunt; neque 
tamen earum usus vacabat molestia, erant. enim 
amare, sicut scriptum est; sed ligni admistione 
dulces ac suaves fact: sunt, cum beato Moysi viam 
qua id fieret, Deus ostendisset. Cum enim divina 
lex nos doceat a servitute vitiorum extractos Deum 
$cqui,et ex demonum 155 dominatu recedere, sub 
tentationum labore sudare necesse est; et severio- 
ris exercitationis laboribus carnis vitia consumendo, 
atque immites illos motus qui semper voluptatem 
.Spectant, non secus ac tetram et immanem belluam 
siti et inedia mansuefaciendo, illam laudis coronam 
adipisci. Volentibus enim continenti* virtutem te- 
nere, prima nobis pugna adversus carnem ct cjus 
vitia occurrit ; neque unquam alia ratione virtutem 
quispiam excolere poterit. Igitur sitis illa, quz 
priscis illis hominibus in deserto contigit, severioris 
exercitationis laborum figura fuit; et quz ad cor- 
pus pertinent, initia sunt exercitamentorum. Illud 
enim animadvertas velim, illos non ab initio statim 


ps0a ; Ἐδόησε δὲ Μωσῆς πρὸς Κύριον * καὶ ἔδειξεν 
αὐτῷ Κύριος ξύλον, xal ἐνέδαλεν αὐτὸ elc τὸ ὕδωρ, 
καὶ ἐγλυχάνθη τὸ ὕδωρ. » "Δρτι μὲν γὰρ τῆς Alyv- 
πτίων ἁπαίροντες γῆς ol ἐξ Ἱσραὴλ, xai τῆς 0z* 
αὐτοῖς θητείας τὸν δυσαχθῃ τε xaX ἄτλητον ἁποῤρῥι- 
πτοῦντες ζυγὸν, elg τὴν πάλαι τοῖς πατράσιν ἔπηγ- 
γελµένην μεθορμίξεσθαι γῆν, θεοῦ χαλοῦντος, ἑσποῦ- 
δαζον. Πρῶτος δὲ αὑτοῖς ὑπαντιάζει πόνος, τῶν ὑδά- 
των d σπάνις, ἃ μόλις μὲν διὰ μαχροῦ χαμοῦσιν 
εὑρέθη, πλὴν οὖκ ἁταλαίπωρον ἔχοντα τῆν ἁπόλαν- 
σιν’ πικρὰ γὰρ fv, καθὰ γἐγραπται. Ξύλου δὲ μίξει 
μετεσχευάζετο πρὸς τὸ ἡδύ τε χαὶ γλυχὺ, Θεοῦ πα- 
ραδεδειχότος τοῦ πράγματος τὴν ὁδὸν τῷ θεσπεσίῳ 
Μωσῇῃ. Νόμῳ γὰρ θείῳ παιδαγωγούμµενοι πρὸς τὸ. 
δεῖν ἑλέσθαι καταχολουθεῖν τῷ θεῷ, τῆς ix παθῶν 
δουλείας ἐξέλχοντι, χαὶ Ex τῆς τῶν δαιµονίων ἁπαλ- 
λάττεσθαι τοραννίδος, ἱδροῦν ἀνάγχη πειραζοµένους. 
xa τὸν τῆς εὐδοχιμήσεως ἀναδεῖσθαι στέφανον, τοῖς 
ἐξ ἀσχήτεως Ἀπόνοις χατατήχοντας τὰ σαρχὸς, καὶ 
ὥσπερ τινὰ θηρα δεινὸν χαταγοητεύοντας, Oper τε 


"καὶ ἁσιτίαις, τὸ πρὸς Ἡδονὴν ἀεὶ βλέπον ἀτίθασσον 


κίνημα. Πρώτη γὰρ ἡμῖν fj µάχη, κατορθοῦν ἀθέλουσι 
τὴν ἑγχράτειαν, πρὸς σάρχα τε χαὶ τὰ αὐτῆς' xai 
οὐχ ἂν οἶμαί τις ἑτέρως ἐχμελετῴη τὴν ἀρετήν. To- 
πος οὖν ἄρα τῶν Ev ἀσχήσει πόνων, f) δίψα τοῖς πάλαι 
συμθᾶσα χατὰ τὴν ἔρημον ᾿χαὶ ἀπαρχὴ Yo µνασµάτων, 
τὰ σωµατιχἀ. Ἐπιτήρει γὰρ ὅπως οὐχ ἐν ἀρχαῖς 
εὐθὺς πολέμῳ προσθάλλουσιν (οὗ γὰρ τοῖς ἁρτίως 


in bellum incidisse : neque enim, qui nuper adver- p χατανδρίζεσθαι τῶν παθῶν καὶ χατορθοῦν ἀρετὴν 


sus vitia fortiter se gcrere ac virtutis munerà ex- 
sequi coeperunt, ab iis statim pugna suscipitur ad- 
versus principatus et potestales, propterea quod 
qui exercentur, adhuc parum strenui, neque satis 
admodum firmi sunt; sed in laboribus adversus 
carnem susceptis exercentur; quod Deus laboris 
molestiam, eorum qui tentantur, habitu ac facul- 
tate metiatur. Hocque illud est, opinor : « Tentatio 
'vos non apprehendat nisi humana : fidelis est autem 
Deus, qui non permittet vos tentari supra quam po- 
testis, sed faciet cum tentatione ctiam exitum, ut 


*! Exod. xv, 22-95. 


ἠργμένοις, εὐθὺς ἡ πάλη πρὺς τὰς ἀρχάς τε xal 
ἑξουσίας, διὰ τὸ τῶν δοχιμαζομένων ἁγεννὲς ἔτι xal 
οὕπω λίαν ἀσφαλὲς), ἀλλὰ τοῖς τῆς σαρχὸς δοκιµάξον- 
ται πόνοις, ἐπιμετροῦντος Θεοῦ ταῖς τῶν πειρωµένων 
ἕξεσι τοῦ πόνου tb ὑυσαχθές. Καὶ τοῦτό ἐστιν οἶμαί 
που τὸ, « Πειρασμὸς ὑμᾶς οὐκ εἴληφεν, ei μὴ ἄν- 
θρώπινος * πιστὸς δὲ, φησὶν, ὁ Ocho, ὃς οὐχ ἑάσε: 
ὑμᾶς πειρασθηναι ὑπὲρ ὃ δύνασθε, ἀλλὰ ποιῇσει 
σὺν τῷ πειρασμῷ xat τὴν ἔκβασιν τοῦ δύνασαθα: 
ὑπενεγχεῖν. » Πικροὺς δὲ ὄντας λίαν τοὺς ὑπὲρ ἀρε- 
τῆς ἱδρῶτας, εἰς τὸ ἡδύ τε xal γλυχὺ µεταπλάττε: 


(1) Penis reddidi, quia sic erat in Vaticano (ποιναῖς 5), quamvis in codice Sirleti ο5ςοἰ -πόνοις. 
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Χριότὸς, ὃς εἴρηταὶ τὲ xav ἔστι ξύλον ζωῆς. Ἔφη A possitis sustinere**. » Cum vero pro virtute susce- 


δέ που xal αὐτὸς bv εὐαγγελικοῖς συγγράµµασιν’ 
* El ἐν τῷ ὑγρῷ ξύλῳ ταῦτα ἕδρασαν, ἓν τῷ ξηρῷ 
t! bpásoustv; » ὑγρόν τε χα) εὐανθὲς ἑαυτὸν ὀνο- 
μάγων ξύλου. Δείχνυται δὲ τῷ θεσπεσίῳ Μωσῇ παρὰ 
θεοῦ ξύλον. ᾿Αποχαλύπτει γὰρ µόνος τὸν Yiby Ó 
Πα ἡρ, ἐπεὶ xal μόνος olóev αὐτόν. « Οὐδεὶς γὰρ 
οἵδε τίς ἐστιν ὁ Υἱὸς, εἰ pi Πατήρ. » Οὐχοῦν ἐν 
Χριστῷ τῷ τῆς ζωῆς ξύλῳ, Ὑγλυχέα μὲν τὰ πικρὰ, 
φορητὰ δὲ τὰ δύδοιστα, χαὶ εἰς ζωὴν ἀναγχαῖα τὰ 
ὡς ἐν Ila φύσει καταφθείἰρειν εἰωθότα. 


pti labores amari admodum sint, a Christo suaves 
ac dulces redduntur, qui et dicitur et est lignum 
vitz. Ait autem etiam ipse profecto in Scripturis 
evangelicis : « Si in viridi ligno hzc fecerunt, im 
arido quid facient **? » se videlicet viride lignum 
ac florens appellavit. Ostenditur preterea beato 
Moysi lignum a Deo. Solus enim Pater Filium re- 
velat, quia eum etiam solus novit. « Nemo namque 
novit quis est Filius, nisi Pater *', » Igitur per Chri- 
stum, vite lignum, dulcia fiunt que amara sunt, 


et tolerabilia qux minime ferri poterant, et ad vitam utilia qux ex sua natura interitum afferre con- 


sueverant. 

TIAAA. Τίνα oic τρόπον; 

ΚΥΡ. Εἴπερ &oxtv ἀληθὲς, ὅτι τὸ μὲν σῶμα πιχροὶ 
λίαν ὄντες χαταφθείρουσιν ol πόνοι, ζωῆς δὲ τῆς 
αἰωνίου µέτοχην ἁποτελοῦσι duyhv (ἔφη δή που xat 
ὁ Παῦλος ' « Οταν ἀσθενῶ, τότε δυνατός εἰμι. » Καὶ 
"πάλιν" «El γὰρ ὁ ἔξω ἡμῶν ἄνθρωπός φθείρετα!, ἀλλ) 
ὁ ἔσω ἀναχαινοῦται ἡμέρᾳ xaX ἡμέρᾳ » ): τίς δ ἂν 
Ἐλοιτό ποτε τοὺς ὧδε δριμεῖς ἀνατληναι πόνους, ph 
οὐχ) γλυχεῖαν ἔχων ἐλπίδα τὴν tv Χριστῷ; 


IIAAA. Οὐδεὶς ἂν, οἶμαι, παντελῶς. 

ΚΥΡ. "Opa 55 οὖν (l£vav γὰρ 55 πρὸς ἀνάμνησιν 
τῶν iv ἀρχαῖς ἀναγχαῖον ἡμῖν, à Παλλάδιε) δεδιφη- 
χότα μὲν bv ἐρήμῳ τὸν Ἱσραὴλλ, καὶ toU πανσόφου 
ἹΜωσέως καταγογγύζοντα, νηποινί γε μὴν εἰς τοῦτο 
πεσόντα µιχροφυχίας' οὐ γὰρ ἑχτέτικε δίχας, οὐδὲ 
ὑπέστη τὰ ἐξ ὀργῆς , χαίτοι χολάζειν εἰωθότος θεοῦ 
τοὺς ἐπὶ τῷδε χατεγνωσµένους. Ἐλεεῖται γὰρ ἓν 
ἀρχαῖς ὁ ἓν γυμνάσµασιν ἔτι τοῖς ὑπὲρ ἀρετῆς ἔσθ' 
ὅτε xai πταίων: ἁἀσύγγνωστον δὲ μετὰ τοῦτο την 
ὄγαν ἔχει μιχροφυχίαν, xaX τὴν ἀχάλινον ἁποδρομῆν, 
ἂν ἂν ποιοῖτο τυχὺν εἰς ἑχτόπους ἐπιθυμίας. Καὶ 
γοῦν tv. τοῖς ᾽Αριθμοῖς περὶ τῶν υἱῶν Ἱσραῦλ ἔφη 
700 πάλιν τὸ Γράμμα τὸ ἱερόν' « Καὶ ἑξίραν éx 
τοῦ ὅρους Κυρίου ὁδὺν τριῶν ἡμερῶν, xaX fj χιθωτὸς 
εἲς διαθήχης Κυρίου προεπορεύετο προτέρα αὐτῶν 
Gy τριῶν ἡμερῶν χατασχέφασῦαι αὐτοῖς ἀνάπαυσιν. 
Καὶ ἐγένετο £y τῷ ἑξαίρειν τὴν χιθωτὸν, καὶ εἶτς 
Μωσῆς:, Ἐξεγέρθητι, Κύριε, χαὶ ὃ.ασχορπισθήτωσαν 


B  PALL. Quonam modo? 


CYR. Siquidem verum est, labores, cum amari 
admodum sint, corpus interimcre, animam vero |. 
vterne vite participem efficere. Itaque dixit etiam 
beatus Paulus : « Cum infirmor, tunc potens 
sum ?*, » Et iterum : « Etsi enim exterior homo 
noster corrumpitur, sed interior renovatur de die 
in diem 35.» 156 Sed quis tandem velit labores 
tam acerbos perferre, nisi dulcem habeat spem 
in Christo? 

PALL. Nemo prorsus, opinor. 

CYR. Vide igitur (jam enim, Palladi, ea repe- 
Yere necesse est qui? a principio diximus) Israe- 
lem in deserto sitientem, et adversus sapientissi- 
mum virum Moysen murmurantem, et tamen in 
tantam animi abjectionem impune lapsum; neque 
enim poenas luit, neque divin ire ultioncm sus- 
tinuit, quamvis Deus ejus criminis reos punire 
sit solitus. Est namque miseratione dignus ab ini- 
tio, qui in exercitatione adhuc pro virtute suscepta 
labitur nonnunquam : at postea nimia illa parvi- 
tas animi, et effrenatus ad absurdas concupiscen- 
lias cursus expers est venie. Itaque in Numceris 
de filiis Israel] narrant sacre Litterz : « Et profecti 
sunt ex monte Dei itinere dierum trium; et arca 
testamenti Domini prxibat illos via trium dierum 
ad explorandam ipsis requiem. Et factum est, dum 
clevaretur arca, dixit Moyses : Exsurge, Domine, 
et dissipentur inimici tui; fugiant omnes qui ode- 


el ἐχθροί σου, φυγέτωσαν πάντες οἱ μισοῦντές σε. p runt te. Et dum deponeretur, dixit : Converte, Do- 


Καὶ £v τῇ χαταπαύσει εἴπεν' Ἐπίστρεφε, Kopte, χ:- 
Atábag µυριάδας ἓν τῷ Ἱσραήλ. xai ἡ νεφέλη ἐΥέ- 
veto σχιάζουσα ἐπ᾽ αὑτοῖς ἡμέρας, ἓν τῷ ἑξαίρειν 
αὐτοὺς bx τῆς παρεμθολῆς ' χαὶ ἣν ὁ λαὸς γογγύζων 
πονηρὰ ἕναντι Κυρίου * xaX χουσε Κύριος, καὶ ἐθν; 
μώθη ὀργῇ, xa ἐξεχαύθη Ev αὐτοῖς «up παρὰ Ἑν- 
«ρίου, xaX κατέφαγε µέρος τι τῆς παρεμθολῆς, καὶ 
ἐχέχραξεν ὁ λαὺς πρὸς Μωσην. Kal πηὂξδατο Μωσῆς 
πρὸς τὸν Κύριον, καὶ ἑχόπασε τὸ πῦρ. Καὶ ἐχλήθη 
τὸ ὄνομα τοῦ τόπου ἐχείνου, Ἐμπυρισμός ὅτι ἐξ- 
εχαύθη ἐν αὐτεῖς πῦρ παρὰ Κυρίου. 2 Καὶ μετὰ τοῦτο 
πάλιν’ « Καὶ ἑξάραντες ἓξ "fp τοῦ ὅρους ὁδὸν ἐπὶ 
θάλασσαν Ἐρυθρὰν, περιεχκύχλωσαν τὴν γῆν Ἐδώμ' 
xaY ὠλιγοφύχησεν ὁ λαὺς ἐν τῇ ὁδῷ. Καὶ κατελάλει ὁ 


mine, mille myriadas in Israel. Et nubes umbram 
faciebat super illos per diem, cum proficiscerentur 
e castris : et erat populus murmurans pessime 
contra Dominum. Et audivip Dominus, et iratus est 
ira, et succensus est ignis in eos a Domino; ct 
devoravit partem quamdam castrorum. Et clama- 
vit populus ad Moysen. Et oravit Moyses ad Domi- 
num, et cessavit ignis; et vocatum est nomen loci 
illius, Succensio, quia succensus cst in cos ignis a 
Domino **. » Et post liec rursus : « Et profecti ex 
monte Hor per viam maris Rubri, circumicruut 
terram Edom; ct fatigatus est populus in via, et 
detrahebat populus adversus Deum et contra Moy- 
sen, dicentes : Cur eduxisti nos de terra Egypti, 


* | Cor. x, 15. "* Luc. xxi, 21. ?! Matth. xi, 27. ** IL Cor. xn, 9. I Cor. iv, 16... Num. axi. 
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ut interüceres nos in deserto? neque enim est pa- A λαδς πρὸς τὸν Gzbv καὶ χατὰ Μωσῆ, λέγοντες * "Iva 


nis, neque aqua; et anima nostra perosa est pa- 
nem hunc inanem. Et immisit Dominus in popu- 
Jum serpentes mortiferos, et mordebant populum ; 
et moriebatur populus multus e filiis Israel **. » 
Vides igitur, quemadmodum igni ac serpentibus 
ille susurrator et murmurator populus consum- 
ptus sit. 15/7 Proficiscuntur enim illi quidem ex 
monte Dei, cum illos arca przcederet, et illis re- 
quiem quareret, Moyses quoque oraret, ac depre- 
earetur, nubes etiam illos contegeret : at illi pa- 
nem de colo datum inanem appellantes, plurimum 
de Deo ac Movse conquerebantur. Quam ob cau- 
sam necessario illi quidem ignis opus effecti sunt, 
hi serpentium morsibus continuo perierunt. 


PALL. Sed quidnam in utroque Scriptura loco 
observandum est, quidve est mons Dei? 

CYR. Montem Dei, opinor, dicit Sina, in quem 
jlle universorum Opifex ignis specie descendit, ac 
visus est omni populo, sicut scriptum est, leges- 
que sanxit rerum agendarum : « Constituit enim 
ibi filiis Israel justificationes ac judicia **. » Czete- 
rum qui olim illa sanxit, Christus fuit. Itaque leges 
illas per Moysen datas, sua verba vocat. Ait enim : 
« Ainen, dico vobis, donec transeat ccelum et terra, 
iota unum, aut unus apex non preteribit a lege, 
donec omnia fiant. Colum, et terra transibunt, 
verba autem mea non transibunt *'. » Age igitur, 
historie crassitudine relicta, spiritualium sensuum 
subtilitatem contemplemur. lgitur, qui jam Dci 
aspectu atque cognitione dignali sunt, splendo- 
remque divine nature mentis oculis, velut in 
. monte, id est in suprema sublimique admodum 
excellentia, conspexerunt (nam illa Dei gloria ac 
natura ultra omnia est), qui quodam modo se 
ipsos Christo per fidem exhibuerunt, et ejus verba 
audierunt, atque obedientiam polliciti sunt (nain 
id quoque tum fecit Israel, cum dixit : « Oinnia, 
quicunque dixit Dominus Deus tuus, faciemus, 
e* audiemus ?* »); ii divina illa providentia, quz 
jam domesticis convenit, perfruentur; neque di- 
vine erga se cure, quatenus illis ad salutem sit 
satis, expertes erunt; ipsum enim habebunt ducem, 
et propugnatorem, ac precursorem, qui illis re- 
quiem exploret. Primus namque Christus propter 
nos ac pro nobis Satanz olim victori se opposuit, 
cum jejunavil ac tentatus est in deserto, ut nos 
illum victum, et abjectum et sub nostris pedibus 
prostratum videntes, requiem haberemus. Itaque 
ctiam dicebat : « Pressuram habebitis in mundo : 
158 sed con(idite, ego vici - mundum **. » Et 
iterum : « Ecce dedi vobis potestatem calcandi 
' Super serpentes et scorpiones, et super omnem 


potestatem inimici *. » Primus propter nos et pro. 


i am. xxi, £scqq. ὃν Exod. 3v, 25. , 
x, 19, 


?' Matth. v, 18. 


τί ἑξήγαγες ἡμᾶς Ex γῆς Αἰγύπτου, ἀποχτεῖναι ἓν 
τῇ ἑρήμῳ: ὅτι οὐκ ἔστιν ἄρτος, οὐδὲ Όὕδωρ" ἡ δὲ 
Φυχὴ ἡμῶν προσώχθισεν ἓν τῷ ἄρτῳ τῷ διαχένῳ 
τούτῳ. Καὶ ἀπέστειλε Κύριος εἰς τὸν Aabv τοὺς ὄφεις 
τοὺς θανατοῦντας, xaX ἔδαχνον τὸν λαὸν, καὶ ἀπέθανε 
λαὸς πολὺς τῶν υἱῶν Ἱσραήλ. » ὓὉρᾶς οὖν ὅτι πυ(ὰ 
xa ὄφεσιν ὁ ψίθυρός τε xaX γογγυστὲς δεδαπάνηται 
λαός. Οἱ μὲν γὰρ ἑξαίρουσιν Ex τοῦ ὄρους Κυρίου, 
προθιθαζούσης αὐτῶν τῆς χιδωτοῦ, xal προαναζη- 
τούσης ἀνάπαυσιν * ἑπευχομένου δὲ xat πρεσθεύοντος 
τοῦ .Μωσέως, xal μὴν xal νεφέλης ἐπισχιαζούσης 
αὐτοῖς, οἱ δὲ, διάχενον ὀνομάζοντες τὸν ἄρτον τὸν ἐξ 
οὐρανοῦ, πλείστην ὅσην xatá τε τοῦ θεοῦ xal Μω- 
σέως ἐποιοῦντο τὴν καταδοήἠν. Διά τοι τοῦτο, πυρὸς 


B μὲν ἔργον ἐχεῖνοι γεγόνασιν ἀναγχαίως, οἱ δὲ πικρῶν 


ὄφεων δήγµασιν ἀμελ [λ] ητὶ διολώλασι. 

ΠΛΛΛ. Καὶ τίς γένοιτο πάλω ἐν ἀμφοῖν ἐπιτή- 
ρησις; xaX τί τὸ ὄρος Κυρίου; 

ΚΥΡ. "Opoc; οἶμαί που Κωρίου φησὶ τὸ Σινὰ, 
ἐφ᾽ ὃ καταθέδηχεν Ev εἴδει πυρὸς ὁ πάντων Δημιουρ- 
γὸς, ὤφθη τε παντὶ τῷ λαῷ, χατὰ τὸ γεγραμμένον, 
καὶ τοὺς ἐπὶ τοῖς πραχτέοις κατεχρησµῴδησε vó- 
µους» « Ἔθετο γὰρ ἐχεῖ τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ δικαιώ- 
pasa xai χρίσεις. » 'AXX fjv καὶ πάλαι θεσμοθετῶν 
ἐχεῖνα Χριστός. Τοιγάρτοι xai λόγους ἰδίους τοὺς 
διὰ Μωσέως xaX γόµους. Ἔφη Yáp* « Αμὴν λέγω 
ὑμῖν, ἕως ἂν παρέλθῃ ὁ οὐρανὸς καὶ ἡ γΏ, loca Ev, 
ἡ µία χεραἰα οὐ μὴ παρέλθῃ ἀπὸ τοῦ νόµου, ἕως ἂν 
πάντα Ὑγένηται. 'O οὐρανὸς χαὶ ἡ yr, παρελεύσεται, 
οἱ δὲ λόγοι µου οὗ μὴ παρέλθωσι, » Φέρε 6h οὖν τῆς 
ἱστορίας τὸ πάχος ἀφέντες, τῶν πνευματιχῶν b ονοιῶν 
τὴν ἱσχνότητα χαταθρῄσωµεν. Οἱ γάρ τοι θεοπτίας 
μὲν ἤδη χαὶ θεογνωσίας ἠξιωμένοι, χαὶ τῆς θείας 
φύσεως τὴν λαμπρότητα τοῖς τῆς διανοίας ὄμμασι, 
χαθάπερ ἐν ὄρει, τεθεαµένοι, τουτέστιν͵ ἐν ὑπερτάτῃ 
xai ἀνῳχισμένῃ λίαν ὑπεροχῇ (παντὸς γὰρ ἑπέχεινα 
δόξα τε xaX quat; Θεοῦ), οἱ παραστῄσαντες ἑαυτοὺς 
οἱονεὶ διὰ τῆς πίστεως τῷ Χριστῷ, καὶ τῶν παρ' 
αὐτοῦ γεγονότες οὐχ ἀνίχοοι ῥημάτων, ὑποσχόμενοί 
τε την ὑπαχοὴν (τοῦτο γὰρ ἔδρα xal τότε λέγων ὁ 
Ἱσραήλ * «Πάντα, ὅσα εἶπε Κύριος ὀθεός σου, ποιῇσο- 
μεν χαὶ ἀχουσόμεθα» ) τῆς ἤδη γνησίως πρεπούσης 
φειδοὺς ἀπολαύσουαι, xal µεθέξουσι φροντίδος τῆς 


D ἀποχρώσης εἰς σωτηρίαν αὐτοῖς' αὑτὸν γὰρ ἔξουσιν 


ἠγεμόνα, προασπιστἠν τε xal προθιθάζοντα πρὸς Ὁ 
χατασχέφασθαι αὑτοῖς τὴν ἀνάπανσιν. Πρῶτος Υὰρ 


ὁ Χριστὸς δι᾽ ἡμᾶς καὶ ὑπὲρ ἡμῶν ἑαντὸν ἀντέταξα 


τῷ πάλαι νιχήσαντι Σατανᾷ, νενηστευχώς τε xal πει. 
ραζόµενος Ev τῇ ἐρήμῳ, ἵν ἡμεῖς ἔχωμεν τὴν ἀνά» 
παυσιν, νενιχηµένον, xai πεπτωχότα, xat τοῖς ἔαυ- 
τῶν ποσὶν ὑπεστρωμένον ὀρῶντες αὑτόν. Τοιγάρτοι 
xai ἔλεγε᾽ « θλίψιν ἔχετε Ev τῷ κόσµῳ, ἀλλὰ θαρ- 
σεῖτε: ἐγὼ νενίκηχα τὸν xóspov. » Καὶ πάλιν" 
« Ἰδου δέδωχα ὑμῖν ἐξουσίαν πατεῖν ἑπάνω ὄφεων 
καὶ σχορπἰων, καὶ ἐπὶ πᾶσαν την δὐναμιν τοῦ Ἐχθροῦ.» 


νά 


9?* Exod. xxiv, 9... ?* Joan.xvr, o3... ! Luc. 
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lieto; yàp δι ἡμᾶς καὶ ὑπὲρ ἡμῶν τῷ θανάτῳ À nobis cum morte congressus, illius quidem impe- 


προαθαλὼν, κατέλυσε μὲν τὸ ἐχείνου κράτος, xat- 
εσχέψφατο δὲ ἡμῖν τὴν ἀνάπανσιν, ἀναχαινίσας tiq 
ἀφθαρσίαν. Πρῶτος εἰσῆλθεν εἰς τὸν παράδεισον, 
ἐχδυσωπίσας μὲν ὥσπερ τὴν στρεφοµένην ῥομφαίαν, 
ἀποστήῆσας δὲ ἡμῶν τὴν ἐξείργουσαν ἁμαρτίαν. 'Ex- 
τέτιχε γὰρ αὐτὸς ὑπὲρ ἡμῶν τὰ ὀφειλήματα, χαὶ τῷ 
μώλωπι αὑτοῦ ἡμεῖς ἰάθημεν, χατὰ τὸ γεγραμμένον. 
Πρώτος γὰρ ἀνέδη πρὸς τὸν Πατέρα χαὶ θεὸν, ἐγχαι- 
νίζων ἡμῖν τὴν ἄνω πορείαν, xaX προετοιµάζων τὰς 
ἄνω µονάς. Τοιγάρτοι χαὶ ἔφασχε᾽' « Πορεύσομαι 
καὶ ἑτοιμάσω τόπον ὑμῖν. » Προανετυποῦτο δὴ οὖν 
& E» ys τῇ χιδωτῷ Χριστός ' χατεσχεύαστο γὰρ ix 
ξύλων ἁαήπτων ἑχείνη, xal τὸν θεῖον Ev ἑαυτῇ κατ- 
επύχαζε νόµον, ὃς ἐστι Λόγος θεοῦ. "ἶδοις δ' ἂν τούτῳ 
προσεοιχὸς, τὸ ἐπὶ Χριστοῦ µυστήρ.ον. θεὸς γὰρ Tv 
ὁ Λόγος kv ἀφθάρτῳ ναῷ (1). Οὐχκοῦν προεθάδινεν ἡ 
χιδωτὸς χατασχεφοµένη τοῖς 8E. Ἱσραὴλ τὴν ἀνάπαυ- 
ew. Προθαδίζει δὲ χαὶ ἡμῶν ὁ Χριστὸς χατὰ τοὺς 
ἁρτίως ἡμῖν εἱρημένους τρόπους ᾽ xai πρός Υε Oh 
τούτῳ τὴν µεσίτου χρεἴαν ἀποπληρῶν, παράκλητος 
γίνεται πρὸς «bv Πατέρα, χαὶ ἰλασμὸς ὑπὲρ ἡμῶν, 
χ4θὰ xai πάλαι Μωσῆς * ὃς iv μὲν τῷ ἑξαίρειν τὴν 
χιθωτὸν ἔφασχεν' « Ἐξεγέρθητι, Κύριε, διασχορ- 
πισθῄτωσαν οἱ ἐχθροί σου, φυγέτωσαν πάντες οἱ 
μισοῦντὲς σε: » dv δὲ τῷ χαταπαύειν * ε Ἐτί- 
ατρεφς, Κύριε, χιλιάδας µυριάδας ἓν τῷ Ἱσραήλ. » 
"Ove γὰρ ἑἐγήγερται πρὸς ἑπ'.χουρίαν ἡμῶν ὁ Movo- 
γενὴς xai ὁ πάλαι λέγων διὰ τῆς τοῦ Ῥάλλοντος 


rium dissolvit, nobis vero requiem providit, cum 
ad immortalitatem nos renovasset. Primus in pa- 
radisum introivit, cum veluti cohibuit illam versa- 
tilem romphzeam, peccatumque a nobis avertit, 
quod nos ab ingressu prohibebat : exsolvit eniin 
ipse pro nobi» debita , et livore ejus sanati su- 
mus *, sicut scriptum est. Primus ascendit ad Pa- 
trem et Deum, cum superum illum ingressum no- 
bis initiavit, et supernas illas mansiones prapara- 
vit. Itaque etiam dicebat : « Vadam, et preparabo 
locum vobis *. » Przfigurabatur igitur in arca Chri- 
stus : exstructa enim erat illa ex lignis imputribi- 
libus, divinamque legem in se tegebat, que est 
Verbum Dei. Videre autem licet illud in Christo 
mysterium, cum hac quoque re congruere. Deus 
enim Verbum erat in incorruptibili templo. Proibat 
igitur arca provisura filiis Israel requiem ; preit 
etiam nos Christus, iis modis quos modo diximus : 
ac propterea mediatoris munus implens, advocatus 
fit apud Patrem, ac propitiatio pro nobis *; ut olim 
quoque Moyses, qui, dum proficisceretur arca, di- 
cebat : « Exsurge, Domine, dissipentur inimici tui, 
et fugiant omnes, qui oderunt te *. » Cum vero 
depoueretur : « Converte, Domine, mille myriadas 
in Israel *. » Cum enim exsurrexit ad nos adjuvan- 
dos ille Unigenitus qui olim Psallentis voce dice- 
bat : « Propter miseriam inopum, et gemitum pau- 
perum, nunc exsurgam, dicit Dominus *; » tunc 


φωνῆς « Απὶὸ τῆς ταλαιπωρίας τῶν πτωχῶν καὶ ϱ ceciderunt hostes, ac fugerunj, qui adversabantur 


999 στεναγμοῦ τῶν πενήτων vov ἀναστήσομαι, λέγει 
Κύριος * » τότε πεπτώχασιν οἱ ἐχθροὶ, καὶ πεφρεύγασιν 
οἱ ἀνθεστηχότες χαὶ τῇ θείᾳ δόξηῃ μαχόμενοι. Te- 
θριάµδευχε γὰρ ἐν τῷ σταυρῷ ἀρχάς τε xaX ἔξδου- 
εἰας  χαὶ χατήργηχεν ἀποθανὼν τὸν ἄρχοντα τοῦ 
αἱῶνος τούτου, χατὰ τὸ γεγραμμένον » χαταπαύσας 
& ὥσπερ, χαὶ εἰς τέλος ἐνεγχὼν, τὴν ὅλην οἰχονομίαν 
διὰ τῆς ἁναστάσεως τῆς ἐκ vexpov καὶ πορείας τῆς 
εἰς «5 ἄνω πρὸς τὸν Πατέρα, πᾶσαν ἑπέστρεψε τὴν 
γῆν, xai χιλίας µυριάδας τοὺς ἰδίους ἑποιεῖτο προσ- 
χυνητάς ε Όταν γὰρ, ἔφασχεν, ὑψωθῶ Ex τῆς γῆς, 
κάντας ἑλχύσω πρὸς ἐμαυτόν. » Οὐχοῦν fj Μωσέως 
εὐχὴ τὖπος ἂν εἴη τῆς µεσιτείας Χριστοῦ, κατά γε 
$0 σχῆμα τὸ ἀνθρώπινον, εὐχομένου τε χαὶ ἐξαι- 


et adversus Dei gloriam pugnabant. Triumphavit 
enim in cruce principatus et potestates "*, ac mor- 
tuus destruxit principem seculi hujus, sicut scri- 
ptum est : ac, posita quodammodo et ad finem per- 
ducta tota dispensatione per resurrectionem cx 
mortuis, et ascensum in celum ad Patrem, univer- 
sam terram convertit, et mille myriadas suos effecit 
adoratores : «Cumenim,» dicebat, « exaltatus fuero a 
terra, omnes traham ad me ipsum *. » 159 Igitur 
illa Moysi oratio non absurde figura interventionis 
Christi fuerit, cum ex humano habitu nobis res 
preclarissimas a Deo et Patre orat ac postulat. Ut 
enim beatus Joannes ait : « Ádvocatum habemus 
apud Patrem, Jesum Christum justum ; et ipse est 


τοῦντος ἡμῖν τὰ κάλλιστα παρὰ τοῦ θεοῦ καὶ Πατρός. D propitiatio pro peccatis nostris; non pro nostris 


Ὡς γὰρ ὁ θεσπέσιος Ἰωάννης φησί’ « Παράκλητον 
ἴχομεν πρὺς τὸν Πατέρα Ἰησοῦν Χριστὸν δίχαιον, 
xaX αὐτὸς ἱλασμός ἐστι περὶ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν, οὐ 
περὶ τῶν ἡμετέρων δὲ µόνον, ἀλλὰ χαὶ ὑπὲρ ὅλου 
τοῦ χόσµου. » Καὶ προσέτι πἀἆλιν αὐτὸν ἔχομεν σχε- 
παστὴν, ὡς ἐν τῇ νεφέλῃ τῇ χατασχιαζούση νοούμε- 
vov. ᾽Αχουέτω Yàp ὁ πίστει τῇ εἰς αὐτὸν δικαιού- 
µενος « Ἡμέρας ft οὗ συγχαύσει σε, οὐδὲ i) 
σελήνη τὴν νύχτα. » Φάσκρυσι δὲ xal τινες iv τῇ 
τῶν μισθῶν διανομῆ, κατὰ τὴν εὐαγγελιχὴν παραθο- 
* Joan. xiv, 2. * [ Joan. ni, 1. 


4 
]sa. rii, 5. *' 1 Joan. iit, 1. 


xi, 15... * Joan. xri, 32. 


5 Num. x, 95. 
? Psal. cxx, 6. 


autem tantum, sed etiam pro totius mundi*' . » 
Preterea ipsum habemus protectorem, ut qui in 
nube adumbrante intelligatur : audiat enim is qui 
fide.quam in illam habet justificatur : « Per diem 
$0] non uret te, neque luna per noctem *. » Di- 
cunt etiam quidam in illa secundum evangelicam 
parobolam distributione mercedis, « Nos portavi- 
mus pondus diei et stum !* : » vehementem, nisi 
fallor, et acrem efferatarum voluptatum, aut fortas- 
sis etiam tentationum vim ad urendum, zstum ac 


* ibid. 56. ? Psal. xi, 0. "Coloss. 


ιο Matth. xx, 12. 


(1) Cod. Yat., θεῖος Υὰρ ἂν 6 Aóyo; ἓν ἀρθαρσίᾳ καὶ ἰδίῳ vao. 
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diei pondus appellantes : adjutor igitur et protector Α Xfjv « Ἡμεῖς ἑδαστάσαμεν τὸ βάρος τῆς ημέρα». 


in salutem factus est nobis Christus. Quicunque 
igitur posteaquam Dei aspectu dignati sunt, ac di- 
vinas przdicationes audierunt, et per professionem 
credendi factam, veluti jam diclo se audientes fore 
polliciti, deinde in pejus commutati reprobaverint 
illum prx:euntem ac ducem, Christurfi, iuquam, qui 
illis requiem providet, qui ut in mediatoris per- 
sona pro illis intervenit, qui ut in figura nobis in- 
telligitur protector; ii aliquando tandem justissime, 
su» ipsorum stultitiz: ratione repetita, szvas 'igni- 
bus poenas luent : hocque illud est, opinor, quod 
ipse quoque sapiens vir Paulus dixit : « Voluntarie 
enim peccanlibus nobis post acceptam notitiam 
veritatis, non amplius pro peccatis relinquitur 


xai τὸν καύσωνα, » τὸ σφοδρὸν οἶμαί πον xal 
ἀχμαῖον εἰς πύρωσιν, τῶν ἐξ ἀτιθάσσων {δονῶν, 1) 
τάχα που xat πειρασμῶν καὐσωνά τε xol ἡμέρας 
ὀνομάξοντες βάρος ΄ βοηθὸς οὖν &pg xal σχεπαστὴς 
εἰς σωτηρίαν γέγονεν ἡμῖν ὁ Χριστός. Ὅταν οὖν τινες 
τῶν θεοπτίας ἠξιωμένων, χαὶ οἵπερ ἂν γένοιντο τῶν 
θείων αὐτήχοοι χηρυγµάτων, διά τε τῆς ἐπὶ τῷ πι: 
στεύειν ὁμολογίας olovs( πως Ἡδη χαθυποσχόµενοι τὸ 
εὐήχοον, ἀθετῶσι ταῖς εἰς τὸ χεῖρον μεταθολαῖς τὸν 
προθαδίζοντα χαὶ ἠγούμενον, φημὶ 66 Χριστὸν, τὸν 
κατασχεπτήµενον αὐτοῖς τὴν ἀνάπανσιν, τὸν ὡς Lv 
µεσίτου τάξει πρεσθεύοντα, τὸν ὡς ἐν tUm νεφέλης 
νοούμενον σχεπαστὴν, ἐότε 63 τότε xal µάλα εἰχότως 
της σφῶν αὑτῶν εὐηθείας εἰσπραττόμενοι λόγους, 


hostia, sed terribilis quz:dam exspectatio judicii, et B τὴν διὰ πυρὸς ἀγρίαν ὑπομένουσι δίκην᾽ xal τοῦτο, 


ignis aemulatio, quz» consumptura , est. adversa- 
rios 11.) 


οἶμαι, ἐστιν ὃ xal αὐτὸς ὁ σοφὸς ἔφη Παῦλος: 
« Ἑκουσίως γὰρ ἁμαρτανόντων ἡμῶν μετὰ τὸ λαθεῖν 


τὴν ἐπίγνωσιν τῆς ἀληθείας, οὐχ ἔτι περὶ ἁμαρτιῶν ἀπολείπεται θυσία, φοθερὰ δέ τις ἐχδοχὴ -xplaco;, 
xai πυρὸς ζῆλος ἐσθίειν μέλλοντος τοὺς ὑπεναντίους. » 


PALL. lgitur, qui totam dispensationem eam quas 
in Christo intelligitur, peccati culpa reprobaverint, 
' esca ignis erunt. Illa porro murmuratio, ut videtur, 
apostasin significat, et nolle eos ab illo profectam 
saluteni libenter amplecti, quamvis gustaverint Dei 
gratiam, et rerum jam przteritarum experimentum, 
pro firmo futurarum pignore teneant. 

CYR. Ita inquam. Alteri quoque, pusillo animo 
cum essent, ad eumdem modum conquerebantur, et 
ignaviter adversus Deum et Moysen susnrrabant, 


ΠΛΛΛ. Oi πᾶσαν οὖν τὴν οἰκονομίαν τὴν Ev Χρι- 
στῷ νοουμένην t£ ἁμαρτίας Ἰθετηχότες, πυρὸς ἔσον- 
ται τροφή. Δηλοῖ δὲ ὁ γογγυσμὸς, ὡς ἔοιχε, τὴν 
ἁπόστασιν καὶ τὸ μὴ θέλειν ποιεῖσθαι δεχτὴν τὴν παρ' 
αὐτοῦ σωτηρίαν, χαΐτοι Ὑγευσαμένοις τῆς χάριτος, 
καὶ ἀσφαλὲς τῶν µελλόντων ἐνέχυρον, τὴν ἐπὶ τοῖς 
ηδη παρῳχηχόσιν ἔχοντες πεῖραν. 

ΚΥΡ. Οὕτω φηµί * µικροφυχήσαντες δὲ xa ἕτεροι, 
τὴν αὑτῆν ἐποιοῦντο χαταθοὴν, xal χατεφιθύριζον 
ἁδρανῶς τοῦ Θεοῦ xal Μωσέως, ἄρτον διάχενον . 


160 panem vacuum appellantes manna illud e ccelo C ὀνομάζοντες τὸ µάννα τὸ ἐξ οὐρανου. Ἁλλ' ὑπὸ τῶν 


datum. Sed a serpentibus perierunt : qui enim in- 
gratitudine sua illum omnium hominum Salvatorem 
ac Redemptorem contemnunt, neque ullo numero 
libertatis gratiam habent, ac preterea vivificum ip- 
sius verbum, ct Spiritus sancti donum ut inutile 
carpunt, in morsus cruenti serpenlis incident. Qui 
vero in tam graves culpas lapsi non sunt, una cunf 
nequitia imininens quoque illi supplicium ac paenas 
effugient, et hostes superabunt : « Super aspidem 
quippe ac basiliscum ambulabunt, et conculcabunt 
leonem et draconem **. « Conclusum est igitur, et 
ipsarum rerum gestarum testimonio nobis compro- 
batum, periculosum esse, qui jam exercitati sunt, ac 
nonnullam curam atque operam impenderunt, ut e 
laboribus laudem consequerentur, sed versati jam 
et assueti ad sudores pro virtute suscipiendos, cos 
desidia torpere, et in ignaviam se dejicere. 

PALL. Conclusum, et quidem vere. 9 

CYR. Asseverabat vero nostra oratio, non modo 
Deo odiosum esse, et poenz obnoxium crimen, mur- 
murare contra Deum ct dejicere animum; ut ipsa 
pusillanimitas quzedam sit de conservatoris benigni- 
tate conquestio atque accusatio, quamvis exigui in 
medio labores exsistant : sed etiam zeque exsecran- 
dum esse, remissiorem ac soluliorem vitam quae- 

rere; cumque sit in promptu, divinis muneribus 


*! Ἠευτ. x, 96, 97. !* Psal. xc, 12. 


ὄφεων ἀπώλλυντο. Οἱ γὰρ ταῖς ἀχαριστίαις τὸν τῶν 
ὅλων Σωτῆρα xai Αυτρωτὴν ἀτιμάζοντες, xax ky οὗ- 
δενὶ τιθέντες λόγῳ τῆς ἑἐλευθερίας τὴν χάριν, xal 
πρὸς τούτοις ἔτι τὺν ζωοποιὸν αὐτοῦ Λόγον, xal τὴν 
διὰ τοῦ ΙΙ νεύματος δωρεὰν ὡς ἄχρηστον διασύροντες, 
τοῖς τοῦ µιαιφόνου δράχοντος περιπεσοῦνται δήγµα- 
σιν. ᾽Αλλ' oU γε τοῖς οὕτως ἑχτόποις οὐχ ἑναλόντες 
πταίΐσµασι, σννδιαφεύξονται τῇ φαυλότητι xal τῆν 
ἑπηρτημένην αὐτῇ χόλασίν τε xal δίχην, καὶ ἁμεί» 
νους ἔσονται τῶν ἐχθρῶν * « Ἐπὶ ἀσπίδα vàp καὶ 
βασιλίσχον ἐπιθήσονται, xal χαταπατήσουσι λέαντα 
xai δράκοντα. » "Αραρε δῆ οὗν, xal ἐξ αὐτῶν ἡμῖν 
μεμαρτύρηται τῶν πραγμάτων, σφαλερὸν ὅτι τὸ ῥᾳ- 
θυμεῖν, καὶ ἀναπίπτειν εἰς ἀτολμίας, τοὺς fjón Υεγν- 
µνασµένους, καὶ οὐχ ἁμελέτητον ἔχοντας τὸ διὰ πόνων 
εὐδοχιμεῖν, ἐντριδὲς δέ πως ἤδη καὶ κατηµαξευμένον 
τὸ ἱδρουν ὑπὲρ ἀρετῆς. 

ΠΑΛΛ. "Apapé Υε xal ἔστιν ἀληθές. 

ΚΥΡ, Διεθεθαιοῦτο δὲ ἡμῖν ὁ λόγος, ὡς οὗ µόνον 
ἐστὶ θεοµισές τε xal ὑπὸ δίχην τὸ γογγύζειν χατὰ 
θεοῦ, xai ὥσπερ τινὰ κατάῤῥησιν f| καταθοὴν τῆς 
τοῦ σώζοντος ἡμερότητος ποιξῖσθαι τὴν ὁλιγοφυχίαν, 
x3v εἰ βραχεῖς διὰ µέσου φαίνοιντο πόνοι, ἑπάρατον 
δὲ οὐδὲν ἡττόν ἐστι τὸ ἀνεῖσθαι φιλεῖν, xal παρὸν 
αὐτοῖς τοῖς θείοις χαρίσµασιν ἁδιαθλήτως ἐντρυφᾶν, 
καὶ τοῖς ἄνωθέν τε χαὶ διὰ τοῦ Πνεύματος ἁποτρί- 
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φεσθαι λόγοις, ἐπὶ φθαρτὰς ἡδονὰς xal ἀχαθάρτους A sine culpa frui, et supernis, et Spiritu sancto inspi- 


φιλοσαρχίας ἀχάλινον ποιεῖσθαι την ἀποφοίτησιν. 
Ὕδρις γὰρ ἑναργῶς eig τὰ ἁμείνω xaX σώζοντα, τὸ 
ἀνθελέσθαι τὰ πονηρά, χαὶ νοῦ Φῆφος ἀνοσιωτάτη 
τὸ τῶν οὑρανίων προτάξαι τὰ γεωδέστερα, χαίτοι 
πλείστην ko' ἑαυτοῖς νοσοῦντα τὴν βδελυρίαν: xal 
ὀρθῶς ἐπὶ τούτοις μονονουχὶ xal δαχρύει λέγων ὁ 
προφήτης 'Hoata;:« Οὐαὶ, οἱ λέγοντες τὸ πονηοὺν 
χαλὸν, xai το χαλὸν πονηρόν ΄ οἱ λέγοντες τὸ γλυχὺ 
πιχρὸν, xa τὸ πικρὸν γλυχύ» οἱ τιθέντες τὸ σχότος 
φῶς, χαὶ τὸ φῶς σχότος. » Τοιούτοις χακοῖς ἐναλόν- 
τας πταίσµασι τοὺς ἐξ Ἱσραὴλ εὑρήσομεν. Μετὰ 
Υάρ τοι τὴν ἐπὶ τῷ γογγύσαι δίχην, γείτονα xot παρ- 
εξευγµένην εὐθὺς τὴν ἐφ᾽ ἅπασι τοῖς αἰσχίστοις 
ἑνόσουν ἐπιθυμίαν. Περιπτύοντες γὰρ ὥσπερ τὰ παρὰ 


ralis sermonibus enutriri, ad caducas potius volu- 
ptates, et impuras carnis cupiditates effrenate ferri : 
nam res vitiosas przferre, inanifesta est optimarum 
ac salutarium injuria; estque ille animi calculus in 
primis nefarius, quo terrena, quamvis maximam in 
se turpitudinem contineant, celestibus anteponun- 
tur; ac recte hos propemodum lacrymis prosequitur 
propheta Isaias cum dieit : «Y&e, qui dicitis malum 
bonum, et bonum malum ; qui dicitis dulce amarum, 
et amarum dulce ; qui ponitis tenebras lucem, οἱ ju- 
cem tenebras **. » Hujusmodi gravibus culpis irre- 
titos inveniemus filios Israel. Posiquam enim ἀθάο- 
runt sux€€ murmurationis ponas, vicino statim, et 
adjuncto morbo turpissimarum rerum concupiscen- 


τοῦ Θεοῦ, xal τοῖς οὐρανόθεν ἀγαθοῖς ἀνοσίως ἐπι- B tia laboraverunt. Nam, cum Dei munera quodam 


στυγνάζοντες, παρώτρυνον ἀναγχαίως ἐφ᾽ ἑαντοῖς 
τὸν χριτήν. Γέγραπται γὰρ, ὅτι « Καὶ ὁ ἐπίμιχτος ὁ 
àv αὐτοῖς, ἐπεθύμησεν ἐπιθυμίαν, καὶ χαθίσαντες 
ἔχλαιον οἱ viol Ἰσραὴλ, χαὶ εἶπον' Τίς ἡμᾶς φωμιεῖ 
χρέα; Ἐμνήσθημεν τοὺς ἰχθύας, οὓς Ἀσθίομεν ἐν 
Αἰγύπτῳ δωρεὰν, χαὶ τοὺς σιχύους, χαὶ τοὺς πέπονας, 
παὶ τὰ πράσα, xai τὰ χρόµµυα, xa τὰ σχόροδα. Νυνὶ 
δὲ ἡ duy ἡμῶν χατάξηρος. Οὐδὲν πλὴν εἰς τὸ μάννα 
οἱ ὀφθαλμοὶ ἡμῶν. Καὶ fixouce, φησὶ, Μωσῆς χλαιόν- 
των αὐτῶν κατὰ δήµους αὐτῶν, ἕχαστον ἐπὶ τῆς θύρας 
αὑτοῦ. xai ἐθυμώθη ὁὀργῇ Κύριος σφόδρα, xol 
ἕναντι Μωση ἣν πονηρὀν. » Ἡ οὐχ ἄξιον εἶναι φῆς 
ὀργῆς τε τῆς θείας, xal χαταγνώσεως τῆς ὡς EE 
ἀνδρῶν ἁγίων, τὸ πρὸς τοῦτο χαθικέσθαι μαλακισμοῦ 
xai λογισμῶν ἀνανδρίας τοὺς δη γεγυµνασµένους, 
ὡς νοαῆσαι μὲν ἀχρατῶς τὸ ὑπονοστεῖν ἐθέλειν εἰς 
ἑχτόπους οὕτως ἀχαθαραίας, xat παραλελύσθαι τοςσ- 
οὗτον εἰς ἀχρασίαν, ὡς μειραχ.ωδῶς ὁλοφύρεσθαι, 
την δριμεῖαν ὥσπερ οὗ φέροντας τῆς ἐπιθυμίας 
προσθολήν; 


HAAA. Εὖ λέγεις. 

ΚΥΡ. Αλύοντος δὲ τοῦ πανσόφου Μωσέως, xal 
δυσθυμίαν ἔχοντος «nv ἐπὶ τῷδε δεινἣν, χαὶ ἀναφαν- 
bbw χξεχραγότος, ὡς οὐχ ἄν ποτε μόνος ἰσχύσῃ δι- 
ενεγχεῖν τὸν οὕτως εὐχόλως εἰς παραφορὰν xal ànó- 
examy ἰόντα Aaby, συλλήπτορας μὲν καὶ ἑπαρωγοὺς 
τῆς ἐπὶ τῷδε φροντίδος ἄνδρας ἀνέδειξε θεὺὸς, τὸν 
ἀριθμὸν ἑδδομήχοντα, οὓς xal τῇ τοῦ Πνεύματος 
δόσει διαφανεατέρους ἑτίθει' προεφήτευσαν γὰρ ἐν τῇ 
παρεμόθολῇΠ. Πρὸς δέ ve Μωσέα φησί’ εΚαὶ τῷ λαῷ 
ἐρεῖς ᾿Αγνίσασθε εἰς αΌριον, xaX φάγεσθε χρέα, ὅτι 
ἐχλαύσατε ἑναντίον Κυρίου, λέγοντες Τίς ἡμᾶς 
Φωμιεῖ χρέα; ὅτι χαλὸν ἡμῖν ἔστιν ἐν Αἰγύπτῳ; 
xai δώσει Κύρος ὑμῖν φαγεῖν χρέα, xa φάγεσθε 
xpía. θΘὐχ ἡμέραν µίαν φάγεσθε χρέα,. οὐδὲ δύο, 
οὐδὲ πέντε ἡμέρας, οὐδὲ δέχα ημέρας, οὐδὲ εἴχοσι 
ἡμέρας, ἕως μηνὸς ἡμερῶν φάγεσθε, ἕως ἂν ἐξέλθῃ 
ix τῶν μυχτήρων ὑμῶν, χαὶ ἔσται ὑμῖν εἰς χολέραν, 
ὅτι ἠπειθίσατε Κυρίῳ, ὃς ἐστιν Ev ὑμῖν, xat ἐχλαύ- 
σατε ἑναντίον αὐτοῦ, λέγοντες * Ἱνατί ἡμῖν ἐξελθεῖν 


9 Τη. v, 20. !* Num. xi, A seqq. '* ibid. 18-20. 


modo respuerent, atque coelestia dona non sine im- 
pietate moleste ferrent, necessario adversum se ju- 
dicem commoverunt. 161 Scriptum est enim : 
« Promiscuus, qui erat in ipsis, concupivit concu- 
piscentiam, et sedentes flebant fllii Israel, ct dice- 
bant : Quis nos cibabit carnibus? Recordati sumus 
piscium, quos comedebamus in /Egypto gratis, et 
cucumerum, et peponum, et porrorum, et ceparum, 
οἱ alliorum ; nunc vero anima nostra arida est ; ni- 
hil nisi in manna sunt oculi nostri. Et audivit, in- 
quit, Moyses illos flentes per populos suos, unum- 
quemque in janua sua; et iratus est ira Dominus 
valde, et coram Moyse visum est malum '*. » An. 
indignum ira divina crimen, et sanctorum virorum 
judicio minime damnandum putas, homines jam 
exercitatos ad eam mollitiem et ignaviam cogitatio- 
num pervenisse, ut impotenli cupiditate redeundi 
ad tam absurdas impuritates laborarent; et tanta 
intemperantia dissoluti essent, ut pueriliter deflc- 
rent veluti acrem illum concupiscentie impetum 
non ferentes? 

PALL. Recte ais. 

CYR. Cum vero Moyses zestuaret, et hac de eausa 
graviter anxius esset, alque aperte clamaret, se 
nunquam populum qui adeo facile ad vecordiam οἱ 
apostasim spectaret, solum posse sustinere, viros 
numero septuaginta, ejus cur: socios ct adjutores 
elegit Deus, quos etiam sancti Spiritus dono insi- 


p £niores effecit (prophetarunt enim in castris). Át- 


que ad.Moysen ait : « Et populo dices: Sanctificamini 
in crastinum, et comedetis carnes, quoniam flevistis 
ante Dominum, dicentes : Quis non cibabit carni- 
bus? quia bonum nobis est in /Egypto : et dabit 
Dominus vobis carnes ad comedendum, et comede- 
tis carnes; non uno die comedetis carnes, neque 
duobus, neque quinque diebus, neque decem die- 
bus, neque viginti diebus : usque ad mensem dic- 
rum comedetis, donec exeat ex naribus vestris, et 
sit vobis in choleram , quoniam rebelles fuistis Deo 
qui est in vobis, et flevistis coram eo, dicentes: 
Quid opus crat nobis exire ex /Egypto '*?» Gravi- 
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ter enim ferebat ille Redemptor Israclem ipsam 4 ἐξ Αἰγύπτου,» Ἐλύπει γὰρ τοῦτο λίαν τὸν Αυτρωτῆ», 


quoque servitutem non curare, et Egypti labores, 
carnium et olerum pessime olentium desiderio, pro 
nihilo ducere. Nobis ipsis quoque szpenumero ar- 
dentes, atque acres voluptates persuadent, levem 
putare illam sub diaboli dominatu servitutem, ne- 
que refugiendum, pro corrupübilibus terrenisque 
cupiditatibus peccati jugum. 169 Sed tum quoque 
concessit carnibus vesci non uno, neque decem, 
sed triginta diebus; quo significatur divinz in illos 
ire diuturnitas. Permittit etiam nunc iis qui in- 
temperanter ad mundanas voluptates deflexerunt, ut, 
si libet, carnalibus cupiditatibus, et quidem inter- 
dum longiori tempore fruantur. Sic enim dicitur 
tradidisse quosdam in reprobum sensum, ut face- 
rent, qux» non conveniunt :*. Sed illis cibus ille 
versus est in choleram : et iis item qui carnalia di- 
ligunt, et manna illi spirituali, hoc est, verbo Dei 
res corruptibiles atque terrenas preferunt, in mor- 
tis exitum desinet ille conatus, hocque illud est, 
opinor : « Qui seminat in carnem, de carne metet cor- 
ruptionem,,". » Fortassis autem ab ejusmodi morbo 
illa levatio est : « Spiritu ambulate, et desideria 
carnis non perficietis : caro namque militat adver- 
sus spiritum, et spiritus adversus carnem : hzec enim 
sibi invicem adversantur '*. » Nam si voluissent [s- 
raelite putare ad voluptatem sibi satis esse quod 
manna tribueretur, quod est panis angelorum intel- 
ligibilis, et figura dulcedinis ejus, αυ; per Spiritum 
datur, nunquam perfecissent concupiscentiam car- 
nis, neque corruptionem ex illa messuissent :*. No- 
tissima vero fuerunt illius populi monumenta : ibi 
namque, inquit, sepelierunt concupiscentem popu- 
lum, juxta illud :« Erunt in visionem omni carni *? : » 
et qui illo malo affectus est, populus concupiscens 
est appellatus, juxta illud, opinor, quod est de qui- 
busdam dictum : « Quorum gloria in confusione ip- 
sorum *! : » a peccato enim deducta est eorum ap- 
pellatio, et misero quodam modo super mortuis sem- 


τὸ χαὶ αὐτῆς δουλείας ἁλογῆσαι τὸν Ἱσραὴλ, xoi 
ἡγεῖσθαι παρ) οὐδὲν τοὺς kv Αἰγύπτῳ πόνους, χρεῶν 
χαὶ λαχάνων ἕνεχα τῶν δυσωδεστάτων. Καὶ ἡμᾶς ἄὰ ᾿ 
αὐτοὺς θερμαὶ καὶ δριμεῖαι πολλάχις ἀναπείθουσιν 
ἡδοναὶ, τὴν ὑπὸ τῷ διαδόλῳ δουλείαν ἡγεῖσθαι φορί- 
τὴν, xai φθαρτῶν ἕνεχα xai Υεωδεστέρων ἔπιθυ- 
μιῶν, τοῖς τῆς ἁμαρτίας ἑγχαταδεσμεύεσθαι ζυγοῖς. 
λλ) ἑδίδου xai τότε τὸ σαρχοφαγεῖν, οὐκ εἰς μίαν, 
οὐδὲ εἰς δέχα τυχὸν, ἀλλ᾽ εἰς ἡμέρας τριάκοντα, 5c 
οὗ σηµαίνεται τῆς ἐπ αὐτοὺς ὀργῆς dj παράτασις. 
Ἐφίησι δὲ χαὶ νῦν τοῖς ἀσχέτως ἀπονενευχόσιν εἰς 
χοσμιχὰς ἡδονὰς, τὸ xal μετασχεῖν, εἰ ἕλοιντο, τῶν 
σαρχιχῶν, xal εἰς χρόνους ἔσθ᾽ ὅτε μαχρούς. Οὕτω 
γὰρ λέγεται παραδοῦναί τινας εἰς ἁδόχιμογ νοῦν, 
ποιεῖν τὰ μὴ χαθήχοντα. 'AX)' ἐχείνοις γέγονεν εἰς 
χολέραν ἡ βρῶσις, xa τοῖς ἀγαπῶσι τὰ σαρχιχὰ xot 
προτιμῶσι τοῦ μάννα τοῦ νοητοῦ, ὅ ἐστι ῥῆμα θεοῦ, 
τὰ φθαρτὰ xal ἐπίγεια, χαταλήξει πρὸς θάνατον τὸ 
ἐγχείρημα * χαὶ ἔστιν, οἶμαι, τουτὶ τὸ, ε 'Ὁ σπείρων 
εἰς τὴν σάρχα, ix τῆς σαρχὸς θερίσει φθοράν. » 
᾽Αῤῥωστίας δὲ τῆς τοιᾶσδε τυχὸν ἡ λύαις * « Πνεύ- 
ματι περιπατεῖτε, xal ἐπιθυμίαν σαρχὸς οὗ μὴ τελέ- 
σητε. Στρατεύεται γὰρ ἡ σὰρξ χατὰ τοῦ πνεύματος, 
τὸ δὲ πνεῦμα κατὰ τῆς σαρχός ' ταῦτα γὰρ ἀντί- 
χειται ἀλλήλοις.» Ὡς εἴπερ ἠδουλήθησαν οἱ ἐξ Ἱσραὴλ 
ἀποχρῶσαν ἡγεῖσθαι τρυφἣν τὴν τοῦ μάννα χορη- 
(lav, 6 ἔστιν ἄρτος ἀγγέλων νοητὸς, xal τύπος γλυ- 
χύτητος τῆς διὰ τοῦ Πνεύματος, οὐχ ἂν ἑτέλεσαν 
ἐπιθυμίαν σαρχὸς, οὐδ' ἂν ἑἐξ αὑτῆς ἑθέρισαν τὴν 
φθοράν. » Ἐπισημότατα δὲ τοῦ λαοῦ τὰ µνήµατα' 
ἐχεῖ yàp, φησὶν, ἔθαψαν τὸν Aabv τὸν ἐπιθυμητὴν, 
κατὰ τὸ, « Ἔσονται εἰς ὅρασιν másy σαρχἰί" » xai 
λαὺς ἐπιθυμητὴς ὁ ἐχεῖνα παθὼν ὠνόμασται, χατ 
ἐχεῖνο οἶμαί που τὸ περ τινων εἰρημένον' « "Qv d 
δόξα ἐν τῇ αἰσχύνῃ αὐτῶν" » ἀπὸ γὰρ τῆς ἁμαρτίας, 
1j χλῆσις * xal ἀτελεύτητος ἐπεγράφετο τοῖς τεθνεῶσιν 
οἰχτρῶς 6 ἐπὶ ταῖς ἀνανδρίαις ὀνειδισμὸς, καὶ ἐξ 
ὧν κατεγινώσχοντο τὸ ἐπίσημον. 


piterna ignaviz exprobratio, et earum rerum nota, ex quibus condemnabatur, pro titulo quodam in- 


scripta. 

PALL. [ta est. 

CYR. lis igitur, qui revera discipuli esse velint, 
summopere vitanda est illa in laboribus impatientia, 
et iners murmuratio, et ingrata vani sermonis jacta- 
tio, et, quod magis quam czelera nefarium est, ca- 
vendum ne inquinamenta expetamus ea que de 
nequitia, ct carnis cupiditatibus proficiscuntur. Qui 
enim sic affeclus est, vacillat in utramque partem, 
εἰ rationis tibias claudicantes habet. Scriptum cst 
enim : « V: cordibus timidis, et manibus dissolutis, 
et peccatori ingredienti per duas semitas **! » Opor- 
tet autem mea quidem sententia, patientiam eL sus- 
tinendi tolerantiam in maximis rebus numerantes, 
meminisse Christi dicentis : « Si quis vult post me 

'* Rom. 1, 98. !? Galat. vi, 8. 
19. ** Eccli. i1, 45. 


(1) Sic cod. Vat. Non multum dissimile est quod 
legitur libro 11 Regum, cap. xvi. ἕως zóz: ὑμεῖς 


15 Galat. v, 16. 


!** Num. i1, 4, 9. 


IIAAA. 'AAn0&. 

ΚΥΡ. Οὐχοῦν ὅτι μάλιστα παραιτητέον τοῖς yt 
ἀληθῶς φιλομαθεῖν ἠρημένοις, τό γε ἀτληπαθὲς iv 
πόνοις, xa γογγυσμὸν ἁδρανῆ, xat ἀχάριστον εἶχαιο- 
μυθίαν, καὶ τό γε τῶν ἄλλων ἀνοσιώτερόν πως, τῶν 
ix φαυλότητος καὶ φιλοσαρχίας ἑφίεσθαι μολυσμῶν. 
Ἐπαμφοτερίξει γὰρ ὁ τοιοῦτος, xat τὴν τῆς tavola; 
ἐγνὺν χωλεύουσαν ἔχει (1). Γέἐγραπται γὰρ, ὅτι « Obak 
χαρδίαις δειλαῖς, xai χεραὶ παρειµέναις, καὶ .ἆμαρ- 
τωλῷ ἐπιδαίνοντι ἐπὶ δύο τρίδους. » Χρῆναι δὲ οἶμαι 
τὸ τληπαθὲς xai τὸ καρτερὸν εἰς ὑπομονὴν παντὸς 
ἀδιοῦντας λόγου διαμεμνῆσθαι λέγοντος τοῦ Χρι- 
στου « El τις θέλει ὀπίσω µου ἐλθεῖν, ἁπαρνησάσθω 
ἑαυτὸν, xai ἁράτω τὸν σταυρὸν αὐτοῦ, xal ἀχολουθείτω 


19 Ίσα. Ίχνι, 94. *! Philipp. nm, 


χωλανεῖτε Ew ἀμφοτέραις ἱγνύαις. Sed codex Sir- 
leti habebat (σχήν. Certe Ἰσχίον coxa dicitur. 


DE ADORATIONE IN SPIRITU ET VERITATE. LIB. V. 


pot. » touzlazty, El δὴ βούλοιτό εις ἐμὸς εἶναι µαθη- A venire, 183 abneget semetipsum, et tellat crucem 


τὴς, διὰ τῶν ἴσων ἐμοὶ παθηµάτων ἠχέτω προθύµως, 
xal οἱονεὶ «ἣν αὐτὴν ἴτω τε xal ἀγαπάτω cpl6ov* 
συνανα ππαύσεται γὰρ σὗτος χαὶ συνδιαιτήσεται. Τοῦτο 
δὲ ἡμῖν αὐτὸς ἐζήτει παρὰ τοῦ θεοῦ καὶ Βατρὸς, 
λέγων  « θέλω ἵνα ὅπου εἰμὶ ἐγὼ, ἐχεῖ xat αὐτοὶ 
μετ) ἐμοῦ ὧσι. » Καὶ ἑτέρως δὲ σύνεσμεν τῷ Χρι. 
στῷ, περιπατοῦντες μὲν ἐπὶ γῆς, οὐχέτι δὲ σαρχι- 
x6, ἀλλὰ πνευματικῶς πολιτευόμενοι, xal xatá- 
λνμα χαὶ ἀνάπανσιν ποιεῖσθαι σπουδάζοντες, τὸ δο- 
χοὺν αὐτῷ. Ἔχεις γεγραμµένον àv τοῖς ᾿Αριθμοῖς 
τὸν ἐπὶ πῷδε cumov* « Kal τῇ fiu£pa, » φησὶν, « ἐν f 
ἐσεάθη d σχηνἡ, ἐχάλυφεν d$ νεφέλη τὴν σκηνὴν, 
τὸν οἶχον τοῦ µαρτνρίου. Καὶ τὸ ἑσπέρας ἣν ἐπὶ τῆς 
σκηνῆς ὡς εἶδος πνρὸς ἕως πρωῖ ' οὕτως ἐγίνετο δια- 


παντός, ἡ νεφέλη ἐκάλυπτεν αὐτὴν ἡμέρας, xai B 


εἶδος πυρὸς τὴν νύχτα. Καὶ ἠνίχα ἀνέθη ἡ νεφέλη 
ἀπὸ τῆς σχηνῆς, μετὰ ταῦτα ἀπῆραν ol viol Ἱσραήλ - 
xa kv τῷ τόπῳ οὗ ἂν ἕστη fj, νεφέλη, ἐχεῖ παρεν- 
έδαλον ol υἱο Ἱσραήλ. διὰ προστάγµατος Kuplou 
παρεμδαλοῦσιν ol υἱοὶ Ἰσραῇλ, xat διὰ προστάγµατος 
Κυρίου ἁπαροῦσι. Hácac τὰς ἡμέρας ἓν αἷς σκιάξει 
ἡ νεφέλη bri τῆς σχηνῆς, παρεμθαλοῦσιν οἱ υἱοὶ 
Ἱσραῇλ) xai ὅταν ἑφέλχηται ἡ νεφέλη ἐπὶ τῆς σχηνῆς 
ἡμέρας πλείους, xaX φυλάξονται οἱ υἱοὶ Ἱσραὴλ τὴν 
φυλαχὴν τοῦ θεοῦ, χαὶ οὗ μὴ ἑξάρωπι' χαὶ ἔσται ὅταν 
σκεπἀζῃ ἡ νεφέλη ἡμέρας ἀριθμῷ ἐπὶ τῆς σχηνῆς, διὰ 
φωνῆς Κυρίου παρεμδαλοῦσι, xat διὰ προστάγµατος 
Κυρίου ἁπαροῦσι' καὶ ἔσται ὅταν γένηται $ νεφέλη 
ἀφ᾽ ἱστέρας ἕως πρωῖ, xaX ἀναθῇ f νερέλη τὸ πρω!, 
παὶ ἁπαροῦσιν ἡμέρας ἢ νυχτὸς, καὶ ἀναθῇῃ tj νεφέλη, 
ἀπαροῦσιν ἡμέρας, Ἡ μηνὺς ἡμέρας πλεοναζούσης 
ες νεφέλης σχιαζούσης ἐπ᾽ αὐτῆς, παρεμθαλοῦσιν 
€t υἱοὶ Ἱσραὴλ, xal οὗ μὴ ἀπαροῦσιν, ὅτι διὰ προστάγ- 
µατος Κυρίου ἀπαροῦσι. Τὴν φυλαχὴν Κυρίου ἑφυ- 
λᾶξαντο διὰ προστάγµατος Κυρίου kv χειρὶ Mos. » 
Ἠγηγερμένης xasà τὴν ἔρημον τῆς ἁγίας σχηνῆς, 
πεπληρωχέναι qnoi τὴν νεφέλην αὐτήν" sica. συν- 
απαίρειν χαὶ συγχαταλύειν αὐτῇ προστέταχε τοὺς ἐξ 
Ἱσραῇλ, ἄνω τε xal χάτω μετὰ πολλῆς ἀχριθείας 
τὴν τῶν ἁπάρσεων ἐπιτήρησιν ποιεῖσθαι παρεγγνῶν, 
καὶ ἐπισφαλῃ thv παράδααιν τοῖς ἐθέλουσι ῥαθυμεῖν 
&x6 γε τούτου δειχνύς. ᾽Αλλὰ «avi μὲν ἱστοριχῶς. 


Θεωρῶμεν δὲ ἤδη πνευματικῶς. Άμα τε γὰρ ἐγήγερ- 


suam, et sequatur me 93: » hoc est, Si quis voluerit 
meus esse discipulus, eumdem cursum passionum, 
quem ego tenui, alacriter sequatur, ac veluti eam- 
dem viam ingrediatur et diligat : is enim mecum 
una requiescet et simul versabitur : hoc namque no- 
bis ipse petebat a Deo et Patre, cum diceret :« Volo 
ut, ubi sum ego, ibi etiam ipsi mecum sint **. » Ali- 
ter quoque simul cum Christo sumus, cum ambula- 
mus quidem super terram, non tamen carmaliter, 
sed spiritualiter conversamur : et, quod ei placue- 
rit, id pro diversorio ac requie habere studemus. 
Habes in Numeris scriptam hujus rei figuram : « Et 
die, » inquit, « qua statutum est tabernaculum, texit 
nubes tabernaculum, domum testimonii; et vesperi 
erat super tabernaculum velut species ignis usque 
mane : ita flebat semper, nubes tegebat illud die, et 
species ignis nocte; et cum ascendisset nubes a ta- 
bernaculo, postea promovebant filii Israel ; et in loco 
ubi steterat nubes, ibi castra collocabant filii Israel : 
per praeceptum Bomini castra collocabunt Gli Israel, 
et per preceptum Domini promovebunt. Omnes dies, 
in quibus obumbrat nubes supra tabernaculum in 
castris erunt fllii Israel; et, cum produxerit nubes 
supra tabernaculum dies plares, custedient filii Is- 
rael custodiam Dei, et non promovebunt : et erit, 
eum texerit nubes dies numero super tabernaculum, 
per vocem Domini in castris erunt, et per prace- 
pium Domini promovebunt : et erit, cum fuerit nu- 
bes a vespere usque mane, etascenderit nubes mane, 
et promovebunt die, vel nocte, et ascenderit nubes, 
promovebunt die, vel mense dies abundante nube, 
et adumbrante super illud, in castris erunt filii Is- 
rael, et non promovebunt; quoniam per preceptum 
Domini promovebunt; custodiam Domini custodie- 
runt per prsecéptum Domini in manu Moysi **. » 
Erecto sancto tabernaculo in deserto, nubem ait 
illud implevisse; deinde simul cum illo profi- 
cisci, simulque sistere filios Israel jussisse Deum, 
identidem accuratissime profectionum tempora. ob- 
servare przcipientem : quo ipso, iis qui desides 
esse vellent, indicavit periculosam esse ejus rei trang- 
gressionem. 1644 Atque hzc quidem , quod ad hi- 
storiam pertinet, dicta sint. Jam vero idem spiri- 


ται Xa ἀνέτειλεν ἐπὶ τῆς γῆς ἡ ἀληθεστάτη σχηνἡ, D tualiter contemplemur. Simul enim atque erectum 


τουτέστιν  Ἐκχλησία, πεπλήρωται τῆς δόξης τοῦ 
Χριστοῦ: τὸ γὰρ χαλύπτεσθαι τῇ νεφέλῃ τὴν óp- 
χαίαν σχηνὴν, οὐχ ἕτερον, οἶμαί που, παρὰ τοῦτο 
δηλοῖ. Πεπλήρωχε τοίνυν τῆς ἑαυτοῦ δόξης τὴν Ἐχ- 
«ληαίαν ὁ Χριστὸς, καὶ τοῖς μὲν àv. ἀμαθίᾳ xai 
κλάνη. Χαθάπερ iv νυχτὶ xal σχότῳ διατρίδουσι, 
πυρὸς ἀναλάμπει δίκην, τὸν νοητὸν δηλονότι φωτι- 
σμὸν vule, τοῖς Y& μὴν ἤδη πεφωτισμένοις, xal 
ἡμέραν ἔχουσιν ἓν καρδίᾳ τὴν νοητὴν, τὴν παρ) 
ἑαυτοῦ σχιἀν τε xal σχέπην δωρούμενος, xai ὃρό- 
σοις αὐτοὺς χαταπιαίνων πνευματ'χαῖς, τουτέστι, 
ταῖς ἄνωθέν τε καὶ διὰ τοῦ Πνεύματος παραχλᾗσεσι. 


*! Matth. xvi, 34. ** Joan. xvn, 94. 
PATROL. GR. LXVIII. 


est, et exortum super terram illud verissimum tae 
bernaculum , id est, Ecclesia, repletum est gloria 
Christi : nam, quod vetus illud tabernaculum oper- 
tum est nube, nihil aliud, mea sententia, nisi hoc 
significat. Sua igitur gloria Christus implevit Ecole- 
siam; et iis quidem qui in inscitia et errore, tan- 
quam in nocte ac tenebris versantur, ignis instar 
effulget, spiritualem nimirum illustrationem immit- 
tens ; iis'autem qui jam illuminati sunt, et quorum 
in corde spiritualis illuxit dies, a se umbram pro- 
tectionemque largitur, ac spirituali rore, id est, su- 
pernjs et per Spiritum adhibitis consolationibus 


*5 Num. 1x, 15-25. 
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illos impinguat : hoc enim est, quod tanquam ignis A Τοῦτο γάρ ἐστι τὸ d; iv εἴδει μὲν πνρὺς ὁρᾶσθαι 


specie videtur per noctem, nubis autem specie per 
diem. Nam adhuc pueris illustratione atque illumi- 
natione ópüs erat, que illos ad Dei cognitionem ad- 
dnceret : il vero qui supra hos erant, jamque per 
fidem illustrati, protectione àtque auxilio indige- 
bant, ut stum praesentis vitz ac pondus dici 
perferre fottiter possent : nam « Omnes qui volun: 
pie vivere in. Christo, persecutionem patientur **. ; 
Porro, discedente nube, tabernaculum quoque siinul 
proficiscitur; et und cum illo idem faciebant filii Is- 
rael : Chfistumm enim ubique sequitur Eeclesia , 
sanctaque illa multitudo credentium, ab eo qui vo- 
«at in salutem, nunquam disjungitur. 

PALL. Quidnam vero profectionem nostram, at- 


thv νύχτα, tv δὲ εἴδει νεφέλης, τήν ἡμέραν. Ἔδει 
Y&p, ἔδει τοῖς μὲν ἔτι νηπίοις φωτισμοῦ xot ἑλλάμ. 
Ψεως, τῆς ἀποφερούσης εἰς θεογνωσίαν' τοῖς δὲ 
τούτων ἀνωτέρω xal λελαμπρυσμένοις διὰ τῆς αἰ- 
στεως, σχέπης xal ἐπιχονυρίας, ὣς ἂν δύναιντο γεν. 
ναίως διενεγχεῖν τοῦ παρόντὺς Blou τὸν χαύσωνα xal 
τῆς ἡμέρας τὸ βάρος « Πάντες yàp οἱ θἐλοντὲς 
Cv εὐσεθῶς ἐν Χριστῷ, διωχθᾖσονται. » ᾿Απαιρού- 
σης δὲ τῆς νεφέλης; συναπαίρει xal dj σκηνὴ, καὶ 
χαταλνούσης σνγχαθίσταται, xal σὺν αὐτῇ τοῦτο 
ἔδρων οἱ ἐξ Ἱσραήλ. ἔπεται γὰρ ἡ Ἐχχλησία παν- 
ταχῆ τῷ Χριστῷ, καὶ ἡ τῶν πιστευόντων ἁγία πλη- 
θὺς τοῦ χαλοῦντος εἰς σωτηρίαν οὐχ ἀπονοσφίζεται. 

IIAAA. Καὶ τίς ἂν νοοῖτο τυχὸν f τε ἄπαρσις 


qüe itineris cessationem, praeéunte at deducente B ἡμῶν xal ἡ κατάλνσις, προθιθάζοντός τε xaX ἡγον- 


Christo, intelléctuti &umus? 

CYR. Nullutn est inter hzc Scripture verba, mea 
quiderh seritentid, discrimen ; cum tam hoc ipsum, 
siimul cum fhübe proficisci, quam illud, simul con- 
sistere, figuram) veluti quamdam ostendat nostre 
voluntatis, qua cum Deoesse cupimus. Tamen, ut ad 
intelligentiam, quam maxime fleri poterit subtilem 
animuth dppellamus, illud dicemus, primam quidem 
profectionem esse, qua ab infidelitate ad fidem, et 
ab igriótantià ad cognitionem, et ab inscitia illius 
qui natüt& vereque Deus est, ad clarám ejus noti- 
tiam, qui üniversarum rerum et Dominus et Condi- 
tor est, proficiscimur. Profectio autem post hanc 
modo dictam secunda e$t, eaque perutilis, cum a 


µένου Χριστοῦ; 

ΚΥΡ. ᾿Αδιαφορήσει μέν πως ἕν γε δὴ τούτοις 
ἡμῖν ὁ λόγος, τόπον ὥσπερ τινὰ καταδειχνύντος 
ἡμῖν τοῦ θέλειν εἶναι μετὰ θεοῦ τοῦ τε συναπαίρειν 
xai συγχαθίστασθαι τῇ νεφέλῃ’ πλὴν εἰς ἑννυίας ὡς 
Ev λεπτὰς τὸν νοῦν ἑνιέντες, πάλιν Exslvo ἑροῦμεν, 
ὅτι πρώτη μὲν ἅπαρσις dj ἐξ ἀπιστίας εἰς πίστιν, 
xai ἐξ ἀγνοίας εἰς γνῶσιν, καὶ &x τοῦ μὴ εἰδέναι τίς 
ὁ φύσει τε xat ἀλπηθῶς θεὸς, ἐπὶ τὸ εἰδέναι σαφῶς 
τὸν τῶν ὅλων Δεσπότην xat Ποιητήν. "Απαρσις 6t 
ὥσπερ μετ ἐχείνην δεντέρα καὶ ἐπωφελῆς, dj ἐκ 
φανλότητός τε xal ἀσελγείας, ἐπὶ τὸ θέλειν Ίδη πως 
τὰ ἁμείνω δρᾷν τε xal. φρονεῖν. Τρίτη δὲ ταύτης 
προφερεστέρα xal ἐν εὐκλείᾳ µείζονι, ἡ ἐχ τοῦ ἑν- 


nequitia atque intemperantia eo tendimus, ut jam li- C δεοῦς ἐπὶ τὸ ἁρτίως ἔχον, πρακτιχῶς τε ἅμα καὶ 


ceat theliora tum sentire, tum facere. 100 Hac pre- 
staritior e&t tertia et gloriosiot, cum ex eo statu cui 
alquid desit, ad perfectionem factorum simul et 
dogrmatulo transimus. Ánnon paulatim ad augmen- 
tum quod in Christo intelligitut, tendimus, cum pro- 
fieimus ih virum perfectum, et ascendimus in men- 
suram :etatis plenitudinis ejus 317 Atque hoc illud 
est fortasse, quod beati Pauli voce nobis canitur, 
« Eorum qua retro sunt, oblitus, in ea vero qus 
anté sunt, extentus, ad destinatum persequor, ad 
brevium superne vecationis **. » Cum igitur spiri- 
tualiter ex ignorantia ad cognitionem, ex inscitia ad 
scientiam, ex infidelitate ad fidem proficiscimur, ac 
semper in virtutibus proficimus, nonne in locum ex 


δογματικῶς. Ἡ οὐχὶ κατὰ βραχὺ πρὸς αὔξησιν ἵμεν 
την àv Χριστῷ νοουµένην, προχόπτοντες μὲν εἰς 
ἄνδρα τέλειον, ἀναθρώσχοντες δὲ καὶ εἰς µέτρον Λλι- 
Κίας τοῦ πληρώματος αὑτοῦ, Τοῦτο τάχα πού ἐστι 
τὸ διὰ φωνῆς τοῦ θεσπεσίου Παύλου ὑμνούμενον 
ἡμῖν « Τῶν μὲν ὀπίσῳ ἐπιλανθανόμενος, τοῖς δὲ 
ἔμπροσθεν ἐπεχτεινόμενος, χατὰ σχοπὺν διώχω εἰς 
τὸ βραθεῖον τῆς ἄνω χλήσεως.» ᾿Απαίροντες δὲ νοητῶς 
ἐξ ἀγνοίας εἰς ἐπίγνωσιν, ἐξ ἁμαθίας εἰς σύνεσιν, ἐξ 
ἀπιστίας εἰς πίστιν, xal ἀεὶ προχόπτοντες ἐν ἀρε- 
ταῖς, áp' οὐχὶ τόπον ἐκ τόπου µεθορμιζόµεθα, xat 
ix διαθέσεως Ίγουν ἔξεως τῆς τοιᾶσδε τυχὸν, εἰς 
τὴν τοιάνδε ab μεθιστάμµενοι προσεθίχαµεν ἤδη πως 
τοῖς εἰωθόσιν ὁδοιπορεῖν; 


loco demigramus, et ex certa quadam affectione aut habitu in alium nos transferentes, iis qui iter fa- 
ciunt, nonne quàm simillimi quodammodo videmur? 


PALL. intelligo quod dicis. 

CYR. Atqui neque ut à nequitia proficiscatar; 
neque vero ut ad meliora perveniat, et quodam- 
modo divertat, consequi poterit quisquam, nisi 
Christo comite ac duce. Itaque sanctis illis discipu- 
lis dicebat : « Sine tme nihil potestis facere 5.) 
lgitur ex eo quod est simul proficisci, nube proti- 
ciscente, simulque cum quiescente quiescere, hoc 
declarari per znigma videtur, una cum Deo esse, 
et Orhnia cum illo facere. Verumtamen, inquit, per 


[Tun 11,12. 5 Ephes. iv, passim. 


** Philipp. ui, 135. 


D AAA. Eovinut 3 φής, 


ΚΥΡ. Αλλ' οὔτε τὴν Ex φανλότητος ἅπαρσιν, οὔέε 
μὴν τὸ ἐφιχνεῖσθαι τυχὸν xal ἐγχαταυλίόθαι τρόπον 
τινὰ τοῖς ἀμείνοσι, χατορθῶσαί τις ἂν ὄννηθῇ, μὴ 
οὐχὶ συνόντος τε καὶ ἡγουμένου Χριστοῦ. Τοιγάρτνι 
καὶ τοῖς ἁγίοις ἔφασχε μαθηταῖς' « Χωρὶς ἐμοῦ €) 
δύνασθε ποιεῖν οὐδέν. » Οὐκοῦν τὸ συνεῖναί τε ιῷ 
θεῷ, xat σὺν αὐτῷ πάντα δρᾷν, ὑποφήνειεν ἂν αἰ- 
νιγματωδῶς τότε συναπαίρειν ἀπαιρούσῃ τῇ νεφέλῃ, 
xai Πρεμούσῃ σννηρεμεῖν. Πλὴν, διὰ προστάγµατος 


*! Joan. xv, 5. 
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"Kupfou, φησὶν, ἀπαροῦσι' xal τοῦτο, οἷμαι, δηλοῖ τὸ A preceptum Domini promovebant ?*: et hoc, inea 


xaX λόγου δεῖσθαι τοῦ παροτρύνοντος εἰς ἀλχῆν, xal 
εἰς τὴν τοῖ; ἁγίοις πρἀπουσαν εὐχοσμίαν τοὺς ἔπεσθαι 
δεῖν οἰομένους ἐν Χριστῷ' «Πάντα γὰρ, φησὶν, εὔσχη- 
µόνως xai xatà τάξιν γινέσθω. » Τύπος δὲ ἄρα xat 
τοῦδε 6h πάλιν, τὸ ἐφεξης Ὑεγραμμένον. Ἔφη γὰρ 
ὧδε θεὸς πρὸς τὸν ἱεροφάντην Μωσέα"' « Ποίησον 
σεαυτῷ δύο σάλπιγγας ἑλατὰς. ἀργυρᾶς ποιήσεις αὖ- 
κὰς, xai ἔσονταί σοι ἀνακαλεῖν τὴν συναγωγὴν, xal 
ἑξαίρειν τὰς παρεµθολάς. Καὶ σαλπιεῖς ἓν αὑταῖς, 
χαὶ συναχθήσεται πᾶσα ἡ συναγωγὴ ἐπὶ τὴν θύραν 
τῆς σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου. 'E&v δὲ £v μιᾷ σαλπίσωσι, 
ἑλεύσονται πρὸς σὺ πάντες οἱ ἄρχοντες ἀρχηγοὶ 
Ἱσραῇλ. Καὶ σαλπιεῖτε σηµασίαν , xat ἐξαροῦσιν αἱ 
παρεμδθολαὶ αἱ παρεµθάλλουσαι ἀνατολάς  χαὶ σαλ- 


πιεῖτε σηµασίαν δευτέραν, xal ἑξαροῦσιν αἱ παρεµ- B 


θολαὶ al παρεμθάλλουσαι λίδα. Καὶ σαλπιεῖτε σηµα- 
σίαν τρίτην, καὶ ἐξαροῦσιν αἱ παρεμθολαὶ αἱ παρεµ- 
ϐάλλουσαι παρὰ θάλασσαν. Καὶ σαλπιεῖτε σηµασίαν 
τετάρτην, xal ἐξαροῦσιν αἱ παρεμθολαὶ αἱ παρεµ- 
ΦΦάλλουσαι πρὸς βοῤῥᾶν' σηµασίᾳ σαλπιρῦσιν ἐν τῇ 
ἑξάρσει αὐτῶν, χαὶ ὅταν συναγάγητε τὴν συναγωγὴν, 
σαλπιεῖτε, xal οὐ σηµασίᾳ. Καὶ οἱ υἱοὶ ᾿Δαρὼν οἱ 
ἱερεῖς σαλπιοῦσι ταῖς σάλπιγξι' xal ἔσται ὑμῖν νό- 
µιµον αἰώνιον el; τὰς γενεὰς ὑμῶν.) 

ΠΑΛΛ. Τί δὴ οὖν ἄρα φαμὲν τὴν τῶν σαλπίγγων 
εἶναι δυάδα, xal τὰς τῶν σημασιῶν διαφορᾶς, ἑλατὰς 
δὲ ἀνθ᾽ ὅτου, xat ἐξ ἀργύρου δεῖν ποιεῖσθαι προστέ- 
ταχε; 

ΚΥΡ. Δύο μὲν οὖν αἱ σάλπιγγες ΄ διπλοῦν γὰρ ἐν 
ἐχχλησίαις τὸ τῆς παρακλήσεως χἠρυγμα΄ ἓν μὲν 
γὰρ εἰς ὀρθότητα τὴν δογματιχὴν ἀποφέρει τοὺς πε- 
πιστευχότας, χαὶ τὸν τῶν διεστραµµένων χαταχιθδη- 
λεύει λόγον  ὁποῖός τις ἣν ὁ τῶν χωλυόντων γαμεῖν, 
xal ἀσυμφύλως δεδιδαχότων ἀπέχεσθαι βρωµάτων, ἃ 
ὁ θεὺς ἔχτισεν εἰς µετάληφιν τοῖς πιστοῖς. Κατάλο- 
γ:σαίµην δ' ἂν ἐν τούτοις xal τοὺς τῶν Ἰουδαίων 
καθηγητᾶς, οἳ τὸ τῷ θείῳ vóprp τετιμηµένον xal 
δοχοῦν µεθέντες ὡς ἔωλον, xal ὀλίγου παντελῶς 
ἀξιοῦντες λόγου, ταῖς παρὰ σφῶν διδασκαλίἰαις xal 
ἀνθρωπίνοις ἐντάλμασι προσαναχεχλίσθαι δεῖν τοὺς 
παιδευοµένους ἐχέλευον. Καὶ ἕτεροι δέ τινες περι- 
ςέμνεσθαι τοὺς ἐν πἰστειδεδικαιωµένους ἀσυνετοῦντες 
ἐδίδασχον, ἵνα ἓν τῇ ἀἁλλοτρίᾳ σαρχὶ χαυχήσονται 
κατὰ τὸ γεγραμμένον. 'AXX ἑλέγετο περὶ αὐτῶν * 
€ Ἕξω τοὺς χύνας, ἔξω τοὺς καχοὺς ἑργάτας. » Ἔτε- 
go» δὲ πρὸς θικὴν ἑπανόρθωσιν ξεναγεῖ , xat τῆς kv 
Χριστῷ πολιτείας χαταλευχαίνει τὴν ὁδόν. ᾿Αργυραῖ 
δὲ αἱ σάλπιγγες' τὴν ἐπ ἀμφοῖν τοῖν λόγοιν λαµ- 
πρότητα, xal τὸ ἄγαν εἰλικρινὲς ’ ὡς ἐν ἰδίᾳ φύσει 
τῆς ὕλης ὑμῖν ὑποφαινούσης ἁστείως. Ἐν δέ γε ταῖς 
σάλπιγξιν, ἀνακαλείαθω, φησὶν, ἐπὶ τὴν σκηνὴν ὁ 
λαός. Κηρύγμασι γὰρ τοὺς ἐν σχηναῖς ὥσπερ ἰδίαις 
συναγείροµεν εἰς ἐκχληαίας' συνδεδραµηχότας δὲ, 
xa ἁπαίρειν ἀναπείθομεν &x τῶν αἰσχιόνων ἐπὶ τὰ 
πρέποντα τοῖς ἡγιασμένοις, xat οἱονεὶ µεθορμίζεσθαι 
πρὺς τὸ ἀγαθὸν ἐκ φαυλότητος εὖ µάλα µεταπαι- 


» Num. (χ, 8. !'ICor. xiv, 40. ** Num. x, 1 seqq. I Tim: iv, $. 


sententia, significat, qui Christum sequi statuerint, 
eos etiam sermone, qui ad fortitudinem atque ho- 
nestatem, quz sanctos decet, exhortetur, indigere : 
ait enim: « Omnia honeste et secundum ordinem 
fiant ". » Ejus item rei figura est id quod conse- 
quenter scriptum legimus; sic epim inquit Deus 
ad Moysen sacrorum interpretem : « Fac tibi duas 
tubas ductiles; argenteas facies eas, et erunt tibi 
ad convocandam synagogam, et ad castra movenda. 
Et canes in illis, et congregabitur omnis synagoga 
ad portam tabernaculi testimonii. Quod si in una 
cecinerint, venient ad te omnes principes duces 
Israel : et canetis signum secundum, et proficiscen - 
tur castra qua tetenderunt ad orientem ; et c&- 
netis signum alterum, et promovebunt eastra quie 
tetenderunt ad austrum : et canetis signum tertium, 
et promovebunt castra quz tetenderunt ad mare; 
1660 et canetis signum quartum, et promovebunt 
castra quz tetenderunt ad aquilonem : signa c&- 
nent in promotione eorum : et, quando congrega- 
bitis synagogam, tuba caneus quidem, sed non si- 
gnum. Et filii Aaron sacerdotes canent tubis : et 
erit vobis legitimum sempiternum in generationes 
vestras **. » 

PALL. Quid igitur illud tubarum par esee dici- 
mus? quidve signorum differentias? ductiles pri- 
terea, el ex argento qua de causa fieri jussit? 


CYR. Dus quidem tubz : duplex est in ccclesiis 
genus ad hortandum accommodate prsdicationis, 
quorum alterum ad recta dogmata credentes per- 
ducit, ac perversorum hominum sermonem velut 
adulteratum notat; qualis sermo eorum erat qui 
prohibebant nubere, et absurdissime docebant abe- 
tinere a cibis, quos Deus creavit, ad percipiendum 
fidelibus ** : in his recensuerim etiam Judaeorum 
doctores; qui id quod erat divina lege probatur 
atque sancitum, tanquam scilicet obsoletum esset, 
ahjicientes, neque ullo numero habentes, in suis 
doctrinis, humanisque mandatis discipulos aequie- 
scere jubebant: Alii quoque nonnulli eos circum- 
cidi, qui fide justificati essent, stulte docebant, ut 
in aliena carne gloriarentur, ut scriptum est. Sed 
de illis dictum est : « Foris canes, foris mali ope- 
rarii **. » Alterum vero genus ad morum correctio- 
nem ducit, et illius in Christo conversationis viam 
declarat. Argentez sunt porro tube : in quo pro« ἡ 
pria metalli natura praedicationis utriusque splen- 
dorem summamque sinceritatem eleganter ostendit. 
Tubis vero evocetur, inquit, ad tabernaculum po- 
pulus. Przdicatione enim eos qui velut in privatis 
tabernaculis degunt, ad ecclesias congregamus : 
quos, ubi convenerint, etiam hortamur, ut a minus : 
honeste factis ad ea quz sanctificatos homines de- 
cent, proficiscantur, atque ut a nequitia ad bonos 
mores quodammodo demigrent, przeclare docemus. 


!! Apoc. xxit, 15; Philip. πι, 2. 
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An vero negari potest quin przdicatio facilem A δεύοµεν. Ἡ οὐχὶ λόγος εἰς ὀρθότητα τὴν δογµατι- 


obsequentemque hominem, et illius in Christo vitz 
verum amatorem, ad rectam dogmatum sententiam 
4ο morum correctionem perducat? 

PALL. Ita fateor. 

CYR. Igitur du» sunt (αρα, qux» populum ad 
tabernaculum cogunt. Sed si una tuba cecinerint, 
Inquit, venient 107 ad te omnes principes duces 
. filiorum Israel. Egent enim, ut opinor, admonitione 
atque exhortatione illi quoque qui perfectiore 
sunt habitu : sed non tanta, quantam requirit czx- 
tera multitudo : ob eamque rem alios quidem omnes 
dus vix convocant tubze, sed eximios una; sapienti 
namque pauca sunt satis : et occasionem si accepe- 
rit, adjiciet reliquum, juxta illud : « Da sapienti oc- 
casionem, et sapientior erit; notum fac justo, et 
adjiciet accipere **. » Deinde jussit ut quatuor da- 
rentur signorum differentiz, quibus castra move- 
rentur, ac proficiscerentur qui ad orientem et oc- 
cidentem, aquilonem el austrum essent * per hoc 
igitur arbitror quatuor Evangeliorum libros signi- 
ficari, per quos dogmatum simul ac morum scien- 
tia universus orbis imbuitur. Λο si aliud quidpiam 
excogitandum dicendumque sit, nihil cunctabimus; 
et inertiz ac labori utilitatis considerationem prz- 
feremus. Nostre igitur praedicationis quatuor discri- 
mina reperiemus, per quas universus orbis opti- 
mar, ac revera probatissimam vitz rationem tene- 
bit; unum ac primum, quo ad veritatis cognitionem 


ac juminis divini susceptionem vocare consuevi- c 


«ug eos qui creature potius quam Creatori ser- 
viunt, ac stulte ligno dicunt : Pater meus es tu, 
et lapidi : Tume genuisti 59, ut prophete verbis 
etar. lis autem qui jam crediderunt, tria reliqua 
predicationis genera apte convenient; siquidem 
etiam iria esse vit: ac conversationis genera Sal- 
«ator docuit; dixit enim, jacta illa in terram bo- 
sam semina fecisse fructum, unum quidem cente- 
eimum, alterum vero sexagesimum, tertium deni- 
«que tricesimum *. Horum igitur unicuique genus 
4tem est quoddam sermonis maxime conveniens : 
neque enim recte fecerimus, si legitimis nuptiis 
conjunctos, ob eamque rem Deo ac mundo divisos, 
et eos ilem qui prestantissimam ac religiosam 


χὴν xaY εἰς ἠθῶν ἐἑπανόρθωσιν ἀποφέρει τὸν ἐπιειχὴ 
καὶ ζωῆς τῆς Ev Χριστῷ γνήσιον ἐραστήν; 


HAAA. Οὕτω enu. 

ΚΥΡ. Οὐχοῦν δύο μὲν αἱ σάλπιγγες, αἱ συλλέγου- 
σαι τὸν )aby ἐπὶ τὴν σχηνἠν. Ἐὰν δὲ pid σαλπί- 
σωσι, qnoi, προσελεύσονται πρὸς σὲ πάντες ol 
ἄρχοντες ἀρχηγοὶ υἱῶν Ἱσραήλ. Δεῖν μὲν γὰρ ὑπο- 
λαμθάνω παραχλ{σεώς τε xal προτροπῆς, xa τοῖς 
τὴν Ἑξιν τελειοτέροις, πλὴν οὗ τοσαύτης ὅσησπερ ἂν 
δέοιτο xaX ἡ τῶν ἑτέρων πληθύς: διὰ τοῦτο τοὺς μὲν 
ἄλλους ἅπαντας δύο μόλις ἀναχαλοῦσι αἀλπιγγες, 
µία δὲ τοὺς ἐξειλεγμένους, ἀρχεῖ γὰρ ὀλίγον τῷ 
σοφῷ, xal ἀφορμὴν εἰ λάδοι, προσθήσει τὸ λεῖπον, 
κατὰ τὸ " « Δίδου σοφῷ ἀφορμὴν, xal σοφώτερος 
ἔσται' γνώριζε δικαίῳ, χαὶ προσθήσει τοῦ δέχεσθαι. » 
Εἶτα προστέταχε τἐσσαρας ποιεῖσθαι σημασιῶν δια- 
φορὰς , ὥστε δι) αὐτῶν ἀναζευγνύναι τε xal ἀπαίρειν 
τούς τε πρὸς tO xai λίθα, βοῤῥᾶ xai vótov* οἶμαι 
οὖν τὰς τέσσαρας ἡμῖν τῶν Εὐαγγελίων συγγραφὰς 
διὰ τούτου σηµαίνεσθαι, δὺ ὧν ὁ σύμπας παιδαγω- 
γεῖται χόσµος πρὸς δογµατιχἠν τε ἅμα xaY θιχὲν 
ἐπιστήμην. El δὲ δή τι χρὴ καὶ ἕτερον ἐπινοοῦντας 
λέχειν, γατοχνήσοµεν οὐδαμῶς, Όπνου xai ἱδρῶτος 
χρείττονα thv τοῦ χρησίμου ποιούµενοι θήραν. ΑΛό- 
γου τοιγαροῦν τοῦ παρ᾽ ἡμῖν τἐσσαρας εὑρήσομεν 
τὰς διαφορᾶς, δι ὧν dj σύμπασα γη τὸν ἄριστόν τε 
καὶ εὐδόχιμον ἀληθῶς κατορθώσει βίον’ µία μὲν οὖν 
ἐστι χαὶ πρώτη, 6c ἧς πρὸς ἐπίγνωσιν ἀληθείας xat 
εἰς ἀνάληψιν θείου φωτὸς καλεῖν εἰθίσμεθα τοὺς τῇ 
χτίσει παρὰ τὸν Κτίστην λελατρευχότας, xai λέγον- 
τας ἁμαθῶς τῷ ξύλῳ"' Πατήρ µου clot, xai τῷ 
λίθῳ * Σὺ ἐγέννησάς µε, χατὰ τὴν τοῦ προφἠτου 
φωνήν. Tot; ys μὴν Ἠδη πεπιστευχόσιν, al τρεῖς 
ἕτεραι τοῦ λόγου διαφοραὶ πρέποιεν ἂν εἰκότως ΄ 
ἐπεί τοι χαὶ τρεῖς εἶναι βίου χαὶ πολιτείας διαφορὰς 
ἐδίδασχεν ὁ Σωτήρ ' ἔφη γὰρ ὅτι, τὰ χαταθληθέντα 
τῶν σπερµάτων ἐπὶ τὴν χαλὴν γὴν ἑποίησε χαρπὸν, 
ὁ μὲν ἑχατὸν, ὁ δὲ ἑξήχοντα, ὁ δὲ τριάκοντα. Οὐχοῦν 
ἐστί τις ἑχάστῳ τῶν τοιοὔτων , ὁ αὐτῷ μάλιστα πρέ- 
πων λόγος * οὗ Υάρ πω δρῶντες ὀρθῶς, τοὺς θεῷ xal 
χόσμῳ µεμερισµένουξς, διὰ τὸ χατὰ νόµον ὑπεζεῦχθαι 
γάµοις, xal τοὺς τὸν πανἀριστόν τε xal ἀσχητιχὸν 


vitam, aut aptam sacerdotali muneri susceperunt, D ἐἑπανελομένους βίον, fivouv τὸν ἱερωσύνῃ πρέποντα, 


iisdem sermonibus nullo discrimine juvandos puta- 
verimus, sed illis quidem dicemus : « Alligatus es 
uxori? noli quzrere solutionem; solutus es ab 
uxore? noli querere uxorem **; » et quzcunque alia 
matrimenie junctis et sentire convenit et facere. 
Religiosis autem, et qui severioris vitze asperitatem 
tolerare decreverint, « Mortificate membra vestra, 
que sunt super terram , fornicationem, immun- 
ditiam, libidinem, concupiscentiam malam **. , 
168 Et illud,« Non sunt condignz passiones hujus 
temporis ad futuram gloriam, quz revelabitur in 
nobis **. » Iis denique qui ad sacerdotium vocati 


9 Prov. 1x, 9. * Rom. 1, 7; Jer. 11, 27. 
vii, 8. ** Rom. vir, 48. 


51 Matth. xir, 25. 


τοῖς ἴσοις ἀφυλάχτοις ὠφελήσομεν λόγοις, ἀλλ' ἐχείνοις 
μὲν ἐροῦμεν  « Δέδεσαι γυναιχί; μὴ ζήτει λύσιν' 
λέλυσαι ἀπὸ γυναιχός; μὴ ζήτει Yvuvalxa* » καὶ ὅσα 
τοῖς Υεγαμηχόσιν ἁρμόζει φρονεῖν τε xal δρᾷν. Τοῖς 
γε μὴν ἀσχητιχοῖς xal χαρτερεῖν ἑγνωχόσι' « ἃς- 
χρώσατε τὰ µέλη ὑμῶν τὰ ἐπὶ τῆς ane, πορνείαν, 
ἀχαθαρσίαν, πάθος, ἐπιθυμίαν xaxtv. » Καὶ τὸ, « 0ὐχ 
ἄξια τὰ παθήἠµατα τοῦ vov χαιροῦ πρὸς τὴν µέλλου- 
σαν δόξαν ἀποχαλυφθῆναι εἰς ἡμᾶς. » Tot; δὲ χε- 
χλημένοις εἰς ἱερωσύνην' « Χείλη ἱερέως φυλάξεται 
γνῶσιν, xal vópov ἐκζητήσουσιν ix στόµατος αὖ- 
τοῦ, » xal ὅσα Τιμοθέῳ παρεγγυᾷ γράφων ὁ σοφώ- 


*5] Cor. vir, 27. ** Coloss. um 5; Rom. 
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τχτος Παῦλος. "Apá pot τοῦ πρέποντος ἑξέρπει τὰ A fuerint, « Labia sacerdotis custodienl scientiam, 


&uyfiasa, καὶ ἀποφέρεταί mot πρὸς τὸ οὐκ ἔχον 
ὁ θῶς ; 

Paulus. Num igitur hz, quas e Scripturis attuli 
detorquentur quod minime rectum sit? 

ΠΑΛΛ. "Hxta:é vs. . 

ΚΥΡ. Ἐπιτήρει δὲ ὅτι µόνοις ἀπονέμει τοῖς 
ἱερᾶσθαι λαχοῦσι, τὸ χεχρῆσθαι ταῖς σάλπιγχδιν' 
ἀνατιθεὶς, οἶμαί που, τοῖς τῶν λαῶν παιδευταῖς xal 
Ἡγ-ασμένοις εἰς ἱερωσύνην, τὸν μυσταγωγοῦντα, καὶ 
μὴν xal εἰς ἔφεσιν ἀρετῆς ἐπαλείφοντα λόχον. Διὰ 
τούτο Υὰρ, οἷμαι, πρὸς μὲν Μωσέα φησί: « Ποίτσον 
σεαυτῷ δύο σάλπιγγας. » Νόμῳ δὲ ὥσπερ χατασφρα- 


! γίζων τὸ χρῆμα᾽ « Καὶ οἱ υἱοὶ ᾿Ααρών, » φησὶν, « οἱ 


et legem exquirent de ore ejus * ; » et quzecunque 
ad Timotheum scribens jubet vir sapientissimus 
narrationes, ab eo quod deceat aberrant, et eo 


PALL. Minime vero. 

CYR. lllud autem animadvertas velim, Deuin lis 
duntaxat qui sacerdotes electi essent, tubarum 
usum tribuere; quod populi scilicet doctoribus et 
sacerdotibus consecratis assignet, ut opinor, pra- 
dicationem, quz de mysteriis doceat, et ad virtu- 
tem expetendam instituat. Itaque ob eam causam, 
ut ego existimo, dicit Moysi : « Fac tibi duas-tu- 
bas **. » Eamque rem veluti lege confirmans, « Et 


ἱερεῖς, σαλπιοῦσι ταῖς σάλπιγξι ' xal ἔσται ὑμῖν νό- B filii,» inquit, «Aaron sacerdotes canent tubis ; et erit 


μιμον αἰώνιον εἰς τὰς γενεὰς ὑμῶν. » 


IIAAA. Οὐχοῦν τῶν σημασιῶν τοὺς τρόπους, εἰς 
τὸν ἑχάστῳ τῶν εἰωθύτων εὐδηωπιμεῖν ἑοιχότα λόγον, 
παραδεςόµεθα. Συναπαροῦμεν δὲ οὕτω καὶ συγχα- 
ταλύσομεν τῇ νεφέλῃ, τουτέστι, συμδαδιούµεθα 
νοητῶς, xal συναναπαυσόµεθα τῷ Χριστῷ. 


ΚΥΡ. Εὖ λέγεις. Τουτὶ γὰρ ἡμᾶς ἀναπείσει φρο- 
γεῖν, xa προφήτου λόγος ἔχων ὧδί' «Kal νῦν, Ἱσραὴλ, 
τί Κύριο; ó 8:5; ἐπιζητεῖ παρὰ σοῦ, ἀλλ᾽ ἢ τὸ ποιεῖν 
χρίμα, xat ἀγαπᾷν ἔλεος, χαὶ ἔτοιμον εἶναι τοῦ πο- 
ρεύεσθαι μετὰ Κυρίου θεοῦ aou ; » 


vobis legitimum sempiternum in generationes ve- 
stras 95. » ἴ 

PALL. lgitur signorum modos, sermonem απί- 
cuique statui bene ac laudabiliter viventium, apte 
et accommodate exhibitum accipiemus. lta simul 
quoque cum nube promovebimus, simulque ab 
itinere cessabimus, hoc est, simu] cum Christo 
spiritualiter ambulabimus, simulque requiescemus. 


CYR. Recte ais. Sic namque sentire persuadet 
prophete quoque dictum, quod sic habet : « Et nunc, 
Israel, quid Dominus Deus exquirit a te, nisi fa- 
cere judicium, et diligere misericordiam, et prom- 
ptum esse ad ambulandum cum Domino Dco 


C wo **?» 


ΠΑΛΛ. Αλλ' ὅτι μὲν χρΏμα κχαλὸν, χαὶ τοῦ παν- 
εὓς ἄξιον, xaX τὴν Ex' ἀνδρείᾳ δόξαν χαταπλουτοῦν, 
τὸ πορεύεσθαι μεῖὰ Κυρίου Θεοῦ σου, πῶς οὐχ ἂν 
χένοιτο σαφές; Τί δ' ἂν εἴη πάλιν τὸ, ἔτοιμον εἶναι, 
Φράσαις ἂν ἐθέλοντί pot. 

ΚΥΡ. Πῶς γὰρ o0; τοῦ γὰρ φρονεῖν τε xat δρᾷν 
ἐπείγεσθαι τὰ θεοῦ, παρὰ πόδας ἡμῖν κειµένου, xal 
ἀπείργοντος οὐδενὸς, οὔτε μὴν ἀνθέλχοντος εἰς ἁδόχι- 
μον νοῦν, τοῦτο, οἶμαι, ἔστι τὸ ἔτοιμον εἶναι τοῦ πο- 
βεύεσθαι μετὰ θεοῦ. 


IIAAA. Τίνας δὲ ὅλως εἶναί qapev τοὺς &xoAou- 
θεῖν τῷ Θεῷ ἑθέλοντας, μὴ μὴν ἔτι καὶ. ἐξ ὅλης τοῦτο 
6pdv ἑλομένους φυχῆς, ὀχλάζοντας δὲ πρὸς τὸ ἄναλχι 
xai παραιτουµένους (1) τὸ χαρτερόν; 

ΚΥΡ. Τοὺς, ot γε βραδεῖς τέ clot, xai μόλις ἱέντας 
μὲν ἐπὶ τὸ φρονεῖν ἐθέλειν τὰ ἐφ᾽ οἷς ἂν ἤδοιτο θεὸς, 
οὐ μὴν ἔτι καὶ ἀντεχομένους ὁλοχλήρῳ διανοἰᾳ πολι- 
τείας ἁγιοπρεποῦὺς , o? μοῖραν μὲν ὥσπερ ὀλίγην τῆς 
ἐγούσης αὐτοῖς σπουδῆς τε χαὶ προθυµίας ἀπονέμουσι 
τῇ εἰς θεὸν ἀγάπῃ, τὸ δέ γε λοιπὸν ἅπαν ἀσωτότατά 
τε xal προαλῶς δαπανᾷν ἐγνώχασι τοῖς ἐν τῷδε Blu 
περισπασμοῖς, καὶ ἀνηνήτοις ἱδρῶσι xal πιχροῖς 
φροντίσµασιν, ὧν εἰς τύπον ἂν elev οἱ ἐχ Ῥουθείµ 
τε xal Il'áb- γέγραπται γὰρ πάλιν Ev τοῖς Αριθμοῖς: 
t€ Καὶ χτηνῶν πλῆθος ἣν τοῖς υἱοῖς Ῥουθεὶμ καὶ 


* Malach. v, 7. ** Num. x, 2. *? ibid, 8. 
(1) Cod. Vat., παρωθουμένους, repellentes. 


PALL. Atqui rem quidem esse manifeste prz- 
claram ac plurimi faciendam, et qua fortitudinis 
opinionem conciliet, ambulare cum Domino Deo, 
quis neget? Sed tamen illud rursus mihi explices 
velim, quidnam sit promptum esse. 

CYR. Faciam vero: cur enim negem? Si enim 
in promptu sit nobis positum, ut qua Dei sunt et 
sentiamus, οἱ celeriter faciamus, nihilque sit. quod 
prohibeat aut pertrahat in reprobum sensum, hoc 
illud est, mea quidem sententia, promptum esse 
ad ambulandum cum Deo. 

PALL. Quos vero omnino dicimus eos qui Deum 
sequi cupiant quidem, non tamen id ex toto animo 
velint efficere, sed prz? ignavia succumbant, et aspe- 
rarum rerum tolerantiam deprecentur? 

CYR. Qui, cum tardiores sint, οἱ vix 60 usque 
progrediantur ut ea sapere velint qu:e Deo placent, 
169 non tamen integro totoque animo sanctse 
conversationi adhzrescunt, qui sui studii atque 
alacritatis exiguam partem divine charitati tribuunt, 
reliquum vero omne perdite et intemperanter in 
hujus vite distractiopibus laboribusque inutilibus 
acerbisque curis consumere statuerunt : quorum 
figuram non absurde tenent filii Ruben et Gad : 
scriptum est enim item in Numeris : « Et pecorum 
multitudo erat filiis Ruben ct filiis Gad, multitudt 


** Mich. νι, 8. 
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copiosa valde. Et viderunt regionem Jazer, et regio- Α τοῖς υἱοῖς Γὰδ, πλῆθος πολὺ σφόδρα. Καὶ εἶδον τῶν 


nem Galaad ; et erat locus, locus pecoribus; et acce- 
dentes filii Ruben et filii Gad, dixerunt ad Moysen, 
et Eleazar sacerdotem, et ad principes Synagogz,; 
dicentes : Ataroth, et Debon, et Jazer, et Nambra, 
et Sebon, et Eleale, et Sabama, et Nava, et Bean 
terra, quam dedit Dominus coram filiis Israel, apta 
est pecoribus pascendis ; et servis tuis sunt pecora. 
Et dixerunt : Si invenimus gratiam coram te, detur 
hiec terra servis tuis in possessionem,et ue transferas 
nos trans Jordanem. Et dixit Moyses filiis Gad et 
fillis Ruben : Fratres vestri ibunt ad bellum, et 
vos sedebitis hic? Et cur pervertitis mentes filio- 
r&m Israel, ut non transeant in terram quam Do- 
minus Deus dat ipsis *** » Deinde, exprobrata illis 
parentum eontumacia, et iis commeraoratis qua 
ea de causa ipsis evenerant : « Mortui namque sunt,» 
inquit, « ín deserto, » cum promissionis terram, ut 
ita dieam, ne aspexissent quidem. Infert iterum : 
« Et ecce surrexistis pro patribus vestris, conspi- 
ratio hominum peecatorum, utadjiciatis adhuc 
ad iram indignationis Domini adversus Israel, quia 
avertemini ab ipso, ut adjiciatis adhuc, ut dere- 
linquatis ipsum in deserto, et peccelis in univer- 
sam congregationem hanc. Et accesserunt &d ip- 
sum et dixerunt :. Caulas ovium zdiflicabimus no- 
bis hic pecoribus nostris, et urbes impedimentis 
nostris, et nos armati in primo ordine ante filios 
Israel, quousque perducamus ipsos in locum ipso- 


rum :et erunt impedimenta nostra in urbibus € 


muralis propter habitatores terre; neque rever- 
temur ad domos nostras, quousque dividantur filii 
Israel unusquisque in possessionem suam, et non 
amplius possidebimus inter eos a trans Jordanem 
et ultra; quia recepimus possessiones nostras in 
loco trans Jordanem in oriente **. » Intelligis pe- 
corum 1270 alendorum et possessionum cura, 
amoreque erga,uxores ac liberos detentos ejus- 
modi homines nullo modo prorsus transituros fuisse 
Jordanem, atque adeo ne attingere quidera om- 
nino ullam belli ac pugnz partem ausuros, neque 
cum aliis in communionem gloriz ac speratorum 
bonorum venire curaturos; cum precipuum illis 
et optandum in primis videretur, ibi remanere, nc 
injecto quidem, ut ita dicam, in Jordanis fluenta 
pede : sed exprobrante Moyse, divinamque iram ut 
pertimescerent ac formidarent, admonente, vix tar.- 
dem pollicentur se una cum czleris transituros 
esse Jordanem, atque cum illis labores. in bello 
atque pugna communicaturos; non tamen ea spe 
tanquam participes possessionum una futuri sint, 
quod possessionem trans Jordanem recepissent. 
Horum persimiles sunt nounulli, qui, cum presen- 
iis vite curis districti sint, totumque cor iis rebus 
sapiendis quie sunt super terram quodammodo 
dedicarint, in rebus necessariis vix exiguam curam 


5 Num. xxxit, seqq. ** Ibid., 14-19. 
(1) Cod. Vat.. xaX ὀῤῥωδίαν ἐπιτιθέντος. 


χώραν "laghp, xal τὴν χώραν Γαλαὰδ, xaX fv 6 τόπος, 
τόπος χτήνεσι. Καὶ προσελθόντες οἱ υἱοὶ 'Ρουθεὶμ xat 
οἱ υἱοὶ Γὰδ, εἶπον πρὸς Μωσῆν χαὶ πρὸς Ἐλεάζαρ τὸν 
ἱερέα, χαὶ πρὸς τοὺς ἄρχοντας τῆς Συναγωγῆς λέ- 
γοντες' ᾽Αταρὼθ, xaY Δαιδὼν xal Ἰαζηρ, καὶ 
Ναμρὰ, χαὶ Ἐσεθὼν , καὶ Ἐλεαλὴ, καὶ Σεβαμὰ, 
xaX Na6av, xaX Batàv τὴν γῆν, ἣν παρέδωχε Κύριος 
ἐνώπιον τῶν viv Ἰσραὴλ , ΥΠ χτηνοτρόφος ἐστὶ, καὶ 
τοῖς παισί σου χτήνη ὑπάρχει. Καὶ ἔλεγον * El εὕρη- 
μεν χάριν ἑνώπιόν σου, δοθῄτω ἡ yf, abcr) τοῖς οἱ- 
χέταις σου iv χατασχέσει, xal uh διαθιδάεῃς ἡμᾶς 
τὸν Ἱορδάνην. Καὶ εἶπε Μωσῆς τοῖς νἱοῖς Γὰὸ xal 
τοῖς υἱοῖς Ῥουθείμ; Οἱ ἀδελφοὶ ὑμῶν πορεύσονται 
εἰς τὸν πόλεµον, xaX ὑμεῖς χαθίσεσθε αὐτοῦ; Καὶ 


(va τί διαστρέφετε τὰς διανοίας τῶν vlov Ἱσραλλ» 


μὴ διαθΏναι εἰς τὶν γῆν ἣν Κύριος ὁ θεὸς δίδωσιν 
αὐτοῖς», » Elsa πρὸς τούτοις κατονειδίσας αὐτοῖς τῶν 
πατέρων τὴν ἀπείθειαν, xal τὰ ἐχείνοις ἐντεῦθεν 
συµθεθηχότα * « Τετελευτήχασι γὰρ ἐν τῇ ἑρήμῳ, » 
φησὶν, οὐδ', ὅσον εἰπεῖν, τεθεαµένοι µόνον τῆς Enay- 
γελίας τὴν γῆν. Ἐπιφέρει πάλιν’ « Καὶ ἰδοὺ ἀνέστητε 
ἀντὶ τῶν πατέρων ὑμῶν, σύστρεμμα ἀνθρώπων 
ἁμαρτωλῶν, προσθεῖναι ἔτι ἐπὶ τὸν θυμὸν τῆς ὀργῖς 
Κυρίου ἐπὶ Ἱσραὴλ, ὅτι ἁποστραφήσεσθε ἀπ᾿ αὐτου 
κροσθεῖναι ἔτι καταλιπεῖν αὐτὸν ἐν τῇ ἐρήμῳ, καὶ 
ἀνομήσετε εἰς ὅλην τὴν συναγωγἣν ταύτην. Καὶ προσ- 
Ώλθον αὐτῷ xal ἔλεγον' Ἐπαύλεις προθάτων οἶχο- 
δοµήσομεν ὧδε τοῖς χτήνεσιν ἡμῶν, xat πόλεις ταῖς 
ἀποσχευαϊς ἡμῶν ' καὶ ἡμεῖς ἐνοπλισάμενοι προφυ- 
λαχὴν πρότεροι τῶν vlov Ἱσραὴλ ἕως ἂν ἀγάγωμεν 
αὐτοὺς εἰς τὸν ἑαυτῶν τόπον ' καὶ χατοιχήσει d ἆπο- 
σχευὴ ἡμῶν Ev ταῖς πὀλεσι τετειχισµέναις διἁ τοὺς 
κατοιχοῦντας τὴν γῆν οὐ μὴ ἀποστραφῶμεν εἰς τὰς. 
οἰχίας ἡμῶν, ἕως ἂν καταμερισθῶσιν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ 
ἔχαστος εἰς τὴν χληρονοµίαν αὐτοῦ. Καὶ οὐχέτι κλη- 
ρονομήσομεν ἐν αὐτοῖς ἀπὸ τοῦ πέραν τοῦ Ἰορδάνου 
xai ἐπέχεινα, ὅτι ἀπέχομεν τοὺς χλήρους ἡμῶν ἐν 
τῷ πέραν τοῦ Ἱορδάνου àv ἀνατολαῖς. » Σννίης ὅτι 
κτηνοτροφίας ἕνεχα xai κτήσεων, xal τῆς εἰς qv- 
ναϊχάς τε xal παΐῖδας ἀγάπης, οὐδ' ἂν ὅλως παρΏλθον 
οἱ τοιοίδε «bv Ἱορδάνην, ἁλλ᾽ οὐδ' ἂν ὅσον ὅλως 
ἀποθήγειν Πνέσχοντο πολέμου xal μάχης, οὐδ' ἂν 
εὐχλείας τοῖς ἄλλοις συμμεσασχεῖν ἠθέλησαν, xal 


D τῶν ἐπ᾽ ἐλπίσιν ἀγαθῶν ' ἄριστον δὲ xal πολύευκτον 


ἐδόχει τὸ µένειν αὐτοὺς, μηδ., ὅσον εἰπεῖν, τοῖς Ἱορ- 
δάνου νάµασιν ἐνθέντας τὸν πόδα * χατονειδίζοντος δὲ 
τοῦ Μωσέως χαὶ ὀῤῥωδεϊν ἀναπείθοντος (1), ὑποθλέ. 
πεσθαί τε τὴν θείαν ὀργὴν, ὑπισχνοῦνται μόλις συµ- 
παρελεύσεσθαι μὲν τοῖς ἄλλοις τὸν Ἱορδάνην, xai 
συμμετασχεῖν Ἱδρώτων αὐτοῖς τῶν ἓν «πθλέμῳ xal 
µάχαις’ οὐ μὴν ὅτι καὶ συμμεριοῦνταί qaot, διὰ τὸ 
ἀπέχειν 3] ἁἀποσχεῖν τὸν χληρον, àv τῷ πέραν τοῦ 
Ἰορδάνονυ. Τοιοῦτοί τινες τὸν τρόπον εἰσὶν, οἱ ταῖς 
τοῦ παρόντος βίου µερίµναις χατεσφιγµένοι. Καὶ 
ὅλην μὲν ὥσπερ ἀπονέμοντες τὴν χαρδίαν τῷ φρονεῖν 
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ἑκέσθαι τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, ὀλίγα δὲ μόλις τῶν ἀγ}λγ- A collocant, et ea qui Dei sunt, mier gerja miuiupe 


χαΐων φροντίζοντες, xal οὐχ ἓν σπουδῇ ποιούμενοι 
τὰ θεοῦ. « Πολλοὶ γὰρ,) φᾳηαὶ, « χλητοὶ, ὀλίγοι δὲ ἐχλε- 
Χτοί. » Οἱ τοίνυν τελοῦντες μὲν ἓν τοῖς χεχλημένοις 
διά Ye τὴν πίστιν, o0 μὴν ἔτι τοῖς ἐξειλεγμένοις ἐν- 
αρίθμιαι, διὰ τὸ ἀνεῖσθαι πρὰς τὸ ἠδὺ, βραδεῖς ἔσθ᾽ 
ὅτε xal ὀχνηροὶ λίαν εἰσὶ, xai περὶ αὐτὴν τάχα που 
τὴν τοῦ ἁγίου βαπτίσματος xápw* χατ τᾳπεφρίκασι 6b 
τὺ ὑπὲρ εὐχλείας θερῦ xal ὠφελείας τῆς σφῶν αὐ- 
τῶν, τοὺς ἁγίοις πρέποντας ἀνατλῆναι πόνους, καὶ 
συνδιώχεσθαι τοῖς γνησίοις, el xal πρὸς τοῦτο ἄγοι 
καιρός κατονειδίζοντος δὲ αὐτοὺς νόµου τοῦ θείου, 
xai χαταπτοούσης ἔσθ᾽ ὅτε τῆς θείας ὁργῆς, ἵρνται 
μὲν ὀχνηρῶς ἐπὶ τὸ σωτήριον βάπτισμα, xal συµ.- 
µετέχουσι πόνων τοῖς ἐξειλεγμένοις, T] μετριώτερον 


numerant. « Mulii namque sunt vocali, pauci vero 
electi ". » Qui igilur, quod ad fidem attinet, in- 
ler vocatos censentur, neque tamen eliam inler 
electos numerantur, quod sint ad voluptatem re- 
missiores; ij nonpupquam vel ad ipsam sancli ba- 
plismatis gratiem tardi aunt ac pigri admodum : 
horrent autem pro Dei gloria, susque utilitatis 
causa ]abores tolerare qui sanctos decent, et. uua 
cum veris Dei servis persecutionem pati, quamvis - 
tempus id edlagilet : sed, exprobrante illis Dei lege, 
atque divina nonnunquam ira eos delerrente, ad 
salutare baptisma gravate veniunt, et labores cum 
electis participant, vel una cum cseteris remissius 
jejenando, yel simul zelum assumendo interdum, 


συννηστεύοντες, 7| xat συζηλοῦντες (1) ἔσθ᾽ ὅτε τῶν B cum oppuguantur Ecclesi : non tamen etiam ani- 


πολεμουμένων Ἐκχλησιῶν, οὗ μὴν ἔτι xai καταφρο- 
νεῖν τῶν Ev χόσµμῳ πειθόµενοι , ἀλλ᾽ ὥσπερ ἴδιον yat 
ἐχνεμηθέντα αὐτοῖς ὑπονοστοῦντες κλῆρον, τὰς ἐπὶ 
τοῖς ἐπιγείοις Ἠδονάς τε xal τέρφεις. Διὰ τοῦτα 
ἕφασχεν ὁ Χριστὸς τοῖς τῆς ὀρθότητος ἑρασταῖς, xat 
εὐσεθεῖν ὅτι μάλιστα διεσπουδακόσι΄ «Προσέχετε, µή 
«etg βαρυνθῶσιν ὑμῶν αἱ xapbiat φροντίσι xal µε- 
ρίμναις β.ωτ'καῖς. » Ἡ οὐκ ἐπιζήμιον εἶναι oz τὸ 
χρημα, ὦ tdv; 

IIAAA. foul, πῶς γὰρ o0; 

KYP. Λεπτὸν δὲ τοῖς γεγραμμµένοις τὸν τῆς δια- 
ναίας ὀφθαλμὸν ἐνιε]ς, καβαθενάφαις c) i43 τῆς 
εἰχόνος τὸ χάλλος. 

IIAAA. Τίνα τρόπον; 

ΚΥΡ. Οἱ χτηνοτροφίας ἕνεχα παίδων χε καὶ γυ- 
ναιχῶν, ἐπαύλεών τε xal οἰκοδομημάτων, τὸν ἐπὶ 
τοῖς ἀρίστοις ὄχνον ο αὐεξεγ μέν, Ῥοδείμ ἔστι χαὶ 
Γάδ. 

IIAAA. Καὶ τί δὴ τοῦτό ἐστιν; 

KYP. Ὁ μὲν γὰρ ἣν πρωτότοχος ἐξ Ἰαχὼθ, ὁ δὲ 
θεραπαΐντς ἑξέφυ τῆς Ζελφᾶς. 

ΠΑΛΛ. Αληθές. 

ΚΥΡ. 0ὐχοῦν πρωτότοχοι μὲν διὰ τὴν πίστιν, οἱ 
χεχληµάγοι, xal γλΆρον λαχόντες παρὰ fai «bv 
ἑξαίρεταν, ὅσον ἦχεν slc τὴν χάριν, οὗ φιλελεύθεροι 
δὲ, διά γε τὴν εἰς τὰ αἰσχίω ῥοπήν ΄ ἐχχλησίαν δὲ 
πρωτοτόχων ἀπογεγραμμένων ἐν οὐρανρῖς, νοὺς ἐν 
πίστει δεδιχαιωµένους , διαχεκλῆσθαί φαμµεν. AX 


mum ἱπάμομηξ, e& qua in mundo eunt contem- 
Dani; sed ad ierrenarum rerum voluptates atque 
oblectationes, veluti ad attributam sibi possessio- 
nem, redeunt : ideoque rectz sententie amatori- 
bus, et pietatis colendz studiosis dicebat Christus: 
« Attendite, ne forte graventur corda vestra curis 
et sollicitudinibus sswcularibus **. » An vero, Pal- 
ladi, non eam rem perniciosam esse fateris? 


PALL. Quidni fatear? 

CYR. Atqui, si in ea que scripta sunt acres 
apii ocpigs ronjegerjs, pirum in modum hujus 
imaginis pulchritudinem adniraberis. 

PALL. 171 Quonam modo? 

CYR. Qui pecorum alendorum causa, liberorum- 
que et uxorum, necnon caularum et azdificiorum 
sjudio, ignavi ad res preegiarag (acd gunt, Ruben. et 
Gad fuerunt. 

PALL. Quid vero illud est ? 

CYR. Ric enim erat ex Jacob primogenitus, alter 
ex ancilla Zelpha editus. 

PALL. Verum est. 

CYR. Igitur vocati homines sunt illi quidem 
pregter fidem primogeniti, bereditgtemgpe apud 
Deum, qnod ad gratiam pertinet, eximiam sortiti ; 
sed tamen propter propensam ad res parum hone- 
$28 volgntajem, non sunt libertatis amatores: eos 
porro qui fide justificati sint, ecclesiam primogeni- 


o) φιλελεύθερος ὁ πρωτότοχος , χοινωνὸς δὲ μᾶλλον p) torum descriptorum in ccelis appellatos esse dici- 


καὶ συγεραστὴς τοῖς τὸ τῆς δουλείας αἶσχος o0 πεφευ- 
χόσιν. 


AAA. "Άριστα ἔφης. 

ΚΥΡ. 'AX)' ἤδη pov πρὸς ἀχτὴν ἰάντος τοῦ λόγου, 
χαὶ olovet που τῶν πεισµάτων ποιουµέναυ τὰς ἐκδο- 
λὰς, ἔπεισιν εἰπεῖν xai προσαναμνῆααι πἀλιγ, ὅτι 
Xp!) πρὸς πᾷν ἁτιοῦν ἀγδρίσεσθαι (2) τῶν τελούντωγ 
εἰς ὄνηαιν, xal γύμµνασμα εἰς ἀρετὴν ἡγεῖσθαι τοὺς 
πόνους, διαχεῖτθφι δὲ οὐχ ἑτέρως ἡ ὅτι θεὸς ὁ σῴζῳν 


*! Matth. xxi, 14. "Luc. xxi, 54. 9? Πο. xin, 25. 


mus *. Verum is primogenitus minime libertatig 
amator fuit, sed comes potius ac sodalis eorum qui 
servitutis dedecus non effugerunt. 

PALL. Przclare dicis. 

ΟΠ. Sed inihi jam, dum oratio subit littus, ac 
veluti rudentesjacit, repetendum atque rursus com- 
memorandum yidetnr, oportere ea ommia fortiter 
aggredi quz gunt utilia, putapdumque labores ex- 
ercitationem esse virtutis, peque aliter existiman- 
dum, quam Deum esse, qui salutem przestat, quique 
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adversarios, licet multo majoribus viribus quam A ἐστὶ, xai τὸ χαταθλεῖν δύνασθαι τῶν ἀνθεστηκότων 


nostrz sint, irruant, ut vincere possimus, largitur. 
Nam hattd inutiliter insudare, cum pro virtute to- 
leramus, docebit Moyses, qui dicit in Deuterono- 
mio : «Etrecordaberis totius vie, per quam duxit 
te Dominus Deus tuus in deserto; ut affligeret te, 
et tentaret te, et cognita faceret qux sunt in corde 
tuo, si observabis mandata ejus, an non**. » Neque 
vero ille sinit nos ignava formidine laborare, cum 
suam illam protegentis manum aspicimus. Kaque 
rursus ad hunc modum scribit: «Si vero dixeris in 
mente tua, Major est numero gens hzc quam ego; 
quomodo polero exterminare illos? non timebis 
illos : memoria memor eris eorum omnium quz fecit 
Dominus Deus tuus Pharaoni, et omnibus /Egyptiis: 


δωρούµενος , xÀv cl πολὺ µείζοσιν f| ταῖς kv ἡμῖν 
ἀντιφέροιντο ἀλχαῖς. "Oct γὰρ οὖν ἀνόνητον ἱδρῶτα 
χαταστάζοµεν, τοὺς ὑπὲρ ἀρετῆς ἀνατλάντες πόνους, 
διδάξεν λέγων Ev τῷ Δευτερυνομίῳ Μωσῆς” « Καὶ 
μνησθήσῃ πᾶσαν τὴν 650v, fiv Ἠγαγέ ας Κύριος ὅ 
Θεός σου Ey τῇ ἐρήμῳ, ὅπως ἂν χαχώσῃ σε xal ἔππει- 
ῥάση σε, χαὶ διαγνωσθῇ τὰ ἓν τῇ χἀρδίᾳ σου, εἶ φυ- 
λάξῃ τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ, fj σῦ. » Nosely δὲ τὴν ἄναν- 
ὃρον οὐχ bà δειλίαν, ἀνασχοπουμένους εὖ µάλα τὴν 
τοῦ προασπίζοντος χεῖρα. Γράφει δὲ οὕτω πάλιν" 
ε Ἐὰν δὲ λέγῃς ἐν τῇ διανοίᾷ σου, ὅτι Πολὺ τὸ ἔθνος 
τοῦτο, ἢ ἐγὼ, πῶς δννήσομαι ἐξολοθρεῦσαι αὐτούς ; 
οὐ φοθηθήσῃ αὐτούῦς' µνείᾳ µνησθήσῃ ὅσα ἑποίησε 
Κύριος ὁ θεός σου τῷ Φαραὼ, xaX πᾶσι τοῖς Αἰγυ- 


tentationum omnium quas viderunt oculi tui, si- DB πτίοις τοὺς πειρασμοὺς τοὺς μεγάλους, οὓς ἑωράκασιν 


gnorum prodigiorumque magnerum illorum; et 
manus illius potentis, et brachii excelsr, ut eduxe- 
rit te Dominus Deus tuus ; sic faciet Dominus Deus 
noster omnibus gentibus quas tu tímesa facie ipsa- 
rum *!. ) 


5! Deut. viu, 2. — "! Deut. vu, 17. seqq. 


οἱ ὀφθαλμοί σου * τὰ σημεῖα, xol τὰ τέρατα τὰ µε- 
χἆλα ἐχεῖνα, τὴν χεῖρα τὴν χραταιὰν, xaX τὸν βρα- 
χίονα τὸν ὑψηλόν * ὡς ἐξήγαγέ σε Κύριος ὁ θεός σου * 
οὕτως ποιῄσει Κύριος ὁ 8c6; ἡμῶν πᾶσι τοῖς ἔθνεσια 
οὓς σὺ φοδῇ ἁπὸ προσώπου αὐτῶν. » 
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ΡΕ ADORATIONE ET CULTU IN SPIRITU 
ET VERITATE 


LIBER SEXTUS. 


173 Ei qui secundum naturam. Deus est, soli nos c, "Ott χρὴ 86 τῷ κατὰ βύσιν ἡμᾶς προσκεῖσθαι 


erere oportere, οἳ illum ex tota anima totoque 
corde diligere. 

. De Christiana quidem fortitudine roboreque spi- 

rituali dictum est a nobis, ut videtur, Palladi, sa- 

tis; quibus vero in rebus hzc a nobis przestari pos- 

sint, rursus, ut arbitror, circumspicere necesse est. 


PALL. Recte dicis. 
CYR. Age igitur, mentis oculos circumquaque 
versemus, iisque in aceuratam actionum nostrarum 


µόνῳ, xal ἀγαπᾷν αὐτὸν ἐξ GAnc γυχῆς xal 

ΚΥΡ. Ανδρείας μὲν οὖν πὲρι τῆς ἓν Σριστῷ νοουµέ- 
φψῆς, xai πνευματιχῆς εὐσθενείας ἀποχρῶν, ἡμῖν, ὡς 
ἔοιχεν, ἐχπεποίηται λόγος, ὦ Παλλάδιε : τὰ δὲ ἑψ' οἷς 
ἂν γένοιτο ταυτὶ πρὸς ἡμῶν, περιαθρεῖν ἀναγχαῖον , 
χαθάπερ ἐγῷμαι, πἀλιν. 

ΠΑΛΛ. Εὖ λέχεις. 

ΚΥΡ. Φέρε δὴ οὖν, τῆς διανοίας τὸν ὀφθαλμὸν Ev 


αύχλῳ περιελίττοντες, καὶ εἰς ἀχριδῆ κατάσχεχιν 
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no 


τῶν xa0' ἡμᾶς ἱέντες πραγμάτων, ἀνασχοπῶμεν εὔ A considerationem injectis, diligenter aspiciamus, 


μάλα, διὰ ποίας ἱόντες τρίδου, Jay pol τε ἑσόμεθα, 
χαὶ τὴν ἐφ᾽ ἅπασι τοῖς ἐπαινουμένοις οἷά τινα στέ- 
qavov ἀναδησόμεθα φῆφον. "H οὐ δοχῶ cot φρονεῖν 
ὀρθὰ , τὸ Év γε τούτοις φιλοκρινεῖν ἠρημένος ; 


IAAA. Παντάπασι μὲν οὖν. Φαίην γὰρ ἂν xal 
αὐτὸς ἐγὼ προχλήσει τῇ πρὸς ἀνδρίαν προχαταθή- 
Τεσθαι δεῖν, ἑλέσθαι τε τὰ δι ὧν ἄν τις ἔσοιτο λαµ- 
πρὸς, χαὶ τῆς ἁμωμήῆτον ζωῆς ἔρχοιτο xaz' εὐθύ, 


ΚΥΡ. Οὐχοῦν ἤδη λέγωμεν, ὡς ἁπάσης μὲν οἰχίας 
ἔρε:σμα, χρηπίς ' νεὼς δὲ τρὀπις, ἀρχὴ' τοῦ δὲ χατ- 
ορθοῦν ἠρημένου, θεμέλιος ἂν γένοιτο καὶ ὑποθάθρας 
ἀρχὴ, τῆς ἀληθείας ἡ γνῶσις, καὶ 2 περὶ πίστεως τῆς 
εἰς Θεὸν τὸν ἕνα xav φύσει χαὶ ἀληθινὸν ἀχιθδήλευτος 
λόγος ' « Ἐὰν γὰρ μὴ πιστεύσητε, οὐδ' οὐ μὴ συν- 
fise, ) φησὶ τὸ Γράμμα τὸ ἱερόν. Συνιέντας δὲ οὕπω 
τῶν ἀναγχαίων οὐδὲν ἀπραχτεῖν ἀνάγχη, τὸ χατορ- 
θοῦν οὖχ εἱδότας. "H οὐχ ἂν ἀναγχαῖον εἶναι φῆς 
πρὸς εὐδοχίμησιν ἡμῖν, τὴν ἐπὶ παντὶ τῷ πρακτέφ 
διάσχεψιν, εἰ ἓν λόγῳ πεποιήµεθα «b δρᾷν ὀρθῶς, ἃ 
&pdv ἀναγκαῖον ; 


ΠΑΛΛ. e»t. 

ΚΥΡ. Τροφὸς οὖν ἄρα συνέσεως, πίστις. Σύνεσ.ς 
δὲ, τῶν πρακτέων ἡμῖν ποιεῖται τὴν βάσανον. Καὶ 
(93v ὅτε τοῖς ἐξ Ἰσραὴλ ὁ τῶν ὅλων θεὸς παιδαγωγὸν 
ὥσπερ τινὰ , καὶ ἰθυντῆρα σοφὸν, τὸν διὰ Μωσέως 
ἐπέστησε νόµον, ὑποδάθραν ὥσπερ τινὰ χαὶ àxavá- 
σειστον ἀρχὴν, τὴν παρὰ τῆς μιᾶς τε χαὶ ἀληθοῦς 
θεότητος προχατεθάλετο γνῶσιν' ph γὰρ ἂν ἰσχύσειν 
αὐτοὺς ὑπελάμδανε τῆς ἁδιαθλήτου xaX ἀχραιφνοὺς 
ἐφιχέσθαι ζωῆς, Ίγουν τῷ τῶν χαλλίστων εἰσηγητῇ 
χαταρυθµίζεσθαι νόµῳ, χαὶ ὑπείχειν ἐντολαῖς, εἰ μὴ 
χαθάπερ προανατείχισµα τὴν ἐπὶ θεῷ πἰστιν ἑλόντες 
εἰς νοῦν, ἀντιφέροιντο γενναίως ταῖς εἰς ῥᾳθυμίαν a5- 
τοὺς ἀχονούσαις ἡδοναῖς. ΈἜδει δὴ οὖν, ἔδει, χαθάπερ 
εινὰ Φυχιχὴν ἀῤῥωστίαν, προαποθέσθαι τοὺς πάλαι 
την πολύθεον πλάνησιν, πίστει τε τῇ εἰς θεὸν τὸν 
ἕνα φύσει xal ἀληθῶς ἐρηρεῖσθαι καλῶς * τοιγάρτοι 
καὶ πρῶτος αὑτοῖς πρλανέλαμφε νόμος « Ἐγώ εἰμι 
Κύρως θεός σου, ὅστις ἐξήγαγόν σε Ex γῆς Αἰγύ- 
Ἕττου ἐξ οἴχου δουλείας. Οὑκ ἔσονταί σοι θεοὶ ἕτεροι 


quam ingredientes viam, clari esse, et illa pro re- 
cte honesteque factis approbatione velut corona 
quadam ornari possimus. Án tibi parum recte sa- 
pere videor, 173 qui in his rebus quid proban- 
dum sit decernere velim? 

PALL. Prorsus reclissime: nam etiam ipse non 
negaverim prius ad fortitudinem incitari oportere; 
atque ita ea esse amplectenda, per quz clarus esse, 
rectaque ad vitam culpa carentem pervenire quis- 
que possit. 

CYR. Jam igitur ordiamur. Totius quidem domus 
firmitas est fundamentum ; navis vero initium ca- 
rina; ejus autem qui virtutis munus exsequi ve- 
lit, fundamentum, ac basis et initium, est cognitio 
veritatis,ac de fide in eum qui unus ac natura el vere 
Deus est, sincera przdicatio : « Nisi enim credide- 
ritis, non intelligetis **, » inquit sacra Scriptura. 
Quod si nihil ex iis quae necessaria sunt intelle- 


" xerimus, cessare ab opere necesse est, cum recte 


facere nesciamus. Án vero,si quid esse putamus 
ea recte facere, quz facere necesse est, non neces- 
sarium esse fateris, ad laudem assequendam, illam 
de omnibus rebus agendis inquisitionem ? 

PALL. Fateor. 

CYR. Est igitur fides intelligentie nutrix. Intel- 
ligentia vero res a nobis agendas examinat. Itaque, 
cum Israelitis ille universorum Deus legem per 
Moysen datam, veluti pedagogum quemdam sapien- 


C temque rectorem apposuit, tanquam basem quam- 


dam etfirmum initium, unius vereque Divinitatis 
cognitionem przstruxit; neque enim putabat posse 
illos ad vitam innocentem puramque pertingere, 
aut a lege, qui ad res preclaras hortabatur, eorum 
mores componi, et facile mandatis obsequi, nisi 
illam in Deum fidem animo suscepissent, quo per- 
inde ac muro praemuniti, voluptatibus, qui ad 
ignaviam illos alliciebant, strenue obsisterent. Opus 
igitur erat, opus erat, inquam, ut illi veteres prius 
veluti morbum quemdam animi deponerent erro- 
rem, quo multitudo deorum colebatur, et fide in 
eum qui unus et natura et vere Deus est, optime 
confirmarentur ; ideoque ipsis illa prima lex prz- 
fulsit : «Ego sum Dominus Deus tuus, qui eduxi te 


πλὴν ἐμοῦ. Οὐ ποιῄἠσεις σεαντῷ εἴδωλον, οὐδὲ παντὸς D de terra /Egypti, de domo servitutis. Nonerunt tibi 


ὁμοίωμα ὅσα ἓν τῷ οὑρανῷ ἄνω, xal ἐν τῇ Υῇ κάτω, 
xa Όσα iv τοῖς ὕδασιν ὑπρχάτω τῆς γῆς, o0 προσ- 
χυνῄσεις αὑτοῖς, οὐδ' οὗ μὴ λατρεύσῃς αὐτοῖς. Ἐγὼ 
áp εἰμι Κύριος ὁ θεός σου , ὁ θεὸς ζηλωτῆς, ἆπο- 
διδοὺς ἁμαρτίας πατέρων ἐπὶ τέχνα ἕως τρίτης xal 
τετάρτης γενεᾶς τοῖς μισοῦσί µε”: xat ποιῶν ἔλεος 
εἰς χιλιάδας τοῖς ἀγαπῶσίΥ µε, χαὶ φυλάσσουσι τὰ 
πτροστάγματά pou. } Ἔδει γὰρ, ἔδει σχληροῖς χατα- 
πττοεῖσθαι δείµασε, τοὺς ἀνεξίτητον μέλλοντας ποιεῖ- 
a9ac τὴν ἐντολήν’ τοιγάρτοι χαὶ ζηλωτὴν ἑαυτὸν ὀνο- 
μάνει θεὸν , χαὶ ἁμαρτίας πατέρων ἐπιτιθέντα τοῖς 
ἃς αὐτῶν, εἴ γε xav! ἐχείνους ἕλοιντο βιοῦν, xax προ- 


5* [sa. τη, 0. '* Exod. Σχ, 2 seqq. 


dii alii preter me : non facies tibi ipsi idolum, ne- 
que ullius rei simulacrum, quacunque in coelo sunt 
sursum, et quecunque in terra deorsum, et quz- 
cunque in aquis sub terra: non adorabis ea, nequa 
servies illis. Ego enim sum Dominus Deus tuus, 
Deus zelotes, reddens peccata patrum in filios, us- 
que ad tertiam et quartam generationem, iis qui 
oderunt me, 174 et faciensmisericordiam in millia 
iis qui diligunt me, et servant precepta mea "*. » 
Oportebat enim ut duris terroribus commoveren- 
tur, qui mandato aditum praclusuri erant ; ideoque 
et zelotem se Deum appellat, et peccata parentum 


- 
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liberis imponere se dicit; si tamen similiter atque A γονιχοῖς ἁμιλλᾶσθαι πταίσµασιν. O0 Υάρ ποὺ φαµεν, 


illi vivere, et cum patriis certare culpis velint. Ne- 
que enim dicimus in eos quinihil deliquerint, 
peccata parentum redundare; cum disertis verbis 
testetur Deus:« Non morientur patres pro filiis, ne- 
que filii pro patribus : unusquisque in suo peccato 
morietur **. » Sed, si parentum sententiam liberi 
sequantur, ac patrie impietatis fuerint imitatores, 
pervenit interim ad ipsos quoque Dei indignatio. Ac, 
si eveniat ex ipsius insita benignitate, ut Deus, qui 
esl super omnia, primis illis remittat poenas : at 
eerte secundis tandem, aut tertiis comimeritgm ab 
initio debitam impio generi infert iram. Compulit 
igilur eos ad timorem, cum se zelotem Deum ap- 
pellavit : alia quoque ratione eosdem in fide con- 
fipmavit, pollicendo facturum se misericordiam in 
millia iis qui se diligerent. His vicinum cognatum- 
que mandatum adjecit; ait enim: «Non aecipies 
nomen Domini Dei tui in vanum ; non enim inson- 
tem habebit Dominus eum qui accipit nomen ejus 
in vanum **. » Hoc nonnulli faciebant, lignis ac la- 
pidibus Dei appellationem tribuendo ; et illud no- 
men, quod est super omne nomen, stulte ad hu- 
man: manus artificium atque operam dejiciendo ; 
de quibus dixit Deus per Isai: vocem : « Postquam 
elegit faber lignum, constituit illud in mensura, et 
glutine composuit illud ut formam viri, et ut pul- 
ehritudinem hominis, ut statueret illud in domo; 
excidit lignum a silva, quod plantavit Dominus, et 
imber auxit, ut sit hominibus in combustionem ; et 


accipiens ab illo calefactus est: et accedentes ο0- 


xerunt panes super ipsis. de reliquo vero fecerunt 
deos,et adorant illos **. » Et post alia: « Cogno- 
scite quia cinis est cor eorum, et errant "'. » Hi 
accipiunt nomen Domini in vanum. Ceterum, qui 
jam e diaboli laqueis exierunt, ac Deum verum co- 
gnoverunt, 175 eos censeo non debere ad ineptas 
intelligentias claudicando labi, neque in hac re 
degenerem sensum stulte complecti, in. eam opi- 
nionem adductos, ut alios agnoscant deos, aut certe 
arbitrentur omnino quosdam esse, preter eum 
qui unus et verus sit. « Etsi enim dicantur dii 
nonnulli, ac domini, et in colo, et in terra : sed 
nobis unus Deus, Pater nempe, ex quo omnia, et 


£ 


ὡς τοῖς Ye ὅλως οὐδὲν πεπλημμεληχόσιν αἱ τῶν πα- 
εέρων ἐγκατασχήπτουσιν ἁμαρτίαι, xal τοι διαδῥῃ- 
ὅτν ἀναχεχραγότος θεοῦ» « Οὐκ ἀποθανοῦνται -πα- 
τἐρες ὑπὲρ τέχνωγ, οὐδὲ τέχνα ὑπὲρ πατέρων, Exa- 
στος τῇ ἑαυτοῦ ἁμαρτίᾳ ἀποθανεῖται. » ᾿Αλλ’ εἰ ταῖς 
τῶν πατέρων ἔποιντο γνώµαις οἱ ἐξ αὐτῶν, xal πρ»: 
γονιχῆς δνσαεθείας ἔσοιντο ζηλωταὶ, παρατείνει που 
τάχα καὶ εἰς αὐτοὺς ὁ θυμός, Κὰν εἰ γἐνοιτό πως ἐξ 
ἐμφύτου φιλανθρωπίας ἀνεῖναι τοῖς πρώτοις τὸν 
ὑπὲρ πάντα θεὸν, τὸ χολάζεσθαι δεῖν, ἀλλ᾽ οὖν ὀψὶ 
τοῖς δευτέροις Ίγουν τοῖς τρίτοις ἐπάχει τὴν ἐν ἁρ- 
χαϊς τῷ βεδήλῳ γένει πρἐπουσάν τε xal ὀφειλομένην 
ὀργὴν. Κατεσόδει τοίνυν εἰς τὸ φοθεῖσθαι (1) δεῖν, ζη- 
λωτὴν ἑαυτὸν ὀνομάζων Ocóv: ἐθεδαίου γε μὴν καὶ 


ἑτέρως εἰς πίστιν αὐτοὺς , ποιεῖν ἔλεος εἰς χιλιάδας - 


ὑπισχνούμενος τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτόν. Βροφετίθει δὲ 
τούτοις Υείτονά τε xaX ἁδελφὴν ἐντολήν' « OO γὰρ 
λίΦῃ, qnot, τὸ ὄνομα Κυρίου τοῦ Θεοῦ σου ἐπὶ µα- 
talo * οὗ γὰρ μὴ χαθαρίσῃ Κύριος τὸν λαμθάγοντα 
τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐπὶ µαταίρ.ν Τοῦτό τινες ἔδρων, δὺ- 
Ἆοις τε xat λίθοις τὴν τοῦ θεοῦ χλῆσιν ἀνάπτοντες, 
καὶ τὸν ὑπὲρ rdv ὄνομα χαταγχοµίζοντες ἁμαθῶς sis. 
ἀνθρωπίνης χειρὸς φιλοτέχνηµά τε xal móvoy. Ἔφη 
& που περὶ αὐτῶν διὰ φωνῆς Ἡσατου θεός' « Ἐχιε- 
ξάµενος τέκτων ξύλον, ἕστησεν αὐτὸ ἐν µέτρῳ, χαὶ 
ἐν χόλλῃ ἐῤῥύθμισεν αὐτὸ, xal ἐποίησεν αὐτὸ ὡς 
μοργὴν ἀνδρὸς, xal ὡς ὡραιότητα ἀνθρώπου στήσαι 
αὐτὸ ἐν οἵκῳ * ἔχοψε ξύλον ἐκ τοῦ δρυμοῦ ὃ ἐφύτευφε 
Κύριος, χαὶ ὑετὸς ἐμήχυγεν, ἵνα 1 ἀνθρώποις εἰς 
χαῦσιν, καὶ λαθὼν ἀπ αὐτοῦ, ἐθερμάνθη, xal χαὺ - 
σαντες ἔπεψαν ἄρτους ἐπ αὐτῶν ᾿ τὸ 6b λοιπὸν εἰρ- 
γάσαντο sl; θεοὺς, xal προσχυνοῦσιν αὗτοῖς. » Καὶ 
μεθ) ἕτερα * « Γνῶτε, ὅτι σποδ»ς ἡ xapbla αὐτῶν, xol 
πλανῶνται. » Οὗτοι λαµθάνουσι τὸ ὄνομα Κυρίου 
ἐπὶ µαταίῳ. Αλλ’ οἶμαι δεῖν τοὺς οἵ Υε λοιπὸν ἔξω 
τε πάγης Ὑεγόνασι διαθολικῆς , καὶ Θεὺν ἑγνώχασι 
τὸν ἀληθινὴν, μὴ εἰς ψυχρὰς ὀχλάζειν ἐννοίας, μήτε 
μὴν τὸ ἁγεννὲς Év ye δὴ τούτῳ τιμᾷν φληνάφως, 
ἀνθελχομένους εἰς τὸ δεῖν ἑτέρους εἰδέναι θεαὺς, fj vovv 
οἴεσθαί τινας «ὑπάρχειν ὅλως παρὰ τὸν ἕνα xal ἆλη- 
θῶς. « El γὰρ xai λέγοιντό τινες θεοὶ xat χύριοι, 
Ev τε τῷ οὐρανῷ, καὶ ἐπὶ γῆς, ἀλλ᾽ ἡμῖν εἷς θεὺς, ὁ 
Πατὴρ, ἐξ οὗ τὰ πάντα xal ἡμεῖς εἰς αὐτόν ’ xai εἷς 


nos in illum; et unus Dominus Jesus Cbristus, per D Κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς, δι’ οὗ τὰ πάντα , καὶ ἡμεῖς 


quem omnia, et nos per ipsum; et unus Spiritus 
sanctus, in quo omnia, et nos in ipso "5. » Neque 
enim divinitatis naturam in solum unum Deum et 
Patrem Judaice contrahemus; sed illam quodam- 
modo dilatando in sanctam consubstantialemque 
Trinitatem, atque tum personarum qualitate, tum 
hypostasis proprietate distinguendo, in unum rur- 
sus Deum contrahemus, própter eamdem trium 
substantiam ; eL ipsi serviemus, ipsumque adorabi- 
mus, invocando Patrem et Filium ac Spiritum san- 
ctum. « Non enim erunt, » inquit, « dii alii przeter 


δν Deut. xxiv, 10. 


ου Exod. xx, 7. **Isa. Χιιν, 12 seqq. " Ibid., 20. 


5; αὐτοῦ * xaiv Πνεύμα ἅγιον, ἓν ᾧ τὰ πάντα, xel 


815. 


ἡμεῖς ἓν αὐτῷ. » Ἡκιστα μὲν γὰρ τὴν τῆς θεότητος | 


φύσιν συστελοῦμεν Ἰουδαϊκῶς. εἰς µόνον bv ἕνα θεὺν 
xai Πατέρα, χατευρύνοντες δὲ ὥσπερ εἰς ἁγίαν «t 
καὶ ὁμοούσιον Τριάδα * xal μὴν καὶ προσώπων ποιό- 
τητι, xal ὑποστάσέως ἱδιότητι διαστέλλοντεςι εἰς 
ἕνα 5h πάλιν συστελοῦμεν θεὺὸν, διὰ τὸ τῆς οὐσίας 
ταυτὸν, καὶ αὐτῷ λατρεύσομεν. αὑτῷ προσχυνῄσοµεν, 
ἐπικαλούμενοι τὸν Πατέρα καὶ τὸν Υἱὸν xot τὸ Πνεύμα 
τὸ ἅγιον. « Οὐ γὰρ ἔσονται, » rot, « θεοὶ ἕτεροι πλην 


| 
| 


ἐμοῦ. » xai πάλω * «Κύριον τὸν Θεόν σου προσαν” | 


5. [ Cor. vii, 5, 6. 


(1) Sic cod. Vat. ; Sirleti autem, εἰς τὸ ἐρηρεῖσθαι, ad firmitatem, non male. 


DE ADORATIONE IN SPIRITU ET VERITATE. LIB. VI. 


414. 


| αὐτῷ uówp λατρεύσεις. » Ἐπειδὴ δὲ e'; A me **; » etiterum, « Dominum Deum tuum azdora- 


sb ὁ Πατὴρ, εἷς δὲ Κύριος ὁ ὙΥἱὰς, ἓν δὲ 
yov ἐχπορευτὸν, οὔτε τὸν ἕνα θεὸν τῆς ἆλη- 
πητος ἑξοίσομεν ' οὔτε μὴν «bv ἀληθῶς 
Κύρων, τοῦ εἶναι Θεὸν ἐἑχπέμψομεν - Eje- 
ἵτητι μὲν πάντως. τῇ κατὰ φύσιν, ἡ χν- 
κριότητι δὲ aj τῇ κατ ἀλήθειαν, ἡ τῆς 


Ὀρθότατά Υε xal ὅτι μάλιστα σοφῶς 


γα δὴ οὖν, Παλλάδιε, Θεὸν εἰσόμεθα, xal 
τὸ σύμπαν οὐδένα χαταλογιούμεθα, τὴν 
καὶ βέθηλον διψΨυχίαν, ὡς ἀλαζόνα xaX 
ἀληθῶς, ἁπωτάτω ποιούµενοι τῆς ἑαυτῶ) 


μὴ καὶ ἡμῖν αὐτοῖς ἱερὸς ἐπιφωνῇ λόγος. B 


 χωλανεῖτε Em ἀμ'ροτέραις ταῖς ἱγνύαις; 
αλ, 3] θεῷ Θεῷ.ν Μονοτρόπους γὰρ ἡμᾶς, 
µρονας xai σεσαλενµένους, εἰς ἃ μὴ 
ἱποιμότατα µεταπίπτοντας ὁρᾶσθαι δεἠ- 
τοι χωλεύειν ἐπ᾽ ἄμφω χαὶ χαταδονεῖσθαι 
ην ἂν ἔγωγε τῶν ὅτι μάλιστα δυσαθεωτά- 
(οῦν καὶ ὁ πάλαι νόµος θανάτῳ τιμᾶται 
φαλῆ , φησὶ Υάρ᾽ « Ὅ θυσιάζξων θᾳοῖς 
ἤσεται, πλὴν Κυρίῳ µόνῳφ. » Τοιγάρτοι 
χατεπαἰρεσθαι δόξης, καὶ τὰ αὐτῇ xai 
µευν πρέποντα, ἐπιχειρεῖν οἷς ἂν Ἑλοιτό 
€ p3] φύσει χαρίτεσθαι θεοῖς, νοσημάτων 
μᾶλλον δὲ δυσσεδεἰας ἂν Ὑένοιτο τῆς 
Χλημα xai Υραφή. ᾽Απηλλάχθαι δη οὖν 
ὑγ ἀνάγκη, τόν γε ὡς ἀληθῶς γνήσιον xat 
ἡ οὐχὶ 5h µόνον ἀποχαθαίροντα τὴν xap- 
pb ὅσον εἰπεῖν διὰ γλὠσσης ἱέντα ποτὲ 
ὄνομ. Γέγραπται γὰρ, ὅτι « Καὶ ὄνομα 
Ν οὐχ ἀναμνησθήσεσθε, οὐδ' o0 μὴ ἀχουσθῇ 
gato; ὑμῶν. » "À Υὰρ αἰσχρὸὺν εἰδέναι, 
ἀζήμιον. Πανταχή δὲ τὸ ἐν πίστει γνήσιον 
µένους, διαμεμνῆσθαι προσήχει τοῦ µα- 
flou Ὑράφοντος ὧδε᾽ « Αδύνατον γὰρ 
πεφωτισµένους , xai καλὸν γευσαµένους 
δυνάµεις τε μέλλοντος αἰῶνος, χαὶ παρᾳ- 
πάλιν ἀναχαινίζειν εἰς µετάνοιαν. » Οἱ γὰρ 
ετάληψιν τῆς οὐρανίου χαὶ θείας ἔνηνεγ- 
τος, διά γε τοῦ ἁγίου βαπτίσματος , ἆνα- 


bis, et ipsi soli servies **. » Quoniam vero unusest 
Deus, Pater ; et unus Dominus, Filius, ct unus Spi- 
ritus sanctus, procedens, neque unum Deum illum 
ex vera dominatione pellemus; neque eum qui 
vere ac natura Dominus est, excludemus, quomi- 
nus $it Deus : nam divinitatem, quz secundum na- 
turam est, consequitur omnino dominatio; domi- 
nationem rursus veram, divinitatis gloria. 

PALL. Rectissime a te esL ac sapientissime di- 
etum. 

CYR.Unum igitur Deum agnoscemus, Palladi, ne- 
minem omnino cum illo recensebimus, impiumque 
ac nefarium duplicis animi vitium, ut arrogantie 
ac superbix plenum, longissime a nostro animo ab- 
jiciemus, ne adversus nos ipsos sermo sacer in- 
clamet : « Quousque elaudicabitis utroque popli- 
te? aut Baal] Baa], aut Deo Deo *'. » Constantes. 
enim nos esse oportet, non diversa sentientes atque 
fluctuantes, et ad ea quie minime convenit, facillime 
transeuntes : pam claudicare in utramque partem 
ae fluctuare, mea quidem sententia, impium est in 
primis. [taque vetus quoque lex morte multat incon- 
stantem ; ait enim : « Sacrificans diis extermina- 
bitur, nisi Domino soli **:» nam adversus divi- 
nam gloriam erigi, et qua illi ac soli tribuenda 
Sunt, ea quemque, quibus velit, et iis qui natura 
dii non sunt, .1 76 audere largiri, morbi genus est 
omnium turpissimum, imo vero extreme impie- 
tatis eulpa atque crimen. Ab ejusmodi itaque vir 
tis eum abesse necesse est, qui vere sincerus sit 
et Dei amator : neque solum purgatum cor habere, 
sed ne fando quidem, e lingua emittere unquam 
idoli nomen. Scriptum est enim : « Nominis deo- 
rum aliorum non memores eritis, neque audietur 
ex ore vestro **. » Nam quz sentire turpe est, ea 
loqui est etiam damnosum : et qui ubique fidei sin- 
ceritatem colere decreverint, eos meminisse opor- 
tet beati Pauli, ad hunc modum scribentis : « Im- 
possibile est enim eos qui semel' illuminati sunt, 
et gustaverunt bonum Dei verbum, virtutesque 
seculi futuri, οἱ prolapsi sunt, rursus renovari ad 
poenitentiam **.» Nam, qui per sanctum baptismum 
semel ad celestis ac divinz grati; perceptionem 


ἱπέρι, xal τῆς τοῦ Χριστοῦ βασιλείας τὸν D perducti sunt, et de resurrectione ac de Christi 


ζωοποιὸν παραδεξάµενοι λόγαν, εἰ παλιν- 
διντο πρὸς τὸ iy ἀρχαῖς , xat νόσον ὑπο- 
M πρώτη», οὐχ ἀναχαινισθήσονται πρὺς 
ῥ,διὰ δευτέρου βαπτίσματος" « Οὐ γὰρ ἡ 
πτία τὴν πίστιν τοῦ θεοῦ χαταργήσει, » 
| 6 θεσπέσιος Παῦλος. 0565 ἐπείτερ χατα- 
gl τινες ἀνόπιν ἰόντες τῆς θείας χάριτος, τὸ 
ματαγράφοµεν ' ποιναῖς δὲ μᾶλλον ὁ τῶν 
ᾖσει χριτῆς τοὺς εἰς τοῦτρ χατολισθεῖν 
οὐ παραιτουµένους, ὡς τὸν Υἱὸν τοῦ θεοῦ 
αι xai c5 αἷμα τῆς διαθήχης χοινὸν ἡγή- 
τὸ Πνεῦμα τῆς χάριτος ἐνυθρίσαι, ἓν ᾧ 


regno verum ac vitalem sermonem acceperunt : si 
ad veterem statum recurrere, morbumque prio- 
rem subire voluerint, fieri non potest ut secundo 
baptismate ad purgationem renoventur : « Non 
enim illorum infidelitas fidem Dei evacuabit **, » uf 
inquit beatus Paulus. Neque propterea quod eam 
nonnulli contempserunt, ac retro abierunt, idco 
livinz gratie inconstantie notam inuremus: sed 
poenis potius ille universorum judex subjiciet eos 
gui parum caverunt quominus in eam impieta- 
tem prolaberentur, ut Filium Dei conculcarent, et 
sanguinem testamenti communem putarent, et Spi- 


αχ, δ. ** Deut. x, 20; Matth. tv, 10. *! 1Η Reg. xvur, 31. ** Exod. xxu, 20. * Exod. xxi, 15. 


n, 4-6. '*" Rom. ui, 5. 


ATS 


ritui gratie contumeliam facerent, in quo sancti- A 
ficati, divinzque nature participes facti erant **. 
Utenim militem, qui clypeum abjecerit, ac de pre 
lio fugerit, secundis insigniri characteribus non 
oportet; sed jam puniri, et ignavi:x poenas luere: 
ad eumdem modum, qui in adeo augustam atque 
admirabilem gratiam injurii fuerint, eos non dono 
secundo Spiritus ornari, cum prius illud improba- 
verint, sed ponis subjici decet. Nam semel illu- 
miualis eam sententiam, eamque cogitationum 
firmitatem esse assumendam, ut unum sciant, qui 
natura sit Deus, et illos exsecrentur qui preter 
hoc,aliud quidpiam suadent : optandumque in pri- 
mis ducant in idola insilire, ac templa disturbare, 
et gentilium numina nibil esse putent ; id quoque 
veteris legis 17'7 locus docebit : scriptum est enim 
in Numeris : « Et locutus est Dominus ad Moysen 
in oceciduis partibus Moab prope Jordanem contra 
Jericho, dicens : Loquere filiis Israel, ct dices ad 
eos: Vos transibitis Jordanem in terram Chanaan, 
et perdetis omnes habitantes in terra ante faciem 
vestram, et auferetis speculas eorum, et omnia 
idola eorum conflata destruetis, et omnes titulos 
eorum auferetis *'. » Intelligis igitur, iis qui Jorda- 
nem transierint opus esse ut araset lucos e me- 
dio tollant, eosque sine cunctatione una cum idolis 
ac titulis disturbent ? Nam hujusmodi pestibus par- 
cere, manifestum est indicium non satis nos esse 
confirmatos, neque cor criminis expers Deo conse- 
crasse, aperte de impiis atque perversis dicenti : 
«Non adorabis deos ipsorum, neque coles eos ; non 
facies juxta opera eorum, sed destruendo destrues, 
et conterendo conteres titules eorum, et servies 
Domino Deo tuo; et benedicam panem tuum, et 
vinum tuum, et aquam tuam, et avertam in(irmita- 
tem a vobis; non erit infecunda neque sterilis in 
terra tuà, numerum dierum tuorum explebo **. » 
Neque enim est obscurum, quin hominibus bene 
confirmatis, et ex integra mente universorum Deo 
deditis, atque ejus rei certissimum argumentum 
prebere studentibus, idipsum, quod aras et titu- 
los, et ludicra hominum mente corruptorum ever- 
tunt, divina sit illis dona conciliaturum, 


e 


PALL. Verum est. 

CYR. Nam, si manu fabricata simulacra destruxe - 
ris, inquit, ac Deo servieris mores illorum perosus, 
« Benedicam panem tuum, et vinum tuum, et aquam 
tuam. » Mysticus hic sermo est atque abditus ; nam 
sinceris Dei cultoribus illa Christi mysteriorum com- 
municatio, et sancti baptismatis gratia ad spiritua- 
lem benedictionem valet; iis autem qui dufflici sunt 
Adhuc animo, et ad defectionem et apostasin spe- 

:Ctant, ira et condeimnnatio, et malorum omnium 
cumulus est illius spiritualis benedictionis percce- 


* Jlebr. x, 99. ο Num. xxu, 50-59. 
(1) Al. Καὶ γὰρ οὐχ fjvtóv «t t. 6. τ. p. ἔσται. 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 


55 Exod. xim, 94-96. 


ἡγιάσθησαν , χαὶ γεγόνασι τῖς Ὀείας cossto; Χοινω- 
vol. Ὥσπερ γὰρ στρατιώτην τὸν ῥιψάσπιδά τε καὶ 
φυγοπόλεμον, οὗ δευτέροις τιμᾶσθαι σηµάντροις, 
ἀλλ ἤδη χολάζεσθαι χρῆ, xa τῆς ἀνανδρείας ἆπο- 
τιννύναι λόγους τὸν αὐτὸν, οἶμαι, προσήχει τρόπον, 
τοὺς οὕτω σεπτην τε xol ἀξιάγαστον περιυθρίζοντας - 
χάριν, οὐ τοῦ δευτέρον τιμᾶσθαι Πνεύματος δόσει, 
τῆς πρώτης ᾿ἀθετουμένης, ἁλλ᾽ Ίδη ποιναῖς ὁποχεῖ- 
σθαι πρέπει. "Οτι γὰρ τοὺς ἅπαξ πεφωτισµἑένους «lg 
τοῦτο ἰέναι προσήχει γνώμης , χαὶ ἑδραιότητος λο- 
γισμῶν, ὡς εἰδέναι μὲν ἕνα τὸν φύσει θεὸν, χαταμυ- 
σάττεσθαι δὲ τοὺς ἕτερόν τι παρὰ τοῦτο εἰσηγουμένους, 
xai ἐπιθυμημάτων ποιεῖσθαι χάλλιστον, τὸ ἐπιθρώ- 
σχειν εἰδώλοις, xal κατασείειν ναοὺς, xaX οὐδὲν ἡγεῖ- 
σθαι τὰ Ἑλλήνων σεθάσµατα, xaX ἀρχαῖας fj; δι- 
δάξει λόγος. Γέγρατται γὰρ ἐν τοῖς ἾΑρ.θμοῖς' « Kel 
ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωσῆν ἐπὶ δυσμῶν Mw 
παρὰ τὸν Ἰορδάνην χατὰ Ἱεριχὼ, λέγων  Λάλησον 
τοῖς υἱοῖς Ἱσραϐλ, καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτοὺς. Ὑμεῖς 
διαθαίνετε τὸν Ἱορδάνην εἰς Y? Χαναὰν, καὶ ἁκ- 
ολεῖτε πάντας τοὺς κατοιχοῦντας bv τῇ γῇ mpb προ»- 
ώπου ὑμῶν. Καὶ ἐξαρεῖτε τὰς σχοπιὰς αὐτῶν, χαὶ 
πάντα .τὰ εἴδωλα τὰ χωνευτὰ αὐτῶν ἀπολεῖτε αὐτὰ, 
xai πάσας τὰς στήλας αὐτῶν ἑξαρεῖτε. » Συνίης διι 
τοὺς παρελθόντας τὸν Ἰορδάνην, Ex μέσου ποιεῖσθαι 
χρΏ βωμοὺς καὶ τεμένη , xal αὐτοῖς εἰδώλοις καὶ 
στήλαις ἀναμοχλεύειν ἀμελητί; ὡς τό γε φειδὼ τοῖς 
τοιούτοις τυχὸν ἀπονέμειν χαχοῖς µήνυσις ἂν vévorte 
cats, τοῦ μὴ ἐρηρεῖσθαι καλῶς, µήτε μὴν ἄχαται. 
τίατον τῷ θεῷ τὴν καρδίαν ἀφιεροῦν, xalcot λέγοντι 


C σαφῶς περὶ τῶν ἀθέων xat πονηρῶν * « O0 προσχν- 


νῆσεις τοῖς θεοῖς αὐτῶν, οὐδ' οὗ μὴ λατρεύσῃς κατὸ . 
τὰ ἔργα αὐτῶν, ἁλλὰ καθαιρέσει χαθελεῖς, χαὶ συν- 
τρίδων συντρίψεις τὰς στήλας αὐτῶν, xal λατρεύσεις | 
Κυρίῳ τῷ θεῷ σου, xal εὐλογήσω τὸν ἄρτον σου, « 
xai τὸν οἶνόν σου , xal τὸ ὕδωρ σου * xal ἀποστρέω 
μαλαχίαν ἀφ᾽ ὑμῶν : οὐκ ἔσται ἄχονος, οὐδὲ στεῖρα 
ἐπὶ τῆς γῆς σου, τὸν ἀριθμὸν τῶν ἡμερῶν σοι - 
ἀναπληρώσω. » Ἔστι γὰρ οὐχ ἀσυμφανὲς, ὡς τοῖς - 
ἄγαν ἑρηρεισμένοις xal ἐξ ὑγιοῦς διανοίας τῷ τῶν — 
ὅλων Oc προσχειµένοις , ἀπόδειξίν τε τοῦ πρὰ- 
γµατος bvapy? ποιεῖσθαι µεμελετηκόσι , τὸ χατα- — 
σείειν βωμούς τε xal στῄλας, xal ἀνθρώπων ἁθύρ. i 
µατα παρεφθαρµένων τὸν νοῦν, θείων ἔσται yape 
σµάτων πρόξενον. 

IIAAA. ἸΑληθές. 

ΚΥΡ. El γὰρ 6h χαθέλῃς τὰ χειροποιητᾶ, qual" 
λατρεύσειάς τε Ori, τὰ παρ᾽ ἐχείνοις ἔθη µεμισὴ 
χὼς, « Εὐλογήσω τὸν ἄρτον σου, xal τὸν otvóv 660. 
καὶ τὸ ὕδωρ σου. » Μυστιχὸς ὃ λόγος xai βαθύς: 
τοῖς γὰρ Gc γνησίοις, πρὸς εὐλογίας ἔσται Ίνευ- 
ματιχῆς, τῶν τοῦ Χριστοῦ μυστηρίων f) µέθεξις, xal 
1j διὰ τοῦ ἁγίου βαπτίσματος χάρις. Tot; ye μὴν ὃν» ᾽ 
ψυχοῦσιν ἔτι, κεκινηµένοις εἰς ἁπόστασιν, ὀργὴ καὶ 
χατάχριµα΄ καὶ zl γὰρ οὐχὶ τῶν δεινῶν, τὸ µεταλα» 
χεῖν ἐστι (1) τῆς εὐλογίας τῆς πνευματικῆς ; xal τοῦτο, 
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τν, ὃ καὶ ὁ σοφὸς ἔφη Παῦλος, ὅτι « Ἑ A ptio : idque illud est, ut puto, quoà sapiens vir Pau- 


ἡ πίνων τὸ σῶμα xal αἷμα τοῦ Χριστοῦ 
Βιτάχριµα ἑαυτῷ σθίει xaX πίει, μὴ δια- 
σῶμα Κυρίου. Δοχιμαζέτω 85,» φησὶν, « ὁ 
ἑαυτὸν, xaX τὅτε ἐχ τοῦ ἄρτου ἐσθιέτω, xal 
τηρίον πινἐτω' » Ἔσται τοίνυν πρὸς εὐ- 
161, τῶν ἁγίων μυστηρίων f) µέθεξις, τοῖς 
ηθῶς φιλοθεωτάτοις. Καὶ ἀπαλλαγήσονται 
ασμοῦ, τουτέστι, τοῦ νοσεῖν ἑτοίμως τὸ 
Φφυχὸς, xal ἀποχομίνον εἰς ἀνανδρίαν * ἀλλ᾽ 
κἔσται, φησὶν, Ev αὐτοῖς, οὐδὲ στεῖρα. Γὸ- 
ὰρ πᾶσα θεοφιλἠς xat ὁσία joy, καὶ xap- 
6 Χατάχοµος, φτμὶ δὲ δὴ πάλιν, τοῖς ἐξ 
χήμασιν. 
δε ἔχει, 
Ὀχατάσειστον δὲ τὴν χαρδίαν ἔχειν οὐκ 
χανῶς ἐπιτρέπει πρὸς τὸ δεῖν ἑλέσθαι τὸ 
€ πῖστιν, καὶ εἰς εὐσέδειαν ἀσφαλές  ποτὲ 
ἰογισμοῖς τοῖς χαθήχουσιν μεταπαιδεύων 
μνον, ἁποσπουδάξειν χελεύει, μᾶλλον δὲ 
οθαι παντελῶς, ὡς ὀλέθρου πρόξενον, τὸ 
Ἶοις fj προσχυνεῖν, διαδολης τῆς ἑσχάτης, 
βυσσεθείας τῆς ἀνωτάτω δειχνὺς ἀνάπλεων 
& vÓcov* ποτὸ δὲ χαὶ φόδον, τὸν τοῦ χο)ά- 
fw, παιδαγωγὸν ὥσπερ τινὰ xal γενναῖον 
deas φύλαχα, περίτρέπει πανταχόθεν ἐπὶ 
wv αὑτῷ. Καὶ γοῦν ἓν τῷ Δευτερονομίῳ 
αχάριος Μωσῆς ' « Καὶ ταῦτα τὰ προσ- 
αἱ τὰ χρίµατα, ἃ φυλάξεσθε τοῦ ποιῆσαι 
Bc, ἣν Κύριος ὁ θεὺς τῶν πατέρων ὑμῶν 
Jv àv χλήρῳ πάσας τὰς ἡμέρας, ἃς ὑμεῖς 
"he γῆς. ᾽Απωλείᾳ ἀπολεῖτε πάντας τοὺς 
οἷς ἑλάτρευσαν ἐχεῖ τὰ ἔθνη τοῖς θεοῖς 
'ὑμεῖς χληρονομεῖτε αὐτοὺς ἐπὶ τῶν ὀρέων 
W, χαὶ ἐπὶ τῶν θινῶν, xal ὑποχάτω δέν- 
6. Καὶ χατασχάψετε τοὺς βωμοὺς αὐτῶν, 
dts τὰς στήλας αὐτῶν, xal τὰ ἅλση αὐ- 
ετε, xal τὰ γλυπτά τῶν θεῶν αὐτῶν xa- 
πυρὶ, xal ἀπολεῖτὲ τὸ ὄνομα αὐτῶν Ex τοῦ 
νου. » Οἱ μὲν Ἑλλήνων σοφοὶ xat λογάδες, 
| Βάλιστα, ὀρειάδας τινὰς χαὶ ἁμαδρυάδας 
|; νύμφας, τοι δαίμονας. Εἰσὶ δὲ ol xoi 
εόπον ὑψώμασι τοὺς παρὰ σφίσι τιμᾷν 
οοὺς, βωμοὺς ἱστάντες kv ὄρεσι, βουθυτεῖν 


lus dixit : « Qui manducat et bibit Christi corpus et 
sanguinem igjligne, judicium sibi manducat et bibit, 
non dijudicanscorpus. Probet autem,» inquit,« homo 
se ipsum; et tunc de pane illo edat, et de calice bi- 
bat **. » lis igitur qui vere Dei sunt amatores, pro 
benedictione, inquit, 178 erit illa sanctorum rmy- 
steriorum communicatio; et ab infirmitate libera- 
buntur, id est, ne libere ei morbo succurmbant, qui 
ledit, et ad ignaviam abducit; neque infecunda, in- 
quit, erit in illis, neque sterilis : fecundissima quippe 
est omnis Dei amans et sancta anima, et fructibus 
sanctis, gloria, inquam, virtutum ornata. 


PALL. Sic se res habet. 


B  CYR. Quia vero mutabili corde nos esse minime 


patitur, artificiose ad stabilitatem fidei pictatisque 
firmitatem amplectendam convertit : nonnunquatn 
enim convenientibus rationibus ad id quod melius 
est traducens, idolorum sacrificium adorationemve 
negligere, imo vero aversari prorsus, ut mortis con- 
ciliatricem jubet ; ejusmodi morbum gravissimi cri- 
minis, imo vero extremz impietatis plenum esse de- 
monstrans : nonnunquam vero metum, poena, in- 
quam, formidinem, veluti pzedagogum aliquem, at- 
que severum custodem, nobis opponens, undique 
ad id quod sibi placet adducit. Itaque in Deutero- 
nomio inquit beatus Moyses : « Et hzc sunt prze-' 
cepta et judicia qua servabitis, ut faciatis in terra 


C quam Dominus Deus patrum vestrorum dat vohis in 


possessionem, omnibus diebus quibus vos vivilis 
super terram. Perditione perdetis omnia loca, in 
quibus servierunt gentes diis eorum, quz vos pos- 
sidebitis, in montibus excelsis, et in collibus, et sub 
arbore opaca : et evertetis aras eorum, et conteretis 
Kitulos eorum, et lucos eorum succidetis, et scul- 
ptilia deorum eorum comburetis igni, et perdetis 
nomen eorum ex loco illo "*. » Graecorum quidem 
sapientes et eximii inter exteros, poetze vero maxi- 
me, oreadas quasdam et hamadryadas nymphas, 
deemones videlicet, appellant. Erant etiam qui, cum 
lecis editioribus suos deos venerari vellent, aris ex- 
structis in montibus, boves immolare studebant ; 
et cum circa formosiores arbores statuas et simu- 


v καὶ τοῖς τῶν δένδρων εὐφυεστέροις περι- D laera daemonum constituissent, ovibua cadendis 


Ἔλη χαὶ δαιµονίων ἱνδάλματα, µηλοσφα- 
Ῥηντο. ᾽Αλλ ἣν ἀναγχαῖον κατοῤῥωδοῦντας 
ὑπὺ θεῷ γεγονότας τῷ xav' ἀλήθειάν τε 
τὰ τῶν πλανωμένων χατασείειν ἀθύρματα, 
MEg' ἐχείνοις ἐθῶν ὡς ἁπωτάτω χωρεῖν. 
Qno πάλιν’ «c Ἐὰν δὲ ἐξολοθρεύσῃ Κύ- 
ὃς σου τὰ ἔθνη, εἰς οὓς σὺ πορεύσῃ ἐχεῖ 
ομῆσαι τὴν γῆν αὐτῶν, ἀπὸ προσώπου 
ετακληρονοµήσῃης αὐτοὺς, xal χατοιχήσῃς 
αὐτῶν, πρόσεχε σαυτῷ, μὴ ἐχζητήσῃς 
Ίάαι αὑτοῖς μετὰ τὸ ἐξολοθρευθῆναι αὖ- 
φοροτώπου σου. οὗ ph ἐχζητήσῃς τοὺς 
9, λέγων, Πῶς ποιοῦσι τὰ ἔθνη ταῦτα τοῖς 


xi, 27, 28. ** Deut. x, 1-5. 


operam dabant. Sed necesse erat ut, ei qui natura 
et vere Deus est, subjecti homines, nihi] pertime- 
scentes, errantium hominum ludicra demolirentur, 
et ab illorum moribus longissime recederent. Ideo- 
que rursus dicit : « Cum 179 exterminaverit Do- 
minus Deus tuus gentes quas tu ingredieris, ut pos- 
sideas terram, a facie tua, et possederis eos, et ha- 
bitaveris in terra ipsorum, cave libi ipsi, ne studeas 
sequi eos, postquam exterminati fuerint a facie tua; 
non exquir$s deos eorum, dicens : Quomodo faciunt 
gentes ha diis suis, sic et ego faciam; non sic 
facies Domino Deo tuo : abominationes enim quas 
Dominus odit, fecerunt diis suis; nam etiam filios 
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suos et filas suas combururt igni dlis suis "*. » A θεοῖς αὐτῶν, motf;du) xai ἐγώ οὐ ποιἠσῆς οὕτω Rv-. 


Bene prohibet omnino legislator ne errantium ri. 
tus imitentur, et ab inipia illa liberorWi cxde rece- 
dere jubet, illosque sanguinis cupidos, et falsi no- 
minis deos corruptores ac perditores humani 
generis esse coarguit, qui telerrime, prz» sua libi- 
dine, ipsa quoque necessarie benevolentia jura con- 
temnant : « Creavit enim omnia Deus, ut essent, 
et salutares sunt generationes mundi, et non est in- 
ferorum regnum in terra. Invidia vero diaboli mors 
introivit in mundum **. » Ac divina quidem voluntas 
everlit mortem, interitumque destruit, et ea qus 
sunt, perire non patitur; creavit enim, ut essent, 
omnia, sicut scriptum est : qui vero demonum cu- 
piditate tanquam retibus ad errorem pertracti sunt, 
eorum interitum, qui, ut viverent, sunt editi ; eo- 
rumque mortem, qui, ut essent, creati sunt, velut 
condimenta quidam οἱ odoratissima thymiamata 
Satan: offerunt. Pulcherrime igitur illorum mores 
gravissimis criminibus esse plenos ostendit, viola- 
rique apud eos naturam, optabilisque erga liberos 
amoris juta conculeari ; ut auditorum animum in- 
genuum, et vitiorum inimicum, ad ea amplectenda, 
fortiterque arripienda, qua ipse vellet ac juberet, 
aptissime transferat. Atque hzc ad illorum impieta- 
iem evertendam olim edicta sunt. Supremo prazter- 
ea supplicio sanxit, si quis confirmatum, hominem 
et qui veritatis cognitionern pie suscepisset, a sen- 
tentia deducere tentasset. Sic enim rursus ait : 
« Quod si surrexerit in medio tui propheta, vel som- 
nians somnium, et dederit tibi signum aut prodigium, 
et venerit signum aut prodigium quod locutus fue- 
rit ad te, dicens: Eamus, et serviamus diis alienis, 
180 quos non novistis: non audietis verba pro- 
phetz illius, aut ejus qui somniavit somnium ; quia 
tentat vos Dominus Deus vester, ut. sciat an diliga- 
lis Dominum Deum vestrum ex toto corde vestro, 
et ex tota anima vestra : post Dominum Deum ve- 
strum ambulabitis, et ipsum timebitis, et mandata 
ejus custodietis, et vocem ejus audietis, et illi ser- 
vietis , et illi adhzrebitis; et propheta ille, vel qui 
somnium somniavlt, morietur : locutus est enim ut 
abduceret te a Domino Deo tuo 13. » Quam justa est 
hzc lex, ac Deo conveniens! Nam si corporum occi- 
soribus omnino mori necesse est secundum leges, 
quomodo nonzquissimum est utidem discrimen sub- 
eat, qui animo perniciosum errorem invexerit, et eum 
qui, juxta Salvatoris ipsius vocem, corpore przstan- 
tior est, in perditionis foveas conjecerit? Justissimum 
igitur putavit Deus ut extremo supplicio lueret poe- 
nas deceptor et impostor; eamdemque similiter poe- 
nam adversus eos constituit, qui levem mobilemque 
animum ejusmodi hominibus adhibuissent. Cui enim, 
inquit, effugere licebat, ad veritatem vigilanti animo 
respicienti, is quam ob causam sponte ad perni- 
ciem refugit? « Quod si inventus fuerit in una ur- 


"' Deut. xit, 29... 7? Sap. 1, 14; 1, 24, "* Deut. xin, 1-5. 


(1) Si codex. Vaticanus; codex Sirleti , ὀνόματα. 


D σεσθε, xai αὐτῷ δουλεύσετε, xal αὐτῷ προστεθή-. 


ρίῳ τῷ θεῷ cou * τὰ γὰρ βδελύγματα, ἃ Κύριος ἐμί- 
σησεν, ἑποίησαν τοῖς θεοῖς αὐτῶν, ὅτι xal τοὺς υἱοὺς 
αὐτῶν xai τὰς θυγατέρας αὐτῶν κχαταχαἰουσιν kv 
πυρὶ τοῖς θεοῖς αὐτῶν. » ED γε ὁ νομοθέτης ἆπο- 
φάσχει παντελῶς τῶν πλανωµένων τὴν µίµησιν, xa) 
ἀποφοιτᾷν εὖ µάλα χελεύει τῆς ἀνηλεοῦς τῶν tÉxvur 
σφαγῆς. Φθόρους δὲ χαὶ λυμεῶνας τῆς ἀνθρωπότητος 
τοὺς φιλαιµάτους τε χαὶ ψευδωνύμους ἑλέγχει θεοὺς, 
xaX αὐτοὺς ἀγρίως τοὺς τῆς ἀναγχαίας φιλοστοργίας 
ἀτιμάξοντας νόμους, διά γε τὸ σφίσι δοχοῦν' « "Extuas 
μὲν YÀp εἰς τὸ εἶναι τὰ πάντα θεὺς, καὶ σωτή- 
prot αἱ γενέσεις τοῦ χόσµου, καὶ οὐχ ἔστιν ᾷδου Ba- 
σίλειον ἐπὶ γης. Φθόνῳ ’δὲ διαδόλου θάνατος εἰς τὸν 
χόσμον εἰσῆλθεν. » Καὶ fj μὲν θεία θέλησις ἀνατρέπει 
θάνατον, καὶ χαταλύει φθοράν' χαὶ τὸ οὐκ εἶναι τὰ 
ὄντα (1), μισεῖ: ἔχτισε γὰρ εἰς τὸ εἶναι τὰ πάντα, 
χαθὰ γέἐγραπται. Οἱ δὲ ταῖς τῶν δαιµονίων πλεον- 
εξίαις σεσαγηνευµένοι πρὸς πλάντσιν, χαθάπερ ἠδύ- 
όματα, xal τῶν τι μάλιστα χρηστῶν καὶ εὐοσμοτάτων 
θυµιαµάτων, προσχοµίζουσι τῷ Σατανᾷ τῶν bx 
ζωῇ Υεγονότων τὸν ὄλεθρον, καὶ τῶν ἐχτισμένων εἰς 
τὸ εἶναι, τὸν θάνατον. Εὐφνέστατα τοίνυν, τῆς ἐσχά- 
της δεῖξαι διαθολῆς τὰ παβ᾽ ἐχείνοις ἔμπλεω ᾖδου- 
λήθη xai φύσιν ἁδιχουμένην, xal τῆς πολυεύχτου 
φιλοπαιδίας πεπατηµένους θεσμοὺς, μετασοδῶν εὖ 
µάλα τὺν εὐγενῆ xal µισόχαχον νοῦν τῶν ἀχροωμέ- 
νων ἐπὶ τὸ χρῆναι τιμᾷν καὶ ἀνθελέσθαι γοργῶς 
ἅπερ ἂν αὐτὸς βούλοιτό τε xal λέγοι. Καὶ ταντὶ 


C μὲν, εἰς ἀνατροπὴν τῆς παρ᾽ ἐχείνοις ἀνοσιότητος 


ἑνομοθετεῖτο πάλαι, Καθορίζει δὲ θάνατον τοῦ µετα- 
πείθειν ἐθέλοντος τὸν ἑρηρεισμένον, χαὶ τῆς ἁληθείας 
τὴν γνῶσιν φιλοθέως εἰσδεδεγμένον. Ἔφη γὰρ οὕτω 
πάλιν’ € Ἐὰν δὲ ἀναστῇ £v σοὶ προφήτης Ἡ ἔννπνι- 
ζόμενος τὸ ἐνύπνιον, xal δῷ σοι σημεῖον f] τέρας, xa 
ἔλθῃ τὸ σημεῖον f| τὸ τέρας, ὃ ἐλάλησε mph; σὲ, λέ- 
vov * Πορευθῶμεν χα) λατρεύσωμεν θεοῖς ἑτέροις οὓς 
οὖχ οἴδατε, οὐχ ἁχούσεσθε τῶν λόγων τοῦ προφῄτου 
ἐχείνου ἢἡ τοῦ ἑἐνυπνιαζομένου τὸ ἐνύπνιον ἐχεῖνο,. 
ὅτι πειράζει Κύριος ὁ θεός σον ὑμᾶς τοῦ εἰδέναι, οἱ 
ἀγαπᾶτε τὸν θεὸν ὑμῶν ἐξ ὅλης τῆς xapblac ὑμῶν, 
καὶ ἐξ ὅλης τῆς φυχῆς ὑμῶν ' ὀπίσω Κυρίου τοῦ θεῦ 
ὑμῶν πορεύσεσθε, xal τοῦτον φοδηθήσεσθε, καὶ τὰς 
ἐντολὰς αὐτοῦ φυλάξεσθε, χαὶ τῆς φωνῆς αὐτοῦ ἀχού- 


σεσθε. Καὶ ὁ προφήτης ἐχεῖνος f| ὁ τὸ ἑνύπνιον 
ἐνυπνιαξόμενος ἐκεῖνος, ἁποθανεῖται' ἀλάλησε yàp 
ἀποπλανῆσαί σε ἀπὸ Κυρίου τοῦ θεοῦ σου. » Ὦ, : 
ὅσιός τε xal Θεῷ πρέπων ὁ νόμος ! Ei γάρ τοι τοῖς | 
τῶν σωμάτων φονευταῖς πάντη τε χαὶ πάντως t) 
ἐχτεθνάναι δεῖν ἕψεται χατὰ νόµους, πῶς ἂν οὐχὶ 
κινδυνεύσειεν εἰχότως ὁ Φυχῇ τὴν ὀλέθριον ἐπ- ΄ 
φέρων πλάνησιν, xai βόθροις τῆς ἁπωλείας ἑνιεὶς 
τὴν ἀμείνω σώματος, κατὰ τὴν αὐτοῦ τοῦ Σωτηρθ 
φωνήν; Χρῆναι μὲν δὴ τὴν bg" αἵματι πρἀττισθαι 
δίχην, τὸν ἁπατεῶνα xal βωμολόχον, ἑδιχαίου θεός. 
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ποινην δὲ τὴν ἴσην καταγτηφίζεται xal τὸν εὐπαρά- A bium tuarum, quas Dominus Deus tuus dat tibi, vir 


qopóv τε xal EAagpóv ὑποτεθειχότων vcl, τοιοῖσὸς 
νοῦν. Ἐξὸν γὰρ εὐχόλως διαδράναι, φησὶν, ἀνανί- 
Φφοντα πρὸς τὸ ἀληθὲς, ἐθελούσιον ἀνθ) ὅτου την 
el; γε τὸ ἁδικοῦν ἁποδρομὴν ἐποιῆσατο; « Ἐὰν δὲ 
εὑρεθῇ ἓν aol £v μιᾷ τῶν πόλεὠν σου, ὧν Κύριος ὁ 
Θεός σου δίξωσί σοι, &àvho ?) vuvh, ὅστις ποιἠσει τὸ 
; πονηρὸν ἐναντίον Κυρίου τοῦ Θεοῦ cou, παρελθεῖν 
την διαθήχην αὑτοῦ, καὶ ἀπελθόντες λατρεύσωσι 
θιοῖς ἑτέροις, xa προσκυνῄσωσιν αὗὑτοῖς, τῷ tlg ἢ 
τῇ σελ{νῃ, f) παντὶ τῶν ἐκ τοῦ χόσµου τοῦ οὐρανοῦ, 
& οὗ προσέταξἑ cot, xal οὐκ ἀνηγγέλη σος, xal ἓκ - 
ζητήσει σ:όδρα, χαὶ ἰδοὺ ἁληθὲς γέγονε τὸ ῥῆμα, 
γεχένηται τὸ βδέλυγµα τοῦτο ἐν Ἱσραῇλ' καὶ ἐξάξεις 
τὸν ἄνθρωπον ἐχεῖνον, ἡ τὴν γυναῖκα ἐχείνην, οἵ- 


τινες ἑποίησαν τὸ πρᾶγμα τὸ πονηβὸν τοῦτο, xai λι- B 


θοδολήσετε αὐτοὺς ἐν λίθοι, xal τελευτήσουσεν' 
ἐπὶ δυσὶ µάρτυσιν f] ἐπὶ τρισὶ µάρτυσιν ἀποθανεῖται 
ὁ ἀποθνήῄσχων ΄ οὐχ ἀποθανεῖται ἐφ᾽ ἑνὶ μάρτυρι’ 
xai ἡ χεὶρ τῶν μαρτύρων ἔσται ἐπ' αὐτῷ Ev πρὠ- 
τοις θανατῶσαι αὐτὸν, χαὶ ἡ yep τοῦ παντὸς aon 
ἐπ᾽ ἑσχάτων ' xai ἑξαρεῖς τὸν πονγρὸν ἐξ ὑμῶν αὖ- 
τῶν » θεοῦ γὰρ Ἱδιχημένου περὶ τὸ ἴδιον ἀέδασμα, 
τὸ ἑποιχτείρειν οὐκ ἀσφαλές. Ἐπιζήμιον δὲ χομιδή 
τὸ μὴ bv χαιρῷ µαλακίζεσθαι πρὺς ἀνάνδρους φιλ- 
αλληλίας ΄ xai τοῦτο, οἶμαι, ἔστιν ὅπερ ἔφη Κύριος" 
ε Ὁ ἀγαπῶν πατέρα f| μητέρα ὑπὲρ ἐμὲ, οὐχ ἔστι 
Ἆου ἄξιος. » Ἐῤῥέτω γὰρ xal τότε νόμος Φφιλοστορ- 
γίας, xaX φυσ'χῆς ἀγάπης οἰχέσθω δύναμις, xol 
Xv ὁτιοῦν τῶν ἑχόντων εἰς φιλανθρωπίαν, καὶ ἵν 


aut mulier qua faciat malum in conspectu Domini 
tui, ut transgrediantur pactum ejus, et abeuntes ser- 
vierint diis alienis, et adoraverint illos, solem vide- 
licet, aut lunam, aut quemvis alium ornatum caeli, 
qua non praecepi tibi, neque annuntiata sunt tibi : 
et investigabis diligenter; et ecce verum factum est 
verbum, et facta est abominatio hzc in Israel : edu- 
ces hominem illum, vel mulierem illam, qui fecerunt 
rem hanc malam, et lapidabitis eos lapidibus, et mo- 
rientur : in duobus testibus, vel in tribus testibus 
morietur,qui moritur ; non morietur inuno teste : et 
manus,» inquit,« testium erit super ipsum in primis 
ad interficiendum eum, et manus totius populi in 
extremis : et auferetis malum a vobis ipsis "*. » Dei 
namque cultu violato misericordia commoveri, mi- 
nime tutum cst; sed in primis periculosum impor- 
tuno tempore ad mutua: benevolentiz ignaviam emol- 
liri : idque illud est, opinor, quod ait Christus : « Qui 
amat patrem aut matrem plus quam me, non est me 
dignus "*. » Valeat enimco tempore pietatis 181lex, 
recedat naturalis amoris vis, et ea omnia que- 
cunque ad hominum dilectionem spectant, et, ut ita 
dicamus, pia duritia colatur Deus. Àn vero non pium 
esse censes, qui nullam causam dicere possint cur 
defecerint, et in apostasin lapsi sint, eos sine ulla 
miseratione puniri; quippe qui illam supra omnia 
gloriam offendant, eumque temere injuria afficere 
non vereantur, cui equum erat stabilitatis studio 
laetitiam afferre? 


οὕτως εἴπωμεν, δι’ εὐτεθοῦς σχληρότητος θεραπευέσθω θεός. "H γὰρ οὐχ ὅσιον εἶναι φῆς, τοὺς ἆπρο- 
φάσιστον ἔχοντας τὴν ἁπόστασιν, χολάζεσθαι δεῖν ἀφιλοιχτειρμόνως, ὡς «ἣν ἑπέχεινα πάντων χαταλν- 
ποῦντας δόξαν, xal ὑθρίξειν ἀφυλάχτως οὐ παραιτουµένους, ὃν ἣν δή που κρεῖττον ταῖς sel; ἑδραιότητα 


κατευφραίνειν σπουδαῖς ; 

ΠΑΛΛ. ΄ύσιον, πῶς γὰρ 00; 

KYP. Μεμνήσομαι δὲ διειπόντος αὐτοῦ τοῖς ἁρ- 
χαιοτέροις' « Tl εὕροσαν οἱ πατέρες ὑμῶν Ev ἐμοὶ 
πλημµέλημα, ὅτι ἀπέστησαν àv ἐμοῦ μαχρὰν, καὶ 
ἐπορεύθησαν ὀπίσω τῶν µαταίων, xal ἐἑματαιώθη- 
σαν; » Κατατεθηπὼς δὲ ὥσπερ im ἀχράτοις ἆμα- 
θίαις τοὺς ἐξ Ἱσραὴλ, ὧδέ Tf) φησιν’ c Ἐξέστη ὁ 
οὐρανὸς ἐπὶ τούτῳ, xal ἔφριξεν ἐπὶ πλεῖον f) γη σφό- 
loa, λέγει Κύριος ^ ὅτι δύο πονηρὰ ἐποίησεν ὁ λαός 
poo. 'Epgk ἑἐγκατέλιπε πηγὴν ὕδατος ζῶντης, x3) 
ὄρυξαν ξαντὸϊς λάχχους συντετριµµένυυς, οἳἵ οὗ δ»- 
γήσονται ὕδωρ συνέἐχειν.» Εὐθουλίας γὰρ ἁπάτης 
ἐφαμαρτεῖν οἱηθείην ὃν ἔγωγε, xal µάλα εἰχότως 
τοὺς, oU Y£ τῆς εἰς θεὺὸν ἀπΏοροιτῶντὲς λατρείας, τῇ 
χτίσει λατρεύουσι παρὰ τὸν Κτίστην xal Ποιητὴν, 
ἔγουν ἔτι πρὺς ἀἰσχίω καταΏρώσχοντὲς πλάνῆσιν, 
κροσχυνοῦσι τοῖς ἔρῄοις τῶν χειρῶν αὐτῶν ' καί τοι 
ἣν εὐχόλως, εἴπερ ἕλοιντο φρονεῖν ὀρθῶς, τῆς ὑπὲῤ 
πάντα xal ἀῤῥήτου φύσεως χαταθεάσασθαι τὸ κάλ- 
λος ἀπὸ Χχτίσεως χόσµου, καὶ £x τῆς τῶν γεγονότων 
εὐρυθμίας τὸν ταξίαρχον xal ἡγεμόνα χαὶ ὃημιουρ- 
vov τοῦδε τοῦ παντὸς ἐννοεῖν. ᾽Αλλὰ την οὕτω σἐεπτἠν 
τε xai ἀξιάγαστον γνώµην διαπτύσαντες, τινὲς τῶν 


* Deut. xvii, seqq. 7* Matth.x, 57. 


1* Jer. i1, 5. 


C  PALL. Prorsus pium : quidni? 


CYR. Commemorabo autem ejus verba, priscis 
illis hominibus dicentis : « Quid invenerunt in me 
patres vestri delicti, quia recesserunt longe a me, et 
abierunt post vanitates, et vani facti sunt 7*? » Cur- 
que filioram Israel veluti meram stultitiam demira- 
retur, ait : « Obstupuit ccelum super hoc, et inhor- 
ruit terra extra modum, dicit Dominus; quia duo- 
mala fecit populus meus: me dereliquit fontem aquze 
vivze, et foderunt sibi lacus contritos, qui non pos- 
sunt aquam continere "*. » Eos enim ab omni recto 
consilio aberrare, haud absurde censuerim, qui dis- 
cedentes a Dei cultu, creature serviunt potius 
quam Creatori atque Conditori; aut ad turpiorem 
adhuc errorem delapsi, adorant opera manuum sua- 


D rum : cum esset perfacile, si recte sapere voluissent, 


summz illius et ineffabilis naturz pulchritudinem 
contemplari, neque solum ex creatura mundi, sed 
eliam ex rerum qui condit: sunt concinnitate 
principem ac ducem et opificem hujus universitatis 
intelligere. Sed nonnulli e priscis illis hominibus 
consilium adeo suspiciendum et admirabile respuen- 
tes, aurca, ut est apud Graecos poetas, pro zreis per- 


7 jhid., 19, 15. 
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mutaverunt. Quare, abjecta Dei, qui s»c»ndum na- A ἀρχαιοτέρων, χρύτεα χαλχείων' ἡλλάξαντν, χατὰ τοὺς 


taram est, adoratione pueriliter conversi sunt ad 
inutilem ct vanum idolorum cultum. Itaque dedecus 
risu dignum suo capiti asperserunt, suaque sponte 
superni auxilii destitutionem amplexi sunt. Ideoque 
dixit Deus :« Ut dedecus furis cum deprehensus fue- 
rit, sic erubescent filii Israel, ipsi, et reges eorum, 
el principes ipsorum, et sacerdotes eorum, et pro- 
phetze eorum: ligno dixerunt : Pater meus es tu; et 
lapidi: Tu genuisti me. Et verterunt ad me terga, et 
non facies suas; et in tempore malorum 189 suo- 
rum dicent : Surge, et salva nos. Et ubi sunt dii tui, 
quos fecisti tibi ipsi? Si surgent et salvabunt te in 
tempore afflictionis tux? quia juxta numerum ur- 
bium tuarum erant dii tui, Juda; et juxta numerum 


vap' Ἕλλησι ποιητᾶς (13). Tb γάρ τοι χρΏναι µεθέντες 
Θεῷ τῷ χατὰ φύσιν προσχυνεῖν, μειραχιωδῶς Ecpá- 
ποντο πρὸς ἀνόνητον εἰχαιολατρείαν (3). αἰσχύνην 
xui γέλωτα τῆς ἑαυτῶν χαταχέαντες κεφαλῆς xal 
ἐπιχουρίας τῆς ἄνωθεν αὐτόχλητον ἠρημένοι τὴν 
ἁπόπτωσιν, Καὶ γοῦν Ἔφη θεός’ « Ὡς αἰσχύνη 
χλέπτου ὅταν ἁλῷ, οὕτως αἰσχυνθήσονται οἱ υἱοὶ 
Ἰσραἡλ αὐτοὶ, χαὶ οἱ βασιλεῖς αὐτῶν, χαὶ οἱ ἄρχοντες 
αὐτῶν, χαὶ οἱ leps; αὐτῶν, xal οἱ προφῆται αὐτῶν" 
τῷ ξύλῳ εἶπαν, ὅτι Πατήρ µου eU σὺ, xai τῷ λίθῳ; 
Σὺ ἐγέννησάς µε. Καὶ ἕστρεφαν ἐπ᾽ ἐμὲ νῶτα, xal 
οὗ πρόσωπα αὑτῶν " xül bv τῷ χαιρῷ τῶν xoxiuy 
αὐτῶν ἐροῦσιν ᾿Ανᾶστα χαὶ σῶσον ἡμᾶς. Και toU 
εἷσὶν οἱ θεοί σου, οὓς ἑποίησας σαντῷ: El ἀναστή- 


viarum Jerusalem, sacrificabant Baal. Cur loquimini B σονται xa σώσουσἰ σε tv τῷ καιρῷ τῆς κακώσεώς 


ad me? Omnes vos impie egistis, el omnes vos inique 
fecistis in me, dicit Dominus ?*. » 
σαλὴμ, ἔθνον τῷ Βαάλ. 

PALL. Grave revera crimen, Cyrille. 

CYR. Sed est aliquis, ut opinor, nonnunquam e 
nostro quoque numero adhuc non admodum confir- 
matus, qui fucatam ac simulatam erga Christum 
charitatem sectelur) et ovis quodammodo pellem 
Sibi circeumposuerit, nempe ut ad speciem esse Dei 
amator videatur, cum terra sit, et immanis bellua, 
malignus item ac varius; adeo ut domi quidem ac 
de nocte, latenter, inquam, dzmoniorum culture 
sit deditus ; idem tamen, ut verisimile est , pulet se 
posse Deum quoque ipsum effugere, et illam ineffa- 
bilis illius nature intelligentiam fallere. Facile au- 
tem ostendi potest, qui ita sentiat, eum gentilium 
quoque stultitia turpiora cogitare. Nam Grecorum 
sapientibus sol, qui conditus ac factus est, luminare, 
inquam, illud magnum, et ad hoc ipsum a Deo con- 
ditum, jure optimo omnia aspicere et omnia exau- 
dire videbatur.: putabant enim, quod pro Deo susci- 
peretur, id divine naturz proprietatibus preditum 
esse oportere : est autem summ naturz proprietas, 
omnia scire alque perspicere. Sed illi quidem ita 
sentiebant : ad nos vero Deus olim clamabat: « Deus 
propinquans ego sum, dicit Dominus, et non Deus 
de longe : et a me abscondetur aliquid ?*? » Nihil 


σου; ὅτι χατὰ ἀριθμὸν τῶν πόλεών σου σαν θεοί 
σου, Ἰούδα, xal χατὰ ἀριθμὸν διόδων τῆς Ἱερου- 


Ἱνατί λαλεῖτε πρύς pb; Πάντες ὑμεῖς Ἠνομήσατε εἰς ἐμὲ, λέγει Κύριος. , 


IIAAA. Δεινόν γεὼς ἀληθῶς τὸ χρΏμα, à τᾶν. 

ΚΥΡ. Αλλ' ὁ μέν τις ἔσθ᾽ ὅτε τῶν τελούντων Ev 
ἡμῖν, ἑρηρεισμένος δὲ οὕπω λίαν, κατάπλαστον δὲ 
xai νόθην τὴν εἰς Χριστὸν ἐπιτηδεύσας ἀγάπησιν, 
χαὶ οἷος ὥσπερ χώδιον ἑαυτῷ περιτιθεὶς τὸ δοχεῖν 
εἶναι Ocog he, πικρὺν xdi ἀνόσιον ἔσέαι θηρίον, 
χέρχωφ τε xal ἀλλοπρόσαλλος, ὡς οἴχοι xal νυχτὶ, 
φημὶ δὴ τὸ λεληθότως, ταῖς τὼν δαιµονίων προσχεῖ- 
σθαι λατρείαις, οἴεσθαι δέ που χατὰ τὸ εἰχὸς, xal 
αὐτὸν δύνασθαι διαδράναι θεὸν, χαὶ τὸν τῆς ἀῤῥήτον 
φύσεως παραλογίσασθαι νοῦν. Ἐκδείξῃ 0 ἄν τις xai 
λίαν ὅμογητὶ, τὸν ᾧγε ταντὶ πάρεστι φρονεῖν, τῆς 
Ἑλλήνων ἀθελτηρίας τὰ αἰσχίω βεδουλημµένον. Toi; 
μὲν γὰρ παρ) Ἕλλησι σοφοῖς χτιστὸν καὶ γεννητὸν 
ὄντα, πάντ ἐφορᾶν xal πἀντ᾽ ἑπαχούειν, ὀρθῶς ἔχειν 
ἐδόχει τὸν ἥλιον (5), τὸν φωστήρα τὸν µέγαν, xol 
ἐπ αὑτῷ δὴ τούτῳ πεποιηµένον παρὰ θεοῦ ΄ (povto 
γὰρ δεῖν τὸ kv θεοῦ τάξει παρειλημμένον, τοῖς τῆς 
θείας φύσεως χαταπλουτεῖν ἀξιώμασιν. Αξίωμα δὲ 
τῆς ἀνωτάτω φύσεως, τὰ πάντα εἰδέναι χαὶ χαθορᾷν. 
Ἁλλ' ἐχεῖνοι μὲν ἐν τούτοις" ἡμῖν δὲ θεὸς ἐπεφώνει 
πάλαι” € θεὺς ἐγγίξων ἐγώ εἰμι, λέγει Κύριας, xal 
οὐχὶ θεὺς πόῤῥωθεν μὴ ἀπ᾿ ἐμοῦ χρυθἠσεταί τι; 1 
Λάθοι γὰρ οὐδὲν τὸν vc ἀληθῶς φύσει Θεόν. Καὶ 


enim latere potest eum qui natura vereque Deus D μυσταγωγείτω ὁ µαχάριος Δαθὶδ λέγων’ « Σύνετε δη, 


est. Idque divinus David nos docebit dicens : « In- 
telligite, iusipientes in populo, et stulti, aliquando 
s3pile : qui plantavit aurem, non audiet? et qui finxit 
oculum, non considerat **? » Dicebant enim scilicet 
nonnulli prz stultitia : « Non videbit Dominus, ne- 
que intelliget Deus Jacob *'. » Annop desipientiz 
summe est dicere, minime eum scire, qui cognitio- 
nis tributor sit; ac putare eum non exaudire, qui 
hunc sensum rebus a se conditis dederit? 


15 Jer. 11, 26-99. 


(1) Homerus Iliad. c 
λρῦύσεα χα.χείω»ν,  naróptor érrea6€olor. 


1. Cod. Vat., εἰδωλολατρείαν. Superius idem cod., 
ν λατρείαν. 


1ο Jer. xxii, 25. 


*? Psal. xci, 8, 9. 


ἄφρωνες ἓν τῷ λαῷ, xal puopol, ποτὲ φρονῄσατε΄ ὁ 
φυτεύσας τὸ ος, οὐκ ἀχυύσει; χαὶ ὁ πλάσας ὀφθαλ- 
μοὺς, οὐχὶ κατανοεῖ; » Ἔφασκχον, οἶμαι, τινὲς ἐξ àovv- 
εσίας' « Οὐκ ὄψεται Κύριος, οὐδ' οὗ συνῄσει ὁ θεὸς 
Ἰαχώδ. » Ἡ οὐκ ἡλίθιον χομιδῇ, τὸ µήτε εἰδέναι 
λέγειν τὸν τῆς Υνώσεως χορηχὸν, μήτε μὴν ἑπαίευν 
οἴεσθαι, τὸν τοῖς παρ αὐτοῦ γεγονόσι τὸ χρῆμα 0e 
δόντα; tU 


^! ]bid., 7. 


(5) Homerum intelligit, qui Iliados tertio Aft 
memnonem in fcedere Solem invocantem fecit : 


᾿Ηέ ιός 0' ὃς záre' ἑρορᾷς καὶ zárt^ ἑπακούεις. 
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HAAA. Απίθανον παντελῶς. 

ΚΥΡ. Προσχννητέον οὖν ἄρα µόνῳ τε xai ὁλοτρό- 
πως Κυρίῳ τῷ θεῷ, χατὰ τὰς Γραφὰς, ἑτέρῳ δὲ 
παρ) αὐτὸν οὐδενί. Γέγραπται γὰρ, ὅτι « Τέλειος ἔσῃ 
ἑναντίον Κυρίου τοῦ Θεοῦ σου. » Τελειότης δὲ πνευ- 
ματιχὴ, τὸ ἱδρυμένον ἐν πίστει, xal ἁμώμητον εἰς 
λατρείαν, xa τῆς εἰς θεὸν ἀγάπης τὸ ἁδιάθλητον 
κάλλος. 

IIAAA. Οὕτω φημἰ.. 

ΚΥΡ. αρ’ οὖν, à Παλλάδιε, τοὺς Ίχιστα μὲν 
θεοῖς ἑτέροις, ἤγουν τῇ χτίσει παρὰ τὸν Μτίσαντα 
προσχυνεῖν ἑλομένους' πειθοµένους (1) δὲ οὐκ οἵδ' 
ὅπως tal, τῶν εἰδωλολατρούντων Ψευδοµαντείαις, 
µώμου xat αἰτίας ἁπαλλάξομεν; f) τῶν εἰς ἁπόστα- 
σιν ἐγχλημάτων ἐλευθέρους ἀποφαίνειν τοῖς Ye ὡς 
ἀληθῶς Υνησίοις ἀσφαλές; 


IIAAA. Oba pé. 

ΚΥΡ. ᾿Αστρογοητεῖαι δὲ xaX χλτδονισμοὶ xai 
φευδοµαντεῖαι, xal δαιμονιώδεις φεναχισμοὶ, τρέ- 
ποιεν ἂν, οἵμαί που, µόνοις τε xal τάχα τοῖς ἐκτοπώ- 
τατα προτεθυμηµένοις τὴν ἀχλεᾶ xai ἑπάρατον 
εἰδωλολατρείαν εἰσοιχίζεσθαι χατὰ νοῦν. 

ΠΑΛΛ. Ορθὼῶς ἔφης. Ἐπείτοι xal θεῖος ἡμῖν 
παρεγγυᾷ λόγος, τὴν εἴς ye τούτους αἰσχρότητα 
καταμυσάττεσθαι δεῖν. "Εχει δὲ οὕτως' ε« Ἐὰν δὲ 
εἰσέλθῆς εἰς thv γῆν, ἣν Κύριος ὁ θεός σου δίδωσί 
σοι, οὗ µαθήσῃ ποιεῖν χατὰ τὰ βδελύγματα τῶν 
ἐθνῶν ἑχείνων οὐχ εὑρεθήσεται ἐν σο; περικαθαίρων 
τὸν υἱὸν αὑτοῦ xai τὴν θυγατέρα αὐτοῦ bv πυρ, 


μαντευόµενος µαντείαν, xal χληδονιζόμενος, xat C 


οἰωνιζόμενος, φαρμαχὸς, Enábov ἐπαοιδὶν, ἔγγα- 
στρίµνυθος, xal τερατοσχόπος, xal ἑἐρωτῶν τοὺς 

νεχρούς' ἔστι γὰρ βδέλυγµα Κυρίῳ τῷ sq σου πᾶς 
"φοιῶν ταῦτα. » Καὶ μεθ' ἕτερα πάλιν φησί « Τέ- 
λειος ἔσῃ ἔναντι Κυρίου τοῦ θεοῦ σου’ τὰ ἔθνη ταῦτα, 
οὓς σὺ χαταχληρονοµήσεις αὐτοὺς, οὗτοι χληδονισμῶν 
xai μαντειῶν ἀχούσονται' σοὶ δὲ οὐχ οὕτως ἔδωχε Ko- 
ριος ὁ Θεός σου. Ἡροφήτην ix τῶν ἁδελφῶν σου ὡς 
ἐμὲ ἀναστίσει Κύριος ὁ θεός σου" [αὐτοῦ ἀχούσεσθε 
κατλ πάντα ὅσα ἠτήσω παρὰ Κυρίου τοῦ θεοῦ σου] 
ty Χωρῇθ τῇ ἡμέρᾳ τῆς ἐχχλητίας. » 

ΚΥΡ. Εὖγε, ὦ φιλότης. Ἑγόμεθα γὰρ οὐχὶ τερα: 
τοσχόποις τε xal νεχροµάντεσιν, ἁλλ' οὐδὲ πτήσεις 


DE ADORATIONE IN SPIRITU ET VERITATE. LIB. VI. 
A  PALL. Absurdum omnino. 
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CYR. Ille igitur solus atque modis omnibus est 
adorandus Dominus Deus, ut Scripture tradunt ; 
alius vero prater ipsum nullus. Scriptum est enim : 
« Perfectus eris ante Dominum Deum tuum **. » 183 
Porro spiritualis perfectio est firmitas fidei, et inte- 
ger cultus, et irreprehensibilis in Deum charitatis 
pulchritudo. 

PALL. Sic sentio. 
CYR. Num igitur, Palladi, qui minime illi quidem 
deos alienos aut certe creaturam potius quam Crea- 
torem adorare in animum induxerint; sed iidem, 
nescio qua ratione tamen, falsis idola colentium va- 
ticiniis fidem habent, eos reprehensione atque culpa 
vacare dicemus? aut eosdem desertorum crimine 


B liberos pronuntiare, iis tutum esse putabimus, qui 


vere sincereque Dei amatores sint? 

PALL. Minime. 

ΟΧΙ. Astrorumn quoque prestigiosa: observationes 
et omina, et false divinationes, et deemoniacz dece- 
ptiones, illis solis, ut opinor, conveniunt, quibus 
absurdissime placet ignobilem atque exsecrabilem 
idolorum cultum in animum admittere. 

PALL. Recte dicis. Nam divinus quoque sermo 
nobis przcipit ejusmodi rerum dedecus ac turpitu- 
dinem abominari. Sic autem habet : « Cum vero in- 
gressus fueris in terram quam Dominus Deus tuus 
dat tibi, non disces facere juxta abominationes gen- 
tium illarum : non invenietur in te lustrans filium 
suum, aut flliam suam in igne, divinans divinatio- 
nem, et ominans, et augurans, veneficus, incan 
tans incantationem , Pythonem habens, et por 
tentorum inspector, el interrogans mortuos est 
enim abominatio Domino Deo tuo omnis qui facit 
talia **. » Et post alia rursus ait : « Perfectus eris 
coram Domino Deo tuo : gentes hz quas tu posside- 
bis, hz omina et divinationes audient : tibi vero non 
sic dedit Dominus Deus tuus; prophetam ex fratri- 
bus tuis, ut me, excitabit Dominus Deus tuus; ipsum 
audietis, juxta omnia quaecunque petiisti a Domino 
Deo tuo in Horeb, in die congregationis **. » 


CYR. Praeclare ais, Palladi : neque enim seque- 
mur portentorum conjectores, et necromantix ope- 


τῶν οἰωνῶν, ὡς ἀληθές τι χρῆμα παραδεξόµεθα, xàv p ram dantes : jam vero neque volatus avium, tan- 


el φέροιντο πρὸς δεξιὸν, εἴτ οὖν εἰς εὐώνυμον (2): 
χᾶν εἰ πρὸς ἑσπέραν τε καὶ πρὸς ti µωρίας γὰρ 
ταυτὶ τῆς ἑσχάτης. ἹἩγεμόνα δὲ τοῦ παντὺς ποιοῦ- 
pivot τὺν Χοιστὸν τὸν δι’ ἡμᾶς χαθ᾽ ἡμᾶς προφήτην, 
παρ) αὐτοῦ ληφόμεθα τῶν ἀναγκαίων τὴν γνῶσιν, 
xai αὐτῷ προσεδρεύσοµεν, οἰμώζειν μαχκρὰ ταῖς τῶν 
ξαιμονίων Φευδοεπείαις καὶ τὸ ἑῤῥῶσθαι λέγοντες. 
Μόνῳ γὰρ ὥσπερ τὸ χρῆναι ζωοποιεῖν xat χατάρχειν 
τῶν ὅλων, quatxüg τε xal ἰδικῶς ἀνακείσεται θεῷ" 


** Deut. xvii, 15. *?. ibid. ,9-12. 


(1) Cod. Vat., προσχειµένους. 

(2) Verba H«meri latenter indicat quz sunt Ilia- 
dos M, ubi Ilector ad Polydamantem inquit : 
Γύγη 9 οἱ«γοἷσι ταγυπτερύ]γεσσι χε.εύεις 


Ῥλτκοι. Gg. LXVIII. 


δι ibid. 15-15. 


quam verum aliquid polliceantur, accipiemus, quaim- 
vis dextrorsum ferantur aut sinistrorsum, aut ad 
occasum vel ad ortum solis : sunt enim hzc extre- 
m: dementis. Ducem vero ad omnia sequemur 
Christum, illum propter nos similem nobis factum 
εἰ prephetam; ab ipso accipiemus rerum necessa- 
riarum cognitionem, ipsique assidebimus, ac falsa 
daemoniorum oracula abjiciemus et contemnemus. 
184, Ut enim rebus universis et vitam tribuere e£ 


Πείθεσθαι, τῶν οὔτι μετατρέπομ᾽ οὐδ' d.Aeyiti 
Etc ἐπὶ δέξι ἵωσι πρὸς ἠῶ c ἠέιόν τ8, 
Εἴτ éx' ἀριστερὰ τοίγε ποτὶ ζόφον ἠερόεντα. 
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ortum dare, secundum naturam ac proprie soli Deo A τὸν αὐτὸν, οἶμαι, τρόπον, xal τὸ πάντων ἔχειν τὴν 


tribuendum est : sic, ut opinor, omnium quoque re- 
rum cognitionem babere : est autem ejus naturz 
proprium res futuras manifeste scire, et rerum uni- 
versarum cognitionem, in se ipso veluti collectam 
tenere. ΑΠ tibi parum sapienter ac vere dicere vi- 
demur? 

PALL. Imo vero maxime. 

CYR. In ipsum igitur peccabimus, et ad illius su- 
prem:e gloriz injuriam nostrum crimen pertinebit, 
si nefariis et impuris spiritibus inesse credemus 
ea quibus ille decoratur, et admodum insignis est. 
Jam enim adeo stulte sentientibus licebit illud su- 
spicari: vitam quoque tribuere posse, atque adeo 
conditorem esse Satanam, si que omnium przstan- 
tissima sunt, et proprie Dei naturz tribuuntur, non 
solum ipsi concedemus, verum etiam natura insita 
esse dicemus : proprium est porro atque eximium 
summe illius naturz bonum cognitio rerum futura- 
rum. Àn verum non est quod dico? 

PALL. Et quidem maxime : ait enim quibusdam 
per Isaiz: vocem, qui ea qua Dei sunt, ad creatu- 
ram deferrent: « Mementote horum, et ingemiscite ; 
penitentiam agite, qui erratis; et redite corde, et 
mementote priorum a szculo, quia ego sum Deus, 
et non est alius prater me, annuntians prius extre- 
ma, antequam fiant et simul completa sint, et dixi : 
Omne consilium meum stabit; et omnia quae de- 
crevi faciam **. » Ut enim ostenderet non esse al- 
terum prater se natura ac vere Deum, auditoribus 
illud tanquam indicium attulit, nempe annuntiare 
se posse extrema, priusquam fierent. 

CYR. Praeclare ais, Palladi. Sed velim, ut adhuc 
diligenter veritatem dispiciamus, atque illud consi- 
deremus, qua ratione, si omnino inter eos censemur 
«ui recte et evangelice vivere volunt, falsarum di- 
vinationum assentationes sequamur; et cum ita si- 
mus intenti, tanquam ab illis aliquid vere di- 
vatur, quomodo non Salvatoris nostri vocem de 
mendacio condemnemus. Dixit enim profecto arro- 
gantibus superbisque Judsgis : « Vos ex patre vestro 
diabolo estis, et desideria patris vestri vultis facere; 
ille homicida fuit ab initio, et in veritate non stetit ; 
185 quia non est veritas in ipso : cum loquitur 


γνῶσιν, Ἴδιον δὲ φύσεως τῆς αὐτοῦ, τὸ εἰδέναι σα- 
φῶς τὰ ἑσόμενα, xal συνειλεγμένην ὥσπερ ἓν 
ἑαυτῷ τὴν τῶν ὅλων εἴδησιν ἔχειν. Ἡ οὐχὶ σοφός va 
καὶ ἀτρεχὴῆς ὁ ἐπὶ τῷδε λόγος; 


IIAAA. Πάνυ μὲν οὖν. 

ΚΥΡ. Εἰς αὗτὸν οὖν ἄρα πλημμελήσομεν, xa εἰς 
τὴν ἀνωτάτω δόξαν ἡ γραφὴ, εἰ βεθήλοις τε xal 
ἀχαθάρτοις πνεύμασιν ἐνεῖναι πιστεύσομεν τὰ δι 
ὧν αὐτὸς καταχαλλύνοιτό τε xai ὑπάρχει λίαν ἐχ- 
πρεπής. "Opa δη διακειµένους ὡδὶ φληνάφως 
ὑπονοεῖν χαὶ ζωοποιεῖν δύνασθαι, xo 6h καὶ δη- 
μιουρχὸν ὑπάρχειν τὸν Σατανᾶν, εἰ τὰ πάντων ἑξαί- 
ρετα xai ἰδικῶς ἀναχείμενα τῇ τοῦ θεοῦ φύσει, 
χαριούμεθά τε αὐτῷ, xal προσπεφυχέναι φαμέν 
ἴδιον δὲ xal ἐξαίρετον ἀγαθὸν τῆς ἀνωτάτω φύσεως, 
τῶν ἐσομένων t γνῶσις. "H οὐκ ἀληθὲς ὅ φηµι; 


IIAAA. Καὶ µάλα. Φησὶ γὰρ διὰ φωνῆς Ἡσαῖου, . 
πρός τινας ἀνατιθέντας τῇ κτίσει τὰ τοῦ θιρῦ. 
« Μνήσθητε ταῦτα, χαὶ στενάξατε’ µετανοῄσατε, οἱ 
πεπλανημένοι, ἐπιστρέψατε τῇ xapbla, χαὶ μνῄήσθητε 
πρότερα ἀπὸ τοῦ αἰῶνος, ὅτι ἐγώ εἰμι θεὸς, καὶ 
οὐκ ἔστιν ἔτι πλὴν ἐμοῦ ἀναγγέλλων πρότερον τὰ 
ἔσχατα, πρὶν αὐτὰ γενέσθαι, xal ἅμα συνετελέσθη, 
xai tira: Πᾶσά µου fj βουλὴ στῄσεται, xal πάντα 
ὅσα βεθούλευμαι, ποιῄσω. » Μήνυσιν γὰρ ὥσπερ 
τοῦ μὴ ἕτερον εἶναίΥ τινα παρ) αὐτὸν φύσει τε xol 
ἀληθῶς θεὸν τοῖς ἀχροωμένοις ἑτίθει τὸ ἀναγγέλλειν 
δύνασθαι τὰ ἔσχατα πρὶν αὐτὰ γενέσθαι. 

ΚΥΡ. ES γε, ὦ Παλλάδιε. Βουλοίμην δ ἂν ἔτι 
περιαθροῦντας eU µάλα τὸ ἀληθὲς, xal τόδε διασχο- 
πεῖν’ τίνα τρόπον ἔτι, εἰ τελοῖμεν ὅλως Ey ve τοῖς 
ἐθέλουσι βιοῦν ὀρθῶς τε xal εὐαγγελιχῶς, ταῖς τῶν 
ψευδομαντειῶν θωπείαις ἑφόμεθα xal δὴ xai προα- 
εσχηχότες, ὡς εἴη τις λόγος ὁ παρ) αὐτῶν ἀληθὴς, 
οὐχὶ τῆς τοῦ Σωτῆρος χαθοριοῦμᾶν φωνῆς «b δια- 
ψεύδεσθαι δεῖν. Ἔφη γάρ που xaX πρὸς τοὺς ἁλαζό- 
νας χαὶ ὑδριστὰς Ἰουδαίους' « Ὑμεῖς ἐχ τοῦ πατρὸς 
ὑμῶν τοῦ διαθόλου ἐστὲ, xol τὰς ἐπιθυμίας τοῦ 
πατρὸς ὑμῶν θέλετε ποιεῖν' ἐχεῖνος ἀνθρωποχτόνος 
Tv ἀπ ἀρχῆς, xai àv τῇ ἀληθείᾳ οὐχ ἕστηκεν, ὅτι 


mendacium, ex propriis loquitur; quia mendax est p οὐχ ἔστιν ἀλήθεια ἐν αὐτῷ: ὅταν λαλεῖ τὸ ψεῦξος, 


ipse, et pater ejus 56. » Quomodo igitur, qui men- 
dax est, verax erit unquam? aut quomodo non omni 
ex parte mendax, qui in veritate non stetit? Nonne igi- 
tur jam, Palladi, cuivis manifestum erit, si dzemo- 
niorum vocibus veritatem tribuemus, fore ut de 
mendacio Christum condemnemus, et mentiri veri- 
tatem dicamus? 


PALL. Haud longe aberimus. 

CYR. Quinetiam (nam illud quoque iis quz dicta 
sunt adjiciam), a Christo didicimus, impurorum 
spirituum verba non admittere, ne si velint quidem 


35 Ίρα. τινι, 8-10. ** Joan. vir, 44 


Ex τῶν ἰδίων λαλεῖ, ὅτι ψευστής ἐστιν αὐτὸς, xal ὁ 
macho αὐτοῦ. » Τίνα δὴ οὖν ἔσται τρόπον νηµερτὴς, 
ψευστής, πῶς δὲ οὐχὶ πάντη τε xal πάντως ἆμαρ- 
τοεπῆς, ὁ μὴ ἑστηχὼς iv τῇ ἀληθείᾳ; Αρ’ οὖν 
ἑναργὲς, ὦ Παλλάδιε, παντί που λοιπὸν, ὅτι ταῖς 
Χῶν δαιµονίων φωναῖς τὸ ἀληθὲς ἀπονέμοντες, 
χαταφηφιούµεθα τοῦ Χριστοῦ τὴν ψευδομυθίαν, xol 
φευδοεπεῖν ἐροῦμεν τὴν ἀλήθειαν ; 

IIAAA. Κινδυνεύοµεν. 

ΚΥΡ. "AAA; τε, προσθείην γὰρ τοῖς εἰρημένοι 
xai τόδε». δεδιδάγµεθα παρὰ Χριστοῦ, τοὺς τὸν 
ἀχαθάρτων πνευμάτων μὴ προσίεσθαι λόχους , χὰν 
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ἱλοιντό ποτε τὴν αὐτοῖς &sti6T, xat ἀσυνηθεστά- A interdum inaccessam sibi et. insuetam afferre veri- 


8) προσχοµίζειν ἀλήθειαν. 
AA. Πῶς δὲ ofc ; 
P. 'H οὐκ ἐπαῖεις τῶν ἁγίων εὐαγγελιστῶν 
Ὑραφότων, ὅτι τὰ μὲν δαιμόνια, τορόν τι καὶ 
διαχεχραγότα, προσῄεσαν τῷ Χριστῷ' « "Ea, 
Iv καὶ cot, Ἰησοῦ Ναζαρηνέ; Ίλθες ἀπολέσαι 
' οἴδαμέν σε τίς εἶ, 6 "Αγιος τοῦ θεοῦ. 'O δὲ 
μῶν, » φησὶν, « οὐχ ela αὑτὰ λαλεῖν, ὅτι εἴδη- 
ὃν Χριστὸν αὐτὸν εἶναι. » Καίΐτοι εἰ δή ποτε, 
1άρ τοι τὸ εἰχὸς ἐνδοιάσειέ τις ἂν, τοῖς τὸ 
€ ἀνακεχραγόσιν ἐπιτετίμηχεν ὁ Χριστός; 
fv δὴ που τὸ δρώμενον, ἐπωφελὲς εἰς ἡμᾶς, 
p τοι μὴ δεῖν τοῖς παρ) ἐχείνοις προσχεῖσθαι 
», xàv εἰ αὐτὴν ἐθέλοιεν ἀναφωνεῖν τὴν ἁλῆ- 
, καὶ τὰ ἑναργῶς ἔτυμα λέγειν, διὰ τούτου 
υόµεθα" ἀναπλέχοντες Υὰρ ἔσθ᾽ ὅτε τῇ ἁλι- 
sb φεῦδος, χατασίνονται τοὺς ἀχροωμένους, οὐ 
περον, οἶμαι, τρόπον, T] χαθ᾽ ὃν θεῷτό τις τοὺς 
j μέλιτος µίξει παραιρουµένους (2) τὴν αἴσθη- 
Bw πικρῶν, xd τῇ τῶν Ὑλυχέων ἐπιπλοκῇ 
Av ἐθέλοντας τὸ ἔσθ' ὅτε λυποῦν. : 
KA. Σφαλερὸν οὖν παντελῶς τὸ τοῖς των χρῃ- 
γων προσέχειν φεναχισμοῖς. 
P. θανάτῳ τὸ χρῆμα τιμᾶται θὲὸς, xai iv 
ἰσχάτοις καταγράφει χαχοῖς. Ἔφη δὲ οὕτως 
| λευιτικῷ: « Καὶ φυχῆ ἡ ἂν ἐπαχολουθήσῃ 
εριμύθοις ἡ ἐπαοιδοῖς, sts ἐκπορνεῦσαι 
αὐτῶν, ἐπιστήσω τὸ πρὀσωπόν µου ἐπὶ τὴν 
ξχείνην, xai ἁπολῶ αὐτὴν ix τοῦ λαοῦ αὐτῆς" 
M3Ós ἅγιοι, ὅτι ἐγὼ ἅγιός εἰμι Κύριος ὁ θεὺς 
, » Καὶ μεθ ἕτερα πάλιν' « Καὶ ἀνῆρ f vov 
ν γένηται αὐτῶν ἑγγαστρίμυθος ἡ ἐπαοιδὺς, 
ερ θανατούσθω, xai ἐν λίθοις λιθοδολήσατε 
ς- ἔνοχοί elt. » ᾿Αποφάσχει μὲν γὰρ πρῶτον, 
ἦναί τινας ταῖς βωμολόχοις ἀστρομαντείαις, 
φψεχυοµαντεἰαις ἔπεσθαι φιλεῖν, πολιτείας ἅγιο- 
jg ὡς ἁπωτάτω τὸ χρῆμα εἶναι λέγων, καὶ 
διῷ προσχειµένοις ἀνάρμοστον κομιδῆ. xal 
ἠζει τοῦ δευτέρου tbv θάνατον, ἑνόχους τέ 
| εἶναι xai αὑτούς' οὐχ ἐφιεὶς τὸν ἔλεον ἁπονέ- 
& πρὸς ἡμῶν τοῖς πρὸς τοῦτο ἤδη µοχθηρίας 
κόδιν, ὡς πάγην γενέσθαι θανάτου, xat Ψυχῶν 
v θήρατρον, καὶ ὀλέθρου θύραν, καὶ πέτανρον 
καὶ τί γὰρ οὐχὶ τῶν τοιούτων καχῶν; Αλ’ 
που σοφὸν xal ἀπίθδηλον ἐννοεῖν, ὡς οὖχ ἂν 
ἤρισε θεὸς τὴν οὕτω πιχρὰν xal παντὸς ἔπ- 
t καχοῦ διάττουσαν δίχην τοῖς εἰδέναι τε καὶ 
| ἑτέροις τὰ ἑσόμενα δυναµένοις, xal τοι τῶν 
νων ἀληθῶς. ἔχουσιν εἰπεῖν. Κολάζεται γὰρ. 
τῆς ἀληθείας ὁ μῦθος, ἑπάρατον δὲ τὸ Ψενδει- 
ἀλλ᾽ εἰ δή τις ἁλίσκοιτο τοῦτο δρῶν , καὶ τοῦτο 
: «o0, αὐτὴν που τὴν ἄῤῥητον σεσυκοφάντηχε 
, καὶ τῇ ἀληθείᾳ τὸ ψεῦδος ὡς αὐτῇ προσηχον 
Mig, ἰσοπαλήη τοῖς ἐγκλήμασιν ἀνατλὰς τὴν 
πρὸς αὐτὸ λίαν οἰχήσεται. Ἐπιτιμᾷ yàp ὁ 


Marc. 1, 94,25. ** Levit. xx, 6, 7. 
Sic cod Vat. , cod. Sirleti, ἀληθξεστάτην. 


^ ibid. 27. 


tatem. 

PALL. Quomodo istud asseris ? 

CYR. Απ vero minime advertis sanctos evange- 
listas, qui scripserunt daemonia ad Christum ac- 
cessisse clara et maxima voce clamantia: « Sine, 
quid nobis οἱ tibi, Jesu Nazarene? venisti ante 
tempus perdere nos : scimus quodsis Sanctus Dei. Ille 
autem increpans, » inquit, « non sinebat ea loqui , 
quia sciebant ipsum esse Christum *'. » Atqui qua 
de causa (merito enim dubitarit aliquis) illos, cum 
verum proclamarent, increpavit Christus? Sed ni- 
mirum res gesta nobis utilis futura erat. Hac enim 
re docemur, illorum verbis, etiamsi ipsam przdi- 
care velint. veritatem, et ea. dicere qux sunt evi- 


B genter vera , non debere niti ; nam interdum veris 


inserentes falsa , nocent audientibus : non dissi- 
mili ratione, ut mihi quidem videtur, nonnullos 
facere videmus, qui mellis admistione sensum 
amariorum rerum auferunt, et dulcium infusione 
volunt eorum quie insuavia sunt, latenter gustum 
eripere. 

PALL. Est igitur omnino periculosum imposturis 
divinatorum addictum esse. 

CYR. Id quidem a Deo morle multatur, et inter 
pessima crimina recensetur. Sic enim ait in Levi- 
lico : « Et anima quz secuta fuerit Pythonis spi- 
ritum babentes, et incantatores, ut fornicetur post 
ipsos, obfirmabo faciem meam adversus animam il- 
lam, et perdam illam ex populo suo : et sancti eri- 
tis, quia ego sanctus sum Dominus Deus vester **. ) 
Et post alia rursum : « Et vir aut mulier, quicunque 
ex ipsis fuerit Pythonis spiritum habens, aut in- 
cantator, morte moriatur, et lapidibus lapidabitis 
eos : rei sunt '*. » 186 Interdixit enim, primuin 
ne qui fallaces divinationes ex astrorum aut mor- 
tuorum observatione sequerentur, alienissimam esse 
eam rem a sancta conversalione asserens, et ab iis 
qui Deo dediti essent maxime abhorrere ; deinde 
adversus alteros extremum supplicium constituit , 
ac reos esse inquit , non permittens, qui ad hoc 
scelus progressi essent, ut laqueus mortis flerent, 
et rete animarum innocentium, et perditionis os- 
tium, et inferorum profundum **, et qux non hujus 
generis pestis; ut. iis a nobis misericordia tribua- 
tur. Illud autem sapienter ac vere intelligi puto 
hanc adeo acerbam, et, quzv omnia mala superet, 
poenam non esse in eos a Deo constitutam, qui et 
scire et effari czeleris futura possunt, et de futuris 
rebus nonnihil vere przdicere. Neque enim veritatis 
sermo punitur; sed mentiri est exsecrabile : quod 
si quis facere, idque tanquam Deo auctore depre- 
hendatur, is in ipsam procul dubio naturam ineffa. 
bilem conjecit calumniam ; itaque cum ipsi veritati 
mendacium, tanquam rem quz ad illam pertineret, 
tribuerit, pares criminibus poenas dabit, et in per- 


0 Prov. 1x, 18. 


(2) Codex Sirleti, παραιτουµένους. 
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ditionem abibit. Neque enim Seriptura iis qui ex A λόγος ob τοῖς Ex θεοῦ, μὴ γένοιτο, πραττοµένοις τὰ 


Deo futura predicunt, poenas com&Jituit, absit : ex- 
cipiatur enim a pcena ille sanctorum prophetarum 
erdo : sed iis qui illa, tanquam ex Deo sint, fingunt ; 
quod predicendi munus ne mendacio quidem li- 
berum faciant. Itaque, quia, cum a veritate non 
peccant. 

PALL. Num igitur in hoc dignoscemus utrum 
Deus sit, qui responsa dederit, an illi ex se ipsis 
loquantur ? 

CYR. Et quidem maxime : nam id quoque nobis 
divina lex jam persuadebit. Sic enim dixit Deus in 
Deuteronomio : « Quod si dixerit quispiam in corde : 
Quomodo cognoscemus verbum quod Dominus non 
est locutus? quzcunque locutus fuerit ille propheta 
in nomine Domini, id autem nec factum fuerit, ne- 
. que contigerit hoc verburn, quod non est locutus 
Dominus, in impietate locutus est ille propheta : 
non abstinebitis ab illo 51.» Intelligis ex reruin 
praedictarum frustratione certissimum argumentum 
sumi , quod non ex Deo quidpiam predictum sit : 
veritatis enim amica est veritas. Hujusmodi quid- 
dam etiam per Jeremiz vocem ait : « Deus propin- 
quans ego sum, dicit Dominus, et non Deus de longe ; 
si abscondetur homo in occultis, et ego non videbo 
eum? 187 Νοήπο celum etterram ego impleo? dicit 
Dominus. Audivi que Joquuntur prophete, quz 
prophetant in nomine meo falsa **. » Deinde, ac- 
eusatione gravi divinas leges contemnentium in- 
terjecta, qu: przdictiones ex Deo sint, quave non 
. sint, tanquam evidens indicium affert, ipsam nempe 
veritatem. Áit enim iterum : « Propheta, in quo 
est somnium, et in quo est sermo meus, narret 
verbum meum in veritate *?. » Nam, si quid visum 
fuerit a veritate discrepare , illud ipsum continuo 
suum parentem atque auctorem esse mendacem 
prodet , et a suo corde loquentem, non ex ore Do- 
iini, sicut scriptum est. 

PALL. Placetne aliquid, quod necessario sit 
querendum, proponamus ; an id missum faciamus, 
ac potius pergamus quo nos tua duxerit oratio ? 

CYR. Atqui, Palladi, qu: ad utilitatem necessaria 
sunt, non in minimis ducimus : itaque minus libere , 
si quid videatur proferre, equidem reprehendendum 
putem ; idque jureoptimo. Quamobrem nihil veritus 
dic, si quid velis. 

'PALL. Si non ab ore Domini loquuntur nonnulli, 
sed eructant, ut ais, de cordesuo ; quonam igitur 
modo sanctum Samuelem, quamvis jam mortuum, 
Pvthonissa illa mulier ad Saul produsit, qui illi 
rerum futurarum exitum exponeret? Πας enim sic 
esse gesta, neque aliter accidisse, quidam putant. 


CYR. Num tu quoque non ita se rem habere putas, 
in eoque rectius existimas : an ridicule justi viri ani- 
máàm revera coactam esse dicis, et muliercula 
vocante venisse? 


*! Deut. xvin, 91, 99. ?* Jer. xxi, 92-95. 


ὡς Θεοῦ ὅτι μηδὲ ψεύδους ἐλευθέραν ἐποιοῦντο τὸν 
προαγόρευσιν. Ἐπειδὴ δὲ οὐχ ἐξ ἀληθείας ἑλόντες, 
λαλοῦσιν ἃ ἂν βούλοιντο, χαὶ τὸ χατὰ σφᾶς αὐτοὺς, 
ταύτῃτοι διηµαρτήχασιν. 


acceperint, loquuntur qux volunt ex se ipsis, ideo 


IIAAA. "Ap' οὖν, &y τῷδε διαγνωσόμεθα πότερα 
θεὸς ὁ χρησμοδοτῶ» ἐστιν, ἤγουν ἐχεῖνοι λαλοῦσι τὰ 
σφῶν αὐτῶν; 

ΚΥΡ. Καὶ µάλα * θεῖος γὰρ χαὶ ἡμᾶς πρὸς τοῦτο 
εὐθὺς ἀναπείσει νόµος. Ἔφη΄ γὰρ οὕτω Ocho iv 
Δευτερονομίῳ' « Ἐὰν δὲ λέγῃ τις £v. χαρδίᾳ΄ Ilo 
Υνωσόµεθα τὸ ῥῆμα, ὃ οὐκ ἐλάλησε Κύριος; ὅσα 
ἐὰν λαλήσῃ ὁ προφήτης ἐχεῖνος ἐπὶ τῷ ὀνόματι 


B Κυρίου, xoi μὴ γένηται τὸ ῥῆμα ὃ οὐχ ἑλάλησε 


Κύριος, £v ἀσεθείᾳ ἑλάλητεν ὁ προφήτης, οὐχ ἀφέξε- 
σθε ἀπ᾿ αὐτοῦ. » Λχούεις ὅτι τὰς Ev τοῖς προηγορευν- 
µένοις ἀποτεύξεις ἀπόδειξιν ἔσεσθαί φησιν ἑναργὴ 
τοῦ ph Ex θεοῦ χεχρησμοδοτῆσθαί τι; φιλεῖ yàp 
ἀλήθειαν dj ἀλήθεια. Τοιοῦτόν τί φησι διὰ της 
Ἱερεμίου φωνῆς' « θεὸς ἐγγίζων ἐγώ εἰμι, λέγει 
Κύριος, xat οὐχὶ θεὸς πὀῤῥωθεν" εἰ χρυθῄσεται ἄν- 
θρωπος Ev. χρυφαίοις, χαὶ ἐγὼ οὑχ ἕψομαι αὐτόν; 
M οὐχὶ τὸν οὐρανὸν xal τὴν γῆν ἐγὼ πληρῶ; λέγει 
Κύριος. "Hxouca ἃ λαλοῦσιν οἱ προφΏται, ἃ προ- 
φητεύουσιν οἱ προφῆται ἓν τῷ ὀνόματί µου Ψευδη. » 
Εἶτα διὰ μέσου τοὺς τῶν θείων νόµων χκαταφρονἠ- 
σαντας ἐπαιτιασάμενος οὗ μιχρῶς, ἐναργῃη τὴν 
ἀπόδειξιν τῶν τε Ex Θεοῦ χαὶ μὴ , δίδωσι τὴν ἁλή- 
θειαν. Ἔφη γὰρ πάλιν. « Ὁ προφήτης, ἐν ᾧ τὸ 
ἑνόπνιον αὑτοῦ, xat ἐν ᾧ ὁ λόγος µου πρὸς αὐτὸν, 
διγγησάσθω τὸν λόγον µου Ex' ἀληθείας. » Ὡς εἶπερ 
τι φαίνοιτο τῆς ἀληθείας Ἱμαρτηχὸς, ἑχδείξειεν ἂν 
αὐτὸ εὐθὺς φευδοεπῃ τὸν γεννήτορα, xal ἀπὸ τῆς 
ἑαυτοῦ λαλοῦντα καρδίας, οὐχ ἀπὸ στόματος Ku- 
ρίου, χαθὰ γέγραπται. 


IIAAA. Βούλει τι θῶμεν τῶν ἀναγχαίων elc βά- 
σανον, f| παρέντες ἴωμεν , ἧπερ ἂν ὁ σὺς ἡμᾶς ἆπο- 
χοµίσῃ λόγος; 

ΚΥΡ. Καὶ μὴν, ὦ Παλλάδιε, τῶν ἀναγχαίων εἰς 
ὄνησιν οὐ βραχὺς ἡμῖν ὁ λόγος’ ὡς τό τοι μῆ φάναι 
τὸ δοχοῦν ἐλευθέρως ἐπαιτιασαίμην ἂν, xaX µάλα 


D εἰχότως: φράζε 6h οὖν ὀχνήσας οὐδέν. 


IIAAA. Ei μὴ ἀπὸ στόµατος Κυρίου λαλοῦσί τινες, 
ἐρεύγονται δὲ, ὡς hc, τὰ ἀπὸ χαρδίας, τίνα δὴ 
τρόπον xal τοι τεθνεῶτα τὸν ἅγιον Σαμουἡλ ἡ ἑγ- 
γαστρίµυθος ἐχείνη vuv παρεχόµισε τῷ Σαοὺλ, 
τὸ τῶν ἐσομένων αὐτῷ σαφηνιοῦντα πέρας; ταντὶ 
γὰρ ὧδε πεπρᾶχθαι, xal οὐχ ἑτέρως ἔχειν οἵονταί 
τινες. 

ΚΥΡ. Οἴει δὲ αὐτὸς οὐχ (óc ἔχειν, xal λογιεῖ 
τοῦτο ἄμεινον, ἤγουν φληνάφως τὴν τοῦ δικαίου 
quy» ἐχθεθιάσθαι oho χατὰ τὸ ἀληθὲς, καὶ rovaloo 
χαλοῦντος ἑἐλθεῖν ; 


55 jbid. 98. 
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ΠΛΑΛ. Οὐχ ἂν ἔχοιμι σαφῶς εἰπεῖν, Ἐνδείξειε Α — PALL. Equidem compertum non habco quid 


δ ἂν, of pal που, τὸ ἀληθὲς, ἡ βάσανος. 


ΚΥΡ. Ej ἔφης. Οὐχοῦν ἐχεῖνο xal πρὀ γε τῶν 
ἄλλων πολυπραγμονείσθω τέως, πότερον διὰ θεοῦ 
πολυπραγμονοῦνται xal τερατεύονται xal ἁποπεραί- 
νουσι ταντὶ, ἤγουν διὰ πονηρῶν πνευμάτων olg µε- 
Mr τὸ ἐπιτήδευμα. 

IIAAA. Καὶ τίς ἂν εἰς τοῦτο λογισμῶν ἁτοπίας 
ἀφίχοιτο ἂν, ὡς οἴεδθαι διὰ θεοῦ τερατεύεσθαι ταυτὶ 
νεχροµάντας τε καὶ ἐγγαστριμύθους χαὶ ἐπαοιδούς ; 
Διαμεμνήσομαι γὰρ τοῦ νόµου, παντὸς ἑλομένου 
τοῦτο ὁρᾷν ποινὴν καθορίζοντος τὴν ἑσχάτην. Εἶτα 
πῶς οὐχ ἁπόπληχτον ἐννοεῖν , τὸν θανάτῳ χαταδεδι- 
χασμµένον, οὐχ ἁἀπάδειν 86i ; Οὐ γάρ πω τοῖς ἑαυ- 
τοῦ διαμαχεῖται νόµοις. 

KYP. "Άριστα διανοῇ. Tà; δὲ τῶν ἁγίων φυχὰς 
σωμάτων ἁἀπηλλαγμένας παρεῤῥίφθαι νομιοῦμεν, 
χαὶ λόγου μὲν ἀξιοῦσθαι μητδενὸς, ἦχειν δὲ ἤδη πρὸς 
τοῦτο ταλαιπωρίας, ὡς xal πονηροῖς xai ἀκαθάρτοις 
ὑποχεῖσθαι πνεύμασι, xal ἀνεθελήτως ἀχολουθεῖν 
περιτρέπουσιν εὐχόλως οἵπερ ἂν ἕλοιντο τυχόν. Καί- 
τοι τὸ τῆς ᾽Αποχαλύψεως βιθλίον ἡμῖν συντιθεὶς ὁ 
σοφὸ; Ἰωάννης, à χαὶ ταῖς τῶν Πατέρων τετίµηται 
φἠφοις, τὰς τῶν ἁγίων φυχὰς ὑπ αὐτὸ «b θεῖον 
τεθεᾶσθαι θυσιαστήριον , διεθεδαιοῦτο σαγῶς . El δὲ 
«αἱ ἐξ αὐτῶν ἕλχουσι τῶν ἄνω μονῶν, xal τόπων 
αὐτὰς τῶν ἱερωτάτων χατακοµίζουσιν ἀφειδῶς, 
ἀπείργυντος οὐδενὸς , βάσιµος μὲν ἅπασι τοῖς δαιµο- 
νίοις ὁ οὐρανὺς, ἀνοίγνυται δὲ χατά τὸ εἰχὸς αὐτοῖς 
xai ᾗ τοῦ παραδείσου πύλη’ παραχωρεῖ δὲ, ὡς ἔοι- 
χεν, χαὶ ἡ φλογίνη ῥομφαία, καὶ οὐχὶ τῆς εἱσόδου 
χαὶ ἐξόδου µόνον αὐτοῖς' ἀλλ᾽ εἰ βούλοιντό τινας χαὶ 
τῶν εἴσω γεγονότων ἐχκομίξειν Ex παῤῥησίας εἶτα 
οὐγὶ δὴ τοῦτό ἔστι, τὴν Ev. Χριστῷ διασύρειν ἑλ- 
πίδα, xal τρισάθλιον ὑποφαίνειν τῶν τεθαυμασµένων 
τὸν βίον; 

IIAAA. Ἔοιγκεν. 

ΚΥΡ. Καὶ μὴν οὐχ ἀσυμφανές. Πῶς δὲ ἦν ἄμει- 
voy τῷ θαυμασίῳ Παύλῳ, τὸ ἀναλῦσαι, vai σὺν 
Χριστῷ εἶναι, El γὰρ δη μέλλοιμεν τῶν ἐπιγείων 
ἀποφοιτήσαντες, xal σὺν Χριστῷ γεχονότες, τοῖς 
ἀντιχειμένοις ὑποχεῖσθαι πνεύμασι, χεχένωται μὲν 
ἡ πίστις, χατὰ τὸ γεγραμμένον, τὸ δὲ ἐνδημεῖν ἐν 


dicam ; sed, nisi fallor, quid verum sit, declarabit 
inquisitio. BH 

CYR. Recte dicis. Igitur illud ante alia diligenter 
interim investigemus, utrum Dei munere hzc por- 
tenta edant atque efficiant, qui hujusmodi rebus 
Student, an malorum spirituum opera. 


PALL. Quis vero ad tam ineptas cogitationes per- 
veniat, ut arbitretur Dei. opera portenta hzc edere 
necromantas, et pythones, et incantatores? Nam 
contra commemorabo legem quz supplicium extre- 
mum decernit, quisquis hzc facere ausus fuerit. 
Atqui quomodo non dementia sit cogitare eum qui 
capitis condemnetur, Deo non displicere? Neque 


B enim ille cum suis legibus pugnare censendus est. 


188 CYR. Optime ratiocinaris. Jam veroisto modo 
sanctorum virorum animas, qua e corporibusexces- 
serunt, contemptas esse putabimus, neque ullo nu- 
mero haberi, atque adeo in eas miserias pervenire, 
ut etiam nequam spiritibus subject sint, et invite 
sequantur eos, quocunque illi voluerint, nullo ne- 
gotio circeumferentes. Átqui Joannes ille sapiens, 
qui Apocalypsis libellum conscripsit, qui Patrum 
judicio comprobatus est, sanctorum animas sub 
ipso Dei altari se conspexisse, aperte confirmat **. 
Quod si easex illis quoque supernis mansionibus 
trahunt, et de sacratissimis locis deferunt secure, 
nemine probibente, prinum omnibus quidem d:e- 
moniis est in ccelum accessus, deinde iisdem patet, 
ut consequens est, paradisi janua: cedit praterea 
flammea illa rhomph:a : sic enim consequi videtur, 
neque ingressum atque exitum illis modo liberum 
prebet; sed licet eis etiam; silibeat, aliquos eo 
ingressos educere : nonne ergo hoc est, spem quam 
in Christo habemus, irridere? et miserrimam esse 
ostendere admirabilium virorum vitam ? 

PALL. Ita videtur. 

CYR. Sed idem minime obscurum est. Quomodo 
autem melius erat beato Paulo resolvi, et esse cum 
Christo.?**? Nam, si postea quam e terrenis rebus 
excesserimus, et cum Christo fuerimus, adversariis 
spiritibus subjiciendi sumus, exiuanita est fides, vt 
scriptum est?**; ac versari in corpore, quam esse 


σώματι, τοῦ συνεῖναι Χριστῷ, md; τις οὖν, οἶμαι, καὶ p cum Christo, quivis, opinor, longe przstantius esse 


ἀσυγχρίτως διενεγχεῖν ἐπιφηφιεῖται λοιπὺν , χαὶ τὸ 
bxt τούτου δυσανεχτότερον’ ἔτι μὲν γὰρ Ev τῷδε τῷ 
Bip ποιούµενοι τὰς διατριθὰς, οὐχὶ τοῖς τοῦ διαθό- 
ὧν θελήμασιν ὑπεξεύγμεθα, πατοῦμεν δὲ ἑπάνω 
ὄφεων .xal σχορπίων μᾶλλον, χαὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν 
δύναμιν τοῦ ἐχθροῦ , χατὰ τὴν.τοῦ Σωτῆρος φωνήν. 
Εἶτα σὺν Χριστῷ γεγονότας, πῶς àv χείροσιν ἐσό- 
µεθα ; πῶς δὲ αὐτὸς ἀληθεύει λέγων « Τὰ πρόδατα 
τὰ ἐμὰ τῆς φωνῆς pou ἀχούουσι, χἀγὼ γινώσχω 
αὐτά, xai ἀχολουθοῦσί,μοι, χὰγὼ δίδωμι αὐτοῖς ζωὴν 
αἰώνιον, καὶ οὗ ph ἁπόλωνται εἰς τὸν αἰῶνα, zal 
οὐχ ἁρπάσει τις αὐτὰ Ex τῶν χειρῶν µου’ ὁ Πατίρ 

** Apoc. vi, 9. 


9 Philip. i, 25. ** Rom. iv, 14. 


posthac judicabit; et, quod hoc ipso quoque sil 
minus ferendum, si, cum adhuc in hac vita versa- 
mur, subjecti minime sumus diaboli cupiditatibus, 
sed calcamus potius super serpentes et scorpiones, 
et super omnem-potestatem inimici, juxta Salvatoris 
nostri vocem *'. Ergo, ubicum Christo fuerimus, 
quomodo pejore conditione futuri sumus ? quomodo 
etiam verax erit ipse, cum dicit : « Oves mez vocem 
meam audiunt; et ego cognosco eas, et sequuntur 
me; et vitam zternam do eis; et non peribunt in 
ternum, et non rapiet eas quisquam de manu mea : 
Pater meus, qui dedit mihi, omnibus major est; ct 


?' Luc. x, 19. 


435 S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 456 
nemo potest rapere ex manu Patris mei 333) Dece- A µου ὃς ἔδωκέ pot, πάντων μείζων ἑστὶ , xal οὐδεὶς 


pit etiam scilicet 189 pietatis in Christum athletas 
beatissimus Petrus, cum ad bunc modum scripsit : 
« Itaque et ii qui patiuntur secundum voluntatem 
Dei, fideli Creatori commendent animas suas. ** : » 
Quod si Deo commendatam animam cogit Satanas, 
. agitque ac fert quocunque pro tempore voluerit, 
quomodo ille sanctorum protector, qui uniuscujus- 
que spiritum veluti depositum commendatum acce- 
pit, fidelis intelligi poterit? Deliramenta igitur sunt 
hec, imo vero stupor immanis, putare propheta 
animam revera frigidis scelestissimze muliercule 
carminibus ex attributis sibi sedibus esse detra- 
ctam. 

PALL: Quaenam igitur fuerit rerum, quas con- 
siderandas proposuimus, explicatio? nam hzc adeo 
turpia ne simplicibus quidem, ut its dicam, cogita- 
tionibus admittenda censeo. 

CYR. Propositis prius sacre Scripture verbis, 
tum qux animo occurrunt exponemus, et ubique 
decorum diligenter retinebimus. Ea sic habent : « Et 
Samuel mortuus est : et planxerunt eum universus 
Israel : et sepelierunt eum in Armathaim, in civitate 
ejus : et Saul abstulit pythonicos,et cognitores a terra. 
Et congregantur allophyli, et veniunt, et castrametan- 
tur in Sonam : et congregat Saul omnem hominem 
Iszael, et castrametantur in Gelboe. Et vidit Saul ca- 
stra allophylorum, et timuit , et consternatum est cor 
ejus valde : et consuluit Saul per Dominum, et non 
respondit ei Dominus per somnia, neque in ma- 
nifestis, neque in prophetis. Et dixit Saul servis 
suis : Quxrite mihi mulierem pythonissam , et ibo 
ad illam, et quxeram per illam. Et dixerunt servi 
ejus ad eum : Ecce mulier pythonissa est in Àen- 
dor. Et coopertus est Saul, et induit se vestibus aliis, 
et vadit ipse et duo viri cum ipso ad mulierem 
nocte, et dixit illi : Divina mihi in Pythone, et evoca 
ad me quemcunque dixero tibi. Et dixit mulier ad 
illum : Ecce jam tu nosti quzcunque fecit Saul , ut 
exterminavit pythonicos et cognitores de terra; et 
cur tu insidiaris animx mez, ut occidas eam? Et 
juravit illi Saul, dicens : Vivit Dominus, si eveniet 
tibi mali quidpiam in verbo hoc. Et dixit mulier 
Sauli : Quem excitabo tibi ? Et dixit : 190 Samuelem 


δύναται ἁρπάζειν Ex τῆς χειρὸς τοῦ Πατρός µου; » 
Πεφενάχιχε δὲ τάχα που τῆς εἰς Χριστὸν εὑσεθείας 
τοὺς ἀθλητάς, Υεγραφὼς ὡδὶ καὶ ὁ σοφώτατος Πέ- 
τρος « Ὥστε xai ὑπὸ ἄλλων πάσχοντες κατὰ τὸ 
θέληµα αὐτοῦ, πιστῷ Κτίστῃ παρατιθέσθωσαν τὰς 
Ψυχὰς αὐτῶν. » EL δὲ τῷ θεῷ παρατεθεῖσαν φυχὴν 
βιάζεται ὁ Σατανᾶς, ἄγων τὰ χαὶ φέρων οἶπιρ ἂν 
ἕλοιτο χατὰ χαιροὺς, πῶς ἂν νοοῖτο πιστὸς ὁ τῶν 
ἁγίων προεστηχὼς, χαὶ olovel παραχαταθήκην τὸ 
ἑχάστου πνεῦμα λαδών; Λῆρος οὖν ἄρα ταυτὶ, xal 
ἀποπληξία δεινὴ, τὸ χατὰ ἀλήθειαν οἴεσθαι τὴν 
προφήτου φωνὴν φυχραῖς ἐπῳδαῖς γυναίου µυσαρωτά- 
του τῶν ἐχνεμηθέντων αὐτῇ χαθελχῦσαι τόπων. 
IIAAA. Τίς οὖν ἂν Ὑένοιτο τῶν θεωρηµάτων ὁ 


B λόγος: χρῆναι γὰρ οἶμαι τὰ οὕτως αἰσχρὰ prb ὅσον 


εἰπεῖν, xàv γοῦν Ev φιλαῖς ἐννοίαις ἐλεῖν. 


ΚΥΡ. Αὐτὸ παραθέντες «b Γράμμα τὸ ἱερὸν, τὰ 
εἰς νοῦν ἱόντα τότε σαφῃ χαταστήσοµεν, πανταχῆ 
τοῦ πρέποντος ἀπρὶξ ἡμμένοι. Ἔχει δὲ οὕτω’ « Καὶ 
Σαμου]λ ἀπέθανε, xai ἐχόφαντο αὐτὸν πᾶς Ἱσραὴλ, 
χαὶ θάπτουσιν αὐτὸν ἓν ᾿Αρμαθαῖμ, ἓν πόλει αὐτοῦ" 
xai Σαοὺλ περιεῖλε τοὺς ἑἐγγαστριμύθους, καὶ τοὺς 
γνώστας ἀπὸ τῆς γῆς. Καὶ συναθροίζονται οἱ ἀλλό- 
φυλοι, χαὶ ἔρχονται χαὶ παρεμδάλλονσιν εἰς Σωνάμ. 
Καὶ συναθροίζει Σαοὺλ πάντα ἄνδρα Ἱσραῇλ, xol 
παρεµθδάλλουσιν εἰς Γελδουἑ. Καὶ εἶδε Σαοὺλ τὴν 
παρεμθολὴν τῶν ἀλλοφύλων, χαὶ ἐφοδήθη, xal 
ἑξέστη ἡ καρδία αὐτοῦ σφόδρα. Καὶ ἐπηρώτησε 
Σαοὺλ διὰ Κυρίου, καὶ οὐκ ἀπεχρίθη αὐτῷ Κύριος 
ἐν τοῖς ἐνυπνίοις, χαὶ ἓν τοῖς δήλοις, xal Ev τοῖς 
προφήταις. Καὶ εἶπε Σαοὺλ τοῖς παισὶν αὐτοῦ. Ζη- 
τὴσατέ uot γυναῖχᾶ ἑγγαστρίμυθον, χαὶ πορεύσομαι 
πρὸς αὐτὴν, xo ζητήσω ἓν αὑτῃ. Καὶ εἶπον οἱ 
παῖΐδες αὐτοῦ πρὸς αὑτόν' Ἰδοὺ γυνὴ ἐγγαστρίμυθος 
ἐν ᾿Λενδώρ. Καὶ συνεχαλύψατο Σαούλ. xal περιεθά- 
λετο ἐμάτια ἕτερα. xal πορεύεται αὐτὸς xal δύο ἄν. 
δρες μετ' αὐτοῦ, xal ἔρχονται πρὸς τὴν γυναῖχα 
νυχτὸς, xal εἶπεν αὐτῇῃ' Μάντευσαι δή µοι kv τῷ 
ἐγγαστριμύθῳ, xaX ἀνάγαγέ µοι ὃν ἐὰν εἴπω σοι. Καὶ 
εἶπεν αὐτῷ fj γυνή, "lou δῆ σὺ οἶδας ὅσα ἑποίησε 
Σαχοὺλ ὡς ἐξωλόθρευσε τοὺς ἑγγαστριμύθους, xal 
τοὺς γνώστας ἀπὺ τῆς γῆς, καὶ ἱνατί σὺ παγιδεύεις 


exeita mihi. Et vidit mulier Samuelem, et exclama- p τὴν quyfjv µου, θανατῶσαι αὐτὴν; Καὶ ὤμοσεν 


vit voce magna. Et dixit mulier ad Saul : Cur de- 
cepisti me ?et tu es Saul. Et dixit illi rex : Ne timeas ; 
dic quem videris. Et dixit illi mulier : Deos vidi 
! ascendentes e terra. Et dixit ad illam : Quid cogno- 
visti ? Et dixit illi : Virum rectum ascendentem de 
terra, et hic amictus diploide. Et cognovit Saul, 
quod Samuel esset hic, et inclinavit se in faciem 
suam in terram, et adoravit eum. Et dixit Samuel : 
Cur inquietasti me, ut ascenderem? Et dixit Saul : 
Coarctor valde; et allophyli bellum gerunt adver- 
sum me; et Deus recessit a me, et non exaudivit 
me adhuc, neque in manu prophetarum, neque per 


" joan. x, 27-29. 3) ] Petr. iv, 19. 


αὐτῇ Σαοὺλ, λέγων’ Ζῇ Κύριος, el ἁπαντῆσεταί σοι 
ἀδιχία ἓν τῷ λόγῳ τούτῳ. Καὶ εἶπεν dj γυνὴ τῷ Σαούλ" 
Τίνα ἀναγάγω σοι; Καὶ εἶπε' Τὸν Σαμουἡλ ἀνάγαχέ 
μοι. Καὶ εἶδεν ἡ γυνὴ τὸν Σαμουἡλ, xai ἀνεδόησε 
φωνῇ µεγάλῃ. Καὶ εἶπεν dj γυνὴ πρὸς Σαούλ. Ἵναςί -- 
παρελογίσω µε; xal σὺ el Σαούλ. Καὶ εἶπεν αὐτῇ ὁ-- 
βασιλεύς: Mi] φοδοῦ, εἶπον «iva ἑώραχας. Καὶ εἴπενααα 
αὐτῷ ἡ γυνή’ θεοὺς ἑώραχα ἀναθαίνοντας Ex vnecm 
γῆς. Καὶ εἶπεν αὐτῇ' TU ἔγνως; Καὶ εἶπεν αὐτῷ 
"Avópa ὅρθιον ἀναθαίνοντα Ex τῆς γῆς, xal οὕτοσα» 
διπλοῖδα ἀναθεθλημένος. Καὶ ἔγνω Σαοὺλ, ὅτι οὗτοσα΄ 
Σαμουξλ, xoi ἔχυψεν ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ ἐπὶ τὴν 


- 
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Υην, xal προσεκύνησεν αὐτῷ. Καὶ εἶπε Σαμουἠλ' A somnia; et nunc vocavi te, ut indices mihi quid 


; Ἰνατί παρηνώχλησάς µοι ἀναδῃηναί µε: Καὶ 
εἶπε Σαούλ' θλίδοµαι σφόδρα, xa οἱ ἀλλόφυλοι 
“αολεμοῦσιν ἓν ἐμοὶ, xal à θεὸς ἀφέστηχεν ἀπ' 
ἐμοῦ, xal οὐχ ἑπαχήχοέ µου ἔτι, xai àv χειρὶ 
τῶν προφητῶν, xal by τοῖς ἑνυπνίοις: xal νῦν 
X£xÀnxá σε, Ὑνωρίσαι pot, τί ποιῄσω. Καὶ 
εἶπε Σαμουήλ, Ἱνατί ἑπερωτᾷς µε, xal Κύριος 
ἀφέστηχεν ἀπὸ σοῦ, xai Υέγονε μετὰ τοῦ πλη- 
σίον σου; xal πεποίηχε Κύριός σοι, χαθὼς ἑλά- 
λησε Κύριος ἐν χειρί µου’ χαὶ διαῤῥήξει Κύριος 
τὴν βασιλείαν σου Ex χειρός σου, xaX δώσει αὐτὴν 
τῷ πλησίον σου τῷ Δαθίδ' διότι οὑχ ἤχουσας φωνῆς 
Κυρίου, xat οὐχ ἐπλίρωσας θυμὸν ὀργῆς αὐτοῦ Ey 
ΑἉμαλὴχ, διὰ τοῦτο τὸ ῥῆμα ἐποίησε Κὐριός σοι ἓν 
τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ' καὶ παραδώσει Κύριος τὸν Ἰσραὶλ 
μετὰ σοῦ εἰς χεῖρας ἀλλοφύλων, καὶ αὔριον σὺ, xal 
οἱ υἱοί σου μετὰ δοῦ πεσοῦνται, χαὶ τὴν παρεμθολὴν 
Ἱσραὴλ δώσει Κύριος εἰς χεῖρας ἀλλοφύλων. » "Apá 
σοι λοιπὸν ἑνδοιάσαι θέµις, ὅτι ταῖς ἑαυτοῦ φἠφοις 
χατεγνωσμένος ἑχτέτηκεν (1) ὁ Σαούλ; Ἐπειδὴ γὰρ 
ἐδεδίει τῶν ἠθροισμένων ἐφ᾽ ἑαυτῷ τὸ ἀσθενὲς εἰς 
µάχην, µανθάνειν Ἀξίου τὰ ἑσόμενα παρὰ Θεοῦ. 
Σεσιωπηχότος δὲ, χαὶ ἀποχαλύπτοντος οὐδὲν, τρέπε- 
ται πρὸς τὸ λυπεῖν τὸν σιωπᾷν ἠρημένον. ᾿Αφιχνεῖ- 
σαι δὲ πρὸς νεχυοµαντείαν, xalvot τοὺς γνώστας 
δέ φημι τοὺς οἰομένους εἰδέναι τὰ ἑσόμενα. Εἶτά 
φησιν’ « Ανάγαγέ got τὸν Σαμουὴλ, » οὐχ ὡς τῆς 
ἑξῳδῆς ἠτοι τῆς µάγων τέχνης, τὴν τοῦ ἁγίου ψυχἣν 


faciam. Et dixit Samuel : Cur interregas me? οἱ 
Dominus recessit a te, et abiit ad proximum tuum : 
et fecit tibi Dominus sicut locutus est in manu 
mea ; et discindet Dominus regnum de manu tua, et 
dabit illud proximo tuo David; quia nom audisti 
vocem Domini, et non implesti iram indignationis 
ejus in Amalec : propter hoe verbum fecit tibi 
Dominus in die hac, et tradet Dominus lsracl tecum 
in manus allophylorum : et cras tu et filii tui tc- 
cum cadent, et castra Israel dabit Dominus in ma- 
nus allophylorum '. » Num' igitur posthac dubitare 
poteris quin Saul sua sententia condemnatus exta^ 
buerit? Nam, cum eorum vires ad pugnandum, qui 
adversum se congregati fuerant, pertimesceret, 
quisivit a Deo discere quid eventurum esset : illo 
autem tacente, ad ejus offensam, qui tacere statuc- 
rat, convertitur. Itaque ad mulierem necromantiz 
operam dantem pergit ; cognitores autem dico, qui 
se existimant futura cognoscere. Deinde inquit : 
« Excita mihi Samuelem , » non quod ea vis carmi- 
num vel magice arlis esset ut. sancti viri animam 
evocare posset, sed quod semper divinantes hujus- 
modi voce utantur. Audivi autem eos occultis qui- 
busdam verbis illicere dzemonia ; et, aqua incan- 
tanda, simulacra et umbras, et tanquam in speculo 
formas quasdam conspicari, daemoniis videlicet eo- 
rum figuras apte fingentibus, qui evocari dicuntur. 
Itaque 19] dixit primum illa mulier : Video deos as- 


παρενεγχεῖν δυναµένης, ἀλλ' ὡς ἀεὶ τῶν µαντευοµέ- ρ cendentese terra *; deinde: « Et vidit, » inquit, «mu- 


νων τῇ τοιᾷδε χεχρηµένων quvfj" ἐπυθόμην δὲ ὅτι 
λόγοις τισὶν ἀποῤῥήτοις χαταγοητεύοντες τὰ δαιµό- 
νια, xal ὕδατι χατεπῴδοντες, εἴδωλα xal σχιὰς, xal 
ὡς bv ἑσόπτρῳ μορφὰς χαταθεῶνταί τινων, τάχα 
που τῶν δαιµονίων χαταπλαττοµένων ἁστείως τὰ 
εῶν λεγομένων ἀναχομιεῖσθαι σχήματα. Καὶ Youv 
ἔφη μὲν &v ἀρχαῖς τὸ γύναιον' "Opi) θεοὺς ἀναθαίνον» 
τας ἐκ τῆς γῆς. Εἶτα μὲν τοῦτο" « Καὶ εἶδε, » φησὶν, 
€ fj vov τὸν Σαμουήλ. 1 Χαλεπὺν δὲ οὐδὲν, ἓν ἴσῳ τε 
xai ὁμοίῳ σχήµατι τοῦ µακχαρίου Σαμουὴλ σχιὰν 


lier Samuelem. » Nihil vero prohibetumbram vissm 
fuisse atque simulacrum persimili beato Samueli 
figura dzemoniorum opera efformatum. Quod si quis 
putet evocatam revera fuisse prophete animam, ct 
mulieris verbis tribueril veritatem ; ergo, quia ea- 
dem dixit deos e terra ascendentes se vidisse, nom 
divinandi consuetudini condonet falsitatem; sed 
revera deos esse putej quosdam ejusmodi ordinis, 
qui exsistant e terra ; cumille qui secundum naturam 
Deus est, unus sit ac solus. 


ἐφθῆναι xai εἴδωλον, ix δαιμονιώδους ἑνεργείας μεμορφωμένον. Εἴπερ οὖν οἵοιτό τις ἀναχεχλῆσθαι 
χατὰ τὸ ἀληθὲς τὴν τοῦ προφήτου ψυχὴν, xai τοῖς τοῦ Yuvalou λόγοις ἐπιφηφιεῖται τὸ ἀληθὲς, ἐπειδῆ 
xai θεοὺς ἀναδαίνοντας ἀπὸ τῆς γῆς τεθεᾶσθαί φησιν, xai τοῖς τῆς µαντείας ἔθεσι χαριζέσθω τὸ φεῦ- 
loc, ἀλλ) οἰέσθω κατὰ ἀλήθειαν χαὶ θεοὺς εἶναί τινας τῆς τοιαύτης τάξεως τοὺς ἀνασχόντας ἀπὸ τῆς γῆς, 


χαΐτοι Θεοῦ χατὰ φύσιν ὄντος ἑνός τε xal μόνου. 


ΠΑΛΛ. Ἔφης μὲν ὀρθῶς. 'Epet δὲ οὖν, οἶμαι, ας, Ὁ PALL. Est quidem a te recte dictum. Czeterum 


Καΐτοι λελάληχεν ἀληθήη µ«φιλοπευστοῦντος τοῦ 
Χαοὺλ ἑσόμενα. Οὐ μιχρὺς δὲ ἡμῖν δεδαπάνηται 
"λόγος ἀπελέγχων ὅτι οὐχ &v ἀχαθάρτοις πνεύμασιν 
ἡ ἀλήθεια. 


“ΚΥΡ. Οὐ γὰρ οὖν. ᾿Ανάρμοστον γὰρ χρῆμά τι 
καὶ ἀσυμφυὲς, φῶς xai σχότος, Χριστὸς καὶ Βελιάλ' 
τοῖς γε μὴν παροτρύνουσι χαὶ χαταλυπεῖν εἰωθόσιν, 
ἀποχαλύπτει θεὸς, xat δι ὧν Ίχιστα χρὴ ἔσθ᾽ ὅτε, 
τὰ ἱσόμενα, ἑνηχούντων κατὰ τὸ εἰκὸς ἁγίων ἀγγέ- 


! [ Reg. xxvii, 0-19. * E Πορ. xxvi, 15. 


dicet fortasse quispiam : Atqui vera dixit, Saule 
quz futura essent sciscitagte. Non est autem a no- 
bis exigua orationis pars in eo consumpta ut proba- 
remus non inesse in impuris spiritibus verita- 
tem. 

CYR. Non, inquam. Neque enim componi atque 
coagmentari simul possunt lux et tenebra, Christus 
et Belial : verum irritantibus ac szepe offendentibus 
revelat futura Deus, interdum ctiam per quos inini- 
mc convenit, insonantibus humano animo sanctis 


* ibid. 19. 


(1) Cod. Vat., ἐχτετίμηχεν. Paulo infra utitur verbo :£xz302:. 


439 
angelis ea quie, si ii didiceriut qui curiose scisci- 
tantur, admodum intabescent ; eaque prznotione 
veluti quibusdam irz ac penarum sibi imminentium 
primitiis torquebuntur. Ín sanctis enim prophetis 
insident, eisque communicantur plerumque non 
tristia solum, et quibus moerere et in ]uctu jacere 
quispiam possit; sed etiam quacunque nonnullis 
ketitia et jucunditati futura sunt : impiis autem ac 
nefariis divinationum studiosis Deus mala qu: ipsis 
eventura sunt aperit. 

PALL. Quomodo autem, aut unde hac probari 
poterunt? 

CYR. Abipsis Litteris sacris; nam qua priscis 
illis hominibus acciderunt, scripta sunt ut figura 
nobis essent, et modusquo mystice imbueremur. Án 
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«v tig ἀνθοώπινον νοῦν, ἅπερ ἂν εἰ páOorev οἱ 


φιλοπευστεῖν ᾖρημένοι, χαταταχήσονται λίαν, xal 
ἁπαρχὴν ὥσπερ τινὰ τῆς σφίσιν ἑπηρτημένης ὀργῆς 
τε xai δίχης ὑπομένουσι τὴν πρόγνωσιν. 'Ἁγίοις μὲν 
γὰρ προφήταις ἑπαναπαύετα:, xal ἀναχοινοῦται 
πολλάκις, οὐχὶ δη µόνα τὰ σκυθρωπὰ, χαὶ οἶσπερ ἄν 
τις ἐπιστυγνάσας καθίσει δαχρύων, ἀλλὰ καὶ ὅσα 
πρὸς εὐθυμίας χαὶ εὐημερίας ἔσται τισίν’ ἀνοσίοις 
δὲ xal ἐναγεστάτοις φιλομάντεσι, τὰ σφίσιν αὐτοῖς 
ἑσόμενα διεχκχαλύπτει χαχά. 

IIAAA. Καὶ τίς ἡ πόὀθεν ἂν γένοιτο τούτων ἡμῖν fj 
πίστις ; 

ΚΥΡ. Από γε τῶν ἱερῶν Γραμμάτων) τύπος γὰρ 
ἡμῖν καὶ µνσταγωχίας ἀνεγράφη τρόπος, τὰ τοῖς 
ἀρχαιοτέροις συμθεθηχότα. "H γὰρ οὐκ οἶσθα, ὅτι 


ignoras Balac filium Sephor, illum Moabitarum et B Βαλὰκ ὁ τοῦ Σεπφὼρ, ὁ Μωαθιτῶν καὶ Μαδιηναίων 


Madianitarum tyrannum, cum fortem et invictam 
Israelis multitudinem pertimesceret, ac brevi se 
cum czteris gentibus simul periturum existima- 
ret, mercede pacta conduxisse Dalaam? « Veni, » in- 
quit, « et maledic Israeli. Cumque venissent nuntii : 
Diversamioi, » inquit, « hic nocte hac ; et respondebo 
vobis quidquid dixerit Dominus ad me*.» 199 Cum- 
que frigida et a deemoniis immissa somnia quzre- 
ret, et qu:e ex carminibus et magicis artibus sibi con- 
tingere solebant, separaret, Dominum dixit secum 
locuturum : Deum enim se audire simulabat. Quam- 
vis autem sacr: Litterze consuetis incantatorum vo- 
cibus utantur, non tamen sapienter existimabimus 
eum qui natura et vere Deus est, velut ex chari- 


τύραννος, thv ἀχαταγώνιστόν τε xal ἄθραυστον τοῦ 
Ἱσραὴλ χατοῤῥωδήσας πληθὺν, xd αὐτίχα δῆ μάλα 
τοῖς ἑτέροις ἔθνεσι συνδιόλλυσθαι πεπιστευχὼς, xat- 
εμισθοῦτο τὸν Βαλαάμ ; «Δεῦρο δὴ, » λέγων, εἑπάρα- 
σαί uot τὸν Ἱσραήλ. Ἐπειδὴ δὲ ἦχον οἱ πρέσδεις' Ka- 
ταλύσατε αὑτοῦ, ) φηῃσὶ, «τὸν νύχτα , xal ἀποχριθή- 
σοµαι ὑμῖν πρᾶγμα ὃ ἑὰν λαλήσῃ Κύριος πρὸς µε. » 
Ὀνειράτια δὲ φυχρὰ xaX δαιμονιώδη ζητῶν, xal i£ 
ἐπῳδῆς τάχα που xal µαγγανείας αὐτῷ συµθαίΐνοντα 
προσδοχῶν, Κύριον ἔφη λαλήσειν αὐτῷ' θεοχλυτεῖν 
yàp ἑσχήπτετο. ᾽Αλλ' εἰ xai ταῖς συνήθεσι τῶν 
γοήτων φωναῖς τὸ Γράµµα χρῆται τὸ ἱερὸν , οὐχ ἂν 
οἱηθείημεν ὀρθῶς φρονοῦντες, θεὸν τὸν φύσει xol 
ἁληθῶς ταῖς βεθήλων ἐνιέναι ψυχαῖς ὡς EE ἀγάτης τὸ 


tate profanorum hominum animis immittere verita- C ἀληθὲς, καὶ ἀνδρὶ μυσαρῷ xaX γόητι χαὶ εἰδωλολάτρῃ 


tem, et cum homine sceleratissimo, et .mago, et 
idolis dedito colloqui. Verumtamen, « Venit, » inquit, 
« Deus ad Balaam, et dixit illi . Quid homines isti 
penes te *? » Eoque causam adventus eorum expo- 
nente : « Dixit, » inquit, « Dorninus Dalaam : Ne eas 
cum illis, neque maledicas populo : est enim bene- 
dictus *. » Ecce jam aperte beatus angelus ex per- 
sona Dei deceptorem illum atque nugatorem ma- 
gum avertit, ne maledicere audeat illi qui sit a Deo 
benedictus, neque divinis decretis opponat humani 
infelicisque consilii commenta : non quod illa ma- 
ledictio officere aliquid posset; sed ut aperte ac 
inanifeste, qui in hujusmodi spem stulte adductus 
esset, per illum quoque certior fieret, nunquam 


προσλαλεῖν. Πλὴν, « "HA0e, » φησὶν, « ó θεὺς πρὸς 
Βαλαὰμ, xot εἶπεν αὐτῷ" Τί οἱ ἄνθρωποι οὗτοι παρὰ 
σοί: » Τοῦ δὲ τῆς ἀφίξεως τὴν αἰτίαν ἆ πηγγελκότος, 
« Εἶπε, » φησὶν, « ὁ θεὸς πρὸς Βαλαάμ’ Οὐ πορεύσῃ 
μετ) αὐτῶν, οὐδ' οὗ pf) χαταράσῃ τὸν λαόν’ ἔστι γὰρ 
εὐλογημένος,» Ἰδοὺ δη σαφῶς &x προσώπου τοῦ θεοῦ, 
ὁ µαχάριος ἄγγελος τὸν ἁπατεῶνα xa εἶχα:όμυθον 
ἀποτρέπει Ὑόητα *bv εὐλογημένον παρὰ Θθεῷ μὴ 
ἐπαρᾶσθαι ζητεῖν, μηδὲ ταῖς ἄνωθεν ἀντεξάχειν 
ψήφοις τὰ ἐξ ἀνθρωπίνης δυσθουλίας εὑρέματα, 
οὐχ ὡς τῆς ἀρᾶς ἰσχυούσης ἁδιχεῖν, ἀλλ᾽ ἵνα σαφῶς 
τε xa ἑναργῶς ὁ τὴν τοιαύτην ἐλπίδα παραλόγως 
εἰσδεδεγμένος, πληροφοροῖτο, xaX δι αὐτοῦ, ὡς οὐχ 
ἂν γἐνοιτό ποτε Μωαθίταις ἡ Μαδιηναίοις ἁλώσιμος 


fore ut a Moabitis vel Madianitis Israel expugnare- D ὁ Ἱσραὴλλ, προασπἰξοντός τε xai ὑπεραθλοῦντος 


tur, cui protector esset ac propugnator Deus, qui 
populum benedictum sibique deditum sua benigni- 
ate muniret. Atque hzc quidem beatus angelus et 
dixit, et facere precepit. Sed, posteaquam promissis 
muneribus ad eumdem ille vates illectus est, quod 
fortasse id vere se przstiturum opinaretur, abire 
quidem permisit angelus ; sed in media conspectus 
est viafulgenti gladio : in quo manifeste docuit 
cum, si maledicere vellet iis qui benedicti erant, 
bellum et adversus Deum, et -adversus angelos sus- 
ccpturum. Posteaquam vero ad Madianitam pervenit, 
* Num. xxii, 6-8. 


5 jbid. 9. *ibid, 13. 


θεοῦ, xal ταῖς εὐμενείαις ἀνατειχίζοντος τὸν αὐτῷ 
προσχείμενον xaX εὐλογηθέντα λαόν. ᾽Αλλὰ ταυτὶ 
μὲν ὁ θεσπέσιος ἄγγθλος ἔφη τε xal δρᾷν ἑνετέλ- 
ετο' ἐπειδὴ δὲ ταῖς τῶν δώρων ὑποσχέσεσιν ἐπὶ τῷ 
χρῆναι βαδίζειν ὁ µάντις ἐδελεάζετο, τάχα που xal 
ἀληθῶς ἰσχύσειν ὑπειληφὼς, ἰέναι μὲν ἑφίησιν ὁ 
µαχάριος ἄγγελος, χατλ µέσην δὲ ὤφθη τὴν ὁδὸν, 
συναστραπτούσῃ ῥομφαίᾳ , διδάσχων ἑναργῶς ὡς ὁ-- 
πόλεμος αὐτῷ πρός τε θεὸν καὶ ἀγγέλους, εἰ ἑπαρᾶ---- 
σθαι βούλοιτο τοὺς εὐλογημένους. Ἐπειδὴ δὲ ἀφίχτα»» 
πρὸς τὺν Μαδιηναῖον, βωμοὺς μὲν ἀνίστη, xzt- 
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ν ἐχέλευε' προρήτης δὲ fv εὐθὺς, οὐχ ὁ Α aras exstruxit, et boves iinmolare jussit, propheta- 


» xai φευδηγόρος, ἀλλὰ θείᾳ τε xal ἁπορ- 
Νάμει παρετρέπετο παρ᾽ ἑλπίδα πρὸς τὸ 
, Ἐπηρᾶτο μὲν Υὰρ οὐδαμῶς, ηὐὑλόχει δὲ 
tby "Icpatis καὶ πιχκραῖς ἑνίησι λύπαις τὸν 
Ἔγραπται δὲ οὕτως) ὅτι « Ἐθυμώθη Βαλάχ 
Πκρότησε val; χερσὶν αὐτοῦ, xal εἶπε Βαλὰάκ 
αλαάμ᾽ Καταράσασθα:, τὸν ἐχθρόν µου 

σε, xai loo) εὐλογῶν Ἱπὐλόγησας τούτῳ 
(al εἶπε Βαλαὰμ πρὸς Βαλάχ' Οὐχὶ xa τοῖς 
' σου oí; ἀπέστειλας πρός µε ἑλάλησα, λέ- 
άν pot δῷ Balàx πλήρη τὸν οἶκον αὐτοῦ 
) xai χρυσίου, οὐ δυνήσοµαι παραθῆναι τὸ 
ωρίου ποιῆσαι αὐτὸ χαλὸν f| πονηρὸν παρ' 
ὅσα ἂν εἴπῃ por θεὺὸς, ταῦτα ἐρῶ. » Σὺν- 
y οὖν τοῖς ψευδοµάντεσι, χαὶ ταῖς οὕτως 
Fe χεχρήσθαι φωναῖς, σχεπτοµένοις ὅτι 
ε xal πάντως τοῖς φιλοπευστεῖν ἑθέλουσιν, 
b ἀληθές. Σύνες δὲ ὅτι τὸ φάναι xb ἀτρεχὲς 
ν τῆς ἐπαοιδοῦ τε xal μάγου τέχνης) προσ- 
ὃ ἂν ἔσθ᾽ ὅτε παρὰ θεοῦ ἐπὶ τῷ τὰς τῶν 
|φυχὰς, τῇ τῶν ἑσομένων προαγορεύσει δει- 
αχομίζοντος. , 
i. Πείθοµαι. 

Ὅτι γὰρ µεμµίσηχε καὶ παραλύει θεὸς τὰς 
; Άτωυν γοητείας καὶ εἰχαιομυθίας, σαφὲς ἂν 
λέγοντος αὐτοῦ" « Ἑγὼ Κύὐρίος ὁ θεός’) 
σέτι τούτοις «Τίς ἕτερος διασχεδάσει ση- 
γαστριμύθων xal τὰς μαντεία: ἀπὺ καρδίας, 
ἴρων φρονίµους εἰς τὰ ὀπίσω, xai τὴν βουλὴν 
µωρεύων, καὶ ἱστῶν ῥήματα παιδὸς αὐτοῦ 
 βουλὴν τῶν ἀγγέλων αὐτοῦ ἀληθεύων ; » 
ες μὲν yàp τὰς ἀπὸ καρδίας, ἑώλους τε χαὶ 
εἷς &mogalvst* τοῦ γε μὴν ἰδίου παιδὸς, 
t Χριστοῦ, πάντα μὲν ἵστησι λόγον’ τὴν δὲ 
κῶν ἀγγέλων αὐτοῦ, τουτέστιν, ἃ ἂν βού- 
ιαλεῖν, οἱ τῆς ἐπ αὑτοῦ πίστεως χήρυχες, 
lb πάντα ἀληθείας ἔμτλεω δειχνύει, σηµείοις 
εἐρασι προαμαρτυρῶν, xal ταῖς ἄλλαις τοῦ 
ιτος ἐνεργείαις. Έφη 06 που πάλιν, κατονει- 
ιαὶ τὰ θεοῦ νόµμῳ χεχιθδηλευµένα ' «Στῆθι 
ly ταῖς ἐπαοιδαῖς σου, xal τῇ πολλῇ φαρμα- 
0, & ἐμάνθανες Ex νεότητός Sou, εἰ δννἡσῃ 
fva χεχοπἰακας àv ταῖς βουλαῖς σου, cvíj- 


que jam factus est, non qualis ante solebat, ízlsus, 
sed vi divinaet ineffabili prziter spem in contrarium 
est conversus. Non enim maledixit, sed benedixit 
potius Israeli, et in acerbos dolores conjecit Balac. . 
Sic namque scriptum est: « Indignatus est Balac 
adversus Balaam, οἱ complosit manus suas, οἱ dixit 
Balac ad Balaam : Ut malediceres inimico meo vo- 
cavi te ; et ecce benedicens benedixisti eum tertio. 
Et dixit Balaam ad Balac : Nonne etiam nuntiis tuis, 
quos misisti ad me, locutus sum dicens : Si mihi 
193 dederit Balac plenam domum suam argento et 
auro, non potero preterire verbum Domini, ut fa- 
ciam ipsi bonum aut malum a me ipso? quxcunque 
dixerit mihi Deus, hec dicam *. » Consueverunt 
enim falsi divinatores iis quoque fallacibus uti vo- 
cibus, ac simulare se sciscitantibus verum omnino 
responsuros. Sic igitur habeto, verum loqui, esse 
ab incantatorum et magorum arte prorsus alienum: : 
fieri autem interdum ut a Deo veritas adjungatur, 
ul nefariorum hominum animi preedictione rerum 
futurarum vehementer astuent. 


PALL. Assentior. 

CYR. Nam odisse Deum hujusmodi sive magicas 
disciplinas, sive temere fusas voces, easque dissol- 
vere, liquere poterit ex ejus verbis, cum dicit : 
« Ego Dominus Deus ^; » et ad hzc praterea : 
« Quis alius dissipabit signa pythonum, et divina- 


C tiones de corde, convertens prudentes retrorsum, et 


consilium eorum stultum faciens? et confirmans 
verba pueri sui, el sententiam nuntiorum suorum 
veram comprobans * ? » Divinationes enim de corde 
jactatas vanas ac mendaces ostendit ; sed pueri sui, 
id est, Christi, omnia verba confirmat : sententiam 
porro nuntiorum suorum, id autem est, quaccunque 
voluerint loqui fidei, qu& in eum habetur, preco- 
nes, h:ec ommino veritalis esse plena demonstrat , 
cum illis signis atque prodigiis attestetur, et aliis 
Spiritus sancti operationibus. Dixit etiam rursus, 
cum quibusdam facta qua» Dei lege improbantur, 
exprobraret : « Sta igitur in incantationibus Luis, et 
in multis veneficiis tuis, quz didicisti a juventute 
tua ;si poteris juvari ; laborasti in consiliis tuis : 


καὶ σωσάτωσάν σε οἱ ἀστρολόγοι τοῦ oüpavoU, D stent et salvent te. astrologi coeli, qui contemplan- 


Ντες τοὺς ἁστέρας, ἀναγγειλάτωσάν σοι Ó τι 
ἐπὶ σὲ ἔρχεσθαι.» “Ορᾷς οὗ, ὡς γέλωτος 
καὶ ἀνωρελῆ παντελῶς τὴν ἑπάρατον ἆστρο- 
ιν ἀπελέγχει θεός. "Ort δὲ πάλιν πρέποι ἂν 
a µόνῳ τὸ νημερτὶς, xal τὸ ἔτοιμον εἰς λό- 
ὺς περὶ τῶν ἔσεσθαι προσδοχωµένων ἁπλα- 
κονε λέγοντος διὰ φωνῆς "Hoatou* εΜνήσθη- 
nmt, xat στενάξατε * µετανοῄσατε, οἱ πεπλανη- 
ἐπιστρέφατε τῇ χαρδίᾳ, xai µνῄσθητε τὰ 
α ἀπὸ τοῦ αἰῶνος ὅτι ἐγώ εἰμι θεὸς, xat οὖχ 
Dv ἐμοῦ, ἀναγγέλλων πρότερον τὰ ἔσχατα 
ytà γενέσθαι, xai ἅμα συνετελέσθη, Καὶ εἶπα' 


tur stellas ; annuntient tibi quid venturum sit in 
te 19. » Vides igitur quomodo risu dignam et pror- 
sus inutilem, illam exsecrabilem ex astrorum ob- 
servatione divinationem coarguit Deus. lpsi vero et 
quidem soli convenire veritatem, qua praedicuntur 
ea qua cerlo eventura sperantur, ex eo agnosce 
quod per Isai» vocem loquitur : « Recordamini 
horum, et ingemiscite; penitentiam agite, qui er- 
ratis; convertimini corde, e& recordamini priorum 
a szeculo, quia 19/$ ego sum Deus, et non est pra- 
ter me; qui annuntio prius novissima antequam 
fiant, el simul consummata sint. Et dixi : Omne 
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meum consilium stabit; et omnia quiecunque de- A Πᾶσά µου ἡ βουλὴ στήσετα:, xal πάντα ὅσα poulo- 


crevi, faciam !!. » Soli igitur Dco, qui est supra 
omnia, a nobis est tribuendum, futura tum plane 
scire, tum vero posse certe praedicere ; παρ vero 
futiles et aniles fabellze, fallaci:e quoque ac pre- 
stigiz sunt, qux ab aliis proficiscuntur : qui cum 
sint mente corrupta, de corde suo loquuntur, ut 
scriptum esL , etex falsitate parandze pecunie occa- 
sionem quzrunt. 

PALL. Verum est. Sic enim se res habet pror- 
$us. 

CYR. Ab hac igitur quoque re abstinebimus; et 
relieta perversa via, per rectam incedemus ; ac Deo 
semper eodem modo innitemur, et sanctorum homi- 
num vocibus veritatem tribuemus. 

PALL. Et quidem maxime. 

CYR. Quid ? non illud quoque przterea exsecran- 
dum putabimus, partemque esse dicemus gentilium 
impietatis, igni et aqua purgari scilicet, et aliis 
quibusdam ejusmodi ? 

PALL. Maxime vero. [taque divina lex dixit : 
« Non invenietur in te purgans filium suum aut 
filiam suam igni !*. » 


CYR. Quam recte lex nobis ista pronuntiavit, et, 
ne fierent, prohibuit! Estenim ea res, ut opinor, 
temeritatis plena, et rationis optima ac sapientis 
expers : quam enim utilitatem afferre nobis possit 
ignis natura ? quomodo etiam faces in orbem agitatze 
eum qui peccarit, liberare? /Eris quidem, aut alte- 
rius ejusinodi materi; sordes excoquit vis ignis ; 
mentis autem aut animz impuritatem quonam modo 
consumat? Nonne igitur hzc ridicula sunt, et vana- 
rum cogitationum commenta ? 

PALL. lta prorsus. 

CYR. Libentissime autem iis qui inter Grzcos 
egregii habentur, quique hujusmodi turpia instituta 
et invenerunt, et aliis tradiderunt, equidem dixe- 
rim : Quod vestrum est consiljum? vos, praestantes 
viri ac sapientes appello, cum Tityum illum, quem 
ortum ex terra dicitis, apud inferos torquetis, et 
vultures adhibetis, qui tanquam conviva jecore pa- 
scantur, quod mulieris speciem admiratus, libidinis 
morbo Jaborarit? Tantalo autem lapidem imminere 
dicitis, eumque intemperantis linguz penas dare, 
pueris fabulose traditis? 195 rot» quoque diutur- 
nis ac perpetuo circumactis conversionibus Ixionem 
alligatis, et in ea poenas luere dicitis fallacie illius 
qui vestris diis minime displicuit: vos ipsos vero 
ac czleros quamvis gravissimis turpissimisque ma- 
lis teneamini, igni ac ramis liberatis, ut ipsi opina- 
mini ; et perditissimis hominibus criminum ablutio- 
nem conceditis? Tityo vero, quzso te, et iis quos 
modo nominavi, ignis penuria fortasse adeo acerbas 
poenas imposuit ? Atqui ille vestra opinione furacis- 
simus, qui ignem ad homines detulit, Prometheum 
dico, si ullus omnino etiam ille fuit, ignis usum 


3 [ga. xxxvi, δ-10. !* Deut, xvin, 10. 


D 


pat, ποιήσω.» Mów $5 οὖν ἀνακείσεται πρὸς ἡμῶν 
τῷ πάντων ἐπέχεινα ci, τὸ δ.ειδέναι xs σαφῶς, 
xaX προαγορεύειν ἁπλανῶς δύνασθαι τὰ ἑσόμενα ᾽ 
ὕθλοι δὲ ἄλλως xal γραώδη µυθάρια, βωμολοχίαι τε 
xai φεναχισμοὶ, τὰ παρ ἑτέρων, oi τὸν νοῦν map- 
ε’,ρθορότες τὰ ἀπὸ χαρδίας αὑτῶν λαλοῦσι, χατὰ τὸ 
γεγραμμένον, χαὶ ἀργυρολογίας ἀφορμὴν ποιοῦνται 
τὸ ψεῦδος. . 

IIAAA. Αληθές. Ἔχει γὰρ ὧδε, xat οὐχ ἑτέρως. 


ΚΥΡ. Αφεξόμεθα δὴ οὖν καὶ τοῦδε, xal οἶμον 
ἀφέντες τὴν διεστραμµμένην, βαδιούµεθα τὴν im 
εὐθὺ, Oed µονοτρόπως προσχείµενοι, χαὶ ταῖς τῶν 
ἁγίων φωναῖς ἐπιψηφιζόμενοι τὴν ἀλήθειαν. 


B AAA. Καὶ µάλα. 


ΚΥΡ. Τί δὲ οὐχὶ χἀχεῖνο πρὸς τούτοις ἠγησό- 
µεθα στυγητὸν, µοῖράν τε εἶναί φαμεν ᾿Ελληνιχῆς 
ἀθεότητος, τό τε περικαθαἰρεσθαι φιλεῖν τάχα που 
πυρὶ xal ὕδατι, xal ἑτέροις τισὶ τοιούτοις τρόποις; 

IIAAA. Καὶ μµάλιστά γε. Τοιγάρτοι χαὶ θεῖον 
ἔφη χρησµφῴδημα σαφῶς' «Οὐχ εὑρεθήσεται ἓν aol 
περιχαθαίρων τὸν υἱὸν αὐτοῦ f) τὴν θυγατέρα αὐτοῦ 
ἐν πυρί.) 

ΚΥΡ. Ὡς eb γε ἡμῖν ὁ νόµος προσεφώνει ταυτὶ, 
xal ἀπέφησε τὸ δρᾶν | Εἰχαιότητος γὰρ οἶμαι τὸ 
χρημα μεστὸν, xol λογισμοῦ τητώµενον τοῦ παν- 
αρίστου xal σοφοῦ : ὀνήσει γὰρ κατὰ [va δη τρόπον 
Ἡ πυρὸς ἡμᾶς qoot; ; χαὶ δᾷδες ἐν χύχλῳ περιθένυ- 
σαι πῶς ἂν ἑξέλοιντο τὸν ἡμαρτηχότα; Χαλκοῦ μὲν 
Y&p Ίγουν ἑτέρας τοιαύτης τινὸς ὕλης, ἐχτήχει 
τὸν ῥύπον dj πυρὸς βολή. Νοῦ δὲ xal ψυχῆς βεδή- 
λωσιν, viva. τρόπον ἀφανιεῖ; "Ap' οὗν, οὐ γέλωτος ἤδη 
ταυτὶ, καὶ φληνάφων ἐννοιῶν εὑρέματα ; 

IIAAA. Παντάπασι μὲν οὖν. 

ΚΥΡ. Φαίΐην δ' ἂν ὡς ἤδιστα τοῖς Ἑλλήνων λογά- 
σιν, οἳ τῶν τοιούτων αἰσχρῶν ἐπιτηδευμάτων εὗρε- 
ταὶ Ὑεγόνασι, χαὶ τοῖς ἄλλοις εἰσηγηταί * Τί δὴ ἄρα 
δρῶντες, € γενναῖοι xat σοφοὶ, τὸν μὲν Τιτυὸν ἐχεῖ- 
vov, ὃν ἐκφύναι λέγετε γῆς, εἰς ἄδου χολάζετε, νῦπας 
αὐτῷ. περιιστάντες τῶν ἡπάτων δαιτυµόνας, ὥραν 
ὅτι Yuvalou τεθαυμακὼς ἡῤῥώστησε τὴν ἐπιθυμίαν : 
Ταντάλῳ δὲ λίθον ἐπηρτῆσθαί φατε, καὶ γλώττης 
αὐτὸν ἀχολάστου εἰσπράττεσθαι δίχας μυθολοχεῖτε 
τοῖς νέοις ; χύχλου δὲ μαχραῖς xal ἀειχινήτοις περι- 
στροφαῖς, τὸν Ἰξίονα καταδήσαντες, ποινὴν ἀνατλῆ- 
ναι ἐπὶ τῷδέ φατε, τοῖς ἐξ ἁπάτης ὑμῶν οὐκ ἁπ- 
άδουσαν θεοῖς, σφᾶς δὲ αὑτοὺς καὶ ἑτέρους χαίτοι 
δεινοῖς xai ἑχτοπωτάτοις ἑναλόντας χακοῖς, πυρὶ καὶ 
θαλλοῖς ἁπαλλάττετε, χαθάπερ οἴεσθέ που, xal τῶν 
ἐγχλημάτων χαρίζεσθε τὴν ἀπόνιψιν, xal τοι ἄγαν 
κατεγνωσµένοις. Τιτνῷ δὲ, εἰπέ uot, xal τοῖς ἀρτίως 
ὠνομασμένοις, τὸ ἓν ἑνδείᾳ τάχα που γενέσθαι πυρὸς, 
σχληρἀν xal ἁδιεξίτητον ἐπίθετε δίκην; Καὶ μὴν 
ὅ γε χαθ᾽ ὑμᾶς χλεπτίστατος xal πυρὸς ἀνθρώποις 
διαχομιστῆς, τὸν Προμηθέα λέγω, εἴ τίς περ ὅλως 
κἀκεῖνος ἣν, τν πυρὸς ἐπλούτει χρῆσιν, χαὶ πρό γε 
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τῶν ἄλλων * ἀῤῥήχτοις δὲ xaX αὑτὸν ἐνειλῆφθαι δε- A adeptus esl; et quidem ante alios : tamen ipsum 


σμοῖς οἱ map" ὑμῖν ᾷδουσι μῦθοι' καὶ μὴν xal γαμφώ- 
νυχας ἐπιπτῆναι αἰγυπιαὶς λέγουσι, χαθάπερ ἀμέλει 
xaX Τιτυῷ, δεινοὺς xal ἀγρίους τοὺς χολαστάς. Δότε 
δὴ. δότε τὴν διὰ πυρὸς κάθαρσιν, οὐχὶ 65 µόνοις 
ἐχείνοις, ἀλλ᾽ εἰ xal τινες ὑμῶν f| θυγατράσιν ἑτέ- 
pov, ἢ γυναιξὶν ἑἐπ.μαίνοιντο, δρῶντες ἃ ph θέµις, 
καὶ οὗτοι πυρὶ τῆς αἰτίας ἀπηλλαγμένοι, συνδιαφευ- 
γόντων τοῖς πταίσµασι τὰς Υραφάς ' ἀλλ᾽ ἐφ᾽ ἑτέροις 
μὲν εὐθὺς δικαστήρια xal γραφαὶ, xal fj τῶν νόμων 
σαλεύεται µισοπονηρία, ἑαντοὺς δὲ τὴν πάναιαχρον 
xa δυσώδη ζωὴν ἁδιαχρίτως ἐπιτηδεύοντας, παντὸς 
ἁπαλλάττειν οἴεσθε μ.ολυσμοῦ, ψυχροῖς χαὶ µειρα- 
χιώδεσιν ἀθύρμασιν ἑξηπατηµένοι, xal ὑπηρέτας εἰς 
τοῦτο λαμδάνοντες τοὺς ὅτι µάλιστα τῶν ἄλλων µυ- 


σαρωτάτους ᾿ ol xal ὁμοῦ τῷ σχήµατι, τὺν ἀνδρο- p 


πρεπη µεθέντες λόγον, χαταθιθάξονται πρὸς τὰ }ν- 
ναιχῶν fin τε χαὶ τρόπους σώματά τε xaX γνώµας. 
Εἶτα «iva τρόπον ὁ τοιοῦτος ἀφαγνιεῖ; διακείµενοι 
γὰρ ὧδὶ, τοιόνδε τι δράσετε, ὡς εἰ xal τὸ τυχόν τις 
ἐδόχει χαταμυρἰζεσθαι μὲν, βορθόρῳ δέ τῳ ἆχοσμο- 
τάτῳ χαταχεχρισµένος, εἶτα κατορθοῦν οἴοιτο xal 
σφόδρα χαλῶς τό γε cl; νοῦν ἦχον αὐτῷ. 


ΠΑΛΛ. Εὖ Aeg: xa συναινέσαιµι ἂν ἁληθῆ 
λέγοντί σοι. 

ΚΥΡ. Καὶ παρίηµι μὲν τὴν ἕν γε τούτῳ µωρίαν, 
χαὶ σ'γἠσω τέως τοὺς τῆς χαθάρτεως ὑπουργοὺς, 
ἐπ᾽ αὐτὸ δὲ εἶμι τὸ χρῆμα πάλιν ᾿ χαὶ δὴ καὶ ἐρῶ, 


quoque vinculis adeo firmis ut rumpi non possint, 
innexum esse, vestre fabulae canunt: quin etiam 
uncis unguibus vultures advolasse dicunt, sicut 
Tityo quoque, videlicet tetros et immanes ultores. 
Date igitur, date, ut ignipurgari possint non illi so- 
lum, sed si qui vestrum aut in aliorum hominum 
filias aut uxores insanierint, eaque admiserint quz 
fas non est; liceat iis quoque per ignem a culpa 
liberatis, non solum a turpibus factis, verum etiam 
a forensibus judiciis emergere. Ceterum in aliis 
illico judicia et accusationes, et legum severitas 
vindex nequitie incitata fertur et vibratur; vos 
ipsos autern, quamvis turpissimam ac pessime olen- 
tem vitam sequamini, tamen frigidis ac puerilibus 
ludicris decepti, omnem labem putatis abstergere, 
et administros ad eam rem sumitis, hominesomnium 
scelestissimos ; qui simul cum habitu sermonem 
quoque virilem abjicientes, ad mulierum affectus ac 
mores, corpora sensusque dejiciunt. Quo tandem 
modo, qui ejusmodi est, scelera expiabit? sic enim 
affecti, simile quiddam facietis, ac si quis, cum se 
velit unguentis perfundere, ceno feetidissimo obli- 
tus, perfecisse se putet, ct quidem optime, quod 
cogitarat. 

PALL. Recte ais : nam tibi equidem vera dicenti 
assentior. 

CYR. Mitto igitur horum in hac re insaniam, ac 
taceo interim de illis purgationis administris, et 
redeo rursus ad rem propositam : atque illud etiam | 


ὡς ἀνούστατά τὰ xal ἁμαθέστατα βιοῦν ἑλομένους, c dico, deprehendi facile posse idolorum cultores 


καταρωράσαιτό τις ἂν τοὺς τῶν δαιµονίων προσκυ- 
νητὰς, xai µήτε τὸν τοῦ ἐκσμήξασθαι νοοῦντας τρό- 
«ow, pts μὴν ἠκριθωχότας, ὃ τί ποτέ ἐστι κατὰ 
ἀλέθειαν μολυσμὸς χαὶ βεθήλωσις ’ μοιχεῖαί τε γὰρ 
xaX τὰ ἔτι τούτων ἀγριώτερα πάθη, ἀῤῥενομιξίαι 
xai φόνοι, χαταλαλιαὶ χαὶ φθόνοι, ψευδομαντεῖαι xal 
ἑόλοι, ἁπάτη χαὶ φευδορχία, χηλίδες ἂν elev xaX µο- 
λυσμοὶ ψυχὴν xai σῶμα χαταμιαίνουσαι, xal δυσ- 
απόνιπτον ἔχουσαι τὴν ἐχθολήν. ᾽Αλλὰ ταυτὶ μὲν 


οὔτε πῦρ, οὔτ' ἂν ὑδάτων πηγαὶ διασµήξειαν. Παρ- 


έντες δὲ, οἷμαί που, xal τὸ εἰδέναι µόνον, ὅτι σπι- 
λοῦσι φυχὴν, χαὶ δυσωδίας ἔμπλεω ἀποτελοῦσι τὸν 
νοῦν, νεκρῶν ἀποφοίτῶσι σωμάτων, xat χαταμυσάτ. 
πονται τὸ χατεφθαρµένον, τοὺς τῆς φύσεως ἀτιμά- 
ζοντες νόµους. Καὶ μὴν καὶ ἑδωδίµων ὧν ἂν ἕλοιντο 
χατὰ σφᾶς αὐτοὺς συνετῶς χαταγινώσχουσι, xàv el 
συµδαίη τυχὸν, xal οὐχ ἑχόντας θίγειν, εὐθὺς ἆνα- 
θρώσχοντες ἐπὶ τὴν διὰ πυρὸς ἡ ὕδατος ἴενται xá- 
θαρσιν, ὡς ἂν εἰ µόνον ἁπόσχοιντο τούτων, ἅγιοί τε 
xaX εἰλιχρινεῖς ἑσόμενοι. Ἡττηνται γὰρ ὧδε τῆς δύ- 
Enc, καὶ ἐξεστήχασι φρενῶν, ἐφ᾽ ofc ἂν λέγοιτο xai 
σφόδρα εἰκότως" « Obat ὑμῖν, ἑξήνιοί τε xal ἆμα- 
θεῖ-, διυλίζοντες τὸν χώνωπα, τὴν δὲ χάμηλον χατα- 
πίνοντες.» Λόγου γὰρ ἀξιοῦντες οὐδενὸς τό γε ὡς 
ἁληθῶς χαταμολύνειν εἶδὸς, χαταπεφρἰκασι περῖτ- 
τῶς τὰ Eg' οἷς ἄν τις οὐδὲν ὑπομένει τὸ βλάδος. 


15 Math. στ 1. 


summa eum inscitia atque stultitia vitam instituisse, 
acnequeeluendorum criminumrationem intellexisse, 
1909 neque explorasse quidnam sit revera labes et 
impuritas: adulteria namque, et vitia his quoque 
immaniora: masculorum concubitus ac czdes, de- 
tractiones et invidiz, mendacia ac doli, fallacize ac 
perjuria, maculx sunt et inquiuamenta, quz animam 
et corpus inficiunt, ac difficile ablui atque abjici 
possunt. Sed hzc neque ignis, neque aquarum fontes 
absterserint. [taque, cum ne scire quidem curent, 
hzc animum inquinare, et odore pessimo replere 
mentem, refugiunt a cadaveribus, et corrupta cor- 
pora exsecrantur. [n quo naturz leges contemnunt ; 
quinetiam esculenta, quas voluerint, sapienter, ut 


D ipsi putant, improbant: acsi forte contigerit ut vel 


preter voluntatem attingant, illico resiliunt , atque 
ad ignis vel aquz lustrationem properant ; tanquam 
si ab iis duntaxat abstinuerint, sancti sint ac puri 
futuri; adeo hac opinione sunt occupati, οἱ mentis 
impotes (acti : in quos dici potest, et quidem aptis- 
sime : «Τα vobis, effrenati ac stulti, excolantes culi- 
cem, et glutientes camelum **. » Nihil enim de ea re 
laborant quie vere inquinare consuevit ; ea inaniter 
horrent, a quibus nullo quispiam afticitur 4Áncom- 
modo. Itaque, si quis eorum ad monumentum per- 
rexerit, et mortuorum hominum sepulcra fuerit in- 
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gressus, abjicil vestem, radit caput, ipsum quoque A ὍὭστε καὶ eU τις αὐτῶν ἐπὶ τύμθον fot, xaX τοῖς 


crinem tanquam impurum detondens. À quibus rebus 
esse nobis recedendum, cavendumque ne eos imite- 
mur, divina lex docuit : dixit enim iterum: « Non 
lustrabitis, non imponelis calvitium super mortuo 
inter oculos vestros'*. » Gentilium enim egregii scri- 
ptores Apollinem fingunt deum , quem etiam Pha- 
bum appellant, id est , purum et impollutum, eum- 
demque esse quem solem dicunt. Φοιθάζειν igitur 
dicebant, ac φοιθᾶσθαι rursus ex Grzca loquendi 
consuetudine, quod purgare est atque purgari , ut 
ipsi putant, et ut est in ipsorum legibus. Ab iis igitur 
adeo turpibus atque deformibus observationibus nos 
divinum responsum coercet ; neque enim mortem 
corporum esse animi pollutionem putare convenit, 
aut existimare cadaveris conspectu maculas in cor- 
dibus aspicientium imprimi ;'neque propterea crimen 
tondere; id enim vanissimum est, et abjectissimae 
opinionis plenum. 197 Przclare igitur lex : « Non 
lustrabitis, » inquit; neque enim ejusmodi purgatio 
animum juvat, sed lxdit potius ; nam et utilissima 
vi cognitionem aufert, et ab utilitatis indagatione 
nos abducit. Ineamus enim hanc rationem : Leges 
sunt apud nos eorum qui super terram habent im- 
perium, qux omnibus ubique hominibus, qua fa- 
cienda sint jubeant, prohibeantque contraria: sed 
poenas effugere earum violatione commeritas nemo 
poterit, nisi imperatoris ei benignitate condonentur. 
Eadem quoque ratione, qui divinas leges contempse- 
rit, fleri purus non potest, nisi id divini numinis be- 
neficio lucratus fuerit. Si enim ignis aut aqu: leges 
violavimus, et peccati ratio ad illa spectat , abluat 
aqua culpam, excoquat sordes ignis; condonent pro 
suo jure, quibus voluerint, crimina ; sin autem verax 
est ille qui dicit Domino : « Tibi soli peccavi, et ma- 
lum coram te feci '* : » (unus enim est legislator ac 
judex) quam ob causam, eo demisso, penes quem 
et puniendi est, et condonandi potestas, ad anilia 
comrnenta delabuntur, igni et aqux tribuentes eam 
facultatem, ut posse existiment ipsos a culpis absol- 
vere. Apage ab hac temeritate, obsecro; accede ad 
eum qui solus est natura Deus, et eum illico dicen- 
tem audies :« Ego sum qui deleo peccata tua propter 
me, et non memor ero'*. » 19ο est vera purgatio, 
hic spiritualis splendor: nam abluti sumus, peccati 
remissionem fide in Christum adepti; sanctificati 
eliam lavacro regenerationis, ac divina sancti Spiri- 
tus gratia locupletati, qui ignis instar maculas , que 
in nostros animos irruunt, quasi paleas consumit. 
Ideoque jure inquit Scriptura divinitus inspirata, 
Spiritu sancto et igni nos esse baptizatos "". 


D 


τῶν τεθνεώτων ἐμθάλλοι σήµασιν, ἱμάτιον ἆποθα- 
λὼν, Φιλοῦται τὴν χεφαλὴν, καὶ αὐτὴν ἀποχείρων 
ὡς μεμολυσμένην τὴν τρίχα, ὧν ὅτι προσΏχεν ἀπο- 
φοιτᾷν xai παραιτεῖσθαι τὴν µίμµησιν, ὁ θεῖος ἡμᾶς 
ἐπαίδευσε νόµος. Ἔφη Ὑὰρ πάλιν᾽ « OO. φοιθήσετε, 
οὐκ ἐπιθήσετε φαλάκρωμα ἐπὶ νεκρῷ, ἀνὰ μέσον 
ὀφθαλμῶν ὑμῶν. » Ἑλλήνων γὰρ οἱ λογάδες, ᾿Απόλ- 
λωνα μυθολογοῦσι θεὸν, ὃν xal Φοῖθον ὀνομάξονσι, 
τουτέστι͵ καθαρὺν καὶ ἁμίαντον. Τὸν αὐτὸν δὲ εἶναι 
τῷ ἡλίῳ φασί. Φοιθάζειν οὖν ἔφασχον, καὶ «φοιθᾶ- 
σθαι πάλιν, χατὰ συνήθειαν τὴν Ἑλληνιχὴν, τὸ χα- 
θαΐρειν τε xal χαθαίρεσθα:, xaxá ve τὸ αὐτοῖς δο- 
χοῦν, xaX τοὺς παρὰ σφίσιν αὐτοῖς νόμους. Απείρ- 
γει δὴ οὖν ἡμᾶς τὸ θεῖον χρησµῴδηµα τῶν οὕτως 
αἰσχρῶν καὶ ἀκαλλεστάτων ἐπιτηδευμάτων. Οὐ váp- 
τοι προσἠχει μολυσμὸν ἡγεῖσθαι φυχῆς, τὸν τῶν 
σωμάτων θάνατον, οὔτε μὴν οἴεσθαι ταῖς τῶν 
ὁρώντων καρδίαις ἑναπομάττεσθαι ῥύπον, τὴν ἐπὶ 
νεκρῷ θέαν, οὐδ' a$ ἐπὶ τῷδε προσήχει τὴν τρίχα 
φιλοῦν. Κομιδῃ γὰρ ἕωλον καὶ τῆς χαµαιζήλου δόξης΄ 
τὸ χρΏμα µεστὀν. EO γε δὴ οὖν ὁ νόμος τὸ, « O0 φοι- 
θήσετε,» qnalv οὐ γὰρ ἡ τοιάδε χάθαρσις ὀνήσει 
ψυχἠν, ἁδικεῖ δὲ μᾶλλον, xai τὴν γνῶσιν παραιρου- 
µένη τῆς ἐπωφελεστάτης ὁδοῦ, καὶ τῆς τοῦ συμφέ- 
ροντος ἀποχομίζουσα θήρας. Σχεψώμεθα γὰρ ot 
Νόμοι παρ) ἡμῖν τῶν ἐπὶ 1*6 κρατούντων εἰσὶ, τὰ 
πραχτέα καὶ μὴ, τοῖς ἀπανταχοῦ βραθεύοντές τε 
xal ἀποφάσχοντες * ἀλλ οὐκ ἄν τις δύναιτο διαφυ- 
χεῖν τὰς ἐπὶ ταῖς παραθάσεσι δίχας, μὴ αὐχὶ τὸ 
ἀνείσθαι δεῖν τῆς βασιλέως Ἡἡμερότητος ἐφιείσης 
αὐτῷ. Κατὰ τὸν (cov γοῦν τρόπον, ὁ τῶν θείων ἆλο- 
γήσας νόμων, οὐκ ἂν γένοιτο καθαρὺς, μὴ οὐχὶ Oel 
νεύματι τὸ χρῆμα πεπλουτηχὠς. El μὲν γὰρ πυρὸς 
$ ὕδατος παραθεθήχαµεν νόμους, xal ὁ τῆς ἆμαρ- 
τίας λόγος εἰς ἐχεῖνα βλέπει, ἀπονιπτέτω τὸ ὕδωρ. 
τὴν γραφἣν, κατατηχέτω τὸν ῥύπον τὸ πῦρ, xal 
ἀνιέντων ἐπ᾽ ἐξουσίας, οἷς ἂν ἕλοιντο τὰ ἐγχλήματα᾽ 
εἰ δὲ ἀληθὴς ὁ λέγων πρὸς τὸν Θεόν’ «Σοὶ µόνῳ 
άμαρτον, καὶ τὸ πονηρὺν ἑνώπιόν σου ἐποίησα, » 
εἷς γὰρ ὁ νομοθέτης xo χριτῆς, ἀνθ᾽ ὅτου µεθέντες 
τὸν τοῦ χολάσαι τε xal ἀνεῖναι χύριον, el; Υραῦ- 
πρεπεῖς ἑννοίας χατολισθαίνουσι, πυρὶ xai ὕδατε 
νέµοντες τὸ ἁπαλλάττειν δύνασθαι τῶν αἰτιαμάτων 
αὐτούς. ΄Απαχγε τῆς δυσθουλίας, ἄνθρωπε, πρόσιθι 
µόνῳ τῷ κατὰ φύσιν Oc, xal ἀχούσῃ λέγοντος 
εὐθύς' « Ἐγώ εἰμι ὁ ἐξαλείφων τὰς ἀνομίας σου 
ἔνεχα ἐμοῦ, xal οὐ µνησθήσοµαι. » Αὕτη κάθαρσις 
ἁληθής ' τοῦτο λαµπρότης ἡ πνευματική ᾽ διεσµή- 
γµεθα γὰρ ἡμεῖς, πίδτει τῇ εἰς Χριστὺν xexepba- 
χότες τῆς ἁμαρτίας τὴν ἄφεσιν, ἡγιασμένοι δὲ τῷ 


λουτρῷ τῆς παλιγγενεσίας, xai τὴν θείαν ἑαυτοὺς χαταπλουτίσαντεᾳ χάριν, τὴν τοῦ θείου Πνεύματος, 
ὃ xai πυρὸς δίκην, οἷά τινα συρφετὸν τὸν ταῖς ἡμετέραις διανοίαις ἑἐγχατασκήψαντα δατανᾷ µο- 
λυσμόν. Ἐν Πνεύματι γὰρ ἁγίῳ xai πυρὶ βεθαπτίσθαι ἡμᾶς qnot ταύτῃτοι δικαίως ἡ θεόπνευστος 


Γραφή. 


PALL. In idololatriz igitur numero habebimus 
ctiam hunc errorem? 


? Deut, xiv, 1. 55 Psal. r, 6. !^ Isa. xii, 25. 


17 


' HlAAA. "Ev µοίρᾳ δῇ οὖν εἰδωλολατρείας λοχιού- 


μεθά i09 xaX την ἐπὶ τῷδε πλάντσιν; 


Matth. πι, 11. 
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ΚΥΡ. Πάνυ μὲν οὖν. ᾽Αθεότητος yàp τὸ χρημα A «ΥΠ. Maxime vero. Est enim ea res impietatis 


µεστόν. ἍΣυντάξαιτο δὲ τούτοις xal ἑπαριθμοῖτο ἂν 
εἰχότως, τὸ οἴεσθαι τὰ ἀνθρώπινα τοῖς ἑτέρων διοι-- 
χεῖσθαι νεύµασιν, xal τῶν χαθ) ἡμᾶς ἀνηφθαι τὴν 
ἐξουσίαν οὐχ ἡμᾶς αὑτοὺς, ἁλλ᾽ οὓς ἂν ἕλοιντο µυ- 
θοπλαστεῖν ol τῶν οὕτως ἀπιθάνων δογμάτων εὑρε- 
ταἰ. Εἰμαρμένην γὰρ χαὶ Τύχην xal Γένεσιν, οὐχ 
οἶδα ὅπως οἰαχοστρόφους ὥσπερ τινὰς ἐφιστάντες τῷ 
βίῳ, Exaccov μὲν ἡμῶν οὐκ εἶναί φασι τῶν πρα- 
χτέων θελητὴν Ἱἡ xópiov* ἄγεσθαι δὲ καθάπερ ἐξ 
ἀναγχαίου δεσμοῦ πρὸς «b τοῖς χρατοῦσι δοχοῦν. 
Εἶτα τί ἂν γένοιτό ποτε τοῦ τοιοῦδε ἁλογώτερον:; 
φῶς δ᾽ ἂν µειζόνων ἠδίκησεν ὁ Σατανᾶς 15 τῶν áv- 
θρώπων γένος, f| ὅτε προσῆχεν ὧδε φρονεῖν xat δια- 
λογίζεσθαι διαθείς; πῶς γὰρ ἂν ἔτι βουλεύσαιτο 
τὰ χρηστὰ, xai ἐθελουργὸς bm αὐτά τις ἴοι ποτέ; 
Γεγονὼς δὲ χαὶ &v τοῖς αἰσχίοσι, καὶ πεφρονηχὼς ἃ 
μὴ χρὴ, πῶς ἂν ἑαυτὸν αἰτιῷτο xal χατατήκα»ς ταῖς 
λύπαις τὰ ἀμείνω μεταθουλεύσαιτο φρονεῖν τε xal 
6pdv; Ὥσπερ yàp τοῖς τὴν θάλατταν διῴττουσι xol 
διαπλεῖν ἠρημένοις πᾶσά πως τοῖς ἐκ πρύμνης 
ἄγεσθαι ἀνάγχη πνεύμασι, καὶ χαταθιάζεσθαι παν- 
vay? πρὸς τὸ τῷ συνωθοῦντι boxouv * οὕτω που πάν- 
«ως xai ἡμῖν αὐτοῖς παραχωρεῖν ἀναγχαῖον, ἐφ᾽ 
ὅπερ ἂν ἕλοιτο διαχοµίζειν ἡ Τύχη, xat τὰ δυσδ.ά - 
φυκτα χατ᾽ ἐχείνους τῆς Εἱἰμαρμένης πνεύματα. Ἡ 
οὐκ ὀρθῶς εἰρῆσθαι ταντὶ xal αὐτὸς οἱήσῃ πάλιν ; 


IIAAA. IIo; γὰρ οὗ ; 


ΚΥΡ, Οὐχοῦν ttov χομιδῆ, τὸν μὲν ἀγαθὸν καὶ C 


ἐπιειχῆ στεφανοῦν ἐπαίνοις, xal τιμῆς ἀξιοῦν, τὸν 
δὲ πονηρὸν xal ἀχόλαστον βδελυρὸν ἡγεῖσθαι καὶ 
διεπτυσµένον. 

IIAAA. Τίνα qi? τρόπον ; 

ΚΥΡ. Ὅτι, ὦ Παλλάδιε, Γἐνεσίς τε χαὶ Τύχη 
νενιχῄχασι xat! αὐτοὺς, xat ἀνεθελήτως Em ἄμφω 
τὺ τρισάθλιον τῶν ἐπὶ τῆς γῆς ἀποφέρουσι γένος. 
Ἐθελούσιον δὲ παρ) ἡμῖν οὐδέν. Ἠ γὰρ οὐχὶ τὸ πε» 
φυχός τι χινεῖν xal δυνάµξνον, αἴτιον ἂν εἴη τοῦ χι- 
γεῖσθαι τοῖς παρ) αὐτοῦ χινουµένοις ; 


IAAA. eru. - 

ΚΥΡ. "10. οὖν διά γε τῶν ἴσων ἐννοιῶν ἐπὶ τὰ àv- 
θρώπινα, xat ἀναμέτρει τὰ καθ᾽ ἡμᾶς, χαὶ ἵν ἑσμὲν 
χαχοῦ περιαθρήσῃς εὖ µάλα, εἰ μὴ ταῖς ἑαυτῶν ἐθε- 
λουσίοις ῥοπαῖς, f| τὰν, f| ἐπὶ τὰν ἵμεν τε xat διασπεύ- 
(ous, χεχρατήµεθα δὲ ὥσπερ xat ὑπενηνέγμεθα 
τοῖς ἑτέρων ζυγοῖς ἄγειν τε xal φέρειν τὰ xa0' 
ἡμᾶς, ἧπερ ἂν ἕλοιντο, δυναµένοις. Τὰ εἰχότα γὰρ 
ᾖδη. φρονοῦντες, ἑαυτοῖς μὲν ἔτι τῶν πρακτέων àva- 
θήσοµεν οὐδὲν, ἀνάφομεν δὲ μᾶλλον τὰς Eg! ἅπασιν 
αἰτίας, τοῖς ἐφ᾽ ὁτιοῦν τῶν κατὰ γνώµην αὐτεῖς 
πηδαλιουχεῖν εἰωθόσιν. ᾽Αφεστήξει δη οὖν ὥσπερ 
ἑπαίνου παντὸς ὁ δίχαιος, οὕτω xal ποινῆς ὁ ἄδιχος, 
καὶ τοῦ κολάζεσθαι δεῖν. 

ΠΑΛΛ. Ὀρθότατα διανοῇ. 

ΚΥΡ. Εἰχη τοιγαροῦν θαυμάζουσιν οἱ τῶν τοιού- 
των δυγµάτων εὗρεταὶ Σόλιωνά τε τὸν ᾿Αθήνησι, 


plena. His jure conjungere atque adnumerare licet, 
quod nonnulli putant res humanas aliorum nutibus 
gubernari, actionumque nostrarum potestatem non 
de nobis ipsis pendere, sed de iis αι dogmatum 
adeo absurdorum inventoribus fingere libuerit. Nam 
Fatum et Fortunam et Ortum, nescio quonam modo, 
quasi gubernatores quosdam vite hominum impo- 
nentes, 196 asserunt non esse unumquemque no- 
strum rerum faciendarum auctorem ac dominum ; 
sed tanquam necessario quodam vinculo agi pro im- 
perantium arbitrio. Quid tandem ejusmodi re esse 
potest irrationabilius? quam vero majorem injuriam 
homáinum generi inferre potuisset Satakas, quam 
cum persuasit oportere ut ad hunc modum senti- 
reat atque cogitarent? quomodo enim de rebus opti- 
mis consultare aliquis, et ea sponte aggredi possit 
unquam? Jam vero, qui in turpibus factis versatus 
sit, et ea propenso animo sectatus, quie non oportet, 
quonam modo se ipse accusabit, ac moerore confi- 
ciens, ad meliora tum sapienda, tum facienda, mu- 
tata sententia, convertet ? Ut enim ii qui maretrans- 
mittere, atque trajicere volunt, omnino necesse est 
ut e puppi flantibus ventis agantur, et eo per vim 
deferantur, quo flatus impulerint: sic etiam nobis 
ipsis, quocunque Fortuna nos deferre voluerit, et 
aurz Fatorum, ut ipsi putant , inevitabiles , prorsus 
concedere necesse est. Nonne recte hzc a nobis esse 
dicta existimas? 

PALL. Quidni existimem? 

CYR. Igitur stultum sane est, honestum quidem 
ac probum virum ornare laudibus, et honore dighum 
judicare; improbum vero atque intemperantem , 
turpem putare atque contemnere. 

PALL. Qua ratione istud asseris? 

CYR. Quia, Palladi, Ortus ac Fortuna ex eorum 
opinione superiora sunt ; et hominum qui in terris 
versantur miserrimum genus przter voluntatem in 
partem utramque detorquent: neque apud nos ali- 
quid voluntarium : quid enim? nonne id quod ad 
movendum idoneum est ac potens, causa est cur 
ea moveantur, qux ab eo moventur? 

PALL. Fateor. 

CYR. Perge igitur per easdem intelligentiz no- 


D tiones ad res humanas, et res nostras metire: ita 


in quo malorum cumulo jaceamus, optime perspicies : 
si non ipsi nostris voluntariis nutibus aut hac aut 
illac ingredimur ac properamus ; sed quodammodo 
tenemur, et aliorum jugo subjeeti sumus, qui res 
nostras agere ac ferre valeant, quacunque voluerint. 
Jam enim, si congruentia cogitabimus , nobis ipsis 
partes rerum agendarum tribuemus nullas, sed re- 
rum omnium causas iis potius assignabimus qu:e nos, 
quasi gubernator clavum tenens, pro eorum arbitrio 
impellere soleant. Aberit igitur, ut ab omni laude 
justus, sic injustus a pena atque supplicio. 
199 PALL. Rectissime colligis. 

' CYR. Talium ergo dogmatum inventores temere 
Solonem illum apud Athenas, Draconem qugque ac 
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Lycurgum admirantur, tanquam optimarum discipli- A Δράχοντά τε καὶ Auxoüpyov, ὡς παγκάλων µαθηµά- 


narum auctores, ut qui leges Grzcis prastantissimas 
invenerint. Quid enim est ex ea re commodi, si nihil 
in nostra situm est potestate ; sed potius ex aliorum 
nutu nostra omnia pendent? eodemque praeterea 
pondere, eodemque loco erit, qui leges ignoravit, 
quo illi qui norunt, si volentibus nulla facultas 
qua velint libere faciendi datur. Quinetiam legum 
auctores longe iniquissimos homines fuisse pronun- 
tio , quamvis maximam illi justitize opinionem sibi 
comparaverint. Nam segnes atque negligentes ne- 
&cio qua ratione puniendosesse decreverunt,et acer- 
bas violatarumlegum poenas dare voluerunt ; pueris 
autem quasi regulas quasdam, et laude dignissimas 
vitr instituendz rationes tradiderunt ; idque fece- 


runt, aut quod in nostra facultate situm putarent B 


honestam vitam instituere; aut nescio quod consi- 
lium secuti sint. Dixerit autem, ut opinor, aliquis : 
Praeclare quidem, o Solon, leges illius seculi homi- 
nibus tradidisti ; sed opus erat ut Fato przeterea per- 
suaderes, sinerct; eos qui leges acceperant, quae 
vellent et sentire et facere. Sed tu, nihil de persua- 
dendo laborans, leges sanxisti: ridebas quippe et 
ipse hanc fabulam, et rerum agendarum facultatem 
penes nos esse sciebas, et hanc iniquam οἱ czecam 
actionum humanarum Fortunam repellebas : alio- 
qui nunquam existimasses, optimum quidem civem 
eum esse habendum qui tum pius esset, tum le- 


των εἰσηγητὰς, xax νόµους τοῖς Ἕλλησι τοὺς ἀρίστους 
ἑξευρηχότας. Ἠοία γὰρ &x τοῦδε λοιπὸν ἡ ὄνησις, εἰ 
μηδὲν ἐφ᾽ ἡμῖν, ἀνῆπται δὲ μᾶλλον τὰ ἡμῶν ἑτέροις; 
ἐν ἴσῳ δέ που χαὶ ἐν ὁμοίῳ λοιπὸν, τοῖς τοὺς νόµους 
εἰδόσι, xal ὁ τούτους ἡγνοηκὼς, εἰ μὴ µέτεστ. δρᾷν 
τοῖς ἐθέλουσιν ἐλευθέρως, ἃ ἂν ἕλοιντο τυχὸν, ἁδιχω- 
τάτους δὲ λίαν τοὺς τῶν νόμων ὑφηγητὰς γενέσθαι 
φημ), xal τοι πλείστην ὅτην δόξαν δικαιοσύνης ἐφ᾽ 
ἑαυτοῖς ἠρημένους. Χρῆναι γὰρ δῆ νενοµοθετἠκασιν, 
οὐκ οἵδ ὅπως , τοὺς ῥᾳθυμοῦντας χολάζεσθαι, xal 
πικρὰς τῆς παραθάσεως ἀποτιννύναι δίχας, κανόνας 
δὲ ὥσπερ τοῖς νέοις xal παιδαγωγίας τρόπους 
ἀξιεπαινετωτάτους παραδεδώχασιν, f) ὡς ὃν ἐφ᾽ ἡμῖν 
αὐτοῖς, τὸ διαθιοῦν ἑλέσθαι σεμνῶς , T] οὐκ ot. ὅ τι 
πεφρονηχότες. Φαίη δ᾽ ἂν, οἶμαι, τίς' Εὖγε, ὦ Σόλων, 
ἑνομοθέτεις τοῖς τότε’ ἁλλ᾽ ἔδει που πάντως προσανα- 
πείθειν τὴν Εἱἰμαρμένην ἐφεῖναι τοῖς νοµοθετουµέ- 
νοις ἃ ἂν βούλοιντο φρονεῖν τε καὶ δρᾷν. Ἐνομοθέτεις 
δὲ ob πεπειχώς' ἐγέλας δέ που τάχα xaX αὐτὸς τὸν 
μῦθον, καὶ χυρίους Ἡπίστασο τῶν πρακτέων ἡμᾶς, 
τήν τε ἄδικον xaX τυφλὴν τῶν ἀνθρωπίνων πραγµά- 
των ἀπεσόθεις Toynv: ἡ γὰρ οὐκ ἂν (pou δεῖν, ἄριστον 
μὲν εἶναι πολίτην ὑπονοεῖν , τὸν εὐσεθή τε xal νοµο- 
φύλακα , xal τῆς εἰς ἄχρον ἐπιειχείας ἀνηρθαι τὴν 
δόξαν, ἀχρεῖον δὲ αὗ χαὶ τοῖς αἰσχίστοις ἑναριθμού- 
pevov, τὸν ἑῤῥῶσθαι φράζοντα τοῖς εἰς ὀρθότητα συµ- 
θουλεύσουσι διάττειν νόµοις; 


gum servator; et ad summam probitatis gloriam pertigisset; inutilem rursus, et inter turpissimos re- 
censendum, qui legibus rectum vite iter aggredi suadentibus, multam salutem dixisset. 


PALL. Elegantissime atque optime. 

CYR. Quid vero, Palladi ; puerorum institutiones et 
monita, exhortationes quoque ad virtutem, quas 
parentes liberis et magistri ad se ventitantibus ad- 
hibent, nonne vanas esse dicemus ; si viam non ex 
nosira sententia ingredi, et vit» semitam tenere in- 
terdum a nostra voluntate alienam cogimur ? 

PALL. Et quidem maxime. 

CYR. Si quis praterea adversum pueros suos, aut 
alios aliquos commoveatur, eisque rectam castigatio- 
nem adhibeat, 200 !audesne ipse hujusmodi homi- 
nem, an iniquum putes, qui consilio nescio quo om- 
nium nobis malorum auctores irreprehensos abire 
sinat; eos vero qui praeter voluntatem et ex necessi- 
tate ad hzc adducti sint, multandos putet ? 

PALL. AEquum dicis; magnam enim habet proba. 
bilitatem oratio. 

CYR. Quod autem hzc illorum opinio sit summe 
impietatis plena, hinc disces: etenim, cum hujus 
universitatis quasi gubernatorem quemdam et prz- 
sidem Deum ab ea quam habet, gloria deturbent, 
cumque in eam progrediantur audaciam, ut suis 
illum ornamentis omnino spolient; suo suffragio 
rerum nostrarum potestatem iis rebus ascribunt 
quz ipsis temere in mentem veniunt ; quamvis crea- 
turam omnem motibus haud moderatore carentibus 


(1) Sic cod. Vatic. ; Sirleti. codex, διδασχάλων 
δὲ νίψεις ὁμιληταῖς. Vocem ὁμιληταῖς ad se venti- 


C TIlAAA. ἸΑστειότατά τε xal σφόδρα χαλῶς ἔφης, 


ΚΥΡ. Τί δὲ, à φιλότης; οὐχὶ τὰς παιδαγωγίας 
χαὶ τὰς ὑποθήχας, χαὶ μὴν xal προχλήσεις τὰς im 
ἀρετὴν, ἄσπερ ἂν ποιοῖντο πατέρες μὲν ἐφ᾽ υἱοῖς, 
διδάσχαλοι δὲ ὁμιληταῖς (1), εἰκαίας εἶναι φῄσομεν, 
εἰ χαταστείχειν ἀνάγχη τὴν οὗ χατὰ γνώμην ὁδὸν, 
xai βίου τρίθον ἰέναι τὴν ἀνεθέλητον ἔσθ᾽ ὅτε; 

ΠΑΛΛ. Καὶ µάλα. 

ΚΥΡ. Εἱἰ δὲ δὴ χαὶ παισὶν ἰδίοις, ἤγουν ἑτέροις «iol 
πεπλημμεληχόσιν ἐποτρύνοιτό τις χαὶ ὀρθὴν ποιεῖται 
τὴν ἐπίπληξιν, ἑπαινέσαις ἂν τὸν τοιοῦτον αὐτὸς, fj 
ἄδιχον λογιῇῃ, τοὺς μὲν ἁπάντων ἡμῖν τῶν χαχῶν 
αἰτίους ἀνεπιτιμήτους ἐᾷν οὐκ οἵδ' ὅπως ἠρημένους, 
τεύς Ys μὴν, ἀνεθελήτως τε xal ἐξ ἀνάγχης ἐπὶ 
ταῦτα Ἰγμένους ὑποφέρειν ταῖς δίχαις ; 

ΠΑΛΛ. Ἔοιχε. Πολὺ γὰρ ἔχει τὸ π͵θανὸν ὁ λόγος. 


ΚΥΡ. ἝἜαπλεως δὲ ὅτι δυσσεθείας αὐτοῖς τῆς 
ἑσχάτης 4j τοιάδε δύξα, χἀντεῦθεν clar) vot * τὸν γὰρ 
τοῦδε τοῦ παντὸς οἰαχοστρόφον ὥσπερ τινὰ χαὶ ἔπι- 
στάτην θεὸν, τῆς ἑνούσης αὐτῷ χατασείοντες δόξης, 
καὶ εἰς τοῦτο λοιπὸν ἰόντες θράσους, ὡς τῶν ἰδίων 
εἰσάπαν ἀλλοτριοῦν αὐχημάτων αὐτὸν, ψᾖφοις ἰδίαις 
αὐτοὶ τὸ τῶν xaO ἡμᾶς ἀπονέμουσι χράτος, τοῖς εἰς 
νοῦν Έχουσιν ἁπλῶς * καὶ τοι τὴν χτίσιν ἅπασαν οὐχ 
ἀνεπιστατήτοις κινηµασι φεροµένην ὀρῶντες εἰς τὰ 


tantibus reddidi, ut solet Cicero discipulos vo- 
care. 
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οἰχεῖα. Τί γὰρ οὐκ iv xócp«p πράττεται τῶν περὶ A in suos fines tendere videant. Quid enim in crea- 


τὴν κτίσιν ; τί δὲ τῶν ὄντων οὐχὶ τὴν ἰδίαν τετήρηχε 
τάξιν, χαὶ μονονουχὶ τὸν ταξίαρχον ἀναφωνεῖ; xal 
ὅτι νόµοις ὑπέζευχται Bod καὶ νεύμασι διοιχεῖται 
τοῖς τοῦ xpatsiy ἰσχύοντος, φημὶ 6h θεοῦ. Τοιγάρτοι 
καὶ ὁ θεσπέσιος Παῦλος, « Τὰ γὰρ ἁόρατα αὐτοῦ, » 
φησὶν, «ἀπὸ κτίσεως χόσµου τοῖς ποιἠµασι νοούμενα 
χαθορᾶται, fj τε ἀῑδιος αὐτοῦ δύναµις xai θειότης, εἰς 
«b εἶναι αὐτοὺς ἀναπολογήτους " διότι γνόντες τὸν 
θεὸν, οὐχ ὡς θεὸν ἑδόξασαν, ἁλλ᾽ ἑματαιώθησαν, xol 
ἑσχοτίσθη ἡ ἀσύνετος αὐτῶν χαρδία’ φάσχοντες, εἶναι 
σοφοὶ ἑμωράνθησαν. » Πῶς γὰρ οὐχ ἐμωράνθησαν 
ἕτερ᾽ ἅττᾳ παρά τε τὸ ἔχον ὀρθῶς, σφίσι τε αὐτοῖς 
καὶ μὴν καὶ ἑτέροις φρονεῖν συμθουλεύοντες; Καί- 
κοι τί δἡ ποτε φαίη τις ἂν τοῖς οὕτως ἁθλίοις ἔπι- 
νήχεσθαι λογισμοῖς, μηδὲ αὐτοῖς ἁνδάνοντος τοῖς 
παρ᾽ ὑμῖν ποιηταῖς τοῦ μύθου; ᾿Ανηφθαι γὰρ δὴ 
κῶν πραχτέων τὰς οἰχονομίας, οὐχ ἑτέρους τινὰς, 
ἀλλ’ ἡμᾶς αὐτοὺς εὖ ἔχειν ἐδόχει. Καὶ γοῦν Ὅμηρος 
μὲν, kv οἰχείοις ποιἠµασι, τὸν πανάριστον ὑμῶν καὶ 
ὕπατον Δία τοῖς ἑτέροις ἔφη προσδιειλέχθαι δαίµοσι 
περὶ τῆς Αἱγίσθου µοιχείας, xal τῆς ἐπὶ τῷδε ποινῃς 


tura agitur immoderate? quidve in rebus est quod 
non suum ordinem servet? ac non ordinis principem 
propemodum effari videatur, et clamare se ejus ob- 
temperare legibus, ejusque nutibus regi, qui ipsam 
continere ac tueri valeat, Dei, inquam ? Itaque etiam 
beatus Paulus, « Invisibilia, » inquit, « ejus a crea- 
tura mundi per ea qus facta sunt, intellecta con- 
spiciuntur ; sempiterna quoque ejus virtus, et divi- 
nitas : ila ut sint inexcusabiles: quia, cum cogno- 
vissent Deum, non ut Deum glori(icaverunt, aut gra- 
tias egerunt ; sed obscuratum est insipiens cor eo- 
rum, etevanuerunt in cogitationibus suis; dicentes 
se esse sapientes, stulti facti sunt !*. » Quomodo enim 
non stulti facti sunt, qui alia quedam ab eo quod 


B rectum sit, sentire tum sibi ipsi, tum vero etiam ο - 


teris persuadent '* ? Atqui, dicet aliquis, quid opus 
est in his adeo infelicibus commentis fluitare, cum 
hoc figmentum ne vestris quidem poetis placeat? 
Quippe qui rerum agendarum gubernationem non 
ad aliquos alios, sed ad nos ipsos pertinere jure 
censuerint. Itaque Homerus in suis poematis illum 


vestrum perquam optimum ac summum Jovem, cum czteris ait diis collocutum de /Fgisthi adulterio et 


poena illi debita : 

*Q xózoi, olov δή vv θεοὺς βροτοὶ αἰτιόωνται ! 

'EE ἡμέων γάρ φασι κἀκ' ἔμμεγαι, οἱ δὲ καὶ αὐτοὶ 

Σφίσι» ἁτασθαΔίῃσιγ ὑπὲρ µόρον αν τη ἔχου- 
σι (1). 


z nobis etenim mala dicunt esse: sed ipsi 
Prater fata suis patiuntur tot mala culpis. 


Quam temere culpant homines pia numina. divum! 


'Av0' xou γὰρ δἡ,φησὶν, ἐπαιτιῶνταί τινες τοὺςθεοὺς — Quam ob causam, inquit, nonnull deos accusant tan- 
ὡς map' αὐτῶν ἔχοντες τὰ xaxà, xal οὐχὶ δη μᾶλλον C quam abillis in sc 8] mala deriventur, ac non po- 


τῆς σφῶν αὐτῶν ἁμαρτίας καταχεχράγασιν, ὡς 
ἐνιεσης αὐτοὺς συμφοραῖς, καὶ ταῖς ὑπὲρ µόρον, 
τουτέστι, xal ταῖς ὑπὲρ Ἑἱμαρμένην, Ίτοι τὸ τῇ 
Εἰμαρμένῃ δοχοῦν. Οὐχοῦν εἴπερ ἅλοιτό τις διαθιῶναι 
μὲν ὀρθῶς, εὐθουλοτάτας δὲ καὶ ἐπιειχεστάτας τὰς Ev 
τῷδε τῷ Bp ποιεῖσθαι διατριθὰς, ὀρθοποδήσει τε χαὶ 
διανήξεται τὰ δεινἁ, γνώμης ἔχων ὀρθῆς xat ἁδια- 
στρόφου καρπὸν, τὸ μὴ ἑναλῶναι χαχοῖς  χαὶ ἀληθὴῆς 
ὁ λόγος. Ἐφ ἡμῖν γὰρ αὐτοῖς ἁστε, τὸ ἐπ ἄμφω 
βλέπειν, πρός τε τὸ ἀγαθόν φηµι xal τὸ ἑναντίον” 
xal οἱ μὲν ἓν λόγῳ πεποιηµένοι , τὸ θαυμάκσεσθαι πε- 
φυχὸς xaX τὴν εἰς ὀρθότητα τρίθον, Ev χαλῷ γενήσον- 
ται τῆς ἀρετῆς ' οἱ δὲ ἀποχλίνοντες εἰς τὸ ἑναντίον, 
xal τῶν ἀμεινόνων προθέντες τὸ ἁδικοῦν , αὐτοὶ τὴν 
ἰίαν Χχαταφθείροντες ζωὴν, ἁλοῖεν ἂν αὐθένται 
τινὲς χαὶ ὀλετῆρες δεινοὶ τῆς σφῶν αὐτῶν χεφαλῆς 
ἐξεληλεγμένοι. "Occ δὲ ἐφ᾽ ἡμῖν αὐτοῖς τὸ ἐπ ἄμφω 
βιλέπειν χείσεται, χαθάπερ ἔφην ἁρτίως , xal ἆναπε- 
πτωχότες εἰς ἡδονὰς, τῆς τῶν συµφερόντων διαµαρ- 
τάνοµεν θήρας, σαφὲς ἂν Υένοιτο, διαθοῶντος ἑτέρου 
τῶν παρ) αὐτοῖς ποιητῶν' Εὐριπίδης οὗτος ἣν. Γύναιον 
μὲν γὰρ ἐπὶ σχηνῆς ἁῥῤῥωστοῦν ἑποίει τὴν ἀχό- 
λαστον ἡδονὴν, εἴτα οὐχ οἵδ' ὅπως φιλοσοφοῦν ἔδειξε, 
xal λέγον' 


Τροιζήνγιαι γυναῖχες, al có ἔσχατον 
Οἰχεῖτε χώρας Πε.Ίοτείας προγὠπιον, 


" Rom. 1, 20-49. !* Job χι, 3. 
(1) Odyss. 


tius de suis ipsorum peccatis conqueruntur, qus 
in miserias eos conjiciunt, easque przter Fati con- 
ditionem, aut pr:tter id quod Fato decretum sit. 
Si quis igitur constituat recte vivere, et sapientis- 
sime optimeque in hac vita versari, is οί rectum 
cursum tenebit, et e casibus asperis elabetur, suz- 
que rectze ac firmae sententize hunc. fructum perci- 
piet, ut malis non implicetur: idque verissimum 
est. [In nostra namque est facultate situm, in utram 
velimus partem spectare, ad bonum, inquam, an 
contra ad malum : ac qui ejus quod suapie natura 
est honestum et admirabile, et recti itineris magnam 
ralionem habent, ad virtutis commoda pervenient ; 
qui vero in contrariam partem deflexerint, et res 
perniciosas optimis pr:zetulerint, suz ipsi vitze inter- 
itum afferendo, tanquam sui ipsorum capitis sicarii 
ac parricidz teterrimi convicti tenebuntgr. Esse 
autem in nostra situm potestate, in utram velimus 
partem spectare, ut mododixi, et dum ad voluptates 
inhiamus, aberrare a rerum utilium consecutione, 
perspicuum fieri potest testimonio alterius ipsorum 
poetz : Euripides hic est. Is quippe mulierculam in 
scena intemperantis lididinis morbo laborantem 
facit: deinde modo nescio quo eamdem philoso- 
phantem inducit (2) ac dicentem : 


0 que supremas hasce Pelopii soli 
Habitatis oras, mulieres Trezenie, 


(2) In Hippolyto coronato 


4^5 


Olim ipsa mecum, tarda dum noz labitur, 
Hoc anxie quasivi, quomodo et quibus 
Corrupta causis vita sit mortalium. 

Ac mihi videntur non e sensus ingenio 

In prava ferri : namque multis cor sapit. 
Sed hec origo est omnis, ut opinor, mali : 
Utilia cunctt scimus et cognoscimus : 

Sed refugimus laborem : aiius ignavia, 
Alius honesto dum voluptatem ante fert, 
Vel hanc, vel illum : vita nam multas habct. 
Nugando totos ille consumit dies : 

Hunc nihil agendi dulce delectat malum. 


[ntelligsis non Fortunam, non Ortum, non Fatum 
priscis illis viris culpandum videri, quasi per vim 
nos a recta sententia, iisque rebus depellat, quas 
honestas esse didicerimus ? Corrupta namque est 
vita mortalium, inquit, non e sensus ingenio, id est, 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 
Α 'Hón ποτ) dA4oc vvxtóc ἐν μαχρῷ 


a Xpóvo 
8rnctox ἑφωρόντισ., f διέφθαρται βίος. 

Kal µοι δοχοῦσιν οὗ xacà γ)ὠώμης φύσυ' 
Πράσσειν xáxiov- ἔστι γὰρ τὸ εὖ gporsiv 
IloAAoicir. 'AAAAà τῇδε ἀθρητέον τόδε' 

Τὰ χρήστ) ἐπιστάμεθα xal Turco xoper, 

Ovx ἐκπογοῦμεν» δὲ, οἱ μὲν ἁργίας ὕπο, 

Οἱ δ) ἡἠδονην προθέντες ἀγ τὶ τοῦ xaAoU 

"AAAmx το". Εἰσὶ δ ἡδοναὶ πο. λα) βίου. 
Μακραί τε «ἰέσχαι, καὶ σχο.λἡ , τερπνὸν xaxór. 


Ἑννίης ὅπως οὗ Τύχην , οὗ Γένεσιν, οὐχ Εἰμαρ- 
μένην τοῖς ἀρχαιοτέροις αἰτιᾶσθαι δοχεῖ, ὡς ἑξωθοῦ- 
σαν ἡμᾶς σὺν Big τῆς ἑγνωσμένης ὀρθότητος , xot 
ὧν ἂν µάθοιµεν εἶναι χρηστῶν; Διέφθαρται γὰρ ὁ 
βίος τῶν ἐπὶ τῆς γῆς, φησὶν, o0 κατὰ γνώμης φύσιν, 


non eo quod pravum natura sensum habeant : sed B τουτέστιν, οὐχ ὅτι πονηρὰν ἔχουσι χατὰ φύσιν «hy 


quod ea qux recte senserunt, laborando perficere 
nolunt. 909 Et qux hujus rei causa est? Àut enim 
ignavia, inquit, ita illos impedivit ut ad otium h:e- 
rerent; aut. voluptas aliqua vitz: subrepens, et ad- 
versus utilitatis rationem sese opponens, a necessa- 
riis rebus adipiscendis abduxit, et alio mentem aver- 
lit ; faciliorem esse suadens viam, qua ad ignaviam 
tenditur. Innumerabilia his adjicere ex eorum au- 
ctoribus potuissemus, et quidem facillime. Sed audi- 
toribus, qu: sunt salis, eadem jucunda esse, quis 
dubitet? Itaque orationis fastidium fugiemus. 

PALL. Recte ais. Sed, si vis, inquiunt, hzc mitte : 
illud potius cogita, quomodo sapienter respondeas, 
si qui te rogent, quz nam possit excogitari ratio hu- 
jus nostre inzqualitatis et confusionis, quze sursum 
deorsum et prater meritum plerumque turbat om- 
nia : nam perversum hominem fortunatum ac divi- 
tem videre licet, et vicissim sepenumero probum, 
et summis laudibus dignum, in contrariis rebus ver- 
sari. 

CYR. Obscurum est id profecto, et arduum sane, 
Palladi, idque pervestigare velle, mea quidem sen- 
tentia, humanz nature modum egreditur ac supe- 
rat : divinis enim judiciis concedere necesse est. 
Ác, siquidem recte sentire velimus, soli illi supre- 
me et incorruptibili menti hujus gubernationis 
scientiam tribuemus; ad ea potius quz: sunt in ma- 
nibus pergemus, quz etiam cum labore vix a nobis 
inveniuntur, ut Scripturz tradunt **, Sed, quia de- 
fendenda est, opinor, a nobis, ubi locus datur, hzc 
ratio : age nos quoque ad íllud veniamus. Vanam 
esse paulo ante impiorum hominum opinionem ar- 
gucbamus, cum haud alienis ratiocinationibus, sed 
necessariis sententiis ostenderemus humani animi 
gubernacula non penes Ortum esse, neque Fati 
durum et inevitabile jugum nobis impositum : sed 
rerum quz electione fiunt potestatem penes unius- 
cujusque arbitrium esse, in nobisque ipsis situm, αἱ 
quodcunque visum fuerit, facere aggrediamur, sive 
ilud bonum sit, sive malum. Equidem felicitatis 


2* Sap. ix, 16. 


(1) Sic cod. Vatic.; codex Sirleti, cà. 


ο 


γνώμην’ ἁλλ' ὅτι μὴ ἐχπονεῖν ἐθέλουσι τὰ ἐγνωσμένα 
χρηστά. Kal τίς fj τοῦδε πρόφασις: "Η γὰρ ὄχνος, 
φτσὶν, ἐπέδησε πρὸς ἀργίαν, fj τις τῶν χατὰ τὸν 
Ρίον ἡρονῶν ἀντειαδραμοῦσα, φησὶ, xal τοῦ συµφέ- 
ῥοντος ἀντανίσχουσα, τῆς τῶν ἀναγχαίων ἀπεχόμιζε 
θήρας, καὶ ἀπεθουχόλησε τὸν νοῦν, λειοτέραν ἆπο- 
φαίνουσα τὴν εἰς ῥᾳθυμίαν ὁδόν. Mupla δὲ ἂν τού- 
τοις ἐπεσωρεύσαμεν τῶν παρ᾽ αὐτοῖς, xal ῥᾷστά γε 
δη. Τὸ δὸ ἀποχρῶν, ὅτι τοῖς ἀχροωμένοις ἡδὺ, τίς 
ἂν ἐνδοιάσαι; τοιγάρτοι καὶ διωσόµεθα τοῦ λόγου «by 
ὄχλον. | 

ΠΑΛΛ. Ὀρθῶς ἔφης. ᾽Αλλ’ ei ῥούλει, qaot, ταῦτα 
δη µέθες. Διανοοῦ δὲ ὅπως ἀπολογήσῃ σοφῶς, εἴπερ 
Εροιντό τινες, τίς ἂν νοοῖτο τυχὸν ὁ λόγος τῆς ἐν 


C ἡμῖν ἀνισότητος, καὶ τοῦ ἄνω τε καὶ κάτω παρ' 


ἀξίαν ἔσθ᾽ ὅτε. Ἐὐημεροῦντα μὲν γὰρ καὶ πλου- 
τοῦντα τὸν πονηρὸν καταθεῷτό τις ἂν, Ev γε τοῖς 
ἑναντίοις γεγονότα πολλάκις τὸν ἐπιειχή, xal τῶν 
εἰς λῆδιν ἡκόντων ἑπαίνων ἔμπλεω. 


ΚΥΡ. Δυσέποπτον ἀληθὼῶς χαὶ δυσέφιχτον χομιδῆ 
τὸ χρῆμά ἐστιν, ὦ Παλλάδιε, xal τὸ ταυτὶ δὴ βού- 
λεσθαι πολυπραγμονεῖν Φφαίην ἂν ἔγωγε τῶν τῆς 
ἀνθρωπότητος µέτρων ἐπέχεινά τε xal ἀνωτάτω. 
Θείοις γὰρ χρίµασι παραχωρεῖν ἀναγχαῖον' καὶ 
εεἶπερ ἑλοίμεθα φρονεῖν ὀρθῶς, µόνῳ Dh, uáyo τῷ 
ὑπερτάτῳ καὶ ἀχηράτῳ νῷ (1) τῆς οἰχονομίας τὴν 
γνῶσιν ἀνάπτοντες, πρὸς τὰ ἐν χερσὶ βαδιούµεθα, ἃ καὶ 
σὺν Día μόλις πρὸς ἡμῶν εὑρίσχεται, χατὰ τὰς 
Γραφάς. Ἐπειδὴ δὲ οἶμαι δεῖν κατὰ τὸ ἐγχωροῦν 
ἐπαμύνειν ἡμᾶς τῷ λόγῳ, φέρε xal ἡμεῖς ἐπ 
ἐχεῖνο ἴωμεν. "Ἔωλον ἀρτίως τῶν ἀθέων τὴν δόξαν 
ἀπηλέγχομεν, οὐχ ἐξαγωνίοις (2) χρώμενοι λογισμοῖς, 
ἁλλ' ἐξ ἀναγχαίων ἐννοιῶν ἀποφαίνοντες, ὅτι τὶς 
ἀνθρώπου διανοίας οὐ γένεσις ἔχει τοὺς οἴαχας, 
ἀλλ' οὐδ' Εἱμαρμένης ἡμῖν σχληρός τε χαὶ δνυσδιά- 
φυχτος ἐπέῤῥιπται ζυγὸς, ἀλλ ὅτι χυρία τῶν iv 
αἱρέσει πρακτέων d Exáctou γνώµη, xaY ἐφ᾽ fiui 
αὑτοῖς τὸ ἑλέσθαι δρᾷν τὸ δοχοῦν, εἴτ ἀγαθὸν , ct: 
φαῦλον. Καταλογισαίµμην γὰρ ἔγωγε τῆς εὐημερία: 


(2) [οσοβαίυι οὐχ ἐξαγ. 
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τοὺς τρόπους χατά vs τὸ τοῖς ἱεροῖς Τράμμασιν εὖ A genera, ut sacce Litter: approbant, non in iis rebus 


ἔχειν ὑπειλημμένου, οὐχ &v οἷς τὸ βδελυρὸν xax vft- 
vov δὴ τουτὶ σπαταλᾷ σαρχἰον, ἀλλ᾽ ἐφ᾽ οἷς ἂν γέ- 
νοιτο τῆς αἰωνίου ζωης μεταλαχεῖν δὐνασθα. τὴν 
ὑπὲρ copa ψυχἠν' εἴεν δ' ἂν, οἶμαι, ταυτὶ, τὰ εἰς 
ἀρετὴν σπουδάσµατα, xaX fj ἐν πίστει τε καὶ ἔργοις 
λαμπρόξης. El μὲν οὖν οὐ μέτεστι τοῖς ἐθέλους: 
᾿σωφρονεῖν, κἂν εἰ φαῦλοί τινες εἴεν, ets οὖν ἀγαθο» 
τοὺς τρόπους, ἡχόντων εἰς μέσον οἱ διελένξοντες. 
El δὲ ἐν αἱρέσει χειµένου τοῦ χκατορθοῦν ἑλευθέρως, 
& ἂν βούλοιτό τις, xal ἑνὸν ἅπασι μετ ἐξουσίας τὸ 
εὐημερεῖν ἑλέσθαι πνευματικῶς, xai τῆς ἄνωθεν εὖ- 
Χλείας iv ἴσῳ μεταλαχεῖν , πλεονεχτοῦσί τινες, ἢ Ev 
πλούτῳ τὰς ὑπεροχὰς, f) ἐν δοξαρίοις ἔχοντες χοσµι- 
xoi;, μὴ τοῦτο ἡμᾶς πρὸς ἀθέονς τινὰς χαὶ τῆς 


ἀληθοῦς γνώσεως ἐχμεμοχλευμένας ἀπηχομικέτω B 


δόξας, ὡς οἴεσθαι τοῖς καθ ἡμᾶς, Εἰμαρμένης xai 
Toxn; ἐπιτεθεῖσθαι ζυγόν. ᾽Αλλὰ Υραφέσθω μέν 
τις, εἰ βούλεται, τῶν ἐν πλούτῳ τὰς πλεονεξίας 
ἴδιον ὥσπερ πεποιηµένων ἀγαθὸν, τὸ πᾶσι χοινὸν, 
εἰ λόγος ἁπῆν ὁ πλεονεξίας. Πολυπραγμονείτω δὲ 
μᾶλλον τοῦ πεποιηχότος τὴν βούλησιν' ἐν [oy γὰρ 
τἆξει τὰ χαθ᾽ ἡμᾶς οἰχονομεῖσθαί τε xai ὁρᾶσθαι 
θέλων, πλουσίοις μὲν παραγγέλλει τὸν συναχθέντα 
TÀoutoy ἀπεμπολᾷν, xai ταῖς τῶν πτωχενοµένων 
διανέµειν χρείαις, δόξης δὲ καὶ ὑπεροχῆς οὐκ ἑφίησιν 
ἐρᾷν. "Ότι δὲ τὴν ἱσότητα τοῖς ἐπὶ γῆς βραθεύει 
θεὸς, χαλεπὸὺν οὐδὸν συνιδεῖν καὶ ἐξ αὐτῆς ἡμᾶς τῆς 
τοῦ σώματος χατασχευῆς. Οὐ γὰρ οἶδεν ἡ quote, τὸν 


ἐν πενίᾳ xal πλούτῳ, xbv δυσγενῆ χαὶ λαμπρὺν, σ 


τὸν εὐγενῃη χαὶ κατεῤῥιμμένον , καὶ τὸν ἐν δόξη τῇ 
χατὰ τόνδε τὸν βίον. ἁλλ᾽ ἴση διὰ πάντων ἁπροσω- 
πολήπτως ἔρχεται, τοῖς αὐτοῖς ἁποτελοῦσα µορίοις 
ἔχαστον εἰς τὸ ἁρτίως ἔχον aynuá τε xal χάλλος" 
xa µία μὲν ὁδὺς ἡ πάντων εἰς γένεσιν, µία δὲ ζωτς 
ἀπόθεσις, οὗ τὸν μὲν ἀνιεῖσα βρόχων, τὸν δὲ εἴσω 
ποιουµένη τυχὸν, ἀλλὰ σχληρόν τε xal ἀνεξίτητον 
παντὶ τῷ πεποιηµένῳ τὸ τέλος ἐπάγουσα. " Ap! οὖν, 
εἰπέ pot, δυσκάτοπτον ἔτι, μᾶλλον δὲ οὐχὶ παντί τῳ 
λοιπὸν ἑναργὲς, ὅτι τῆς θείας βουλῆς ὁ σχοπὸς, τὸ 
ἐν ἰσότητι ζὴν τοὺς ἐπὶ γῆς; "Axous δὲ λέγοντος, εἰ 
δοχεῖ, xaX δι᾽ ἑνὸς τῶν προφητῶν' εΟὐχὶ θεὸς εἷς 
ἔχτισεν ἡμᾶς; οὐχὶ Πατὴρ εἷς πάντων ἡμῶν; τί 
ἑγχατελίπετε ἕχαστος τὸν ἁδελφὸν αὐτοῦ; » (0ὐκοῦν 


collocanda puto, in quibus turpis ha:c et terrena 
caro lascivit : sed in iis, per quz animus, qui cor- 
pore nobilior est, coasequitur, ul coelestis vite sit 
particeps : liec autem sunt, ut opinor, impensa vir- 
tuti studia, et fidei factorumque claritas. Si igitur 
volentibus temperanter vivere non licet, 903 sive 
illi malis moribus, sive bonis przditi sint; veniant 
in medium, qui id convincant. Sin, quamvis in elc- 
clione sit positum, ut qux quisque vclit, libere per- 
ficiat; et omnibus sit pclestas, velintne spirituali 
felicitate pollere, et supernam gloriam ex zequo par- 
ticipare; tamen nonnulli plus habendi avidi, vcl 
opibus excellunt, vel mundana gloriola, non debet 
nos ea res ad impias quasdam, et a vera cognitione 
rernotas opiniones abducere, ut humanis rebus essc 
Fati ac Fortunz jugum impositum putenius. Sed ac- 
cuset, si cui placet, divitum cupiditatem, qui, quod 
est omnibus commune, si ratio cupiditatis abesset, 
tanquam propriun: sibi arrogant. Exquirat potius 
Conditoris voluntatem,qui, cum res humanas equa- 
bili ordine et procurari et spectari velit, divitibus 
quidem przcipit collectas opes distrahere, et in 
pauperum usus distribuere, gloriam vero ac prze- 
Stantiam adamare non permittit. Hominibus autem, 
qui versantur in terris, eequalitatem a Deo przescri- 
bi, haud difficile est, ex ipsa etiam corporis con- 
stitulione perspicere. Neque enim agnoscit natura 
pauperem ac divitem, non ignobilem et clarum, 
nobilem et abjectum, et hujus mundi gloria orna- 
tum; sed peromnes zquabilis sine acceptione per- 
sonarum incedit, tisdemque membris absolvit queim- 
que ad expletam figurx pulchritudinisque perfe- 
ctionem : una est etiam omnibus ad ortum via, unus 
excessus e vita; non alium e laqueis absolvit, atium 
irretitum tenet : duram vero et inevitabilem omni- 
bus, que condita sunt, finis necessitatem aflert. 
Num igitur, quzsso te, obscurum est adhuc, an po- 
tius cuivis manifestum, esse divine voluntati pro- 
positum, ut homines, qui in terris degunt, zequaii- 
ter vivant ?Sed audi adhuc eumderi, si videtur, per 
quemdam e proplietis dicentem : « Nonne Deus 
unus creavit nos? nonne unus est omnium nostrum 
Pater? cur reliquistis unusquisque fratrem suum 11 ὃν 


£l «46 τῷ πεποιηχότι δοχοῦν παραλύουσί τινες, ἐθελού- D Si qui igitur Conditoris placita violant, quod vO- 


σιον ἔχοντες ἐφ᾽ ὅπερ ἂν ἕλοιντο τῶν mpaxtéov τΏν 
ῥοπὴν (τετίµηκε γὰρ ἐλευθερίᾳ τὴν φύσιν ὁ Δημιουρ: 
Tx), οὐδὲν πρὸς τὸν «λόγον, ἐπεί τοι χαὶ νόμων τῶν 
χαθ᾽ ἡμᾶς ὑπερορῶσίτινες. Αλλ, οἶμαί γε δὲ, κατα- 
ψέξειεν ἂν οὐδεὶς, εἴ γε νοῦν ἔχοι, τῶν νόμων τοὺς 
ἀριστὰς, ἔπαιτιῷτο δ' ἂν μᾶλλον χαὶ σφόδρα εἰχό- 
τως τοὺς ὑπερφρονεῖν ἑλομένους τῶν ἀναγχαίων. 
"Όταν τοίνυν πλημμελοῦντες λέγωσέ τινες' Ἐδόχει 
που τάχα τῇ Τύχη, καὶ, Εἰμαρμένης ἣν οὗτος ἐπ᾽ 
ἐμοὶ σχοπὸς, τίς ὁ ληρος, ὦ οὗτοι, καὶ πρός Ye 
ἡμῶν λελέξεται; Τί δὲ δἣ γράφεσθε τὸ μηδὲν, τῆς 
σφῶν αὐτῶν ἐλαφρίας οὗ κατεγνωχότες, Αλλ f) γε 


3! Malach. µ, 15. 
PaTROL. Gn. LXVIII. 


juntariis ad omnia, qu: facere voluerint, nutibus 
feranjur (ilie namque Conditor libertate naturam 
honestavit), id quidem nihi! ad rem; quando qui: 
dem etiam leges humanas nonnulli contemnunt. Sed 
tamen auctores legum, nisi fallor, nemo sanus vitu- 
peret : accuset potius, οἱ quidem jure optimo, ecs 
qui malint, quie sunt nostre utilitati necessaria 
contemnere. 90/4 Cum itaque peccant nonnulli, ac 
dicunt, Sic Fortunz visum ; et, Huc meum Fatum 
spectabat, quaenam hzc est deliratio*? vos appello. 
Sic enim a nobis certe dicetur : Quid accusatis, 
quod nusquam est ? ac vestram ipsorum potius non 
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dainnatis levitatem? Atqui divina Scriptura iis, qui A θεία Γραφὴ rapaguytoc τὸ ἁληθὲς τοῖς ph ὀρθο- 


recte ingredi noluerint, verum pronuntiabit : « In- 
sipientia viri violat vias ejus, Deum autem causa- 
tur in corde suo ?*. » À vera igitur sententia aber- 
rarunt, qui Ortum et Fatum, et levissimam Fortu- 
nam nostris rebus prafecerunt, ac non potius Deo 
rerum gubernationem tribuendam putaverunt ; 
quamvis dicat Christus: « Nonne duo passeres 
4550 veneunt ? et unus ex ipsis non cadet super ter- 
ram sine Patre vestro, qui est in colis? Vestri au- 
tem capilli capitis omnes numerati sunt. Nolite igi- 
tur timere : multis passeribus meliores estis vos??.» 
Providet quidem omnibus mortalibus Conditor ; scd 
tamen unicuique permittit, quod sibi videatur, fa- 
cere, et quamcunque voluerit, viam ingredi "*. Post- 
eaquam vero perversum est hominum genus, legem 
illico dedit in adjutorium, ut scriptum est. Peri- 
culosum igitur est-omnibus, qui Christi fidem acce- 
perint, ac veterem ilum errorem dereliquerint, 
anilibus fabulis abduci ad ea, qua non oportet, et a 
sana sententia detorqueri, ut arbitrentur, hoc uni- 
versum, aut certe hominem, Fortuna ac Fato regi, 
qua prorsus nulla sunt. 


PALL. Periculosissimum sane. Nam, qui ejus- 
modi est, omnino adversum se judicem commo- 
vebit. 

CYR. Jam vero nonne turpissimum esse dices, et 
ejusmodi malis proximum ac vicinum illud altetum, 
diea videlicet observare, et horas, et tempora, et 
annos, ac lunaris globi tum accretionem, tum de- 
crementum ? 

PALL. Et quidem maxime : namque iis, qui e 
gentibus ad salutem revocati erant, apertissime id 
pro crimine objicit beatus Paulus, cum dicit : « Sed 
tum quidem non cognoscentes Deum, serviistis iis, 
qui natura non suntdii; nunc vero cogtoscentes 
Deum , imo vero cogniti a Deo, quomodo converti- 
mini rursus ad infirma etegena elementa, quibus 
rursus denuo servire vultis? Dies observatis, et 
menses, el annos, et tempora ; timeo vos, ne forte in 
vanum laboraverim in vobis. ** 

205 CYR. Horarum igitur ac dierum observa- 
tio, necnon przterea temporum, ab iis, qui unum 
et natura. Deum non ignorant, imo vero, qui ab 
.pso per fidem sunt cogniti, et ad conjunctionem 
grati: munere vocati, aliena prorsus esi; nam re- 
worsum redit qui hoc facere voluerit, et illam in 
Christo gloriam abjicit, animumque suum non adhuc 
libertatis amatorem servat, sed stulte potius veteris 
- erroris jugum subit, cum eum honorem, qui Dei 
proprius est, elementis mundi deferat; et, quz ad or- 
tum, Conditoris nutu vocata sunt, ea summis glo- 
ria ornamentis decoret. Elementa porro mundi ap- 
pellat Apostolus illas quasi particulas universi , 
tempora nempe ac menses et horum dimensiones, 
qui per horas ac dies fiunt. Nam quia eontinuatum 


* Prov. xix, 5. Matth. x, 29, 34. 
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** δα. vir, passim. 


ποδεῖν fonuévot; « 'Aoposuvr ἀνδρὺς λυμανεῖται 
τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ" τὸν δὲ Θεὺν αἰτιάσεται τῇ καρδίᾳ 
αὐτοῦ. » ᾿Αληθοῦς οὖν ἄρα διηµαρτήχασι δόξης οἱ 
Γένεσίν τε xaY Εἱμαρμένην χαὶ Τύχην εὐδιαῤῥίπι- 
στον τοῖς καθ ἡμᾶς ἐπιστήσαντες, χαὶ οὐχὶ δη 
μᾶλλον θεῷ προσνέµοντες τὴν τῶν πραγμάτων οἱ- 
xovog[av* χαίτοι λέγοντος τοῦ Χριστοῦ' « Οὐχὶ δύο 
στρουθίἰα ἁἀσσαρίου ἑνὸς πωλεῖται; xai ἓν ἐξ αὑτῶν 
οὗ πεσεῖται ἐπὶ τὴν γῆν, ἄνευ τοῦ Πατρὺς ὑμῶν τοῦ 
by τοῖς οὐρανοῖς . Ὑμῶν δὲ αἱ τρίχες tr χεφαλῆς 
Πριθμημέναι εἰσί. Mt) οὖν φοθεῖσθε πολλῶν στρου- 
θίων διαφέρετε ὑμεῖς. » Προνοεῖ μὲν γὰρ τῶν ἐπὶ ^ 
τῆς γῆς ὁ Δημιουργὸς, ἑχάστῳ γε μὴν ἐφίησι xal 
δρᾷν τὸ δοχκοῦν, καὶ ἣν ἂν βούλοιτο βαδίζειν ὁδόν. 
Ἐτειδὴ δὲ ἡῤῥώστησε τὴν παρατροπὴν «b ἐπὶ τῆς 
γῆς Ὑένος, νόμον εὐθὺς εἰς βοήθειαν δέδωχε , xazà 
τὸ γεγραμμένον. Σφαλερὸν οὖν ἄρα παντί «uw λοιπὸν 
τὴν εἰς Χριστὸν πίστιν εἰσδεδεγμένῳ, xal τὴν &p- 
χαίαν ἐχείνην διελάσαντι πλάνησιν, τὸ γραώδεσι 
μύθοις ἀποφέρεσθαι πρὺς ἃ μὴ δεῖ, xal τῆς ὑγιοῦς 
ἀποχομίζεσθαι δόξης, ὡς τόδε τὸ σύμπαν, Έτοι τὸν 
ἄνθρωπον, tvtoyely οἴεσθαι Τύχην τε xal Εἰμαρμέ- 
νην, τὰς οὐχ οὖσας ὅλως. 

ΠΛΛΛ. Σφαλερώτατον. Καταθήζει γὰρ ἂν ὁ τοιοῦ- 
τος πάντη τε xal πάντως Eg' ἑαυτῷ τὸν χριτήν. 


ΚΥΡ. Τί δέ; οὗ πάναισχρον εἶναι qc xa ἀγχίθυ- 
pov ἁληθῶς τοῖς τοιοῖσδε χαχοῖς τὸ ἡμέρας ἔπιτη- 
ρεῖν, xaX ὥρας, χαὶ χαιροὺς, χαὶ ἐνιαυτοὺς, αὖξίν τε 
xat φθίσιν τοῦ σεληνιαχοῦ χύχλου ; 

ΠΑΛΛ. Καὶ µάλα, Σαφέστατα γὰρ τοῖς ἐξ ἐθνῶν 
ἀνασεσωσμένδις ἔγκλημα ποιεῖται τὸ χρῆμα, λέγων 
ὁ θεσπέσιος Παῦλος « ᾽Αλλὰ τότε μὲν o)x εἰδότες 
θεὸν, ἑδουλεύσατε τοῖς φύσει μὴ οὖσι θεοῖς νῦν δὲ 
γνόντες τὸν Osbv, μᾶλλον δὲ γνωσθέντες ὑπὸ Θεοῦ, 
πῶς ἐπιστρέφετε πάλιν ἐπὶ τὰ ἀσθενη xal πτωχὰ 
στοιχεῖα, οἷς πάλαι ἄνωθεν δουλεύειν θέλετε; ἡμέ- 
pae παρατηρεῖσθε, καὶ µῆνας, xal ἐνιαυτοὺς, xal 
καιρούς φοθοῦμαι ὑμᾶς, ufj πως εἰκή xsxoníaxa 
εἰς ὑμᾶς. » 

ΚΥΡ. Ἡ ὡρῶν ἄρα xo ἡμερῶν ἐπιτέρησις, 
προσθείην δ᾽ ἂν ὅτι xal dj καιρῶν, ἀνάρμοστος παν- 
τελῶς τοῖς τὸν ἕνα τε xal φύσει θεὸν οὐχ ἠγνοηχόσι, 
μᾶλλον Ck τοῖς ὑπ᾿ αὐτοῦ διὰ πίστεως ἑγνωσμένοις, 
καὶ εἰς οἰχειότητα κεκληµένοις τὴν διὰ τῆς χάριτος 
ὑπονοστεῖ γὰρ ἀνόπιν, τὸ iv Χριστῷ καύχηµα µε- 
θεὶς, ὁ τοῦτο δρᾷν Ἱρημένος xal φιλελεύθερον μὲν 
οὐχέτι τὸν οἰχεῖον διεσώσατο νοῦν, φληνάφως δ 
μᾶλλον τὸν τῆς ἀρχαίας πλανῄσεως ὑποτρέχει ζυγὸν, 
τοῖς τοῦ χόσµου στοιχείοις τιμὴν ἀπονέμων, Ίνπερ 
ἂν ἔχοι θεὸς, χαὶ ταῖς ἀνωτάτω στεφανῶν εὐχλείαις 
τὰ χεχλημένα πρὸς Ὑένεσιν τοῖς τοῦ πεποιηχότος 
νεύµασ.. Στοιχεῖα δὲ χόσµου φησὶ τὰ olovel µόρια 
τοῦ παντὸς, καιρούς τε xal μῆνας, xal τὰς τούτων 
ἀναμετρήσεις, διά τε ὡρῶν xal ἡμερῶν ὁποτελουμέ: 


15 Galat. iv, 9-11 
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was. Συνεχῆ yàp ὄντα τὸν χρόνον, xai ἀείῤῥυτον A erat tempus, ac perpetuo fluens in ulteriora ferelia- 


ἔχοντα τὴν εἰς τὸ πρόσω φορὰν, ταῖς τῶν xa:piv, 
ὡρῶν τε xal ἡμερῶν olovel πως 6:X µέσον παρεγχο- 
Tal; xai ἀναχνχλήσεσι ταῖς εἰς αὖθις αὖ µέτροις τε 
xai ἀριθμοῖς ὑπέταςε θεός. Ἔδει γὰρ, ἕδει τοῖς οὐχ 
ἄναρχον ἔχουσιν εἰς τὸ εἶναι διεχθολὴν, xaX ὅσον o5- 
δέπω πρὸς τὸ τῆς ἰδίας ζωῆς ἀφιξομένοις τέλος, xat 
χρόνου τοῦ τοιοῦδε τυχὸν, ἀρμομένου τε, QnuY, xal 
λήγοντος, xa τοῖς οὐχ οὖσιν ἀεὶ τὴν οἰκείαν ὥσπερ 
συγχαθ!ιστάντος φύσιν. Εἰσκξκομισμένου τοιγαροῦν 
οὐδενὸς ἑτέρου τοῖς ἐπὶ τῆς γῆς διά τε κχαιρῶν, 
ὡρῶν τς xal ἡμερῶν, πλὴν ὅτι xai µόνης τῆς ἓν 
κύχλῳ διαδρομῆς xai ἀναμετρήσεως ἀχριθοὺς, τί 
μυθοπλαστοῦαί τινες ἃ καὶ γελοῖον ἐννοεῖν; καὶ τὸς 
μὲν τῶν ὡρῶν ἀγαθοεργοὺς, τὰς δὲ, οὗ τοιαύτας 
εἶναί φασι, xal &xp:6r, λίαν ποιοῦντα. τὴν ἐπιτίρτ- 
σιν, αὐταῖς ἀπονέμοντες τὸ ἐπάγειν δύνασθαι τό τε 
εὐημερεῖν xai τὸ ἑναντίον, οἷς ἂν ἕλοιντο τυχὸν, 1j 
οἷς ἂν αὐτὰς ἀνάγχη συµδαίνειν; "Ap" οὖν obyi 
ληρός τε δη ταυτὶ xa ᾿φρενοθλάθδεια δεινη, πάγη 
δέ τι; διαθολιχἡ φιλοχαχούργως ἐσχευασμένη; 
ΠΑΛΛΛ. ΨΦημὶ, χαὶ ἔστιν ἐνχργές. 
ΚΥΡ. Ὥσπερ γὰρ ἑλέγομεν, ὅτι Μοίραις τα xal 
Τύχη xa ἀλλοτρίοις νεύµασι τὰ καθ ἑαυτοὺς ἡμᾶς 
ἀνάπτειν ἀνέπειθον, εἰχαῖον ἡμῖν ἁποφαίνοντες τὸ 
ἐπιμελὲς, xal µερίµνης ἀποχομίζοντες τῆς ὑπὲρ 
εφῶν αὑτῶν ' οὕτω χάνθάδε τὴν αὐτὴν ἡμῖν ἔδαρ- 
εὖοντες πλάνησιν, χαθάπερ ἐξ ἀναγχαίου ζνγοῦ τὰ 
ἐς ἡμερῶν xal ὡρῶν ἐπηρτῆσθαί φασι, τοῖς ἐπὶ cfc 
γῆς, ὃν σδιάφυχτον ἔχοντα τὴν διεχδροµἠν' χαὶ τόγε 
παράδοξον (Υγραρπρεπὴς μὲν γὰρ ὁ τοιόσδε μῦθος), 
ὕθλοις δὲ τοῖς περὶ τούτων νηρίθµους ὁρῶντες ἐπο- 
Μένας τὰς ἀποτεύξεις, οὗ χαρίζονται (1) τῇ πείρα τὸ 
δ.ελέγχειν δύνασθαι τὸν φεναχισµόν * φανλότητα δὲ 
καταγράφοντες ὡρῶν τε χαὶ ἡμερῶν, καὶ ταῖς εἰς τὸ 
μεῖον (3) καταδύσεσι τοῦ σεληνιαίου χύχλου τὴν αὖ- 
τὴν ἑπάγοντες φῆφον, ὅ τί ποτε ἄρα φαἵεν ἄν. E! 65 
βούλοιτό τις Ev (pz μιᾷ καὶ ἐν ἡμέρα τυχὸν, τοὺς 
μὲν ὄντας iv εὐημερίαις, τοὺς δὲ ταῖς ἑσχάταις 
ἑναλόντας συμφοραῖς, ἀπαριθμεῖσθαι καὶ λέγειν, 
xaítot τὸ φύσει φαῦλον παντί «tp Ὑένοι ἂν 
ὁποῖον εἶναι xai πἐφυχεν ΄ εἴπερ οὖν ἐστιν ὥρα «e 
χαὶ fé τοῖς ἐπὶ γῆς ἐπιςζήμια, τί μὴ εἰς πάντας ἐν 
ἴσῳ τὰ ἐξ αὐτῶν διαστείχει βλάθη * ἀλλ' οἱ μέν claw 
ἐν τοῖς ἄγαν εὐχταιοτάτοις, οἱ δὲ διολώλασιν ἔσθ᾽ ὅτε, 
xal τοῦ πρὸς λῆξιν ἰόντος ἔμπλεω χαχοῦ, μῦθος τῷ 
Bio γεγόνασι, xal σχηνΏς ὑπόθεσις τραγιχῆς; Αλλ' 
ἔστιν ἰδεῖν τοῖς γε ἀχριθῶς ἐθέλουσι τὸ ὅτι μάλιστα 
λυσιτελὲς εἰδένδι τε χαὶ ἐχπονεῖν, ὅτι κατά τὴν αὖ- 
την ἡμέραν τε xaX ὥραν τυχὸν, ὁ δεῖνα μὲν o µοι- 
χείας f] φόνου χαὶ πιχρὰς τοῖς δικάζουσιν ἀποτιννύεν 
τὰς δίχας, ὁ δεῖνα δὲ αὖ σωφροσύνης τε xal χοσμµιό- 
τητος xa τῆς ὑπὲρ ᾶγαν ἐπιειχείας ἐπαίνοις Ἐντρυφᾶ. 
'AXÀ" οὔτε τὸν ἀχόλαστον ἀπείρξειεν ἂν ἡμέρα τε xal 
ὥρα σωφρονεῖν, οὔτε μὴν τὸν ἐπιειχὴή χαὶ χόσµιον, xa- 
ταθήξειεν ἂν εἰς ἀχοσμίαν καὶ ἀχολάστους ἡδονάς * 
Ἱνώμη δὲ μᾶλλον fj ἑἐλευθέρα πρὸς xdv ὁτιοῦν, xal 
4) Codex Sirleti οὐχ ὀρίνονται, 
2) Cod. Vatic., εἰς τὸ μέσον. 


tur, per temporum et horarum, ac dierum quasi in- 
terruptiones ac revolutiones denuo redeuntes, men: 
suris ac numeris subjecit Deus. Opus enim pro- 
fecto fuit, ut, quorum essenti: non ita exsistunt, ut 
careant initio, et αυ propediem ad vitze finem pei- 
ventura sunt, ut ea tempus etiam cjusmodi habc- 
rent, quod et inciperet nfmirum et desineret, a:- 
que ad ea, (18 non semper sunt, cogitatam quc- 
dammodo accommodaret naturam. Cum itaque mor- 
talibus per tempora, et horas, ac dies nihil sit aliud 
invectum, nisi illa in orbem conversio, οἱ accurata 
dimensio, quid est, quod ea nonnulli fabulose fia- 
gunt, qu: sit vel cogitare ridiculum, et alias quidem 
horas beneficas esse aiunt, alias secus, easque dili- 


B gentissime observant, illisque tribuunt, ut, quibus 


voluerint, aut quibus ipsas contingere necesse fue- 
rit, iis hominibus tum felicem successum afferre 
possint, tum contra infelicem ? Nonne hzc jam de- 
liria sunt, ac maxima dementia, et laqueus quidain 
diabolicus callide paratus? 

PALL. Fateor ; et est id sane evidens. 

CYR. Ut enim paulo ante dicebamus, suaderi no- 
bis ab illis, ut Fatis ac Fortunz alienisque arbitriis 
res nostras ascribamus; cum vanam esse nostraia 
diligentiam pronuntient, et abducant a cura pro no- 
bis ipsis suscipienda; sic in hac quoque parte eum- 
dem nobis errorem struentes, dierum atque hora- 
rum casus, aiunt, 906 tanquam ex necessario 
jugo mortalibus imminere, quos declinaresit difficil - 
limum : et quod mirum est (anilis enim est. hujus- 
modi fabula) cum ejusmodi nugas innumerabiles 
frustrationes comitari videant, non tamen experi- 
mento concedunt, ut hoc eorum commentum coar- 
guere possit, sed horas ac tempora malignitatis ac- 
cusando, idemque judicium de decrementis, qu: lu- 
na globus subit, ferendo, quidvis tandem dicerc 
poterunt. Si quis igitur velit in eadem hora, eodem- 
que diefortasse alios prospero sucoessu latos, alios 
maximis calamitatibus oppressos numerare ac di- 
cere, atqui, quod suapte nalüra malignum est, cui- 
vis tale sit necesse est, quale ut esset, illi est inge- 
nitum : si igitur sunt hora atque aurora hominibus 
noxia, cur non ad omnes :equaliter eorum incom- 


D moda perveniunt, sed alii rerum sunt exoptatissi- 


marum compotes facti, alii perditi interdum , ac 
summis malis cumulaáti, in fabulam vulgi, et tra- 
gice sceno argumentum abierunt ? Sed, quicunque 
diligenter quod in primis expedit, id tum nosse vo- ΄ 
lunt, tum vero etiam in eo elaborare, iis videre licct 
eodem die atque hora fortasse hunc quidem de adal- 
terio aut czede convicium, acerbas judicibus poena: 
exsolvere, alterum vero temperanti:x atque honesia- 
tis summzque probitatis laudibus frui. Sed neqiie 


intemperantem illum dies aut hora prohibuit quo- 


minus temperanter viveret; neque rursus probum 
et modestum ad petulantiam, et intemperantes vo- 


non declarant. 


(65 S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 1 
luptates-impulit, sed arbitrium potius ad omnia li- A ἀνειμένη ῥοπὴ, τὸν μὲν ἓν ἐχείνοις, τὸν δ᾽ aO ἓν τού- 


berum, et remissus ac solutus voluntatis nutus, al- 
terum quidem ut.in illis versaretur, allerum ut in 
his esset, effecit. Igitur in nobis est, non in tempo- 
rum naturalibus qualitatibus situm, vitam et cum 
letitia traducere, et secus. 

PALL. Ἱία videtur. Etenim es recta oratione 
usus. - 

CYR. Extimescunt.autem in primis quintum oc- 
tavunfque diem, et excusant excusationes in pecca- 
tis, sed quam frigidis atque anilibus ratiocinationi- 
bus flaitent, hominem prudentia preditum latent 
neminem : nam furiarum quarumdam originem, ac 
daemoniorum, .quz aliis immaniora sint, exortum, 
poenas etiam ac multas, et. nonnulla alia przterea 


τοις Ὑενέσθαι παρεσχεύασεν. Οὐχοῦν Ev ἡμῖν, xal 
οὐκ &v ταῖς τῶν χαιρῶν ποιότησι φυσιχαῖς, τότε διευ» 
θυμεῖσθαι ἔστι, χαὶ τὸ μὴ οὕτως ἔχον. 


ΠΑΛΛ. Ἔοιχεν. Εὐθὺς γὰρ ὁ λόγος. 


ΚΥΡ. Ἐχδεδίασι δὲ ὅτι μάλιστα τήν τε πέµπτην 
καὶ ὀγδόην ἡμέραν, καὶ προφασίζονται μὲν προφά- 
σεις ἓν ἁμαρτίαις, λελήθασι δὲ τῶν ἁρτιφρόνων o3- 
δένα duy pot; xai Υραώδεσιν ἐπινηχόμενοι λογισμοῖς * 
ἐριννύων γάρ τινων Υένεσιν xax δαιµονίων ἀνάδειξιν, 
& καὶ τῶν ἄλλων ἐστὶν ἀγριώτερα, ποινάς τε xai 
δίχας, xal τινα πρὸς τούτοις ἕτερα, φληνάφως αὐταῖς 


nugatorie his intexere miseri non erubescunt. Quod B ἐπιπλέχοντες, οὐκ ἐρυθριῶσιν οἱ τάλανες. El δὲ δη 


$i lunz globus antea plenus jam ad decremen- 
tum vergat 907 (sic cnim per menstruorum spatio- 
rum orbem reflectitur nunc decrescens, nunc au- 


gescens, αἱ illi fabricatori visum est), cessant ab 


omni opere, profectiones etiam in alium diem pror- 
sus rejiciunt, quod cum eo sidere deficere nostras 
etiam res arbitrentur, et cum illud ad imminutio- 
nem redit, humana quoque simul tabescere putent. 
Ac siquid, illorum stultitiam irridendo, dicere 
fas est, id. pavent, quod ostreis et oleribus infeli- 
cissimis est pertimescendum. Hujusmodi namque 
corpora fortasse aut etiam majora quoque ac praz- 
stantiora sinamus naturz vi ejusdem affectionis sen- 
sum percipere, ea ratione, Opifici cognita : lubrica 


namque est in hujusmodi rebus inquisitio, przstat- € 


que euriose non inquirere; at certe ab humano 
animo ea res aberit ac longe remota erit. Nam, 
etiamsi sidus illud decrescat forte, vir certe tempe- 
rans,et moderatus nihilominus idem permanebit, 
neque illius animus una cum ejus sideris fulgore 
minuetur, neque ipsarum rerum natura vi sideris 
coacta,.ad turpiorem melioremve statum demigra- 
bit. Semper enim fere eos, qui przclaras res gesse- 
runt, consequitur omnium bonorum adeptio, et 
contra malorum. factorum auctores przmia illis di- 
gnissima comitantur. Miror autem, cur, decre- 
scente quidem luna, et ad finem mensis decurrente, 
' lisdem hominibus, cum (feneraltores sint, et pcecu- 
niarum sane cupidi, accrescat fenus, contraque 
mutuum sumentium crumenz leviores fiant ; czete- 
ras porro res una cum sidere necessario decrescere, 
ac simul affici nescio quonam modo putaverint. Λη 
hzc non risus ac stultitiz: plena esse affirmas ? 

PALL. Maxime vero. 

CYR. Sed opinionibus adeo stultis velle longis 
disputationibus repugnare, vanum est, mea quidem 
sententia : sunt enim suasponte, etiam nullo dicente, 
turpes. Pergamus nunc ad illud potius. 

PALL. Quodnam, rogo? 

CYR. Abominari mihi Satanas videtur et quin- 
tum et octavum diem, et illum ex pleno lumine 
lunz recessum , vef conjunctionis tempus, id est, 


(4) Cod. Vatic., ὁδοῦ. 


καὶ ὑπονοστήσειεν ἐπὶ τὸ μεῖον ὁ πρὶν πλησιφαὴς 
ὧν Ίδη τῆς σελήνης χύχλος, διατορνεύει γὰρ ὧδε τῶν 
μηνιαίων διαστηµάτων τὸ ἀναχύχλημα φθίνουσά τε 
xai αὕξουσα χατά γε τὸ τεχνησαμένῳ δοχοῦν * xaza- 
λήγουσι μὲν ἔργου παντὺς, ὑπερτίθενται δὲ xal ἆπο- 
δηµίας πάντη τε xal πάνπυς συμφθίνειν οἰόμενοι 
τῷ στοιχείῳ τὰ καθ) ἡμᾶς , xal, ταῖς εἰς τὸ μεῖον 
ὑποστροφαῖς συνεκτήκεσθαι τὰ ἀνθρώπινα. 'AXX ci 
χρή τι ταῖς ἑχείνων ἀσνυνεσίαις ἐπιμειδιῶντας εἰπεῖν, 
τὸν ὀστρείοις πρέποντα xal τοῖς τῶν λαχάνων ἆτν- 
χεστάτοις εἰσδέχονται φόθον. Σώματα μὲν γὰρ τὰ 
τοιάδε τυχὸν ἤγουν τὰ ἔτι µείζω τε xal προφερέστερα, 
πασχέτω φυσιχῶς thv συναίσθησιν, χαθ᾽ ὃν οἵδεν ὁ 
Δημιουργὸς λόγον᾽ ἐπισφαλῆς γὰρ ἐν τούτοις ἡ Bá- 
σανος , xai οὐχ ἀχερδὲς τὸ ἄπραγμον, διανοίας δὲ 
ἀνθρωπίνης ἀφεστήξει πολὺ xal μαχράν που τὸ χρημα 
χείσεται. El γὰρ xal φθίνει τυχὸν τὸ στοιχείου, ἀλλ᾽ 
ὅ Y6 σώφρων xat ἐμμελὴς οὐδὲν ἧττον ἔσται τοιοῦτος, 
zai οὐχ ἂν ταῖς ἐχείνου συνιζήσει αὐγαῖς ἐπὶ τὸ μεῖον 
ὁ νοῦς, οὐδ' ἂν μεταθεῖτο τῶν πραγμάτων tf) φύσις 
ἐπὶ τὸ αἴσχιόν τε χαὶ ἄμεινον ταῖς τοῦ στοιχείου ὃν- 
νάµεσι χατηναγκασµένη. ᾿Αεὶ γάρ πως συµπαρο: 
μαρτεῖ τοῖς μὲν τῶν ἀρίστων δημιουργοὶῖς τὸ χρῆναι 
μεταλαχεῖν παντὸς ἀγαθοῦ, τοῖς γε μὴν τῶν φαύλων 
ἑργάταις , τὰ αὐτοῖς ὅτι μάλιστα πρεπωδέστατα. 
θαυμάξω δὲ ὅτι φθινούσης σελήνης , xaX el; τὸ τοῦ 
μηνὸς διερπούστς τέλος, χρήστας μὲν οὖσιν αὗτωτ. 
καὶ ἄγαν ἑρασιχρημάτοις αὐξάνουσιν οἱ τόχοι, ac ex 
ἁδρότερα τῶν δξδανειχότων ἀποτελεῖται τὰ Badio 
τια, συγχατισχνοῦσθαι δὲ τῷ στοιχείῳ xal συναβ(ῴω 
στεῖν ἀναγχαίως τὰ ἕτερα τῶν πραγμάτων, οὐκ «οὗ 
ὅπως ὑπειλήφασιν. Ἡ οὖκ εἶναι oho γελοιότητόςς 56 
xaY ἀσυνεσίας ἔμπλεω cavi; 

ΠΑΛΛ. Πάνυ μὲν οὖν. 

ΚΥΡ. Τὸ μὲν τοῖς οὕτως φληνάφως ὑπειλημμένου 
μαχροὺς ἀντεξάγειν λόγους, εἰχαῖον οἷμαί που. Nos 
γὰρ ἐξ ἑαυτῶν, x&v εἰ µή τις λέχοι, τὸ ἀχαλλές 
Ἴωμεν δὲ μᾶλλον ἐπ᾽ ἐκεῖνο vovit. 

ΠΑΛΛ. Τὸ ποῖον ; 

ΚΥΡ. Καταμυσάττεσθαί pot δοχεῖ τήν τε πέμπ-τ) 
xai ὀγδόην ἡμέραν ὁ Σατανᾶς, xai τὴν τῆς σελήνης 


"ἐχ πλησιφαοὺς ἀνόπιν ὁδὸν, ἤτοι τῖς συνόδου (1) τὸν 
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παιρὸν, τουτέστι, τὴν τεσσαρεσχαιδεκάτην, δι αἰτίαν A decimum quartum diein, ob eam causam : quamvis 


τοιαύτην, χᾶν εἰ παμποίχιλος ὢν xal δριμὺς εἰς xa- 
χουργίαν, ἑτέρας αὐτοῖς ἐπιπλέχει τὰς ἀφορμάς * 
τοὺς Yáp τοι χαιροὺς ἥτοι τὰς ἡμέρας, ἐν αἷς αὐτὸν 
της xa0' ἡμῶν τυραννίδος ἀπολισθεῖν, συµέέθδηχεν, 
ἑπιλάμφαντος ἡμῖν τοῦ Μονογενοῦς ἐν ἀνθρωπείᾳ 
μορφῇ καὶ ἐν εἴδει τῷ καθ) ἡμᾶς, τάχα που xai ἓν 
vals ἐννοίαις ἐλεῖν οὐκ ἀνέχεται. 

IIAAA. Πῶς δὴ ofc; 

ΚΥΡ. Οὐ γὰρ, ὦ Παλλάδιε, πέμπτος ἡμῖν ἀπαρι- 
Ousitat χαιρὸς, ὁ τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐπιδημίας ; 

IIAAA. Συνίηµι ὃ φὴς, ἀπό γε τῆς εὐαγγελικῆς 
παραθολῆς. Ἐξεληλυθέναι γὰρ ἔφη Χριστὸς, τὸν 
τοῖς ἐργάταις εἰς τὸν ἀμπελῶνα µισθούµενον, περὶ 
ὥραν πρώτη», τρίτην τε xal ἕκτην, xal ἐννάτην xal 
ἑνδεχάτην, τουτέστιν, Ev τῷ τελευταίῳ καιρῷ, xa 
ὃν ἐπεφάνη τε χαὶ ἐπέλαμφεν ἡμῖν. 

ΚΥΡ, Νουνεχέστατά γε χα) λίαν ὀρθῶς εἴρηχας. 
Τί 66; οὐχὶ τῇ πέµπτῃ τοῦ Σαθθάτου παραδεδόσθαι 
φαμὲν αὐτὸν, xal εἰς ἀρχὰς ὥσπερ Ίχειν τῆς ὅλης 
οἰχονομίας, δι’ fic οἱ πάντες ἀνασεσώσμεθα, τὸν σω- 
τήριον ὑπὲρ ἡμῶν ἀνατλάντος σταυρὺν τοῦ δι ἡμᾶς 
ἐνηνθρωπηχότος; 

ΠΑΛΛ. Καὶ µάλα. 

ΚΥΡ. Κατήργηχε δὲ «by θάνατον, xat ἀνεδίω πά- 
Ἂιν, σχυλεύσας τὸν δην, οὐχ ἓν ὀγδόῃ, τουτέστι, τῇ 
μιᾷ τῶν Σαθθάτων, 

ΠΛΛΛ. Οὐχ ἀμφίθολον. 

ΚΥΡ. Καὶ γοῦν ὁ πάλαι νόμος τὴν ἓν σαρχὶ περι- 
τομὴν, ὑποτύπωσίν τινα τῆς ἐν πνεύματι xat ἁλη- 
θξίᾳ, διετύπου πράττεσθαι χατὰ τὴν ὀγδόην. Περι- 
τομὴ δέ γε τῆς ἀρχαίας ἐχείνης ἡ προφερεστέρα, 
τουτέστιν, d Ev πνεύµατι, Πνεύματός ἐστιν ἁγίου 
µέθεξις, καὶ χάρις dj ἐν ἀρχαῖς, fjv, ἐπείπερ Ex ve- 
χρῶν ἀνεθίω, πάλιν ἀνεκαίνισεν ἡμῖν ὁ Χριστὸς, 
λέγων’ « Λάδετε Πνεῦμα ἅγιον. » Ἔφη δὲ που xai 
ὁ µαχάριος Παῦλος, ὅτι « Τὸ Πάσχα ἡμῶν ἐτύθη 
Χριστός. » Ἡμέρα γε μὴν τῆς σωτηρἰου ταύτης xal 
πολυεύχτου σφαγῆς, ἡ κατὰ σελήνην τεσσαρεσχαι- 
δεχάτη. Οὕτω xal ὁ νόµος προανεχἠρυττε» ἑναργῶς 
τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν σραγῆς τὸν χαιρὸν, ἣν ὑπὲρ 
τῆς τοῦ χόσµου ζωῆς ὑπομεμενηχέναι φαμὲν αὐτόν: 
« T7, γὰρ δεχάτῃ, φησὶ, τοῦ μηνὸς τοῦ πρώτου, λα- 
θέτωσαν ἑαυτοῖς πρόδατον κατ᾽ οἴχους, χατ᾽ ἀριθμὸν, 
qnot, ψυχῆς συλλέξουσι, xal ἔσται διατετηργµένον 
ἕως τῆς τεσσαρεσχαιδεχάτης τοῦ μηνὸς τούτου, καὶ 
σφάξουσιν αὐτὺν πρὸς ἑσπέραν πᾶν τὸ πλῆθος τῶν 
vlov Ἰσραήλ. » Ακχούεις ὅπως ἀπὸ δεχάτης ληφθὲν, 
εἰς τεσσαρεσκαιδεχάτην ἐφυλάττετο τοῖς πάλαι τὸ 
ἱερεῖον, ἵνα τὺν πέµπτον γνοῆσης χαιρὸν, χαθ᾽ ὂν 
γενόμενος ἄνθρωπος τὸν ὑπὲρ ἡμῶν ὑπέστη θάνατον, 
φθινούσης ἤδη τῆς σελήνης, f) καὶ εἰς ἀρχὰς τέτα- 

ται τῆς νυχτός ; Muatrpíou δὲ τὸ χρήμα τύπος, xat 
ὑποσημαίνειν Éotxev ἰσχνῶς, τῆς τοῦ διαθόλου πλεον-- 
εξίας ἣν ἁἀνόπιν ὁδὸν, χαὶ χατάδυσιν ὥσπερ τὴν 
γατὰ βραχὺ πρὸς τὸ üvalx: καὶ εἰσάπαν ἁσθενές. 
Σελήνης δέ πως ἐπέγχει τόπον. Λρχς. Υὰρ καὶ αὐτὺς 


?$Joan. 4x, 22. I Cor. ν, 7. 


ut est varius et acer ad astutiam , alias illis causas 
nectat : nam tempora aut dies, quibus ipsum e ty- 
rannide, qua nobis dominabatur, deturbari contigit, 
cum ille Unigenitus in humana forma et specie no- 
stri simili nobis affulsisset, fortasse ne simplici qui- 
dem cogitatione complecti sustinet. 


908 PALL. Quomodo istud asseris? 

CYR. Nonne, Palladi, quinto loco a nobis terapus 
illud numeratur, quo Salvator noster advenit ? 

PALL. Intelligo ex illa Evangelii parabola. Exisse 
enim ait Christus, eum, qui operarios ad vineam 
conducebat circa horam primam, tertiam, sextam, 
nonam et undecimam, id est, extremo tempore, cum 
ipse apparuit et affulsit nobis.. 


CYR. Prudentissime quidem ac rectissime dixi- 
sti. Quid porro? nonne quinta Sabbati traditum esse 
illum dicimus, ac velut ad initia pervenisse totius 
dispensationis, per quam omnibus nobis est parta 
salus, cum propter nos homo factus, crucem pro no- 
bis salutarem pertulit? 

PALL. Maxime vero. 

CYR. Mortem porro nonne destruxit, atque, in- 
feris exspoliatis, revixit iterum octavo die, id cst, 
una Sabbatorum ? 

PALL. Minime id quidem ambiguum. 

CYR. Quinetiam antiqua lex circumcisionem il- 
lam in carne, que effigies quzdam esset illius in 
spiritu et veritate circumcisionis, praecepit octavo 
die fieri. Circumcisio autem veteri illa preestantior, 
hzc, inquam, in spiritu, sancti Spiritus est partici- 
patio, et gratia illa, quam in exordio habueramus ; 
quam, ubi e mortuis revixit Christus, denuo nobis, 
instauravit, dicens : « Accipite Spiritum san- 
ctum **, » Dixit etiam beatus Paulus : « Pascha no- 
strum, immolatus est Christus 17. » Die$ autem nu- 
jus salutaris et exoptatissimz immolationis est illa 
ex lunz cursu quartadecima. [ta lex quoque apertc 
praedicavit Salvatoris nostri immolationis diem , 
quam illum pro mundi vita sustinuisse dicimus : 
« Decima enim, inquit, die mensis primi accipiant 
sibi ovem per domos; juxta numerum, inquit, ani- 


p ne colligent, et servabitur usque ad quartumdeci- 


mum mensis hujus diem, et immolabunt illam ad 
vesperam omnis multitudo filiorum Israel **. » Audis 
a decima die sumptam victimam usque in quartum- 
decimum diem servari a veteribus illis ut quintum 
intelligas tempus, quo factus homo, illam pro nobis 
mortem pertulit, decrescente jam luna, quz? ad no- 
ctis imperium perfecta est? Erat autem ea res myste- 
rii figura, et subtiliter significare videtur fore, 909 
ut diaboli tvrannicus ille dominatus retro sublapsus 
referretur, ac sensim infirmitatem atque impoten- 
tiam subirct. l5 porro lun: quodammodo figuran 
sustinet; nam ipsc nocti imperat, id' cst, iis, qui 


35 l|and. vit, 9-5. 
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sunt in tenebris, et adhuc dorinltant, et divine co- Α τῆς νυχτὸς, τουτέστι, τῶν Ev σχότει xai νυστακόντων 


gnitionis lumine carent : esse autem hunc morem 
S&cripturz divinitus inspiratze, ut nocti comparet er- 
rantium gregem, audi quid dicat omnium Dominus 
Judzxis, cum civitas illa Jerusalem ad idola colenda 
revertisset : « Nocti assimilavi matrem tuam : si- 
milis factus est populus meus, ac si non habeat 
scientiam 1**, » Intelligis enim noctem appellare cos, 
qui cognitionem verz illius et secundum naturam 
divinitatis non haberent? Odit igitur ille omnium 
hostis tempora et dies, quibus ipse quidem periit, 
nos vero servati sumus. Quisquis autem cum illo si- 
mul odit, ex illius etiam parte erit, et cum illo sor- 
tcm habebit, ut perpetuo puniatur. 

PALL. In parte igitur nefarie revera, Deoque 
invise idololatrie etiam hujusmodi res constitue- 
uus, ut illa procul dubio constituimus, qux de ea, 
qua generatio appellatur, vanissime dicuntur. 

CYR. Sic velim habeas; non aliter se habere, 
quemadinodum ipsa quoque rerum experientia coar- 
guit. Ad hzc illud quoque nobis odiosum in primis 
esse debet, deditum esse auguriis, insusurrationi- 
bus atque carminibus : nam gentilium nonnulli in 
eam mentis levitatem lapsi sunt, ut putarent no- 
strarum rerum cognitionem in avibus quoque per 
aera volitantibus insitam. Itaque volatus quoque ad 
orientem el occidentem, ad dextram οἱ sinistram 
curiose pervestigant ac, sicubi canere cornix visa 
fuerit, adhibent aures ac tanquam aliquid verissi- 
mum accipiunt, indeque leti redeunt, neque eru- 
beseunt miseri, rei adco venerabilis, prophetiz vim 
viculis tribuere. Hujusmodi autem honesta scilicet, 
ut ipsi secum putant, ratio affingitur; per ipsas 
cnim, inquiunt, dii ostendunt. Nos autem deos non 
esse dicimus apostatas angelos, a quibus ad nos 
yrieclari, si Deo placet, atque admirabiles prophetz 
et rerum futurarum przscii legantur, arguta cornix, 
et prepes accipiter, et varie palumbes (ul ipsis 
gentilium auctorum verbis utar) et cxterx aves; 
210 dignos scilicet talibus diis prophetas, quibus 
illi garritus ad vos deferendos, insonent; vos ctiain 
["lices ac beatos, qui tales deorum interpretes nacti 
sitis; obliti autem estis, ut res declarat, quamvis 
vestrorum poelarum opiniones admirari soleatis, 
ipsis quoque eam ridiculam videri, et nugas esse, 
πο rem prorsus inutilem putavisse. Iomerus 
enim : . 

Mitte agedum volucres, ignave, inquit, 
Sive ille ad dextram, solisque feruntur ad ortus, 
Seu magis ad lgvam, dense regna humida noctis. 
Euripides vero stultam rem esse decernit, observare 
avium volatus: nam Theseum inquit (5), furore 
adversus Hippolytum filium inflammatum, atque 
etiam ut illum e patrio solo pelleret molientem, 
eum ille diceret : 


1 Osce 1v,4, 6. 


(1) Cod. Vatic., 8£2107:», siquificationem. 
(2) Iliad. M, 


ἔτι, xal τὴν τῆς θεογνωσίας ozx ἑχόντων αὐγήν * 
ὅτι δὲ τῇ νυκτὶ παρεικάζειν ἔθος τῇ θεοπνεύστῳ 
Γραςῇ την τῶν ἐπιπλανωμένων ἀγέλην, ἄχονυε τί 
φησιν ὁ πάντων Δεσπόττς πρὸς Ἰουδαίους, ὑπονο- 
στούστς πρὸς εἰδωλολατρίαν τῆς Ἱερρυσαλήμ' εΝυκτὶ 
ὡμοίωσα τῆν μητέρα gov ὡμοιώθη ὁ λαός pou, ὧν 
οὑχ ἔχων γνῶσιν. » Συνίης ὅτι νύχτα φησὶ τοὺς οὐχ 
ἔχοντας γνῶσιν τῆς ἀλτθοῦς χαὶ χατὰ φύσιν δηλονότι 
θεότητος; Μεμίσηχε τοιγαροῦν ὁ πάντων ἐχθρὸς χαι- 
ροὺς xa ἡμέρας χαθ) οὓς διόλωλε μὲν αὐτὸς, άνασε- 
σώσμεθα δξ ἡμεῖς. Ὁ δὲ σὺν ἐχείνῳ μισῶν τῆς αὐτοῦ 
µερίδος ἔσται, xa χλῆρον ἕξει σὺν αὐτῷ, τὸ ἄχατα- 
λήχτως κολάσεσθαι δεῖν. 

ΠΛΛΛ. Ἐν µοίρᾳ δἡ οὖν τῆς ὡς ἀληθῶς βεθήλου 


B τε χαὶ θεομισοῦς εἰδωλολατρίας, xax τοιάδε θήσομεν, 


χαθάπερ ἀμέλει xal τὴν περὶ τῆς χαλουµένης γενέ- 
σξως εἰχα.ομυθίαν. 

ΚΥΡ. Ὡς εὖ ἴσθι τοι, μὴ ἑτέρως ἔχειν, χαθά xal 
αὑτὴ διἠλεγξε τῶν πραγμάτων f; βάσανος. Καὶ πρός 
γε δὴ τούτοις χαταστυγητέον εὖ µάλα καὶ τὸ προσ- 
χεῖσθαι φιλεῖν ἀνονέτοις οἱωνοσχοπίαις, ψιθυρισμοῖς 
τε xal ἐπῳδαῖς ' νοῦ γὰρ ἑλαφρίας εἰς τοῦτο διωλι- 
σθἐχασί τινες τῶν παρ᾽ Ἓλλησιν, ὡς οἴεσθαι τῶν 
καθ) ἡμᾶς πραγμάτων τὴν γνῶσιν, καὶ τοῖς εἰς ἀέρα 
διάττουσιν ἐγχεῖσθαι πτηνοῖς. Τοιγάρτοι χαὶ τὰς εἰς 
ἕω τε xal εἰς ἑσπέραν, εἰς δεξιόν τε χαὶ εἰς εὐώνυ- 
μον περιεργάζονται πτήσεις, κἂν εἰ χράζουσά πω 
φαίνοιτο χορώνη, τὸ οὓς ὑποστῆσαντες , χαθάπερ τι 
τῶν ἄγαν ἀληθεστάτων ἑγδέχονται, xal ὑπονοστοῦσι 
χαΐροντες * ἑπερυθριῶσι δὲ οὐδαμῶς οἱ δείλαιοι , τῆς 
οὕτω σεπτῆς προφητείας τὴν δύναμιν (1) ἀνατιθέντες 
στρουθίοις. Σεμνὸς δὲ αὐτοῖς ἑχπεποίηται τοιουτοσὶ 
λόγος, ὥσπερ οἵονται κατὰ σφᾶς αὐτούς" φαΐνουσι 
γὰρ δι αὐτῶν οἱ θεοὶ, φησίν. Ἡμεῖς δὲ θεοὺς obx 
εἶναί φαµεν τοὺς ἀποστάτας ἀγγέλους, παρ᾽ ὧν εἰς 
ἡμᾶς ἀγαθοί τε xaX ἀπιάγαστοι προφῆται χεχειροτό- 
νηνται, xai τῶν ἑσομένων οἱ γνῶστα:, fj τε λαχέρυζα 
χορώνη, xai μὴν καὶ ὠχύπτερος tor, ξουθαί τε Td- 
λειαι, χατά γε τοὺς παρ Ἕλλησι λόγους, χαὶ τὰ 
ἕτερα τῶν στρουθίων, ἄξιοί γε οἱ προφῆται τῶν ἓν- 
ηχούντων αὐτοῖς τὰ εἰς ἡμᾶς αὐτοὺς τερετίσµατα ᾿ 
ὅλθιοι δὲ xat ὑμεῖς χα. ἀξιοζ ἠλωτοι τοιούτων τυχόντες 
τῶν θεηγόρων * ἐκλέλησθε δὲ ὡς ἔοικες xal τὰς τῶν 


D παρ) ὑμῖν ποιητῶν θανμάζοντες δόξας, ὅτι καὶ aó— 


τεῖς ἐδόχει τὸ γρΏμα δ:αγελᾶν, ὕθλον τε εἶναι νομἰ--- 
ζειν αὐτὸ», καὶ τῶν ἀναγχαίων οὐδέν. Ὅμηρος μὲ” 
Υάρ' 

Ὢ xéxov, οἰω»οὺς μὲν £a, qr3w (2), 

Elc ἐπὶ δέἐξυὺ ἴωσι πρὸς o € ἠέλιόν τε, 

Εἴτ ἐπ ἀἁριστερὰ, col y& ποζὶ ζόφογ ἠΠερόε)τα - 
Εὐριπίδης δὲ σαφῶς καὶ ἀναφανδὺν καθορίζει τὸ 
µάταιον τοῦ χατασχέπτεσθαι δεῖν τὰς οἰωνῶν δια- 
πτέσεις.Θησέα μὲν γὰρ Ἱππολύτῳ φησὶ ἐπιμαίνεσνα: 
τῷ οἰχείῳ παιδὶ, xat δὴ xal ἐξελᾷν τῆς ἑνεγχούση; 
ἐπιχειρεῖν. Ἐκείνου δὲ φάσγοντος᾽ 


(5) In Hlippolyto coronato. 
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O07 ὅρκον, οὔτε πίστιν, οὐδὲ µάντεων 
Φήμας éAérCac, ἄκριτον ἐκδά.Ίεις µε γῆς. 

Θησέα πρὸς τοῦτο εἰπεῖν ’ 

'H δέΊτυς δε x Anpor. οὐ δεδεγµένη 
Κατηγορεῖ σου πιστά’ τοὺς δ᾽ ὑπὲρ κάρα 
Φοιτῶντας ὄργχεις, 204A ἐγὼ χαίρειν Aéro. 

Καὶ μὴν ἀξιόχρεως ἡ θεοῦ φωνὴ γένοις᾽ ἂν, χαὶ τῆς 

ἓν δέλτῳ Υραφῆς, ἁμείνων fj πἰστις, εἴπερ ἐστὶ xol 

ψειυδοεπεῖν oíx ἀπειχὸς ἡμᾶς ' μηδὲν δὲ ἁμαρτεῖν , 

ἔστι θεοῦ, xal τὸ ἁληθὲς ὅτι μάλιστα φίλον. ἸΑλλ' 

ἴδει που πάντως τοὺς ὑπὲρ χάρα φοιτῶντας ὄρνεις 

Θησεὺς , οὐδὲν ὄντας παντελῶς. Οὐχοῦν δαιµονίοις 

μὲν ἀναθετέον οὔτι πω τῶν ἐσομένων τὴν γνῶσιν, 

Θεῷ δὲ μᾶλλον αὐτὴν προσνεμοῦμεν ὡς ἑξαίρετον. 

Καὶ φεναχισμὸς ἔσται λοιπὸν, τὰ τῶν ὀρνίθων µαν- 

τεύματα , xal διανοίας οὐκ ἀσφαλοὺς ἔλεγχος ἕναρ- 

γῆς, ἡ ἐπὶ τῷδε πίστις. Καὶ αὐτὸς δὲ πού φησιν ὁ 

νόμος" « Οὐν οἰωνιεῖσθε, » βδελυρὸν τὸ χρῆμα εἰ- 

δὼς, xai ὅτι μάλιστα κατεστυγηµένον παρά γε τῷ 
πάντων χρατοῦντι θεῷ. 

IIAAA. δε ταῦτα ἔχειν xal αὐτῷ µοι δοχεζ. 

ΚΥΡ. Ἐπειδὴ δὲ πάλιν, xai ὁ λαθραῖος οὗτος xoi 
γραρπρεπὴς φιθυρισμὸς, γοητείας ἂν εἴη μοῖρα τά 
xaX τρόπος. Τοιγάρτοι xal ὁ θεσπέσιος Μωσῆς τοὺς 
ἄνωθεν ἡμῖν διεσαφἠνισε νόμους, ἀεὶ συνάπτων τὰ 
πλημμελήματα, xal olovs( πως ἓν ἁἀδελφότητι xal 
ὁμοφυῖᾳ τιθεὶς τῇ φαρµαχείᾳ τὴν ἐπωδέν. « Οὐκ 
᾿ἔσται γὰρ, ἔφασκχεν, ἓν ὑμῖν μαντευόµενος µαντείαν, 
οἰωνιξόμενος xax χλγδονιζόµενος, φαρμαχὸς, ἑπαοι- 


δὺς, τερατοσχόπος, χαὶ ἐγγαστρίμυθος, xal ἑπερωτῶν 6 


τοὺς νεχρούς. » ᾽Αλλὰ νοσεῖ μὲν ἡ ἐπῳδὴ τὸ πάναι- 
σχρον χομιδῇ, χαὶ τὸ ἐν χαχῷ χεῖσθαι λίαν, ἀνεπτόην- 
ται δὲ οὐχ οἵδ ὅπως εἰς τοῦτό τ.νες, ἐχεῖνο λέγοντες 
ὅτι Κύριον Σαθαὼθ ὀνομάζουσι χατεπάλοντες τοῖς 
ἡῤῥωστηχόσιν οἱ τῶν τοιῶνδε µελεδωνοἰ. Ταύτῃ τοι 
καὶ ἐμπεδοῦν, ὅτι μὴ αἰσχρὺν εἴη λοιπὸν τὸ ἑἐπιτή- 
δευµα , διασπεύδουσιν. Ἐοίκασι δὲ ψυχρῷ τε χαὶ 
ἁδρανεῖ πρὸς ἁπάτην χαὶ φρενοθλάθειαν ἀποχομί- 
ζεσθαι λογισμῷ ΄ τοιγάρτοι τοῦ πράγματος ὅτι μά- 
λεστα δυσαχθὲς, αὐτὸ δὴ τοῦτό ἐστιν. Ἡμεῖς γὰρ τὸ, 
Κύριος Za6adi0, τῷ τῶν ὅλων ἀναφωνοῦμεν θεῷ, δο- 
ξολογεῖν ἐθέλοντες, ἑτέρῳ ye μὴν τῶν ὄντων οὐδενὶ τὴν 
τοιάνδε χλῆσιν ἐφίεμεν ἔχειν. Εἰς γὰρ καὶ μόνος ἐστὶν 
ὁ τῶν δυνάµεων Κύριος. Οἱ δὲ', «hv οὕτως ὑπερρυᾶ 
χαὶ εὐχλεεστάτην ἐπωνυμίαν, τοι δοξολογίαν, πα- 
ραῤῥίπτουσιν εὐχόλως οἷς ἂν ἕλοιντο τῶν συναθυ- 
Ρύντων αὐτοῖς δαιµονἰων, xai τοῖς τῆς τερατουργἰας 
αὐτῶν ὑποχριταῖς, τὴν θεῷ xal µόνῳ πρεπωδεστάτην 
χαρίζονται δόξαν, κολακεύοντές τε καὶ κολαχευόμενοι, 
χαὶ τῆς οὕτω δεινῆς δυσσεθείας τὴν ὑπερθολὴν, τῆς 
ἑφ' ofc ἂν ἕλοιντο συνδρομῆς ἀπονέμοντες εἰς ἀντέχ- 
τισιν. θεοµάχον γὰρ ἀεὶ xa φιλοδοξότατον τῶν ὃαι- 
µονίων τὸ στῖφος. Χρὴ τοιγαροῦν, μὴ ταῖς ἐχείνων 
ἡμᾶς συναποφέρεσθαι δυσδουλίαις, ἀποφοιτᾷν δὲ 
μᾶλλον ὡς ἁπωτάτω., xal μὴ πονηροῖς προσέχειν 
ἰατροῖς 1| τερατουργοῖς, τοῖς δαίµοσι, μισθὸν ὥσπερ 
τινὰ τῶν εἰς ἡμᾶς ἀθυρμάτων ἑξαιτοῦσι τὰ: δυσφη- 


? Levit. xix, 30. ?* hid. 21. 
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A  Necjusjurandum, nec fidem expendens prius... 


Nec dicta vatum, indicta me causa ejicis? 
Theseum ad hzc respondisse : 


Hec ipsa te tabella, sortis nihil egens 

Accusat, hec convincit : istas aulem aves 

Valere jubeo, qua supra caput volant. 
Atqui Dei vox certe idoneus est auctor, eaque fides 
litteris libelli certior, siquidem mentiri non est a 
nobis alienum : sed nihil peccare, Dei est proprium, 
eique veritas cognata maxime. Sed sciebat videlice: 
omnino Theseus aves supra caput volantes nihil 
esse prorsus. Non igitur damoniis ullo modo est 
ascribenda rerum futurarum cognitio, sed illam 
potius Deo tanquam praecipuam tribuemus; et nuga: 
erunt posthac avium przdictiones; ac fides huic 


B rei adhibita, mentis parum firmz indicium evidens. 


Jpsa quoque profecto lex ait : « Non augurabi- 
mini **; » quod eam rem exsecrandam esse sciret, 
et omnium dominatori Deo, in primis odiosam. . 


PALL. Hzc ita se habere mihi quoque videtur. . 

CYR. Incantatio rursus et illa oeeulta et anilis 
insusurratio, magice artis pars atque species ess^ 
videtur. Itaque etiam beatus Moyses supernas leges 
nobis declaravit, qui semper hzc peccata: conjunxit, 
et tanquam οοµιαία, aífiniaque crimina: una cum : 
veneficiis incantationem recensuit. Ait enim : « Non 
erit in vobis divinans 91] divinationem, augurans- 
et ominans, veneficus, incantator, portentorum. 
observator, et pythonem habens, et interrogans 
mortuos *. » Ceterum, cum incantatio turpis- 
sima sit, ac vitiosissima, tamen nescio quonam. 
modo eam nonnulli admirantur, atque illud aiunt 
Dominum Sabaoth nuncupare, cum super infirmis 
carmen incantant, qui ejusmodi artes exercent. 
Hac ratione confirmare conantur, abesse a turpitu- 
dine hoc studium ; videntur autem frigida quadam 
atque infirma ratiocinatione ad hunc errorem atquc. 
dementiam abduci. Hoc enim ipsum est in ea.rc 
molestissimum; nos enim hac voce, Dominus. Sa- 
baoth, Deum universorum appellamus, eum illum. 
glorificare volumus,. neque rei prseterea ex omni- 
bus, quz sunt, ulli hanc appellationem permittimus. 
Unus enim ac solus est exercituum Dominus. Hi. 
vero adeo admirabilem et gloriosam appellationem 
seu glorificationem dzmoniis una secum ludentibus 
quibus voluerint, facile projiciunt, et illis portento- 
rum suorum actoribus gloriam, qux Deo soli ma-- 
xime convenit, largiuntur, adulantes simul et vieis- 
sim adulatione capti, et pro rerum, quas voluerint, 


eventu, hanc tam terre impietatis magnitudinem 


mercedis loco rependunt.. Est enim d:eimoniorum 
cohors Deo semperinimica, et appetentissima gloria. 
Non igitur committendum est υἱ illorum pravis 
consiliis abducamur; sed potius ab illis quam lon- 
gissime discedendum; neque malis medicis ac 
portentorum auctoribus dzmoniis auscultandum, 
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suarum in nos ludificationum, nefarias has laudes A µίας. X) δὲ ef τι τῶν τοῦ σώματος μορίων ἀλγεῖς, 


mercedis cujusdam instar exigentibus. Tu vero, siqua 
tibi pars corporis dolet, et vere credis hzec verba, Do- 
minus Sabaotb , et alias hujusmodi appellationes quas 
Deo qui secundum naturamest, divina Scriptura tri- 
buit,vim habere putas pellendi malum illud, pro te ipso 
preces fundens,hxc verba pronuntia; sic enim rectius, 
quam illi facies, neque impuris spiritibus,sed Deo glo- 
riam tribues. Commemorabo etiam divinitus inspira- 
tam Scripturam qus ait : « Infirmatur quis in vobis? 
inducat presbyteros Ecclesiw ; et orent super eum, 
ungentes eum oleo in nomine Domini; et oratio 
fidei salvabit infirmum, et alleviabit illum Dominus: 
et si in peccatis sit, remittentur ei 7. » 

919 PALL. Auguria igitur et carminum incan- 
tatio numerentur, si placet, inter ea, quz lege dam- 
nantur, et qux: a Deo turpissima et maxime exse- 
cranda judicantur. 

CYR. Maxime vero. Illud etiam addiderim, aliis 
quoque modis in Deum injuriosos esse posse, et 
suc? quemque erga eum impietatis reum fore, ac 
poenas daturum, st perjurus erit, aut blasphemum 
aliquod verbum, et absurdum de illa suprema 
prostantissimaque gloria dixerit. lllud enim prius 
ira sunimma, gravissimaque pana vindicatur, falce, 
ut scriplum est, consumente perjuri domum, et 
funditus evertente : « Ingredietur enim, inquit, in 
domum furis, et in domum jurantis in nomine meo 
mendaciter, et requiescet in medio domus ejus, et 
consumet eam, et ligna ejus, et lapides ejus ?* : » 
Illud vero alterum morte ac supremo supplicio mul- 
tatur. Non itaque in re falsa jurandum ; imo vero ne 
jurandum quidem omnino : id enim docuit nos Sal- 
vator, cum dixit; «Sit autem sermo vester, Est, est; 
et Non, non : quod autem his abundantius est, a 
diabolo est **. » Neque enim, qui graves habentur, 
et virtutem sibi quasi contubernalem fecerunt, iis 
omnino jurisjurandi ullus erit usus : nam ejusmodi 
hominum vita apud pietatis amatores certe magno 
in pretio est, neque illi fides non haberi solet ; ac, 
si quid talis vir forte dixerit, illico fide audientium 
excipitur. Sit igitur vitx nostrze ratio preclara, ne- 
que ulluserit profecto, ut ego arbitror, jurandi 
usus. Sin opus erit aliquando, quod honorem, quem 
sanctis viris haberi convenit, nonnulli interdum par- 
vipendant, Deus testis ad jusjurandum adhibeatur; 
neque ullarum aliarum rerum nomen afferatur. In- 
considerate namque jam nonnulli ad futiles vanitates 
pergunt, nihilque referre fingunt, cum per celum, 
per justitiam, per Adrastiam dicant, per lucem , 
per lucernam. Quin etiam alia quedam suo arbi- 
tratu. colligentes, fortassis etiam pie se facere pu- 
tant, cum Dei nomen rejiciant, et ea, quz illius 
nutu, ut essent, vocata sunt, gloria, qu:e Deo con- 
venit, exornent. Ilujusmodi quodam errore labo- 
rassce interdum Israelem reperiemus. Nam templum 
lud, quod Hierosolymis habebatur, procul dubito 


$ Jacob. v, 14, 15. ?* Zach. v, 7. 


B 


xai πεπἰστενχας ἀληθῶς, ὅτι τὸ Κύριος Xa6a00, xat 
αἱ τοιαίδε χλήέσεις ἃς θεῷ τῷ κατὰ φύσιν ἡ θεία 
προσνέµει Γραφἢ, λυτιχαί σοι γενῄσονται τοῦ xaxov, 
αὐτὸς ὑπὲρ σεαυτοῦ προσευχόµενος, ἀναφώνει τὰς 
λέξεις. ἄμεινον γὰρ f| ἐχεῖνοι δράσεις, θεῷ τὴν 
δόξαν ἀνατιθεὶς, xaX οὐχὶ τοῖς ἀχαθάρτοις πνεύμασι. 
Μεμνήσομαι δὲ καὶ τῆς θεοπνεύστου Γραφῆς λεγού- 
σης « ᾿Ασθενεῖ τις ἐν ὑμῖν ; προσχαλεσάσθω τοὺς 
πρεσθυτέρους τῆς Ἐκκλησίας, xal προσευξάσθωσαν 
ἐπ᾽ αὐτῷ, ἀλείφαντες αὐτὸν ἐλαίῳ, Ev τῷ ὀνόματι τοῦ 
Κυρίου * χαὶ ἡ εὐχῆ τῆς πίστεως σώσει τὸν χάµνοντα, 
xal ἑγερεῖ αὐτὸν ὁ Κύριος, xàv ἁμαοτίας T] πεποιτ- 
χὺς, ἀφεθίσετα: αὐτῷ. » 

IIAAA. Οἰωνοσχοπία δὴ οὖν, xa μὲν το: χαὶ ἐπῳδὴ 
συντετάχθω, εἰ δοχεῖ, τοῖς £x. νόµου διαθεθληµένοις, 
xai τοῖς àv αἰσχίστῃ καὶ βδελυρωτάτῃ δόξῃ παρὰ 
θεῷ. . 
ΚΥΡ. Καὶ µάλα, προσθείην δ᾽ ἂν, ὅτι χαὶ xaO" 
ἑτέρους τὸν θεὸν ὑθριοῦμεν τρόπους, καὶ τῆς εἰς αὖ- 
τὸν δυσσεθείας ὄφλοι τις ἂν νραφήν τε xaX λόγους, 
τὸ «ευδορχεῖν ἠρημένος, xaX τὸ παλίμφημόν τι, xal 
ἀπηχὲς εἰπεῖν χατά γε τῆς ὑπερτάτης xal ἀνωτάτω 
δόξης. Τὸ μὲν γὰρ χολάζεται τῇ εἰσάπαν ὁὀργῇ, xal 
ἀσχέτῳ ποινῇ, συντελοῦντος τοῦ δρεπάνου, χαθὰ γέ- 
γραπται, τὸν τοῦ ψευδορκοῦντος ἑστίαν , χαὶ χατα- 
σείοντος elg τὸ παντελές' « Εἰσελεύσεται γὰρ, qnot. 
εἰς τὸν οἶχον τοῦ χλέπτου, χαὶ εἰς τὸν οἶχον τοῦ 
ὀμνύοντος τῷ ὀνόματί µου ἐπὶ φεύδει, xal χαταλύσει 
ἐν µέσῳ τοῦ οἴχου αὐτοῦ, καὶ συντελέσει αὐτὸν, xal 
τὰ ξύλα αὐτοῦ, χαὶ τοὺς λίθους αὐτοῦ. » Θάτερόν vs 
μὴν, τὸ ἐχτεθνάναι δεῖν, xaY τὸ πάντων ἐπέχεινα 
τῶν χανῶν ἔχειν τὴν δίχην. Χρὴ τοιγαροῦν ὀμνύναι 
μὴ ἐπὶ φεύδει’ μᾶλλον δὲ urb ὅλως ὀμνύναι. Tous 
γὰρ ἡμᾶς ἐδίδαξεν ὁ Σωτὴρ, λέγων’ « Ἔστω ὑμῶν, 
τὸ Nat, val, χαὶ τὸ O0, o0: τὸ δὲ περισσὸν τούτων, ix 
τοῦ διαθόλου ἐστίν. » Ὄρχου γὰρ ὅλως οὐχ ἔσται χρεία 
τοῖς ἓν ὑπολήψει σεµνότητος, xaX σύνοιχον ὥσπερ πε- 
ποιηµένοις τὴν ἀρετήν' ἐχτετίμηται γὰρ λίαν παρὰ 
τοῖς εὐσεθείας ἑρασταῖς τῶν τοιούτων ὁ Bloc, xal τὸ 
ἀπιστεῖσθαι μισεῖν * κἂν eU τι φθέγγοιτο τυχὸν , τῇ 
τῶν ἀχροωμένων εὐθὺς στεφανοῦται πίστει. Ἔστω 
τοιγαροῦν ἡμῶν εὐχλεῆς ὁ βίος, χαὶ ἀργήσει πάντως 
που, καθάπερ ὀγῷμαι, xal ἡ τοῦ διόµννσθαι χρεία. 


D Ei δὲ δή που γένοιτο, χαὶ τῆς εἰς ἁγίους tipo ὀλιγυ: 


ρούντων ἔσθ᾽ ὅτε τινῶν, ὄρχιος ἔστω θεὺς, μὴ τὺ 
ἑτέρων ὄνομα παραχοµιζἐσθω τινῶν. ᾿Απερισχέπτως 
yàp ἤδη τινὲς εἰς ἐχλύτους ἰόντες ἐξιτηλίας, ἁδια- 
φορεῖν ὑποπλάττονται, vij τὸν οὐρανὸν, ἡ τὴν δίχην, 
vij τὴν ᾿Αδράστειαν λέγοντες, vr τὸ φῶς, vh τὸν Ào- 
χνου. "Ετερά τε ἅττα xavà τὸ σφίσι δυχοῦν συλλέγον- 
τες, τάχα που καὶ εὐσεθεῖν οἴονται, τὸ μὲν θεῖον 
ὄνομα παρωθούμενοι, τῇ δὲ πρεπούσῃ θεῷ χαταχρυ- 
σοῦντες δόξη τὰ τοῖς αὐτοῦ νεύµασ! χεχληµένα πρὺς 
νένεσιν. Τοἱαύτην τινὰ πλάνησιν Ἰῤῥωστηχότα χατὰ 
χα.ροὺς τὸν Ἰσραὴλ εὑρήσομεν. Ὁμολογαυμένως 
Υὰρ τῷ θεῷ τὸν i» τοῖς Ἱεροσολόμοις ἀνξδείμαντο 
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xai ἐπ' αὐτῷ δἣ τούτῳ φρονοῦντες μέγα. xat A in honorem Dei exsiruxerant, et cum ob eam rem 


ἐς εὐσέδειαν αὐχημάτων εἴσω γενέσθαι πεπι- 
ότες, xal ἀξιολογωτάτην εὖ µάλα τὴν δ/ξαν 
τῶν σφίσι διηγγελµένων διὰ τοῦ πανσόφου Μω- 
ὀλίγα φροντίσαντες ἀπεριμερίμνως ἡλίσχοντο * 
itt τὸ χρῆμα αὐτοῖς οὗ πρὸς εὔκλειαν ἔσται πο- 
αἱ γάννυται δὲ οὐχὶ ταῖς ἐχ λίθων οἰχοδομίαις ὁ 
ἐδίδασχε λέγων’ « Ὅ οὐρανός µοι θρόνος, ἡ δὲ 
µοπόδιον τῶν ποδῶν µου. Ποῖον οἶχον οἰχοδομή- 
εοι; f) τίς τόπυς τῆς χαταπαύσεώς µου; λέχει 
4. 5» Ἐμπίπλησι yàp τὰ πάντα θεὸς, χαὶ ἑπ- 
ιύεται μὲν οὐρανῷ, διἠχει δὲ καὶ ἐπὶ τῆς Ye οὗ 
ν ποσῷ tb θεῖον, ἀλλ ὥσπερ ἑἐστὶν ἁπωτάτω 
isla, σωματικῆς, οὕτω xal τόπου χαὶ τοῦ πε- 
ἴθαι δοχεῖν. Ἐπειδὴ δὲ ἅπαξ Ἰουδαῖοι λέγοντος 
ν, 'O οὐρανός µοι θρόνος, ἡ δὲ y, ὑποπόδιον τῶν 
' µου, oho ἑννοίας ἰόντες οὐκ ἀσφαλεῖς, ὄρχιον 
ἵντο τὸν οὐρανὸν, θεῖον αὐτὸν ὀνομάζοντες θρό- 
µοίως δὲ xat τὴν γῆν, ὡς ὑπὸ πόδας Θεοῦ χει- 
 χαὶ μὴν xai τὴν Ἱερουσαλὴμ, πόλις γὰρ, 
gv, ἑστὶ τοῦ πάντων χρατοῦντος θεοῦ, xal τοι 
ρχαιοτέρων ἁγίων τὸ, Ζῇ Κύριος, ἓν ὄρχου 
πεποιηµένων. Αλλά τὴν τῷν Ἰουδαίων ἡλι- 
εην ἔννοιαν χατεχιθδήλενσεν ὁ Σωτὴρ, μὴ δεῖν 
ωσθαι λέγων, μήτε Ev. τῷ οὐρανῷ, ὅτι θρόνος 
εοῦ, µήτε Ev τῇ Υῇ, ὅτι ὑποπόδιόν ἐστι τῶν 
αὐτοῦ, μήτε εἰς Ἱεροσόλυμα, ὅτι πόλις τοῦ 
eu βασιλέως ἐστίν' ἃ γὰρ ἐχεῖνοι ληροῦντες 
ον, ταῦτα χρησίµως ὁ Σωτὴρ ἑφθέγξατο, παν- 


essent elati, 913 ac pietatis ornamenta se conse- 
cutos esse, et insignem gloriam percepisse crede- 
rent, quz illis a sapientissimo viro Moyse przecepta 
erant, de iis pre incuria parum laborasse convin- 
cebantur; sed eam rem illis glori: non futuram, 
neque se lapidum exstructionibus delectari, docuit 
Deus cum dixit : « Collum mihi sedes est, et terra 
scabellum pedum meorum. Qualem domum zdifi- 
cabitis mihi? vel quis locus requietionis mez ? dicit 
Dominus **. » Implet enim omnia Deus, ac requiescit 
quidem in celo; pertingit autem etiam ad terras : 
neque enim mole cohzrcet Dei natura , sed, ut lon- 
gissime abest a specie corporea, sic etiam a loco 
et molis opinione remotus est. Sed Judzi cum se- 
mel illum dicere audissent, celum mihi sedes est, 
et terra scabellum pedum meorum, ad lubricas opi- 
niones diverterant, et ccelum ad jusjurandum assu- 
mebant, thronum illud divinum appellantes, simil: . 
quoque ratione terram, quasi Dei pedibus subje- 
ctam ; Jerusalem praterea, urbs enim est, aiebant, 
omnibus rebus dominantis Dei, quamvis sancti illi 
priores verba illa, Vivit Dominus, ad jurandi usum 
assumpsissent. Sed Judzorum stultissimam cogita- 
tionem improbavit Dominus, dicens, non oportere 
jurare neque per ccelum, quia sedes Dei est ; neque 
per terram, quia scabellum est pedum ejus; neque 
per Hierosolymam, quia civitas magni regis est ** : 
nam, quz illi nugantes dicebant, ea opportune Sal- 


κατάπλαστον, xal οὐκ οἶδ' ὅθεν ἐξευρημένον ϱ vator enuntiavil , ubique confictam, et nescio unde- 


gy αὐτῶν τὸ Év γε τούτοις εὐλαθές. (ἰχέσθω δὴ 
ἡ dj ἐπὶ τῷδε πλάνησις. Δεδιδάγμεθα γὰρ ἐν 
βχου χρείαις, μηδενὸς μὲν ἑτέρον διαμεμνῆσθαι 
ε, ποιεῖσθα. δὲ μᾶλλον εἰς πίστιν ἀσφαλῃ xal 
κων, τὸ Na, να», xat τὸ Οὔ , οὗ. Ἔφη δὲ χαὶ 
|. « El ἀἁπόλοιτο παραχαταθήχη πρός τινος, 
[s δὲ ὁ δοὺς τὴν ἐπὶ τῷδε πίστιν, ὄρχος ἔσται 
toU ἀναμέσον ἀμφοτέρων. » Καὶ ἄνθρωποι μὲν 
τοῦ μείζονος ὀμνύουσιν" ἔφη γὰρ ὧδε Παῦλος 
σοφός * μεῖζον δὲ εἶναί qa uev ἀνθρώπου , νοοῦν- 
Kee, οὐ τῷ µεγέθει τυχὸν, Ίγουν tv συνέσει 
κρίᾳ, xai δόξῃ πλεονεχτοῦν, ἀλλ ὡς τὸ εἶναι 
κ τυχὸν ἡμῖν. 


ΔΑ. Οὐ συνίηµι ὃ gf. 

P. Καὶ ctv, ὦ Παλλάδιε, σαρῆς, ὥς Yé µοι 
καὶ ἑναργὴῆς ὁ λόχος. "H γὰρ οὐχὶ µεγέθει 
τῶν ἀνθρωπίνων σωμάτων διενεγχεῖν ἆσνγ- 

5 πολλὰ τῶν πεποιηµένων, xal προσέτι τὸν 

NI 

VA. Καὶ πάνυ. 

P. Συνέσει δὲ καὶ σοφίᾳ xal ἰσχνότητι σωµά- 

Gy ὑπερφέρουσιν ἄγγελοι; 

ΔΑ. Ὑπερφέρουσιν, ἀλλὰ καὶ τιμῇ. 

P. Λαμπρότητι δὲ καὶ δόξῃ τῇ κατὰ τὼμά 
οὐχ ἁπαραθλήτως ἀμείνων ἡλίου φύσις ; 

AA. ᾽Αμείνων. 


δα Lxvi, f. " Matth. v, οἱ, 55. 
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nam inventam in hujusmodi rebus religionem ar- 
guere volens. Absit igitur etiam in ejusmodi re 
error ! Didicimus enim, ubi jurandum sit, nihil ajiud 
commemorare unquam, sed potius ad fidem firmam, 
certamque faciendam uti illis verbis, Bst, est, Non, 
non. Dixitetiam lex : « Si perditum fuerit deposi- 
tum ab aliquo, exegeri&que qui dedit, in ea re fi- 
dem, jusjurandum Dei erit inter utrumque **. » 
Atque homines quidem per id, quod majus est, ju- 
rapt *' (sicenim Paulusille sapiens dixit) majus autem 
esse homine, recte dicimus, non id, quod ma- 
gnitudine fortasse, aut certe sapientia atque pru- 
dentia et gloria vincit : sed quod tola essentia 


tale sit. 


D  pALL. Quod dicis, parum intelligo. 


CYR. Atqui, Palladi, aperta est, ut mihi qui- 
dem videtur, et evidens oratio. Nonne enim magni- 
tudine fatemur multa, que condita sint, humanis 
corporibus longe prestare, et in his celum? 

21/$ PALL. Et quidem maxime. 

CYR. Prudentia vero ac sapientia, et subtilitate 
corporum nonne angeli praecellunt ? 

PALL. Pracellunt, etiam honore. 

CYR. Sed et preterea splendore ac gloria, quie 
ad corpus pertinet, nonne multis partibus cst solis 
natura praestantior? 

PALL. Fateor. 
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CYR. Efficitur ergo, hzc singula, si ex ea parte Α ΚΥΡ. "Apapsv οὖν, ὅτι τούτων ἕχαστον ἔχοι ἂν 
qua superiora nata sunt, nobiscum comparentur, εἰχότως ὡς πρὸς ἡμᾶς τὸ ὑπερτεροῦν, χαθ' ὃ πέφυχε 
habere jure optimo przestantiam; num igitur hzc νικᾷν. Ὄρκια δὴ οὖν τανυτὶ ποιησόµεθα, παρέντες 
ad jurisjurandi usum assumemus, Deique comme- ὡς περιττὸν, τὸ διαμεμνῆσθαι θεοῦ; 
morationem tanquam supervacuam abjiciemus? 

PALL. Nullo modo. IIAAA. Οὐδαμῶ». 

CYR. Est igitur consequens, ut id, quod natura ΚΥΡ. Ἔοιχεν οὗν ἄρα τὸ χατὰ φύσιν ὑπερτενὲς 
superius est, et universa essentim ratione rebus xa ὅλῳ τῷ εἶνα, τῶν πεποιηµένων διενεγχὸν, του- 
conditis antecellit, id est, Deum, etiam homine  *éctt, 8cbv, καὶ ἀνθρώπου μεῖζον εἰπεῖν. 
majus esse dicamus. 

PALL. Recte ais. . IIAAA. Εὖ λέχεις. 

CYR. Habeant igitur hzc verba, Est, οἱ Non, ΚΥΡ. Ἔστω τοιγαροῦν τὸ Na, καὶ τὸ O0, παρά γε 
apud οο5 certe, qui optimam vite rationem insti- τοῖς ἄριστα βιοῦν ἠρημένοις, ὄρχου χρεία τε xal 
tuerunt, locum ac vim jurisjurandi, ac recte fir- δύναμις, xal διαπεπἠχθω ὀρθῶς ἕψεται yàp οὕτω 
mentur : nam ita sequetur, ut fides illis habeatur. — xat τὸ πιστεύεσθαι δεῖν. El δὲ ἀτιμάξοιτο πρός τινος 
Quod si hzec loquendi forma, Est, et Non, ab aliquo B τὸ Nai καὶ τὸ 00, τῶν ὅρκων ἡ ypzla τετράφθω λοι- 
contemnatur, tum denique jurisjurandi usus ad id — «b» ἐπὶ τὸ μεῖνον 7| χαθ᾽ ἡμᾶς, μᾶλλον δὲ f| χατὰ 
revocetur, quod est nobis, imo yero universa crea- πᾶσαν τὴν χτίσιν. Δυσφημίαν δὲ, τί ἂν λἐγοιµι Xot- 
tura majus. Nam de blasphemia quidem quid at- 7v, ὅποι τέ ἐστι, καὶ tv' ἀποφέρῃ xaxou τοὺς abs] 
tinet dicere, quaque in re versetur, et ad quam µχρωµένους, ἣν θανάτῳ μὲν πικρῷ xat ὁ πάλαι τι- 
perniciem eos, qui ipsa uti consueverunt, perducat? μᾶται νόµος. Καταδεδίχαχε δὲ καὶ αὐτὸς 6 Χριστὶς, 
quam et acerba morte lex multandam censuit, δὲ ἀφύχτοις τε xal ἀτελευτήτηις xaxolo* « "Oc yàp ἂν 
ipse Christus quoque inevitabilibus eternisque sup- εἴπῃ λόγον κατὰ τοῦ You τοῦ ἀνθρώπου, ἀφεθήσεται 
pliciis damnavit : « Qui enim dixerit verbum con- αὐτῷ᾽ ὃς δ ἂν εἴπῃ κατὰ τοῦ Πνεύματος τοῦ ἁγίου, 
tra Filium hominis, dimittetur οἱ : qui autem dixe- οὐχ ἀφεθήσεται αὐτῷ, οὔτε ἓν τῷ νῦν aliove, οὔτε 
rit contra Spiritum sanctum, non remittetur οἱ ἓν τῷ μέλλοντι. » Πνεῦμα λέγων τὴν ὑπὲρ σῶμα 
neque in hoc szeculo, neque in futuro ?*. » Spiritum «φύσιν, ὅπερ ἐστὶ θεὸς, ᾧ τὴν γλῶτταν ἀχάλινον 6 
vocans naturam illam corpore superiorem , qux ἐἑπαφεῖναι τολμῶν, τοὺς τῆς ἀθυροστομίας ἐχθεριεῖ 
Deus est, in quem si quis effrenatam linguam — xapzoóg. « Χείλη Υὰρ ἄφρονος, ἄγουσιν αὐτὸν εἰς 
laxare ausus fuerit, metet intemperantis dicacitatis ᾳ, xax&, καθὼς γέγραπται. Τὸ στόμα δὲ αὐτοῦ τὸ θρασὺ 
fructus. « Labia enim insipfentis impellunt eum ad — θάνατον ἐπικαλεῖται. » Τοιγάρτοι xal ὁ θεσπέσιος. 
mala, sicut scriptum est; os autem ejus audax ἔφασχε Μελῳδός' » θοῦ, Κύριε, quAaxty τῷ avóuasl 
mortem invocat. ** » ltaque etiam divinus ille Psal- µου, xai θύραν περιοχῆς περὶ τὰ χείλη pou* μὴ 
morum cantor, dicebat : « Pone, Domine, custo- ῥἐχχλίνῃς τὴν καρδίαν µου εἰς λόγους πονηρίας. » 
diam ori meo, et ostium circumstantie labiis meis : — Etev δ' ἂν οὗτοι, χατὰ θεοῦ καὶ τῆς ἀῤῥήτου xai 
ne declines cor meum in verba malitiz *^. » Hzc ἀχηράτου φύσεως ἀνοσιωτάτη χαταθοῇ. 
autem verba sunt, ut opinor, impiz adversus Dcum et illam ineffabilem incorruptamque naturam que- 
rele. 

PALL. Oportet igitur, qui recto itinere pergere IIAAA. Δεῖ δὴ οὖν &pa διερηρεῖσθαι χαλῶς, τοὺς 
sine ulla culpz labe contendunt, eos bene confirma- ᾖἹἱέναι μὲν ἁμωμήτως τὴν ἐπ) εὐθὺ σπουδάξοντας, 
tos esse, et ejusmodi, ut Deum offendere nullo θΘεῷ δὲ. προσκρούειν οὐκ ἀνεχομένους. 
modo sustineant. 

CYR. Ita sentio. Nam adversus eos, qui ad Deum p ΚΥΡ. ὐὕτω φημἰ. Πρὸς Υάρ τοι τοὺς προσιόντας 
accedunt non sano corde, sed dubio atque corrupto, θεῷ μὴ ἐξ ὑγιοῦς καρδίας, ἀλλ᾽ ὑπόπτου καὶ παρ 
quod et natura sua 915 imbecillum sit, et ad rui- εφθαρµένης, καὶ ἁῤῥωστεϊν ἑλομένης τὸ ἄναλκί τι 
nam facile impellatur, propheta loquitur : « Quo- καὶ εὐχατάσειστον, ὁ προφήτης qnalv* « Ἔως πότε 
usque claudicabitis utroque poplite vestro? aut µχωλανεῖτε Ev ἀμφοτέραις ταῖς ἱγνύαις ὑμῶν, ἢ Βάα), 
λα] Baal, aut Deo Deo *' » Nam neque in fide om- Ββάαλ, f| θεῷ θεῷ; » Τὸ γὰρ μήτε πρὸς πἰστιν εἶσ- 
nino sanum esse, neque rursus in errore fixum, — &zav ὑγιὲς, μήτε μὴν εἰς πλάνησιν διαπεπἢχθαι 
utroque claudicare est, id vero, et in utraque re φιλεῖν, ἐπ ἄμφω τε χωλεύειν ἑστὶ, καὶ μὴν, τὸ Eg' 
sinceritatem corrumpit. Occasionem porro hujus ἑχατέρῳ καταφθείρει γνήσιον. Ἡρόφασις δὲ τῆς οὕτω 
adeo infirmz fragilisque mentis quibusdam esse σαθρᾶς xal εὐδιαχλάστου γνώμης γένοιτ’ ἂν, οἶμαι, 
puto, quod non vero, sed conficto amore Deum di- τισὶ τὸ κατάπλαστον ποιεῖσθαι xat οὐκ ἁληθῆ ctv εἰς 
ligunt, ac simulant quidem se Christianos esse velle; θΘεὸὺν ἀγάπητιν, xal ὑποχρίνεσθαι μὲν τὸ yoisrzta- 
non tamen idex toto corde faciunt, neque quod νίζειν βούλεσθαι, μὴ μὴν ἐξ ὅλης xapblac τοῦτο δρᾶν, 
verilatis reverentia in eam sententiam ducantur, μήτε μὴν αἱδοῖ τῇ πρὸς τὸ ἀληθὲς ἀναπεπεισμένους 
aut id, quod rectum est, magni faciant; sed quod — xaX τετ, αηχότας τὸ ἔχον ὀρθῶς" ἀλλ ἡ θπρωµένους 


** Matth. xi, 52. 3 Prov. xvii, 6, 7. " Psal. cx1,5, 4. *' II] Reg. xvin, 21. 
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«^ σφίσιν αὐτοῖς καθ) ἡδονὴν, 1] χινδύνου φόδον, xat Α aut cupiditatem suam aucupentur, aut periculi me- 


δυσηµερίας ἁγρίαν ἔφοδον οἱονεὶ χαταγοητεύοντας 
τῇ πίστει προσεληλυθέναι δοκεῖν, ἵνα πολλοὺς ἔχοιεν 
τοὺς συναθλεῖν ἠρημένους, χαὶ τὴν οἰχείαν δανείζειν 
φροντίδα. ᾽Αλλ’ ἑσχάτη τοῖς τοιούτοις ἀπονεμηθήσε- 
ται φροντὶς, xai ἓν τοῖς ὅτι μάλιστα χαταθεθληµέ- 
οις ὁ χλῆρος, ἀτιμότατοί τε χαὶ ἀπεῤῥιμμένο: χαὶ 
μόλις ἀποχερδαίνοντες τὸ ἀξ.οῦσθαι ζωῆς, ἁλοῖεν ἂν 
8:02 βασανίζοντος τὰ Ev ἡμῖν χεχρυμµένα * ὁποῖοί 
τινες ἦσαν οἱ ἀπὸ Γαθαών. Προσχεχωρήκχασι μὲν γὰρ 
τῷ Ἰησοῦ ποτε, xai τῷ λαῷ τοῦ Θεοῦ προσοιχειοῦ- 
σθαι λίαν Σξελιπάρουν πλὴν οὖκ ἁχακουργὸν ἐποι- 
οῦντο τὴν προσδρομὴν, οὔτε μῆν ἁπλῆν τε xal 
ἀχαπήλευτον, xai ὡς ἐξ ἀγάπης τῆς πρὸς θεὸν, ἀλλ) 
ἐν ὑποχρίσει χαὶ δόλῳ. Καὶ διέλαθον μὲν Ev ἀρχαῖς. 
Ἐπειδὴ δὲ πιχρὰ δρῶντες ἠλίσχοντο, καὶ χατεφωρά- 
θηήσαν xaxóvool τε xai πολυγνώµονες, ἓν τοῖς ἑσχάτοις 
ἑτάττοντο. Γεγόνασι γὰρ ξνλοχόποι τε καὶ ὑδροφόροι 
πάσῃ τῇ Συναγωγῇ. 'Üpd; οὖν ὅποι χαταχομιεῖ τὸ 
μὴ γνήσιον, χαὶ τὸ u$ ἑλέσθαι τιμᾷν ἓξ ὑγιοῦς δια- 
νοίας τὴν πρὸς ἁγίους οἰχειότητα πνευματιχ/ν. 
Απατῶσι μὲν γὰρ ἔσθ᾽ ὅτε τινὲς, xa οὔτι πού gru 
τὸν πάντα εἱδότα Χριστὸν, τοὺς ἓν τύπῳ δὲ μᾶλλον 
αὐτοῦ, τουτέστιν, τοὺς λαῶν ἠγουμένους. Καθάπερ 
ἀμέλει χἀχεῖνοι τότε τὸν Ἰησοῦν εἰς εἰχόνα καὶ 
ὑποτύπωσιν παρενεχθέντα Χριστοῦ, χαὶ εἰσελαύνουσι 
μετὰ δόλου χατασχιασµάτων, ἓν βάθει διαλογισμῶν, 
xai τῆς εἰς νοῦν πονηρἰας προϊσχόμενοι τὴν ὑπόχρι- 
σιν Χαταγινωσχόµενοι δὲ, λαθεῖν γὰρ οὐχ ἔνι, 


σωθῄσονται μόλις, μοῖραν ἔχοντες τὴν δουλοπρεπῆ C 


xai kcyátnv: ἀνελευθέρου γὰρ γνώμης, ἁπάτη χαρ- 
σός. Ἡμεῖς δὲ, οἷς τὸ φρονεῖν ὑγιῶς τὰ τοῦ Θεοῦ axo- 
πὸς x3i ἁποσπουδάζεται τὰ λοιπὰ, προσχεισόµεθα τῷ 
ἰδίῳ Δεσπότῃ χαὶ sip τῶν ὅλων, ἐξ ἁπλῆς χαρδίας, 
ix διανοίας ὀρθῆς, ἐξ ὁλοτελοῦς ἀγάπης, ἀῤῥωστεϊν 
τὸ δίΨυχον οὐχ ἀνεχομένης, ἀποφοιτώσης δὲ παντε- 
Age ἠθῶν xa φρονημάτων Ἑλληνικῶν, xai ἰούσης 
ὡς ἁπωτάτω xai µάλα γοργῶς τῶν &x νόµου χαταδε- 
ἑχασμένων. Ἐσόμεθα γὰρ οὕτω τέλειοι ἑναντίον 
Κυρίου τοῦ θεοῦ, χατὰ τὸ vey pap. p£vov, xat λαμπροὶ, 
xai εὐδόχιμοι μετὰ τῶν ἄλλων ἁγίων kv Χριστῷ, δι 
οὗ καὶ μεθ) οὗ τῷ Πατρὶ δόξα σὺν ἁγίῳ Πνεύματι εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 


tum et gravioris alicujus infortunii imminentis im- 
petum tanquam incantatione quadam amoliantur , 
dum ad fidem accedere videntur, ut multos ha- 
beant, qui laborantibus simul opem ferre velint, 
atque illis suas curas impertiantur. Sed extrema 
ejusmodi hominibus procuratio tribuetur, et inter 
abjectissimos homines sors eorum erit, et ignomi- 
niosissimi atque contemptissimi deprehendentur; 
etqui vix id consequi possint, ut ipsa vita digni 
esse videantur, Deo exquirente, αμ in nobis la- 
tent : quales nimirum Gabaonitz fuerunt; accesse- 
runt enim ii quondam ad Josue, et ut cum populo 
Dei sociarentur, vehementer orabant; verumtamen 
non sine malitia neque simpliciter et sine ulla, ut 
ita dicam, mercatura utilitatum suarum, et tan- 
quam ex charitate erga Deum, sed simulate et do- 
lose accesserant **. Αο latuere quidem a principio ; 
sed, posteaquam deprehensum est illos gravia mo- 
liri, et malignitas eorum atque versutia comperta, 
infimis muneribus addicti sunt : facti sunt enim 
universe Synagoge lignarii εἰ aquarii. Vides igi- 
tur quo perducat simulatio, et nolle integro animo 
Societatem atque conjunctio&em spiritualem san- 
ctorum virorum amplecti. Fallunt enim interdum 
nonnulli non utique Christum, omnia scientem, sed 
eos qui illius figuram tenent, id est, populorum 
principes, ut illi nimirum eo tempore ipsum Josue 
fefellerunt, qui in Christi figura atque imagine in 
Scriptura productus est : et accedunt dolis tecti, 
abditisque penitus consiliis, animique malitia, si- 
mulationem quasi velamen pretendentes : depre- 
hensi autem (neque enim latere fas est) vix salu- 
tem retinebunt, in servilem atque infimum ordinem 
redacti : 916 est enim fallacia illiberalis animi 
fructus. Nos autem, quibus propositum est ea, qua 
Dei sunt, integro sanoque animo sentire, et qui 
cztera negligimus, Domino nostro Deoque univer- 
sorum simplici corde, recto animo, et integra cha- 
ritate adhzrebimus, qui non patitur, ut duplicis 
animi vitio laboremus, et est a moribus atque sen- 
sibus gentilium prorsus aliena, et quam longissime 
constantissimeque disjuncta ab iis, quze lege dam- 


nantur. lta enim erimus perfecti coram Domino Deo, sicut scriptum est : clarietiam | atque probati 
«um aliis sanctis in Christo, per quem, et cum quo Deo ac Patri gloria cum sancto Spiritu in secula 


a&vceulorum. Àmen. 


** jos. tx, passim. 
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ΠΡΟΣΚΥΝΗΣΕΩΣ ΚΑΙ ΛΑΤΡΕΙΑΣ 
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ΡΕ ADORATIONE ET CULTU IN SPIRITU 


ET VERITATE 
LIBER SEPTIMUS. 


917 De charitate in fratres. 


Cum summis laudibus, et quibus adjici nihil pos- 
tt, lex ornet primum illud atque supremum man- 
datum, videlicet : « Diliges Dominum Deum tuum 
ex toto corde tuo, et ex tota mente tua, et ex tota 
virlute tua *^ : » et adjiciat praterea : « Proxi- 
1num quoque tuum, sicut te ipsum ** : » Cum ipse 
quoque Christus dicat aperte, in his duobus man- 
datis totam legem atque prophetas pendere : ac 
dilectionem beatus Paulus plenitudinem legis ap- 
pellet **, quod proximo malum non operetur : satis 
illud primum, ut mihi quidem videtur, nostra 918 
oratio, ut res patiebatur, explicavit, cum sursum 


a— 


A 


ac deorsum, et quasi in orbem omnia circumqua- 


que lustraverit, neque obscure docuerit, quis a 
nobis perfecte in. Deum charitatis, et omni repre- 
hensione vacantis possit exhiberi modus. Age igi- 
tur huic vicinum atque cognatum exquiramus man- 
datum, ac de charitate in proximum accurate con- 
sideremus , diligenterque ea pervestigemus , per 
qua ad przclaram virtutem pervenire quie possit : 
&c, pro industria in. eam rem adhibita, summam 
gloriam consecutus, in bonitate cum Deo et homi- 
nibus, ut divinus ille Samuel, ambulet **. Arbitror 
enim simul cum illa erga Deum charitate exercen- 
dam apte esse illam alteram in fratres. Nam, cui 
una defuerit, utraque desit necesse est, juxta Joar 
nis vocem. Is enim ita scripsit : « Si quis dixerit, 
quia diligo Deum, et fratrem suum oderit, men- 


Περὶ τῆς εἰς dóeAgobe ἀγάπης. 

Εὐφημίαις ἡμῖν, ὦ Παλλάδιε, ταῖς εἰς λῆξιν xot 
ἀνωτάτω στεφανοῦντος τοῦ νόµου τὴν πρώτην τε 
καὶ ὑπερτάτην τῶν ἐντολῶν, τὸ, «.᾿Αγαπήσεις Κύριον 
τὸν Θεόν σου, φημὶ, ἐξ ὅλης τῆς χαρδίας σου, xat ἐξ 
ὅλης διανοίας, χαὶ ἐξ ὅλης τῆς ἰσχύος σου” » προς- 
επάγοντος δὲ ,ὅτι «Καἱ τὸν πλησίον σου ὡς σεαυτὸν, » 
καὶ μὴν xat αὐτοῦ τοῦ Χριστοῦ φάσχοντος ἑναργῶς, 
ὅτι ἐν ταύταις ταῖς δνσὶν ἐντολαῖς ὅλος ὁ νόμος xal 
οἱ προφῆται χρέµανται, πλήρωμά τε νόµου τὴν ἀγά- 
πην χατονοµάζοντος xat τοῦ θεαπεσίου Παύλου, διά 
τοι τὸ μηδὲν τῷ πλησίον ἑργάξεσθαι χαχὸν, ἀποχρῦῶ- 
σαν ἡμῖν, ὡς γοῦν ἔμοιγε δοχεῖ, τὴν ἐπὶ τῇ πρώτῃ 
διασχευἣν ἑποιῆσατο ὁ λόγος, χατά γε «b ἐγχωροῦν, 
ἄνω τε xal γάτω, xai olove πως ἐν χύχλῳ περινο- 
στῶν, xal οὐχ ἁγεννῶς ἀφηγούμενος τῆς εἰς θεὸν 
ἀγάπης ὁλοτελοῦς τε xal ἁμωμήτου παντελῶς, tl; 
ἂν Υένοιτο πρὸς ἡμῶν ὁ τρόπος. Φέρε bh οὖν τὴν 
γεἰτονά τε xal ἁδελφὴν πολυπραγμονῶμεν ἑντολὴν, 
καὶ ἀγάπης τῆς εἰς τὸν πλησίον ἀχριθῆ ποιώµεθα τὴν 
χατάσχεψιν, ἰχνηλατοῦντες εὖ µάλα τὰ δι) ὧν ἂν γέ- 
νοιτό τις μὲν ἀρετῆς Ev χύχλῳ (1) χαλῷ, φιλοτεχνίας 
δὲ τῆς εἰς τοῦτο, τὴν ἀρίστην δόξαν ἀράμενος, lv 
ἀγαθότητι βαδιεῖται μετὰ θεοῦ xaX ἀνθρώπων xatà 
τὸν θεσπέσιον Σαμουήλ, Χρῆναι γὰρ ἔγωχέ φημι τῇ 
εἰς θεὺν ἀγάπῃ συνεπιτηδεύειν ἀστείως τὴν εἰς ἆδελ- 
φούς' ὡς τό τοι λείπεσθαι μιᾶς, τὴν ἐπ ἀμφοῖν 
ἀπότευξιν ἔχει, χατά γε τὰς Ἰωάννου φωνάς. TÉ- 
γραφε γὰρ obl « Ἐάν τις εἴπῃ, ὅτι "Ava mo) τὸν θεὸν, 


dax est; quienim fratrem suum non diligit , quem C Χαὶ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ μισεῖ, φεύστης ἐστίν ' ὁ vip 


9 Deut. vi, 5. 


. (a Κύκλῳ Subdititiam vocem puto. Solet enim 
Cyrillus sic loqui, ἐν καλῷ εἶναι vel γενέσθαι. Prz- 
terea cod. Vatic. habet, τῆς μὲν ἀρετῖς tv χαλῷ, οἱο., 


* Matth. xxi, 59... Rom. xin, 


8. 


** [ Reg. ii, 90. 


ut solet etíam Cyrillus dicere, ἐν βεδαίῳ τῖς ópe- 
της (p. 220). 
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ph ἀγαπῶν τὸν ἁδελφὸν αὐτοῦ ὃν ἑώραχε, τὸν θεὸν A videt, Deum quem non videt, quomodo po- 


ὃν οὐχ ἕωραγε πῶς δύναται ἀγαπᾷν;, Καὶ ταύτην τὴν 
ἐντολὴν ἔχομεν παρ) αὐτοῦ, ἵνα ὁ ἀγαπῶν τὸν θεὸν, 
ἀγαπᾶ χαὶ τὺν ἁδελφὸν αὐτοῦ. » Συνδιόλλυνται δὴ 
οὖν ἀλλήλοιν ἑχάτερα καὶ συνανίσχει λαμπρῶς" 
ἀγχίθυροι γὰρ ὥσπερ ἀλλήλαιν αἱ ἀρεταὶ, καὶ οἷά 
τις συνωρὶς ἁδιάσπαστος, εἰς Ey τι τὸ ἐχπρεπὲς xal 


τελεώτατον χάλλος τῆς εἰς Θεὸν εὐσεθείας, τὸν ἡνιο-. 


χεῖν ἄριστα µεμελετηχότα διαχοµίζουσιν. 

ΠΑΛΛ. ES ἔφης. Καὶ ἐπεί τοι σχοπὺς τὸ ἱδροῦν ἐν 
εούτοις, ἴθι δὴ αὖ, καὶ τὰς Eq' ἑχάστῳ τῶν θεωρηµά» 
των συναγείρων πίστεις ἐκ τῶν ἱερῶν Γραμμάτων, 
πειρῶ µοι λέχειν, τὸ ὅπως ἂν Υένοιτο τῆς elc τὸν 
πλησίον ἀγάπης ἀχραιφνῆς fj πλήρωσις. 


ΚΥΡ. Πλείστη” μὲν οὖν ὅση πρὺς τοῦτο ἡμᾶς ἆπο- 
Φέρει τρίθος. Γἐγραπται γὰρ, ὅτι « Πλατεῖα ἡ ἑντολή 
σου σφόδρα. » Τό ye μὴν ἐφ᾽ ἑχάστῳ τῶν δρωµένων 
εὐτεχνὲς, οὐχ ἑτέρωθεν ἂν οἶμαί που συλλέξαιτό τις 
πλἩν ὅτι γε διὰ τοῦ νόµου * δεδόσθαι γὰρ ἡμῖν αὐτὸν 
elg βοήθειαν προφητιχὸς ἔφη λόγος. Καὶ γοῦν πρὸς 
ἀνάμνησιν ἡμᾶς τὴν διηνεχη τῶν τεθεσπισµένων δια- 
νιστὰς ὁ νοµοθέτης, φησί: « Καὶ ἐμθαλεῖτε τὰ ῥή- 
µατα.ταῦτα εἰς τὴν καρδίαν ὑμῶν, καὶ εἰς τὴν ψυχὴν 
ὁμῶν, xai ἀφάψατε ταῦτα εἰς σημεῖον ἐπὶ τῆς χειρὸς 
ὑμῶν, xal ἔσται ἀσάλευτα πρὸ ὀφθαλμῶν ὑμῶν, xal 
διδάξατε αὑτὰ τὰ τέχνα ὑμῶν, λαλεῖν αὐτὰ, χαθηµέ- 
νους Ev ὁδῷ, χαὶ χοιταζοµένους, χαὶ διανισταµένους, 
xai γράψφατε αὑτὰ ἐπὶ τὰς φλιὰς τῶν οἴχων ὑμῶν, 
XO τῶν πυλῶν ὑμῶν, ἵνα πολυηµερεύητε, χαὶ ἡμέραι 
τῶν νἱῶν ὑμῶν ἐπὶ τῆς γῆς, ἧς ὤμοσε Κύριος τοῖς 
πατράσιν ὑμῶν δοῦναι αὑτοῖς, χαθὼς αἱ ἡμέραι τοῦ 
οὐρανοῦ ἐπὶ τῆς γῆς. » Καὶ τί δὴ πάλιν ἐστὶ τὸ, 
᾽Αφάψατε αὑτὰ ἐπὶ τῶν χειρῶν ὑμῶν, ἓν τοῖς Ἆρι- 
θμοῖς ἐδήλου σαφῶς. Γέγραπται γὰρ ὡδί" « Καὶ εἶπε 
Κύριος πρὸς Μωσῆν, λέγων  Λάλησον τοῖς υἱοῖς 
Ἱσρα]λ, xai ἐρεῖς πρὸς αὐτοὺς, xal ποιησάτωσαν 
ἑαυτοῖς χράσπεδα ἐπὶ τὰ πτερύγια τῶν ἱματίων éav- 
τῶν εἰς τὰς γενεὰς αὐτῶν": xai ἐπιθήσετε ἐπὶ τὰ 
Κράσπεδα τῶν πτερυγίων χλῶσμα ὑαχίνθινον, xa 
ἔσται bv. τοῖς χρασπέδοις, καὶ ὄψεσθε αὐτά, xol 
µνησθήσεσθε πασῶν τῶν ἐντολῶν Κυρίου, καὶ ποιη- 
σετε αὐτάς * xal οὐ διαστραφῄσεσθε ὁὀπίσω τῶν δια- 


test diligere ? Et hoc mandatum habemus ab ipso, 
ut, qui diligit Deum, diligat et fratrem suum V. » 
Simul igitur utraque cum altera occidit ac splen- 
dide simul exoritur : sunt enim virtutes inter se 
vicinz : ac velut individui jugales, ad unam quam- 
dam insignem atque perfectam pietatis in Deum 
pulchritudinem, eum qui optime currum hunc gu- 
bernare studuerit, deferunt. 

PALL. Recte ais. Αο, quoniam institutz dispu- 
tationis ratio poscit, ut in his explendis labor sus- 
cipiatur , perge jam rursus, et singularum rerum, 
quas contemplandas proposueris, probationes e 
sacris Litteris collige : ac nitere ut mihi explices 
quonam pacto contingere possit charitatis erga 
proximum absoluta perfectio. 

CYR. Amplissima nos quidem ad eam rem per- 
ducit via. Scriptum est enim : « Latum mandatum 
tuum nimis **. » Artem vero atque industriam in 
singulis rebus gerendis non aliunde, ut opinor, col- 
ligere quisquam poterit, nisi per legem, quam in 
adjutorium esse nobis datam, propheticus sermo 
testatur **. Itaque , ut nos ad perpetuam przcepto- 
rum commemorationem legis auctor excitaret, in- 
quit : « Et recondetis hzc verba in cor vestrum, 
et in animam vestram, et alligate ea in signum in 
manu vestra, et erunt immota 419 ante oculos 
vestros, et docete ea filios vestros, et loquantur ea, 
sedentes, in itinere, et cubantes, etsurgentes ; et 
describite ea super limina domorum vestrarum, et 
januarum vestrarum, ut multos dies vivatis, et dies 
filiorum vestrorum in terra, quam juravit Dominus 
patribus vestris, daturum se illis, sicut dies coeli 
super terram 59, » Ecquid autem sit, Alligate ipsa 
in manibus vestris, plane in Numeris exposuit. Sic 
enim scriptum est : « Et dixit Dominus ad Moysen, 
dicens : Loquere flliis Israel, et dices ad ipsos; et 
faciant sibi fimbrias in summitatibus vestium sua- 
rum in generationes suas; et imponetis super fim- 
brias summitatum vestium vittam hyacinthinam, 
et erit vobis in fimbriis ; et videbitis ipsas, et re- 
cordabimini omnium praeceptorum Domini, et fa- 
cietis ea; et non pervertemini post cogitationes 
vestras, et post oculos vestros, in quibus vos for- 


νοιῶν ὑμῶν, xat ὀπίσω τῶν ὀφθαλμῶν ὑμῶν ἓν οἷς D nicamini post ipsos, ut. recordemini : εἰ faciatis 


ὑμεῖς ἐχπορνεύετε ὀπίσω αὐτῶν, ὅπως ἂν μνησθῆτε’ 
χ4ὶ ποιῄσετε πάσας τὰς ἑντολάς µου, καὶ ἔσεσθε ἅγιοι 
τῷ θεῷ ὑμῶν, ἐγὼ Κύριος ὁ 8ebc ὑμῶν. » Προεπιτά- 
ξας οὖν εὖ µάλα χαταγράφειν ἡμᾶς ἓν χαρδίαις τὸν 
νόµον, εἶτα χαλεπὸν ἁῤῥώστημα vou τὴν λήθην ci- 
δὼς, οἷά περ ἓν πἰναχι ταῖς φλιαῖς ἀποσημήνασθαι 
δεῖν ἐπιτάττει τὰς ἐντολάς ' xal μὴν χαὶ τῆς δεξιᾶς 
ἀφάπτειν χειρὸς δέλτιά που τάχα τὸν νόµον ὠδίνοντα, 
χαὶ ἐγγεγραμμένον ἔχοντα τὸ χρηαµῴδημα, xat μὴν 
χαὶ αὐτῶν ἀπηρτῆσθαι τῶν ἐσθημάτων, οὐκ ἆσυντε- 
Ab; εἶναί φησιν elg ὄνησιν, τά τε χράσπεδα, xav τὸ 
χλῶσμα ὑαχίνθινον. 


*' [, [oan. iv, 20, 9ἱ. ** Psal. οχν, 90. 


9 [ea.. vii, 16. 


omnia mandata mea ; et eritis sancti Deo vestro ; 
ego Dominus Deus vester, qui eduxi vos de terra 
J&gypti, ut essem Deus vester : ego Dominus Deus 
vester *!. » Cum ergo antea jussisset , ut describe- 
remus legem in cordibus, sciretque praterea gra- 
vem esse mentis morbum oblivionem : in liminibus 
tanquam in tabula inscribi jussit; quin etiam dex- 
tre alligare; schedulas fortasse quasdam leger: 
parturientes, et divinum responsum inscriptum 
habentes : preterea non inutile esse dixit ex ipsis 
quoque vestibus pendere tum fimbrias , tum hya- 
cinthinam vittam. 


** Deut. Ἡ, 48-91. *!* Num. xv, 1. seqq 
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PALL. Quonam modo divine legis adioneri A — IIAAA. Καὶ τίς ἂν γένοῖτο τῶν θείων νόµων fiut» 


possumus per fimbrias ac vittam hvacinthinan? 


CYR. Nonne legem per znigmata traditam fuisse 
priscis illis hominibus, ac veluti in umbris esse fa- 
teris ? 

PALL. Fateor. 

CYR. Igitur fimbriis ac manui vittam hyacinthi- 
nam alligare, figurate, ac per enigma significabat, 
quie coelestia sunt, ea tum sapienda esse, tum fa- 
cienda, ac supernas illas leges memoria retinendas? 
Lapidi enim, nisi fallor, Indico, hyacinthino, in- 
quam , zetherium corpus est quadam tenus simile, 
cum splendore atque tenebris mistum sit, atque in 
imo aqua similitudinem habeat, que tremulam ac 
fluidam speciem prz se ferat. 990 Lex igitur et 
vestibus et manui vittam hyacinthinam alligari sa- 
pienti consilio jussit, quodammodo innuens, quasi 
mentis vestimentum, et amictus rationis tibi sit 
oraculum ccelitus editum, lex etiam rite ac recte 
factorum arbitra. Manus enim operum est symbo- 
Jum : qua porro légitime fiunt a nobis, prorsus re- 
prehensione vacant, neque de vitio sinistrum quid- 
piam habent. Magnificabant itaque Pharisei lim- 
brias suas, et dilatabant phylacteria sua , id est, 
schedulas e dextra manu suspensas : ridebantur 
tamen a Christo, quod eam rem ad inanis glorize 
occasionem, non ad legis commemorationem con- 
vertissent **, Fieri igitur potest, ut quamvis id flat, 
quod lex jubet, tamen ]ex ipsa violetur, nisi lege 


quis recte utatur. Hocque illud est, opinor, quod € 


ait Salomon : « Est justus, qui perit in justitia 
sua 535, » Igitur Dei mandatum in mente atque in 
corde inscribendum est ; cujus rei utilitatem cum 
perspicuam faceret David ille divinus, de unoquo- 
que viro justo loquens ait : « Lex Dei ejus in corde 
ipsius ; et non supplantabuntur gressus ejus ** :» 
lllud enim, ut opinor, plane manifestum est, cujus 
in mente lex divina fuerit, eidem omnino inesse 
preterea , ut probe confirmatus et virtute sit sta- 
bili. 

PALL. Ita se res habet. 

CYR. Itaque jugis atque perpetua legis meditatio 
ad rectam viam perducit, quod idem est atque ad 
id quod Deo placet, oblivionem ex hominis animo 
veluti tenebras quasdam caliginemque discutiens. 
Neque vero hucusque tantum progressus est legis- 
lator; sed cum adhuc melius quiddam excogitas- 
δεί, ad excitandam in laboribus suscipiendis ala- 
critatem , spem omnium rerum exoptatissimarum 
tanquam eseam quaindam adjungit. Ait enim rur- 
sus : « Si in preceptis meis ambuflaveritis, et man- 
data mea custodieritis , et feceritis ea , dabo plu- 
viam vobis in tempore suo, et terra dabit proven- 
tus suos, οἱ ligna campi reddent fructum suum; et 
comprehendet vobis tritura vindemiam, et vindemia 
scinentem, et edetis panem vestrum in satietatem, 


ἀνάμνησις διά τε κρασπέδων xal ὑαχινθίνου χλώ- 
σαατος ; 

ΚΥΡ. ὐὐ γὰρ δῆ τὸν νόμον αἰνιγματωδῶς λελα- 
λῆσθαι τοῖς πάλαι xol μὴν καὶ ὡς Ev σχιαῖς εἶναι 
etie; 

IIAAA. Φημµἰ. 

ΚΥΡ. Αἴνιγμα δη οὖν τοῦ δεῖν ἑλέσθαι, φρονεῖν τε 
χαὶ 6pdv τὰ ἐξ οὐρανοῦ, καὶ τῶν ἄνωθεν διαµεμνῖ- 
σθαι νόμων, τὸ χρασπέδων τε xal αὐτῆς ἀφάσοι 
χειρὸς τὸ χλῶσμα τὸ ὑαχίνθινον; λίθῳ Υὰρ οἶμαι τῇ 
Ἰνδιχῇ, τῷ ὑαχινθίνῳ φημὶ, τὸ αἱθέριόν πως εἰχάζε- 
ται σῶμα, αὐγῇ τε xal σχότῳ συμμιγὲς, xaX Ev βάθει 
πως ἔχον τὸ ὑδαροειδὲς, ὑποτρέμουσάν τε xal εὖ- 
διάχυτον ὑποφαῖνον τὴν biu. ᾽Απηρτῆσθαι δὴ οὖν ὁ 
γόµος τῶν τε ἐσθημάτων αὐτῶν xaX μὴν χαὶ χειρὸς 
τὸ χλῶσμα τὸ ὑαχίνθινον οἰχονομιχῶς προστέταχεν, 
olovel πως ὑποφωνῶν, "Εσθημά σοι vou χαὶ διανοίας 
ἄμφιον, λόγιον ἕστω τὸ ἐξ οὐρανοῦ, καὶ δεξιῶν ἔργων 
Βραβευτὴς ὁ νόμος. Ἔργου γὰρ 6t σύμθολον ἡ χείρ' 
τὰ δὲ συννόµως δρώμενα πρὺς ἡμῶν, πάντως που xai 
ἀνεπίπληχτα, χαὶ τὸ £y. φανλότητι σχαιὸν οὐκ ἔχει. 
Ἐμεγάλυνον οὖν οἱ Φαρισαῖοι τὰ χράσπεδα αὐτῶν, 
καὶ ἑἐπλάτυνον τὰ φυλακτήρια αὐτῶν, τουτέστι, τὰ 
τῆς δεξιᾶς ἁπηρτημένα δέλτια * πλὴν ἑγελῶντο παρὰ 
Χριστοῦ, εἰς φιλοδοξίας ἀφορμὴν, xaX οὐχ εἰς ἀνά- 
μνησιν τοῦ νόµου τὸ χρῆμα ποιούμενοι. Ἔστιν οὖν 
ἄρα xaX ἑννόμως ἀνομεῖν, εἰ µή τις ὀρθῶς ἀποχρῷτο 
τῷ νόμῳ. Καὶ τοῦτο, οἷμαι, ἐστὶν ὅπερ ἔφη Σολομών" 
« ἔστι δίχαιος ἀπολλύμενος -&v δικαίῳ αὐτοῦ. » Ka- 
ταγραπτέον οὖν ἄρα τὴν θείαν ἐντολὴν εἰς νοῦν xci 
καρδίαν, xal «fjv γε τοῦ πράγματος ὄνησιν ἑναργῇ 
καθιστὰς ὁ Octo; ἔφη Δαθὶδ περὶ διχαίου παντός 
ε Ὁ νόμος τοῦ θεοῦ αὐτοῦ Ev τῇ χαρδίᾳ αὐτοῦ, καὶ 
οὐχ ὑποσχελισθήσεται τὰ διαθήµατα αὐτοῦ. » "Ecc 
γὰρ, οἶμαι, xaX µάλα σαφὲς, ὡς ὅτῳ περ ἂν ὁ θεῖο; 
εἰς vouv ὑπάρχει νόμος, προσέσται που πάντως xal 
τὸ ἐρηρεῖσθαι χαλῶς, xai τὸ ἐν βεθαίῳ χεῖσθαι t7; 
ἀρετῆς. 

/ 


IIAAA. Ὃδε ἔχει. 

ΚΥΡ. Οὐκοῦν ἡ μακρὰ χαὶ διηνεχῆς τοῦ νό-ον 
µελέτησις, ἀποχομίζει πρὸς τὸ εὐθὺ, τοῦτο δ' ἂν 
εἴη τῷ θΘεῷ δοχοῦν, θολὸν ὥσπερ τινὰ xal ὁμίχλην 
τῆς ἀνθρώπου διανοίας, τὴν λήθην ἐχπέμπουσα, Καὶ 
οὗ µέχρι τούτων ὁ νοµοθέτης, ἀλλά τι xal ἄμεινον 
προσεπινοῶν, δέλεαρ ὥσπερ τι, τῆς ἕν γε τῷ χρῆναι 
ποιεῖν προθυµίας, ἑλπίδα ποιεῖται, τὴν ἐφ᾽ ἅπασι 
τοῖς εὐχταιοτάτοις. "Eon γὰρ πάλιν’ « Εὰν ἓν τοῖς 
προστάγµασίἰ µου πορεύησθε, xal τὰς ἐντολάς µου qu- 
λάξησθε, xal ποιῄσητε αὐτὰς, δώσω τὸν ὑετὸν ὑμῖν 
ἐν τῷ χαιρῷ αὐτοῦ, xal ἡ γῆ δώσει τὰ γεννήµατα 
αὐτῆς, xal τὰ ξύλα τῶν πεδίων ἁποδώσει τὸν καρπὸν 
αὐτῶν. Καὶ χαταλήψεται ὑμῖν ὁ ἆλοητὸς τὸν τρυγπ- 
τὸν, xal ὁ τρυγητὸς καταλήψεται τὸν σπόρον, xai 
φάγεσθε τὸν ἄοτον ὑμῶν εἰς πλησμονὴν, xal κατοι- 


5. Matth. xxi, δ. 9! Eccl. vir, 16. ** Psal. xxxvi, 51. 
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alienos ad Dei conspectum venire decet, instituente A olovz( πως εἰς ὄψιν ἱέναι πρέπει θεοῦ, παιδαγωχοῦν- 


nos ad eam rem lege, ut certe Movses veteres illos 
instituebat : nam illa figurze erant veriorum rerum. 
lilaque per sapientissimum virum Moysen institutio, 
disciplinam legis ad Christum perducentis, priscis 
hominibus figurabat. Αά hzc illud quoque animad- 
versione dignum est, munus enim ac persona ejus, 
qui instituere debeat, in Moysi persona optime ser- 


vatur : neque enim ad se populum, sed ad Deum, 


tanquam ad legislatorem et doctorem, ac rerum fa- 
ciendarum auctorem adduxit. Lex quoque, quz per 
litteram instituebat, non ad se nos perduxit, sed ad 
Deum Verbum, qui propter nos descendite calis. 
Num tibi verarum intelligentiarum vestigia persequi 
nostra videtur oratio? 


PALL. Maxime vero. 

CYR. Scriptum est igilur : « Et eduxit Moyses 
populum in occursum Dei e castris; et steterunt sub 
monte Sina. Mons aulem Sina totus fumabat, eo 
quod descendisset Dominus super ipsun in igne: 
et ascendebat fumus tanquam fumus fornacis : et 
exterritus est omnis populus valde : fiebant autem 
veces tubz procedentes fortiores valde." Moyses lo- 
quebatur; Deus respondebat illi voce 55, » Igitur, 
quod in monte descendit Deus, siznum perspicuum 
esse poterit, non illum ad mentes abjectissimas 
venjre; neque cum illis habitzre solere, qui 
terrenos, et humi abjectos animos habeant; sed 


cum eo, cujus animus in sublime conscendat, et C 


-quasi verticem excelsum tenens, humana despiaiat, 
23 et ca sola, qux Dei sunt, spectet. Aliam quo- 
que significationem habere potest, sublimem nempe 
esse Dei cognitionem, et nostra conditione superio- 
rem, ab iis duntaxat, οἱ quidem ex parte, percipi 
posse, qui per sublimia volare studuerint; « Pulli 
namque vulturis per sublimia volant 5, » ut scri- 
ptum est. Simul intellige Deum, cum veterem le- 
gem priscis illis hominibus ferret, descendisse non 
ubi populus erat, sed in sublimem locum, et qui- 
dem procul. Recesserat enim a longe adhuc, juxta 
Psallentis vocem “9, cum ille Unigenitus nondum ad 
nos per carnem accessisset, neque se ad illam ex- 
inanitionetn demisisset ; neque enim priscis illis,sed 
.obis ipsis hoc inysterium est reservatum : factus 
est enim inter nos, quantum attinet ad illam aspe- 
ctabilem gloriam, divinitatis sublimitate relicta; ac 
versatus est nobiscum, ut unus e nobis. Ignis vero 
specie descendit Deus : oportebat enim profecto, 
ut, qui coactione ac lege regendi erant, certo sci- 
rent si ad ignaviam declinare vellent, sibi cum 
igni rationem futuram. Neque enim ex voluntaria 
dilectione, et spontanei animi momentis a priscis 
illis hominibus Dei amor przstabatur; sed quasi ex 
coactione ac timore : nam neque liber spiritus illis 
iuerat, nequé adoptionis, sed servitutis in timo- 
rem. Fumabat praterea mons, eo quod descendisset 


" Exod. xix, 17-19. "* Job v, 11. ** Psal. vi, 4. 


τος ἡμᾶς εἰς τοῦτο τοῦ νόµου, χαθάπερ ἀμέλει xal 
τοὺς πάλαι Mos," τύποι γὰρ σαν ἐχεῖνα τῶν ἆλη- 
θεστέρων. Καὶ ἡ διὰ τοῦ πανσόφου Μωσέως παιδα- 
γωγία, τὴν διὰ τοῦ νόµου παίδευσιν ἀποχομίζοντος 
εἰς Χριστὸν, ὑπετύπου τοῖς ἀρχαιοτέροις. Ἐπιτηρεῖν 
δὲ πρὺς τούτοις ἄξιον καχεῖνο οἷμαί που. Τὸ γάρ τοι 
χρῆµά τε χαὶ πρόσωπον τοῦ παιδαγωγεῖν ὀφείλοντος, 
ἕν γε τῷ Μωσέως προσώπῳ τετἠρηται καλῶς' οὗ γὰρ 
ἑαυτῷ παρέστησεν, ἀλλὰ θεῷ τὸν λαὺν, οἱονεί πως 
θεσµοθέτη χαὶ διδασχάλῳ xal τῶν πρακτέων εἰσ- 
ηγητῇῃ. Προσεχόμιζε δὲ xai ἡμᾶς οὐχ ἑαυτῷ διὰ τοῦ 
γράμματος παιδαγωγὸς Gv ὁ νόμος, ἁλλὰ τῷ δι 
ἡμᾶς ἐξ οὐρανοῦ καταφοιτήσαντι θεῷ Λόγῳ. "Apá 
σοι xaz' ἴχνος τῶν τῆς ἀληθείας ἐννοιῶν ὁ λόγος ἡμῖν 
ἱέναι δρχεῖ ; ' 

ΠΑΛΛ. Πάνυ μὲν οὗν. 

ΚΥΡ. Γέγραπται τοίνυν, ὅτι « Καὶ ἐξήγαγε Μωσῖς 
τὸν λαὸν εἰς συγάντησιν τοῦ θεοῦ, ἐχ τῆς παρεμθολῆς, 
xal παρέστησαν ὑπὸ τὸ ὄρος τὸ Σινᾶ. Τὸ δὲ ὄρος τὸ 
Σινᾶ ἑχαπνίτετο ὅλον διὰ τὸ χαταθεθηχέναι Κύριον 

T. αὐτοῦ Ev πυρὶ, καὶ ἀνέθαινεν ὁ χαπνὸς ὡς χαπνὸς 
χαμἰνου * χαὶ ἐξέστη πᾶς ὁ λαὺς σφόδρα ' ἐγένοντο 
δὲ αἱ φωναὶ τῆς σάλπιγγος προθαίνουσαι ἰσχυρότεραι 
σφόδρα. Moon ἑλάλει' ὁ δὲ Ocho ἀπεχρίνετο αὐτῷ 
quvf. » Τὸ μὲν οὖν Ev ὄρει χαταφοιτησαι θεὺν, 
σημεῖον ἂν γένοιτο xal µάλα σαφὲς, τοῦ διανοίαις 
αὐτὸν οὐ χθαµαλωτάταις ἐπιφοιτᾷν, οὔτε μὲν ἕναυ 
λίζεσθαι φιλεῖν τοῖς γεῶδες ἔχουσι xal χαμαιῤῥιφὶς 
τὸ φρόνηµα, ἀλλ ὅτῳ περ ἂν ὁ νοῦς ἀναθρώσχοι πρὸς 
τὸ ὑφοῦ, χαὶ οἰονεὶ χορυφἣν ὑπερτέλλουσαν ἔχων, 
χάτω που βλέπει τὰ ἀνθρώπινα, xat µόνα φαντάζοιτο 
τὰ παρὰ θεῷ. Κατασηµήνειε 8 ἂν χαὶ ἑτέρως, ὑψηλὴ 
μὲν ὅτι καὶ ὑπερχειμένη τῶν καθ) ἡμᾶς ἡ περὶ θεοῦ 
γνῶσις, µόνοις δὲ τάχα που χἂν γοῦν ix μέρους 
ἁλώσιμος τοῖς τὰ ὑψηλὰ πέτεσθαι μεμελετηχόσι’ 
« Νεοσσοὶ γὰρ γυπὺς τὰ ὑψηλά πέτανται, » χατὰ «b 
γεγραμµένον. Ἐν τούτῳ δὲ σύνες, ὅτι κατέδη Gd; 
τὸν ἀρχαῖον τοῖς πάλαι διορίζων νόµον, οὖχ EvOa περ 
Ἶν 6 λαὸς, ἀλλ᾽ ὑφοῦ xaX μακράν. ἸΑφειστήχει γὰρ 
µακρόθεν ἔτι κατὰ τὴν τοῦ Ψάλλοντος φωνὴν, οὕπω 
γεγονότος μεθ ἡμῶν σαρχιχῶς, οὔτε μὴν καθέντος 
ἑαυτὸν εἰς χένωσιν τοῦ Μονογενοῦς. οὐ γὰρ τοῖς 
ἀρχαιοτέροις, ἀλλ εἰς ἡμᾶς αὑτοὺς τετήρηται τὸ 
μυστήριον  γέγονε γὰρ μεθ) ἡμῶν ὅσον ἦχεν εἰπεῖν», 
εἰς δόξαν ὀφθαλμοφανῆ, τὰ τῆς θεότητος ὑψώματα 
χαταλελοιπώς * ἐπολιτεύετο δὲ μεθ) ἡμῶν, ὡς εἷς ἐξ 
ἡμῶν. Ἐν εἴδει γε μὴν τοῦ πυρὸς χατῄει θεός » ἔδει, 
τοῖς ἀνάγχῃ xat vópup τοὺς παιδαγωχεῖσθαι μέλλον- 
τας, ὅτι πρὸς πῦρ ἔξουσι τοὺς λόχους, εἰ ἕλοιντο 
ῥᾳθυμεῖν, διειδέναι σαφῶς. Ob γὰρ &E ἁγάπης τῆς 
ἐθελουσίου, xaX νοῦ ῥοπῆς ἐλευθέρας ἑπράττετο τοῖς 
ἀρχαιοτέροις τὸ θεοφιλὲς, ἁλλ ὡς ἐξ ἀνάγκης xci 
φόδον’ πνεῦμα γὰρ ἂν οὐκ ἐλεύθερον, οὔτε μὲν υἱο- 
θεσίας, τὸ iv αὐτοῖς, ἀλλὰ δουλείας εἰς φόδον. Καπνί- 
ζεται δὲ τὸ ὄρος διὰ τὸ καταθεθηχέναι Κύριον ἐπ' 
αὑτὺν Ev mupl* χαὶ τοῦτο, οἶμα:, ἐστὶ τὸ ἓν Ῥαλμοῖς 
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ὑμνούμενον, x Καὶ ἔθετο σχότος ἀποχρυφὴν αὐτοῦ. » A super eum Dominus in igne : idque, ut opinor, est 


Κατασηµήνειε 6 ἂν wzt ἑτέρως ἡμῖν ὁ χαπνὸς τὸ ἐπὶ 
τῇ χαταφρονῄσει πάντη τε καὶ πάντως ἑσόμενον 
ζάχρνυον͵ ἐξέρπει γὰρ 6h ταῖς τοῦ χαπνοῦ προσθολαῖς 
ἡ ἐξ ὀμμάτων ἰχμάς. El δὲ βούλοιτότις τοῖς προχει- 
µένοις θεωρήµασιν ἐπιδαλεῖν ἑτέρως, εἰς τὸν διὰ τοῦ 
νόµου φωτισμὸν χαταλογιεῖται τὸ πῦρ, πλὴν ἀχλύος 
οὐ δίχα᾽ xaX γάρ ἐστιν ἀμνδρὸς xal ἀσαφὴς ὁ νόμος, 
«αἱ τὸ ix. «σὺ γράµµατος χατασχίασµα παχὺ, καὶ 
χαταθολοῦν ἱκανὸν τὸν τῆς διανοίας ὀφθαλμόν. "Ioyu- 
ῥότεραι δὲ προθαίνουσαι τῆς σάλπιγγος αἱ φωναί: 
μιχρὰ Y&p ἣν xaX μόλις ἀναφωνοῦντος τοῦ νόµου τὸ 
ἐν ἀρχαῖς. Ἐπειδὴ δὲ προδέδηχεν ὁ λόγος ἡμῖν εἰς 
παίδευσιν εὐαγγελιχὴν, ἐπιλάμφαντος τοῦ Ἐμμα- 
ἑουνἡλ, ἰσχυρότεραι γεγόνασιν αἱ φωναί . ἐξάχουστον 


quod in Psalmis canitur : « Et posuit tenebras la- 
tibulum suum *'. » Aliter quoque significare nobis 
poterit fumus lacrymas illas, propter contemptum 
omnino fundendas : effluit enim ad appulsum fumi 
ille ex oculis humor. Quod si cui placuerit, qux ad 
contemplandum proposita sunt, aliter intelligere, 
ignem legis illuminationem accipiet, non tamen 
sine caligine ; est enim tenebricosa et obscura lex, 
et illa litterze umbra densior, et qua mentis oculis 
tenebras possit offundere. Sensim &utem progre- 
dientes augebantur tuba voces : nam ab initio, cum 
tenuem vix vocem emitteret lex, ubi ad nos pro- 
cessit Verbum, et ille Emmanuel ad tradendam 
evangelicam disciplinam affulsit, voces illa valen- 


γάρ τι xal τορὸν ἀναπεφώνηχεν ὁ Χριστὸς, καὶ εἰς B tiores facte sunt : 99/4 clarum enim quiddam et 


πᾶσαν ἤδη διῆκον τὴν οἰχουμένην. Αὐτοῦ γὰρ ἔστιν 
ἀχοῦσαι λέγοντος διὰ φωνῆς τοῦ Δαδίδ’ « ᾿Ακθύσατε 
ταῦτα, πάντα τὰ ἔθνη᾽ ἑνωτίσασθει πάντες οἱ κατοι- 
χοῦντες τὴν οἰχουμένην. » Καΐτοι τῆς τοῦ νόµου 
τηνιχάδε φωνῆς, ἑτέρωθι μὲν οὐχ ἰούσης, οὔτε μὴν 
ἅπαντα μυσταγωγούσης τὰ ἔθνη, µόνην δὲ τὴν Ἰου- 
δᾳίων περιηχούσης χώραν, xai παιδαγωγούσης ἓν 
γένος τὸ ἐξ Ἱσραίλ. ἸΑλλ', « Ἐλάλει μὲν, φησὶν, ὁ 
Μωσῆς : ὁ δὲ θεὺς, ἀπεχρίνετο αὐτῷ φωνῇ. » Ἐζήτει 
μὲν γὰρ ὡς διάχονος τὸν νόµον ὁ Μωσῆς, xai τῶν 
θείων θεσπισµάτων μεσίτης καὶ ὑπουργόξ * ἀπεχρί- 
νετο δὲ θεὺὸς τῇ ἰδίᾳ φωνῇ, τουτέστι͵ δι Υἱοῦ ' φωνὴ 
γὰρ xai λόγος τοῦ Πατρὸς, ὁ Υἱός. "EZ αὐτοῦ δὲ ὁ 
νόμος, xat εἰ λελάληται Ov ἀγγέλων πάρα ovv, 
εἴπερ ἕλοιτό τις, ἐπαῖειν λέγοντος ἐναργῶς' « Αὐτὸς 
ὁ λαλῶν, πάρειµι.; Καὶ, « Οὐχ ἦλθον χαταλῦσαι xbv 
νόµον ἢ τοὺς προφήτας, ἀλλὰ πληρῶσαι: λέγω γὰρ 
ὑμῖν, ἕως ἂν παρέἐλθῃ ὁ οὐρανὸς xax ἡ y, ἰῶτα ἓν, 
$ µία χεραία οὐ μὴ παρέλθῃ ἀπὸ τοῦ νόµου ἕως ἂν 
πάντα Ὑένηται. 'O οὐρανὸς καὶ fj γη παρελεύσεται, 
οἱ δὲ λόγοι µου οὐ μὴ παρέλθωσι. » Λόγους οὖν ἰδίους, 
*bv νόµον ἁἀποχαλεῖ' quvh γὰρ αὐτὸν λελάληχε θεοῦ, 
χαθάπερ ἔφην ἁρτίως, τουτέστιν ὁ Υἱός, Εἶτά qn- 


σιν, ὅτι « Καταδέδηχεν ὁ Κύριος ἐπὶ τὸ ὄρος τὸ Σινᾶ, - 


ἐπὶ τὴν χορυφὴν τοῦ ὄρους, xai ἐχάλεσε Κύριος τὸν 
Μωσῆν ἐπὶ thv χορυφἣν τοῦ bpouc, xat ἀνέδη Μωσῆς. 
Καὶ εἶπεν ὁ θεὸς πρὸς Μωσην λέγων ' Καταθὰς δια- 
µάρτυραι τῷ Aat µῄήποτε ἑγγίσωσι πρὸς τὸν θεὸν 
κατανοῆσαι, xat πέσῃ ἐξ αὐτῶν πλῆθος * καὶ οἱ ἱερεῖς 
οἱ ἐγγίζοντες Κυρίῳ τῷ θεῷ ἁγιασθήτωσαν, µήποτε 
ἁπαλλάξῃ ἁπ᾿ αὐτῶν Κύριος. » Κάτεισιν el; τὸ ὄρος 
6 ὑπὲρ πάντων θεὸς, εἶτα χεχλημένος ἄνεισιν ὁ Μω- 
σῆΏς. Οὐ γάρ ἐστι τῶν ἑνδεχομένων ἰσχύσαι τινὰς εἰς 
τὰ τῆς ἀληθοὺς θεοπτίας ἀναθρώσχειν ὑψώματα, μὴ 
οὐχὶ χαθέντος ἑαυτὸν τοῦ Θςοῦ, xai ταῖς ἡμετέραις 
διανοίαις προσιτὸν γενέσθαι παρασχενάξοντος' αὑτοῦ 
δὲ χαλοῦντος ἄνιμεν οὕτω μόλις εἰς ὑπερφυᾶ xal 
ἑξηρημένην οἱονεὶ χορυφὴν, τὴν περὶ αὐτοῦ γνῶσιν 
ἀληθή. ὅπερ ἑἀποίσει Χριστὺς, ἁποχαλύπτων ἡμῖν 
τὸν Πατέρα καὶ θιεὸν, xal ἁστιθὶς μὲν τοῖς áye- 
λαΐοις τὸ ὄρος (ἀνέμδατος γὰρ τοῖς πολλοῖς ἡ τῆς 


acutum insonuit Christus, et quod totum jam or- 
bem terrarum penetravit. Ipsum enim audire licet 
David voce dicentem : « Audite hzc, omnes gentes; 
auribus percipite, omnes qui habitatis orbem **. » 
Atqui vox legis eo tempore alibi non exaudiebatur, 
neque universas gentes docebat, sed in sola Judaso- 
rum regione resonabat, et unam Israelis gentem in- 
stituebat. Sed « Loquebatur, inquit, Moyses; Deus 
vero respondebat ipsi voce **. » Moyses enim, ut 
minister, et divinorum praeceptorum interpres et 
subminisirator, legem expetebat; respondebat au- 
tem Deus sua voce, id est per Filium : vox enim 
et verbum Patris est Filius : ex ipso autem auctore 
lex originem habuit, etsi per angelos dicta est ; li- 


C cet certe, sicut libitum fuerit, ipsum perspicue di- 
. centem audire : « Ipse, qui loquebar, adsum **. » 


Et : « Non veni solvere legem, sed implere : dico 
enim vobis, dónec transeat codum et terra, iota 
unum, aüt unus apex non przteribit a lege, donec 
omniaà flant. Celum et lerra transibunt, verba au- 
tem mea non transibunt **. » Sua itaque verba le- 
gem appellat : vox enim Dei illam enuntiavit, ut 
modo dixi; is est enim nimirum Filius. Deinde 
inquit : « Descendit Dominus super montem Sina, 
super verticem montis, et vocavit Moysen ad ver- 
ticem montis; et ascendit Moyses, et locutus est Do- 
minus ad Moysen, dicens: Descendens testificare 
populo, ne forte accedant ad videndum Deum, et ca- 
dat ex ipsis multitudo; et sacerdotes, qui accedunt 
ad Dominum, sánctilicentur, ne forte recedat ab ipsi$ 
Dominus **. » Descendit in montem ille super oraniá 
Deus ; deinde vocatus ascendit Moyses. Neque enim 
contingit ut ad sublimitatem verz Dei contemplatio- 
nis possit se quisquam attollere, nisi seipsum demi- 
serit Deus, et ita se accommodaverit, ut ad eum no- 
sire mentes possint accedere; ipso autem evocante, 
vix tandem ad summum illum et excelsum quasi 
verticem, ipsius nempe veram cognitionem, ascen- 
dimus; quod ipsum Christus fecit, cum Patrem ac 
Deum nobis revelavit. Et a gregariis quidem ho- 
minibus mons adiri non potest ; inaccessa est enim 


*! Psal. xvit, 19. ** Psal. xtvii, 2. ** Exod. xm, 19. '* Isa. 1,6. ** Mattb. v, 17, 18. ** Exod. 
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vulgo illius suprema cognitionis gratia, iisque solis A ἄγαν ὑπερτενοῦς γνώσεως χάρις), βάτικος δὲ µύ- 


pervia, qui per illam ingredi sciunt ; imo 995 vero, 
qui ad eam rem sunt a Deo vocati, sicut fuit pro- 
cul dubio Moyses. Si quis igitur est fidelis ac verus 
servus jn domo Dei, is quoque, sicut ille, electus 
erit et aptus, qui proxime accedat ad Deum, quod 
ad sanctificationis atque cognitionis modum perti- 
net. Hac namque ratione simul cum eo erimus, 
dicente * « Tu vero sta hic mecum *'. » Eos quo- 
que, qui sacerdotio sunt insignes, purgari przcipit, 
dicens : « Ne forte recedat ab eis Dominus. » Lu- 
bricum est enim sacerdotii munus, neque procul a 
periculis, imo vere etiam proximum, nisi illi plane 
adsit vite integritas : sanctos enim esse decet, qui 
Deo omnium sanctissimo cultum exhibent. Deinde 
ait : « Et dixit Dominus Moysi: Vade, descende, et 
ascende tu et Aaron tecum; sacerdotes vero ac po- 
pulus ne conentur ascendere ad Deum, ne forte 
perdat ex eis Dominus **. » Ascendit Moyses, sed 
non sine Aaron, qui figuram Christi tenebat. Nam 
lex in Christo honorabilis est, et tanquam sancta 
πουν idum prope Deum et cum Deo est *?. Przedicat 
enim ipsa quoque principem illum sacerdotum, et 
apostolum confessionis nostre secundum Scriptu- 
ras. Sit igitur lex Christo per spiritualem contem- 
plationem adjuncta. Nam Moysi dictum est : « Ascen- 
de tu et Aaron. » — « Que igitur Deus conjunxit, 
homo non separet"?^, » legem ab ea contemplatione, 
qus in Christo est, abjungens, dum soli adhzrescit 


νοις τοῖς «l8óc: διαστείχειν αὐτὴν, μᾶλλον δὲ καὶ 
εἰς τοῦτο χεχλημένοις παρὰ Θεοῦ, χαθάτερ &p:- 
Aet xa Μωσῆς. El τις οὖν ἄρα ἐστὶ πιστὸς xai γνέ- 
σιος Ev ofxip θεοῦ, ἔσται χαὶ αὐτὸς xac! ἐχεῖνον 
ἐξειλεγμένος xal ἐπιτηδείως ἔχων εἰς τὸ ἀγχοῦ γενέ - 
σθαι θεοῦ, χατά γε τὸν ἐν ἁγιασμῷ καὶ εἰδίσει τρό- 
TOV. Συνεσόµεθα γὰρ οὕτως αὐτῷ λέγοντι ε Σὺ 
δὲ αὐτοῦ στῆθι μετ ἐμοῦ. » ᾿Αποχαθαίρεσθαι δὲ 
δεῖν τοὺς ἱερωσύνῃ χατεστεµµένους παρεγγυᾷ λέ- 
ov* « Μήποτε ἁπαλλάξῃ ἀπ αὐτῶν Κύριος.  ν 
Σφαλερὸν γὰρ χομιδῇ τὶς ἱερωσύνης τὸ χρῆμα, xai 
κινδύνων οὐχ ἁπωτάτω, μᾶλλον δὲ xal λίαν ἑἐγγὺς, 
εἰ μὴ ὀρῷτο προσὸν «b ἁμώμητον εἰς ζωήν, ἁγίους 
γὰρ εἶναι πρέπει τοὺς τῷ πανάγνῳ λειτουργοῦντας 
Θεῷ. Εἶτά φησι « Καὶ εἶπε Κύριος τῷ Μωσῇ 
Βάδιξε, κατάθηθι xaX ἀνάδηθι σὺ χαὶ Ααρὼν μετὰ 
σοῦ; οἱ δὲ ἱερεῖς χαὶ ὁ λαὸς μὴ βιαξέσθωσαν ἀναθη» 
ναι πρὸς τὸν θεὸν, µήποτε ἀπολέσῃ ἀπ αὐτῶν Kó- 
ῥριος. » "Άνεισιν ὁ Μωσῖς xal οὐ δίχα τοῦ ᾽Ααρὼν, 
ὃς ἣν εἰς τύπον Χριστοῦ. Τίμιος γὰρ νόμος ἓν Χρι- 
στῷ, καὶ ὡς ἅγιος 07 αὐτὸν, Εἐγγὺς θεοῦ xal μετὰ 
θεοῦ. Διαχηρύττει γὰρ χαὶ αὐτὸς τὸν ἀρχιερέα χαὶ 
ἁπόστολον τῆς ὁμολογίας ἡμῶν, κατὰ τὰς Γραφάς. 
Παρεζεύχθω οὖν ὁ νόμος Χριστῷ, διὰ τῆς ἐν πνεύ- 
ματι θεωρίας. 'Axfjxos γὰρ ὁ Μωσῆς' € Ανάθτθι 
σὺ χαὶ ᾽Ααρών. }--ε *A οὖν θεὸς συνένευξεν, ἄνθρω- 
πος μὴ χωριζέτω, » τῆς iv Χριστῷ θεωρίας ἀποχο- 
µίζων τὸν νόμον; διὰ τὸ µόνῃ προσχεῖσθαι τῇ σχιᾷ, 


"umbrz, et veritatem ad imaginem figurarum non ϱ xol μὴ εἰς εἰχόνα τῶν τύπων παραδέχεσθαι τὴν ἁλή- 


admittit. Sed sacrum illud genus in montem una 
'cum populis ascendere prohibetur; neque enim iis, 
qui lege reguntur, neque iis, qui adhuc illum in 
umbris cultum exhibent, datum a Deo est, ut illa 
excelsa ac summa dogmata, qux ad ipsius cogni- 
tionem pertinent, adire possint; sed servatum id 
potius est iis, qui in fide justificati, et in Christo 
d obedientiam atque cognitionem longe illa veteri 
przestantiorem sunt vocati. Nam eminentem cogni- 
donem Christi beatus quoque Paulus est admiratus : 
ac testis huic rei erit ipse quoque Salvator, qui aperte 
tum de nobis, tum vero de iis, qui e genere sunt 
Israel, dicit : « Vobis datum est nosse mysteria 
regni celorum, i]lis autem non est datum !!. » Ac 
de Judzis quidem : « Sinite illos; czeci sunt, duces 
egcorum "*. » Eos autem, qui ipsum noverant, 
rursus allocutus est, « Vestri autem beati oculi, quia 
vident, et aures vestre, quia audiunt'*. » 996 His 
de rebus cum loqui desiisset ille universorum Deus, 
precipere exorditur, et de rebus optimis leges 
constituere. Itaque sic ait: « Ego Dominus Deus 
tuus, qui eduxi te de terra /Egypti, de domo servi- 
tutis : non erunt tibi dii alii preter me ?*. » Decens 
vero suis legibus fecit exordium, se esse dicens 
eum, qui illorum in 4AEgypto prodigiorum auctor 
fuerit; qui adversus iniquorum dominorum insa- 
niam, universam, ut uno verbo dicam, excitarit 


*' Deut. v, 51. **Exod. xix, 94. ** Hebr. ui, 5, 6. 


" Matth. xim, 16. ** Levit. xi, 45 ; Exod. xx, 5. 


θειαν. Efpnta( γε μὴν ἀναφοιτᾷν εἰς τὸ ὄρος τοῖς 
δήµοις ὁμοῦ τὸ γένος τὸ ἱερόν. Ob γὰρ τοῖς ἐν νόµῳ 
παιδαγωγουµένοις, οὐδὲ τοῖς ἔτι τὴν ἓν σχιαῖς τε- 
λοῦσι: λατρείαν, δέδοται "api θεοῦ τὸ bv ὑψηλαῖς 
καὶ ὑπερτάτοις ἰἱέναι δόγµασι τοῖς περὶ αὐτοῦ" 
φετηρηται δὲ μᾶλλον τοῖς ἐν πίστει δεδικαιωµένοις, 
xai ἐν Χριστῷ xtx)npévotg εἰς ὑπαχοὴν, xaX πολὺ 
ες ἀρχαιοτέρας διενεγχοῦσαν Ὑνῶσιν. Τεθαύμαχε 
γὰρ τὸ ὑπερέχον τῆς Ὑνώσεως τοῦ Χριστοῦ καὶ ὁ 
θεσπέσιος Παῦλος µαραυρήσει δὲ xaX αὐτὸς 6 Σωτὲρ, 
περί τε ἡμῶν xal τῶν ἐξ αἵματος Ἱσρα)λ, ἀναφαν- 
δὸν λέγων, ὅτι « "Y piv δέδοται γνῶναι τὰ μυστήρια 
τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν, ἐχείνοις δὲ. οὐ δέδοται. 
Καὶ περὶ μὲν τῶν Ἰουδαίων' « "Άφετε αὐτοὺς, 


D τυφλοί εἰσιν, ἐδηγοὶ τυφλῶν. » Προσπεφώνηχε δὲ 


πάλιν τοῖς ἐγνωκόσιν αὐτόν ι Ὑμῶν δὲ μαχάριοι 
οἱ ὀφθαλμοὶ, ὅτι βλέπουσι, καὶ τὰ ὧτα ὑμῶν, ὅτι 
ἀχούουσιν. » Ἐπειδὴ δὲ τοὺς περὶ τούτων διςεπέραινε 
λόγους ὁ τῶν ὅλων θεὸς, ἄρχεται θεσμοθετεῖν, χαὶ 
τοὺς ἐφ᾽ ἅπασι τοῖς ἀρίστοις ὀρίζειν νόµους. Οὕτω 
t£ φησιν’ « Ἐγὼ Κύριος ὁ θεός σου, ὅστις ἐξήγα- 
γόν σε ix γῆς Αἰγύπτου, ἓξ οἴχου δουλείας οὐχ 
ἔσονταί σοι θεοὶ ἕτεροι πλὴν ἐμοῦ. » Ἡρέπουσαν δὲ 
τοῖς νόµοις ἐποιῄσατο τὴν &pyhv, ἑαυτὸν εἶναι λέ» 
γων τὸν ἓν Αἰγύπτῳ τερατουργόν' τὸν ταῖς τῶν 
πλεονεχτούντων µανίαις ὅλην, ὡς ἔπος εἰπεῖν, xax- 
εξανιστάντα τὴν χτίσιν' ὑετούς τε xal χαλάζας ἓξ- 


* Marc. x, 9. *! Matth. xin, 11... Matth. xv. 14. 


405 


DE ADORATIONE IN SPIRITU ET VERITATE. LIB. Vil. 


it4 


ωπλιχότα, xal τῶν στοιχείων µεταθολὰς ἐπιδεδειχότα, A creaturam; qui imbres et grandinem armarit, et 


καὶ τοῖς πρωτοτὀχοις τὸν οἰχτρὸν ἐνιέντα θάνατον, 
καὶ σχότον αὐτοῖς χαταχέαντα τὸν τριήµερον’ τὸν 
διὰ µέσων ἰέναι χυµάτων οἷς ἂν ἐθέλοι δωρούµενον, 
καὶ ἀμογητὶ συνθραύοντα τοὺς ἀνθεστηχότας. Ἔδει 
τὰρ, ἔδει μὴ ἀγνοεῖν τοὺς τῆς θείας ἐντολῆς ὑποτρέ- 
χοντας τὸν ζνγὸν, ὅση τὶς ἔστιν dj τοῦ νοµοθέτου 
δύναμις. xol ὅτι προσχρούειν αὐτοῖς οὐχ ἀσφαλὲς 
4p πάντα εὐχόλως χατορθοῦν ἰσχύοντι. 


. DAAA. Ὡς εὖ γε ἡμῖν 6 νομοθέτης χαὶ θεοπρεπῶς 
ἑσχέπτετο | Κατάγχει Υάρ πως ἀεὶ τὸ δεῖμα πρὸς 
- εὐπείθειαν, xal ὥσπερ và πῶλον εὐήνιον ἀπεργά- 
ζεται τὸν ἁπηνη χαὶ δυσάγωγον. 


elementorum commutationes oetenderit; qui mor- 
tem primogenitis miserabilem immiserit; qui tri- 
duanas illis tenebras offuderit; qui per medios flu- 
ctus, quibus voluerit, ire concesserit, qui adversa- 
rios nullo negotio contriverit. Opus enim profecto 
erat, ut, qui divinorum praeceptorum jugum sub- 


' jrent, ii non ignorarent, quanta esset legislatoris 


potestas, ac scirent minime sibi esse tutum, eum 
offendere, qui perficere omnia facile posset. 

PALL. Preclarum sane, ac Deo dignissimum le- 
gislatoris consilium: nam semper fere metus ad 
obedientiam adigit, et hominem quamvis effrena- 
tum atque difficilem , quesi equum, freno obtem- 
perantem redfit. 


ΚΥΡ. Ὀρθότατα ἔφης. 'Arogfsa, δὴ οὖν τὸ ypt« p. CYR. Rectissime dicis. Cum igitur prohibuisset 


ναι θεοῖς προσχυνεῖν ἑτέροις, xal τὴν εἰδώλου παντὸς 
φοίησιν, ἐξομοίωμά τε xal γραφἣν, χαὶ τὸ προσνέ- 
µειν ἀποτολμᾷν τὸ τῆς θεότητος ὄνομα ταῖς τῶν 
ἀγαλματουργῶν ἀπιστήμαις, δίχαις ὑπενεγχὼν ταῖς 
ἑσχάταις (« Οὐ γὰρ λήψῃ, qnot, τὸ ὄνομα Κυρίου τοῦ 
Θεοῦ σου ἐπὶ µαταίῳ, ὅτι οὗ μὴ χαθαρίσῃ Κύριος 
τὺν λαμθάνοντα τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐπὶ µαταίῳ »), χατα» 
ρυθμίζει λοιπὸν τὰ ἀνθρώπινα, xal ὥσπερ τινά 
Χανόνα πρὸς τὸ εὐθὺ ταῖς ἁπάντων πολιτείαις ὀρίζει 
«ὺν vópov: ἁπάσης δὲ ἡμᾶς ἐξίστησιν ἁμαρτίας, τὸν 
χῆς ἓν Χριστῷ δικαιοσύνης xal πρὀ ve τῶν ἄλλων 
κατασηµαίνων χαιρὸν, καθ) ὃν fj τελεωτάτη λύτρωσις 
καὶ dj φαυλότητος χαταφθορὰ, καὶ ἀναμόρφυσις εἰς 
τὸ ἀπ᾿ ἀρχῆς, xal ζωῆς ἀνακχαινισμὸς τῆς bv ἁγιό- 


φητί τε xai φιλοθεῖᾳ. Τοιγάρτοι φησί « Μνήσθητι C 


«ἂν ἡμέραν τῶν Σαθθάτων ἁγιάζειν αὐτὴν: ἓξ ἡμέ- 
µας ἐργάσῃ, καὶ ποιῄσεις πάντα τὰ ἔργα σον, τῇ δὲ 
ἡμέρᾳ vj ἑθδόμῃη Σάδδατα, ἀνάπανσις Κυρίῳ τῷ 
Θεῷ cov: ο) ποιῄσεις ἐν αὑτῃ πᾶν ἔργον, δὺ καὶ ὁ 
vió; σου xal  θυγάτηρ σον, ὁ παῖς σου xal nat 
ξίσχη σον, ὁ βοῦς σου xal τὸ ὑποζύγιόν σου, xdv 
τὸ χτῆνός σου, xal ὁ προσήλιωτος ὁ παροιχῶν ἐν col. 
Ἐν γὰρ l& ἡμέραις ἑποίησε Κύριος τὸν οὐρανὸν, 
χαὶ τὴν γῆν, καὶ thv θάλασσαν, καὶ πάντα τὰ ἐν 
αὐτοῖς, xal χατέπαυσε τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑθδόμῃ. Διὰ 
τοῦτο ηὐλόγησε Κύριος τὴν ἡμέραν τὴν ἑθδόμην, xat 
ἡγίασεν αὐτὴν. 

ΠΑΛΛΑ. Καὶ τἰ δὴ τοῦτό ἐστι; οὐ γάρ τοι συνίημὶ 
οαφῶς. ᾽Αγιάσαιμεν δ' ἂν τίνα τρόπον τὴν τῶν Σα6- 
ῥάτων ἡμέραν, . 

ΚΥΡ. Βούλει λέγωμεν ὀλίγα ἅττα περι }αθθάτου 
καὶ τῆς bv αὐτῷ τετιμηµένης àpylac; sicv Υὰρ 
ἂν οὕτω χαὶ µάλα σαφὴ τὰ θεόθεν ἡμῖν χεχρησµο- 
ἑοτημένα. 

ΠΑΛΛ. Πάνυ μὲν οὗν. 

ΚΥΡ. Τὸ Zá66a:ov, à Παλλάδιε, τελευταία τῆς 
ἱθδυμάδος ευγχάνον ἡμέρα, χατασηµήνειεν ἂν, ol- 
pal ου, τὸν τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐπιδημίας 
χαιρὸν, ὃς πέφηνε μὲν ἐπὶ συντελεἰᾳ xai μονονουχὶ 
πρὸς αὐταῖς ἤδη τοῦ παρόντος αἰῶνος δυσμαῖς, ἀρχὴ 
δὲ καὶ θύρα καὶ ὁδὺς ἡμῖν γένονεν εἰς ἁπόνιψιν 


το Exod. xx , 7. ΤΝ. 10,11, 


deos alios adorare, et idolum quodvis vel simula- 
crum aut picturam effingere, camque extremum 
supplicium constituisset, si qui divinitatis homen 
ficlorum simulacrorum  artificiis tribuere ausus 
esset : « Neque enim accipies, inquit, nomen Do« 
mini Dei tui in vanum; quia non purum habebit 
Dominus eum, qui accipit nomen ejus in vanum '*, » 
tum ad res humanas componendas convertitur, et 
legem quasi regulam quamdam, qàa quid rectum 
sit, exquiratur, omnium hominum vite przscribit : 
atque ab universis nos peccatis arcet, cum ante 
alia illius in Christo justiti» tempus designat, in 
quo perfectissima illa redemptio, et vitiorum abo- 
litio, et ad pristinum statum reformatio, οἱ vitie, 
que in sanctitate ac Dei amore ducitur, renovatio 
contigit. Itaque ait : « Recordare diem Sabbatorum, 
ut sanctiflces illum : sex diebus operaberis, et fa- 
cies omnla opera tua : die autem septimo Sabbata, 
requies Domino Deo tuo : non facies in ipso omne 
opus, tu, et filius tuus, et filia tua, servus tuus et 
ancilla tua, bos tuus et subjugale tuum , omne ju- 
mentum 99" tuum, et proselytus, qui habitat 
apud te : sex enim diebus fecit Dominus ccelum et 
terram et mare et omnia qua in eis sunt, et re- 
quievit die septimo : propterea benedixit Dominus 
diei septimo, et sanctificavit illum '*. » 


PALL. Quid vero istud est * non enim satis intel- 
ligo. Quonam vero modo diem Sabbatorum sancti- 
ficabimus ? 

CYR. Visne de Sabbato et de cessatione, 408 in 
eo agebatur, pauca dicamus * Ita enim apertissima 
erunt, quz nobis divinitus precepta sunt. 


PALL. Sane quidem, | 

CYR. Sabbatum, Palladi, ultimus nirirüm heb» 
domadee dies, designat, ut existimo, tempus illud, 
quo Salvator noster advenit, qui apparuit ille quidemt 
in consummatione, ac propemodum sub ipsum sz» 
culi presentis occasum ; sed ad ablutionern peccae 
torum, ad libertatem quoque ac remissionem, ad 
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incorruptionem ac vitam, ad spem denique futuram A ἁμαρτίας, εἰς ἐλευθερίαν xal ἄφεσιν, εἰς ἀφθαρσίαν 


initium et janua et via nobis est factus. Multis vero 
modis hunc, qui in Christo inizelligitur, sabbatismum 
sacrarum quoque Litterarum fides nobis latenter in- 
sinuat, nunc quidem cum cessationem, qua tanquam 
a peccatis cessatur, describit, et acerbamin primis 
atque asperam in transgressores poenam. constituit ; 
nunc vero, cum redemptionem, que in eo fit, ac 
remissionem et instructionem, qua ad futurum s&z- 
culum paramur et accingimur , figurate significat. 

PALL. Explica igitur quonam pacto. Id enim.li- 
bentissime didicerim. 

CYR. Per fidem, Palladi, quz in .Christo intel- 
ligitar, Sabbatum spiritualiter celebramus , cum 
a distentionibus hujus mundi cessamus, et.a va- 


no errore requiescimus , et a nequitia disce- D 


dimus, et peccati jugum excutientes ad liberam 
sauctificationem' relaxamur. Itaque beatus Paulus 
de iis, qui nondum crediderant, inquit : « Quibus 
vero offensus fuit quadraginta annis? nonne iis, qui 
non obtemperaverunt, quorum cadavera prostrata 
sunt in deserto? Quibus vero juravit, non introire 
in.requiem ipsius, nisi iis, qui increduli fuerunt? 
et videmus quod non potuerunt ingredi propter 
incredulitatem. Timeamus igitur, ne forte, relicta 
pollicitatione introeundi in requiem ipsius, videatur 
aliquis ex vobis defuisse 17. 2 Et post alia : « Igitur 
relinquitur sabbatismus populo Dei "^. » At vero 
quid prohibet quominus 998 vere dici possit, si 


χαὶ εἰς ζωὴν, xai εἰς ἑλπίδα τὴν µέλλουσαν. Πολυ- 
«ρόπως δὲ ἡμῖν τὸν kv. Χριστῷ νουύμενον σαδόδατι- 
σμὸν xai fj τῶν ἱερῶν Γραμμάτων αἰνίττεται πίστες, 
ὁτὲ μὲν τὴν ἐν ἑαυτῷ χατάληξιν, τὴν ὡς ἐξ ἆμαρ- 
τιῶν ὑπογράφουσα , xaX τὴν ὅτι μάλιστα πιχράν «€. 
xai ἁπηνηῆ τοῦ παραθαϊνοντος χαθορίζουσα δίχην, 
ὁτὲ δὲ αὖ τὴν ἐν αὐτῷ Ἀύτρωσίν τε xal ἄφεσιν εἰς 
ἐλευθερίαν, xaX μὴν xal εὐτρεπισμὸν τὸν εἰς αἰῶνα 
τὸν μέλλοντα τυπικῶς ὑποφαίνουσα. 

ΠΑΛΛ. ἀράξε δὴ οὖν ὅπως. Εἰδείην γὰρ ἂν ὡς 
ᾖδιστά γε. 

ΚΥΡ. Διὰ πίστεως, ὦ Παλλάδιε, τῆς iv Χριστῷ 
νοουµένης πνευματιχκῶς σαθδατίζοµεν, τῶν bv τῷδε 
χόσμῳ περισπασμῶν κχαταλήγοντες, xal περιφορᾶς 
εἰχαίας ἀποπανόμενοι, καὶ φανυλότητος ἁπονοσφιζό- 
µενοι, χαὶ τὸν τῆς ἁμαρτίας διεχδύνοντες ζυγὸν, 
ἀνείμεθα λοιπὸν εἰς ἐλεύθερον ἁγιασμόν. Καὶ γοῦν 
ὁ θεσπέσιος Παῦλος περὶ τῶν οὕπω πεπιστευχότων 
φησί « Τίσι δὲ προσώχθισε τεσσαράχκοντα ἔτη: 
οὐχὶ τοῖς ἀπειθήσασιν, ὧν τὰ χῶλα ἔπεσον iv τῇ 
ἑρήμῳ: Τίσι δὲ ὤμοσε μὴ εἰσελθεῖν εἰς τὴν χατά- 
πανσιν αὐτοῦ, el μὴ τοῖς ἀπειθήσασι; xa βλέπο- 
μεν ὅτι οὐχ ἡδυνήθησαν εἰσελθεῖν δι ἀπείθειαν. 
Φοδηθῶμεν οὖν µήποτε χαταλειποµένης ἑἐπαγγελίας 
εἰσελθεῖν εἰς τὴν κατάπανσιν αὑτοῦ, δοχῇ τις ἐξ 


ὑμῶν ὑστερηχέναι. » Καὶ μεθ' ἕτερα' « "Αρα &mo- 


λείπεται σαθθατισμὸς τῷ λαῷ τοῦ θεοῦ. 2 Καΐτοι 
πῶς οὐχ ἀληθὲς, ὡς εἴπερ ἐστὶν ὁ σαθθατισμὸς, «b 


sabbatismus non aliud sit, quam in Sabbato ces- C µόνον ἀργεῖν ἓν Σαδδάτῳ, πῶς οὐκ εἰσῆλθεν εἰς 


sare , quomodo non est ingressus Israel in requiem, 
cum illam in Sabbato cessationem observaverit ? Sed 
nimirum ea res figura erat illius in .Christo requie- 
tis, et quod ii, qui fide justificarentur, a peccato 
cessaturi essent. Itaque lapidibus obrui jussit Deus 
eum qui Sabbato ligna collegerat **; quod illius sup- 
plicium spiritualis ac necessarie rei figura fuit. 
Nunquid enim non lignum, quod e sua stirpe exa- 
ruit, avulsum et jam siccatum, mortalitatis sym- 
bolum fuerit, ac przterea ignis alimentum? 


PALL. Ita est. 
- CYR. Ejusmodi omnino est peccatum zrumnis 


τὴν χατάπαυσιν ὁ "IopatA, xal τοι τὴν ἓν Za66ávp 
τηρῆσας àpylav; ᾽Αλλ’ ἣν εἰς τύπον τὸ χρημα τῆς 
ἐν Χριστῷ χαταπαύσεως, xal τοῦ χαταλῄήξειν ἐς 
ἁμαρτίας διχαιουµένου τῇ πίστει. Τοιγάρτοι λιθό- 
λενστον ἐχτεθνάναι δεῖν ἐχέλευσε θεὸς «bv ἐν Σα6- 
θάτῳ σνλλέγοντα ξύλα * ἡ δξ Em ἐχείνῳ δίχη, νοη- 
τοῦ xal ἀναγχαίου πράγματος ὑποτύπωσις fv. "H 
γὰρ οὐχὶ τὸ ix τῆς οἰχείας ῥίζης αὐανθὲν , bxxexa- 
θαρμένον xal ξηρανθὲν Ίδη «ξύλον, νεκρότητος ἂν 
εἴη σύμδολον; εἴη δ᾽ ἂν καὶ ἑτέρως πυρὸς δια- 
τροφή; 


ΠΑΛΛ. Ἰληθές. 
ΚΥΡ. Τοιαύτη τὶς ἐστιν dj παμμµόχθηρος ἅμαρ- 


plenum, quasi mortalitas quzdam, et. immitis flam- D τία, νεχρότης ὥσπερ τις, χαὶ τῆς ἀνημέρου φλογὸς 


m: suis amatoribus impia nutrix. Quicunque igitur, 
quo tempore a peccatis cessari debet, mortuis et 
infructuosis operibus intenti sunt et, abjecta vir- 
tute, concupiscunt ea, per qus ipsis supplicia in 
gternum parentur et flammze accendantur, ii tum 
jure optimo morte damnati justas poenas sustine- 
bunt, quod cum liceat quiete vivere, sponte ad sup- 
plicia ruunt. Ingredimur igitur in requiem, qui 
credidimus, juxta beati Paulj vocem *^. Itaque per Je- 
remiam increpat Deus eos, qui per peccatum in 
figuram admissum pulchritudinem veritatis adulto- 
rabant ; ait itaque : « Vade et sta in portis filiorum 


7 Webr. in, 17-19; vv, 4. 


ἀνοσία τροφὸς τοῖς ἄγαπῶσιν αὐτὴν. "Όταν τοίνυν 
ὡς tv χαιρῷ χαταλήξεως, τῆς ἐξ ἁμαρτιῶν λέγω, 
νεχρῶν xal ἀχάρπων ἔργων ἔχοιντό τινες, xat ἀγα- 
πᾷν ἕλοιντο, µεθέντες τὴν ἀρετὴν, τὰ δι ὧν αὑτοῖς 
εἰς αἰῶνα ποιναὶ xal φλόγες ἑξάπτοιντο, τὴν ἐπὶ 
θανάτῳ κατάῤῥησιν ὑπομενοῦσιν εἰχότως, ὅτι xai- 
τοι μὴ βιοῦν ἀνειμένως £$5v, ἐθελοντὶ διαστε«χονσιν 
ἐπὶ τὸ κολάζεσθαι δεῖν. Εἰσερχόμεθα δὴ οὖν εἰς τὴν 
χατάπανυσιν ol πιστεύσαντες, xatá γε tbv τοῦ µα- 
xaplou Παύλον φωνήν. Καὶ γοῦν διὰ φωνῆς Ἱερεμίου, 
τοὺς 6t ἁμαρτίας τῆς εἰς τὸν τύπο», τὸ τῆς ἀληθείας 
παρασηµαίϊνοντας κάλλος ἐπαιτιᾶται Geb λέγων’ 


Ἰ8 Hebr. 1v, 9. 15 Num. xv, 3. ** llebr. iv, 5. 
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"ες Βάδισον καὶ στῆθι iv πύλαις υἱῶν λαοῦ σου, iv A populitui, per quas ingrediuntur reges Juda, et egre- 


αἷς εἰσπορεύονται βασιλεῖς Ἰούδα, καὶ ἐν αἷς ἔχπο- 
ρεύονται ἐν αὐταῖς, xal iv πάσαις ταῖς πύλαις 
Ἱερουσαλὴμ. καὶ ἐρεῖς πρὸς αὑτούς' Αχούσατε λόγον 
Κυρίου, βασιλεῖς Ἰούδα xai πᾶσα Ἰουδαία xai πᾶσα 
Ἱερουσαλὴμ, xa οἱ εἰσπορευόμενοι ἓν ταῖς πύλαις 
ταῦταις. Τάδε λέγει Κύριος’ Φυλάσσεσθε τὰς φυχὰς 
ὑμῶν, xat μῆ αἴρετε βαστάγµατα ἓν τῇ ἡμέρᾳ τῶν 
Σαδέάτων, xaX πᾶν ἔργον οὐ ποιῄσετε, xal μὴ ἔχπο- 
θεύεσθε ταῖς πύλαις Ἱερουσαλὴμ, xal μὴ ἐχφέρετε 
βαστάγµατα ἐξ οἰχιῶν ὑμῶν ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῶν Σαδ- 
6άτων, χαθὼς ἑνετειλάμην τοῖς πατράσιν ὑμῶν xal 
οὐχ Έχουσαν, xai οὐχ ἔχλιναν τὸ οὓς αὐτῶν, καὶ 
ἐσχλήρυναν τὸν τράχηλον αὐτῶν ὑπὲρ τοὺς πατέρας 
αὐτῶν, τοῦ μὴ ἀχοῦσαί µου, xaX τοῦ μὴ δἐξασθαι 


diuntur per eas, οἱ irf omnibus portis Jerusalem ; et 
dices ad eos : Audite verbum Domini, reges Juda, et 
omnis Judza, et omnis Jerusalem,qui ingredimini per 
portas has. Hzc dicit Dominus : Custodite animas ve- 
stras, et ne portetis onera in die Sabbatorum, et omne 
opus ne faciatis,et ne exeatis per portas Jerusalem, εἰ 
ne exportetis onera e domibus vestris in die Sabba- 
torum, et omne opus ne faciatis : sanctificate diem 
Sabbatorum, sicut przcepi patribus vestris ; et non 
audierunt neque inclinaverunt aurem suam, et 
obduraverunt cervicem suam plus quam patres eo- 
rum, ne audirent me, neque perciperent discipli- 
nam **, » Non solum igitur, ut ab omni opere ces- 
sarent Sabbato, jussit, sed ne onera quidem 


παιδείαν. ν OO µόνον δη οὖν τὸ δεῖν ἔργου παντὸς B efferrent, neve extra portas Jerusalem exirent. 
καταλήχειν ἓν Σαθθάτῳ προστέταχεν, ἀλλὰ xai βαστάγµατα μὴ ἐχφέρειν, μήτε μὴν ἑξοίχεσθαί οι 


περαιτέρω πυλῶν Ἱερουσαλήμ. 
IIAAA. Εἶτα «ic ἂν εἴη καὶ τούτων ὁ λόγος; 


ΚΥΡ. Νοητὸς δὴ χαὶ πνευματικὺὸς, χαὶ ἐπέχεινα 
τῶν τύκων, χαὶ σχιᾶς ἁμείνων τῆς ἀρχαιοτέρας. 
Ἔρ]ου μὲν γὰρ τοῦ πρὸς φανλότητα τετραμµένου 
τε xai βλέποντος cl; χατάληξιν ἰέναι χελεύει τοὺς 
àv Χριστῷ σαθδατίζοντας, βάσταγμά γε μὴν ἐπωμά- 
διον πηιεῖσθαι μηδέν. Too; γὰρ ἅπαξ διὰ τῆς πί- 
στεως τὸ δύσοιστον ἁληθῶς τῆς ἁμαρτίας ἄχθος ἀπο- 
ὀεθληχότας, πῶς οὐχ ἀπόπληχτον παντελῶς τὸ xal 
εἰς αὖθις αὐτῷ χαταφορτίζεσθαι δεῖν, χαὶ ὑποπίπτειν 
ἑλέσθαι πάλιν τοῖς εἰς φαυλότητα ζυγοῖς; Πνλῶν δὲ 
εἴσω χαθίδειν τῶν τῆς Ἱερουσαλὴμ, τὸ μὴ χρῆναι 
πόλεως ἡμᾶς τῆς ἁγίας ἀπονοσφίζεσθαι τυπῶν, μήτε 


999 PALL. Sed quenam horum quoque afferri 
potest ratio ? 

CYR. Spiritualis sane et sublimis, et figuris um- 
brisque illis veteribus przstantior. Eos enim, qui 
in Christo Sabbatum agunt, ab opere, quod ad vitium 
vergit ac spectat, cessare jubet, prohibetque onus 
ullum humeris imponere : nam quomodo non summe 
insaniz sit, qui semel per fidem onus peccati plane 
gravissimum abjecerint, eos illud idem sibi denue 
imponere, et rursus nequitix jugum sponte subire ? 
Sedere autem intra portas Jerusalem id signiflcat, 
non esse nobis de sancta civitate discedendum, ne- 
que committendum ut, dum ad aliud quiddam di- 
vertimus, extra feramur atque labamur. Sanctam 


μὴν ἔξω φέρεσθαι xal ἀπολισθεῖν ἐφιεὶς, διὰ τῆς εἰς C vero civitatem Ecclesiam accipe : jam enim nonnul- 


ἵτερόν τι παρατροπῆς. ᾿Αγίαν δὲ πόλιν νοῄσεις, τὴν 
. Ἐχκλησίαν' ἤδη Υάρ πού τινες, διὰ τῆς εἰς Χ ριστὸν 
πίστεως ἐχλελαμπρυσμένοι, ἀποφορτισάμενοί τε τὴν 
βέθηλον ἁμαρτίαν, εἴσω τε πυλῶν γεγονότες ἁγίων 
τοῦ οἴχου τοῦ θεοῦ, παρεχοµίσθησαν εἰς ἁπόστασιν, 
εἰ καὶ μὴ πρὸς ἑμφανῆ τυχὸν, ἀλλ᾽ οὖν ἐξήλαντο τῆς 
ἁγίας πύλης, ἔθη τιµήσαντες εἰδωλοπρεπῃ. Εἴσω δὴ 
αὖν χαθῆσθαι πυλῶν τοὺς νοητῶς σαδδατίζοντας 
χεχρησµῴδηχε θεὸς, τὸ ἀσφαλές τε xal ἀνεξίτηλον, 
χαὶ τὸ μηδαμῆ χρῆΏναι Ιπαρολισθεῖν τῆς εἰς αὐτὸν 
γνησιότητος, τοῦ τύπου σηµαίνοντος. "Ότι δὲ θεοῦ 
πόλις ἡ Ἐχκλησία, μάλιστα μὲν ἀναθοῄσει xa ὁ 
Δαθὶδ λέγων « Δεδοξασμένα ἐλαλήθη περὶ cov, ἡ 
πόλις τοῦ Θεοῦ" » πληροφορήσει δέ που χαὶ αὐτὸς ὁ 
Σχκοτ]ρ περὶ αὑτῆς λέγων ὋὪδε χατοιχῄσω ὅτι ῄρετι- 
σάμην αὐτὴν. » 

UAAA. "Apapty οὖν, ὅτι παντὸς ἔργου χαταλύ- 
σοµεν ἐν Σα6δάτῳ, χατά γε τὸ νοµοθέτῃ δοχοῦν. 


ΚΥΡ. Οὐ παντὸς ἁπλῶς, ὦ Παλλάδιε’ «b γάρ τοι 
χρῆναι φρονεῖν τε xal 6püv τὰ kg' olg ἂν Ἡδοιτο 
θεὸς, xat οὗ µετρίαν ἔχοι τὴν ὄνησιν, οὐχ ἔπαινου- 
µένην ἂν εἰσδέξαιτο τὴν κατάληξιν. Προστέθειχε 
Υὰρ οὗ µάτην, ὥς Υέ pot δοχεῖ, τὸ Γράμμα τὸ ἱερὸν, 


li, qui ide in Christum clari fuerant, et nefaria pec- 
cati sarcina exonerati, et intra sanctas domus Dei 
portas ingressi, ad defectionem sunt atque aposta- 
siam delati, etsi non apertam fortasse, at certe e 
sancta porta exsilierunt , quod mores hominum 
idolis deditorum magni facerent. Intra portas igitur 
sedere , Sabbatum spiritualiter agentes, precepit 
Deus : quz» figura significat firmitatem atque con- 
stantiam, et nusquam ab illius sincero germanoque 
cultu nobis esse discedendum. Esse autem Eccle- 
siam Dei civitatem, apertissime testatur David, 
cum de illa dicit: « Gloriosa dicta sunt de te, civitas 
Dei **.» Ipse quoque Salvator certissimam fidem 
facit de illa, dicens : « Hic habitabo, quoniam elegi 
eam **, » | 


PALL. Conclusum est igitur, abj omni opere desi- 
stendum in Sabbato, ut certe legislatori visum 
est. 

CYR. Non ab omni prorsus, inquam, Palladi : nam 
ab iis cogitandis atque faciendis, qux Deo placent, 
et qua non mediocrem habent utilitatem , nunquam 
Jaudabiliter cessari potest. Neque enim. frustra (ut 
mihi quidem.videtur) adjunxerunt sacrae: Littera, 


*" Jer, xvi, 19 seqq. *! Psal. tLxxxvr, 9. *! Paal. cxxxi; 05. 
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sanctificandum esse a nobis diem Sabbatorum : Α τὸ ἁγιάζεσθαι δεῖν πρὸς ἡμῶν τὴν τῶν Σαθθάτων 


« Recordare namque, ait, diei Sabbatorum, ut san- 
ctiflces cum **. » Id vero ita optime perficiemus, si 
Sabbatum spiritualiter celebrando, sanctis operibus 
cram atque diligentiam impenderimus : eujus rei 
illa evidens figura fuerit, quod Sabbato sacerdotes 
in templo Sabbatum violabant, et sine culpa sacris 
rebus operam dabant, victimas immolabant, oves 
czdebant, 930 omnia postremo, qu: ad Dei glo- 
riam perlinerent, nemine prohibente faciebant **. 
Quid enim? non Judeorum calumniis hoc ipsum 
opposuit Christus, cum ipsum de violatione Sabbati 
eriminarentur, quod paralyticum Sabbato curasset? 

PALL. Memini. 

CYR. Circumducitur etiam homoin Sabbato, juxta 
Salvatoris vocem, lege non vindicante : spondet ni- 
mirum figura et propemodum aperte testatur, iis, 
qui in Christo Sabbatum agunt, idest, qui a peccato 
cessant, ac sanctificantur per fidem, illam in spiritu 
circumcisionem apertissime convenire, quz fit octa- 
νο, id est, resurrectionis die : sic eniie Christus 
resurrexit; qui posteaquam revixit, destructo inor- 
üs imperio, illico. sancto Spiritu suos discipulos 
obsiguavit : hzecque est illa in Spiritu circumeisig, 
lasufflavit enim, dicens : « Accipite Spiritum san- 
ctum **, » Aunon Paulus quoque ita fleri circum- 
cisionem in spiritu fatetur? Clrcumcidi namque 
oportere eos, qui crediderant , cireumcisione non 
manufacta, id est, spiritu, asseveravit 57. Quinetiam 
Hlud addiderim, non posse nos qui spiritualiter Sab- 
batum servamus, congruenter ab iis, qu: ad forti- 
tudinem spiritualem pertinent, etab hostibus con- 
terendis, adversariisque in Christo superandis, un- 
quam cessare : οἱ ejusrei imaginem tibi proferam 
rursus veterem illum Jesum, qui una cum filiis Israel 
urbem Jericho septimo die, id est Sabbato, cepit. 


PALL. Solam igitur nobis a nequitiz; ac peccato- 
rum operibus vacationem, quod ad veritatem perti- 
met tanquam in figuris illis adhuc veteribus prope- 
modum adumbratam, Sabbatum afferet. 

CYR. lta aio : si vero secus habet, id manifeste 
Christi, mysterium oslenderit. 

PALL. Quo tandem modo? 


ἡμέραν' « Μνήσθητι γὰρ, € φησὶ, » τὴν ἡμέραν τῶν 
Σαθθάτων ἁγιάζειν αὐτὴν. 2 ἸΑποπερανοῦμεν δὲ 
τοῦτο xai λίαν ἐπιειχῶς, εἰ ἁγίων ἔργων ἐπιμελη» 
ταὶ φαινόµεθα, σαθθατἰζοντες νοητῶς” εἴη ὃ ἂν τοῦ 
πράγματος ὑποτύπωσις ἑναργὴς, τὸ iv Σαθθάτῳ 
τοὺς ἱερέας Ev τῷ ἱερῷ τὸ Σάδθδατον βεθηλοῦν, καὶ 
ἁμωμήτυις ἐργάζεσθαι τὰ ἱερὰ, καὶ πληροῦν ϐν- 
δίας, xal μηλοσφαγεῖν, πάντα τε ὁδρᾷν τὰ εἰς δόδαν 
θεοῦ ἁδιαχωλύτως. "H γὰρ οὐχὶ ταῖς τῶν Ἰουδαίων 
μομφαῖς αὐτὸ δὴ τοῦτο παρεχόμισεν ὁ Χριστὸς, ὅτε 
65 λύσιν ἑπεφήμιζον αὐτῷ τοῦ νόµου τεθεραπενχότι 
«bv παράλντον ἐν Σαθθάτῳ; 

IIAAA. Μεμνήσομαι. 

ΚΥΡ. Περιτέμνεται δὲ καὶ ἄνθρωπος ἓν Σαθθάτῳ, 
χατὰ τὴν τοῦ Σωτῆρος φωνὴν, οὐκ ἐπιτιμῶντος τοῦ 
vópou* παρεγγυᾷ γὰρ ὁ τύπος xaY μονονουχὶ διαµαρ- 
τύρεται σαφῶς, ὅτι πρέποι &y καὶ µάλα εἰχότως τοῖς 
ἐν Χριστῷ σαθθατίζουσε, τουτάατε, τοῖς χαταλΊγουσιν 
ἁμαρτίας, χαὶ ἁγιαζομένοις διὰ πίστεως, T) &v πνεύ- 
ματι περιτομῇ πραττοµένη κατὰ τὴν ὀγδόην, τουτ- 
έστι τὴν ἀναστάσιμον ἡμέραν * ἐγήγερται γὰρ οὕτω 
Χριστός, Ἐπειδὴ δὲ ἀνεθίω, τὸ τοῦ θανάτου χαταλύν 
σας χράτος, χατεσφράγισεν εὐθὺς τῷ ἁγίῳ Πνεύ- 
ματι τοὺς ἑαντοῦ γνωρίµους, χαὶ τοῦτό ἐστιν ἡ iv 
πνεύματι περιτομή. Ἐνεφύσησε γὰρ λέγων ' « Λά- 
θετε Πνεῦμα ἅγιον. » ἨἩ οὐχ οὕτω πράττεσθαι τὴν 


ὡς ἓν νοῄσει περιτομὴν χαὶ ὁ Παῦλός φησι; Περι- 


τετμησθαι γὰρ δεῖν περιτομῇ ἀχειροποιήτῳ, τουτέστι 
πνεύματι, διισχυρἰσατο τοὺς πεπιστευχότας. Ἡροσ- 
θείην δ᾽ ἂν ὅτι, τῶν εἰς ἀνδρείαν τὴν πνευματιχὲν, 
καὶ τοῦ συντρίθειν ἐχθραὺς, xal υιχᾷν ἂν Χριστῷ 
τοὺς ἀνθεστηχότας, οὐχ ἂν χαταλήξαιµεν εἰχότως, 
νοητῶς σαθθδατίζοντες * εἰχόνα δὲ σοι παροίσω πάλιν 
τὸν ἀρχαῖον ἐχεῖνον Ἰησοῦν, ὁμοῦ τοῖς ἐξ Ἰσραὶλ 
ἠρηχότα τὴν Ἱεριχὼ κατὰ τὴν ἑθδόμην ἡμέραν, 
τουτέστιν, ὃν τῷ Σαθθάτῳ. 

IIAAA. ᾽Αργίαν οὖν &pa τὸ Σάδόατον µόνον ἡμῖν, 
ὡς Éotxe, τῶν Ex φαυλότητος xal ἁμαρτιῶν εἰσχομί- 
σειεν ἂν, τό(ε ἦχον εἰς ἀλήθειαν, τὴν ὡς àv. τύποις 
ὅτι τοῖς ἀρχαιοτέροις μονονουχὶ σχιαγραφουµένην. 

ΚΥΡ. Οὕτω φηµί * καθ) ἕτερον δὲ τρόπον, τὸ Χρι- 
στοῦ μυστήριον παραδείξειεν ἂν χαὶ µάλα σαφῶς, 

ΠΑΛΛ. Tiva δὴ qf. 


CYR. Dixit certe iterum lex: « Si emeris virum p ΚΥΡ.Ἔφηπου πάλιν 6 νόμος: « Ἐὰν δὲ χτῄσῃ παῖδα 


Hebreum, sex annos serviet tibi , anno autem septi- 
mo egredietur liber gratis **. » Et hzc quidem in 
Exodo. In Deuteronomio vero rursus ita inquit : 
« Si autem venditus tibi fuerit frater tuus Hebrzus 
vel Hebrzea, serviet tibi annos Sex, et septimo 
emittes eum a te liberum : cum vero. emittes 
eum liberum a te, non emittes eum vacuum ; 
viaticum dabis ei ab ovibus tuis, et a frumento 
(uo, et a torculari tuo; sicut benedixerit te 231 
Dominus Deus tuus, dabis ei **. » Nam superiori 
tempore universo ante nostri Salvatoris adventum 
épiritu servitutis Israel constringebatur, legi pu- 


5 Exod. xx, 8. 
1. 44. 


"E6patov, ἓξ ἔτη δουλεύσει oot, τῷ δὲ ἔτει τῷ ἑθδόμῳ 
ἀπελεύσεται ἑλεύθερος δωρεάν. » Καὶ ἐν μὲν «fj, "EGóóo 
ταυτί. Ἐν δὲ τῷ Δευτερονομίῳ πάλι οὕτω φησί” 
« Ἐὰν δὲ πραθῇ σοι ὁ ἁδελφός σου ὁ Ἑδθραῖος, 4.1 
'E6paía, δουλεύσει σοι ἓξ ἔτη, xal τῷ ἑθδόμῳ ἑξαπο- 
στελεῖς αὑτὸν ἐλεύθερον ἀπὸ σοῦ * ὅταν δὲ ἑξαποστε- 
λεῖς αὐτὸν ἐλεύθερον ἀπὸ σοῦ, οὐχ ἐξαποστελεῖς αὖὐ- 
τὸν Χενόν᾿ ἐφόδιον ἐφοδιάσεις αὑτὴὺν ἀπὸ τῶν προδάτων 
σου, xat ἀπὺ τοῦ σίτου χαὶ ἀπὸ τῆς χλήρου σου". καθὼς 
ηὑλόγησέ σε Κύριος ὁ θεός σου, δώσεις αὐτῷ. » Tov 
μὲν γὰρ ἄλλον ἅπαντα χρόνον, πρὸ τῆς τοῦ Σωτῆρος 
ἡμῶν ἐπιδημίας, πνεύματι δουλείας ὁ Ἰοραλλ χατ- 


** Matth. xxi, 13. ** Joan. xx, 34. *' Coloss. n, 11. ** Exod. xxi, 2. ** Deut. xv, 
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(τοῦ μυστηρίου τὴν δύναμιν, ἀθετῆσαντές τε xal ἀτιμάσαντες, εἰ xaX $v ἐν εὖποις ἔτι 


PALL. Rectissime est a te dictum. 

CYR. Justiflcari nos autem gratis, per gratiam 
que est in Christo, nullamque pro nostra vita 
commutationem ac pretium afferre, neque gloriam 
libertatis emere, sed rem tantam benignitate atque 
clementia Domini lucrari, przfiguravit in Deutero- 
nomio, dicens : « Septimo quoque anno facies re- 
missionem. Sic vero habet preceptum remissionis : 
Dimittes omne debitum proprium, quod debet tibi 
proximus tuus, et a fratre tuo non repetes, quia 
'índicta est remissio Domino Deo tuo, ab alieno re- 
petes quodeunque fuerit tibi apud ipsum : fratri 
vero tuo remissionem facies ejus pecunie, quam 
tibi debet, quia non erit apud te egens ; quia bene- 
dicens benedicet tibi Dominus Deus tuus in terra, 


A ΠΑΛΛ. Ὀρθότατα ἔφης. 


ΚΥΡ. Διχαιούμεθα δὲ ὅτι δωρεὰν διὰ χάριτος τῆς 


8v Χριστῷ, τῆς ἑαντῶν ζωῆς ἀντάλλαγμα προσενεγ- 


χόντες οὐδὲν, ἀλλ οὐδὲ τὴν τῆς ἐλευθερίας ix. 
πριάµενοι δόξαν, ἡμερότητι δὲ xoi φιλανθρωπίᾳ 
Δεσποτιχῇ τὸ χρῆμα χερδαίνοντες, ὑπετύπου λέγων 
ἐν τῷ Δευτερονομίῳ' ε Δι ἑπτὰ ἑτῶν ποιῆσεις 
ἄφεσιν. Καὶ οὕτως τὸ πρόσταγμα τῆς ἀφέσεως, 
ἀφήσεις πᾶν χρέος ἴδιον, ὃ ὀφείλει cot: ὁ πλησίον σον, 
xai τὸν ἁδελφόν σου οὐχ ἀπαιτῆσεις ὃ ἐὰν ᾗ σοι παρ᾽ 
αὐτῷ * τῷ δὲ ἀδελφῷ σου ἄφεσιν ποιῆσεις τοῦ χρέους 
σου, ὅτι οὐχ ἔσται kv aol ἑνδεῆς, ὅτι εὐλογῶν εὖλο- 
Υήσει σε Κύριος ὁ θεός σου, ἓν τῇ yf, ᾗ Κύριος ὁ 
Θεός σου δίδωσί σοι Ev χλήρῳ καταχληρουομῆσαι 
αὐτὴν. » Ὁρᾶς διαστράπτουσαν ἐν ταῖς σχιαῖς τὴν 


quam Dominus Deus tuus dat tibi, ut hazreditate p ἀλήθειαν;, Ἐναργέστατα γὰρ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν τὴν 


possideas eam **. » Vides fulgere inter umbras veri- 
tatem? Id entm quoque evidentissime Salvatoris 
nostri gubernationem , qua Ros regit, ostendere 
potest. Nam qui per fidem prope illum accesserunt, 
et, percepto Spiritu sancto ac nature divine con- 
sortio, domestici jam et fratres facti sunt, iis debita 
condonavit, cum nihil persolvissent; neque enüm 
ab illis transgressionis penas 9939 repetiit, quam- 
vis anteact:e vitz? rationibus reddendis essent astri- 
eti : qui vero prepter infidelitatem ipsorum perni- 
ciosam adhuc alieni erant, ac propemodum etiam 
alienigenz, et quam longissime ab ejus conjunctione 
remoti, eos debitis persolvendis obligatos constituit, 
el, ut qui peccati maculas nondum eluissent, merito 


ponis et suppliciis luendis obnoxios fecit : ideoque ς 


alloquebatur eos, qui crediderant : « Si vos man- 
seritis in sermone meo, vere discipuli mei eritis, 
οἱ cognoscetis veritatem, et veritas liberabit vos * : » 
iis contra, qui veram atque evangelicam disciplinam 
eontemnebant, dicebat : « Amen, amen dico vobis, 
nist credideritis quia ego sum, in peccatis vestris 
moriemini *'. » Intelligis igitur quemadmodum eos 
quidem, qui ex fide sibi conjuncti essent, se liberos 
dimissurum pollicetur; alienos contra et extraneos 
In delictis mortuos affirmat judici suorum delicto- 
rum ponas daturos ? 


PALL. Verum est. ; 

CYR. Eleganter autem voluptates futuri szculi 
sanctas, atque celestium bonorum parlicipationem 
Sabbati otium designat. 


PALL. Explica mihi igitur, quo tandem modo; 
id enim aveo discere. 

CYR. Equidem libentissime : psallit enim nimirum 
beatus David de filiis Israel, et Deo, qui omnia po- 
test, loquens : « Panem coeli dedit eis : panem. an- 
gelorum manducavit homo ' : » Quibus verbis manna 
appellavit cceli etangelorum cibum, ut animum ultra 
hzc sensibilia ac visibilia inter.dentes, illam spiri- 
tualem ac divinam subministrationem contempie- 


* Deut. xv, 1-5, * Joan. νι, 31, 32... 


εἰς ἡμᾶς olxovoplav ππραδείξε(εν ἂν xaX τόδε. Τοὺς 
μὲν γὰρ ἁἀγχοῦ γεγονότας αὐτῷ διὰ τῆς πίστεως, 


Οἰχείους τε Ίδη καὶ ἁἀδελφοὺς ἀναδεδειγμένους, διὰ 


ποῦ μεταλαχεῖν ἁγίου Πνεύματος, θείας τε φύσεως 
γενέσθάι χοινωνοὺς, ὀφλημάτων ἀνΏχεν, ἑχτετιχότας 
οὐδέν ' οὐ γὰρ ἐζήτησε παρ) αὑτῶν τὰς τῆς παρα- 
6άσεως δίχας, χαΐτοι τοὺς λόγους τῶν σφίσι βεθιω- 
µένων ἐπωφληχότας αὐτῷ * τοὺς δὲ ἀλλοτρίους ἔτι, 
Μονονουχὶ δὲ xaX ἀλλογενεῖς, διὰ τὴν ὀλέθριον αὑτῶν 


«ἀπιστίαν, xal ὣς ἁπωτάτω γεγονότας τῆς εἰς αὐτὸν 


οἰχειότητος, ἑνόχους κατέστησε τοῖς ὀφλήμασι, xat 
ὡς ἀναπόνιπτον ἔχοντας ἔτι τὴν ἁμαρτίαν, ὑπόχρεώς 
τε τῇ δίχῃ χαὶ τῷ κολάξεσθαι δεῖν εἰκότως εἰργά- 
σατο' καὶ γοῦν προσεφώνει μὲν τοῖς πεπιστευχόσιν" 
« Ἐὰν ὑμεῖς µείνητε ἓν τῷ λόγῳ τῷ ἐμῷ, ὄντως 
µαθηταί μού ἔστε, χαὶ γνώσεσθε τὴν ἀχήθειαν, καὶ 
ἡ ἀλήθεια ἐλενθερώσει ὑμᾶς. » Tet; δὲ τὴν ἀληθη 
καὶ εὐαγγελιχὴν ἀτιμάζουσι παΐδευσιν, « "Apis, 
ἁμὴν, λέγω ὑμῖν, ἐὰν μὴ πιστεύσητε ὅτι ἐγώ εἰμι, 
ἐν ταῖς ἁμαρτίαις ὑμῶν ἀποθανεῖσθε. » Συνίης οὖν 
δει, τοὺς μὲν χατὰ πίστιν οἰγείους, πρὸς ἑλευθερίαν 
ἀνήσειν ἐἑπαγγέλλεται, τοὺς δὲ ἀλλοτρίους ἔτι xal 
ξένους, ἐντεθνεῶτας τοῖς πταίσµασιν, ἀποτίσειν ἔφη 
τῷ χριτῇ τῶν ἰδίων πλημμεληµάτων τοὺς λόγους; 


IIAAA. Αληθές. 
ΚΥΡ. Διαμορφο δὲ ἀστείως καὶ τὴν εἰς αἰῶνα τὸν 
μέλλοντα τρυφὴν ἁγιοπρεπῆ, xal τὴν τῶν οὐρανίων 


D µέθεξιν ἀγαθῶν ἡ κατὰ τὸ Σάθδατον ἀργία. 


IIAAA. Φράσον ἂν ὅπως συνιέναι θἐλοντί µοι. 


ΚΥΡ. Καὶ µάλα. Ῥάλλει γάρ που λέγων ὁ θεσπέ- 
σιος Δαθιδ περὶ τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ, χαὶ τοῦ πάντα 
ἰσχύοντος Θεοῦ. « "Αρτον οὑὐρανοῦ ἔδωχεν αὐτοῖς * 
ἄρτον ἀγγέλων ἔφαγεν ἄνθρωπος, » τὸ μάννα λέγων, 
οὐρανοῦ χαὶ ἀγγέλων τροφὴν, ἵνα τῶν αἰσθητῶν τε 
xal ὁρατῶν τὸν οἰχεῖον ἑέντες ἐπέχεινα νοῦν, τὴν 
πνευματιχὴν καὶ θείαν χατασχεπτώµεθα χορηγίαν, 


** ibid. 94. Ἱ Psal. εχσχνη, 94, 95. 


DE ADORATIONE IN SPIRITU ET νΕΒΙΕΑΤΕ. LIB. VII. 


9v ἁγίων ψυχαῖς ἑνίῆσι θεὸς, τὸν ἀγγέλους A mur, quam sanctorum animis suggerit Deus, cuin 


xai ζωογονοῦντα τοὺς ἀνθρώπους , θεὸν 
αταυλίζεσθαι ποιῶν τοῖς τὴν πίστιν εἰσ- 
4. Κατῴχηχε γὰρ ὁ Χριστὸς ἐν ταῖς xap- 
9 διὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, xat ἄρτῳ ζῶντι 
κανοῦ τρεφόµεθα πρὸς εὐεξίαν τε χαὶ ἰσχὺν 
ἣν ᾿ τύπος μὲν οὖν τοῦ τοιοῦδε, τὸ μάννα, 
' ἀνενδοιάστως ἔχων. Ἱροστέταχε δὲ ὁ νό- 
Γείρειν αὐτὸ τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ, τὸ διαρχῶς 
Pp. μὴ ὑπερτρέχοντας. Γέγραπται γὰρ ὡδί- 
ἐγένετο χαταπαυοµένης τῆς δρόσου κύχλφ 
ιδολῆς, xal ἰδοὺ ἐπὶ πρόσωπην τῆς ἐρήμου 
εἰ χορίαννον, λευχὸν ὡσεὶ πάγος ἐπὶ τῆς 
τες δὲ αὐτὸ οἱ υἱοὶ Ἱσραὴλ, εἶπαν ἕτερος 
' Τί ἐστι τοῦτο; οὐ γὰρ ᾖδεισαν τί ἦν. 
ωσῆς πρὸς αὑτούς: Οὗτος ὁ ἄρτος ὃν δέ- 
ν Κύριος φαχεῖν. Τοῦτο τὸ ῥῆμα ὃ συνέταξε 
Ευναγάχετε ἀπ᾿ αὐτοῦ ἕκαστος εἰς τοὺς 
€ Yopbp χατὰ κεφαλὰς, χατὰ ἀριθμὸν ψυ- 
 ἕχαστος σὺν τοῖς συσχήνοις ὑμῶν συλλέ- 
τά φησι xal μεθ) ἕτερα máy ^ ε Ἐγένετο 
ρᾳ τῇ ἕχτῃ, συνέλεξαν τὰ δέοντα διπλᾶ 
&vl *. εἰσῆλθον δὲ πάντες οἱ ἄρχοντες τῆς 
;s Χαὶ ἀνήγγειλαν Μωσῇ. Εἶπε δὲ Μωσῆς 
ic * Τοῦτο τὸ ῥῆμά ἐστιν ὃ ἑλάλησε Κύριος" 
για ἀνάπανσις τῷ Κυρίῳ; αὔριον ὅσα ἂν 
πί[α]σετε, ὅσα ἐὰν ἕφητε, ἕψετε, χαὶ πᾶν τὸ 
καταλείπετε αὑτοῖς ἀποθήχην εἰς τὸ mpot.» 
τούτοις τὸν θεῖον αὐτοῖς διεσάφει νόµον, 
πὼν ὁ ἱεροφάντης Μωσῆς' « Φάγετε σήµε- 
(ὰρ Σάθθατα σήμερον τῷ Κυρίῳφ. Οὐχ εὑ- 
µερον Ey τῷ πεδίῳφ. "E£ ἡμέρας συλλέξετε, 
Στῇ ἑθδόμῃ Zá66ata- οὐχ ἔσται ἐν αὑτῇ. » 
οιπὸν, ὦ Παλλάδιε, xal μετὰ τοῦτο ἁσυμ- 
. τῆς ἑσομένης εἰς αἰῶνα τὸν μέλλοντα 
V προευτρεπισμὸν xal ὑποτύπωαιν ἂν 
ἆλα σαφῃ, τὸ µήτε τι δρᾷν ἐν Σαθθάτῳ: 
M ὥσπερ εἰς ἀποθήχην τὸ Άδη πεπορισµέ- 
μηδὲ αὐτὸ τὸ ἐξ οὐρανοῦ χαταδεδόσθαι 
δὲ ἤδη συγχεχοµισμένῳ διαχεχρῆσθαι δεῖν 
υσιν χαὶ τροφἠν; Σαθθατίζοντες Υὰρ ἐν 
V εἰς λῆξιν ἰόντες τῆς ἁμαρτίας ὁλοτελη, 
v ἑντρυφήσομεν ἀγαθοῖς, πόνου μὲν ἑξῃρη- 
móc, ἱδρώτων δὲ δίχα, πᾶν ὅπερ ὀνίνησι 
Ιὑρίσχοντες. 


λληθὴς à λόγος. Ἐφ) ἑτοίμοις γὰρ ὥσπερ 
εσοµένοις ἅπασιν ἀγαθοῖς ἡ τὸ τηνικάδε 


| ἔσται ζωή: εἱρήσθω δὲ xal πρὸς ἡμῶν 


p παντί' « Τοὺς πόνους τῶν χαρπῶν σου 


ἠκοῦν ἀναθέοντες sig τὸ ἀπαρχῆς, xa 
ἅπιν τὸν λάγον ἀἁνασειράζοντες, ἐχεῖνό 
ὅτι 6h σφόδρα καὶ ἀχολούθως ὁ νόμος ἐφ᾽ 
ύσει xal ἀληθῶς µεταστῄήσας θεὸν, οὗ 
χεν ἀγνοεῖν οὐδὲ τὸν EZ αὐτοῦ τε χαὶ kv 
4 τε xal συνυπάρχοντα συναῖδιον Λόγον. 


xvi 35-16. "ibid. 22-25. "* ibid. 95-97. 


Beum ilium Verbum qui et angelos pascit, et homi- 
nibus vitam prestat, in iis, qui fidem receperupt, 
inhabitare facit. Habitat enim Christus in cordibus 
nostris per Spiritum sanctum, et pane viventi, et 
cclitus veniente pascimur ad firmitatem et robur 
spirituale concipiendum : manna ejus rei figura est 
certa et evidens. Jussit autem lex, ut ex eo tantum 
colligerent filii Israel , quantum cuique satis esset, 
nihilque supra mensuram adjicerent. Sic enim scri- 
ptum est : « Mane factum est, cum desedisset ros 
in circuitu castrorum, et ecce super faciem deserti 
minutum quasi coriandrum album, quasi pruina su- 
per terram ; cum vidissent autem illum filii Israel, 
dixerunt alter ad alterum : 9944 Quid est hoc? ne- 
que enim sciebant quid esset. Dixit autem ad illos 
Moyses : Hic est panis, quem dedit vobis Dominus 
ad vescendum. Hoc est verbum, quod precepit 
Dominus : colligite ex ipso, quantum sufficit, gomor 
per singula capita, juxta numerum animarum ve- 
strarum, unusquisque cum contubernalibus vestris 
colligite *. » Dejnde post quzdam alia rursus ait : 
« Factum est autem die sexta, collederunt necessa- 
ria dupla, duo gomor, per singulos : ingressi sunt 
autem omnes principes synagoga, et nuntiaverunt 
Moysi. Dixit autem Moyses ad eos : Hoc est verbum 
quod locutus est Dominus : Sabbata requies sancta 
Domino : cras, quecunque coquere vultis, coquite ; 
et quecunque elixare volueritis, elixate : et quid- 


C quid superfuerit, relinquite vobis reposilionem in 


mane *. » Deinde Moyses, ille saerorum interpres, 
divinam illis legem explicavit, continuo inferens : 
« Comedite hodie ; sunt enim hodie Sabbata Domi- 
no. Non invenietis hodie in campo. Sex diebus eol- 
ligetis ; septima vero die Sabbata sunt; non erit in 
ipsa '*. » An tibi posthac, Palladi, obscurum esso 
poterit, quin hoc ipsum nihil agere Sabbato, sed 
quod jam suppeditatum sit, tanquam in cellam con- 
dere, neque coelitus manna ipsi dari, sed jam com- 
portato ad voluptatem et ad escam uti, quasi prze- 
paratio qusedam atque informatio sit illius vitze, quz 
in seculo venturo futura est? Nam Sabbatum agentes 
in Christo, atque omnino cessantes a peccato, su- 
pernis illis fruemur bonis, cum labor omnis sublatus 


p erit, etcitra sudorem ea omnia, qua juvare possunt, 


affluenter inveniemus. 

PALL. Vera oratio : nam quasi in paratis et in 
promptu positis bonis omnibus illa, que tunc erit, 
sanctorum vita ducetur ; liceat igitur et nobis ipsis 
dicere sancto cuique: « Labores manuum tuarum 
manducabis *!. » 

CYR. Igitur ad id, quod initio positum erat, re- 
currentes, et quasi retrorsum orationis cursum 
reflectentes, illud asserimus, convenientissime le- 
gem, cum ad unum colendum, qui natura et vere 
Deus est, nos traduxisset, non sustinuisse, ut Verbum 
illud, quod ex ipsoetinipso natum et simulexsistit et 


*! Ῥρυ]. cxxvit, 9. 
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co:eternum est, ignoraremus. Nam cum prius prz- A Προεντειλάμενος γὰρ xax εἰπὼν, « ᾿Αγαπήσεις Ko- 


cepisset atque dixisset : « Diliges Dominum Deum 
- tuum ex toto corde tuo, et ex tota mente tua, et ex 
omnibus viribus tuis !'* : 9435 et praterea : « Non 
erunt tibi dii alii preter me '* : » conjunxit illico 
Christi mysterium inferendo : « Recordare ut diem 
Sabbatorum sanclifices *. » Hzc enim preclara se- 
mita est ac necessaria, et divini artificii via, et 
discentibus quz scire opus est, utilissima. Itaque 
Salvator Patrem, qui in codlis est, ac Deum allo- 
quens ail : « Ikec est vita eterna, ut cognoscant te 
solum verum Deum, et quem misisti, Jesum Chri- 
stum !*. » Nam, ubi de Patre verba fiunt, conse- 
quuntur necessario verba, qu:zead Filium pertineant, 
et conjuncta maxime utriusque cognitio est. Judzeos 


piov. τὸν Θεόν σου ἐξ ὅλης τῆς χαρδίας eov, xat ἐς 
ὅλης τῆς διανοἰας σου, καὶ EE ὅλης τῆς ἰσχύος σου. » 
xai μήν: « Kol οὐχ ἔσονταί σοι θεοὶ ἕτεροι, πλὴν 
ἐμοῦ * » συνΏψεν εὐθὺς τὸ Χριστοῦ µυστήριον, ἑκ- 
ειπών ε Μνήαθητι τὴν ἡμέραν τῶν Σαδόάτων 
ἁγιάζειν. » Οἶμος γὰρ δε καλἡ τε xat ἀναγχαία, 
xai θεοπρεπεστάτης εὐτεχνίας ὁδὺς, xat ταελεωτάτην 
τοῖς ἃ προσΏχεν εἰδέναι µανθάνουσιν, ἐμποιοῦσα τὴν 
ὄνησιν. Καὶ γοῦν ὁ Σωτὴρ πρὸς τὸν Ev. οὐρανοῖς ἔφη 
Πατέρα xai θεόν' « Αὕτη δέ ἐστιν fj αἰών:ος ζωῇ, ἵνα 
γινώσχωσί σε «by µόνον ἀληθινὸν θεὸν, καὶ ὃν ἁπ- 
έστειλας Ἰησοῦν Χριστόν. » Σομπαρομαρτεῖ Υὰρ 
ἀναγχαίως τῷ λόγῳ τῷ περὶ Ἡατρὺς, ὁ περὶ Τἱώ, 
xai ἀγχίθνρος λίαν fj ἐπ᾿ ἀμφοῖν ἐστι γνῶσις. Ἰου- 


certe, propterea quod Filium non admitterent, a B δαίοις γοῦν τῆς ἀληθείας ἡμαρτηχόσι, διὰ τοῦ ph 


veritate aberrantes, atque arbitrantes se nosse 
Deum, increpabat, dicens : « Neque me nostis, ne- 
que Patrem meum :si me cognovissetis , et Pa- 
' trem meum utique cognovissetis **. » In utroque 
enim alterius notio simul infertur. Igitur, cum prius, 
fundamenti eujusdam instar, jecisset certam atque 
accuratam Dei cognitionem, et legislatoris notitiam 
prius tanquam radicibus actis, in eis infixisset, de- 
nique ad hamana descendit, etei reverenti», quam 
Deo exhibemus, proximam deinceps collocat atque 
conjungit eam, qu:e patri ae matri debetur, quorum 
opera, Deo annuente, perducti eo sumus, ut essemus 
et omnino subsisteremus , quippe cum secundum 
&b Opifice locum teneant : divinis enim jussis, et 


προσίεσθαι τὸν Yibv, οἰομένοις δὲ ὅτι θεὸν ἐγνώχα- 
ctv, ἐπετίμα λέγων « θῦτε ἐμὲ οἴδατε, οὔτε τὴν 
Πατέρα µου ' εἰ ἐμὲ δειτε, xol τὸν Πατέρα µου 
δειτε ἄν. » Συνεισχρίνεται γὰρ Ex! ἀμφοῖν ἡ Exa- 
τέρου γνῶσις. θὐχοῦν θεµέλιον ὥσπερ τινὰ προχακε- 
θεὶς ἀναγχαίως τὸ ἀχριθὲς εἰς θεογνωσίαν , καὶ τοῦ 
νοµοθέτου τὴν εἴδησιν προενριξώσας αὐτοῖς, χάτεισιν 
ἐπὶ τὰ ἀνθρώπινα, xa τῇ εἰς θεὸν albo! γείτονα 
τἶθησι xal συνημμένην εὐθὺς τὴν εἰς πατέρα τε xai 
μητέρα, δι ὧν εἰς τὸ εἶναί τε χαὶ ὑπάρχειν ὅλως 
Θεοῦ χατανεύοντος χεχοµίσµεθα, δευτἐραν ὥσπερ 
τινὰ τάξιν ἑχόντων τοῦ Δημιουργοῦ’ θείοις μὲν γὰρ 
νεύµασι χαὶ αὐτοδιδάχτῳ τἐχνῃ ζωοπλαστεῖ τὸ τιχτό- 
µενον dj Φφύσις iv ἑαυτῇ δημιουργικὴν δὲ ὥσπερ 


arte non ab alio tradita, sed sponte percep:a, natura G ὑποπλάττεται δόξαν ' καὶ ὥσπερ ὁ θεὺς πάντων ἑστὶν 


id quod gignitur, in se ipsa ad vitam effingit, atque 
Opificis gloriam imitatur : nam ut Deus qua ratione 
effector est οἱ conditor, omnibus initium est et 
origo; sic quisque etiam parens ex se nato filio 
quasi radix quzdam est procreationis, et fons unde 
progreditur, ut sit. Igitur illa patris ae matris sub- 
ministratio, quam przebent ad omnium qui in terris 
gunt hominam proereationem, illins omnium opifi- 
eis figuram refert: atque ob eam causam iis prz- 
stantiorem, quam eseteris hominibus, bonorem de- 
ferri lex jussit, neque a przemiis excludens eos, qui 
honorem illis impenderent, neque eos vicissim, qui 
id facere nollent, a supplicio liberans : nam inge- 
guum piumque animum honoribus ornat , eum vero, 
qui aliter sit affectus, gravissimis realis onerat : 
« Honora enim, inquit, patrem tuum, at bene tibi 
sit, et sis longcvus super terram 7.) $996 Igitur 
eum iis, qui parentes honorarent, vitam ac tempo- 
ris diuturnitatem , quasi premium quoddam et 
munus przcipuum, lex constituisset, mortem vero 
superbis et injuriosis proposuisset, metum veluti 
peedagogum quemdam apponit, qui nos ad rectum 
|ter timore traducat. Dixit enim rursus : e Qui per- 
cutit patrem aut matrem suam, morte moriatur : 
et qui maledixerit patri vel matri suz, morte mo- 
riatur !*, » Vide igitur quemadmodum omne genus 


" Deut. vj, 5. ? Deut. 1, 55. !* Deut. v, 12. 
15 Exod. xxi, 15. 


ἀριὴ xoi Ὑένεαις, xa0b Ποιητὴς xa Δημιουργὸς, 
οὕτω xal ἕχαστος τῶν εἰς γονέας τετελεχότων «ip ἐξ 
αὐτοῦ φύντι τέχνῳ ῥίζα τις ὥσπερ koi γενέσεως, 
καὶ τῆς εἰς τὸ εἶναι παρόδου πηγἠ. Εἰς τύπον δὴ 
οὖν τοῦ πάντων δημιουργοῦ, fj πατρὸς χαὶ μητρὸς 
ὑπουργία πρὸς Ὀπαρξιν, elg ἅπαντας τοὺς ἐπὶ τῆς 
γῆς. Τοιγάρτοι τῶν ἄλλων προφερεστέραν τὴν εἰς 
αὐτοὺς ποιεῖσθαι τιμὴν à. νόμος προστέταχεν, οὔτε 
γερῶν ἁποστήσας τοὺς ἠρημένους τιμᾷν, οὔτε ποινῆς 
ἁπαλλάττων τοὺς τοῦτο δρᾷν οὐχ ἀνεχομένους * εν 
μὲν γὰρ εὐγενῆ xaX ὁσίαν γνώµην τιμαῖς στεφανοῖ * 
τὴν δὲ οὐχ οὕτως ἔχουσαν, τοῖς εἰς λῆξιν χαταφορ- 
είζει xaxolc* « Τίμα 1 yàp, φησὶ, « τὸν πατέρα cov, ἵνα 
εὖ σοι γένηται, καὶ ἔσῃ µαχροχρόνιος ἐπὶ τῆς γῆς. ? 
Οὐχοῦν ἆθλον μὲν ὥσπερ τι καὶ yépac ἑξαίρετον εἰς 
ζωὴν, χαὶ τὸ ἐπὶ μήχιστον ἰέναι χρόνον, τοῖς Σθέλουσι 
τιμᾷν, θάνατον δὲ τοῖς ἁλαζόσι καὶ ὑθρισταῖς ἕπαρ- 
τήσας ὁ νόμος, παιδαγωγὸν ὥσπερ τινὰ μετασοθοῦντα 
πρὸς τὸ εὐθὺ «bv φόθον ἑφίστησιν. Ἔφη γὰρ πάλιν’ 
€ "Oc τύπτει πατέρα ἡ µητέρα αὐτοῦ, θανάτῳ τε. 
λευτάτω΄ xal ὃ χαχολογῶν πατέρα αὐτοῦ ἡ μητέρα, 
τελευτήσει θανάτῳ. » "Aper δὴ οὖν ὅτι πάντα μὲν 
«hy τρόπον τῆς εἰς αὐτοὺς ἁμαρτίας Ev ἴσῳ χολάζει 
µέτρῳ, ἀγχοῦ δὲ δὴ πάλιν τοῖς περὶ Θεοῦ τὰ γονέων 
δίχαια τιθεὶς ὁρᾶται σαφῶς. Ὥσπερ γὰρ ἐπὶ θεοῦ, τὸ 
γλώστης πλημμέλημα τιμᾶται θανάτῳ xal ταῖς εἰς 


! Joan. xvii, 5... !* Joan. xiv, 17. Exod. xx, 12. 


ΡΕ ADORATIONE IN SPIRITU ET VERITATE. LIB. VII. 


$10 


ἄχρον ὀργαῖς, οὕτω xat x' αὐτῶν τῶν γεγεννηχότων’ A peccati, in illos admissi, zquali mensura puniat. 


xai τὴν Oclav μέν τις ἀθετήσας ἐντηλὴν, xal ταῖς 
παραθάσεσι χαταλυπεῖν ἠρημένος τὸν παιδαγωγὸν, 
χωρὶς οἰχτιρμῶν ἀποθνήσχει. Πατρὸς δὲ τυχὸν ἢ 
μητρὸς ὑποθηχῶν ἁληγίσας, λιθόλευστος τελευτᾷ, 
"νόμου τοῦ θείου xal τόδε προστεταχότος. Ἔφη δὲ 
οὕτως ἐν τῷ Δεντερονομίῳ:' ε Ἐὰν 66 τινι ᾗ υἱὸς 
ἀπειθῆς xal ἐρεθιστὴς, οὐχ ὑπαχούων φωνῆς πατρὸς 
αὐτοῦ xa φωνῆς μητρὸς, xal παιδεύσωσιν αὐτὸν, xal 
μὴ εἰσαχούσῃ αὐτῶν ᾿ xal συλλαθόντες αὑτὸν ὁ πα- 
«hp αὐτοῦ xai ἡ µήτηρ αὐτοῦ, ἐξάξουσιν αὐτὸν ἐπὶ 


τὴν γερουσίαν τῆς πόλεως αὐτοῦ, xai ἐπὶ τὴν πύλην. 


τοῦ τόπου αὐτοῦ, xaX ἐροῦσι τοῖς ἀνδράσι τῆς πόλεως 
αὐτοῦ λέγοντες, ὅτι 'O νυἱὸς ἡμῶν οὗτος ἀπειθεῖ, xal 
ἐρεθίζει, xal οὐκ εἰσαχούει τῆς φωνῆς ἡμῶν, συµ- 
θολοχοπῶν οἰνοφλυγεῖ ΄ καὶ λιθοθολήσουσιν αὐτὸν οἱ 
ἄνδρες τῆς πόλεως αὑτοῦ λίθοις, xat ἀποθανεῖται. 
Καὶ ἑἐξαρεῖτε τὸν πονηρὸν ἑξ΄ ὑμῶν αὐτῶν, χαὶ οἱ 
ἑπίλοιποι ἀχούσαντες φοθηθήσονταυ 1 "Apá σοι λοι- 
πὺν ἑνδοιάζειν ἔτι xal μετὰ τοῦτο θέµις, ὡς slot 
χατ ἴχνος τῆς τοῦ θεοῦ τιμῆς ἡ εἰς πατέρα τε xal 


μητέρα; 


lisetiam, que de Deo precepta sunt, ea proxime 
conjungi perspicuum est, quz ad parentum jura 
pertinent. Ut enim, si quid in Deum lingua pecca- 
tum sit, morte extremoque supplicio multatur, si- 


militer si quid in eos quoque sit admissum qui ge- 


nuerunt : ac divinum certe mandatum quisquis 
irritum fecerit, et ejus violatione pedagogum volens 
offenderit, sine ulla miseratione occiditur. Quisquis 
item patris matrisve monita contempserit, lapidibus 
obrutus necatur, cum hoc idem divina lex Jusserit. 
Dixit autem ad hunc modum in Deuteronomio : 
ε Si autem cuipiam fuerit filius contumax et irrita- 
tor, qui non obediat voci patris sui, et voci matris 
sus, et corripuerint eum, et non audierit eos, 


B comprehendent eum pater suus et mater sua, et 


ducent eum ad senatum ipsius civitatis, et ad por- 
tam loci illius , et dicent hominibus civitatis illius : 
Filius noster hic inobediens estetirritat, et non 
audit vocem nostram, comessationibus et ebrieta- 
tibus vacat : et lapidabunt eum viri civitatis illius 
lapidibus ; et morietur, et auferetis malum ex vobis 


ipsis ; et ceteri audientes timebunt !*. » Num tandem posthac fas est ambigere, quin patri ac matri honos 


habitus proxime ad eum, qui Deo tribuitur, accedat? 


IIAAA. 0ὐδαμῶς. Ἐκδυσωπεῖ γὰρ .ἡμᾶς clo γε «b 
χρῆναι τιμᾶν, καὶ τὸ ὑπό του (1) σοφῶς εἰρημένον 
« Μνήσθητι, ὅτι δι) αὐτῶν ἐγεννήθης. » Καὶ μὴν ὁ 


PALL. Minime dubiuim : ut enim eos honore pro- 


sequendos putemus, illud quoque persuadet, quod 


4 quodam sapienter est dictum : « Recordare quod 


κατριάρχης Ἰαχὼδ ἐπιειχέστατα λέγων; « Elppó per eos genitus es *^; » Jacob quoque patriarcha, 


ρόδος 'Icakx τοῦ πατρὸς ἦν uot. » 


ΚΥΡ. "Ap" οὖν, εἶπέ pot, τὸ δι αὐτῶν γεγενῆσθαι 
λέγειν, οὐχ εἰχόνα τοῦ Δημιουργοῦ xaX τοῦ πρὸς τὸ 
εἶναι χαλοῦντος τὰ οὑχ ὄντα ποτὰ χαταδείξειεν ἂν 
ἐναργῶς ὄντας αὐτούς; τὸ δὲ δὴ xai φόδῳφ τῷ πρὸς 
ἡμῶν τετιµῆσθαι πρέπειν, οὗ μονονουχὶ xa) àv αὐτῷ 
Δεσποτιχῷ τέθειχκεν ἀξιώματι; 


IIAAA. Καὶ µάλα. Τοιγάρτοι xal ἐπαρᾶταί τισιν 
6 Παροιμιαστὴς, λέγων, ε Ὀφθαλμὸν καταγελῶντα 
κατρὸς, καὶ ἀτιμάζοντα γῆρας μητρὸς, ἐχχόψαισαν 
αὐτὺν χόραχες bx τῶν φαράγγων. » Πλὴν ἑχεῖνο 
διασάφει, τὸ ὅπως ἂν οἵοιτό τις εἰρῆσθαι σαφῶς παρὰ 
φοῦ πάντων Σωτῆρος Χριστοῦ: ε Ὅ φιλῶν πατέρα 
8 μητέρα ὑπὶρ ἐμὲ, οὐκ ἔστι µου ἄδιος. » Μεμνήσο- 
ναι δὲ χἀκείνου ’ πατέρα γὰρ θάπτειν καὶ Υηροκο- 
μεῖν ἐχλιπαροῦντι τῷ µαθητῇ, τὸ « ᾿Αχολούθει pot, 


cum modestissime dicit : « Nisi timor Isaac patris 
mei adesset mihi 31. » | 

CYR. Dic igitur mihi hoc ipsum quod per illos 
genitos nos esse dictum est, num parum evidenter 
ostendit imaginem eos Opiflcis tenere, et ejus, qui 
vocat ad exsistendum ea quz olim non erant ? 297 
Jam vero hoc ipsum, quod nostro quoque timore 
eos honorare decet, nonne illis ipsam quoque Do- 
mini dignitatem tribuit ? 

PALL. Sane vero, Ideoque ille Proverbiorum 
auclor exsecratur quosdam, dicens : « Oculum, qui 
irridet patrem et dedecorat senectutem matris, effo- 
diant eum corvi de torrentibus ?*. » Illud tamen ex- 
plices velim, quomodo ab omnium Salvatore Christo 
sapienter diclum putari possit : « Qui amat patrem 
aut matrem super me, non est me dignus 15.2 Quin- 
etiam illud commemorabo : nam patrem sepelire, 
senectutemque illius alere roganti discipulo ait : 


φηοὶ, xal ἄφες τοὺς νεχροὺς θάπτειν τοὺς ἑαυτῶν p) « Sequere me ; et dimitte mortuos sepelire mortuos 


νεχρούς. » 

ΚΥΡ. Εἶτα τί τὸ ἄτοπον (3) iv τούτόις; ἄναντες 
γὰρ οὐδὲν, ὥς vé pot δοχεῖ, ψιλῆ δὲ λίαν τῶν προ- 
πειµένων ἡ γνῶσις, xal ἐλεῖν ἑτοιμοτάτη τοῖς ἐθέλον- 


σιν ὀρθῶς νοεῖν. 
ΠΛλΛΛ. Καὶ μὴν οὐχ ἑλεύθερος παντελῶς ὑποψίας 


1 Deut. xxr, 18-21. ** Eccli. να, 20. 
** Matth. viu, 99. 


8 Sic cod. Vat., codex Sirleti, ὑπὸ τοῦ 6Θεου. 


*! Gen, xxxi, 42. 


guos **. » 

CYR. Quid vero in iis absurdi est? nam ardui 
quidem certe nihil, ut mihi videtur, sed simplex 
admodum locorum propositorum est cognitio, et ad 
percipiendum iis, qui reote intelligere velint, facil- 
lima. 

PALL. Atqui non sunt ea verba a suspiciene 


35 Prov. xxx , 17. ?* Mattb. x , δὲ. 


Cod. Sirleti, τί τὸ ἄποπτον; Quid obscuritatis inest? 
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prorsus aliena : videntur enim quodammodo ab ea A ὁ λόγος” ἔοιχε Υάρ πως τῆς εἰς γονέας αἰδοῦς &noxo- 


reverentia, que parentibus debetur, nos abdu- 
cere. 

CYR. Apage ab ista suspicione, Palladi, et intelli-- 
gentia tam perversa: neque enim Salvatoris nostri 
verbaa reverentia in parentes abducunt, sed 
illam, qux» Deo exhibetur, antiquiorem ac prestan- 
tiorem habere docent. Id quod etiam superiori no- 
stra oratione perfectum est, cum illam proximam 
atque secundam ab ea, quz Deo est habenda, iden- 
tidem diceremus; quod sane etiam ipse Christus 
servavit, cum neque id pro crimine ascripsit iis 
qui parentes diligerent, neque omnino culpavit aut 
accusavit eos, qui iisdem honorem sponte deferrent, 
sed humana omnia post Deum habenda esse con- 
venientissime sanxit. Itaque non absolute ait : « Qui 
amat patrem suum aut matrem, » sed adjecit illud, 
« super me. » Án vero dilectionem in Deum dilec- 
tioni in homines non przponendam putabis ? 

PALL. Ego vero praeponendam omnino cen- 
56ο. 

CYR. Ergo in eam sententiam abire discipulum 
non permisit, ut putaret reverentiam, (πα homini 
quamvis parenti deberetur, illi alteri, qus erga 
Deum habenda est, esse przferendam, qui alias na- 
turz leges de honore parentibus tribuendo suo pa- 
trocinio defendit. Sua igitur esse nostris praeferenda 
docet ; excellit enim omnibus et eminet Deus ; 498 
neque vero, quia ea, quz ad Deum pertinent, anti- 
quiora ac przstantiora putanda sunt ac dicenda, 
ideo tamen ullo pacto permittit aliquibus illam in 
parentes reverentiam pro nihilo ducere; id enim 
Christus Judzorum doctoribus Crimini dedit, cum 
dixit: « Deus dixit : Honora patrem tuum, et ma- 
trem tuam ; vos autem dicitis, inquit : Quicunque 
dixerit patri suo : Munus quod ex me tibi proderit; 
et non honorabit patrem suum aut matrem suam : 
et irritum fecistis mandatum Dei propter traditiones 
vestras *5. » 

PALL. Atqui non admodum est facilis proposito- 
rum verborum intelleetio. Explica igitur, quasso, 
quodnam sit in hac re Phariseorum peccatum. 

CYR. In Levitico certe scriptum est : « Et locutus 
est Dominus ad Moysen, dicens : Loquere filiis Ts- 
rael, et dices ad eos : Homo, qui voverit votum in 
pretium anim: sux Domino, erit pretium masculi a 
vicesimo anno usque ad sexagesimum annum, erit, 
inquam, pretium ejus quinquaginta sicli argenti 
pondere sancto ?*. » Cumque pauca quzdam in 
medio de muliere et de pueris dixisset, rursus in- 
fert : « Quod si pauper fuerit, ad zstimationem sta- 
bit coram sacerdote, et szstimabit eum sacerdos: 
ut valet munus ejus, qui vovit, ita z:estimabit eum 
sacerdos *'. » Mystica igitur hzc verba sunt et ab- 
dita; opportuniore autem loco a nobis diligenter 
excutientur: quod autem in promptu atque in ma- 
nibus est, dicamus. Nonnulli ex Israelitis adibant, 


*! Matth. xv, 5-6. 


S Levit. xxvi, 2, 5. *" ibid. 8. 


μίζειν ἡμᾶς. 


ΚΥΡ. ΄Απαγε τῆς ὑπονοίας, ἄνθρωπε, xai τῶν 
οὕτω χεχιθδηλευµένων ἐννοιῶν | ἀφίστησι γὰρ, οὗ τί 
που τῆς εἰς γονέας αἰδοῦς, τοῦ ΣωτΏρος ὁ λόγος, 
πρεσθυτἑραν δὲ xal ἁμείνω τὴν εἰς θεὺν ἡγεῖσθαι 
διδάσχει. Διατετέλεχε δὲ xal ἡμῖν ὁ λόγος, ἀγχοῦ xal 
δευτέραν ἄνω τε xal χάτω τῆς Oei πρεπούσης 
ὀνομάξων αὐτὴν, ὃ 55 xa αὐτὸς τετήρηκεν ὁ Χριστὸς, 
οὐχ αἰτίαν ἐπιγράψας τοῖς ἀγαπᾶν ἑλομένοις, ἀλλ' 
οὐδὲ μῶμόν τινα xal γραφὴν ἐπιθεὶς τοῖς ἠρημένοις 
τιμᾷν. Τό ve μὴν κατόπιν lévat Θεοῦ τὰ ἀνθρώπινα, 
πρεπωδέστατα νομοθετεῖ. ἩΤοιγάρτοι φησὶν οὐχ 
ἁπλῶς' « Ὁ φιλῶν πατέρα αὐτοῦ ἡ μητέρα" » προσ- 


B τέθειχε δὲ τὸ, « ὑπὲρ ἐμέ.» Ἡ γὰρ οὑκ οἱήσῃ πρέπειν ᾿ 


τῆς εἰς ἀνθρώπους ἀγάπης προτετάχθαι τὴν εἷς 
θεόν; 


ΠΑΛΛ. Παντάπασι μὲν οὖν. 


ΚΥΡ. Ἰέναι 65 οὖν οὐχ ἡφίει τὸν μαθητὴν ἐπὶ τὸ 
ph δεῖν οἴεσθαι προὺργιαιτέραν ποιεῖσθαι τῆς elc . 
θεὸν αἰδοῦς τὴν εἰς ἄνθρωπον, χᾶν εἰ ὑπάρχοι πα- - 
«hp, ó χαὶ τοῖς τῆς φύσεως: νόµοις sU; Ye τὸ χρῆναι 
τιμᾶσθαι συνηγορούµενος. ᾽Αμείνω μὲν οὖν τὰ χαθ 
ἑαυτὸν ποιεῖται τῶν χαθ᾽ ἡμᾶς. Τὸ γάρ τοι πάντων 
ἐπέχεινα xat ἀνωτάτω, θεός. ἑφίησι δὲ οὐδαμῶς παρ' 
οὐδὲν ἡγεῖσθαί τισιν τὴν εἰς γονέας αἰδὼ , διά ve τὸ 
χρΏναι φρονεῖν τε xa λέγειν, ὡς ἔστιν ἓν µοίρᾳ τῇ 
πρεσθυτέρᾳ τε xaX ἀμείνονι τὰ τοῦ Θεοῦ. Ἐπίχλημα 
γὰρ ἑποιεῖτο τοῖς Ἰουδαίων χαθηγηταϊς τὸ χρημα ὁ 
Χριστὸς Mov « 'O θεὸς εἶπε, Τίμα τὸν πατέρα σου, 
χαὶ τὴν μητέρα cov * ὑμεῖς δὲ λέγετε, φησὶν ὁ θεός" 
Ὃς ἐὰν εἴπῃ τῷ πατρὶ αὐτοῦ, Δῶρον ὃ ἐὰν ἐξ ἐμοῦ 
ὠφεληθῆς, xal οὗ ph τιµήσῃ τὸν πατέρα αὐτοῦ ἃ 
thv μητέρα αὐτοῦ, xai Ἠχνρώσατε τὴν ἐντολὴν τοῦ 
Θεοῦ διὰ τὴν παράδοσιν ὑμῶν. » 


HAAA. Καὶ μὴν οὗ λίαν ἑτοίμη τῶν προχειµένων 
ἡ γνῶσις. Διασάφει δὴ οὖν ὅ τί ποτέ ἐστιν ἕν γε τούτῳ 
τὸ τῶν Φαρισαίων πλημμέλημα. 

ΚΥΡ. Ἐν τῷ Λενϊτικῷ γἐγραπταἰ που: « Καὶ 
ἑλάλησε Κύριος πρὸς Μωσην, λέγων, Λάλησον τοῖς 
υἱοῖς Ἱσραὴλ, xai ἐρεῖς πρὸς αὐτούς' “Ανθρωπος ὃς 
ἐὰν εὔχηται εὐχὴν ὥς τε τιμὴν τῆς ψυχῆς αὐτοῦ τῷ 
Κυρίῳ, ἔσται fj τιμῆ τοῦ ἄρσενος ἀπὸ εἰχοσαετοῦς 
ἕως ἐξηχονταετοῦς, ἔσται d) cip) αὐτοῦ πεντήχοντα 
δίδραχµα ἀργυρίου, τῷ σταθμῷ τῷ ἁγίῳ. » Ὀλίγα 
δὲ ἅττα μεταξὺ γυναίου τε πέρι χαὶ µειραχίων si- 
πὼν, ἐπιφέρει πάλιν" ε Ἐὰν δὲ ταπεινὸς f) τῇ τιμῆ, 
οτῄσεται ἑναντίον τοῦ ἱερέως, xal τιµήσεται αὐτὸν 
ὁ ἱερεύς., » Μυστιχὸς μὲν οὖν 6 λόγος χαὶ βαθὺς, χαιρῷ 
δὲ τῷ πρέπουτι πρὸς ἡμῶν εὖ µάλα βασανισθήσεται’ 
τὸ δὲ ἐν χερσὶ, φέρε λέγωμεν Προσῄεσάν τινες τῶν 
ἐξ Ἱσραὴλ, xoi χαθιεροῦν ἑσπούδαζον τῷ Θεῷ τὰς 
ἑαυτῶν φυχὰς, ὡς ἓν τύπῳ μὲν ἔτι xal σχιῷν πλὴν 
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διὰ 


γατὰ τὸν νόµον, τὰς ὑπὲρ αφῶν αὐτῶν ὁμολογοῦντες A et consecrare Deo suas animas, in. figura quidem 


τιμὰς τοῖς ἱερᾶδθαι λαχοῦσι, xal τῷ θείῳ προσεδρεύ- 
ουσι θυσιαστηρίῳ. Αλλ' Ἠσάν τινες, ἐφιέμενοι μὲν 
τῆς τοιᾶσδε δόξης, (ἡγιασμένοι γὰρ Ίδη xat ἱεροὶ, xax 
θεῖον ἀνάθημα, xat τί γὰρ οὐχὶ τῶν τοιῶνδε χρηµα- 
είζειν t£louv;) σπἀνει δὲ χρημάτων ἀναχόπτοντες τὴν 
ἐπιθυμίαν, καὶ δυσδιάφευχτον ἔχοντες παραπόδισµα 
τοῦ πράγµατος τὴν πτωχείαν * προτρεπόντων δὲ αὖ- 
τοὺς xa µάλα προθύµως ἐπὶ τὸ δεῖν ἰέναι πρὸς τοῦτο 
τῶν Γραμματέων xai Φαρισαίων {ἑρασιχρήματοι γὰρ 
οἱ τοιοίδε λίαν, χαὶ λημµάτων αἰσχρῶν ἠττώμενοι), 
τὴν εἰς γονέας αἶδὼ προετείνοντο, δύὐνασθαί τε μόλις 
σφίσι τε αὐτοῖς κἀχείνοις τὰ ζωαρχῇ πορἰξεσθαι τυ- 
yov, Ἡ καὶ ἄμφια συλλέχειν, ἀληθεύοντες, ἔφασχον. 
Ὀΐδε ἀναπείθειν ἑτόλμων, παρ) οὐδὲν ἡγεῖσθαι τὸ 
χρῆμα διὰ θεόν' xàv εἰ προσίοιεν οἱ γεγεννηχότες 
τὴν συνήθη παρ’ αὐτῶν ζητοῦντες ἐπιχουρίαν, χρῆναι 
λέχειν ἐδίδασχον πατρὶ καὶ μητρί’ « Δῶρον, ὃ ἐὰν ἐξ 
ἐμοῦ ὠφεληθῇς ἄν. » Τουτέστιν, Ὅπερ ἂν ἐξ ἐμοῦ 
λάθῃς, τὸ θεῖον ἴσθι τοι παραθλάπτων ἀνάθδημα, xal 
χρήµασιν Ἱεροῖς τὰς χεῖρας ἑπάγων' ἀνατέθεικα γὰρ 
ἐμαυτὸν xat ὡς δῶρον ἐπήγγελμαι τῷ θεῷ. Οἱ δὲ τά 
ἐχτῆς ἱεροσυλίας δεδιότες βλάδη, xal τοὺς ἐπὶ τῷδε νό- 
µους χαταπεφριχότες ἄγαν, διεχαρτέρουν οἱμώζοντες, 
xa τὴν εἰς Θεὸν εὐσέθειαν πρόφασιν αὐτοῖς γενέσθαι 
λιμοῦ διετείνοντο, χαταχεκραγότες τάχα που χαὶ τῆς 
θείας ἐντολῆς, ὡς ἁδικούσης αὐτοὺς εἰς τὰ χαιριώτατα. 
Διὰ τί τοίνυν φησὶν, « Ἠχυρώσατε τὴν ἐντολὴν τοῦ 
Θεοῦ, διὰ τὴν παράδοσιν ὑμῶν» δει γὰρ, ἔδει τι- 
μᾶν τοὺς φύσαντας, οὐ τῆς εἰς θΞὸν εὐσεθείας ἕνεχα 
τὸν ἐπ αὐτοῖς χαταλύειν vópov. (ὐχοῦν οὔτε τῶν 
Θεῷ πρεπόντων ἁμελητέον διὰ τὰ ἀνθρώπινα , οὔτε 
μὴν εἰσάπαν τῶν ἀνθρωπίνων διὰ Osbv χαταραθυ- 
μεῖν ἀναγχαῖον ἁπονέμοντας δὲ μᾶλλον τὸ τῆς 
ἀγάπης ἐξαίρετον τῇ πάντων ἀρχῇ, τουτέστι τῷθτιῷ, 
καὶ χαθάπερ ἐν τάξει δευτέρᾳ χαὶ Υείτονι, παραχο- 
μῖΐζειν εὐθὺς χαὶ εἰς τοὺς τῆς Ὑενέσεως ὑπουργοὺς 
τὰς αὐτοῖς ὅτι µάλιστα πρεπούσας τιμὰς προσενθυ- 
μουμένους, οἷς ἔφην xal τόδε. 


adhuc et umbra, tamen ex legis constitutione cu- 
piebant; atque iis, qui sacerdotio fungebantur, et 
ad divinum altare assidebant, pro seipsis pretium 
daturos profitebantur. Erant igitur aliqui, qui ejus- 
modi gloriam expeterent : sanctificatos enim se 
jam et sacros, et Deo dicatum donum, et si quod 
aliud ejusmodi vocabulum est, appellari optarent : 
ceterum inopia pecunie reprimebant hoc desidc- 
rium, quod inevitabile ad eam rem impedimentum 
haberent, nempe paupertatem : adhortantibus au- 
tem eos, et quidem maximo studio Scribis ac Pha- 
riszis, ut ad eam rem exsequendam pergerent (erat 
enim id hominum genus avarum, et turpis quzestus 
cupiditati obnoxium), illi revereri se parentes cau- 
sabantur, vixque posse sibi ipsis el illis, quz ad 
victum satis essent, suppeditare, aut vestes com- 
parare dicebant. 9939 At hi persuadere audebant, 
ut propter Deum eam rem pro nihilo haberent ; ac 
si parentes ad ipsos accederent, et consuetüm ab 
ipsis subsidium peterent, patri ac matri dicendum 
esse docebant : « Munus quodcunque est ex me 
tibi prosit **. » Hoc est, si quid a me acceperis, 
divinum te fraudare donum scito, et in res sacras 
manus injicere, nam meipsum dedicavi, et Deo 
quasi repositum donum consecravi. llli vero cum 
sacrilegii poenam metuerent., et leges ea de re 
constitutas extimescerent, terummas illas miserrime 
perferebant, et pietatem in Deum sibi famis occa- 
sionem fuisse accusabant, ac fortasse de ipso Dei 
mandato conquerebantur, tanquam ab eo in rebus 
maxime necessariis violarentur : ideoque ait : 
« Irritum fecistis mandatum Dei propter traditio- 
nem vestram **. » Honorandi enim erant profecto 
parentes; non religionis causa lex, quz de parenti- 
bus lata erat, destruenda. Neque igiturea, qux ad 
Deum pertinent, humanarum rerum causa contem- 
nenda sunt, neqde rursus res humane prorsus Deí 
praetextu negligende; sed potius, ubi przcipuas 


cbaritatis partes illi omnium principio, Deo nimirum, tribuerimus, tum secundo loco ac proximo 
zequum est etiam ipsis nostri ortus administris debitos in primis honores continuo deferre, et ad ea 


quz dixi illud quoque nobiscum reputare. 

IIAAA. Τὸ τί δὴ ofi; ; 

ΚΥΡ. Χρῆμα γὰρ ὄτιμάλιστα τῶν ἀναγχαίων ἡμῖν 
ἀποφαίνων ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοὺς Χριστὸς τὴν εἰς 
τοὺς φύσαντας αἰδῷὼ, φειδοῦς Ἱξίου xat λόγου τὴν ἔαυ- 
τοῦ μητέρα. ᾽Απηρτημένος γὰρ δη τοῦτιμίου σταυροῦ, 
καὶ τῷ ξύλῳ προσηλωµένος, τῷ Υνησίῳ μαθητῇ τὴν 
ἁγίαν ἐδίδου Παρθένον, καὶ γηροχόµον αὑτῇ καθιστὰς 
τὺν ἠγαπημένον, ἔλεγεν' « Γύναι, ἰδοὺ ὁ υἱός σου’ xal 
τῷ µαθητῇ εἶπεν' ᾿Ιδου ἡ µήτηρ σου * xal ἀπ᾿ ἐχεί- 
νης τῆς ὥρας, φησὶν , ἔλαδεν αὐτὴν ὁ μαθητὴς εἰς 
τὰ ἴδια. | 

ΠΑΛΛ. Ὡς ἄριστά γε ἡμῖν ὁ περὶ τοῦδε λόγος 
ἐχπεποιῆσθαι δοχεῖ. 

ΚΥΡ. Καταζεύξας δὴ οὖν εὖ μάλα τοῖς Ύεγεννη- 
χόσι τὰ ἐξ αὐτῶν, xal τὸν ἐχ νόµου χαὶ ἀνάγχης 


39 Matth. xv. 5. 


»9 ibid. 6. ** Joan. xix, 96, 97. 


D  PALL. Quidnam id est? 


CYR. Nam rem in primis necessariam esse re- 
verentiam in parentes, nobis ostendit Dominus no- 
ster Jesus Christus, cum suz ipsius matris curam 
atque rationem habuit. Sublatus namque jam in 
venerandam illam crucem, et ligno suffixus, disci- 
pulo suo germano sanctam Virginem tradidit, ac se- 


.nectulis illius tutorem nutritoremque constituit 


dilectum illum suum, dicens : « Mulier, ecce filius 
tuus; deinde discipulo : Ecce mater tua; et ex illa 
hora accepit eam discipulus in sua ^^. » 
PALL. Praeclare sane hac de re oratio confecta 
esse videtur. | 
CYR. Cum itaque liberos parentibus rectissime 
subjecisset, et legitimum iis ae necessarium jugum 
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. lmposuisset, illico quales etiam parentes erga libe- A αὐτοῖς ἐπιῤῥίψας ζυγὸν, ὁποῖοί τινες elev ἂν περὶ τὰ 


ros esse oporteat, si 4 Dei voluntate deflectere 
nolint, edicit. Ac Paulus quidem sapientissimus vir, 
postquam paucis 9&4Q et expedite liberis precepit, 
ut subjiciantur parentibus, adjecit etiam illud : 
« Patres, nolite ad iracundiam provocare filios ve 
stros, sed educate eos in correptione Domini *!, » id 
est, optimarum disciplinarum illis auctores estote, 
atque ad vitam Deo gratam legique maxime con- 
sentaneam dirigite. At vero per ambitum quodam- 
modo alque circuitum (sic enim fere consuevit) pa- 
rentibus inprimis et quidem reclissime przcipit , 
ut de liberorum probitate solliciti sint : « Non pro- 
fanabis, inquiens, filiam tuam, ut fornicari facias 
eam, et non fornicabitur terra, et terra replebitur 


σφῶν αὑτῶν vevvfiuaca xal οἱ γονεῖς, el τὸ τῷ θιῷ 
δοχοὺν οὐχ ἐχσοδήσονται, παραχρῆμα νομοθετεῖ. 
Παῦλος μὲν οὖν 6 σοφώτατος ἓν βραχεῖ xa εὖαπ- 
αλλάκτως, ὑποτάττεσθάι δεῖν τοῖς πατράσι, παρεγ- 
γνᾷ τοῖς τέχνοις' ἔφη δὲ, ὅτι xal « Οἱ πατέρες, μὴ 
παροργίξετε τὰ téxva ὑμῶν, ἀλλ ἐχτρέφετε αὐτὰ 
ἐν νουθεσἰᾳ Κυρίου’ » τουτέδτι, Tiv ἀρίστων αὐτοῖς 
µαθηµάτων εἰσηγηταὶ γεγονότες, πρὸς θεοφιλῆ xal 
ἑννομωτάτην ἀπευθύνετε πολιτείαν. Διὰ χύχλου δὲ 
ὥσπερ 6 νόμος (σύνηθες γάρ ἐστιν ὡς ἀεὶ τοῦτο αὐτῷ), 
τῆς τῶν τέχνων ἐπιειχείας προνοεῖν ὅτι μάλιστά χε 
καὶ µάλα ὀρθῶς ἐπισχήπτει πατράσιν: « Ob γὰρ 
βεθηλώσεις, » φησὶ, « τὴν θυγατέρα σου ἐκπορνεῦσαι 
αὐτὴν, καὶ οὐκ ἑχπορνεύσῃ ἡ γῆ, xal ἡ vfj πλησθή- 


iniquitate **. » Nam corporum castitatem ante B σεται ἀνομίας. Την γάρ τοι σωμάτων ἁγνείαν xal 


alia veluti primitias quasdam sancte conYversa- 
tionis a nobis exigit noster Conditor; sunt enim 
corporalia hec ornamenta velut aditus quidam ad spi- 
ritus claritatem, cum turpitudinis ac dedecoris no- 
tas effugiant. Igitur párentes oportet ut ad res quam 
optimas sint auctores : sin resupini et negligentes 
erunt pz:dagogi, atque adeo secus, quam ratio po- 
stulat, ad turpia facia duces ac magistri deprehen- 
dentur, extrema supplicia sustinebunt, ut qui suos 
ipsi fructus corrumpant, et in exitii foveas impel- 
lant, pro quibus profecto ::quum erat mortem op- 
petere : nam id patribus natura quoque ipsa prz- 
scribit. Qui ergo ex se puellam ad apertissimum 
probrum volentibus exponit, ab eo non pro puella 
duntaxat rationes peenasque flagitii justissime expo- 
scet ille omnium judex, sed etiam pro omnibus, 
qui sint ad turpitudinem lapsi. Laqueum enim 
- quemdam et mortis rete cum tetenderit, omnes 
comprehensos habet , quamvis non omnes capian- 
tur ; neque enim omnino exitus rei spectatur, sed 
coptorum vis atque facultas. De ejusmodi vero mu- 
lere sapientissimus quoque Salomon scribit : 
« Mulierem, quz laqueus est et rete cor ejus, vin- 
cula in manibus ejus **. » Necessario itaque legis- 
lator, « Non profanabis, inquit, flliam tuam, ut 
fornicari facias eam, et non fornicabitur terra. » 
Nam si nulla fuerit omnino, cum qua fornicationis 
e€rimen admittatur, haud difficile erit hoc malum 
effugere, quamvis praecipiti sit quispiam in volu- 
ptatem animo , et ad resistendum prorsus ignavo. 
Hactenus cum przcepisset, ut liberis a parentibus 
honestas corporis servaretur, 29/&]1 morte etiam 
taultat, si quis ineam sententiam venerit, ut ad 
desciscendum a Deo suos liberos impellat. Sic au- 
Len in Levitico scriptum est : «Et locutusest Domi- 
nus ad Moysen, dicens : Si quis de filiis Israel vel 
de proselytis, qui accesserint ad Israel, dederit de 
semine suó principi, morte moriatur : gens, quz? est 
in terra illa, lapidabunt eum lapidibus; et ego ob- 
firmabo faciem meam super hominem illum, et per- 
dam eum de populo suo, quia de semine suo dedit 


N 


^ Ephes. vi, 4... ? Levit. xix, 29. ? Eccle. vi1, 27. 


πρό γε τῶν ἄλλων, καὶ πρωτόλειον ὥσπερ τι τῆς cca» 
γοῦς πολιτείας, ἑξαιτεῖ παρ ἡμῶν ὁ Δημιουργός" 
προεισδολαὶ γὰρ ὥσπερ τῆς κατὰ πνεῦμα λαμπρότι. 
τος τὰ σωματιχὰ , τὸν ἐπ᾽ αἰσχρότητί τε xai ἀτιμίᾳ 


διαδιδράσκοντα μῶμον. Τὰ πάντων οὖν ἄριστα πρέ- 


ποι ἂν ἡμῖν εἰσηγεῖσθαι πατἐρας. El δὲ δη μέλλοιεν 
ὑπτιοῦσθαι xal ῥᾳθυμεῖν οἱ παιδαγωγοὶ, μᾶλλον δὲ 
xa τῶν αἰσχιόνων αὐτοῖς γεγονότες ἀρχηγοὶ xal xa» 
θηγηταὶ παραλόγως ἡλίσκοντο, ποιν]ν ὑποστῄσονται 
την ἑτχάτην, ὡς τοὺς ἰδίους αὐτοὶ χαρποὺς κχατα- 
Φθείροντες, χαὶ τοῖς τῆς ἁπωλείας ἑνιέντες βόθροις, 
ὧν ἣν δήπου καὶ ὑπερθνήσχειν ἄμεινον * νομοθετεῖ 
Y&p καὶ τοῦτο ἡ φύτις πατράσιν. Ὁ δὲ δὴ πρὸς αἱ- 
σχρότητα τὴν ἑμφανεστάτην τοῖς ἐθέλουσι περοθεὶς 
τὸ ἑαυτοῦ χόριον, οὐχ ὑπὲρ αὐτοῦ καὶ µόνου δικαίως 
ἂν εὐθύνοιτό τε καὶ ἐξαιτοῖτο δίχας παρά γε τοῦ πάν- 
των Χριτοῦ, ἀλλὰ καὶ ὑπὲρ παντὸς τοῦ πρὸς αἰσχρό- 
τητα διωλισθηχότος. θήρατρον γὰρ ὥσπερ τι προθεὶς 
καὶ θανάτου λίνον, πάντας ἔχει συλλαθὼν, xal εἰ μὴ 
πάντες ἁλίσκοιντο. Δοχιμάζεται γὰρ οὐχὶ δή κου 
πάντως τὸ ἐχθεθηχὺς , ἀλλὰ τῶν ἐγχειρημάτων fj 
δύναμις * γυναιχὸς δὲ πἑρι τοιᾶσδε, xal ὁ σοφώτατος 
Υράφει Σολομών € Thv. γυναῖχα, Ἆτις ἐστὶ θήρευµα 
xal σαγἡ»η καρδία αὐτῆς, δεσμὸς εἰς χεῖρας αὐτῆς. » 
ΑἈναγκαίως τοιγαροῦν ὁ νοµοθέτης, « Οὐ βεθηλώ- 
σεις, » qnot, « τὴν θυγατέρα σου, ἐχπορνεῦσαι αὐτὴν, 
καὶ οὐκ ἐχπορνεύσῃ ἡ Y. » Οὐ γὰρ οὔσης ὅλως, περὶ 
ἣν ἂν Υένοιτο τυχὸν τῆς πορνείας τὸ ἔγκλημα, χαλε- 
πὸν οὐδὲν τὸ διαδράναι παθεῖν, χαὶ εἴ τῴτις e πρὸς 
ἡδονὴν εὐπάροιστος, xat τὸ ἄναλχι παντελῶς ἀῤῥωστή- 
σὰς ὁ νοῦς, εὐχοσμία» δὲ τὴν εἴς γε τὸ σῶμα τηρεῖσθαι. 
Τέως προστάξας παρὰ τῶν πατέρων τοῖς τέχνοις, 
θανάτῳ τιμᾶται καὶ τὸν εἰς τοῦτο ἰόντα γνώµη., 
ὡς εἰς ἁπόστασιν τὴν ἀπὸ Θεοῦ τὰ ἴδια παραῤῥίψαι 
Υεννήματα ᾿ γέγραπται δὲ οὕτως ἓν τῷ Λευϊτιχῷ * 
«Καὶ ἑλάλησε Κύριος πρὸς Μωσῆν, λέγων * Καὶ τοῖς 
υἱοῖς Ἰσραὴλ λαλῄῆσεις λέγων Ἐάν τις ἀπὺ τῶν υἱῶν 
Ἱσραὴλ, f) τῶν προσγεγενηµένων προσηλύτων ἐν 
opa), ὃς àv δῷ τοῦ σπέρματος αὑτοῦ ἄρχοντι, 
θανάτῳ θανατούσθω * τὸ ἔθνος τὸ ἐπὶ τῆς γῆς λιθο- 
θολήσουσιν αὐτὸν ἐν λίθοις’ καὶ by ἐπιστήσω τὸ 
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ρε 


πρόσωπόν μου ἐπὶ τὸν ἄνθρωπον ἐχεῖνον, καὶ ἀπολῶ A principi, ut pollueret sancta mea, et profanaret no» 


αὐτὸν kx τοῦ λαοῦ αὐτοῦ, ὅτι τοῦ σπέρµατος αὐτοῦ 
ἔδωχεν ἄρχοντι, ἵνα μιάνῃ τὰ ἅγιά µου, xat βεδη- 
λώσῃ τὰ ὄνομα τῶν ἡγιασμένων µοι. » . 

ΠΑΛΛ. ᾽Αμιδρὸς ὁ νόμος. Οὐ γὰρ ἑναργές πω 
µάλα τὸ τί ἂν βούλοιτο δηλοῦν. Διασάφει δὴ οὖν, 
δράσεις γὰρ ὀρθῶς. — ^ 

ΚΥΡ. Μωαθῖται χαὶ Μαδιηναῖοι, Γεργεσαῖοί τε xat 
Αγαρηνοὶ, xal βαρθάρων ἕτερα ἅττα γένη , τὴν 
Ἰουδαίων προσοιχοῦντα χώραν , ἔθεσιν ἑπολιτεύετο 
φοῖς Ἑλληνιχοῖς, xai ην ἑκάστῳ θρησχεία «b δοκοῦν, 
καὶ τὸ εἰς νοῦν ἦχον ἁπλῶς, προσχύνησις xai λα- 
tpcía * ἀσφαλῇ δὲ οὕπω xal ἑρηρεισμένην ἔχοντες 
κὸν διάνοιαν εἰς φιλοθεῖαν οἱ ἐξ Ἰσραὴλ, χομιδῇ μὲν 
σαν εὐπάροιστοι πρὸς ἀπόστασιν, εὔχολοι δὲ οὕτως 
οἱς ἀποφορὰν, ὡς Ἠγεῖσθαι παρ᾽ οὐδὲν τὸ xal αὗτοῖς» 
εἰ τύχοι, προσχυνεῖν τοῖς τῶν ὁμόρων θεοῖς, xal Guv- 


ελέσθαι νοσεῖν τοῖς γείτοσι τὴν ἄνωθεν τε xal ἐν . 


Αἰγύπτῳ πλάνησιν. Καὶ γοῦν ταῖς àx Μαδιὰμ νεάνι- 
σιν ἐπεμαίνοντό ποτε , xal γυναίων ὥραις συνηρπα- 
σµένοι, συνεπεχαλοῦντο absol; τὸν Βεελφεγώρ. 'Ev- 
ςεῦθεν ὁ νομοθέτης προαναθρῄήσας εὖ µάλα τὸ σαθρόν 
φε xal εὐδιάκλαστον τῆς ἑνούσης αὐτοῖς διανοίας, 
ἀπέφησε παντελῶς τὴν πρὸς ἀλλοτρίους ἐπιμιξίαν, 
Φαφέστατα λέγων « Thv θυγατέρα σου οὗ δώσεις 
«3j υἱῷ αὐτοῦ, xal τὴν θυγατέρα αὐτοῦ οὗ λήψη τῷ 
vip σου * ἀποστήσει γὰρ τὸν υἱόν σου ἀπ' ἐμοῦ, xol 
«ορευθεὶς λατρεύσει θεοῖς ἑτέροις. » Ἐπειδὴ τοίνυν ἦν 
δή ποὺ πάντως, xai µάλα εἰχότως, τῶν ἐξ Ἱσραὴλ ἑλέ. 
60a: τινὰς, τοῖς τῶν ἐθνῶν περιφανεστἑροις χατεγγυᾶν 
θυγατέρας πλούτῳ σεσαγτνευµένας, e; Ys τὸ χρῆναι 
λογίζεσθαι παρ) οὐδὲν τὴν ἁπόστασιν, ὀργὴν καὶ τὸν 
θάνατον καθορίζει τοῦ τολµήµατος, xai τοῖς περὶ 
κῶν ἑσχάτων ὑποφέρει λόγοις τὴν Υραφήν ' ἣν γὰρ 
ἀναγχαῖον τὴν ἀλλογενεῖ δοθεῖσαν, γενέσθαι xal ἔτε- 
ρόφρονα, καὶ λατρεῦσαι δαίµοσιν΄ ὡς ὀλετῆρα δὴ οὖν 
toU ἰἱδίου χαρποῦ, ταῖς ἱσοῤῥόποις ὑπέστρωσε δίχαις., 
Οὐκοῦν ἡ μὲν ἱερά τε καὶ νέα Γραφὴ παρεγγνᾷ τοῖς 
φύσασιν, ἐν νουθεσίᾳ Κυρίου ποιεῖσθαι σπουδάζειν 
κὰς τῶν τέχνων ἀνατροφὰς, ὁ δὲ βραδύγλωσσος νόμος 
διὰ χύχλου χαὶ περιφορᾶς τὴν αὐτὴν εἴσεισιν ὁδόν, 
Τὸ γάρ τοι μὴ χρῆναι πατέρας θυγατράσιν ἐφεῖναι 
δρᾶν τὰ εἰς αἰσχρότητα καὶ ἀσέλγειαν προεπιτάξας 
εὖ µάλα , δεῖν δὴ ἔτι xal μετὰ τοῦτό φησι τὰ εἰς 


men sanctificatorum mihi **. » 


PALL. Obscura hzc est lex; neque enim est ad- 
huc satis perspicuum, quid sibi velit: illam ergo si 
explicabis, optime feceris. 

CYR. Moabit:e et Madianitze, Gergessei et Agarent, 
et nonnulle aliz barbarz nationes, quie Judzeorum 
regionem incolebant, moribus ac ritu gentili vive- 
bant, et eam religionem quisque amplectebatur, 
quze sibi placuisset : et quod cuique temere in men- 
tem venisset, id adorabat atque colebat. Cum vero 
filii Israel in Dei amore nondum animum satis fir» 
mum ac stabilem haberent, ad apostasin admodum 
proclives erant, et ad defectionem adeo faciles, ut 
pro nihilo ducerent ipsos quoque finitimarum gen- 
tium deos adorare, et simul cum vicinis nationibus 
erroris ejus morbo succumbere, quo superiori tem- 
pore in /Egypto laboraverant, itaque tam insano 
amore quondam in Madianitarum adolescentulas 
exarserunt, ut, muliercularum forma capti, simul 
etiam cum i'lis Beelphegor invocarent : inde legis- 
lator, cum eorum animi imbecillitatem ac fragilita- 
tem prudentissime prospiceret, interdixit omnino, 
ne cum alienigenis miscerentur, atque apertissime 
edixit : « Filiam tuam non dabis filio illius, et filiam 
illius non accipies filio tuo : avertet enim filium 
tuum a me, et vadens serviet diis alienis **. » Igitur, 


C quoniam usu venerat fortasse, quod verisimile ad- 


inodum est, ut nonnulli ex Israel, divitiarum cupidi- 
tate irretiti, quibusdam claris viris gentilibus filias 
desponderent, adeo ut apostasin atque divini cultus 
desertionem pro nihilo putarent; ideo multam et 
capitis supplicium huic tacinori constituit, et gra- 
vissimis poenis subjicit hoc crimen : 9/49 necesse 
enim erat alienigene in matrimonium collocatam, 
aliam quoque mentem induere, et d:zemoniis cultum 
exhibere : ideoque perinde ac sui fructus corrupto- 
rem ac perditorem easdem poenas subire coegit. Igi- 
tur sacra novaque Scriptura precipit parentibus, 
ut in disciplina Domini liberos educare studeant; 
lex vero tardiloquens per circuitum et ambitum 
eamdem viam pergit. Nam cum prius edixisset, ne 


θεογνωσίαν αὐταῖς ἀσάλεντα τηρεῖν, xat βεθήλοις D parentes permitterent filias ea facere, quie ad turpi- 


εἰδωλολατρ[ε]ίαις οὐχ &dv ἑναλίσκεσθαι, x&v εἰ πολλή 
τις αὐταῖς προχέοιτο περιουσία χρημάτων, ἀνδρὶ μὲν 
γὰρ ἀλλογενεῖ, πλονσίῳ δ᾽ οὖν ὅμως, γόμῳ τοῦ γάμου 
τυνεζευγµένη, ἀρ' οὐχὶ τοῦτό ἔστι τὸ, « Tl γὰρ ώφε- 
αηθήσεται ἄνθρωπος bàv τὸν χόσμον ὅλον χερδήσῃ, 
τὴν δὲ φυχὴν αὐτοῦ ζηµιωθῇ» » 


tudinem et intemperantiam pertinerent, tum przter- 
ea inquit opus esse ut Dei quoque cognitionem 
firmam illis et immotam servent, neque eas sinant 
profanis idolorum cultibus iinplicari; quamvis mul- 
tz sint illis copie atque opes proposite, si cum 
viro alienigena quidem, verum divite, nuptiarum 


lege conjungantur; nonne hoc illud est: « Quid enim prodest homini, si universum mundum lucre- 


tur, amimz vero sug detrimentum patiatur !5'?» 
ΠΛΑΛ., Ὀρθῶς ἔφης. 
ΚΥΡ. "δοι δ᾽ ἄν τις, καὶ μάλα ῥᾳδίως, οὗ βραχὺ 
τὺ μεσολαδοῦν, τοῖς τε Ev Χριστῷ δεδικαιωµένοις, 
xa! τοῖς διὰ νόµου πα!δαγωγουµένοις. Τὸ μὲν γὰρ 


5 Levit. xx,1,9. 3 Deut. vi, 5, 4. 


PALL. Recte dicis. 

CYR. Facillimum est autem cuivis ad perspicien- 
dum, non parum interesse inter eos, qui sunt in 
Christo justificati, et eos qui per legem instituuRtur: 


5,» Matth. xvi. 96. 
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nam cum exteris gentibus conseri, οἱ simul cum Α ὀθνείοις ἐπιπλέχεσθαί τισιν, ὁμάσε τε xatà ταὐτὸν 


alienigenis convenire, priscis illis hominibus non 
impune licuit: nobis autem Paulus melius atque 
confidentius vivendum esse suadet, dicens : « Si 
quis vir uxorem habet infidelem, et hzc consentit 
habitare cum ipso, non dimittat eam; et mulier 
si qua habet virum infidelem, et hic consentit habi- 
tare cum illa, non dimittat virum. Sanctificatus est 
enim vir infidelis in muliere, et sanctificata e$t uxor 
infidelis in viro ?**. » Quznam igitur est in his rebus 
dispensationis ratio? Quamve ob causam olim con- 
junctionem cum iis, qui aliter sentirent, lex perti- 
mescebat, nunc non item ? Quia nempe firmos eos, 
qui in Christo vocati sunt, et in Dei amore stabiles 
efficit is, qui in illis habitat, Spiritus, per quem et 
«in quo clamamus, Abba, Pater *'» illi autem 
nondum hoc munere locupletali erant. Nam, ut bea- 
tus Joannes ait: « Spiritus sanctus nondum erat, 
quia Jesus nondum erat glorificatus **. » Omnis ergo 
perfectio in Christo est; nam nihil ad perfectum 
adduxit lex, ut scriptum est. 

PALL. Equidem cupio, ut mihi, si placet, expli- 
ces, quonam modo perspicua fieri possit illa legis 
2/43 imperfectio. 

CYR. Faciam libens ; sed ad ea, qu sunt in ma- 
nibus, nostra oratio proficiscetur, atque charitatis 
in proximum rationes'exquiret ; cum rudius, quam 
oporteret, ille per Moysen litterz hac de re veteri- 
bus illis conscriptGe tradiderint. 

PALL. Perge igitur ad hoc ipsum alacriter. 


ΟΠ. Igitur lex quidem ait : « Diliges proximum 
tuum sicut te ipsum **; » at vero Dominus noster 
Jesus Christus mütui amoris legem quamplurimis 
rationibus nobis inculcat, ac tanquam patronam, quz 
hanc legem tueretur, insitam illam in natura cogni- 
tionem et voluntatem, quz singulis quibusque ho- 
minibus adest, constituit, itaque ait : « Quzcunque 
vultis ut faciant vobis homines, hec eadem vos fa- 
cite illis similiter *, » Nam si, quz quisque conse- 
qui exoptat, ea ipse quoque aliis facere studuerit, 
minime ab eo quod spectat aberrabit; sed potius 
recto itinere ad charitatem perget, et mutui amoris 
coronam consequetur. 

PALL. Probe dicis. 

CYR. Est igitur cbaritas legis quidem impletio, 
fide vero ac spe prazstantior. Sic enim scribit divi- 
nus vir Paulus. Itaque velut e vernis floribus varium 
illi quodammodo sertum intexens, rursus ait : « Et- 
si distribuero omnes facultates meas, et si dedero 
corpus meum, ita ut ardeam, charitatem autem non 
habeam, nihil mihi prodest. Charitas patiens est, 
benigna est : charitas non zmulatur, non agit per- 
peram, non inflatur, non est ambitiosa, non quzrit 


** | Cor. vn, 12-14. 


(4) Sic omnes codices Cyrilli habent quos vidi. 
Tamen cod. Vat. vocis novze adjunctum habet, δεδο - 
pévov ut Latini Patres legunt, precipue Augusti- 
nus. Sin illa lectio recipienda est sine verbo δεδο- 


? Rom. viu, 10. 39 Joan. 


τοῖς ἀλλογενέσιν ἱέναι, τοῖς ἀρχαιοτέροις οὐχ ἀζήμιον 
ἣν. ἡμῖν δὲ ὁ Παῦλος, πολιτεύεσθαι δεῖν ἄμεινόν τε 
xai εὐθαρσέστερον σοµθουλεύει, λέγων * « ET τις 
&vhp γυναῖχα ἔχει ἄπιστον, καὶ αὕτη συνευδοχεῖ 
οἰχεῖν μετ) αὐτοῦ, μὴ ἀφιέτω αὐτήν' xal γυνὴ, ficu 
ἔχει ἄνδρα ἄπιστον, xal οὗτος συνευδοχεῖ οἰχεῖν μετ' 
αὐτῆς, μὴ ἀφιέτω τὸν ἄνδρα. ᾿Ηγίασται γὰρ ὁ ávhp 
ἄπιστος ἐν τῇ γυναιχἰ. χαὶ ἡγίασται dj γυνὴ dj ἄἅπι- 
στος ἐν τῷ &vópl. » Τίς οὖν ἄρα ἑστὶ τῆς Év γε τού- 
τοις οἰχονομίας ὁ τρόπος ; Ἐδεδίει δὲ ἀνθ᾽ ὅτου πάλαι 
μὲν ὁ νόµος τὴν πρὸς ἑτερόφρονας ἀναπλοχὴνν vuv 
δὲ οὐχ ἔτι; Ἐδραίους μὲν γὰρ τοὺς £v Χριστῷ χεκλη- 
µένους, xal ἁχατάσειστον ἔχοντας τὴν φιλοθεῖαν, xb 
κατοιχοῦν Ev αὐτοῖς ἀπεργάζεται Πνεῦμα, δι οὗ καὶ 
« ἓν ᾧ χράζοµεν ΄ 'A66à ὁ Πατήρ» οἱ δὲ οὕπω 
τὸ δῶρον ἑἐπλούτουν. Ὡς γὰρ ὁ θεσπέσιος Ἰωάννης 
φησὶν, « Οὕπω γὰρ ἂν Πνεῦμα ἅγιον (4), ὅτι Ἱησοῦς 
οὐδέπω ἑδοξάσθη. » Οὐχοῦν fj πᾶσα τελείωσις ἓν 
Χριστῷ, τετελείωκε δὲ ὁ νόμος οὐδὲν, χατὰ τὸ ve- 
γραμμένον. 

IIAAA. Φράσῃς ἂν οὖν ἰμείροντί pov τὸ ὅπως ἂν 
Υένοιτο σαφὲς τὸ ἀτελὲς Ev νόμῳ. 


ΚΥΡ. Καὶ μµάλα. Βαδιεῖται δὲ ἡμῖν ἐπὶ τὰ iv 
χεραὶν ὁ λόγος, xàY ἀγάπης τῆς εἰς τὸν πλησίον ixfa- 
σανιεῖ τοὺς τρόπους, παχύτερόν πως f| χρὴ τῆς διὰ 
Μωσέως συγγραφῆς , τοῖς ἁρχαιοτέροις εἰσκεχομι- 
σμένης. 


6 ᾖΠΛΛΛ. Ἴθι 55 οὖν ἐπ᾿ αὐτὸ [τὸ] δὴ τουτὶ, καὶ µάλα 


προθύµως. 
ΚΥΡ. Οὐχοῦν ὁ μὲν νόμος, « ᾿Αγαπήσεις, qnot, 


. τὸν πλησίον σου ὡς ἑαυτόν' » ὁ δὲ Κύριος ἡμῶν Ἰ- 


σοῦς Χριστὸς, τῆς φιλαλληλίας τὸν νόμον διὰ µυρίων 
ὅσων ἡμῖν εἰσηγεῖται λόγων, σννήγορον δὲ τῷ νόµμῳ 
τὴν ἔμφντον γνῶσιν, xai τὴν Ev ἑχάστῳ θέλησιν olo- 
vel χαθιστὰς, « "A οὖν θέλετε, φησῖν, ἵνα ποιῶσιν 
ὑμῖν οἱ ἄνθρωποι , ταῦτα καὶ ὑμεῖς ποιεῖτε αὐτοῖς 
ὁμοίως. » El γὰρ ὤνπερ ἄν τις εὔξαιτο τυχεῖν, ταῦτα 
δρᾷν ἕλοιτο χαὶ αὐτὸς ἑτέροις, οὖχ ἀποδραμεῖται 
σχοποῦ’ βαδιεῖται δὲ μᾶλλον κατ’ εὐθὺ τῆς ἀγάπης, 
xa τὸν τῆς φιλαλληλίας ἀναδῆσεται στέφανον. 


D IlAAA. Εὖ λέχεις. 


ΚΥΡ. Ἡ ἀγάπη τοίνυν, νόµου μὲν πλήρωσις, 
πίστεως δὲ καὶ ἀλπίδος ἀμείνων. Γράφει γὰρ οὕτως 
ἡμῖν ὁ θεσπέσιος Παῦλος. Τοιγάρτοι χαθάπερ ἓξ ἀν- 
θέων ἠρινῶν πολυειδῆ τινα στέφανον ἀναπλέχων abt], 
πάλιν φησί. « Κἂὰν ψωμίσω πάντα τὰ ὑπάρχοντά 
µου, xai &àv παραδῶ τὸ σῶμά µου ἵνα χανθῄσοµαι, 
ἀγάπην δὲ μὴ ἔχω, οὐδὲν ὠφελοῦμαι. Ἡ ἀγάπη µα- 
κροθυμεῖ, χρηστεύεται, ἡ ἀγάπη οὗ δηλοξ , οὗ περ: 
περεύεται , οὗ φυσιοῦται , οὐκ ἀσχημονεῖ , οὗ ζητεῖ 


vn, 59. "Levit. xix, 18. ** Matth. vn, 4. 


µένον, de operationibus Spiritus sancti illis admi- 
rabilibus accipiendum est, non de persona et sub- 
sistentia Spiritus sancti, qux Patri et Filio com» 
erna est. 


* 
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τὰ ἑαυτῆς, οὗ napotovszat, οὗ λογίζεται τὸ χαχὸν, A qux sua sunt, non irritatur, non cogitat malum; 


οὗ χαΐρει ἐπὶ τῇ ἁδιχίᾳ , συγχαἰρει δὲ τῇ ἀληθείᾳ ' 
πάντα στέχει, πάντα πιστεύει, πάντα ἑλτίζει, πάντα 
ὑπομένει ἡ ἀγάπη, οὐδέποτε ἐχπίπτε,. » Αλλ' ἐμ- 
φανῆ μὲν ἅπασιν, ὥς γε οἶμαι, ταυτὶ, καὶ μαχρὸς ἂν 
γένοιτο λίαν ὁ περὶ αὑτῶν λόγος, εἴπερ τις ἕλοιτο 
λεπτῶς τὰ παρὰ τῇ Νέα συναγείρειν Γραφῇ. Τετρα- 
φόμεθα δὲ νυνὶ πρὸς τὰς ἐκ νόµου σχιὰς, χαὶ τὰ ὡς 
ἓν τύποις ἔτι τοῖς πάλα; τεθεσπισµένα.. 

ΠΑΛΛ. ᾿Αριστα διανοῇ. 

ΚΥΡ. Μελέτησις μὲν ὁ νόμος ἣν εἰς δικαιοσύνην 
xai προειαθολή τις ὥσπερ τῶν εὐαγγελικῶν ἀνδρ- 
αγαθηµάτων. Γέγραπται γάρ’ « ᾽Αρχὴ ὁδοῦ ἀγαθῆς, 
τὸ ποιεῖν τὰ δίχατα. » Παιδαγωγεῖ γὰρ ὁ νόμος ἐπὶ 
Χριστὸν, xai τῃ; ἐν αὐτῷ νοουµένης ζωῆς οὐ διεψευ- 


non gaudet super iniquitate, congaudet autem vcri- 
tati ; omnia suffert, omnia credit, omnia sperat, om- 
nia sustinet; charitas nunquam excidit *'. » Verum 
hzc, ut opinor, omnibus perspicua sunt, et longior 
erit de his omnibus oratio, si quis minute velit, qua 
in Nova Scriptura sunt, colligere. Sed jam ad umbras 
legis, et ea quz priscis hominibus tanquam in figu- 
ris adhuc edicta sunt, convertamur. 

PALL. Optime cogitas. 

CYR. Exercitatio quedam ad justitiam fuit lex, 
et velut aditus quidam ac limen ad preclara iila 
evangelica facta; scriptum est enim : « Principium 
vi? bons est facere justa **. » Ducit enim lex ad 
Christum, et vitz illius, quz in Christo intelligitur, 


σµένην ἂν ἔχοι τὴν δύξαν, εἰ voolzo πνευματικῶς. D non falsam consequitur gloriam, si spiritualiter in- 


Καὶ ἵστησι μὲν εἰς διχαιοσύνγν, ἀποφέρει δὲ πρὸς τὸ 
ὑπὲρ τοῦτο ἔτι τὸ µάθηµα τὸ εὐαγγελικόν. Τρόποι 
δὲ δικαιοσύνης , πρῶτος μὲν, τιμὴ καὶ ἀγάπησις, 1) 
εἰς τὸν ἕνα τε xal φύσει Θεόν ’ γείτων δὲ ὥσπερ xal 
μετ ἐχεῖνο εὐθὺς ἡ εἰς ἀδελφοὺς χαὶ ὁμογενεῖς, προ- 
εγχειµένης τῆς εἰς γονέας αἰδοῦς. Ἐν κόσμῳ δὴ οὖν 
τῷ πρέποντι πρόεισιν ἡμῖν ὁ Λόγος, µετά ve τὴν εἰς 
θεὸν εὐσέθειαν, καὶ τὸ εἰς γονέας εὐλαδθὲς , ὅτι τῆς 
πιειχείας προσήχει τὴν ἔνδειξιν χα] εἰς ἑτέρους ἡμᾶς 
πο;εἶσθαι παρεγγυῶν. Πανταχη γὰρ ὁ νόμος, τῆς 
ἰσότητος προνοεῖ, καὶ ἀχριθη τοῦ διχαίου ποιεῖσθσι 
τὴν βάσανον, ὁρᾶται θεσμοθετῶν. Γέγραπται γὰρ ἓν 
Δεντερονομίῳ' « Οὐκ ἔσται ἓν τῷ μαρσαίππῳ σου στά- 
θµιον μέγα T μικρόν’ στάθµιον ἁληθινὸν δίχαιον ἔσται 
σοι, xai µέτρον ἆληθιν»ν δίκαιον ἔσταισοι, ἵνα πολυ- 
ἦμερος γένῃ ἐπὶ τῖς γῆς, ἧς Κύριος ὁ θεός σου δίδωσί 
σοι ἐν χλήρῳ, ὅτι ῥδέλνγμα Κυρίω τῷ θεῷ σου nd; 
ποιῶν ταῦτα, πᾶς ποιῶν ἅδιχον. » Καὶ πάλιν ἐν τῷ 
Λευϊτικχῷ' « Ἐν µέτροις xal σταθµίοις, χαὶ ζυγοῖς 
ζυγὰ δίχαια, xaX στάθµια δίχαια , καὶ χοῦς δίκαιος 
ἔσται σοι. 0. Μέτροις δὲ χαὶ σταθµίοις xaX ζυγοῖς 
παρισοῦν εὖ µάλα τῆς δικαιοσύνης τοὺς τρόπους 
ἡπείγετο χαὶ µάλα ὀρθῶς ' νοὺς γὰρ εὐθύς τε xal φι- 
joblxa:og ταλαντεύει τρόπον τινὰ xal ἀναμετρεῖ τῶν 
πραγμάτων τὰς φύσεις, xal τὸν τῆς ἰσότητος pa- 
σανίζει λόγον, λεπτότεοόν τε χαὶ ἀχριθέστερον, Ίπερ 
ἂν οἵοιτό τις τοὺς ἐπὶ πλάσζτιγγος καὶ ζυγοῦ, τὸ νό- 
µισµα δοχιµάζοντας ^ ἐπιμετρεῖ δὲ ὥσπερ ἑχάστῳ 
τῶν θεωρουµένων τὸ ὅτι μάλιστα πρέπον αὐτῷ, οὔτε 
τῷ περιττῷ τῆς ἀκριθοῦς ἱσότητος παραλύων κάλλος, 
οὔτε μὴν τῇ πρὸς τὸ μεῖον ὑποφορᾷ, παραχαράττε- 
σθαι συγχωρῶν τὸ ὡς ἓν ἱσότητι διαρχές. Ἔστω τοί- 
νυν ζυγὰ χαὶ στάθµια δίχαια, xaX χοῦς δίκαιος, φησίν" 
εἶεν δ ἂν, οἶμαι, ταυτὶ, τύποι τιγὲς ὥσπερ χαὶ ἐμ- 
φανῃ παραδείγµατα , τρόπους ἡμῖν ὑποφαίνοντα, δι 
Qvrep ἂν ἡμῖν ὁ τῆς ἀχριθοῦς ἱσότητος διερευνῷτο 
λόγος, xai ἡ τῆς δικαιοσύνης ἀναφανεῖται γνῶσις. 
Σύνες δὲ ὅτι συμμετρεῖται μὲν τὰ &v νόµῳ, xa ὅρον 
ἔχει την δικαιοσύνην, πλουτεϊῖ δὲ τὸ μεῖζον, xal πολὺ 
δὴ λίαν ἐπέχεινα τρέχει τὰ διὰ Χριστοῦ. Πέρα γὰρ 
δ.καίου τὸ ἀγαθὸν, τουτέστ;, τῆς Ev Χριστῷ πολιτείας 
f; δόξα. 
* ] Cor. xui, 50-8... " Prov. xvi, 5. 


PaTRoL. Gs, LXVIII. 


telligatur, et in justitia nos constituit ; 9s at vero 
evangelica disciplina supra hoc preterea perducit. 
Sunt autem justitiz genera, primum quidem honor 
et amor erga eum, qui unus ac natura Deus est ; vi- 
cinus est, et huic proximus ille amor in fratres, et 
ejusdem generis homines, ita tamen, ut in parentes 
reverentia ceteris przponatur. Convenienti igitur 
ordine Scriptura progreditur, cum post pietatem in 
Deum, et erga parentes reverentiam, in caeteros 
quoque homines specimen probitatis nos edere prz- 
cipit. Etenim ubique lex curam zqualitatis habct, 
et accuratam justitize rationem habendam esse aper- 
te decernit. Scriptum est enim in Deuteronomio : 
« Non erit in sacculo tuo pondus magnum aut par- 
vum : pondus verum et justum sit tibi, et mensura 
vera et justa sit tibi, ut longzvus sis in terra, quam 
Dominus Deus tuus dat tibi in possessionem, quia 
abominatio est Domino Deo tuo omnis, qui facit hzec. 
omnis, qui iniquitatem facit *. » Et iterum in Le- 
vitico : « [n mensuris, et ponderibus, et stateris ; 
Staterz juste, et pondera justa, et nwensura justa 
sint libi ^. » Mensuris igitur et ponderibus et state- 
ris diligenter comparare justitiz genera studuit, et 
quidem optime ; animus enim rectus et justi amans 
appendit quodammodo et mctitur rerum naturas, 
et zqualitatis rationem subtilius et accuratius ex- 
quirit, quam ii facere putantur, qui in lance et libra 
pecuniam probant, et singulis rebus, quas contem- 
platur, quid maxime deceat, admetitur, neque re- 
dundantia :qualitatis exquisite  pulehritudinem 
corrumpit ; neque rursus imminutione id adulterari 
sinit, quod est xqualitatis ratione satis. Sint itaque 
Staterze et pondera justa, et mensura justa, inquit. 
H:ec autem, ut opinor, tanquam figure quadam sunt 
et exempla perspicua, qux: modos nobis demon- 
strant, per quos a nobis accuratz equalitatis ratio 
exquiratur, et justiti: cognitio appareat. Animad-- 
verte autem ea, quz sunt in lege mensurari, et ju- 
stitia tanquam fine terminari ; esse autem ampliora, 
quie per Christum tradita sunt, et longe ulterius 
progredi; nam id, quod justum est, a bono, id est, 
a Christianz conversationis gloria , exceditur. 


να Deut. xxv, 12-16, ο) Levit. xix, 5». 
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PALL. Preclare ais : memini enim iis, qui in fide A — IIAAA. Εὖ λέχεις, Μεμνήσομαι γὰρ τοῖς ἓν πίστει 


justificati erant, Christum aperte dixisse : « Àmen, 
amen dico vobis, nisi 945 abundaverit justitia ve- 
stra plus quam Scribarum et Phariseorum, non in- 
trabitis in regnum celorum **. » 

CYR. Sed hzc quidem ad hunc modum constituta 
sint. Jam , si ita videtur, Mosaic probitatis men- 
suram, οἱ justitis secundum legem gloriam per- 
vestigemus : qui enim justitize cognitionem consequi 
reete studet , atque in diligendis fratribus , excellere 
magnum putat, eum firmum ac stabilem , denique 
talem, qualis revera est, spectari decet, non infir- 
mum ac levem, neque fucata probitate preditum , 
ac veluti ovis pelle lupi fortrnam contegentem, sed 
potius niti, ut nudam et reprehensionis expertem 


suorum morum libertatem retineat; ideoque inquit B 


lex : « Non ambulabis dolose in gente tua, neque 
ederis fratrem tuum in corde tuo *.» Eamdem 
quoque rem aliter ponit: « Et veste, inquil, ex 
duobus texta non indueris ". » Et rursus: « Non 
indues adulteratam vestem ex lana linoque simul 
confectam **. » Gravissimum enim sane crimen est , 
et cui nulla reprehensio sit satis, illa in opinione 
probitatis fallacia et dolus; eaque res est Deo in 
primis odio3a , et cognatam fere semper habet animi 
duplicitatem, et illud sententie tanquam biforme 
variumque portentum; quibus rebus mens illa 
divina et immortalis ad iram maxime commovetur. 
Dixit enim certe de quibusdam : « Sagitta vulne- 
rans lingua eorum : dolosa enim sunt verba oris 
eorum; proximo suo loquitur pacifica, et intra se 
habet inimicitias. Nunquid super his non visitabo ? 
dicit Dominus, aut in populo tali non ulciscetur 
anima mea **?; Ascensurum quoque in montem 
Dei inquit David, innocentem manibus, et mundo 
corde, qui non fecit dolum in lingua sua, neque 
fecil proximo suo malum *'*, Vetat igitur lex tan- 
quam rem turpissimam , etin primis absurdam , ne 
quis in dolo ambulet, id est, ne callidam atque 
astulam vitz? rationem amplectatur , et cum justitiz 
speciem simulet, contemptis charitatis legibus, fra- 
tres l»dat. Vestem praterea nos habere non sinit e 
duobus contextam ; qua in re figurate significat , 
cavendum esse ne veluti duplicitatem quamdam in 
animum admittamus; 946 duplicitatem porro 
internam ac spiritualem esse inquam, illam exse- 
erabilem hominibus placendi cupiditatem, qus 
velut ex duobus intexitur studiis, non mediocriter 
inter se differentibus. Quz enim qualisve est alia 
4hypocritarum vita, nisi, ut in conspectu quidern 
hominum boni viri appareant ac videantur esse, 
non sint tamen revera probi? 


PALL. Sane vero. 
CYR. Ergo duplices sunt nobis mores e dissimili- 
bus voluntatibus contexti. At vero beatus David 


" Matth. v,90.. ** Levit. xix, 17. "ibid. 19. 


9 Deut. xxn, 11. 


δεδιχαιωµένοις διειπόντος Χριστοῦ: « Αμὴν, ἁμῖν, 
λέγω ὑμῖν, ἐὰν μὴ περισσεύσῃ ἡ δ.καιοσύνη ὑμῶν 
πλέον τῶν Γραμματέων χαὶ Φαρισαίων, οὐ μὴ εἰσέλ- 
θητε εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. » 

ΚΥΡ. ᾽Αλλ’ ὧδε μὲν ἡμῖν ἐχέτω ταντί’ πολυπρα- 
γμονῶμεν δὲ, εἰ δοχεῖ, τῆς Μωδαϊκῆς ἐπιειχείας 
τὸ µέτρον, xal τῆς χατὰ νόμον διχαιοσύνης τὴν 
δόξαν ΄ τὸν γάρτοι φιλοθηρεῖν τοῦ δικαίου τὴν γνῶ- 
σιν ὀρθότατα διεσπουδαχότα, xal μὴν xai τὸ δια- 
πρέπειν ἐν ἁγαπήσει τνχὸν τῇ πρὸς ἀδελφοὺς iv 
λόγῳ πεποιηµένον, ἀσφαλη τε xai βεθηχότα, xal 
ὅπερ ἐστὶν ἀλτθῶς, ὁρᾶσθαι πρέπει, οὐχ εὐχατάσει- 
στον, οὐδὲ ἑλαφρὸν, οὗ κατάπλαστον ἔχοντα τὸ χρη- 
στὸν, χα) ὥσπερ δῖος τῷ χωδίῳ χατασχιάζει ἐθέλοντα 
τὴν λύχου μορφὴν, μᾶλλον δὲ γυμνὴν xal ἀνεπίλη- 
πτον ἔχειν ἐπείγεσθαι τοῦ ἰδίου τρόπου τὴν ἔλευθε- 
ρίαν. Τοιγάρτοι φησὶν ὁ vópoz* «Οὐ πορεύτη δόλω 
ἐν τῷ ἔθνει σου, xal οὗ µισήσεις τὸν ἁδελφόν σου 
τῇ xapóla σου.» Τίθησί τε χαὶ ἑτέρως αὐτό' « Καὶ 
ἱμάτιον γὰρ, φησὶν, Ex δύο ὑφασμένον οὐκ ἔπιδα- 
λεῖς σεαντῷ' » xal πάλιν’ εΟὐκ ἑνδύση κ[δδηλον 
ἔριον xa λίνον ἐν τῷ αὐτῷ. » Πάνδεινον γὰρ ἆλη- 
θῶς κσὶ μώμου παντὸς ἐπέχεινα, τοῖς ἓν ὑπολίψει 
χρηστότητος ἁπάτη καὶ δόλος * καὶ ἔστι τὸ χρΏμα 
τῶν ἄγαν παρὰ θεῷ χατεστυγηµένων, xal ἁδελ- 
φἣν ἔχον ἀεί πως τὴν διφυχίαν, χαὶ τὸ οἱονεὶ τῆς 
γνώμης διφυές τε xal ἀλλοπρόσαλλον, ἐφ᾽ οἷς ὅτι 
μάλιστα γαταθήγεται πρὸς ὀργὰς ὁ θεῖός τε xol 
ἀχήρατος νοῦς. Ἔφη yáp που περί τινων» « Βολὶς 
τιτρὠσχουσα ἡ γλῶσσα αὐτῶν * δόλια γὰρ τὰ ῥὴ- 
pata τοῦ στόματος αὑτῶν * τῷ πλησίον αὐτοῦ λα- 
Aet τὰ εἰρηνιχὰ, xal ἐν ἑαυτῷ ἔχει τὴν ἔχθραν. 
Mt ἐπὶ τούτοις οὐχ ἐπισχέψφομα:; λέγει Κύριος, ἡ 
ἐν λαῷ τοιούτῳ οὐχ ἑχδιχήσει ἡ Φυχἠ µου; » Ἀναδί- 
σεσθαι δὲ χαὶ εἰς τὸ ὄρος τοῦ Κυρίου φησὶν ὁ Δαθὶδ, 
τὸν ἀθῶον χερσὶ, χαὶ χαθαρὸν τῇ xapbia, ὃς οὐχ 
ἑδόλωσεν ἐν ,|γλὠώσσῃ αὐτοῦ, οὐδὲ ἑποίησε τῷ πλη- 
σίον αὑτοῦ xaxóv. ᾽Αποφάσχει Oh οὖν ὁ νόµος ὡς 
αἴσχιστόν τε xal ἀπηχὲς, τὸ ἐν δόλῳ πορεύεσθαι, 
τουτέστι, τὸ πανούργως ἑλέσθαι βιοῦν, χαὶ ὑπο- 
πλάττεσθαι μὲν τῆς δικαιοσύνης τὸ σχΏῆμα, χατασί- 
νεσθαι δὲ ἀδελφοὺς, τῶν τῖς ἀγάπης νόμων Ίφει- 
δηχότα * ἄμφιόν γε μὴν ἔχειν ἡμᾶς οὐκ id τὸ ix 


D δυοῖν ὑφασμένον, αἴνιγμά που τὸ χρΏμα τιθεὶς, τοῦ 


μη ἀνέχεσθαι, διπλόην ὥσπερ ἔχειν εἰς νοῦν ' δι- 
πλόην δὲ εἶναί φημι, τὴν ἔσω xal vonthv, τὴν 
ἑπάρατον ἀνθρωπαρέσχειαν, f| ix δυοῖν ὥσπερ 
ἀναπλέχεται σπουδασµάτοιν , τὴν εἰς ἄλληλα δια- 
φθορὰν οὐ µετρίαν ἡῤῥωστηχότοιν. Τίς γὰρ 3 ποῖος 
τῶν ὑποχριτῶν ὁ βίος; dp' οὐχὶ τὸ ἐν ὄψει μὲν 
ἀνθρώπων ὁρᾶσθαι χρηστοὺς, xal τὸ δοχεῖν μὲν 
εἶναι, μὴ μὴν ἔτι καὶ εἶναι χατὰ ἀλήθειαν χρη- 
στούς ; 

IIAAA. Καὶ µάλα. 

KYP. Διττὸς οὖν ὁ τρόπος ἐξ ἀνομοίων ἡμῖν θε- 
ληµάτων ἐξυφασμένος. 'AXX 6 γε θεσπέσιος ααθὶδ 


9 Jer. ix, δ. 259 Psalm.xiv, 5, 4. 
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χεται «bv µονότροπον καὶ φειδοῦς ἀξιοῦσθαί A approbat unius moris virum , cumque superna pro- 


ες ἄνωθεν * εΚύριος γὰρ χατοιχίζει µονο- 
ve, φησιν, iv οἴχῳ. ν Διασχορπίζειν δὲ λέ- 
καὶ ὁ θεὸς ὀστᾶ ἀνθρωπαρέσχων * χαταµυ- 
ται δὲ τὸ χρῆμα xai ὁ Παῦλος, λέγων * « "Αρτι 
νθρώπους πείθω, ἡ τὸν θεόν; ἡ Cox ἀνθρώ- 
ἱρέσχειν; εἰ ἔτι ἀνθρώποις Ἡρεσχον, Χριστοῦ 
ς οὑχ ἂν μην.) 
AA. Καὶ τίνι τῶν ὄντων οὐχ ἀσυμφανὲς, ὡς 
ον ἀληθῶς xal τῆς ἀχριβοῦς ὀρθότητος ἁπω- 
«b διφυχεῖν τε χαὶ ὑποχρίνεσθαι; 
P. Αγάπης οὖν ἄρα χαρπὺὸς τῆς ἁμωμέτως 
πἈσμένης xai ἀνδρὶ πρεπούσης δικαίῳ τε χαὶ 
9», τὸ ἀπηλλάχθαι δόλου. Καὶ τοῦδε δεῖν δή φη- 
νόµος, τόν γε ὡς ἁληθῶς τῆς δικαιοσύνης 
λητὴν, xat ἀγάπης τῆς εἰς ἀδελφοὺς ἑραστὴν, 
' ἔχειν οἵεσθα: τὴν ἐπὶ τῷδε δόξαν, οὐχ εἴἵπερ 
σε χαὶ μόνος παραιτοῖτο ábixsiv, ἀλλ᾽ εἰ xai 
Ὁ παιδευτὴς xal τῶν χατὰ γένος οἰχείων, 
xa0' ἕτερόν τινα τρόπον ἐγγὺς γεγονότων, 
) τῆς πρὺς αὐτὸν οἰχειότητος ὄνομα πεπλου- 
ων. Παρεγγυᾶ δὲ χαὶ ὁ Παῦλος τὸν ἐπιμελη- 
oy Ἐχχλησίας, τέχνα ἔχειν ἐν ὑποταγῇ, xaX 
t&v τὸ πρᾶγμα τῆς ἑνούσης αὐτῷ ἐπιειχείας 
ᾗ, ποιεῖται λέγων * € El δέ τις τοῦ ἱδίου οἴκου 
Tjvat οὐχ οἵδε, πῶς Ἐκχλησίας θεοῦ ἐπιμελί- 
52 Διὰ τοῦτό φῆσιν ὁ νόμος ὡς £v παραδείγµα- 
Ιόπῳ, καὶ ἑναργοῦς εἰχόνος' « Ἐὰν δὲ xepa.- 
ταὕὔρος ἄνδρα f| γνυναῖχα, καὶ ἀπηθάνῃ. λίθοις 
Ιληθήσεται ὁ ταῦρος, xai οὐ βρωθήσεται τὰ 
αὐτοῦ, ὁ δὲ χύριος τοῦ ταύρου ἀθῶος ἔσται' 
ι ὃ ταῦρος χερατιστὴς T) πρὸ τῆς χθὲς xat πρὸ 
pne, χαὶ διαμαρτύρωνται τῷ χυρίῳ αὐτοῦ, 
h ἀφανίσῃ αὐτὸν, ἀνέλῃ δὲ ἄνδρα f) vuvaixa, 
ος λιθοθοληθήσεται, χαὶ ὁ χύριος αὑτοῦ προσ- 
ινεῖται * ἐὰν δὲ λύτρα ἐπιδληθῇ αὐτῷ, δώσει 
τῆς Φυχῆς αὐτοῦ, ὅσα ἑὰν ἐπιθάλωπσιν αὑτῷ. 
δὶ uiv f θυγατέρα κχερατίἰσῃ ὁ ταῦρος, χατὰ 
ιπίωµα τοῦτο ποιῄσουσι» αὐτῷ. Ἐὰν δὲ παῖδα 
ἴσῃ ἣ παιδίσχην, ἀργυρίου τριάχοντα δίδραχµα 
τῷ χυρίῳ αὐτῶν, χαὶ ὁ ταῦρος λιθοδοληθήσε- 
" Ap& σοι sake τὸ χρησµῴδηµα; 


ΑΛ. Οὐ σφόδρα. 


P. "Αθρει 6h οὖν ὃ φημι, καὶ πρὀ γε τῶν [p 


, εἰς νοὺν ἔχε τὸν ἱερώτατον Πανλον, ὡδὶ vz- 
Ία” ε Mh τῶν βοῶν µέλει τῷ θεῷ; ἛἩ ὃ: 
πάντως λέγει; » Ταύρῳ δη οὖν γαρεικάζει τὸν 
τήν τε xai ἁλαζόνα, xaX πλεονεχτεῖν ἰσχύοντα. 
ν Yàp ἀεί πώς στι xal ἀγέρωχον τὸ ζῶον, 
πάνδεινον εἰς ἀλκὴν, xal δύσοιστον ἔχει τὴν 
y. Τὸν 6h τοιοῦτον, εἰ γένοιτο, φπγαὶν, οἰχεῖος, 
ἰονεί πως χατεζευγµένος τῶν ὁσιουργεῖν ἠρη- 
ν τιν, παραλύσειέ τε, μᾶλλον δὲ χαὶ ἀνέλοι 
καταχωννὺς τάγα που ταῖς πλεονεξίαις, ἆπο- 
ναι δίχην τὸν ἐπ αὐτῷ θανάτῳ προστέταχε * 
ει ἔφη λιθόλευστον τελευτᾷν. ᾿Ἰ ποχλέπτει δὲ 


Psal. xvi, 7. 


5! Calat. 1, 10. "^ I Tim. m,5S.. ** Exod. xxi, 28-52. 


videntia dignum haberi dicit : « Dominus, inquit, 
inhabitare facit unius moris in domo *'. » Dissipare 
eliam Deus dicitur ossa hominibus placentium : 
idem quoque vitium Paulus exsecratur , cum dicit : 
« Modo enim hominibus suadeo, an Deo? an quzro 
hominibus placere? si adhuc hominibus placerem, 
Christi servus non essem **. » 

PALL. Cui vero non sitobscurum , quin absurdum 
sane et a rectissima vivendi regula alienissimum 
duplici animo esse, ac simulare? 

CYR. Perfect: igitur charitatis, et qux justum 
bonumque virum deceat, fructus est, a dolo alienum 
esse. Ait itaque lex hominem justitiz: plane studio- 
sum et fraternz charitatis amanlem existimare de- 


D bere, ita ejus rei gloriam esse perfectam, si non 


ipse duntaxat vitet, ne alteri noceat; sed etiam ea 
inre caeteris magister sit, qui vel genere conjuncti 
sunt, vel alio quovis modo illum attingunt, et illi 
sunt necessitudinis nomine devincti. Przcipit etiam 
Paulus, ut, qui Ecclesie curam est habiturus, fi- 
lios habeat subjectos, et ea re tanquam argumento 
utitur, quo probetur, sitne in eo morum probitas , 
necne, cum dicit : « Si quis autem domui su» 
praesse nescit, quomode Ecclesie Dei diligentiam 
habebit **? » Itaque lex oB eam causam, tanquam 
ad similitudinis et evidentis imaginis modum, in- 
quit : « Si cornu percusserit taurus virum vel mu- 
lierem , et occiderit, lapidibus obruetur taurus, et 
carnes ejus non comedentur , dominus autem tauri 
innocens erit; si autem taurus cornupeta fuerit, 
ante hesternum et ante tertium diem, et protestati 
fuerint domino ejus , et non absconderit eum, inter- 
feeerit autem virum vel mulierem, 947 taurus 
lapidabitur, et donrinus ejus insuper morietur : 
quod si pretium pro redemptione sua ei impositum 
fuerit, dabit pretium pro anima sua, quodcunque 
imposuerint illi. Quod: si filium aut filiam cornibus 
petierit taurus, secundum eamdem justificationem 
facient οἱ : quod si servum cornibus petierit vcl 
ancillam, dabit domino corum triginta siclos ar- 
genti, et taurus lapidabitur **. » Num apertum est 
tibi hoc Dei responsum? 

PALL. Non admodum sane. 

CYR. Attende igitur, quod dicturus sum, et ante 
alia animadverte beati Pauli verba scribentis : 
« Nunquid de bobus cura est Deo ? Απ propter nos 
omnino dicit **? » Tauro igitur comparat hominem 
contumeliosum et arrogantem, et qui vim inferre 
possit : superbum est enim fere et tumidum hoo 
animal, et ad pugnam valentissimum , ejusque im- 
petus difficile sustineri polest. Ejusmodi itaque 
hominem, inquit, si domesticus fuerit, et veluti 
subjectus alicui pio justoque viro, ac debilitaveril , 
imo vero etiam occiderit quempiam , obruens eum 
iniqua potestate, admissum crimen morte luere 
jussií : lapidibus namque mori eum oportere inquit, 


5! | Cor. ix, 9, 10. 
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Subtrahit autem ab hac poena possessorem, si illius A x75 ὀογτς τὸν χεκτηµένον, el μὴ τῆς πλεονεξίας εἷ- 


iniquos mores ignorabat, et nequiti:e socius minime 
fuisse deprehendatur : neque enim aliorum crimina 
nostra sunt , si clam nobis admittantur. Vesci autem 
tauri carnibus vetat : in quo non oportere aliorum 
impuritatis esse consorles, sub vescendi partici- 
pandique figura latenter significat : annon aperte 
hoc illud est : « Te ipsum castum custodi, et ne 
communicaveris peccatis alienis ?*? 

PALL. Maxime vero. 

CYR. Simul autem cum tauro dominum quoque 
damnari decernit, si injuriam illatam sciverit, et 
illius iniquitatem non ignorasse coarguatur : nam 
posse quidem iniquos mores coercere , et ab injuria 
facile prohibere, sed facere nolle, idque prxsertim 
ex industria, propemodum indicat bominem in 
faciendo socium fuisse, et quod ad voluntatem, οἱ 
commune consilium pertinet, cum iis, qui contra 
fas quidpiam committere velint , operam quoque in 
ea re suam conferre voluisse. Ejusmodi igitur homo, 
inquit, morte multetur, nisi pretium el pro ejus- 
modi criminibus admissis multam judices impo- 
suerint. 948 Spectat enim lex ad clementiam , et 
voluntatis in peccando societatem, et solius consen- 
sionis concursum. « Levius punit, siquidem, inquit , 
judices ita censuerint. » Jam figuram accipe trans- 
latam ad veritatis significationem: ille enim omnium 
judex gravissima crimina morte vindicat; mittit 
tamen eos qui peccarint, si pretia offerant, qui- 
bus peccata solvantur, lacrymas nimirum poniten- 


δείη τὸν τρόπον, μηδὲ τῆς ἐχείνου φαυλότητος ἁλί- 
σχο!ιτο χηινωνός * οὐ γὰρ ἡμῶν ἐγχλήματα τὰ ἑτέρων, 
εἰ λαθραῖα γένοιτο τυχόν. Ἑσθίειν δ' οὐκ £d τοῦ ταύ- 
pou τὰ χρέα, τό τοι μὴ χρῆναι μεταλαχεῖν τῆς ἑτέ- 
pov ἀχαθαρσίας, ὡς ἐν τύπῳ τῷ χατὰ τὴν βρῶσιν 
xal τὴν οἱονεὶ µέθεξιν ὑποτυπῶν' ἄρ᾽ οὐχὶ τοῦτό ἐστιν 
ἐναργῶς, τὸ, « Σεαντὸν ἁγνὸν τήρει, xaX μὴ χοινώ- 
vet ἁμαρτίαις ἀλλοτρίαις: » 

ΠΑΛΛ. Πάνυ μὲν οὗν. 

ΚΥΡ. Συγχαταδιχάζεσθαι δὲ τῷ µόσχῳ δεδιχαίωχε 
τὸν δεσπότην, εἵπερ εἰδείη τὸ πλημμεληθὲν, χαὶ µα- 
θὼν ἑλέγχο.το τὴν πλεονεξίαν * τὸ γὰρ ἀπείργειν 
δύνασθαι τῆς ἁδιχίας τοὺς τρόπους, xaX καταχωλύειν 
εὖ μάλα τὸ πλημμελὲς, εἶτα τοῦτο ὁδρᾷν οὐκ ἀνέχε- 


D. σθαι, xai λίαν ἑσπουδασμένως, μονονουχὶ xat συνειρ. 


γασμένον ἀποφαίνει τὸν ἄνθρωπον, xal ὅσον Ίχεν 
εἰς θέλησιν χαὶ ταυτοθουλίαν τοῖς ἐθέλουσιν ἀνοσιουρ- 
γεῖν xai συνεκπονεῖν ἠρημένον. Τεθνάτω δὴ οὖν ὁ 
τοιόσδε, φησὶν, πλὴν εἰ uh λύτρα xal τὰς Ev γε 
τούτοις ζημίας ἐπιθεῖεν οἱ χριταί. Ἑλέπει δὲ ὁ νόµος 
πρὸς τὸ χρηστὸν, καὶ συνθέλησιω τὴν εἰς ἁμαρτίαν, 
xa ὡς ἓν φιλῇ συναινέσει συνδροµήν. « Κολάζει 
γὰρ μετριώτερον, εἶπερ ἕλοιντο, φησὶν, οἱ χριταί. » 
Καὶ δέχου τὸν τύπον εἰς ἀλίθειαν ' χατακρίνει μὲν 
γὰρ θανάτῳ τὰ παγχάλεπα τῶν πλημμµελημάτων ὁ 
πάντων χριτῆς, πλὴν προσίεται τοὺς ἡμαρτηχότας, 
καὶ λύτρα προσφέροντας, τὰ τῆς ἁμαρτίας λυτιχὰ, 
τὸ Ex µετανοίας δάκρυον, τὸν ἐπὶ ταῖς µεταγνώσεσι 
πόνον, τῆς ἑλεημοσύνης τοὺς τρόπους’ «Καταχαυ» 


tie , laboremque conversionis, et eleemosynz mo- € χᾶται γὰρ ἔλεος Χρίσεως, » χατὰ τὰς Γραφάς. 


dos : « Superexaltat enim misericordia judicium *7,» 
juxta. Scripturas. Diligenti quoque discrimine lex 
distinguit eos qui injuria sint affecti : nam , si filium , 
inquit, aut filiam taurus occiderit, moriatur, nec 
ullus sit riserationi locus : sin servum aut ancillam, 
argentum pro illis exigatur, Rationem igitur hujus 
diseriminis inquirére qui fieri potesl ut indignum 
sit, cum presertim liberi servique differentia in 
nobis non natur: vitium sit, qualis est procul du- 
bio mala valetudo , sed ex potentiorum oppressione 
nascatur ? « ldem namque nos condidit Deus, οἱ 
unus est omnium Pater **, » juxta prophet» vo- 
cem. Num igitur Conditor noster nonnullis etiam 
servitutem pro crimine ascribit? num apud ipsum 
queque servilis conditio nihil penditur, et libertas 
majore gloria pollet ? Minime vero : « In Christo 
enim Jesu non est servus , neque liber **. » Igitur, 
quia lex umbra est, per filium ac filiam liberum 
sanctorum hominum genus significatur ; per servum 
vero οἱ ancillam illud adhuc servile genus, et pec- 
cati jugo subjectum. Non est igitur par injuria in 
sanctos atque in peccatores facta, neque cadem 
mensura plectuntur peccata in utrosque commissa : 
nam esse quidem tum hos, tum illos natura fratres, 
omnibus liquet; sed tamen sanctorum conditio est 
spirituali excellentia, et virtutum sublimitate supe- 


Ακριθῆ δὲ ὁ νόµος xai τὴν ἐπὶ τοῖ πεπονθόσι 
ποιεῖται διαστολἠν * εἰ μὲν γὰρ υἱὸν fj θυγατέρα, 
φησὶν, ὁ µόσχος ἀνέλῃ, τεθνάτω χαὶ ἀφιλοιχτιρμύ- 
νως * εἰ δὲ παῖδα f?) παιδίσχην, ἀργύριον ἕστω τὸ 
ὑπὲρ αὐτῶν ζητούμενον. Τίς o99 ὁ λόγος, πῶς οὐκ 
ἄξιον ἰδεῖν ; Χαίτοι τὸ ἑλεύθερόν τε χαὶ δοῦλον iv 
ἡμῖν, ἐκ πλεονεξίας χαὶ οὐκ ἁῤῥώστημα φύσεως, 
χαθάπερ ἀμέλει καὶ τὸ νοσεῖν' « EL; γὰρ ἡμᾶς 
ἔχτισε θεὸς, χαὶ εἷς ὁ πάντων Πατὴρ, χατὰ τὴν τοῦ 
προφήτου φωνήν. "Ap! οὖν ὡς ἔγχλημα xot δουλείαν 
καταγράφει τινῶν ὁ Δημιουργός ; ρα xaY xag" αὐτῷ 
τὸ δοῦλον ἐν µείοσι, xal δόξῃ πλεονεχτεῖΐ τὸ ἑλεύ- 
θερον; Οὐ μὲν οὖν. « Ἐν γὰρ Χριστῷ ᾿ησοῦ οὐχ 
Ev δοῦλος, οὔτε ἐλεύθερος. » Οὐκοῦν, σχιὰ γὰρ ὁ 
νόμος, δ.ὰ μὲν υἱοῦ τε xal θύγατρος, τὸ ἑλεύθερον 
τῶν ἁγίων σηµαἰνεται Ὑένος διὰ δέ ve παιδός τε 
xai παιδίσχης, τὸ δοῦλον ἔτι χαὶ ὑπὸ ζυγὸν ἆμαρ- 
τίας. Ἔστι δὲ οὗ ταυτὸν, τὸ πλημμελεῖν εἰς ἁγίους 
ἡ ἁμαρτωλοὺς. Κολάζεται δὲ οὐκ ἐν ἴσῳ µέτρῳ τὰ 
ἐπ' ἀμφοῖν * ὅτι μὲν γὰρ ἀἁδελφοὶ τὴν φύσιν, οἷδς 
τε xàxclyot, παντί «tp. σαφές ' ἀλλ ἔστι τὸ ἅγιον, 
ἐν ὑπεροχῇ τῇ πνευματιχῇ, χαὶ ἐν τοῖς τῆς ἀρετῆς 
ὑψώμασι ' καὶ παρὰ τῷ θεῷ τίμιον, ὡς καὶ ἓν υἱοῦ 
τάξει γενέσθαι καὶ θύγατρος, xal τὸ ἀνθρώπινόν τε 
χαὶ δουλοπρεπὲς ὑπερφέρεσθαι µέἐτρον. Ὁσιουργεῖν 
δὲ ὁ νόµος χαὶ ἀγάπης ἔχεσθαι τῆς εἰς ἁδελφοὺς, 


^ | Tim. v, 99. *' Jacob. i1, 5. ^ Malach. it, 10. 52 Calat. 1i, 28. 
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a0' ἑτέρους ἡμῖν εἰσηγεῖται τρόπους, οὓς καὶ A rior, et Deo adeo chari sunt, ut in filii et filiz loco 


Βέντες ἑἐφοζῆς, τὸ εἰς νοῦν ἦχον ἐφ᾽ ἑχάστῳ 
μεν. Ἔφη Ὑὰρ πάλιν) « Ἐὰν δέ τις ἀνοίξη 
IV, ἡ λατομήση λάχχον, xaY uy καλύφῃ αὐτὸν, 
Απέσῃ Excel µόσχος, Ἡ ὄνος, ὁ χύριος τοῦ λάχ- 
ποτίσει, ἀργύριον δώσει τῷ χυρίῳ αὐτῶν, τὸ 
ελευτηχὸς αὑτῷ ἔσται. » Τοῦτο δὲ ἔστιν alvi- 
υδῶς, τὸ ph τιθένα. πρόσχοµµα τῷ ἁδελφῷ 
ἰνδαλον, xal τὸ ὠφελεῖν πεφυχὸς οὐχ Edv ἄχρη- 
(ενέσθαι τισὶν, οὔτε μὴν ὁδὺν ὁρᾶσθαι πρὸς θά- 
, τὰ ἡμῖν τε χαὶ ἑτέροις ἀναγκαῖα πρὸς ζωήν. 
9 οὐχὶ λάχχον τις ἀνοίγων, ἡ λατοβῶν, ἔαυ- 

χαὶ ἑτέροις χρῄἠσιμὀν τε xal ἀναγχαῖον ἆπο- 
; Αλλὰ pi ἕστω, φησὶ, χινδύνου πρόφασις ἑτέ- 
t σά. « Ἡ γὰρ ἀγάπη, » χαθά φησιν ὁ θεσπέσιος 


habeantur, et humanam servilemque mensuram 
transiliant. Pietatem porro colere, et charitatem in 
fratres retinere, lex aliis quoque modis suadet , 
quos etiam, ubi deinceps proposuerimus, de singu- 
lis, quod in mentem venerit, dicemus. Ait enim rur- 
sus : « Quod si quis aperuerit lacum, aut exciderit 
lacum, neque eum operuerit, et ceciderit illuc vitu- 
lus aut asinus, dominus laci reddet, argentum da- 
bit domino 949 illorum, et mortuum erit ipsius *'*.» 
Hoc vero figurate illud est , non ponere offensionem 
fratri aut scandalum , neque pati, ut quod suapte 
natura utile est, aliquibus inutile fiat; neque com- 
mitlere ut, quie nobis aliisque necessaria sunt ad 
vitam, ea viam ad mortem aperire videantur : nun- 


ς, € οὐ ζητεῖ τὰ ἑαυτῆς, » λογίζεται δὲ μᾶλ- P quid enim, qui lacum aperit aut fodit , non sibi ac 


αἱ τὰ ἑτέρων. 


cxteris utile quidpiam ac necessarium efficit? Ne 


ittas, inquit, ut res tux alteri occasionem periculi afferant: « Charitas enim , » ut ait beatus Pau- 
non querit que. sua sunt *** ; » cogitat autem potius etiam qua sunt aliorum. 


AA. Καὶ τίς 6 λάχχον &vol tuv 1) λατομῶν,ιτίς 
ἰάχχος, ἐθέλοιμ’ ἂν εἰδέναι σαφῶς. 


Ῥ. Τὸ μὲν οὖν ἐκ τῆς ἱστορίας ὑποδηλούμενον, 
δυμφανές ' χρῖναι Yáp qnot χατακαλύπτεσθαι 
v, ἵνα µή τι βλάθος συμθαἰνῃ τισίν. Ἠγουν 
φησὶν, ὁ μὴ τοῦτο πεπραχὼς, ὡς εἴπερ τι 
ισθ/σειεν, ἆἁ ργύρ:ον ἁποδώσει τῷ κυρίῳ αὐτοῦ, 
τεθνηχὸς ἔσται αὐτῷ. ᾿Αναθρώσχοντες δὲ τὸ 


PALL. Quis vero ille est, qui lacum aperit, aut 
effodit, quis etiam lacus, velim equidem perspicue 
nosse. 

CYR. Non obscurum est quid historia significet , 
operiendum quippe lacum esse inquit, ne quod inde 
damnum aliquibus contingat : aut sciat, inquit, is 
qui hoc facere neglexerit, si quid illapsum fuerit, ce 
ejus rei domino argentum persoluturum ; mortuum 
vero cadaveripsius futurum. At, si ea qu: in historia 


στορίας ἐμφανὲς, xal εἰς θεωρίαν ἀναγαγόντες C aperta sunt reliquerimus, idque factum transtuleri- 


Hua πνευματιχὴν, ἐχεῖνο ἐροῦμεν * Aáxxoy 
| ὀνομάζειν ἡμῖν ἓν τούτοις Ó νόµος, τῆς ϐεο- 
του Γραφῆς τὴν γνῶσιν , xaY τὸν περὶ τῖς ἁγίας 
µοουσίου Τριάδος Ἀόγον, καὶ τοῦ χατὰ Χριστὸν 
iplou τὴν εἴδησιν' χεῖται γὰρ ὥσπερ ἓν βάθει 
xai ζωοποιὸν ἔχει τὴν δύναμιν καὶ μαρτυρί- 
γων αὐτὸς ὁ Eovfo  ελύτη δὲ ἐστιν ἡ αἰώ- 
ωᾖ., ἵνα γινώσχωσί σε τὸν µόνον ἀληθινὸν θεὸν, 
| ἀπέστειλας Ἰησοῦν Ἀριστόν. » Οὐχοῦν 6 συγ- 
κασι μὲν τοῖς ἀρχαιοτέροις ἑντυχὼν , χαὶ σὺν 
πολυπραγμονῶν τῆς θεοπνεύστου Γραφῆς τοὺς 
5, καὶ τὴν ἀχριθῆ τε xaX ἀχίθδηλον γνῶσιν &va- 
 πολλὴν ἂν ἔχοι τὴν ἐμφέρειαν πρός Ye τὸν 
ντα λάκχκον' ζττεῖ γὰρ ὕδωρ ζωοποιὸν, xol 
! ἑὐφραίνουσαν, χαὶ χειµάῤῥουν τρυφῆς * ὁ δέ 
τοῦτο λοιπὸν συνέσεως ἀφιγμένος, ὡς xa ἰδία 
bat παραδοῦναι συγγραρῃ τοῦ μυστηρίου τὸν 
λατομεῖ λάχχον ' καινουργεῖ γὰρ ὥσπερ οὗ 
τέρων ἱδρῶσιν ἑποιχοδομῶν, ἀλλὰ τοῖς ἰδίοις 
|! τε χαὶ ἑτέρους ὠφελῶν. Ὀρύττουσι δὲ λάχ- 
υντετριµµένους, χατὰ τὴν τοῦ προφἠτου φωνὴν, 
τῆς ψΦευδωνύμου γνώσεως ἑρασταί * sf τις τοί- 
νξειε λάχχον, ἀσφαλικέσθω, φτοὶῖν, μὴ ἄρα 
ἠλέθρου γένοιτο τρόπος, τὸ καλῶς εἰργάσθαι 
'* δεῖ γὰρ ἡμᾶς ὀρθῶς τε xai ἀπηχριθωμένως 
ιρὶ Θεοῦ ποιεῖσθαι λόγον, ὡς μηδενὶ γενέσθαι 
Bou πρόφασιν. Καὶ τοῦτο, οἶμαι, ἐστὶ τὸ πῶμα 
σθαι τῷ λάχχῳ, τὸ τῆς χαθηχούσις à572- 
χο. xxi, 99, 294. '** Roni. xiv, 7. 
|. xxxv, 9; Jer. n, 12. |j 


*à* |. Cor. xn, 5. 


mus ad spiritualem intelligentiam, illud dici a nobis 
poterit, lacum in his verbis videri nobis a lege appel- 
lari Scripturz divinitus inspirate cognitionem **', 
ac de sancta et consubstantiali Trinitate disputatio- 
nem, atque Christi mysterii scientiam : hzec enim 
tanquam in profundo posita sunt vimque vitalem 
habent ; cujus rei testis est ipse Salvator, dicens : 
« Hec est autem vita eterna, ut cognoscant te so- 
lum verum Deum, et quem misisti, Jesum Chri- 
stum 53”. » Igilur, qui vetera scripta legit, et divin:e 
Scripture verba non sine labore pervestigat, et ac- 
curatam incorruptamque cognitionem exquirit, is 
est fodienti lacum perquam similis, aquam enim vi- 
talem querit, οἱ fontem lztificantem, et torrentem 
voluptatis *** : at, qui ad eam prudentiam pervenit, 
ut suis litteris mandare queat ejus mysterii dispu- 
tationem, is lacum aperit ; novi enim nonnihil edit, 
non in aliorum sudoribus superzdificat, sed suis 
ipse laboribus, et se et czeteros juvat. Fodiunt etiain 
lacus contritos, juxta prophete vocem, falsi quoque 
nominis scientiz amatores ; quisquis igitur fodit la- 
cum, caveat, inquit, ne, quod probe effectum esse 
videtur, aliquo modo perniciem nonnullis afferat : 
debemus enim recte et diligenter de Dco verba fa- 
cere, ita, ut nemini occasionem scandali przebea- 
mus : 950 idque est, opinor, operculum inpositum 
esse lacui : nempe sermonem non esse cautelz cori- 
venientis expertem. Nam si bos, ait, aut asinus cecí- 


$** Joan. avi, 9... 9 Joan. 1v, 14, Psal. x1v, 
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derit, qui laboravit in exstruendo lacu, ipse persol- A Ἀτίας ui) ἁμοιρεῖν τὸν λόγον. Ἐὰν γὰρ πέσῃη, qno, 


vet ; bovem vero et asinum non simpliciter appellat, 
sed abdita ratione : ac bovem quidem inquit, ut in- 
telligas sacrum ac purum hominum genus; asinum 
vero, ut profanum et impurum; neque enim Deo in 
sacrificium offertur : sacrum porro genus ac purum 
esse dicimus eos, qui jam per fidem sanctificati sunt; 
profanum οἱ impuruin eos, qui nondum sunt sancto 
baptismate purgati, sed peccati maculas adhuc inu- 
slas habent. Perinde igitur est, ac si diceret, Si quid 
acciderit damni alicui ex iis, qui jam baptizati sunt, 
et per gratiam ad conjunctionem cum Deo ineundam 
signati, aut ex iis certe, qui nondum tales sunt, 
ejus scandali auctor multzxv obnoxius erit, et ad ip- 
sum pertinebit exanime cadaver, id cst, ejus erit 


mors illius, qui damnum est passus. Itaque przemo- D 


net nos ipse quoque Salvator, dicens : « Qui scanda- 
lizaverit unum ex pusillis istis, qui in me credunt, 
expedit ei, ut suspendatur mola asinaria in collo 
ejus, et demergatur in profundum maris '*'. » 

ἐμὲ, συμφέρει αὐτῷ, ἵνα χρεμασθῃ polo; ὁνιχὸς 
πελάγει τῆς θαλάσσης. ) 

PALL. Recte dicis. 

CYR. Facile autem videbis, aliis etiam figuris in- 
dicare legem, quam periculosum sit peccare, et hoc 
in fratres : nam in eo, quod percutiinus eorum infir- 
inam conscientiam, nostra offensa ad Christum per- 
tinet 57’, Ideoque ait : « Quod si egressus ignis inve- 
nerit spinas, et simul succenderit areas, aut spicas, 
aut campum, exsolvet, qui ignem accenderit ?**. » 
Non enim convenit, ut simul cum iis, qu: suapte 
natura lzdunt, etiam quod usui est, pereat; neque 
eum silvestribus simul consumatur, quod excultum 
est. 

PALL. Quo tandem istud modo ? 

CYR. Annon spinis montanis atque silvestribus 
convenientissime comparari possunt impiorum hzre- 
ticorum scripla, et gentilium dogmatum prastigiz ? 
nam qua inde utilitas in animos hominum perma- 
nare possit? imo vero, quz non pernieies iis affera- 
tur, qui illa in animum admittere voluerint? Ignis 
enim duntaxat altrices sunt spinz et ffammz pabu- 
lum ; flammas itidem nobis accendunt sempiternas, 
9551 cum vana errantium dogmata, tum vero idolo- 
latrarum aniles fabulz : spica porro et triticum sua- 
vissimus est cibus, et hominibus ad vescendum aptis- 
simus, et ad usum necessarius; continet enim nos 
in vita; et figura esse poterit dogmatum veritatis, 
per quie nos, qui credimus, Christo, tanquam pane 
viventi ac vero, pascimur. Rursus campus est pla- 
nus, et minime asper iis, qui recte per illum ambu- 
lare norunt, Scriptura divinitus inspirata : « Omnia 
enin in prospectu sunt iis, qui intelligunt ', » ut 
scriptum est, « et recta invenientibus scientiam *?. » 
Igitur spina quidem est illa perversorum hominum 
exsecrabilis maxime et profana loquacitas : triticum 
vero et spica sermo veritatis, qui animis utilitatem 


"* Matti, xviii, 6. 


*'* T Cor. viri, 12... 5' Exod. xxii, 6. 


βοῦς J| ὄνος, ὁ πεπονηχὼς ἀποτίσει. Βοῦν δὲ xai 
ὄνον ὀνομάζει πάλιν οὐχ ἁπλῶς, ἁλλ᾽ ὡς Ev λόγῳ βα- 
0ci* xai βοῦν μέν φησιν, ἵνα νοήῄστῃς τὸ ἱερόν τε 
xaX καθαρὸν γένος" ὄνον δὲ, ἵνα συνῇς, τὸ ἀνίερον xaX 
ἀχάθαρτον * οὗ γὰρ προσάγεται χατὰ νόμον εἰς θυ- 
σίαν θεῷ τὸ ἀχάθαρτον ' ἱερὸν δὲ γένος καὶ χαθα- 
ρὸν εἶναί φαµεν, τοὺς ἡγιασμένους Ίδη διὰ τῆς τί- 
στεως * ἀνίερον δὲ χαὶ ἀχάθαρτον, τοὺς οὕπω χεχα- 
θαρμένους διὰ τοῦ ἁγίου βαπτίσματος, ἀλλ ἑντε- 
τηγμένον ἔχοντες ἔτι τῆς ἁμαρτίας τὸν µολυσμόύν. 
Ὅμοιον οὖν ὡς εἰ λέγοι, EC τι γένοιτο βλάθος, fj 
περί τινα τῶν Ἡδη βεθαπτισµένων xal χατεσφρα- 
γισµένων διὰ τῆς χάριτος εἰς οἰχειότητα τὴν ὡς 
πρὸς Osóv, fiYouv εἴς τινα τυχὸν τῶν oru τοιού- 
των, ὀφλήσει δίχην ὁ τοῦ σκανδάλου πρόξενος, xal 
αὐτῷ μενεῖ τὸ τεθνηχὸς, τουτέστιν, αὐτοῦ ἸὙενήσε- 
ται τοῦ παθόντος ὁ θάνατος. ᾽Ασφαλίζεταί γε γοῦν 
xai αὐτὸς ὁ Σωτῆρ ἡμᾶς λέγων « "Og ἑὰν σχανδα» 
λίσῃ ἕνα τῶν μικρῶν τούτων τῶν .πιστευόντων Ei 


περὶ τὸν τράχηλον αὑτοῦ καὶ χαταποντισθῇ iv τῷ 


IIAAA. Ορθῶς ἔφης. 

ΚΥΡ. Ἴδοις δ᾽ ἂν εὐχόλως xai δι’ ἑτέρων ἡμῖν al- 
νιγµάτων παραδηλοῦντα τὸν νόµον σφαλερὸν, ὅτι τὸ 
πλημμελεῖν xal τοῦτο εἰς ἀδελφούς' τὸ γὰρ τύπτειν 
αὐτῶν ἀσθενοῦσαν τὴν συνείδησιν, εἰς Χριστὺν ἡμῶν 
ἀναφέρει τὸ πλημμελές. Ἔφη τοίνυν’ « Ἐὰν δὲ 
ἐξελθὸν πῦρ εὕρη ἀχάνθας xai προσεμπρίσῃ ἅλω- 
vag f| στάχνας, ἡ πεδίον, ἀποτίσει τὸ πῦρ ὁ Evxa?- 
σας. » Οὐ γάρ τοι προσήχει τοῖς ἁδικεῖν πεφυχόσι 
συνδιόλλυσθαι τὸ χρηστὸν, οὐδὲ τοῖς ἀγρίοις συνδα 
πανᾶσθαι τὸ ἥμερον. 


ΠΑΛΛ. Πῶς ἔφης; 

ΚΥΡ. Ἡ γὰρ οὐχὶ ταῖς £v ὄρεσί τε καὶ &v ἀγροῖς 
ἀχάνθαις παρειχάζοιτο ἂν εἰχότως τὰ τῶν ἀνοσίων 
αἱρετιχῶν συγγράµµατα, xal ἡ τῶν παρ᾽ Ἕλληοι 
δογμάτων τερθρεία; τίς γὰρ ἂν v$vorzo ταῖς τῶν ἀν- 
θρώπων φυχαῖς ἐχεῖθεν fj ὄνησις, μᾶλλον δὲ ποῖον 
οὐχ ἔσται βλάθος τοῖς εἰς νοῦν ἐθέλουσιν ἐχεῖνα λα- 
θεῖν; ΠΗυρὸς τοίνυν µόνου τροφὸς, ἡ ἄχανθα, xat φλο- 
γὺς διατροφή. ᾽Αναχαίουσι δὲ xal φλόγας ἡμῖν τὰς 
εἰς αἰῶνα xal τῶν πεπλανηµένων τὰ ἑξίτηλα δόγ- 
µατα, xal τὰ τῶν εἰδωλολατρῶν γραοπρεπῆ µυθά- 
ρια) ἄσταχυς δὲ καὶ αἶτος, ἡμερωτάτη τροφῇ, xal 
ἀνθρώποις ἑδώδιμα, καὶ ἀναγχαῖα πρὸς ὄνησν" 
συνέχει γὰρ ἡμᾶς εἰς ζωὴν, χαὶ τύπος ἂν ef τῶν 
τῆς ἀληθείας δογμάτων, δι’ ὧν οἱ πεπιστευχότες ὡς 
ἄρτῳ ζῶντι τρεφόµεθα xai ἀληθινῷ, τῷ Χριστῷ. 
Ἔστι δὲ a) πεδίον λεῖον ὥσπερ τι xal ἄτραχυ, τοῖς 
διαστείχειν εἰδόσιν ὀρθῶς fj θεόπνευστος Γραφή’ «Πάν- 
τα γὰρ ἑνώπιον τοῖς συνιοῦσι, χατὰ τὸ γεγραµ- 
pévoy * « xai ὀρθὰ τοῖς εὑρίσχουσι γνῶσιν. » Οὐκοῦν 
ἄχανθα μὲν Ἡ µυσαρωτάτη xal βέθηλος άθυροστο- 
µία τῶν διεστραμµένων * σἴτος δὲ xal ἅσταχυς ὁ 
Φυχωφελής τε xal τροφιµώτατος τῆς ἀληθείας λό- 


EE Sap. ix, 16. rov. vin, 9. 
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ψιλὸν δὲ πεδίον, ἡ θεόπνευστος Γραφή. "Ozav A affert, et ad nutriendum est aptissimus ; ylanus vero 


) οἷά περ φλόγες, ἡ πῦρ τοῖς τῶν ἑτεροδόξων τε 
ἑλλήνων φεναχισμοῖς οἱ τῶν ἁγίων μυσταγωγῶν 
Φιντο λόγοι, τοῖς τῆς ἀληθείας συνηγοροῦντες 
αι, xal τὰ χατὰ µόνης όντων ἀκάνθης qnot, 
αταφλεγόντων μὲν ὡς ἄχρηστον καὶ ἁγρίαν 
τὰ map' ἐχείνοις συγγράµµατα, μὴ συναδι- 
ων δὲ σἵτον f| ἄσταχυν, τουτέστιν, νηφέτωσαν 
πταγωγοὶ, μὴ ἄρα τι χαταπηµήνειαν τῶν τῆς 
(ag δογμάτων’ f| ἵστω, φησὶν, ὁ σὺν ἀσφαλείᾳ 
ὃρᾷν οὐκ ἀνεχόμενος, ὡς εἴπερ τι Ὑένοιτο 
ιταφλεχθῆναι τοῖς φαύλοις τῶν ἀναγχαίων εἰς 
, ἀποτίσει τῆς ἀπροσεξίας τοὺς λόγους. Αἰσθά- 
οὖν ὅσην ἡμᾶς ποιεῖσθαι τὴν ἐπιτήῆρησιν προσ- 
εν ὁ νομοθετῶν, τῆς εἰς ἁδελφοὺς ἀγάπης τὸ 
μνὲς ἀθόλωτον ἁποσώζων πανταχῆη» 

ΑΛ. Σννίημι. 


campus divina Scriptura. Cum igitur in hereticorum 
gentiliumque figmenta sanctorum doctorum verba, 
dogmatis veritatis patrocinium ferentia, flammarum 
aut ignis instar, impetuni fecerint, per spinas dun- 
taxat decurrant, inquit, et illorum scripta tanquam 
inutilem silvestremque materiam comburant; non 
autem simul triticum aut spicas Iz dant, id est, at- 
tendant doctores, ne quid violent e dogmatis verita- 
tis : aut sciat, inquit, qui, id ut caute faceret, non 
laboravit, si quid eorum, quz ad usum necessaria 
sunt, simul cum vitiosis conflagrare contigerit, se 
poenas imprudentize daturum. Advertis igitur, quan- 
tam nos adhibere cautionem jusserit legislator, ubi- 
que charitatis in fratres sinceritatem puram et im- 
perturbatam servans? 

PALL. Intelligo. | 
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W&pl áydxnc τῆς εἰς dósAgobc, καὶ κατὰ C Item de charitate in fratres, et de eo qui furatur vi- 


toU xAéxrovtoc µόσχον f) πρόδατον. 


Παχόθαν δὴ οὖν, ὦ Παλλάδιε, πάρα σοι νοεῖν, 
θούς τε xal ἀχριθεῖς ἄγαν ποιεῖσθαι χελεύει 
υσταγωγίας τοὺς λόγους xa ὁ πάλαι νόμος. 
ζήμιον δὲ τοῖς ἐξαπατᾷν εἰωθόσι τῶν ἁπλου- 
Ν τινὰς τὸ χρῆμα τιθεὶς, ἔφη πάλιν, « Ἐὰν δέ 
έψῃ µόσχον fj πρόδατον, χαὶ σφάξῃ f] ἀποδῶ- 
εέντε µόσχους ἁἀποτίσει ἀντὶ τοῦ µόσχου, καὶ 
ga πρόθατα ἀντὶ τοῦ προθάτου. Ἐὰν δὲ ἐν τῷ 
(ματι εὑρεθῇ 6 χλέπτης, xat πληγεὶς ἀποθάνῃ, 
τιν αὐτῷ φόνος ' ἐὰν δὲ ἀνατείλῃ ὁ frog ἐπ᾽ 

ἔνοχος ἔσται, ἀνταποθανεῖται. Κὰν δὲ μὴ 
m αὐτῷ, πραθήτω ἀντὶ τοῦ χλέμματος * ἐὰν 
εαληοθῇ xai εὑρεθῇ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ χλέμμα, 
€ Όνου xal ἕως προθάτου ζῶντα, διπλᾶ ἀἁπο. 
αὑτά. » 


:X0d. xxii, 1 seqq. 


tulum, aut ovem. 


2542 Undique igitur, Palladi, perspicere potes, 
quam recte ac diligenter de nostrorum mysteriorum 
ratione disserere prisca quoque lex jubeat. Jam vero 
iisqui simpliciores quosdam decipere consueverunt, 
eam rem non inultam esse sinens, rursus ait : « Si 
quis furatus fuerit bovem aut ovem, et ecciderit aut 
vendiderit, quinque vitulos persolvet pro vitulo, et 
quatuor oves pro ove : quod si perfodiens inventus 
fuerit fur, et percussus mortuus fuerit, non est ille 
reus czedis : sin ortus fuerit sol super eum, reus erit - 
pro cde, morietur : quod si non adsit οἱ substan- 
tia, 9598 vendatur pro furto : sed si inventum ac 
deprehensum fuerit furtum in manu ejus, ab asino 
et usque ad ovem, viventia, dupla ea exsolvet δὲ. ; 
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PALL. Haud sane perspicuus est hic locus : iia- A. IIAAA. OS σφόδρα παφὶς ὁ λόγος. Συ δὲ 6 τί 


que enitere, ut mihi explices, quid tandem istud sit, 
quod per znigma divino hoc responso przcipitur. 
CYR. Multam haud ab re constituit lex, si quis 
rapere quidpiam tentarit, et cohibel quodammodo 
impotentem earum rerum cupiditatem, quas aut vi- 
cinus, aut frater habet, ita ut, etiamsi contingat, 
inquit, in ipso furto occidi eum, qui hoc crimen ad- 
mittit, id fraudi non sit iis, qui occiderint : eumdem 
ignominia quoque notat, cum decernit vendi opor- 
tere, si adeo tenuis est, ut pretii persolutioneim 
ferre non possil: ut ad vitam recte instituendam 
netu compellat. Interior porro sensus historie ab 
hoc longe diversus est quidem : proinde, ut fieri 
potest, optime explicemus. Bos ergo et ovis anima- 
Jia munda sunt ambo et sacra, et Deo in odorem 
suavitalis offeruntur. Sed bos quidem prastanti est 
magnoque corpore, illud vero alterum pecus non 
item : nam bove minor est ovis. Boum igitur et 
ovium, et mundorum quodammodo sacrorumque 
animalium instar est illa hominum per fidein justi- 
ficatorum sancta multitudo, et findunt ungulam et 
ruininant, juxta legem, et excultorum fructuum 
sunt operarii : bos enim terram excolit; ovis quo- 
que fructuosa est: atque ille quidem vocatorum 
grex in divinis caulis inclusus est, in ecclesiis nem- 
pe; sed complures illi fures insidiantur, qui effo- 
diunt et sensim irrepunt, ac variis ludificationibus 
animas hominum simpliciorum extrahunt, ac, prope 


ποτέ ἐστι τὸ ὡς Ev αἰνίγματι χρησμῳδούμενον, πει- 
po µοι λέγειν. 

ΚΥΡ. Ζημίαν ὁ νόµος χαθορίξζει χρησίµως τοῦ 
πλεονεχτεῖν ἐθέλοντος, xal ἀνασειράζει τρόπον τινὰ 
τὸν ἀχάθεχτον εἰς ἐπιθυμίαν, ὧν ἂν ἔχοι τυχὸν 1) 
γείτων, 1| ἁδελφὸς, ὥστε x&v εἰ Υένοιτο, φησὶν, iv 
αὐτῷ τεθνάναι τῷ κλέπτειν τὸν ἐπὶ τῷδε κατεγνω. 
σµένον, οὐδένα τοῖς ἀνῃρηχόσι προστρἰθεσθαι μῶμον. 
Ατιμᾷ δὲ χαὶ λέγων, ὅτι προσέχει πιπράσχειν a5- 
τὸν, εἰ μὴ πρὸς λύτρων ἀντέχοι χαταθολὶν, clo χε 
τὸ χρῆναι βιοῦν ἑλέσθαι χαλῶς σννελαύνων τοῖς δεί- 
past. Νοῦς Ye μὴν τῆς ἱστορίας 6 χεκρυμμένος ἔτε- 


pos ἂν εἴη παρὰ τοῦτον πολὺ, xal δεῖ καὶ λέγειν 


ἡμᾶς ὡς ἔνι καλῶς. Μόσχος μὲν δὴ xol πρόδατον, 
καθαρά τε ἄμφω καὶ ἱερὰ, xaY εἰς ὀσμῆν εὐωξίας 
ἀναχομιζόμενα τῷ θεῷ. 'AXX ὁ μὲν µόσχος ἐν ὑπερ- 
tyi καὶ µεγέθει σώματος" θάτερόν γε μὲν, οὐχ 
οὕτω. Μόσχου γὰρ μεῖον τὸ πρόδατον. Μόσχοι δὴ 
οὖν xal πρόθατα ὥσπερ τινὰ ζῶα χαθαρά τε χαὶ ἱερώ- 
τατα, τῶν δ.ὰ πίστεως δεδικαιωµένων f) ἁγία πλη- 
θὺς, χαὶ διχηλοῦντες ἁπλὴν, xal μτρυχισμὸν ἀν- 
áyovteg, κατὰ τὸν νόµον, καὶ καρπῶν ἡμέρων ἐργά- 
ται’ γηπονεῖ γὰρ ὁ µόσχος ' ἔγχαρπον δὲ xai τὸ πρό- 
6ατον, xal ἑνσεσήχασται μὲν ταῖς θείαις αὐλαῖς, 
κουτέστιν, bv ὀχχλησίαις ἡ τῶν χεχληµένων ἀγέλη ' 
πολλοὶ δὲ λίαν οἱ χλέπται περὶ αὐτὴν, διορύττοντές 
τε χαὶ παρειαδύνοντες, xal πολνυτρόποις φεναχισμοῖς 
τὰς τῶν ἁπλουστέρων φυχὰς ἐξέλχοντες, xai povov- 


dixerim, exterminatori Satan: vendunt : czterum, ϱ ουχ} καταπιπράσχοντες τῷ ὁλοθρεύοντι Σατανᾷ ᾿ 


qui tale quidpiam audet, quinque boves, inquit, pro 
uno persolvet ; quatuor item, pro una, oves : quin- 
que enim partibus majorem pro bove multam, pro 
una rursus ove, quadruplam furi esse irrogandam, 
inquit : in quo, ut mea fert opinio, pro mensura 
spiritualis in virtute magnitudinis, quam qui perie- 
runt babebant, multam imposuit. Est autem non 
absurde figura et umbra illius in virtute quantitatis 
haec corporea magnitudo; namque majorem mino- 
remve probitatem in iis certe, qui crediderunt, haud 
difficile est videre : neque enim €qua est omnibus 
mensura : 954 « Sed unusquisque nostrum pro- 
prium habet donum ex Deo : hic quidem sic, ille 
vero sic **. » Si igitur furari, perfodere praterea, et 
furis inunera explere de nocte et in tenebris depre- 
hensus fuerit, inquit, tum vero liceat occidere ; et 
ea res non est czedes, neque faciens, criminis reus 
erit. Fur enim erat, qui cecidit et vim inferebat, et 
belli jure czesus est : at, sole jam orto, atque elapso 
furandi temporc, cohibet percutientis manum, idque 
facinus homicidii crimen esse definit. Dum enim fur 
spiritualis, animam credentis in Christum deprzda- 
tur, et a charitate Dei abstrahit, si in ipso scelere 
deprehensus fueril, non injuria morte multatur : 
animam eniin occidit, quz praestantior est corpore : 
at.vero, cum in ejus quoque mentem sol exortus 
fuerit, eamque vera cognitio, lucis ac diei instar, 


** I Cor. να, 7. 


πλὴν ὁ δεδρακώς τι τοιοῦτον, πέντε µότχους ἄπο- 
τίσει, φησὶν, ἀνθ᾽ Evb;, xal τέσσαρα πρόδατα ἀντὶ 
τοῦ προθάτου΄ πενταπλασίονα μὲν γὰρ ἐπὶ τῷ µόσχῳ, 
τῷ κεχλοφότι τὴν δίχην, τετραπλασίονα δὲ δεῖν ἐφ' 
ἐν) προδάτῳ γενέσθαι qnot, χατὰ τὸ μέτρο", οἶμαί 
«09, τῆς πνευματικῖς xat! ἀρετὴν ποσότητος, τῶν 
ἀπολλυμένων ἐπιθεὶς την κόλασὶν. Τύπος δ' ἂν εἴη 
xai σχιὰ τῆς ἓν ἀρετῃ ποσότητος, ἡ σωµατικἡ’ τὸ 
Υάρτοι μεῖζον ἡ μεῖο) ἐν ἐπιεικείαις, ἁταλαίπωρον 
ἰδεῖν Év Ye τοῖς πεπιστευχόσιν, ἐπεὶ μῆ ἐν foo πάν- 
τες τυχόν" ε Αλλ' ἕχαστος ἡμῶν ἴδιον ἔχει χάρισμα 
Ex Θεοῦ, ὁ μὲν οὕτως, ὁ δὲ οὕτως.» Εἰ δὲ 65 χλέπτων τε 
καὶ διορύττων ἔτι, καὶ τὰ τῆς λῃστείας ἔργα πλτρῶν, 
ὡς ἐν vuxt[ τε xal σχότῳ χαταφωραθείη, orat, καὶ 


D ἐχτεθνάτω τότε’ xal τὸ χρΏμα, o) φόνος, οὐδὲ τῷ 


ὁράσαντι Ὑραφή. Πλεονέχτις γὰρ xoi βίαιος ὁ πε- 
σὼν, χα. πολέμου τέτρωται νόμῳφ * ἡλίου δὲ ἀνατεί- 
λαντος, xal παρελάσαντος Ίδη τοῦ τῆς λῃστείας χαι- 
ροῦ, την τοῦ πλήττοντος εἴργει χεῖρα, xai φόνου 
γραφὴν χαθορίζει τοῦ τολμήµατος. Ἔως μὲν γὰρ ὁ 
Χλέπττς ὁ νοητὸς, τὴν τοῦ πιστεύσαντος εἰς Ἀριστὺν 
χαταλωθᾶται φυχὴν, καὶ ἀγάπης ἑξέλχει τῆς εἰς 
θεὸν, εἰ ἐν αὐτοῖς ἁλοίη τοῖς πλτμμελήμασι, πάθοι 
ἂν οὐκ ἀδίχως xa τὸ ἐκτεθνάναι δεῖν' φυχὴν γὰρ 
ἀπέχτεινε, τὴν ἀἁμείνω σώματος ' dieu δὲ ἀνατεί- 
λαντος xat αὐτῷ κατὰ νοῦν, xal διαυγαξούσης ὡς iv 
τάξει φωτὸς χαὶ ἡμέρας, τῆς ἀληθοῦς γνώσεων, 
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Usty oux Ed, χολάζεται γὰρ τὰ νυχτὸς ἔργα A illustraverit, periclitari non sinit : nam opera noctis 


τους, τὰ δὲ ὡς Ev quii λοιπὸν, οὐχ ἔτι. Ανεῖ- 
τῶν ἀρχαίων ἐγχλημάτων, xaX τῶν v ἀγνοίᾳ 
Vp, δεδιχαίωχε θεός. Καὶ δὴ xal λεγέσθω 
, ἁμαρτίας εἰς φῶς ἀφιγμένοις τὸ νοητὸν, 
ποτδ σχότος, νυνὶ δὲ φῶς ἐν Κυρίῳ.» θὔὕτω 
ωχεν ὁ Κύριος χαὶ τὸν θεσπέσιον Παὔῦλον, τὸν 
x» ὄντα βλάσφημον, xaX διώκτην, xai ὑθρι- 
χαθ) ὑπερθολὴν γὰρ ἑδίωχε τὴν Ἐχχλησίαν 
9, xal ἑπόρθει αὐτήν. 


A. ΄Αριστα ἔφης. 

. Ἐὰν δὲ ph δύντται, φῃσὶ, πέντε µόσχους 
je, xai πρόθατα τέσσαρα ἀνθ᾽ ἑνὸς, rr oat fito 
j χλέμματος. ὉΟρᾶς ὅπως ἀτιμίαν ὁ νόµος τὴν 
MT! χαταγράφει σαφῶς τῶν διηνεχη xal 
τον ἑχόντων τὴν ἁμαρτίαν, xal μηδ', ὅσον 


B 


λύτροις ἀποχρούεσθαι τὰ ἐγχλήματα 5ova- 


διά τε τὸ τῆς γνώμης ἀσθενὲς οὐχ ἀνεχομένων 
le µετάγνωσιν, χαὶ διὰ τῶν εἰς τοῦτο πόνων 
ετεσθαι sóv ; Πιπράσχεσθαι δὴ οὖν εὖ µάλα 
Ἐναριθμεῖσθαι γὰρ οὐκ £d τοῖς διὰ τῆς θείας 
Ἀλευθερωμένοις, τοὺς οὕτω µεµολυσµένους. 
ύμενοι δὲ τῆς τοῖς ἐλευθέροις πρεπούσης τι- 
ούσονται χαὶ αὐτοί * « Ἰδοὺ ταῖς ἀνομίαις ὑμῶν 
τε. El δὲ χεχλοφὼς μὲν ἁλοίη, φησὶν, οὕπω δὲ 
!τουτέστιν͵ εἰ φεναχισμοῦ χαὶ ἁπάτης ἀρζάμε- 
εἰς ἑτέρους χαταλαμθάνοιτό τις τῶν ἑτεροδοξεῖν 
Y, νενιχκηχὼς δὲ οὕπω χαὶ χατακοµίσας εἰς 
τοὺς ἀχροωμένους, ἀποτίσει διπλᾶ. ᾿Αναλ]- 
'àp τὸ οἰχεῖον ὁ τῆς ἀγέλης δεσπότης, προσ- 
ἠσεται δὲ καὶ λόγους 6 βωμµολόχος ΄ τοῦτο γὰρ 
τὸ ἐν διπλῷ: xal ζτμίαν ὑπομενεῖ τὴν εἰς 
^ *O γὰρ ἠθέλησε δρᾷν εἰς ἑτέρους, πάθοι 
ς χαὶ µάλα εἰχότως. 
Δ. Ὡς ὀλέθριόν τε xal πὀνδεινον ἀλτθῶς τῶν 
y τὸ χρῆμα, περὶ ὧν οἶμαί που xal αὐτὸν 
ρεῦσαι Χριστόν. « Ἡροσέχετε ἀπὸ τῶν ἐἑργο- 
πρὸς ὑμᾶς iv ἑνδύμασι προθάτων, ἔσωθεν δὲ 
(οι ἅρπαγες. ) 
. Ὀρθῶς οὖν ὁ νόμος ὡς θηρῶν ἁγρίων, τὸ 
ἵναι δεῖν παντὺς τοιοῦὸς χαταύηφίζεται. Γέ- 
εΥὰρ tv μὲν τῇ Ἐξδόδῳ' « Ἐὰν χλέφη τίς 
iv υἱῶν ἸἹσραὴλ, καὶ καταδυναστεύσας αὐτὸν 
αι, χαὶ εὑρεθῇῃ ἐν αὐτῷ, θανάτῳ τελευτάτω.) 
ΥΕ τῷ Δευτερονομίῳ;' ε Ἐὰν δὲ ἁλῷ ἄν- 
'χλέπτων ψυχὺν ἐκ τῶν ἁδελφῶν αὐτοῦ, τῶν 
αραἡλ, xaX χαταδυναστεύσας αὐτὺν ἁποδῶται, 
εἶται ὁ χλέπτης ἐχεῖνος. » Οὐ γάρ τοι θέμις 
! kv Χριστῷ χαταδηῃοῦσθαι γένος, xai εἰς δου- 
yx ἐντριθὴ χαταχομίζεσθαί mor παρά ve τῶν 
ipdv εἰωθύτων ὥσπερ γὰρ οἱ τὰ µειράχια 
Όντες, πόλεώς τε χαὶ οἰχιῶν ἁπονοσφίζουσι, 
Γἠμάτων αὑτὰ τῶν ἐλευθέρων ἐχπέμποντες, 
; ἀναγχαίας δουλείας ὑποφέρουσι ζυγοῖς τὸν 
ἅμαι, τρόπον, οἱ τοὺς ὀρθὰ φρονεῖν ἑλομένους, 
ἑἐλευθέροις πρέποντα βίαν ἐπιτηδεύοντας, ἐπὶ 


phes. v,8. "ITim.1, 15. *"Isa. 1, |. 
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ac tenebrarum puniuntur; quz: autem in lumine 
fiunt, non item: condonari autem vetera crimina 
et in inscitia ac tenebris admissa, z::quum esse cen- 
suit Deus. Itaque dicatur iis, qui de peccato ad spi- 
rituale lumen pervenerunt : « Eratis aliquando te- 
nebrz ; nunc autem lux in Domino 05. » Sic justi- 
ficavit Dominus etiam beatum Paulum, qui prius 
fuerat blaspheinus, et persecutor, et contumeliosus ; 
supra modum enim persequebatur Ecclesiam Dci, 
et devastabat illam **. 

PALL. Optime dicis. 

CYR. Quodsi non poterit, inquit, quinque boves 
pro uno, quatuor etiam oves pro una persolvere, 
vendatur pro furto. Vides ut lex ignominiam servi- 
lem aperte sanxerit in eos, qui, cum assidue peccen, 
non tamen peccati maculas abluunt, neque, ut ita 
dicam, pretio dato, possunt crimina depellere : quod 
mentis infirmitate sudores poenitentizx perferre, et 
Deum ejusmodi laboribus placare nolint ? Vendi igi- 
tur cos rectissime jubet : neque enim homines adeo 
inquinatos permittit inter eos numerari, qui per Dei 
gratiam liberi facti sunt. Expulsi autem ab eo ho- 
nore, qui liberis convenit, audient etiam ipsi : « Ec- 
ce in iniquitatibus vestris venditi estis **. » Quod si 
furtum quidem fecisse compertus fuerit, nondum ta- 
men occidisse, id est, 955 si quis aliter sentiens, 
quam fides recta przscribit, fallere quidem et deci- 
pere ezteros molitus esse deprehendatur, nondum 
tamen vicisse aut ad perniciem auditores perduxis- 
se, duplum persolvet : nan dominus gregis suum 
recipiet, et ille quoque insidiator poenas luet (id 
enim est duplum), ac mortis poena multabitur. Quod 
enim aliis facere voluit, id ipse jure optimo pa- 
tietur. 

PALL. Perniciosum sane ac graveest decepto- 
rum crimen, de quibus ipsum quoque Chftistum 
przedixisse puto: « Attendite ab iis qui veniunt ad 
vos in vestimentis ovium, intrinsecus autem sunt 
lupi rapaces **. » 

CYR. Recte igitur lex dehujusmodi omnibus, tan- 
quam de feris belluis, extremum supplicium san- 
xit. Scriptum est enim in Exodo quidem : « Si quis 
furatus fuerit aliquem de filiis Israel, et vi oppri- 
mens eum vendiderit, et inventus fuerit in ipso, 
morte moriátur ".» In Deuteronomio vero : « Si 
autem deprehensus fuerit homo furari animam ex 
fratribus suis, filiis Israel, et vi opprimens, ipsum 
vendiderit, morietur fur ille **. » Non enim fas est 
illud sacrum in Christo genus prede expositum 
esse, et ad servitutem insuetam ab iis quibus id fa- 
cere moris est, pertrahi. Ut enim qui pueros deci- 
piunt, eos a civitate et domibus suis abducunt, et 
ornamentis libertatis exspoliatos, coactze servitutis 
jugo subjiciunt, eodem, ut opinor, modo, qui mul- 
tiplicibus commentorum suorum deceptionibus eos 
qui recte sentiunt, et vite genus excolunt liberis 


*' Exod. xxi, 16.. " Deut. xxiv, 7. 
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hominibus dignum, ad suam stultissimam senton- A τὸ σφίσιν αὐτοῖς ἀνοητότατα δοχοῦν, πολυπλόχοις 


tiam adducunt, de furto ac latrocinio humanarum 
animarum rei merito fient, peenasque extremo sup- 
plicio luent. Hujusmodi hominibus neque « Ave 
dixeritis **, » inquit Salvatoris nostri discipulus : 
non quod inhumanis nos esse moribus doceat, sed 
quod ad commercia cum lupo ineunda, inepta sit 
ovis, εἰ inter eos, qui animisensibus differunt, 
nulla conventio esse possit : « Quz enim pars fideli 
cum infideli **? » Przterea cum fornicatoribus hujus 
mundi non commisceri scribitbeatus Paulus. 956 
Ne qui igitur tanquam e patriis focis ex Ecclesia 
Dei rapiantur, et in ecclesias malignantium defe- 
rantur, dum ad vitiosos mores divertendos suum 
aurmum quodammodo vendunt: « Corrumpunt enim 
mores bonos colloquia mala ?*': » mortis poenam 
lex coustituit in eos qui id facere nefarie ausi fue- 
rint. Facile autem videas hoc ipsum oblique nobis 
alio quoque responso legem rursus indicare: nam 
apertiore quadam intelligentia, et qux a quibusvis 
facile percipi possit, res humanas componit, et ad 
rectum statum revocat: neque enim historiam in 
iis certe quz? maximo usui sunt, tanquam frigidam 
ac veterem tollemus : utilis est enim nonnunquam 
auditoribus ipsa quoque littera, sed ea tamen tan- 
quam in profundo continet res spirituales, et sub- 
tiliorum sensuum vim tanquam in tenuibus umbris 
complectitur. Dixit igitur in Exodo rursus: «Si quis 
vero deceperit virginem non desponsatam, et dor- 
mierit cum ea, dote dotabiteamsibi in uxorem : quod 
si renuens renuat, et nolit pater illius dare illam 
sibi uxorem, argentum solvet patri juxta dotem 
virginum ?*. » Hoc Dei prz ceptum dilatans beatus 
Moyses in Deuteronomio, inquit: « Si autem in- 
ventus fuerit homo dormiens cum femina collocata 
viro, occidetis ambos, virum dormientem cum fe- 
mina, et mulierem ipsam : et auferes malum de fi- 
liis Israel. Si autem fuerit puella virgo desponsata 
viro, et inveniens eam homo in civitate, dorinierit 
cum ipsa: educetis ambos ad portam civitatis ipso- 
rum, et lapidibus obruentur, et morientur ; adole- 
scentulam, quia non clamavit in civitate; et ho- 
minem, quia humiliavit uxorem proximi sui: et 
auferetis malum a vobis ipsis. Sin autem in agro 
invenerit homo puellam desponsatam, et vi oppri- 
mens dormierit cum ea, occidetis hominem, qui 
dormivit cum ea, duntaxat; adolescentule autem 
nihil facietis: non erit adolescentule peccatum 
mortis; quia sicut si quis insurgat homo in pro- 
Ximum suum , et occidat ejus animam, sic hoc fa- 
ctum; quia in agro invenit eam, clamavit adole- 
scentula desponsata, et non fuit, qui adjuvaret 
cam "?*. » 257 Quod igitur ad historiam pertinet, 
nulla, ut opinor, expositione indiget, ut cuiquam 
perspicua fiat : aperta sunt enim omnia atque mani- 
festa: quamobrem hzc, ut mihi videtur, nobis 
omittenda sunt ad presens, et pcr interiorem il- 


" Il, Joan. 10. 7* Η Cor. vi, 13. "! 1 Cor. xv, 35. 


ἐννοιῶν ἁπάταις ἁποχομίζοντες, λῃστείας εἰχότως 
τῆς ἐπὶ ψυγαῖς ἀνθρώπων, ὑπομενοῦσι τὴν Ypaotv 
ποινῆ δὲ αὐτοῖς ὁ θάνατος. Tol; τοιούτοις, μηδὲ « λαί- 
ρειν λέγετε,  φησὶ τοῦ Σωτήρος ὁ μαθητῆς, οὗχκ εἰς 
τρόπων ἡμᾶς ἀγριότητα παιδαγωγῶν, ἁλλ᾽ ὅτι τῷ 
λύχῳ τὸ πρόθατον εἰς δ:αθέσεις οὐχ ἐπιτῄδειον’ 
ἀσύμθατα δὲ ὥσπερ ἀλλήλοιν, τὰ ἑτερογνωμονεῖν 
εἰωθότα” « Tig γὰρ μερὶς πιστῷ μετὰ ἀπίστους ) 
Καὶ πρὀς γε 05 τούτοις, τοῖς πόρνοις τοῦ αἰῶνος 
τούτου μὴ συναναπλέχεσθαι δεῖν, ὁ θεσπέσιος Παῦλος 
γράφει. Ἵνα τοίνυν μὴ χαθάπερ éx πατρῴας ἑστίας 
τῆς Ἐκχλησίας τοῦ θεοῦ καθαρπάζοιντό τινες, xal 
εἰς ἐχχλησίας ἁτοφέροιντο πονηρευοµένων, ταῖς εἰς 
Φαυλότητα παρατροπαῖΐς τὸν οἰχεῖον ὥσπερ χαταπι- 


B πράσκοντες νοῦν, « Φθείρουσι γὰρ Ίθη χρηστὰ ὁμι- 


λίαι χαχαὶ, » θάνατον ὁρίσει τὴν δίκην ὁ νόμος τοῖς 
τοῦτο δρᾷν ἀνοσιώτατα προτεθυµημµένοις. "Ίδοις δ' 
ἂν αὐτὸ πλαχίως ἡμῖν ὑποφαίνοντα πάλιν νόµον, xal 
δι ἑτέρου χρησµῳδήματος. Καταρυθμίζει γὰρ ἐπὶ 
τὸ ἔχον ὀρθῶς τὰ ἐν χόσμῳ πράγµατα, διὰ τῆς Ege 
φανεστέρας xaX ἑτοίμης ἑλεῖν τοῖς ἐθέλουσι θεωρίας. 
Οὐ γάρ τοι τὴν ἱστορίαν Év ve τοῖς ὅτι μάλιστα χρησί- 
μοις ὡς ἔωλον ἀναιρήσομεν. Ὀνίσει γὰρ ἐσθ᾽ ὅτε 
xai αὐτὸ «b γράμμα τοὺς ἀχροωμένους, ὠδίνει δὲ 
ὥσπερ ἓν βάθει τὰ πνευματιχὰ, xa τῶν ἰσχνοτέρων 
ἐννοιῶν τὴν δύναμιν ὡς ἐν σχιαῖς ἔχει λεπταῖς. "Eo 
δὲ ἐν τῇ Ἐξόδῳ πάλιν € Ἐὰν δέ τις ἁπατήῆσῃ παρ- 
θένον ἀμνήστεντον, χαὶ κοιμπθῇ μετ) αὐτῆς, φερνῇ 
φερνιεῖ αὐτὴν ἑαυτῷ Υγυναῖκα. 'Eàv δὲ ἀνανεύων 
ἀνανεύσῃ, xal μὴ βούληται ὁ mathp αὐτῆς δοῦναι 
αὑτην αὐτῷ γυναῖκα, ἀργύριον ἀποτίσξι τῷ πατρὶ 
xa0' ὅσον ἐστὶν dj φερνὴ τῶν παρθένων. » Ανευρύ- 
νων δὲ ὥσπερ ἡμῖν τὴν Oclav ἑντολὴν, ὁ θεσπέσιος 
Μωσης ἐν τῷ Δευτερονομίῳ φπσίν « Ἐὰν δὲ εὖ- 
ρεθῇ ἄνθρωπος Χχοιμώμενος μετὰ γυναιχὸς συν- 
ᾠχισμένης ἀνδρὶ, ἀποχτενεῖτε ἀμφοτέρους, τὸν ἄνδρα 
τὸν χοιµώμενον μετὰ τῆς γυναιχὸς, καὶ τὴν γυναῖκα, 
xai ἑξαρεῖς τὸ πονηρὸν i$ viv Ἱσραίλ. Ἐὰν δὲ 
γένηται παρθένος μεμνηττευμένη ἀνδρὶ, xai εὑρὼν 
αὐτὴν ἄνθρωπος £v πόλει, χοιμηθῇ μετ αὐτῆς, ἐξ- 
άξετε ἀμφοτέρους ἐπὶ τὴν πύλην τῖς πόλεως αὐτῶν, 
καὶ λιθοδοληθήσονται Ev λίθοις, xal ἀποθανοῦνται * 
τὴν νεάνιν, ὅτι οὐκ ἐθόησεν ἓν τῇ πόλει, xaX τὸν ἄν- 


D Όρωπον, ὅτι ἑταπείνωσε τὴν γυναῖχα τοῦ πλησίον 


αὐτοῦ. καὶ ἑξαρεῖτε τὸ πονηρὸν ἐξ ὑμῶν αὑτῶν. 
Ἐὰν δὲ ἐν πεδίῳ εὕρῃ ἄνθρωπος τὴν µεμνηστευµέ- 
νην, xal βιασάµενος χοιμηθῇ μετ αὐτῆς, ἀποχτε- 
νεῖτε τὸν ἄνθρωπον, τὸν κοιμώμενον μετ αὐτῆς, 
µόνον. τῇ δὲ νεάνιδι ποιῄσετε οὐδὲν, οὖχ ἔσται τῇ 
νεάνιδι ἁμάρτημα θανάτου, ὅτι ὡς eU τις ἑπαναστῇ 
ἄνθρωπος ἐπὶ τὸν πλησίον αὐτοῦ, xai φονεύσῃ ab- 
τοῦ τὸν duyhw, οὕτως τὸ zodvpa τοῦτο, ὅτι ἐν τῷ 
ἀγρῷ εὗρεν αὐτὶν, ἑδόησεν fj νεάνις ἡ µεμνηστευ- 
µένη, καὶ 6 βοτθ{σων οὐχ ἣν αὐτῃ. » Τὸ μὲν οὖν τῆς 
ἱστορίας, οὐδενὸς οἷμαί που ὀξήσεσθαι λόγου, πρὸς τὸ 
συνιέναι δύνασθαί τισι * σαφῇ γὰρ λίαν χαὶ ἑναργη. 


7 Exod. xxii, {6, 17. 7? Deut, χα, 23 seqq. 
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ἡμᾶς, ὡς ἔοιχε, ταυτὶ µεθέντας εἰς τὸ παρὸν, A lam occultioremque semitam est ingrediendum. 


29 τε xal χεχρυμμένην ἱέναι τρίδον. 

Λ. Πάνν μὲν οὖν. 

^. Φημὶ δὴ οὖν, ὅτι ὥσπερ ἐν τοῖς εἰς γυναῖκα 
ελήµασι, τὸ πάντων ἂν εἴη παγχάλεπον, ἡ 
t! τὸν ἑτέρου τινὸς παραλύουσα γάµον, καὶ 
δη αυννημµένων ποιοῦσα διάζευξιν, κατὰ τὸν 
οἶμαι, τουτονὶ τρόπον, τῶν εἰς ἀνθρωπίνας 
αἰτιαμάτων, τὸ πάντων μµάλιστά ἐστι δυσσε- 
ύν τε xal ἀφορητότερον, τὸ ἐπιτηδεῦσαι τὴν 
9ορᾶν, οὖκ εἰς τὴν τυχοῦσαν ἁπ)ῶς, ἀλλά εἰς 
η τρόπον τινὰ συνῳχισµένην καὶ ἑνωθεῖσαν 
), τῷ ἄνωθέν τε καὶ ἐξ οὐρανοῦ νυμφίῳ * ἑνού- 
(ὰρ αὐτῷ διά τε τῆς πίστεως, xat προσέτι, 
εαλαχεῖν ἁγίου Πνεύματος * ε Ὁ γὰρ χολλώ- 


PALL. Sane quidem. 

CYR. Arbitror igitur ut inter peccata in femi- 
nam admissa gravissimum est adulterium, quod 
nuptias alterius violet, et jam conjunctos disjungat ; 
sic prorsus criminum in humanas animas perpetra- 
torum omniuin maxime nefarium, ac minime fe- 
rendum esse, moliri corruptelam, non in quamlibet 
animam temere, sed in eam (ΙΒ jam modo quodam 
collocata erat et conjuncta Christo , superno illi 
ceelestique sponso : jungimur autem illi per fidem, 
et preterea per Spiritus sancti participationem : 
« Qui enim adhzrret Domino, unus spiritus est τν, » 
secundum Scripturas.Jure itaquelex simul cum adul- 


τῷ Κυρίῳ, ἓν πνεῦμά ἐστι, » κατὰ τὰς Γρα- D teranteadulteratam quoque morte multat: illum qui- 


lav&vo δὴ οὖν ὁ νόμος τιμᾶται διχαίως ὁμοῦ 
Κεύσαντι τὴν πεπορνευµένην, καὶ τὸν μὲν ὡς 
t τῆς ἐνούσης αὐτῷ δυσσεθείας τὰ σπέρµατα, 
, ὅτι τὸν τῆς Υνησιότητος ἀτιμάζουσα vójtov, 
γέγονε, χαὶ ταῖς ἐχείνου παραφθοραῖς ἁπλοῦσα 
jv, τὸν ἐξ ἀνθρωπίνων εὑρημάτων εἰσεδέξατο 
όν. 

1A. Πιθανὸς ὁ λόγος. 

^, Γυναιχὶ μὲν οὖν, ἀνδρὶ χατὰ νόµους Guv- 
[vy, παρειχαστέον εὖ µάλα τὴν διὰ πἰστεὺς 
Πνεύματος Χριστῷ συνῳχισµένην καὶ ἑνωθεῖ- 
yf. Παρθένον δὲ εἶναι μεμνηστευμένην λο- 
θα, τὴν χεχλημένην εἰς ἀρχὰς Υνώσεως ἆλη- 


dem, ut qui impietatis semina quz sibi inerant, 
infuderit : illam vero, quia contemptis fidelitatis le- 
gibus, alteri juncta sit, illiusque corruptelis men- 
lem aperiens, ex humanis commentis labem ad- 
miserit. 


PALL. Probabilis oratio. 

CYR. Mulieri igitur, viro secundum leges collo- 
catz, persimilis est ea anima putanda qua per fi- 
dem ac Spiritum Christo est collocata atque con- 
juncta. Desponsatam vero virginem putabimus, 
qua ad initia verz cognitionis vocata est illa qui- 


Xóm δὲ ὁλοτελῶς ἑνωθεῖσαν Χριστῷ, περιµέ- c, dem, non tamen adhuc perfecte Christo. conjuncta, 


| πε ἔτι χαθάπερ τινὰ γάμον καὶ συναφείας 
| «by ἀληθέστερον, τὴν διὰ τοῦ ἁγίου βαπτί- 
; χάριν, καὶ τὴν τοῦ ἁγίου Πνεύματος µέθεξιν, 
νά γε μὴν, xai ὁμιλίας ὥσπερ ἀρχὴν, τὸν 
ιτηχέσεως λόγον εἰσδεδεγμένην. Οὕτω τὴν ἐξ 
Ἐχχλησίαν ὁ θεῖος ἡμῖν μυσταγωγὸς, Παῦλος 
ος, παρεχόµισε τῷ Χριστῷ ' γράφει γὰρ Góc * 
µοσάµην γὰρ ὑμᾶς ἑλ ἀνδρὶ, παρθένον ἁγνὴν 
τῆσαι τῷ Χριστῷ. » Καὶ αὐτὸς δὲ ποὺ φησιν ὁ 
ος διὰ φωνΏς προφητῶν ' « Καὶ μνηστεύσομαί 
auti εἰς τὸν αἰῶνα, Ev δικαιοσύνη, xal ἓν 
ει, xaX ἐν ἑλέῳ, καὶ ἐν οἰχτιρμοῖς καὶ µνη- 
«pal σε ἓν πίστει, γαὶ ἐπιγνώσῃ τὸν Κύριον. » 
νυν Ὑένοιτο, φησι, τῆς παραφθορᾶς τὰ ἐγχλή- 


sed adhuc sancti baptismatis gratiam, sanctique 
Spiritus communionem tanquam nuptias quasdam, 
verioremque conjunctionis modum exspectat: jam 
tamen quasi arrhabonem et consuetudinis future 
initium, catecliesis sermonem accepit. Sic illam ex 
gentibus Ecclesiam divinus ille noster mysteriorum 
doctor, Paulus, inquam, adduxit ad Christum : scrí- 
bit enim ad hunc modum : « Despondi enim vos uni 
viro, virginem castam exhibere Christo 75.» Et 
ipse Sponsus certe per vocem prophetarum ait: 
« Et desponsabo te mihi ipsi in :eternum, in justitia, 
et in judicio, ct in misericordia, et in miserationi- 
bus; et desponsabo te mihi in flde, et scies Domi- 
num ?*.» 456 Si igitur in aliqua hujusmodi ani- 


καὶ ἐπί τινι τοιᾶδε ψυχῇ, µοιχείᾳ γεγράφθω D ma corruptele crimen, inquit, admissum fuerit, 


fua ὑπόχρεως γὰρ ἡ μεμνηστευμένη, xal 
εἷρα λοιπὸν τοῦ μετὰ βραχὺ νυμφίου. 'AXX εἰ 
quilt γένοιτο τὸ ἀδίχημα, crat, τουτέστιν, 7j 
εκλησίᾳ Χρ.στοῦ, xaX Ev πόλει θεοῦ ζῶντος, ἣν 
μοὖσιν ἄγγελοι, χαὶ ἄνδρες ἅγιοι, χαθηγηταὶ 
δάσχαλοι τοῖς κ,νδυνεύουσι, xal ἁπατωμένοις 
ἵνειν οἷοί τε, συναποτεθνάτω τῷ φέναχι xa ij 
σα παρθένος. Ἐξὸν γὰρ ἑτοίμως διαδράναι τὴν 
»Bopàv, εἰ τοῖς διασώζειν εἰδόσι χαταμεμήννχε 
[άλοις, ἐθεληύσιον αῤῥώστησε τὸ παθεῖν, xal 
; ἀνάγχης ἔχει τὴν eig τὸ φαῦλον ἁπαγωγήν. El 

ph Υένοιτο, φπσὶν, ἓν Ἐχχλησίᾳ, μηδὲ ἐν 
Cor. vi, 17. 


ΤΗ Cor. xi, 2. "*Osce. v, 19,20. 


ejusmodi factum ut adulterium habeatur : obstri- 
cta enim est desponsata femina, et jam sub illius 
potestate qui mox est sponsus futurus. Ceterum, si. 
in urbe hoc sit crimen admissum, id est, in Eccle- 
sia Christi et incivitate Dei viventis, in qua habi- 
tant angeli, et viri sancti, magistriet doctores, qui 
iis qui periclitantur et seducuntur opem feire 
possunt: simul cum seductore virgo quoque vio- 
lata moriatur: nam cum liceret perfacile corru- 
ptionem effugere, si magistris servandi peritis rem 
indicasset, voluntarie violationem perpessa est, non 
coacte ad improbitatem adducta. Sin autem id non 
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in Ecclesia contigerit, neque in civitate Dei viventis, A πόλει θεοῦ ζῶντος, ἀλλ᾽ ὥσπερ ἐν πεδίῳ xal kv ἁγρῷ, 


sed in campo atque in agro, ubi magister, qui opem 
ferret, nullus erat, in magna solitudine hominum 
qui ad meliorem sententiam traducere possent, et 
tanquam in penuria padagogorum fraus est. com- 
missa: ille duntaxat in periculum veniat, qui vim 
intulit: nam res gesta per oppressionem fuit, ma- 
lumque quod ea perpessa est ejusmodi fuit, ut 
subveniri illi non posset: itaque vis allata, cujus 


οὗ μυσταγωγὸς ὁ ἐπαμύνων o0x. Tfjv, καὶ τῶν µετα- 
πείθειν ἐπὶ τὸ ἄμεινον εἰωθότων ἑρημία πολλὴ, xol 
ὡς iv σπάνει παιδαγωγῶν ὁ φεναχισμὸς, κινδυνευέτω 
μόνος ὁ βιχσάµενος * πλεονεξία γὰρ δη τὸ δρώμενον 
χαὶ πάθος ἀνεπικούρητον, xat ἀνάγχη τις δυσδιάφυ- 
χτος, παρακρούσεται τὴν γραφἠν ' ἡ τοῖς ἀθουλήτως 
ἐπενηνεγμένοις ὡς ἀχονσίοις, ἐπιτιμᾶν οὗ περιττὸν 
εἴναι φῄήσομεν; 


vitande nulla facultas fuit, amolitur crimen. An vero, que Ργφίοτ voluntatem nos opprimunt, ca 
perinde ac si voluntarie adiuissa sint, accusare, non nimis acerbum esse dicemus? 


PALL. Imo vero prorsus : justa est enim lex. 

CYR. Recte dicis. Subtiliori itaque examine fa- 
cta dijudicat, εἰ pro mensura peccatorum vindictam 
adhibet : ita, ut neque in rebus levioribus admis- 
sum peccatum omnino condonct, quominus punia- 
tur; neque rursus gravioribus exzquet ; sed parem 
arininibus ultionem rependit : ait enim iterum : «Si 
aulem invenerit quispiam puellam virginem quae 
non sit desponsata, et opprimens eam, dormierit 
cum ea, et inventus fuerit, dabit homo qui dor- 
niierit cura ea, patri puelle quinquaginta siclos ar- 
genti, et erit ipsius uxor; proco quod humiliavit 
illam: non poterit dimittere eam omni tempore 17.) 
Igitur adulterii crimine teneri statuit quisquis cum 
desponsata congressus fucrit, iis tamen modis, ni- 
mirum, quos modo diximus. Sed si nemini adhuc 
conjunctam fuisse constet, necdum Christo despon- 
satam per fidem, tanquam specie virginis animam, 
. 259 deinde quispiam verbis ad impietatem per- 
ducentibus cam inquinasse deprehensus sit, et ex 
uno errore ad alterum traduxisse, ut hzretici fa- 
ciunt, qui nonnullos ex gentibus nonnunquam, εἰ ex 
Judzis rapiunt, et, ut sequantur, persuadent: is 
quidem non erit eam rem impune ausus ; persolvet 
enim patri spirituum, id est, Deo, sui peccati poenas, 
quis tanquam in ea pecunix multa non absurde fi- 
gurantur. lllud porro : ]psius erit uxor, etiam 
juxta historiam utile est. 

PALL. Intelligo sane quod dicis: duplexest enim 
lex, carnalis ac spiritualis. 

CYR. Sed velim observes ne veteris quidem 
mandati sermonem ignorasse, quod Christus dixit 
de viro atque muliere: «Quod Deus conjunxit, 
lomo non separet "*. » Ipsius enim, inquit, sit uxor, 
pro eo quod humiliavit illam : non poterit dimit- 
tere eam omni temporc. Illud preterea velim anim- 
advertas, quanta sit sanctissima virginitatis gloriz 
sublimitas: nam illius deflorationem, sacr: divinz- 
que Littere non solum esse hutniliationem sense- 
runt, sed etiam appellandam censuerunt quasi ve- 
nerationis quamdam amissionem. 

PALL. Recte dicis. 

CYR. Cum itaque hereticorum in decipiendis 
hominibus fallaciam tanquam Deo exosam ac re- 
vera nefariam, et eorum qui recle incedentes 
corrumpere consueverunt, studium avertendi c:e- 


"' Deut. xxir, 98,49. Τε Marc. x, 9. 


HAAA. Παντάπασι μὲν οὖν ' ὅσιος Τὰρ ὁ νόμος. 
ΚΥΡ. Εὺ λέγεις' ἰσχνοτέραν δὲ τῶν δρωµένων ποιεῖ 
την βάσανον, καὶ ἐπιμετρεῖ τρόπον τινὰ τοῖς πληµ- 


B µελήμασι τὰς ὀργὰς, οὔτε τοῦ χολάζεσθαι δεῖν ἁπαλ- 


λάττων εἰσάπαν τὸ ἐπὶ τοῖς µείοσι πλημμελὲς, οὔτε 
μὲν ἐν ἴσῳ τοῖς ὑπὲρ τοῦτο τιθεὶς, ἰσομεγέθη δὲ 
ὥσπερ τοῖς αἰτιάμασιν ἀποτορνεύων τὴν κχίνησιν, 
Ἔφη γὰρ πάλιν « Ἐὰν 566 τις εὕρῃ τὴν παῖδα τὴν 
παρθένον, Ἆτις οὗ µεμνήστενται, καὶ βιασάµενος 
αὐτὴν κοιμηθῇ μετ αὑτῆς, χαὶ εὑρεθῇ, δώσει ὁ ἄν- 
θρωπος ὁ χοιμηθεὶς μετ αὐτῆς τῷ πατρὶ τῆς νεάνι- 
δος πεντβχοντα δίδραχµα ἀργυρίου, xaX αὐτοῦ ἔσται 
Tov, ἀνθ) ὧν ἑταπείνωσεν αὐτὴν: οὐ δυνῄσεται 
ἐξαποστεῖλαι αὑτὴν τὸν ἅπαντα χρόνον. » Μοιχεία 
μὲν οὖν ὑπόχρεω χατεστήσατο τὸν συνόντα µεμνη- 
στευµένῃ, xatà τρόπους δὲ δηλονότι τοὺς ἤδη προει” 
ρηµένους. El δὲ 6h φαίνοιτο, φησὶ, χαὶ ἀσυναφὴς ἔτι, 
χατεγγυηθεῖσα δὲ οὕπω Χριστῷ διὰ τῆς πίστεως, 
ὡς ἐν εἴδει παρθένου ψυχὴ, εἶτά τις αὐτὴν τοῖς εἰς 
δυσσέθειαν λόγοις καταµιάνας à), xaX παρενεγκὼν. 
Ex πλάνης εἰς πλάνησιν, ὁποῖόν τι δρῶσιν αἱρετιχοὶ, 
τοὺς ἐξ ἐθνῶν ἔσθ᾽ ὅτε xal Ἰουδαίων ἁρπάνοντες, 
ἔπεσθαί τε σφίσιν αὐτοῖς ἀναπείθοντες, οὐχ ἀζήμιον 
εὑρήσει τὸ ἐγχείρημα. ᾿᾽Αποτίσει γὰρ τῷ πατρὶ τῶν 
πνευμάτων, τουτέστι, τῷ θεῷ, τῆς πλημμµελείας 
τοὺς λόγους, ὡς Ev ζημίᾳ χρημάτων ὑποτυπουμένης 
εὖ µάλα. Τὸ δὲ, Αὐτοῦ ἔσται γυνὴ, τῇ ἱστορίᾳ χρἠ- 
σιµον., 

UAAA. Zuviqut ὃ φῄς ' διπλοὺς γὰρ ὁ νόμος" 
σαρχικός τε xal πνευματικός. 

ΚΥΡ, Ἐπιτήρει δὲ, ὅπως οὐδὲ ὁ τῆς ἀρχαίας ἓν- 
τολῆς ἠγνόησε λόγος, ὅπερ ἔφη Χριστὺς ἀνδρός τε 
mío xal γυναικός  ε ὉὍ οὖν θεὸς συνέζευδεν , ἄν- 
θρωπος μὴ χωριζέτω. » Λὐτοῦ γὰρ ἔστω γυνἡ, eral, 
ἀνθ) ὧν ἑταπείνωσεν αὐτίν' οὐ δυνῄσεται ἔξαπο- 
στεῖλαι αὐτὴν τὸν ἅπαντα χρόνον. Καὶ πρός vt 
τούτῳ, διανοοῦ τῆς πανάγνου παρθενίας , ὁπόσον 
ἑστὶ τὸ ὡς iv. αὐχήμασιν ὑψηλόν ' ταπείνωσιν γὰρ 
olbi τε χα) ὀνομάζε:ν ἀξιοῖ τῆς θεοπνεύστου Γραφῖς 
ὁ λόγος, τὴν δ.απαρθένευσιν, xal οἱονεὶ τῆς σεµνό- 
τητος την ἀπόθεσιν. 

IIAAA. ὈΟρθῶς ἔφτς. 

ΚΥΡ. ᾽Αποφήσας ὃς οὖν ὡς θεομισῆ χαὶ ἀνόσιον 
ἀληθῶς τὸν τῶν ἑτεροδόξων φενακισμὸν, xai τὴν εἰς 
φαυλότητα παρατροπἣν τῶν παραφθείρειν εἰωθότων 
τοὺς ὀρθοποδεῖν ρημένους, καὶ τὴν ἐφ᾽ ἃ μὴ zpos- 
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ἁπαγωγῖν, Éxivsvónxé τι καὶ ἕτερον, ὃ δὴ xaX A teros ad improbitatem, et ad ca qux non conve- 


ἡμῖν 6 θεσπέσιος Παῦλος µαθηµάτων ἄριστον 
το, λέγων « Mh λογομαχεῖν ἐπ οὐδενὶ χρη- 
ἡ ἐπὶ χαταστροφῃ τῶν ἀχουόντων. » Al γὰρ 
tei διαλέξεις , χαὶ τὸ φιλόνειχον χομιδῇ περὶ 
εις, οὐχ ἀναγχαίας γεννῶσι µάχας, χαὶ τὸν 
χροωµένων τύπτουσι νοῦν * οἱ μὲν γὰρ, ἐξ ἐλα- 
τὸ μὴ ὀρθῶς ἔχον «c xaX εἱἰρημένον ἔσθ' ὅτε 
ὣς τε xal ἁμαθῶς εἰσδέχονταί τε καὶ ἑπαινεῖν 
άζουσιν * οἱ δὲ, τοῖς ἀρίστοις thv αἰσχίω ΦΏφον 
ντες, thv ἴσην τοῖς ἄλλοις Ἰῤῥωστηχότες ἆπαι- 
ty, ἁλοῖεν ἄν ' ὀλίγοι δὲ παντελῶς οἱ διαχρίνειν 
s, Χαὶ τοῦ χατασίνεσθαι πεφυχότος προτάττειν 
ελοῦν. "Απληγα δὲ τὸν νοῦν οὗτοι διατηροῦσι 
ἐν ταῖς τῶν ἑτέρων λογοµαχίαις. Οὐκοῦν ὡς 
4b χρημα τοῖς δρᾷν ἐθέλουσιν οὐχ ἀζήμιον, 
ἵστεται πάλιν ἡμῖν ὁ νόμος, λέγων « Ἐὰν δὲ µά- 
t δύο ἄνδρες, xai πατάξωσι γυναῖχα Ev γαστρὶ 
tv, xai ἐξέλθῃ τὸ παιδίον αὐτῆς μὴ ἔξειχονι- 
(4, ἐπιζήμιον ζηµιωθήσεται, χαθότι ἄν ἐπιδάλῃ 
p τῆς γυναιχὸς, καὶ δώσει μετὰ ἀξιώματος. 
& ἐξειχονισμένον f), δώσει quy hy ἀντὶ φυχῆς. ) 
μὲν οὖν, àv µέτρα τὸ ἕμθρνον, ἀνθρωποειδὲς 
ει µόλις, χαὶ εἰς τύπον lévat τοῦ καθ) ἡμᾶς 
ος τότε, ὅτε xa ἀριθμὸς ἐπ᾽ αὐτῷ τεσσαρα- 
«ἡμέρας διαπεραίνεται. Ταὐτῃτοί φασι Μωσέα 
Ww πανάριστον Ex τῆς ἐν Αἰγύπτῳ πλάνης olov- 
5 ἀνωδίνοντά τε xai ἀνα μορφοῦντα τὸν Ἰσραλλ 
ν ky νόμῳ ζωὴ», σιτίων ἀπέχεσθαι χαὶ ποτῶν ' 
τον γὰρ. ᾠποὶν, οὐχ ἔφαγον, xal ὕδωρ οὐκ 
τεσσαράχοντα ἡμέρας. » Καὶ εἰς ἡμᾶς δὲ αὖ- 
ὑποτοπητέον ὁράσαι τε τοῦτο χαὶ ὑπομεῖναι 
Wy. ᾽Ανεμορφοῦτο γὰρ Ev αὐτῷ πρὺς ἁγιασμὸν 
κρατείας fj φύσις, ἐξ ἀχρατοῦς ὀρέξεως iv 
; àv τῷ πρωτοπλάστῳ τὸν εἰς ἁμαρτίαν καὶ 
ασιν ἁῤῥωστήσασα µολυσμµὀν. Ταυτὶ μὲν ἡμᾶς 
εἴθανον ἐννοεῖν ' πλὴν, ὅπως ποτ ἂν ἔχοι τῆς 
ας ὁ λόγος, παρεἰσθω vuvl* πῶς δ᾽ ἂν νοεῖσθαι 
1, τὸ γυναῖχα πλήττεσθαι τὴν ἓν γαστρὶ ἔχου- 
ιρὺς τῶν εἰωθότων λογομαχεῖν, φἐρὲ 6h, φέρε 
πτώµεθα΄ τὸ γάρ τοι λίαν ἰσχνομυθεῖν Év γε δὴ 
ο, 00x ἁταρπές. Οὐχοῦν χαρπὸς ἂν εἴη xaY 

νοῦ, πίστις fj εἰς Χριστὸν, δι) ἐντελοῦς ἡμᾶς 
ως ἀναπλάττουσα πρὸς αὐτὸν, xo εἰς θεῖον 


niunt abducendi, prohibuisset, aliud quiddam ex- 
cogitavit, quod ipsum beatus quoque Paulus, tan- 
quam optimam nobis disciplinam tradidit: « Ne 
pugnemus verbis, qui ad nihilum valent, nisi ad 
subversionem audientium **. » Nam supervacuxe 
ille disputationes, οἱ nimia circa qu:stiones mi- 
nime necessarias contentio, generant pugnas, et au« 
dientium animos feriunt: e quibus nonnulli qui- 
dem ex levitate, quod neque recte habet, neque 
dictum est, temere et inscite nonnunquam exci- 
piunt, et laudibus tollunt: alii rursus de optimis 
viris turpe judicium facientes, cadem, qua primi, 
inscitia laborare deprehenduntur : pauci auteni 
admodum judicare, et rebus noxiis utilia praeferre 
sciünt, vixque ii duntaxat in aliorum hominum 
verborum pugnis invulneratum animum servant. 


taque id facientibus non impunitum fore indicat 


rursum lex, cum dicit: « Si vero duo viri pugnan- 
tes percusserint mulierem in utero habentem, 
260 εἰ exierit infans ejus, nondum formatus, 
multa multabitur, quantum indixerit vir mulieris 
illius, et dabit cum postulatione; sin formatus fue- 
rit, dabit animam pro anima **.» Ferunt igitur 
fetum in utero vix tandem ad humanam speciem 
effictum videri, et ad figuram nostri corporis ac- 
cedere, numero quadragiuta dierum expleto ideo- 
que aiunt Moysen, virum optimum, cum [Israelis 
populum ex illo ZEgypti errore ad vitam secundum 
legem ducendam iterum quodammodo parturiret 
ac reformaret, cibo et potu abstinuisse : « Panem 
enim, inquit, non comedi, et aquam non hibi qua- 
draginta diebus *'. » Idem quoque propter nos 
ipsos existimandum «est et fecisse, εἰ pertulisse 
Christum : reformabatur enim in eo ad sanctifica- 
tionem pertemperantiam nostra natura, quie ab 
initio in homine primum formato, per intemperan- 
tem appetitum, peccati transgressionisque macula 
fuerat inquinata. Atque hxc a nobis quidem non 
improbabiliter excogitantur : tamen, quocunque 
modo se habeat historie ratio, ad presens omit- 
tatur: quomodo autem intelligi conveniat illud, 
mulierem in utero habentem ab iis qui pugnas 
verborum exercere consueverunt, percuti, age jam 


φοῦσα τύπον" xal γοῦν οἱ πεπιστευχότες διὰ D consideremus: nam subtiliter admodum disserere 


Ἡσαῖου, τοῦτο, οἶμαί ποὺ, χατασηµαίνοντες, 
ία χαταχεκράγασι΄ « Διὰ τὸν φόδον σου, Κὺ- 
v γαστρὶ ἑλάδομεν, xal ὠδινῆσαμεν , xai 
wv, πνεῦμα σωτηρίας σου ἐποιήσαμεν ἐπὶ 
6. » Οὐχοῦν καρπὸς ἂν eir xaX χύημα νοῦ τὸ 
Στιχὸν xal σωτῄριον, πίστις ἡ εἰς Χριστὸν, f) 
ὺς θείους ἡμῖν χαρακτΏρας ἑνσημαίνεται. 
οὖν ἔχ τελεωτέρας Υνώσεως µμετεῤῥυηχόσιν 
€ εἰς τὴν µείω τε χαὶ ἀτελεστέραν , Γαλάται 
00, προσεφώνει Ἰέγων ὁ θεσπέσιος Παῦλος * 
vía µου, οὓς πάλιν ὠδίνω , ἄχρις οὗ μορφωθῇ 
κ ἐν ὑμῖν.» Ἐναρξάμενοι γὰρ πνεύματι, την 


Tim. ας, 14. ** Exod. xxi, 92, 95. *' Deut. ix. 


in his certe rebus, non injucundum est. Est igitur 
fructus ac fetus mentis, fides in Christum, qux 
nos perfecta cognitione ad illius similitudinem 
efüngit, et ad figuram divinam reformat: ideoque 
fideles per Isai; vocem loc, ut opinor, plane si- 
gnificantes, clamant : « Propter timorem tuum, Do- 
mine, in ventre accepimus, et parturivimus , et 
peperimus spiritum salutis tue, quz fecimus in 
terra **. » Fructus igitur mentis ac fetus spiritua- 
lis atque salutaris est fides in Christum, quze divi- 
nos quoque in nohis characteres imprimit. ltaque 
eos certe qui e perfectiori cognitione ad minorem 


48. ** Isa. xxvi, 18. 
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οἱ imperfectiorem stulte. defluxerant (Galate hi A χατὰ σάρχα τελείωσιν ἐπετήδευον, el; τὴν τοῦ νόμον 


erant), alloquebatur beatus Paulus, dicens: «Fi- 
lioi mei, quos iterum parturio, donec forme- 
tur Christus in. vobis **. » Cum enim coepissent 
spiritu, carnis perfectionem ad legalem cultum tra- 
ducti, sectabantur, ob eamque causam efficiebant ut 
in seipsis illa Christi formatio ad finem perfectio- 
nemque minime perveniret, bonum illud quod in 
ipsis tanquam in utero positum erat, velut abor- 
tientes. Igitur illa cognitionis perfectio, et 961 
integritas fidei, Salvatoris nostri formationem in 
nostros omnium animos inducet, eaque res nobis 
instar divini cujusdam seminis erit. Cum igitur 
quorumdam verborum contentionibus nonnulli 
scandalizantur; deinde anima id perpessa, illam 


quam in utero gestabat, et in animo intime recon- b 


ditam habebat, fidem et cognitionem abortiverit, 
siquidem, inquit, nondum formata fuerit, id est, 
adhuc imperfecta οἱ informis, multam omnino 
sustinebit, qui scandali causam dedit, quam indi- 
xerit, inquit, illius sponsus, nempe Christus ; et 
dabit cum postulatione, inquit, id est, gratias aget, 
quod non plene perditionis poenam sustineat. At 
si spiritualis animi fetus efformatus fuerit, id est, 
si cognitio ac fides formationem Christi habuerit, 
extremo supplicio subjacebit, ut qui jam homi- 
cida sit: nam integra fidei amissio, οἱ perfectz co- 
gnitionis jactura, mors est anima. Itaque partici- 
pem esse nefariarum persuasionum, ac sermonum 
quos babuerit is qui esca diabolica factus est, et 
demonum gregis veluti cibus, rem impuram csse 
ait: idque prohibet rursum, tanquam per znigma 
dicens : « Et carnem captam a bestia non comede- 
tis : cani projicite illam **. » Mos est enim Scri- 
pitur: canem appellare impudentem οἱ impurum 
hominem : conveniens est autem ejusmodi homini, 
ut opinor, quivis sermo impurus ac fetidus, et ab 
ipso Beelzebub compositus, tanquam a fera bellua, 
qua» subditam sibi et in ea reobsequentem animam 
vorat : « Nemo enim dicit, Anathema Jesus, nisi in 
Beelzebub **.; A sanctis autem viris ejusmodi 
turpium ac. falsarum sententiarum simul atque 
est enim conventio lucis ad tenebras δὲ.) 

PALL. Ita est. 

CYR. Esse autem üs vigilandum qui magistri 
creati sint οἱ duces gregum, rursus edixit. Quis 
autem in ea re probitatis modus a nobis prestari 
debeat, latenter indicat in Levitico, dicens : «Pe- 
cudes tuas non suppones diverso generi : et vi- 
neam (uam non seres diversis seminibus *"'.) 
262 Gregibus enim caprarum et ovium, aut vineam 
persimilis esse plane censenda est subjecti populi 
multitudo. Dictum est enim beato Petro : « Simon 
Jona, diligis me? pasce agnos meos, pasce oves 
meas ^*. » Preterea de filiis Israel propheta Isaias 
dixit : « Vinea enim Domini Sabaoth , domus Israel 
est; οἱ homo Juda, germen dilectum **, » Pastoris 


*! Galat. iv, 19. 


^ 
45.411. Isa, v, 7 Exod. xn, δὲ: 


55 [ Cor. xi, 3. 


λατρείαν μετενηνεγμένοι ' ταύτῃτοι xal ἀτελεσφό- 
ρητον ἐν ἑαυτοῖς τὴν τοῦ Χριστοῦ µόρφωσιν ἀπετέ- 
λουν, οἰονεί πως ἁπαμθλίσκοντες τὸ Év v& σφίσιν 
αὐτοῖς ὡς Ev. νηδύῖ χείµενον ἀγαθόν. Οὐχοῦν τὸ ἐν 
γνώσει τέλειον xal τὸ ἀχραιφνὲς εἰς πίστιν, τοῦ 
Σωτῆρος τὴν µόρφωσιν ταῖς ἁπάντων ἡμῶν εἰσοιχιεῖ- 
ται φυχαῖς, χαὶ touto ἐν ἡμῖν ὡς θεία τις ἔσται 
σπορά. "Όταν tolvoy ὡς ἀπό γε τῆς τινων λογομα- 
χίας σχανδαλίζοιντό τινες" εἶτα dj τοῦτο παθοῦσα 
doyh, τὴν ὡς ἓν ὡδίσι κειμένων, χαὶ εἰς νοῦν ἔσω 
τεθησανυρισµένην, ἀπαμθλίσχοι πίστιν τε xal γνῶ- 
σιν, εἰ μὲν εἴη, φησὶ, μὴ ἐξειχονισμένη, τουτέστιν, 
εἰ ἀτελῆς ἔτι xal ἀχαλλεστέρα , ζημίαν ὑπομενεῖ 
πάντη τε xal πάντως ὁ τοῦ σκανδάλου παραίτιος, 
ἣν ἂν ἐπιθάλῃ, φησὶν, ὁ ταύτης νυµφίος, τουτέστι, 
Χριστός ' καὶ δώσει μετὰ ἀζιώματος , τουτέστι , xal 
ὁμολοχείτω χάριν, μὴ τὴν εἰς ὄλεθρον παντελή ποι- 
viv ὑποστάς. Ei δὲ εἴη, φησὶν, ἐξειχονισμένον τὸ τῆς 
Φυχῆς χύημα νοητὸν, τουτέστιν, εἰ γνῶσις εἴη xal 
πίστις τοῦ Χριστοῦ φοροῦσα µόρφωσιν, τοῖς περὶ 
τῶν ἑσχάτων ὑποχξίσεται λύγχοις, ὡς Ίδη καὶ φο- 
νευτή. Ἑυχῆς γὰρ θάνατος, fj τῆς ἁμωμήτου πίστεως 
ἀπόθεσις, xal τῆς ἁρτίως ἐχούσης γνώσεως ἡ ζημία. 
Τοιγάρτοι τὸ χρῆναι μεταλαχεῖν ἀνοτίων εἰσηγημά- 
των, καὶ ὧν ἂν ποιοῖτο λόγων, &vhp, γεγονὼς χατά, 
όρωµα διαθολικὸν, xal τῆς τῶν δαιµονίων ἀγέλης 
οἱονεί πως τροφῇ, μολυσμὸν elvat φησι: xal ἀποφά- 
σχει πάλιν, ὡς ἐν αἰνίγματι λέγων, « Καὶ χρέας θη- 


C ῥιάλωτον οὐκ ἔδεσθε' τῷ χυνὶ ἀποῤῥίφατς αὐτό. » 


Κύνα μὲν γὰρ, τὸν ἀναιδῃη χαὶ ἀχάθαρτον ἄνθρωπον 
ὀνομάζειν E9oc τῇ θείᾳ Γραφῇ. Πρέπον δ' ἂν «Un τῷ 
τοιῷδε τυχὸν, ἅπας τις οὖν, οἶμαι, λόγος βδελυρὸς xol 
δυσώδης, καὶ ἐξ αὐτοῦ συγκείµενος τοῦ Βεελζεθοὶλ, 
ὡς θηρὸς ἀγρίου χατεδηδοχότος τὴν ὑποπεσοῦσαν 
αὐτῷ καὶ ὑπηρετοῦσαν εἰς τοῦτο ψυχἠν * « Λέχει γὰρ 
οὐδεὶς, ᾿Ανάθεμα Ἰησοῦς, εἰ μὴ ἐν Βεελζεθούλ. » 
Ἁγίοις γε μὴν τὸ ἐν µεθέξει γενέσθαι τῶν οὕτως 
αἰσχρῶν ἢ κεχιθδηλευµένων ἐννοιῶν τε xal λόγων, 
ἀνάρμρστον χομιδῇ. « Κοινωνία γὰρ οὐδεμία qur 
πρὺς σκότος. » 


sermonum  parlicipatio prorsus est aliena: « Nulla 


D ΠΑΔΑ. Ἀληθές. 


ΚΥΡ. Ἐγρηγορέναι δὲ ὅτι προσήχει τοὺς χαθηγεῖ- 
σθαι λαχόντας , καὶ ἡγουμένους ποιµνίων, χατεχρη- 
σµῴδησε πάλιν. Τίς 8 ἂν γέἐνοιτο τῆς πρὸς ἡμῶν 
ἐπιειχείας εἰς τούτο τρόπος, ὑπεμφαίνει, λέγων ἐν 
τῷ Λενϊῖτιχφ' «Τὰ κτήνη σου οὗ χατοχεύσεις ἕτερο- 
ξύγῳ, καὶ τὺν ἀἁμπελῶνά σου οὗ χατασπερεῖς διά- 
Φφορον. » Πώεσι μὲν γὰρ αἰγῶν xai προθάτων, ἤγουν 
ἀμπελῶνι παρεικαστέον εὖ µάλα τὴν ὑπὸ χεῖρε 
πληθύν. "Hxous μὲν γὰρ ὁ θεσπέσιος Πέτρος ^ « Σ- 
ων Ἰωνᾶ , φιλεῖ ps; βόσχε τὰ ἁἀρνία µου, 
ποίµαινε τὰ πρόθατά µου. » Περὶ δέ γε τῶν ἐξ Ἱ:-. 
pa), ὁ προφήτης ἕφασχεν Ησαΐας. ε Ὁ γὰρ ἅμπι- 
λὼν Κυρίου XZa6ad0, οἴχος τοῦ Ἰσραήλ ἐστι, xal 


** IL Cor. vi, 15. *" Levit. χιτ, 10. ** Joan. ΣΣ, 
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ὑπος τοῦ Ἰούδα , νεόφυτον ἠγαπημένον. » Ylot- A igitur virtus est ovibus non admittere diversi gen - 


6h οὖν ἀρετὴ, τὸ μὴ ἐπαφιέναι προθάτοις Exs- 
ig τι ζῶον, ὡς ταῖς ὀθνείου τυχὸν ὀχείαις ύπο- 
y, ἵνα ph ἑτεροφυὲς τέκῃ, xal τῆς ἑνούσης 
φυσιχΏς εὐγενείας ἐχνενευχός' ἀμπελώνων δὲ 
εδωνὸς, εἴπερ εἴη vouvey hic, χαὶ γηπονεῖν ἄριστα 
ατηχὼς, οὐχ ἂν ἀνάσχοιτό ποτε τὰ ξηρὰ τῶν 
ιάτων ὑπ αὐταῖς φύεσθαι ταῖς ἀμπέλοις, ἵνα 
πανωμµένης αὐταῖς τῆς ἱκμάδος εἰς τὸ ἀλλότριον, 
ἔζοιεν αὗτχι περὶ τὸ οἰχεῖον. Ἴθι 65 οὖν ὡς ἐξ 
« Ὥδη πως’, ἐπὶ τὸν πνευματιχὸν, τὰ λογιχὰ 
uta, μἩ τοῖς τῶν ἑτεροδιδασχάλων ὑπάγεσθαι 
γρῶμεν ἀνοσίως ὥσπερ σπερματισμοῖς, νοητοῖς 
πι, xai ταῖς ὡς Ev λόγῳ εἰσηγήσεσιν' ἀχαλλὴς 
αν ὁ ἐξ ἀνομοίου καρπὺς γνώµτς, xal οἱ τῶν 
ιοπίστων λόγοι, φαύλων ἂν γένοιντο χυηµάτων 
μοι τοῖς εἰσδεδεγμένοις αὐτοὺς ' ἀμπελῶνας CX 
ἡμᾶς, καὶ ἐν ὀρχάτων τάξει χειµένους, µονος!- 
όπον τινὰ προσέχει στερανοῦσθαι χαρπῷ, xat 
Ρυᾶ ποραιτεῖσθαι τρόπον. Λόγος Υὰρ οὖδεὶς εἰς 
ητα φυσικἣν, σίτῳ xaY βότρνσιν. ᾽Αλλοτρίων 
V σπερµάτων. μηδεὶς ἡμῶν ἕστω τόπος. 

4A. Εὖ λέχεις. 

P. Καὶ xa0' ἕτερον δὲ τρόπον (1) ἀσυναφτ xoY 
ατα , xal τῆς πρὸς ἄλληλα κχοινωνίας διεσχι- 
τὰ ἑτεροτροποῦντα δειχνύει, παραθεὶς εἰς τύ- 
Jy ἑχτοπωτάτην xai ἀλλόχοτον κομιδῇ τοῦ Xo- 
ζώου σύνοδον, πρὸς τὸ μὴ τοιοῦτον, ἑτεροειδὲς 
ἔχφυλον. Καὶ 6$ xat φησιν ἐν μὲν τῇ Ἐξόδῳ: 
lv χοιμτθῇ μετὰ xvf vous, θανάτῳ ἀποχτενεῖτς 
» Σαφέστερον δὲ πάλιν Ev τῷ Λευϊτιχῷ' « Καὶ 
! δῷ κχοιτασίαν αὑτοῦ ἓν τετράποδι, θανάτῳ 
ύσθω, καὶ τὸ τετράπουν ἀποχτενεῖτε' xal γυνὴ 
βοσελεύσεται πρὸς πᾶν κτῆνος βιασθῖΏναι αὑτὴν 
τοῦ, ἁτοχτενεῖτε τὴν γυναῖχα, καὶ τὸ xvf vog: 
p θανατούσθωσαν ' ἔνοχοί εἶσιν.» Όμιλίαι τε 
αἱ οἱονεὶ µίξεις αἱ νοηταὶ χαὶ σύνοδοι, αἱ πρὸς 
Ἠχιστα πρέποι, καὶ of; χατηῤῥώστησε πρὸς 
v ὁ vou; τὴν ἐσχάτην, θανάτου πρόσενοι, xal 
«ol, παραφθείρουσι, καὶ τοῖς ἐθελούσιον ὑπο- 
v την παραφθοράἀν. 


ΛΑ. ὈΟρθότατά τε xal µάλα ὁσίως ὁ νόμος 


ris animal, ita ut aliene pecudis congressibus sup- 
ponantur, ne quid ambiguum pariant, et ab insita 
naturali indole diversum : cultor autem vinearum, 
si modo prudens fuerit, et optime terram etco- 
lere studuerit, nunquam patietur, ut exsiccantia 
semina sub ipsis vitibus nascantur; ne humor, dum 
alieni germinis usibus consumitur, illas deflciat in 
suis. Perge igitur jam tanquam ex imagine ad sen- 
sum spiritualem , ne rationales oves, magistrorum 
diversa docentium nefariz seeminationi , intellectua- 
li , inquam, et qualis in sermonibus atque persua- 
sionibus esse consuevit, subjungi patiamur : est 
enim plane deformis editus ex dissimili sententia 
fructus , et hominum in flde dissimilium sermones, 
iis qui illos admittunt, pravos partus conciliant : 
sed cum vites nos ipsi simus, et yinetorum vices 
teneamus , unius nodi quodam modo fructu ornari 
convenit, et biformes mores vitare; nihil enim 
tritico et uvis, quod ad naturalem similitudinem 
pertineat, commune est. Nullus igitur in nobis sit 
alienis seminibus locus. 

PALL. Recte dicis. 

CYR. Alia quoque ratione non coh:erere inter se , 
neque convenire posse, qua diversis przdita sint 
moribus, et mutua inter se communione disjuncta, 
demonstrat, ad ejus rei figuram proponens illum 
alienissimum , et plane portentosum rationalis 
animantis cum eo congressum, quod ejus nature 
non sit, sed diversi generis, et extraneum. Itaque 
in Exodo ait : « Omnem, qui coierit cum pecude, 
morte afficietis eum **, » Planius autem in Levitico: 
« Et quisquis dederit cubationem suam in quadru- 
pede , morte moriatur ; et quadrupes interficietur ; 
et mulier quicunque accesserit ad omne pecus, 
ut ab eo inscendatur, interficietis mulierem et pc- 
cus; morte interficiantur; rei sunt ?*!. » 463 Con- 
suetudines animi, et veluti admistiones spiritua- 
les et congressus, cum quibus minime decet, οἱ 
quorum animus irrationabilitate summa laborat, 
morlis causa sunt ium ipsis corruptoribus, tum 
eliam iis qui se sponte corrumpi patiuntur. 

PALL. Rectissime , et justissime lex decrevit. 


*, θαυμάσαις ὃ ἂν ἔτι val τόδε * ἣν γὰρ δἡ D CYR. Illud enim admiratione dignum est ; con- 


νας, ὡς ἐξ ἁφορήτου πλεονεξίας, καὶ εἰ μὴ 
rto τυχὸν τὴν ἐξ ὀρθότητος ἐννοιῶν ἐπὶ τὸ 
€ ἔχον ὑπομεῖναι παραφβορὰν, xal χαθάπερ 
(χης, οὐχ ἁδαχρυτὶ τάχα που παθεῖν τὴν πλά- 
Οὐχ ἀνεπιχούρητον τοἰνυν ὁ νόμος περιορᾷν 
καὶ τὸ τοιοῦτον Υένος. 


ΑΛ. Τὸ ποῖόν τι φῄς ») 


., Τὸ ζυγῴ δουλείας χατεσφιγμένον xaX ταῖς 
παµένων ἐξουσίαις χατησχοιµένον. 

ἔποά, xxu, 19. *! Levit. xx, 15, 16. 

20d. Vatic., 1óxov, bijormem partum. 


tingere enim utique poterat, ut nonnulli aliorum 
vi et potentia non ferenda superati , etiamsi minime 
fortasse vellent, a recto sensu ad cbiquam atque 
perversam opinionem corrupti pertraherentur , ac 
veluti coacti, non sine lacrymis fortasse in errorem 
seducerentur. Non itaque lex hoc genus hominum 
sine ullis auxiliis relinquendum ac negligendum 
censuit. 

PALL. Quale tandem istud genus est, quod 
dicis? 

CYR. Illud nimirum servitutis jugo constrictum , 
et dominorum imperio przegravatum, 


o5l 
PALL. Qua ratione iis lex opem tulit? 


CYR. Solvit enim vinculis et coactione , si dam- 
num ad animam pertineat, ac violatum aufugere 
si velit, nemine impedienle, apertissime sanxit. 
Sicenim oblique dixit in Exodo : « Si quis percus- 
serit oculum servi sui, vel oculum ancilla suz, οἱ 
exc:ecaverit , liberos dimittet eos.pro oculo eorum : 
si autem dentem servi sui , vel dentem ancillae sux 
excusserit , liberos dimittet eos pro dente eorum ?*.» 
Quod enim ad conspicuum sensum, et expositam 
apertamque intelligentiam pertinet , prohibet auda- 
ciam, et dominorum ire modum ponit , neque 
eousque progredi vult, unde consequatur, ut, qui 
sunt eorum dominatui subjecti, naturalis integri- 


talis jacturam patiantur : neque ullo modo per- D 


mittit, ut furor effrenate feratur, exerceaturque 
jam in ipsa natura, cujus ille duntaxat esse Domi- 
nus intelligitur , qui creavit. Nam servitus, et, quie 
inea sequitur, calamitas minime illa quidem cst 
nature morbus, sed iniquitate opprimentium in- 
vectus. In Christo igitur Deus ae Pater totain conti- 
nuo naturam ad eum statum reformat, quo ab 
initio fuerat. « Si quisenim in Christo , nova creatu- 
ra **, » [taque tollitur omnino servitutis dedecus : 
scribit enim Paulus : « In Christo Jesu non est ser- 
vus, neque liber **. » 9644 Interim tamen lex 
puerili prius institutione nos ad perfectionem dedu- 
cens, aufert intemperantem usum potestatis, et 
licentiam, qua: ultra modum convenientem progre- 
ditur, multamque sancit in contemptores legis, 
nimirum ipsam eorum qui violati sunt, manumis- 
sionem. Verum hzc quidem de figura et umbra, si 
cui libeat hac quoque ratione intelligere : sed si, 
quod spectat lex, id spiritualiter interpretemur , 
alio quoque modo, Palladi, ad illius contemplatio- 
nem accedere poteris: hanc quippe mundanam 
lucem corporis oculis excipimus et admiramur : lux 
autem illa intelligibilis in nostris cordibus exoritur: 
corporis item cibus dentibus conficitur, estque ea 
res ad vitam tuendam via : sed divinarum contem- 
plationum soliditas atque difficultas mentis viri- 
bus tanquam dentibus propemodum conmminuitur, 
el pascit animum. Itaque Sapientia nobis divinam 
spiritualemque mensam apponens, ait : « Venite , 
edite panem meum **. » Igitur, etiamsi servo for- 
tasse in hujusmodi rebus aliquid damni contigerit , 
insaniente domino, atque cogente ut simul a recta 
doginatum regula ad absurdos errores delabatur, 
solvatur, inquit, nexus, et jugi servilis, atque 
per vim impositi, nulla ratio habeatur. Abjiciatur 
eliam potestatis metus, eoque pergat ille alienze 
potestati subjectus, ubicunque sine sux integritatis 
detrimento se esse posse repererit; anima namque 
prestantius nihi] est : quam ut servet, a servitute 
solvatur. Vera autem verba hzc esse, eaque nostris 
adhuc temporibus impleri , facile est videre : neque 


** Exod. xxi, 26. 97. ** Προς. v, 17. 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 
A  IIAAA. Βεθοίθχχε δὲ τίνα δὴ ἄρα τρόπον xat τού- 


** Coloss. 1, 11 
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τοις ὁ νόμος ; 

ΚΥΡ. ἸΑνίησι γὰρ δεσμοῦ καὶ ἀνάγχης, εἰ τὰ βλά- 
θος εἴη περὶ φυχἣν, χαὶ ἀποτρέχειν εἰ βούλοιτο τὸ 
ἡδιχημένον παραποδίκοντος οὐδενὸς, δεδικαίωχεν 
ἐναργῶς. Ἔφη γὰρ ὧδε πλαγίως tv τῇ Ἐξίδῳ: 
« Ἐὰν δὲ τις πατάξῃ τὸν ὀφθαλμὸν τοῦ οἰχέτου 
αὐτοῦ, f| τὸν ὀφθαλμὸν τῆς θεραπαίνης αὑτοῦ, xal 
ἐκτυφλώση, ἐλευθερίους ἐξαποστελεῖ αὑτοὺς, ἀντὶ 
τοῦ ὀφθαλμοῦ αὐτῶν ' ἐὰν δὲ τὸν ὀδόντα τῆς θερα- 
παΐνης αὑτοῦ ἐχχόψφῃ, Ἡ τὸν ὀδόντα τοῦ οἰχέτου αὖ- 
τοῦ, ἐλευθέρους ἐξαποστελεῖ αὐτοὺς, ἀντὶ τοῦ ὁδόντες 
αὐτῶν. » Ὅσον μὲν γὰρ ἦχεν εἰς θεωρίαν ἑξωφανῆ 
καὶ πρόχειρον νοῦν, χαταχωλύει τὸ θράσος, χαὶ συµ- 
µέτρους ἀποτελεῖ τὰς τῶν κτησαµένων ὀργὰς, καὶ 
οὐ μέχρις ἐκείνων ἱέναι βούλεται, δι ὧν ἂν γένοιτο, 
τὴν εἰς τὸ εὖ εἶναι ζημίαν τοὺς ὑπεζευγμένους, ἆπο- 
στήναι. Ἐφίησι δὲ οὐδαμῶς ἀχαλίνως ἱέναι τὰ ix 
θυμοῦ, καὶ εἰς αὐτὴν Ίδη πράττεσθαι τὴν φύσιν, fic 
ἂν νοοῖτο μόνος ὑπάρχων Δεσπότης ὁ Δημιουργός! 
δουλεία γὰρ xal τὸ ἐπὶ τῇδε πάθος ox ἀῤῥώστημα 
φυσιχὸν, ἀλλ εἰσποιητὸν Ex πλεονεξίας. Ἐν Χριστῷ 
μὲν οὖν ὁ θεὺς xoi Πατορ ὅλην ἀναπλάττει εὐθὺς 
πρὸς τὸ Ev ἀρχαῖς ctv φύσιν. « Ec τις γὰρ Ev Χριστῷ, 
καινἣ χτίσις.» ᾽Αναιρεῖται δὲ παντελῶς τῆς δουλείας 
τὸ αἶσχος ' γράφει γὰρ ὁ Παῦλος, ὅτι « Ἐν Χρισιῷ 
Ἰησοῦ, οὐκ ἔνι δοῦλος, οὐδὲ ἐλεύθερος. » Αφαιρεῖται 
δὲ τέως ὁ νόµος προσπαιδαγωγῶν εἰς τὸ τέλειον τὸ) 
της ἐξουσίας ἀκάθεχτον, χαὶ τὸ ἐπέχεινα μέτρο 


6 τοῦ καθήκοντος, ζημίαν ἐπιτιθεὶς τοῖς ὁλιγωροῦσι 


τοῦ νόµου, τῶν Ἠδικημένων τὴν ἄφεσιν. ᾽Αλλὰ ταυτὶ 
μὲν εἰς Yoáp ua καὶ σχιὰν, eUnep Ἑλοιτό τις καὶ τῇδς 
νοεῖν ' εἰ δὲ δῇ διερμηνεύοιτο πνευματιχῶς 6 «o9 
νόµου σχοπὸς, προσθάλλοις ἂν, ὢ Παλλάδιε, καὶ 
καθ) ἕτερον τρόπον τοῖς ἐν αὑτῷ θεωρήµασι' φῶς 
μὲν γὰρ τουτὶ τὸ ἐγχόσμιον τοῖς τοῦ σώματος ὀφθαλ- 
μοῖς εἰσδεχόμεθά τε xoi θαυμάτομεν φῶς δὲ τὸ 
θεῖον καὶ νοητὸν ἐν ταῖς ἡμετέραις ἀνίσχει χαρδίαις ' 
xaY τροφὴ μὲν ἡ τοῦ σώματος, ὁδοῦσι χαταλεαίνεται, 
xaY ἔσται τὸ χρημα πρὸς ζωὴν ὁδός' τὰ δὲ v& τῶν 
θείων θεωρηµάτων, σχληρὰ, χαὶ δυσέφιχτα χαθάπερ 
ὁδόντι τῇ τῆς διανοίας loqui μονονουχὶ συνθρύπτεται 
xal ἁποτρέφει Φυχήν. Καὶ γοῦν ἡ Σοφία τὴν θείαν 
ἡμῖν χαὶ πνευματιχὴν ἁπλοῦσα τράπεζαν, « Ἔλθετε, 


D φάνετε τὸν ἐμὸν ἄρτον, » φησίν. Οὐχοῦν κἂν cl 


οἰκέτῃ συµθαίνοι τυχὸν περί τι τῶν τοιούτων βλάδος, 
παραπαίοντος δεσπότου καὶ παρολισθεῖν ἀναγχάζον- 
τος ἐξ ὀρθότητος δογμάτων εἰς ἔχτοπον πλάνησιν, 
λελύσθω, φπσὶν, ὁ δεσμὸς, xal λόγος ἔστω μηδεὶς 
ἀναγχαίου ζνγοῦ. Διεῤῥίφθω δέ rot xal τῆς ἑξουσίας 
τὸ δεῖμα, ἴτω τε λοιπὸν ὁ χατεζευγμένος, ὄποιπερ 
ἂν αὐτῷ τὸ ἁλωθήτως ἔχειν εὑρίσχοιτο' φυχῖς γὰρ 
ἄμεινον οὐδὲν Tv. Καὶ ἵνα σώσῃ, φησὶν, ἀπολελύσθω 
δουλείας. "Ióotz δ᾽ ἂν ἀληθῃ τὸν λόγον, xaX Ev χαιροῖς 
ἔτι τοῖς καθ) ἡμᾶς πτλτρούμενον οὐ γὰρ ἀνέχονται 
δεσποτῶν οἰχέται παραχκοµικόντων εἰς πλάνησιν, τῆς 
ἑπτρττμέντς αὐτοῖς ἐξουσίας ὑπεξαγαγόντες γενικῶς 
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τὸ Év Υε τούτῳ πειθήνιον ' ἄχθει μὲν γἀὰρτῷ δουλείας A cnim servi sustinent duminos ad errorem pertra- 


«by τοῦ σώματος ὑπενεγκόντες αὐχένα, τηροῦσιν 
ἀθόλωτον ἓν ἑαυτοῖς τὸν νοῦν, χαὶ τὸ δεῖν εἰδέναι 
σαφῶς τε χαὶ ἁπλανῶς τὸν περὶ τῆς ἀληθοῦς πίστεως 
λόγον, πολλοῦ δὴ λίαν, μᾶλλον δὲ τοῦ παντὺς εἶναι 
ἄξιον πεπιστεύχασι, καὶ τροφὴν τὸ χρῆμα ποιοῦνται 
πνευματιχὴν, οἷά περ ὀδόντι τῷ vio χατατρίδοντες 
τὸ εἰς οὓς ἐρχόμενον, γαὶ τὴν τῶν θείων νοημάτων 
ἀναμασώμενοι δύναμιν. 


ΠΑΛΛ. Ὡς σαφἠς τε ἡμῖν, καὶ ὀρθῶς ἔχων ὁ 
λόγος. 

ΚΥΡ. Προσεθίξει δὲ καὶ ἑτέρως ὁ νόμος ἡμᾶς εἰς 
φιλαλληλίαν, τιμᾷν ἀναπείθων τὸ συγκαθίστασθαι 
τοῖς ἐγγὺς, χαὶ τοὺς τῆς ἀνισότητος χαταμυσαττόµε- 
νός τε χαλὶ χολάζων τρόπους. 

IIAAA. IIo $5 qc; 

ο ΚΥΡ. "Axous δή’ γράφει γὰρ πάλιν’ ε Ἐὰν xe- 
ρατίσῃ τινὸς ταῦρος τὸν ταῦρον τοῦ πλησίον, καὶ 
ςελευτήση, ἆ ποδώσονται τὸν ταῦρον τὸν ζῶντα, xal 
διελοῦνται τὸ ἀργύριον αὐτοῦ, καὶ τὸν ταῦρον τὸν 
τεθνηχότα διελοῦνται. Ἐὰν δὲ γνωρίζηται ὁ ταῦρος 
ὅτι χερατιστἠς ἐστι πρὸ τῆς χθὲς xal πρὸ τῆς τρίτης 
ἡμέρας' xal διαμεμαρτυρημένοι ot τῷ χυρίῳ αἎ- 
τοῦ, χαὶ μὴ ἀφανίσῃ αὐτὸν, ἀποτίσει ταῦρον ἀντὶ 
ταύρου, ὁ δὲ τετελευτηχὼς αὐτῷ ἔσται. » Ορᾷς τὸ at- 
νιγµα, καὶ οἰονείπως ἡμῖν &x παραδείγµατος ἔναργε- 
στάτου πρὸς τὸ εὐθὺ διαστείχοντα τὸν ἐπὶ τῷδε λό- 
vov ; El γὰρ Υένοιτο τεθνάναι, φησὶ, τὸν τοῦ δεῖνα 
καῦρον, xai ὑφ ἑτέρου ταύρου πεσεῖν, διελοῦνται 
«ὃν ταῦρον τὸν ζῶντα, καὶ ἀμφοῖν ἕσται πάλιν ὁ 
τεθνηχὼς, τουτέστιν, εἰ πλεονδξίας ἐπιγένοιτο xal 
ἀδιχίας τρόπος παρ᾽ οὐχ Éxóvtog τινὸς εἰς ἕτερον, 
ἑντρυφάτω, φησὶν, ὁ δικημένος τοῖς τοῦ λυπῄσαντος 
ἀγαθοῖς, xai χοινὰς ἐχέτω τὰς θυµηδίας. Τοῦτο γὰρ, 
"gat, Éctt, τὸ διελέσθαι τὸν ταῦρον τὸν ζῶντα ' 
Κοινὰς δὲ ποιείτω, qnoi, xat ἀνεθελήτως προσχε- 
χρουχὼς τὰς τοῦ πεπονθότος συµφοράς' τουτὶ γὰρ 
οἶμαι παραδηλοῦν, τὸ διελέσθαι τὸν τεθνηχότα. Opis 
οὖν ὅπως ὁ νόμος αἰνιγματωδῶς ἔτι xal χατεσχια- 
αµένως τὸν φιλάλληλον εἰσηγεῖται τρόπον; "H οὐχὶ δὴ 
τοῦτό ἐστι τὸ, « Χαίΐρειν μετὰ χαιρόντων, xal χλαίειν 
μετὰ χλαιόντων; » 

ΠΑΛΛ. Ἔοιχε. 

ΚΥΡ. El δὲ δη, φησὶν, ὁ πλεονεχτῶν εἰδείη σαφῶς, 
ὅτι πείσεταί τι δεινὸν ὁ πέλας, τῶν τῆς πλεονεξίας 
«ρόπων (ux ἀνηρημένων, ζηµίαν αὐτὸς τὴν Tony 
ὑπομενεῖ, καὶ τὴν τοῦ παθόντος συμφορὰν ἕπαν- 
«λήσει µόνῃ τῇ ἰδίᾳ ψυχῇ. Τοῦτο γὰρ αἰνιγματωδῶς, 
«5b, « ᾽Αποτίσει ταῦρον ἀντὶ ταύρου, ὁ δὲ τετελευτη- 
χὼς αὐτοῦ ἔσται. » OO γὰρ µέχρι τοῦ τῶν οἰχείων 
ἀγαθῶν ἀποπεσεῖν τοῖς ἁδιχοῦσιν ὁ λόγος, ἁλλ᾽ ἰδίαν 
ἔξουσι συμφορᾶν, καὶ αὐτῶν ἔσται πάθος, τὸ τῷ πέ- 
λας συµθεθτκός. 


ΠΑΛΛ. Ὡς εὖ γε ἡμῖν ὁ λόγος ἔχει. 


** Exod. xx1,55,56. ὉἹ Rom. xn, 19. 
PATROL. GR. LXVIII. 


5” Exod. 


hentes, ct ex imposita sibi dominorum potestate 
subtrahunt ingenue in bac re certe officium obse- 
quendi; nam, cum onus servitutis cervice corporis 
subeant, purum in scipsis animum retinent, et 
plane ac firmiter nosse vere fidei rationem plurimi 
faciunt , imo vero in eo summam totam esse consti- 
tuunt, eamque rem in cibum spiritualem vertunt, 
et quod auribus acceperunt, mente tanquam dente 
comminuupt, divinorumque sensuum vim reman- 
dunt. 

PALL. Perspicua sane est, ac recte habet expo- - 
sitio. i 

CYR. Aliter quoque lex nos assuef3cit, ut inter 
Ros amemus, cum colere suadet societatem, qua 


B cum proximis congruimus, et inzqualiter vivendi 


morcs detestatur ac punit. 

265 PALL. Quo tandem istud modo? 

CYR. Accipe jam; scribit enim rursas : « Si 
cornu percusserit alicujus taurus taurum proximi 
sui, et mortuus fuerit, vendent taurum viventem, 
et divident pretium ejus ; taurum quoque mortuum 
divident. Quod si cognitum fuerit, quod taurus cor- 
nupeta esset ante hesternum ct ante tertium diem, 
et testificati fuerint domino ejus, et non absconderit 
eum, reddet taurum pro tauro, et mortuus ipsius 
erit ?*. » Vides znigma, et Scripture hac de το 
verba quodammodo ex cvidentissimo exemplo ad 
id tendere, quod rectum est? Si enim, inquit, con- 
tigerit mori cujuspiam taurum, et ab alterius tauro 
occidi, divident viventem taurum, et amborum iti- 
dem erit oceisus, id est : si quod oppressionis et ini- 
quitatis genus ab aliquo non volente, in alterum de- 
rivatum sit, ejus, inquit, bonis qui offendit, is qui 
violatus est, perfruatur, et communia habeant 
commoda atque solatia. Hoc enim est, opinor, di- 
videre viventem taurum : communesque habeat , 
inquit, qui vel nolens offendit, ejus qui damno est 
affectus, calamitates : id enim ex eo significari ar- 
bitror, quod dividi jubetur occisus. Vides igitur 
ut lex znigmata et umbras ad mutuae benevolentiz 
mores hortetur? annon hoc illud est: « Gaudere 
cum gaudentibus, et flere cum flentibus*"? » 


D PALL. Ita videtur. 


CYR. Si vero ille oppressor plane norit, si ipse 
oppressionis suze mores non cohibuerit, proximo 
aliquid incommodi futurum, pari damno multabi- 
tur, et ejus detrimentum qui violatus est. su:ze ani- 
ma solius periculo exhauriet. Hoc enim illud 
enigma significat : « Reddet taurum pro tauro; 
mortuus autem ipsius erit **. » Neque enim cum iis, 
qui injuriam inferunt, ita duntaxat agetur, ut sua 
modo bona amittant, sed propria illorum erit ca- 
lamitas : et ipsi malum hoc patientur, quod proxi- 
mo contigit. 

PALL. Przclare sane se habet oratio. 


xx, 96. 
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CYR. Sapientissimam porro nobis mutug chari- Α ΚΥΡ. Σοφὸν δὲ ἡμῖν τῆς εἰς ἀλλήλους ἀγάπης 


iatis legem tulit beatus Paulus, cum ita dixit : 
« Non qux vestra ipsorum sunt quzrentes, sed et 
qu: aliorum ** ; » charitas enim non quzrit, quz sua 
sunt ***, sed potius considerat etiam qus sunt alio- 
rum, et ut que sunt fratrum, bene se babeant. Hoc 
ipsum itidem veteres Litlerz clam indicant, quze sic 
habent : « Si depastus quis fuerit agrum aut vi- 
neam, et dimiserit jumentum suum, 2696 ut de- 
pascatur agrum alienum, reddet ex agro suo juxta 
fructum ejus; si autem omnem agrum ejus depa- 
stam fuerit, optima agri sui, el optima vihex sus 
reddet '. » Nam qui agris alienis suum jumentum 
immittit, ille suis quidem rebus utilitatem affert, et 
sua quodammodo quirit, non tamen ea re quzrit, 


ἐτίθει νόµον xat ὁ θεσπέσιος Παῦλος, ὡὠδίπη λέγων; 
« Mt τὰ ἑαντῶν ζητοῦντες, ἀλλὰ xal τὰ ἑτέρων. 2 
Qi ζητεῖ γὰρ dj ἀγάπη τὰ ἑαυτῆς: περισχέπτεται ἃ 
μᾶλλον xaY τὰ ἑτέρων, καὶ ὅπως ἂν Éyot τὰ ἀδελφῶν 
εὖ. Τοῦτό τοι πάλιν τὸ ἀρχαῖον ἡμῖν ὑπαινίττεται 
Γράμμα ἔχει δὲ οὕτως * « Ἐὰν δὲ χαταθοσχἠσῃ τις 
ἀγρὸν 1) ἀμπελῶνα, καὶ ἀφῇ τὸ κτῆνος αὐτοῦ, χατα- 
θοσχῆσαι ἀγρὸν ἕτερον, ἀποτίσει Ex τοῦ ἀγροῦ αὐτοῦ 
κατὰ τὸ γέννημα αὐτοῦ ' ἐὰν δὲ πάντα τὸν ἁγρὸν 
χαταθοσχἠσῃ, τὰ βἐλτιστα τοῦ ἀγροῦ αὐτοῦ, χαὶ τὰ 
βέλτιστα τοῦ ἀἁμπελῶνος αὐτοῦ ἀποτίσει. » Ὁ μὲν 
γὰρ ἀγροῖς ἑτέρων τὸ ἴδιον χτῆνος ἐπαφιεὶς, ὀνίνησι 
μὲν τὰ xaÜ' ἑαυτὸν, xaX ζητεῖ πως τὰ ἑαυτοῦ, πλὴν 
οὖκ ἐξ ὧν 6 γείτων εὐφραίνεται, οὐδὲ ἐφ᾽ ol; ἂν 


unde alter lzetetur, aut unde proximus gaudeat , sed B ἡδοιτό τις τῶν πέλας, ἀλλ ££ ὧν ἂν λυπεῖΐσθαί τε xal 


unde eum offendi ac lzdi contingat. Quzerendum 
est igitur quod nobis prosit, hoc est, quod nostrum 
est, non alios opprimendo, sed iis artibus, per 
quas eodem pervenire, nihil peccati admittendo, et 
alterius animi tranquillitatem servando, possimus : 
id enim plane est quarere etiam quz sunt aliorum ; 
alioqui sciat, si nihil cavet, ne fratres offendat, 
neque ulla est illi de proximo cura, dum, quod 
suum est, duntaxat spectet, se par damnum subitu- 
rum, et illam false utilitatis speciem charissimis 
rebus interitum allaturum. Id enim est opinor: 
« Reddet optima agri sui et vineze suz. » Convenit 
etiam, ut mihi quidem videtur, propositorum ver- 
borum vis in heresum inventores; quorum impu- 
rissimi ac stultissimi discipuli, brutorum animan- 
tium instar, segeles ac vineas dominicds depascun- 
tur, in eorum judicium atque vindictam, qui er- 
rores invenerunt; continget enim illis ut rebus 
prestantissimis, id est, ipsius animze interitu mul- 
tentur : vinea enim ac segete, et omnino universis 
rebus, qus apud nos, praestantior est anima. 


PALL. Fructum igitur ac munus charitatis esse 
dicemus, quierere ea συ aliorum sunt, non &ua 
ipsorum duntaxat. 

CYR. Prorsus ita est, Palladi : et implere qui- 
dem charitatem in fratres, Deo sane jucundissi- 
mum est ; onerari vero a nobis immodico ac nimio 
abusu charitatem sapienti consilio non permittit : 
nam facile etiam bene firmum animum concutit, 
quamvis ille ad przeclaram in quoque genere virtu- 
tem pervenerit, quzcutique vis impulsu haud me- 
diocri, sed potius impetu, cui obsisti non possit, in 
illum irrumpit. 

PALL. Quid istud tandem est, quod ais? non 
enim satis imtelligo. 

CYR. An tu minime fateris esse virtutem, man- 
suetudinem atqoe patientiam? 

PALL. Quidni fatear ? 


* Philipp. ir 21 ; II Cor. xit, 14. 


(1) Hanc sententiam ad hunc modum habet co- 
dex Vaticanus. ᾽Αμπελῶνος γὰρ Ίγουν ληΐου τυχὸν, 


ἀδιχεῖσθαι συµθαἰνοι. Ζητητέον οὖν ἄρα τὸ ἡμᾶς 
ὠφελοῦν, τουτέστι, τὸ ἑαυτῶν, οὗ διά τῆς εἰς ἑτέρους 
πλεονεξίας, ἀλλὰ δι’ ὧν ἂν γένοιτο πρὸς τοῦτο ἱέναι͵ 
πλημμελοῦντας οὐδὲν, xal τῆς τοῦ γείτονος εὐθυμίας 
ἑστώσης ὀρθῶς. Τοῦτο γὰρ ἂν εἴη σαφῶς, τὸ ζητεῖν 
καὶ τὰ ἑτέρων. "H ἴστω τις, φησὶν, εἰ ἀφυλάχτως 
ἕλοιτο χαταλυπεῖν ἀδελφοὺς, xal ἁπρονοήτως ἔχοι 
τοῦ πέλας, εἰς μόνον τάχα που τὸ ἴδιον βλέπων, τὴν 
ἴσην ὑπομενεῖν ηµίαν, χαὶ τὸν τῆς δοχούσης ὧφε. 
λείας τρόπον, τῶν ὅτι μάλιστα φιλαιτάτων αὐτῷ 
προξενήσων τὴν ἀπώλειαν. (Τουτὶ γὰρ, οἵμαι, ἔστι 
τὸ, « ᾽Αποτίσει τὰ βέλτιστα τοῦ ἀγροῦ αὐτοῦ, καὶ ceo 
ἀμπελῶνος αὐτοῦ. » ᾿Αρμόζει ὃ ἂν, ὥς vé pot φαῖ- 
vetat, τῶν προχειµένων fj δύναμις καὶ τοῖς τῶν al- 
ῥρέσεων εὑρεταῖς, ὧν οἱ βδελυροὶ χαὶ ἀνούστατοι pa- 
θηταὶ, κτηνῶν ἁλόγων δίχην, λἠϊά τε xol ἀμπελῶνας 
χατανέµονται τοὺς δεσποτικοὺς, εἰς χρίµα xaX κόλα» 
σιν τῶν τῆς αἱρέσεως εὑρετῶν  συµδήῄσεται γὰρ 
ἐχείνοις ἡ τῶν χαλλίστων ζημία, τουτέστιν, ὁ περὶ 
αὐτὴν ὄλεθρος τὴν φυχήν' ἀμπελῶνος Υὰρ, crow 
Antou τυχὸν, xai &và µέρος ἑκάστου τῶν χαθ᾽ ἡμᾶς 
νοουµένων τὸ ἓν αὐτῷ βέλτιστον ἡ ψυχή (1). 

ΠΑΛΛ. Καρπὺν οὖν ἄρα τῆς ἀγάπης εἶναί qapav 
τὸ χρῆναι ζητεῖν τὰ ἑτέρων, xal οὐχὶ δὴ µόνον τὰ 
ἑαυτῶν. 

ΚΥΡ. Πάνυ μὲν οὖν, à Παλλάδιε, xoi τὸ μὲν χρῆ- 
ναι πληροῦν τὴν εἰς ἁἀδελφοὺς ἀγάπησιν, ec Ίδιστον 
τῷ θεῷ, καταφορτίζεσθαι δὲ τὴν ἀγάπην τῷ περιττῷ 


D xai πλείονι τῆς πρὸς ἡμῶν xavaypljosux, olxovopu- 


χῶς οὐχ id: χατααίνεται γὰρ εὐχόλως wai τὸν εὖ 
βεθηχότα νοῦν, xàv εἰ bv χαλῷ Tévotto τυχὸν τῆς 
ἐφ᾽ ὅτῳ οὖν ἀρετῆς, τὸ μὴ µετρίως αὐτῷ, bucavetyoy 
δὲ μᾶλλον ἐπιθρῶσχον opui. 


ΠΑΛΛ. "Οσον δὴ τί φἠς; οὗ γάρ τοι αυνίημι 
σαφῶς. 

ΚΥΡ. Ἡ οὐχ ἀρετὴν εἶναι φὴς, τὸ πρᾶόν τε χαὶ 
ἀνεξίχαχον ; 

HAAA. Πῶς γὰρ οὔ: 


9? * [ Cor, xii, 5. ! Exod. xxii, 5. 


xai ἀναμόρος ἑκάστου τῶν χαθ) ἡμᾶς νοουµένων βελ- 


τίστων τιμιώτερον ἡ doyf.. 
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Ἁλλ' εἴπερ τις τυχὸν τῷ xpaóvrzà τε xa A. 34607 CYR. Atqui, si quis fortasse in eum, qui 


(av ἐπιτηδεύοντι, λύπας τε xal ὕθρεις ἐπι- 
µε, xai τὰ ὃ: ὧν οἱ θυμοὶ, µετρίως μὲν sl 
διαχαρτερῄσειεν ἂν ἔσθ᾽ ὅτε χαὶ οἵσει γεν- 
(ύμνασμά τε πραότητος καὶ ἀοργησίας τὸ 
φιήσεται. El δὲ δή τις ἴοι τοῦ μετρίου πέρα, 
ἀνεξιχαχίας ὅρων ἐπέκεινα τρέχοι, τὸ ἀπει- 
ν, χαταθιασθεῖσαν ὥσπερ τὴν ἀρετῖν xai 
! βραχύ. 

.Ἑὺ λέχεις ^ µεθύει γάρ πως àv ἀνθρώποις 
bv, xal οὐδενὸς χατασείοντος, ἕστηχε pó- 


Ἴθι δὴ οὖν, εἰ δοχεῖ, xal ἐπ αὐτὴν τὴν 
v. Ἀρετὴ γὰρ ἡ προῦχουσα, χαὶ τῶν ἄλλων 
προφερεστέρα. Τῆς ye μὴν ἄγαν καταχρή- 
t ἀνέχεται. "O δη πάλιν χαθάπερ ἐν εἴδει 
Ὡς καὶ σαφοῦς παραδείγματος, ὁ νόμος ἡμῖν 
κι λέγων ΄ € Ἐὰν δὲ εἰσέλθῃς εἰς τὸν ἁμη- 
πλησίον cou, xat συλλέξῃς iv ταῖς χερσί 
(ς,. xal δρέπανον οὐ μὴ ἐπιδάλῃς ἐπὶ τὸν 
coU πλησίον σου * ἐὰν δὲ εἰσέλθῃς εἰς τὸν ἀμ- 
τοῦ πλησίον σου, καὶ φάγῇῃς σταφνλὴν ὅσον 
υ ἑμπλησθῆναι, εἰς δὲ ἄγγος οὐχ ἐμθαλεῖς. » 

γὰρ ὀλίγους χεροὶ συναγεῖραι στάχνας, 
ιποχεῖραι βότρυων εἰς ἐπιθυμίαν Ἡ τροφὴν, 
ἔχοι τὸ βλάδος. Οἴσει γὰρ, οἶμαι, σὺν θνµη- 
ευτὶ £T; ἀγάπης ὁ νόμος, χαὶ οὐκ ἑπέχεινα 
ρου τὸ χρημα Φαίνεται. Τὸ δὲ xal ἁμῶντα 
tol; τοῦ πέλας ὑπενεγχεῖν, ὑπερνήχεταί πως 


mansuetudinem ac patientiam sectatur, offensiones 
et injurias et ea. quibus ira promovetur, si quidem 
ea modice fiant, congerat , tolerabit interdum, et 
fortiter feret, eamque rem ad mansuetudinis ac le- 
nitatis exercitationem convertet ; at, si quis mo- 
dum excesserit, et ultra patientizt terminos pro- 
gressus erit, nihil mirum, defatigatam oppressam- 
que virtutem aliquantulum languescere. 

PALL. Recte ais: nutat enim quodammodo in 
bominibus probitas, vix etiam, nemine quatiente, 
consistit. 

CYR. Perge igitur, si placet, ad ipsam quoque 
charitatem : virtus enim est excellens, et inter 
cleras prastantissima; tamen, si ea immodice 
abutamur, non sustinet : quod ipsum rursus tan- 
quam parabole et exempli perspicui specie lex ad- 
monet, dicens : « Si ingressus fueris messem proxi- 
mi tui, et collegeris manibus tuis spicas , falcem 
non conjicies in messem proximi tui; et, si in- 
gressus fueris vineam proximi tui, et ederis uvam, 
quantum impleatur anima tua; in va3 vero non conji- 
cies *. » Nam paucas manu spicas colligere, aut uvam 
decerpere appetitionis causa, aut voluptatis, certe 
nihil ea res damni habet : feret enim hzc, et qui- 
dem jucunde, lex charitatis; neque id modum vi- 
detur excedere : at vero etiam demetentem, in res 
proximi falcem inferre, id vero transilit jam et 
egreditur mutuae benevolentie fines, et ad termi- 


Ρθρώσχει λοιπὸν τὸ φιλάλλτλον, xai εἰς ὄρωυς C, nos intemperantis avaritixt progreditur. Est igitur 


€ τὶς πλεονεξίας οἴχεται. Οὐχοῦν ὑπόδει- 
0 σαφὲς τοῦ μὴ καταχεχρῆσθαι δεῖν ταῖς 
ιφὼν ἀγαπήσεσίν ἐστι, τιμᾷν δὲ ταῖς αὗταρ- 
καὶ τὸ φιλάλλιλον. Οὐχ ἄκομφον δὲ xa0- 
μαι, τὸν ἐπὶ τῷδε πάλιν εἰς ἡμᾶς χαὶ ἑτέ- 
D) ἑφαρμόσαι λόγον, οἳ τὰς ἓν ταῖς Ἐκχλη- 
ν διδασχόντων φωνὰς, αἴπερ ἂν Ex τοῦ παρα- 
αἱ προχείρου γένοιντο, καθάπερ τινὰ τροφὴν 
vot νοητὶν, οὗ µέχρι τούτου µένειν ἀνέχον- 
α δὲ ὥσπερ ἱόντες τοῦ μέτρου, καὶ οἷά περ 
€ ἑμθάλλοντες, xal δέλτοις ἑναποτίθενται, 
αθεῖς μὲν ὄντες λίαν, ἁδιχοῦντες δέ πως εἰς 
v ἁδελφοὺς, ὅτι τὸ ἐσχεδιασμένου εὖθὺς, 
t τῶν ἄγαν χατεσχευασµένων, ἑναποτίθενται 
AX" 6 γε νόμος, ὦ βέλτιστοι, φαίην ἂν αὐτοῖς, 
y εἰς ἄγγος ἑἐμδάλλειν προστέταχεν ἕναρ- 


ια Σφαλερὸν οὖν ἄρα τὸ ἀναμοχλεύειν ὥσπερ 
ρετὴν, xaX τὸν εὖ βεθηχότα νοῦν μονονουχὶ 
ty ἁἀποτολμᾶν τῷ τῆς χαταχρῄσεως πε- 


Ἁτρεχὶς ὁ λόγος. Ἀρῆναι γὰρ δεῖν δεδι- 
ἐναργῶς ὁ τῶν ὅλων θεὸς, οὐχ ἐπιδου- 
ipae ἀρετῇ, µετέχειν δὲ μᾶλλον, εἰ τύχοι, 
ερετῆς ἀγαθῶν. Καὶ ἁμνυδρὸν ἐπὶ τούτῳ ποιεῖ- 
ἵνιγμα, καὶ £v μικροῖς χομιδῃη τὰ ἀσυγχρί- 
ερχείµενα ζωγραφεῖ. Γέγραπται γὰρ ἐν τῷ 


t. ἅτια, 24, 25. 


hoc evidens exemplum, ne abutamur fratrum dile- 
ctione, sed co, quod satis est, muluam quocne 
benevolentiam colamus : nec vero inepte, ut opi- 
nor, Seripturz verba hac de re exposita, rursus 
ad alios quosdam accommodare possumus, qui vo- 
ces in Ecclesiis docentium, ex tempore et repente 
Tusas, cum tanquam spiritualem quamdam escam 
demetunt, non hucusque consistere volunt, sed 
modum quodammodo excedentes, ac veluti in vas 
conjicientes, etiam in libellos referunt : ac studiosi 
quidem illi admodum sunt, sed tamen aliquatenus 
fraurum opinionem dunt cum id, quod subito ac 
tumultuarie factum est, tanquam accurate compo- 
situm litteris mandant. 3608 Alque lex ipsa, 


D optimi viri (equidem dixerim), diserte prohibuit 


ne quid in vas conjiceretur. 


PALL. Periculosum est igitur convellere animi 
virtulem, et mentem bene firmam audere prope- 
modum, nimium abutendo, concutere 


CYR. Vera dicis. Oportere enim censuit univer- 
sorum Deus, non insidias virtuti struere, sed po- 
tius fructum, si liceat, eorum bonorum percipere, 
que de virtute proficiscuntur ; idque obscuro zni- 
gmate significat, et in rebus admodum exiguis ca 
que sunt multis partibus przstantiora, depingit. 
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Seriptum est enim in Deuteronomio : « Si autem A Δευτερονομίῳ' εἘὰν Cb συναντήσῃς νοσσιᾶ ὀρνέων 


occurreris nido avium ante conspectum tuum in 
via, vel in omni arbore, vel super terram, pullis 
vel ovis, et mater fovet super pullis, vel super ovis, 
non accipies matrem cum filiis; dimittendo di- 
mittes matrem, filios autem accipies tibi, ut bene 
sit tibi, et longzvus sis *. » 

PALL. Quid tandem istud est ? neque enim mihi 
perspicuum est hoc znigma. 

CYR. Quid? nonne hoc aperte intelligis ? nempe 
si quis ceperit pullis, aut ovis ineubantem avem, 
liccat illi commodum et emolumentum ex his 
percipere, quze ex illa orta sunt; illam tamen, 
nullo damno affectam, dimittat. 

PALL. ita est : nam hoc est Scripture proposi- 
tum. 

CYR. Aspice igitur id, quod abditum est, et 
quasi evoluto umbrz velamine, considera spiritua- 
liter veritatem. Nam unaquzque virtus veluti ma- 
ter est et origo eorum bonorum, quz ex ipsa pro- 
ficiscuntur, verbi gratia, benignitas, charitas in 
pauperes, mansuetudo, patientia. Est enim non in 
se quisquam magis benignus, quam ia czteros, et 
ex charitate erga pauperes ii fructum percipiunt, 
qui indigent, et eodem modo ex mansuetudine ac 
patientia. Unaquazeque igitur virtus mater intelligi 
potest, et quasi initium eorum bonorum, quz tum 
ipsi insunt, tum ex ea proficiscuntur : nidi autem 
quodammodo virtutum animz sunt, quz illas com- 


plectuntur, et intra seipsas continent : opus igitur (c 


esse lex ait eos, qui in homines incidunt, in qui- 
bus sint virtutes tanquam in nido collocatz, ex 
eorum fructibus emolumentum percipere, non ta- 
men virtutem, recte factorum matrem, ledere : 
violatur autem ab aliquo virlus concussa iis ratio- 
nibus, quas modo diximus. 

269 PALL. Reconditum est sane hoc :nigma. 

CYR. Ita est, recte dicis. Sed, ut aliquid dicamus 
beati Pauli vocibus persimile : « Nunquid de avicu- 
His cura est Deo? an propter nos utique dicit *?» 
Mandati namque per Moysen dati verba, formas no- 
bis rerum, non ipsas aperte res exponunt. Perspi- 
cere autem facile potes, quemadmodum etiam ad 
sumi: illius benevolentix:: mores nos paulatim de- 


πρὸ προσώπου σου ἓν τῇ ὁδῷ, ἢ ἐπὶ παντὶ δένδρῳ, 
3| ἐπὶ τῆς γῆς, νεοσσοῖς, 1j ὡοῖς, xaX fj µήτηρ 04mm 
ἐπὶ τῶν νεοσσῶν, ἢ ἐπὶ τῶν 60v, οὐ fn τὴν ym 
τέρα μετὰ τῶν τέχνων. ᾿Αποστολῇ ἀποστελεῖς «iw 
Βητέρα, τὰ δὲ παιδία λἠΦῃ σεαυτῷ, ἵνα eO σοι γένη- 
ται, χαὶ πολνήµερος ἔσῃ. » 

ΠΛΛΛ. Καὶ τί δὴ τοῦτό ἐστιν; οὗ γάρ µοι σαφὲς 
τὸ αἴνιγμα. 

ΚΥΡ. Ἡ οὖκ ἐναργῶς ἔπαῖεις; ὡς εἴπερ τις Dot 
νεοττεύουσαν ἔτι τὴν ὅρνιν, Ίγουν ἑπωάζουσαν, 
πο,είσθω μὲν ὄνησίν τε καὶ εὕρημα τὰ ἐξ αὐτῃης' 
ἁποπεμπέτω ve μὴν, οὐδὲν ἐἑποίησε βλάθος. 


ΠΛΛΛ. Ναί. ὁ γάρ τοι τοῦ Γράµμματος οὗτος ἂν 
εἴη σχοπός. 

ΚΥΡ. Οὐχοῦν ἄθρει τὸ χεχρυμμµένον, χαὶ οἱονεὶ δια- 
πτύξας τὴν σχιἀν, χατασχέπτου νοττῶς τὴν ἀλήθειαν. 
Ἑχάστη μὲν γὰρἀρετὴ, µήτηρ οἷάτίς ἐατι τῶν ἐξ αὐ- 
τῆς ἀγαθῶν xal γένεσις, olov εἴ τις λέγοι τὴν χρηστ- 
τητα, τὴν φιλοπτωχείαν, τὴν πραότητα, τὴν paxpe 
θυµίαν. Χρηστεύεται γάρ τις οὐχ ἑαυτῷ μᾶλλον 1 
ἑτέροις ' µετάσχοιεν δ αὖ τῆς Φιλοπτωχείας, οἱ ταῦ- 
της δεδεηµένοι, xat πραότητος ὁμοίως xal paxpo- 
θυµίας. Οὐχοῦν ἀρετὴ μὲν ἑχάστη µήτηρ ἂν vocdtto, 
xaX οἶονεί τις ἀρχὴ τῶν ἓν αὑτῇ τε xal ἐξ αὐτῆς 
ἀγαθῶν. Νοσσιαὶ δὲ ὥσπερ ἀρετῶν, al ταύτας ὡξ- 
νουσαι, xai ἓν σφίσιν αὐταῖς ἑλοῦσαι φυχαί. Xpi- 
ναι δη οὖν ἄρα φησὶν ὁ νόμος, τοὺς ἀνδράαι περι- 
τυγχάνοντας, Ev οἷς ἂν εἶεν ἀρεταὶ καθάπερ εἰς 
νοσσιὰν συγχεχοµισµέναι, ποιεῖσθαι μὲν κέρδη τὰ 
ἐξ αὐτῶν, μὴ μὴν ἔτι χατασίνεσθαι φιλεῖν ἀρετὴν, 
τὴν τῶν ἀρίστων χατορθωµάτων μητέρα; ἀδιχεῖται δὲ 
&psth, κατασειωμένη πρός τινος, κατά γε τοὺς ἤδη 
προειρηµένους τρόπους. 


IIAAA. Ὡς βαθὺ τὸ αἴνιγμα | 

ΚΥΡ. Ναί» λέγεις ὀρθῶς. 'AX', ἵνα τι φῶμεν ταῖς 
τοῦ µαχαρίου Παύλου συμθαῖνον φωναῖς, « Mh τῶν 
στρουθίων μέλει τῷ θεῷ; 7| δι ἡμᾶς πάντως Mya; » 
εύπους γὰρ ἡμῖν πραγμάτων, οὐκ αὐτὰ σαφῶς ἑξ- 
ηγεῖται τὰ πράγματα, τῆς διὰ Μωσέως ἐντολῆς ὁ λόγος 
ἴδοις δ᾽ ἂν, ὅπως ἡμᾶς χαὶ εἰς τρόπους ἤδη τῆς ἄνω- 
τάτω φιλαλληλίας ἀναχομίζει χατὰ βραχύ. Πειρᾶται 


ducat: conatur enim persuadere, ut ipsos quoque D γὰρ ἀναπείθειν, xal αὐτοὺς ἀγαπᾷν τοὺς προσχε- 


diligamus, qui nos offenderunt : et iram, qua ad- 
versus inimicos incitamur, superemus, ne a malo 
vincamur, sed potius vincamus in bono malum. Dixit 
enim rursus in Exodo quidem : « Si vero occurreris 
bovi inimici tui, vel subjugali ejus, errantibus in 
via, reducens reddes ipsi ; si vero videris subjugale 
inimici tui cecidisse sub sarcina ejus, non prater- 
ibis illud, sed simul allevabis cum ipso *. » In Deu- 
teronomio autem : « Ne videns bovem fratris tui vel 
ovem ipsius, errantes in via, despicias illa : reducendo 
reduces ipsa fratri tuo : quod si frater tuus non fuerit 
prope te, neque noveris eum, duces ea intra domum 


? Deut. xxi, 6, 7. * I Cor. ix, 9, 10. 


xpouxótag , xai λύπης ἀμείνους ὁρᾶσθαι τῆς εἰς 
ἐχθροὺς, μὴ ὑπὸ τοὔδκαχοῦ νιχωµένους, νιχῶντας ἓὲ 
μᾶλλον ἓν τῷ ἀγαθῷ τὸ xaxóv. Ἔφη γὰρ πἆλιν iv 
μὲν τῇ Ἐξόδῳ. « Ἐὰν δὲ συναντήσῃς τῷ Bot «o2 
ἐχθροῦ σου, ἡ τῷ ὑποσυγίῳ αὐτοῦ, πλανωμένοις ἓν 
τῇ ὁδῷ, ἁποστρέφας ἀποδώσεις αὐτῷ ' ἐὰν δὲ ἴδης τὸ 
ὑποζύγιον τοῦ ἐχθροῦ σου πεπτωχὸς ὑπὸ τὸν γόµο 
αὐτοῦ, οὐ παρελεύσῃ αὐτὸ, ἀλλὰ συνεγερεῖς αὐτὸ 
μετ) αὐτοῦ.» Ἐν δὲ τῷ Δευτερονομίῳ” « ΜΗ ἰδὼν tiv 
µόσχον τοῦ ἁδελφοῦ σου, 7] τὸ πρόδατον αὐτοῦ, πλα- 
νώµενα ἐν τῇ ὁδῷ, ὑπερίδῃς αὑτά * ἀποστροφῇ ἀπο- 
στρέψεις αὐτὰ τῷ ἁδελφῷ σου" ἐὰν δὲ μὴ ἐγγίζῃ ὁ 


5 Exod. xxin, 4-6. 


ΡΕ ADORATIONE IN SPIRITU ET VERITATE. LIB. ΥΠ. 


ς σου πρὸς cb, μηδὲ ἐπιστήσῃ αὐτὸν, συνάξεις Α tuam, εἰ erunt tecum, quousque quzsierit ea frater 


νδον εἰς τὴν οἰχίαν σου, xaX ἕσται μετὰ aov , 
| ζητήσῃ αὐτὰ ὁ ἁδελφός σου, xal ἀποδώσεις 
εὐτῷ * οὕτως ποιῄσεις. τὸν ὄνον αὐτοῦ , xal 
ποιῄσεις τὸ ἱμάτιον αὐτοῦ, xal οὕτως mof 
ακὰ πᾶσαν ἀπώλειαν τοῦ ἀδελφοῦ σου, ὅσα 
πόληται παρ αὑτοῦ , xal εὕρῃς , οὐ δυνήσῃ 
εἷν αὐτά ' οὐχ ὑπερόψει τὸν ὄνον τοῦ ἁδελ- 
ϱυ, Ἡ τὸν µόσχον αὑτοῦ πεπτωκότα ἐν τῇ 
μη ὑπερίδῃς, ἀνιστῶν ἀναστήσεις αὐτὰ μετ' 
3 Σννίης οὖν, ὅπως ἡμᾶς ἁστειότατα παιδαγω- 
ὃς τὸ ἄγαν ἤδη πως xal τελέως ἀγαθὸν, µελέ- 
ὥσπερ ἀμνησιχαχίας ποιεῖσθαι προστάττων, 
τὰ χτήνη φειδὼ τοῦ λελυπηχότος, ὃν xai ἄνω 
χάτω τῷ τῆς ἁδελφότητος ὀνόματι στεφανοῖ, 
υλύων, οἶμαί που, τὸ ἔντονον εἰς ὀργὰς, xal 
Xv**by εἰς µιχροφυχίας , καὶ τὸν τῆς φύσεως 
βραθευτὴν ὥσπερ τινὰ τῆς ἀγάπης εἰσφέρων. 
p εὕρῃς, φησὶν, πλανώμενον χτῆνος, f) ἆπο- 
ἱμάτιον, περισώσεις αὐτὰ τῷ ἁδελφῷ σου’ xàv 
vtó tt τῶν ἀχθοφορεῖν εἰωθότων κατολισθη- 
; γην ὑπ' αὑτῷ συντρίθεσθαι τῷ φορτίῳ, συν- 
) xal συνεγερεῖς. Ἕτερον δὲ τοῦτό ἐστιν οὐδὲν, fi 
κτηµένον ὠφελεῖν, xat µελέτη πρὸς ἔλεον, xal 
ωγία πρὸς φιλοιχειότητα, xal τὸ λυπεΐσθαι 
παρωθεῖσθαι ητεῖν, xal παραιτεῖσθαι διαφο- 
πὲρ γε τοῦ μὴ δοχεῖν προσχρούειν ἀγάπῃ xal 
τῷ εἰς φιλαδελφίαν. Εἰχὸς δὲ δή τι xai ἕτερον 
Ἔτεσθαι, τὸ χρησµῴδημα” εἰ γὰρ τοσαύτη 
τῷ νοµοθέτῃ φροντὶς, ὡς εἰ xal τι τῶν ἁλό- 
η *b πεπονθὸς , ὀρέχειν ἡμᾶς τὴν ἐπιχουρίαν, 
κ ἂν αὐτῷ µειζόνως ἀρέσειεν ἡ εἰς ἀνθρώπους 
xai ἡ τοῖς ὁμαγενέσιν ὀφειλομένη φιλαλληλία ; 
πᾶν εἰ ἐχθρὸς πλανῷτο τυχὸν, µανθανέτω τὴν 
Jb, καὶ δι ἡμῶν νευέτω (1) πρὸς τὸ συμφέρον. 
καὶ ὁ Χριστὸς, λίθοις μὲν ἐδάλλετο παρὰ τῶν 
iai, ἐπεφώνει δὲ ὅμως « "Eo; τὸ φῶς ἔχετε, 
ατεῖτε ἐν τῷ φωτὶ, ἵνα μὴ σχοτία ὑμᾶς χατα- 
) Καὶ εἰ πόνῳ τις καὶ πειρασμοῖς ἐνθλίδοιτο τῶν 
Γκρονχότων, xat οἱονείπως εἰς γῆν ἑῤῥιμμένος, 
ης ἀνάγχαις χαταπιέςοιτο, φησὶν, ἐπιχουρείσθω 
μῶν, χαὶ ἔστω λύπης ἀμείνων, ὁ διάφορος (2)."H 
| τοῦτό ἐστιν, « EU ποιεῖτε τοὺς ἐχθροὺς ὑμῶν, 
Οσεύχεσθε ὑπὲρ τῶν ἑπηρεαζόντων ὑμᾶς ; » 
ΙΑ, "Αριστα ἔφης. 
?, Αγιοπρεπὲς οὖν ἄρα, τὸ τοῖς χάµνουσι συν- 
, Χαὶ οὐχὶ 6h μᾶλλον τὰ ἐφ᾽ ol; $v ἄμεινον 
εἴρεσθαι δεῖν, πλεονεξίας τῆς χατ αὑτῶν 
lat πρόφασιν, ἐπιθρώσκοντάς το xal ἐπιμη- 
ς ἔτι τοῖς ἠδιχημένοις. Κἂν εἰ δύναιτό τις λα- 
ς ἀποτελεῖν τῆς ἐπιθουλῆς τοὺς τρόπους, ἆπο- 
A 8ly 6 νόµος εὖ µάλα φησὶ καὶ τῶν ἐπὶ τῷ- 
υργηµάτων ᾿ ἔφη γὸρ πάλιν: « 0D κακῶς ἑρεῖς 
, d ἀπέναντι τυφλοῦ οὗ προσθἠσεις σχάνδα- 
Kal τοι πῶς οὐχ ἄμεινον, καὶ τοῖς ἄγαν ἔπιει- 
tt μάλιστα πρέπει τὸ χαλινὸὺν ὥσπερ ἔχειν ἓν 


ut. xxu, 1-4..." Joan. xii, 55. 
Cod. Vatic., εὖ ἤτω. 


5 Matth. 5, 44. 


tuus, et reddes ea ipsi ; sic facies asino ejus, et sic 
facies vesti ejus, et sic facies in quacunque re, quam 
perdiderit frater tuus; qu:xcunque perdita fu 
ab ipso, et inveneris, non poteris negligere i 
non despicies asinum fratris tui, vel vitulum ipsis, 
qui ceciderit in via : ne negligas ea, sublevans sub- 
levabis ea cum ipso *. » Intelligis igitur, quemad- 
modum elegantissime nos jam ad przstantem per- 
fectamque virtutem duoat, jubens ut, cura in ejus 
jumenta. qui nos offendit, impensa, velut exercita- 
tione ad obliviscendas injurias utamur : quem fre- 
quentissime fratris nomine decorat, prohibens, 
ut opinor, iras implacabiles et.nimiam ad simulta- 
tes propensionem, et naturz legem, tauquam chari- 





D tatis arbitram, ferens : Si enim inveneris, inquit, er-- 


rans jumentum aut perditum vestimentum , serva- 
bis ea fratri tuo; etiam si jumentum aliquod oneri- 
bus ferendis assuetum in terram ceciderit, et sub 
ipso onere conteratur, simul adjuvabis et eriges il- 
lud. Id vero nihil aliud est, quam Dominum juvare, 
et ad misericordiam exerceri, et ad benevolentiam 
institui, 270) et repellere diuturnas offensiones, et 
vitare dissidia, ne charitatem et fraternitatis legem 
violare videamur.Videtur autem hoc divino responso 
eliam aliud quiddam significari : si enim tante fuit 
cur legislatori, ut, si cui animanti rationis experti 
ejusmodi casus accidisset, nos ferremus auxilium, 
quomodo non multo magis illi gratum fuerit impen- 
sum in homines conservandos studium, et incos qui 
societate naturz nobiscum conjuncti sunt, debita 
amoris vicissitudo? Igitur, etiamsi inimicus erret 
fortasse, rectum iter doceatur, et, nobis common- 
strantibus, eo tendat quo expedit. Sic Christus 
quoque lapidibus quidem petebatur ab Israelitis, 
et tamen eos alloquebatur : « Dum lucem habetis, 
ambulate in luce, ne tenebre vos comprehendant ". » 
Et, si quis inimicus labore et tentationibus afflicte- 
tur, ac velut humi prostratus jaceat, et gravi neces- 
sitate prematur, sublevetur, inquit, a vobis; et qui 
dissidebat, vineat offensionis memoriam. Ánnon loc 
illud est : « Benefacite inimicis vestris, εἰ orate pro 
persequentibus vos *? » 


p PALL. Optime dicis.. 


CYR. Decet igitur sanctos viros laborantibus con- 
dolere; neque ea ipsa propter quz miserandi potius 
erant, ad occasionem injurie atque inselentiz in 
eos exercendz convertere, in eorum miserias insu- 
per insultantes et invehentes; quin etiam si clam 
insidiosis illis modis uti quispiam facile possit,tamen 
ab liujusmodi malignitate abstinendum esse, lex ju- 
bet : ait enim rursus : « Non maledices surdo, neque 
coram caeco pones offendiculum *. » Atqui quomodo 
non przestantius est, et probis hominibus congruen- 
tius, in lingua frenum habere, atque cavere, ne ma- 


* Levit. xix, 14. 
(2) Idem cod. omiitit ὁ 6:&gopoc. 
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Jedictum in quamvis rem, imo vero quemvis lonri- Α γλώττῃ, xat τὴν Eg! óctpouv , μᾶλλον δὲ ἀνθρώπῳ 


nem jactetur? Nolite detrahere, fratres mei, invi- 
cem, inquit ille Salvatoris nostri discipulus '*. 
Nunc autem lex inquit : « Non maledices surdo; » 
nimirum per znigma significare volens, hominibus 
sane probis esse necessario ab inferenda injuria fu- 
giendum : etiamsi quidam ejusmodi sint, ut nullo 
negotio eis inferri possit : surdus enim et czecus 
non sunt a morbo liberi ; laborant quippe eorporis 
vitiis, ac sensibus privati sunt, aspecíu, inquam, 
et auditu : neque audire potest surdus eum, qui de- 
trahere velit, neque czcus eum aspicere, qui offen- 
diculum ponit. Nihil igitur negotii est, eum latere, 
qui illis insidiari velit. 2:71 Sed, quos miserari 
magis :equum erat, ut qui ex seipsis sua jam cala- 


mitate laborarent, eos insuper injuria afficere depre- B 


henduntur, cum offendieulo quidem cxcum ne- 
scientem in casum agant, de convitiis vero surdum 
tanquam de laudibus, interdum ridere persuadeant, 
quem plerumque in rebus przcipuis feriunt. Igitur, 
si quis hzec facere studuerit, occulta quidem in utro- 
que erit ejus malignitas ; szevitizv vero et inhumani- 
tatis maximze crimen haud unquam effugiet. 
PALL. Verum est. 

* CYR. Nam veterem quoque legem, inter nos ma- 
tuo diligere, et misericordes esse velle, facile disces, 
$i illius verba audies, dicetis, nunc quidem : « Ape- 
riendo aperies viscera tua super indigente fratre 
qui est in te !'-!*; » nunc vero : «Et advenam non af- 
fligetis, neque.opprimetis eum ; eratis enim advenz 
jn terra Egypti. Omnem viduam et pupillum non 
affligetis : quod si affligendo afflixeritis ipsos, et cla- 
mantes clamaverint ad me, auditu audiam vocem 
eorum et irascar ira, et ínterficiam vos gladio, et 
erunt uxores vestre viduz, et filii vestri pupilli. 
Quod si argentum mutoaveris fratri tuo pauperi, qui 
est apud te, non urgebis eum, neque impones ei 
usuram : quod si pignerando pigneratus fueris ve- 
stem proximi tui, ante solis occasum reddes ipsi : 
hic enim est amictus ipsius solum, hoc tegumentum 
turpitudinis ejus, in quo dormiet? Si igitur clama- 
verit ad me, exaudiam eum ; misericors enim sum !*.» 
Audis qua ratione, cum proposuisset dulcem mutux 
benevolentie disciplinam, insuper iram atque vin- 
dictam est comminatus, et iis qui vindictam illam, 
nisi misericordix* in fratres studium impenderint, 
subítuüri sunt, benigne propemodum causam reddit? 
Quia benignus, inquiens, sum; id est, cum beni- 
gnus natura sim, et misericors, utpote qui Deus sim, 
accipiam omnino vesati hominis clamorem, et con- 
tinuo miserebor lacrymarum eorum qui paupertatis 
mole premuntur. Cavenda cst igitur pauperis adver- 
sJs nos vociferatio. Esse autem ad communicandum 
faciles oportere, et cliaritatem in pauperes suim- 
mo studio amplectendam putare, suasit rursus 
in Deuteronomio, dicens : « Non fraudabis merce- 
dem pauperis aut indigentis ex fratribus 979 tuis, 


U Jac. iv, 11. !1!*. Deut. xy, 7. 
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παντὶ παραιτεῖσθαι χατάῤῥησιν, Mi καταλαλεῖτε γὰρ, 
φη αν, ἀδελφοί µου, ἀλλήλων, τοῦ ΣωτΏρος 6 μαθητής, 
Νὸν δέ φησιν ὁ νόμος’ « Οὐ χαχῶς ἐρεῖς χωφὸν, » δὲ 
αἰνίγματος, ol pal που, Χατασηµαίνειν ἐθέλων τὸ δεῖν 
ἀναγκαίως τούς Ys ὡς ἀληθῶς ἐπιειχεῖς τὸν τρόπον, 
ἀποφοιτᾷν ἁδιχίας, xv εἰ τὸ παθεῖν ἑτοίμως δύνασθαι 
συµθαίνῃ τισἰ' χωφὸς μὲν γὰρ f) τυφλὸς, ἀῤῥωστίας 
οὖχ ἐλεύθεροι: νοσοῦσι γὰρ δη τὰ ἀπὸ σώματος, 
xa τὰς αἱἰσθὴσεις πεπήρωνται, Dir δὰ λέγω xal 
&xofjv. Καὶ οὐχ ἂν ἀχούσειεν ὁ χωφὸς τοῦ καταλαλεῖν 
ἐθέλοντης. ἁλλ᾽ οὐδ' ἂν χαταθεῷτο τυφλὸς τὸν προστν 
θέντα σχάνδαλον. Λαθεῖν οὖν ἄρα χαλαπὸν οὐδὲν, 
x&v εἰ βούλοιτό τις ἐπιδουλεύειν αὐτοῖς. 'AXX οὓς 
ἔδει μᾶλλον ἐλεῖν , ὡς ἡῤῥωστηχότας 96r, τῆς οἴκόθεν 
συμφορᾶς, χαὶ προσαδικοῦντες ἁλώσονται, σνανδάλφ 
μὲν τὸν τυφλὸν οὐχ εἰδότα συντρίδοντες , λοιδορίαις 
δὲ τὸν χωφὸν, ὡς ἐπ᾽ εὐφημίαις, ἔσθ᾽ ὅτε χαὶ puse 
διᾶν ἀναπείθοντες, πλἠττοντές γε μὴν xal εἰς αὐτά 
ToU πολλᾶάχις τὰ χαιριώτατα. Οὐχοῦν χεχρυμμένη 
μὲν, εἴπερ Ἑλοιτό τις, fj Em ἀμφοῖν ἂν γένοιτο χα- 
χουργία , σκληρότητος δὲ χαὶ τῆς ἄγαν μισἀλληλίας 
οὖκ ἂν διεξοίχοιτο γραφἠν. 

IIAAA. Αληθές. 

ΚΥΡ. Φιλαλλήλους γὰρ ὅτι χαὶ φιλοιχτίρµονας, 
xai τὸ ἀρχαῖον ἡμᾶς χκαθίστησι θἐσπισµα, ῥᾷον ἂν 
µάθοις ἑπαῖων λέγοντος, ὁτξ μὲν, ὅτι « ᾿Ανοίγων 
ἀνοίξεις τὰ σπλάγχνα σου τῷ ἁδελφῷ σου «p ἔπι- 
δεομένῳ ἐν act * » ὁτὲ δὲ a2, « Καὶ προσήλυτον οὗ χα» 
χώσετε, οὐδὲ μὴ θλίψετε αὐτόν" ἧτε γὰρ προσήλυτοι 
ἐν γῇ Αἰγύπτου. Πᾶσαν χΏραν xai ὀρφανὸν οὗ χαχώ- 
σετε " ἐὰν δὲ καχίᾳ χαχώσητε αὐτοὺς , xal κράξαντες 
καταθοῄσωσι πρὸς μὲ, ἀχοῇ εἰσαχούσομαι τῆς φωνῆς 
αὐτῶν, καὶ ὀργισθήσομαι θυμῷ, xal ἀποχτενῶ 
ὑμᾶς µαχαίρᾳ, xax ἔσονται al γυναῖχες ὑμῶν χΏραι, 
χαὶ τὰ παιδία ὑμῶν ὀρφανά. Ἐὰν δὲ ἀργύριον ἔχδα- 
νείσῃς τῷ ἁδελφῷ aou πενιχρῷ τῷ πᾶρὰ cot, οὐχ 
ἔσῃ αδτὺν κατεπείγων, οὐδὲ ἐπιθήσεις ἀὐτῷ τόχον’ 
ἐὰν 65 ἐνεχύρασμα ἐνεχυράσῃς τὸ ᾽μάτιον τοῦ πλη- 
σίον σου, πρὸ δυσμῶν ἡλίου ἀποδώσεις αὐτῷ. Ἔστι 
ΥΑρ τοῦτο περιδόλαιον αὐτοῦ µόνον, τοῦτο τὸ ἐμάτιον 
ἁσχημοσύνης αὐτοῦ. ἓν τίνι χοιμηθήσεται ; ἐὰν οὖν 
καταθοήῄσῃ πρός µε, εἰσαχούσομαι αὐτοῦ  ἑλεήμων 
γάρ εἰμι. » ᾽Αχούεις ὅπως τὸ γλυχὺ τῆς φιλαλληλίας 
µάθηµα προτιθεὶς, προσηπτείλησε τὴν ὀργήν; µονον- 
ουχὶ δὲ καὶ ἀπολογεῖται χοηστῶς τοῖς αὗτὴν ὑπο- 
μεῖναι µέλλουσιν, εἰ ch ποιοῖντο διὰ σπουδῆς τὴν εἰς 
ἀδελφοὺς εὐσπλαγχνίαν; Ἐλεήμων γάρ εἰμι, φηαὶ, 
τουτέστιν, ἀγαθὸς ὢν χατὰ φύσιν, χαὶ οἰχτίρμων ex 
θεὺς, προσδέξοµαι πάντως τὴν τοῦ παθόντος χατα- 
δοὴν, καὶ ἐλεήσω προχείρως τῶν τῇ πενίᾳ χατηχθι- 
σµένων τὸ δάκρυον. Παραιτητέον οὖν ἄρα τοῦ πένη- 
τος τὴν κατάῤῥησιν. "Oz: γὰρ εἶναι προσήχει xotvo- 
νικοὺς, xal σπουδῆς ἀξιοῦν τῆς προὀργιαιτάτης τὴν 
φιλοπτωχίαν, ἐκδεδυσώπηχε πάλιν Ev τῷ Δευτερονσ- 
µίῳ, λέγων, «Οὐκ ἀποστερήσεις μισθὸν πένητος, fl 
ἐνδεοῦς ἐχ τῶν ἀδελφῶν aov, ἢ Ex τῶν προσηλύτων 


1’ Exod. xxii, 21-27. 
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τῶν ἐν ταῖς πόλεσί σου, αὐθημερινὸν ἀποδώσεις «bv A velexadvenisqui sunt in urbibus tuis; eodem die red- 


μισθὸν αὐτοῦ. Οὐκ ἐπιδύσεται ὁ foc ἐπ᾿ αὐτῷ, ὅτι 
φένης doti, xol ἐπ αὐτῷ ἔχει τὴν (Ania: χαὶ οὐ 
χαταθοῄσεται κατὰ αοῦ πρὸς Κύριον, xal οὐχ ἔσται 
ἐν σοὶ ἁμαρτία.» Συνίης οὖν ὅτι τοῦ πένητος τὴν χα- 
ταθοὴν χατοῤῥωδεϊν ἀναπείθει, συνελαύνων εἰς φιλ- 
αλληλίαν; χαὶ ἡ μὲν νέα τε χαὶ διὰ Χριστοῦ Γραφὴ, 
«b τελείως ἀγαθὸν εἰσφέρουσα, « Πωλήσατε τὰ ὑπάρ- 
χοντα, φησὶ, xai δότε ἑλεημοσύνην, xai ἰδοὺ πάντα 
εὔοδα (1) ὑμῖν ἔσται»» ὃ 6h xat δεδράχασι τῶν πεπι- 
στευχότων τινές. « Προσεχόμιξον γὰρ χωρίων τε xai 
οἰχιῶν τιμὰς, xal ἐτίθεσαν παρὰ τοὺς πόδας τῶν 
- ἀποστόλων , διεδίδοτο δὲ ἑχάστῳ , χαθότι ἄν τις 
χρείαν εἶχεν.ν Ἐπειδὴ δὲ στοιχειωτής ἐστιν ὁ vópoc, 
xai εἰς ἀρχὰς ἀποφέρει τῶν λογίων τοῦ Θεοῦ, προ- 
µελέτησιν ὥσπερ τινὰ τῆς εἰς τοῦτον τρίδου ποιεῖ. 
σθαι χροστάττει τὸ ὡς ἐν ὀλίγοις ἄφθονον, διὰ τοῦτό 
«mew * « Ἐὰν δὲ ἁμήσῃς ἁμητόν σου ἓν τῷ ἀγρῷ σου, 
xai ἐπιλάθῃη δράχµα ἓν τῷ ἀγρῷ σου, οὐχ &vactpa- 
«joy λαθεῖν αὑτό, τῷ πτωχῷ, καὶ τῷ προσηλύτῳ 
καὶ τῷ ὀρφανῷ xai τῇ yfjpa ἔσται, ἵνα εὐλαογήσῃ σε 
Κύριος ὁ θεός σου ἓν πᾶσι τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν 
σου’ ἐὰν δὲ ἑλαιολογῆς (2). οὐχ ἑπαναστρέψεις χαλα- 
µήσασθαι τὰ ὁπίστω σου, τῷ προσηλύτῳ xai τῷ 
ὀρφανῷ χαὶ τῇ χἠρᾳ ἔσται, xat μνησθήσῃ ὅτι οἰχέτης 
ἦσθα ἐν γῇ Αἰγύπτου, διὰ τοῦτο ἐγώ σοι ἐντέλλομαι 
ποιεῖν τὸ ῥῆμα τοῦτο. Ἐὰν δὲ τρυγἠσης τὸν ἀμπελῶνά 
σου, οὐχ ἑπανατρυγήσῃς αὐτὸν τὰ ὀπίσω σου, τῷ 
προσηλύτῳ xal τῷ ὀρφανῷ xal τῇ χήρα ἕσται, xal 


μνηασθήσῃ ὅτι οἰχέτης Ἴσθα kv γῇ Αἰγύπτῳ. Διὰ σ 


ςοῦτο ἐγώ σοι ἐντέλλομαι ποιεῖν τὸ ῥῆμα τοῦτο.» Κα- 
λὸὺν γὰρ ἐν εὐθυμίαις «b διαμεμνῆσθαι πόνων, καὶ 
θλίψεως τῆς ἀρχαιοτέρας * καλεῖ γὰρ τὸ χρῆμα πρὸς 
φιλοπτωχίαν, καὶ τῆς εὐημερίας τὸ πλάτος, ἄμνη- 
μονεῖν οὐχ Ed τῶν ἐν ἑνδείᾳ χακῶν. 


IIAAA. Ἀληθές. 

ΚΥΡ. θέα δὲ ὅπως ἡμᾶς εὐτεχνέστατα χαὶ λίαν 
ἁατείως ἀπεθίζει μὲν τῶν χειρόνων, xal ἁποσπου- 
ἑάζειν ἀναπείθει τὸ ἀσυμπαθὲς, προσάγει δὲ τοῖς 
ἀμείνοσι, xaX τοῖς τῆς φιλαλληλίας ἐμθιθάζει τρό- 
κοις * προτρέπει μὲν γὰρ εἴτου δέοιντο τυχὸν, ἐκ- 
δανείζειν ἀδελφοῖς, ἀπείργει δὲ τόχων, καὶ διωβεῖ- 
6θαι προστάττει πλεονασμούς. Προσεπιτάξας δὲ δεῖν 


des mercedem ipsius ; non occidel sol super illam, quia 
pauper est, et inilla habet spem: et non clamabit contra 
te ad Dominum ; et non erit in te peccatum '*. » Intelli- 
gis igilur quemadmodum ad benevolentiam nos mu- 
tuain compellens, pauperis clamorem extimescere 
suadeat? Αο nova quidem Scriptura, et per Christum 
tradita, perfectam virtutem inferens : « Vendite, in- 
quit, qux babetis, et date eleemosynam; et eece oin- 
nia prospere cedent vobis '*. » Quod ipsum feceryrt 
exiis, qui crediderant nonnulli : « Afferebant enin 
agrorum et domorum pretia, et ponchant ad pedes 
apostolorum : distribuebatur autem unicuique, prout 
cuique opus erat '*. » Sed, quoniam lex elementaria 
est, et ad initia ducit sermonum Dei, jubet ut hac 
in exiguis rebus liberalitate, perinde ac previa qua- 
dam exercitatione, hemines utantur, qua ad perfe- 
ctionis ejus semitam perducerentur; propterea in- 
quit : « Si messueris messem tuam in agro tuo, 
et latuerit te manipulus in agro tuo, non rever- 
teris tollere illum; pauperi, et orphano, et ai- 
vene, et vidus erit; ut benedicat te Dominus 
Deus tuus in operibus manuum tuarum ; et, si oleas 
collegeris, non reverteris ad reliquas colligeudas quae 
sunt post te; advena, et orpbano, ct viduz erunt : 
et recordaberis quod servus fueris in terra Egypti : 
ideo ego precipio tibi ut facias verbum hoc. Et si 
vindemiaveris vineam tuam, non revindemiabis qua 
sunt post te; advenz, et orphano, et vidu:x erunt : ct 
recordaberis quod servus fueris in terra Jgypü : 
ideo ego precipio tibi uL facias verbum hoe "'. » 
Przclarum est enim in lztitia meminisse laborui1 et 
afflictionis antique, nam ea res ad charitatem in 
pauperes excitat : et propter felicitatis abundantiam 
oblivisci non sinit malorum quz perLulimus, cuin 
in rerum inopia versaremur. 

PALL. Vera dicis. 

CYR. Vide autem quam artiüciose et eleganter ab 
improbitate morum nos abducit, et dediscere sua- 
det inhumanitatem ; adducit item ad meliorem fru- 
gem, et ad mutuum amorem (transfert : hortatur 
enim ut fratribus, si qua re indigeant, mutueinus : 
prohibet autem usuras, et superabundantiam ac sor- 
tis augmentum repellere jubet. Ad haec, cum jussis- 


ph εἶναι φορτιχοὺς, µήτε μὴν ἐγχεῖσθαι τοῖς ώφλη- D set, ne molesti simus, neque debitores urgeamus, 


πόσιν, ἄφεσιν χρεῶν ποιεῖσθαι χελεύει. Γράφει δὲ 
οὕτως * « Οὐχκ ἐχτοχιεῖς τῷ ἁδελφῷ σου τόχον ἁρ- 
γυρίου, xaX τόχον βρωµάτων, xai τόχον παντὸς 
πράγματος, οὗ ἑὰν ἐχδανείσῃς τῷ ἁλλοτρίῳ, οὐκ Ex- 
τοχιεῖς * ἵνα εὐλογήσῃ Κύριος 6 θεός σου tv πᾶσι 
τοῖς ἔργοις σου ἐπὶ τῆς γῆς, ἣν εἰσπορεύῃ ἐχεῖ 
Χληρονομῆσαι αὐτὴν. » Όσον μὲν γὰρ Ίχεν εἴς ve 
τὴν τοῦ νοµοθέτου βούλησιν, προὔῦχειτο ἂν ἀφθόνως, 
ὡς ὀθνείῳ τε ὁμοῦ xai ἀδελφοῖς τὸ τῶν Ev πλάτει 
περιουσίας, δεξιὸν xal φιλότιμον ' «Παντὶ γὰρ τῷ 
, αἰτοῦντί σε δίδου, φησὶν ὁ Χριστὸς, χαὶ ἀπὸ τοῦ 


1ν Deut. xxiv, 14, 15. '* Luc. xu, 35. 
19, 20. 


(4) Graei eodd., καθαρά, munda. 


14 Act. 1v, 94, 95. 


2773 remissionem quoque debitorum fleri jubet. 
Scribit autem ad hunc modum : « Non fenerabis fra- 
tri tuo usuram argenti, et usuram ciborum, et usu- 
ram cujuscunque rei, quam mutuo dederis, extra- 
neo non fenerabis ; ut benedicat tibi Dominus Deus 
tuus in omnibus operibus tuis super terram, ad quain 
ingrederis possidendam '*. » Nam, quod attinet ad 
legislatoris voluntatem, proposita quidem tam ex- 
tero quam fratribus fuisset eorum qui amplissimis 
opibus essent, benignitasatque magnificentia: « Omni 
enim, inquit Christus, petenti te, tribue; et ab co 


" Deut. xxiv, 19-41. :* Deut. xxi, 


(2) Cod. Vatic., ἐὰν δε ἑλαίαν ἀλοήσῃς, 
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qui aufert qu: tua sunt, ne repetas '*. Sed, quia non A αἴροντος τὰ σὰ, ut ἀπαίτει. » Ἐπειδὴ δὲ o5x ἄγαν 


erat priscorum hominum animus in justitia satis fir- 
mus, ad virtutem integre perficiendam , paulatim 
progreditur lex ad eam rem instituens, et justitize 
ποάσαπι interim fratribus vicinisque metitur : accu- 
ratam illam misericordi:x formam, et in extraneos li- 
beralitatem, et in omnes homines communicandi fa- 
cilitatem, perfectiori institutioni rescrvans, nam us- 
que ad tempus correctionis umbrz viguerunt ** : 
hoc vero tempus illud fuit, quo Christus advenit. 

PALL. Elegantissime dixisti. 

CYR. Cum itaque jussisset, ut mutuo darent, et 
usuraria incrementa praxcidisset, iisque, qui id fa- 
cerent, benedictionem esset pollicitus, septimo 
post zs alienum contractum anno vertente, remit- 
tere jubet, tempus illud venerantes, quo universo- 
rum remissto fütura erat, id est, tempus Christi 
adventus, quo omnes justiflcati sumus per fidem ; 
et veterum peccatorum oblivionem adepti, cum ille 
ου cruci chirographum, quod erat nobis adversum, 
affixerit **, et rationes, quas omnium judici reddere 
debebamus, de medio tulerit. Dicit autem sic 
rursus in Deuteronomio, « Septimo quoque anno 
facies remissionem : et hujusmodi est edictum re- 
missionis, Remittes omne debitum privatum, quod 
debet tibi proximus; et a fratre tuo non repetes, 
quia indicta est remissio Domino Deo tuo : ab alieno 
τοροίες, quzecunque tua fucrint apud illum ; fratri 
autem tuo remissionem facies debiti, quod tibi de- 
bet, quia non erit in te indigens,quia benedicens bc- 
nedicet tibi Dominus Deus tuus in terra quam Do- 
ππίηυς Deus tuus dat tibi in possessionem, ut 
possideas eam **. » Et post alia rursus : « Si 
autem fuerit in te indigens ex fratribus tuis in una 
civitatum tuarum, in terra quam Dominus Deus 
tuus dat tibi, non avertes cor tuum, 974 neque 
constringes manum tuam a fratre tuo indigente : 
aperiens aperies manum tuam ipsi; mutuum mutua- 
his ipsi quantum poposcerit, et quantumcunque in- 
diguerit. Attende tibi, ne quando sit verbum oc- 
cultum in corde tuo, iniquitas, dicens : Appropin- 
quat septimus annus remissionis, et nequam sit 
oculus tuus erga fratrem tuum indigentein ; et non 
des ipsi : et clamabit adversum te ad Dominum, et 
erit tibi peccatum magnum : dando dabis ipsi, οἱ 
mutuo mutuabis ipsi, quantumcunque abs te opus 
habuerit : et non contristaberis in corde tuo, cum 
das ipsi; quia propter hoc verbum benedicet tibi 
Doininus Deus 4uus in omnibus operibus tuis, et in 
omnibus, ad qu:e injeceris manum tuam **. » Nou 
contristaberis, inquit, in corde tuo, cum das ipsi : 
« Hilarem enim datorem diligit Deus, » ut beatus 
Paulus dixit **. 

PALL. Sed quonam modo septimus annus adven- 
tum Salvatoris nostri significat, quo tempus omnium 
hominum remissionis declaratum est, seu mores ad 
perfectum perducti ? 

*! Co]. at, 4. 


"Luc. 9,90. 9? febr. ix, 10. 


*? Deut. 15, 1.5. 


εὐσθενὶς τῶν Ev ἀρχαῖς ἐπὶ δικαιοσύνη ὁ νοῦς, εἷς 
γε τὸ περαΐνεν ἁμωμήτως δύνασθαι τὸ ἀγαθὸν ι 
χατὰ βραχὺ πρόεισιν ἐπ᾽ αὐτὸ παιδαγωγῶν ὁ νόμος, 
καὶ τὸν τῆς διχαιοσύνης τρόπον ἐπιμετρεῖται, ὡς 
εἰς ἁδελφοὺς xal Ὑείτονας, τῆς εὐσπλαγχνίας ὁ 
ἀχριθὲς, xai τὸ εἰς ὀθνείους ἄφθονον, χαὶ τὸ εἰς ἅπαν- 
τας χοινωνικὸν, πα!δαγωγίᾳ τηρῶν τῇ τελεωτέρε, 
µέχρι γὰρ χαιροῦ διορθώσεως at σχιαί{΄ χαιρὸς δὲ Tv 
οὗτος ὁ τῆς Χριστοῦ παρουσίας. 

ΠΑΛΛ. ἈΑστειότατα ἔφης. 

ΚΥΡ. Προσεπιτάξας 0h οὖν τὸ χρῆναι διαχιχρᾷν, 
xai πλεονασμοὺς ἀποτεμὼν, xal τοῖς τοῦτο δρᾷν 
ἑλομένοις εὐλογίαν ὐπισχνούμενος, ἑπτὰ τοῖς ὀφλή- 
µασιν ἑπελιττομένων ἐνιαυτῶν, ἀνεῖναι προστάττει, 


B τὸν τῆς ἁπάντων ἀφέσεως τιμῶντας καιρὸν, τουτέστι, 


τῆς τοῦ Χριστοῦ παρουσίας, χαθ᾽ ὃν ol. πάντες δεδι- 
χαιώµεθα τῇ πίστει, τῶν ἀρχαίων πλημμελημάτων 
τὴν ἀμνηστίαν ἀποχερδαίοντες, προσηλώσαντος αὖ- 
τοῦ τῷ ἰδίῳ σταυρῷ τὸ καθ) ἡμῶν χειρόγραφον, xai 
οὓς ὠφλήσαμεν λόγους τῷ χριτῇ, πεποιηχότος 5x µέ- 
σου. Λέγει δὲ οὕτω πάλιν Ey τῷ Δευτερονομίῳ;' «4: 
ἑπτὰ ἑτῶν ποιῄσεις ἄφεσιν, χαὶ οὕτως τὸ πρόσταγμα 
τῆς ἀφέσεως * Αφῆσεις πᾶν χρέος ἴδιον, ὃ ὀφεΏει aot 
ὁ πλησίον, καὶ τὸν ἀδελφόν σου οὐχ ἀπαιτίέαεις, ὅτι 
ἐπιχέχληται ἄφεσις Κυρίῳ τῷ θεῷ σου. Τὸν ἀλλό- 
τριον ἀπαιτήσεις ὅσα ἐὰν ᾗ σοι παρ) αὐτῷ. Tp δὲ 
ἁδελφῷ σου ἄφεσιν ποιῄσεις τοῦ χρέους σου, ὅτι οὐχ 
ἔσται Ev σοὶ ἑνδεῆς, ὅτι εὐλογῶν εὐλογήσε; σε Κύριος 
ὁ θεός σου Ev τῇ yf, f] Κύριος 6 θ:ός σου δίδωσί σοι 
ἐν χλήρῳ καταχληρονομῆσαι αὐτὴν.» Καὶ μεθ) ἕτερα 
πάλιν * €'Exv δὲ γένηται ἓν σοὶ ἑνδεὴς Ex τῶν ἀδελφῶν 
σου, ἓν pid τῶν πόλεών σου, Ev τῇ YT] ἣν Κύριος ὁ 
Θεός σου δίδωσί σοι, οὐχ ἁποστρέφεις τὴν χαρδίαν 
σου, οὐδὲ μὴ συσφίγξης τὴν χεῖρἁ σου ἀπὸ τοῦ 
ἁδελφ»οῦ σου, τοῦ ἐπιδεομένου. ᾿Ανοίγων ἀνοίξεις τὴν 
χεῖρά σου αὑτῷ, δάνειον δανιεῖς αὐτῷ ὅσον ἂν ἐπιδέη- 
ται, xai χαθ) ὅσον ὑστερεῖται. Πρόσεχε σεαυτῷ µήποτε 
γένηται ῥῆμα χρυπτὸν Ev τῇ χαρδίᾳ σου ἀνόμημα λέ- 
γων” Ἐγγίζει τὸ ἔτος τὸ ἔδδομον, ἔτος της ἀφέσεως, 
καὶ πονηρεύσηται ὁ ὀφθαλμός σου τῷ ἁδελφῷ σου τῷ 
ἐπιδεομένῳ, xat οὐ δῷς αὐτῷ, xat βοῄσεται χατὰ σοῦ 
πρὸς Κύριον, καὶ ἔσται σοι ἁμαρτία µεγάλη ' διδοὺς 
δώσεις αὑτῷ, χαὶ δάνειον δανιεῖς αὐτῷ ὅσον ἂν ἐπι- 
δέηταἰ σου, xal οὐ λυπηθήσῃ τῇ χαρδίᾳ σου, δ.:δόν- 
τος σοῦ αὐτῷ ' ὅτι διὰ τὸ ῥῆμα τοῦτο εὐλογέσει σε 
Κύριος ὁ θεός σου, Ev πᾶσι τοῖς ἔργοις σου, xai ἓν 
πᾶσιν οὗ ἂν ἐπιδάλῃς τὴν χεῖρά σου. » Οὐ λυπγθήσῃ, 
φησὶ, τῇ καρδίᾳ διδόντος σοῦ αὐτῷ" Ἰλαρὸν γὰρ δότη, 
ἀγαπᾷ ὁ θεὸς,, χατὰ τὴν τοῦ µαχαρίου Παύλου 
φωνᾖν. 


ο 


ΠΛΑΛ. E*za πῶς τὸ ἔτος τὸ ἔὔδομον τοῦτο τὴν 
τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν χαταδηλοϊ παρουσίαν, καθ) ἣν ὁ 
σἲς ἁπάντων ἀφέσεως ἀνεδείκχθη χαιρὸς, τοι τετε- 
λείωται τρόπος; 


12 ]bid. 7-10. ?* JI Cor. ix, 7. 
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[Ῥ. "H οὗ µεμνήσῃ διειρηχότων ἡμῶν xat iv Α CYR. Antu oblitus es, nos superius quoque jam 


My παρῳχηχόσιν, ὅτι σύνηθες τῇ θείᾳ Γραφῇ, 
παρόντος καὶ ἑνεστηχότος αἰῶνος «b σύμπαν 
μα παρομοιοῦν ἑθδομάξι, διὰ τὶν εἰς τὸ ἁπαρ- 
τῶν ἡμερῶν ἀναχύχλωσιω; πέρας γὰρ ἑθδομά- 
φὺ Σά6θδατον, xa γείτων εὐθὺς fj ὀγδόη, νέαν 
ὥσπερ αἰῶνος ἀρχὴν εἰσχομίσουσα, διὰ τῆς 
ἰάσεως τοῦ Χριστοῦ. 

AA. Μεμνίσομαι. 

Ῥ. Ἐπιδεδήμηκε τοίνυν χατὰ τὰς Γραφὰς, ἐπὶ 
λείᾳ τοῦ παρόντος αἰῶνος, xal οἶονεί πως ἐν 
ἂτῳ Χριστὸς, ὅτε χαὶ ἀνηχεν ἅπαντας, σειραῖς 
ἱχείων ἁμαρτιῶν κατεσφιγµένους, xal ἐπωφλη- 
᾿αὑτῷ τοὺς τῖς παραθάσεως λόγους. Τοιγάρτοι 
! τοῖς Εὐαγγελίοις, ὀφειλέταις ἡμᾶς παρειχάσει 


dixisse, moris esse divine Scripture, universum 
sxculi prasentis spatium, propter illam dierum ad 
initium revolutionem hebdomadi comparare? finis 
enim hebdomadz Sabbatum est; eique proximus 
continuo est dies octavus, qui novum quodammodo 
szculi initium per Christi resurrectionem affert. 


PALL. Memini. 

CYR. Advenit igitur secundum Scripturas in fine 
presentis seculi, ac quasi in Sabbato Christus : 
cum etiam omnes homines exsolvit, vinculis pec- 
catorum suorum constrictos, et transgressionis suz 
rationibus reddendis obnoxios. [taque et in Evan- 
geliis nos debitoribus comparat, dicens : « Duo de- 


* € Δύο χρεωφειλέται ἦσαν ἀνθρώπῳ Évl* 6 εἷς DB bitores erant cuidam feneratori; unus debebat 


εν αὐτῷ δηνάρια πεντακόσια, ὁ δὲ ἕτερος mev- 
τα. Mh ἐχόντων 6k αὐτῶν ἁποδοῦναι, ἀἁμφοτέ- 
χαρίσατο. » Καὶ πρὸς τούτοις ἔτι τὸν τῆς 
υχῆς ἡμῖν διαπλάττων τύπον, « Οὕτως οὖν 
προσεύχεσθε, φτσἰ' Πάτερ ἡμῶν ὁ ἓν vol; οὗ- 
;, ἁγιασθήτω τὸ ὄνομά σου, ἑλθέτω ἡ βασιλεία 
γενηθήτω τὸ .θέληµά σου ὡς ἐν οὐρανῷ xal 
je Υῆς, τὸν ἄρτον ἡμῶν τὸν ἐπιούσιον δὺς ἡμῖν 
ον, καὶ ἄφες ἡμῖν τὰ ὀφειλήματα ἡμῶν, ὡς 
ag; ἀφίεμεν τοῖς ὀφειλέταις ἡμῶν. » Πλαγίως 
a xai αἰνιγματωδῶς ὁ νόμος τὸ θεῖον ἡμῖν 
λου µυστήριον, ἄφεσιν ποιεῖσθαι προστάττων 
. ἑτῶν ἑπτὰ, xal ταῖς τῆς χρηστότητος ἐμθι- 


τρἰδοις, χρημάτων ἀμείνω ποιεῖσθαι διδάσκων, C 


le ἁδελφοὺς ἀγάπησιν, εὑμεταδότους τε εἶναι 
ιοινωνιχοὺς ἀναπείθων, xai οἱονεὶ µελέτησίν 
τῆς εἰς ἅπαντας ἀφθονωτέρας αἱδοὺς, τὴν εἰς 
ὃν xai Υείτονα τέως ἡμερότητα τιθείς. 

ΑΛ. ἵΏδε ἔχει. Συναινέσαιµι γὰρ ἀριστοεπεῖν 
rtl σοι. 

P. Καὶ τὸ ἔτι μεῖσον, εἰ µάθοις, χαταθαυµάσαις 
Παλλάδιε. 

AA. Τὸ oiov; 

P. Χρηστότητος γὰρ xal φιλαλλτλίας εἰς τοῦτο 
ειν ἡμᾶς ὁ νόμος βούλεται, ὡς οὐδὲν ἡγεῖσθαι, 
€ ἁδελφοὺς ἀγάπης xb ἱσοστατοῦν. Kazaxolou- 
ὰ οὕτω γεννικῶς ταῖς ἐπ᾽ αὐτοῖς δυσθυµίαις, 
εἰ (4) ὀργης ὁρᾶσθαι χρεΐττονας, χᾶν εἰ μὴ 


denarios quingentos, alter quinquaginta : et cum 
non haberent unde redderent, donavit utrisque **. » 
Ad hac, cum formam quoque orandi nobis traderet : 
« Sie, inquit, vos orate : Pater noster, qui es in 
coelis, sanctificetur nomen tuum; adveniat regnum 
tuum, fiat voluntas tua sicut in coelo et in terra; 
panem nostrum quotidianum da nobis hodie, et di- 
mitte 975 nobis debita nostra, sicut et nos dimit- 
timus debitoribus nostris **. » Oblique igitur et per 
enigma nobis lex divinum mysterium indicavit; 
cum septimo quoque anno remissionnem fleri jussit : 
et simul ad benignitatis semitas inducit, dum cha- 
ritatem in fratres divitlis preeponere docet, οἱ facile 
aliis impertiri atque communicare suadet : atque 
hanc interim in fratrem et proximum humanitatem 
quasi exercitationem quamdam proponit, per quam 
ad liberaliorem illam erga omnes homines pietatem 
perveniatur. 

PALL. Sic se res habet : tibi enim optima dicenti 
assentior. 

CYR. Atqui, si id, quod majus est, didiceris, ad- 
mirabere, Palladi. 

PALL. Quid istud tandem? 

CYR. Ad eam enim lex benignitatem progredi 
nos vult, ut nihil charitati in fratres φᾳιιαπάυσι pu- 
temus : adeo etiam iis cedere ac fortiter ferre eorum 
inhumanos atque asperos mores, ut iram quoque 
vincamus, quamvis illi non ejusmodi sint erga nos, 


το πρὸς ἡμᾶς ὁποίους εἶναί τε xal ὁρᾶσθαι χρὴ, D quales eos esse ac videri conveniat : quin etiam 


εἷς ἀφιλοστοργίαις ἕλοιντο λυπεῖν. Ἔχεις xat 
πὺν τύπον ἐν τοῖς ᾿Αριθμοῖς' εΚαὶ ἀπέστειλε 
ησὶν, ὁ Μωσῖς ἀγγέλους Ex Κάδης πρὸς βασιλέα 
» λέγων Τάδε λέγει ὁ ἁδελφός σου Ἰσραὴλ 
ἰστῃ πάντα τὸν μόχθον «bv εὑρόντα ἡμᾶς, xat 
σαν οἱ πατέρες ἡμῶν εἰς Αἴγυπτον, xal παρ- 
μεν ἐν Αἰγύπτῳ ἡμέρας πλείους, καὶ ἑκάχωσαν 
οἱ Αἰγύπτιοι xal τοὺς πατέρας ἡμῶν, καὶ 
Ισαμεν πρὸς Κύριον, καὶ εἰσήχουσε Κύριος τῆς 

ἡμῶν, xaX ἁἀποστείλας ἄγγελον, ἐξήγαχεν 
IE Αἰγύπτου, xai vuv ἐσμεν £v Κάδης πόλει, £x 


ue. vri, 41, 49... ** Matth. vi, 9-15. 


animo a pietate prorsus alieno, nobis dolorem in- 
urere curent. Habes hujus quoque rei figuram in Nu- 
meris: «Et misit, inquit, Moyses nuntios ex Cades 
ad regem Edom, dicens : Ilec dicit frater tuus 
Israel : Tu scis omnem laborem, qui invenit nos; 
et descenderunt patres nostri in Egyptum, et adve- 
nz fuimus in /Egypto dies complures ; et afflixerunt 
nos /Egyptii, el patres nostros : et clamavimus ad 
Dominum, et exaudivit Dominus vocem nostram, et 
mittens angelum, eduxit nos ex ZEgypto. Et nunc 
sumus in civitate Cades ex parte confinium tuorum : 


Cod. Vatic., χαταχολουθεῖν δὲ οὕτω xaX φέρειν τὰς kw αὐτοῖς δυσθυµίας, ὡς xat, elc. . 
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transibimus per terram tuam, non transibimus per A µέρους τῶν ὁρίων σου. Παρελευσόµεθα διὰ τῆς γῆς 


agros tuos, neque-bibemus aquam de cisternis tuis, 
via regia gradiemur, non declinabimus ad dexteram, 
neque ad sinistram, quousque przterierimus termi- 
nos tuos. Et dixit ad eum Edom : Non pertransibis 
per me ; alioqui in bello exibo in occursum tuum. 
Et dicunt ei filii Isrgel : Prope montem prateribi- 
nius ; quod si ex aqua tua biberimus ego ct jumenta 
mca, dabimus pretium tibi; sed res parvi momenti 
est; prope montem pertransibimus. Ille vero ait: Non 
pertransibis per me. Et exiit Edom in 976 oc- 
cursum illi in multitudine gravi, et in manu forti; - 
et noluit Edom permittere Israeli, ut pertransiret 
per terminos suos; et declinavit Israel ab eo *". » 
Audis eos, qui de genere erant Israel, iis :erumnis, 


quas in Egypto pertuleranut, opportune enumeratis8, p 


et superbi illius domlnatus modis frequenter atque 
apte cominemoratis, beneficium, quod uihil incom- 
modi afferret, petere; propemodum cognatam gen- 
tem adjutricem sibi adjungere studentes (erant 
enim ex Esau fratre Jacob); sed quos ad misericor- 
diam eorum commoveri zquum fuerat, et illis per- 
mittere, uL ea facerent, qua sibi utilia et commoda 
esse scirent, eos duros fuisse el asperos, et a com- 
máseratione alienos, ipsarum rerum exitus compro- 
bavit : prohibent enim eos a via, quamvis ille popu- 
lus aperte diceret, 8ο neque vineis, neque agrorum 
fructibus usquam damnum illaturum : quin etiam 
ipsam quoque aquam non sine pretio hausturum. 
ille vero, nisi ab iis, quze petebant, abscederent, non 


σου, οὗ διελευσόµεθα δι’ ἀγρῶν, οὐδὲ Ov ἀμπελώνων, 
οὐδὲ πιόµεθα ὕδωρ Ex λάχχου σου, ὁδῷ βασιλιχῃ 
πορευσόµεθα, οὐκ ἐκχλινοῦμεν δεξιὰ οὐδὲ εὐώνυμα, 
ἕως ἂν παρέἐλθωμεν τὰ δριάἀ σου. Καὶ εἶπε πρὸς αὐ- 
τὸν Ἐδώμ” Οὐ διελεύσῃ bv ἐμοῦ, εἰ δὲ μὴ, ἓν πολέ- 
pip. ἐξελεύσομαι εἰς συνἀντησἰν σοι. Καὶ λέγουσιν 
αὐτῷ οἱ υἱοὶ Ἱσραήλ᾽ Παρὰ τὸ 5poc παρελευσόµεθα 
ἐὰν δὲ τοῦ Ὁδατός σου πίωµεν ἐγώ τε xal τὰ κτήνη 
µου, δώσω τιµήἠν σοι’ ᾽Αλλὰ τὸ πρᾶγμα οὐδέν ἐστι, 
παρὰ τὸ ὄρος παρελευσόµεθα. 'O δὲ εἶπεν, OQ δι- 
ελεύσῃ δι ἐμοῦ. Καὶ ἐξήλθεν Ἐδὼμ εἰς συνάντησιν 
αὑτῷ Ev ὄχλῳ βαρεῖ, xal ἓν χειρὶ ἰσχυρᾷ. Καὶ οὖκ 
Ἰθόλησεν ᾿Εδὼμ δοῦναι τῷ Ἱαραὴλ παρελθεῖν διὰ 
τῶν ὁρίων αὐτοῦ, xal ἐξέχλινεν "Iopah àv αὐτοῦ. » 
ἉΑχούεις ὅπως, οἱ μὲν ἐξ αἵματος Ἰσραὴλ, τὰς tv 
Αἱγύπτῳ ταλαιπωρίας χρησίµως ἀπαριθμούμενοι, 
xaY τῆς πλεονεξίας τοὺς τρόπους ἄνω τε xal χάτω 
συντιθέντες, ἁστείως τὴν οὐδὲν ἁδικοῦσαν αἰτοῦοι 
χάριν, μονονουχὶ συλλήπτορα ποιεῖσθαι σπουδάζοντες 
τὸν ὁμογενῆ' xat γὰρ σαν ἐξ Ἡσαῦ ἁδελφοὶ Ἰαχώδ' 
ol δὲ καίτοι χατοιχτεῖραι δέἑον, ἐφεῖναί τε δρᾷν 
ὅπερ ἂν εἰδεῖεν χρἠσιμόν τε καὶ ἐπωφελὲς αὐτῶν, 
σχληροί τε xal ἁτεράμονες xal συναλγεῖν οὐκ εἰδότες, 
δι) αὐτῶν ἠλέγχοντο τῶν πραγμάτων! ἐξείργουσι γὰρ 
ὁδοῦ, χαίτοι λέγοντος ἐναργῶς τοῦ λαοῦ, μήτε ἀμ- 
πελῶσι, µήτε ἀγρῶν εὐχαρπίαις κατασίἰνεσθαί ποι, 
ἀλλὰ xaX ὕδωρ ἀντλήσειν οὐχ ἀνάργυρον. Ὁ δὲ, el 
μὴ βούλοιντο τῶν αἰτηθέντων ἀποχωρεῖν, οὗ προσ- 
Ἠπείλησε µόνον τὴν ἔφοδον, ἀλλ' ἣν xaX ἓν ὅπλοις 


modo se eos invasurum comininatus est ; sed jam in C ἤδη, καὶ πανστρατὶ, παρετάττετο. Καὶ τί Bh πρὸς 


armiserat,et universiscopiis eductis, aciem adversus 
eos instruebat. Quid porro ad hzc Israel? vicit indi- 
gnationis perturbationem; declinavit enim ab illo, 
inquit, contentionem adversus fratres nimirum sus- 
cipere vitans, ac propinquitatis legem summa pa- 
tientia veneratus. An hzc non ila se habere putas? 

PALL. Ita prorsus. 

CYR. Igitur indignationem reprimere, et jras co- 
libere, ac pro uniuscujusque peccatis poenze modum 
adhibere, przterea de unoquoque recta et qus 
omnino reprehendi non possint, a nobis fleri judicia 
fructum id esse ac munus charitatis in fratres, cen- 
sendum est. 

PALL. Et quidem jure optimo. 

CYR. In promptu est igitur audire, si velis, nunc 
quidem dicentem : « Et non irasceris filiis populi 
tui **. » Alias autem : « Si fuerit controversia inter 


τοῦτο ; Χρείττων ἓν µιχροψυχίας 6 "Iapafj - ἐξέχλινε 
γὰρ ἀπ᾿ αὑτοῦ, φησὶ, τὸ πρὸς ἀδελφοὺς δύσερι παρ- 
ωθούμενος, xal τῆς ἀγχιστείας τὸν νόµον, ταῖς ἄγαν 
ἀνεξικαχίαις ἐχτετιμηχώς. "H οὐχ ὧδε ἔχειν οἰῆσῃ ᾽ 
ταυτί; 


IIAAA. Καὶ πἀνυ. 

ΚΥΡ. Οὐχοῦν τὸ θυμοὺς ἀναχόπτειν xal ἄνασει- 
ράζειν ὀργὰς, xal ἐπιμετρεῖν ἀναλόγως τὰς δίχας 
τοῖς ἑχάστου πταίσμασι , χαὶ μὴν καὶ τὸ δεῖν ὀρθὰς 
xai ἁδιαθλήτους παντελῶς πράττεσθαι πρὸς ἡμῶν 
τὰς ἐφ᾽ ἑχάστῳ χρίσεις, ἁγάπης εἶναι λογιούµεθα τῆς 
εἰς ἁδελφοὺς χαρπὀν τε xal ἁποτέλεσμα. 

IIAAA. Καὶ µάλα διχαίως. 

ΚΥΡ. Πάρα δὴ οὖν ἐθέλοντί σοι, διαπείθεσθαι 
πάλιν, ποτὲ μὲν λέγοντος, « Καὶ οὗ μηνιεῖς τοῖς υἱοῖς 
τοῦ λαοῦ σου »» ποτὲ δὲ a3 * « Ἐὰν δὲ γένηται ἀντιλογία 


homines, et accesserint ad judicium, et judieaverint, D ἀνὰ μέσον ἀνθρώπων, χαὶ προσέλθωσιν εἰς χρίσιν, 


justificabunt justum, et condemnabunt impium : et 
erit, si fuerit dignus plagis, qui impietatem fecit, 
prosternes eum coram judicibus, et flagellabunt eum 
coram ipsis, secundum inpietatem ejus, numero 
quadraginta flagellabunt eum ; non addent : quod si 
addiderint flagellare eum ultra has plagas plures, 
deturpabitur frater tuus coram te *?*. » 


xai Χρίνωσι xai δικαιώσωσι τὸν δίχαιον xal xac- 
αγνῶσι τοῦ ἀσεθοῦς, xal ὲὰν ἄξιος T) πληγῶν ὁ ἆσε- 
60v, xaX χαθιεὶς αὐτὸν ἑναντίον τῶν κριτῶν, xal 
μαστιγώσουσιν αὐτὸν ἑναντίον αὐτοῦ, χατὰ τὴν 
ἀσέθειαν αὐτοῦ, ἀριθμῷ τεσσαράχοντα µαστιγώσου- 
σιν αὐτὸν, οὗ προσθήσουσιν, ἐὰν δὲ προσθήσωσι 
μαστιγῶσαι αὐτὸν, ὑπὲρ ταύτας τὰς πληγὰς πλείους, 
ἀσχημονήσει ὁ ἁδελρός σου ὀναντίον σου. » 


" Num. xx, 14-21. ** Levit. xix, 17. 3 Deut. xxv. 1-4. 
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ΠΛΛΛ. Καὶ τἰς àv ὀρῷτο πάλιν ἡμῖν ὁ λόγος, τοῦ Α PALL. Qua autem rursus apparere nobis ratio 


χρῆναι πληγαϊς ἁἀριθμῷ τεσσαράχοντα µόναις xa- 
φαπαίεσθαι τοὺς χατεγνωσµένους; αἰσχύνει δὲ ὅπως 
εινὰς, τὸ ὑπὲρ τούτου φράσον. 


ΚΥΡ. Κατὰ πολλοὺς ἡμῖν τρόπους τὸ Χριστοῦ 
μυστήριον σχιαγραφεῖται χαλῶς διὰ «nc ἀρχαίας 
ἐντολῆς, χαὶ τὸ σωτῄήριον ἡμῖν οἱονεὶ πλαστουργεῖται 
πάθος, ἐν i, καὶ δι’ οὗ παντὸς ἀπηλλάγμεθα τοῦ κᾳ- 
χοῦν ἰσχύοντος, xal ἀνηχέστοις ἡμᾶς ἑνιέντος συµ- 
φοραῖς ' xal ὥσπερ ἕἔναγχος ἔφην, τὸ δι ἑπτὰ ἑτῶν 
ἀνεῖσθαι τοὺς ὠφληχότας , τὸν τῆς ἁπάντων ἀφέσεως 
χαιρὸν ὑπαινίττεται. Δεδικαιώμεθα γὰρ ἐν Χριστῷ, 
xa δεδιδάγµεθα λέγειν Ev προσευχαϊῖς, πρὸς τὸν ἐν 05- 
ρανοῖς Πατέρα καὶ θ:ὸν, «Αφες ἡμῖν τὰ ὀφειλήματα 
ἡμῶν) οὕτω χἀνθάδε, τὸ µέχρι πληγῶν τεσααράχοντα 
προῄήκειν τοῖς παἰουσιν, "vot παιοµένοις τὰς διὰ 
µαστίγων αἰχίας, τὸν τριπόθητον ἡμῖν τῆς μετὰ 
σαρχὸς οἰχονομίας τοῦ Μονογενοῦς ἀποφαίνει χαιρὸν, 
xa0' ὃν τῷ µώλωπι αὑτοῦ ἡμεῖς ἱάθημεν, xai µε- 
µαλάχισται μὲν αὐτὸς διὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν, ἐμ- 
παροινησάντων εἰς αὐτὸν τῶν ἐξ Ἰσραὴλ, xai τὰς 
κατὰ νώτων πληγὰς ἐπενεγχόντος Tiu cou, ποινῆς 
δὲ ἡμεῖς χαὶ χολάσεως ἐξῃρήμεθα. Πάλαι γὰρ σαν 
πολλαὶ αἱ µάστιχες τοῦ ἁμαρτωλοῦ, κατὰ τὸ γεγραµ- 
µένον, à) ὑπὲο ἡμῶν ἑμαστίχθη Χριστός * ὥσπερ 
γὰρ ὑπὲρ πάντων ἀπέθανεν , οὕτω χαὶ ὑπὲρ πάντων 
ἐμαστιγοῦτο πάλιν, εἷς (Qv ὁ πάντων ἀντάξιος. Tov 
δὲ γε τεσσαραχονθήµερον ἀριθμὸν εἰς τὸν πεντάχις 
ὀχτὼ κατατεμὼν, χρἠσιµον εὑρήσεις τῇ τοῦ καιρεῦ 
σηµασίχ, «by πέντε xal τὸν ὀχτὼ , ἐπιδεδήμηχε γὰρ 
ὁ Μονογενὴς ἐν πέµπτῳ χαιρῷ , κατά ve τὴν Eoay- 
γελιχὴν παραβολἠν, ᾿Εμισθοῦτο γάρ τις εἰς τὸν ἆμ- 
πελῶνα τοὺς ἑργάτας ' ἐξελθὼν δὲ περὶ τὴν ὥραν 
πρώτην, τρίτην τε xat ἕκτην , καὶ ἑννάτην xal ἕνδε- 
χάτην' ἐγήγερται δὲ χατὰ τὴν ὀγδόην , τοῦ θανάτου 
χαταλύσας τὸ κράτος, xal τῆς ἐπεισάχτου φθορᾶς τὴν 
μητέρα συνδιολλὺς αὐτῷ, τοῦτ) ἔστιν, ἁμαρτίαν , ἧς 
ἀνηρημένης, ἀργεῖν ἀνάγχη xat µάστιχας, καὶ τὰς 
δι αὐτὴν ποινὰς χαὶ χολάσεις. Οὐκ id τοιγαροῦν ὁ 
νόμος ὑπερτρέχειν Ext τὴν μάστιγα τὸν τεσσαρακο- 
στὸν ἀριθμὸν, µέχρι τῆς Χριστοῦ παρουσίας xal 
αἰονεί πως ἰστὰς τὰ χολαστήρια, xal τὸν τῆς ἀφέσεως 
χατασηµαίνων xatpóv. Τῆς γὰρ ἀληθείας οἱ τύποι τὸ 
χἆλλος ὠδίνονσιν, Ἱστέον δὲ ὅτι προσκρούσας ὁ 
Ἱσραὴλ, τεσσαραχκοστὺν ἔτος ἑπλανᾶτο τὴν ἔρημον ’ 
ὄρχῳ γὰρ ὤμοσεν ὁ 8sb;, μὴ εἰσάξειν αὐτοὺς εἰς τὴν 
γῆν τῆς ἐἑπαγγελίας. Καὶ fjv ὄρος οὗτος αὐτοῖς τῆς 
ὀργῆς, παρῳχηχότος δὲ τοῦ xatpoU , λέλυται μὲν ἡ 
ὀργὴ, διέδησαν δὲ τὸν Ἱορδάνην οἱ ἐξ αὐτῶν, καὶ 
εἰσέφρησαν εἰς τὴν γῆν, οὐχ ὑπερδραμούστης τῆς 
ἀγαναχτήσεως τὸ τεσσαραχοστὸν ἔτος, Τύπος οὖν 
ἄρα χαὶ τοῦδε σαφἢς, τὸ µέχρι πληγῶν τεσσαράκοντα 
χαταπαίεσθαι τινὰς, ἀφέσεως γὰρ ὁ μετὰ τοῦτο χαι- 
(bc , διάδασιν ἡμῖν εἰαφέρων τὴν τοῦ Ἰορδάνου την 
μυστιχὴν, καὶ μὴν xat µαχαίρας mesplva; , Ó ἐστι, 
τὴν ἐν πνεύματι περιτομὴν, xal τὴν Ἰησοῦ στρατη- 


*? Matth. vi, 12... ?! Isa. Ln, 9. 


9?! Psal, xxxi, 10. 


possit, cur plagis 977 numero quadraginta duntaxat 
condemnati czedendi sint? quave ratione deturpen- 
tur, si qui supra hunc numerum czedantur, explices 
velim. 

CYR. Multis modis Christi mysterium recte veteri 
mandato nobis adumbratur, et quodammodo effin- 
gitur passio Salvatoris, in qua et per quam ab omni 
malo liberati sumus quod nos vexare poterat, et in 
aerumnas insanabiles conjecerat. Atque, sicut nuper 
dixi, hoc ipsum, quod septimo quoque anno flebat 
debitorum remissio, tempus universorum remissio- 
nis figurate significare ( justiflcati namque sumus 
in Christo, et didicimus dicere in orationibus ad 
Deum et Patrem, qui in coelis est: « Dimitte nobis 


B debita nostra *? ; ) » sic hoc quoque loco quod ver- 


berum supplicia, tam czsis quam czedentibus, usque 
ad quadragenarium plagarum numerum progre- 
diuntur, id illius unigeniti Filii, assumpta carne, 
dispensationis tempus nobis exoptatissimum in- 
dicat, quo tempore livore ejus nos sanati sumus ; et 
ipse quidem infirmatus est propter peccata nostra 2ἱ 
cum injuriis eum affecerunt, qui ex Israel genus 
dücebant, atque in ejus tergum Pilatus plagas in- 
flixit; nos vicissim a peenis atque supplicio sumus 
erepti. Olim namque multa erant flagella peccatoris, 
ut scriptum est **, sed pro nobis flagellatus est Chri- 


stus: ut enim pro omnibus mortuus est, ita pro om- 


nibus quoque flagellatus, cum unus instar omnium 
esset. Numerum porro quadraginta dierum, si in 
quinquies octo distribueris, quinarium reperies et 
octonarium, aptos numeros ad ejus temporis signi- 
ficationem : advenit enim ille Unigenitus quinto 
tempore, juxta illam evangelicam parabolam : Con- 
duxit enim quidam operarios in vineam, cum exisset 
cirea horam primam, tertiam, sextam quoque ac 
nonam et undecimam ** : resurrexit autem octavo 
die, destructo mortis imperio, et cum eo adventitii 
interitus parente simul interempto, peccato, in- 
quam, quo sublato, verbera quoque ac poenas et 
supplicia peccato debita cessare necesse est. Fla- 
gella igitur quadragenarium adhuc numerum exce- 
dere non permittit lex, quia usque ad Christi adven- 
tum supplicia ne ultra progrederentur, quodammodo 
sistit, ac simul remissionis tempus designat : nam 
pulchritudinem veritatis figure continent.lllud porro 
sciendum est Israelem, $78 quod Deumoffendisset, 
quadraginta annos per desertum oberrasse: jura- 
mento enim juravit Deus, non se introducturum 
eosih terram promissionis; isque erat illis irz 
terminus prestitulus : quo elapso tempore, cessavit 
ira, ac Jordanem illorum posteri trajecerunt, et in 
terram ingressi sunt, cum illa indignatio ultra qua- 
dragesimum annum non esset egressa. Igitur hujus 
quoque rei evidens figura tuit, quod usque ad qua- 
draginta plagas aliqui czedebantur : remissionis enim 
tempus erat, quod post eum numerum consequeba- 


1: Matth, xx, 1-16. 
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απ 


tur, transitum nobis mysticum Jordanis afferens, A yíav* Υέγονε γὰρ ἡμῖν χαθηγητὴς ὁ Χριστὸς, μετὰ 


necnon lapideos cultros, id est, illam in spiritu 


Μωσέα xal νόµον. 


circumcisionem, et illam Jesu imperatoriam potestatem : dux quippe nobis factu$ est Christus posl 


Moysen ac legem. 

PALL. Assentior. 

CYR. Ut igitur recto atque incorrupto judicio, si 
qua lites inciderint, dirimantur, et injuri& atque 
iniquitatis genera tollantur: « Judices, inquit, et ma- 
gistros constilues tibi in omnibus civitatibus tuis 
quas Dominus Deus dat tibi, per tribus; et judica- 
bunt populum justo judicio: non declinabunt judi- 
cium, neque agnoscent faciem, neque accipient 
munera : munera enimexc:ecant oculos sapientum, et 
auferunt sermonesjustorum ** » /Equum enim putabat 
lex, et merito quicunque ad judicia exercenda collo- 
cati essent, eos suilucri atque emolumenti cupidi- 
tate minime capi, neque aliorum grati: tantum 
tribuere, ut a recto integroque oflicio declinarent ; 


IIAAA. Πείθομαι. 
ΚΥΡ. Ἵνα τοίνυν ὀρθῶς τε xai ἀδεχάστως và παρ 


᾿εμπίπτοντα διακρίνοιτο, xal οἱ τῆς πλεονεξίας ἆφαν- 


ἔδοιντο τρόποι, « Κριτὰς, qnot, xal γραμµατοεισ- 
αγωγεῖς χαταστήσεις σεαυτῷ ἓν πάσαις ταῖς πόλεσί 
σου, αἷς Κύριος ὁ θεὸς δίδωσί σοι, χατὰ φυλὰς xai 
χριιοῦσι τὸν λαὸν διχαίαν χρίσιν. Οὐχκ ἑἐχχλινοῦσι 
χρίσιν, οὐδὲ ἐπιγνώσονται πρόσωπον, οὐδὲ λήψονται 
δῶρα * τὰ γὰρ δῶρα ἑἐκτυφλοῖ ὀφθαλμοὺς σοφῶν , xal 
ἑξαίρει λόγους διχαίων. » "Qeto γὰρ δεῖν ὁ νόμος, 
xai µάλα εἰχότως τοὺς οἵπερ ἂν εἷεν εἰς τὸ διχάζειν 
Ἠγμένοι, καὶ τοῦ χρηµατίζεσθαι φιλεῖν ὁρᾶσθαι βελ- 
τίους, xaX τῇ πρήύς τινας αἰδοῖ i χαριζομένους τοῦ 
χαλῶς xai ἁδιαθλήτως ἔχοντος τὴν παράθασιν, xai 


sed potius illam in alteram partem inclinationem B μὴν καὶ τὸ ἑτεροχλινὲς, ὡς ἀνόσιον ἁποσειομένους 


veluti nefariam rejiciendo, ac singulas res legititne 
ponderando, imitari illum universorum judicem, 
Christum videlicet, quem ipsa quoque lex aperte 
pranuntiavit, cum illum, utpote qui Deus esset, 
eliam judicem agnosceret. Sic enim rursus ail: 
« Si vero ingressus fueris in terram quam Dominus 
Deus tuus dat tibi in possessionem, et possederis 
eam, et habitaveris in ea, et dixeris : Constituam 
mihi principem, ut et alie gentes  qu:e sunt in cir- 
cuitu meo; constituens  constitues tibi principem 
quem elegerit Dominus Deus tuus ; ipsum de fratri- 
bus tuis constitues super te principem : non poteris 
constituere super te principem hominem alienige - 
nam, quia non est frater tuus **. » Oportet enim nos 
a servitute creature potius quam creatoris Dei 
longissime refugientes, ad veritatis sermones pro- 
pensos esse, et. accurrere quodammodo in sanctam 
terram, 979 id est, ad promissionem Dei, per fidem 
qua est in Christo, atque ita constituere super nos 
principem ac judicem illum qui ex Deo ortus est,Fi- 
lium, quamvis cum carne intelligatur, qui de nobis 
dicit : « Ego autem constitutus sum rex ab eo su- 
per Sion montem sanctum ejus, przdicans przecep- 
tum Domiui **. ; Alium autem ultra illum omnino 
admittemus neminem, neque exterorum jugo cer- 
vicem submittemus: unus est enim nobis magister 
Christus?'. Miseri autem Judzi exclusi sunt propter 
infidelitatem, neque sibi principem ac judicem acce- 


ταλαντεύὺοντάς τε αυννόµως ἕκαστα τῶν πραγμάτων, 
καὶ τὸν τῶν ὅλων ἁπόμιμεῖσθαι χριτὴν, toov" ἔστι, 
Χριστὸν, ὃν καὶ αὐτὸς .ὁ νόµος προαναπερώνηχεν 
ἑναργῶς, χαὶ χριτὴν ὄντα εἰδὼς ὡς Θεόν. "Έφη δὲ 
οὕτω πάλιν’ « Ἐὰν δὲ εἰσέλθῃς εἰς τὴν γΏν , ἣν Κύ- 
pto; ὁ θεός cou δἰδωσί σοι ἐν χλήρῳ., xal χλτρονο- 
µήσῃς αὐτὴν, χαὶ χατοιχήσης ἐπ᾽ αὐτῆς, xai εἴπῃς, 
Καταστήσω ἐπ᾽ ἐμαυιτὸν ἄρχοντα χαθὰ xal τὰ λοιπὰ 
ἔθνη τὰ χύκλῳ µου, χαθιστῶν καταστήσεις ἐπὶ σεαυ- 
τὸν ἄρχοντα, ὃν ἂν ἐχλέξηται Κύριος ὁ 8:6; σου, a5- 
τὸν Ex τῶν ἁδελφῶν σου χατασἑήσεις ἐπὶ σεαυτὸν 
ἄρχοντα * οὐ δυνἠσῃ χαταστήσαι ἐπὶ σεαυτὸν ἄνθρω- 
moy ἀλλότριον, ὅτι οὐχ ἁδελφός σού ἐστιν. » Οὐ δεῖ 
γὰρ ἡμᾶς τῇ χτίσει λατρεύειν παρὰ τὸν χτίσαντα 
θεὸν, ἱέντας ὡς ἑσωτάτω colo τῆς ἀληθείας προσχλἰ- 
νεσθαι Ἰόγοις (1) , χαὶ εἰσκαλέσαι μὲν ὥσπερ clc viv 
τὴν ἁγίαν, τοῦτ) ἔστι, τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ θεοῦ τὴν 
διὰ πίστεως τῆς ἓν Χριστῷ ' χαταστῆσαι δὲ οὕτως 
ἐφ᾽ ἑαυτοῖς ἄρχοντα xal χριτὴν τὸν Ex θεοῦ πεφυχότα 
Y lov, x&v εἰ νοοῖτο μετὰ σαρχός * λέγει τε περὶ ἡμῶν' 
c "Ei δὲ χατεστάθην βασιλεὺς ὑπ' αὐτοῦ, ἐπὶ Σιὼν 
ὄρος τὸ ἅγιον αὐτοῦ, διαγγέλλων τὸ πρόσταγμα Ku- 
lou.» "Ἑτερόν γε μὴν ἐκ αὐτῷ τὸ σύμπαν, οὐδένα 
παραδεξόµεθα , καὶ τοῖς ὀθνείων ζυγοῖς οὐχ ὑποίσο- 
μεν τὸν αὐχένα * εἷς γὰρ ἡμῖν ἐστι χαθηγητὴς ὁ Χρι- 
στός. Ἰουδαῖοι γὰρ οἱ τάλανες ἔξω µεμενῆχασι δι 
ἀπιστίαν, xaX ἥχιστα μὲν Eg' ἑανυτοῖς εἰς ἄρχοντά τς 
καὶ χριτην χατεδέξαντο τὸν Χριστὸν, xal τοι χατ- 


perunt Christum, quamvis ille de ccelo Dei Patris vo- D nYuévov ἐξ οὐρανοῦ , θελήσει το καὶ εὐδοχίᾳ τοῦ θεοῦ 


lluntate ac beneplacito descendisset; sed insuper homi- 


nem alienigenam, qui sibi imperaret, elegerunt,illum 
perditionis filium, Antiehristum dico, extraneum et 
alienigenam, neque ex genere [sracl ortum, tametsi 
lex aperte prohibuerit, « Non poteris, inquit, con- 
sStituere super teipsum hominem alienigenam, quia 
non est frater tuus 33 » et ipsum quoque Christum 


* Deut. νι, 18, 19. * Deut. xvi, 14, 15. 


** psa]. i1, 6. 


καὶ Πατρὸς, xai πρὸς τούτοις ὅτι χαὶ ἄνθρωπον ἀλλό- 
τριον ἐφ᾽ ἑαυτοῖς χεχειροτονήχασι τὸν τῆς ἁπωλείας 
υἱὸν, τοῦτ ἔστι, τὸν ᾿Αντίχριστον, ἔχφυλόν τε xdi 
ἀλλογενῃ, χαὶ οὐδ' ἐξ αἵματος Ἰαραὴἡλ, καὶ τοι τοῦ 
νόµου διειπόντος σαφῶς, « Οὐ δυνήσῃ καταστῆται 
ἐπὶ σεαυτὸν ἄνθρωπον ἀλλότριον, ὅτι οὐχ ἀδελφός 
σού ὃττιν. » χουον δὲ λέγοντος xai αὐτοῦ τοῦ Ἆρι- 


1 Matth. xxii, δ. ** Deut. xvii, 15. 


(1) Cod. Vatic. : Act γὰρ ἡμᾶ; τὸ κτίσει λατρεύειν παρὰ τὸν χτίσαντα θεὸν ἱέντας ἁπωτάτω, τοῖς τῆς 


ἀληθείας προχλ. λόγοις, quod reddidit interpres. 
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servitutis namque spiritus in illis erat. Ob eamque A ἔπονται, χαθὰ xat τῷ πἆλαι νόμῳ. ἩΠρόχειται δὲ 


causam Christi preceptis non amplius plag: ad- 
juncte sunt, ut inlege veteri, sed potius ea propo- 
sita , qu: liberos decent, illustria dignaque premia, 
et spiritualium bonorum primitiz, atque pollicita . 
tiones, οἱ beatitudines recte factis convenientes : 
neque adhuc minz, sed adbortationes potius ad vir- 
tutem. Cum priscis enim illis hominibus tanquam 
cum famulis, ut famulus atque conservus loqueba- 
tur Moyses; Christus vero cum filiis, ut Filius, et 


μᾶλλον τὰ ἐλευθέροις πρέποντα, λαμπραὶ καὶ ἀξιό- 
ληπτοι δωρεαὶ, xal πνευματικῶν ἀγαθῶν ἀπαρχαί 
τε xaX ὑποσχέσεις, xat µακαρισμοὶ τοῖς χατορθώµα- 
σι πρέποντες, xal ἀπειλὴ μὲν οὐχέτι, προχλήσεις 
6b μᾶλλον ἐπ) ἀρετήν. Οἰκέταις μὲν γὰρ cx οἰχέ- 
της xal συνοµόδουλος προσελάλει Μωσῆς, τοῖς àp- 
χαιοτέροις, Χριστὸς δὲ υἱοῖς ὡς Υἱὸς, xal ὡς ἁδελ- 
qol; κατὰ θέσιν͵ ὁ ἀληθῶς καὶ γνήσιος &x θεοῦ α- 
τρός. 


tanquam cum íratribus per adoptionem, is, qui vere et germanus erat ex Deo Patre Filius. 


PALL. Recte se habet oratio. 

CYR. Morte igitur homicidam punit, ac poena ta- 
lionis effrenatam audaciam cobibet, 9&1 et non 
ferendum furorem animadversione maxima et ex- 
tremo supplicio plectit; prius autem diligenter ex- 
aminat quo animo fecerit; ac, si sponte sit ad- 
missum crimen, nullum misericordie locum relin- 
quit, neque benevolentiam turpiter languescere per- 
mittit, intempestiva miseratione fractam, atque in 
iis rebus, in quibus minime oportet, ad molliorem 
affectum detractam ; ita enim dixit: « Quod si quis 
aggressus fuerit fratrem suum, ad interficiendum 
eui dolo, et confugerit ; ab altari meo accipies eum 
ut interficias **. » Sin autem ejus incommodum, 
qui injuriam a percussore passus est, tantisper dun- 
taxat processerit, ut langueret, poene modum ad- 
melitur, οἱ damnum illud pecunia luendum esse 
decernit. Ita enim rursus ait: « Quod si conviciaüi 


ΠΑΛΛ. Ὀρθῶς ἔχει. 
ΚΥΡ. θανάτῳ γε μὴν τὸν φονεύοντα ζημιοῖ, καὶ 
ταῖς τῶν ἴσων ἐπαγωγαῖς, τὸ ἀχάλινον ἀνασειράζει 


Β θράσος, xai τὺν οὐχέτι φορητὸν χολάζει θυμὸν ἆφο- 


ῥήτῳ δίχῃ xaX τοῖς εἰς ληξιν ἰοῦσι καχοῦ, προδασα- 
νίζων εὖ µάλα τοῦ δεδρακότος τὸν σχοπόν' xal εἰ 
μὲν ἐχούσιον εἴη τὸ πλημμεληθὲν, ἀναιρεῖ τὸν ἔλεον. 
᾿Ασχημονεῖν δὲ ojx £d τὴν φιλαλληλίαν, θρυπτοµέά- 
νην οὐχ kv χαιρῷ, xal ἐφ᾽ ofc χιστα χρὴ, χατα- 
σπωμένην ὥσπερ ἐπὶ τὸ μαλθαχώτερον. "Eon γὰρ 
οὕτως * «€ Ἐὰν δέ τις ἐπίθηται τῷ πλησίον ἀποχτεῖναι 
αὑτὸν δόλῳ, xal καταφύγῃ, ἀπὸ τοῦ θυσιαστηρίου 
µου λήφῃ, αὐτὸν θανατῶσαι. » Ei δὲ μέχρι τοῦ ἀῤῥω- 
στῆσαι µόνον προήἠχει τῷ παἰοντι τοῦ βεθιασµένου 
τὸ πάθος’ ἐπιμετρεῖ τὴν δίχην, καὶ μέχρι χρηµά- 
των προστάττει γενέσθαι τὸ βλάδος. Ἔφη γὰρ ὧδε 
πάλιν’ € Ἐὰν δὲ λοιδορῶνται δύο ἄνδρες, xai πατά- 
Er] τις τὸν πλησίον λίθῳ, ἡ πυγμῆ, xal μὴ ἀποθᾶ- 


fuerint duo viri, et percusserit quis proximum la- C vy, χαταχλιθῇ δὲ ἐπὶ χοίτης, ἐὰν ἐξαναστὰς ὁ ἄνθρω- 


pide, aut pugno, et ille mortuus non fuerit, sed de- 
cubuerit in lecto; si exsurgens homo ille ambula- 
verit foris in virga, immunis erit percussor, nisi 
quod pro cessatione ejus persolvet, et expensas in 
medicinam factas ".» Atque hec quidem lex ju- 
bet ; Salvator autem, qui perfecte virtutis legem 
promulgaret : « Si quis, inquit, te percusserit in 
dexteram maxillam, verte illi et alteram **. » De 
servis quoque hac statuit: «Quod si quis percusse- 
rit servum suum, aut ancillam suam baculo, et 
mortuus fuerit sub manibus cjus, supplicio in eum 
animadvertetur; sin autem supervixerit uno die 
vel duobus, non animadvertetur in eum; argentum 
enim ipsius est *!. » Summam igitur iram morte 
multat: neque enim, quia, cum plus possemus, 
domini facti sumus, ideo, qui in nostra potestate, 
et sub jugo nostro sunt, eos etiam ut vita privare- 
mus, permisit Deus; sed cum ira misericordiam ut 
misceamus suadet, extremo supplicio in homicidam 
constituto. « Sin autem supervixerit, inquit, uno 
die aut duobus, non in eum animadvertetur; ar- 
gentum ipsius est. » Propemodum enim dicit : Non 
percutientis ira effectum est, quod percusso, post- 
eaquam est alanguore utcunque recreatus, acci- 
dit; neque enim quisquam voluisset servum suum 
' amittere, quem coemisset argento et pecunia data 
comparasset. Sed, si preter voluntatem hominem 


* Exod. xxt, 44. Exod. xvin, 19. 


* Matth. v, 59. 


πος περιπατήσῃ ἔξω ἐπὶ ῥάδδου, ἀθῶος ἔσται ὁ πα- 
τάξας, πλὴν τῆς ἁργίας αὐτοῦ ἀποτίσει, xal τὰ 
ἰατρεῖα. Καὶ ταυτὶ μὲν ὁ νόµος. Αλλ' ὅγε Σωτὴο, 
τλτελείως ἀγαθὸν εἰσφέρων' « Ti παἰοντί σε,» φησὶν, 
«ἐπὶ τὴν δεξιὰν σιαγόνα, στρέφον αὐτῷ καὶ τὴν ἄλλην.ν 
Οἰκετῶν δὲ mépt νομοθετεῖ τάδε’ « Ἐὰν δέ τις πατάξῃ 
τὸν παῖδα αὐτοῦ, ἢ τὴν παιδίσχην αὐτοῦ ἐν ῥάδδῳ, 
καὶ ἀποθάνῃ ὑπὸ τὰς χεῖρας αὐτοῦ, δίχῃ ἐχδικηθή- 
σεται, ἐὰν δὲ διαθιώσῃ ἡμέραν μίαν f| δύο, οὐχ ἐχ- 
διχηθήσεται' τὸ γὰρ ἀργύριον αὐτοῦ ἐστιν. » θανάτῳ 
μὲν οὖν τιμᾶται τὴν εἰσάπαν ὀργὴν' οὗ γὰρ Enel τοι 
Υεγόναµεν ix πλεονεξίας δεσπόται, καὶ ζωῆς ἀπείρ- 
ειν αὐτῆς ἐφῆχε θεὸς, τοὺς ὑπὸ χεῖρα xa ζυγόν. 
Ἀυναναπλἐγειν δὲ ταῖς ὀργαῖς ἀναπείθει τὸν ἔλεον, 


D ποινὴν χαθορίζων τοῦ φονεύοντος τὴν ἑσχάτην. «Ei 


δὲ διαθιῴη, φησὶν, ἡμέραν μίαν ἢ δύο, οὐκ ἐχδιχη- 
θήσεται, τὸ ἀργύριον αὐτοῦ ἐστιν. » Μονονουχὶ γάρ 
φησιν, Οὐ τῆς τοῦ παίοντος ἔργον ὀργῆς τὸ τῷ πα- 
θόντι συμθεθηχὸς, µετά γε τὸ εὑρωστῆσαί πας. 0) 
Y&p ἂν Ἠθέλησέ τις ἀποθαλεῖν τὸν ἴδιον οἰχέτην, ὃν 
ἀργυρίοις ἑπρίατο, xai χρήματα δοὺς, ἐχτήσατο. 
Αχούσιος δὲ εἰ Υένοιτο φονεὺς, ζημιοῦν ἀειφυγίᾳ 
διχαιοῖ πάλιν ὁ νόμος αὐτὸν, συμμέτρῳ φιλανθρωπίᾳ 
κεράσας τὴν χόλασιν, xal τὸ ἀνεθελήτως πλημμε- 
ληθὲν, οὐχ ἐν [ev µοίρᾳ τοῖς ἐθελουσίοις εὖ pa 
τιθείς. Πόλεις δὲ ἀφορίζεσθαι τρεῖς προστέταχεν, ἃς 
παὶ τῶν Φυγαδευτηρίων ὠνόμασε, συνελαύνει τε οὔ- 


"! Exod. xxi, 20, 21. 
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κεῖ τοὺς iv ἀχουσίοις πταίσµασι φεύγοντας. À occiderit, eum lex rursus perpetuo exsilio multan- 


tbv ἀφέσεως ὁρίζοι πάλιν xal τοῖς ὧδε πε- 
xv ἁθλίως, ἱερέως θάνατον τοῦ ὑπερχειμένου 
οὕχοντος. Γράφει δὲ οὕτως ἐν τοῖς ᾽Αριθμοῖς 
δὲ ἑξαπίνης οὐ δι ἔχθραν (ay αὐτὸν, ἢ ἐπιῤ- 
&' αὐτὸν πᾶν σκεῦος, οὐχ ἐξ ἑνέδρου 3) παντὶ 
ἐν ᾧ ἀποθανεῖται ἓν αὐτῷ οὐχ εἰδὼς, xal 
πι ἐπ αὐτὸν, xol ἀποθάνῃ, αὐτὸς δὲ οὐκ 
ς αὐτοῦ ἂν, οὐδὲ ζητῶν καχοποιῆσαι, καὶ χρινεὶῖ 
αγωγὴ ἀνὰ μέσον τοῦ πατάξαντος, xal ἀνὰ 
τοῦ ἀγχιστεύοντος τὸ αἷμα χατλ τὰ χρίµατα 
, καὶ ἐξελεῖται ἡ Συναγωγὴ τὸν φονεύσαντα 
ὦ ἀγχιστεύοντος «b αἷμα. Καὶ ἁποχαταστή- 
αὐτὸν ἡ Συναγωγὴ εἰς τὴν πόλιν τοῦ φυγα- 
Μου, οὗ κατέφυγε" καὶ κατοιχήσει ἐκεῖ ἕως 
Φθάνῃ ὁ ἱερεὺς µέγας, ὃν ἔχρισαν αὐτὸν τῷ 
τῷ ἁγίῳφ.» Εἶτα μεθ᾽ ἕτερα * «Καὶ μετὰ τὸ 
κἶν τὸν ἱερέα τὸν µέγαν, ἑπαναστρέψει ὁ φο- 
&l; τὴν γῆν τῆς χατασχέσέως αὐτοῦ. » 


dum censet, ac moderata clementia penam tempe- 
rat, et, quod przter voluntatem admissum est, non 
92 eodem loco babet, quo voluntaria crimina, 
idque equissimo jure facit. Urbes autem tres de- 
cerni jussit, quas etiam, Refugii **, vocavit ; eoque 
compellit eos, qui ob crimina non voluntarie ad- 
missa exsularent. Ac denuo tempus remissionis 
prescribit iis etiam, qui hujusmodi infelici vitz 
conditione uterentur : illud nimirum, quo summus 
ac przestantissimus sacerdos moreretur. Sic autem 
scribit in Numeris : « Si derepente non propter ini- 
micitias impulerit eum, aut conjecerit in eum omne 
ναθ, non ex insidiis, aut omni lapide, in quo mo- 
rietur in ipso, nesciens, et ceciderit super ipsum, 
et mortuus fuerit, et ipse non erat inimicus, neque 
eum quaerebat offendere : judicabit Synagoga inter 
percutientem, et eum qui proximus est sanguini, 
juxta heec judicia : et eruet Synagoga eum qui occi- 


gb eo qui proximus est sanguini; et constituet eum Synagoga in urbem refugii, quo confugit, et 
bit ibi, quousque moriatur sacerdos magnus, quem unxerunt oleo sancto 5*.» Deinde post alia: 
0steaquam mortuus fuerit sacerdos magnus, revertetur homicida in terram possessionis suse **.» 


ΙΛ. Λύσις οὖν ἄρα τῆς ἀειφυγίας αὐτοῖς, ὁ τοῦ 
Δέντος ἡμῖν ἁρτίως ἱερέως θάνατος. 
?, Σχῆμα τοῦτο τοῖς τύποις. ἈὨδίνουσι δὲ τὸ 
ριστοῦ µυστήριον αἱ oxtal. 
4A, Τίνα τρόπον; 
», Oüx ἀπίθανον, à Παλλάδιε, τό γε οἴεσθαι 
εοὺς ταῖς ἁμαρτίαις ἑγχατειλημμένους, Φονευ- 
περ τινὰς τῆς ἰδίας ὑπάρχειν φυχῆς, xai χατ- 
σαι εἰς τοῦτο ταλαιπωρίας οὐχ ἐθελουσίως, 
ασµένους δὲ ὥσπερ εἰς παράδασιν, χαὶ εἰς τὸ 
ροῦσαι θεῷ, διὰ τὸ ἐγχεῖσθαι τὴν διάνοιαν τοῦ 
κου ἐπὶ τὰ πονηρὰ Ex νεότητος, xal διὰ τὸν ἓν 
ἄλεσι τῆς σαρχὺς τῆς ἀτιθάσσου φιληδονίας, 
Ιήσαντα νόµον. Φυγῇ τοιγαροῦν τῇ &nb χόσµου 
partos dj ἁθλία doy τοῦ ἀνθρώπου ζημιοῦται, 
περ εἰς πόλιν τινὰ φυγαδευτηρίου τοῖς τοῦ 
ϱ μυχοῖς ἐνιζήσασα, μακροὺς διετέλει χρόνους, 
δὲ μόλις ἁποθανόντος Χριστοῦ τοῦ μεγάλου 
ὃς τὸν ὑπὲρ πάντων θάνατον ἀνατλὰς, χατα- 
ϱηχε μὲν εἰς ἆδου, πύλας δὲ ἤνοιξε τοῖς χάτω, 
σμῶν Ἱφίει, «λέγων τοῖς ἐν δεσμοῖς, Ἐξέλθετε, 
Ie kv τῷ σχότει, ᾿Ανακαλύπτεσθε.» 
kA. Ὡς σαφὴς ὁ λόγος. 
P. (ὐ καθ) ἕνα δὲ τρόπον εὐδοχιμεῖν ἀναπεί- 
υὺς ἀρχαιοτέρους ὁ νόμος, ἀλλ εὖ συντεθεῖ- 
tà πάντων, καὶ ὡς ἄριστα ἔχειν, ἵνα ᾗ ἄρτιος 
Βεοῦ ἄνθρωπος, πρὸς πᾶν ἔργον ἀγαθὸν EEnp- 
X, xai συνόδους γαμιχὰς χαταῤῥυθμίξει πρὸς 
ανὺν, xal ὡς ἂν ἁμωμήτως πράττοιτο ταυτὶ 
πε θεῷ xal ἀνθρώποις, χαθίστησιν ἑναργές. 
αν μὲν οὖν xal ἀχαθαρσίαν ἑξορίζει παντε- 
Νῤῥενομιξίαν δὲ xai µοιχειαν, ὡς ἁπωτάτω 
M, λέγων Ey. τῷ Λευιτιχῷ.' « Kal πρὸς τὴν 
κα τοῦ πλησίον σου οὐ δώσεις χοίτην σπέρµα- 
υ, ἐχμιανθῆναι πρὸς αὐτὴν, xal μετὰ ἄρσε- 


eut. rv, M. 5) Num. xxxv, 22-95. ** ibid. 38. 


PALL. Finis igitur exsilii illis erit mors sacerdo- 
tis, quem modo diximus. . 
CYR.Figurarum quidem exterior habitus ejusmo- 
di est.Sed complectuntur umbrz Christi mysterium. 

PALL. Quo tandem modo? 

CYR. Non est improbabile, Palladi, putare for- 
tassis eos, qui peccatis implicati sunt, suz ani- 
ms velut homicidas esse, atque ad eam miseriam 
non sponte delapsos, sed ad legem violandam et 
Deum offendendum coactos esse quodammodo et 
impulsos, eo quod prona sit mens hominis ad mala 
ex juventute 55, et indomita concupiscentiz lex in 
membris carnis dominetur. lgitar procul a. mundo 
el a corpore hominis anima infelix exsilio multaba- 
tur, atque in abditis mortis ac penetralibus locis, 
tanquam in urbe quadam refugii residens, longo 
tempore perseverabat ; mortuo autem Christo ma- 
gno sacerdote, vix tandem dimissa est. Qui, cum 
pro omnibus pertulisset mortem , ad inferna 
descendit, atque portas inferis aperuit, eorumque 
vincula relaxavit, «dicens eis, qui vincti erant: 
Exite; et tis qui in tenebris : Revelamini 56.) 

PALL. Aperta sane expositio. 

CYR. Ceterum, quia 983 lex non uno duntaxat 
genere virtutis antiquos illos commendari volebat, 
sed ad omnia compositos esse, et optime paratos, 
ut perfectus esset homo Dei, ad omne opus bonum 
paratus **, ideo nuptiarum conjunctionem ad mo- 
rum honestatem componit: et qua ratione hec 
fieri ita possint, ut reprehensione tum apud Deum, 
tum vero apud homines careant, exponit. Igitur 
fornicationem et immunditiam prorsus rejicit; ma- 
sculorum vero concubitum et adulterium quam lon- 
gissime repellit, dicens in Levitico: «Et ad uxorem 
proximi tui non dabis cucubitum seminis tui, ut in- 
σὲ [sa. xLIx, 9. 


"5 Genes. viri, 21. V [I Tim. n, 94. 
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quineris cum ea; et cum masculo non dormies concu- Α vo; οὗ χοιµηθήσῃ xolznv γυναικείαν' βδέλυγµα γάρ 


bitu femineo ; exsecrabile enim est**.» Hujusmodi, in- 
quit,flagitia sua sponte damnata sunt, et summam iis 
flagitiis foeditatem inesse perspicuum est ; nec pluri- 
bus verbis opus erit ut illos qui ad eam turpitudinem 
venerunt,ut ipsi sponte adco turpi et deformi opinione 
laborarentipsamque naturam accusanteim haberent, 
coarguamus. Hisigitur przetermissis, quz legitime et 
secundum rationem fiunt, examinat, dicens in Deu- 
teronomio: «Si quis acceperit uxorem, et coha- 
bitaverit cum ea, et erit, si illa noninvenerit gra- 
tiatn in conspectu ejus, quia invenit inea rem tur- 
pem; scribet ei libellum repudii, et dabit in ma- 
nus ejus, et dimittet cam e domo sua: etsi abiens 
fuerit alteri viro, et oderit eam vir ultiinus, et scri- 
pserit ei libellum repudii, et dederit in manus ejus, 
et dimiserit eam e domo sua, aut mortuus fucrit 
vir ejus ultimus, qui accepit eam sibi uxorem ; non 
poterit vir, qui prius dimisit eam, denuo accipere 
sibi in uxorem, posteaquam polluta est; quia ex- 
secrabile est in conspectu Doinini Dei tui; et non 
polluetis terram, quam Dominus Deus vester dat 
vobis in possessionem 52.» Nam, quz justis de cau- 
sis a viro disjuncta est, et alterius viri concubitum 
passa, eam legitimam sibi uxorem ascisccre, haud 
tutum est, imo vero stultissimum: nam, «Qui ha- 
bet adulteram, inquit, stultu3 est οἱ impius **. » 
Ut autem prohibet ne iis, qux perspicue turpia 
sunt, οἱ sine controversia damnantur, oblcctemur; 
Sic rursus non permittit ut honesta, tanquam in- 
honesta sint, accusemus: par enim peccatum cst, 
id adamandum putare, quod 984 fugere przstat ; 
et ad illud nullo affectu permoveri, quod vilare 
turpe est. « Vae enim, ait, qui dicitis dulce ama- 
rum, et amarum dulce; bonum malum, et malum 
bonum; qui ponitis lucem tenebras, ct tenebras 
lucem *'.» l]gitur asciscere denuo repudiatam non 
Sinit; neque tamen vicissim permittit, ul, rebus 
nondum condemnatis, quadam viluperandi facilitate 
injuriam inferamus : sic enim ait rursus : «Quod si 
quis acceperit uxorem, οἱ habitaverit cum ea, et 
oderit eam, et imponat ei occasionis verba, et de- 
tulerit eam de malo nomine, et dixerit: Uxorem 
hanc accepi, et accedens ad eam, non inveni ejus 
virginalia : et accipiens pater ρυο]]ῷ et mater, pro- 
ducent virginalia puella ad senatum in portam, 
et dicet pater puelle ad senatum: Filiam hanc 
meam dedi homini huic uxorem; et cum illi odio 
esset, nunc ipse imponit illi occasionis verba, di- 
cens: Non inveni filie tu: virginalia: et ecce vir- 
ginalia filia mez. Et explicabunt pallium in con- 
spectu senatus civitatis illius; et accipiet senatus 
civitatis illius hominem illum, et verberabunt cum, 
atque multabunt centum siclis; et dabunt patri 
adolescentule, quia protulit nomen malum super 
virgine Israelitide ; et ipsius erit uxor ; non poterit 
dimittere eam perpetuo tempore **. » Audis igitur, 


^ Levit. xvni, 20-82. — * Deut. xxiv, 1-4. 


** Prov. xvin, 99. 


ἐστιν. » Αὐτόθεν, φησὶ, τὰ τοιαῦτα τὸ χαταχεχρί- 
σθαι vocet, xat πολὺ τὸ δυσῶδες ἐντετγχὸς αὐτοῖς, 
ἀταλαιπώρως εὑρίσχεται, καὶ μακροῦ πρὸς ἔλεγχον 
οὐ δεῄσει λόγου τοῖς εἰς τοῦτο βδελυρίας ἠγμένοις, 
ὡς οἴχοθεν ἔχειν αἰσχρὰν οὕτω καὶ ἀκαλλη τὴν δό- 
ξαν, xal παρ᾽ αὑτῆς τῆς φύσεως τὴν Υραφἢν. Τοι- 
γάρ τοι παρεὶς τὰ τοιαῦτα, τὰ συννόµως δρώμενα, 
xai οὐκ ἔδω λόγου βασανίζει, λέγων ἓν τῷ Δευτερο- 
vopito ε "E&v δέ τις λἀθῃ γυναῖχα xai συνοιχήσῃ 
αὐτῇ καὶ ἔσται, £àv μὴ εὕρῃ χάριν ἐνσντίον αὐτοῦ 
ὅτι εὗρεν ἐν αὐτῇ ἄσχημον πρᾶγμα, γράψει avit 
βιθλίον ἀποστααίου, xal ἁποδώσει εἰς τὰς χεῖρας 
αὐτῆς, καὶ ἀποστελεῖ αὐτὴν Ex τῆς οἰχίας αὑτοῦ. 
χαὶ ἐὰν ἀπελθοῦσα γένηται ἀνδρὶ ἑτέρῳ, xal µισήσῃη 


B αὐτὴν ἀνὴρ ὁ ἔσχατος, xal Γράψῃ αὑτῃ βιθλίον ἀπο- 


στασἰου, καὶ δώσῃ εἰς τὰς χεῖρας αὐτῆς, xaX ἑξαπο- 
στείλη αὐτὴν ἐχ τῆς οἰχίας αὐτοῦ, ἡ xal ἀποθάνῃ ὁ 
ἀνῆρ αὐτῆς ὁ ἔσχατος, ὃς ἔλαδθεν αὐτὴν ἑαυτῷ γν- 
vaixa, οὗ δυνῄσεται ὁ &vhp ὁ πρότερον ἐξαποστείλας 
αὐτὴν, ἑπαναστρέψας λαθεῖν αὐτὴν ἑαυτῷ γυναῖχα, 
μετὰ τὸ µιανθῆναι αὐτὴν, ὅτι βδέλυγµά ἐστιν ἕναν- 
tiov Κυρίου τοῦ θεοῦ σου, χαὶ οὗ µιάνητε τὴν γῆν, 
ἣν Κύριος ὁ Geb; ὑμῶν δίδωσιν ὑμῖν Ev χλήρῳ. » 
Τὴν γὰρ ἐπ) αἰτίαις εὐλόγοις ἀνδρὸς διεσχοινισµένην 
xai ἀνατλᾶσαν Ὀδριν τὴν ὑφ' ἑτέρῳ, Ὑνήσιον ποιεῖ- 
σθαι σύνοιχον, οὐκ ἀσφαλὲς, μᾶλλον δὲ xal εἰσάπαν 
ἁμαθές. «'O γὰρ κατἐχων, qno, µοιχαλίδα. ἄρρων 
χαὶ ἀσεθῆς.» "Ὥσπερ δὲ ἁποφάσχει τοῖς ἑμφανῶς 
αἰσχροῖς xal ἀναμφιδόλως χατεγνωσµένοις, τὸ ἐφ- 
Ίδεσθαι δεῖν, οὕτω δη πάλιν οὐχ Ed τὰ σεμνὰ διαδἀλ- 
λειν, ὡς ἄσεμνα. Ἐν lot γὰρ πλημμελείας λόγῳ 
γείσεται 15 φιλοστοργίας ἀξιοῦν, ὃ φεύγειν ἄμεινον, 
καὶ τὸ διαθέσεως ἀποττεραῖν, ὃ παραιτεῖσθαι Φφόδος. 
« Οὐαὶ γὰρ, φησὶν, ol. λέγοντες τὸ γλυχὺ mtxpbv, xal 
τὸ πικρὸν γλυχύ’ τὸ χαλὸν πονηρὸν, καὶ «b πονηρὸν 
xalóv* οἱ τιθέντες τὸ φῶς σχότος, xai τὸ σχότος 
quz. » Οὐχοῦν εἰσποιεῖσθαι μὲν εἰς αὖθις τὴν γεγεντ- 
µένην ἁπόπεμπτον οὐκ éd, οὔτε μὴν ἑφίησι τοῖς 
οὕπω χατεγνωσμµένοις τὰ Ex φιλολογίας ἑπιφέρεσθαι 
βλάδη. Ἔφη δὲ οὕτω πάλιν’ c Ἐὰν δέ τιςλόδη γυναῖ- 
χα, χαὶ συνοιχήσῃ αὑτῇ, xaX µισήσῃ αὐτὴν, xal Ezt- 
θᾗ αὐτῇ προφασιστιχοὺς λόγους, xal χατενέγχηῃ a5- 
τῆς ὄνομα πονηρὺν, xaX λέγῃ, Τὴν γυναῖχα ταύτην 


D εἴληφα, xat προσελθὼν αὐτῇ οὐχ εὕρηχα αὑτῆς τὰ 


παρθένια καὶ λαθὼν ὁ πατ]ρ τῆς παιδὸς xal f uf- 
τηρ, ἑξοίσουσι τὰ παρθένια τῆς παιδὸς πρὸς τὴν 
γερουσἰαν ἐπὶ την πύλην, καὶ ἐρεῖ ὁ πατὴρ τῆς παι- 
δὸς τῇ Υερουσίᾳ  Τὴν θυγατἐρα µου ταύτην δέδωχα 
τῷ ἀνθρώπῳ τούτῳ γυναῖχα, xài µισήσας αὐτὴν νῦν 
οὗτος, ἐπιτίθησιν αὑτῇ προφασιστικοὺς λόγους, λέ- 
γων, Οὐχ εὕρηχα τῇ θυγατρἰ σου παρθένια" καὶ 
ταύτα τὰ παρθένια τῆς θυγατρός µου. Kal &vamzu- 
ξουσι τὸ ἐμάτιον ἐναντίον τῆς Ὑερουσίας τῆς πόλεως, 
xai λήφεται fj γερουσία τῆς πόλεως ἐχείνης τὸν Xv- 
θρωπον ἐχεῖνον, χαὶ παιδεύσουαιν αὐτὸν, χαὶ ζημιώ- 


6: (σα. v, 30. ** Deut. xxr, 12-10 
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σουσιν αὐτὸν ἐχατὸν σίχλους, καὶ δώσουσι τῷ πατρὶ A quemadmodum haud impune dimitti a. concilio jus- 


τῆς νεάνιδος, ὅτι ἑξήνεγχεν ὄνομα πονηρὸν ἐπὶ παρ- 
θένον Ἰσραηλῖτιν, καὶ αὐτοῦ ἔσται γυνή. Ob δυνᾖ- 
σεται ἐξαποστεῖλαι αὐτὴν τὸν ἅπαντα χρόνον. » Ῥυνίης 
υὖν ὅπως οὐχ ἀζήμιον παντελῶς ἁπαλλάττεσθαι δεῖν 
τοῦ συνεδρίου, προστέταχε τὸν ἀδίχω, ὀλιγωρήσαντα 
τῆς οὕπω χατεγνωσµένης. Χρῆναι γὰρ οἶμαι περι- 
έπειν εὖ µάλα τὸ ἀγαθὸν (1), καὶ μὴ ἀφιχόρω: ἴεσθαι 
πρὸς τὸ δοκοῦν τὸ σεμνὸν ὡς ἄσεμνον συχοφαντεῖν 
ἠρημένους ' πειρᾶσθαι δὲ’ μᾶλλον αἰδοῦς ἀξιοῦν, τὸ 
σταντὶ προσχεῖσθαι καλῷ, καὶ τοῖς ἀρίστοις εἷς εὖ- 
φημίαν συνδιαιτᾶσθαι φιλεῖν. 'O Υάρ τοι τὰς διὰ 
μέσου τῶν πραγμάτων ἀχηδίας (3) o9 προσιέµενος, 
τὺν ἐφ᾽ ol; ἂν Υένοιτο χαλῶς ἁποπεραίνει σχοπὀν. 
"Ott δὲ εἶναι προσήχει τοιούτους ἡμᾶς ὑπεδήλου 


πάλιν ὁ νόμος ὑποφωνῶν * « Ἐὰν οἰχοδομήσῃς B lario {πο : 


οἰχίαν χχινΏν, ποιῄσεις στεφάνην τῷ δώματί cov. 
Καὶ οὐ ποιῄσεις Φόνον ἓν τῇ οἰχίᾳ σου, &àv πέσῃ 
ὁ πεσὼν ἐπ αὐτοῦ. » Ὥσπερ γάρ ἔστιν ἀχαλλῆς 
οἰχία ταινίας ἑρήμη, xal τῶν ὑστεροδομίων οὐχ 
ἀπενηνεγμένων αὐτῇ , τὸν αὐτὸν, οἶμαι, τρόπον, 
ἀπίθανον χομιδῆ πᾶν ἔργον ἡμῖν ἀγαθὸν, εἰ μὴ πρὸς 
πέρας ἄχοιτο τὸ πρέπον αὐτῷ' καὶ οὐ µέχρι τούτων, 
ἀλλ ἕψεται τοῖς ῥᾳθυμοῦσι χαὶ χίνδυνος. Τοῦτο γὰρ, 
οἶμαι, ἔστι τὸ κατολισθεῖν Ex τῆς οἰχίας τινά. « Obat 
γὰρ.» φτοὶν,ε οἱ ποιοῦντες τὸ ἔργον Κυρίου ἀμελῶς.» 
Διὰ µυρίων οὖν ὅσων ὁ νόµος ἡμᾶς ἀποχομίζει πρὸς 
«ὃ συμφέρον. Καὶ τροφὴν μὲν οὕπω παρατίθησι τὴν 
ἀνδροπρεπΏ τε xal στερεωτέραν, γάλαχτι δὲ ὥσπερ 
νηπίους ὄντας παιδοχομεῖ, τοὺς ἀρχαιυτέρους δια- 
θιδάζων χατὰ βραχὺ πρὸς τὸ Χριστοῦ µυστήριον. 
"Qt. γὰρ πνευματιχὸς ὁ νόμος, χαὶ ὅσον μὲν fxev 


εἰς σχιὰν xal τύπους, olovel πως οὐκ ἑδώδιμος, οὔτε - 


4hv ἀναγκαῖος sl; πνευματικὴν ἂν Υένοιτο τροφὴν, 
ἔσται δὲ τοιοῦτος, εἰ γοῦν µεταπλάττοιτο πρὸς θεω- 
plav εὐαγγελιχὴν, xai εἰς τὸ Χριστοῦ µυστήριον, 
σννῄσεις εὖ µάλα γεγραφότος ὡδὶ τοῦ πανσόφου Μω- 
αέως περὶ αὐτοῦ. Ἔφη γὰρ ἐν τῷ Λενιτικῷ' « Ὅταν 
δὶ εἰσέλθῃς εἰς τὴν γην, ἣν Κύριος ὁ θεός σου δίδωσιν 
ὑμῖν, xal καταφυτεύσητε πᾶν ξὐλον βρώσιµον, πε - 
ριχαθαριεῖτε τὴν ἀχαθαρσίαν αὐτοῦ" ὁ χαρπὸς αὐτου 
τρία ἔτη ἔσται ὑμῖν ἀπερικάθαρτος, o5 βρωθήσεται. 
Καὶ τῷ ἔτει τῷ τετάρτῳ ἔσται πᾶς ὁ χαρπὺς αὐτοῦ 
ἅγιος, αἰνετὸς τῷ Κυρίῳ. Ἐν δὲ τῷ ἔτει τῷ πέµμπτῳ 


serit, quisquis injuria nondum condemnatam con- 
tempsisset? Est enim probitas, mea sententia, dili- 
gentissime amplectenda , neque cito satietate ca- 
ptos id sequi oportet, quod libitum fuerit, ac rem 
honestam, tanquam inhonestam calummiari; sed 
potius enitendum, ut omnibus przclaris rebus ad- 
haerere, et cum iis qu: ad laudem conciliandam 
snnt przstantissima, consuetudinem habere, plu- 
rimi faciamus ; nam qui tedium, quod in medio 
actionum cursu sese interponit minime admittit, is, 
quascunque res agendas susceperit, optime, quod 
sibi proposuit, absolvet. Esse autem nos tales opor- 
tere, lex eadem rursus indicavit clamans: «Si 
zdificaveris domum novam, facies coronam so- 
et non facies cedem in domo tua, 
si quispiam cadendo ceciderit ab eo **.» Ut 
enim domus corona carens, et fastigiis non 
impositis, deformis est; sic itidem 985 ab- 
surdum sane est omne nostrum opus bonum, 
nisi ad finem sibi convenientem perducatur ; neque 
vero hac in re jactura consistet, sed negligentes 
etiam periculum consequetur : hoc enim est, opi- 
nor, labi aliquem ex domo. « Vz enim, » inquit, 
« qui facitis opus Dei negligenter *. » Quampluri- 
mis igitur viis lex ad id quod expedit, nos per- 
ducit : et escam quidem nondum apponit viro di- 
gnam et solidam, sed lacte quodammodo tanquam 
adhuc infantes, homines illos veteres nutrit, pau- 
latim provehens ad Christi mysterium. Esse autem 
legem spiritualem, et, quod ad umbram et figuras 
attinet, quodammodo haud esculentam, neque ad 
spiritualem cibum utilem; ejusmodi autem fore, 
δι ad contemplationem evangelicam, et ad Christi 
mysterium transferatur, aperte intelliges, cum a 
hune modum ille sapientissimus Moyses de ea scri-- 
pserit. Ait enim in Levitico : « Cum vero ingressi 
fueritis in terram quam Dominus Deus tuus dat 
vobis, et plantaveritis omne lignum esculentum, ex- 
purgabitis impuritatem ejus; fructus ejus tribus 
annis erit vobis immundus : non comedetur ; ct 
anno quarto erit omnis fructus ejus sanctus, lau- 
dabilis Domino; anno autem quinto comedetis 
fructum ejus. Appositio vobis erunt fructus ejus. 


φἀγεόθε τὸν xaprbv αὑτοῦ. Πρόσθεμα ὑμῖν τὰ Υεν- p Ego Dominus Deus vester *'. » Hortis enim ferti- 


γήµατα αὐτοῦ. Ἐγὼ Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν. » IIapatat- 
got; μὲν γὰρ τοῖς εὑερνεστάτοις fj Μωσέως ἡ μῖν ἔοικε 
Συγγραφὴ, πολνειδῃ θεσπισµάτων ὠδίνουσα βλάστην, 
χα) ξύλοις ὥσπερ χατάχοµος, τοῖς ἐφ᾽ ἑχάστῳ νόµοις. 
ΡΑλλ) bo! ἑχάστῳ ξύλῳ καθαριεῖτε, φησὶν, την ἀχα- 
θαρσίαν αὐτοῦ, τοῦτ' ἔστι, τὸ τῆς ιστορίας εἰκαῖον 
ἀποτεμεῖς, xaX τὸ olovet ξυλῶδες περιελεῖς τοῦ γράµ- 
µατος, ἐπ᾽ αὐτὴν δὲ Ίξεις τοῦ φυτοῦ τὴν χαρδίἰαν, 
τοῦτ) ἔστι, τοῦ τεθεσπιαµένου τὸν ἔσω περιεργάσῃ χαρ- 
by (3), καὶ αὑτὸ ποιῄσῃ τροφἠν.ε Αλλ’ ἔσται, »φησὶν, 


* Deut. ασ, 8. ** Jer. xvin, 10. 


lissimis Moysi Scriptura similis nobis videtur, qua 
multiplex preceptorum germen complectitur, et 
tanquam arboribus densis ornata est, legibus, in- 
quam, de quaque re constitutis. Sed uniuscujusque 
arboris, inquit, expurgabitis impuritatem, id est, 
quod in historia ineptum est, abscindes; quodquc in 
littera veluti corticosum , circumcides, atque ad 
ipsum cor arboris pervenies, id est, intimum Ρίτα” 
cepti fructum perscrutaberis, atque in cibum assu- 
mes. « Sed erit, » inquit, « ejus fructus tribus 22- 


*! Levit. xix, 95-95. 


Jta cod. Vatic.; Sirleti autem ἁδιχίας, corrupte. 


i Sic Vatic. ; cod. Sirleti, τὸ à150£;, veritas. 


Cod. Sirleti, axonóv, scopum. 
ο ParRoL. Gn. LXVIII. 
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nis immunaus, non manducabitur. » Annum ponit A « ὁ χαρπὸς αὐτοῦ, τρία ἔτη ἀπερικάθαρτός' οὗ βρωθή- 


pro tempore ; tria enim prima tempora fuere qui- 
bus adhuc lex erat impura, historiz crassitudine 
priegravata, et umbram tanquam inutilem corticem 
eircumpositam habebat. Tria porro tempora esse 
aio, quo Moyses, quo Josue, quo Judices fuerunt ; 
quartum postea fuit, quo illustris prophetarum cho- 
rus exortus est; tum fructus legis sanctus est factus 
etlaudabilis : 286 nam a prophetis sanctis, quz lege 
continebantur, abrogari sunt ccepta ; et ne comme- 
morari quidem ea qus in umbris erant, contraque 
veritas pridicari palam, et Christi adventus myste- 
rium commendari. Hos proxime illico secutus est 
ille precursor, clamans ac dicens : « Peenitentiam 
agite; appropinquavit enim regnum colorum **. » 
Igitur quarto tempore, quz in lege tradita fuerant, 
expurgari coeperunt ; eratque jam sanctus quodam- 
modo ejus fructus * verumtamen quinto tempore 
ad cibum fuit aptus, quo tempore Christi contigit 
adventus, testificatus a lege et prophetis. Propterea 
inquit : « Erit fructus ejus appositio vobis. » Nam 
preter evangelicas przdicationes, ipsa quoque ]e- 
galis eruditio ad contemplationem spiritualem tra- 
ducta, studiosis utilissima est, ideoque dicebat 
Salvator : « Omnis scriba doctus in regno ccelo- 
rum, similis est homini diviti, qui profert de the- 
$auro suo nova et vetera *': » nova appellans 
.evangelica, vetera autem, quz in lege continentur : 
quz nobis illam in Christo cognitionem non inele- 
ganter conciliaut, quem decet gloria, honor et ad- 


σεται.» Τὸ ἔτος τίθησιν εἰς xatpóv: χαιροὶ γὰρ πρῶ- 
τοι Υεγόνασι τρεῖς , xa0' οὓς ἣν ὁ νόμος ἀπερικάθαρ- 
τος ἔτι, τῷ τῆς ἱστορίας πάχει χατηχθισµένος, xai 
ὥσπερ εἰχαῖον συρφετὸν περιχείµενος τὴν σχιάν. 
Ἀρόνους δὲ τρεῖς εἶναί φημι, τὸν Μωσέως, τὸν Ἰησοῦ, 
τὸν Κριτῶν' χαιρὺς μετ ἐχείνους τέταρτος Tjv, καθ) 
ὃν 6 λαμπρὺς τῶν ἁγίων προφητῶν ἀνέφυ χορός. 
Tóse γέγονεν ὁ τοῦ νόµου χαρπὺς ἅγιός τε xal alvc- 
τός. Ἡρξατο γὰρ Ex προφητῶν ἁγίων, ἀθετεῖσθαι τὰ 
ἐν νόµῳ, καὶ οὐδὲ ὀνομάζεσθαι τὰ ὡς ἓν σχιαῖς, χη- 
ρύττεσθαι δὲ φανερῶς fj ἀλήθεια, xal τῆς Χριστοῦ 
παρουσίας ἐπαινεῖσθαι τὸ μµνστῄβριον. Καὶ γείτων 
εὐθὺς ὁ πρόδρομος ἦν, ἀναχεχραγώς τε xal λέγων’ 
« Μετανοεῖτε ^ Ίγγικε γὰρ fj βασιλεία τῶν οὐρανῶν. » 


B ὑὐχοῦν ἓν τετάρτῳ χρόνῳ πρὸς ἀρχὰς τοῦ διακαθαί- 


ρεσθαι τὰ ἓν νόµῳ γέγονε, χαὶ ἣν ἤδη πως ὁ χαρπὺς 
ἅγιος. Πλὴν, ἓν πέμπτῳ βρώσιµος, καθ᾽ ὃν ἡ Χριστοῦ 
παρουσία μαρτυρουµένη διά τε ou νόµου καὶ διὰ τῶν 
προφητῶν. Διὰ τοῦτό φησιν, « Ἔσται ὁ χαρπὺς αὐτοῦ 
πρόσθεµα ὑμῖν. » Πρὸς γὰρ τοῖς εὐαγγελιχοῖς χηρύ- 
γµασι καὶ dj νομιχὴ παίδευσις πρὸς θεωρίαν Ἠγμένη 
πνευματιχὴν τοῖς φιλομαθέσι χρειωδεστάτη’ xal vovv 
ἔφασχεν ὁ Σωτὴρ, ὅτι « Πᾶς γραμματεὺς μαθητευθεὶς 
τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν, ὅμοιός ἐότιν ἀνθρώπῳ 
πλουσίῳ, ὅστις ἐχθάλλει ix. τοῦ θησανροῦ αὑτοῦ 
xatvà xai παλαιά, » χαινὰ λέγων, τὰ Εὐαγγέλια, καὶ 
παλαιὰ δὲ, τὰ ἓν vópup, τὴν &v Χριστῷ γνῶσιν ἡμῖν 
οὐχ ἁγεννῶς συνεισφέροντα. αὐτῷ tj δόξα εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων, Αμήν. 


oratio, cum Patre, qui sine principio est, et cum sanctissimo, et bono, et vivificante Spiritu, απο 


6ι semper, et in secula seculorum. Amen. 
' * Matth. iv, 17. *' Matth. xin, 52. 
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DE ADORATIONE ET CULTU IN SPIRITU 


ET VERITATE 
LIBER NONUS. 


ο) De sancto tabernaculo, quod Christi Ecclesie 
typus fuerit. 


Charitatis igitur, et ejus qua in Deum, et quse 
in fratres ostenditur, insignia przclara sunt. et ha- 


Περὶ tnc ἁγίας exnunc, ὅτι εὔπος ς ἐν 
Χριστῷ "ExxAnc(ac mw οἳ 


Αγάπης μὲν οὖν εἰς θεόν τε καὶ, ἀδελφοὺς περι- 
qayr τὰ αὐχῆματα, xaX ἀποπεραίνεται μὲν δι’ ἀμφοῖν 
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ὀνόμος. Εὐχλείας Ye μὴν sig τοῦτο χατηντηχὼς ἅπας A rum utraque lex perficitur : ac, quisquis ad eum 


τις οὖν, λαμπρός τε xal ἀξιάγαστος, xai ἓν τοῖς ὅτι 
μάλιστα γνησίοις χατατετάξεται, Χριστοῦ βοῶντος 
xat λέγοντος, « ED, δοῦλε ἀγαθὰ καὶ πιστὲ, ἐπὶ ὁλίγα 
fc πιστὸς, ἐπὶ πολλῶν σε χαταστήσω) εἴσελθε εἰς τὴν 
χαρὰν τοῦ Κυρίου σου. » Εἰσελεύσεται γὰρ δῆ καὶ 
µάλα ἑτοίμως εἰς τὴν ἐπουράνιον Ἱερουσαλὴμ , xal 
ταῖς ὄνω μοναϊῖς ἑνδ.αιτήσεται, τοῖς ὑπὲρ νοῦν xai 
λόγον ἐντρυφῶν ἀγαθοῖς. Τοιουτονί τι xal ὁ προφήτης 
Ἡσαῖας φησίν’ « Οἱ ὀφθαλμοί σου ὄψονται, Ἱερουσα- 
Abu, πόλεις πλουσίας, ὀχηνὰς, αἳ οὗ μὴ σεισθῶσιν, 
οὐδὲ μὴ χινηθῶσιν οἱ πάσσαλοι τῆς σχηνῆς, οὐδὲ τὰ 
δχοινία αὐτῆς οὐ μὴ διαῤῥαγῶσι. » Παράγει μὲν γὰρ 
«b σχΏμα τοῦ χόσµου τούτου, χἀτὰ τὰς Γραφάς. 
Ἑδραιοτάτη δὲ σφόδρα καὶ ἀκράδαντος πάντως ἡ 
τῶν ἑσδμένων ἑλῆίς. ᾽Αλλὰ τούτων ἁπάντων λνοµέ- 
νων, χαθὰ xal τοῦ Σωτῆρος διισχυρίσατο μαθητὴς, 
ποταμοὺς δεῖ εὑρεθῆναι ἡμᾶς, ἁγίους χαὶ ἁμώμους 
κατ΄ ἑνώπιον αὐτοῦ, πνευματικαῖς μὲν θυσίαις κα” 
παγεραίροντας ὡς Σωτῆρα xai Λυτρωτὴν, ἱερὰν δὲ 
καὶ ἀπόλεχτον, xai τοῖς εὐαγγελιχοῖς δυµμδαίνουσαν 
ψόμοις ἐπιτηδεύοντας πολιτείαν' χαθάπερ ἀμέλει 
ποῖς ἀρχαιοτέροις ὁ νόμος τὴν οὕτω σεπτήν τε xai 
ἀξιόληπτον ἐσκιαγβάφει ζωήν μἡλοσφαγεῖν ἐπιτάτ- 
πων, xxi τὰς δι αἱμάτων ποιεῖσθαι προσαγωγὰς, 
δεχάτας τε xal ἀἁπαρχὰς ἀφιεροῦν τῷ 8t), καὶ πρὸς 
χούτοις ἔτι χαρ.στῄἠρια. Πλὴν, οὐχ ἔξω ταυτὶ τῆς ἁγίας 
πράττεσθαι δεῖν ἑνομοθέτει σχηνΏῆς. ᾿Απόλεκτον δὲ τὸ 
tx Λευ! γένος ἀνετίθει τῷ Θεῷ, τύπον ἡμῖν καὶ εἰς 


ἡμᾶς αὐτοὺς τὸ χρῆμα τιθείς. Κεχλήμεθα γὰρ καὶ σ 


ἡμεῖς παρά γε ταῖς θείαις Γβαφαῖς « γένος ἐχλεχτὸν, 
βασίλειον ἱεράτευμα, Eüvog ἅγιον, λαὸς εἰς περικοίη- 
ew. » Εἰσελαύνομεν δὲ xal εἰς σχηνὴν τὴν ἀληθεστέ- 
pav, fj» ἔπηξεν ὁ Κύριος καὶ οὐκ ἄνθρωπος, τοῦτ' 
ἔστι τὴν Ἐκχλησίαν, οὗ διὰ µόσχων καὶ τράγων 
ἐχμειλιοσόμενοι τὸν τῶν ὅλυν Δημιουργὸν, ἀλλ᾽ ὡς Ev 
ὀρθῇ τε xoi ἁμωμήτῳ πίστει διαπρέποντες, xai 
πνεοματιχαῖς χαρποφορίαις νοητῶς εὐωδιάζοντιες. 
ε Τοιαύταις γὰρ 65 θυσίαις εὐαρεστεῖται θεὸς, » xal 
τοὺς προσχυνοῦντας αὐτὸν, iv πνεύµατι xal ἀληθείᾳ 
δεῖ προσχυνεῖν, χατὰ τὴν τοῦ Σωτῆρος φωνήν. 


glorise gradum pervenerit, illustris erit et admira- 
bilis, et inter fidelissimos Dei servos numerabitur, 
cum clamabit Christus, ac dicet: « Euge, serve bone 
et fidelis, in pauca fuisti fidelis, supra multa te 
constituam ; intra in gaudium Domini tui '*. » In- 
gredietur enim, et quidem expedite, in illam ο)- 
lestem Jerusalem, et in supernis illis mansionibus 
deget, et bonis qux omnem intelligentiz oratio- 
nisque facultatem superant, perfruetur. Ejusmodi 
288 quidpiam etiam propheta Isaias inquit : 
« Oculi tui videbunt Jerusalem, civitates opulentas, 
tabernacula qua nequaquam concutientur, neque 
movebuntur paxilli tabernaculi, neque funes ipsius 
disrumpentur **; » praeterit enim figura hujus 
mundi "*, ut Scripture dicunt ; illa vero spes fu- 
turorum bonorum firmissima est, neque concutí 
ullo modo potest. Sed, cum hzc omnia solvan- 
tur (ut Salvatoris nostri quoque discipulus aflir- 
mavit), quales nos inveniri oportet '"!, sanctos et 
immaculatos in conspectu ejus; hostiis eum spiri- 
tualibus ut Salvatorem ac Redemptorem veneran- 
tes, ac sacram et egregiam conversationem , cvan- 
gelicisque legibus congruentem sequentes : cujus- 
modi vivendi genus adeo venerandum et omni ad» 
miratione dignum lex priscis illis hominibus ad- 
umbravit, cum pecudes cedere, et cruentas obla- 
tiones offerre, decimas preterea, et primitias Deo 
vonsecráre, munera denique, quibus de acceptis 
beneficiis grati: agerentur, afferre juberet. Hzc 
tamen omnie, ne extra sanctum tabernaculum Πο» 
rent, constituit. Selectum porro Levitarum genus 
Deo dicavit; qua quidem .in re nobis figuram ad 
nos ipsos pertinentem dedit : nam in divinis Scri- 
pturis nos quoque sumus « genus electum, regale 
sacerdotium, gens sancta, populus acquisitionis "* » 
appellati ; qui etiam verius tabernaculum , quod 
fixit Deus, et non homo **, id est Ecclesiam, in- 
gredimur ; non quod universarum rerum Condito- 
rem vitulis et hircis placemus, sed recta immacu- 
lataque fide simus ornati, ac spirituaies oblatio- 


nes, intelligentia sublimiori, in odorem suavitatis incendamus. « Talibus enim hostiis promeretur 
Deus ?* : » et eos qui adorant eum, ut Salvator noster dixit, in spiritu et veritate adorare oportet 75. 
ΠΑΛΛ. ὈΟρθῶς ἕρης. Καὶ θυσίαἀις μὲν ταῖς ὑπὲρ D —. PALL. Recte sane dicis. Verum hostiis equidem 


vóp.ov ὅτι προσῆχεν ἡμᾶς εὐδοχιμεῖν, φαίην ἂν ἔγωγε' 
δυνθῄσοµαι γάρ. Πλὴν, ἐχεῖνο φράσον' áp' οὐκ εἰς 
«ύπον ἡμῖν τῆς ἐξ ἐθνῶν Ἐκλλησίας 4 παλαιὰ κατὰ 
εν ἔρημον διεπήγνυτο σχηνἡ, τῆς ἀληθεστέρας ἁμυ- 
δρόν πως ἔτι t5 χάλλος ἐχφάίνονυσα ; 


ΚΥΡ. Πάνυ μὲν οὖν, Ἔφην δὲ xai ἁρίίως , 
ὄχι χαὶ τὸ ἄριστα δεῖν εἰλῆφθαι πρὸς ἱερὰς λει- 
εουργίας τοὺς ἐξ αἵματος Λευ], xai ᾿χεχλημένων 
ἐν πίστει πρὸς ἱερὰν xal ἁμώμητον ζωὴν, φη- 
p δὴ τὴν ἐν Χριστῷ, τύπος ἂν εἴη πάλιν. 


* Matth. xxv, 91. ** Isa. ΧΧΧΙΗΙ, 320. "* I Cor 


vi, 3. ?* Hebr. xm, 16. "* Joan. iv, 24, 


. vit, 34. 


que sint legalibus illis preestantiores, nos commen- 
dari oportere minime abnuerim; tibi enim libenter 
assentior. Sed tamen illud explices velim, an non 
in figura Ecclesie ex gentibus vetus illud taber» 
naculum per eremum sit fixum, quod illius verio- 
ris obscuriorem quodammodo adhuc speciem prz» 
se ferret? 

CYR. Maxime vero : dixi etiam paulo ante, in eo 
quod ad sacra obsequia ii rite assumendi erant, 
qui de genere Levi orti essent, rursus eorum qui 
ad sacram immaculatamque vitam, nimirum in 
Christo, vocati essent, 389 figuram contineri. ᾿ 
" Heb 


*! ITPet. in, 141, 7* I Pet. i, 9. 
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PALL. Visne igitur nonnihil de sancto taberna- A ΠΑΛΛ. Βούλει δη οὖν ὀλίγα ἅττα περί τε τῆς 


culo, et de legali sacerdotio dicamus, ita ut que 
sanctissime sunt utraque de re sancita, nostra ex- 
quirat oratio? 


CYR. Est quidem ea res haud facilis : maxima 
namque nobis opera et labore, Palladi, ad heec tum 
intelligenda, tum etiam disserenda, opus erit. Sed, 
si ita videtur, Dei auxilio freti, aggrediamur : au- 
disti enim illum aperte dicentem : « Quis dedit os 
homini ? et quis fecit mutum εἰ surdum, viden- 
tem et czecum ? nonne ego Dominus Deus? Et nunc 
vade, et ego aperiam os tuum '*. ν 


PALL. Perge igitur, et illum sapientie largito- 
rem ad eam rem adjutorem adhibe. 


CYR. Pergam equidem, atque jam aggrediar ad 
dicendum, ac de sacris Litteris diligenter testimo- 
nia colligam. Descendit igitur ignis specie in mon- 
tem Sina Deus ille universorum conditor, legesque 
tulit quibus liceret singulas actiones ad rectam 
veramque normam dirigere. Deinde, ut illos a ve- 
teri errore abduceret, atque a falso cultu longis- 
sime removeret, locutus est ad Moysen, qui eo 
tempore mediator erat. « Hzc dices, » inquit, 
« domui Jacob, et annuntiabis filiis Israel : Vos vi- 
distis quod e ccelo locutus sim vobis : non facie- 
tis vobis deos argenteos, et deos aureos non facietis 
vobis ipsis "". » Deos enim falso nomine appellatos 
colere non permittebat; sed ei soli inhzrere jubet, 
qui de superis locis ac de ccelo venerat, quique 
revera rebus universis dominabatur, cujusque 
splendor non materiali specie atque colore conti- 
nebatur ; sed in eo quod suum esse colum osten- 
debat. Erat autem quodammodo necessarium, ut, 
quibus jussum erat, a veteri impietate nefarioque 
cultu recedere, ii ad consuetudinem aliam illico 
transirent, ac Dei illius qui secundum naturam 
Deus est, cultum, tanquam jagum quoddam, sub- 
irent : animus quippe liber ac solutus cohiberi non 
potest, facillimeque ad absurdissima quzque prz- 
ceps fertur : idem, si metus atque sollicitudo im- 
mineat, nullo negotio ad rectum iter accurrit, et 


ἁγίας σχηνῆς, xat τῆς χατὰ vópov ἱερωσύνης λέγω- 
μεν, βασανίζοντος ἡμῖν τοῦ λόγου τὰ ἐπ ἀμφοῖν 
ὁσίως τεθεσπισµένα ; 


ΚΥΡ. Οὐκ ἄτραχυ μὲν τὸ χρῆμα' πόνου γὰρ. ol- 
μαι, δεήσει μαχροῦ, xal ἱδρῶτος ἡμῖν, ὦ Παλλάδια, 
πρός τε τὸ δύνασθαι συνιέναι ταυτὶ, xal μὴν xol 
Φράσαι. ᾿Λτὰρ, εἴτοι δοχεῖ, θεῷ πίσυνοι διαστείχω- 
μεν’ διεπύθου γὰρ λέγοντος ἑναργῶς, « Τίς ἔδωχε 
στόμα ἀνθρώπῳ; xai τίς ἑποίησε δύσχωφον xai 
χωφὸν, βλέποντα xal τυφλόν; οὐχ «ἐγὼ Κύριος ὁ 
Θεός; χαὶ νῦν πορεύου xai ἐγὼ ἀνοίξω τὸ στόµα 
σου. ) 


ΠΑΛΛ. "10; 655 οὖν, συλλήπτορα χαὶ πρός Υς τουτὶ 
τὸν τῆς σοφἰας ποιούµενος χορηγόν. 


ΚΥΡ. Οὐκοῦν εἶμί τοι, xaX δη xaX ipo, τὰ ἐξ 
εἱερῶν Γραμμάτων εὖ μάλα συνενεγχών. Κατέθορε 
μὲν γὰρ bv εἴδει πυρὸς ἐπὶ ὄρος τὸ Σινᾶ θεὸς 6 
πάντων δημιουργὸς, xal νόμους ἑτίθει, χαθ᾽ οὓς $v 
ἕχαστα τῶν πραχτέων ἀποφέρεσθαι πρὸς τὸ εὐθὺ 
καὶ ἀχιθδήλως ἔχον. Εἶτα τῆς, ἀρχαιοτέρας αὐτοὺς 
ἀποχομίζων πλάνης, καὶ τῆς ἓν Αἰγύπτῳ Ψψευδολα- 
τρείας ὡς ἁπωτάτω τιθεὶς, προσελάλει Μωσῇ τῷ 
τηνιχάδε µεσιτεύοντιε. « Τάδε ἐρεῖς,» qot, ετῷ obop 
Ἰαχὼδ, xai ἀναγχελεῖς τοῖς υἱοῖς Ἱσρα/λ. Ὑμεῖς 
ἑωράκατε, ὅτ: Ex τοῦ οὐρανοῦ λελάληχα πρὸς ὑμᾶς, 
οὐ ποιῄσετε ἑαυτοῖς θεοὺς ἀργυροῦς, xat θεοὺς χρυ- 
σοῦς οὗ ποιῄσετε ὑμῖν ἑαυτοῖς. » θεοῖς μὲν γὰρ 
οὐκ ἡφίει τοῖς ψευδωνύμοις λατρεύειν. Προσχεῖσθαι 
δὲ δεῖν ἐπιτάττει µόνῳ τῷ ἄνωθεν ἤχοντι χαὶ EE οὗ- 
ρανοῦ, καὶ τῷ κατὰ πάντων οὐσιωδῶς ἀνημμένῳ 
τὸ κράτος, οὐχ ἐν εὐχροίαις ὑλῶν ἔχοντι τὸ περι- 
φανὲς, ἀλλ᾽ ἐν τῷ δειχνύειν ἴδιον ὄντα τὸν οὑρανόν. 
"Hv δὲ πως ἀνάγκη, τοὺς τῆς ἀρχαίας ἀνοσιότητος 
xai βεθήλου λατρείας ἀποφοιτᾷν ἐπιτεταγμένους, 
ἐφ᾽ ἑτέραν εὐθὺς µεταχωρῆσαι συνήθειαν, χαὶ ὥσ- 
περ τινὰ ζυγὸν ὑπελθεῖν τὴν ὑπὸ Θεῷ τῷ χατὰ φύ- 
σιν, λατρείαν. ᾽Ανειμένος γὰρ νοῦς, ἀχάθεχτος, xat 
πολὺ λίαν ἔτοιμος εἰς ἀποφορὰν, τὴν εἰς dv ὁτιοῦν 
τῶν ἑχτοπωτάτων δειµάτων τε xal φροντίδος ἔπηρ- 
τημένων, ἀταλαιπώρως χομιδῆ διάττει πρὸς τὸ εὐθὺ, 
xai ἀπονεύει πρὸς τὸ συμφέρον. Ἐπειδὴ δὲ δι ΥἸοῦ 


ad id quod utile est convertitur. Quoniam vero p πρόσιµεν τῷ Πατρί. « Οὐδεὶς γὰρ ἔρχεται πρὸς τὸν 


per Filium recedimus ad Patrem : « Nemo enim 
venit ad Patrem , » inquit, « nisi per me 7?*; » ideo 
necesse fuil ut ipsum per Filium accessum, et obla- 
tionum, qui per ipsum offerendz erant, figuras 
lege saneiret, dicens : « Altare ex terra facies mihi, 
200 et immolabitis super ipso holocausta et hostias 
vestras, óves et boves vestros in omni loco in quo 
vocaverü nomen meum ibi: et veniam ad te, et 
benedicam tibi. Si autem de lapidibus altare fece- 
ris mihi, non vdificabis eos sectos; cultum enim 
tunm injecisti super ipsos, et inquinati sunt Του 
Terrenum enim altare, ipsum Emmanuel appellat : 


"^ Exod. iv, 14, 42. '' Exod. xx, 22, 90. Τε Joan. 


Πατέρα,» φησὶν,ε εἰ μὴ V ἐμοῦ.» Λσιπὸν ἀναγχαίως 
τὴν δι’ Yiou πρόσοδον xal τῆς ἓν αὐτῷ χαρποφορἰας 
τοὺς τύπους, ἐθεσμοθέτει λέγων’ « θυσιαστήριον ix 
γῆς ποιἠσεις pot, xal θύσετε ἐπ αὐτῷ τὰ ὀλοχαν- 
τώµατα, xal τὰς θυσίας ὑμῶν, τὰ πρόβατα xal τοὺς 
βόας ὑμῶν, bv παντὶ τόπῳ ᾧ ἂν ἑπονομάσω τὸ 
ὄνομά µου ἐχεῖ' χαὶ ξω πρὸς σὲ, χαὶ εὐλογήσω σε. 
Ἐὰν δὲ ἐχ λίθων θυσιαστήριον ποιῇς µοι, οὐχ οἶχο- 
δοµῄσεις αὐτοὺς τμητούς' τὸ γὰρ ἐγχειρίδιόν σου 
ἐπιθέθληχας ἐπ᾽ αὐτὸ, xal µεµίανται. » Γήΐνον pi» 
Y&p ὀνομάζει θυσιαστήριον τὸν Ἐμμανουήλ. « Γ- 
yovs Υὰρ σὰρξ ὁ Λόγος.» Γη δὲ Ex γῆς d) σαρχός ἐστι 


Χιν, 6. "* Exod. xx, 24, 25. 
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φύσις. Ἐν Χριστῷ δὴ οὖν fj πᾶσα χαρποφορία xat A « Verbum enim caro factum est **. » Terra au- 


πᾶσα προσαγωγή ΄ φησὶ γὰρ αὐτὸς, « Χωρὶς ἐμοῦ, 
οὐ δύνασθε ποιεῖν οὐδέν. » Ὥσπερ γὰρ δι αὐτοῦ 
«hv προσαγωγὴν ἐσχήχαμεν, οὕτω χαὶ πᾶαα θνσοία 
δεχτὴ δι αὐτοῦ, τῶν τὴν πίστιν εἰσδεδεγμένων. 
Ἑπαγγέλλεται δὲ τοῖς τὸ ix γῆς ἱστᾶσι θυσιαστή- 
ριον, ἄφιξίν τε χαὶ εὐλογίαν. « Μξω γὰρ, » qnot, 
« πρὸς σὲ, xat εὐλογήσω σε. » Παραδεξαμένοις γὰρ 
ἡμῖν διὰ τοῦ πανσόφου Μωσέως τῆς ἀληθείας τοὺς 
τύπους, xal αὕτη χατὰ καιροὺς ἐπέλαμφεν fj ἀλήθεια, 
τοῦτ' ἔστι Χριστὸς, δι οὗ xal ἐν ᾧ τὴν ἄνωθεν εὖ- 
λοχίαν χαὶ παρὰ Πατρὸς πεπλουτήχαμεν, χατεσφρα- 
γισμένοι πρὸς υἱοθεσίαν ἐν ἁγίῳ Πνεύματι, iv 
Χριστῷ δὲ 6t πάλιν xal τοῦτο διαπεραίνεται. « Ἐὰν 
δὲ θνσιαστήριον Ex λίθων ποιῇῆς µοι, » φησὶν, « ox 
οἰχοδομήσεις αὑτοὺς τµητούς. » Οὑχ ἑᾷ σιδήρῳ 
κατατιτρώσχεσθαι τοὺς ἀφιερωμένους τῷ θεῷ λίθους. 
Λίθος γὰρ Tv ἐχλεχτὸς, ἀχρογωνιαῖος, ἕντιμος, ὁ 
Χριστὸς, ἄτρωτος μὲν ἁμαρτίαις, τὰς δὲ Ex διαδόλου 
πληγὰς παθεῖν οὐκ εἰδὼς, οὗ µεμερισµένος θεῷ τε 
xai χόσµῳ, xal εἰ γέγονε σὰρξ, ἀλλ᾽ ὅλος ὧν ἅγιος, 
οὗ διαιρούµενος εἰς «bv ἰδίᾳ, xa εἰς ἄνθρωπον 
ἰδιχῶς μετὰ τὴν ἄῤῥητον ἕνωσιν, ἤτοι τὴν πρὸς 
σάρχα σύνοδον, ἀλλ elg ὑπάρχων θεὸς, καὶ ἄνθρω- 
πος ὁ αὐτός. Μεμέρισται γὰρ οὐδαμῶς, χαθὰ xa ὁ 
σοφὸς Υράφει Haul. | 


ΠΑΛΛ. T6 ἐκ γῆς οὖν ἄρα θυσιαστήριον, καὶ μὴν 
xai ol ἁπλῆγες λίθοι, σηµαίνουσι Χριστὸν, κατὰ 
τοὺς ἤδη προειρηµένους τρόπους :. 

ΚΥΡ. Οὕτω φηµί’ πνευματιχὸς γὰρ ὁ νόµος, χατὰ 
εὰς Γραφάς. Ἐπειδὴ δὲ τὸ Χριστοῦ µυστήριον, xat 
τὴν δι αὐτοῦ πρόσαδον αἰνιγματωδῶς ὑπετύπου, 
τότε bh, τότε καὶ τῆς Ἐχκλησίας προαναδεῖξαι τὸ 
σχῆμα Geb; ἑσχέπτετο. Μωσέα μὲν οὖν ἐχάλει καὶ 
σὺν αὐτῷ τὸν Ἰησοῦν ἐπὶ «b ὄρος τὸ Σινᾶ. Καὶ 
σύνες ἔντεῶθον, ὅτι xal αὐτοῖς τοῖς ἁγίοις προφήταις 
δι Υἱοῦ προσιτὸς ὁ Πατήρ ἀναθρώσκουσι γὰρ ἀλλή- 
Àot; Μῳσῆς τε xai ἸΙησοῦς. Γέγραπται γὰρ, « Καὶ 
ἑλάλησε Κύριος πρὸς Μωσῆν λέγων’ Εἶπον τοῖς viol; 
Ἱσραὴλ, xaX λάδετέ µοι ἀπαρχὰς παρὰ πάντων, olg 
ἂν δόξῃ τῇ χαρδίᾳ, λήψεσθε τὰς ἀπαρχάς µου, xat 
αὕτη ἑστν ἡ ἀπαρχὴ, ἣν λήψεσθε παρ) αὐτῶν, 
χρυσίον xai ἀργύριον, χαλκὸν καὶ ὑακίνθινον, πορ- 
φύραν χαὶ χόχκινον διπλοῦν, καὶ βνσσὺν κεχλωσµέ- 
γην, xai τρίχας αἰγείας, καὶ δέρµατα xpuov Ἶρυ- 
θροδανωµένα, καὶ δέρματα ὑαχίνθινα, χαὶ ξύλα 
ἄρηπτα, xaV λίθους σαρδίου, xai λίθους εἰς τὴν 
γλυφὴν, εἰς τὴν ἐπωμίδα, καὶ εἰς τὸν ποδήρη, xat 
ποιῄσεις µοι ἁγίασμα, xal ὀφθήσομαι ἐν ὑμῖν. Καὶ 
ποιήσεις pot χατὰ πάντα ὅσα ἄν σοι δείξω ἐν τῷ 
δρει τὸ παράδειγµα οΏς σχηνῆς, xaX τὸ παράδειγµα 
πάντων τῶν σκευῶν αὑτῆς, οὕτως παρήσεις. ». Ὁρᾶς 
ὅπως ἐπὶ τὸ χρῆΏναι καρποφορεῖν τὸ λυσιτελές τε 
xai χρειωδέστατον, εἰς Ἐκκλησίας σύστασιν προ- 
τρέπει λαοὺς, προσχοµίζοντας ἰλαρῶς τὰ xav! ἰσχύν 
τε xai γνώμην; Οὐ yáp τοι χρυσὸν ἐζήτει µόνον, 


** jogn. 1, 14. *! Joan.xv, 5. "* Ephes. i, 5. 


tem e terra, ipsa carnis natura est. In Christo igi- 
tur omnis oblatio, et omnis accessus est ; ait enim. 
ipse : « Sine me nihil potestis facere **. » Ut enim 
per ipsum accessum habuimus, sic omnis quoque 
hostia eorum qui fidem perceperunt, accepta gra- 
taque per ipsum est. Pollicetur autem iis quie 
terra altare constituerent, se venturum, et illis be- 
nedicturum . « Veniam enim, » inquit, « et benedi- 
cam tibi. » Cum enim per sapientissimum virum 
Moysen veritatis figuras accepissemus, ipsa tandem 
veritas affulsit, id est Chrisius, per quem et in 
quo superna illa benedictione etiam a Patre ditati 
sumus, obsignati in Spiritu sancto in adoptionem 
filiorum **:: quod ipsum etiam in Christo perfici- 
tur. « 8i autem altare ex lapidibus feceris mihi, » 
inquit, « non zdificabis eos sectos. » Non permittit 
Deo consecratos lapides ferro czdi; lapis enim 
erat electus, angularis, pretiosus, Christus, qui 
neque peccatis vulnerari, neque diaboli plagas ex- 
cipere posset; nec Deo et mundo divisus esset ; 
nam, etsi caro factus est, totus tamen est sanctus, 
qui post illam ineffabilem unionem, seu cum carne 
congressum, non in Deum est separatim hominem- 
que seorsum divisus, sed unus permanet, Deus et 
homo idem. Neque enim ullo modo divisus est, ut 
scribit beatus Paulus 55, 

PALL. Igitur altare de terra constructum, et mi- 
nime dolati lapides, iis, quos dixisti, modis, Chri- 


(C, stum significant? 


CYR. Ita sentio : lex enim spiritualis est, ut 
Scripturz tradunt. Igitur, posteaquam Christi my- 
sterium, et illum per eum accessum :nigmatice 
prefiguravit, tum vero etiam Ecclesie formam 
Deus longe ante ostendere constituit. Moysen igi- 
tur, et cum eo Jesum ad ; montem Sina evocavit. 
Atque hinc intelligas velim, ipsis quoque sanctis 
prophetis per Filium patere ad Patrem acces- 
sum : simul enim ascendunt Moyses et Jesus. 
991 Scriptum est enim : « Et locutus est Dominus 
ad Moysen, dicens : Dic filiis Israel : Et accipite 
mihi primitias ab omnibus, quorum cordi libuerit, 
ab iis accipietis primitias meas :.et- hee supt pripi-, 
tis quas accipietis ab ipsis, aurum et argentum, 


D ως et hyacinthum, purpuram et coccinum duplex, 


et byssum netam, et pilos caprarum, et pelles arie- 
tum rubricatas, et pelles hyacinthinas, et ligna im- 
putribilia, et lapides sardios, et lapides ad sculptu- 
ram, ad superhumerale et ad tunicam talarem, et 
facies mihi sanctuarium, et apparebo vobis : οἱ fa- 
cies mihi juxta omnia quzecunque monstravero tibi 
in monte exemplar tabernaculi, et exemplar om- 
nium vasorum ipsius, sic facies **. » Vides ut ad 
ea qua ad exstructionem Ecclesix conducerent, et 
usui maximo futura essent offerenda, hortetur Ρο” 
pulos hilgriter pro modo virium, et ex animi. sen- 
tentia conferentes? Neque enim.aurum modo qua- 


9 [ Cor. xi. ** Exod. xxv, 1-9. 
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rebat, aut ea fortasse quz vulgo suppeditari difü- A fivouv τὰ πολλοῖς δυσπόριστα τυχὸν, ἀλλὰ καὶ τρίχας 


cile possent, sed etiam pilos caprarum et arietum 
pelles, ut ostenderet exiguum ac vile munus, si 
nihil is qui offerre decreverit, praestantius habeat, 
minime a Deo respui, atque etiam fortasse rebus 
qus in maximo prelio sunt, s:squari, aut magis quo- 
que laudari, ut certe Christus fecit, cum haud sine 
admiratione viduam illam excepit, qux Jerosolymis 
in gazophylacium exiguum illud quidem, et quod 
facillime comparari posset, intulit, sed magnum iis 
fortasse qui in summa inopia versantur, quos ve« 
risimile est etiam vilissimarum rerum amissione 
vexari. Acceptis ergo primitiis, « Sanctuarium mihi 
«facies,» inquit, « et apparebo vobis : » illucet enim 
in Ecclesia Christus, et iis qui in ea manent, 
a(fulget, ut est in Psalmis : « Deus Dominus, et il- 
luxit nobis **. » [llud autem observes velim, quam- 
vis ille ignis specie descendisset in montem, et a 
populo universo visus esset (sic enim scriptum est); 
tamen sic eum dicere, Apparebo vobis, posteaquam 
exstructum fuerit sanctuarium, quasi nondum ap- 
paruisset : pene enim aperie clamare videtur vi- 
siones illas verz illius Dei visionis umbras fuisse ; 
veram autem ostensionem ipsum se Christum esse, 
in quo ipsum quoque Patrem conspeximus. Itaque 
Judeos, qui se arbitrabantur rerum universarum 
Deum in monte Sina vere copspexisse, stultissime 
id sibi persuasisse coarguit, dicens : « Neque vo- 
cem ejus audistis, 9949 neque speciem ejus vidi- 
etis, et sermonem ejus non habetis in vobis manen- 
tem, quia, quem ille misit, huic vos non credi- 
tis *. » Ego apparebo in vobis, inquit, exstructo 
sanctuario ; id autem figura erat Ecclesiz, ad illius 
superne similitudinem facte. Ait enim : « Facies 
mihi juxta omnia quaecunque monstravero libi in 
monte, sic facies. » Ostensum est enim aliquid 
beato Moysi, figura nimirum, ut modo dixi, sancta- 
rum Ecclesiarum, et ipse ille varie tanquam in 
umbra efformatus, qui pro nobis est homo factus. 
De singulis autem exemplaribus si dicere volueri- 
mus, prolixus erit et longus sermo, et nimi: sub- 
tilitatis plenus. Sed quoniam nonnulla sunt qu» 


αἱγείας, xal χριῶν δέρµατα, δεικνὺς ὅτι xal τὰ 
βραχύ τε xat εὐτελὸς, εἰ μηδὲν ἔχοι λαμπρότερον ὁ 
χαρποφορεῖν ἠρημένος, οὖχ ἁπάδλητον τῷ θεῷ' ij 
τάχα που xal ἐν ἴσῳ τοῖς τιµιωτάτοις, ἡ xal ἐν 
ἐπαίνῳ µείζονι, χαθάπερ ἁμέλει xat ὁ Χριστὸς οὐχ 
ἀθαύμαστον tole τὴν ἐν τοῖς Ἱεροσολύμοις χήραν, 
τῷ γαζοφυλακίῳ προαάγουσαν βραχύ τι καὶ εὖπό- 
βιστον χομιδῆ, μέγα δ' ἴσως τοῖς &v ἑσχάτῃ msvía, 
οὓς &h καὶ χατατρύχειν εἰχὸς καὶ τῶν ἄγαν εὗτελε- 
στάτων τὴν ἀπεμπολήν,. Ληφθεισῶν δὲ τῶν ἁπαρ- 
χῶν, « 'Aylacpá µοι ποιῆσεις, » φησὶ, « xat óg0f- 
αοµαι ἐν ὑμῖν. » Ἐπιφαίνεται γὰρ iv Ἐχχλησίᾳ 
Χριστὺς. xal ἐπιλάμπει τοῖς ἐν αὐτῇ, χατά γε τὰ 
ἐν Ψαλμοῖς, « θεὸς Κύριος, xai ἐπέφανεν ἡμῖν. a 
Ἐπιτήρει δὲ ὅπως. Χαΐτοι χκαταθεθηχὼς ἐπὶ τὰ 
Όρος ἐν εἴδει πυρὸς, ὀφθείς τε τῷ λαῷ παντί. véypa« 
πται γὰρ οὕτως, ὡς οὕπω φανεὶς, τὸ ᾿Οφθήσομαι, 
φησὶν, ἐν ὑμῖν, ἐγηγερμένου τοῦ ἁγιάσματος. Μόνον 
γὰρ οὐχὶ διαχεχραχὸις ὁρᾶται σαφῶς, ὅτι σχιαὶ μὲν, 
αἱ ὁπτασίαι ἐχεῖναι τῆς ἁληθοῦς θεοπτίᾳς. Ἡ δὲ 
ἀληθὴς ἀνάδειξις, ὁ Χριστὸς, ἐν ᾧ xal αὐτὸν τεθεά- 
µεθα τὸν ἹἩατέρα. Καὶ γοῦν Ἰουδαίους οἰομένους 
ὅτι τεθέανται xatd τὸ ἀληθὰς Ev τῷ ὄρει Σινᾶ τὸν 
τῶν ὅλων θεὸν, ἀνούστατα διατιθεµένους διήλεγχε, 
λέγων « Οὔτε φωνὴν αὐτοῦ ἀχηχόατε, οὔτε εἶδος 
αὐτοῦ ἑωράχατε, xal τὸν λόγον αὑτοῦ οὖχ ἔχετε Eu 
ὑμῖν µένοντα, ὅτι ὃν ἀπέστειλεν ἐχεῖνος, τούτῳ 
ὑμεῖς οὐ πιστεύετε, » Οὐχοῦν ὀφθήσθμαι, φησὶν, ἓν 
ὑμῖν ἐγηγερμένου τοῦ ἁγιάσματος. Τοῦτο δὲ fw 
Ἐκχχλησίας τύπος, xaÜ' ὁμοιότητα γενομένης τῆς 
ἄνω. Καὶ γάρ τοι φησὶ, « Ποιῆσεις µοι χατὰ πάντα 
ὅσα δειχνύω σοι ἐν τῷ ὄρει, οὕτω ποιῄσεις. » Παρεδεί- 
χθη γάρ τοι τῷ µαχαρίῳ Μωσῇ τύπος, ὡς ἔφην, 
φῶν ἁγίων Ἐχχλησιῶν, xai πολνειδῶς αὐτὸς ὡς ἐν 
σχιᾷ πλαττόμενος ὁ Br ἡμᾶς γενόμενος ἄνθρωπος, 
'Eq' ixáct γε μὴν τῶν παραδειγµάτων πολὺς ἂν 
γένοιτο xai μαχρὸς ὁ λόγος, καὶ ἰσχνομυθίας ἔμ- 
πλεως. Ἐπειδὴ δέ ἐστι τὰ μὲν ἴδιά τε χαὶ πρέποντα 
τῇ τῶν Yeyovósov χατασχευῇ, τὰ δὲ πρὸς τὴν τῶν 
θεωρηµάτων ἀπονένευχε χρείαν, φέρε, λέγωμεν τὰ 
εἴς Ye τοῦτο λυσιτελῆ, µεθέντες τὰ ἕτερα. 


proprie ad illorum operum construotionem pertinent, alia vero ad contemplationis usum spectant, 
age, qu: ad eam rem utilia sunt, de iis dicamus, omittamus cetera. 


PALL. Non satis quod dicis intelligo. 

CYR. Adverte igitur quod dicturus sum : intel- 
liges enim, et quidem perfacile, ut opinor. Arcam 
fleri jussit de lignis imputribilibus, ct intrinsecus 
et extrinsecus auro mundo tectam *', qux contine- 
ret illa, quze vocabantur testimonia, id est legem, 
ut in tabulis parturientem : neque vero hic finis 
ejus exstructionis füit; nam et vectes fieri jubet 
rursus ex lignis imputribilibus sque deauratos, et 
aureos annulos, et vereatilia circumquaque ; longi- 
tudinem quoque, ac latitudinem, et altitudinem, 
quanta futura esset in eo opiflcio, definivit. Ve- 
rum, si quis velit hujusmodi res mystice et accu- 


D IIAAA. O6 συνίηµι ὃ φἠς. 


. KYP. Ἴλθρει δὴ οὖν ὅ φηµι’ covfiost; γὰρ, οἶμαι, 
xai λίαν ἀμογητί' χιθωτὸν γενέσθαι προατέταχεν 
Ex. ξύλων ἁσήπτων, ἔσωθέν τε χαὶ ἔξωθεν χρυσίψ 
χαθαρῷ διαπεπυχασµένην, xai τὰ χαλούμενα µαρ- 
εὗρια, τοῦτ᾽ ἔστι, τὸν νόµον ὡς ky πλαξὶν ὠδίνουσαν, 
xai οὗ μέχρι τούτων τὰ ἐπ) αὑτήν' ἀναφορέας γὰρ 
δὴ γενέσθαι προστάττει πάλιν ἐξ ἁσήπτων ξύλων, 
kv ἴσῳ χεχρυσωµένους , χρυσοὺς τε δαχτυλίους xal 
στρεπτὰ χύχλῳ. Μηχός τε xai πλάτος xal ὕψος ὡρί- 
cato τῳ τεχνήµατι. ἸΑλλ) εἰ βούλοιτό τις πολυπρα- 
γμονεῖν εὖ µάλα τὰ τοιάδε μυστικῶς, εὑρήσει μὲν 
ἴσως, ὅ τί ποτέ ἐστιν d χιδωτὸς, χαὶ τὰ Ev αὐτῇ 


V Psal. cxvii, 37. * Joan. v, 37, 38. 31 Exod. xxv, 10, 11. 
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μαρτύρια, καὶ τίς ἡ δύλων ἀσήπτων Τέγονε χρεία. À rate pervestigare, fortassis invenlet ille quidem 


Ti δ ἂν βούλοιτο δηλοῦν, xat τῇ χιδωτῷ τὸ χρυσίον, 
κὰ τέως kv τάξει χρείας τε xat χόσµον συντεθειµένα, 
χυµάτια δὴ λέγω, στρεπτὰ, xplxoug τε xal ἀναφο- 
plac, εἰ περιεργάζοιτο τυχὀν, σχληρὸν εὑρήσει τὸ 
χρΏμα. Καὶ λόγον αὐτοῖς ἐφαρμόσαι τὸν μυστιχὸν 
οὑχ ἔχων, περιττοεπῄσει τάχα που, xai ὄχλον sl- 
καίων ἐπισωρεύσει ῥημάτων, ταῖς τῶν φιλοµαθεστέ- 
poe ἀχοαῖς. ᾿Αληθῆς δὲ ἡμῖν ὁ λόγος οὐκ ἐπί τοι 
µόνης τῆς χιδωτοῦ τυχὸν, προσθείην δ' ἂν ὅτι xai 
ἐπί γε τῶν ἄλλων, ἃ δὴ γενέσθαι προστέταχεν. 


ΠΑΛΛ. Οὑχ ἀπίθανά pot δοχεῖς διανοεῖσθαί τε 
καὶ λέγειν. Τοιγάρτοι μεθεὶς τό γε Ίχον, ὡς chc, 
tl; συμµετρίαν τε xal χρείαν, Ίγουν εἰς κόσμον τῶν 
ἀποτελεσμάτων, ἐπ αὐτὸ διάττειν ἐπείγου τὸ τοῖς 
θεωρήµασιν, &vayxalow, τοῦτ ἔστι, τίνα τρόπον 
αὐτὸς ἡμῖν ὁ Χριστὸς σηµαίνεται διὰ τῶν παραδε- 
δειγµένων, fiov χκατεσχευασµένων, ἀμελητὶ δια- 
σάφει. 

ΚΥΡ. Οὐκοῦν, ἐγὼ μὲν, ὡς Éw φράσαι τε xol 
νοεῖν, πειράσοµαι. Διαμαρτάνοντι δέ s' ἀληθοῦς, xal 
μεῖον ἢ xph τῇ τῶν νοημάτων ὑπεροχῇ προσδάλ- 
λοντι, συγγνώµων ἔσο. Τὸ γὰρ ἐν ἑσόπτρῳ τε xal 
αἰνίγματι βλέπειν, ἁποσφήλειεν ἂν ἔσθ' ὅτε χαὶ τὸν 
ἀχριθῆ τε xat ἔμφρονα νοῦν, 

ΠΑΛΛ, Εὖ λέχεις. 

ΚΥΡ. Ἡ κιδωτὸς ἡμῖν, ὦ Παλλάδιε, τύπος ἂν εἴη 


quid sit arca, quidve testimonia quz in ea conti- 
nebantur, quidve usus imputribilium lignorum fue- 
rit. Sed tamen quid sibi velit illud in arca aurum, 
quidve ea que interim ad usum ejus et ornatum 
composita sunt, cymatia, inquam, et versatilia, cir- 
culi etiam ac vectes, si curiosius exquirat, arduum 
ac difficile opus inveniet. Cum itaque mysticam ra- 
tionem illis aptare nequeat, supervacaneo sermone : 
redundabit fortasse, et. inanium verborum (πεὺα 
studiosorum aures onerabit. Idque, quod dicimus, 
non in arca sola verum est, sed in aliis etiam quas 
fieri jussit. 

PALL. Mihi vero non absurde sentire ac dieere 
videris. 2993 Igitur, iis prztermissis quz ad con- 
gruentiam et usum, ut dicis, seu ornatum operum 
pertinent, ad ea potius explicanda perge, quz sunt 
ad contemplationem necessaria, id est, quomodo 
nobis Christus ipse per ea quz, vel ostensa, vel 
opere perfecta sunt, significetur, id vero sine cun- 
ctatione explica. 

CYR. Ego vero, ut potero, et intelligere, et ex- 
plicare conabor : sed, si a veritate aberravero, et 
minus quam oporteat, sensuum przstantiam asse- 
cutus fuero, veniam dabis : nam quia in speculo et 
vnigmate videmus, efficitur nonnunquam ut vel 
prudens et diligens animus labatur. 

PALL. Recte dicis. 

CYR. Arca igitur, Palladi, ut ego sentio, imago 


καὶ εἰχὼν τοῦ Χριστοῦ. Τὸν γὰρ τῆς ἑνανθρωπή- C 3ο figura Christi est: nam, si consideremus qua 


σεως τοῦ Μοναγενοῦς ἀνασχοπούμενοι τρόπον, χαθά- 
περ iv χιθωτῷ τῷ ix Παρθένου ναῷ τὸν ἐκ θεοῦ 
Πατρὸς Λόγον ἐνηυλισμένον ὀψόμεθα. « Κατῴχησε 
γὰρ ἐν αὐτῷ πᾶν τὸ πλήρωμα τῆς θεότητος σω- 
ματιχῶς, » χατὰ τὰς Γραφάς. Λόγος δὲ ἦν θεοῦ, τὰ 


ἐν τῇ χιδωτῷ μαρτύρια. Καὶ ἄσηπτα μὲν ἦν αὐτῆς: 


«à ξύλα, χρυσῷ δὲ τῷ καθαρῷ καὶ δοχιµωτάτῳ 
χατεχαλλύνετο, ἔσωθέν τε xai ἔξωθεν. ΄Αφϕθαρτον 
γὰρ τὸ σῶμα Χριστοῦ, καθάπερ τινὶ χρυσῷ, τῇ τοῦ 
ἑνοικοῦντος Λόγου δυνάµει xal λαμπρότητι, xal 
τῇ τοῦ ἁγίου Πνεύματος φύσει xal ἑνεργείᾳ 
ζωοποιῷ, πρὸς ἀφθαρσίαν διαχρατούµενον. Διὰ 
γάρ τοι τοῦτο xal ζωοποιεῖν λέγεται Χριστός. Ζωὴ 
γὰρ iv χατὰ φύσιν ὁ ix Θεοῦ Πατρὸς Λόχος, τῇ δυ- 
νάµει τοῦ 
εζωοποίει ναὺν, φθορᾶς ἀνωτέρω τιθείς.« Ἡ γὰρ σὰρξ 
αὑτοῦ οὐκ οἶδε διαφθορὰν, » κατὰ τὴν τοῦ ἁγίου 
Παύλου φωνἠν. Προσεφώνει δέ που xa Ἰουδαίοις, 
περὶ του ἰἱδίου σώματος" «Λύσατε τὸν ναὸν τοῦτον, 
xaX kv τρισὶν ἡμέραις ἐγερῷ αὐτόν" » xal μὴν xai 
ὁ Πέτρος τεθανατῶσθαι μὲν σαρχὶ, φησὶνγ, αὐτὸν, 
ἐζωοποιῆσθαι δὲ πνεύματι. Σύμδολον οὖν ἄρα τῆς 
ὑπερλάμπρου θεότητος, ὁ χρυσὸς, ἑπαληλειμμένης 
ὥσπερ τῷ ἁγίῳ σώματι, xal τὴν ἰδίαν αὐτοῦ λαµ- 
πρότητά τε xai ἀφθαρσίαν ἐνιείσης ἀποῤῥήτως, xal 
ὡς αὑτή που μόνη καὶ καθ) ἑαυτὴν ἡ θεία τε xol 
υπὲρ νεῦν ἐπίστατα: φύσις. El γὰρ « Οἱ δίχαιοι χατὰ 

ε6 Coloss. 1, 9. 


9 Act. n, οἱ. Ὁ Joan. u, 19. 


ἰδίου πνεύματος τὸν ἴδιον αὐτὸς ἀν- D 


ratione ille Unigenitus sit homo factus, illud ex Deo 
Patre Verbum in eo templo, quod ex Virgine sum- 
psit, tanquam in arca diversatum fuisse videbimus : 
« Habitavit enim in eo omnis plenitudo divinitatis 
corporaliter *5, » ut scriptum est. Verbum autem 
Dei erant illa in arca testimonia ; ac ligna quidem 
arce imputribilia erant, auro etiam purissimo a6 
probatissimo interius et exterius ornata : incor- 
ruptibile namque erat Christi corpus, quod vi at- 
que splendore Verbi inhabitantis, et viviflcante 
sancti Spiritus natura atque eflicientia, tanquam 
auro quodam in incorruptione contineretur : nam 
ob eam causam vivificare etiam Christus dicitur; 
cum enim illud ex Deo Patre Verbum suapte na- 
tura vita esset, sui spiritus vi suum templum vivi- 
ficabat, atque ut corruptionis expers esset, eflicie- 
bat. « Caro enim ejus non vidit corruptionem *5, ». 
juxta beati Pauli vocem. Loquebatur etiam ad Ju-. 
dzeos de corpore suo : « Solvite templum hoc, et in. 
tribus diebus excitabo illud **. » Quinetiam Petrus 
illum quidem carne mortificatum ait, sed vivifica« 
tum spiritu *. Symbolum est igilur aurum ipsum 
splendidissim:e divinitatis, qua sanctum illud corpus. 
veluti illitum erat, quzeque suum ipsa splendorem 
et incorruptionem ineffabiliter immittebat, ut ipsa: 
profecto sola, et quidem per se novit divina illa, et 
que intelligentiam omnem superat, natura. Nam, 


*" Petr. ui, 18. 
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οἱ « Justi aliquando fulgebunt ut sol in regno Pa- A χαιροὺς ἐχλάμψουσιν ὡς ὁ λιος Ev τῇ βασιλείᾳ τοῦ΄ 


tris sui **, » jam quanta erit ipsius Christi gloria? 
294 Quomodo non et intelligentiam et orationem 
omnem vincit ille fulgor? Aurei etiam sunt vectes, 
qui arcam sustinent, aurei et circuli, aurea denique 
in ea sunt omnia : participes namque illius glori 
sunt qui illum circumstant, illique cbaritate et 
sanctitate tanquam affixi sunt, et usum przbent. 
Quales illi sancti discipuli erant, qui vim divinam 
ab eo accipiebant, et superne illius excellentis 
splendorem erant participando consecuti. Itaque 
divina signa ob eam causam edebant. 

PALL. Recte sane dicis. 

CYR. « Et prater arcam facies, » inquit, « pro- 
pitiatorium, superpositionem ex auro puro duorum 
cubitorum et dimidii longitudine, et cubiti et di- 
midii latitudine. EL facies duo Cherubim, aurea 
tornatilia; et impones ca ex utroque latere propi- 
tiatorii, Cherub unus ex laterc, et Cherub unus ex 
latere altero propitiatorii. Et facies hos duos Cheru- 
bim aupra duo latera, extendentes manus superne, 
obumbrantes alis suis supra propitiatorium, et vul- 
tus eorum alterius in alterum obversos, ad propi- 
"iiatorium erunt vultus Cherubim, et impones pro- 
pitiatorium in arcam superne, et in arca repones 
testimonia quie tibi dabo : et cognoscar a te inde, 
et loquar tecum super propitiatorio inter duo Che- 
rubim qua sunt supra arcam lestimonii , juxta 
omnia quicunque  mandavero tibi ad filios 
Israel **. 


PALL. Quid ergo propitiatorium esse censes ? 

CYR. Quod quidem ad litteram pertinet et um- 
Όγαπι, ex auro puro factum erat, et subject» arcz 
erat impositum : ob eam quippe causam superpo- 
sitio dictum est, ad quod cum conversi essent, et 
illud aspicerent, qui sacerdotii gloria insignes 
etant, ad Deum ipsum obverti, eumque aspicere 
videbantur. ld vero si spiritualiter intelligatur, 
propitiatorium esse dicemus eum qui pro nobis est 
homo factus, « quem proposuit Deus propitiationem 
per fidem in sànguine ipsius ad ostensionem justitizx 
sue **. » Paulus enim hoc dicit. Scribit etiam 


ad nos Joannes illé sapientissimus discipulus : D 


« Filioli, hzc scribo vobis, ut non peccetis : 
2985 si autem peccaverit aliquis, advocatum 
habemus ad Patrem, Jesum Christum justum, et Ipse 
est propitiatio [pro peccatis nostris; non pro nostris 
autem tantum, sed etiam pro totius mundi **. » 
Per ipsum enim propitiatio, supplicatioque omnis, 
&c bonorum petitio : nam « Usque modo, » inquit, 
« non petiistis quidquam in nomine meo; petite, et 
dabitur vobis 35’. ν Ipse igitur est propitiatorium ; 
per ipsum namque fit nobis propitius Pater, et in 
ipsum desinit omnis precationis finis, et per ipsum 
accedimus, cum haud alia ratione admitti possimus. 


" Matth. xi, 45. 32 Exod. xxv, 17-22. "' Rom. ni, 25. E Loan. u, 1, 2. *'' Joan. xvi, 24. 


Πατρὸς αὑτῶν, » τίς ἔσται λοιπὺν ἡ αὐτοῦ δόξα 
Χριστοῦ, Πῶς δὲ οὐ νοῦ xal λόγου πἐρα παντὸς ἡ 
ἔχλαμψις: Χρυσοῖ δὲ τὴν χιδωτὸν ἔχοντες ávago- 
ρεῖς, χρυσοῖ καὶ ol χρίχοι, xai πάντα τὰ Ev ab: 
μέτοχοι γὰρ τῆς δόξης οἱ ἀμφ) αὐτὸν, χαὶ ὡφ ἐν 
ἀγάπῃ xal ἁγιασμῷ προσερηρειαµένοι χαὶ χρήσιμοι. 
Τοιοῦτοί τινες σαν χαὶ οἱ µαχάριοι µαθηταὶ, δύναμιν 
τἣν παρ) αὑτοῦ τὴν θεοπρεπῃῆ δεχόµενοι, καὶ τῆς . 
ἄνωθεν ὑπεροχῆς τὴν λαμπρότητα μεθεχτῶς ἔχπε- 
πλουτηχότες, χαὶ. πληροῦντες διὰ τοῦτο τὰς θεοση- 
μίας. 

IIAAA, ὈΟὈρθῶς ἔφης. 

ΚΥΡ. « Καὶ πρός ve τῇ χιθωτῷ, ποιἠσεις, εφησαὶν, 
« ἱλαστήριον, ἐπίθεμα χρυσίου χαθαροῦ δύο πῄχεων 
xai ἡμίσους τὸ µΏχος, καὶ πήχεως xat ἡμίσους τὸ 
πλάτος. Καὶ ποιἠσεις δύο Χερουθὶμ χρυσᾶ τορνευτά; 
καὶ ἐπιθήσεις. αὐτὰ ἐξ ἀμφοτέρων τῶν χλιτῶν τοῦ 
ἱλαστηρίου, Ποιηθήσονται Χερουθὶµ εἷς ix τοῦ 
Χλίτους τοῦτου, xai Χερουθὶμ εἷς ix τοῦ χλί- 
τους τοῦ δευτέρου τοῦ ἱλαστηρίου. Καὶ ποιῄσεις 
τοὺς δύο Χερουδὶμ ἐπὶ τὰ δύο χλίτη. Ἔσονται ol 
Χερουθὶμ ἑχτείνοντες τὰς πτέρυγας ἑπάνωθεν συ- 
σχιάζοντες ταῖς πτέρυδιν αὐτῶν ἐπὶ τοῦ ἑλαστηρίου, 
xai τὰ πρόσωπα αὐτῶν εἰσάλληλα, εἰς τὸ ἑλαστήριον 
ἔσονται τὰ πρόσωπα τῶν Χερουδίμ. Καὶ ἐπιθήσεις 
τὸ ἱλαστήριον ἐπὶ τὴν χεφαλὴν ἄνωθεν, χαὶ εἰς τὴν 
χιθωτὸν ἐμθαλεῖς τὰ μαρτύρια ἃ ἂν δῶ σοι. Καὶ 
γνωσθήσοµαί σοι ἐχεῖθεν, xaX λαλήσω σοι ἄνωθεν 


6 τοῦ ἱλαστηρίου ἀνὰ μέσον τῶν δύο Χερουθὶμ τῶν 


ὄντων ἐπὶ τῆς κχιδωτοῦ τοῦ μαρτυρίου, κατὰ πάντα 
ὅσα ἂν ἑντείλωμαί σοι πρὸς τοὺς υἱοὺς Ἰσραήλ. » 

ΠΑΛΛ. Εἶτα τί τὸ ἑλαστήριον εἶναι φῄς; 

ΚΥΡ. "σον μὲν ἦχεν εἲς τε γρᾶμμα καὶ oxi, 
ἐχ χρυσοῦ ἐπεποίητο χαθαροῦ, xal ἐπήρτητό πως 
ἐπιχειμένη τῇ χιδωτῷ * εἴρηται γὰρ ἐπίθεμα διὰ 
τοῦτο. Τετραμμένοι δὲ el; αὐτὸ χαὶ βλέποντες, οἱ 
τοῖς τῆς ἱερωσύνης αὐχήμασι χατηγλαϊσμένοι, πρὸς 
Θεὺν ἑδόχουν τετράφθαι xal βλέπειν. Φαμὲν δὲ εἶναι 
τὸ ἱλαστήριον, εἰ νοοῖτο πνευματιχῶς, τὸν δι ἡμᾶς 
γενόµενον ἄνθρωπον, «ὃν προέθετο 6 θεὸς ἱλαστήριαν 
διὰ πίστεως Ev τῷ αὐτοῦ αἴματι, εἰς ἕνδειξιν τῆς δι- 
καιοσύνης αὐτοῦ.» Παῦλος γὰρ ὧδέ φησιν. Ἐπιστέλ- 
ἎἾει δὲ ἡμῖν χαὶ Ἰωάννης ὁ σοφώτατος μαθητής: 
t Τεχνία, ταῦτα γράφω ὑμῖν, ἵνα μὴ ἁμάρτητε, xol 
ἐάν τις δὲ ἁμάρτῇ, παράκλητον ἔχομεν πρὸς τὸν Tla- 
τέρα, Ἰησοῦν ΧἎριστὸν δίχαιον, xai αὐτὸς ἱλασμός 
ἐστι περὶ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν, οὐ περὶ τῶν ἡμε- 
τέρων δὲ µόνων, ἀλλὰ καὶ περὶ ὅλου τοῦ χόσµου.» 
Δι αὑτοῦ γὰρ ἱλασμὸς, εὐχή τε πᾶσα, xa αἴτησις 
ἀγαθῶν. « "Eug γὰρ ἄρτι, » φτοὶν, « οὐχ ἠτήσατς 
οὐδὲν ἐπὶ τῷ ὀνόματί µου * αἰτεῖτε, xai δοθήσεται 
ὑμῖν. » Αὐτὸς οὖν pa τὸ ἱλαστήριον. Δι’ αὑτοῦ γὰρ 
ἡμῖν ἴλεως ὁ Πατὴρ, καὶ εἰς αὐτὸν καταλήγει πᾶν 
πέρας εὐχῆς, xal δι' αὐτοῦ πρόσιµεν, οὐχ ἑτέρως 
ὄντες δεχτο/. Τοιγάρτοι φησὶν, « "Evo εἰμι d ὁδός' ! 
xa*, « Ἐγώ εἰμιθύρα, » xat, «Οὐδεὶς ἔρχεται πρὸς τὸν 


ου! 
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Πατέρα, εἰ μὴ b ἐμοῦ. » Πλὴν εἰ χαὶ γέγονε καθ) A Itaque ait: « Ego sum via ; » et: « Ego sumjanua ; » 


ἡμᾶς, καθιεὶς ἑαυτὸν εἰς ἀνθρωπότητά τε xal χέ- 
νωσιν ὁ μονογενὴς τοῦ Θεοῦ Λόγος, ἀλλ ἔστι xal 
ἴδιον αὑτοῦ φυσικῶς τὸ ἐν δόξῃ νοεῖσθαι τῇ θεοπρε- 
πεῖ, xaX iv. ὑπεροχαῖς ὑπάρχειν ταῖς ὑπὲρ τὴν κτί- 
σιν, χαθάπερ ἀμέλει χαὶ πρὸ τῆς σαρχός. Διὰ τοῦτο 
τὰ Χερουθὶµ περιεστᾶσι τὸ ἱλαστήριον, πυχάζαντα 
ταῖς πτέρυξι, χαὶ πρὸς αὐτὸ τετραµµένα, xaX del 
τὸ πρόσωπον ἑπερείδοντα, καὶ δορυφορίας μὲν ἀπό- 
δειξις ἑναργὴς, ἡ εἰς δεξιά τε xal εὐώνυμα στάσις. 
Τὸ δὲ τῶν ἀνωτάτω δυνάµεων οἱονεί πως Évtovóv τε 
xai ἀχόρεστον εἰς θεοπτίαν, ὑπεμφαίνειν ἔοιχεν, τὸ 
βλέπειν ἀεὶ τὰ Χερουθὶμ ἐπὶ τὸ ἑλαστήριον. Ἐν τῷ 
ἰδίῳ δὲ σχήµατι γράφει τὺν ὙΥἱὸν χαὶ ὁ προφήτης 
Ἡσαλας, λέγων « Εἶδον τὸν Κύριον Za6a00 καθήµε- 


voy ἐπὶ θρόνου ὑφηλοῦ χαὶ ἐπηρμένου, καὶ Σεραφὶμ B 


εἰστήχεσαν χύχλῳ αὐτοῦ, » χαὶ ἓξ μὲν ἑχάστῳ πτέ- 
ρυγας ἐχπεφυχέναι, qnoi, χαλύπτειν δὲ αὐτὰ , ταῖς 
μὲν δνοὶ τοὺς πόδας, ταῖς δὲ δυσὶ τὰ πρόσωπα, πέ- 
τεσθαι δὲ ταῖς ἑτέραις. Καὶ εἰ μὲν οἴοιτό τις ὅτι τὸ 
τοῦ Θεοῦ πρόσωπον, xal μὴν χαὶ τοὺς πόδας χατεχά- 
λνπτον τὰ Σεραφὶμ͵, οὐδὲν ἀπειχὸς ἐννοεῖν τι τοιοῦ- 
197. Μετατρέποντες γὰρ el; Ἑλλήνων φωνὴν, τοῦ 
Σεραοὶμ τὴν δήλωσιν, γνώσεως πληθυσμὸν fixo: co- 
φίας χύσιν σηµαινοµένην εὑρήσομεν. Ὑπεμφαίνουσι 
φοιγαροῦν τῷ σχήµατι χαὶ µάλα σαφῶς, αἱ πἀνσοφοί 
«t καὶ ἀνωτάτω δυνάμεις , ὅτι Θεοῦ πρόσωπον οὐ 
θέµις ὁρᾶσθαι πρός τινος. "Αποπτος Υὰρ παντελῶς 
ἡ ὑπὲρ πάντα νοῦν ἐστι φύσις, καὶ qug ἁἀπρόσιτον 
οἰχεῖ, χατὰ τὴν τοῦ µαχαρίου Παύλου φωνὴν, xai 
« ὐὐδεὶς ὄψεται θΞοῦ πρόσωπον, χαὶ ζῄσεται, } χατά 
γε τὸ παρ) αὐτοῦ πρὸς Μωσέα τὸν ἱερώτατον εἰρη- 
µένον ὀρθῶς. ᾽Αλλ’ οὐδ' ἄν τις Υνοίη τά τε ἵχνη xat 
κὰς ὁδοὺς αὐτοῦ. Γέγραπται γὰρ, ε "0 βάθος πλού- 
του, xal σοφίας, χαὶ γνώσεως Bou * ὡς ἀνεξερεύ- 
vata τὰ χρίµατα αὑτοῦ, xal ἀνεξιχνίαστοι αἱ ὁδοὶ 
αὐτοῦ ! » Ῥάλλει δὲ xot ὁ µαχάριος Δαθὶδ, χαὶ σο- 
φὸν ἀναχρούει µέλος « Ἐν τῇ θαλάσσῃ ἡ ὁδός σου, 
xai ai τρίδοι σου &v ὕδασι πολλοῖς, xal τὰ ἴχνη σου 
o0 γνωσθήσονται. » Ὥσπερ γὰρ οὐχ ἄν τις ἴδοι ἴχνος 
ἐν ὕδασιν, ἡ ἀνθρώπου τυχὸν f) νεὼς, f| τῶν ἐν αὐ- 
«οῖ, νηχοµένων, οὕτως οὐχ ἂν χαταθρἠσειέ τις θείας 
τε xal ἀποῤῥήτους ὁδούς. "Qv ἂν εἶεν εἰς τύπον οἱ 
πόδες. El δὲ 0h xal τὰ ἑαυτῶν πρόσωπα xal τοὺς 
πόδας χαταπυχάζειν ταῖς πτέρυξιν ὑποτοπήσαιτό τις 
τὰ ἅγια Σεραφὶμ, ἐννοῶμεν ὅτι τῆς περὶ Θεοῦ σο- 
φίας, τοι γνώσεως ἀρχὴν ἡ τέλος ἰδεῖν οὐ θέµις. 
Ἀχατάληπτος γὰρ xal αὐτὴ, χαὶ ὑπὲρ νοῦν ἐστι τὸν 
ἀνθρώπινον. ᾽Αρχὴ δὲ παντὸς σώματος, χεφαλή’ τὰ- 
Aog δὲ οἱ πόδες. Τὸ ἱλαστήριον οὖν ἄρα Χριστὸς, ὃς 
xaX iv σαρχὶ πεφηνὼς, οὐδὲν Ἀττόν ἐστι θεὸς, xal 
Koptoc, φύσει τε xal ἀλτθῶς, περιεστώσας ἓν χύχλῳ 
ῥουλοπρεπῶς xai αὐτὰς ἔχων τὰς ἀνωτάτω δυνά- 
μεις. Ἔφη δέ που xal λόγος ἡμῖν ἱερὸς, ὡς µετά ve 
τὸ ἐχστῆναι τὸν Σατανᾶν τὴν iv Χριστῷ µεθέντα 
πεῖραν, ὄτενενήστευχεν ὑπὲρ ἡμῶν, ἄγγελοι προσῆλ- 
θον xat διηχόνουν αὐτῷ' « Πνεύματα γάρ eiat λει- 


** Joan. xiv, 6. 
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et : « Nemo venit ad Patrem, nisi per me**. » Caete- 
rum, tametsi nostri similis factus sit, cum sese ad 
humanitatem exinanitionemque demisit illud unige- 
nitum Dei Verbuin; est tamen illi nihilominus na» 
tur: sua ratione proprium, in ea gloria ac majesta- 
te qux Deum deceat, intelligi; et in ea excellentia 
qua creaturis omnibus prestat, permanere, quemad- 
modum sine dubio erat antequam carnem accepisset. 
Ob eam igitur eausam Cherubim circumstant pro- 
pitiatorium, et tegunt alis, et ad illud versa sunt, 
atque vultus in illud figunt ; ac satellitium quidem 
evidenter ostendit illa ad dexteram sinistramque 
statio : quod vero semper Cherubim propitiatorium 
aspiciunt, illud supernarum virtutum intentum, et 
inexplebile Dei videndi desiderium indicare vide- 
tur : describit etiam propheta Isaias Filium proprio 
quodam habitu, dicens : « Vidi Dominum Sabaoth 
sedentem super thronum excelsum et elevatum, et 
Seraphim stabant circa illum : » et senas quidem 
alas inquit cuique fuisse; iisque tegere, duabus 
quidem pedes, duabus facies, cxteris volare ". Ac, 
si quis putet Dei faciem ac pedes contegere Sera- 
phim, nihil absurdi est ita existimare. Nam, $i 
hujus nominis Seraphim significationem in Graecam 
vocem transferamus, scienti: plenitudinem, aut ef- 
fusionem sapientiz, significare deprehendemus. Sa- 
pientissimz igitur ille ac suprema virtutes eo 
habitu illud evidentissime prz se ferunt, haud esse 
fas a quoquam Dei faciem conspici. Invisibilis enim 
est omnino natura illa qui superat omnem intelli- 
gentiam, et lucem inaccessibilem habitat, ut beati 
Pauli voce utar **; et : « Nemo videbit faciem Dei, 
et 496 vivet '*, » ut ipse idem rectissime beato 
Moysi dixit. Neque vero quisquam potest illius 
vestigia et vias nosse. Scriptum est enim : «0 ali- 
tudo divitiarum, et sapientie, et scientie Deil 
quam inceomprehensibilia sunt judicia cjus, et inve- 
stigabiles viz ejus *! » Psallit etiam beatus David, 
et sapiens carmen concinit : «In mari via tua, et 
semilz tuz in aquis multis, et vestigia tua non co- 
gnoscentur*. » Ut enim in aquis videre vestigium aut 
hominis fortasse, aut navis, aut innatantium bel- 
luarum nemo potest; sic nemo divinas et ineffabiles 
vias aspicere, quarum figuram pedes aptissime ge- 
runt. Quod si quis existimet suas facies ac pedes 
alis contegere sancta Seraphim, illud cogitemus, non 
esse fas Dei sapientiz, seu scientie initium aut fl- 
nem videre : est enim ipsa quoque incomprehensi- 
bilis, et hominis intelligentiam superat. Est autem 
totius corporis initium caput, ut finis pedes. Pro- 
pitiatorium igitur est Christus, qui, quamvis ap- 
paruit in carne, nihilominus tamen vere, ac nalura 
Deus est, et Dominus : cum supremas illas virtutes 
circum se servilem in modum stantes habeat. Sacrae 
etiam Litterz testantur ?, posteaquam recessil Sata- 
nas, illa tentatione, quam Christo intulit, omissa, 
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cum ille pro nobis jejunasset, angelos accessisse, et A τουργικὰ εἰς διαχονίαν ἁποστελλόμενα, διὰ τοὺς 


ili ministrasse : « Spiritus namque administrato- 
res sunt, in ministerium missi propter eos qui hzre- 
ditatem capiunt salutis *. » Supra propitiatorium au- 
Jem cognoscar a te, inquit, et loquar tecum, Quibus 
verbis, ut ego arbitror, duo quadam significavit, 
aut Christum, quamvis homo esset ille quidem, ta- 
inen supra hominis naturam locuturum, neque 
intra exinanitionis modum duntaxat esse mansurum, 
cum Deus sit, et ex Deo secundum naturam : « Ego 
enim,» dicebat, «et Pater unum sumus *; » et : «Qui 
vidit me, vidit et Patrem meum *. » Aut illud for- 
tasse : cognoscitur enim super propitiatorium, et 
super Cherubim, id est, in excellentia et gloria, 
supra hominem et quidquid est ortum, in quo ge- 


nere primum ac summum locum tenent Seraphim, B 


quamvis caro sit factus. Est autem ex auro pro- 
pitiatorium,et ipsa quoque Seraphim : natura quippe 
praeclarissimg atque pulcherrima Deus est ; quz 
autem orta sunt, ea similitudinem ejus per partici- 
pationem retinent. lis porro qui 997 circa ac 


μέλλοντας χληρονομεῖν σωτηρίας. » "Ανωθεν δὲ τοῦ 
ἱλαστηρίου, γνωσθήσομαΐσοι, φησὶ, xat λαλήσω σοι, 
δύο που, χαθάπερ ἑγώμαι, χαὶ διὰ τούτου δηλῶν. 
"H γὰρ ὅτι ἄνθρωπος ὢν ὁ Χριστὸς, τὰ ὑπὲρ ἀνθρώ- 
που λαλήσει φύσιν, xal οὐχὶ µόνοις ἐμμενεῖ τοῖς 
τῆς χενώσεως µέτροις, διά γε τὸ εἶναι Geb; xal ἐχ 
θεοῦ χατὰ φύσιν. « Ἐγὼ γὰρ, ἕρασχε, χαὶ ὁ Πατλρ 
Ev ἔσμεν, » xal, « 'O ἑωραχὼς ἐμὲ, ἑώραχε τὸν Πατέ- 
ρα. » Ἡ ἐχεῖνό tov τάχα * γινώσχεται γὰρ ἄνωθεν τοῦ 
ἱλαστηρίου καὶ τῶν Χερουθὶμ, τουτέστιν, ἓν ὑπεροχῇ 
xaX δόξῃ τῇ ὑπὲρ ἄνθρωπον, xai παντὺς ἐπέχεινα 
γενητοῦ, ὧν τὸ ἀχρότατόν τε xal ὑπέρτατον τὰ Σε- 
ραφὶμ, εἰ xaX γέγονε σάρξ, Ἐκ χρυσοῦ δὲ τὸ ἱλαστή- 
piov, καὶ αὐτὰ τὰ Σεραφίμ. Ἡ μὲν γὰρ εὐχλεῆς 
τε χαὶ περιχαλλεστάτη Φύσις, θεός. 'Ev ὁμοιώσει 
δὲ τῇ πρὸς αὐτὸν κατὰ µέθεξιν, τὰ γενητά. Τοῖς δὲ 
ἐν χύχλῳ xai ἀγχοῦ γεχονόσιν αὐτοῦ, τὴν τῆς ἰδίας 
καὶ φυσικῆς φαιδρότητος ἐπιμερίξει µέθεξιν, ὡς 
φωτὸς ἐπί τι τῶν πέλας ἀνταναχλωμένου, χαὶ λαμι 
πρότητι τῇ ἰδίχτὸ προστυχὸν χαταυγάζοντος. 


prope ipsum sunt, sux naturalis claritatis consortium  impertitur, ut luminis, cum ad objectum aliquod 
corpus appulsum reflectitur, et suo splendore, quidquid obvium est, illuminat. 


PALL. Recte sane habet, et est ad veritatem ex- 
polita oratio. 

CYR. Jam vero, exstructo propitiatorio, aliter 
quoque nobis Christi mysterium adumbrat, dicens : 
« Et facies mensam ex auro mundo ", » Cumque 
jussisset ut annuli mens: affigerentur, in quos aurei 
vectes immitterentur, cumque mensuras etiam il- 


IIAAA. Ὀρθῶς ἔχει, xal ἀπεξεσμένος ἡμῖν elg 
τἁληθὲς, ὁ λόγος, 

ΚΥΡ. Μετὰ δὲ τὴν τοῦ ἱλαστηρίου κατασχευὴνι . 
xai ἑτέρως ἡμῖν τὸ Χριστοῦ μυστήριον σχιαγραφεῖ, 
λέγων΄ « Kal ποιῄσεις τράπεζαν χρυσοῦ χκαθαροῦ. » 
Δαχτυλίους τε αὐτῇ προσερειρΏσθαι δεῖν ἐπιτάξας, 
xai χρνσους ἐμθάλλεσθαι τοὺς ἀναφορέας, µέτρα τε 


lius, et artificii rationem, qua ad summam elegan- C αὐτῆς καὶ εὐτεχνίας τοὺς τρόπους, χαθ᾽ οὓς ἂν γέ- 


tiam insignis fleret, apertissime prasteripsisset, de- 
nique : « Et impones,»inquit,« super mensam panes 
propositionis coram me perpetuo *. » Aureaque ejus 
vasa, et acetabula, et mortariola, et cyathos, et li- 
batoria fieri jussit. Απ΄ vero parum evidenter ille 
panis e coelo nobis demonstrabatur, qui aliquando 
in sanctis ecclesiarum mensis proponendus esset, 
etf vitam mundo daturus? 


PALL. Imo vero maxime. 

CYR. Acetabula porro, et mortariola, cyathi 
quoque et libatoria, et ea omnia quorum ad men- 
sam illam sacram ac mysticam usus erat, nonne, 
Palladi, divinorum thesaurorum figura sunt? 

PALL. Sane vero. 

CYR. Sed hec quidem in Exodo : de mensa 
vero et panibus propositionis legislator in Levitico 
sanxit, atque ibi quodammodo explicat hoc przce- 
ptum, et quemadmodum propositio fleri debeat, 
plane docet his verbis : « Et accipietis similam, et 
facietis ex ea duodecim panes; e duabus decimis 
erit panis unus; et imponetis eos duas positiones, 
et sex panes una positio super mensam puram co- 
ram Domino, Et imponetis ad positionem unam thus 
mundum cum sale, et erunt in panes recordationis 
proposita Domino; die Sabbatorum apponetur co- 


X Hebr. 1, 14. * Joan. x, 50. * Joan. xiv, 9. 
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νοιτο λαχοῦσα τὸ ἐχπρεπὲς εἰς εἶδος τὸ ἀνωτάτω 
δαφέστατα διειπὼν, « Καὶ ἐπιθήσεις, φησὶν, ἐπὶ 
τὴν τρἀπεζαν ἄρτους ἑνωπίους, ἑναντίον µου διὰ 
παντός. » Χρυσᾶ δὲ αὐτῆς τὰ σχεύη, τρυθλία τε xal 
θυΐσχας. καὶ μὴν καὶ χυάθους, χαὶ σπονδεῖα γενέσθαι 
προστέταχεν. "Ap' οὐκ ἑναργῶς ὁ ἄρτος ἡμῖν ὁ ἐξ 
οὐρανοῦ χατεδείχνυτο, προχεισόµενος χατὰ χαιροὺς 
ἐν ἁγίαις τραπέξαις ἐχχλησιῶν, χαὶ ζωὴν διδοὺς τῷ 
χόσμῳ; 

IIAAA. Καὶ µάλα. 

ΚΥΡ, Τρυθλία τε xai θυίσχαι, χύαθοί τε xal 
σπονδεῖα, xal τὰ δι’ ὧν τῆς ἁγίας τραπέζης f) μυστιχὴ 
xal ἱερωτάτη πληροῦται χρεία, οὐ τῶν θείων χειµη- 
λίων τύπος ἂν εἴεν, ὦ tdv; 

IIAAA. Πάνυ μὲν οὖν, 

ΚΥΡ. Αλλὰ ταυτὶ μὲν ἐν τῇ Ἐξόδῳ. Τραπέζης 
δὲ πέρι xal μὴν χαὶ προθέσεως ἅρτων, χεχρησµῴδη- 
χεν ὁ νομοθέτης Ev τῷ Λευιτιχῷ * ἀνευρύνει δὲ ὥσπερ 
τὴν ἐντολὴν, τίνα τε τρόπον ἡ πρόθεσις ἔσται, διδάσχει 
σαφῶς, λέγων οὕτως «Καὶ λήψεσθε σεμἰδαλιν, xal 
ποιῆσετε αὐτὴν δώδεχα ἄρτους. Δύο δεχάτων Ésta: ὁ 
ἄρτος ὁ εἷς. Καὶ ἐπιθήσετε αὐτοὺς δύο θέµατα, xal 
EE ἄρτους τὸ Ev θέµα ἐπὶ τὴν τράπεζαν τὴν καθαρὰν 
ἕναντι Κυρίου. Καὶ ἐπιθήσετε ἐπὶ τὸ θέµα λίδανον 
γαθαρὸν χαὶ ἅλα, χαὶ ἔσονται εἰς ἄρτους εἰς ἀνάμνη- 
σι’ προχείµενα τῷ Κυρίῳ. τῇ ἡμέρᾳ τῶν σαθθάτων 
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φροσθήσεται ἕνανιι Κυρίου διαπαντὸς ἑνώπιον τῶν A ram Domino perpetuo a filiis Israel testamentum 


υἱῶν "lapah, διαθήχην αἰώνιον * xaX ἔσται ᾽Λαρὼν 
xai τοῖς υἱοῖς αἀτοῦ. Καὶ φάγονται αὐτὰ kv. τόπῳ 
ἁγίῳ' ἴστι yàp" Avia. tv ἁγίων τοῦτο αὐτῶν, χαὶ ἀπὸ 
τῶν θυσιαζοµένων τῷ Κυρίῳ, νάµιµον αἰώνιον. » 
Ἐν δέ γε τοῖς ᾿Αριθμοῖς, ὡς ἕνα πάλιν ἄρτον ἡμῖν τὸν 
ἐξ οὐρανοῦ καὶ ἐξ ἡμῶν γέγονε γὰρ θεὺς ὢν φύσει 
χαθ)᾽ ἡμᾶς 6 Aóvoc, καὶ ἑσχήνωσεν ἐν ἡμῖν, κατεδείχνυ 
λέγων πρὺς τὸν ἱεροφάντην Μωῦσέα' « Λάλησον τοῖς 
υἱοῖς Ἱσραὴλ, xai ἐρεῖς πρὸς αὑτούς: Ἐν τῷ πο- 
ρεύεσθαι ὑμᾶς εἰς τὴν γῆν fjv ἐγὼ εἰσάγω ὑμᾶς 
ἐχεῖ, χαὶ ἔσται, ὅταν ἑἐσθίητε ὑύμεῖς ἀπὸ τῶν ἄρτων 
ςῆς γῆς, ἀφαιρεῖτε ἀφαίρεμα ἀφόρισμα Κυρίῳ ἁπαρ- 
yhv φυράµατος ὑμῶν ' ἄρτον ἀφαίρεμα ἀφοριείτε 
αὐτὸ ὡς ἀφαίρεμα ἀπὸ ἅλωνος, οὕτως ἀφαιρήσετε 
ἀπαρχὴν φυράµατος ὑμῶν, xat δώσετε τῷ Κυρίῳ 
ἀφαίρεμα εἰς τὰς Υενεὰς ὑμῶν.» Καὶ ἀπονητὶ μὲν 
διὰ τούτων χαταθεῷτό τις ἂν τὸ τῆς ἀληθείας µυστή- 
ριον. Λελέξεται δὲ πρὸς ἡμῶν ἐν lol χαιρῷ λεπτῶς 
xaX ἀπηχριθωμένως, εἰς ἕτερον ἡμῖν ἱδρῶτα συγγρα- 
φῆς µετεῤῥηχότος τοῦ λόγοι. Πλὴν Exetvo, οἶμαί που, 
κατατεθήποι τις ἂν εἷς γε τὸ παρὺν ἡμῖν, ὦ Παλ- 
λάδιε. 

IIAAA. Τὸ xolóv τι φίς ; 

ΚΥΡ. Πολνειδῶς χὰρ ἡμῖν ἑμφανῖ, χαθιατὰς τὸν 
Ἑμμανουὴλ, xat δι’ ἑτέρου πάλιν αὐτὸν ἀναπλάττει 
λόχου. Πρὸς γάρ τοι Μωῦσέα φησί’ « Καὶ ποιῄσεις 
λυχνίαν ἐκ χρυσίου χαθαροῦ, τορνευτὴν ποιέσεις 
εὖν Auyvíay* ὁ χαυλὸς αὐτῆς χαὶ οἱ καλαμἰσχοι, xai 


seternum ; et erunt Aaron et filiis ejus, et comedent 
ea in loco sancto : est enim Sancta sanctorum hoc 
ipsis, etab immolatis Domino legitimum sempiter- 
num *. » [n Numeris vero ut unum rursus panem, 
qui de ccelo, et ex nobis est (Verbum enim, cum 
Deus secundum naturam esset, factum est nostri si- 
mile, et habitavit in nobis '*), tanquam unum nobis 
panem demonstravit, cum sic dixit Moysi illi sacro- 
rum 986 interpreti : « Loquere ad filios Israel, et 
dices eis : Cum ingrediemini in terram in quam 
ego induco vos, et erit, cum ederitis vos e panibus 
terre, separabitis separationem segregalionein Do- 
mino primitias masse vestrae ; panem separationem 
segregabitis ipsum, tanquam separationem ab area, 
sic separabilis ipsum, primitias masse νορίτα, et 
dabitis Domino separationem in generationes ve- 
atras !'. » Licet ex his verbis facillime veritatis 
mysterium perspicere , de quo tamen a nobis subti- 
liter et accurate suo loco dicetur, hancque oratio- 
nis partem in alterius commentationis laborem 
transferamus, Illud tamen, ut opinor, admirari licet 
in przsens, Palladi. 


PALL. Quid istud tandem? 

CYR. Cum etenim varie nobis illum Emmanuel 
spectandum proposuisset, rursus aliis quoque ver- 
bis eumdem eflingit; Moysi enim dicit : « Et facies 
candelabrum ex auro mundo; tornatile facies cen- 
delabrum; hastile ipsius, et calami, et crateres, et 


€i χρατῆρες, xal ol σφαιρωτῆρες, καὶ τὰ χρίνα ἐξ (, spharule, et lilia ex ipso erunt: sex calami pro- 


αὐτῆς ἴσται. Ἔξ χαλαμίσχοι ἐκ τοῦ χλίτους τοῦ δευ- 
εἐρου. » Καὶ ab ἐπὶ τούτοις τὰ εἰς χόσμον τε χαὶ 
χρείαν τῷ τεχνήµατι τελοῦὔντα προστεθειχὼς, Χρίνα 
εέ φηµι, xal σφαιρωτῆρας »at χαρυίσχους, ἐπεφώνει 
πάλιν’ € Όλη τορνευτὴ, ἐξ ἑνὸς χρυσίαυ χαθαροῦ᾽ 
καὶ ποιῄσεις τοὺς λύχνους αὐτῆς ἑπτὰ, xol ἐπιθήῆσεις 
τοὺς λύχνους αὐτῆς. Καὶ φανοῦσιν £x τοῦ ἑνὸς προσ- 
ώπου. Καὶ τὸν ἑπαρυστῆρα αὐτῆς, χαὶ τὰ ὑποθέ- 

τα αὐτῆς bx χρυσίου χαθαροῦ, ποιῄσεις πάντα τὰ 
σχεύη ταῦτα ταλάντου χρυσίου καθαροῦ. "Opa, 
ποιῄσεις χατὰ τὸν τύπον τὸν δειχθέντα σοι iv. τῷ 
δρει. » Χρυσῆ μὲν οὖν ἡ λυχνία τύπον ἐπέχουσα τοῦ 
Χριστοῦ. Φύσει γὰρ χαὶ ἀληθείᾳ θεὸς ὁ Yióz: χρυσῷ 
Cb παρεικαστέον, χαθὰ χαὶ ἓν τοῖς ἀνωτέρω διωρι- 
ζόμεθα, τὴν θείαν λαμπρότητα xal ὑπεροχήν. Τορ- 
νευτὴ δὲ ὅτι περιχαλλὴς χαὶ πἐρα λόγου παντὸς, -ό 
γε ἦχον εἰς εὐμορφίαν τὴν νοητὴν, ὁ Ἐμμανουήλ. 
Γέγραπται γὰρ ὅτι « Ὡραῖος χάλλει παρὰ τοὺς υἱοὺς 
«Gy ἀνθρώπων. » Οὐκοῦν τὸ ἐχτετορνεῦσθαι τὴν 
Ἀυχνίαν, τὸ εἰς εἶδος ἐχπρεπὲς, δῆλον δὲ ὅτι τὸ θεο- 
πρεπὶς, κατεδείχνυεν ἂν εὖ µάλα τοῦ Ἐμμανονίλ. 
Εἰς δεξιὸν δὲ xai εὐώνυμον, οἵάπερ Ex δένδρου χαλα- 
μίσχους ἐχπεφυχότας, συναναθρώσχειν δὲ τῷ µέσῳ 
χαυλῷ , xaX εἰς Udo; αἴρεσθαί φησι τὸ ἰσοστατοῦν, 
Εἰς γὰρ ὢν χατὰ φύσιν ὃ Μονογενὴς, καὶ ἓν ἁπλότητι 
τῇ xav' οὐσίαν, ὡς θεὸς, διαφόροις ἑνεργείαις πολλο- 
στὸς εἶναι δοχεῖ, ἀλλ᾽ οὐδὲν εἰσχεχριμένον T) ὀθνεῖον 


Levit. xiv, 5-9. 1* Joan. 1, 14. !! Num. xv, 17-21. '* Exod. xxv, 91, 52. 


Xuv, 9. 


deuntes ex adverso ; [tres calami candelabri ex la- 
tere uno, et tres calami ex latere altero] 13.» Ad haec. 
cum adjunxissel ea quae ad ornatum et usum ope- 
ris pertinerent, lilia, inquam, et sphzrulas, et scy- 
phos, rursum adjecit : « Totum tornatile ex uno 
auro mundo; et facies ei lucernas septem, et impo- 
neslucernas ipsius, et lucebunt ex una facie, et 
emunctorium ejus, et suppositiones ejus ex auro 
mundo : facies omnia vasa ejus talentum auri mun- 
di. Vide, facies omnia juxta figuram quee tibi in 
monte ostensa est !*. » Aureum igitur candelabrum, 
Christi figuram tenet; Filius enim natura ac vere 
Deus est. Auro autem similis esse putanda est, utin 
superioribus definiebamus, illa divina claritas atque 


praestantia; tornatile autem, quia speciosissimus est, 


plusquam verbis explicari possit, ille Emmanuel, 
si pulchritudinem animo spectabilem cogites. Scri- 
ptum est enim : « Speciosus forma prz filiis homi- 
num'*.»Quod igitur candelabrum tornatilefactum est, 
id vero illam pulchritudinis prestantiam, id est divi- 
nam illam nostri Emmanuelis dignitatem, aptissime 
significabat. Calamos porro ex dextro sinistroque 
latere tanquam ex arbore prodeuntes, inquit, cum 
medio stipite simul exsurgere, et ad parem altitudi- 
nem tolli. Quamvis enim Unigenitus ille secundum 
naturam unus sit, $499 et ut Deus simplicem ha- 
beat essentiam, diversitate tamen operationum, 


15 fbid., 26-40. — '* Psal. 
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quasi multiplex esse videtur : 
in eo externum est et adventitium, tametsi divinis 
attributis quodammodo haud simplex intelligatur : 
lux enit, et vita, et vis, et incorruptio esse intelli- 
gitur. Nam cum docere vellet nihil esse in eo ad- 
scititium, intulit, ut opinor, illud : « Spherulz, et 
calami, et lilia ex ipso sint, totum tornatile ex auro 
puro 15, » id est, totus undique Deus, non perinde 
atque ea qui orta sunt, sanctiflcatus : neque ut 
angeli, qui cum in sua quadam natura intelligantur, 
illius gratia et gloria decorati sunt, ac tanquam 
auro mundo, spiritus munere quodammodo illiti ; 
sed quod suapte natura sit illa ipsa res, nempe 
Deus, illa nimirum purissima et suprema natura. 
Septem porro lucerne sunt; multis namque mo- 
dis a Christo illuminatio tribujtur : et, « Alii qui- 
dem datur sermo sapientiz, alii autem sermo scien- 
ti, ct discretio spirituum !*,» et reliqua. Perfe- 
cionis autem signum est numerus septenarius ; 
perfectissimus vero est suapte natura Emmanuel 
tanquam Deus, et charismatum ab ipso fluentium 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 
neque vero aliquid A ἐν αὐτῷ, χὰἂν el νοοῖτό πως τοῖς θεοπρεπέσιν ἀξιώ- 


µασιν οὐχ ἁπλοῦς. Φῶς γὰρ χαὶ ζωῇ, χαὶ δύναµις καὶ 
ἀφθαρσία νοεῖται. Ὅτι γὰρ οὐδὲν εἰσποιητὸν kv αὐτῷ 
διδάξαι βεδουληµένος, προσεπἠνεγχεν, οἶμαί που, τὸ, 
« Οἱ σφαιρωτῆρες καὶ οἱ καλαμίσχοι ὲξ αὐτῆς ἔστω- 
σαν * ὅλη τορνευτὴ ix χρυσίου χαθαροῦ, » «out 
ἔστιν, ὅλος διόλου θεὸς, οὐχ ἓν low τοῖς Υενητοῖς 
ἡγιασμένος, οὐδὲ ὥσπερ ἄγγελοι τυχὸν Ev. ἰδίᾳ νοού- 
µενοι φύσει, χατηγλαϊσμένοι δὲ Exelvou χάριτίτε xol 
δόξη, xal οἵάπερ χρυσίῳ χαθαρῷ, τῇ τοῦ πνεύματος 
δόσει χαταχεχρισµένοι, ἁλλ᾽ αὐτὸ τῇ φύσει τὸ χρῆμα, 
θεὸς, ἡ χαθαρωτάτη τε xal ὑπερτάτη φύσις. Ἑπτὰ 
δὲ οἱ λύχνοι. κατὰ πολλοὺς γὰρ τρόπους ὁ παρὰ 
Χριστοῦ φωτισμός. Καὶ, « Ὦ μὲν δέδοται λόγος σο- 
φίας, ἑτέρῳ δὲ λόγος Υνώσεως, διἀάχρισίς τε πνευµά- 
των, ) χαὶ τὰ λοιπά. ἘΤελειότητος δὲ σημεῖον, à 
ἑπτὰ πάλι ἑἐστὶν ἀριθμός. Παντέλειος δὲ χαὶ χατὰ 
φύσιν ἰδίαν 6 Ἑμμανουὴλ, ὡς θεὸς, xal τῶν map' 
αὐτοῦ χαρισµάτων ἐν διανομῇ, τελείως ἔγχειται τοῖς 
ἐλεῖν ἀξίοις. 90 γὰρ « Ἐκ μέτρου δίδωσι τὸ πνεῦμα, » 
κατὰ τὴν τοῦ Ἰωάννου φωνὴν, ἀλλ᾽ « ix. τοῦ πλη- 


distributio perfecte iis proposita est qui merentur ac- ρώματος ἡμεῖς πάντες ἑλάδομεν. » Εἶτά ovo * « Kol 


cipere ; neque enim « Ad mensuram dat spiritum 17.) 
ut beatus Joannes ait; sed « ex ejus plenitudine nos 
omnes accepimus !*. » Deinde ait : « Et impones 
lucernas, et lucebunt ex una facie !?, » Qualis autem 
sit hzc positio, in Numeris planius explicavit, sic 
dicens : « Et locutus est Dominus ad Moysen, di- 
cens : Loquere Aaron, et dices ad eum, Cum impo- 


ἐπιθήσεις τοὺς λύχνους, xal φανοῦσιν ix τοῦ ἑνὸς 
προσώπου. » Αλλά τίς ἂν Υένοιτο τυχὸν ἡ τοιάδε 
θέσις, &v τοῖς ᾿Αριθμοῖς ἐδήλου σαφῶς, οὕτω λέγων’ 
« Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωσῆν λέγων * Λάλησον 
'Aapüv, καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτόν «Όταν ἐπιθῆς τοὺς 
λύχνους Ex µέρους χατὰ πρόσωπον τῆς λυχνίας. φω- 
τιοῦσιν οἱ ἑπτὰ λύχνοι. καὶ ἐποίησεν οὕτως ᾿ΔἈαρὼν 


sueris lucernas, ex parte secundum faciem cande- C ix τοῦ ἑνὸς µέρους κατὰ πρόσωπον τῆς λυχνίας, καὶ 


labri lucebunt septem lucernz : et fecit sic Aaron 
ex una parte secundum faciem candelabri, et accen- 
dit lucernas ipsius, ut constituit Dominus Moysi **.» 
Intellige ergo septem illas lucernas ad faciem can- 
delabri versas, lumen in aspicientes immittere ; 
non enim qui a tergo sunt, ac quodammodo a Deo 
aversi, eos divinum illud ac spirituale lumen illu- 
strat; sed eos qui in illius conspectum per sanctifi- 
cationem perducti suut, ac jam per fidei libertatem, 
et honestatem recte vivendi przclaram ora illi 
obverterunt : utenim abominandi sunt, et exsecrandi , 
qui in nequitia et pervicacia versantur, ita rursus 
chari, et in Dei conspectu positi obtemperantes 
atque tractabiles. 300 Judzisenim, qui intemperan- 


ἑξήψε τοὺς λύχνους αὐτῆς, χαθὰ συνέταξε Κύριος τῷ 
Μωσῇ. » Σύνες δὴ οὗν, ὅτι χατὰ πρόσωπον τῆς λυ- 
χνίας, οἱ ἑπτὰ τετραμμµένοι λύχνοι, τὸ φῶς τοῖς ópto- 
aw ἑνίεσαν. UU. γὰρ τοῖς χατόπιν καὶ olovel πως iv 
ἀποστροφῇ χειµένοις τῇ παρὰ θεῷ, τὸ θεῖόν τε xal 
νοητὸν ἐπιλάμπει que, ἀλλά τοῖς εἰς ὄψιν ἠγμένοις 
δι ἁγιασμοῦ, καὶ ἀντιπροσώποις ἤδη γΥεγονόσι διὰ 
τῆς ἓν πίστει παῤῥησίας, καὶ τῆς Ev ve τῷ Brouv 
ὀρθῶς παγκάλου σεµνότητος. Ὡδελυρὸν μὲν γὰρ xal 
ἀπηχθημένον πᾶν ὅδον ἑστὶν iv φαυλότητί τε xal 
ἀπειθίχ. Τίμιον δὲ xal ἓν ἐπισχέψει θεοῦ, τὸ εὖπει- 
θὲς xat εὐήνιον. Ἰουδαίοις μὲν yàp ἐμπαροινεῖν ἕλο- 
µένοις ἀχαθέκτως αὐτῷ, xal διὰ φωνῆς Ἡσαῖου φη- 
alv: « "Οταν τὰς χεῖρας ἑχτείνητε πρὸς μὲ, ἀπο- 


ter illum injuria violare constituissent, per Isaiz quo- D στρέφω τοὺς ὀφθαλμούς µου ἀφ ὑμῶν. » Ὀφθαλμοὶ 


que vocem dicit : « Cum extenderitis manus ad me, 
avertam oculos meos a vobis *! : » — « Oculi autem 
Domini super justos **, » ut in Psalmis canitur. 

PALL. Verum est. 

CYR. Hujus sancti candelabri etiam beatus Za- 
charias aperte meminit; sic enim dixit : « Conver- 
sus est. angelus qui loquebatur in me, et excitavit 
me, sicut excitatur homo a somno suo, et dixit ad 
me : Quid tu vides? Et dixi : Vidi, et ecce candela- 
brum aureum, et lampas super illud, et septem lu- 
cernz super illud, et dux olez super ipsum , una a 
Jextris lampadis ejus, et una a sinistris. Et rogavi, 


" Exod. xxv, 26. !* ] Cor. xi, 8. 
j-6. 3) fsa. 1, 15. ** Psal. xxxn, 16. 


δὲ Κυρίου ἐπὶ δικαΐους, » κατὰ τὸ iv Ὑαλμοῖς 
ὑμνουμενον. 


ΠΑΛΛ. Ἰἡληθές. 

ΚΥΡ. Tij; ἁγίας ταυτησὶ λυχνίας µέμνηται σαφῶς 
καὶ ὁ θεσπέσιος Ζαχαρίας ἔφη γὰρ, ὅτι « Καὶ im- 
ἐστρεψεν ὁ ἄγγελος ὁ λαλῶν ἐν ἐμοὶ, xaX ἐξγειρέμε, 
ὃν τρόπον ἐξηγέρθη ἄνθρωπος ἐκ τοῦ ὕπνου αὑτοῦ, 
χαὶ εἶπε πρὸς μὲ, Τί σὺ βλέπεις; Καὶ εἶπα, Ἑώραχα, 
xat ἰδοὺ λυχνία χρυση ὅλη, xai τὸ λαμπάδιον αὐτῆς, 
καὶ ἑπτὰ λύχνοι ἑπάνω αὑτῆς, καὶ δύο ἐλαῖαι ἐ πάνω 
αὐτῆς µία ix δεξιῶν τοῦ λαμπαδίου αὐτῆς, xai µία 
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eyuptoy. Καὶ ἑπηρώτησα, xai εἶπα πρὸς τὸν A οἱ dixi ad angelum qui loquebatur in me, dicens : 


Voy τὸν λαλοῦντα ἐν ἐμοὶ, λέγων, Κύριε, τί ἐστι 
2; xa εἶπε πρὸς μὲ, λέγων, Οὐ γινώσχεις τί 
ταῦτα; Καὶ εἶπα, Οὐχὶ, Κύριε. » 0 μὲν οὖν 
ριος προφήτης διεπυνθάνετο λέγων, TL ἐστι 
t, Κύριε; Βραχὺ δὲ διήγημα παρενθεὶς ὁ θεσπέ- 
ἄγγελος διερμτνεύςι τὴν ὅρασιν, καὶ τὴν τῆς 
ας χατασχευὴν εἰς Χριστὸν ἀναφέρει λέγων περὶ 
ιν αὐτῇ λύχνων ἐπτὰ, « Οὗτοι οἱ ὀφθαλμοὶ Κν- 
ἐπιθλέποντες ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν. » EL γὰρ χρήτι 
ὤν παχυτέρων εἰπεῖν, µυρίοις ὅσοις ἡμᾶς ὀφζαλ- 
τὸ θεῖον ὁρᾷ xai χατασχέπτεται τὰ ἀνθρώπινα. 
χων τὰ iv τῷ σχότει, κατὰ τὸ γεγραμµένον, 
Vb φῶς μετ᾽ αὐτοῦ ἐστιν. » El γὰρ χαὶ ἡμῖν τοῖς 
ἵσμῳ τὸ φῶς ἑνίησι θεὸς, χαταπλοντήσειεν ἂν 
χαὶ πρό γε τῶν ἄλλων ἐν lola φύσει λαχών. Ἠ 
)οὐχ ὧδε ἔχειν ὑποπτεύουσί τινες, ὥρα που τάχα 
ὧδε φρονεῖν ἑλομένοις ἐπιφωνεῖν, « Σύνετε δὴ 
WS bv τῷ λαῷ, xal µωροίἰ ποτε φβονήσατε. Ὁ 
ὑσας τὸ οὓς, οὐχὶ ἀχούει; ἡ ὁ πλάσάς τὸν ὀρθαλ- 
οὐχὶ χατανοεῖ; Ζῶν γὰρ ὁ λόγος τοῦ θεοῦ, xai 
"he, καὶ Ἰχονημένος μᾶλλον µαχαίἰρας διστόµον, 
βύμενος µέχρι μερισμοῦ ψυχῆς χαὶ πνεύματος, 
)v τε xal μυελῶν, xal κριτικὸς ἐνθυμήσεων xat 
lv χαρδίας, xa οὐκ ἔστι χτίσις ἀφανῆς ἑνώπιον 
X. Πάντα δὲ γυμνὰ χαὶ τετραχηλισμένα τοῖς 
λμοῖς αὐτοῦ. » Φωτίζει 65 οὖν xat ἐφορᾷ πάντα 
τός. Τοιγάρτοι xat ἔφασχε δι ἑνὸς τῶν προφη- 
€ Geb, ἐγγίζών ἐγώ εἰμι, λέγει Κύριος, καὶ οὐχὶ 
πόῤῥωθεν. Mt) àv ἐμοῦ χρυδήσεταί τι; « Λάθοι 
Αν οὐδὲν τὸν πάντα εἰδότα vouv. "H οὐχ ἄριστά 
auta διεσχέφθαι δοχῶ; 


AA. Παντάπασι μὲν οὖν. 

(P. ᾿Ασύνηθες δέ τι περὶ τὴν λυχνίαν ὁ προφή- 
Ίρῶν, ἐλαιῶν γὰρ ἦσαν κλάδοι, προσεπυνθάνετο 
v, € Τί αἱ δύο ἐλαῖαι αὗται αἱ ἐκ δεξιῶν τῆς λυ- 
; xai ἐξ εὐωνύμων; Καὶ ἐπηρώτησα,) φησὶν,ε Ex 
ρου, xaX εἶπα πρὸς αὐτόν' Τί οἱ δύο χλάδοι τῶν 
ὑν, οἱ ἐν ταῖς χεραὶ τῶν δύο µυξωτήρων τῶν 
iv, τῶν ἐπιχεόντων χαὶ ἐπαναγόντων τὰς ἑπα- 
plac τὰς χρυσᾶς; Καὶ εἶπε πρὀς us,» φησὶν, «UO 
σχεις τί ἐστι ταῦτα; Καὶ εἶπα, Οὐχὶ, Κύριε. 
εἶπέ pov Οὗτοι οἱ δύο vio τῆς πιότητος παρ- 
κασι τῷ Kuplu πάσης τῆς γῆς.) 

ΑΛ. Τίς οὖν ἅρα γέγονε χρεία τῷ µαχαρίῳ 
jtf, τοῦ χαὶ εἰς αὖθις ἀναπυθέσθαι δεῖν; Ἐπ- 
Ὥσα γὰρ, φησὶν, Ex δευτέρου. 

(P. Ἡ γὰρ οὐχὶ φαίης ἂν, ὦ Παλλάδιε, σοφόν 
ναι xal πρέπον, τοῖς γε ὅλως ὀρθὰ φρονεῖν ᾗρη- 
ις, ἀχριθεῖς xaX ἀπεξεσμένους τὰς bg! ὅτῳ οὖν 
Ἀναγχαίων ποιεῖσθαι πεύσεις ; 

AA. en. 

IP. Κλώνας δὴ οὖν ἑλαιῶν θαλῷ βρύοντας ἁπαλῷ 
μποθαλεῖ τεθεαµένος ὁ προφήτης, ἑλαίας αὐτοὺς, 
οὐχ EE ἑλαιῶν ὠνόμαζε κλάδους. Εἶτα σεσιώπη- 
ὁ θεσπέσιος ἄγγελος, τὴν ἐμφρονεστέραν xol 
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Domine, quid sunt hzc? Et dixit ad me : Non. nosti 
quid sint hec? Et. dixi, Non, Domine **. » Atque 
ille quidem beatus propheta percontatus est, di- 
cens, Quid sunt hzc? Sed ille beatus angelus, brevi 
narratione interposita, visionem interpretatur, et 
candelabri constructionem ad Christum refert , di- 
cens de ,septem lucernis quz in eo sunt : « Hi sunt 
oculi Domini aspicientes in omnem terram **. » Ut 
enim nonnibil rudiore sensu dicamus , innumeris 
nos oculis Deus aspicit, et res humanas considerat, 
et cognoscit quz ip tenebris sunt, ut scriptum est : 
« Et lux cum ipso est **. » Nam, si nobis quoque, 
qui in hoc mundo sumus, lumen immitit Deus, pro- 
cul dubio eodem prz» csteris omnibus abundare 
ex nature sue conditione credendus est; aut si qui 
non ita se rem habere suspicantur, jam vero ita 
sentientes illis verbis alloqui licebit : « Intelligite 
insipientes in populo, et stulti, aliquando sapite ; 
qui plantavit aurem, non audit? aut qui finxit ocu- 
lum, non considerat **? Vivus est enim sermo Dei, 
et efficax, et acutus magis quam gladius anceps; 
pertingensque usque ad divisionem aniinz ac spi- 
ritus, compagum quoque. et medullarum, et discre- 
tor cogitationum et intentionum cordis. Et non est 
creatura aliqua invisibilis in conspectu ejus : omnia 
autem nuda et aperta sunt oculis ejus*". » Hlumi- 
nat igitur Christus οἱ aspicit omnia: ideoque dixit 
per quemdam e prophetis : « Beus e proximo sum 
ego, dicit Dominus, et non Deus a longe; num a 
me occultabitur aliquid ** ? » Nihil enim 301 latere 
potest mentem illam omnia scientem. Án tibi parum 
considerate hzec dicere videor? 

PALL. Imo vero maxime. 

CYR. Sed propheta, cum inusitatum quiddam in 
candelabro videret (olearum enim in eo inerant 
rami), denuo eciscitatus est, dicens : « Quid sunt hee 
dua οἰίνα a dextris candelabri, et a sinistris? Et 
rogavi, » inquit, « denuo, et dixi ad eum: Quid sunt 
illi duo rami olearum qui sunt in manus duarum 
narium aurearum infundentium , et retrahentium 
suffusoria aurea? Et dixit ad me, » inquit: « Nescis 
quid sint hzc? Et dixi, Non , Domine. Et dixit ad 
me : Hi duo filii pinguedinis astant. ante Dominum 


p universe terrz *9. » 


PALL. Quid tandem opusfuit beato prophetx» ui 
iterum interrogaret? Interrogavi namque, inquit, 
denuo. 

CYR. An tu, Palladi, minime putas esse sapientis, 
et ad eos qui recte sentire velint, non maxime per- 
tinere censes, de unaquaque re necessaria diligenter 
et accurate interrogare ? 

PALL. Puto equidem. 

CYR. Ramos igitur olearum tenero recenti- 
que germine virentes cum aspexisset propheta , 
oleas, non olearum ramos appellavit. Jtaque ta- 
cuit beatus angelus, cum prudentiorem ac ve- 


3! Jerem. 
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riorem interrogationem exspectaret : postea vero A ἀληθῃ περιµένων πεῦσιν ' ἐπειδὴ δὲ διεγηγερµένος, 


quam excitatus jam, duos ramos olearum appellavit, 
et se doceriflagitavit cujus rei essent illa symbola, 
didicit illico, dicente angelo : « Hi duo filii pingue- 
dinis astantante Dominum universe terrz. » Duos 
porro pinguedinis filios tum illum ex Israel, tum 
vero alterum ex gentibus populum appellavit, quos 
etiam ante Dominum universa terre astare dicit : 
in quo manifeste etevidenter illud candelabri opifi- 
cium pro Christi figura posuit, ad cujus dextram 
sinistramque partem olivarum rámi tanquam cir- 
cum illud essent collocati, impinguantur oleo, quod 
sancti Spiritus figuram gerit ; mentem credentium 
irrigantis, jüxta illud * « Impinguasti in oleo caput 
meum 19.) 


δύο χλάδους ἑλαιῶν ὠνόμαζε λοιπὸν, xaX ἀναμαθεῖν 
ἑλιπάρει, τίνος ἂν efr σύμθολα cav ἑδιδάσχετο πα- 
ραχρΏμα, τοῦ ἀγγέλου λέγοντος» « Οὗτοι οἱ δύο υἱοὶ 
τῆς πιότητος παρεστήχασι τῷ Κνυρίῳ πάσης τῆς γῆς.) 
Υἱοὺς δὲ πιότητος 600, τὸν τε ἐξ Ἱσραὴλ, xat μέν τοι) 
τὸν ἐξ ἐθνῶν ἀπεχάλει λαὺν, οὓς χαὶ τῷ Κυρίῳ 
πάσης τῆς γῆς παρεστάναι Φπσὶ, σαφῶς τε xal ἕναρ- 
γῶς εἰς τύπον Χριστοῦ, τὸ ἐπὶ τῇ λυχνίᾳ τέχνηµα 
τιθεὶς, fic οἱ χλάδοι τῶν ἐλαιῶν, εἰς δεξιά τε xat εὐώ- 
νυµα, xat οἱονεὶ τὴν Ev. κύχλῳ λαχόντες atáctv τῷ 
ἑλαίῳ χαταπιαίνονται, 5 ἐστιν ἁγίου Πνεύματος τύπος, 
τὸν τῶν πιστενόντων χατάβδοντος νοῦν, χατὰ τὸ, « "Ev 
ἑλαίῳ ἑλίπανας τὴν χεφαλήν µου. » 


PALL. Sed cur non oleas eas potius quam ramos B ΠΑΛΛ. Εἶτα τί μὴ μᾶλλον Σλαίας αὐτάς, Χλῶνας 


olearum vocavit ? 

CYR. Ob eam causam, Palladi, quia fideles tan- 
quam ex oleis tenues, ac pubescentes surculi ἆο- 
tracti sunt, et simul cum fide ad pietatem prope 
transplantantur : alii quidem ex Judeorum syn 
agoga, alii autem ex gentium turba detracti : nc- 
que enim omnes qui sunt ex [sracl, crediderunt ; 
3O42neque universa multitudo gentium est ingressa. 
Rami sunt igitur olearum, qui vel ex multitudine 
Judzorum, vel etiam e turba gentium tanquam ex 
arboribus detracti, et ad divinum lumen traducti 
sunt, et abundantiore jam Spiritus sancti effusione 
quodammodo luxuriant. Id enim significare arbi- 
tror, quod tanquam in naribus lucernarum sint 
olearum rami collocati, quorum beatus quoqte 
Psalmorum auctor meminit, cum ad Christum om- 
nium Salvatorem carmen converteret, ac tum de 
sponsa quz illi conjuncta est, hoc est Ecclesia , 
tum etiam de illius per fidem filiis diceret : « Uxor 
tua sicut vitis abundans in lateribus domus tu: ; 
filii tui sicut novelle olivarum in circuitu mens:e 
tuz **. » Participando namque Spiritum, et sancta 
Christi mensa fruendo, vivificamur, posteaquam il- 
lius fidem amplexi sumus, 

PALL. Recte vero dicis : « Ego enim, » iuquit, 
« sum panis vivus, qui de celo descendi, et vitam do 
mundo 5.) 

CYR. Ac de candelabro, et iis qua in eo sunt, 
hactenus ad przsens dixisse sufficiat. Jam vero ad 
altare zneum pergat oratio, cujus usus in illo legali 
cultu maximus erat. « Et facies,» inquit, « altare de 
lignis imputribilibus : quinque cubitorum lon- 
gitudo, et quinque cubitorum latitudo ; quadratum 
erit altare, et trium cubitorum altitudo ejus; et fa- 
cies cornua in quatuor angulis, ex ipso erunt cor- 
nua : et operies illa οτε : et facies coronam altari , 
et tegumentum ejus, et phialas ejus, et fascinulas 
ejus , et focum ejus, omnia vasa ejus facies ex 
τοῦ”. » Quinque igitur cubitorum est altare per 
*ongitudinem ac latitudinem. Erat enim opus pro- 
fecto ut haberet mensuras, et eas amplissimas : 


δὲ μᾶλλον ἐλαιῶν ἀπεχάλει; 

ΚΥΡ. Ὅτι, à ἑταῖρε, χαθάπερ ἐξ ἑλαιῶν µόσχια 
λεπτὰ χαὶ ιἀρτιθαλεῖς ἔξῄρηνται xAábot, μόνον δὲ 
οὐχὶ μεταθοθρεύονταὶ μετὰ πἰστεως εἰς εὐσέδειαν 
οἱ πεπιστευχότες, οἱ μὲν £x τῆς Ἰουδαίων ὄντες συν- 
αγωγῆς, οἱ δὲ, τῆς EE ἐθνῶν πληθύος ἑξῃρημένοι 
πεπιστεύχασι γὰρ οὐχὶ πάντες οἱ ἐξ Ἱσραἡλ,οῦτε μὴν 
ἅπασα τῶν ἐθνῶν εἰσέφρησεν ἡ πληθύς. Κλάδοι τοῖνυν 
ἐλαιῶν, el ὡς &x δένδρων ἀπεσπασμένοι πληθύος 
Ἰουδαϊχῆς, xaX μὴν καὶ Ἑλληνικῆς, xai ἓν quil τῷ 
θείῳ γεγεντµένοι, χαὶ ἑνσπαταλῶντες ἤδη te τῇ 
τοῦ ὁγίου Πνεύματος ἀφθονωτέρᾳ χύσει, Τοῦτο γὰρ 
σἷμαι δηλοῦν, tb, ὡς v μυξωτῆρσι τῶν λύχνων τοὺς 
τῶν ἐλαιῶν κεῖσθαι κλάδους, ὧν xaY ὁ µαχάριος Ταλ- ᾽ 
μῳδὸς διαµέμνηταί που, πρὸς τὸν τῶν ὅλων Σωτῆρα 
Χριστὸν ἀναμελῳδῶν τε xal λέγων περί τε τΏς συν- 
Ἱρμοσμένης αὐτῷ νύμφης, τουτέστι, τῖς Ἐκχλταίας, 
χαὶ τῶν ἓν πίστει τέχνων αὐτῆς « Ἡ γυνἠ σου ὡς 
ἄμπελος εὐθηνοῦσα ἓν τοῖς χλίτεσι τῆς olxlac σου. 
Οἱ ulol σου, ὡς νεόφυτα ἑἐλαιῶν χύχλῳ τῆς ἑραπέζης 
σου. 2 Ζωοποιούμεθα γὰρ ἐν µεθέξει Πνεύματος, xal 
ἐν ἁγίᾳ τραπέζη Χριστοῦ, τὴν εἰς αὐτὸν πίστιν εἰσ- 
δεδεγµένοι, 


IIAAA. Ναὶ λέγεις ὀρθῶς' « Ἐγὼ γάρ εἰμι, » φη- 
olv, « ὁ ἄρτος ὁ ζῶν, ὁ Ex τοῦ οὐρανοῦ καταθὰς, καὶ 
ζωὴν διδοὺς τῷ χόσμῳ. » 

ΚΥΡ. ᾽Αλλὰ λυχνίας μὲν πέρι, χαὶ τῶν &v aus]. 
ταυτὶ πρὸς ἡμῶν εἰς παρὸν εἰρήτεται, "Ino δὲ ὁ 
λόγος ἐπὶ τὸ χαλχοῦν ἤδη θυσιαστήριον, τῆς χατὰ 
γόµον λατρείας, τὸ χρειωδέστατον. « Ποιήσεις yàp, 
φησὶ, « θυσιαστήριον ix ξύλων ἁσήπτων. Πέντε 
πῄχεων τὸ μῆχος, xal πέντε πήχεων τὸ εὗρος. 
Τετράγωνον ἔσται τὸ θυσιαστήριον, xal τριῶν Tf 
χέων τὸ ὕψος αὑτοῦ. xal ποιήσεις τὰ χἐρατα ἐπὶ 
τῶν τεσσάρων Ὑγὠνιῶν, ἐξ αὐτοῦ ἕἔσται τὰ xi 
ρατα, xa χαλύψεις αὑτὰ χαλχῷ , καὶ ποιῄσεις στε- 
φάνην τῷ θυσιαστηρίῳ, xai τὸν καλυπτῆρα αὑτοῦ, 
xai τὰς φιάλας αὐτοῦ, καὶ τὰς χρεάγρας αὐτοῦ, xal 
τὸ πυρεῖον αὐτοῦ, πάντα τὰ σχεύη αὐτοῦ ποιῄσεις 
χαλχᾶ. » Πεντάπηχυ μὲν οὗν εἰς εὖρός τε καὶ prxo; 
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σιαστήριο». Ἔδει γὰρ, ἔδει µέτρων αὑτῷ, zai A namque et scissa signa super illud, et boum czso- 


αφθονωτάτων. Σχίσαι τε γὰρ ἐπ᾽ αὐτῷ xal βοῶν 
6v» ἀναφέρεσθαι τμήματα, xal ὁλοχαυτώσεις, 
χε χαὶ τράγων ἀναφοραὶ καθιερουµένων θεῷ. 
[rot χαλχῆ xal ἑσχάρα xai πνρεῖον αὐτῷ, 
αι τε xal φιάλαι, χαὶ πάντα αὑτοῦ τὰ σχεύη, 
“δύναιντο ταῖς χατὰ νόμον θυσίαις, τὴν παρά 
ὢν αὐτῶν εἰσχομίζοντα χρείαν, ταῖς τοῦ πἀμ- 
) πυρὸς μὴ χαταφθείρεσθαι προσθολαῖς. Στεφά- 
b xal τὰ ἐπὶ tat; γωνίαις χέρατα, τῷ τοῦ σχἠ- 
; Χάλλει πῤοσθήσομεν. "Ayapt γὰρ οὐδὲν παρὰ 
ενσόφῳ θεῷ. Πλην, ἐχεῖνρ πάλιν δη φέρε λέ- 
v, ἀχριθῆ τὸν νοῦν ἑπερείδοντες τοῖς Lo ἑχάστῳφ 
πισµένοις. θυσιαστήβριον προστέταχε ταῖς χατὰ 
θνσίαις ἑοιχὸς xal πρέπον, ἀλλ᾽ οὐδὲν Ev αὐτῷ 
ὤν, καθάπερ ἀμέλει, χαταθεῷτό τις ἂν ἐπὶ τῆς 
00, λυχνίας τε αὖ xal τραπέζης, καὶ τῶν ἀμφ' 
le 

AA. Τί δὴ οὖν ἄρα xal τοῦτό ἐστιί 

P. Οὐ γὰρ δὴ τῆς θείας τε xal ἀχηράτου φύσεως 
ατὰ πάντων ὑπεροχὴν, xat ἀσύγχριτον λαμπρύ- 
ὡς kv νοῄσει λέγω, τὸ χρυσίον εὖ µάλα χατα- 
y ἑλέγομεν, Ó Παλλάδιε; 


ΛΛ. δε ἔχει. 

P. "Αθρει δὴ οὖν, ἀχρύδωτον παντελῶς τῆς 
νόµον λατρείας τὸ θυσιαστήριον, αἴνιγμά που 
μα τιθέντος ἡμῖν τοῦ Θεοῦ, xat µάλα σαφῶς, 
εύματος ἁγίου πρόξενος Ίχιστα μὲν ὁ νόμος, 
ηται δὲ οὐχὶ τοιαύτῃ χάριτι τῆς ἐν τύπῳ λα- 
ς $ δύναµις. Πνεῦμα γὰρ ἣν δουλείας ἐπὶ τὸν 
fj: ἡμῖν δὲ τὸ δῶρον ἀπενεμήθη διὰ Χριστοῦ 
4hv ix νεχρῶν ἀναθίωσιν. Ἐνεφύσησε γὰρ, 
, € Λάδετε Πνεῦμα ἅγιον.» Τοιγάρτοι xat Παῦλος 
φώνει τοῖς πεπιστευχόσιν, « Οὐ γὰρ ἑλάθετε 
ια δουλείας πάλιν εἰς φόδον, ἆλλ᾽ ἑλάδετε πνεῦμα 
σίας, tv ip χράζοµεν, ᾿Αθ6ᾶ ὁ Πατήρ. » "Oct δὲ 
tà νόµον λατρείας ἡ δύναμις τὴν τοῦ ἁγίου 
sto, οὐχ ἐπλούτει µέθεξιν, δέδονται δὲ μᾶλλον 
iw πίστει δεδιχαιωµένοις, Ἀληροφορήσει λέγων 
be Ἰωάννης « Οὕπω γὰρ ἣν Πνεῦμα ἅγιον, ὅτι 
Ue οὐδέπω ἑδοξάσθη. » Οὕπω γὰρ ἀνεθίω Ἆρι- 
μονονουχὶ γὰρ τότε πατεχρυσώθη τῷ Πνεύματι, 
πνωνίᾳ τῇ πρὸς αὐτὸν, ἡ ἀνθρώπου φύσις. Χρυ- 


rum frusta, et holocausta, oviumque et hircorum 
Deo consecratorum oblationes erant imponends. 
Hanc ob causam et craticula, et focus, et fuscinule, 
et phialz, etomnia denique ejus vasa anea sunt ; 
ut legalibus sacrificiis suum usum prebere possent, 
neque tamen voracis ignis appulsu consumerentur. 
Coronam vero, et angulorum cornua ipsius figurze 
pulchritudini tribuemus : nam apud illum omnium 
sapientissimum Deum deforme nihil est. 303 lllud 
tamen rursus agedum dicamus, iis qus de re qua- 
que precepta sunt, accurate animum adjicientes. 
Altare precepit fieri quod legalibus hostiis conve- 
niret atque aptum esset; sed aureum in eo nihil, 
quale profecto et in arca, et candelabro, et mensa, 


B et iis quz in illa erant, videre licet. 


PALL, Qux tandem est rei istius causa ? 

CYR. An vero, Palladi, non illius divine et im- 
mortalis nature, supra res omnes prastantiam ac 
splendorem incomparabilem (de eo loquor qui po- 
test intellectu percipi) auro dicebamus aptissime 
significari? 

PALL,. Fateor. 

CYR. Considera igitur, illud legalis cultus altare 
expers omnino auri fuisse : qua in re apertissime 
nobis innuit Deus legis beneficio Spiritum sanctum 
minime conciliari nobis, neque vim illam figurati 
cultus esse ejusmodi gratia decoratam. Spiritus 
enim servitutis erat super [Israel ; nobis autem hoc 
donum per Christum tributum est , posteaquam a 
mortuis revixit; insufflavit enim, dicens : « Accipite 
Spiritum sanctum **. » Itaque Paulus alloquebatur 
credentes : « Non enim accepistis spiritum servi- 
tutis iterum in timore, sed accepistis spiritum 
adoptionis filiorum, in quo clamamus : Abba, Pa- 
ter.**. » Illam porro cultus legalis facultatem non 
fuissesancti Spiritus participatione preditam, eum- 
que iis potius datum esse qui fide justificati sunt, 
confirmat sapientissimus Joannes, cum dicit : « Non- 
dum enim erat Spiritus sanctus, quia Jesus nondum 
erat glorificatus**. » Nondum enim revixerat Chri- 
stus : tum enim hominis natura Spiritu, et ejus com- 


ἂν 6h δίχα, ταύτῃητοι Υενέσθαι προστέταχε τὸ ]) municatione propemodum inaurata est. Bac igitur 


στήριον, χαθάπερ ἐγῶῷμαι, τὸν δὲ ἐπὶ τῷ χαλχῷ 
, ἐξ οὗ καὶ πεποίητο, παραδραμεῖν, ὡς ἔοικε, 
ρλομαθέσιν οὑχ ἀζήμιον. "Extéxot γὰρ ἄν τι 
ιναγκαίων ἡ βάσανος, καθάπερ τὸ ὑπό του σο- 
ἱρημένον, Ἐν παντὶ μεριμνῶντι ἕνεστι περιττὀν. 


AA. Τί οὖν ἂν ἔχοις εἰπεῖν xal ἐπὶ τῷδε πάλιν; 
P. "Axouc Of dp μὲν γὰρ τῇ ἄνωθδεν εἰς 
xal ἠγούμενον τὸν θεσπέσιον ᾿Ααρὼν χεχειρο- 
θαί φησι τὸ Γράμμα τὺ ἱερόν. Κορέ γε phy 
αθὰν, xai τοῖς ἀμφ) αὐτοὺς, fj ἀγρία πληθὺς 
ἵνυθεν φήφου προαλέότατα χαταθέοντᾶς, xal 


oan. xx, 22, * Rom vit, 15. 


de causa sine auro fieri jussit altare, ut opinor. 
Ceterum rationem zris, ex quo illud exstructum 
fuit, praetermittere non sine studiosorum, ut opi- 
nor, jactura possumus : nam hzc inquisitio aliquid 
utilitatis pariet, ut est a quodam sapienter dictum : 
In omni sollicito inest utilitas. 

PALL. Quid igitur hac de re dicere habes? 

CYR. Audi igitur : Aaron enim virum illum ad- 
mirabilem, celesti suffragio sacerdotem ac princi- 
pem electum fuisse, sacre Littere testantur. Core 
tamen et Dathan, eorumque sociorum effrenata 
illa multitudo contra supernum illud decretum pe- 
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tulantissime obuia, et adversus divinas legesexci- A τῶν θείων χατεξαν.στάµενοι νόμων, πυρεῖα προσῆγον 


iata, thuribula detulerunt, cuim invocati, suaque 
304 sponte ad id munus properarent, honorem- 
que sibi minime tributum arriperent, ac sacerdoti 
principi, etex universis lecto nimis przcipiti furore 
suam amentiam atque audaciam opponerent?'. De- 
signabatur autem hoc facto futura adversus Chri- 
stum Judzorum audacia : ipse enim est noster sum- 
mus sacerdos, qui ad hoc dignitatis culmen Patris 
suffragio esl provectus; atque illi quidem conatuum 
adeo turpium panas dederunt, dabuntque etiam 
post eos Judei, cum iisdem criminibus teneantur. 
Deus autem Moysi, tum et Eleazaro Aaron fillo, ac 
sacerdoti dixit : « Sumite thuribula znea de medio 
combustorum, etignem hunc alienum sparge ibi, 
quia sanctificaverunt thuribula horum peccatorum 
in animabus suis ; et fecerunt ipsa laminas ducti- 
les, cireumpositionem altari, quia allata sunt co- 
ram Domino, et sanctificata sunt, et facta sunt in 
signum flliis Israel **. » Atque hec quidem eo tem- 
pore dixit Deus. In Exodo autem scriptum est de 
Beseleel, qui patre quidem erat Uria, sed de tribu 
Dan, et universi operis princeps : « Hic fecit altare 
veneum ex thuribulis zneis qus fuerant homi- 
num qui seditionem concitaverunt cum svnagoga 
Core 53.) 

PALL. Quid igitur istud est? 

CYR. Maximam id vero utilitatem continet, si 
animadverlerimus, arcam quidem, quz Christi fi- 
guram gereret, alia preterea, candelabrum, in- 
quam, et propitiatorium, et ex auro mensam, hzc 
facta esse omnia offerente populo , singulis, quod in 
manibus erat, Deo dicantibus : accepti enim sane 
sunt in gloriam Dei, et Patris, qui Christum donis 
venerantur, el spirituales oblationes offerunt, quo- 
ruin illi figure umbrz2que erant : sed illud culture 
legalis altare irritationis atque contradictionis, 
conspirationis ejus denique, ut ita dicam, quz ad- 
versus& sacerdotem summum facta est, veluti moni- 
mentum quoddam esse atque predictionem in ipsa 
altaris eenstruclione positam, mystice et dispensa- 
tive significatur. Nonne tibi figura perspicua est? 
Christi namque figuram tenet Aaron. Adversus au- 
tem Christi gloriam contentione summa Judzi quo- 
que cerlaverunt : causaque contradicendi est eis 
legale hoc altare; ablatus est enim ille tanquam in 
umbra cultus, 305 et in Christo potius illum spi- 
ritualem odorem Patri adolemus. Idque rursus tan- 
quam in umbris, designavit, dicehs : « Et facies 
mihi altare thymiaratis ex lignis imputribilibus ; et 
facies illud cubiti longitudine, et cubiti latitudine ; 
quadratuim erit, et duorum cubitorum altitudine. 
Ex ipso erunt cornua ejus : et inaurabis illud auro 
puro, craticulam ejus, et parietes ejus circumqua- 
quc, et cornua ejus **. » Cumque illi amites, et cir- 


? Num. xvi, 4 seqq. **Ibid., 37,38. 


ἄχκλττοι xal αὑτόμολοι πρὸς τοῦτο ἰόντες, xal τιμὴν 
ἁρπάζοντες, οὗ νεμηθεῖσαν αὐτοῖς, ἀντιπαρεξάγοντες 
xai µάλα θερμῶς, τὰ ἐξ ἀπονοίας xal θράσους, ἱερεῖ 
τῷ προὔχοντι, xaY τῶν ἄλλων ἁπάντων ἀπολέγδην 
ἐξηρημένῳ. Ἐσχιαγραφεῖτο δὲ διὰ τούτων ft) ἑσομένη 
χατὰ Χριστοῦ τῶν Ἰουδαίων ἀπόνοια. Αὐτὸς vip 
ἡμῶν ἀρχιερεὺς. ψΨήφῳ πρὸς τοῦτο ἠγμένος τῇ παρὰ 
Πατρὸς, xai οἱ μὲν τῶν οὕτως αἰσχρῶν ἐπιχειρημά- 
των ἐχτετίχασι δίχας' ἀποτίσονσι δὲ xal µετ αὐτοὺς 
Ἰουδαῖοι τοῖς ἴσοις ἐἑγχλήμασι γεγονότες ἔνοχοι. Geb; 
δὲ δη τότε πρὸς Μωσέα τε τὸν ἱερόν, xal μὴν xal 
πρὸς Ἐλεάταρ ἔφη, τὸν ἐς ᾿Ααρὼν τὸν ἱερέα « "Àv- 
έλεσθε τὰ πυρεῖα τὰ χαλκᾶ Ex µέσου τῶν χεχαυµένων, 
καὶ τὸ πῦρ τὸ ἁἀλλότριον τοῦτο σπεῖρον ἑἐχεῖ, ὅτι 


B ἡγίασε τὰ πυρεῖα τῶν ἁμαρτωλὼν τούτων ἓν ταῖς 


φυχαϊῖς αὐτῶν. Καὶ ἐποίγσαν αὐτὰ λεπίδας ἑλατὰς, 
περίθεµα τῷ θυσιαστηρἰῳ, ὅτι προσηνέχθησαν ἕναντι 
Κυρίου, xai ἡγιάσθησαν. Καὶ ἐγένοντο εἰς σημεῖον 
τοῖς υἱοῖς Ἱσραήλ. « Ταύτῃ μὲν οὖν ἔφη τὸ τηνικάὸ: 


B:ó,. Ἐν τῇ Ἐξόδῳ δὲ γέγραπται περὶ τοῦ Βεσι- 


Ashà, ὃς ἣν ix πατρὸς μὲν Οὐρίου, φυλῆς δὲ τῖς 
Δὰν (1), xai πάσης εὐτεχνίας ἡγούμενος « Οὗτος 
ἐποίησαε τὸ θυσιαστήριον τὸ χαλχοῦν ἐκ τῶν πυρείων 
τῶν χαλχῶν, ἆ fv τοῖς ἀνδράσι τοῖς χαταστασιάσασι 
μετὰ τῆς Κορὲ συναγωτγῆς. » 

ΠΑΛλΛλ. TL οὖν τοῦτό γε; 

ΚΥΡ. Πολλὴν ἂν ἔχοι τὴν ὄνησιν, εἰ ἐννοοῖτο ὅτι 
πεποίηται μὲν ἡ χιδωτὸς εἰς τύπον Χριστοῦ, xal μέν 
τοι xai τὰ ἕτερα, λυχνία, φημὶ, καὶ τὸ, ἱλαστήριον, 
γαὶ ix χρυσίου τράπεζα, προσχοµίσαντος τοῦ λαοῦ 
καὶ ἀναθέντος ἑχάστου τὸ ἐν χερσί. Δεχτοὶ γὰρ λίαν 
εἰς δόξαν Θεοῦ xat Πατρὸ»ς, οἱ χαρποφοροῦντες Χριστῷ, 
καὶ δωροφορίας προσάγοντες τὰς πνευματιχὰς, ὧν 
σαν ἐχεῖνοι τύποι καὶ σχιαἰ. Tic δὲ χατὰ νόµον λα. 
τρείας τὸ θυσιαστήριον, παροξυσμοῦ xai ἀντιλογίας, 
xai ἵν οὕτως εἴπω λοιπὺν, ἀντάρσεως τῆς χαθ ἰε- 
ῥέως τοῦ μεγάλου γεγενηµένης, οἱονεί πως ὑπόμνημα 


"καὶ προαναφώνησις, ἓν αὑτῇ χειµένη τῇ κατασχευῇ, 


μυστιχκῶς τε xat οἰχονομιχῶς σηµαίνεται. "Αρά σοι 
cake τὸ αἴνιγμα ; Χριστοῦ γὰρ εἰς τύπον ὁ "ÀAapuv 
πεφιλονειχήχασι δὲ τῇ τοῦ Χριστοῦ δόξῃ xai Ἰου- 
δαῖοι, καὶ ἀντιλέγεται διὰ τοῦτο τὸ χατὰ νόµον θυσια- 
στήριον. Πέπανται γὰρ ἡ ὡς iv σχιαῖς λατρεία’ 
χαὶ ἓν Ἀριστῷ δῆ μᾶλλον εὐωδιάζομεν τῷ Ηατρὶ τὸν 
νοητὴν εὐοσμίαν ' χαὶ τοῦτο ἡμῖν ὡς y σχιαῖς πᾶἄλιν 
ὑπετύπου, λέγων’ « Kal ποιῄσεις pot θυσιαστήριον Gv- 
µιάµατος ix. ξύλων ἁσήπτων, xaX ποιῄσεις αὐτὸ stf- 
χεως τὸ μῆχος, xal πήχεως τὺ εὗρος' τετράγωνον 
ἔσται, χαὶ δύο πήχεων τὸ ὄψος. Ἐξ αὐτοῦ ἔσται τὰ 
χέρατα αὐτοῦ, xal χαταχρυσώσεις αὐτὸ χρυσίῳ xa- 
θαρῷ, τὴν ἑσχάραν αὐτοῦ, χαὶ τοὺς τοίχους αὐτοῦ 
χύχλῳ, xai τὰ χέρατα αὐτοῦ.» Σχντάλας δὲ αὐτῷ xai 
xplxouc, χαὶ ἀναφορέας, ἕτερά τε τοιαῦτα «πτροστε- 
θειχὼς, καὶ θήσεις αὐτὸ, φησὶν, « Ἔναντι τοῦ χαταπε- 


** Exod. xxxvn, 35. ** Exod. xxx, 1-5. 


ul Mirum quomodo de tribu Dan fuisse dicat Beseleel, quem Scriptura manifeste dicit fuisse de 


Uu Juda; socium vero ejus Eliab, de tribu Dan. 
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«άσµατος τοῦ ὄντος ἐπὶ τῆς κιθωτοῦ τοῦ μαρτυρίου, À culos, et vectes, et czetera ejusmodi adjecisset, ait : 


ἐν οἷς γνωσθήσομαί co: ἐχεῖ Θεός xaX θυµιάσει 
ἐπ αὐτοῦ ᾽Δαρὼν θυµίαµα σύνθετον λεπτὸν τὸ mput, 
&out* ὅταν ἐπισχιάξῃ τοὺς λύχνους, θυµιάσει ἐπ᾽ 
ἁὐτοῦ. Καὶ ὅταν ἑξάπτῃ ᾽Ααρὼν τοὺς λύχνους τὸ ὀψὲ, 
θυµιάσει Ex? αὐτοῦ θυµίαµα ἑνδελεχισμοῦ διὰ παν- 
ib; ἔναντι Κυρίου εἰς τὰς γενεὰς αὐτῶν. Καὶ οὐχ 
ἀνοίσεις Em" αὐτῷ θυμίαμα ἕτερον' κάρπωµα Όυσίας, 
καὶ σπονδην οὐ σπείσεις ἐπ αὐτοῦ. Καὶ ἐξιλάδεται 
ἐπ αὐτοῦ ᾿ΛΑαρών ἐπὶ τῶν χεράτων αὐτοῦ, ἅπαξ τοῦ 
ἐγιαυτοῦ ἀπὸ τοῦ ἀἵματος τοῦ χαθαρισμοῦ τῶν ápap- 
ttiv τοῦ ἐξιλασμοῦ. "Απαξ τοῦ ἐνιαυτοῦ καθαριεῖ αὐτὸ 
εἰς τὰς γενεὰς αὐτῶν "Άγιον τῶν ἁγίων ἐστὶ τῷ 
Κυρίῳ. » 

ΠΑΛΛ. El; τύπον ἄρα Χριστοῦ xai τοῦτο παρα- 
δεξόµεθα; 

ΚΥΡ. Πάνυ μὲν οὖν, ὦ Παλλάδιε. ᾽Αληθὲς γὰρ 
ὅτι τὸ χρῆμά ἐστι, τὸ τίµιον αὐτοῦ καὶ βαθὺ µυστή- 
prov ἑνδείξ[ει]εν ἂν xa µάλα ῥᾳδίως τοῖς γε ἠρημέγνοις 
φὰ τοιάδε πολυπραγμονεῖν ἰσχνῶς τε καὶ κατεῤῥι- 
νηµένως. Πεποίητο μὲν γὰρ ix ξύλων ἁἀσήπτων, 
χρυσῷ δὲ ὅλον ἁλή) [ε]ιπτο. Αδιάφθορον γὰρ τὸ σῶμα 
Χριστοῦ, xal φύσιν àv ἑαυτῷ τὴν θείαν χαταπλου- 
κοῦν' t Γέγονε γὰρ σὰρξ ὁ Λόγος, χαὶ ἑσχήνὼσεν Ev 
ἡμῖν. » Απαρχὴ δὲ ἡμῶν 6 Ἀριστὸς, καὶ ῥίζα τοῦ 
γένους ἀνακχτιζομένου πρὸς ἀφθαρσίαν διὰ τῆς 
ikpbc θεὺν ἑνώσεως, εἰ καὶ ἑξαιρέτως Ex αὐτοῦ τὸ 
χρήμα νοοῖτο. Κέρατα δὲ τῷ θυσιαστηρἰῳ, χαὶ οἱονεὶ 
χεῖρες ἐχπεπετασμέναι, xal τοῦ τιµίου σταυροῦ τὸ 


« Et pones illud contra velum quod est super arcam 
testimoniorum, in quibus cognoscar a te inde Deus : 
et incendet super ipso Aaron incensum composi- 
tum tenue mane, mane; cum componet lucernas, 


.adolebit super ipso. Et cum accendet Aaron lucer- 


nas vesperi, incendet super illud incensum continua- 
tionis in perpetuum coram Domino in generationes 
eorum ; et non impones super eo incensum aliud : 
oblationem hostiz, et libationem non libabis super 
Ipso. Et propitiabitur super ipso Aaron in cornibus 
ejus, semel per annum de sanguine purgationis pec- 
catorum propitiationis. Scmel in anno purgabit illud 


. Ín generationes eorum : Sanctum sanctorum est Do- 


rino **. » 


B PALL.In figurám ergo Christi hoc accipiemus? 


' CYR. Maxime vero, Palladi. Nam id verum esse, 
ex przeclaro et sublimi ejus mysterio patere, et qui- 
dem facillime poterit, si qui subtiliter οἱ solerter 
hujusmodi res pervestigare voluerint. Factum 
enim erat ex lignis imputribilibus, totumque auro: 
tectum ; incorruptibile namque est Christi corpus, 
et divinam in se ipso naturam habet : « Verbum 
caro factum est, et habitavit in nobis**. » Primitiae 
porro nostrze, atque radix nostri generis Christus est : 
quod genus, hoc ipso quod cum Deo junctum est, 
&d incorruplionem recreatur ; quamvis in illo prze- 
cipue ea res intelligatur. Sunt etiam altari cornua, 
acveluti manus extente, gloriose crucis habitum 


σχημα προαναπλάττοντα. Εἰ δὲ δη τέτταρά τις εἷ- ᾳ prafigurantes. Quod si quis quatuor esse cornua 


γαι λέγχοι τὰ κέρατα, ἁδιχοῦν οὐδὲν, cl; Ye τὸ νοεῖν 
ὑρθῶς τὸν φιλομαθή. Τετραγώνου τε γὰρ xaX ἱσοπλεύ- 
poo πανταχη τοῦ θυσιαστηρίου τυγχάνοντος , ἴση 
Κανταχόθεν τῶν κεράτων fj 0£a * xal τίς ὁ τοῦδε 
λόγος; kv παντὶ γὰρ τόπῳ Χριστὸς :γινώσχεται, xal 
οὗτο; ἑσταυρωμένος αὔχημα δὲ τοῦτο λαμπρὸν 
τοῖς πιστεύουσιν εἰς αὐτόν. Καὶ γοῦν ὁ θεσπέσιος 
Παῦλος, « Ἐμοὶ δὲ μὴ γένοιτο χαυχᾶσθαι, εἰ μὴ ἓν 
τῷ σταυρῷ τοῦ Χριστοῦ, δι οὗ ἐμοὶ χόσµος ἑσταύ- 
ρωται, κἀγὼ τῷ xóspap. ». Ἡρόσχειται δὲ τῷ τεχνή- 
ματι, τὰ τελοῦντα πρὸς χόσμον, στεφάνη στροπτή" 
χαὶ γάρ ἐστιν ἁληθῶς « Ὡραῖος χάλλει παρὰ τοὺς 
νους τῶν ἀνθρώπων » ὁ Ἐμμανουήλ. Ἐπενήνεχται 
δὲ χαὶ τὰ εἰς χρείαν αὐτῷ, ól ἀναφορεῖς τε xal 


dixerit, nihil impedimenti studioso ea res affert, 
quominus recte intelligatur. Nam, cum altare qua- 
dratum sit, et qualibus undique lateribus, atquc 
ex omni parte cornua conspiciantur ; hoc vero quid 
significat? 306 nempe in omni loco Christum 
agnosci, cumque crucifixum : id autem in eum cre- 
dentibus illustris est gloriatio. Itaque bealus Pau- 
lus : « Mihi autem, » inquit, « absit gloriari, nisi 
in cruce Christi, per quem mihi mundus crucifixus 
est, et ego mundo **. » Adjuncta sunt praterea 
huic operi qui ad ornatum pertinent, nempe co- 
rona tortilis; est enim sane Emmanuel « Speciosus 
forma prz filiis hominum **. » Addita sunt etiam, 
quz ad ejus usum pertinerent, vectes, inquam, et 


τὰ λοιπά. Φέρεσθαι yàp ἓν χόσµῳ xazà τοὺς τῶν D reliqua instrumenta. Nam divinum illud altare, quo 


ἀναζεύξεων κχαιροὺς τὸ θεῖον ἔδει θυσιαὀτἠριον. 
Ἔδρων δὲ τοῦτο xal οἱ θεσπέσιοι µαθηταὶ, Χριστὸν 
περιφέροντες διὰ τοῦ χηρύγματος εὐσχημόνως τε 
xai κατὰ τάξιν, ὡς Θεοῦ διάχονοι χαὶ οἰχονόμοι 
μυστηρίων Χριστοῦ. « θήσεις δὲ, » qnot, « τὸ θυσια- 
στήριον ἀπέναντι τοῦ χαταπετάσµατος τοῦ ὄντος ἐπὶ 
τῆς κχιθωτοῦ τῶν µαρτυρίων iv οἷς γνωαθήσοµαί 
σοι ἐχεῖθεν. » 

HAAA. Εἶτα «l τὸ ἀναγχαῖον xal χώρων αὐτῶν 
οἶμαι, τῶν τεταγµένων; 

ΚΥΡ. Ὡς βαθὺς μὲν ὁ λόγος, καὶ [ἀμυδρὸς ἄγαν - 
ἐρῷ δὲ ὡς Evi, θεῷ πίσυνος τῷ καὶ αὐτοὺς σοφοῦντι 


tempore proficiscendum erat, decenter ferri oporte- 
bat. Id vero faciebant beati ilii discipuli, cum prz- 
dicando Christum circumferebant : honeste autem 
et ordinate, ut Dei ministri, ct dispensatores myste- 
riorum Christi ". « Pones autem altare, » inquit, 
«contra velum quod est super arcam testimoniorum, 
in quibus cognoscar a te inde **. » 


PALL. Sed quid tandem opus fuit locis certa ra- 
tione definitis ? . 

CYR. Latet quidem in profundo, et obscura ni- 
mis est hujus rei ratio : dicam tamen, Deo fretus, 


** Kxod.xxx, 7-10. ** Joan. 1, 14. Galat. vi, 14. "Psal. xurv, 5... " E Cor. 1v, 1. ** Exod. xz, 6. 
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qui ipsis quoque czecis sapientiam Lribuil. Arcam ex A τοὺς τφλους. Κιζωτὸν γενέσθαι Ex. ξύλων &al twv 


lignis imputribilibus, etauro mundo factam esseait: 
in qua lex erat, id est, divinus sermo, seu testimo- 
nia. Figura quippe ea res erat Verbi ex Deo geniti, 
quod habitavit in nobis, et in carnis similitudine 
factum est, ut Scripturz testantur. Deinde velum 
quoddam in quatuor columnis expansum supra ar- 
carm pendere jussit, idque velum propiliatorium ap- 
pellabatur. Quod etiam Christum significat : « Nam 
ipse est propitatio pro peccatis nostris "' , et propi- 
tiatorium per fidem : » sic enim illum Paulus appel- 
lavit **. Depicta porro erant, ac veluti circum pro- 
pitiatorium Cherubim, qux supremarum virtutum 
servitutem, quam Deo exhibent (Deus enim est 
Verbum) hoc ipso, quod prope sunt, atque etiam 


xai χρυσίου xa8apoo, qrot, xai tv 6 νόμος Ev αὐτῇ, 
τουτέστιν, ὁ θεῖος λόγος, τοι τὰ μαρτὺρια. Τύπος 
γὰρ ἓν τὸ χρῆμα, τοῦ ἐχ Θευῦ ρὖντος Λόγου, κατ- 
οιχήσαντος ἐν ἡμῖν, καὶ σαρχὺς ἓν ὁμοιώματι γε- 
γονότος, κατὰ τὰς Γραφάς. Εἶτα χαταπέτασµά τι 
τέσσαρσι στύλοις ἐπιτετανυσμένον, ἁπαιωρεῖσθαι 
τῇ κιβωτῷ δεῖν ἔφη. Ὄνομα δὲ τῷ χαταπετάσµατι, 
τὸ ἱλαστήριον. Χριστὸς δὲ χαὶ τοῦτο” «€ Ιλασμὸς γάρ 
ἐστιν ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν, καὶ ἱλαστήῆρ:ον διὰ 
πίστεως.» Ὠνόμαζε γὰρ οὕτως ὁ Παῦλος αὐτόν ' Υᾶ- 
γράφατο δὲ xaX οἶονεί πως ἓν χύχ)ῳ τοῦ ἱλαστηρίου τὰ 
Χερουθὶμ, τῶν ἀνωτάτω δυνάµεων τὴν ὑπὸ Geo ov 
λείαν * θεὸς Υὰρ ὁ Λόγος ᾽ χαὶ τὸ ἀγγοῦ δὴ µάλα, xal 
μὴν xal τὸ παρεστόναι λειτουργικῶς, εὖ µάλασημαί(- 


quod ad ministrantium speciem assistunt, optime D νοντα. Εἶτα θεὸς ἔφη πρὸς Mata: εἰζαὶ γνωσθήσομαί 


significant. Tum dixit Moysi : « Et cognoscar a te 
inde, et loquar tecum desuper propitiatorium inter 
duo Cherubim, quie sunt supra arcam testimonii 5. » 
Άτοα quidem, ut dixi, Cliristus erat, tanquam in 
incorruptibili corpore Deus Verbum; sed tamen in 
terra sia est arca, ad nostram enim submissionein 
et humilitatem descendit ille Unigenitus : nam ser- 
vilem formam subiit, et semetipsum exinanivit 29, 
307 Ipse est przlerea propitiatorium in sublimi 
positum, et a supernis Virtutibus circumseptum. Non 
enim e solo nobis duntaxat exinanilionis modo notus 
est Filius, sed etiam ex eo quod Deus est, et uni- 
versorum Dominus : etsi enim ex humana natura 
se ipsum humiliavit, atque sapienti gubernatione 


illun superexaltavit, et dedit illi nomen quod est 
super omne nomen '*. » Hujus autem rci non ab- 
surde figura est, quod in sublime positum est 
propiliatorium , Cherubim ad ejus dextram sini- 
stramque partem depictis : nam, ubi ministerium 
Deo proprie conveniens adesse cernitur, ibi pro- 
fecto divinitatis quoque gloria prorsus adest, et ea 
dignitatis excellentia qua orationem omnem supe- 
ret. « Desuper autem Cherubim cognoscar a te "5, » 
inquit ille universorum Dominus, in quo illamineffa- 
bilem naturam non inter creaturas quazri jussit; 
sed ultra id omne prorsus, quidquid ut sit vocatum 
est. Dei enim, qui natura Deus est, ratio, et locus 
est ille decentissimus, przter, ac supra id omme 
esse, quod orium est. Igitur ille supra Cherubim 
Jocus in illo sancto tabernaculo nostris etiam sen- 
sibus divinam prope naturam ostendit, ob eamque 
causam altare illud aureum, quod in figuram Christi 
factum fuerat, e regione ejus collocari jussit, qui 
supra Cherubim et edebat oracula, et intelligeba- 
tur : qua in re locus ipse significabat, in Dei quodam 
modo conspectum, et ante oculos Patris nos in 
Christo esse perductos : hominem enim, cum in 
aversione esset, ac propter transgressionem pecca- 
torumque multitudinem Deum offendisset, rursus 
ju se ipso, ac primo Christus in conspectu Patris 


" Joan. nu, 9. Που. ii, 25. 


* Exod. xxv, 92. 


got ἐχεῖθεν, xal λαλήτω σοι ἄνωθεν τοῦ ἱλαστηρίου 
ἀναμέσον τῶν δύο Κἐρουθὶμ τῶν ὄντων ἐπὶ τῆς χιδω- 
τοῦ τοῦ μαρτυρίου. » "Hy δὲ, ὡς ἔφην, ἡ xtbo- 
τὸς ὁ Χριστὸς, ὡς ἐν ἀφθάρτῳ σώματι θεὺς Λόγος, 
πλὴν εἰς ΥΏν ἡ χιθωτός Yéyovz δὲ xal ἐν ὑφέσει 
xai ἓν χθαµαλότητι τῇ καθ ἡμᾶς ὁ Μονοχενῆς. 
Μορρὴν γὰρ ὑπέὸυ τὴν δου)οπρεπΏ, καὶ χεχένωχεν 
ἑαυτόν. Αὐτὸς δὲ πάλιν ἐστι τὸ ἱλαστήριον, τὸ ὑφοῦ 
χείμενον, xai ὑπὸ τῶν ἄνω Δυνάμεων δορυφορού- 
µενον. Oo γὰρ ix µόνων ἡμῖν τῶν tT; χενώσεως 
τρόπων γνώριµος ὁ Υἱὸς, ἀλλὰ xal ἐξ ὧν ἐστι θεὸς 
xai τῶν ὅλων Κύριος. Ei γὰρ xat τεταπείνωχεν ἑαυ- 
τὸν διὰ τὸ ἀνθρώπινον, Ev τοῖς καθ) ἡμᾶς olxovopu- 


χῶς χαταθεθηχκὡς, ἁλλ᾽ ε 'O θεὸς αὐτὸν ὑπερύψωσε 
ad nostram conditionem descendit, attamen « Dcus G 


xai ἐχαρίσατο αὐτῷ ὄνομα, τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα. 
Τύπος ὃ᾽ ἂν εἴη χαὶ τοῦδε, τὸ ὑγοῦ τεθεΐῖσθαι τὸ 
ἱλαστίριον εἰς δεξιὸν καὶ εὐώνυμον ἀναγεγραμ- 
µένων τῶν Χερουθίμ. Ἔνθα γὰρ àv f$ θεῷ πρέ- 
πουσα µμόνῳ φα[νοιτο λειτουργία, ἐχεῖ δῄπου εἴη 
ἂν πάντως χαὶ dj τῆς θεότητος δόξα, xal τῶν ὑπὲρ 
λόγον ἀξιωμάτων fj ὑπεροχή. « ”Ανωθεν δὲ τῶν Χε- 
ρουθὶµ, Ὑγνωσθήσομαί σοι, » φησὶν, ὁ πάντων Δε- 
σπότης, τὴν ἄῤῥητον φύσιν ph ἐν οἷς ἡ χτίσις ζη- 
τεῖσθαι προστάττων, ἀλλ' ἐπέχεινα πάντως τοῦ 
χεχληµμέγου πρὸς ὕπαοξιν' θεοῦ γὰρ φύσει λόχος τε 
χαὶ τόπος ὁ πρεπωδέστατος, τὸ πέρα τε xol ἄνω 
παντὸς γενητοῦὺ. Oozouv ὁ ὑπεράνω τῶν Χερουθδὶμ τό- 
πος, καὶ αἰσθητῶς ἐν τῇ ἁγίᾳ σχηνῆ μονονουχὶ τὴν 
θείαν ἡμῖν καταδηλοί qoot: ταύτῃτοι τὸ ypucouv 
0υσιαστήριον εἰς τύπον Χριστοῦ γεγονὸς, ἀποχεῖσθαι 
προστέταγεν ἀπέναντι τοῦ ὑπεράνω τῶν Χερουδιµ 
χρηµατίζοντός τε χαὶ νοουµένου τοῦ οἶονεί πως εἰς 
ὄψιν θεοῦ xaX ἓν ὀφθαλμοῖς τοῦ Πατρὸς ἓν Χριστῷ 
γενέσθαι τὰ χαθ ἡμᾶς τοῦτό που σηµαίνοντος. Ἑν ἁπ;- 
στροφῇ Y&p ὄντα τὸν ἄνθρωπον, xal προσχεχρουχότα 
Θεῷ διὰ τὴν παράθασιν καὶ πολλὴν ἁμαρτίαν, ἕστησε 
πάλιν ἓν προσώτῳ τοῦ Πατρὸς ὡς ἐν ἑαυτῷ xe 
πρώτῳ Χριστός. « Πρόδρομος γὰρ ὑπὲρ ἡμῶν εἰσθέ- 
ϐηχεν εἰς τὸν οὐρανὸν, νῦν ἐμφανισθῆναι τῷ προσ- 
ώπῳ τοῦ θεοῦ ὑπὲρ ἡμῶν, » xaüà γράφει Παῦλος 
ἡμῖν ὁ σοφός. 'O γὰρ ὑπάρχων ἀεὶ μετὰ τοῦ Ιδίου 

δο Philipp. n, 7. 


9 [bid.. 9, ** Esod σαν, L^ 


621 


DE ADORATIONE IN SPIRITU ET VERITATE. LIB. IX. 


ed 


Πατρὸδς, νῦν ἐμφανισθῆναι λέγεται ὡς ἐν ἑαυτῷ ys A constituit : « Precursor namque pro nobis in coe» 


xai πρώτῳ παρατιθεὶς ἐν ὄψει τοῦ Πατρὺὸς τὰ ἀνθρώ- 
πινα, xai την ἀρχαίαν ἐχείνην ἀποστρορὴν με͵ιστᾶς. 
εΛὐτὸς áp ἐστιν ἡ εἰρίνη ἡμῶν,» xatX τὰς Γραφᾶς. 


lum est ingressus, ut nunc appareat vultui Dei pro 
nobis,» ut ille sapiens vir Paulus scriptum reliquit*?, 
Nam, qui semper est una cum Patre, nunc apparero 


dicitur, utpote qui in se ipso, ac primo in conspectu Patris naturam humanam collocarit, et veterem 
iliam aversionem revocaverit : « Ipse enim est pax nostra **, » ut Scripture tradunt. 


IIAAA. "Λραρεν οὖν ὅτι Χριστοῦ tuy εἰχὼν τὸ 
θυσιαστήριον τὸ χρυσοῦν. 

ΚΥΡ. Καὶ πρός γε δὴ τοὐγῳ νοοῖτ ἂν εἱκότως 
αὐτὸς ὁ θυμίαμα tb συνθετὸ» xal λεπτόν. Λὐτὸς 
γὰρ ὁ ἀρχιερεύς' «θυμιᾶσει γὰρ, φησὶν, c ἐπ᾽ αὐτοῦ 
λαρὼν θυμίαμα σύνθετον, λεπτόν' » xai σύνθε- 
toy μὲν τὸ θυμίαμα" Ocho γὰρ (v ὁ Λόγος, γέγονε 
cüp;. Καὶ συντέθειταί πως ἡμῖν ὁ Ἐμμανουὶλ, 
θείας φὐσεώς τε χαὶ ἀνθρωπότητος εἰς ἑνότητα τὴν 
ὑπὲρ νοῦν, ἁποῤῥήτως συνηνεγμένην. Λεπτὸν δὲ, 
ὅτι τὸ παχὺ τῆς κατὰ νόμον λατρείας οὐχ ἔχει. « 8u- 
díag Υὰρ καὶ προσφορὰν οὐκ Ἰθέληδας. Ολοχαύτω- 
pa xai περὶ ἁμαρτίας οὐκ εὐδόχησας. Σῶμα δὲ 
χαττρτίσω pot, φησί" τότε εἶπον, Ἱδου ἠχω' τοῦ 
πο:ῆσαι, ὁ θεὸς, τὸ θέληµά σου. » Καὶ τί δη τοῦτό 
ἐστι τὸ θέληµα τοῦ Πατρὸς, αὐτὸς ἡμᾶς ἐν Εὐαγ- 
γελίοις μεμυσταγώγηχε λέγων, ὅτι «Καταθέθγκα 
ix τοῦ οὐρανοῦ, οὐχ ἵνα vot τὸ θέληµα τὸ ἐμὺν, 
ἁλλὰ τὸ θέληµα τοῦ πεμφαντός µε. Τοῦτο 66 ἐστι 
&b θέληµα τοῦ πεμφαντός µε, ἵνα πᾶν ὃ δἐδωχέ pot, 
μὴ ἀπολέσω ἓξ αὐτοῦ, ἁλλὰ ἀναστήσω αὐτὸ Ev τῇ 
ἑσχάτῃ ἡμέρᾳα. » Ἡροσχεχόμιχε γὰρ ἑαυτὸν ὑπὲρ 
ἡμῶν εἰς ὀσμὴν εὐωδίας, χεχρημάτικέ τε διὰ τοῦτο 
χαὶ ἀρχιερεύς. Οὐχοῦν αὐτὸς ὁ ἀρχιερεὺς, αὐτὸς τὸ 
θυμίαμα τὸ σύνθετόν τε xol λεπτόν' xal µαρτυ- 
ρήἡσει λέγων ὁ Παῦλος « Τῷ δὲ θεῷ χάρις, τῷ πἀν- 
ΐοτε θριαμθεύουτι ἡμᾶς iv τῷ Χριστῷ, χαὶ τὴν 
ὀσμὴν τῆς γνώσεως αὐτοῦ ρανεροῦντι δι ἡμῶν ἐν 
παντὶ΄ τόπῳ, ὅτι Χριστοῦ εὐωδία ἐσμὲν τῷ θεῷ, 
ἓν τοῖς σωζομένοις, xal ἐν τοῖς ἀπολλυμένοις * οἷς 
μὲν ὀσμὴ £x θανάτου εἰς θάνατον, οἷς δὲ ὁσμὴῆ ζωῆς 
εἰς ζωήν. » Προσεφώνει δὲ καὶ ἡμῖν εΓίνεσθε οὖν 
μιμηταὶ τοῦ Θεοῦ ὡς τέχνα ἀγαπητὰ, xal περιπα- 
εεῖτε ἓν ἀγάπῃ, χαθὼς xat ὁ Χριστὸς ἠγάπησεν ἡμᾶς, 
καὶ παρέδωχεν ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡμῶν προσφορὰν καὶ 
θυσἰαν τῷ θΘεῷ εἰς ὀσμὴῆν εὐωδίας.» Καὶ τόν γε 
τοῦ θυμιᾷν ἑναργῃ χαθίστη χαιρὸν, ἅπαντα δὲ δεῖν 
ἐν τάξει τε xal εὐχοσμίᾳ πράττεσθαι νομοθετῶν, 
xaX δι) ὧν ἂν ἡμὶν ἡ τῶν εἰς τὸ εἴσω θεωρηµάτων εὖ 
ἔχοι δύναμµις. « Τὸ po » γὰρ, φησὶ, « χαὶ τὸ ὀψὲ τῶν 
λύχνων ἐξαπτομένων xai ἐπισχιαξομένων, » τοῦ μὲν 
ὀψὲ χαὶ mut, τὸ ἁδιάλειπτόν τε xal διηνεχὲς ἐμ- 
φαίνοντος, τοῦ δὲ ὑπὸ λύχνοις χρῆναι θυμιᾷν, Exelvó 
που τάχα παραδηλοῦντος εὖ µάλα, ὅτι φωτὶ τῷ 
(cl χαταλαμπόμενοι, τότε δᾳ, τότε τῆς εὐωδίας 
Χρ.στοῦ πλουσίως ἀναπιμπλάμεθα, ἵμεν τε οὕτω 
'πρὸς αἴσθησιν τῶν ἔσω σχηνῆς ἀγαθῶν, Ἔτοι τῆς τῶν 
θείων χαρισµάτων διανομῆς, fj» τοῖς ἀξίοις ὀρέχει 
Ἀριστός. "cce εἴ τις οὕπω γἐγονεν ἐν qur διά 
πίστεως, ἔότι που πάντως καὶ τῆς νοητῆς εὐωδίας 
ἀμέτοχος, ἔτι τὸ Χριστοῦ μὴ εἰδὼς µυστήριον, 


53 Hebr. m, 94. "* Ephes. im, 14. 
5 Ephes. v, 2. '* IL Cor. 1, 14-16. 


5 Exod. xxx, 7. 
** Ephes. v, 1, 2. 


PALL. Effectum est igitur, altare illud aureum 
esse Christi rursus imaginem. 

CYR. Adhzec non absurde idem ipse intelligi 
potest illud esse thyniiama compositum ac tenue; 


ipse enim est princeps ille sacerdotum : « Incendet 


enim, « inquit, » supereo Aaron thymiama composi- 
tum, tenue**; 308 ac compositum quidem est thy- 
miama ; nam, cum Deusesset Verbum, caro factum 
est, οἱ compositus est nobis quodamniodo ille Em- 


D mánuel, cum divina simul humanaque natura in 


unitatem, quz omnem intelligentiam superat, inef- 
fabili modo convenerint. Deinde tenue est, quia 
illam legalis cultus crassitiem non habet : « Sacri- 
ficium enim et oblationem noluisti: holocausta, et 
pro peccato non placuerunt tibi; corpus autem 
aptasti mihi; tunc dixi : Ecce venio, ut faciam, Deus, 
voluntatem tuam **. Οἱ autem esset ea. Patris 
voluntas, ipse nos in Evangeliis docuit : « Quia 
descendi de colo, non ut faciam voluntatem 
meam, sed voluntatem ejus qui misit me; hzc est 
àutem voluntas ejus qui misit me, Patris, ut omne 
quod dedit mihi, non perdam ex eo, sed resuscitem 
illud in novissimo die " : » Nam semetipsum obtu- 
lit pro nobis in odorem suavitatis 5, ob camque 
causam etiam summi sacerdotis est dignitate insi- 
gnitus. Ipse igitur est summus sacerdos, ipse thv- 
miama compositum ac tenue, quod ipsum Paulus 
his verbis testatus est: « Deo autem gratias, qui 
semper triumphat nos in Christo, et odorem notitize 
δι manifestat per nos in onini loco ; Christi enim 
bonus odor sumus Deo in iis qui salvi flunt, et in 
lis qui pereunt : his quidem odor mortis in mor- 
tem , illis vero odor vite in vitam **. » Nos 
etiam alloquebatur, dicens : « Estote igitur 
imitatores Dei, ut filii charissimi, et ambulate in 
dilectione, sicut οἱ Christus dilexit nos, et tradidit 
seipsum pro nobis eblationem, et hostiam Deo, in 
odorem suavitatis *^. » Tempus preterea incensi 


p àdolendi manifestum fecit, ac sancit, üt omnia or- 


dinate et honeste fiant, et ita ut iis ad internarum 
rerum contemplationem nostrz vires adjuventur : 
« Mane, « inquit, » et vesperi cuim lucernz accendun- 
tur et coinponuntur *' ; »ac mane quidem et vespere 
continuum perpetuiümque tempus indicant : porro 
cum accenduniur lucerne, adolendum esse incen- 
sum, illud fortassis apte signiíicat, cum divino lu- 
mine illustramur, tum demum Christi bono odora 
nos abunde compleri, et ita ad interioris taberno- 
culi bona, 309 id est, ad divina munera perci- 
pienda pergere, quz Christus iis qui digni sunt 
largitur. Itaque, si quis nondum est in lümine per 


5 Psal, xxxix, 7-9. "* Joan. vi, 58-10. 
*! Exod. xxx, 7. , 
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fidem, est. procul dubio spiritualis odoris expers, A « Ἐὰν yàg ph πιστεύσττε, οὐδ' οὐ ph συνῆτε, , 


cuneadhuc Chrísti mysterium ignoret : « Nisi enim 
credideritis, » inquit, « non intelligetis **.» Est enim 
fides velut primus adilus ad sapientiam perducens, 
mentemque quedammodo ad divini luminis rece- 
ptionem aperit. Continuationis autem incensum ap- 
pellat; nullum quippe tempus est, quin Christus in 
sancto tabernaculo, hoc est, in Ecclesia, odorem 
spiret. Interdicit autem prorsus ne super illum, 
nimirum super altare Christi, libamen imponatur, 
aut offeratur oblatio; nam in Christo abolita sunt 


qu:e legis erant, et ad finem perveniunt umbre, hoc 


est, ut opinor, libamen et oblatio; idque propheta 
testatur, dicens : « Áblata sunt de domo Domini 
sacrificium etlibamen 9*. » Namque, inanifestato 
jam illo adorationis et cultus genere, quod exhibe- 
tur in spiritu εἰ veritate, supervacuz sunt umbrz 
quodammodo, et inanes figurz ac prorsus inutiles ; 
nova quippe creatura in Christo : a gratia enim 
exciderunt, qui post declarationem veritatis in. le- 
ge justificantur **. « Non impones przterea, » inquit, 
« super altare incensum aliud**; » alium enim reci- 
piemus in Christo prorsus neminem, neque, Rabbi, 
cuiquam alteri dicemus; unus est enim magister 
noster, ac praeceptor **, eique soli inhzerebimus, 
dicentes : « Unguentum exinanitum nomen tuum. 
Propterea adolescentule dilexerunt te: traxerunt 
me post te : in odorem unguentorum tuorum cur- 
remus *'. » Annon hoc illud est, « Non impones 


super illud incensum aliud ? » Solius enim Christi C 


bonus odor in Ecclesia satis erit iis qui sani revera 
sunt, quique alium odorem minime quzrunt, ut 
certe infelices Judzi faciunt, qui illud thymia- 
ma compositum ac tenue, id est, Christum, 
pre superbia, ludibrio habent, et sacri hujus 
ac sane divini odoris expertes remanserunt, alium 
autem pro eo recipient, illum nempe filium ini- 
quitatis, « qui adversatur, et extollitur super omnem, 
qui dicitur Deus, aut quod colitur; ita ut ipse in 
templo Dei, ut scriptum est, sedeat, ostendens se, 
tanquam sit Deus **; » qui divinum tabernaculum 
etiam inquinat, cum sit fumus alienus, et, ut ita 
dicam, diabolicus fetor : 410 « Erit enim, » inquit, 
c illius adventus secundum operationem Satanz *^. » 


φησί. Προσθολὴ Υὰρ ἡ πίστις, εἰς σύνεσιν &ogk- 
possa, xaY οἱονεὶ πρὸς mapaboyhv τοῦ θείου φωτὲς 
ἁπλοῦσα τὸν vouv. Ἐνδελεχισμοῦ δὲ ὀνομάζει τὸ 
θυµίαµα. Καιρὸς γὰρ οὐδεὶς, καθ) ὃν οὖχ εὐωδιάζει 
Χριστὸς ἐν τῇ ἁγίᾳ σχηνῇ, τουτέστιν, ἐν τῇ Ἐκκλη- 
σίᾳ. ᾽Αποηράσχει δὲ παντελῶς, τὸ δεῖν ἐπ αὐτοῦ, 
δηλον δὲ ὅτι τοῦ θυσιαστηρἰου τοῦ Χριστοῦ, σπονδὴν 
κατακεῖσθαι, καὶ ἀναφέ[ρε]σθαι κάρπωµα. Κατήρ- 
Υηται Υὰρ ἐν Χριστῷ τὰ £y. νόµῳ, xal εἰς τέλος ἕρ- 
πουσιν al extat. Τοῦτο, οἶμαι, ἔστι σπονδὴ xal xáp- 
πωµα. Καὶ μαρτυρεῖ λέγων ὁ προφήτης « Ἐξηρ- 
ται ἐξ οἴχου Κυρίου θυσία καὶ σπονδή.» 'Avabe- 
δειγµένης γὰρ ἤδη τῆς ἓν πνεύµατι xal ἀληθείᾳ 
προσχυνῄσεως χαὶ λατρείας, περιτταί πως αἱ σχιαὶ, 
καὶ τὸ ἐν τύποις εἰχαῖον xal ἀνόνητον παντελῶς: 
xatvh γὰρ χτἰσις ἓν Χριστῷ. Τῆς γὰρ χάριτος ἐκ- 
πεπτώχασιν οἱ ἓν νόµῳ διχαιούµενοι μετὰ τὴν τῆς 
ἀληθείας ἀνάδειξιν. ε Οὐχ ἀνοίσεις δὲ,» φησὶν, 
« ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον θυµίαµα ἕτερον. » Παρα- 
δεξόµεθα γὰρ iv Χριστῷ ἕτερον παντελῶς οὐδένα. 
Μαθθὶ δὲ τῶν ὄντων ἐροῦμεν οὐδεν/. Εἷς γὰρ ἡμῶν 
διδάσκαλος xal xaÜnynthc, xai αὐτῷ δὴ μµόνφ 
προσχεισόµεθα, λέγοντες, « Μῦρον ἐχχενωθὲν ὄνομά 
σου. Διὰ τοῦτο νεάνιδες Ἰγάπησάν σε. Εἴλχυσάν µε, 
ὀπίσω σου εἰς ὀσμὴν μύρων σου ὁραμοῦσαι. "H 
οὐχὶ τοῦτό ἐστι τὸ, « Οὐχ ἀνοίσεις ἐπ᾽ αὐτὸ θυμίαμα 
ἕτερον ; » Μόνου γὰρ Χριστοῦ τὸ εὐῶδες ἐν Ἐκκλη- 
σἷᾳ τοῖς γε ἀληθῶς ἐχέφροσιν ἑἐξαρχοίη ἂν, ἑτέρας 
ὁσμῆς οὐχ ἐφωμένοις καθάπερ ἀμέλει xal οἱ «á- 
λανες Ἰουδαῖοι. Τὸ μὲν γὰρ θυµίαµα τὸ σύνθετον 
xai λεπτὸν, τουτέστι, Χριστὸν, ταῖς ἁπονοίαις 
περιυθρἰξουσι. Καὶ ἀμέτοχοι μὲν τῆς ἱερᾶς ταύτης 
7] καὶ θείας ἀληθῶς µεμενήχασιν εὐωδίας. ἕτερον 
δὲ ἀντ᾽ αὑτοῦ παραδέξονται, τὸν τῆς ἀνομίας νυἱὸν, 
ετὸν ἀντιχείμενον χαὶ ὑπεραιρόμενον ἐπὶ πάντα 
λεγόμενον θεὸν f| σέθασµα, ὥστε αὑτὸν εἰς τὸν ναὺν 
τοῦ θεού, κατὰ τὸ γεγραμμένον, χαθίσαι, ἆποδει- 
χνύοντα ἑαυτὲν ὅτι ἐστὶ θεὸς, » ὃς χαὶ τὴν θείαν 
σχηνἣν χαταμιαίνει, καπνὸς ὢν ἁλλότριος, xai iv 
οὕτως εἴπω, χαχοσµία διαθολιχἠ « Ἔσται γὰρ 
αὐτοῦ, » φησὶν, «ij παρουσία κατ ἑνέργειαν τοῦ 
Σατανᾶ. » 


PALL. Quid dicis, intelligo; est enim. perspicua p ΠΑΛΑ. Συνίηµι 8. of. Καὶ Υάρ ἐστιν ἐναργὴς ὁ 


tua oratio. 

CYR. Propitiari autem super altare thymiamatis 
jubet Aaron semel in anno, ungentem sanguine pu- 
rificationis peccatorum capita cornuum : « Sanctum 
enim sanctorum est, » inquit. Quod tibi perspicuum 
faciet beatus Paulus, dicens : « Christus vero assi- 
slens pontifex futarorum bonorum, per amplius et 
perfectius tabernaculum non manufactum, id est, 
non hujus creationis; neque per sanguinem hirco- 
rum et taurorum, sed per proprium sanguiriem in- 
troivit semel in sancta, ztterna redemptione inven- 
ia Τὸ » Nam, ut idem rursus dicit: « Semel mortuus, 


οἱ Isa. vr, 9. 95*3oel.1, 9. ** Galat. v, 4. 


55 Exod. xxx, 9. 
66 ]I Thess. i1, 5, 4. ο) lbid., 9. "* Hebr. ix, 11, 12. 


λόγος. 

ΚΥΡ. Ἐξιλάσασθαί ys, μὴν ἐπὶ τοῦ θυσιαστηρίου 
τοῦ θυµιάµατος, προστάττει τῷ ᾿Λαρὼν ἅπαξ τοῦ 
ἐνιαυτοῦ καταχρἰοντι τῷ αἴματι τοῦ καθαρισμοῦ τῶν 
ἁμαρτιῶν, τὰς των χεράτων ἀρχάς.« "Άγιον γὰρ, » 
φησὶ, « τῶν ἁγίων ἐστί. » Καὶ τοῦτό σοι σαφὲς χατα- 
στήσει, λέγων, ὁ θεσπέσιος Παῦλος" « Χριστὸς δὲ 
παραχενόµενος ἀρχιερεὺς τῶν μελλόντων ἀγαθῶν, διὰ 
τῆς μείζονος xal τελεωτέρας σχηνῆς, οὗ χειροπυιὴ- 
του, τουτέστιν, οὗ ταύτης τῆς κτίσεως. οὐδὲ δὺ 
αἵματος τράγων χαὶ :µόσχων, διὰ δὲ τοῦ ἰδίου αἵματος 
εἰσῆλθεν ἐφάπαξ εἰς τὰ ἅγια, αἰωνίαν λύτρωσιν εὖ- 
** Matth. xxi, δ. *! Cant. 1, 1, 2... 
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Ke. » "c γὰρ αὑτός που πάλιν φησὶν, « "Arat À non amplius moritur, mors illi ultra non dominabi- 


Mov, οὐχέτι ἀποθνήσχει, θάνατος αὐτοῦ οὐχέτι 
δει. Ὁ γὰρ ἀπέθανε, τῇ ἁμαρτίᾳ ἁτέθανεν 
t. ὃ δὲ C5, Qj] τῷ θεῷ. » Εἰσῄει τοίνυν ὁ 
τος Ααρὼν εἰς τὰ "Άγια τῶν ἁγίων, ἅπαξ τοῦ 
X9, δι’ αἵματος τοῦ χαθαρισμοῦ τῶν ἁμαρτιῶν. 
- Χριστὸν ἓν τουτοισὶ πάλιν, αἵματι τῷ ἰδίῳ 
ἄντων σωτηρἰας χα) ζωῆς, μονονουχὶ τὸν ἴδιον 
ῥαίνοντα σταυρὀν. Σταυροῦ γὰρ τύπος τὰ χέ- 
εἶδε χἀκεῖσε ὡς ἓν τάξει χειρῶν ἁποτάδην 
μχότα. Οὐχοῦν ἀποθανόντα μὲν ἅπαξ ἑννόει 
y, "Άγιον δὲ τῶν ἁγίων ὄντα, κατὰ φύσιν, ὡς 
Καὶ γάρ ἐστιν ἀληθῆς Ἰωάννης, λέγων, ὅτι 
οὉ πληρώματος αὐτοῦ ἡμεῖς πάντες ἑλάδομεν. » 
ὦ Yàp μέτοχος ἡ πᾶσά ἐστι ὁρατὴ xat ἁόρατος 
. Αγγελοί τε γὰρ xal ἀρχάγγελοι, χαὶ τὰ ἔτι 
| ἐπέχεινα, χαὶ αὐτὰ δὲ τὰ Χερουδὶμ, οὐχ ἑτέ- 
για, πλην ὅτι διὰ µόνου Χριστοῦ, àv ἁγίῳ 
κατι. Αὐτὸς οὖν ἄρα ἐστὶ τὸ θυσιαστήριον, αὖ- 
τὸ θυµίαµα, καὶ ἀρχιερεὺς, αὐτὸς δὲ ὁμοίως 
α τοῦ χαθαρισμοῦὺ ἁμαρτιῶν. 

ΙΑ. Nai λέγεις ὀρθῶς. Πλὴν ὅ τί ποτέ ἐστι 
θαρισμοῦ τῶν ἁμαρτιῶν τὸ αἷμα, σαφῶς ἑν- 
bx ἔχω. 

^, Ἡροανατυπῶν ὃὁ νόμος τὴν δι) αἵματος ἆπο- 
τιν καὶ τὸ θῦμα τὸ ἱερὸν, φημὶ δὴ Χριστὸν, 
καὶ σεσώσµεθα, τὸν ἐξ ἁμαρτίας ἐντετηγμένον 
ιαδιδράσχοντες μολυσμὸν, ὧδέ Tf) φησιν ἐν τῷ 
kp* « Ἐὰν δὲ mdoa,» qnoi, «συναγωγὴ 


tur; quod enim mortuus est peccato mortuus est 
semel; quod autem vivit, vivit Deo "*. » Ingredie- 
batur itaque virjille admirabilis Aaron in Sancta sau- 
ctorum semelin'anno per sanguinem purgationis pec- 
catorum. Vide autem rursus in hoc ipso Christum, 
sanguine suo pro salute omnium ac vita suam cru- 
cem quodammodo aspergentem; crucis quippe figura 
sunt cornua,qua manuum. instar utrinque exporrecta 
prominent. lgitur mortuum quidem semel Christum 
intellige, sed eumdem ex natura Sanctum sanctorum 
esse tanquam Deum. Est enim verax Joannes, qui 
ait : « Ex plenitudine ejus nos omnes accepimus ?*; » 
est enim Christi particeps universa non modo visi- 
bilis, sed etiam invisibilis creatura. Ángeli namque 
et archaugeli, ille etiam qux supra hos sunt nature, 
ipsa denique Cherubim, non aliter quam per Chri- 
stum solum in sancto Spiritu sancta sunt. Ipse igi- 
tur est altare, ipse thymiama, summusque sacerdos; 
ipse item sanguis purgationis peccatorum. 


PALL. Recte sane dicis. Sed quid tandem sit san- 
guis purgationis peccatorum, perspicue intelligere 
nequeo. 

CYR. Cum przflguraret lex illam per sanguinem 
purgationem, et sacram illam victimam (Christum 
intelligo) per quem salvi facti sumus, et. maculas, 
ex peccato nobis inustas eluimus, ad hunc fere 
modum dixit in Levitico : « Si autem universa con- 


À ἀγνοήσῃ, καὶ λάθῃ ῥῆμα ἐξ ὀφθαλμῶν τῆς ᾳ gregatio Israel ignoraverit, et. absconditum fuerit 


υγῆς, καὶ ποιήσωσι μίαν &rb πασῶν τῶν ἑντο- 
»plov, f, οὐ ποιηθῄσεται, xaX πλημμελῄήσωσι, xat 
| αὐτοῖς ἡ ἁμαρτία, ἣν ἤμαρτον ἓν αὐτῇ, καὶ 
τει ἡ συναγωγἣ µόσχον ἐχ βοῶν ἅμωμον περὶ τῆς 
lac, χαὶ προσάξει αὐτὸν παρὰ τὰς θύρας τοῦ 
Ρίου τῆς σχηνῆς, χαὶ ἐπιθῄσουσιν οἱ πρεσθύτεροι 
ναγωγῆς τὰς χεῖρας αὐτῶν ἐπὶ τὴν χεφαλὴν 
χου ἔναντι Μυρίου, xat σφάξουσι µόσχον ἔναντι 
), καὶ εἰσοίσει ὁ ἱερεὺς χριστὸς ἀπὸ τοῦ αἵμα- 
j µόσχου εἰς τὴν σχηνὴν τοῦ μαρτυρίου. Καὶ 
ὁ ἱερεὺς τὸν δάχτυλον ἀπὸ τοῦ αἵματος τοῦ 
), Χαὶ ῥανεῖ ἑπτάχις ἔναντι Κυρίου xat! ἑνώπιον 
ταπετάσµατος τοῦ ἁγίου, xal ἀπὸ τοῦ αἵματος 
πι ὁ ἱερεὺς ἐπὶ τὰ χέρατα τοῦ θυσιασττρίου 


verbum ab oculis congregationis, et fecerint unum 
311 ab omnibus mandatis Domini, quod non opor- 
tet fleri, et. deliquerint, et cognitum fuerit ipsis 
peccatum in quo peccaverunt, adducet congregatio 
vitulum ex bobus inimaculatum pro.peccato, et addu- 
cet eum prope ostium tabernaculi testimonii, et 
imponent seniores congregationis manus suas supe: 
caput vituli coram Domino, et immolabunt vitulum 
coram Domino, et inferet sacerdos unctus de san- 
guine vituli in tabernaculum testimonii, et intinget 
sacerdos digitum de sanguine vituli. Et asperget 
scpties coram Domino e regione contra velum san- 
cluarii, et de sanguine imponet sacerdos super cor- 
nua altaris incensi compositionis, quod est coram 


υµιαµάτων τῆς αυνθέσεως, ὃ ἐστιν ἐνώπιον [) Domino, quod est in tabernaculo testimonii "*. » 


), 6 ἐστιν Ey τῇ σχηνῇ τοῦ μαρτυρίου. » Καὶ 
εερον μὲν περί γε τούτων ἡμῖν κατὰ χαιροὺς 
ται’ ἄθρει δὲ ὡς Ev µόσχῳ πάλιν ὑπὲρ ἡμῶν 
µενον τὸν Ἐμμανονὴλ, xai ἁμαρτίας ἡμᾶς 
άττοντα, xal ἐξιστῶντα δίχης, καὶ ποινῆς 
βροντα, καὶ διὰ τῆς μείζονος καὶ τελειοτέρας 
σχηνῆς, οὐ διὰ µόσχων xai τράγων, ἁλλὰ 5c 
X» τοῦ ἰδίου, xai θανάτου προσάπας ἄπογευ- 
ΑΝ). Ἐπὶ ξύλου γὰρ ἄνω λόγχη διανοιγεὶς ttv 
kv, αἷμά τε καὶ ὕδωρ ἐξέθλυσεν. Τύπος δ᾽ ἂν 
ταυροῦ, χαθὰ xai φθάσαντες εἴπομεν, αἱ τῶν 
όν ἔξοχαί. 


om. vi, 9, 10. 7* Joan. i, 16. 


Quibus de rebus copiosius a nobis alias dicetur. 
Considera rursus illum Emmanuel ut in vitulo pro 
nobis immolari, et nos ,a peccatis liberare, et a sup- 
plicio eximere, et a penis eripere, et per majus 
atque perfectius tabernaculum ingredi, non per vi- 
tulos, aut hircos, sed per proprium sanguinem cet 
mortem semel gustare : nam, cum sublimis in li- 
gno penderet, ejus latus lancca perfossum sanguine 
etaqua manavit. Figuram porro crucis non absurde 
tenent cornua altaris eminentia, ut in superioribus 
diximus. 


15 Levit. 1v, 15-16. 


e 

PALL. Recte ais. 

CYR. Atqui nor sanguine solum, sed sancta quo- 
que aqua purgari oportere, lex per :xnigma jussit , 
quz via est ad purgationem perfectissima, si myste- 
rium quod est in Christo consideres. 

PALL. Quomodo tandem, aut qua ratione id os- 
tendit? 

CYR, Scriptum est enim : «Et locutus est Do- 
minus ad Moysen, dicens: Fac labrum neum, 
et basim illius neam ad abluendum : et pones il- 
iud inter tabernaculum testimonii οἱ inter aitare. 
Kt effundes in illud aquai, εἰ abluent Aaron et fi- 
lii ejus in eo. manus et peles aqua. Cum ingre- 
aientur in tabernaculum testimonii , abluentur 
aqua, et non morientur; vcl cum ingredienturut mi - 
nistrent ad altare, et offerant holocausta Domino, 
abluent manus et pedes aqua. Cum ingredientur 
1 tabernaculum testimonii, lavabunt aqua, ut. non 
moriantur: et erit S19 lcgitimum sempiternum 
ipsi, etgenerationibus cjus post eum ?*. » Gratiam 
izitur sancti baptismatis in va re prafiguratam es- 
$e, non est obscurum. Nam, eum Laptizaniur, non 
sordium carnis depositionem consequiraur, sed in- 
qauinamentis animi οἱ cordis liberamur, et maculas 
delictorum abluimus, illius gratia atque benizritate 
qui nos ad salutem vocat. Justificamur eniin. non 
ex operibus legis, ut Scriptura testantur ?*, sed ex 
fide Jesu Christi. lilud autem animadvertas velim, 
Aaron, et eos quibus una Deo ministrare jussum 
erat, quamvis ex lege sancti essent, adhuc tamen 
aqua manus ac pedes abluere, ita denique sacra 
munera obire, et in Sancta sanctorum ingredi om- 
ni formidine liberatos. In quo illud quoque lex 
aperte et. evidenter ostendit, atque ipsa res gesta 
propemodum voce testatur, eum etiam qui ex lege 
sacer esse videatur, profanum apud Deum haberi, 
nisi abluatur aqua, vimque illam legalis cultus non 
esse ad purgandum satis efficacem. Itaque, tametsi 
lege sanctificati essent, adhuc tamen abluebantur ; 
purgatur autem certe, quod purum est, nihil, sed 
quod immundum et impurum: ejusmodi quidpiam 
ipse quoque Christus dixit: « Qui lotus est, non in- 
diget nisi ut pedes lavet; est quippe mundus 16.) 
Scribit etiam vir sapientissimus Paulus, impossi- 
lile esse sanguine taurgrum et hircorum auferri 
peccata 17. Imperfecta est igitur lex ad sanctifica- 
tionem, nisi iis qui Dei conjunctionem ardenter 
expetunt, baptismus quoque salutaris accesserit. 
]taque Joannes quoque ille vir divinus, quamvis 
eummis ornamentis esset insignitus, ct ad eam vir- 
Q(ulem progressus, ut jam ad summum verticem 
pervenisset, se tamen baptizari poscebat, cum Sal- 
yatori diceret : « Ego opus habeo a te baptizari "*.» 


PALL. Ita est. 
CYR. Manus αιίοιη et pedes abluti, operum, 
€t ad unamquamque rem gerendam incessus quo- 
18-21 


** Fxod. xxx, "7 Rom i1, 90. 
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À IIAAA. Ej ἔφης. 


B 


ΚΥΡ. Ἁλλ' οὔτι πω uóvo τῷ afpatt χαθαἰρεσθαι 
δεῖν αἰνιγματωδῶς ὁ νόμος, ἀλλὰ xaX ὕδατι τῷ ἁγί.ι 
προστέταχε. Τελεωτάτη γὰρ ἵδε mob; χάθαραιν ὀδὸς 
χατά ye xb ἐν Χριστῷ µυστβριον. 

ΠΑΛΛ. Πῶς ὃΣ δῇ ἄρα xai τοῦτο δέδειχεν, f] τίνα 
τρόπον; 

ΚΥΡ. Γέγραπται γὰρ, ὅτι « Καὶ ἐλάλησε Κύριος 
πρὸς Μωσῆν, λέγων Πο[ησον λουττρα χαλχοῦν, 
xai βάσιν αὐτοῦ χαλχκῖν, ὥστε νίπτεσθαι. Καὶ θήσεις 
αὖ ὃν ἀνὰ μέσον τῆς σχινη: τοῦ μαρτυρίου, xaY 
ἀνὰ μέσον ταῦ Οθυσιασττρίου. Καὶ ἐχχεεῖς εἰς αὐτὸν 
ὕδωρ" καὶ νίφονται ᾿Ααρὼν χα) οἱ υἱοὶ αὐτοῦ ἓξ αὐτοῦ 
τὰς χεῖρας χαὶ τοὺς πόδας Ὁδατι. Όταν εἰσπορεύων- 
ται εἰς τΏν σχηνὴν τοῦ μαρτυρίου, νίφονται ὕδατι, 
xai οὐ ut] ἀποθάνωσιν' f; ὅταν προσπορεύωνται πρὸς 
τὸ θυσιαστῆριον λειτουργεῖν, xal ἀναφέρειν τὰ ὅλο- 
χαυντώµατα Kuplp, νίφ,νται τὰς χεῖρας xai τοὺς 
πόδας ὕδατι. "Όταν εἰσπορεύωνται εἰς τὴν σχηνὴν 
τοῦ μαρτυρίου, νίφονται ὕδατι ἵνα μὴ ἀποθάνωαι 
xai ἔσται αὐτοῖς νόμιμον αἰώνιον αὐτῷ. xai ταῖς 
γενεαῖς αὐτοῦ μετ) αὐτόν. » "Ότι μὲν οὖν fj διὰ τοῦ 
ἁγίου βαπτίσματος ὡς ἕν Ye δη τούτῳ προανεγράφετο 
χάρις, οὐκ ἀσυμφανές. Βαπτιζόμεθα γὰρ, οὗ σαρχὸς 
ἀπόθμεσιν ῥύπου ἀποχερδαίνοντες, ἀλλὰ τῶν vou xal 

χαρδίας ἁπαλλαττόμενοι μολυσμῶν, xal τὰς τῶν 
πλημμελημάτων ἁπολονόμενοι χηλίδας, χάριτι xài 
φιλανθρωτία τοῦ καλοῦντος εἰς σωτηρίαν. Δεδικαιώ- 
pz0a γὰρ οὐχ ἓξ ἔργων νόµου, χατὰ τὰς Γραγὰς, 
ἀλλ ix πίστεως Ἰησοῦ Χριστοῦ. θέα δὲ 6h, ὅπως 
xalzot xaxà νόμον ἅγιος ὢν ὁ ᾿Λαρὼν, xal μὴν χαὶ εἰ 
σὺν αὑτῷ λειτουργεῖν ἐπιτεταγμένοι, προσαπονἰζονται 
χεῖράς τε xal πόδας ὕδατι, πόνων Cà οὕτως ἄπτονται 
τῶν ἱερῶν, xal μὲν εἰς τὰ "Aqta τῶν ἁγίων εἰστρξ- 
χουσι, δειµάτων ἑλεύθεροι, σαφῶς τε xat ἐναργῶς 
χαταδγλοῦντος, οἶμαί ποὺ, xaX τοῦτο τοῦ νόµου, µόνο) 
δὲ οὐχὶ καὶ αὐτοῦ διαχεχραχότος τοῦ πράγματος, ὡς 
ἀνίερο; παρὰ θεῷ, καὶ ὁ δοχῶν εἶναί τις κατὰ νόμον 
ἱερὸς, εἰ pt] ἁπολούσαιτο τῷ Όδατι, χαὶ ὅτ: τῆς ἐν 
νόμῳ λατρείας tj δύναµις οὐχ ἀπόχρη πρὸς κάθαρσιν. 
Προαπενίένοντο Υοῦν, xalcot χατὰ νόµον ἡγιασμένοι, 
καθαίρεται δὲ, οὔτι που τὸ χαθαρὸν, ἀλλὰ τὸ ῥυποῦ» 
χα. ἀχάθαρτον. Τοιουτονὶ ἂξ xai αὐτὸς εἴριχεν ὁ 
Χριττὺς. ε Ὁ λελουμένος οὐ χρείαν ἔχει, εἰ μὴ τοὺς 


D πόδας νίφασθαι. ἔστι γὰρ καθαρός. » Γράφει δὲ xai 


7* Joan. xim, 10. 


σοφώτατος Παῦλος, ὡς ἔστιν ἀδύνατον αἷμα ταύρω» 
xai τράγων ἀφαιρεῖν ἁμαρτίας. Ατελὴῆς οὖν ὁ νόµο; 
εἰς ἁγιασμ»ν, el μὴ τροσγένοιτο τοῖς δεδιφηχόσι cti 
πρὸς θεὸν οἰχειότητα τὸ σωτέρων βάπτισμα. Τοι- 
γάρτοι xal ὁ θεστέσιος Ἰωάννης, χαίτο, τοῖς ἄγαν 
αὐχέμασιν εὖ µάλα χατεστεµµένος, χαὶ ἀρετῆς εἰς 
τοῦτο δ,έρπειν εἰδὼς, ὡς elg λτςιν ἔδη γενέσθαι τὲν 
ἁ ωτάτω, βαπτίζεσθαι παρεκάλει τῷ Σωττρι λέγων᾽ 
€ Ἐγὼ χρείαν ἔχω ὑπὸ σοῦ ῥαπτισθῆναι. » 
IIAAA. Ἀληθές. 
ΚΥΡ. Χεῖρες δὲ xoY 5 
xai πρρνίας της οἱ, εἰ πρὸς ἕχαστ 


πύλες ἀπονιττόμενωῳ, ἔργου 
τῶν πρακτέω», 


"Hebr. s, 4... 7* Matth, ni, 14 
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τὸ χαθαρὸν xaY ἀχίθδηλον ὑποσημαίνουσιν. Τουτὶ δὲ A dammodo puritatem alque sinceritatem signifl- 


ἡμῖν ἐξησχηχόσιν, ἐφεῖται μὲν εἰσελθεῖν εἰς τὴν 
ἑσωτέραν σχηνην, προσχοµίζειν δὲ τῷ Oc θυσίας 
πνευματικὰς, xal ὡς £v τάξει θυµιαµάτων τῖς εὔαγ- 
γελιχῆς πολιτείας χαθιεροῦν οἰονείπως τὴν εὐοσμίαν. 
Παρεγχυᾷ δὲ χρησίµως ἀπονίζεσθαι δεῖν τοὺς εἰς τὰ 
"Άγια τῶν ἁγίων εἰσελαύνειν ἐθέλοντας, xa τῶν ἱερῶν 
ἔργων ἐπιμελητὰς, (va. μὴ ἀποθάνωσιν. Χρῆμα γὰρ 
ἐπισφαλὲς xal ἐπιζήμιον ἀληθῶς,. τὸ ἐγγίζειν θεῷ 
μὴ χεχαθαρµένους. Τοιγάρτοι xal σοφὸς ἡμῖν ἐπι- 
σχήπτει Παῦλος, εἰ τῆς μυστικῆς εὐλογίας µεταλα- 
χεῖν ἐθέλοιµεν, ἑαυτοὺς δοχιµάζειν, προσιέναι τε 
οὕτω λοιπόν. Πρᾶγμα δὲ ὅτι xal χινδύνου μεστὸν τὸ 
ἀτημελὲς ἐν τούτοις, ἐχχαλύπτει λέγων « Aux τοῦτο 
ἐν ὑμῖν πολλοὶ ἀσθενεῖς xat ἄῤῥωστοι, xaX χοιμῶνται 


ixavol. El. γὰρ ἑαυτοὺς Σχρίνομεν, οὐχ ἂν ἑἐχρινό- B 


µεθα. Κρινόμενοι δὲ ὑπὸ Κυρίου, παιδευόµεθα, ἵνα 
μὴ σὺν τῷ χόσμῳ κατακριθῶμεν. à 

ΠΑΛΛ. "Αραρεν οὖν bxc τὴν διὰ τοῦ ἁγίου βαπτ[- 
σµατος ὁ ἱερὸς ἡμῖν λουτὴρ προκχατεδείκνυε χάριν. 

ΚΥΡ. "δε ἔχει: μὴ γὰρ ἑνδοιάσῃς ὅλως. Καὶ τόν 
Yt τῆς τούτου χατασχευΏς περιαθρήσας τρόπον, χατα- 
τεθηπὼς ἂν, οἶμαι, xal ἔτι µειζόνως ἔσῃ. Γέγραπται 
γὰρ ὡδὶ περὶ τοῦ Βεσελεὴλ, τοῦ τὰ ἐν τῇ σχηνῇ 
τετεχνουργηκότος᾽ « Οὗτος ἑποίησε τὸν λουτῆρα τὸν 
χαλχοῦν, xal τὴν βάσιν αὐτοῦ χαλχῆν, Ex τῶν xaz- 
όπτρων τῶν νηστευσασῶν, al ἐνήστευσαν παρὰ τὰς 
θύρας της σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου, ἐν ᾗ ἡμέρᾳ ἔπηξεν 
αὐτήν. Καὶ ἐποίησε τὸν λουτηῆρα, ἵνα ν[πτωνται ec 

αὑτοῦ Μωσῆς ts xai ᾿Λαρὼν xaY ol υἱοὶ αὐτοῦ τὰς 
χεῖρας αὐτῶν xal τοὺς πόδας, εἰσπορευομένων αὐτῶν 
εἰς τὴν σχηνην τοῦ μαρτυρίου, ol ὅταν προσπορεύων- 
ται εἰς τὸ θυσιαστήριον, λειτουργεῖν , ἐνίπτοντο ἐξ 
αὑτοῦ, καθάπερ συνέταξεν ὁ Κύριος τῷ Μωσῇ. » 

IIAAA. Καὶ τί τῶν κατόπτρων τὸ χρῆμα ; τίνες δὲ 
ἄρα χαὶ αἱ νηστεύσαται» 

ΚΥΡ. Πολλὰ τῶν γεγενηµένων cac μὲν οὐχ ἔχει 
παρὰ τῇ θεία Γραφῇῃ τὴν ἀγήῆγησιν. Σηµαίνεται δὲ 
πως ix παραδρομῖς , χαθάπερ ἀμέλει χαὶ τόδε τὸ ἐν 
χεραἰ. Ποῦ γὰρ, f| τίνες νενηστεύχασι τῆς ἁγίας 
ἐγηγερμένης σχηνῆΏς, οὐ λελάληκεν 6 Mose. "Occ ὃ 
γέγονεν, οὐκ ἑνδοιάσαι τις ἄν, εἴρηται γὰρ, εἰ xal 
μὴ σαφῶς. ᾽Αλλά τουτὶ 0 µεθέντες, ἐπ ἐχεῖνο ἵωμεν, 
εἰ δοχεῖ. 

IlAAA. Τὸ ποῖον; 

ΚΥΡ. Τὰ νεντοτ ευχότα γύναια τίνος ἂν εἶεν εἰς 
τύπον ; τί δὲ τὸ Ex τῶν κατόπτρων τὸν λουτΏρα πλάτ- 
τέσθαι τὸν χαλκοῦν; 

ΠΛΛΛ. Καὶ μὲν, σὸν ἤδη πως xai τοῦτο εἰπεῖν. 

ΚΥΡ. "Axoos 615; Λελατρεύχασιν εἰδώλοις οἱ ἑἐξ 
Ἱσραὴλ, τὴν ὑπὸ τοῖς Λἰγυπτίοις ἀνατλάντες θητείαν͵, 
xat τοῖς ἐχείνων διαθιοῦντες νόµοις, μαχροὺς διατε- 
τελέχασι χρόνους. Ἔθος τοίνυν Αἱγυπτίων μάλιστα 
γυναιξιν, εἰσφηιτᾶν ἱεροῖς, λινῇ μὲν ἐσθῆτι κατεσταλ- 
µέναις, Χατόπτρῳ δὲ τὴν ἀριστερὰν, xal σείστρῳ 
την δεξιὰν ἱεροπρεπῶς κατεστεµµέναις, ai Oz: 


πο | Cor. x1, 09-22. '^ Εν], vv xut, 8 82438. 
» 1 


cant. Quod ubi accurate prestiterimus, permitti- 
tur ut interius tabernaculum ingrediamur, offera- 
musque Deo hostias spirituales, eique bonum odo- 
rem evangelicz conversationis, thymiamatis instar, 
comsecremus. Neque vero inutiliter praecipit ut, 
qui velint in 319 Sancta sanctorum ingredi, qui- 
que sacra munera procurant, abluantur, ne mo- 
riantur. Periculosum est enim, et baud iinpunitum, 
ad Deum non purgatos accedere. [taque nobis vir 
ille sapiens Paulus mandat ut, si mystice bene- 
dictionis participes esse velimus, nos ipsos probe- 
mus, atque ita denique accedamus : esse autem 
banc in ejusmodi rebus negligentiam, rem periculi 
plenam aperit, dicens : «Ideo multi infirmi inter 
vos, et imbecilles, et dormiunt multi : si enim nos 
judicaremus, non utique judicaremur: dum judi- 
camur autem a Domino, ripas ut non cam 
hoc mundo damuemur ??.» 

FALL. Cerium est igitur sacrum illud labrum 
sancti baptismatis gratiam prafigurasse. 

CYR. Sic se babel, neque prorsus ambigenduin 
putes. At, si ejus preterea opificii rationem consi- 
deres, multo etiam magis, nisi fallor, admirabere. 
Sic enim scriptum est de Beseleel, qui tabernaculi 
opera fabricatus est : « Hic fecit labrum seneum, et 
basim ejus :neam e speeulis jejunantium mulie- 
rum, qux jejunabant prope ostia tabernaculi te- 
stimonii, in die qua fixit illud; et fecit labrum, ut 
abluerent ex eo Moyses, et Aaron, et filii ejus, ma- 
nus suas et pedes, cum ingrederentur in taberna- 
culum testimonii ; aul cum pergerent ad altare, ut 
ministrarent Deo, abluebantur ex ipso, ut consti- 
tuit Dominus Moysi **. » A 

PALL. Quid autem speculis opus erat? quzve 
etiam illa quz jejunaverant, fuere? 

CYR. Mult» res gest» haud aperte in Scriptura 
sacra explicantur, sed obiter tamen signi(icantur : 
quale hoe est. quod in manibus habemus. Nam ubi, 
quive jejunaverint, dum sanctum tabernaculum 
erigeretur, id Mayses non exposuiL; sed quin fa- 
ctum sit, nemini dubitare licet: etsi enim parum 
perspicue, dictum est tamen. Sed, hoc pratermisso, 


p ad illud pergamus. 


PALL. Quodnam illud? 

CYR. Nempe, cujus rei figura fuerint mulieres 
qu:e jejunaverunl ; cujus etiam, quod e speculis la- 
brum zxneum factum est. 

PALL. Atqui tui muneris est id etiam explicare. 

CYR. Accipe igitur. Genus Israelitarum, cum 
serviret Zgvptiis. ac diu in illorum legibus vitam 
traduceret, idola coluit : 31/4 mos igitur erat pr»- 
cipue apud mulieres /Egyptiorum, linea veste | iu- 
dutas, adire templa, speculum sinistra, sistrum 
dextra sacro habitu gestantes, eumque honorem, 
imo, ut verius ac melius dicam, contumeliam ille 
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quidein, quie inter czeteras maxime excellerent, et Α μάλιστα τῶν ἄλλων ἐξειλεγμέναι καὶ ἱερομύστιδες, 


sacris essent initiate, vix obtinebant. Mulieres 
igitur ex genere Israel rcliquias illius cultus quem 
in "Egypto servaverant, cum,in sua supellectili re- 


perissent, haec ipsa, inquam, specula oblationis 


causa deiulerunt, eaque ad labri usum translata 
sunt: cumque sanctum tabernaculum erigeretur, 
illa jejunaverunt, ad ostium assidentes, et per 
omnia caste degentes : quo facto significabatur, ve- 
riore jam in tabernaculo manifesto, id est, Eccle- 
sia, quod tabernaculum fixit Deus, et non homo, 
ut beatus Paulus scribit **, tempus jam esse profe- 
cto, ut, qui ad venerationem dzmoniorum gregis 
dicati erant, in sacra vasa mutentur, qua sint 
ad saucti baptismatis receptionem apta; adeo ut 
ornamentis, qux supra legem sunt, excellere pos- 
sint: hoc enim est, ut opinor, e gentilium specu- 
lis, seu diabolicis thesauris labrum «zeneuin for- 
mari, in quo jam aqua sit, qua ipse quoque Moyses 
purgetur, quzeque ad ablutionem nimirum spiritua- 
Ίδια legali sacerdotio sit usui. Απ tu ipse, Palladi, 
qui in errore seducti erant, et daemonia coluerant, 
eos non vasa fuisse diabolica censes? 


PALL. Ego vero quidni fatear? 

CYR. Jejunaverunt porro e: mulieres ad ostia 
sancti tabernaculi, idque praeclarum est, ac scitum 
znigma, qui in Christo justificati sunt, eos non per 
sanguinem ingredi in ecclesias, sed potius spiri- 
tualibus hostiis insignitos, et temperantiam atque 
continentiam et morlificationem quamdam carnis, 
quasi donum quoddani offerentes. « Exhibete enim, » 
« inquit, corpora vestra hostiam viventem, sanctam, 
Deo placentem, rationabile obsequium vestrum **.» 
Et iterum: «Glorificate igitur Deum in corpore 
vestro **. » Igitur, αυ cum tabernaculum erige- 
retur jejunavere mulieres, animarum imaginem re- 
ferunt, qux non Mosaicisadhuc mandatis instituun- 
tur, sed jam spiritualem potius, evangelicamque 
conversationem ostendunt, terrenasque voluptates 
non sine labore calcant, et, dum exsecranda illa 
315 atque nefaria carnalislibidinis crimina subire 
non sustinent, przclare ad illam incorruptam pul- 
chritudinem reformantur. Αη vero non hzc est no- 
stra in Christo vivendi ratio, qui ad sanctificatio- 
nem, gracilitatemque illam spiritualem vocati su- 
mus? | 

PALL. Maxime vero. 

CYR. Atque hzc quidem hactenus de sacris in- 
sirumentis dixisse sufficiat. Jam vero ipsum taber- 
naculum quomodo positum sit et exstructum, con- 
sideremus: quamvis autem ca res recondita sit, 
nosirumque modum superet, nihi] tamen officit 
omnino quominus undique studiose colligamus 
quod utile sit, et ea ctiam qux longe sublimiora 
sunt, quoad possumus, aggrediainur. 


" Hebr. vij, 2... * Rom, xin, 4. 


^3 [ Cor. vi, 20. 


τῆς τοιαύτης μόλις ἠξιοῦντο τιμῆς, ὕδρεως μὲν οὖν» 
ὧδε γὰρ ἄμεινόν τε χαὶ ἀληθὲς εἰπεῖν. Γύναια δὴ οὖν 
τῶν ἐξ αἵματος Ἰσραῇλ, λείφανα τῆς ἐν Αἰγύπτῳ 
λατρείας ἓν ἰδίοις σχεύεσιν εὑρηχότα, ταυτὶ δὴ τὰ 
χάτοπτρα προσεχόµισαν εἰς χαρποφορίανι, ἃ χαὶ εἰς 
τὸ τοῦ λαυτῆρος µετεσχευάσθη χρῆμα, Σχηνῆς δὲ τῆς 
ἁγίας ἐγηγερμένης νενηστεύχασι προαιξήσαντά που 
ταῖς θύραις, xaX πάντα ἁγνῶς διαιτώµενα, ὑποδη- 
λοῦντο:, οἶμαι, τοῦ πράγματος, ὅτι τῆς ἀληθεστέρας 
ἀναδεδειγμένης σχηνῆς, τοῦτ᾽ ἔστι, τῆς Ἐχχλησίας 
ἣν ἔπηξεν ὁ Κύριος, καὶ οὐχ ἄνθρωπος, ὡς ὁ θεσπέ- 
σιος γράφει Παῦλος, καιρὸς ἤδη πως τοὺς ἀναχειμέ- 
νους εἰς δόξαν ποτὲ τῆς τῶν δαιµονίων ἀγέλης, εἰς 
ἱερὰ µεταπλάττεσθαι σκεύη , καὶ ἐπιτηδείως ἔχοντα 
πρὸς Γαραδοχὴν τοῦ ἁγίου βαπτίσματος, ὡς xat δια- 
πρέπειν δύνασθαι τοῖς ὑπὲρ vópov αὐχήμασιν. Τουτὶ 
γὰρ, οἶμαι, ἔστι τὸ ἐκ κατόπτρων Ἑλληνικῶν, fito 
χειµηλίων διαθολικῶν, τὸν λουτῆρα πλάττεσθαι τὸν 
χαλκοῦν , bv ᾧ 6f καὶ τὸ ὕδωρ, τὸ xal αὐτὸν ἆπο- 
καθαῖρον Μωσέα, xat τῇ κατὰ νόµον ἱερωσύνῃ χρῄσι- 
μον εἰς ἀπόνιψιν, δῆλον δὲ ὅτι τὴν νοητήν. "H γὰρ, 
οὐχὶ σχεύη δ.αθολικὰ, τοὺς πεπλανηµένους xat τοῖς 
δαιµονίοις λελατρευχότας φαίης ἂν εἶναι xat αὐτὸς, 
ὦ Παλλάδιε ; 

HAAA. IIo; γὰρ ob; 

ΚΥΡ. Νενηστεύκασι δε τὰ γύναια παρὰ τὰς θύρας 
τῆς σχηνῆς τῆς ἁγίας. Εἴη 0' ἂν xal τάδε xal 
αἴνιγμα καὶ σοφὸν, τοῦ μὴ δι’ αἱμάτων εἱστρέχειν ἓν 


C ἐχχλησίαις τοὺς Ev Χριστῷ δεδιχαιωμένους, θυσίαις 


δὲ μᾶλλον πνευματικαῖς ἐχπρέποντας, xai δωροφο- 
ρίαν ὥσπερ τινὰ προσχοµίζοντας τῷ θεῷ τὴν ἑγχρό- 
τειαν, τὴν οἱονεὶ νέχρωσιν τῆς σαρχός. « Παραστή- 
cate yàp,» φπο}, «τὰ σώματα ὑμῶν, θυσίαν ζῶσαν, 
ἁγίαν, εὐάρεστον τῷ θεῷ, τὴν λογιχὴν λατρείαν 
ὑμῶν. » Καὶ πάλιν’ «Δοξάσατε δη τὸν Gcbv ἐν τῷ 
σώματι ὑμῶν. » Οὐκοῦν αἱ νηστεύσαται τῆς ἁγίας 
ἐγηγερμένης σχηνῆς, εἰς εἰχόνα τελοῦσι φυχῶν , ο) 
Μωσαϊχοῖς ἐντάλμασι παιδαγωγουµένων ἔτι, πνευ- 
ματιχὴν C66 μᾶλλον xat εὐαγγελικὴν ἀναδεδειγμένων 
τὴν πολιτείαν ἤδη, καὶ πατουσῶν οὐχ ἀνιδρωτὶ τὰς 
ἐπιγείους ἡδονὰς, χαὶ ἀναμορφουμένων εὖ µάλα πρὸς 
τὸ ἀχήρατον χάλλος, διὰ τὸ μὴ ἀνέχεσθαι παθεῖν τὰ 
µυσαρά τε xa βέθηλα τῆς φιλοσαρχίας ἐγχλήματα. 


D ^y οὐχ οὕτως ἡμῖν ὁ τοῦ βίου τρόπος τοῖς ἓν Χριστῷ 


κεχλτμένοις εἰς ἁγιασμὸν xai ἰσχνότητα τὴν πνεν- 
ματιχέν; 


IIAAA. Πάνυ μὲν οὖν. 

ΚΥΡ. ᾽Αλλὰ ταυτὶ μὲν εἰς τὸ παρὺν σχευῶν ἱερῶν 
εἰρήσθω πέἑρι. Φέρε 55, εἰ δοχεῖ, xal αὐτὴν ἡμῖν ὅπως 
ἔχει θέσεώς τε xaY κατασχευῖῆς χατασχεπτώµεθα τὴν 
σχηνήν. Καὶ βαθὺ μὲν τὸ χρῆμα, καὶ τῶν καθ’ ἡμᾶς 
ἑπέχεινα µέτρων, βλάθος δὲ οἶμαι τὸ σύμπαν οὐδὲν, 
πανταχόθεν ἡμᾶς ἑἐρανίζεσθαι φιλεῖν τὸ τελουν tl; 


"ὄνησιων, καὶ τοῖς vau ὑπερχειμένοις ὡς ἕνι προσθἀλ- 


λοντας. 


6"$ 

ΠΑΛΛ. Εὖ ἔφης. 

ΚΥΡ. Ei μὲν οὖν ἕλοιτό τις ἄγαν ἰσχνομυθεῖν, 
μαχρὸς ἂν Υένοιτο xai πολυσχιδῆς ὁ ἐφ᾽ ἑχάστῳ λό- 
γος. Ἰστέον δὲ ὅτι, τὰ μὲν σχενῶν xai θεωρίας ἀγχοῦ 
xai λόγων ἐστὶ μυστιχῶν, τὰ δὲ εἰς κόσμον τε xal 
χρείαν ἐχμεμηχάνηται τῆς σχηνῆς ΄ ὑποτεμὼν bb, 
ὡς Evi, τὸ μΏχος τοῦ λόγου, ἐν βραχέσιν ἐρῶ, xat 
συστελῶ τὸ διήγημα. Ἔφη τοίνυν, ὅτι «Καὶ τὴν 
σχηνὴν ποιῄσεις δέχᾳ αὐλαίας, ἐκ βύσσου χεχλωσµέ- 
νης, xat ὑαχίνθου xal πορφύρας, καὶ κοκκίνου κεχκλω- 
σµένου. Χερουθδὶμ ἐργασία» ὑφαντοῦ ποιῄσεις αὑτά * 
xoc τῆς αὑλαίας τῆς μιᾶς, ὀκτὼ χαὶ ε[χοσι πήχεις, 
xaX εὖρος τεσσάρων πήχεων fj αὐλαία fj µία ἔσται * 
µέτρον τὸ αὐτὸ ἔσται πάσαις ταῖς αὐλαίαις, Πέντε ὃξ 
αὐλαῖαι ἔσονται ἐξ ἀλλήλων συνεχόµεναι, ἑτέρα bx 
φῆς ἑτέρας, xai πέντε αὐλαῖαι ἔσονται συνεχόµενα:, 
ἑτέρᾳ τῇ ἑτέρᾳ. » Δέχα μὲν οὖν αἱ αὑλαῖαι καὶ ἆλ- 
λήλων ἀπρὶξ ἡμμέναι’ πολλαὶ γὰρ μοναὶ παρὰ τῷ 
Πατρὶ, καὶ,τῶν ἑνοικούντων αὐταῖς εἷς που πάντων 
xaX ὅσιος ὁ σχοπὸς, µία δὲ χαὶ ἡ περὶ Θεοῦ γνῶσις. 
Ἑν γὰρ εἰρήνῃ χέχληχεν ἡμᾶς ὁ θεὸς, κατὰ τὸ Υε- 
Υραμμένον. Ἐκδέξη δὲ, εἰ δοχεῖ, τὰς δέχα αὐλαίας, 
εἶναίτε οἱήσῃ τὸ πλήρωμα τῶν εἰς κόσμον Ἐκκλησιῶν, 
o5 διεσπαρµένων εἰς διχόνοιαν , f| εἰς ἀσύμφωνον δό- 
δαν, ἀλλ ἠνωμένων Ey. πνεύματι, καὶ οἱονεί πως 
συνεσφιγµένων εἰς Ev καθ) ἑνότητα τὴν ἐν Χριστῷ 
διὰ πίστεως. Πανταχοῦ γὰρ καὶ ἓν πάσαις εἷς Κύ- 
pios, µία πίστις, ἓν βάπτισμα. Πλάτος δὲ ἑκάστῃ τῶν 
ᾳὐλαιῶν πήχεις τέσσαρες, xai ὀκτὼ xai εἴχοσι τὸ 
μῆχος. Καὶ περίεργον μὲν καὶ ἰσχνὸν τὸ αἴνιγμα, 
πλὴν οἶμαι χαταδηλοῦν αὐτὸ σκοτεινῶς τε xal ἁμν- 
δρῶς, ὅτι xal ἡ διὰ νόμου παίδευσις δεχτή πως ἐν 
Εκχλησίαις, στενοτάτη μὲν οὖσα διά ye τὸ ἀσυμφα- 
vk; τοῦ γράμματος προϊόντος γε μὴν εἰς µῆχος τοῦ 
χρόνου, τέλος ἕδει τὸ περὶ Χριστοῦ µυστήριον, τοῦτ' 
ἔστι, τὴν ὀγδόην, το, τὴν Ev ὀγδόῃ Ὑενομένην 
ἀνάστασιν. Τέλος γὰρ νόµου xg προφητῶν ὁ Xpt- 
στὸς, πρὸς ὃν χαὶ ὁ θεῖος ἀναχέχραγε Δαθίδ' «Πλατεία 
ἡ ἐντολή σου σφόδρα. » Γράφει δὲ καὶ ὁ θεσπέσ'ας 
Παῦλος, τοῖς τὴν ἐν νάµῳ λατρείαν τῆς εἰς Χριστὸν 
πίστεως προτετιµηκόσι’ «Τὸ στόµα ἡμῶν ἀνέφγε 
πρὸς ὑμᾶς, Κορίνθιοι, fj καρδία ἡμῶν πεπλάτυνται᾽ 
οὐ στενοχωρεῖσθε ἐν ἡμῖν, στενοχωρεῖσθε δὲ ἐν τοῖς 
σπλάγχνοις ὑμῶν. Thy δὲ αὐτὴν ἀντιμισθίαν ὡς τέ- 
χνοις λέγω, Πλατύνθητε xot ὑμεῖς, μὴ γίνεσθε ἕτερο- 
ζυγοῦντες ἀπίστοις. » Ὁρᾷς ὅτι τὸ προσκεῖσθαι θέλειν 
«ol; ἀπειθήσασιν Ἰουδαίοις xot λαλοῦσιν ἔτι τὰ ἓν 
νόµῳ μετὰ τὴν πίστιν, στενοχωρεῖσθαι ποιεῖ ; 
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A  PALL. Recte ais. 


B 


CYR. Ac, si quis hzc velit nimium subtiliter ex- 
plicare, longa erit unaquaque de re ac multiplex 
oratio. lllud tamen sciendum est, ex illis instrumentis 
quzdam contemplationem attingere, et ad. rationes 
mysticas perlinere, quxdam esse ad ornatum et 
usum tabernaculi fabricata, Orationis itaque lon- 
gitudine, quoad fleri poterit, circumcisa, breviter 
dicam, narrationemque perstringam. Dicit igitur : 
« Et. facies tabernaculum, decem aulza ex bysso 
torta, et hyacintho, et purpura, et coccino neto, 
Cherubim opere textorum facies ipsa : longitudo 
unius aulzi octo et viginti cubitorum, et latitudine 
quatuor cubitorum erit aulzeum unum ; eadein men- 
$ura erit oranibus auleis. Quinque autem αυ] 
erunt sibi invicem cohzrentia, alterum ex altero, 
et. quinque aulea erunt cohzrentia alterum alte- 
ri *. » Decem itaque cortina sunt, et inter se ar- 
etius consert:; multe namque mansiones sunt 
apud Patrem: et qui in illis habitant, unum pro» 
fecto omnibus est, ac pium propositum, una etiam 
de Deo cognitio; in pace namque vocavit nos Deus, 
ut scriptum est 55, Poteris autem decem aulza, οἱ 
placet, accipere, atque existimare summam esse 
omnium, qu» ubique sunt, Ecclesiarum, qux mi- 
nime in diversas sententias et compugnantes opi- 
niones divise sunt, sed conjunctz spiritu, et per 
unitatem, quz est in Christo per fidem, quasi in 
unum constrict: : ubiqueenim et in oinnibus unus 
Dominus, una fides, unum baptisma **. Uniuscu- 
jusque autem aul:xi latitudo quatuor cubitorum est, 
et viginti et octo longitudo; 316 et id quidem 
vnigma operosius est atque subtilius : illud tamen 
obscure ac latenter eo significari arbitror, legis in- 
stitutionem admitti in Ecclesias, angustam quidem 
illam propter littera: obscuritatem, sed tempore in 
longum progrediente, finem habituram in ipsoChri- 
δεῖ mysterio, id est, octavo die,seu in resurrectione, 
quz octavo die contigit : finis quippelegis ac prophe- 
tarum, Christus ; ad quem etiam beatus David cla- 
mabalt: « Latum mandatum tuum nimis ", » Scri- 
bit etiam beatus Paulus adeos qui cultum legis 
Christi fidei prferebant : « Os nostrum apertum est 
ad vos, Corinthii ; cor nostrum dilatatum est : non 
angustiamini in nobis; angusliamini autem in vi- 
sceribus vestris: eamdem autem habentes remu- 
nerationem, tanquam filiis dico, dilatamini et vos. 
Nolite jugum ducere cum infidelibus **. » Vides igi- 


tur quemadmodum velle Judiis incredulis adharere post fldem, ca qux in lege sunt loquentibus, 


in angustum adducat? 

ΠΑΛΑ. Σννίηµι. 

ΚΥΡ. Ἱστία δὲ ταῖς αὐλαίαις &x βύσσου χεχλω- 
σµένης, xai ἠακίνθου καὶ πορφύρας, xai χοχχίνου 
χεχλωσμένου. Παμποίχιλος γὰρ τῆς Ἐκκλησίας ὁ 
κόσμος. Τοῦτό τοι xoi ὁ θεσπέσιος ψάλλει Δαθὶδ, 
ὧδί πη λέγων περὶ αὐτῆς) « Παρέστη fj βασίλισσα Ex 
ὃξξιῶν σου iv ἱματισμῷ διαχρύσῳ περιθεθληµένη, 


** Exod. xxvi, { seqq. "I Cor. vii, 10. 
99 D.41. νειν 160 


** Ephes. iv, 3. 


PALL. Intelligo. 

CYR. Sunt autem aulxorum vela ος bysso torta, 
et byacintho, et purpura, et coccino neto. Varius 
est enim Ecclesix ornatus. Idque etiam beatus Da- 
vid psallendo canit, sic de illa dicens: «ΑΦ! 
regina a dextris tuis in. vestitu deaurato, circum- 
data, variegata **: » ornamentum autem ipsius ae 


$7 Psal. cxvi, 00. ** Il Cor. vi, 11-14. 
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multiplex decor Christus est, qui, cum unus se- À πεποιχιλµένη. » Κόσμημα δὲ χαὶ ὡραῖσμὸς ἐν αὐτῇ 


cundum naturam sit, figuris tamen multis ac diver- 
sisintelligitur, velut,nelongius abeam,et bysso torta, 
quod illud ex Dco Patre genitum Verbum, cum tenue 
sit, et incorporeum secundum naturam, tortum est 
quodammodo, eo quod cum carne quasi conser- 
tuin est. Dyssus est igitur torta: hyacintho przter- 
ea simile, quia non ex terra, sed superne, ac de 
coelo: nam hyacintho persimile est hoc sublime, et 
supernum, οἱ ztlherium corpus, quod ad ipsum us- 
que lirmamentum pertinet. Ut hvacinthus igitur, 
quia de ccelo est: purpura vero, quia minime ser- 
vus, tanquam factus, sed ex Deo rex, et. universo- 
rum Dominus. Tortum porro coccinum, quia cum 
esset cum carne consertum, ut moJodixi, et tamen 
vere Dei Verbum, suum sanguinem pro nobis dedit; 
sanguinis quippe signum est coccinum. Cherubim 
autem depicta erant in pellibus; quain re aptissime 
fortasse significatur, summis ima conjuncta, 317 
atque calestibus virtutibus terrestrem Ecclesiam 
esse connexam. Illud autem scitu dignum est, sa- 
pientissimum quoque virum Salomonem in parieti- 
bus temp!i Cherubim insculpsisse, atque ad hunc 
eumdem modum effectam illam esse domus descri- 
ptionem quie Ezechielis voce significatur **. Au- 
l:orum porro tegmina sunt vela. capillacia ansis et 
circulis constricta : operimenta praeterea. superjecta 
hyacinthinz pelles, et pelles arietum  rubricate, 
quz Cliristum Ecclesi: protectorem indicant; per 
hvacinthum rursus, utpote qui e celo sit, supe- 
- risque locis; per colorem autem rubrum, ut qui in 
carne sit ortus; talis est enim quodammodo carnis 
color. , 

PALL. Harum rerum contemplationem non ab- 
surde se habere censeo. 

CYR. Columns autem auleorum in latitudine 
quidem cubitum ac dimidium habent , in longitudine 
denos; earumque tum capita, tum corpora erant 
auro conspersa , binisque basibus, iisque argenteis 
innitebantur. In singulis porro columnis rursus 
Christus intelligitur, Ecclesix: fulcrum, ac veritatis 
firmamentum, ut Paulus ait **. Omnia vero ipse con- 
firmal et continet; nam per unum cubitum atque 
dimidium tum perfectus, quod ad naturam divini- 
tatis pertinet, tum vero minor, in mensura huma- 
nitatis oblique significatur. Neque vero absurdum 
est, si dicamus perfectissimum quidem esse Chri- 
stum, ut in integro cubito, cum Deus secundum 
naturam sit; eumdem tamen ut in dimidio cubito ex 
humana natura submissiorem. Nihil est enim in re- 
bus ortis perfectuimn : porro ille Unigenitus, cum 
dives esset, pauper in nobis factus est, ac sese ad 
exinanilionem demisit **. 

PALL. Ita est. 

CYR. Non igitur quare poterit divinitatis excel- 
Jentiam humana natura; id enim fieri minime potest. 
Meque, αἱ qui nostri sinilis factus csset, atque 


** Ezech. xi, 47... *"! E Tim. tit, 15. 


πολυειδᾶς, ὁ Χριστὸς , εἷς μὲν κατὰ φύσιν ὑπάρχων, 
αἰνίγματι δὲ πολλοῖς xai διαφόροις νοούµενος, otov, 
φέρε εἰπεῖν, καὶ ῥύσσος Χεχλωσμένη. σχνὸς γὰρ ὧν 
xal ἀσώματος χατὰ φύσιν ὁ Ex θεοῦ τοῦ Πατρὸς Λό- 
γος, Χέκλωσται τρόπον τινὰ διὰ τῆς οἱονεὶ πρὸς 
σάρκα συμπλοχῆς. Οὐχοῦν xai βύσσος χεχλωσμένη, 
xa μὴν, χαὶ ὡς ὑάχινθος, ὅτι μὴ Ex γῆς, ἀλλ᾽ ἄνωθεν 
καὶ ἓξ οὐρανοῦ * φαχίνθῳ γάρ πως παρειχάζεται τὸ 
Uo) τε χαὶ ἄνω xat αἱθέριον σῶμα, τὸ χαὶ μέχρις 
αὐτοῦ διηχον τοῦ στερεώματος. Οὐχοῦν ὡς ὑάχινθος 
διὰ τὺ ἐξ οὐρανοῦ, πορφύρα δὲ, ὅτι μὴ δοῦλος, ὡς 
γενητὸς, ἀλλ᾽ Ex θεοῦ βασιλεὺς, xal τῶν ὅλων Κύριος. 
Κεχλωσμένον δὲ xóxxtvov: ἓν συμπλοχῇ γὰρ. ὡς 
ἔφην, τῇ πρὸς σάρχα νοούµενος, xal ὑπάρχων ἁληθῶς 
ὁ τοῦ θεοῦ Λόγος, τὸ ἴδιον αἷμα δέδωχεν ὑπὲρ ἡμῶν. 
Λἵματος γὰρ σηµ.:ἶον, τὸ χόχχινον’ Χερουθὶμ δὲ, τῶν 
δείρεων ἡ γραφὴ, v5 συνΏφθαι τάχα που τοῖς ἄνω τὰ 
χάτω, xai ταῖς £y οὐρανῷ δυνάµεσι τὴν ἐπὶ τῆς γῆς 
Ἐχχκλτσίαν ἠνῶσθαι λοιπὸν καταδπλοῦντος τοῦ πρἀγ- 
µατος εὖ µάλα. Ἱστέον δὲ ὅτι xal ὁ σοφώτατος Σ0λο- 
μὼν, ἐνεχόλαφε τοῖς τείχεσι τοῦ ναοῦ τὰ Χερουδίμ. 
Ἐκτεποίηται δὲ τὸν αὐτὸν τουτονὶ τρόπον xe ἡ 
δ ατύπωσις τοῦ οἴχου τοῦ σηµαινοµένου δ.ἀ φωνῆς 
Ἰσσεκιζλ. Καλύμματα δὲ ταῖς αὐλαίαις δέῤῥεις , ἆγ- 
χύλαις τε xa xpixotg συνεσφιγµέναι. Καὶ phv xol 
ἐπικαλύμματα, δέρµατα ὑαχίνθινα, καὶ δέρµατα 
χριὼν, ἠρυθροδανωμένα, τῆς Ἐχχλησίας τὸν σχεπα- 

την Χριστὸν ὑπεμφαίνοντα, δ.ὰ μὲν τοῦ ὑαχίνθου 


σ πάλιν, ὡς ἐξ οὐρανοῦ xal ἄνωθεν. διὰ δὲ γε τοῦ ἐρυ- 


0ροῦ χρώματος, ὡς ἓν σαρχὶ Υέγονεν. Τοιουτονὶ v4) 
πώς ἐστι τὸ τής σαρχὺς χρῶμα. 


ΠΑΛΙΑ. Οὐκ ἔξω λόγου ταυτὶ τεθεωρῆσθαί φημι. 


ΚΥΡ. Στύλοι δὲ ταῖς αὐλαίαις, εὗρος μὲν εἰς 
πῄχυν ἰόντες ἕνα τε χαὶ ημισυ. ΜΏκος δέ ye μὴν εἰς 
δέχα, χεφαλὰς μὲν xal σώματα χρυσῷ διαπεπασμέ. 
vot, βάσεσι δὲ δ.πλαϊῖς xai ἀργυραϊς ἑπερηρεισμένοι. 
Νοεῖται δὲ πάλιν ὡς ἐν ἑχάστῳ στύλῳ Ἀριστὸς, τῆς 
Ἐχχλπσίας τὸ ἔρεισμα, τὸ τῆς ἁληθείας ἑδραίωμα, 
χατὰ τὴν τοῦ Παύλου φωνὴν. Ἵστησι δὲ xai συνέχει 
τὰ πάντα αὐτός. Διὰ μὲν γὰρ τοῦ ἑνός τε xai ἡμί- 
σους πίχεως, ὡς τέλειης χατὰ φύσιν θεότητος. ψείων 
δὲ a9, ὡς ἐν ἀνθρωπότητος µέτροις, πλαγίως ὑπο- 
σηµαίνεται. Οὐκ εὔηθες δὲ εἰπεῖν, ὅτι παντέλειος 
μὲν, ὡς ἐν ὁλοχλδρῳ πήχει Χριστὸς, ἔπεί τοι Θεός 
ἔστι χατὰ φύσιν. Ὡς δὲ ἐν ἡμίσει πίχεως, ὑφειμέ- 
vog διὰ τὸ ἀνθρώπινον. Τέλειον γὰρ ἐν γενττοῖς 
οὐδέν. Πλούσιος δὲ (ww, ἐπτώχευσεν ἐν ἡμῖν, xal 
χαθηνχεν ἑαυτὸν elg χένωσιν ὁ Ἀ]ονογενίς. 


HAAA. λλτθές, 

KYP. Οὐχοῦν οὐχ ἱσοστατίσει ταῖς τῆς θεότητος 
ὑπεροχαῖς τὸ ἀνθρώπινον' πολλοῦ γε xai δεῖ. Το: 
Υάοτηοι καὶ ἔφασκεν, ὡς καθ) ἡμᾶς γενονὼς χαὶ νουύε 


* f Cor. yim, 9. 
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µενος « Ὁ Πατήρ µου µείζων µου ἐστλ,» χαΐτοι A eliam intelligeretur, dicebat : « Pater major me 


χατὰ φύσιν θεότητος, ἰσομέτρως ἔχω», χαὶ της τοῦ 
τεχόντος ὑπεροχῆς οὐχ ἠττώμενος. Mrxo; δὲ τῷ 
ξύλῳ, ὃξκάπτχυ. Παντέλειος γὰρ ὡς £v ὑψώμασι τῆς 
θεότητος, ὁ Χριστός. Τελειάτητος δΣ σημεῖον, ὁ tiq 
δέχα τρέχων ἀρ'θμὸς παρά γε τῇ θείᾳ λαμθάνεται 
Γραφῇῃ. Χρυση δὲ τῷ Bog: χεφαλῃ, xa μὴν xai 
σῶμα χρυσοῦν. Φύσεὼώς Ys μὴῖν τῆς ἀνωτάτω χατα- 
πλουτεῖ τὸν ἐναυλισμὸν ὁ ix Παρθένου ναός. Σύμ- 
6ολυν δὲ θεότητος, ὁ χρυσὸς, ὑπεροχὴν ἔχων tty 
xazX πάντων, ὡς by Όλης τυχὸν τῆς τοιᾶσδς λόγω. 
Ἐξ ἀργύρου δὲ καὶ &x δυοῖν ἡ βάσις. Λαμπρὸς 6b 
xai διαφανὲς ἐν y? ὁ Χριστὸς, χατά γε τὸ, « θεὺς 
Κύριος, καὶ ἐπέφανεν ἡμῖν "» καὶ οἱἰονεὶ διρυᾶ τὴν 
γνῶσιν ἔχει νοεῖται Υὰρ £v αὐτῷ θεός τε xal ἄν- 


θρωπος. Τουτὶ γὰρ, οἶμαι, ἔστι, τὸ διπλΏν ὥσπερ B 


ἔχειν καὶ ἐξ ἀργύρου thv Báatv. 


ΠΛΛΑ. Εἰκάτεις ἐρθῶς. 

ΚΥΡ. θέα γε μὴν ἐχεῖνο, ὦ dv, 

ΠΛΑΛ. 70 τι à; 

KYP. El; αὐλαίας γὰρ δέκα προστεταχὼς ὅλιν 
ἑχτείνεσθΣ, την σχκτνῖν, ἐπιλέγει μεταςύ’ εΚαὶ 
ποιέσεις δέῤἑεις τριχίνας, σχέπην iv τῆς σχηνῆς᾽ 
ἔνδεχα ποιῄσε:ς αὐτὰς δέῤῥεις, τὸ μῆχος τῖς δέῤῥεως 
τῆς μιᾶς ἔσται τρ'άχοντα πἠχέων, xal τεσσάρων 
πῄχεων τὸ εὗρος τῆς δἐέφῥεως τῆς μ.ᾶς' τὸ αὐτὸ 
μῖχης ἐπὶ ταῖς ἕνδεκα δἐῥῥἜσι. Καὶ συνάψεις τὰς 
πέντε δέῤῥεις ἐπὶ τὸ αὐτὸ, χαὶ τὰς ES δέῤζεις ἐπὶ τὸ 


αὐτὸ, xal ἐπιδιπλώσεις τὴν δἐῥῥιν τὴν ἕκτην χατὰ (C 


πρόσωπον Th; Ox" Ag καὶ mothoet; ἀγχύλας πεντὶ- 
γατα ἐπὶ τοῦ χείλους τῆς δέῤῥεως τῆς μιᾶς, της 
ἂνὰ μέσον κατὰ την συμθολήνι Καὶ πεντήχοντα ἆγ- 
χύλας ποιέσεις ἐπὶ τού χείλους τῆς δέῤῥεως τῆς 
συναπτούσης τῆς δευτέρας.» Tl τὸ χρημα Ἀοιπὸν. à 
Παλλάδιε;ι δέχα μὲν γὰρἑγείοςι τὰς αὐλαίας. Εἶτα πῶς 
οὐχ ἱσάριθμοι ταύταις αἱ Σέῤῥεις, περιττεύει 6b µία, 


est 95: ν cum tamen ex natura divinitatis zequalis 
sit, et nihilo inferior excellentia Genitoris. Longitudo 
vero columnx decem cubitorum erat ; est enim Chri- 
stus, quod ad divinitatis sublimitatem pertinet, 
perfectissimus; porro in divinis Litteris denarius 
numerus perfectionem significat, Aureum est prz- 
terea column:ze caput, et item corpus ; est illud vi- 
cissim de Virgine templum summ illius naturze 
inhabitatione predives : 918 divinitatis quippe 
symbolum est aurum, cum omnibus praestet, si 
metalli rationem consideres. Dasis preterea ex ar- 
gento , ac duobus constat ; splendet ite:n in terris , 
et illustris est Christus ; unde illud est : « Deus Do- 
minus , et illuxit nobis **; » geminaque est cjus co- 
guitio, utrumque enim in eo Deus et homo intelli- 
gitur. Hoc enim est, ut opinor, duplicem habere 
quodam modo ct argenteam basim. 

PALL. Recte conjicis. 

CYR.lilud tamen animadvertas velim. 

PALL. Quid istud tandem? 

CYR. Nam, cum ad decem aulza totum taberna- 
culum porrigi jussisset, hzec interponit verba: « Et 
facies vela capillacia tegumentum super tabernacu- 
Jum : undecim facies ipsa vela, longitudo unius veli 
erit triginta cubitorum, et quatuor cubitorum lati- 
tudo veli unius : eadem longitudo erit velis undecim. 
Et conjunges quinque vela inter se, et sex vela in 
idipsum ; et duplicabis velum sextum in facie taber- 
naeuli; et facies ansas quinquaginta in ora veli 
unius, quod est intermedium in commissura : et 
quinquaginia ansas facies in ora veli coh:zrentis 
secundi ** . » Quidnam est hoc, Palladi? nam, cum 
decem aula erigat, quie causa est cur non toli- 
dem sint vela, sed unum superfluat, nimirum 
undecimum ? Conjunges enim, inquit, quinque 
vela inter 96, et sex vela inter se. 


τοῦτ' ἔστιν. ἡ ἑνδεχάτη; Συνάψεις γὰρ, φποὶν, τὰς πέντε ὀέῤδεις ἐπὶ τὸ αὐτὸ, xal τὰς EE δέῤῥεις ἐπὶ τὸ αὐτό. 


IlAAA. 02x ἔχω φράσαι. 
ΚΥΡ. 'AXA' f, γε θέσις σα,ηνιεῖ τὸ ζητούμενον. 


ΠΑΛΑΛ. IIo; ἕφης; 

ΚΥΡ. Πέντε μὲν γὰρ αὐλαίας ἀλλήλαις συνεσοιγ- 
µένας ὅτ. προσΏκε γενέσθαι qrsiv: ἑτέρας δὲ πέντε, 
- - "T 2 7T * D e fm ^ p 
Χατὰ τὸ αὐτὸ GS σχΏηµα, xaX ἐν [ou τρόπῳ ἄντιτε- 
τανµένας. Τοιγαροῦν ἀλλήλαιν xal ἀντιπροσώτιως 
ἀντεγηγερμέναιν. ὡς Ex βοῤῥέου τυχὸν χαὶ νότου, 
Έγουν ἐξ toS; χαὶ μέντοι χαὶ δυσμῶν, ἑνδεχάττ τις 
Ἡ διὰ µέσου λοιπὸὺν ἑσχεδιάκξτο πλευρὰ, ἀνὰ µέρος 
ποιουµένη τὰς δέχα, ὃ,ῃρημένας εἰς δύο, ἐφ᾽ ᾗ τάχα 
Του καὶ δξῤῥις d ἑἐνλεκάτη σεριτετά[ν]νυστα:, κρίχοις 
τε καὶ ἀγχύλαις ἄμφω σωνέχοντα τὰς πλευράς ' καθ 
ὁμοιότητα ὃξ τῶν ἄλλων, καὶ οἱ ταύτης στύλοι, 
πλην ἥττους ἐν ἀρ.θμῷ. Ab μὲν γὰρ δέκα αὐλαῖαι, 
Χαθάπερ fóm προξίπο», tlg μῖχος ἑξετείνουντο τή- 
χεων ὀχτὼ καὶ εἴχοσιν, f Ye. yf» ἑνδεκάτη xal µεσαι- 
τάτη τῶν ἄλλων, τὸ εὗρης τῶν πέντε (τετραπέγεις 


65 Jeans ss, 28. 3 Psal. cava, 27. 
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*5 Exod. 


PALL. Ego vero quid dicim , non habeo. 

CYR. Aiqui ipsa collocatio perspicuum faciet 
quod quzritur. 

PALL. Quo tandem modo? 

CYR. Nam quinque aulza, inquit, inter se con- 
nexa fieri oportere, quinque itidem altera, eadetü 
fizura, eodemque modo opposita, quibus e regio- 
ne atque ex adverso erectis, ex. aquilonari latere, 
verbi gratia, et australi, aut certe ab ortu el ab 
occasu, undecimum jam intermedium latus efficie- 
bat quod illa decem aulxa scjungeret, duas in 
partes divisa, quo ex latere undecimum velum 
tendebatur, annulis atque ansis utrumque latus 
conlinens : hujus quoque lateris columnz czeteris 
similes erant, numero tantum pauciores. Nam illa 
quidem decem vela, ut iam dixi, per longum por- 
rigebantur cubitis octo et viginti, sed undecimum, 
quod medium erat inter catera, cum longitudine 
latitudinem quinque reliquorum equaret, 319 


xxvi, 1-10. 
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qua singula quaternos cubitos habebant, ad vi- A δὲ αὗται), πρὸς τὸ εἰχοσάπηχύ(ν] που διατετάν[ν]ν- 


cenum cubitorum spatium protendebatur. Hanc 
ob causam inquit: Et duplicabis velum sextum 
ante faciem tabernaculi : ne, quod protensum 
redundabat, tabernaculi pulcbritudini officeret. In 
hoc igitur, quod caxeris medium interjectum 
erat, et tanquam undecimum, sacra illa divina- 
que vasa collocata erant, qux in se ipsis vario 
modo illum Emmanuel flgurabant : ac fortassis 
ille numerus hoc quoque significabat, in extremis 
szculi temporibus, et undecima ferme hora, Chri- 
stum et illud tabernaculum, quod Christum conti- 
nebat, id est Ecclesiam, apparuisse. 

PALL. Nihil absurdi est, ut videtur, existimare 
hujus quoque rei rationem apte redditam esse. 


σται µέτρον. Διὰ τοῦτό φησι’ Καὶ ἐπιδιπλώσεις τὴν 
δέῤῥιν τὴν ἕκτην κατὰ πρόσωπον τῆς σχηνῆς, ἵνα 
ph τὸ περιττῶς ἑχτεταμένον τῷ τῆς αὐὑλῆς χάλλει 
διαλυµαἰνοιτο. Ἐν ταύτῃ 6h οὖν τῇ μεταξὺ τῶν ἅλ- 
λων xaX ὡς ἑνδεκάτῃ τὰ ἱερά τε χαὶ θεῖα τετάχατο 
σχεύη, διαμορφοῦντα ποιχέλως ἕν γε 6h αφίσιν αὖ- 
τοῖς τὸν Ἐμμανουήλ" τάχα που τοῦ ἀριθμοῦ xal 
τόδε χατασηµαίνοντος, ὡς ἓν τελευταίοις τοῦ αἰῶνος 
χαιροῖς, xai ὡς ἐν ὥρα τῇ ἑνδεχάτῃ τυχὸν ἀναφαί- 
vetat Ἀριστὺς, xai dj Χριστὸν ἔχουσα σχηνὴ, τοῦτ' 
ἔστιν, ἡ Ἐκχχλησία. 


IIAAA. Οὐδὲν, ὡς ἔοιχεν, ἀπειχὸς ἐννοεῖν εὖ ἔχειν 
χαὶ τὸν ἐπὶ τῷδε λόγον. 


CYR. Postquam igitur verba de tabernaculo fe- Ὦ KYP. Μετὰ δέ ye τοὺς ἐπὶ τῇ σχηνῇ λόγους «x 


cit, ac figuras pr:ebuit : « Etfacies, » inquit, « atrium 
tabernaculo in latere, quod respicit ad austrum, 
et tentoria atrii ex bysso torta: longitudo centum 
cubitorum erit uni lateri, et column corum vi- 
ginti, et bases earum viginti znez, et circuli ea- 
rum, etarcus earum argentei. Sic etiam in latere 
quod est ad aquilonem, tentoria longitudine cen- 
tum cubitorum, et columnz eorum viginti, et ba- 
8cs earum viginti nez, et circuli earum, οἱ arcus 
columnarum, et bases earum inargentatze argento. 
Latitudo autem atrii, quz vergit ad mare, tentoria 
quinquaginta cubitorum, column: eorum decem, et 
bases earum decem **. » Animadvertere igitur an- 


gusta quidem priora illa aulza fuisse, et quz ad C 


tres cubitorum decadas pervenirent: latitudine 
namque quatuor cubitorum erant, longitudine octo 
et viginti ; qu: vero post illa sequuntur, lata adeo 
ac longa; centum enim per centum habebant, et 
quinquaginta, per quinquaginta, pertinebantque 
hoc quidem ad ortum, illud vero ad occasum et 
austrum. 

PALL. Quidnam tandem hoc znigma significat ? 

CYR. An non hoc illud est plane quod olim per 
lsai& vocem Ecclesix in extremis temporibus de- 
claratz promissum est : « Dilata locum tabernaculi 
tui, et vela aulzorum tuorum; fige, ne parcas, ad- 
huc in dextram et sinistram extende *'; ) angusta 
enim erat initio Christi Ecclesia, postea ad ortum, 
el occasum, et seplentrionem, et austrum dilata- 
tur, et ad omnem locum pervenit. 


320 PALL. Vera dicis. 

CYR. Animadverte autem alias omnes columnas 
decem auleorum, et illius intermedii auro contegi 
Jussisse, sed basibus duplicibus inniti ex argento 
facis. Atque hujus rei quoque ratio jam reddita 
est, ut opinor; czterum longorum latorumque 
auleorum columnas .alia ratione exornari jubet; 
nam a capite ad pedes ornari argento precipit ; 
sed basibus niti neis ac deargentatis : id quoque 
non absurde Christi fisuram gerit; atque argento 


'* Exod, xxvii, 09-012. 8 dsa. Li, 2, 


xa τύπους, «Καὶ ποιῆσεις, φησὶν, αὐλὴν τῇ σχηνῇ, 
εἰς τὸ χλίτος τὸ πρὸς λίθα, χαὶ ἰστία «n; αὑλῆς ix 
βύσσου χεχλωσμένης' μΏχος ἑχατὸν πῄχεων τῷ EA 
χλίτει, καὶ οἱ στύλοι αὐτῶν εἶχοσι, χαὶ αἱ βάσεις 
αὐτῶν εἶχοσι χαλκαϊ' χαὶ οἱ χρἰχοι αὐτῶν, xa ai 
Ψαλίδες ἀργυραϊ. Οὕτως τῷ χλίτει τῷ πρὸς ἆἁπ- 
πλιώτην ἱστία Éxaxbv πίχεων μῆκος ' χαὶ οἱ στύλοι 
αὐτῶν εἴχοσι, χαὶ αἱ βάσεις αὑτῶν εἴχοσι χαλχαϊ. 
καὶ οἱ χρίχοι καὶ αἱ φαλίδες τῶν στύλων, xai αἱ 
βάσεις αὐτῶν περιηργυρωµέναι ἀργυρίῳφ. Τὸ δὲ εὖ- 
pos ^5; αὐλῆς τὸ κατὰ θάλασσαν, ἱστία πεντῄήχοντα 
πήχεων, στύλοι αὐτῶν δέχα, xal βάσεις αὐτῶν δέχα. » 
"λθρει δὴ οὖν, ὅτι ατεναὶ μὲν al πρῶται γεγόνασιν 
αὐλαὶ, καὶ εἰς τρίτην διήῄχουσαι δεχάδα πἠχεων. Εὖ- 
poc μὲν γὰρ αὐταῖς τέσσαρες, μῆχος δὲ ὀκτὼ xal 
εἴχοσι” αἱ δὲ uev ἐχείνας, εὑρεῖαί τε οὕτω xal µα- 
xpal* ἐχατὸν γαρ) ἐφ᾽ ἑχατὸν, καὶ πεντήχοντα ἐπὶ 
πεντήχοντα, τρέχουσα τε ἡ μὲν εἰς to, fj δὲ εἰς 
ἑσπέραν τε xat λίδα. 


ΠΑΛΛ. Εἶτα τί τὸ αἴνιγμα ; 

ΚΥΡ. Οὐχὶ δὴ τοῦτό ἔστιν ἑναργῶς, τὸ πάλαι &- 
επηγγελμένον διὰ φωνῆς "Hoatou πρὸς τὴν àv ἐσχά- 
τοις χαιροῖς ἀναδεδειγμένην Ἐκχλησίαν ΄ εΏλάτυνον 
τὸν τόπον τῆς σχηνΏς σου, xal τὰς δέῤῥρεις τῶν αὖ- 
λαιῶν σου. Πῆξον, μὴ φείσῃ ἔτι εἰς τὰ δεξιὰ, χαὶ εἰς 
τὰ ἀριστερὰ ἑχπέτασον.ι Στενουμένη γὰρ Ev ἀρχαὶς ἡ 


p Εχχλησία Χριστοῦ, λοιπὸν εἰς f τε xal δύσιν, xal 


βοῤῥᾶν τε xaY νότον ἐξευρύνεται, xal διὰ παντὸς 
ἔχει τόπου. 

ΠΛΑΛ. ᾽Αληθές. 

ΚΥΡ. Ἐπιτήρει δὲ ὅτι τοὺς μὲν ἄλλους ἅπαντας 
στύλους τῶν δέχα αὐλαιῶν, χαὶ τῆς ἀνὰ μέσον, χρ»- 
cip μὲν ἔφη διαπάττεσθαι δεῖν, βάσεαί γε μὴν ém- 
ερηρεῖσθαι διπλαϊῖς, ἀργύρου πεποιηµέναις. Καὶ τίς ὁ 
τοῦδε λόγος, εἴρηται, χαθάπερ ἐγώὼμαι τῶν δὲ µα- 
κρῶν xai πλατειῶν αὐὑλαιῶν τοὺς στύλους, ἑτέρῳ 
δ,αποιχίλλει λόγῳ. Αργύρῳ μὲν ἐκ χεφαλῆς εἰς πό- 
62; γαταγλαΐνεσθαι δεῖν εὖ µάλα φησὶ, βάσεσι δὲ ad 
ἐἑπερπρεῖσθαι γαλγναῖς καὶ περιαργύροι.. Τύπος 
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δ' ἂν εἴη χαὶ τοῦδε Χριστὸς, φωτὸς μὲν ὅτι διἐλαµψε Α quidem significatur, luminis instar illum splen- 


δίχην, αὐγαῖς δηλονότι ταῖς νοηταῖς ἀστράπτων ὡς 
θεὸς, τοῦ ἀργύρου σηµαίνοντος. "Oct δὲ λαμπρὸς xat 
εὐηχῆς ὁ περὶ γῆν αὐτῷ πεποίηται λόγος, τοῦτ) ἔστι, 
4b χήρυγµα τὸ εὐαγγελιχὸν, τοῦ περιαργύρου χαλ- 
χοῦ πλαχίως ἡμῖν ὑπεμφαίνοντος. Εὐηχῆς μὲν γὰρ 
καὶ ὁ χαλχὸς, λαμπρὸν δὲ δὴ λίαν xat διαφανὲς τοῦ 
ἀργύρου τὸ χρῆμα. Ἔνεστι δὲ τοῦτο τοῖς εὔαγγελι- 
χοῖς χηρύγμασι, xai χατίδοι τις ἂν, τοῦ Σωτῆρος 
τὸν λόγον, ἔχοντα μὲν τῆς εἰς ἄχρον εὐσεθείας τὸ 
διειδές τε χαὶ καθαρὺν, ὅλην δὲ ὥσπερ περιβομδοῦντα 
τὴν οἰχουμένην. El δὲ δή τις ἕλοιτο τοὺς ἁγίους ἆπο- 
στόλους xal εὐαγγελιστὰς ὡς ἐν τοῖς τοιοῖσδε τυχὸν 
ἀνατυ ποῦσθαι στύλοις, λογιεῖται τὰ εἰχότα. Καἱ váp 
£low ἀληθῶς ὥσπερ ἠργυρωμένοι, διά τὸ ἐν µεθέξει 


duisse, cum ut Deus.radiis nimirum spiritualibus 
fulgeret. Claram vero ae resonantem in terrisejus 
predicationem , id est, preconium evangelicum 
fuisse, es illud deargentatum oblique nobis indi- 
cat; nam ss quidem resonat, sed argentum 
clarum est ac lucidum. Inest autem utrumque in 
evangelico przeconio: ac videre licet Salvatoris 
nostri praedicationem summa pielate claram ac : 
puram esse, et per universum orbem terrarum reso- 
nare. Quod si quis velit sanctos apostolos et evan- 
gelistas, ut in ejusmodi columnis przfigurari, is non 
absurde cogitabit: sunt enim sane quasi deargen- 
αἱ, cum sint Christi illuminantis participes. Ita- 
que ait: « Et erit splendor Domini Dei nostri super 


γενέσθαι Χριστοῦ τοῦ φωτίξοντος. Τοιγάρτοι φησί’ B nos **. » Appellantur preterea: « Lux mundi **. » 


ε Καὶ ἔσται fj λαμπρότης Κυρίου τοῦ θεοῦ ἡμῶν ἐφ᾽ 
ἡμᾶς.» Ὀνομάζονται δὲ καὶ «ToO. χόσµου Qi,» χαλχῷ 


6k περιαργύρῳ μονονουχὶ καὶ ἐμθεθηχότες. Ἔρει- 


σµα γὰρ αὐτοῖς, ὥσπερ τῷ λαμπρῷ καὶ εὐηχεστάτῳ 
κεχρΏσθαι λόγῳ. « Κύριος γὰρ, » qnt, « δώσει ῥῆμα 
τοῖς εὐαγγελιζομένοις δυνάµει πολλῇ.» Ὡραῖοι δὲ 
xai οἱ πόδες τῶν εὐαγγελιζομένων τὰ ἀγαθὰ, γέ- 


γραπται. 
ΠΑΛΛ. Βαθὺς μὲν ὁ λόγος, πλὴν, ἁληθείας ἑγγύς. 


ΚΥΡ. Συμπεπερασµένων δὴ οὖν xal τῶν ἐπὶ 
«aig αὐλαῖς τεθεσπισµένων. εἰς ἑλαίου τε xat μύ- 
ρου xai μὴν xai θυµιαµάτων μετατρέπει χατα- 
σχευὴν, οὕτω λέγων «Καὶ σὺ, σύνταξον τοῖς υἱοῖς 


Quid? nonne iidem  :zri deargentato insistunt? 
nam velut firmamentum quoddam illorum est, 
quod splendida, resonantique predicatione utun- 
tur : « Dominus enim, » inquit, « dabit verbum evan- 
gelizantibus virtute multa 1. Speciosos item esse 
pedes evangelizantium bona, scriptum est *. 


PALL. Reeondita est ista quidem expositio; scd 
tainen ad veritatem proxime accedit. 

CYR. Cum igitur de aulzis przecipere desiisset, 
ad olei, et unguenti, et thymiamatum compositio- 
nem transit, ita dicens : « Et tu precipe filiis Israel, 
et accipiant tibi oleum ex olivis, defecatum, pu- 


"IopatjÀ: xai λαθέτωσάν σοι ἕλαιον ἐξ ἑλαιῶν ἄτρυ- C rum, contusum, ad lumen, ut ardeat lucerna sem- 


γον, χαθαρὸν, χεχομμένον εἰς φῶς χαῦσαι, ἵνα χαίη- 
ται λύχνος διαπαντὸς ἐν τῇ σχηνῃ τοῦ µαρτνρίου, 
ἔξωθεν τοῦ χαταπετάσµατος τοῦ ἐπὶ τῆς διαθήχης, 
xai χαύσει αὐτὸ ὁ Λαρὼν χαὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ ἀφ᾽ ἑσπέ- 
pac ἕως vput, ὀναντίον Κυρίου, νόµιµον αἰώνιον εἰς 
τὰς Ὑενεὰς ὑμῶν, παρὰ τῶν υἱῶν Ἰσραῇλ. » 

IIAAA. Καὶ «i 65 τοῦτό ἐστιν ; 

ΚΥΡ. ᾿Αναγχαιοτάτην ἔχει τὴν δήλωσιν, χαὶ σο- 
φὸν εἶναί quu τὸ αἴνιγμα * ἑπτὰ μὲν γὰρ λύχνοις, 
καιοµένοις τε ἀεὶ χαὶ φαίνουσιν ἐν τῇ ἁγίᾳ σχηνῇ, 
tbv διὰ Χριστοῦ φωτισμὸν παρεικαστέον εὖ µάλα, 
διαρχῶς ἔχοντα πρὸς τὸ ἑλλάμπειν δύνασθαι χαὶ &va- 
χαίειν, τοι ἀναμεστοῦν, τῶν πιστευόντων τὸν νοῦν. 
Αριθμὸς Yáp πως ὁ εἰς ἑπτὰ τὴν τῆς τελειώσεως 


per in tabernaculo testimonii, extra velum qued 
est super arcam testimonii, et accendet illam Aa- 
ron, et filii ejus, a vespera usque 3911 mane coram 
Domino, legitimum sempiternum in progenies ve- 
stras a filiis Israel *. » 


PALL. Quid istud tandem est? 

CYR. Necessarium sane in primis ut declaretur, 
et scitum esse zenigma censeo : nam septem lucernis 
ardentibus, ac semper in tabernaculo lucentibus, 
Christi illuminatio aptissime comparatur, quz ad 
animos fidelium illustrandos, atque accendendes, 
complendosque sufficit : nam septenarius numerus 
ubique significationem perfectionis insinuat, ut cum 


6fj wat ὑπεμφαίνει πανταχΏη. Ὡς Ev γε τῷ φάναι τν- D verbi gratia dicit :« Sterilis autem peperit septem *, » | 


yov, « Στεῖρα δὲ ἕτεχεν ἑπτὰ, ». «ouv! ἐστι, πλεῖστά 
τα xat ὅσα ἐχρῆν εἶναι πρὸς αὐτάρχειαν. 'Avaxalouot 
δὲ τοὺς λύχνους ᾽Ααρών τε χαὶ οἱ λοιποὶ, οἱ xaX μετ) 
αὐτὸν ἱερεῖς. ΄Ασθεστος γὰρ ὥσπερ ὁ παρὰ Χριστοῦ 
Φωτιαμὸς ἐν Ἐχλλησίαις σώζεται ταῖς τῶν ἱερᾶσθαι 
πεχληρωχότων ἐπιειχείαις , o! ταῖς εἰς ὀρθότητα 
µυσταγωχίαις τὺν τῶν πιστευόντων καταλαμπρύνουσι 
νοῦν. Τουτὶ γὰρ, οἶμαι, ἔστι τὸ ἀναχαίεσθαι τοὺς 
λύχνους ἀπὸ ἑσπέρας ἕως mpot. Σχοτίαν δὲ οἶμαι 
τὴν ix διαδόλου πλάνησιν, καὶ νοητην ὥσπερ τινὰ 
νύχτα κατὰ νοῦν ἀνθρώποις συµθαίνουσαν, τὰ τῶν 
** Psal. εσσχιχ, {7. ** Matth. v, 14. ! Psal. 
4 1 Reg. i1, 5. 


Lxvü, 19. 


id est, plurimos, et quot opus erat ut satis essent. 
Accendunt porro lucernas Aaron, et reliqui sacer- 
dotes, qui ei successerunt ; non enim exstinguitur 
illa Christi illuminatio, qua in ecclesiis, eorum qui 
ad sacerdotii munus eliguntur, probitate servatur, 
dum reetis disciplinis animos credentium illustrant. 
Hoc enim, ut opinor, est 4 vespera usque mane ar- 
dere lucernas. Tenebras autem esse puto errorem, 
ad quem diabolus impellit, ac spiritualem quodam- 
modo noctem animis hominum offusam, censeo ne- 
fariorum hareticorum obscuras tenebricosasque fa- 


* [ga, 11, 7. ^? Exod. xxvit, 90, 41. 
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bulas. Perpetuum igitur ac juge nostri Salvatoris lu- A ἀνοσίων αἱρετικῶν ἀφεγγή τε καὶ ἀμνδρὰ µυθάρια. 


inen in Ecclesiis videbitur, si earum magistri divina 
evangelicaque przconia recte interpretentur. Pur- 
gatum porro est oleum ; nam ab omni fzece atque 
crassitudine prorsus remota est illa de divinis dog- 
matis recta ac vera, et omnis vitii expers przdica- 
tio, qu: illam Salvatoris nostri illuminationem sem- 
per excitat ; non quod ipsa per se aliquid ad Christi 
. splendorem adjiciat (nam illum putare hominis 
opera indigere, summ:e dementiz est), sed quod, 
cum lux vera et splendor Patris sit. Christus, do- 
ctorum rectis prz:edicationibus idipsum, quod revera 
st, credentium mentibus appareat. 


PALL. Cur autem oleum ex olivis esse dicit? Nam 
verba tain accurate dicta fortasse contemplationem 
aliquam necessariam continent. 

CYR. Optime existimas. Dicam itaque quud in 
mentem venit. Non ex olivis solum, Palladi, olei 
usum quzrere solent ejusmodi rerum periti, sed ex 
aliis quamplurimis alienis, terrestribusque semini- 
bus : atque illud quidem sincerum ex olivis est pro- 
batissimis; adulterinum porro, et vi quadam, et ex 
arte factam, 329 ct quodammodo minime verum, 
illud nimirum, quod e terrestribus seminibus con- 
ficitur. Sincerz igitur ac verzx pradicationi, que 
per supernam sapientiam iis qui sunt idonei aub- 
ministratur, oleum cx olivis confectum aptissime 
comparatur. Illud vero genus, quod ex humanis co- 
gilatis εἰ instinctu daemoniaco repertum est, ei per- 
simile oleo videtur, quod ex quorumdam arte et ta- 
bernariorum opera conficitur, cujusque usus est 
minime legitimus. Inutilis porro est ejusmodi pr:e- 
dicatio, et rejicienda, et omnino ad scienti: Christi 
illuminationem inefficax. Itaque in Ecclesiis minime 
recipitur, neque fragrantiam sancti Spiritus habet : 
« Neino quippe dicit, Dominus Jesus, nisi in Spi- 
ritu sancto *; » neque sinceritatem ac puritatem 
veritalis, aut usum aliquem, qui intelligentiam ad- 
juvet. lllud autem observes velim, legem przci- 
pere ut a filiis Israel ejusmodi ex olivis oleum af- 
feratur : ut enim paulo ante dixi, przdicatio verita- 
tis Deo tanquam fructus quidam atque oblatio spi- 


ritualis a nobis offertur, qux Christi illuminatio- D 


nem in iis qui mysteriis imbuuntur, exstingui non 
sinit. Ceterum extra velum lucernz et imponuntur 
et accenduntur. Nam Christus, quia secundum na- 
turam lumen est, non indiget lumine; sed nobis, 
qui eo ipso quod sumus orti, extra divinitatem su- 
mus, suum lumen immittit. Intra velum porro arca 
ferendam. 

PALL. Recte dicis. 

CYR. Deinde inquit : « Et locutus est Dominus 
2d Moysen, dicens: Et tu accipe aromata, florum 
myrrhz electz quingentos siclos, et cinnamomi fra- 
grantis ejus dimidium, ducentos quinquaginta, et 


* ] Cor. xni, 


Διηνεχὲς οὖν ἄρα καὶ ἀχατάληκτον τοῦ Σωτηρος τὸ 
φῶς ὀρῷτο ἂν ἐν Ἐκκληξσίαις, διερμηνευόντων ὁρ- 
θῶς τὰ θεῖά τε xat εὐαγγελικὰ κτρύγµατα τῶν EV 
αὐταῖς διδασκἀλων. Καθαρὸν δὲ τὸ ἔλαιον * τρυγὸς 
γὰρ ὥσπερ γαλ ὁύπου παντὸς ἀπίλλακται παντελῶς 
ὁ περἰ γε τῶν θείων δογμάτων ὀρθός τε χαὶ ἀλτθῖς 
καὶ ἁμιγῆς τοῦ χείρονος λόγος, ὃς ἀεὶ τοῦ Σωττρος 
ἐγείρει τὸν φωτισμὸν, οὐκ αὐτὸς οἴκοθέν τι προστυ- 
θεὶς εἰς λαμπρότητα τῷ Χριστῷ (χομιδῇ γὰρ εὔτθες 
τὸ ἀνθρώπου δεῖσθαι νοµίςειν αὐτὸν), ἁλλ' ὅτι qug 
τὸ ἀλιθινὸν xal ἁπαύγασμα τοῦ Πατρὸς ὑπάρχων ὁ 
Χριστὸς, τοῖς εἰς ὀρθότητα τῶν διδασκάλων óyotz, 
τοῦθ) ὅπερ ἐστὶν ἀληθῶς, ταῖς τῶν πιστευόντων δ:α- 
νοίαις φαίνεται. 


D  pAAA. Καὶ διατί τὸ ἔλαιον ἐξ ἐλαιῶν εἶναί qst 


τοιγάρτοι λίαν ἀχριθὲς τοῦλύγου, τάχα τι τῶν àJay- 
χαίων ὠδίνει θεωρηµάτων. 

ΚΥΡ. "Αριστα διανοῇ, χα) τόγε εἰς νοῦν ἦχον Epio, 
Οὑχ Ex µόνων ἡμῖν ἑλαιῶν, ὦ Παλλάδιε, τὴν τοῦ ἐἑλαίου 
χρείαν ἐπιτηδεύειν ἔθος τοῖς ταῦτα σοφοῖς, ἀλλὰ 
καὶ ἐξ ἑτέρων ὅσων νόθων τε xal γεωδεστέρων σπερ- 
µάτων. Καὶ τὸ μὲν γνέτιον ἁληξῶς ἐξ ἑλαιῶν ἔσται 
τῶν δοχιμωτάτων, xí60rAoy δέ πως tb ὡς ix µο- 
χλείας xai τέχνης, καὶ olovel πως οὐκ ἀληθὲς, τὸ ἐκ 
σπερµάτων τῶν γεωδεσ-έρων, φηµμί. Οὐχοῦν λόγῳτε 
τῷ ἀχιέδέλῳ καὶ ἀληθεῖ, χαὶ δ.ὰ σοφίας τὶς ἄνωθεν 
τοῖς ἀξίοις χορηγουµένῳ, τὸ ἐξ ἐλαιῶν ἔλαιον εὖ µάλα 
παρε.χαστέον. Τόγε pt» ἐξ ἀνθρωπίνων Evvouov xa 
δα'μωνιώδους ἐμπνοίας ἐξενρημένον, τὸ &x τῆς τι- 
νων τέχνης xal καπτλείας, καὶ νόθην ἔχον τὴν ypt- 
σιν. ᾿Αχρεῖος δὲ καὶ ἀπόθλητος ὁ τοιόσδς λόγος, xai 
ἀσυντελῆς παν-ξλῶς πρὸς φωτισμὸν τῆς γνώσεως 
τοῦ Χριστοῦ. Το'γάρτοι καὶ ἁπαράδεχτος Ev Ἐχχλη- 
αἶχις, οὔτε τὸ εὐῶδες. ἔχων τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
( « Ovest; γὰρ λέγει, Κύριος Ἰησοῦς, εἰ μὴ ἐν Πνεύ- 
ματι ἁγίῳ 2), οὓτ: μὴν τὸ γνῄσιου καὶ ἀθόλωτον τῆς 
ἁληθείσς, xal εἷς γρησίµην τὴν ὄνησιν ἀναγχαῖον, 
Ἐπιτίρει δὲ ὅτι παρὰ τῶν viov Ἱσραὴἡλ προαχοµί- 
ζεσθαι δεῖν τὸ ἐξ ἑλαιῶν ἔλαιον ὁ νόμος φησίν. "Qi 
γὰρ ἔφην φθάσας, καρπὺς ἔσται παρ᾽ ἡμῶν xai δω; 
ῥοφορία πνευματικὴ τῷ θεῷ, λόγος ἀληθὴς, τὸν παρὰ 
Χριστοῦ φωτισμὸν o0x ἀφιεὶς ἀσθενεῖν ἐν τοῖς µυστ» 
αγωγουµένοις. Ἔξωθεν δὲ τοῦ χαταπετάσµατος, f) το 
τῶν λύχνων θέσις, xal μὴν xai ἡ καῦσις. Φῶς γὰρ 
ὑπάρχων χατὰ φύσιν ὁ Χριστὸς, οὗ δεῖται φωτὸς, ἀλλ' 
ἡμῖν αὐτοῖς τοῖς ἔξω θεότητος, xafib γενητοῖς, τὸ 
ἴδιον ἑνίτσι φῶς. Ὡς ἑσωτέρω b τοῦ χαταπετάσµα- 
τος fj χιθωτὸς ἣν, εἰς ὑποτύπωσιν xal εἰχόνα χειµένη 
Χριστοῦ. 


posita erat, ad Christi figuram atque imaginem re« 


ΠΑΛΛ. Εὑ ἔφης. 

ΚΥΡ. Εἶτά φησι’ «Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μω- 
σην’ Kai σὺ λάδε ἡδύσματα, ἄνθος σμύρνης ἐχλι- 
χτης πενταχοσίους σίχλους, καὶ χινναμώμου εὐώδους 
τὸ Άμισυ τούτου, διαχοσίους πεντήχοντα, xal χαλᾶ- 
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. » p "m ^ ^ e. ^ ^ o- . . 9 .0 ο 
µου εὐώδους διαχοσ!ου; πεντήκοντα, xaX ἴρεως πεν- A casi quingentos siclos sanctuarii, et oleum ex oli- 


καχοσίους σίχλους τοῦ ἁγίου, xaX ἔλαιον ἐξ ἑλαιῶν 
ἔσται, χαὶ ποιῆσεις αὐτὸ ἔλαιον χρίσμα ἅγιο» μύρον 
μυρεφιχὸν τέχνη μυρεφοῦ. "EXatov χρίσμα ἅγιον 
ἔσται. Καὶ χρίσεις ἐξ αὑτοῦ τὴν σχηνὴν τοῦ µαρτν- 
ρίου, xa thv κιθωτὸν τῆς σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου xal 
πάντα τὰ σχεύη αὐτῆς, xai τὴν λυχνίαν xai πάντα 
τὰ σχεύη αὐτῆς, xol τὸ θυσ.αστἑριον τοῦ θυµιάµα- 
κος, χαὶ τὸ Ουσιαστέριον τῶν ὁλοχαντωμάτων, xoi 
πάντα αὐτοῦ τὰ σχεὺη , xai τὴν τράπεζαν xol 
πάντα τὰ oxcom αὐτῆς, xai τὸν λουτΏρα, xai τὸν 
βάσιν αὐτοῦ, καὶ ἁγιάσεις αὑτά' χαὶ ἔσται "Άγια τῶν 
ἁγίων. Πᾶς ὁ ἁττόμενος αὐτῶν, ἁγιασθήσεται, Καὶ 
λαρὼν καὶ τοὺς νἱοὺς αὑτοῦ χρίσεις, xal ἁγιάσεις 
αὐτοὺς ἱερατεύειν µοι. Καὶ τοῖ; υἱοῖς Ἱσραῦλ λαλή- 
σεις, λέγων" "EXatoy ἄλειμμα χρίσεως ἅγιον ἕσται 
τοῦτο ὑμῖν εἰς τὰς γενεὰς ὑμῶν ἐπὶ σάρχα ἀνθρώ- 
που οὗ χρισθήσεται, χαὶ χατὰ τὴν σύνθεσιν ταύτην 
οὐ ποιῄσετε ὑμῖν ἑαυτοῖς ὡσαύτως. "Αγιόν ἐστι, xal 
ἀγίασμα ἔσται ὑμῖν. "Og ἂν ποιγσῃ ὡσαύτως, xal 
8; ἂν δῷ ἀπ αὐτοῦ ἀλλογενεῖ, ἐξολοθρευθῄσεται ἐχ 
τοῦ λαοῦ αὐτοῦ. » Ποιότητος μὲν οὗνπερ, καὶ μὴν 
xai συνθήχης, ἀνισότητός τε ab, τΏς εἰς ὀλχὴν δὴ, 
λέγω, τῶν ὠνομασμένων εἰδῶν, οὐδὲν ἂν ἔχοιμι φρά- 
σαι" φίλη γὰρ ἡ ἀλήῆθεια τοῖς εὖ φρονεῖν εἰωθόσιν, 
Ἔλαιον δὲ μύροις ἀναχραθὲν, κατασηµήνειεν ἂν, 
ὥσπερ οὗν ἐγῷμαι, τὸν ἐν Χριστῷ διὰ Πνεύματος 
ἁγιασμὸν τοῖς Ἰλεημένοις χορηγούµενον. Κατά γε τὸ, 
« Ἑλίπανας àv ἑλαίῳ την χεφαλἠν µου. » Κατα- 
χρίεται δὲ ἡ σχηνὴ, καὶ πάντα τὰ ἐν αὑτῇ, µετάσχοι 
γὰρ ἂν ἁγιασμοῦ χαὶ τόπος διὰ τοῦ ἑνοικοῦντος ἐν 
αὐτῷ. Αγιάζεται δὲ χαὶ τὰ σχεύη, xazá vs τὸν αὖ- 
τοῖς πρέτοντα τρόπον, ὅτι ταῖς θεοῦ λειτουργίαις 
χρήσιμα, xai ὁ ᾽ἁπτόμενος αὐτῶν ἁγιασθήσεται. 
Ἀνέπαφα δῆ οὖν τοῖς ἔτι βεθήλοις τὰ ἅγιά τε xal 
leoi: « Tic Υὰρ xotvoviz φωτὶ πρὸς axótoz ; » κατὰ 
τὸ γεγραμµένον. Αποφάσχει Ob παντελῶς τὸ δεῖν 
ἑαυτοῖς τὴν ὁμοίαν ἑλαίου ποιεῖσθαι χατασχενἡν. 
“Ιδωνὐγὰρ póvou τὸ ἁγιάζειν ἐστὶ τοῦ θεοῦ, καὶ ὡς 
ἐξαίρετον ἀληθῶς ἀναχείσεται τὸ χρῆμα αὐτῷ, γε- 
νητῃ δὲ xal πεποιημένῃ φύσει τὸ ἁγιάζειν ἑτέρους 
ὅ νσσθαι, πῶς ἂν ἔχοι ποτέ; Πλουτεϊῖ γὰρ μόλις ἐκ 
μετοχῆς τῆς ἄνωθεν τὸν ἁγιασμόν. Πρέποι δ᾽ ἂν acf) 
διὰ ττς τῶν ἁγίων ἐπιθοᾶσθαι φωνῆς. « Τί γὰρ 
ἔχεις ὃ οὐχ ἔλαθες; » Καὶ γὰρ Ἰωάννης φησὶ περὶ 
τοῦ Μονογενοῦς, ὅτι « Ἐκ τοῦ πληρώματος αὑτοῦ 
ἡμεῖς πάντες ἑλάθομεν. » Καὶ, ε0ὺκ ἐκ μέτρου δί- 
δωσι τὸ Πνεύμα, » πηγη δὲ μᾶλλον ὑπάρχων αὐτὸς 
ἁγιασμοῦ, ἐπιμετρεῖ τοῖς ἀξίοις τὸ Πνεῦμα, χαὶ τὸν 
λογιχὴν ἁγιάζει xzlotv: « Ἐπὶ σάρχα 6b ἀνθρώπον, 
φησὶν, οὗ χρισθήσεται, » xaítot προστἐεταχὼς xa- 
ταχρίεσθαι δεῖν ἀπ᾿ αὐτοῦ, τόν τε Λαρὼν xaY τοὺς 
συνιερατεύοντας. Οὐχοῦν ὑπὲρ ἀνθρώπινον τὸ γένος 
Ίδη τὸ ἱερὸν, ἅτε δὴ xai Χριστοῦ µέτοχον τοῦ ὑπὲρ 
thv χτίσιν. Τοιχάρτοι καὶ πρὸς τὸ ὑπὲρ φύσιν ἡμᾶς 
ἀναχομίζων ἀξίωμα, xal οἱονεὶ τῶν ὀπ,γείων ἆπο- 
τεμὼν, τοῖς ἄνω προσνέμει' «Πατέρα » Υ2ρ, ΦΠς, 

5 Exod. xxx, 95-51. 
Ht, 94. 


' Psal. xx, 5. * Hl Cor. vi; 14. Ὁ I Cor. iv, 7. 


vis, et facies illud oleum unctionis, sanctum unguen- 
tum compositum arte unguentarii. Oleum unctio 
sancta erit. Et unges ex eo tabernaculum testimo- 
nii, et arcam, et candelabrum, et omnia vasa ejus, 
el altare incensi, et altare holocaustorum, et omnia 
vasa ejus, et mensam, et omnia vasa cjus, et labrum, 
et basim ejus, et sanctificabis ea; et erunt Sancta 
sanctorum ; et omnis qui tetigerit ea, sanctificahi- 
tur. Et Aaron, et filios ejus unges, et sanctificabis 
eos, ut sacerdotio fungantur mihi. Et ad 393 Πίο 
Israel] loqueris, dicens : Oleum linitio unctionis 
sanctum hoc erit vobis in progenies vestras : super 
carnem hominis non linietur ex eo; et secundum 
hane compositionem non facietis vobis ipsis sinmi- 


D liter. Sanctum est, et sanctificatio erit vobis. Quis- 


quis fecerit similiter, et quisquis dederit ex eo alie- 
nigenz, exterminabitur a populo suo *. De qualitate 
igitur, et compositione, inzqualitate etiam, quod 
ad pondus pertinet, dictorum aromatum nihil equi- 
dem habeo dicere; sapientibus enim veritas chara 
est; oleum porro cum aromatibus mistum signifi- 
cat, ut mihi certe videtur, illam in Christo per Spi- 
ritum sanctificationem, quz misericordiam conse* 
cutis tribuitur. Unde est illud : « Impinguasü in 
oleo caput meum *. » Ungitur autem tabernaculum, 
ct omnia quz in eo sunt; nam locus quoque fit 
sanctificationis particeps per eum qui in eo habi- 
tat. Sanctificantur vasa quoque eo qui illis conve- 
nit modo, ut ad exhibendum Deo cultum, usum 
prebeant. « Et qui tangit ea, sanctificabitur. » Ab 
iis igitur qui profani adhuc sunt, sanctas sacrasque 
res contingi nefas est : « Quz enim societas luci ad 
tenebras *? » sicut scriptum est. Interdicit autem 
omnino ne similem huic olei compositionem sibi 
faciant; solius enim Dei proprium est sanctificare, 
eaque res illi tanquam eximia tribuenda est; nam 
οτί conditeque naturz qui tandem inesse poterit 
facultas sanctificandi czeteros, qux coelitus imparti- 
tam sanctificationem vix assequi potest? Cui potius 
convenit vocem illam sanctorum virorum insonare : 
« Quid habes quod non accepisti * ? » Quinetiam de 
unigenito Filio inquit Joannes : « Ex plenitudine 
ejus nos omnes accepimus !*. » Et : « Non ad men- 


p suram dat Spiritum !*. » Sed potius, cum sil ipse 


fons sanctificationis, iis qui digni et idonei sunt, . 
Spiritum admetitur, et rationalem creaturam sancti- 
ficat : « Super carnem vero hominis, « inquit, » non 
linietur ex eo. » Atqui jusserat ut ex ipso tum Áa- 
ron, tum ejus in sacerdotali munere socii ungeren- 
tur. Est igitur sacrum illud genus supra hominem, 
utpote quod Christi particeps est, qui creaturis om- 
nibus excellit, ob eamque causam, cum ad superio- 
rem ipsa quoque nalura dignitatem nos eveheret, 
32 atque a terrenis rebus quodammodo przecide- 
rel, superisque conjungeret : « Patrem,» inquit , 
«ne vocetis vobis super terram; unus est enim 
** Joan. 1, 16. !! Joan. 
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Pater vester, qui est in ccelis ; omnes autem vos fra- A « iih καλέσητε ὑμῶν ἐπὶ τῆς γης εἷς YáptovvóTlathg 


tres estis '*. » Exterminationis autem pena iis con- 
stituta est qui ex eo alienigenz dederint : « Ne de- 
tis enim, » ait, «sancta canibus, neque projiciatis 
margaritas vestras ante porcos !!. » Nam, qua recon- 
dita sunt, et sanctis duntaxat conveniunt, ea nulla 
ratione habita, iis qui sunt adhuc infideles, prodere, 
periculi plenum est : neque enim qui profani sunt 
adhuc, et immodica impuritate laborant, sed sancto 
baptismate purgati sanctificantur. 

PALL. Vera dicis. 

CYR. Eademque ratione ac modo thymiamatis com« 
positionem fleri jussit, dicens: « Et tu cape tibi ipsi 
aromata, stacten, et onychem, et galbanum suave 
olens, et thus lucidum ; paria inter se erunt : et fa- 


ὑμῶν, ὁ ἓν τοῖς οὐρανοῖς, πάντες δὲ ὑμεῖς ἆδ-λφοί 
bote. » "Όλεθρος δὲ ἡ δίχη τοῖς ἆπ' αὐτοῦ παρέχευσιν 
ἀλλογενεῖ. « ΜΗ δῶτε γὰρ, » φησὶ, ε τὰ ἅγια τοῖς χυσὶ, 
μηδὲ βάλττε τοὺς µαργαρίτας ὑμῶν ἔμπροσθεν τῶν 
χοίρων.» Τὸ γάρ τοι προσάγεἰν ἀττμελῶς τοῖς ἀπίστοίς 
ἔτι τὰ χεκρυµμµένα, xal τὰ µόνοις ἁ (ίοις πρέποντα, 
κινδύνου µεστόν ' ἁγιάζεται γὰρ οὗ τὸ βέδηλον ἔτι 
xal νοσοῦν ἑχτόπως τὴν ἀχαθαρσίαν, ἀλλὰ τὸ Ίδη 
κεχαθαρμένον διὰ τοῦ ἁγίου βαπτίσματος. 

ΠΑΛΛ. ἈΑληθές, 

ΚΥΡ. Κατὰ τὸν [coy τουτονὶ τρόπον καὶ λόγον, τὴν 
τοῦ θυμµιάµατος ποιεῖσθαι χατασχευὴν διετύπου , 
λέγων' « Καὶ δὺ λάδε σεαυτῷ ἡδύσματα, σταχτὴν 
xaX ὄνυχαι καὶ χαλθάνην ἡδυσμοῦ, xai λίδανον δια- 


cient ex ipsis thymiama unguentarium, opus com- B φανη, ἴσον fot ἐστὶν, xal ποιήσουσιν αὐτῷ θυμίαμα 


positionis unguentarii mistum, purum, opus san- 
ctum. Et comminues de illis minutim. Et pones e 
regione testimonii in tabernaculo testimonii, unde 
innotescam tibi inde. Sanctum sanctorum erit vobis 
thymiama. Secundum hanc compositionem non fa- 
cietis vobis ipsis; in sanctificationem erit vobis Do- 
mino. Quisquis fecerit similiter, ut ejus odore frua- 
tur, peribit de populo suo !'*. » Rursus hic locus la- 
tenter nobis indicat qux propria sunt ac precipua 
illius prestantissimx omnium nature, ea ad nullam 
rein creatam essentizx ratione pertinere posse, omni- 
noque quod ad dignitatis rationem et honorum excel- 
lentiam pertinet, commune creature cum factore 
atque Domino nihil est. Meminerimus autem dixisse 
nos, altare aureum, ct ipsum thymiama tenue atque 
compositum Christum esse, atque ipsum Emmanuel 
nobis utroque significari. Igitur, si ad Christum re- 
fertur thymiama, cum mirum in modum suavi odore 
sit, non faciemus nobis thymiama illi simile; nam al- 
terum prater ipsum recipiemus neminem, sicut nimi- 
rum infelices Judzi filium iniquitatis; ii namque sibi 
composuisse deprehenduntur ad similitudinem illius 
odorati atque eximii thymiamatis quod Deo et 395 
'atri dicatum est, qui odorem notiti: sux nobis mani- 
festavit in Filio, per quem nos quoque bene olemus; 
non quasi nobis thymiama illud tenue composueri- 
mus, sed tanquam illius participes, cum et gratia 
sancti Spiritus uncti simus, et per Christianam con- 
versationem commendari studeamus. 

PALL. Per omnia igitur ea qu: in taberntculo 
erant, Christi nobis, ut videtur, mysterium adum- 
bratur. 

CYR. Preterea admirabere, si didiceris etiam 
ipsos opifices tabernaculi in se ipsis Christi imagi- 
nem referre. 

PALL. Quomodo tandem? nam istud quidem ex« 
cogitare nequeo. 

CYR. Scriptum est iterum : « Et locutus est Do- 
minus ad Moysen, dicens : Ecce vocavi ex nomine 


Beseleel filium Uriz, filii Or ex tribu Juda, et re- 


*! Matth. xxii, 8, 9. !*. Matth, vri, 6. 


C 


ο 


μυρεφιχόν” ἔργον μυρεφοῦ µεμιγµένον, χαθαρὸνι 
ἔργον ἅγιον. Καὶ συγχόψεις Ex τούτων λεπτῶς, xal 
θήσεις ἀπέναντι τοῦ µαβτυρίου ἐν τῇ σχηνῇ τοῦ 
μαρτυρίου , ὅθεν γνωσθήῄήσομαί eot ἐχεῖθεν. Άγιον 
τῶν ἁγίων ἔσται ὑμῖν θυμίαμα: Κατὰ «nv. σύνθεσιν 
ταύτην οὐ ποιηθῄσεται ὑμῖν ἑαυτοῖς. ᾿Αγίασµα ἔσται 
ὑμῖν Κυρίῳ. "Oc ἂν ποιήσῃ ὡσαύτως, ὥστε ὀσφραί- 
νεσθαι ἓν αὐτῷ, ἀπολεῖται Ex τοῦ λαοῦ αὐτοῦ. jf 
Ὑποφαίνει δὲ πάλιν ἡμῖν ὁ ἐπὶ τῷδε λόχος, ὅτι τὰ 
ἰδικῶς ἑἐξαίρετα τῆς ἁπασῶν ἐπέχεινα φύσεως. Μέτ- 
εστι μὲν τῶν πεποιηµένων οὐδενὶ οὐσιωξῶς, χοινὸν 
δὲ τῇ κτίσει παντελῶς οὐδὲν, πρὸς τὸν ποιητὴν xal 
δεσπότην, τόγε xov εἰς ἀξίας λόγον xol γερῶν 
ὑπεροχήν. Μεμνησόμµεθα Σὲ χαὶ τὸ θυσιαστ/ριον τὸ 
χρυσοῦν, xal αὐτὸ δὲ τὸ σύνθετον xal λεπτὸὺν θυµία- 
μα Χριστὸν εἱρηκότες, xal αὐτὸν ἡμῖν τὸν Έμμα: 
vouhA δι ἀμφοῖν σηµα[νεσθαι, Οὐκοῦν εἰς Χριστὸν 
ἀναφερομένου τοῦ θυµιάµατος (εὐῶδες γὰρ ἁσνγχρί» 
τως), οὗ ποιῄσομεν ἑαυτοῖς χατ᾽ αὐτὸ δὴ τὸ θυμίαμα. 
Ἕτερον γὰρ ἐπ᾽ αὐτῷ παντελῶς οὐδένα παραδεξό- 
µεθα, χαθάπερ ἀμέλει καὶ οἱ τάλανες Ἰουδαῖοι, τὸν 
τῆς ἀνομίας υἱόν. Ἑαυτοῖς γὰρ οἱ τοιοίδε συνθέντες 
ἁλώσονται, xal κατ’ ἐχεῖνο δη τὸ εὐῶδες xal ἑξαίρε-᾿ 
τον ἀληθῶς θυμίαμα, τοῦ θεοῦ xal Πατρὸς, τοῦ τὴν 
μὲν ὀσμὴν τῆς Υνώσεως αὐτοῦ πεφανερωχότος ἡμῖν 
ἐν τῷ Υἱῷ, δι’ οὗ xal ἡμεῖς εὐωδιάζομεν, οὐχ ἑαυτοῖς 
συνθέντες τὸ θυµίαµα τὸ λεπτὸὺν, ἀλλ ὡς μέτοχοι 
τοῦ θυμιάµατος, xaX τῇ τοῦ Πνεύματος χάριτι χα: 
ταχεχρισµένοι, καὶ διὰ τῆς ἐν Ἀριστῷ πολιτείας eo: 
δοχιμεῖν σπουδάζοντες. 

IIAAA. Διὰ παντὸς οὖν, ὡς ἔοιχεν, τοῦ γεγονότος Ev, 
«f ἁγία σκηνῇῃ, τὸ τοῦ Σωτῆρος ἡμῖν διαμορφοῦται 
μυστεριον. 

ΚΥΡ. Καὶ πρός γε 0h τούτῳ χαταθαυµάσειας 3v, 
εἰ µάθοις ὅτι xat αὐτοὶ τῆς ἁγίας σχηνῆς οἱ τεχνουρ- 
qoi Χριστὸν διαπλάττουσιν, ὡς Év vs σφίσιν αὐτοῖς. 

IIAAA. Τίνα φῆς τρόπον; ἐννοεῖν γὰρ οὐχ ἔχω. 


/ ΚΥΡ. Γέγραπται γὰρ αὗ ' ε Καὶ ἐλάλησε Κύριος 
πρὸς Μωσῆν, λέγων ᾽ Ἰδου ἀναχέχλημαι EE ὀνόματος 
τὸν Βεσελεὴλ τὸν τοῦ Οὐρίου νυἱὸν, υἱοῦ "αρ τῆς qv- 


— 


! ^ Exod. xxx, 924-98. 
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Anc Ἰούδα, καὶ ἑνέπλησα αὐτὸν Πνεῦμα θεῖον σοφίας 4 plevi eum Spiritu divino, sapientize, et Íntelligentiz, 


xai συνἑέσεως xaX ἐπιστήβης. Καὶ ἐν παντὶ Épyo 
διανοεῖσθαι τὸ χρυσίον, χαὶ «b ἀργύρ:ον, χαὶ τὸν χαλ- 
xbv, xai τὴ» ὑάχινθον, καὶ τὴν πορφύραν, καὶ τὸ 
χόχχινον τὸ νηστὸν, xal την βύσσον τὴν χεχλωσμένην, 
— «a τὰ λιθουργικᾶ, καὶ εἰς τὰ ἔργα τὰ sexvovix τῶν 
ξύλων ἑργάζεσθαι κατὰ πάντα τὰ ἔργα. Καὶ ἐγὼ δὲ- 
δωχα αὐτὸν, xaX τὸν Ἐλιάβ τοῦ ᾿Αχισαμὰ, ἐχφυλῆς 
Δὰν, καὶ παντὶ συνετῷ χαρδίᾳ δέδωχα σύνεσιν, xal 
ποιῄσουσιν πάντα ὅσα συνέταξα. » "Λθρει δη οὖν 
ὅπως χαθηγεῖται μὲν τῶν τεχνουργηµάτων ὁ Βεσε- 
Act, Ἐλιάθ δὲ ἐργάζεται. 

IIAAA. Τί οὖν τοῦτό γε; 

ΚΥΡ. Πεύσῃ δὴ οὖν: Ἰούδας τε καὶ Aàv, ἄμφω 
μὲν ἐξ Ἰακὼδ, ἀλλ᾽ ὁ μὲν ἐξ ἐλευθέρας τῆς Λείας, 


οἱ scientiz, ad excogitandum in omni opere, et fa- 
brefaciendum et operandum aurum, et argentum, 
et xs, et hvacinthum, οἱ purpuram, οί coccinum 
netum, et byssum tortam, et ad lapides elaboran- 
dos, et ad lignorum opera fabrilia, ad operandunr 
juxta omnia opera. Et ego dedi ipsum, et Eliab fi- 
lium Achisama, ex tribu Dan; et omni qui sapiens 
est corde, dedi sapientiam ; et facient omnia quz- 
cunque praecepi !*. » Animadverte igitur praeesse 
quidem opificiis Beseleel, Eliab vero opera efficcre. 


PALL. Quid vero istud est? 
CYR. Audies jam : Judas et Dan ambo quidem 
ex genere Jacob fuere; sed ille quidem ex Lia li- 


6 δὲ Ex θεραπαίνης τῆς Βάλης. Τύπος οὖν ἄρα καὶ B bera susceptus, hic ex ancilla Bala. Beseleel igitur 


&vapyh; ὁ Beoe)enA τοῦ πεφηνότος ἡμῖν ἐκ φυλῆς 
Ἰούδα τὸ χατὰ σάρχα Χριστοῦ, χαὶ Ex φύσεως ἆλη- 
θῶς τῆς ἑλευθέρας, ὅτλον δὲ ὅτι τῆς θείας xal ὑπερ- 


τάτης. Ἐμφίνειε 0' ἂν εὖ µάλα καὶ Ἐλιὰ6 τοὺς, ὡς 


ἐχ δούλης τῆς Ἱερουσαλὴμ, Χριστῷ συνεργασαµέ- 
νους ἁποστόλους xai εὐαγγελιστάς' θεοῦ γὰρ Υεγό- 
ψασι συνεργοὶ τὰ εἰς σύστασιν τῶν ἁγίων Ἐκκλησιῶν 
Μονονουχὶ πονοῦντι xal τεχνωμένῳ. Συνεχόµιζον δὲ τὰ 
ἐς οἰχείας σπουδῆς καὶ ἐπιειχείας εἰς τὰ τῆς σχηνῆς 
ἔργα πάντες οἱ συνετοὶ τῇ χαρδίᾳ, τῶν κατὰ καιροὺς 
διδασχάλων ἁποπληροῦντες εἰχόνας, olg ἓν σπουδῇ 
xat φροντίδι τὸ ἐργάξεσθαι τὰ τοῦ Θεοῦ, xal ὕσαπερ 
ἂν τελοίη πρὸς ὄνησιν τῆς Ἐκχλησίας Χριστοῦ. 


5” Exod. xxxi, 1-6. 


figura est evidens Christi, qui secundum carnem 
ex tribu Juda exstitit, atque ex natura vere libera, 
nimirum divina illa atque suprema. Eliab quoque 
illorum figuram optime prz se fert, qui ex Jerusa- 
lem ancilla nati, Christo cooperati sunt, apostolos 
dico et evangelistas; Dei enim cooperatores fuc- 
runt, in constituendis Ecclesiis propemodum labo- 
rantis atque operam dantis. Confercebant etiam ex 
8tudio ac probitate operas ad tabernaculum confi- 
ciendum 396 omnes, qui erant sapientes corde, 
doctorum imaginem tenentes, qui suo quisque tem- 
pore futuri erant, quique ad Dei opera, et qux- 
cunque ad ulilitatem Christi Ecclesie pertinent. 
elficienda omni studio curaque incumbunt. 





- ------- 


ΠΠΡΙ ΤΗΣ EN IINEYMATI 
ΚΑΙ ΑΛΗΘΕΙΑ 


ΠΡΟΣΚΥΝΗΣΕΩΣ ΚΑΙ ΛΑΤΡΕΙΑΣ 
ΛΟΓΟΣ ΔΕΚΑΤΟΣ 


ΡΕ ADORATIONE ET CULTU IN SPIRITU 
ET VERITATE 
LIBER DECIMUS. 


Περὶ τῶν αὐτῶν ἔτι, καὶ περὶ τῶν ἐν ἁγίᾳ σχηνγΠ. C 


Apá σοι σαρῆς, à Παλλάδιε, καὶ ἀποχρῶν ὁ λόγος, 
ὃν ἐπὶ τῇ ἁγίᾳ σχηνῆ xaX τῶν ἓν αὐτῇ πεποιήµεθα ; 


Ῥατποι,. GR. LXVIII, 


1397 De dis iterum qua erant in tabernaculo. 

Num igitur perspicua tibi, Palladi, ac satis p'ena 
videtur oratio, quam de tabernaculo, et iis qvae 
iuillo erant, habuimus? 
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PALL. Perspicua illa sane quidem, sed certe Α IIAAA. XZagt; piv εὖ µάλα, πλὴν ἁἀποχρὼν 


haud satis plena. 

CYR. Placetne igitur ut ad id rursus redeamus, 
quod tibi in iis, αι de tabernaculo narrata sunt, 
deesse videtur? nam fortasse, nisi fallor, existimas 
cam orationis partem esse adjungendam, qua pla- 
num fiat quomodo illud erectum sit; quo etiam 
tempore, quave ratione, quz in illo erant, compo- 
sila sint; de justificationibus etiam ac legibus et 
eneseniis et sanctificatione, ac denique de judiciis 
esse nonnihil dicendum. 

PALL. Jgitur denuo de singulis dissere : 398 
recte enim cogitas. 

CYR. Ego vero dicam. Sed te ad ignoscendum 
facilem esse velim, illud cogitantem, summam esse 
rerum ad contemplandum propositarum difficulta- 
tem : ac, si quid fortasse dixero, quod a certa ra- 
tione aberret, et a recta veraque expositione disce- 
dat, emenda et corrige : te enim socium adjutorem- 
que mez orationis adhibebo. 

PALL. Perge, Dei auxilio fretus. 

CYR. Completis igitur operibus tabernaculi, et 
singulis, qux in eo continebantur, ad illius pulchri- 
tudinis in monte demonstrate similitudinem sa- 
pienter et artificiose factis, locutus est Dominus ad 
Moysen, dicens : « In die una mensis primi novilu- 
nio eriges tabernaculum testimonii !*. » Et post alia 
rursus : « Et factum est, » inquit, « in mense primo, 
secundo anno, posteaquam egressi sunt ex ZEgypto, 
novilunio erectum est tabernaculum : et erexit 
Moyses tabernaculum "7. » Erectum est igitur ve- 
tus illud tabernaculum Dei voluntate, quod Eccle- 
sie qua in Christo intelligitur, in seipso figuras 
oplime praferret. Sed pervestigemus, si videtur, 
quibus de causis per Moysen potius erectum sit. Λο 
de Jesu filio Nave ad prxsens sileatur, quamvis ille 
semper beato Moysi presto fuerit, et una in mon- 
tem Sina conscenderit, et ab Moyse jussum bellum 
gesserit, et cum AÁmalec signa contulerit. Sic enim 
illi dixit : « Elige tibi viros fortes, et egressus pugna 
cum Amalec cras !*. » Et congressus est, ac vicit. 
Quznam sit igitur hujus gei ratio, nonne exquiren- 
dum putas? 

PALL. Maxime vero. 

CYR. Si igitur in unaquaque re gesta mysterii 
ralionem quis velit, quoad fieri poterit, accurate 
tractare, obstupefactus dicet : « O altitudo divitia- 
rum et sapientixw et scientiz Dei 131» Vide enim 
quam subtilis et quam utilis sit in unaquaque re 
sensus : nam, ascendente in montem beato Moyse, 
simul ascendit Jesus: ncque enim aliter adiri ad 
Patrem potest nisi per Filium : vere enim dicit : 
« Nemo venit ad Patrem nisi per me **. » In Christo 
igitur ipsis quoque sanctis viris patet aditus; nc- 
que cuiquam fas est ad excclsam sublimemque 
contemplationem quasi in montem ascendere, ne- 
que vero propius ad Deum accedere, 
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$xtt3 Ye. 

ΚΥΡ. Βούλει &t, o5v ἐπ' ἐκεῖνο πάλιν προθυµότατα 
διαστείχωµεν, ὃ τοῖς ἐπ αὐτῇ διηγήµασιν ἑλλελοι- 
πέναι δοχεῖ ; olet Υάρ που, xat& τὸ εἰχὸς, προπεπ- 
άγεσθαι, δεῖν τὸν σαφηνιοῦντα λόγον, tiva μὲν ἡμῖν 
ἐγήγερται τρόπον, πηνίχα δὲ καὶ ὅπως τὰ ἐν αὐτῇ 
συντέθειται διχαιώµατά τε χαὶ νόμοι, xal ἔγχαινι- 
σμὸς χαὶ ἁγιασμὸς xai χρίσοις. 


ΠΑΛΛ. δράζε 6h οὖν τὰ ἐφ᾽ ἑχάστῳ πάλιν ^ διανοῇ 
γὰρ ὀρθῶς. * 

ΚΥΡ. Οὐκων ἑρῶ μὲν ἐγώ. Σὺ δὲ αὖ συγγνώµων 
Eco , τὴν εἰσάπαν δνσχέρειαν τῶν θεωρηµάτων iv- 


n νενοηγχὼς, xiv εἴπου τι λέἐγοιµι τυχὸν τῶν ἀκριθείας 


ἡμαρτηχότων, xaY λόγου τοῦ δέοντος ἐχπεφοιτηχό- 
των, µετάπλαττε xai µεθάρµοξε. Συλλήπτορα γὰρ 
σε xal ἀρωγὸν τῶν ἑμαυτοῦ ποιῄσομαι λόγων. 

ΠΑΛΛ. "I0: θεῷ πἰσυνος, 

ΚΥΡ. Συμπεπερασµένων δὴ οὖν εὖ µάλα τῶν 
ἔργων τῆς ἁγίας σχηνῆς, xaX μὴν καὶ ἑκάστου τῶν 
ἐν αὐτῇ σοφῶς καὶ εὐτέχνως ἐχπεποιημένων πρός 
γε τὸ παραδειχθὲν ἐν τῷ ὄρει χάλλος, ἑλάλησε 
Κύριος πρὸς Μωσῆν, λέγων, « Ἐν fjué£pa μιᾷ µτ- 
vig τοῦ πρώτου, νεοµηνίᾳ, στῄσεις τὴν σχηνὲν τοῦ 
μαρτυρίου. » Καὶ μεθ) ἕτερα πάλιν. « Καὶ ἐγένετο, 
φησὶν, ἐν τῷ μηνὶ τῷ πρὠτῳ, τῷ δευτέρῳ ἔτει 
ἐχπορευομένων αὐτῶν ἐξ Αἱἰγύπτου νεοµηνιίας, ἑστάθη 
* oxnvh, xal ἕστησε Μωσῆς τὴν σχηνἠν. » Ἐγέγερ- 
ται μὲν οὖν , κατὰ τὸ Bei δοχοῦν, ἡ ἀρχαία σχτνὴ 
τῆς &v Χριστῷ νοουµένης Ἐκκλησίας, ἐφ᾽ ἑαυτῇ τοὺς 
τύπους €) µάλα προσαναφαίνουσα. Πολυπραγμονῶ- 
μεν δὲ, εἰ δοχεῖ, τὰς αἰτίας τοῦ διὰ Μωσέως ἐΥηΥέο- 


' Qat μᾶλλον αὐτὴν, σεσιγηµένου πρὸς τὸ παρὸν "In- 


σοῦ τοῦ Navf, κα[τοι παρεστηχότος ἀεὶ τῷ παν- 
αρἰστῳ Μωσῇ, xat συναναθρώσκοντος μὲν ἐπὶ τὸ ὄρος 
τὸ Σινᾶ, πολεμοῦντος δὲ xal ἀντεξάγοντος τῷ "Apa- 
Àhx διὰ φωνῆς Μωσέως. Ἔφη γάρ που πρὸς αὐτὸν, 
« Ἐπίλεξαι σεαυτῷ ἄνδρας δυνατοὺς , xal ἐξελθὼν 
παράταξαι τῷ 'AuaXhx αὕριον. » Καὶ παρετάξατο, 
xai νενίχηχε. Tí; οὖν ἄρα ἐστὶν ὁ τοῦδε λόγος, οὐ 
δοχιµάδειν ἄξιον; 
ΠΛΛΛ. Πάνυ μὲν οὖν. 


D ΚΥΡ. Οὐχοῦν ἐφ᾽ ἑχάστῳ τῶν δρωµένων τὸν τοῦ 


μυστηρίου λόγον εἴπερ ἕλοιτό τις ἐξαχριθοῦν ὡς ἔνι, 
χατατεθηπὼς ἐρεῖ τὸ, « "OQ βάθος πλούτου xa σο- 
φίας xal γνώσεως θεοῦ ! » "Ἀθρει γὰρ ὅπως λεπτός 
τὲ χαὶ ἀναγχαῖος ὁ ἐφ᾽ ἑχάστῳ νοῦς * ἀναθέοντι μὲν 
γὰρ εἰς τὸ ὄρος τῷ θεσπεσίῳ Μωσῇ, συνάνεισιν Ἱῃ- 
σοῦς' οὗ γὰρ προσιτὸς ἑτέρως ὁ Πατὴρ, εἰ μὴ δι’ Υἱοῦ. 
Καὶ γάρ ἐστιν ἀληθὲς, εἰ λέγοιτο" « Οὐδεὶς ἔρχεται 
πρὸς τὸν Πατέρα, εἰ μὴ δι ἐμοῦ. » Ἐν Χρ:στῷ τοι- 
γαροῦν xaY αὐτοῖς τοῖς ἁγίοις 1j πρόσοδος' xa oux 
ἄν τις δύναιτο, χαθάπερ εἰς ὄρος, ἀναπηδᾶν εἰς ὑψη- 
λήν τινα xal ὑπερφερῃ θεωρίαν, ἀλλ οὐδ' ἂν, οἶμαι, 
τὶς ἀγχοῦ γένοιτο θεοῦ, xazà τρόπον δὲ δτλονότι συν» 


? Rom, xi, 259... 1* Joan. xiv, 6. 
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αφείας, τῆς ἓν πνεύματι xal ἁγιασμῷ πολιτείας, A eo nimirum conjunctionis modo, qui in spiritu ct 


μὴ οὐχὶ συνόντος τε αὐτῷ τοῦ Ἐμμανονὴλ, xaX τὰ 
ἀνθρώποις ἀνέφιχτα βάσιµα τιθέντος χαὶ ἱππήλατα. 
Καὶ τοῦτο, οἶμαι, ἑστὶ τὸ διὰ φωνῆς "Hoatou εἰρη- 
µένον, « Πᾶσα φάραγξ πληρωθῄήσετα:, xai xdv ὄρος 
χαὶ βουνὸς ταπεινωθήσεται, xal πάντα τὰ σχολιὰ 
ἔσται εἰς εὐθεῖαν , καὶ αἱ τραχεῖαι εἰς ὁδοὺς λείας. » 
Ἐν Χριστῷ γὰρ ἡμῖν xal τὰ ἀνάντη Mela, xai βάσι- 
μον τὸ τραχύ’ ψιλά δὲ xo Όπτια, τὰ δυσπόρευτα. 
Καὶ Υὰρ, ὡς αὗτός που πάλιν φησὶν ὁ προφήτης, 
« ᾿Οδὸς εὐσεθῶν εὐθεῖα ἐγένετο, χαὶ παρεσκευασµένη 
1j ὁδὸς τῶν εὐσεθῶν. » Οὐκοῦν ἀναγχαίως συνἀνεισιν 
Ἱησοὺς τῷ θεσπεσίῳ Μωσῇ. Προσιτὸς γὰρ, ὡς ἔφην, 
ὁ Πατῖρ δι Υἱοῦ, καὶ αὐτός ἔστιν ὁ μεσίτης, συν- 
άπτων ἡμᾶς δι) ἑαυτοῦ, xai ἓν τοῖς ὑπὲρ φύσιν ὑφώ- 


µασιν ἀναχομίζων. Παρετέτακτο δὲ σὺν ἀπολέχτοις Β 


ἀνδράσι, xaX ἑνίχα τὸν ᾽Αμαλήχ. Ἐπιλεξάμενος γὰρ 
τοὺς ἁγίους ὁ Χριστὸς, ὧν ἀπαρχὴ Υεγόνασιν οἱ θεσ- 
πέσιοι µαθηταλ, νενίχηχκε τὸν ἀρχηγὸν τοῦ αἰῶνος 
τούτου  Μωσῆς δὲ ὁ χελεύων $v* γέγονε γὰρ ὑπὸ vó- 
μον ὁ Υἱὸς, χαίτοι νομοθέτης ὑπάρχων ὡς θεός. Καὶ 
τῆς παρατάξεως ὁ χαιρὸς οὐ κατ αὐτὴν ἐχείνην 
ἑπράττετο τὴν ἡμέραν, καθ) ἣν οἱ Μωσέως γεγόνασι 
λόγοι, ἀλλ᾽ εἰς τὴν abptov, τοῦτ) ἔστιν, εἰς ὑπέρθεσιν 
ἑτέρου καιροῦ. Προηγόρευσε γὰρ ὁ νόμος τὰ ἑσόμενα, 
xal τῶν τοῦ Σωτῆρος χατορθωµάτων λαμπρὰν ἔχει 
τὴν ἀφήγησιν, εἰ νοοῖτο πνευματιχῶς. Ταύτῃτοι, 
καθάπερ ἑγῶμαι, xal τὴν ἁγίαν σκηνἣν ἀνέσττησεν ὁ 
Μωσῆς. Ἔστι γὰρ οὐχ ἀσυντελῆς fj διὰ νόµου παί- 
δευσις sl; τηντΏς Ἑχχλησίας σύστασιν. Παιδαγωγεῖ 
γὰρ el; Χριστὸν, ὃς ἔστιν ἡ χεφαλὴ τῆς Ἐκκλησίας, 
χαὶ ἡ πᾶσα σύστασις, στύλος καὶ ἑδραίωμα τῆς ἁλη- 
θείας , χατὰ τὸ γεγραμμµένον. Καὶ γοῦν Ἰουδαίοις 
πρασπεφώνηχεν ὁ Χριστός ' « El ἐπιστεύετε Μωσῇ, 
ἐπιστεύετε ἂν καὶ &pol περὶ γὰρ ἐμοῦ ἐχεῖνος ἔγρα- 
Ψεν. ! Οἰκοδομεῖ τοιγαροῦν καὶ ὁ Μωσῆς, tous ἔστιν, 
ἡ διὰ νόµου παίδευσις, τὴν Ἐκκλησίαν Χριστοῦ, τὸ 
kx αὐτῇ μυστήριον ὡς ἐν σχιαῖς ἔτι προαναφαίνουσα. 
Πρόσωπον δὲ τὸ Μωσέως ἔσθ' ὅτε τὸν δι αὐτοῦ παρ- 
ἱστησι vópov, χατά γε τὸ ἐν εὐαγγελικαῖς παραθολαϊς 
ὀρθῶς εἱρημένον,ε Ἔχουσι Μωσέα xat τοὺς προφἠτας.» 


IIAAA. Ὀρθῶς ἔφης. 
ΚΥΡ. Τί δ᾽ ἂν βούλοιτο χατασημῖνα, πάλιν τὸ, ἓν 


sanctitate conversationis efficitur, nisi illi adsit Em- 
manucl, et, qux: hominibus ardua sunt οἱ inaccessa, - 
pervia reddat ac plana: idque esse arbitror quod 
est Isai: voce dictum : « Omnis vallis implebitur, et 
oinnis mons et collis humiliabitur, et omnia prava 
erunt in directa, et aspera in vias planas *!. » In 
Christo enim nobis ardua omnia plana sunt, et as- 
pera pervia , facilia item ac prona, quz sunt inac- 
cessa : ut enim propheta ille idem alibi dicit, « Via 
piorum recta facta est : parata est via piorum **. » 
Necessario igitur una cum beato Moyse conscendit 
Jesus; nam, ut modo dixi, per Filium adiri potest 
ad Patrem, et ipse Filius mediator est, qui nos per 
se conjungit, et ad illam sublimitatem, quz est na- 
tura excellentior, attollit: aciem quoque cum illis 
selectis egregiisque viris instruxit, et vicit ÀAmalec. 
Christus enim, cum sanctos viros elegisset, quorum 
primitie beati illi discipuli fuerunt, vicit ille qui- 
dem principem hujus szculi; sed Moyse jubente ; 
factus est enim sub lege Filius, quamvis idem legis- 
lator esset, qua Deus erat. Pugn: praterea tempus 
non ipso die fuit, quo Moyses jussit, sed postridie, 
id est, dilata est in aliud tempus. Nam lex futura 
prenuntiàbat, et Salvatoris nostri res praeclare ge- 
βίας splendide demonstrat, si spiritualiter intelliga- 
tur. Hac de causa, nisi fallor, etiam tabernaculum 
erexit Moyses. Neque enim illa legis disciplina est 
ad Ecclesix* constitutionem inutilis; nam ad Chri- 


(C stum homines ducit, qui Ecclesi: caput est, et om- 


nis constitutio, et columna et firmamentum verita- 
tis, sicut scriptum est **. Ideoque Judzxos alloque- 
batur Christus : « Si crederetis Moysi, crederetis 
utique et mihi ; de me enim ille scripsit **. » ZEdi- 
ficat igitur Moyses, id est, illa per legem institutio, 
Christi Ecclesiam, cum ejus mysterium tanquam 
adhuc in umbris premonstret. Moysi porro persona 
nonnunquam legem per ipsum datam designat. Un- 
de illud est recte in evangelicis parabolis dictum : 
« Habent Moysen et prophetas 15. » 


PALL. Recte dicis. 
CYR. Quid vero sibi vult, quod uno die et novi- 


&uipa χρῆναι pid, xal μὴν καὶ τὸ, νουμηνίᾳ τοῦ D lunio mensis primi, et secundo anno 330 sacrum 


μηνὸς τοῦ πρώτου, xal τὸ’, ἓν δευτέρῳ ἔτει τὴν 
ἁγίαν διαπήγνυσθαι σχηνὴν, φέρε δὴ λέγωμεν ἴχνη- 
λατοῦντες τὸ ἁληθὲς, xai τὸ ὡς .ἄριστα ἔχειν τοῖς 
ἑντευξομένοις δοχοῦν. Ημέρα μὲν γὰρ fj µία «bv 
πολύευκτον ἡμῖν xoi σωτήριον ὑποφαίνει χαιρὸν, 
χαθ) ὃν ἄνθρωπος γεγονὼς ὁ Μονογενῆς, τῷ θανάτῳ 
τῆς ἰδίας σαρχὸς χατεχτήσατο τοὺς ἐπὶ τῆς γῆς τῷ 
Θεῷ xai Πατρί. E!g δὲ δὴ πάντων ὁ τοῦδε καιρός” 
ἅπαξ γὰρ ἀποθανὼν, οὐχέτι ἀποθνήσχει' θάνατος 
αὐτῷ οὐχέτι κυριεύσει, κατὰ τὰς Γραφάς᾽ οὗ γὰρ 
ἔτι προσδοχήσοµεν ὑπέρ τε ἡμῶν αὐτῶν καὶ τῶν ἐν 
ἆδου πνευμάτων τεθνῄξεσθαι τὸν Υἱὸν, ἀλλ οὐδὲ 


illud tabernaculum figitur, age jam dicamus, investi- 
gemusque quod verum sit, et lector probet. Igitur 
ille unus dies tempus illud nobis exoptatum et sa- 
lutare demonstrat, quo ille Unigenitus homo factus, 
carnis sux: morie, eos qui in terris versabautur 
homines Deo ac Patri acquisivit. Unum autem ejus 
rei plane tempus fuit ; semel namque mortuus, non 
amplius moritur, mors illi ultra non dominabitur, 
ut scriptum est **; neque enim amplius exspecta- 
mus, ut pro nobis ipsis, et spiritibus qui apud in- 
feros sunt, ille Dei Filius moriatur , neque ut secun- 
d: sint primitize mortuorum. Nam, si mors futura 


$!]sa. xp, &.. ?* Isa. xxvi, Ἱ. E Tim. om, do. Ὁ Joan. v, 46. * Luc. xvi. 99. 15 Rom. v1,9. 
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nulla est, quae fuerit resurrectio? Licet igitur ve- A ἀπαρχῖν ἔσεσθαι τῶν χεχοιµτµένων δευτέραν. 0: 


rissime dicere, unum esse hujus rei tempus, ut mo- 
do dixt, σι diem unum, quem propheta quoque, 
tanquam ex persona Dei, commemorat, dicens : 
« Tempore accepto exaudivi te, et in die salutis ad- 


iuvi (ο !'. » Scribit etiam beatus Paulus : « Ecce, 


nunc tempus acceptabile, ecce nunc dies salutis ** : » 
quo die Christus ex mortuis revixit, ac triste mortis 
destruxit imperium, et cum Ecclesix* cx gentibus 
velut zdificatores quosdam et spirituales artifices 
sanctoe apostolos constituit, dicens : « Euntes do- 
ccte omnes gentes, baptizantes eos in nomine Pa- 
- tris, et Filii, et Spiritus sancti, docentes eos servare 
omnia quz» praecepi vobis; οἱ ecce ego vobiscum 
sum omnibus diebus usque ad consummationem 
seculi *?. » An tu id. minime esse censcs Ecclesi: 
constitutionem ? 


PALL. Quodnam istud tandem? 

CYR. Fidem, inquam, per sanctos doctores tra- 
ditam, atque illam in Christo conversationem ab 
iisdem przdicatam *5, illam quoque cum Deo conjun- 
ctionem, qua illi per sacrum baptisma sanctique 
Spiritus participationem jungimur. Ita namque nos 
alloquebatur Paulus, dicens : « Et vos tanquam la- 
pides vivi superzdificamini, domus spiritualis in 
templum sanctum, in habitaculum Dei in Spiritu??*.) 
Olim namque per diversa vasa tabernaculi Christus 
piefigurabatur, nempe tanquam aureum thuribulum, 
lanquam arca, tanquam lucerna, tanquam denique 
;nensa, οἱ quz in ea posita erant. Sed przsenti tem- 
pere, ut opinor, unusquisque fidelium domus est 
ae templum Dei, cum Christum habeat inhabitan- 
iem; habitat enim in cordibus nostris per 33] fi- 
. dem, sicut scriptum est ?! ; unus idemque per natu- 
ram, quamvis cum carne intelligatur. « Unus enim 
Deus Pater, ex quo omnia, et unus Dominus Jesus 
Christus, per quem omnia **. » Sed tamen diversis 
. deitatis proprietatibus veluti multiplicitatem quam- 
dam in se ipso habens, varie intelligitur. Est enim 
in nobis ut Dei Verbum, et sapientia, et lumen, et 
vita, et panis vivus ac de coclo descendens. 

PALL. Quod dicis, intelligo. 

CYR. Incarnationis itaque tempus et dies opta- 
tissimus resurrectionis ex mortuis nobis rursus 
przfigurabatur in eo quod dixit Deus: Die uno 
statues tabernaculum. [ila porro verba, Etin 
novilunio mensis primi, utiliter atque necessario 
adjuncta esse, facile perspici potest, Palladi. Ut 
enim mensis initium primus est cjus mensis dies, 
id est novilunium: sic quasi initium quoddam re- 
centis seculi, ac primus aditus ad novitatem tem- 
porum est id tempus, quo ille advenit. « Nov 
nainque in Christo creatura ; vetera transierunt 150 
effülgetque nobis quodammodo illud ssculum, 
quod post hioc przsens proxime consequitur, quod 


*[Cor. vi, 9. 


U qu. xw, £8, 
5! | Cor. νι, 6. 


9 Ephes. jm, lU. 


γὰρ ἐσομένου θανάτου, πῶς ἂν γένοιτο xal ἀνάστα- 
σις; "Εστι τοίνυν οὗ ΦενυδοεπΏτσαι λέγοντας, ὡς εἷς ὁ 


""ποῦδε xatgbc, καθάπερ ἔφην ἁρτίως, xaX ημέρα µία, 


ἧς xai ὁ προφήτης ἐμνᾖσθη λέγων ὡς Ex προσώπ’» 
Θεοῦ, « Καιρῷ δεχτῷ ἐπίχουσά σου, καὶ ἓν fju£gg 
ccr, plac ἐθοῦθγσά σοι. » Γράφει δὲ xal ὁ θεσπέσιος 
Παῦλος, « Ἰδοῦ νῦν χαιρὸς εὐπρόσδεχτος, ἰδοὺ νῦν 
Ἱμέρα σωτηρίας, » χαθ᾽ ἣν &x νεκρῶν ἀνεδίω Χου 
στὸς, τὸ ἀμειδὲς τοῦ θανάτου χαταλῦσας κράτος, 
ὅτε χαὶ τῆς ἐξ ἐθνῶν Ἐχχλησίας οἰκοδόμους ὥσπερ 
τινὰς καὶ τεχνίτας πνενματιχοὺς τοὺς ἁγίους ἀπο- 
στόλους χαθίστη, λέχων, «Πορευθέντες μαθητεύσατε 
πάντα τὰ ἔθνη, βαπτίζοντες αὐτοὺς εἰς τὸ ὄνομα τοῦ 
Πατρὸς καὶ τοῦ Υἱοῦ xai τοῦ ἁγίου Πνεύματος, ὃι- 


B δάσχοντες αὐτοὺς τηρεῖν πάντα, ὅσα ἐνετειλάμτν 


ὑμῖν ' xal ido) ἐγὼ μεθ) ὑμῶν εἰμι πάσας τὰς ἡμέ- 
ρας ἕως τῆς συντελείας τοῦ αἰῶνος. » "H γὰρ οὐχὶ 
τοῦτο εἶναι ghz. τῖς Ἐγχλησίας τὴν σύστασιν ; 

ΠΑΛΛ. Τὸ τί δὴ efc ; 

ΚΥΡ. Tiv διὰ τῶν ἁγίων μυσταγωγῶν παραδ- 
θεῖσαν πίστιν, καὶ; χεχηρυγμένην πολιτείαν, φημὶ δὴ 
την Ev Χριστῷ, xat τὴν διὰ τοῦ ἁγίου βαπτίσματος 
πρὸς Θεὸν ἕνωσιν, διὰ μετοχῆς τοῦ ἁγίου Πνεύματος. 
Οὕτω γὰρ ἡμῖν προσεφώνει λέγων ὁ Παῦλος, « Καὶ 
ὑμεῖς ὡς λίθοι ζῶντες ἐποιχοδομεῖσθε οἵχος πνευµᾳ- 
τιχὸς, εἰς ναὺν ἅγιον, εἰς xatotxrtt otov τοῦ Θεοῦ iv 
Πνεύματι.; Πάλαι μὲν γὰρ ὡς ἓν διαφόροις σχεύεσιν 
ἐν τῇ ἁγία σκηνΏ προεμορφοῦτο Χριστὸς, ὥς ypuacuy 
θυµιατήριον, ὡς χιθωτὸς, ὡς λυχνία, xal μὴν χαὶ ὡς 
τράπεξα, χα) τὰ £v αὐτῇ ᾿ ἕχαστος δὲ, οἵμαι, τῶν πε- 
πιστευχότων, χατά Υε τὸν ἐνεστηχότα χαιρὸν, οἶχος 
xaX ναὺς χρηματίσει θεοῦ, Χρ.στὺν ἔχων ἑνηυλισμέ- 
νου. Κατο'χεῖ γὰρ ἓν ταῖς χαρδίαις ἡμῶν διὰ εἲς 
πίστεως, χαθὰ γέγραπται, eT; μὲν xat ὁ αὐτὸς χατὰ 
φύσιν ὑπάρχων, εἰ καὶ νοοῖτο μετὰ σαρκός. « Εἷς γὰρ 
θεὸς ó Πατὴρ, ἐς οὗ τὰ πάντα, xat εἷς Κύριος "lz- 
αοὺς Χριστὸς, δι’ οὗ τὰ πάντα, » τοῖς δὲ τῆς θεότητες 
διαφόροις ἰδιώμασιν τὸ οἱονεὶ πολυειδὲς ἔχων i 
ἑαυτῷ, xal δ.αφόρως νουῦμενος. Ἔστι γὰρ ἓν ἡμῖν 
ὡς Λόγος Θεοῦ, xal σοφία, xaX φῶς, xa ζωὴ, χαὶ 
ἄρτος ὁ ζῶν xal ἐξ οὐρανοῦ. 


ΠΛΛΛ. Συντχα ὃ cf;. 


p ΚΥΡ. θὐχοῦν ὁ τῆς ἐνανθρωτπήσεως χαιρὸς ἡμῖν, 


^ 


?? Matth. xxvii, (9, 20. 
9 fI Cor. v, 17. 


xai τῆς £x νεκρῶν ἀναστάσεως t τριπόθττος ἡμέρα, 
προανετυποῦτο πάλαι διὰ τὸ φάναι θεὺν, "Ev 
ἡμέρᾳ pw στῆσεις τὴν  oxnvfv. Τὸ δὲ, Καὶ ἓν 
νουμηνία τοῦ μηνὸς τοῦ πρώτου, χρησίµως τε χαϊ 
ἀναγκαίως προσενηνεγμένον χατίδοι τις ἂν, à Παλ- 
λάδ.ε. Ὥσπερ γὰρ ἀρχὴ μηνὺς, ἡμερῶν tj tv αὐτῷ 
πρώτη, τοῦτ' ἔστιν, f) νουμην[ία’ οὕτως xat ἀρχή τις 
ὥσπερ αἰῶνος νέο», xai προεισθολὴ καινότητος ypó- 
vov, ὁ τῆς ἐπιδημίας χαιρός. « Καιἣ γὰρ χτίσις Ev 
Χριστῷ' τὰ ἀρχαῖα παρΏλθεν. » ᾿Αναλάμπει & 
ὥσπερ ἡμῖν ὁ μετὰ τοῦτον αἰὼν, vov μὲν ὡς ἓν 
ἑλπίσιν ἔτι βλεπόμενος, τότε δὲ xài παρεσόµενος 


191 Petr. i1, 12. ?* Ephes. u, 21,22, 
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X, ὅταν ἡμῖν ὁ Ἆριστὸς ἑπιλάμφῃ πάλιν μετὰ A nunc quidem spe conspicitur, tunc autem re ipsa 


γίων ἀγγέλων ἓν τῇ δόξη τοῦ TTecgbg, τοὺς ἐν 
rtt ζωῖς περιπατεῖν ἑλομένους, xal τὸ Ex pz - 
τον χάλλος τῆς εὐαγγελιχῆς πολιτείας Ev ὑπο- 
κλουτήσαντας, παραληψόµενος μεθ) ἑαυτοῦ, καὶ 
Ν πάλαι προσδοχωµένη» δύξαν χαὶ βασἰλείαν 
ity. Ότι δὲ χκαινἠ χτίσις xal οἱονεὶ χαιρῶν 
ραγµάτων βλάστη νέα τῶν Ev Χριστῷ, καταδεί- 
ἂν εὖ µάλα τὸ αἴνιγμα τοῦ πρώτου μηνὸς, 
)y πόαι μὲν κα) ἁπαλαὶ xal ἀρτιφανεῖς ἓν γῇ, 
) δὲ ἀναθέλησις, χαὶ τῶν ἐν λειμῶσιν ἀνθέων 
λυειδὲς ἐμφαϊνέται χάλλος, ἑαρινῆς γελώσης 
ας  οἱονεὶ γάρ πως ἓν τοιῷδε καιρῷ κέχληχεν 
rb; τὴν ἐξ ἐθνῶν Ἐκχλησίαν, οὕτω λέγων, 
koca, ἐλθὲ, ἡ πλησίον µου, καλή µου, περιστερά 
ἔτι lo) ὁ χειμὼν ἀπῆλθεν, ὁ ὑετὸς ἀπῆλθεν, 
ύθη £v αὐτῷ' τὰ ἄνθη ὤφθη ἐν τῇ γῇ' χαιρὸς 
γμῆς ἔφθασεν. » ᾿Ανεθάλη γὰρ fj ἀνθρώπου φύ- 
0, ὥσπερ τι φυτὸν, χαταμαρανθεῖσα θᾳνάτῳ, 
| τὴν iv ᾿Αδὰμ παράδασιν, xal τὴν κατὰ πάἀν- 
πῶν τυραννήσασαν ἁμαρτίαν. ᾽Αχούω δὲ λέγον- 
οῦ Χριστοῦ xa* v ἑνὸς τῶν ἁγίων προφητῶν, 
ὃς ὁ λαλῶν πάρειµι, ὡς ὥρα ἐπὶ τῶν ὀρέων. » 
)γὰρ &v ὄρεσι χαὶ δρυμοῖς τὸ fap ἐργάζεται, 
η νέᾳ στερανοῦν τὰ φυτὰ, τοῦτο xal ἐφ᾽ ἡμῶν 
Σωττρος ἡμῶν ἁποπεπλήρωχε παρουσία, ve- 
| χατὰ χαιροὺς, ὡς bv ἔτει δευτέρῳ, xaX οὐχ 
τῷ πρώτῳ καιρῷ, χαθ' ὃν f» ὁ νόμος, xa τῶν 
τῶν à χορᾶς, καὶ χαθ᾽ ὃν ἐχράτει θάνατος. D:- 
νχε γὰρ ἀπὸ ᾿Αδὰμ καὶ µέχρι Μωσέως. Οὐχ- 
5 ἓν δευτέρῳ ἔτει, τοῦτ) ἔστιν, ὡς Ev. χρόνῳ 
τὰ τὸν πρῶτον, χαθ᾽ ὃν ἣν ὁ νόμος, ἡ ἐξ ἐθνῶν 
wpev Ἐκκλησία, Χρ.στὸν ἔναυλον ἔχουσα, τὸ 

τῶν xal τοῦ νόµου τέλος. "Apá σοι δοχεὶ 
pb εὐθύ τε xoi ἆληθὲς διάττειν ἡμῶν ὁ λόγος; 


4A. Παντάπασι μὲν οὖν. 

P. Οἷἶμα: δὲ ἔγωγε τὴν ἀληθεστέραν ἡμῖν προ- 
γέλθαι σχηνην διὰ φωνῆς Ἡσαῖου, λέγοντος ὡς 
χαστον τῶν ἓν πίστει. χεκληµένων εἰς διχαιο- 
, « Οἱ ὀφθαλμοί σου ὄψονται ἹἹερουσαλὴμ, πό- 
λουσίας, σκηναὶ al οὗ uh σεισθῶσιν, οὐδὲ μὴ 
ὐσιν οἱ πάσσαλοι τῆς σχηνῖΏς αὐτῆς. οὐδὲ τὰ 
α αὐτῆς οὐ μὴ διαῤῥαγῶτιν εἰς τὸν αἰῶνα χρό- 
Θεοῦ γὰρ πόλις fj Ἐχχλησία, ἧς χαὶ ὁ θεσπέ- 
αθὶδ ἐπεμνήσθη λέγων, «Δεδοξασµένα ἑλαλήθη 
309, 1j πόλις τοῦ θεοῦ. » Πλουσία γὰρ αὕτη, 
N; ἄνωθεν xai ἐξ οὐρανοῦ χαρίσμασι κατ- 
μένη, xat ἄῤῥηκτον ἔχουσα τὴν ἐν βεθαίῳ στά- 
jpuclv τε xat διαµονήν. « Πύλαι γὰρ ἅδου οὐ 
ὕσουσιν αὐτῆς, » χατὰ τὴν τοῦ Σωτῆρος 
IA, Ὀρθότατα xav εἱκότα διανοῇ. 
^, Ἐγηγερμένης 65 τῆς σχηνῆς, ὅτι προσῆχεν 
TUAp χεῖσθαι τὰ iv αὐτῇ, καὶ pd χύδην xai 
dig, διδάσκε. λένων ὁ πάντων δεσπότης θ:ός: 


Q-— 4. $3073 


przsto erit, cum Christus nobis itcrum affulserit 
cum sanctis angelis in gloria Patris, et eos, qui in 
novitate vitx€ ambulare studuerint, et illam egregiam 
evangcelicze conversationis pulchritudinem per pa- 
tientiam acquisierint, secum assumet, atque ad il- 
lam olim exspectatam gloriam ac regnum introdu- 
"οἱ. Esse autem creaturam novam, ac veluti tempo. 
ram et rerum in Christo novum gernen, xnigma 
primi mensis optime demonstrat, quo terra teneris 
ac recentibus herbis convestitur, stirpes germinant; 


ῄ el in pratis varia florum species conspicitur, ridente 


simul verni temporis fragrantia : tali namque quo- 
dammodo tempore Christus Ecclesiam ex gentibus 
vocavit, sic dicens : « Surge, veni, propinqua mea, 


B pulchra mea, columba mca, quia ecce jam hietus 


transiit, imber abiit, abiit sibi; flores visi sunt in 
terra, tempus putationis advenit **. » Germinavit 
eniin. denuo, tanquam arbor, hominum natura, quie 
morte exaruerat tum propter Ad: transgressionem, 
tum propter peccatum, quod nobis omnibus tyranni 
more dominabatur. Audio etiam Christum per quem : 
dam e sanctis suis prophetis, dicentem : « Ego, qui 
loquebar, adsum, sicut vernum tempus in monti- 
bus 15» 339 Quad enim in montibus vernum 
tempus efficit, ut arbores novo germine coronentur, 
hoc idem in nobis Salvatoris nostri adventus cíffe- 
cit, qui in ordine temporum quasi anno scceundo 
fuit, non autem primo tempore, quo lex et prophe. 
tarum chorus vigebat, et quo mors dominabatur : 
regnavit enim ab Adam usque ad Moysem ?*. Igitur 
tanquam secundo anno, id est, tempore, quod post 
illud primum, quo fuit lex, proxime consequitur, 
Ecclesia ex gentibus emicuit, αι Christum inha- 
bitantem habet, qui est legis ac prophetarum finis, 
Videturne tibi nostra oratio recto cursu ad verit3- 
(em ferri? 

PALL. Maxime vero. 

CYR. Equidem puto verius illud tabernaculum 
Για] voce prenuntiatum esse, cum unicuique per 
fidem ad justitiam vocato diceret : « Oculi tui vide- 
bunt Jerusalem, civitates opulentas, tabernacula, 
qui non conculientur, neque movebuntur paxilli 
tabernaculi ejus; neque funiculi ejus dirumpentur 
in sempiternum tempus *". » Dei namquc civitas 
Ecclesia est, cujus etiam beatus David meminit, di- 
cens : « Gloriosa dicta sunt de te, civitas Dei 35. » 
Dives enim ea est, supernis coclestibusque muneri- 
bus decorata, neque unquam dimoveri potest, cum 
firmissime constituta sit, et fixa permaneat : « Nc- 
que enim portze inferi pravalebunt adxersus cai, » 
ut Salvator ait 231”, 


PALL. Recte atque convenienter cxistimas. 

CYR. Jam vero, erecto tabernaculo, ejus instru- 
menta esse non disperse el negligenter, sed. ordine 
collocandà, docet ille Dominus nniversorum, eum 


ant. nw, 00, £2. 35 Ίνα. 111, 6. * Rom. v, dl. " Jsa. xxsutt, 20. 2? Psal. Ελλ λνις D... 87 Matth. xvr, 158. 
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dicit : « Et pones arcam testamenti, et teges arcam Α «Καὶ θήσεις τὴν χιθωτόν τοῦ μαρτυρίου, xa σχε- 


velo , et inferes mensam, et propones propositionem 
ejus, οἱ inferes candelabrum, et impones lucernas 
ejus, el pones altare aureum ad adolendum coram 
tabernaculo testimonii, et impones tegumentum veli 
ad ostium tabernaculi testimonii, et altare holocau- 
siorum pones juxta portam tabernaculi testimonii , 
et circeumpones tabernaculum, et omnia qua in 90 
sunt circumpones in circuitu **. » Sed in his sacra 
vasa fuisse illa quidem in sàcrum tabernaculum illa- 
ta videre licet; non item plane quis cuique vasi lo- 
cus pro cjus convenientia sit attributus. 333 Visne 
igitur ejusmodi praeceptorum qua ad tabernaculum 
pertinent, subtilem et accuratam cognitionem col- 
ligamus ? 


PALL. Ego vero libentissime. 

CYR. Aititaque ad Moysen Deus : « Et facies vela- 
men ex hyacintho et purpura, et cocco torto, et bysso 
neta; opus textile facies illud Cherubim, et super- 
impones illud super quatuor columnas imputribi- 
les inauratas auro : et capita earum aurea, et bases 
earum quatuor argentlez : et pones velamen super 
columnas, et induces intra velamen arcam testimo- 
nii, et dividet vobis velamen inter Sanctum, et 


inter Sanctum sauctorum ; et cooperies velamine ' 


arcam testimonii in Sancto sanctorum, et pones 
mensam exira velamen, et candelabrum contra 
mensam in parte tabernaculi qua respicit ad au- 
strum ; et mensam pones in parte tabernaculi 
qua respicit ad aquilonem. Et facies adductorium 
ex hyacintho et purpura, et cocco torto, et bysso 
torta, opus variatoris ; et facies velamini quinque 
colemnes, et inaurabis eas auro, et capita earum 
aurea, et conflabis eis quinque bases zneas . » Λο 
de liis cuidem hactenus. De labro autem hzc dicit . 
« Facies Jabrum €neum, et basim ipsius z:neam, 
ut laventur, et pones illud inter tabernaculum te- 
stimonii et altare **. » Num tibi perspicue de sin- 
gulis dictum videtur ? 


περὶ τούτων. Περὶ δέ Ye τοῦ λουτῆρος ὧδέ τή, φησι’ 


πάσεις thv χιθωτὸν τῷ καταπετάσµατι. Καὶ εἰσοίσεις 
την τράπεζαν, xal προθήσεις τὴν πρόθεσι» αὗττς. 
Καὶ εἰσοίσεις τῆν λυχνίαν, χαὶ ἐπιθήσεις τοὺς λύχνους 
αὐτῆς. Καὶ θήσεις τὸ θυσιαστήριον τὸ χρυσοῦν, εἰς 
τὸ θυμιᾷν ἑναντίον τῆς χιθωτοῦ. Καὶ ἐπιθήσεις xá- 
λυμμα χαταπετάσµατος ἐπὶ την θύραν τῆς σχηνῆς 
τοῦ μαρτυρίου, χαὶ τὸ θυσιαστήριον τῶν χαρπωµά- 
των θήσεις παρὰ τὰς θύρας τῆς σχηνῆς τοῦ µαρτν- 
plou. Καὶ περιθήσεις τὴν σχηνὴν, καὶ πάντα τὰ αὐτῆς 
περιθήσεις χύχλῳ. » Αλλ' ἕνεστι μὲν ἓν τούτοις 
εἰσχεχομισμένα ἰδεῖν ἐν τῇ ἁγίᾳ σχηνῃ τὰ σχεύη τὰ 
ἱερά ' οὗ μὴν ἔτι xal σαφῶς τὸν ἑχάστῳ πρέποντά 
τε χαὶ ἐχνεμηθέντα τόπον. Βούλει 65 οὖν τῶν ἐπὶ τῇ 
σχηνη προσταγµάτων λεπτήν τε xal ἀχριθῃ τῶν 


B τοιῶνδε τὶν γνῶσιν ἐρανιζώμεθα: 


ΠΑΛΛ. Ὡς Ἱδιστά γε. 

ΚΥΡ. Ἔφη τοΐνων πρὸς τὸν ἱερὸν Μωσέα θεός 

« Καὶ ποιῄσεις καταπέτασµα ἐξ ὑαχίνθου χαὶ πορφύ- 
ρας, xaX χοχχίνου χεχλωσμένου, xaX βύσσου νενησµέ- 
vne* ἔργον ὑφαντὸν ποιῄσεις αὐτὸ Χερουθίμ. Kal 
ἐπιθήσεις αὐτὸ Er τεσσάρων στύλων ἀσήπτων xe- 
χρυσωμµένων χρυσίῳ. Καὶ αἱ χεφαλίδες αὐτῶν ypu- 
cal, καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν τἐχσαρες ἀργυραϊ. Καὶ ' 
θήσεις τὸ χαταπέτασµα ἐπὶ τῶν στύλων, xat cleol- 
σεις ἐχεῖ ἑσώτερον τοῦ χαταπετάσµατος τὴν χιδωτὸν 
τοῦ μαρτυρίου. Καὶ διοριεῖ τὸ χαταπέτασµα ὑμῖν 
ἀναμέσον τοῦ ᾿Αγίου, xat ἀναμέσον τοῦ ᾽Αγίου τῶν - 
ἁγίων. Καταχαλύψεις τῷ χαταπετάσµατι τὴν χιδωτὸν 
τοῦ μαρτυρίου ἓν τῷ ᾽Αγίῳ τῶν ἁγίων. Καὶ ἐπιθή- 
σεις τὴν τράπεζαν ἔξωθεν τοῦ καταπετάσµατος, xal 
τὴν λυχνίαν ἀπέναντι τῖς τραπέζης ἐπὶ µέρους τῆς 
σχηνῖις τὸ πρὸς νότον. Καὶ τὴν τράπεζαν θῇσεις bn 
μέρους τῆς σχηνΏς τὸ πρὸς βοῤῥᾶν. Καὶ ποιῄσεις 
ἐπίσπαστρον τῇ θύρᾳ τῆς σχηνῆς ἐξ ὑακίνθου καὶ 
πορφύρας, χαὶ χοχχ[νου χεχλωσμένου, καὶ βύσσου 
χεχλωσμένης, ἔργον ποιχιλτοῦ. Καὶ ποιῄῆσεις τῷ xa- 
ταπετάσµατι πέντε στύλους, καὶ χρυσώσεις αὑτοὺς 
χρυσίῳ; καὶ αἱ κεφαλίδες αὑτῶν χρυσαῖ, καὶ χωνεύ» 
σεις αὐτοῖς πέντε βάσεις χαλχᾶς. » Καὶ ταυτὶ μὲν 
« Ποίησον λουτηρα χαλχοῦν, καὶ βάσιν αὐτῷ χαλχην 


ὥστε νίπτεσθαι, xoi θήσεις αὐτὸν ἀνὰ μέσον τῆς σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου, καὶ ἀνὰ µέσον τοῦ θυσ:αστη” 


* Ρίου.» 'Ap& σοι σαφὴς ὁ ἐφ᾽ ἑχάστῳ λόγος ; 


PALL. Minime vero : dubito enim sane, et quid D IIAAA. Ob μὲν οὖν * διηπόρηχα γὰρ, ἴσθι xal τί 


illud sibi velit, non habeo dicere. 

CYR. Singulorum igitur verborum, qui? modo 
posui, ubi ea sumpsero quz ad eorum contempla- 
tionem utilia sunt, dilucidam atque perspicuam pro 
viribus expositionem afferam. Erectum namque est 
in deserto sacrum illud tabernaculum, Palladi, du- 
plici quodammodo situ ac figura ; atque una quidem 
ejus pars intima erat, eaque Sancta sanctorum 
appellabatur : hujus erat veluti primus quidam ad- 
itus, et circa eam posita pars illa prior, que Sancta 
vocabatur; atque in intimo illo tabernaculo erat 
arca reposita, de quatuor columnis velamen sus- 
pensum habens artificiose ex hyacintho, purpura, 


* Exod. χι, 2-8. | Exod. xxvi, 51-357. 


τὸ χρῆμα, εἰπεῖν οὐκ ἔχω. 

ΚΥΡ. Οὐχοῦν ἐφ᾽ ἑχάστῳ τῶν προχειµένων ῥητῶν, 
εἰς θεωρίαν τὴν ἐπ᾽ αὐτοῖς τὸ τελοῦν ἁρπάσας, σαφῇ 
xai εὐχρινεστάτην, ὡς ἂν οἷός τε ὦ, ποιῄσομαι τὴν 
ἀφήγησιν. Ἐγήγερται μὲν γὰρ, ὦ Παλλάδιε, χατὰ 
τὴν ἔρημον fj ἁγία σχηνὴη, ὡς Ev θέσει τε xat Ey εἴδει 
διπλῷ. Καὶ µία μὲν ἣν dj ἑσωτάτη * ὄνομα δὲ αὐτῇ, 
τὰ "Άγια τῶν ἁγίων. Προεισθολὴ 65 ὥσπερ τις xa 
περὶ αὐτὴν ἡ πρώτη, τὰ ἐπίχλην "Άγια. Καὶ εἰς μὲν 
τὴν ἐσωτάτω σχηνὴν, fj χιθωτὸς ἀπετέθειτο, dizi 
τεσσάρων στύλων χρυσῶν ἔχουσα περιπέτασµα 1ά- 
ποιηµένον ἑντέχνως ἐξ ὑαχίνθου xal πορφύρας, xal 
xoxxivou κεκλωσμένου, xal βύσσου νενησµένης. Ei- 


Μ Exod. xxx, 18, 10. 


061 


DE ADORATIONE IN SPIRITU ET VERITATE. LIB. X. 


663 


ρηχότες 6i ἤδη, xai, χαβάπερ ἑγῷμαι, διαρχῶς τὰ A COcCO lorlo, ac bysso neta confectum. Sed, quia 


ὑπί τε τῇ βύσσῳ καὶ τῇ πρρφύρᾳ, xal τῷ κεχλω- 
σµένῳ χοχχίνῳ, καὶ μέν τοι καὶ ῥαχίνθῳ, παρωσόµεθα 
μὲν τὸ ταντοεπές ’ ἐχεῖνό γε μὴν ἐροῦμεν εἰς τὸ παρ- 
6v: Τὸ χαταπέτασµα τὸ, ἐπὶ τεσσάρων στύλων ypu- 
σῶν, ὧν αἱ βάσεις ἀργυραὶ, τὸ Χριστοῦ µυστήριον 
ὑπεδήλου τὀτε. Τί γάρ, οὐχὶ χαταπέτασµα τὸ σῶμα 
Χριστοῦ χαὶ σοφὸς ἡμῖν ὠνόμασε Παῦλος, οὕτω λέγων, 
« "Hv. ἐνεχαίνισεν ἡμῖν ὁδὺὸν πρόσφατον καὶ ζῶσαν 
διὰ τοῦ καταπετάσµατος, τουτέστι, τῆς σαρχὸς αὖ- 
του.) 

ΠΑΛΛ. ὈΟρθῶς ἔφης. 

ΚΥΡ. "Αθρει δὴ οὖν ὡς ἐν σχιαῖς καὶ αἰνίγμασιν, 
ὅτι có, àv xal Ex Θεοῦ Πατρὸς χατὰ φύσιν ὁ Λόγος, 
ὡς ἐν χρυσῇ xal ἀσήπτῳ γέγονε χιδωτῷ, τῷ ix 
Παρθένου ναῷ' ἄσηπτον yàp xa τίµιον τὸ σῶμα 
Ἀριστοῦ. μονονουχὶ δὲ xal ἐχρύπτετο καθάπερ iv 
τάξει χαταπετάσµατος, τὴν σάρχα λαθών’ χρύπτεσθαι 


66 φαμεν τὸν ἐκ Θεοῦ Λόγον, οὐχ ὡς Ev βραχεῖ πε- 


ριορισθέντα σώματι’ πανταχῆη γὰρ xal Ev πᾶσιν ὁ 
Yióg- ἀλλὰ τῷ λανθάνειν οἰκονομιχῶς, χαὶ τὸν τῆς 
ἀναδείξεως ὑπομένειν χαιρόν. ᾽Αναδείξεως δὲ τῆς 
el; ἅπαντας ὁ χαιρὸς, dj ἐχ νεκρῶν ἀναᾳθίωσις. Πρὸ 
μὲν γὰρ τοῦ τιµίου σταυροῦ, τοῖς ἁγίοις ἐπέταττε 
μαθηταῖς, ἵνα uh φανερὸν αὐτὸν ποιῶσι. Γέγραπται 
γὰρ ὡδί. Μετὰ δέ γε τὸ ἀναθιῶναι παθόντα τὺν θά- 

τον, « Πορευθέντες, qnot, μαθητεύσατε πάντα τὰ 
ἔθνη, βαπτίνοντες αὐτοὺς εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς, 
xai τοῦ Yiou, xai τοῦ ἁγίου Πνεύματος. » θὐχοῦν ἑπ- 
εχρέµατο μὲν τοῖς στύλοις τὸ χαταπέτασµα, χατακα- 
λἈύπτον ἔσω τὴν χιθωτὸν, τύπος Ó' ἂν ci Χριστοῦ, 
tol; τῶν ἁγίῶν εὐαγγελιστῶν κηρύγµασιν αἱρομένου 
τε ὑφοῦ, xai £v. δόξη θεότητος ὁρωμένου τοῖς ἐν τῇ 
ἐγίᾳ σκηνῇ, τουτέστι, τῇ Ἐκχκλησίᾳ. Τέσσαρες δὲ οἱ 
στύλοι, χρυσοῖ καὶ περιάργυροι΄ ἱσάριθμοι δὲ αὐτοῖς 
οἱ εὐαγγελισταὶ, λαμπροίτε καὶ τίμιοι. Οὐχκοῦν ἔχειτο 
μὲν ἡ χιθωτὸς, ἄνωθεν δὲ κάτω διηΏχον τὸ χαταπέ- 
τασµα, τὸ ἐκ βύσσου xoi πορφύρας καὶ τῶν ἄλλων, 
οὐχ ὁρατὴν ἑτίθει. "Ανωθεν δὲ τοῦ χαταπετάσµατος 
xaY τῶν εἰς δεξιά τε χαὶ εὐώνυμα Χερουθὶμ, ἐχρη- 
µάτιζε θεὸς, δειχνὺς ὅτι καὶ ὑπὲρ πᾶσαν χτίσιν bol 
xai αὐτὰ δὲ πάντα τὰ τῶν λογικῶν ἀνωτάτω, τουτ- 
έστι τὰ Σεραφὶμ, τὴν θείαν τε xal ἄῤῥητον ὑπο- 
κάθηται δύδαν, καὶ αὐτὸν δορυφοροῦντα τὸν ΥἉν, εἰ 
χαὶ γέγονε σὰρξ, xai ὡς ἐν ὑφέσει τυχὸν τῆς πρὸς 
τὸν Πατέρα ἰσότητος, χαθὸ πέφυχεν ἄνθρωπος. Τοι- 
άρτοι xax ἔφασχεν αὐτός'« Ὁ Πατήρ µου µείξδων μού 
ἐστιν. » Ἴσος δὲ ὢν χατὰ φύσιν τῷ γεγεννηχότι, τὸ 
ἐν µείοσι γενέσθαι φησὶ διὰ µόνον τὸ ἀνθρώπινον, 
Διὰ τοῦτο xal ày τῇ ἁγίᾳ σχηνῇ, χύχλῳ μὲν τοῦ xa- 
ταπετάσµατος, và Χερουθὶμ, καὶ αὐτὰ ὡς θεὺν δο- 
ρυφοροῦντα τὸν Υἱόν. Καὶ μὴν καὶ αὐτοῦ τοῦ χατα- 
πετάσµατος ἄνωθεν, ὃ fjv εἰς τύπον Χριστοῦ, νοεῖται 
θεός. εΚαὶ γνωσθήσοµαι » γὰρ, Φησὶν, « ἐχεῖθεν, καὶ 
λαλήσω σοι.» Ἐπέχεινα γὰρ πάσης κτίσεως ὁ act, 
καὶ αὐτοῦ τοῦ Ἐμμανουὴλ, οὐ καθ) ὃ νοεῖται xat 
ἔστι θεός' ἴσος yáp ἐστι χατὰ πάντα cip" ἁλλ' ὅσον 


9 [febr. x, 20. ? Matth. xii. 10. 


** Matth, xxviit. 19, 20. 


jam de bysso, et purpura et cocco torto, 9934 εἰ 
de hyacintho satis, ut arbitror, diximus, vitandum 
puto, ne eadem repetamus. lllud tamen in presenti 
dicemus, velamen illud, quod in quatuor columnis 
deauratis positum erat, quarum erant bases argen- 
ιο, Christi tum significasse mysterium. Quid enim? 
Nonne Paulus quoque vir sapiens Christi corpus 
velamen appellavit, cum dixit : « Quam initiavit 
nobis viam novam et viventem per velamen, id est, . 
carnem suam **? , 

PALL. Recte dicis. | 

CYR. Vide igitur tanquam in umbris et enigmate, 
Verbum illud, quod Deus erat, et ex Deo Patre se- 
cundum naturam, in aurea atque imputribili arca, 
in eo nimirum templo, quod erat ex Virgine, fuisse: 
imputribile namque ac pretiosum est Christi cor- 
pus: atque suscepta carne, tanquam velo quo- 
dam propemodum occultari : occultari autem di- 
cimus illud ex Deo Verbum, non quod exigui cor- 
poris terminis definiretur (ubique enim et in 
omnibus est Filius), sed quod dispensationis ratione 
lateret, et declarationis tempus exspectaret. De- 
clarationis autem tempus, quo erat omnibus osten- 
dendus, illud fuit, cum a mortuis revixit : nam ante 
pretiosam illam crucem sanctis suis discipulis prae- 
cepit, ne se manifestum facerent ; sic enim scriptum 
est **. Postea vero quam mortem pertulil ac revi- 
xit, « Euntes, inquit, docete omnes geutes, bapti- 


( zantes eos in nomine Patris, et Filii, et Spiritussan- 


cti *. » Igitur suspensum erat de columnis velameu, 
illud, quod arcam interius occultabat, ac figura. 
Christi erat, qui sanctorum evangelistarum przdi- 
catione in sublime tollitur, et ab iis, qui sunt in , 
tabernaculo, in sancta nimirum Ecclesia, in divinitatis . 
gloria videtur. Quatuor autem sunt deaurat dear- 
gentateque columnz ; totidem evangeliste , clari 
simul ac pretiosi. Posita erat igitur arca : superne 
autem velamen deorsum uaque pertinens ex bysso 
et purpura ceteraque materia confectum non sine- 
bat ut ea videretur : supra velum autem, et supra 
Cherubim quse a dextra levaque erant, responsa 
dabat Deus, ostendens se el supra omnem creatu- 
ram esse, et ipsa quoque Seraphim, quz sunt inter 
rationales creaturas praestantissima, esse divina illa 
atque ineffabili gloria inferiora, stiparique illis 
ipsum Filium, quamvis sit caro factus, οἱ qua ra- 
tione homo est, Patris zqualitate submissior ; ideo- 
que ipse dicebat, 335 «Pater meus major me 
est *. » Cum vero sit Genitori secundum naturam 
par, minorem se esse dicit propter humanam dun- 
taxat. naturam. Ob eam causam in sacro quoque 
tabernaculo in circuitu velaminis erant Cherubim, 
el ipsa perinde ac si Filium tanquam Deum suo 
satellitio stiparent. Supra ipsum quoque velamen, 
quod Christi figuram gerebat, Deus cognoscitur. 
« Et innotescam, » inquit, « inde et loquar tecum ; » 


95 Joan, xiv, 28. 
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nam prater omnem creaturam est Pater, prater A Ίχεν εἰς δούλου μορφὴν, xat εἰς ἀνθρωπότητος µέ- 


ipsum quoque Emmanuel, non ea ratione qua et 


τρον. 


est et cognoscitur Deus: nam aequalis est per omnia Deo : sed ex ea parte, qux ad servi formam et hu- 


manitatis mensuram pertinet. 

PALL. Subtilis sane et recondita expositio. 

CYR. Sed tamen non aberrat a proposito. 

PALL. Fateor. 

CYR. Arca igitur ad hunc modum composita, 
« Pones, » inquit, « altare aureum ad adolendum 
contra arcam. » Átque Christum quidem significari 
altari illo aureo, satis dictuin a nobis puto. Positum 
est autem contra arcam, supra quam erat velamen, 
in cujus circuitu erant Seraphim, et in summitate 
Deus, tanquam illius Emmanuel singularem odoris 
suavitatem exciperet : neque enim peccatum fecit, 
neque inventus est dolus in ore ejus, ut scriptum 
est *5: ideoque dicebat ipse: « Pater diligit Fi- 
lium ". » Accepti etiam Deo nos ipsi sumus, cum 
Christi unguentum redoleamus ; eujus rei fidem 
facit Paulus scribens : « Deo autem gratias, qui 
semper triumphat nos in Christo, ct odorem noti- 
ti: sux manifestat per nos, quia Christi bonus odor 
sumus Deo **, » * 

PALL. Recte sane. 

CYR. Quod si in ea, qui scripta sunt, accurate 
animi aciem intenderimus, illud videbimus, arcam 
quidem in latere tabernaculi quod ad occasum re- 
spiciebat, fuisse collocatam , et contra eam aureum 


altare in loco qui ad orientem spectabat : ortus C 


enim et occasus, aquilo item et auster Christo re- 
pletus est. Itaque candelabrum ad austrum taber- 
naculi locatum erat, mensa autem ad aquilonem : 
utroque vero Christum significari, longa jam ora- 
tione demonstravimus : nam lumen quidem esse 
Christum, lucerna declarat ; mensa vero et quie 
in ea continebantur, eumdem esse vitam ac pa- 
nem vivum ostendunt. Illud tauren mysterium con- 
sideres atque contempleris velim, maxime ad au- 
strum esse Judzorum regionem, ut contra genti- 
lium ad aquilonem. 336 Igitur ex utriusque situ, 
candelabri, inquam, et mense, perfacile erit 
volentibus intelligere, Judeis quidem ut lumen 
effulsisse Christum, et apud ipsos illa verba przedi- 


casse, « Ego sum lux *"*. » Missus est enim ad D 


Oves, quz? perierant domus lsrael **, et : « Eorum 
sunt promissiones , » ut Scripture dieunt 5! . Sed 
quoniam illud veritatis lumen minime admise- 
runt, factus est gentibus vita et panis de colo. 
Neque vero gentes lumine carent ; idque ex eo in- 
telliges, quod candelabri lumen etiam ad aquilona- 
res tabernaculi partes penetrabat. Et quia angu- 
stissimum erat factum illad tabernaculum, nihil 
absurdi est existimare, propemodum illi mense 
appositum fuisse candelabrum, licet australem lo- 
cum teneret. Declarat etiam alia ratione nobis 
illud hzc figura, ubi divinum lumen illuceat, tum 
iis, qui digni sunt, licere Christi tanquam panis 


*5 Ίνα, pitt, 9... 7 Joan. 1, 32. 


^ JI Cor. n, 14, 15. 


HAAA. Ὡς λεπτὸς ὁ λόγος xai βαθύς. 

ΚΥΡ. Ἔρχεται δὲ ὅμως οὐκ ἀπὸ σκοποῦ. 

IIAAA. Σύµφηµι. 

KYP. Ἐχούσης δὲ ὧδέ τῆς κιθωτοῦ, «Καὶ θήσεις, 
φησὶ, τὸ θυσιαστήριον τὸ χρυσοῦν εἰς τὸ θυμιᾶν 
ἑναντίον τῆς χιδωτοῦ. » Καὶ Χριστὺς μὲν ὅτι τὸ θυ- 
σιαστἠριόν ἔστι τὸ χρυσοῦν, διαρχῶς ἡμῖν εἰρῆσθαι 
δοκῶ. Τέθειταί γε μὴν ἀπέναντι τῆς κιδωτοῦ, Eg' fj 
τὸ χαταπέτασµα, καὶ χύχλῳ τὰ Σεραφὶμ, xal ἄνω- 
τέρω θεὸς, οἱονεὶ δεχόμενος τὴν ἀπαράθλητον εὐωδίαν 


D τοῦ Ἐμμανουήλ. Οὐ γὰρ ἐποίησεν ἁμαρτίαν, οὐδὲ 


εὑρέθη δόλος kv τῷ στόµατι αὐτοῦ, χαθὰ γέγραπται" 
τοιγάρτοι xax ἔφασχεν αὐτὸς, « 'O Πατὴρ ἀγαπᾷ τὺν 
Yióv. » Δεχκτοὶ δὲ τῷ θεῷ xal ἡμεῖς αὐτοὶ, τὸ Χριστοῦ 
μύρον εὐωδιάζοντες. Πιστώσεται δὲ xai ὁ Παῦλος 
γράφων ' «Τῷ δὲ Θεῷ χάρις τῷ πάντοτε θριαµ- 
θεύοντι ἡμᾶς ἐν τῷ Χριστῷ, χαὶ τὴν ὀσμὴν τῆς γνώ- 
σεως αὐτοῦ φανεροῦντι δι᾽ ἡμᾶς, ὅτι Χριστοῦ εὐωδία 
ἐσμὲν τῷ θεῷ. » 

IIAAA. Ὀρθῶς ἔφης. 

ΚΥΡ. Ἐννοῶμεν 6h οὖν ἀχριθῶς, τοῖς γεΥραµ- 
μένοις ἐνιέντες τὸν ὀφθαλμὸν, ἱδρύσθαι μὲν τὴν xt- 
θωτὸν Ev τῷ πρὸς λίδα καὶ δυσμὰς χλίτει τῆς ἁγίας 
σχηνῆς' ἀπέναντι δὲ αὐτῆς τὸ χρυσοῦν θυσιαστή- 
prov, Ev τῷ πρὸς ἀκτῖνα τὀπῳ. Ἠὼς γὰρ xaX δύσις 
µεµέστωται τοῦ Χριστοῦ, βοῤῥᾶς τε xoi νότος. Καὶ 
Υοῦν τόπος μὲν τῇ λυχνίᾳ, τὰ νότια τῆς σχηνῆς. τῇ 
δὲ τραπέτῃ, τὰ πρὸς βοῤῥᾶν. Καὶ ὅτι δι ἀμφοῖν ὁ 
Χριστὸς σηµαίνεται, πολὺς ἡμῖν Ἡδη προαπέδειξε ' 
λόγος * ὅτι μὲν γὰρ φῶς 6 Χριστὸς, ἡ λυχνία Ono 
ὅτι δὲ ζωὴ xal ἄρτος 6 ζῶν, ἡ τράπεζα μὲν χαὶ τὰ 
ἐν αὐτῇ. Πλὴν ἐχεῖνο διανοοῦ, καὶ ἄθρει τὸ µυστή- 
ριον’ Νοτιωτάτη μὲν γὰρ τῶν Ἰουδαίων ἡ χώρα, 
βορειοτἑρα δὲ πάλιν ἡ τῶν ἐθνῶν. Οὐχοῦν ἀπό γε τῆς 
θέσεως τῆς ἀμφοῖν, τῆς τε λυχνίας χαὶ τῆς τραπέζης, 
φημὶ, περιέσται δήπου τοῖς ἐθέλουσιν εὖ µάλα νοεῖν, 
ὅτι τοῖς μὲν Ἰουδαίοις φῶς ἐπέλαμφεν 6 Χριστὺς, 
xat παρ αὑτοῖς ἐχήρυττεν, « Ἐγώ elpt τὸ qz.» 
᾿Απέσταλται γὰρ εἰς τὰ πρόθατα τὰ ἁπολωλότα 
οἴχου Ἱσραλλ. Καὶ, « Αὐτῶν εἶσιν αἱ ἐπαγγελίαι, 
κατὰ τὰς Γραφάς. Ἐπεὶ δὲ οὐ προσήχανεο τῆς ἆλη- 
θείας τὸ φῶς, γἐγονε τοῖς ἕἔθνεσιν ζωὴ καὶ ἄρτος 
ἐξ οὐρανοῦ” xa ob δίχα φωτὸς τὰ ἔθνη ' xal τοῦτο 
δ' ἂν µάθοις, διῄχοντος τοῦ φωτὸς τῆς λυχνίας xal 
εἰς τὰ βόρεια τῆς σχηνῖΏς. Στενοτάτης δὲ οὔσης τῆς 
σχηνῆς τῆς ἁγίας, τὸ ἀπεικὸς οὐδὲν, μονονουχὶ xal 
παρατεθεῖσθαι δοχεῖν τῇ τραπέζῃ τὴν λυχνίαν, xàv 
εἰ τὸν νότιον ἔχῃ τόπον. Ἐμφανίζει δὲ ἡμῖν xal ἑτέ- 
(ως ὁ τύπος, ὡς θείου φωτὸς ἐχλάμποντος γέἐνοιτ᾽ ἂν 
τοῖς ἀξίοις τὸ μεταλαχεῖν δύνασθαι τοῦ Χριστοῦ, ὡς 
ἄρτου ξῶντος xal ἀληθινοῦ. Σύσσωμα δὲ xal συµ- 
µέτοχα Yéyove τὰ ἔθνη Χριστοῦ. Γράφει δὲ πάλιν ὁ 
θεσπέσιος Παῦλος * Σύσσωμα δὲ xai συμµέτοχα vy. 


?Joaa. vin; 12... " Matth. xv, 91. ! Rom. ix, 9. 
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Ύονε τὰ ἔθνη φωτὸς, δηλονότι τοῦ νοητοῦ, προσανα- A vivi ac veri participes flerl. Scribit enim beatus 


πιµπλάμενα « διαυγαζούσης ἡμέρας, xaX Φωσφόρου 
κατὰ voUy ἀνατέλλοντος,» ἔφη Ὑάρ τις τῶν τοῦ Σω. 
τΏρος μαθητῶν. Ἐχόντων δὲ ὧδε θέσεώς τε xai xa- 
τασχευῆς τῶν ἐν τοῖς 'Aylotg τῶν ἁγίων, ἐπίσπα- 
στρον, τοι χαταπέτασµα, γενέσθαι προστέταχεν ἐξ 
ὑακίνθου xai πορφύρας, xa xoxxivou κεχλωσμένου, 
xat βύσσου νενησµένης’ τοῦτο δὲ ταῖς σχηνΏς εἰσθολαῖς 
περιτείνεσθαι δεῖν ἔρασχεν ἀναγχαίως, πέντε χρυσοϊῖς 
ἐπαιωρούμενον στύλοις, ὧν αἱ βάσεις χαλκαϊ. Καὶ 
ἐπίσπαστρον μὲν ὀνομάζει, τῆς θύρας τὸ περιτά- 
νναµα, διά τὸ, οἶμαι, λεπτοῖς χρίχοις ἀνόπιν ἕλχεσθαι 
διχνουµένης τῆς εἰσθολῆς  ἀντεπισπᾶσθαι δὲ αὖ xal 
κατευρύνεσθαι τῶν θυρῶν, χρύπτειν τὰ "Άγια. Πέντε 
δὲ οἱ στύλοι, y pucot καὶ περίχαλχοι, τοὺς ὡς πέμπτῳ 
χαιρῷ, χαθ᾽ ὃν fj Χριστοῦ γέγονε παρουσία, προ- 
ανατυποῦντες διδασχάλους xaX τῶν Ἐκχλησιῶν ἠγου- 
p£vouc* ol τὸν τῆς ἀληθείας ὀρθοτομοῦντες λόγον, τί- 
prot μὲν ὡς χρυσός slot, εὐηχεῖς δὲ οὕτως ὡς χαλ- 
χός. «€ El; πᾶσαν γὰρ 55 τὴν γῆν ἐξηλθεν ὁ φθόγγος 
αὐτῶν, xal εἰς τὰ πέρατα τῆς οἰκουμένης τὰ ῥή- 
pasa αὐτῶν.» ol xal διὰ τῆς ἐντέχνου xal θεοπνεύ- 
στου µυσταγωγίας τοῖς εἰς τὰ "Αγια τῶν ἁγίων 
εἰστρέχειν ἐθέλουσιν ἀνευρύνουσιν ὥσπερ τὰς εἰσδο - 
λάς. Τὰ μὲν οὖν "Άγια τῶν ἁγίων, toU ἔστιν, ἡ 
ἐσωτέρα σχηνὴ χατεχαλύπτετο τῷ χαταπετάσµατι. 
Παρερήρειστο δὲ εὐθὺς καὶ συνἠρµοστο τῇ δευτέρᾳ 
xai fj πρώτη σχηνη, τὸ θυσιαστήριον ἔχουσα τῶν 


καρπωµάτων, ἓν ᾧ πᾶσα fj δι αἱμάτων ἐτελεῖτο 


προθαγωγὴ, πόπανά τε καὶ οἱ λιδθανωτοὶ, xaX πᾶσα 
θυσία χαὶ σπονδῃ, καὶ πρός γε τῷ θναιαστηρίῳ καὶ 
τὸν λουτῆρα τὸν χαλκοῦν. Τόπος δὲ a5 τῷ μὲν Ov- 
σιαστηρίἰῳ παρὰ τὰς θύρας τῆς σχηνῆς, δῆλον δὲ ὅτ: 
τῆς ἐξωτέρας: τῷ δέ γε λουτῆρι, τὸ µεσαίτατον τῆς 
σχηνῆς. 


HAAA. Καὶ τίς ἂν νοοῖτο πάλιν ἡ ἐπιτήρησις» 


ΚΥΡ. ᾽Αχριδὲς, ὦ Παλλάδιε, τὸ Γράμμα τὸ ἱερὸν, 
χαὶ εἰχαῖον ἓν αὐτῷ παντελῶς οὐδὲν, θέα γὰρ ὅπως 
ἡμῖν τὸ αἴνιγμα παιδαγωγοῦντα δέδειχεν ἐπὶ Χρι- 
στὸν τὸν νόµον. Τέθειται γὰρ παρ) αὐταῖς ταῖς εἰσ- 
όδοις »uig εἰς τὰ "Άγια τῶν ἁγίων τῆς χατὰ νόµον 


6. 


Paulus, gentes esse concorporales atque comparti- 
cipes Christi **. Concorporales porro et compartici. 
pes facete sunt gentes, cum lumine spirituali nimirum 
replete sunt, « ubi dies illuxit, et Lucifer in ani- 
mis nostris exortus est, » ait quidam Salvatoris no- 
stri discipulus "*. Iis igitur, quz in Sanctis sancto- 
rum erant, ad hunc modum collocatis atque com- 
positis, adductorium seu velamen fieri jussit, ex 
hyacintho et purpura, et cocco torto,et bysso neta; 
idque ad ipsum tabernaculi ostium extendendum 
esse necessario dixit, de quinque inauratis colum- 
nis, quarum bases essent :nez, suspensum. Átque 
adductorium quidem appellat velum ostio obtentum, 
quod exiguis, ut opinor, annulis retraheretur, cum 
per ostium transiri necesse esset, ac rursus ad- 
duceretur explicareturque per ostium, ut sancta 
occultarentur. Quinque autem sunt column: au- 
ree atque senem, qua illos, qui tanquam quinto 
tempore fuerunt, quo tempore Christi adventus 
contigit, doctores atque Ecclesiarum duces pre- 
figurarent : qui, cum recte sermonem veritatis tra- 
ctent, pretiosi quidem sunt ut aurum, et velut zs 
resonant. Nam « In omnem terram exivit sonus 
eorum, et in fines orbis terrze verba eorum ** , » qui - 
solerti ac divinitus inspirata doetrina volentibus in 

Sencta sanctorum introire aditus quodammodo 
patefaciunt. Igitur 337 Sancta sanctorum, id est, 
interius illud tabernaculum velamine tegebatur ; 
adhzrebat vero proxime atque conjunctum erat illi 
secundo primum quoque tabernaculum, quod altare 
sacrificiorum continebat, in quo omnis per sangui- 
nem exhibebatur oblatio, laganaque et thura et sa- 
crificium omne atque libatio, et przter altare 
labrum quoque zneum. Erat autem hoc altare si- 
tum propter tabernaculi ostium, exterioris nimi- 
rum, labrum vero in ipso medio tabernaculi loco. 

PALL. Quid autem latentis intelligenti: continet 
hz»ec observatio ? 

CYR. Accurate sunt omnia, Palladi, in sacris 
Litteris perscripta, nihilque prorsus in illisest te- 
mere positum : vide enim ut hoc znigma nobis 
ostendat legis institutionem ad Christum perducere: 
nam illud legalis religionis altare ad ipsos aditus , 


λατρείας τὸ θυσιαστήριον. 'Anogépet γὰρ ὁ νόμος D per quos ad Sancta sanctorum tendebatur, colloca- 


μόλις ἡμᾶς εἰς ἀρχὰς τῶν τοῦ Χριστοῦ μυστηρίων, 
χαὶ olovel πως παρὰ τὰς πρώτας εἰσθολὰς τῆς ἐπ 
αὑτῷ γνώσεως ἀχριδοῦς * εἰσκομίζει δὲ οὐδαμῶς εἰς 
τὰ Άγια τῶν ἁγίων, τοῦτ) ἔστιν, εἰς τὴν ἑσωτέραν 
cznvhv, kv fi πολυειδῆς ὁ Χριστὸς, ὡς θεοῦ Λόγος, 
ὡς φῶς, ὡς ἄρτος ζῶν, ὡς εὐωδίας ὁσμὴ τῷ so xal 
Πατρί. Ἡ γὰρ οὐχὶ φαίης ἂν ὅτι στοιχεῖά τε xal 
ἀρχαὶ τῶν λογίων τοῦ θεοῦ, τῆς χατὰ νόμον λατρείας 
ἡ προµελέτησις ἣν; 

HAAA. ᾽Αληθές. 

ΚΥΡ. Ὅτι δὲ τετελείωκεν ὁ νόμος οὐδὲν, «'Auf- 
χανον γὰρ αἵμα ταύρων xal τράγων ἀφαιρεῖν ἆμαρ- 


" Ephes. 116. 9 [ Petr. 1, 19. ** Psal. xvii, 5. 


tum erat. Lex enim vix ad ipsa nos initia mystc- 
riorum Bei, atque, ut ita dicam, ad prima accu- 
rate Christi cognitionis perducit; sed nullo modo 
inducit in Sancta sanctorunt, id est in. interius ta- 
bernaculum, in quo multipliciter Christus continc- 
tur, ut Dei Verbum, ut lumen , ut panis vivus , ut 
redolens odor Deo ac Patri oblatus. Quid enim? 
nonne censes przludia illa legalis cultus elementa 
esse et initia sermonum Dei ! 

PALL. Ita est 

CYR. Nihil autem ad perfectum adduxisse legem, 
« Impossibile siquidem est, sanguine taurorum ct 
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hircorum auferri peccata **, » continuo disces, et Α τίας, » ἀναμάθοις ἂν εὐθὺς, καὶ λίαν ἀμογττι, xol 


quidem sine ullo negotio , si modo labri etiam illius 
usum consideraveris : erat enim in medio primo 
tabernaculo situm splendidum atque conspicuum, 
cujus aqua ingredientes in Sancta sanctorum ablue- 
bantur : id enim sacerdotibus lege priceptum erat. 
Igitur illa etiam, qux in lege perfectio videtur, 
imperfecta est, ac sancli baptismatis purificatio- 
nem insinuat, quo sacrum illud genus abluitur, 
eorum, inquam, qui fide justificati sunt, quos etiam 
beatus ille discipulus alloquebatur : « Vos autem, » 
inquit , « genus electum, regale sacerdotium , gens 
sancla, populus in acquisitionem, ut virtutes an- 
nuntietis ejus , qui de tenebris nos vocavit in ad- 
mirabile lumen suum"**. » Illud etiam sciendum, 
ostium quoque exterius tabernaculi velamine ob- 
lentum fuisse, ne iis, qui extra essent, aperta at- 
que perspicua fierent Sancta, 3368 id est primum 
tabernaculum, in quo legale illud altare collocatum 
erat : qua rursus figura declaratur, ne ipsam quo- 
que legem esse cuivis perspicuam : velamen enim 
habet littera, et quadam umbrarum obscuritate con- 
tecta est atque vestita quodammodo. 

PALL. Sic se res habet. 

CYR. Itaque in primo quidem tabernaculo la- 
brum erat positum et altare; in secundo atque 
intimo arca et candelabrum , aureum quoque thu- 
ribulum, in quo tenue illud thymiama adolebatur, 
mensa denique ac panes. Meminit quoque beatus 


Paulus aurez urne, in qua erat. manna; virgam C 


quoque Aaron nobis commemorat, quam in Sanctis 
sanclorum repositam fuisse dicit, ut qui in sacris 
Litteris versatus esset, et qux olim sancita, quxve 
beato Moysi divinijus przcepta essent, optime 
nosset : novit etiam mensam atque candelabrum 
in primo tabernaculo fuisse. Scribit autem ad hunc 
modum de duobus testamentis : « In eo quod dicit , 
novum, veteravit illud prius; quod autem vete- 
ravit et. antiquatur, prope interitum est. Habuit 
quidem et prius illud justificationes culturz, οἱ 
sanctum szeculare. Tabernaculum enim factum est 
primum, in quo candelabrum et mensa, et propo- 
silio panum, quz dicitur sancta : post secundum 
autem velamentum, tabernaculum quod dicitur 


τὴν τοῦ λουτῆρος χρείαν ἐννενοηχώς. "Exevto γὰρ ἐν 
µέσῃ τῇ πρὠτῃ σχηνῇ λαμπρὸς xal περίοπτος, προ- 
απονίζων ὕδατ: τοὺς εἰς τὰ "Άγια τῶν ἁγίων εἱστρέ- 
χοντας. Τέθειτο γὰρ τοῖς ἱερεῶσιν ὁ ἐπὶ τῷδε νόμος. 
Οὐχοῦν καὶ fj £v νόµῳ δοκοῦσα πλήρωσις, ἀτελὴς, 
τὴν διὰ τοῦ ἁγίου βαπτίσματος χάθαρσιν ὑποδη- 
λοῦσα, f| τὸ) ἱερὸν ἐχπλύνει γένος, φημὶ δὴ τὸ τῶν ἓν 
πίστει δεδικαιωµένων, οἷς xal ὁ θεσπέσιος μαθητὴς 
προσπεφώνηχε λέγων, « Ὑμεῖς δὲ γένος ἐχλεχτὸν, 
βασίλειον ἱεράτευμα, ἔθνος ἅγιον, λαὸς εἰς περι- 
ποίησιν, ἵνα τὰς ἀρετὰς ἐξαγγείλητε τοῦ Ex σχότους 
ἡμᾶς χαλέσαντος εἰς τὸ θαυμαστὸν αὐτοῦ φῶς.» Ἱστέον 
δὲ ὅτι xal τῇ θύρᾳ τῆς ἔξω σχηνῆς περιτετάννυστο 
χαταπέτασµα, ὡς ἂν μὴ γυμνά τε xal ἐμφανη τοῖς 


B ἔξωθεν εἴη τὰ "Άγια, τοῦτ) ἔστιν, ἡ πρώτη σχηνη, 


ἐν ᾗ τὸ ἐν νόµῳ θυσιαστἠριον’ καταδηλοῦντος, οἶμαι, 
τοῦ τύπου πάλιν, ὅτι μηδὲ αὐτὸς τοῖς τυχοῦσιν ἔμφα- 
vhs ὁ νόμος. Κατακάλυμµα γὰρ ἔχει τὸ γράµµα, xal 
καταχεχάλυπταί τε xai χατηµφίασταί πως τὴν ὡς iv 
σχιαῖς ἀσάφειαν. 


* 


IIAAA. δε ἔχει. .. 

ΚΥΡ. Οὐχοῦν ἐν μὲν «fj πρὠτῃ σχηνη λουτὴρ 
ἔχειτο xaX θυσιαστήριον. ἐν δὲ τῇ δευτέρᾳ καὶ iauw- 
τάτω. f χιθωτὸὺς καὶ dj λυχνία καὶ μέντοι χαὶ τὸ 
χρυσοῦν θυµιατήριον, ἐφ᾽ ᾧ τὸ λεπτὸν θυμίαμα, 
τράπεζά τε xal ἄρτοι. Διαμέμνηται δὲ ὁ θεσπἑσιος 
Παῦλος xai στάµνου χρυσῆς ἐχούσης τὸ μάννα. Καὶ 
μὴν xai ῥάθδον ἡμῖν ὀνομάςει τὴν ᾿Δαρὼν, ἣν καὶ 
ἐν τοῖς ᾽Αγίοις τῶν ἁγίων ἀποτεθεῖσθαί φησιν, ἅτε 
δὴ χαὶ τῶν ἱερῶν Γραμμάτων ἑντριθῆς, χαὶ ἕγνω- 
XU ὅτι µάλιστά γε τὰ τεθεσπισµένα κατὰ χαιροὺς, 
xai τῷ µαχαρίῳ Μωσῇ προστεταγµἑνα 0εόθεν. Otis 
δὲ οὖσαν xol τράπεζαν xal λυχνίαν ἐν τῇ πρώτη 
σχηνῃ. Γράφει δὲ οὕτω περὶ ταῖν δυοῖν διαθᾖχαιν, 
«Ἐν τῷ λέγειν xavyhv, πεπαλαίωχε τὴν πρώὠτην. Τὸ 
δὲ παλαιούμενον xal Ὑηράσχον, ἐγγὺς ἀφανισμοῦ. 
Elys μὲν οὖν καὶ dj πρώτη δικαιώµατα λατρείας, 
τό τε ἅγιον χοσμιχόν' σχηνη γὰρ χατεσχενάσθη ἡ 
πρώτη, By ᾗ f, τε λυχνία καὶ ἡ τράπεζα, χαὶ fj πρό- 
θεσις τῶν ἅἄρτων, Ἶτις λέγεται ἁγία. Μετὰ ὃς τὸ 
δεύτερον χαταπέτασµα σχηνὴ, fj λεγομένη ᾿αγια 


Sancta sanctorum, aureum habens thuribulum et D ἁγίων, χρυσοῦν ἔχουσα θυµιατήριον, καὶ τὴν χιδωτὸν 


arcam testamenti, contectam ex omni parte auro, 
in qua urna aurea habens manna, et virga Aaron 
qua floruerat, et tabulze testamenti : supra autem 
ipsam Cherubim glori obumbrantia propitiato- 
rium **' , » de quibus non est nunc dicendum per 
singula. 

PALL. Sed, si cui placuerit diligentius quxrere, 
dixcritque causas reddi oportere totius constru- 
clionis, quzenam a nobis afferri poterit ratio? 

CYR. Quia, Palladi, alia quidem ante tabernaculi 
constructionem, alia post fieri precepit; nam in 
Exodo, antequam ullum adhuc omnino futuri taber- 

55 Hebr. vn, 19; x, 1. 


95 [Petr. p, 9. 5s fHlebr. 


vii, 9, 


τῆς διαθήκης περιχεκαλυμµένην πάντοθεν χρνσίῳ, 
ἐν f] στάµνος χρυσῆ ἔχουσα τὸ μάννα, xa f; ῥάθδος 
'Aapüy ἡ βλαστήσασα, χαὶ αἱ πλάχες τῆς διαθήκης. 
Ὑπεράνω δὲ αὐτῆς Χερουδὶµ δόξης κχατασχιά- 
ζοντα τὸ ἱλαστήριον, » περὶ ὧν οὐκ ἔστι νῦν λέγειν 
χατὰ µέρος. 

IIAAA."Ap' οὖν εἴ τις ἕλοιτο φιλοπευστεῖν, χγρῖναί 
τε λέγοι τὰς αἰτίας εἰπεῖν τῆς ὅλης κατασχενης, τίς 
ἂν γένοιτο πρὸς ἡμῶν ὁ λόγος ; 

ΚΥΡ. "Oz, & Παλλάδιε, τὰ μὲν πρὸ τῆς χατα- 
σχευῆς τῆς ἁγίας σχηνῆς, τὰ δὲ μετὰ τοῦτο γενέ- 
σθχι προστέταγεν. Ἑν μὲν γὰρ τῇ Ἐξόδῳ xal τοι 
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πρὶν ὅλως τοὺς περὶ τῆς ἁγίας σχηνῆς ὀφθῆνα': τὺ- A naculi exemplar ostensum , aut aliquid de eo prz- 


πους, xal τὰ ἑἐπ᾿ αὐτῆς γενέσθαι προστάγµατα, τὸν 
ἐπὶ τῇ χρυσῇ στάµμνῳ χα-εχρησµῴδησε λόγον, εἰδὼς 
τὸ ἑσόμενον. Μετὰ δέ γε τὴν πῆξιν τῆς ὅλης σχηνῆς 

ἓν τοῖς ᾿Αριθμοῖς εὑρήσομεν τὴν ῥάδδον τὴν ᾿λαρὼν 
— εἰς τὰ "Άγια τῶν ἁγίων εἰσχεχομισμένην. "Ev δὲ τῷ 
Λευϊτικῷ προσεπενοµοθέτει θεὸς περί τε λυχνίας, 
xai μὴν καὶ τρατέζης τῆς &v τῇ πρὠτῃ σκηνῇῃ. No- 
μομαθὴς δὲ ὑπάρχων ὁ σορώτατος Παῦλος, παρίησι 
μὲν ὅλως τῶν γεγονότων οὐδὲν, διαµέμνηται δὲ πρώ- 
των τε xaX µέσων xai τἐλευταίων. 

ΠΑΛΛ. "Αριστα ἔφης. Φράζε δὴ οὖν Exacta σα- 
φῶς xai διεσταλµένως' βαθὺς γάρ που πάντως ὁ 
ἐπ᾽ αὐτοῖς ἐστι λόγος. 

ΚΥΡ. Ναὶ, λέγεις ὀρθῶς. Ἔχει γὰρ ὧδε τὸ yor pa 


χατὰ ἀλήθειαν. Ποιῄσομαι δὲ τῶν διηγημάτων xai B 


τὴν στάµνον ἀρχήν. "Yevou μὲν γοῦν δίχην χαθίει 
Gc, τοῖς ἐξ 'IopatÀ τὸ µάννα χατὰ τὴν ἔρημον' 
τροφὴ Y&p τοῦτο χαὶ ἄρτος αὐτοῖς ἄνωθεν xal ἐξ 
οὔρανοῦ. 'A2)' ὅτι μὴ µέχρι τῶν αἰσθητῶν τὸ δρώ- 
µενον fjv: ἀναφέρει γάρ τε ὥσπερ διὰ τύπου xal 
σχιᾶς ἐπὶ τὸ χρῆναι νοεῖν, ὅτι παρέσται κατὰ κχαι- 
ροὺς ὁ ἄνωθεν ἡμῖν xal ἐκ Πατρὸς Λόγος, ὡς ἄρτος 


ἐξ οὐρανοῦ, ὡς xai ὁ θεῖος ἡμῖν Δαθὶδ ὑποφαίνει , 


λέγων «Αρτον οὐρανοῦ ἔδωχεν αὐτοῖς, ἄρτον ἆγ- 
γέλων ἔφαγεν ἄνθρωπος.» Καὶ οὔτι πού φαμεν τὸ 
μάννα τὸ αἰσθητὸν ἄρτον εἶναι τὸν ἐξ οὐρανοῦ καὶ 
ἀγγέλων. Τρέφεται μὲν γὰρ τὸ πνεῦμα πνευματι- 
χῶς, σῶμα δὲ αὖ κατ ἰδίαν φύσιν, toov ἔστι, 


ceptum esset , responsum de aurea urna" dedit, 
cum sciret quod futurum erat; postea vero 
quam totum tabernaculum fixum est , in Numeris 
virgam Aaron inveniemus fuisse in Sancta sancto- 
rum illatam *5; sed in Levitico insuper sancitum est 
tum de candelabro , tum etiam de mensa 55, que in 
primo tabernaculo posita erat. 339 Paulus autem, 
vir sapienlissimus, cum legis peritus esset, nihil 
prorsus ex iis quis facta sunt pratermisit sed 
prima, media et extrema commemoravit. 

PALL. Optime sane est a te dictum. Explica igi- 
tur singula dilucide ac breviter : abditus enim est 
sermo , in quo de iis rebus agitur. 

CYR. Recte dicis. Sic enim revera se'res habet. 
Itaque ab ipsa primum urna narrandi exordium fa- 
ciam. Imbris igitur instar demisit Deus filiis [srael 
manna per desertum; is enim cibus ac panis illis 
erat superne atque de ccelo datus. Eam porro rem 
gestam non usque ad sensibilia illa esse progressam, 
ibique constitisse , sed per illam figuram et umbram 
eo perducere, ut intelligeretur fore , ut supernum 
illud et ex Patre Verbum tanquam panis e coelo 
ad nos tandem adveniret, divinus quoque vir Da- 
vid nobis indicat, dicens : « Panem coeli dedit eis : 
panem angelorum manducavit homo **.» Neque vero 
censendum est, manna illud sensibile panem illum 
de celo et angelorum esse: nam spiritus quidem 
spiritualiter, corpus autem, convenienter sux nalu- 


σωματικῶς. Tpogh δὲ ἀγγέλων xaX ἄρτος ὁ πρέπων ϱ τα, id est, corporaliter pascitur : cibus autem ange- 


οὐρανοῖς xaX τοῖς ἄνω πνεύμασιν, ὁ £x cos. Πατρὸς 
Λόγος. Τὸ μάννα δη οὖν ἐδήλου Χριστόν. Οὐδὲν δὲ 
ὁ τύπος τὸ ὠφελοῦν ἔχει, μῆ τῆς ἀληθείας εἰσδεδεγ - 
µένης. Σχιὰ γὰρ τοῦτο ἐχείνης, οὐ δι’ ἑαυτὸ χυρίως 
γεγονὸς, ἀλλ᾽ ἵνα τι τῶν ἀμεινόνων Ex! ἑαυτῷ ζω- 
γραφῇ. Διὰ τοῦτο Χριστὸς τοῖς Ἱουδαίων δήµοις σο- 
qv ἐποιεῖτο τὴν ἐπίπληξιν, ὅτι μὴ μᾶλλον αὑτὸν ὡς 
ἀλήθειαν, ἀλλὰ Μωσέα θαυμάνουσι, τῶν τύπων τὸν 
ὑπουργόν. Ἔφη γὰρ οὕτως, « Αμὴν, ἁμὴν λέγω 
ὑμῖν, Μωσῆς ὑμῖν δέδωχε τὸ μάννα * ὁ γὰρ ἄρτος 
τοῦ θεοῦ ἐστιν ὁ Ex τοῦ οὐρανοῦ χαταθὰς, χαὶ ζωὴν 
δ.δοὺς τῷ χόσμῳ. Ἐγώ εἰμι ὁ ἄρτος ὁ Qv. » Eixóva 
δη οὖν τὸ μάννα τιθεὶς τοῦ ἄνωθεν xal ἐξ οὐρανοῦ 
καταφο,τήσαντος Λόγου, τὰ ἐπί γε τῇ στάµνῳ χε- 


lorum οἱ panis, qui celis superisque spiritibus con- 
veniat, illud Dei Patris est Verbum. Manna igitur 
Christum significabat. Sed figura nihil utilitatis af- 
fert, nisi veritas demonstrata fuerit; res enim illa 
umbra hujus est , neque propler se ipsam proprie 
gesta est, sed ut in sealiquid przstantius expri- 
meret; ob eamque causam Chfístus Judzorum po- 
pulos sapienter increpavit, qui non se potius, ut 
qui veritas esset , sed Moysen, qui figurarum admi- 
nister fuisset, admirarentur. Sic enim dixit : 
« Amen, amen dico vobis : Non Moyses vobis dedit 
manna : nam panis Deiest ille qui de ccelo descen- 
dit, et dat vitam mundo. Ego sum panis vivus *'. » 
Cum igitur in manna imaginem proposuisset Verbi, 


χρησµῴδηχε θεός. Γέγραπται δὲ οὕτως: «Εἶπε δὲ D quod superne et decclo descendit, tum denique de 


Μωσῆς ' Τοῦτο τὸ ῥῆμα, ὃ συνέταξε Κύριος, Πλήῆ- 
σατε τὺ γομὸρ τοῦ μάννα, εἰς ἀποθήχην εἰς τὰς 
γενεὰς ὑμῶν, ἵνα ἴδωσι τὸν ἄρτον, ὃν ἐφάγετε ὑμεῖς 
ἐν τῇ ἐρήμῳ, ὡς ἐξήγαγεν ὑμᾶς Κύριος ἐκ γῆς Al- 
γύπτου. Καὶ εἶπε Μωσῆς πρὸς 'Aapov: Λάθε στά- 
μνον χρυσοῦν ἕνα, xal ἔμδαλε εἰς αὐτὸν πληρες τὸ 
γομὸρ τοῦ μάννα, xal ἀποθῆσεις αὐτὸ ἑναντίον τοῦ 
θεοῦ, εἰς διατἠρησιν εἰς τὰς γενεὰς ὑμῶν, ὃν τρόπον 
συνέταξε Κύριος τῷ Μωσῇῃ. Καὶ ἀπέθετο ᾿Ααρὼν 
ἔναντι τοῦ μαρτυρίου, εἰς διατήρησιν. » Ὥσπερ γὰρ 
ἑλέγομεν ὅτι τὸν θεῖον ἔχουσα λόγον dj κιέωτὸς ὑπ- 
εδήλου τὸν "Eupavoufi: θεοῦ γὰρ ἣν Λόγος ὡς ἓν 
" Exod. xvi, 33. 
* Exod. xvi, 92-54. 


urna praecepit Deus. Sic autem scriptum est:« Dixit 
autem Moyses : Hoc est. verbum, quod constituit 
Dominus : Implete gomor ex manna ad reponendum 
in progenies vestras, ut videant panem, quem co- 
mederitis in deserto, posteaquam eduxit vos de 
Agypto. Et dixit Moyses ad Aaron: Accipe vas unum 
aureum, et mitte in illud plenum gomor manns, et 
repones illud coram Domino, ut servetur in proge- 
nies vestras, ut precepit Dominus Moysi. 3/40 Et 
reposuit Aaron ante testimonium, utservareiur $3, » 
Ut enim dicebamus, arcam, quod Dei sermonem 
contineret , significasse illum Emmanuel : nam Dei 


" Num. Xvu, 5-5. 9 Levit. xiv, 4. Psal. nxxvir, 24. 9! Joan. vr, 22,55. 
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Verbum erat tanquam | in sacro templo, in eo, in- A ἁγίῳ ναῷ, τῷ &x Παρθένου qnut* τὸν αὐτὸν 0h τρό» 


quam, quod ex Virgine sumpserat: sic aurea urna 
que manna sensibile continebat, illud supernum ac 
vivificans Verbum indicat, nimirum illud ex Patre, 
tanquam in sacro et impolluto corpore. Plena est 
autem urna manns ; « [nhabitavit enim in illo omnis 
plenitudo divinitatis corporaliter, » ut beatus Paulus 
aiL**, «Neque ad mensuram dat Spiritum **. » Perfe- 
ctissimus enim est Christus. Reposita est etiam 
urna, ut servaretur iu progenies filiorum Israel : 
incorruptus enim ac semper manens, et omni tem- 
pore notissimus est Christus , et est coram Domino, 
id est in conspectu Patris : nam, quando ille Uni- 
genitus esL factus nostri similis, tum etiam introivit 
in Sancta sanctorum, per amplius ac perfectius ta- 


bernaculum, id est in ccelum, ut appareat nunc vul- B 


tui Dei pre nobis, ut scriptum est **. Neque enim 
seipsum sistit ad conspectum Patris, sed velut in se 
ipso nos, quamvis ex illius conspectu recessissemus, 
ac veluti ex oculis essemus aversi propter illam 
transgressionem, qua in Adam obstricli eramus, et 
propter imperium peccati, quod omnibus domina- 
batur. In Christo igitur habuimus accessum et fidu- 
eiam in introitum Sanctorum, ut nobis sapientis- 
sime Paulus dixit **. Ut enim et resurreximus, et si- 
mul consedimus in celestibus in Christo, sic itidem 
in ipso ad conspectum Patris venimus. Ác de urna 
quidem sacra hsc dicta sufficiant. Ceterum. ipsam 
quoque Aaron virgam Christum significare, dein- 
ceps, si placet, dicamus. 

PALL. Sane quidem. 

CYR. Core igitur atque Abiron, et Dathan pre- 
terea, ex Levi tribu ac genere orti erant ; cumque 
Dei voluntate certum ztque constitutum sacro ta- 
bernaculo ministrandi officium ipsis esset concre- 
ditum, Moysi tamen et Aaron gloriam avide nimis 
expetierunt, eumque*honorem ipsi rapuerunt, cum 
ad id munus a Deo minime vocati essent ; quinetiam 
adeo insolenter audacia sunt elati, adeoque erexe- 
runt supercilium, ut ron jam mediocres, sed mi- 
nime ferendas adversus utrumque calumnias jacta- 
rent, et velut aspernantes gregem tauri 341 sc- 
cederent, excussaque Dci servitute, aliis quoque 
sociis impietatis, ut una secum abscederent, sua- 
der.nt. Verum ii sue audacie ponas luerunt ; 
nam terra, cum os aperuisset, simul cum cognatis, 
tabernaculis atque supellectili ad inferos audacem 
populum demersit. Cum igitur legislator Deus de- 
clarare vellet coelesti arbitrio ac judicio, non Moysi 
voluntate Aaron praestantissimum sacerdotii gra- 
dum esse sorlitum , dixit ad bealum Moysen 
« Loquere filiis Israel, et accipe ab eis virgam per 
domos :samiliatum suarum, a cunctis principi- 
bus eorum duodecim virgas, et inscribe uni- 
usceujusque nomen in virga ejus, et nomen 
Aaron inscribe in virga Levi; est enün virga 
una : per tribum domus familiarum ipsorum da- 


" Col m, 9. ? Joan. m, 8. ? Hebr. ix, 21. 


πον καὶ ἡ στάµνος ἡμῖν fj χρυσῆ, τὸ μάννα τὸ αἰσθη- 
τὸν ὠδίνουσα, τὸν ἄνωθεν xol ζωοποιὸν ἐμφαίνει 
Λόγον, δῆλον δὲ ὅτι τὸν Ex Πατρὸς, ὡς ἐν ἱερῷ xal 
ἀχράντῳ σώματι, Ἐπίμεστος δὲ xai ἡ στἆµνος τοῦ 
µάννα.« Ἐνῴκησε γὰρ Ev αὐτῷ πᾶν τὸ πλήρωμα τῆς 
θεότητος σωματικῶς, } κατά γε Thy τοῦ µαχαρίου 
Παύλου φωνήν. « Ka! οὐχ ἓχ μέτρου δίδωσι τὸ Πνεὺ- 
pae » Παντέλειος γὰρ ὁ Χριστός. Απέχειτο δὲ ἡ στά- 
μνος, εἰς διατήρησ.ν εἰς τὰς γενεὰς τῶν viov Ἱσραίλ. 
ἼΑφθαρτος γὰρ xal µένων ἀεὶ, xal &y παντὶ χαιρῷ 
τε xaX χρόνῳ Ὑνωριμώτατος ὁ Χριστός. Καὶ ἔστιν 
ἕναντι Κυρίου, τοῦτ' ἔστιν, Ev ὀφθαλμοῖς τοῦ Πατρός. 
"O:e γὰρ γέγονε καθ) ἡμᾶς 6 Μονογενῆς, τότε xal 
εἰσῆλθεν εἰς τὰ "Άγια τῶν ἁγίων, διὰ τῆς μείζονος 
xai τελειοτέρας σχηνῆς, τοῦτ ἔστιν, cl; τὸν obpa- 
νὺν, νῦν ἐμιρανισθΏναι τῷ προσώπῳ τοῦ θεοῦ ὑπὲρ 
ἡμῶν, χαθὰ γέγραπται. OO γὰρ ἑαυτὸν Ev ὄψει xa0- 
ἱστησι τοῦ Πατρὺὸς, ἁλλὰ ἡμᾶς ὡς iv ἑαυτῷ, καίτοι 
γεγονότας Ex προσώπου xaY οἱονεέ πως ἐξ ὀφθαλμῶν, 
διὰ την ἓν ᾿Αδὰμ παράθασιν, καὶ τὴν χατὰ πάντων 
τυραννήσασαν ἁμαρτίαν. Ἑν Χριστῷ τοιγαροῦν 
ἐσχήχαμεν την τροσαγωγὴν, καὶ τὴν παῤῥησίαν si; 
τὴν εἴσοδον τῶν "Αγίων, χαθάπερ ἡμῖν ὁ σοφὸς ἔφη 
Παῦλος. Ὥσπερ Υὰρ καὶ συνεγηγέρµεθα χαὶ σνν- 
εκαθίσαµεν ἐν τοῖς ἑπουρανίοις £v Χριστῷ, οὕτω πά- 
λιν ἐν αὐτῷ xaX Ev προσώπῳ γεγόναµεν τοῦ Πατρός. 
Καὶ στάµνου μὲν πἐρι τῆς ἱερᾶς εἰρίσθω τάδε’ ση- 
µαΐνει δὲ ὅτι xal αὐτὴ τὸν Χριστὸν fj ῥάθδος Λαρὼν, 


C φέρε δὴ λέγωμεν, εἰ δοχεῖ. 


DAAA, Καὶ µάλα. 

ΚΥΡ. Κορὲ τοίνυν χαὶ μέντοι xal ᾿Αθειρῶὼν, xal 
πρός Ys τούτῳ Δαθὰν, φυλῖτς τε xal αἵματος ἑξέφυ- 
σαν τῆς Λευῖ' συντεταγµέντν δὲ, «ησὶ, ταῖς ἄνωθεν 
«φοις ἓν τῇ ἁγία σχηνῇῆ λειτουργίαν ἔΥΧεχειρι- 
σµένοι, την Μωσέως τε καὶ ᾽Δαρὼν δεδι/ἤχασι ὃδὐ- 
ξαν, ἑαυτοῖς ἁρπάζοντες τὴν τιμὴν, χεχλημένοι δὲ 
οὐχὶ πρὸς τοῦτο παρὰ θεοῦ. Καὶ μὴν χαὶ εἰς ἁπηνὲς 
ἀπογαυρεύμενοι θράσος, ἑξοφρυώμενοί τε ἄγαν, co- 
ρητην μὲν οὐχέτι, δύσοιστον δὲ χομιδῇ xat' ἀμφοῖν 
ἐποιοῦντο τὴν χατάῤῥησιν ᾽ ἀτιμαγέλαι δὲ ὥσπερ 
ἀπενοσφίζοντο ταῦροι, xaX thv» ὑπὸ cQ δουιλείαν 
ἁποσειόμθνοι, συναποθρώσχειν αὐτοῖς ἑτέρους ὄυσσε- 
θοῦντας ἀνέπειθον. 'AXM' οἱ μὲν τῶν σφίσι τετολ- 


D µηµένων εἰσεπράττοντο δίχας. Διοιγνῦσα γὰρ ἡ γῆ 


τὸ στόµα αὑτῆς, αὐτοῖς ὁμογενέσι, σχηναῖς xal πε- 
ριουσίαις, εἰς ἅδου χαθίει τὸν ἁλαζόνα λαόν ' ὅτι O5 
Φφηφῳ τῇ ἄνωθεν, χαὶ οὐχὶ θελἠµασι τοῖς Μωσέως, 
τὴν προῦχονυσαν iv ἱερωσύνῃ τάξιν ᾿Λλαρὼν διεχλη- 
ρώσατο, διατρανοῦν ἐθέλων ὁ νομοθέτης, cig τὺν 
πανάριστον ἔφη Μωσέα’ «Λάλησον τοῖς υἱοῖς Ἰσρτὴλ, 
xaX λάθε παρ) αὑτῶν ῥάβδον, κατ οἴκους πατριῶν, 
παρὰ πάντων τῶν ἀρχόντων αὑτῶν, κατ’ οἴχους πα» 
τριῶν αὐτῶν, δώδεχα ῥάδδους, xaY ἑκάστου τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ ἐπίγραφον ἑπὶ τῆς ῥάξδον. Καὶ τὸ ὄνομα 
᾽λαρὼν ἐπίγραφο, ἐπὶ τῆς ῥάβδου Asvi. Ἔστι γὰρ 
ῥάδδος µία. Κατὰ φυλὴν οἵχου πατριὼν αὑτῶν δώ: 


€ Ephes. m, 18. ' 
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σουσι. Καὶ θῄσεις αὐτὰς ἐν τῇ σχηνῃ τοῦ μαρτυρίου, A bunt. Et pones eas in tabernaculo testimonii co- 


χατέναντι τοῦ paptupíou, ἐν οἷς γνωσθέσοµαίἰ σοι 
ἐχεῖ. Καὶ ἔσται, ὁ ἄνθρωπος ὃν ἂν ἑχλέξωμαι αὐτὸν, 1) 
ῥάδδος αὐτοῦ ἐχθλαστήσει. Καὶ περιελῶ ἀπ᾿ ἐμ.ῦ 
τὸν γογγυσμὸν viov Ἱσραὴλ, ἃ αὐτοὶ γογγύζουσιν 
ἐφ᾽ ὑμῖν. KaY ἑλάλησε Μωσῆς τοῖς υἱοῖς Ἴσρα)λ, 
καὶ ἔδωκαν αὐτῷ πάντες οἱ ἄρχοντες αὐτῶν ῥάΐέδον, 
τῷ ἄρχοντι τῷ b ῥάδδαον xat' ἄρχοντα, χατ οἵ- 
χους πατριῶν αὐτῶν, δώδεχα ῥάδδους. Καὶ f ῥάΐέδ.ς 
Λαρὼν ἀναμέσον τῶν ῥάθξέων αὐτῶν, xol ἀπέθηχε 
Μωσῆ; τὰς ῥάέδους ἔναντι Κυρίου &v τῇ σχηνῆ τοῦ 
μαρτυρίου. Καὶ ἐγένετο τῇ ἐπαύριον, xa εἰσηλθξ 
Most; xai ᾽Λαρὼν ἐν τῇ σχηνῇ τοῦ μαρτυρίου. Καὶ 
ἰδοὺ ἐθλάστησεν dj ῥάόδος ᾽Ααρὼν εἰς οἶκον Λευῖ, 
xai ἐξήνεγχε βλαστὸν, xal ἐξήνθησεν ἄνθη, xal 
ἑθλάστησε χάρυα. Καὶ ἑξήνεγχε Μωσῆς πάσας τὰς 
ῥάθδους àrb προσώπου Κυρίου πρὸς πάντας υἱοὺς 
Ἰσραὴλ. Καὶ εἶδον, xal ἔλαθον ἕχαστος την ῥά6δον 
αὐτοῦ. Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς Mwst: Ἀπόθες τὴν 
ῥάέ6δον ᾿Ααρὼν ἑνώπιον τῶν µαρτυρίων εἰς διατή- 
(not, σημεῖον τοῖς viol; τῶν ἀνηχόων. Καὶ παυνσά- 
σθω ὁ γογγυσμὸς αὐτῶν ἀπ᾿ ἐμοῦ, καὶ οὐ ud] ἁποθά- 
νωσι.» Σημεῖον οὖν οὐκ ἀσυμφανὲς τοῦ ἐξηρῆσθαι 
λαμπρῶς xal ἐχχεχριμένως εἰς ἱερουργίαν, ὡς ἐξ 
αἵματος Λενῖ, τὸν θεσπέσιον ᾽Λαρὼν, τὸ ἐξανθτῆσαι 
τὴν ῥάθδον. Περιτρεπομένης δὲ αὖθις εἰς θεωρίαν 
πνευματιχὴν, ὡς £y τύποις ἔτι παχυτάτοις, τ) Ἆρι- 
στοῦ μωστήρ:.ον ἀναλάμφξι πάλιν. 
ΠΑΛΙΑ. Tíva τρόπον ; 


ΚΥΡ. Ιεχειροτόνητα: μὲν γὰρ νομοθέτης ἅμα xaY ϱ 


ἀρχιερεὺς ἐφ᾽ ἡμᾶς παρὰ θεοῦ xal Πατρὸς ὁ Ἐμ- 
μανυνὴλ, ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡμῶν προσκομιῶν τὸ Üvua. 
ἙὪς γὰρ ὁ µαχάριος Έφη Παῦλος, « Ὁ μὲν νόμος δ.ὰ 
λ[ωσέως, ἀνθρώπους κχαθίστησιν ἀρχιερεῖς ἔχοντα: 
ἁσθένειαν. ὁ λόγος δὲ τῆς ὁρχωμοσίας τῖς μετὰ τὸν 
νόμο», Yiv εἰς τὸν αἰῶνα τετελειωμένον. » Ούκουν 
χαθίχετο μὲν ἐξ οὑρανοῦ ὁ Λόγος, xal γέγονε χαθ᾽ 
ἡμᾶς, τῶν ἁγίων λειτουργὸς xai τῆς σχηνῆς τῆς 
ἁλτθινῆης ἣν ἔπηξεν ὁ Κύριος, xai οὐκ ἄνθρωπος. 
'AXA' οὐχ ἐδύχει φρονεῖν ὀρθὰ τοῖς ἐξ αἵματος 
Ἱσραήλ' ἀντεκάγοντες δὲ ὥσπερ αὐτῷ τὸ [otov θέ- 
ληµα τοῖς ix φθόνου βέλεσι πολυτράπως ἕθαλλον, οὐ 
γλώττης, οὗ θράσους , οὐκ ἑκτόπων ἐπιχειρημάτων 
«ἔτι φειδόµενοι, διολλύντες δὲ σφᾶς αὐτοὺς οἱ δείλαιοι, 
xaX τελευταῖον ἑσταύρωσαν. Πλὴν ἀνέθαλλεν fj ῥά- 
δος ἡ ἐκ ῥίξης Ἰεσσαί, ἀνέφυ γὰρ δῇ xai ἀνεθίω 
Χριστὸς, λύσας τὰς ὀδύνας τοῦ θανάτου, χαθὰ γέ- 
γραπται ' ζωὴν γὰρ ὄντα κατὰ φὺύσ'ν, ὡς θεὸν, πὼς 
v εἰχὸς κρατεῖαθαι θανάτῳ, xal οὐχὶ δῆ μᾶλλον 
καταθλῖΏσαι φθορᾶς; Ὥσπερ δὲ τὸ ἀναφῦναι τὴν ῥά- 


ἔδον, xal ἀναθλαστεῖν ἁδοκ]τως τὸ ἀνανθὲς fn ξύ-- 


λον, διαρχὲς τοῖς ἀρχαιοτέροις ση μεῖον ἣν τοῦ διὰ ψήφου 
τῆς ἄνωθεν εἰς ἀρχιξερέα κεχειροτονῆσθαι τὸν "Aapuv* 
οὕτω φαμὲν, ὅτι λαμπρά τε χαὶ ἑναργὴῆς καὶ ἆπο- 
χρῶσα λίαν ἀπόδειξις τοῦ xot Θεὺν εἶναι κατὰ φύσιν 
«b» Ἐμμανονὴλ, 7b πατῆσαι θάνατον, xai ἀναβιῶ- 
ναι θεοπρεπῶς. Καὶ γοῦν αὐτὸς ὁ Ἀριστὸς, xaíitot 


*' Num. xvi, 2-11. ** Ποῦτ. vir, 5 seqq. 


ϱ [febr. ix, 14. 


ram testimonio in quibus cognoscar a teibi ; et erit 
homo, quem ego elegero, virga ejus germinabit ; οἱ 
auferam a te murmurationem filiorum Israel, qua 
ipsi murmurant adversus vos. Etlocutus est Moyses 
filiis Israel ; et dederunt illi omnes principes ipso- 
rum virgam, principi uni virgam per singulos prin : 
cipes, secundum domos familiarum ipsorum, duo- 
decim virgas: et. virga Aaron in medio virgarum 
ipsorum : et reposuit Moyses virgas ante Dominum 
in tabernaculo testimonii. Et factum est die postera, 
ingressus est Moyses et Aaron in tabernaculum {6- 
stimonii ; et ecce germinaverat virga Aaron in domo 
Levi, et extulerat. germen , et emiserat flores, ct 
germinaverat nuces. Et eduxit Moyses omnes virgas 
a conspectu Domini ad omnes filios Israel : et vide- 
runt, et acceperunt unusquisque virgam suam ; et 
locutus est Dominus ad Moysen : Repone virgam 
Aaron, quz germinavit , ante testimoriia, ut serve- 
tur in signum filiis inobedientium, et cesset mur- 
muratio eorum a me, et non moriantur ", » Quod 
igitur virga germinavit , signum id quidem non ob- 
scurum fuit, quo declararctur ex tribu Levi admi- 
randum illum virum Aáron splendide atque egre- 
gie esse ad sacerdotii munus electum 58, Sed, si 
hiec rudior figura ad spiritualem contemplationem 
traducatur, Christi rnysterium rursus elucebit. 


PALL. Quo tandem istud modo? 

CYR. Ille namque Emmanuel a Deo et Patre le- 
gislator simul et pontifes noster cleetus est, qui se 
ipsuim victimam pro nobis offerret **. Ut enim beatus 
Paulus ait: « Lex quidem per Moysen data homi- 
nes constituit pontifices, habentes infirmitatem ; 
sermo autem jurisjurandi, 9/59 qui post legem est. 
Filium in zternum perfectum Τὸ,» Igitur Verbum 
illud descendit quidem e celis, et factum est nostri 
simile, sanctorum minister et tabernaculi veri quod 
fixit Deus, et non homo. Sed iis, qui erant ex genere 
Isracl, non recte sentire videbatur : itaque cumilli 
Suam ipsorum voluntatem opponerent, in illum invi- 


* di: jacula multifarie conjecerunt ; nonlinguz, non 


audaci:x, non nefariis jam conatibus pepercerunt, sed 
in suam ipsi perniciem miseri postremo crucifixe- 


D runt. Sed refloruit virga de radice Jesse, resurrexit 


Christus, solutis doloribus inferni, sicut scriptum 


| est "! : qui enim tanquam Deus ipsa vita secundum 


naturam erat, eum qua ratione zquum fuisset 
morte detineri, ac non potius ab eo ipsum quoque 
interitum expugnari? Sed ut aridum jam illud li- 
gnum, eum germinasset atque derepente floruisset, 
signum fuit efficax, quo veteribus illis declararetur 
superno suffragio Aaron summum sacerdotem esse 
creatum : sic dicimus przclarum et evidens atque 
idoneum esse argumentum, quo probetur Deum csse 
secundum naturam ipsum Emmanuel, in eo quo 
mortem calcavit, et, ut Deo dignum erat, revixit. 


το Hebr. vn, 98. "' Act. u, 24 
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ltaque idem ipse Christus, quamvis nullo negotio ac A πᾶν ὁτιοῦν τῶν ὑπέρ ve τὸ εἰχὸς χαὶ λόγον ἆποτε- 


facile posset, quidquid supra opinionem ac rationem 
esset, perficere, signum petentibus Judzis dicebat : 
« Generatio hxc prava est, signum quaerit, et si- 
gnum non dabitur ei, nisi signum Jonx propheta. 
Sicut enim fuit Jonas in ventre ceti tribus diebus 
et tribus noctibus, sic erit Filius hominis in corde 
terre tribus diebus et tribus noctibus 7. » Igitur 
' celebre sane et illustre signum est, et iis, qui revera 
prudentes sunt, satis eflicax ad fidem faciendam, 
ipsum Filium secundum naturam esse Deum, et ex 
Deo Patre ortum, hoc ipsum, quod mortem destruxit, 
et refloruit ad vitam. « Factus enim est ipse primitize 
dormientium, et primogenitus ex mortuis 15.2 idque 
signum filiis inobedientium est datum, quo intelli- 
gant Christum Dei ac Patris suffragio summum sa- 
cerdotem nostruin esse factum, « sanctum, innocen- 
tem, impollutum, segregatum a peccaloribus et 
excelsiorem ccelis factum, » sicut scriptum est ?*. 
 PALL. Sed non solum germinavit virga Aaron 
(id enim sacre Litterz modo nobis ostenderunt), sed 
protulit nuces. Id vero :nigma quid significet, in- 
telligere nequeo. | 
343 CYR. Primum quidem, Palladi, nihil ab- 
surdi est, de nuce assumptam esse virgam suspicari ; 
eratque priscis illis in more positum talibus uti 
sceptris. Deinde vero, si rationem accommodare 
oporteat his contemplationibus congruentem, illud 


ραίΐνειν ἁμογητὶ καὶ εὐκόλως δυνάµενος, τοῖς τὸ ση- 
μεῖον αἰἱτοῦσιν ἔφασχεν' « Ἡ γενεὰ αὕτη πονηρά 
ἐστι" σημεῖον αἰτεῖ, καὶ σημεῖον οὗ δοθήσεται αὐτῇ, 
εἰ μὴ τὸ σημεῖον Ἰωνᾶ τοῦ προφήτου. Ὥσπερ γὰρ 
ἣν Ἰωνᾶς ἓν τῇ κοιλἰᾳ τοῦ χήτους τρεῖς ἡμέρας xax 
τρεῖς νύχτας, οὕτως ἔσται ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἓν 
τῇ καρδίἰᾳ τῆς γῆς τρεῖς ἡμέρας xal τρεῖς νύχτας.) 
Οὐχοῦν διαθόητον ἀληθῶς xal περιφανὲς σημεῖον, 
xa ἀρχοῦν εἰς πίστιν τοῖς γε ὡς ἀληθῶς εὐγνώμοσι, 
τοῦ κατὰ φύσιν εἶναι Ocby xal Ex θεοῦ Πατρὸς πε- 
φυχέναι τὸν Υἱὸν, τὸ χαταργΏῆσαι τὸν θάνατον xai 
φθορὰν, καὶ ἀναθάλαι πρὸς ζωήν. ε«Γέγονε γὰρ ab- 
τὸς ἁπαρχη τῶν χεκοιµηµένων, xal πρωτότοχος Ex 
τῶν νεκρῶν. » Καὶ δέδοται τὸ σημεῖον τοῖς υἱοῖς τῶν 
ἀνηχόων, ὡς ἂν Εἰδεῖεν ὅτι ψήφῳ τοῦ Θεοῦ καὶ Πα- 
τρὸς ἀρχιερεὺς γέγονεν ἐφ ἡμᾶς ὁ Χριστὸς, « oat, 
ἄχαχος, ἁμίαντος, χεχωρισμένος ἀπὸ τῶν ἁμαρτω- 
λῶν, xal ὑψηλότερος τῶν οὑρανῶν γενόμενος, » χατὰ 
τὸ γεγραμμένον. 

ΠΑΛΛ. 'AXA' ἐξήνθησε μὲν ἡμῖν Ἡ ῥάθδος d 
Ααρών ' τουτὶ γὰρ ἡμῖν ἁρτίως 6 ἱερὸς ὑπέδειξε 
λόγος, ἐξήνθησε δὲ χάρνα  χαὶ τί 65 τὸ αἴνιγμα, 
νοεῖν οὐχ ἔχω. 

ΚΥΡ. Μάλιστα μὲν, ὦ Παλλάδιε, τὸ ἀπειχὸς οὐδὲν, 
Ex καρύας εἰληφθαι τὴν ῥάθδον ὑπονοεῖν. Καὶ fjv ἐν 
ἔθει τοῖς πάλαι τὸ xal τοιοῖσδέ τισιν ἀποχεχρῆσθαι 
σχήπτροις. El δὲ 53 xai λόγον ἡμᾶς ἑφαρμόσαι δεῖ 
τὸν τοῖς θεωρήµασι.πρέποντα, φράσαιμ’ ἂν ἐχεῖνο 


prope pervulgatum dixerim, quod etiam apud quos- ᾳ πάλιν, à ἑκτεθρύλληταί πως, δοχεῖ δὲ εἶναί τισι xal 


dam fide dignum videtur, nuceam virgam vires ha- 
bere ad vigilantiam tribuendam, si illam ad caput 
quispiam posuerit, quod fortasse naturali quadam 
facultate ex voluntate Dei efficit : ejusque rei ipse 
quoque Deus, qui omnia et novit et condidit, nobis 
quodammodo (idem facit, cum Jeremis dicit : 
«Quid tu vides, Jeremia? » cumque is respondis- 
8e: « Virgam nuceam ; » ad hzc Deus : « Recte vi- 
disti, » inquit, « vigilo enim ego super verbis 
meis, ut faciam illa '*. » Pro vigilantiz igitur sym- 
bolo ac nota non immerito virga nucea poterit ac- 
cipi. Atqui illa Christi e mortuis resurrectio quasi 
quadam e somno evigilatio fuit. Itaque per lyram 
quoque Psallentis ait : « Ego dormivi, et somnum 
cepi ': evigilavi, quia Dominus suscepit me 14, » 

PALL. Vera dicis. 

CYR. De lucerna quoque ac mensa, quz in pri- 
mo tabernaculo sita erant, sic preterea scriptum 
est.: « Et locutus est Dominus ad Moysen, dicens : 


Przcipe filiis Israel, et accipiant tibi oleum purum, . 


contusum ad lumen, ut ardeat lucerna perpetuo 
extra velamen in tabernaculo testimonii ; et accen- 
det illud Aaron et filii ejus a vespera usque mane 
in conspectu Domini jugiter, legitimum sempiter- 
num in progenies vestras. In candelabro puro ac- 
cendetis lucernas coram Domino usque mane, et 
accipietis similam, et facietis ex ea duodecim panes ; 


" Luc. xi, ο, 50... "^ I Cor. xv, 20 


τν Hebr. vir, 26. 


ὡς ἐν πίστει δεχτὸν, τὸ ph ἀνιχάνως ἔχειν τὴν ῥάθδιν 
τὴν χαρνῖνην ἀθπνίαν ἐμποιεῖν, εἰ πρός γε τὸ χάρα 
χέοιτό τινων, τάχα που δυνάµεσι φυσιχαῖς ἑνεργοῦσαν 
τὸ χρῆμα κατὰ θέλησιν θεοῦ. Πιστώσεται 86 πως εἰς 
τοῦτο ἡμᾶς χαὶ αὐτὸς λέγων πρὸς Ἱερεμίαν ὁ πάντα 
εἰδὼς, xal τῶν ὅλων Δημιουργός' ε Τί σὺ ὁρᾷ., 
"Ἱερεμία; » Ὁ δὲ,ι Βαχτηρίαν » λέγωνε καρυΐῖνην xai 
δὴ πρὸς τοῦτο Θεός; «Ορθῶς ἑώρακας, » φησὶν ε ὅτι 
ἐγὼ ἐγρήνορα ἐπὶ τοὺς λόγους µου, τοῦ mou cat αὖ- 
πούς. » Λὐπνίας οὖν ἄρα σύμδολον νοοῖτ᾽ ἂν εἰχότως 
à ῥάέδος ἡ xaputvn. Γρηγόρησις δὲ ὥσπερ ES ὕπνου 
γέγονεν dj ἐχ νεχρῶν ἀναθίωσις τοῦ Χριστοῦ. Τοιγάρ- 
τοι χαὶ διὰ τῆς τοῦ Ῥάλλοντος λύρας qrolv* « Ἐ]ω 
ἐχοιμήθην καὶ ὕπνωσα, ἐξηγέρθην, ὅτι Κύριος ἄνι- 


D ελάθετό µου. » 


DAAA. ᾽Αλτθῆς ὁ λόγος. 

ΚΥΡ. Λύχνου δὲ χαὶ τραπέζης πἑρι, τῆς Év ve τῇ 
πρώτῃ σχηνῇ, Υέγραπται πάλιν dl « Καὶ tds: 
Κύριος πρὸς Μωσῆν λέγων Ἔντειλαι τοῖς viol; 
Ἱσραῦλ, καὶ λαθέτωσαν ἔλαιον καθαρὺν, χεχομ µένον 
εἰς φῶς, xaucat λύχνον διαπαντὸς, ἔξωθεν τοῦ χατα- 
πετάσµατος ἐν τῇ σχηνῇ τοῦ μαρτυρίου * xat χαύσου- 
σιν αὐτὸ ᾿Ααρὼν xoX οἱ υἱοὶ αὐτοῦ ἀπὸ ἑσπέρας ἕως 
«put ἐνώπιον Κυρίου ἐνδελεχῶς, νόµιμον αἰώνιον εἰς 
τὰς γενεὰς ὑμῶν. Ἐπὶ τῆς λυχνίας τῆς χαθαρᾶς 
καύσετε τοὺς λύχνους ἐναντίον Κυρίου ἕως εἰς vb πρω]. 
Καὶ λήψεσθε σεµἰδαλιν, xal ποιῄσετε αὐτὴν δώδεχα 


75 Jer. 1, 11 19. 75 Psal. ur, 6, 


- 
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ἄρτους. Δύο δεχάτων ἔσται ὁ ἄρτος ὁ εἷς, xal ἔπι» A ex duabus decimis erit panis unus: et imponetis 


θήσετε αὐτοὺς δύο θέµατα, ἓξ ἄρτους τὸ ἓν θέµα ἐπὶ 
τὴν τράπεζαν τὴν χκαθαρὰν ἔναντι Κυρίου, xal ἐπι- 
θήσετε ἐπὶ τὸ θέµα λίδανον χαθαρὸν καὶ ἅλα, καὶ 
ἔσονται εἰς ἄρτους εἰς ἀνάμνησιν προχείμενα τῷ 
Κυρίῳ. Tf, ἡμέρᾳ τῶν σαθθάτων προθήσετε ἔναντι 
Κυρίου διαπαντὸς ἐνώπιον τῶν υἱῶν Ἰσραὴῦλ, δια- 
θήχην αἰώνιον' xat ἔσται Λαρὼν xat τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ, 
xaX φάγονται αὐτὰ Ev τόπῳ ἁγίῳ) ἔστι γὰρ "Άγια 
τῶν ἁγίων. Τοῦτο αὐτῷ ἀπὸ τῶν θυσιαζοµένων τῷ 
Κυρίῳ, νόµιμον αἰώνιον. » Καθαρὸν οὖν τὸ ἔλαιον, 
xai μὴν καὶ Σλάῖνον, τοῦτ᾽ ἔστιν, ἐξ ἑλαιῶν, οὐκ ἐξ 
ἑτεροειδῶν σπερµάτων xal γεωδεστέρων, ἐξ ὧν ἔλαιον 
μὲν ἐθλίδετο, νόθον δὲ ὥσπερ καὶ οἱονεὶ χεκαπηλευ- 
pívov* ἀεὶ γάρ ἐστι καθαρὸν χαὶ Υνήσιον ἀληθῶς ἐν 
Ἐκχλτσίαις τὸ φῶς, 05Aov δὲ ὅτι τὸ διὰ Χριστοῦ, 
Πνεύματι, x&v εἰ διὰ τῆς τῶν ἁγίων διαχονοῖτο φωνῆς, 
πρὸς οὓς ἔφη Χριστός « Ὑμεῖς bote τὸ φῶς τοῦ 
χόσµου. » Καὶ θανμαστὸν οὐδέν' οὓς γὰρ ἁδελφοὺς 
ὠνύμασε, xal μετόχους ἑαυτοῦ κατεστήσατο, τούτοις 
ἂν εἰχότως xai τῶν ἰδίων ἀξιωμάτων ἐπιμερίζοι τὴν 
δύξαν. Καΐεται 6h οὖν ὁ λύχνος xal ἐν τῇ πρώτῃ 
σχηνῇ, xaX διττὸν ἂν ἔχοι τὸ χρῆμα τὸν vouv: ἓν μὲν 
γὰρ τῇ ἐσωτέρᾳ oxnvfj λύχνοι φαίνουσιν ἑπτὰ, 
ἑξαπτόμενοι τὸ πρωῖ, xai πλούσιον τοῖς εἱστρέχουσιν 
ἐνιέντες τὸ φῶς. Καὶ fjv ἡ λυχνία Χριστὸς, ὡς ἐν 
τύπῳ πάλιν τοὺς εἰς τὰ Άγια τῶν ἁγίων εἰστρέχειν 
ἐθέλοντας πολλῷ καὶ ἀμφιλαφεῖ χαταυγάζων quil: 
« Προσέλθετε γὰρ, φησὶ, πρὸς αὐτὸν καὶ φωτίσθητε. » 
Καὶ μὴν xai τὸ ἀναχαίεσθαι τὸ πρωϊ τοὺς λύχνους 
κατασηµήνειεν ἂν τῆς ἐνανθρωπήσεως τὸν καιρόν. 
Διηύγασε Υὰρ., olá τις ἡμέρα, xal qug ἀνέλαμψε 
νοητὸν, τῆς ἀρχαίας ἡμῶν ἁμαθίας ἕλαύνων τὸν σκό- 
τον, χαὶ ὡς ἐν τάξει νυχτὸς, τὴν ἐπισχήψασαν ταῖς 
ἁπάντων χαρδίαις χατασχεδαννύων ἀχλύν. Οὕτω γὰρ 
ἡμῖν τῆς τοῦ Σωτήρος ἐπιδημίας τὸν χαιρὸν καὶ ὁ 
προφήτης παρεχάλει λέγων. « Τὸ πρωῖ εἰσακούσῃ 
της φωνής μον, τὸ. mput παραστἠσομαί σοι, χαὶ 


. &mólouat. » Πότε γὰρ ἂν δεχταὶ γεγόνασιν αἱ ἁπάν- 


Lg 


«uy εὐχαὶ, xal οἱ πάλαι πλανώμενοι παρέστηµεν 
οἱονεὶ τῷ θεῷ, δι᾽ οἰχειότητος, δηλονότι τῆς πνευμα” 
τικῆς, xal ὑπαχοῖις καὶ πίστεως, εἰ μὴ τὸ φῶς ἡμῖν 
ἐπέλαμψε τὸ ἐξ οὐρανοῦ, τοῦτ ἔστι, Χριστός; Οὐχοῦν 
ἐν μὲν τῇ ἐσωτέρᾳ σκηνῇ πλούσιόν τε xal λεπτὸν 


eos duas positiones ; sex panes erunt una positio su- 
per mensam puram coram Domino : ct imponetis 
super positionem thus purum et sal : οἱ erunt pa- 
nes in memoriam propositi Domino : die sabbati 
proponetis coram Domino in perpetuum a filiis 
Israel, testamentum sempiternum ; et erunt Aaron 
et filiis ejus, et comedent ea in loco sancto: sunt 
enim Sancta sanctorum : hoc illi ab iis, qu:ze sancti- 
ficantur Domino, legitimum sempiternum ". » Purum 
igitur quarritur oleum, atque oleaginum, id est ex 
oleis, 9/&/$ non ex alterius generis seminibus atque 
terrestribus, e quibus exprimebatur quidem oleum, 
sed nothum quodammodo , et quasi adulteratum ; 
semper enim est in Ecclesiis purum ac sincerum 


B vere lumen, illud nimirum, quod per Chrisium in 


Spiritu sancto accenditur, quamvis sanctorum vi- 
rorum voce ministretur, quibus dixit Christus : 
« Vos estis lux mundi "*. » Neque id mirum; nam 
quos fratres appellavit, et participes sui constituit, 
iis convenienter suarum proprietatum gloriam im- 
partit. Ardet itaque lucerna, in primo tabernaculo 
ardet; eaque res duplicem habere sensum potest ; 
nam in interiori tabernaculo septem lucernz lucent , 
quae mane accenduntur, atque copiosum ingredien- 
tibus lumen immittunt. Ac lucerna quidem, ut in 
figura, rursus Christus erat, qui multo copiosoque 
lumine in Sancta sanctorum ingredi volentes illu- 
strat: « Áccedite enim, » inquit,« ad eum, et illumi- 
namini "?. » Quinetiam quod mane accendebantur 
lucerne, designare poterit ipsum incarnationis 
tempus : tum enim velut dies quidam illuxit, et 
spirituale lumen effulsit, quod nostrz veteris igno- 
rantiz tenebras dispulit, illamque caliginem, quz 
noctis instar universorum cordibus erat offusa, 
dissipavit. Sic enim tempus, quo Salvator advenit, 
propheta quoque longe ante vocavit, dicens : « Mane 
exaudies vocem meam, mane astabo tibi, et vide- 
bo **. » Quando enim accepte fuissent .universo- 
rum preces, et nos olim errantes per conjunctionem, 
nimirum spiritualem, et obedientiam ac fidem asta- 
remus Deo, nisi nobis illud e colo lumen, id est, 
Christus, affulsisset ? Igitur in interiore quidem ta- 
bernaculo copiosum ac purum septem illarum lu- 


τῶν ÉrtX λύχνων τὸ φῶς, ἓν δὲ τῇ πρὠτῃ oxrvij p cernarum lumen erat; sed in primo tabernaculo 


λύχνος fjv ὁ φαίνων, ἐμφαίνων τε, οἶμαι, μὴ δίχα του 
θείου φωτὸς, μηδὲ αὐτοὺς εἶναι τοὺς ἐν vópup παιδ- 
αγωγουµένους καταδηλοῦντος τοῦ πράγματος. Ἐχάλει 
γὰρ Bx πολυθεῖας εἰς ἑπέγνωσιν τοῦ φύσει τε xal 
ἀληθῶς Θεοῦ xai ὁ διὰ Μωσέως νόμος, καὶ ἀφίστα 
μὲν τοὺς ἀρχαιοτέρους τοῦ λατρεύειν ἔτι τῇ κτίσει 
παρὰ τὸν Κ.τίσαντα, προσχεῖσθαι δὲ δεῖν ἀνέπειθε τῷ 
πάνίων Δημιουργῷ' φωτὸς δὲ οὐ δίχα τοῦ νοητοῦ 
ταντὶ ταῖς τῶν παιδαγωγουµένων κατωρθοῦτο φυχαῖς. 
Οὐχοῦν, Epi) γὰρ εἰσαῦθις, πλούσιος μὲν xai πολὺς 
τοῖς εἰς τὰ "Άγια τῶν ἁγίων ὁ παρὰ Χριστοῦ φωτι- 
σμὸς, µείων δὲ τοῖς ἐν νόμῳ xal ἁληθῆς ὁ λόγος. 


" Levit. xxiv, 1-9. ᾖΤ Matth. v, 14. 


7? Psal. xxxi, 0. 


lucerna erat lucens, quo declarabatur, ut opinor, 
ne ipsos quidem, qui in lege instituebantur, esse 
divini luminis expertes. Nam lex quoque Moysi ος 
multorum deorum cultu vocabat ad agnitionem 
ejus, qui natura vereque Deus est; ac veteres illos 
homines abducebat a colenda creatura potius quam 
Creatore, suadebatque, ut rerum omnium Conditori 
adhzsrerent; id vero in eorum animis, qui illis im- 
buebantur institutis, non sine spirituali lumine 
perficiebatur. Igitur, ut id repetam quod paulo 
ante dixi, copiosa est ac plena illuminatio quz in 
Sancta: sanctorum 3/5 ingredientibus a Christo 


80 Psal. v4, 4, 5. 
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wibuitur; minor autem eorum erat, qui in lege A Ἰσοστατεῖ yàp οὐδαμῶς, εἰςλαμπρότητα τὴν πνευμα- 


vivebant : idque verissimum: est; neque enim illa 
legis umbra cum evangelicis institutionibus illumi- 
naüone spirituali zquari ullo modo potest : hz 
namque universum orbem terrarum illustrant, illa 
autem soli Israelitarum generi nota erat. 

PALL. Recte dicis. 

CYR. Videtur autem, Palladi, aliud quiddam de- 
signare mensa atque lucerna in primo tabernaculo 
collocata. 

PALL. Quid istud est tandem? 

CYR. Lucerna quidem fortasse Joannem  Bapti- 
slam, virum admirabilem , panes vero duodecim 
apostolorum nobis chorum przfigurant. 

PALL. Quonam modo? 

CYR. Anignoras iis, qui in lege et per Judam 
erant, instar lucerng praeuntis fuisse beatum illum 
Baptistam, ac de illo a Deo et Patre przdictum 
esse, « Paravi lucernam Christo meo*! ? » Quinetiam 
ipse Salvator hoc idem testatusest, cum Judzorum 
doctoribus de illo dixit : « Ille erat lucerna ardens 
et lucens; vos autem voluistis exsultare ad horam in 
luinine ejus **. » Vide enim quemadmodum beatus 


Paulus qui legis peritus erat propemodum ad memo-. 


riam revocat lucernamillam, quz eratin primo taber- 
naculo. Inexstinctam enim servari lucernam, legisla- 


tor precepit his verbis : « Et accendent eam Aaron, 


et filii ejusa vespera usque mane jugiler in conspe- 
ctu Domini. » Sed Judxi, cum tempore admodum 
exiguo de illo gavisi fuissent, hactenus certe, dum 
ad baptisma illius accurrunt, et illum admiratione 
maxima prosequunlur , tandem mortis somno dede- 
runt, ac propemodum jugiter lucentem illam lu- 
Cernam exstinxerunt : nam, licet Herodi illud facinus 
tribuatur, at is certe de lsrael genus ducebat. Πία- 
qve Christus, cum Judeorum populos de audacia, 
qua in omnes sanctos usi fuerant, accusaret : « Non 
fieri potest, inquit, prophetam perire extra Jerusa- 
lem 55.) 

PALL. Lux igitur ac lucerna per similitudinem, 
Christique particjpationem beatus quoque Ba- 
ptisia fuit iis, qui in lege ac per Judzam erant. 

CYR. lta est. Ad eumdem quoque modum panes, 
sanctos apostolos accipi putamus. Unus enim cum 


τιχὴν, τοῖς εὐαγγελιχοῖς θεσπἰίσµασιν, ἡ £v. νόμῳ 
σχιά' τὰ μὲν γὰρ ὅλην περιαστράπτει τὴν οἰχου- 
µενην, ἡ δὲ ἣν µόνοις γνώρισμα τοῖς ἐξ Ἰαραήλ. 


ΠΑΛΛ. ᾿Ορθῶς ἔφης. 

ΚΥΡ. "Eotxe δὲ, ὦ Παλλάδιε, χαὶ ἕτερόν τι παρα- 
δηλοῦν ἡ τράπεζα xai ὁ λύχνος, 6 Ev γε τῇ τρώτῃ 
σχηνῇῃ. 

ΠΑΛΛ. Τὸ τί δὴ qfi; 

ΚΥΡ. Ἰωάννην τάχα που τὸν θεσπέσιον Βαπτιστὴν 
ὁ λύχνος, ἄρτοι δὲ οἱ δύο xal δέχα, τὸν τῶν ἁγίων 
ἡμῖν ἀποστόλων προανατυποῦσι χορόν. 

ΠΑΛΛ. Τίνα τρόπον; 


D  KYP. Ἡ οὐκ οἶσθα ὅτι τοῖς ἓν νόµῳ καὶ κατὰ τν 


Ἰουδαίαν λύχνος ἣν οἷά τις, Χριστοῦ προθαδίζων ὁ 
θεσπέσιος Βαπτιστῆς, xai περὶ αὑτοῦ προαναπεφί- 
ynxty ὁ θεὺς χαὶ Πατήρ' « Ἡτοίμασα λύχνον τῷ Χρι- 
στῷ µου. » Μεμαρτύρηχε δὲ τοῦτο xaX αὐτὸς ὁ Σωτὴρ, 
τοῖς τῶν Ἰουδαίων χαθηγηταϊῖς περὶ αὑτοῦ λέγω», 
€ Ἐχεῖνος ἣν ὁ λύχνος ὁ χαιόµενος xai φαίνων, 
ὑμεῖς δὲ Πθελήσατε ἀγαλλιασθῆναι πρὸς ὥραν Ev τῷ 
φωτὶ αὐτοῦ. » Θέα γὰρ ὅπως ὡς νομομαθὴς iv ὁ 
µακχάριος Παῦλος, μονονουχὶ πρὸς ἀνάμνησιν ἀναφέ- 
pct λύχνου, τοῦ χατὰ τὴν πρώτην σχηνἠν. "Ασδεστον 
μὲν γὰρ ὁ νδµοθέτης διατηρεῖσθαι δεῖν χεχέλευχεν 
οὕτω λέγων « Kal χκαύσουσιν αὐτὸν ᾿Ααρὼν , xal οἱ 
υἱοὶ αὑτοῦ ἀπὸ ἑσπέρας ἕως πρωϊ ἑνώπιον Κυρίο 
ἑνδελεχῶς. » Xpóvov vc μὴν ἐπ᾽ αὑτῷ κομιδῇ βραχὺν 
ἠσθέντες Ἰουδαῖοι, διά γε τὸ προσδραμεῖν τῷ δι αὐ- 
τοῦ βαπτίσµατι, xai θαῦμα ἑλεῖν bm" αὐτῷ πολὺ, 
χατεχοίµισαν τῷ θανάτῳ μονονουχὶ τὸν ἀειφανῆ λὺ- 
χνον κατασθεννύοντες. El γὰρ xai Ἡρώδου τὸ τόλ- 
µηµα λέγοιτοτυχὸν, ἀλλ᾽ οὖν ὄντος ἐξ αἵματος Ἰσραβλ" 
διὰ τοῦτο Χριστὸς τοῖς Ἰουδαίων λαοῖς τὸ χατὰ 
παντὸς ἁγίου θράσος ἐγχαλῶν, « Οὐκ ἑνδέχεται, » 
φησὶ, « προφήτην ἀπολέσθαι ἔξω Ἱερουσαλήμ. » 


IIAAA. Φῶς οὖν ἄρα χαὶ λύχνος, χαθ᾽ ὁμοιότητα καὶ 
χατὰ µέθεξιν τοῦ Χριστοῦ, xa ó θεσπέσδιος Βαπτιστὴς 
τοῖς ἐν νόµῳ κατὰ τὴν Ἰουδαίαν. 

ΚΥΡ. Οὕτω qnl. Kazà τὸν ἴσον δὲ τρόπον ἄρτους 
γοεῖσθαί φαμεν τοὺς ἁγίους ἀποστόλους. Εἷς μὲν γὰρ 


Sit ille per naturam οἱ vere panis, qui de «619 p ὁ φύσει τε xal ἀληθῶς ἄρτος ὁ ἐξ οὐρανοῦ xal ζωο- 


descendit, ac vitam przstat, ex ejus lamen imita- 
tione participationeque, qui per naturam talis est, 
sunt ad pietatem nutrientes, cum verba vit nobis 
prebeant, et 946 famem ex ignorantia profici- 
scentem de credentium animis depellant. Eodem 
porro sunt panes numero, quo discipuli, nempe duo- 
decim, iique in duas positiones collocati ; sex hinc, 
inquit, et sex inde, propemodum in orbem circum- 
ftantes, etin medio loco positum habentes unum 
illum et de ccelo panem, id est Christum. Singuli 
eliam ex duabus decimis, id est ex duabus perfíc- 


8! Psal. cxxxi, 17... 5* Joan. v, 55. 


Luc. xui, 52. 


ποιός * χατὰ µίµησιν δὲ τοῦ φύσει χαὶ χατὰ µέθεξιν 
ἄρτοι τρέφοντες εἰς εὐσέξειαν οἱ θεῖοι μυσταγωγοὶ, 
λόγους ἡμῖν ἐνιέντες ζωῆς, xaY τὸν Ex τῆς ἀμαθίας 
λιμὸν, τῆς τῶν πιστευόντων ἑἐξιστάντες ψυχῆς. Ἱσάρι- 
θµοι δὲ τοῖς μαθηταῖς, ob ἄρτοι' δυοχαίδεχα ΥΔρ, 
χαὶ εἰς δύο χείµενοι θέµατα, EG ἔνθεν, qnoi, xal ἓξ 
ἔνθεν, μονονουχὶ χαὶ kv χύχλῳ περιεστῶτες, καὶ ἐν 
µέσῳ τόπῳ χείµενον ἔχοντες ἕνα τε χαὶ ἐξ οὐρανοῦ, 
τοῦτ᾽ East, Χριστόν) καὶ δύο δεχάτων ἕχαστος, τοῦτ 
ἔστιν, &x δύο µέτρων τελείων. Τέλειοι γὰρ κατ ἄμφω 
Υεγόνασιν οἱ θεσπέσιοι µαθηταὶ, πρὸς πᾶν ὁτιοῦν 
ἁρτίως ἔχοντες ἀγαθὸν, ἔργῳ τε διαπρεπεῖς xal λόγψ. 
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Αίδανος δὲ xai ἅλας absol; τὰ ἐπιπαττόμενα, τοῦ À clis mensuris; nam ex utraque parte perfecti illi 


μὲν λιθάνου τὸ εὐῶδες kv ἁγιασμῷ, xal εὐωδίᾳ Xpi- 
στοῦ, τοῦ Υε μὴν ἀλὸς, τὴν φρόνησιν ὑπεμφαίνοντος. 
Οὐ γὰρ ἀσύνετος f| μωρὺς τῶν ἁγίων ὁ λόγος, ἀλλ' 
ἓν χάριτί τε xal ἅλατι Ἱρτυμένος, κατὰ τὸ γεγραµ- 
µένον. xai χάριν διδοὺς τοῖς ἀχούουσιν. Εἴρηται δὲ 
πρὸς αὐτοὺς xal παρὰ Χριστοῦ « Ὑμεῖς ἐστε τὸ 
ἅλας τῆς γῆς. » Προτίθενται δὲ καὶ ἓν ἡμέρᾳ Σα6- 
6átov. Ἡμέρα γὰρ ἀναδείξεως τῶν ἁγίων ἀποστό- 
λων, ὁ τοῦ νοητοῦ Σαθθάτου χαιρὸς, τοῦτ' ἔστιν, ἡ 
Χριστοῦ παρουσία, ἣν ἐπείπερ οὖχ ἔγνωσαν οἱ i$ 
Ἰσραὴλ, 6 Παῦλός φησι περὶ αὐτῶν, « "Apa ἀπο- 
λείπεται σαθδατισμὸς τῷ λαῷ τοῦ θερῦ. » Οὐ γὰρ 
εἰσῆλθον εἰς τὴν κατάπαυσιν αὐτοῦ, τὴν πίστιν οὐ 
προσηχᾶµενοι. Σαθδατισμὸς οὖν νοητὸς xal ἀληθὴς, 
ὁ τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐπιδημίας χαιρός. Ἐν 
ὀφθαλμοῖς δὲ θεοῦ τῶν ἅρτων ἡ πρόθεσις, χαὶ μὴν 
καὶ ἓν ὀφθαλμοῖς Ἰσραήλ. « Προθῄήσετε γὰρ, qnot, τῇ 
ἡμέοᾳ τῶν Σαθθάτων ἕἔναντι Κυρίου διὰ παντὺὸς, παρὰ 
τῶν υἱῶν Ἰσραήλ' » θεωμµένου xa διηνεκῶς ἀξιοῦντος 
τοὺς ἁγίους ἐπισχοπῆς. « Ὀφθαλμοὶ γὰρ Κυρίου 
ἐπὶ δικαίους, » φησί. Τοῦ δὲ Ἰσραῇλ, ὡς προσέχειν 
αὐτοῖς ὀφεῖλοντος, xal οἰονεί πως ἐφιστῶντος τῆς 
διανοίας τὸν ὀφθαλμὸν, οὗ καὶ εἰς τύπον ἂν εἴη ὁ 
σωµατιχός. « ᾽Αλλ' ἔσται, φησὶν, ᾽Ααρὼν xa τοῖς 
υἱοῖς αὐτοῦ, καὶ φάγονται αὗτά. » Πρύχειται γὰρ 
{μῖν εἰς τροφὴν τὰ τῶν ἁγίων ἁποστόλων συγγράµ- 
µατα, τοῖς ἐν πίστει δεδιχαιωµένοις, ἁγίῳ τ5 xol 
ἱερῷ Υένει, λαοῖς τοῖς εἰς περιποίησιν, xai ἔξειλε- 


γµένοις, καὶ τῇ τοῦ ἁγίου Πνεύματος χάριτι καταχε- ο 


χρισµένοις. 


EJ 


IIAAA. Εὖ ἔφης ' συναινέσαιµι γὰρ ἄν. Αλλὰ τοῦ 
δὴ χάριν, οὐκ ἓν τοῖς 'Αγίοις τῶν &ylov , ἀλλ᾽ ἐν τῇ 
«pwtry σχηνῇ τοῦ ἁγίου Βαπτιστοῦ , χαὶ τῶν ἁγίων 
ἁποστόλων οἱ τύποι; 

ΚΥΡ. Πρῶτον μὲν ὅτι πολὺ τὸ μεσολαθοῦν, xal 
οὐκ ἐν olg ὁ Χριστὸς, καὶ τὰ τῶν ἁγίων χείσεται, ἀλλ᾽ 
οἱονεί πως ἔξδω καὶ Ev. µείοσιν. Ἐξήρηται γὰρ xol 
ἀνὰ µέρος ἐστι τὰ τοῦ θεοῦ, xal πολὺς τὰ ἀνθρώπινα 
διατειχίζει λόγος, ἀσύγχριτον ἐπιδειχνὺς τὴν τῶν 
φύσεων ἰδιότητα, xal τὴν τῆς εὐχλείας διαφοράν. 
Είτα ὅτι γεγόνασιν ἐξ Ἰουδαίων xaX τῆς χατὰ νόµον 


beati discipuli fuerunt, ad omne opus bonum om- 
nibus suis partibus absoluti, et opere insignes et 
verbo. Thus praterea et sal illis aspergitur ; ac 
thus quidem illam sanctitatis fragrantiam, et Christi 
bonum odorem, sal vero prudentiam indicat ; neque 


enim sanctorum virorum sermo insipiens aut stultus 


est, sed gralia et sale conditus **, ut scriptum est, 
et gratiam dat audientibus **. Dictum est etiam illis 
a Christo : « Vog estis sal terr» **. » Proponuntur 
etiam die Sabbati ; dies enim, quo sunt sancti apo- 
stoli declarati, Sabbali spiritualis tempus est, nempe 
Christi adventus, quem quia non agnoverunt qui ex 
Israel genus ducebant, Paulus de illis dicit : « Igi- 
tur relinquitur sabbatismus populo Dei *'. » Non 
enim ingressi sunt in requiem ejus, quia fidem non 
receperunt. Sabbatismus igitur verus ac spiritualis » 
tempus illud est, quo Salvator noster advenit. In 
oculis etiam Dei est panum propositio, atque etiam 
in oculis Israel. « Proponetis enim, inquit, die 
Sabbatorum in conspectu Domini in perpetuum, in 
conspectu filiorum Israel **; » cum ille contemple- 
tur, ac perpetuo sanctos viros sua inspectione di- 
gnetur: « Oculi enim, inquit, Domini superjustos**. » 
In oculis etiam Israel, quod eos attendere debeat, 
atque in illis animi oculos quodammodo figat, quo- 
rum figuram corporis oculi referunt. « Sed erunt, 
inquit, Aaron et filiis ejus, et comedent ea. » Appo- 
sita sunt quippe nobis in cibum sanctorum aposto- 
lorum scripta, qui fide justificati sumus; et sancto 
illi ac sacro generi, populis, inquam, illis in acqui- 
sitionem, et electis, et sancti Spiritus gratia per- 
unclis. 

PALL. Recte ais: tibi enim assentior. Sed cujus 
rei gratia non in Sanctis sanctorum, 9447 sed in 
primo tabernaculo sancti illius Baptiste ac sancto- 
rum apostolorum site erant figure ? 

CYR. Primum quidem plurimum inter eos inter- 
est; neque eodem quo Christus loco viri sancti 
6550 possunt, sed extrinsecus quodammodo οἱ sub- 
missiore gradu. Sejuncta namque sunt divina, ac 
separatim posita, ct longe diversa ratio a divinis re- 
bus humana distinguit, quz naturarum proprietatem 
differentiamque glorixs tantam esse demonstrat, ut 


λατρείας. Ταύτῃ τοι τόπος ὥσπερ αὐτοῖς ὁ πρέπων D conferri inter se nullo modo queant. Deinde, quia 


ἡ πρώτη σχηνὴ, ἐν ᾗ τὸ £v τύποις ἔχειτο τῶν καρ- 
πωµάτων θυσιαστῄριον' f| οὐκ ἐξ αἵματος Ἰτραὴλ 
χαὶ ἀπὸ σχηνῆς ὥσπερ τῆς πρώτης, ἡ τῶν ἁγίων 
μαθητῶν γέγονε χλῆσις; 


IIAAA. Καὶ µάλα. 

ΚΥΡ. "Eyovto; δῇ οὖν ἀποχρώντως ἡμῖν εὖ µάλα 
τοῦ περὶ τούτων λόγου, παροιστέον, εἰ δοχεῖ, τὴν τοῦ 
θεσπεσίου Παύλαυ φωνὴν, διατρανοῦσον ἁστείως, τὸ 
ἐπί γε τῇ πρώὠτῃ xal τῇ δευτέρᾳ σκηνῇ μαρτύριον. 
Γράφει δὲ dbz: « Τούτων δὲ οὕτω χατεσχευασµένων 


** Col. τν, 6. 35 Ephes. iv, 29. 
PATROL. σε. LXVIII. 


^s Matth. v, 10. *' Hebr.iv, 9. 


ex Judzis orti et ex illa legali observatione fuerunt, - 
ob eam causam locus illis quodammodo decens tri- 
butus est, nempe primum tabernaculum, in quo 
figurativum illud sacriliciorum altare situm erat. 
Annon ex genere Israel, et quasi e primo taber- 
naculo sanctos illos discipulos esse putas? 

PALL. Ego vero maxiinc. 

CYR. Cum igitur his de rebusdictum sit a nobis 
salis, proferenda sunt, si placet, bcati Pauli verba, 
qui de primo ac secundo tabernaculo testimonium 
eleganter explicant. Seribit enim is ad hunc mo- 
dum : « llis ita dispositis, in primum quidem taber- 


** Ῥρα]. xxxut, 10. 
22 


ο. [cvit, xxiv, 8. 
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naculum semper ingrediuntur sacerdotes, sacrifi- A εἰς μὲν τὴν πρώτην σχηνην, διὰ παντὸς εἰσίασιν ὁξ 
ciorum officia consummantes : in secundum autem , ἱερες τὰς λατρείας ἐπιτελοῦντες. El; δὲ τὴν δευτέ- 


semel in anno solus pontifex, non sine sanguine, 
quem offert pro sua et populi ignorantia; hoc si- 
gnificante Spiritu sancto, nondum propalatam esse 
sanctorum viam, adhuc primo tabernaculo habente 
statum. Qu: parabola est temporis instantis, quo 
dona et sacrificia offeruntur, qux» non possunt juxta 
conscientiam perfectum facere servientem, solum- 
modo in cibis et potibus, et variis baptismatibus, 
justificationes carnis usque ad tempus correctionis 
imposite. Christus autem assistens pontifex futuro- 
rum bonorum, per amplius et perfectius tabernacu- 
Jum, non manufactum, id est, non hujus creationis, 
neque per sanguinem hircorum aut vitulorum, sed 


per proprium sanguinem introivit semel in Sancto- D 


rum, :eterna redemptione inventa **. » Intelligis igitur 
illum eultum, qui in primo tabernaculo defereba- 
tur, exhibuisse sacerdotes, quibus non erat in 
Sancta sanctorum ingrediendi potestas. Talis est 
enim propemodum cultus legalis, statum illum in 
umbris babens : hzxec porro inertfa sunt ad. expian- 
dum eluendumque peccatum. Audisti namque paulo 
ante clamantem Paulum, ea infirma esse ad perfi- 
ciendum juxta conscientiam servientem ?! ; 348 
$cd servabantur usque ad tempus correctionis, in- 
carnationis nimirum illius Unigeniti; quo tempore 
informes illz figurze ad veritatem transierunt. « Se- 
mel autem in anno, et solus pontifex in Sancta san- 
ctorum intrabat, non sine sanguine , quem offerret 


pro sua et pro populi ignorantia **. » Planum id C 


quoque nobis faciet sapientissimus idem vir Paulus, 
cum ad hunc modum de Christo dixit : « Superius 
euim dixisset : Hostias οἱ oblatione$ ct holocausto- 
mata ct pro peccato noluisti, neque tibi placuerunt, 
quze ex lege offeruntur, tunc dixi : Ecce venio, ut 
faciam voluntatem tuam ** ; » aufert primum ut se- 
quens statuat : « In qua voluntate sanctificati sumus 
per oblationem corporis Jesu Christi. Et omnis qui- 
deín sacerdos pr:sto est quotidie ministrans, et 
easdem sxpe offerens hostias, quae nunquam pos- 
sunt anferre peccata: hic-autem, cum unam pro 
peccatis hostiam  obtulisset , in sempiternum sedit 
in dextera Dei, de c:zetero exspectans, donec ponan- 
tur inimici ejus scabellum pedum ejus, una enim 
oblatione perfecit in sempiternum sanctificatos 9. » 
Nam, cuin. sit semel mortuus, non amplius moritur, 
ut scriptum est **, et peccatis multorum sublatis, 
ingressus est in Sancta sanctorum, id est, in ccelum, 
ut appareat nunc vultui Dei pro nobis **. 
A^ 

PALL. Perspicua est oratio. Itaque mittc in hac 
re laborem suscipere; illud potius milii explices 
velim, quis ille sit sanguis, quem offerre consue- 
verit ille sacerdotum princeps tum pro sua, tum 
pro populi ignorantia. 

* Hebr. ix, 7-12. 
*5 [lebr.'ix, 94. 


(1) Sic legit cod. Vatic. Novi Testamenti. 


pav, ἅπαξ τοῦ ἐνιαυτοῦ µόνος ὁ ἀρχιερεὺς οὐ χωρὶς 
αἵματος, ὃ προσφέρει ὑπὲρ ἑαυτοῦ xal τῶν τοῦ λαοῦ 
ἁγνοημάτων, τοῦτο δηλοῦντος τοῦ ἁγίου Πνεύματος, 
µήπω πεφανερῶσθαι τὴν» τῶν ἁγίων ὁδὸν, ἔτι τῆς 
πρώτης σχηνῆς ἐχούσης στάσιν. "τις παραθολὴ 
elg τὸν χχιρὸν τὸν ἐνεστηχότα, χαθ᾽ ὃν δῶρά τε xat 
θυσίαι προσφέρονται, ph δυνάµεναι χατὰ συνείδησιν 
τελειῶσαι τὸν λατρεύοντα, µόνον ἐπὶ βρώμασι xol 
πόµασι xaX διαφόροις βαπτισμοῖς διχαιώµατα σαρχὸς 
µέχρι χαιροῦ διορθώσεως ἐπιχείμενα (1). Χριστὺς 
δὲ παραγενόµενος ἀρχιερεὺς τῶν µελλόντων ἀγαθὼν 
διὰ τῆς μείζονος καὶ τελειοτέρας σχηνῆς οὐ χειρο- 
ποιῄτου, τοῦτ᾽ ἔστιν, οὗ ταύτης τῆς κτίσεως, οὐδὲ 5c 
αἵματος τράγων xaX µόσχων, διὰ δὲ τοῦ ἰδίου αἵματος 
εἰσῆλθεν ἐφάπαξ εἰς "Άγια τῶν ἁγίων αἰωνίαν λύτρω- 


-σιν εὑράμενος. » Συνίης οὖν ὅτι τὰς μὲν Ev τῇ πρώτῃ 


σχηνῃ λατρείας ἑπετέλουν οἱ ἱερεῖς, «hv εἰς " Asta τῶν 
ἁγίων εἱἰσδρομὴν οὐχ ἔχοντες. Τοιάδε γάρ πώς ἔστιν 
ἡ χατὰ νόμον λατρεία, στάσιν ἔχουσα τὴν Ev σκιαῖς. 
Eixaia δὲ ταῦτα πρὸς χάθαρσιν xal ἀπόπλυσιν ἅμαρ- 
τίας. Διεπύθου γὰρ ἁρτίως βοῶντος τοῦ Παύλου, ὡς 
ἀνιχάνως ἔχουσι κατὰ συνείδησιν, τελειῶσαι τὸν λα- 
τρεύοντα. Διετηρεῖτο δὲ μᾶλλον µέχρι χαιροῦ διορ- 
θώσεως, ὅπλον δὲ ὅτι τῆς ἑνανθρωπῄσεως τοῦ Μονυ- 
γενοῦς, ὅτε τῶν τύπων τὸ ἀκαλλὲς μεταχεχώρηχεν 
εἰς ἀλήθειαν. « "Απαξ δὲ τοῦ ἐνιαυτοῦ καὶ μόνος ὁ 
ἀρχιερεὺς εἰς τὰ "Άγια τῶν ἁγίων εἰσέθει. Καὶ οὗ 
χωρὶς αἵματος, ὃ προσῆγεν ὑπὲρ τε ἑαυτοῦ xal τῶν 
τοῦ λαοῦ ἀγνοημάτων. » Σαφηνιεῖ δὲ ἡμῖν xai «ovto 
πάλιν ὁ σοφώτατος Παῦλος ὧδὶ λέγων περὶ Χριστοῦ, 
€ Ανώτερον λέγων, ὅτι θυσίας xat προσφορὰς καὶ ὁλο- 
χαυτώµατα xal περὶ ἁμαρτίας οὐκ Ἠθέλησας, οὔτε 
ηὐδόχησας, αἴτινες χατὰ νόµμον προσφέρονται. Ίότε 
εἶπον, Ἴδου Ίχω τοῦ ποιῃσαι τὸ θέληµά σου’ » ἆναι- 
ρεῖ τὸ πρῶτον ἵνα «b δεύτερον στήσῃ’ « "Ev ᾧ θελᾖ- 
µατι ἡγιασμένοι ἐσμὲν, διὰ τῆς προσφορᾶς τοῦ σύ- 
µατος Ἰησοῦ Χριστοῦ" καὶ πᾶς μὲν ἀρχιερεὺς ἕστηχε 
χαθ ἡμέραν λειτουργῶν, xal τὰς αὐτὰς πολλάνις 
προσφέρων Ὀωσίας αἴτινες οὐδέποτε δύνανται τπε- 
ριελεῖν ἁμαρτίας. οὐδεμίαν ὑπὲρ ἁμαρτιῶν προσενέγ- 
χας θυσίαν, εἰς τὸ διηνεχὲς ἐχάθισεν ἓν δεξιᾶ του 
θεοῦ: τὸ λοιπὸν ἐχδεχόμενο; ἕως τεθῶσιν οἱ ἐγθροὶ 


D αὐτοῦ ὑποπόδιον τῶν πηδῶν αὐτοῦ, μιᾷ yàp προσ- 


φορᾷ τετελείωχεν εἰς τὸ διηνεκὲς τοὺς ἁγιαζομένους. 
"Anat yàp ἀποθανῶν, οὐχέτι ἀποθνήσχει, χατὰ τὸ 
γεγραμμένον’ πολλῶν δὲ ἀνενεγχὼν ἁμαρτίας, εἰσηλ- 
θεν εἰς τὰ "Άγια τῶν ἁγίων, τοῦτ ἔστιω, εἰς τὸν 
οὐρανὸν, νῦν ἐμφανισθῆναι τῷ προσώπῳ τοῦ θεοὺ 
ὑπὲρ ἡμῶν. 

ΠΑΛΛ. Σαφὴς ὁ λόγος. ἱδρῶτα 63 οὖν τὸν ἐπὶ τῷδε 
μέθες, αἷμα δὲ ποῖον ἂν εἴη πάλιν ὃ καὶ « posxopgi- 
ζειν ἔθος, τὸν τῶν ἱερῶν ἡγούμενον ὑπέρ τε ξἑαυτοῦ 
xai τῶν τοῦ λαοῦ ἀγνοημάτων, ἑρομένῳ φράσεν. 


ο. ιά. 9.  ** ibid. ix, 7. ** Hebr. x, 8, 9. ** ibid. 10-14. Ποπ. νι, 9. 
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' ΚΥΡ. Νομομαῦὴς ὢν ὁ Παῦλος χαὶ Ἰχριθωχὼςδτιλ — CYR. Paulus, cum in lege peritus esset, ac Moysi 


µάλιστά γε τὴν διὰ Μωσέως ἐντολὴν, ὡς σοφοῖς τὰ 
τοἰαῦτα τοῖς Ἑθραίων λαοῖς, καὶ ἀνεγνωχόσι τὸν 
νόµον, Περὶ τῶν οὕτω σεπτῶν τε xat ἁποῤῥήτων ἄγαν, 
οὐχ ἐν πλάτει διηγημάτων, £v παραδρομῇ δὲ μᾶλλον 
xai ἀναμνήσει τῶν Ἠδη προεγνωσµένων, τὰ τοιάδε 
προσλαλεῖ. Παρρίσω δὲ, εἰ δοχεῖ, xaX τὸν Eni τῷδε vó- 
pov χρηστομαθεῖν ἠρημένῳ, χαὶ τὸ ἀχριθὲς δὴ λίαν 
xat ἀπεξεσμένον εἰς διασάφησιν τῶν θεωρηµάτων εὖ 
µάλα δεδιφηχότι. Γέγραπται τοίνυν &v τῷ Λευιτικῷ' 
« Καὶ ἑλάλησε Κύριος πρὸς Μωσῆν λέγων’ Λάλησον 
πρὸς τοὺς υἱοὺς 'lopafj: Vuyh, ἐὰν ἁμάρτῃ ἑναντίον 
Κυρίου ἀχούσίως ἁπὸ πάντων τῶν προσταγµάτων 
Κυρίου, ὧν οὐ δεῖ ποιεῖν, xal ποιήσῃ Év τι ἀπ᾿ αὐ- 
τῶν, ἐὰν μὲν ὁ ἀρχιερεὺς ὁ χεχριαµένος ἁμάρτῃη, 
τοῦ τὸν λαὸν ἁμαρτεῖν, προσάξει περὶ τῆς ἁμαρτίας 
αὑτοῦ, ἧς Άμαρτε, µόσχον &x βοῶν ἅμωμον τῷ Κυρίῳ 
περὶ τῆς ἁμαρτίας, xal προσάξει τὸν µόσχον παρὰ 
τὴν θύραν τῆς σχηνῆς τοῦ µαρτυρἰου ἕναντι Κυρίου, 
xal σφάξει τὸν µόσχον ἐνώπιον Κυρίου. Καὶ λαθὼν ὁ 
ἱερεὺς ὁ χριστὸς ὁ τετελειωμένος τὰς χεῖρας ἀπὸ τοῦ 
αἵματος τοῦ µόσχου , εἰαοίσει αὐτὸ εἰς τὴν σχηνην 
τοῦ μαρτυρίου , καὶ βάψει ὁ ἱερεὺς τὸν δάχτυλον εἰς 
τὸ αἷμα, xal προσρανεῖ ἁπὸ τοῦ αἵματος ἑπτάχις 
ἕναντι Κυρίου, χατὰ τὸ χαταπέτασµα $5 ἅγιων. Καὶ 
ἐπιθήσει ὁ ἱερεὺς ἀπὸ τοῦ αἵματος τοῦ µόσχου ἐπὶ τὰ 
χέρατα τοῦ θυσιαστηρίου τοῦ θυµιάµατος τῆς συν- 
θέσεως τοῦ ἑναντίον Κυρίου, ὃ ἐστὶν Ev τῇ σχηνῇ τοῦ 
μαρτυρίου , xal πᾶν τὸ αἷμα τοῦ µόσχου ἐχχεεῖ παρὰ 
τὴν βάσιν τοῦ θυσιαστηρἰου τῶν ὁλοχαυτωμάτων, ὃς 
ἑστὶ παρὰ τὰς θύρας τῆς σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου , xal 
πᾶ» τὸ στέαρ τοῦ µόσχου τοῦ τῆς ἁμαρτίας περιελεῖ 
ἀπ᾿ αὑτοῦ, τὸ στέἐαρ τὸ χαταχαλύπτον τὰ ἑνδόσθια, 
καὶ πᾶν τὸ στέαρ τὸ ἐπὶ τῶν ἑνδοσθίων, xal τοὺς δύο 
νεφροὺς, xal τὸ στέαρ τὸ ἐπ᾽ αὐτῶν, ὅ ἐστιν ἐπὶ τῶν 
µπρίων, καὶ τὸν λοβὸν τὸν ἐπὶ τοῦ fiato; σὺν τοῖς 
νεφροῖς περιελεῖ αὐτὸ, ὃν τρόπον ἀφαιρεῖται αὐτὸ 
ἀπὸ τοῦ µόσχου τοῦ τῆς θυσίας τοῦ σωτηρίου, xal 
ἀνοίσει ὁ ἱερεὺς ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον τῆς καρπώσεως 
καὶ τὸ δέρµα τοῦ µόσχου, καὶ πᾶσαν αὐτοῦ την σάρχα 
οὖν τῇ χεφαλῇ xal τοῖς ἀχρωτηρίοις, καν τῇ κοιλί, 
καὶ τῇ xónpu* xai ἑἐξοίσουσιν ὅλον τὸν µόσχον ἔζω 
τῆς παρεμθολῆς εἰς τόπον καθαρὸν, οὗ ἐχχεοῦσι τὴν 
σποδιάν. Καὶ χαταχαύσουσιν αὐτὸν ἐπὶ ξύλων ἐν πυρ!’ 

zi τῆς ἐχχύσεως τῆς σποδιᾶς χαυθῄσεται. » Ταυτὶ 
μὲν ὁ νόμος γενέσθαι προστέταχεν, ci τῶν ἐξ ἀγνοίας 
πταιαµάτων καταγρἀφοιτό τι τοῦ προὔχοντος ἐν ls- 
ρωσύνῃ. Χρῆναι δέ φησι xol ὑπὲρ τῶν τοῦ λαοῦ 
ἀγνοημάτων ἐπιτελεῖσθαι θυσίαν µόσχου προσχοµι- 
ζομένου σφαζοµένου «c οὕτως παρὰ τὰς θύρας τῆς 
σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου ἕἔναντι Κυρίου, καὶ τῶν πρε- 
σθυτέρων τῆς Συναγωγῆς ἐπιθέντων αὐτῷ τὰς χεῖρας, 
εἰσφερομένου τε τοῦ αἵματυς εἰς τὰ "Άγια τῶν ἁγίων, 
xol ἁπαξαπλῶς εἰπεῖν πάντων ἐπ.τελουμένων ἐπ' 
αὐτῷ χαθ᾽ ὁμοιότητα τῆς θυσίας ὑπὲρ ᾿Ααρών. ᾿Αλλ’ 
ὅτι μὲν δὴ καὶ ἱερέων καὶ λαοῦ κάθαρσις ὁ Χριστὸς, 
δεδιχαιώµεθα γὰρ Ev αὐτῶ τὸν &x τῆς ἁμαρτίας ἆπο- 


? Levit, iv, 1-12. 


mandatum in primis calleret, Hebrzorum populis 
tanquam hujusmodi rerum non ignaris, ct qui le- 
gem pervolulassent, non longa narratione, sed po- 
tius rerum illis notarum commemoratione obiter 
de tam venerandis arcanisque rebus hec dicit. 
Afferam igitur, si videtur, legem hac de re consti- 
tutam, ei qui Christi mysterium perdiscere velit, et 
locorum ad contemplandum propositorum accura- 
tam et expolitam explicationem audire cupiat. Est 
igitur in Levitico scriptum : « Et locutus est Do- 
minus ad Moysen, dicens : Loquere ad filios Israel : 
Anima, si peccaverit corap Domino 349 non 
voluntarie, in omnibus praeceptis Domini, quz non 
oportet facere, et fecerit unum de ipsis; si quidem 
summus sácerdos qui unctus est peccaverit, ita ut 
populus peccet : afferet pro peccato suo, quod pecca- 
vit, vitulum ex bobus immaculatam Domino pro 
peccato suo, et adducet vitulum ad ostium taberna- 
culi testimonii coram Domino et mactabit vitu- 
lum coram Domino. Et accipiens sacerdos un- 
ctus, cujus consecrat: sunt manus, de sanguine 
vituli, inferet illum in tabernaculum testimonii, et 
intinget sacerdos digitum in sanguinem, et asperget 
de sanguine septies digito coram Domino ad velum 
sanctum. Et ponet sacerdos de sanguine vituli super 
cornua altaris thymiamatis compositionis, quod est 
ante Dominum, quod est in tabernaculo testimonii, 
et omnem sanguinem vituli effundet ad basim altaris 
holocausti, quod est ad ostium tabernaculi testimo- 
nii, et omnem adipem vituli pro peccato auferet ab 
illo, adipem, qui operit intestina, et omnem adipem, 
qui est super intestina, et duos renunculos et adi- 
pem, qui super eos est, qui est super lumbos, et 
pinnam, qui est super jecur, cum renunculis auferet 
illud, quemadmodum aufertur a vitulo hostis sa- 
lutaris, et offeret sacerdos super altare sacrificii, et 
pellem vitali, et omnem illius carnem cum capite et 
extremitatibus, et ventre et fimo; et efferent totum 
vitulum extra castra, in locum mundum, ubi effun- 
dunt cinerem, et comburent illum super lignis igni ; 
in effusione cineris comburentur?'.» Atque hzc qui- 
dem lex fieri jussit, si qua ignorantiw culpa in 
summo sacerdote resederit. Quinetiam inquit opor- 
tere, ut. pro populi quoque ignorantia sacrificium 
fiat, allato vitulo, c:esoque ad ostium tabernaculi 
testimonii coram Domino, imponentibus illi manus 
Synagog:? senioribus, et in Sancta sanctorum illato 
sanguine, et, ut uno verbo dicam, omnibus simili- 
ter factis, ac de hostia pro Aaron dictum est. Esse 
autem Christum et sacerdotem, et populi expia- 
tionem (in ipso namque justificati sumus, peccati 
maculis ablutis), per hzec quoque cuivis perspicuum 
fieri potest. Dicamus autem singillatim, quz ad sin- 
gulas hujus Scripturz partes explicandas faciunt; 
nam hoc modo distincte progredietur oratio, et ea, 
quz latent, quoad fieri poterit, aperiet. 
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τριδόµενοι μολυσμὸν, χαὶ διὰ τούτων ἂν γένοιτο παντί su σαφές. Λέγωμεν ὃξ ἀνὰ µέρος τὰ Eg! ἑκάστῳ τῶν 
γεγραμµένων * mpofxot γὰρ ἂν εὐχρινῶς ὁ λόγος χαὶ διἀπτύασων, ὡς Évt, τὰ χεχρυµμένα. 


350 PALL. Optime. 

CYR. Sumitur itaque vitulus immaculatus, et in 
quo nulla sit plaga, in Christi figuram, illius vere 
imp.aculati, et qui peccati vulnus suscipere non 
sustinuit : « Venit enim, inquit, princeps mundi 
bujus, et in me nihil inveniet ^ ; » neque enim 
fecit peccatum, ut Scripture tradunt **. Affer- 
tur autenr ad ipsas tabernaculi fores coram Do- 
mino : quod pati pro ipso sancto tabernaculo, id est, 
pro Ecclesia non recusarit, sed pro illa Deo ac Pa- 
tri in odorem suavitatis oblatus sit. — Ideoque di- 
cebat : « Pro ipsis ego sanctifico meipsum !. » 
Nam, cum dicit, sanctifico, hoc significat, offero ac 
devoveo meipsum oblationem immaculatam Deo 
Patri : sanctificari enim dicitur, quod Deo dicatur, 
juxta id quod scriptum est : « Laqueus est homini, 

cito aliquid e suis rebus sanctificare ; nam, postea- 
" quam devoverit, fit ut poeniteat *. » Fuisse autem 
hujusmodi oblationem acceptam, ac Deo placitam, 
declarant illa verba : « Coram Domino. » Intelligi- 
mus enim id, quod de illo (ratrum germanorum pa- 
ri scriptum est, de Cain, inquam, et Abel. « Re- 
spexit enim, inquit , Deus ad Abel, et ad munera 
ejus : ad Cain autem ct ad sacrificia ejus non atten- 
dit? ; » namrespicere illum id quod sibi placeat; et 
vicissim aversari quod secus habeat, non est obscu- 
rum. Ilmponente autem manus in vitulum eo, qui 
peccavit , czeditur hostia, et in conspectu Dei czdi- 


tur. «Ipse enim portat iniquitates nostras, et pro C 


nobis dolet *, » dum ceditur; operis enim et actionum 
figuram prz se ferunt manus. Caeterum in con- 
αΡροτίυ Dei czeditur quod Pater propemodum eonsen- 
iret, ut pro nobis Filius moreretur; neque enim 
aversatur, cum immolari Filium aspicit, non quod 
ejus passionem prorsus approbet, sed quod illum 
Eramanuel pro nobis pati rem esse mundo saluta- 
rem, non ignoret. Ipse igitur nostra peccata portat, 
4c pro nobis dolet, dum in illa pretiosa eruce pro 
nobis occidi sustinet. Tum sacerdos digito sumens 
de sanguine, asperget septies ad velamen sanctum, 
quod est super arcam, eui nomen est propitiato- 
rium ; ungit etiam cornua altaris incensi : Chri- 
stus enim propitiatio atque propitiatorium factus est 
nobis. Czterum in sanguine testamenti :eterni per- 
fectissimam nobis purgationem largitur. 85] Hoe 
enim est, nisi fallor, septies aspergi sanguine pro- 
pitiatorium; est enim septenarius numerus perfe- 
«tionis signum. Porro 'ejus ipsa quoque mors 
mundi salutem ac vitam et accessum per fi- 
dem velut odorem spirat : « Dnus quippe pro 
omnibus mortuus est , ut qui vivunt, non jam 
sibi vivant, sed ei qui pro ipsis mortuus est, 
et resurrexit, » ut. scriptum est*. Quod itaque 
altare incensi aureum sanguine perungitur, id ejus 
mortis fragrantiam significat. Effunditur vero etiam 


ο, Jogn. xiv. 00.  [ Petr. u, 2. 


* I Cor. v, 14. 
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A IIAAA. ES ἔφη». 


ΚΥΡ. Λαμθάνεται τοίνυν ὁ µόσχας ἁμώμητός τε 
χαὶ ἁπλὴξ εἰς τύπον Χριστοῦ τοῦ ἀληθῶς ἁμώμου, 
χαὶ τὸν Ex τῆς ἁμαρτίας τραυματισμὸν οὐχ ἆνασχο- 
pévou παθεῖν. « Ἔρχεται γὰρ, φησὶν, ὁ ἄρχων τοῦ 
χόσµου τούτου, xai iv ἐμοὶ εὑρήσει οὐδέν  » οὗ γὰρ 
ἐποίησεν ἁμαρτίαν, χατὰ τὰς Γραφάς. Ἡροσάγεται δὲ 
πρὸς αὑταῖς τῆς ἁγίας σχηνΏς ταῖς θύραις Évavtt 
Κυρίου, τὸ παθεῖν ὥσπερ οὐ παραιτούμενος, ὑπέρ γε 
τῆς ἁγίας σχηνΏς, τοὺτ' ἔστι, τῆς Ἐκκλησίας , àva- 
τεθειµένος τε ὑπὲρ αὐτῆς εἰς ὀσμὴν εὐωδίας τῷ θεῷ 
καὶ Πατρί. Τοιγάρτοι καὶ ἔφασχεν, ε«΄ Ἡ πὲρ αὐτῶν 
ἐγὼ ἁγιάζω ἐμαυτόν. » Τὸ, ἁγιάζω, λέγων, ἀντὶ τοῦ, 
προσάγω, xai ἀνατίθημι προσφορὰν ἁμώμητον τῷ 
θεῷ καὶ Πατρί. ᾿Αγιάζεσθαι γὰρ λέγεται τὸ ἀνατιθέ- 
µενον τῷ Gap, κατ ἐχεῖνό που τὸ γεγραμμένον 
ε Παγὶς ἀνδρὶ, ταχύ τι τῶν ἰδίων ἁγιάσαι΄ μετὰ γὰρ 
τὸ εὔξασθαι, μετανοεῖν γίνεται. » Ὅτι δὲ dj προσφορὰ 
δεχτὴ χαὶ εὐάρεστος, δηλοϊῖ τὸ, « Ἔναντι Κυρίου. » 
Νοοῦμεν γὰρ Ἡδη τὸ γεγραμμένον ἐπὶ τῆς τῶν ἆδελ- 
φῶν ξυνωρίδος, Καῖν «£ φημι xal ᾿Αδέλ. ε Ἐπεῖος 
μὲν γὰρ, φησὶν , ὁ θεὸς ἐπὶ ᾿Αθέλ τε xal ἐπὶ τοῖς 
δώροις αὐτοῦ, ἐπὶ δὲ Katv xat talc θυσίαις αὑτοῦ οὗ 
προσέσχεν * » ἐφορᾷ γὰρ ὅτι τὸ ἀνδάνον αὑτῷ, xai 
ἁποστρέφεται μισῶν τὸ μὴ οὕτως ἔχον, οὐχ ἆσυμ- 
qavé;. Ἐπιτιθεμένων δὲ τῷ μόσχῳ τῶν χειρῶν τοῦ 
διηµαρτηχότοςι Ἡ σραγἣ πράττεται χαὶ ἑνώπιον 
Κυρίου. « Αὐτὸς Υὰρ ἡμῶν αἴρει τὰς ἁμαρτίας, xal 
ὑπὲρ ἡμῶν ὀδυνᾶται » σφαζόµενος. Ἔργου γὰρ δὴ 
xaX πράξεων, fj χεὶρ, εἰς τύπον. Πλὴν, ἑνώπιον Kv- 
ρίου σφάνεται ,, μονονουχὶ xax συγχαταθαίνοντος τοῦ 
Πατρὸς εἰς τὸ δεῖν ὑπὲρ ἡμῶν ἑκτεθνάναι τὸν Yióv- 
οὐ γὰρ ἁποστρέφεται σφαξόμενον βλέπων, xal οὐ 
δή πο» πάντως τὸ παθεῖν ἐπαινῶν, οὐχ ἡγνοηχὼς δὲ 
ὅτι σωτἠριόν ἔστι τῷ χόσμῳ τὸ παθεῖν ὑπὲρ ἡ μῶν 
ὧν Ἐμμανονυήλ. θὐχοῦν αὐτὸς ἡμῶν αἴρει τὰς &pap- 
τίας, xaX ὑπὲρ ἡμῶν ὁὀδυνᾶται, τὴν ἐπὶ τῷ τιµίῳ 
σταυρῷ δι ἡμᾶς ὑπομένων σφαγἠν. Εἶτα λαδὼν ὁ 
ἱερεὺς ἀπὸ τοῦ αἵματος τῷ δακτύλῳ, ῥανεῖ μὲν ἑπτά- 
κις ἐπὶ τὸ χαταπέτασµα τὸ ἅγιον, ὃ ἦν ἐὶ τῆς χι- 
θωτοῦ. ὌὌνομα δὲ αὐτῷ, τὸ ἱλαστήριον. Καταχρίει 
δὲ χαὶ τὰ χέρατα τοῦ θυσιαστηρἰου τοῦ θυµ.άµατος. 
Γέγονε γὰρ ἡμῖν ἱλασμός τε χαὶ ἱλαστήριον, ὁ Χρι- 
στός. Πλὴν, ἐν αἵματι δια)ήχης αἰωνίου, τελεωτάτην 
ἡμῖν δωρεῖται την ἀποχάθαρσιν. Τοῦτο γὰρ, οἶμαι, 
ἐστὶ, τὸ ἑπτάχις ῥαΐνεσθαι τῷ αἵματι τὸ ἱλαστήριον' 
σύμθολον ὃξ τελειότητος, ὁ ἑπτὰ ἀριθμός. Εὐωδιά- 
δε; γὰρ αὑτοῦ χαὶ ὁ θάνατος τν τοῦ χόσµηυ σωτηρίαν 
καὶ ζωὴν γαὶ την ἓν πίστει προσαγωγἠν' « Εἷς ràp 
ὑπὲρ πάντων ἀπέθανεν, ἵνα οἱ ζῶντες µηχέτι ἑαυτοῖς 
ζῶσιν, ἁλλά τῷ ὑπὲρ αὐτῶν ἀποθανόντι xat έγε- 
θέντι, » κατὰ τὰς Γραφᾶς. Οὐνοῦν τοῦ θανάτου τὴν 
εὐωδίαν δηλοῖ τὸ καταχρἰεσθαι τῷ αἵματι τὸ χρν- 
σοῦν θυµιατήριον. Ἐκχεῖται δὲ χαὶ τὸ αἷμα τὸ λοι- 
πὸν παρὰ τὴν βάσιν τοῦ θυσιαστηρίου τῶν χαρπω- 


* Prov, xx ὦ. ? Gen. iv, 4. 


* Isa. nan, 14. 
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µάτων ἐν fj πρωτῃ oxnvi] xal ψυχῆς μὲν εἰς τύπον A reliquus sanguis ad basim altaris sacrificiorum in 
τὸ αἵμα. Τέθειχε δὲ τὴν duyhv 6 Ἐμμανουὴλ, οὐχ — primo tabernaculo; ac sanguis quidem anime βρα- 
ὑπέρ ys µόνης τῆς ἐξ ἐθνῶν Ἐχχλησίας, ἀλλὰ xal τα est. Ille porro Emmanuel non pro sola ex gen- 
ὑπὲρ τῶν ἓν νόµῳ, τουτέστι, τοῦ Ἱσραήγχλ, ἔχλελυ- — tibus Ecclesia animam posuit, sed pre Hs ctiam 
τρώµεθα Υὰρ τῷ αἵματι τοῦ Χριστοῦ συλλήδδτν . qui sub lege erant, id est, pro Israel : redempti 
ἅπαντες, EXAmvég; τε χαὶ Ἰουδαῖοι, καὶ µαρτυρῆσει — eniin sumus Christi sanguine simal omnes, gentiles 
λέγων ὁ Παῦλος" « "II Ἱουδαίων ὁ Geb; µόνον; οὐχὶ — atque Judzi, ejusque rei testis est Paulus, dicens : 
δὲ xal ἐθνῶν; val xal ἐθνῶν ' εἶπερ εἷς ὁ 8sbc, ὃς ελ Jud:eorum Deus est tantum? uonne et. gen- 
διχαιώσει περιτομὴν ἐκ πίστεως, xal ἀχροθυστίαν — tium ? imo et gentium : siquidem unus est Deus, 
διὰ πίστεως. » Ὑφαιρομένων δὲ ἁπ᾿ αὐτῶν τῶν ἔντο- — qui justificabit circumcisionem ex fide, et praepu- 
σθίων τοῦ µόσχου xal ἀναφερομένων εἰς τὸ Üuctas- — tium per fidem ^. » Detractis autein interaneis vi- 
τήριον, ἔξω τῆς παρεμθολῆς vb ἑπίλοιπον καταπίμ- — tuli, et oblatis ad altare, reliquum corpus extra 
πραται σῶμα. Ἔστι γὰρ αὐτὸς τὸ θύμα τὸ ἱερὸν, — castra crematur ; ipse enim hostia sacra est virtuti- 
εὐωδιάξων ἐν ἀρξταῖς, ὧν εἷεν ἂν τύποι τὰ ἑντόσθια, — bus fragrans, quarum figure sunt interiores illa 
καὶ χεχρυµµέναι οἱονεί πως ἐν ἡμῖν αἱ ἀρεταὶ, καὶ — corporis partes : sunt enim in nobis quodammod » 
εἰς νοῦν ἔσω κείµεναι΄’ αὐτὸς xax ὁ πάσχων ἔξω τῆς B abdite virtutes, οἱ in animo penitus reconditee : 
πύλης, καὶ τῷ θανάτῳ τῆς ἰδίας σαρχὸς ἐχχαθαίρων — ipse idem, qui extra portam patitur, et carnis su:e 
τοὺς μεμολυσμένους' « Δαμάλεως Υὰρ σποδὺς ῥαντί- — morte purgat inquinatos : « Vitulze enim cinis as- 
ζουσα τοὺς χεχοινωµένους, ἁγιάζει, φησὶ, πρὸς τὴν — persus, ait, inquinatos sanctilicat ad emundationent 
τῆς σαρχὸς καθαρότητα. » Οὐχοῦν eig xat ὁ αὐτὸς — carnis?". » Unus igitur idemque cum sit Emmanuel, 
ὑπάρχων ὁ Ἐμμανονὴλ, χαὶ ἓν ταῖς ἁγίαις εὐωδιάζει — et in sacris tabernaculis, in Ecclesiis, inquam, sua- 
cxnval;, φημὶ δῆ ταῖς Ἐκχλησίαις' πέπονθε δὲ χαὶ — vitatis odorem dum incenditur spirat, et extra por- 
ἔξω᾽ τῆς πύλης * ἕνθα xat ἡμᾶς ἐξιέναι δεῖν τὸν ὀνει- (am passus est, quo nobis quoque exeundum esse: 
δ.σμὸν αὑτοῦ φέροντας, ὁ θεσπέσιος ἔφη Παῦλος.  improperium ejus portantibus, beatus Paulus ait *. 
Προσάγεται δὲ ὁ µόσχος καὶ ὑπὲρ τῶν τοῦ λαοῦ &áyvon- — Offertur etiam similiter eodemque modo vitulus 
µάτων, £v ἴσῳ τε χαὶ ἀπαραλλάκτως καὶ λόγος ἣν — pro populi ignorantiis, eadem per omnia ratione sa- 
τῆς θυσίας ἓν ἅπασιν ὁ αὐτός. Ἐν ἴσῳ γὰρ τρόπῳ — crificii servata. Nam seipsum ille Emmanuel pro- 
προσχεχόμιχεν ἑαυτὸν ὑπέρ τε μικρῶν καὶ μεγάλων, — tenuibus:zeque ac pro magnis, pro populo zque ac 
1zoU τε καὶ ἱερέων ὁ Ἐμμανουήλ. "IH οὑκ ἀληθὲς à — pro sacerdotibus obtulit. An vero non veruin est. 
qna quod dixi ? 

ΠΑΛΛ. Πῶς γὰρ o5; 


- PALL. Verum sane. 
ΚΥΡ. Βούλει δὴ οὖν ὥσπερ ἁἀνόπιν τὸν λόγον &ya- 


CYR. Visne igitur, ul quasi retorqueamus oratio- 
σειράνοντες, πρὸς τὰ ἐπὶ τῇ σκηνῇ διηγήματα Bf- — nem, et ad ea quzad tabernaculum pertinent, nar- 
τατρεπώμεθα. randa deflectamus? 

HAAA. Καὶ µάλα. 359 PALL. Maxime vero. 

ΚΥΡ. Συµπεπερασµένων τοιγαροῦν τῶν ἔργων CYR. Omnibus operibus expletis, vasisque sacris. 
ἁπάντων, xal Ev τόπῳ τῷ ἑχάστῳ πρεπωδεστάτῳ τῶν — suo cujusque loco dispositis, przcepit Deus, ut et 
ἱερῶν σχενῶν 22 µάλα συντεθειµένων, ἁγιάζεσθαιδεῖν — illa et tabernaculum sanctificaretur : itaque beato 
αὐτά τε xa την σχηνὴν διετύπου θεὸς, οὕτω λέγων — Moysi dixit : « Et accipies oleum unctichis, et unges- 
τῷ θεσπεσἰῳ Moofy € Καὶ λήψῃ τὸ ἔλαιον τοῦ χρί tabernaculum et omnia quz in eo sunt, et sanctifi- 
αµατος, xal χρίσεις «hv σχηνὴν, xal πάντα τὰ Ev — cabis illud, et omnia vasa ejus, et erunt sancta. Et 
αὐτῇῃ, καὶ ἁγιάσεις αὐτὴν, xaX πάντα τὰ σχεύη aütfe, —unges altare sacrificiorum, et omnia vasa, et san- 
xai ἔσται ἅγια. Καὶ χρίσεις τὸ θυσιαστήριον τῶν — ctificabie altare, et erit altare Sanctum sanctorum ?.» 
χαρπωµάτων, xai πάντα τὰ iv αὐτῷ σχεύη, xal — Vides igitur oleo sancto arcam perungi ac mensam, 
ἁγιάσεις τὸ θυσιαστήριον, καὶ ἔσται τὸ θυσιαστή- D candelabrum preterea, et altare quoque incensi au- 
ρον "Άγιον ἁγίων. » Ἐλαίῳ δὴ οὖν τῷ ἁγίῳ χα- — reum; alqui his omnibus illum Emmanucl figurari, 
ταχριουµένην ὁρᾷς τὴν τε Χχιδωτὸν, xal μέντοι — multis jam verbis declaratum cst. 
τὴν τράπεζαν, xal τὴν λυχνίαν im' αὐτῇ, xai τὸ χρνυσοῦν ἔτι θυμιατήριον” καὶ τοι Υὰρ πάντων 
μαχρὸς ἡμῖν διεσάφησεν ἤδη λόγος ἀνατυπούμενον τὸν Ἐμμανουήλ. 

IIAAA. Ἀληθές. PALL. Verum est. 

ΚΥΡ. Σύνες δη οὖν ἄρα τὸ διὰ φωνῆς τοῦ Δαθὶδ, CYR. intellige igitur illud, quod David, tanquam 
ὡς πρὸς αὐτὸν ὑμνούμενον' « Ἠγάπησας δικαιοσύ- — ad illum voce conversa, decantavit : « Dilexisti justi- 
νην, xai ἐμίσησας ἁδιχίαν. Διὰ τοῦτο ἔχρισέσε 8ebc, — tiam, οἱ odisti iniquitatem. Propterea unxit te 
ὁ θεός σου, ἔλαιον ἁγαλλιάσεως παρὰ τοὺς µετόχους — Deus, Deus tuus, oleo letitie prae consortibus 
σου. » Γράφει δὲ χαὶ ὁ Παῦλος, « 0 τε γὰρ áviáQuv— tuis '*. » Scribit etiam Paulus : « Qui enim sanctifi- 
«al ol ἁγιαζόμενοι, ἐξ ἑνὸς πάντες.» Ἱστέον δὲ, ὅτι cat, et. sanctificantur, ex uno omnes''. » Non est 
κατὰ τὸν ἁμωμήτως ἔχοντα λόγον, αὐτὸς ὑπάρχων ὁ — autem ignorandum quod sana veraque doctrina 


fom. ur 29, 50. " Hebr. 13, 15... * Hebr. xii, 13. * Exod. x, 25-29. !'* Psal. σαν, δ. !! Hebr. 
ii, 11. 
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suadet, ipsum etiam, qui tanquam Deus omnibus A τοῖς ἄλλοις ἅπασιν ἁγιασμοῦ χορηγὸς xo auvboztp, 


alis sanctificationem tribuit, et una eum Patre ac 
Deo largitur, nobiscum tamen ex natura humana 
sanclificari, heecque est illa, quz» dicitur exinani- 


tio !*. Nam qui secundum naturam sanctus est, ut- 


pote qui sit Deus, indigere Deo sanctificante dici- 
tur ; idque ait beatus Petrus : « Jesum a Nazaret ut 
unxerit eum Deus Spiritu sancto 15.» Cadit igitur 
in humanam ejus naturam unctio, et in ejus carnem 
sanclificatio, quz? non suapte natura sancta est, sed 
tanquam ex participatione divina ; nam extrinsecus 
in creaturas advenit sanctificatio, et adventitiam a 
Deo gratiam consequuntur. Ungitur etiam una cum 
cxteris illius legalis cultus altare. Sancta est enim 
lex, cum ad agnitionem ejus, qui secundum naturam 
Deus est, vocet, et in audientium animis justitiz 
cognitionem inferat, et eos, quos instituit, ad probi- 
tatis initia perducat : « Initium enim, inquit, vize 
bons, est facere justa !*. » Scribit etiam profecto 
Paulus : « Itaque lex quidem sancta, et mandatum 
sanctum, et justum οἱ bonum ^. » Porro sancta 
sanctorum est lex, non ex eo quod umbra est, 353 
s^d quod, si adspiritualem contemplationem trans- 
feratur, ille ejus figure nobis Christum clamare 
videantur, qui vere Sancius sanctorum est, cum 
" sanclificet tanquam Deus, et eos, qui per fidem 
facti sunt ejus participes, suo spiritu inungat. Jam 
vero sacro tabernaculo erecto, atque etiam sancto 
oleo peruncto, dicamus quod sequitur, si placet. 

PALL. Sane vero. 

CYR. Sic itaque scriptum est: « Et yerfecit 
Moyses omnia opera, et operuit nubes tabernacu- 
lum testimonii, et gloria Domini impletum est taber- 
naculum. Et non potuit Moyses ingredi in tabernacu- 
lum testimonii, quia obumbraverat illud nubes, et glo- 
ria Domini impletumerat tabernaculum. Quotiescun- 
que autem elevabatur a tabernaculo, castra move- 
bant tilii Israel cum sarcina sua; quod si non fuisset 
elevata nubes, non movebant castra usque in diem, 
quo elevaretur nubes ; nubes enim erat super 
illo per diem et ignis per noctem in conspectu to- 
tius Israel in omnibus profectionibus eorum '*. » 
Manifestato namque in orbe terrarum sancto illo 
ac veriore tabernaculo, id est, illa ex gentibus Ec- 
clesia, Christi lumen circumfulsit et quasi nubes 
quadam spiritualis superno rore nos abunde latifi- 
cans, Dei templum complet. Non tamen potuit, 
inquit, ingredi Moyses; neque enim ingressus est 
Israel, quia divini luminis radios ferre non potuit, 
neque intellexit Christi mysterium ; jam vero ne 
spiritualem quidem illuminationgm admisit, neque 
mentis oculis Domini gloriam aspexit, cum quo dum 
in figura nubis ex hoc mundo proficiscitur, et ad 
supera tendit, simul proficiscimur Dominica vesti- 
gia persequentes. Initiavit enim nobis viam novam 
et viventem , illam que sursum ducit in celum : 
dumque conquiescit atque considet , simul con- 


'" Philip. it, 6, 7. !* Act. x, 90. * Prov. xvi, 5. 


ὡς θεὸς, τῷ θεῷ xal Πατρὶ, μεθ) ἡμῶν ἁγιάξεται 
χατὰ τὸ ἀνθρώπινον * xal τοῦτό ἐστιν ἡ λεγομένη 
χένωσις. Ὁ γὰρ ἅγιος κατὰ φύσιν ὡς θεὺς , δεδεη- 
σθαι λέγεται τοῦ ἁγιάζοντος Θεοῦ * καὶ τοῦτό φησιν 
ὁ µαχάριος Πέτρος, « Ἵνα τὸν ἀπὺ Nojapit, ὡς 
ἔχρισεν αὐτὸν ὁ cb; Πνεύματι ἁγίῳ. » Οὐχοῦν περὶ 
τὸ ἀνθρώπινον ἡ χρίσις, καὶ τῆς σαρχὸς ὁ ἁγιασμὸς, 
τῆς οὗ κατὰ φύσιν ἁγίας, ἀλλ᾽ ὡς Ev µεθέδει τῇ παρὰ 
Θεοῦ. θύραθεν γὰρ τοῖς κτίσµασιν ὁ ἁγιασμ»ὸς , χαὶ 
εἰσποιητῶς παρὰ θεοῦ χκαταπλουτοῦσι τὴν χἀρ'.». 
Χρίεται δὲ τοῖς ἄλλοις ὁἁμοῦ, καὶ τῆς κατὰ νόμον λα- 
τρείας τὸ θυσιαστ/ριον. "Άγιος vàp xai ὁ νόμος, 
καλῶν εἰς ἐπίγνωσιν τοῦ κατὰ φύσιν θεοῦ, xai δ:- 
χαιοσύνης εἴδησιν τοῖς ἀχροωμένοις ἐντιθεὶς, xai 
εἰς ἀρχὰς ἀγαθότητος ἁποφέρων τοὺς παιδευοµένους" 
« Αρχὴ γὰρ, φησιν, ὁδοῦ ἀγαθῆς τὸ ποιεῖν τὰ 
δίχαια. » Γράφει δὲ που xai ὁ θεσπἑέσιος Παῦλος. 
« Ὥστε ὁ μὲν νόμος ἅγιος, xaX fj ἑντολὴ ἁγία, καὶ 
6:xala xaX ἀγαθή. » "Άγιος δὲ ἁγίων ὁ νόμος, οὐ χατά 
γε τὴν σχιὰν, ἀλλ᾽ ὅτι πρὸς θεωρίαν εἰ µετατρέποιτο 
τὴν πνευματιχὴν, αὐτὸν ἡμῖν οἱ τύποι διαχεχράγχασι 
τὸν Χριστὸν, τὸν "Άγιον ἁγίων ἀληθῶς' ἁγιάσει 
γὰρ ὡς θεὸὺς τῷ loft καταχρίων πνεύµατι τοὺς Ev 
µεθέξει γεγονότας αὐτοῦ διὰ τῆς πίστεως. Ἐγτ- 
γερµένης ὃξ 55, χαὶ μὴν χαὶ ἑλαίῳ τῷ ἁγίῳ xa- 
ταχεχρισµένης τῆς ἁγίας σχηνῆς , τὸ μετὰ τοῦτο 
λέγωμεν, εἰ δοχεῖ. 


C IIAAA. Πάνυ μὲν οὗ,. 


ΚΥΡ. Γέγραπται τοίνυν ὡδί. « Καὶ συνετέλεσε 
Μωσῆς πάντα τὰ ἔργα, καὶ συνεχάλυφεν dj νεφέλη 
τὴν σχηνὴν τοῦ μαρτυρίου, xat δόξης Κυρίου ἔπλη- 
ρώθη ἡ σχηνἠ. Καὶ οὐχ Ἡδυνήθη Moor εἰσελθεῖν 
εἰς τὴν σχηνἣν τοῦ μαρτυρίου, ὅτι ἐπεσχίαζεν ἐπ' 
αὐτὴν ἡ νεφέλη, xal δόξης Κυρίου ἐπλήσθη ἡ σχην{. 
ἩἨνίχα δὲ ἀνέδη ἀπὺ τῆς σχηνῆς, ἀνεξεύγνυσαν οἱ υἱοὶ 
'[ogat οὖν τῇ ἀπαρτίᾳ αὐτῶν ' εἰ δὲ μὴ ἀνέδη ἡ 
νεγέλη, οὐχ ἀνεζεύγνυσαν ἕως τῆς ἡμέρας, ἧς ἀνέξη 
ἡ νεφέλη * νεφέλη γὰρ ἣν ἐπὶ τῆς σχηνης ἡμέρας, 
xaX πῦρ ἣν ἐπ᾿ αὐτῆς νυκτὸς, ἑναντίον παντὸς Ἰσ- 
pa^, tv πάσαις ταῖς ἀναζυγαῖς αὐτῶν. » "Avabe- 
δειγµένης γὰρ £v χόσµῳ τῆς ἁγίας xal ἀληθεστέρας 
σχηνΏς, τοῦτ) ἔστι, τῆς ἐξ ἐθνῶν Ἐκχλησίας, φῶς 


D περιελάµπετο Χριστοῦ, xai ἡ νεφέλη ὥσπερ τις πνευ- 


ματιχῆ δρόσος ἡμᾶς τοῖς ἄνωθεν πλουσίως χαταπιαί- 
νουσα , τὸν θεῖον vabv ἀναπίμπλησι. Πλὴν, οὐκ ᾖδυ- 
νήθη, φησὶν, εἰσελθεῖν 6 Μωσῆς, οὐ γὰρ εἰαδέθηχεν 
ὁ Ἱσραὴλ, τὴν τοῦ θείου φωτὸς προσθολὴν ἑνεγχεῖν 
οὐ δυνάµενος, ἐπείτοι οὐδὲ συνῆκε τὸ Χριστοῦ µυσ- 
τήριον, ἁλλ᾽ οὐδὲ προσήχατο τὸν ἐν πνεύµατι φωτι- 
αμὸν , οὐδὲ τεθέαται τοῖς τῆς διανοίας ὄμμασι τὴν 
δόξαν Κυρίου, ᾧ χαὶ ὡς ἐν τύπῳ νεφέλης, ἀπαίροντι 
μὲν τοῦ xócpou xal πρὺς τὰ ἄνω βαδίχοντι, σνυν- 
απαίροµεν χατ᾽ ἴχνος ἰόντες τὸ δεσποτιχήν' ἐνεχαῖνισε 
γὰρ ἡμῖν τὴν πρόὀσφατὀν τε xat ζῶσαν ὁδὸν, τὴν εἰς 
τὰ ἄνω φημὶ χαὶ £y οὐρανῷ, ἀναπανομένῳ δὲ ὥσπερ 


" Rom. vi, 19. !'^ Exod. x1, 51-36. 
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καὶ χαταλύοντι, συναναπανόµεθα xai συγκαταλύσο- À quiescemus atque considebimus. Nube enim prc- 


psv. ᾽Απαιρούση δὲ τῇ νεφἐλῃ , συναπῆρεν ὁ λαός" 
xai χαταλνούσης , συγχατηυλίςετο * « Νεφέλη γὰρ 
ἦν, φησὶν, ἐπὶ τῆς σκηνῆς τὴ» ἡμέραν, xai mop 
την νύχτα. » Καταπιαίνε, μὲν γὰρ ὁ Χριστὸς χαρί- 
σµασι τοῖς πνευματιχοῖς, τοὺς ὥσπερ ἐν ἡμέρᾳ καὶ 
φωτὶ γεγονότας, διά vs τοῦ τὴν Em αὐτῷ γνῶσιν λεπ- 
τῶς τε xal ἑξητασμένως ἐλεῖν, xal ἐχλελαμπρύνθαι 
τὸν νοῦν' χαταφωτίξει δὲ τοὺς ἁμαθεστέρους ἔτι. 
ZExótog δὲ ὅλως χοσμικῆς ἁπάτης οὐκ ἔστιν ἐν Ἐκ- 
Χλησίαις, περιαστράπτοντος αὐτὰς τοῦ Χριστοῦ, xal 
νοητῷ quil τὰ σ΄μπαντα χαταυγάζοντος * οὗ γάρ 
ἔσμεν νυχτὸς, οὐδὲ σχότους, &AX υἱοὶ φωτὸς καὶ ἡμέ- 
pas, xavà τὸ γεγραμμµένον. 

IIAAA. ὈΟρθῶς ἔφης. 

ΚΥΡ, Προσθέντες δὲ τούτοις, xal οὐχ iv µήχει 
λόγων, τοὺς ἐπί γε τῇ σχηνῇ νόµους, τάς τὲ τῶν 
λαῶν δωροφορίας , xaX μὴν καὶ ἁπάρσεις xaX συναυ- 
λισμοὺς, ἀφηγησόμεθα * Cot γὰρ ἂν οὕτω πρὸς οἶμον 
ὀρθὴν ὁ λόγος. | 

ΠΑΛΛ. Σύμφημι. | 

ΚΥΡ. Δεδιχαίωχε τοίνυν ὁ νομοθέτης xa χριτὴς 
&v µόνῃ 65 χρῆναι τῇ ἁγίᾳ σχηνῇῃ τὰς θυσἰας ἔπιτε- 
λεῖν, τοὺς εἴπερ ἂν ἕλοιντο τοῦτο δρᾷν, ἀφιστὰς, οἵ- 
pal που, τῆς ἑώλου ψευδολατρείας, τῆς ἓν Αἰγύπτῳ 
qnpi, ἔνθα πολὺς μὲν ὁ τῶν εἰδώλων ἐμπαιγμὸς, 
θεῶν τε τῶν φευδωνύμων d) ἀκαλλεστάτη πληθὺς, 
οὐδὲ αὐτοῖς τάχα που τοῖς προσχυνεῖν ᾖρημένοις γνω- 


ficiscenle, simul proficiscebatur populus ; et cousi- 
dente, simul considebat : « Nubes enim erat, 
inquit, super tabernaculum per diem, et ignis 
per noctem. » Spiritualibus namque charismatis 
eos Christus irrigat, qui propterea tanquam in dic 
sunt ac luce, quod subtiliorém ipsius atque accura- 
tiorem cognitionem perceperunt, et mentem illu- 
siratam habent : eos enim, qui sunt adhuc rudio- 
res, illuminat.954$& Omnino autem mundani erroris 
tenebrxz in Ecclesiis nulle sunt, cum circum eas 
Christus fulgeat, et spirituali lumine universa si- 
mu] illustret : non enim sumus noctis neque tene- 
brarum, sed filii lucis et diei, ut scriptum est 1”. 

PALL. Recte ais. 

CYR. His adjiciemus breviter leges, qux ad ta- 
bernaeulum pertinent, et oblationes populi, pro- 
fectiones etiam ac stationes exponemus; sic cnin 
recto itinere progredietur oratio. 


PALL. Assentior. 

CYR. Constituit enim ille legislator ac judex, ut. 
in sancto illo tabernaculo duntaxat sacrificia con-- 
summarent, quicunque id facere vellent, ut cos; 
opinor, ab illo veteri cultu false religionis averte-- 
ret, quem in Egypto nimirum exhibuerant, ubi 
multa vigebant idolorum ludibria, falsorumque 
deorum turpissima turba, quz ne ab ipsis quidem, 


ῥίξεσθαι δυναµένη ' ἀνεῖται δὲ xal τὸ θύειν, ὥσπερ ϱᾳ quiadorare vellent, cognosci posset ; ubi etiam li- 


ἂν $Xotvó τις. xazá γε τὸ ὑπό του τῶν παρ᾽ Ἕλλησι 
σοφῶν ἀτημελῶς εἱρημένον, ἄλλος δ ἄλλῳ ἔρεζε θεῶν. 
Ἀφιστὰς οὖν τῆς οὕτω ψυχρᾶς τε καὶ βεθίλου τρι- 
6n; καὶ συνηθείας ἁλογωτάτης, ἔφη πάλιν ἐν τῷ 
Λευιτικῷ» « Λάλησον πρὸς 'Aapüv χαλ πρὸς τοὺς υἱοὺς 
αὐτοῦ, xal πρὸς πάντας τοὺς υἱοὺς Ἰσραῇλ, xal ἐρεῖς 
πρὸς αὐτούς ' Τοῦτο τὸ ῥῆμα ὃ ἐνετείλατο Κύριος 
λέγων "Άνθρωπος τῶν υἱῶν Ἰσραἡλ, ἢἡ τῶν προσ- 
κειμένων £v. ὑμῖν, ὃς ἂν, σφάξῃ µόσχον ἡ πρόόατον, 
7| αἶγα ἐν τῇ παρεμθολῇ, χαὶ ὃς ἐὰν σφάξῃ ἔξω τῆς 
παρεµθολῆς, καὶ ἐπὶ τὴν θύραν τῆς σχηνῆς τοῦ µαρ- 
τυρίου ph ἑνέγχη, ὥστε ποιῆσαι αὑτὸ elg ὁλοχαύ- 
τωμα, T] σωτήριον τῷ Κυρίῳ, δεχτὸν εἰς ὀσμῆν εὐω- 
δίας' xat ὃς ἂν σφάξη ES ἐπὶ τὴν θύραν τῆς σχηνῆς 


berum erat cuique, eo modo sacrificare, quo voluis- 
Set, ut est a sapiente quodam gentili temere di- 
cium; alius vero alii deo sacrificabat. Ab hoc igi- 
tur adeo stulto atque impio usu et absurda consue- 
tudine cum eos abducere vellet, dixit rursus im 
Levitico : « Loquere ad Aaron, οἱ ad filios ejus, e& 
ad omnes filios Israel, et dices ad cos : lloc est 
verbum, quod przecepit Dominus, dicens : Honm ex 
filiis Israel, vel ex iis, qui appositi sunt vobis, qui 
occiderit vitulum aut. ovem, aut capram in castris, 
et qui occiderit extra castra, et ad ostium taberna- 
culi testimonii non attulerit, ut faciat illud holo- 
caustum vel sacrificium salutare, Domino acceptum 
in odorem suavitatis; et qui occiderit extra, et ad 


τοῦ p.aptupíou, καὶ μὴ ἐνέγχη αὐτὸ, ὥστε μὴ προσ- ῃ ostium tabernaculi testimenii non attulerit. illud, 


ενέΥχη δῶρον Κυρίῳ ἀπέναντι τῆς σχηνῆς Κυρίου, 
xai λογισθήσεται τῷ ἀνθρώπῳ ἐχείνῳ, αἷμα ἐξέχεεν, 
ἐξολοθρευθήσεται f) uy t &xsiv Ex τοῦ λαοῦ αὐτΏς. » 
A'pa μὲν οὖν ἐχχεῖν, xa τοῖς εἰς µιαιφωνίαν ἐγχλή- 
µασιν ἔνοχον ἔσεσθαι τὸν ἔξω θύοντα τῆς σχηνῆς. 
᾿Εαυτὸν γὰρ ὥσπερ διεχρ{σατό τις, χαὶ τὴν οἰχείαν 
ὠλόθρευσξ φυχὴν, ὁ θ:ο” μὲν τοῦ χατὰ οὖσιν 
ἀφιστὰς αὐτὴν, προσνέµων 6i λίθοις καὶ ξὺλοις 
xaY ταῖς τὼν δαιµονίων ἁπάτας ἀνατιθείς. "Οτι δὲ 
οὗ πᾶν ἁπλῶς Όυμα παρὰ τὰς Όύρας ἄγεσθαι 
προστέταχε τῆς σχηνῆς . ἀλλ ὅπερ Ἑλοιτό τις εἰς 
θυσίαν ἆ αθεῖναι 6εῷ , δέδειχεν ἑνσργῶς 
επάγων εὖθυς ' 


505” 
ε Καὶ οὐ θὐσουσιν £r τὰς θυσίας 


F"IThess. v, ὁ. '* Levit. xvii, 2 seqq. 
) Id 


ut offerat donum Domino coram tabernaculo Do- 
iini; sanguis imputabitur homini illi ; sanguinem 
cffudit, exterminabitur anima illa de populo suo '^.» 
Sanguinem igitur fundere, ct homicidii reum 
fore, inquit eum, qui extra tabernaculum sacrifica- 
verit. Seipsum enim interfecit, ac suam animam 
perdidit, quisquis illam ab eo, qui secundum natu- 
ram Deus esl, avertit, eamque lapidibus ac ligni3 
οἱ diemoniorum erroribus dicavit. Caeterum nou 
omnem prorsus victimam ad ostium 355 taberna- 
cuii afferri priecepissc, sed cam duntaxat, quam in 
sacrificium offerre Deo quisque voluisset, perspicuc 
ostendit, eum illico. subjunxit : « Et non sacrifica- 
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bunt sacrificia sua vanitatibus, cum quibus ipsi A αὐτῶν τοῖς µαταίοις, οἷς αὑτοὶ ἐχπορνεύσωσιν ὀπίσω 


fornicantur post eas '*. » Igitur interdicit prorsus, 
ne quis nullo discrimine, cuicunque velit, sacrifi- 
cet ; soli autem ei, qui secundum naturam Deus est, 
cultum exhibendum esse, apertissime dicit. 

PALL. Praeclare sane dictum est. 

CYH. Nec vero mediocriter juvat, si alio quoque 
modo intelligamus expedire, atque etiam prope 
necessarium esse, in sancto duntaxat tabernaculo 
sacrificia fieri, ac sacras victimas offerri. 


PALL. Quo tandem modo? 

CYR. Annon imaginem ac figuram ipsius Emma- 
nue] esse dicebamus illum vitulum, qui pro sacer- 
dote et populi ignorantia ad tabernaculum macta- 
batur? 

PALL. Dicebamus. 

CYR. Ob cam igitur causam dicimus in Ecclesiis, 
tanquam in sanctis tabernaculis, Christi mysterium 
perfici oportere; quod ipsum alibi quoque przce- 
pit. Cum enim ab initio sanxisset, qua ratione a 
filiis Isracl ex AEgyptiorum terra proficiscentibus 
agnus in Christi figuram esset immolandus : « In 
una domo comedetur, inquit, neque efferetur 
de carnibus cjus foras !** : » violant igitur, diversa 
senlientes bzxretici, Dei decretum, qui preter illud, 
quod est revera sanctum tabernaculum, alterum 
sibi figunt, et foris agnum immolant, et longissime 
ab illa una domo efferunt, ct illum qui est indivi- 
duus, dividunt : unus est enim ac perfectus in om- 


αὐτῶν. » Οὐκοῦν ἀποφάσχει παντελῶς τὸ θύειν 
ἁδιακρίτως, ᾧπερ ἂν βούλοιτό τις, δεῖν 6k δὴ µόνῳ 
τῷ χατὰ φύσιν θεῷ τὰς λατρείας ἐπιτελεῖν, εὖ µάλα 
φησι. 

ΠΑΛΛ. Ὡς ἄριστά γε ἡμῖν ὁ λόγος ἔχει. 

ΚΥΡ. Ὀνήσειε δ' ἂν χαὶ οὗ µετρίως ἡμᾶς καθ) 
ἕτερον οἶμαι «τρόπον τὸ χρΏναι νοεῖν ὡς ἔστι λυσι- 
τελὲς xaY ἀναγχαῖον Ίδη πως τὸ, £v µόνῃ δεῖν τῇ ἁγίᾳ 
σχηνἠ πράττεσθαι τὰς θυσίας, xai τὰ Ἱερὰ προσφέ- 


(ρεσθαι θύματα. 


ΠΑΛΛ. Ilo; ἔφης; 
ΚΥΡ. "H οὐκ εἰκόνα xa τύπον ἑλέγομεν εἶναι τοῦ 
Ἐμμανουὴλλ, τὸν ἱερέως τε mÉpt χαὶ ἁγνοημάτων 


B àaou «phe τῇ ἁγίᾳ σχηνῇ σφαζόµενον µόσχον ; 


ΠΑΛΛ. Ἐλέγομεν. 

ΚΥΡ. Χρῆναι 65 οὖν ταύτῃ τοι φαμὲν, ὡς ἓν σχη” 
ναῖς ἁγίαις ταῖς Ἐχχλησίαις τοῦ θεοῦ, τοῦ Χριστοῦ 
τελεῖσθαι μυστήριον. Τουτὶ γὰρ ἡμῖν καὶ ἑτέρωθί που 
διετύπου πάλιν. θεσµοθετήσας γὰρ ἓν ἀρχαῖς τίνα δὴ 
τρόπον προσήχει σφάζεσθαι τὸν ἁμνὸν εἰς τύπον Χρι- 
στοῦτῖς Αἰγυπτίων ἁπαίρουσιγῆς τοῖς ἐς Ἱσραίλ.ε Ἐν 
οἰχίᾳ μιᾷ βρωθήσεται, φησὶ, xal οὖχ ἑξοίσετε ἀπὸ 
τῶν χρεῶν αὐτοῦ ἔξω. » Οὐχοῦν παραλύουπι τὸ θεῷ 
δοχοῦν, οἱ ἑτερόφρονες αἱρετιχοὶ παρὰ τὴν οὖσαν 
ἁληθὼς ἁγίαν σχηνἡν, ἑαυτοῖς ἑτέραν διαπηγνύντες, 
xai ἔξω θύοντες τὸν ἁμνὸν, xal ἁπωτάτω Tou τῆς 
μιᾶς ἀποφέροντες οἰχίας , xa µερἰζοντες τὸν ἁμέ- 
ριστον * εἷς γὰρ χαὶ τέλειος ἓν πᾶσι Χριστός. ᾽Αλλ' 


nibus Christus. At vero sapiens ille, ac sacrorum C ὄγε σοφός τε ἡμῖν καὶ ἱεροφάντης Μωσῆς παρεγγυφ 


interpres Moyses nobis precipit dicens in Deutero- 
numio ' « Cave tibi ipsi, ne offeras holocaustum 
tuum ín omni loco, quem videris, preterquam in 
loco, quem elegerit Domipus Deus tuus in una civi- 
tatum tuarum; ibi offeres holocausta tua, et ibi 
facies omnia, quzcunque ego przcipio tibi hodie; 
scd in omni desiderio tuo sacrificabis, et comedes 
carnes secundum. desiderium anima tue, secun- 
dum benedictionem Domini Dci tui, quam dederit 
tibi in omni civitate. Immundus, qui in te est, et 
mundus simul comedent ipsum, ut capream vel 
cervum, przterquam quod sanguinem non come- 
detis; in terram effundetis ipsum ut aquam **. » 
Animi igitur est in primis 3586 impii culpa et cri- 
men, audere in omni loco sacrificare, non in domo 
Dei explere Christi mysterium. 

PALL. Recte sane dicis; illud tamen explices 
velim, cum sanguine vesci lex improbaverit, et id 
jure fecerit, quinam in hac littera sensus insit. 

CYR. Si ita videtur, ea qux sunt liac de re in 
Levitico quoque sancita, dicamus; quz sic habent : 
« Et homo de filiis Israel, aut de proselytis, qui ap- 
positi sunt vobis, quicuique comederit omnem san- 
guinem, statuam faciem meam in animam, qua 
vescitur sanguine, e$ perdam eam de populo suo; 
nam anima omnis carnis, sanguis ejus est: οἱ ego 


" Levit. xvii, 7... '*. Exod. wii, i6. 


λέγων ἐν τῷ Δευτερονομίῳ, « Ἡρόσεχε σεαυτῷ μὴ 
ἀνενέγχης τὸ ὁλοχαύτωμά σου ἓν παντὶ τόπῳ ᾧ ἐὰν 
ἴδῃς, ἀλλ᾽ ἡ εἰς τόπον ὃν ἂν ἐχλέξηται Κύριος ὁ θεός 
σου αὐτὸν, ἓν μιᾷ τῶν πὀλεών σου , ἐχεῖ ἀνοίσεις τὰ 
ὁλοχαυτώματά σου, xaX ἐχεῖ ποιῄσεις πάντα ὅσα ἐγὼ 
ἐντέλλομαί σοι σήμερον ' ἀλλ f|. Ev πάση ἐπιθυμίᾳ 
σου θύσεις, xal φάγῃ χρέα χατὰ τὴν ἐπιθυμίαν τῆς 
Ψυχῆς σου * χατὰ τὴν εὐλογίαν Kupiou τοῦ θεοῦ σου, 
f» ἔδωχέ σοι ἓν πἀσῃ πόλει. Ὁ ἀχάθαρτος Ev σοὶ 
καὶ ὁ χαθαρὺὸς ἐπὶ τὸ αὐτὸ φάγεται αὐτὸ, ὡς δορχάδα 
4 ἔλαφον, πλὴν τὸ αἷμα οὐ φάχεσθε, ἐπὶ τὴν Tiv 
ἐχχεεῖτε αὐτὸ, ὡς ὕδωρ. » Διανοίας οὖν ἄρα τῆς 
βδελυρωτάτης ἀμπλάχημα xai γραφὴ, tb bv Xavi 
κόπῳ θύειν ἀποτολμᾶν, χαὶ uh v οἴχῳ Θεοῦ πληροῦν 
τὸ Χριστοῦ µνυστήριον. 


ΠΑΛΛ. Εὖ λέγεις' πλὴν ἐκεῖνο φράσον. Ttv αἵμα- 
τος βρῶσιν χεχιθδήλευχεν ὁ νόμος, xat µάλα εἰκότως. 
ΤΙ δ ἂν eu πάλιν 6 Ev. γε τῷ γράµµατι νοὺςς 

ΚΥΡ. Οὐχοῦν, εἰ δοχεῖ, τὰ ἐπὶ τῷδε τεθεσπισµένα, 
xai ἐν τῷ Λευιτιχῷ φέρε δὴ λέγωμεν. Ἔχει γὰρ (obe: 
« Καὶ ὁ ἄνθρωπος τῶν vlov Ἰσραὴλ, fj τῶν προση- 
λύτων τῶν προσχειµένων ἐν ὑμῖν, ὃς ἂν φάγῃ viv 
αἷμα, ἐπιστ/σω τὸ πρόσωπόν µου ἐπὶ τὴν ψυχὴν τὴν 
ἔσθουσαν τὸ afpa, χαὶ ἀπολῶ αὐτὴν ἐκ τοῦ λαοῦ 
αὐτΏς. Ἡ γὰρ Φυχὴ πάσης σαρχὸς αἷμα αὑτοῦ 


1? [bid. 15-16. 
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ἔστι, Καὶ ἐγὼ δέδωχα αὐτὸ ὑμῖν ἐπὶ τοῦ θυσια- A dedi illud vobis super altari, ut propitietur pro ani- 


στηριου ἐξιλάσχεσθαι περὶ τῶν ψυχῶν ὑμῶν ' τὺ γὰρ 
αμα αὐτοῦ ἀντὶ ψυχῆς ἐξιλάσεται. Διὰ τοῦτο el- 
pnxa τοῖς υἱοῖς Ἱσραήλ * Πᾶσα φυχἠ ἐξ ὑμῶν οὐ 
φάγεται αἷμα. Καὶ ὁ προσήλυτος ὁ προσκείµενος ἓν 
ὑμῖν οὐ φάγεται αἷμα * xol ἄνθρωπος τῶν υἱῶν Ἰσ- 
pat, ἡ τῶν προσηλύτων τῶν προσχειµένων ἓν ὑμῖν, 
ὃς ἂν θηρεύσῃ θήρευµα θηρίον i πετεινὸνλὸ ἑσθίεται, 
χαὶ ἐχχεεῖ τὸ αἷμα, xaV χαλύψει αὐτὸ τῇ γῇ : ἡ γὰρ 
Ψυχἠ πάσης capxb;, a pa αὑτοῦ ἐστι. Καὶ εἶπα τοῖς 
υἱοῖς Ἱσραήλ' Αἷμα πάσης σαρχὸς o0 φάγεσθε, ὅτι ἡ 
yuyh πάσης σαρχὸς αἷμα αὐτοῦ ἐστι’ πᾶς ὁ ἐσθίων 
αὑτὸ, ἐξρλοθρευθήσεται. » "Αθρει δὴ οὖν σαφῶς xat 
ἀνα ανδὸν ὡς εἰς φυχῆς τύπον τὸ αἷμα λαμδά- 
νεται. 

ΠΑΛΑ. ΣυνίΏµ:, 

ΚΥΡ. ᾽Αλλοτριοῖ τοιγαροῦν ὁ νόμος, χαὶ ὑπεξάγει 


σωμάτων τῶν σφαζοµένων τὸ αἷμα., δόγµα διδάσκων . 


ἀληθὲς, χαὶ πρός γε ἡμῶν αὐτῶν ky πίστει δεχτὸν, 
xaX ἐν Ἐχχλησίαις τίµιον, τὸ, ἀθάνατον εἶναί φηµι, 
διαχεῖσθαι xal φρονεῖν τὴν λογιχὴν τοῦ ἀνθρώπου 
Ψυχὴν, fv τοῖς Υηἶνοις σώμασιν, οὐ συγχαταφθείρει 
θάνατος, ἀπολύει δὲ μᾶλλων χαὶ ἀνίησιν ὁ Δημιουργὸς, 
xai ὑπεξάγει τοῦ παθεῖν, ζωῆς ἀποφήνας µέτοχον. 
Πεποίηται γὰρ ὁ ἄνθρωπος ἓν ἀρχαῖς εἰς ψυχὴν ζῶ- 
σαν, ἐφιέντος αὐτῷ τοῦ θεοῦ πνοὴν ζωῆς γέγραπται 
γὰρ ὧδί. Καταγράψομµεν γὰρ, χαθάπερ ἑγῷμαι, τὸ 
ἄναλχι τῆς τὰ πάντα ζωογονούσης ζωῆς, εἰ τὸ πρὸς 


αὗτῆς γεχονὺς εἰς ζωὴν, συνδιόλλυσθαἰ φαμεν τοῖς. 


προσχαίροις σώμασι. Συνέσει δὲ τῇ παγχάλῳ στὲ- 
Ψοµεν, ἀθάνατον εἶνα, πιστεύοντες, δοχοῦν ὧδε ἔχειν 
αὐτὴν τῷ πάντων Δημιοῦργῷ, ἐν ᾧ ζῶμεν , xat x:- 
νούµεθα, xaX ἑσμέν. Καὶ οὗτος, οἶμαί που, τῆς νοµο- 
θεσίας τῆς ἐπὶ τῷδε λόγος. Ίωμεν δὲ καὶ ἐφ᾽ ἕτερα 
διχαιώµατα τῆς σχηνῆς. Ἔφη τοίνυν ὁ θεὸς ἐν τῇ 
Ἐξόδῳ, « 00. σφάξεις ἐπὶ ζύμῃ αἷμα θυσιάσματός 
µου. » "Αζυμον ἔστω, φησὶ, τὸ προχεόµενον αἷμα , 
xai ὑπὲρ τοῦ προσχεκοµισµένου εἰς θυσίαν τῷ θεῷ, 
ζύμης αὐτῷ δηλονότι Πτοι σεµιδάλεως ἐζυμωμένης, 
οὑχ ἐπενηνεγμένης * χρἒῆ γὰρ ἡμᾶς ἐχκεχαθαρμένους 
καὶ ἀζύμους ὥσπερ ὑπάρχοντας, τοῦτ ἔστι, τὴν ix 
Φαυλότητος xal πονηρίας οἱονεί πως ἐπιπλοχὴν, εἰς 
νοῦν οὐκ ἔχοντας , χαθιεροῦν τῷ θεῷ τὰς ἑαυτῶν 
Ψυχὰς, Ov tlg τύπον τὸ αἷμα . νέον δὲ φύραμα xal 
ἀξύμους ἐχάλει χαὶ ὁ θεσπέσιος Παῦλος , τοὺς εἰλι- 
xptvij xai ἀθόλωτον, xal ἀσυμμιγῆ φαυλότητος τὴν 
οἰχείαν τηροῦντας ψυχὴν, διὰ πίστεως δὲ δηλονότι τῆς 
εἰς Χριστὸν, xai ἀγάπης ὁλοτελοῦς. ἸΑλλ' « 0ὐδὲ μὴ 
κοιμηθῇ , qnoi, στέαρ τῆς ἑορτῖς µου, ἕως 
πρωῖ, » τοῦτ ἔστι, χθιξὸν οὐκ ἀνοίσεις στέαρ εἰς 
ὀσμὴν εὐωδίας. "Ev δὲ τῷ Λευιτικῷ σαφεστέραν 
ποιεῖται τοῦ νόµου τὴν δήλωσιν, χαὶ τὸ χρΏμα ἑναρ- 
Yi; καθίστησι λέγων περὶ τοῦ προσάνοντος θῦμα: 
« Κἄν εὐχὴν, ἡ ἐχούσιον θυσιάσῃ τὸ δῶρον αὐτοῦ, 
ᾗ ἂν ἡμέρᾳ προσενέγχῃ τὴν θυσίαν, βρωθήσεται, καὶ 
τῇ αὗριον. τὸ δὲ καταλειφθὲν ἀπὸ τῶν χρεῶν τῆς 
θυσίας, ἕως ἡμέρας τρίτης, Ev mop! χαυθῄσεται. 


αι Levit. xvii, 8-14. !!' Gen. ui, 7. 


1! Exod, xxxiv, 25. 


mabus vestris; sanguis enim ejus pro anima pro- 
pitiabitur. Ideo dixi filiis Israel : Omnis anima ex 
vobis non comedet sanguinem. Et proselytus, qui 
appositus est vobis, non comedet sanguinem; et 
homo de filiis Israel aut de proselytis, qui appositi 
sunt vobis, qui venando ceperit feram, aut avem, 
qua vesci licet, effundet sanguinem cjus, et operiet 
illum terra; anima enim omnis carnis, sanguis ejus 
est. Et dixi filiis Israel : Sanguinem universz carnis 
non comedetis, quia anima omnis carnis sanguis 
ejus est ; qui ederit eum, exterminabitur *!. » Vide 
igitur aperte ac manifeste pro animz figura sangui- 
nem accipi. 


B  PALL. Intelligo. 


CYR. Lex igitur sanguinem a corporibus occisis 
sejungit ac subtrahit; qua in re dogma verum do- 
cet et a nobis ipsis fide receptum, et in Ecclesiis 
in precipuis habitum ; nempe sic habendum esse, 
ut animam hominis rationis compotem, immorta- 
lem putemus ; neque enim mors eam una cum ter- 
renis corporibus interimit, sed potius ille Conditor, 
qui illi vitam impertivit, absolvit, et relaxat, ac sub- 
ducit, quominus eam perpeliatur. Factus est enim 
bomo ab ipso initio in animam viventem, cum in 
ipsum Deus immisisset spiritum vite; sic enim 
scriptum est 31’. Impingemus enim, ut opinor, in- 
firmitatis vitium vite illi, omnia vivificanti, si, 
quod ab ea productum est ut vivat, una cum cadu- 
cis corporibus dixerimus interire; ac vicissim orna- 
bimus preclara sapientiz laude, si illam immorta- 
lem esse crediderimus, eaque conditione ut esset, 
illi omnium rerum Artifici placuisse, 397 in quo 
vivimus, et movemur et sumus. Atque hoc sibi vo- 
lunt legis hac de re constitutze verba. Sed pergamus 
ad alias tabernaculi leges. Ait igitur Dominus in 
Exodo : « Non mactabis super fermento sanguinem 
hostize mez 13. » Sine fermento sit, inquit, sanguis, 
qui funditur, neque super id, quod Deo in sacrifi- 
cium offertur, fermentum aut simila fermentata ad- 
jiciatur : oportet enim ut expurgati et azymi quo- 
dammodo, id est, nullam vitii dtque improbitatis 
admistionem in animo habentes, animas nostras, 


D quarum sanguis figuram gerit, Deo consecremus ; 


novam etiam conspersionem et azymos appellavit 
beatus Paulus **, qui per fidem in Christum, inte- 
gramque dilectionem sinceram ac puram, et ab 
omni improbitatis admistione sejunctam animam 
conservarent. Quin etiam : « Non pernoctabit , 
inquit, adeps festivitatis mex usque mane ** ; » id 
est, hesternum adipem non offeres in odorem sua- 
vitatis. In Levitico autem apertius hanc legem expli- 
cat, eamque rem perspicuam facit dicens de eo, qui 
offert victimam : « Sive voto debitum, sive volun- 
tarium sacrificaverit munus suum, quo die obtule- 
rit sacrificium, comedetur, et postridie ; quod au- 


*33 I Cor. v, 7. 3 Deut. xxii, 18. 
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tem reliquum fuerit de carnibus sacrificii usque in A 'E&v δὲ φαγὼν qáyr, ἀπὸ τῶν χρεῶν τῇ ἡμέρᾳ τῇ 


diem tertium, igni comburetur. Quod si comedendo 
comederit de carnibus die tertio, non erit acceptum 
ufferenti illud, non imputabitur ipsi; inquinatio 
est; anima autem quz de illis comederit, inqui- 
nabitur, et peccatum accipiet!" » Tertio igitur ante 
die immolatum sacrificium rejicit; sed etiam hester- 
num se aversari declaravit, dicens : « Quod si sacri- 
ficaveris sacrificium votum pro gratiis agendis Do- 
mino,ut acceptabile sit vobis, sacrificabitis illud, eo- 
dem ipso die comedetur: non relinquetur de carnibus 
in mane : ego sum Dominus ; peccatum accipiet **.» 

PALL. Sed quisnam horum verborum sensus est ? 

CYR. In superioribus lex nobis sepenumero de- 
monstravit hunc morem esse divin Scripturz, ut 


τρίτῃ, οὗ δεχθήσεται αὐτῷ τῷ προσφέροντι αὐτὸ, οὗ 
λογισθήσεται αὐτῷ, µίασμά ἔστιν ^. dj δὲ dyoy fe 
ἂν φάγῃ ἀπ᾿ αὐτοῦ , µιανθήσεται, χαὶ τὴν ἁμαρτίαν 
λήφεται. 2 Τριταῖον μὲν οὖν ἀποπέμπεταιθῦμα, παρ- 
αιτεῖται δὲ ὅτι xal τὸ χθιζὸν, διεσάφει λέγων. « Ἐὰν 
δὲ θύσῃς θυσίαν εὐχὴν χαρμοσύνης τῷ Κυρίῳ, tl; 
δεχτὸν ὑμῖν θύσετε αὐτό. Αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ ἔχείνῃ βρω- 
θήσεται, o9 καταλείψεται ἀπὸ τῶν κρεῶν elg τὸ «pul 
ἐγώ εἰμι Κύριος τὴν ἁμαρτίαν λήφεται. » 


IIAAA. Εἶτα τίς ἂν γένοιτο xai τῶνδε ὁ νοῦς; 
ΚΥΡ. Προαποδέδειχεν ἡμῖν ὁ νόµος ἓν τοῖς ἄνω- 
τέρω πλειστάχις, ὅτι τὸν ἅπαντα χρόνον χατατέµνευν 


universum tempus interdum duas in partes divi- DB 6o; τῇ θείᾳ Γραφῇ, ποτὲ μὲν εἰς δύο, καθ) ὃ) ἣν ὁ 


dat ; in illud, quo lex fuit; et illud, quo Christus 
illuxit : nonnunquam in tres, eo tempore etiam 
interjecto, atque in medio collocato, quo sancto- 
rum prophetarum chorus effulsit; sed tamen tam 
co lempore, quo Moyses, quam eo quo prophete 
fuerunt, eadein ratio cultus exhibendi fuit; 958 
nimirum in umbris adhuc legis. Sed, cum jam di- 
luxisset, ac tertium illud tempus apparuisset, at- 
que orbis, qui sub sole est, universus intelligibili 
lumine, id est, Christi splendore circumfusus esset, 
jam veteri caligine discussa, illa cultus ratio, qud 
eo tempore viguerat, non adhuc grata et accepta 
est, sed adeps aut sacrificium sive hesternum sit, 
sive tertianum, apud Deum exsecrabile est, et aver- 
satur ac respuit, et alieno tempore offerre volen- 
tibus pro inquinamento deputatur. Án, cum Chri- 
stus evangelicis disciplinis illustret sanctorum ani- 
mos, eosque spiritualis cultus rationem optime per- 
doceat, minime pulas supervacuas esse jam quo- 
dammodo atque inutiles legis observationes ? 

PALL. Ego vero fateor; neque enim ignoro ster- 
cora ac detrimenta beatum Paulum appellasse legis 
ornamenta, propter eminentem scientiam Christi ?'; 
video enim illum ad quosdam scripsisse : « Dico 
autem vobis, quoniam si circeumcidamini, Christus 
vobis nihil proderit **. » 

CYR. Recte ais. lgitur peccatum est, et inquina- 
menti plenum, manifestato jam Christo, cum tem- 
"pus illud przterierit, quo lex et prophete vigue- 
runt, velle umbratilem illum cultum retinere, au- 
dereque Dco ovem, aut adipem, aut thus offerre ; 
cum perspicue dicat Filius Patri ac Deo : « Sacrifi- 
cium et oblationem noluisti, corpus autem aptasti 
mihi. Holocausta et pro peccato non placuerunt 
tibi; tunc dixi : Ecce venio : in capite libri scri- 
ptum est de me, ut facerem, Deus, voluntatem 
tuam **. » Nam, posteaquam Filius immaculatam 
victimam pro nobis obtulit, legalibus cxremoniis 
finem imposuit, cum ea auferre peccata non pos- 
sent; finis enim legis ac prophetarum, Christus. 

PALL. Recte ais. 


" Levit. vi, 16 18, ** Ibid. 12. 


" Philipp. i, 8. 


vópoc, xai xa0' ὃν ἐπέλαμψεν ὁ Χριστός ποτὶ & 
αὖ, εἰς τρεῖς παρεισχρινοµένου τε xai τὰ τάττοντος 
μεταδὺ, χαὶ xa0' ὃν ὁ τῶν ἁγίων προφητῶν ἀνέλαμψε 
χορὸς, πλὴν ὅτι χαὶ ἓν χρᾶνῳ τῷ χατὰ Μωσέα, xal , 
ἐν τῷ τῶν ἁγίων προφητῶν λατρείας ἣν τρόπος ὁ 
αὐτὸς, ὡς Ev σχιαῖς ἔτι τὰῖς κατὰ νόμον. Πρωῖας δὲ 
γενομένης, τοι τοῦ τρίτου λοιπὸν πάλιν ἀναδειχθέν- 
τος χαιροῦ, χαὶ τοῦ νοητοῦ σωτὸς, τοῦτ' ἔστι, Χρι- 
στοῦ, τὴν ὑφ ἥλιον περιαστράπτοντος, λελυμένης 
δὲ λοιπὸν τῆς παλαιᾶς ἀχλύος, οὐχέτι δεχτὸς τῆς τὸ 
τηνικάδε λατρείας 6 τρόπος, ἀλλ᾽ εἴτε χθιζὸν, εἴτ' 
οὖν εἴη τὸ τριταῖον στέαρ, f] θύμα, δεχτὸν μὲν οὐχέτι, 
βδελυρὸν δὲ xal ἁπόθλητον παρὰ θεῷ, xal iv μιά- 
σµατος τάξει λελογισμένον τοῖς οὐκ ἐν χαιρῷ προσ- 
χοµίνειν ἠρημένοις. Ἡ οὐκ εἶναι φὴς ἀληθὲς, ὅτι 
Χριστοῦ καταλάμποντος τοῖς εὐαγγελιχοῖς παιδεύ- 
µασι τὰς τῶν ἁγίων ψυχὰς xai εἰς λατρεία» τὴν 
πνευματιχὴν μυσταγωγοῦντος εὖ µάλα, περιττά πως 
ἤδη χαὶ ἀνωφελῆῃ τὰ ἓν vÓpup ; 


ΠΑΛΛ. Φηµί. Μεμνήσομαι Yàp τοῦ θεσπεσίου 
Παῦλου, σχύθαλα καὶ ζηµίαν ἁποκεχληκότος τὰ χατὰ 
γόµον αὐχήματα , διὰ τὸ ὑπερέχον τῆς γνώσεως τοῦ 
Χριστοῦ. Ακούω δὲ γεγραφότος τισί: «λέγω δὲ ὑμῖν 
ὅτι ἐὰν περιτέµνησθε, Ἆριστὸς οὐδὲν ἡμᾶς ὠφελήσει.! 


ΚΥΡ. ὈΟρθῶς ἔφης. Οὐχοῦν ἁμαρτία xai µολυ- 
αμὸς, ἀναδειχθέντος Χριστοῦ, xal παρελάσαντος τοῦ 


p χαιροῦ, xa0* ὃν ἣν ὁ νόμος xaX οἱ προφῆται, τῆς ὡς Ev 


σχιαῖς λατρείας ἀντέχεσθαι ' xaX θεῷ προσάγειν ἐπι- 
χειρεῖν Div, f| στἐαρ, f| λιθανωτόν ' χαίτοι λέγοντος 
ἑναργῶς τοῦ Υἱοῦ τῷ θεῷ καὶ Πατρί: « θ.σίαν xal 
προσφορὸν otx Ἰθέλησας, σῶμα Ob χαττηρτίσω pot. 
ΟὉλοχαυτώματα xai περὶ ἁμαρτίας οὐχ πὐδόχησας, 
τότε εἶπον, Ἰδου fxw' £v κεφαλίδι βιθλίου γέγραπται 
περὶ ἐμοῦ, τοῦ ποιῆσαι, ὁ 8cbs, τὸ θέληµά σου.» Άμω- 
pov Υὰρ ὥσπερ ἱερεῖον ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡμῶν ἀναθεὶς ὁ 
Yib;, ἔστησε τὰ iv νόµῳ, περιελεῖν ἁμαρτίας o) 
δυνάµενα ” τέλος γὰρ νόµου χαὶ προφητῶν ὁ Χμι- 
στός. 


IIAAA. Eb ἔφης. 


*! Galat. v, 3. ?* Psal. xxxix, 7-9. 
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P. Διὰ νομιχῆς οὖν ἄρα λατρείας ἁπρόσιτος ὁ 
» μετὰ τὴν iv. Χριστῷ τελείωσιν, προσιτὸς δὲ 
τὰ μόνου τοῦ Ylou. Τοιγάρτοι καὶ ἔφασχεν, «05- 
βχεται πρὸς τὸν Πατέρα, εἰ μὴ δι’ ἐμοῦ. » Ὅτι 
στόν τε xal ἀτελὲς πᾶν εἴτι μὴ ἓν Χριστῷ, δε- 
K xai ἱερώτατον τὸ δι’ αὐτοῦ τε xal ἐν αὐτῷ, 
ἂν Υένοιτο καὶ & ὧν ὁ νόμος ἐν μὲν τῇ Ἐξόδῳ 
* εΟὐχ ἐφήσεις ἄρνα Ev γάλαχτι μητρὸς αὐτοῦ.» 
τῷ Λευιτικῷ' «Καὶ ἑλάλησε Κύριος πρὸς Μωσῆν 
* Mósyov f| πρόδατον f αἶγα ᾧ ἂν τεχθῇ, καὶ 
ἑπτὰ ἡμέρας ὑπὸ τὴν µητέρα αὐτοῦ. Ti tà 
ι τῇ ὀγδόῃ xaX ἐπέχεινα, δεχθήσεται εἰς δῶρα 
epa τῷ Κυρίῳ, xat µόσχον καὶ πρόβατον, ab- 
ελ τὸ παιδίον αὐτῆς οὐ σφάξετε ἐν ἡμέρᾳ pid. » 
; μὲν oiv τὸ ἀρτιγενὲς xol ὑπότιτθον ἔτι 
τειν οὐχ id, δειχνὺς ὅτι, τὸ ἀτελὲς ἔτι xal ὡς 
νέσει βραχύ τε xal ἀσθενὲς, οὕπω μὲν ἱερόν' 
; ἁπαράδεχτον διὰ τοῦτο θεῷ. Τοιοῦτοί τινες 
ἄσοφοί τε xal ὁλιγογνώμονες, πρὸς οὓς ὁ 
σιος γράφει Παῦλος.« Καὶ γὰρ ὀφείλοντες εἶναι 
µαλοι διὰ τὸν χρόνον, πάλιν χρείαν ἔχετε τοῦ 
Ἄντος ὑμᾶς τίνα τὰ στοιχεῖα τῆς ἀρχῆς τῶν 
)τοῦ 8:02, χαὶ γεγόνατε χρείἰαν ἔχοντες γάλα- 
Y) στερξᾶς τροφῆς * τελείων δέ bac f) στερεὰ 
εδ0ὐκοῦν ἀτελὲς ἔτι, τὸ bv γἀλαχτί τε χαὶ ὑπὸ 
V, χΧατά γε τὸ bv συνέἑσει φημὶ χαὶ εὐρωστίᾳ 
ατιχῇ’ ἴτω δὲ αὖ ἡμῖν ὁ περὶ τῶνδε λόγος, ὡς ἐκ 
τῶν Ev αἱσθήσει xal ἑναργῶν πραγμάτων, ἐπὶ τὰ 
εἴσθησίν τε χαὶ νοητὰ, πλὴν ὅτι τὰ πάντα γέγο- 
Χριστῷ xal £v τελειότητι xal παραδοχῇ, συν/- 


A  CYR. Post illam igitur in Christo consummatio- 
nem accedi ad Patrem adhuc legali cultu non po- 
test, sed per Filium duntaxat ad eum accedimus, 
ideoque dicebat : « Nemo venit ad Patrem, nisi per 
me 30.» Esse autem ad sacrificandum ineptum at- 
que imperfectum, quidquid in Christo non fuerit ; 
et vicissiin acceptum et consecrationi aptissimum, 
quidquid per ipsum et in ipso offertur, perspicuum 
fiet per ea, qux lex partim in Exodo edicit his vcr- 
bis :.« Non coques agnum in lacte matris sux δν 
partim in Levitico : « Et locutus est Dominus ad 
Moysen, dicens : Si vitulus aut ovis, aut capra cui- 
quam nata fucrit, erit septem dies sub matre 
ejus; die autem 359 octavo et deinceps accepta- 
bilis erit in obiationes, sacrificium Domino : et bo- 

D vem et ovem; ipsam et filium ejus non occidetis 
in uno die 51.2 Agnum igitur recens genitum ac 
lactentem adhuc, mactare non permittit : qua in 
re illud ostendit, quod imperfectum sit adhuc, exi- 
gua infirmaque prudentia, id nondum esse sacrum, 
ob eamque causam ne acceptum quidem et gratum 
Dco, cujusmodi illi erant insipientes ac rudes, ad 
quos beatus Paulus scribit : « Etenim, cuin debere- 
tis esse magistri propter tempus, rursus indigetis 
eo, qui vos doceat, qux sint elementa initii sermo- 
num Dei; et facti estis, quibus lacte opus sit, non 
solido cibo; perfectorum est autem solidus ci- 
bus ?**. » Igitur imperfectum est, quidquid lacte 
adhuc nutritur, et sub ubere est, quod ad pruden- 
tiam spiritualemque firmitatem attinet. Jam igitur 


j µάλα. Τὰ γάρ τοι προσχομιζόµενα ζῶα xai C ex iis, quz sensui sunt exposita et conspicua, tan- 


έμενα τῷ θεῷ, δεῖν μὲν εἶναί φητιν ἑπτὰ ἡμέ- 
b τὴν µητέρα, τῇ δὲ ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόῃ καὶ ἐπέ- 
δῶρον ἔσεσθαι, καὶ εἰς χάρπωµα τῷ θεῷ. 

ea animantia, quz offerrentur atque 
septimo demum die ae deinceps ex eis dona 
4A. 00 σφόδρα σαφὶς ὁ λόγος. 

?. "H γὰρ οὐχὶ τὴν ὀγδόην τὴν ἀναστάσιμον 
στῆρος ἡμέραν εἶναι Ghz, καὶ ἀρχὴν ὥσπερ 
“νέου, παριππεύσαντος τοῦ χατὰ νόμον ὡς ἐν 
t$ ἑπτὰ ταῖς πρώταις; 

ΙΑ. Φηµ/. tn 
^, Οὐχοῦν ἀνίερόν τε xai ἁἀπροσχόμιστον ἔτι 
lv χρόνῳ τῷ χατὰ τὸν νόµον δηλονότι τὸ ἐν 
$ σαρχιχῇ ' δῶρον δὲ Ίδη xai εὐπρόαδεχτον 
p πᾶν εἴτι λοιπὸν iy Χριστῷ χατὰ τὴν ὀγδόην 
έχεινα. ᾽Αχατάληκτος Υὰῤ $j ἐν Χριστῷ χλῆ- 
yv ἔχουσα τὴν ἀνάστασιν. Καὶ τοῦτο εἰδὼς 
ἔφασχεν ὁ Υἱὸς, ὁτὲ μὲν, « Ὅταν ὑψωθῶ ἐκ 
€» πάντας ἑλκύτω πρὸς ἐμαυτὸν, » ὁτὰ δὲ, 
]v λέγω ὑμῖν, ἐὰν μὴ ὁ χόχχος πεσὼν elc τὴν 
κοθάνῃ, αὐτὸς μόνος μένει ἐὰν δὲ ἀποθάνῃ, 
) πλείονα φέρει. » 


1 
ΑΛ. Ὀρθῶς ἔφης. Τὸ δὲ ve μὴ συνδιόλλυσθαι 


ian. Xiv, 6... ! Exod. xxxiv, 290. ?*. Lcvit. 
24, 25. 


quam ex figura, ad ea qux sensum fugiunt, et intel- 

lectu capiuntur, perget oratio. lllud certe optime 

intelliges, omnia in Christo perfecta et accepta 
consecrarentur Deo, septem dies sub matre esse 
et sacrificia Deo offerri licere. 

PALL. Non satis perspicua sunt hec verba. 

CYR. An tu diem octavum resurrectionis nostri 
Salvatoris diem esse minime fateris, et initium quo- 
dammodo novi szculi, quo jam illud legis seculum 
tanquam in diebus septem prioribus pertransivit ? 

PALL. Ego vero fateor. 

CYR. Igitur profanus est jam, et ad oblationem 
ineptus, quisquis est tanquam in legis tempore, ni- 
mirum quisquis in cultu carnali versatur : et. apta 
vicissim oblatio, eaque Deo acceptabilis, quisquis 
ex octavo jam dieac deinceps in Christo est. Nam 
illa in Christo vocatio, cum ex ejus resurrectione 
initium sumpserit, nunquam desinet. Idque sciens 
Filius: dicebat interdum quidem: « Cum exaltatus 
fuero a terra, omnes traham ad meipsum **. » Inter- 
dum vero: « Àinen dico vobis, nisi granum frumenti 
cadens in terram, mortuum fuerit, ipsum solum 
manet; si autem mortuum fuerit, multum fructum 
affert 55.) 

PALL. Recte ais: illud vero, non eccidendam esse 


xxn, 97, 98. 35 [lebr. v, 19. ?* Joan. xir, 22. 
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matrem cum filüs eodem die, quidnam significat ? A δεῖν μητέρα τοῖς τέχνοις ἓν ἡμέρᾳ μιᾷ, τί ἂν ch 


CYR. Cum ea, quz ad Christum pertinebant, opti- 
me constituisset, ac perfectionem, qu:e per illum tri- 
buitur, elegantissime predixisset , 90 non igno- 
ravit, utpote cum Deus esset, Judzorum contuma- 
ciam et effrenatamaudaciam, ob eamque causam per- 
dendos esse Israelitas, ut qui Dominicidze, et iu Dei 
Filium immaniter contumeliosi fuissent, non tamen 
Jerusalem funditus perituram, sed filiis orbam fore, 
ullimum extremumque tempus exspectanlem, quo 
etiam ipsa salva fiet, ac post gentes accurret. Posita 
euim in dorsum, id est retro, juxta Psallentis vo- 
cem : « Quoniam pones eos dorsum' ; » omnis quippe 
Israel salvus fiet 21, posteaquam grex gentium in ovilla 
se divina receperit. Non igitur extremo excidio de- 
leri lex permittit, preedicitque supplicium de con- 
tumacibus sumendum esse, clementia temperatum. 
Simul etiam, ut opinor, in ea re tanquam exemplum 
quoddam cognuilionis necessarie describit; neque 
enim res omnes intereunt in nihilum, mero exitio 
tanquam sevo domino subjecte, sed permanent vel- 
uti successionibus quibusdam, et hoc in illo, illud 
rursus in hoc servatur, propterea quod suas crea- 
turas per genera ac species funditus interire non 
patitur Deus. « Creavit enim, ut essent omnia, et 
salutares generationes mundi , » sicut scriptum est *^. 
Convenientissimum porro erat ut iidem sermo- 
nes ejusmodi quoque res pranuntiarent atque de- 
clararent, qui Christum praedicabant, per quem et 
in quo qux interiere, servantur, et qux» mortis do- 
minatu sunt oppressa, reflorescunt ad vitam : nam 
stirps humani generis utin Adam, veluti mater 
qu:edam exstincta est; qui tamen ex illa orti sunt, 
id est, nos refloruimus in Christo, in eoque sumus, 
οἱ salvamur, ipsumque vitam et alteram quodam- 
modo stirpem nostri generis habemus. 

PALL. Praeclara sane et expolità. admodum 
oratio. 

CYR. Operz pretium vero, Palladi, est iis quze dicta 
sunt etiam illud adjungere: « Non plantabis tibi 
ipsi nemus, omne lignum prope altare Domini Dei 
tui, non facies tibi atque constitues statuam ; qua 
odit Dominus Deus tuus **. » Vide enim ut veritatis 
adoratorem ab omni errore idolorum prorsus ab- 
ducat, cum gentilium legibus uti minime permittat, 
etillorum mores abjicere precipiat, etiamsi nibil 
offensionis fortasse habeant, si serventur. 


PALL. Quale tandem istud est, quod dicis ? 

CYR. Gentiles,sicubi densas arbores, 361 lucum- 
que totum abunde opacum deprcehenderant, ibi aras 
ad demonum sacrificia exstruebant: scilicet opus 
crat demoniorum aris tanquam aberrationem quam- 
dam animi ac seculares oblectationes adjunctas esse; 
nam falsitas ipsa per seinfirma est ; adhibitis autem 
extrinsecus persepe fucis, ornatur, ut turpes mu- 


** Psal. xx, 15..." Rom. xi, 36. .?* Sap. 1, 14. 


πάλιν; , 

ΚΥΡ. Νομοθετήσας εὖ µάλα τὰ ἐπὶ Χριστῷ, xe 
τὴν δι αὐτοῦ τελείωσιν προαναφωνήσας ἁστείως, 
οὐκ ἠγνόησεν, ὡς θεὸς, τῶν Ἰουδαίων τὸ ἀπειθὶς, 
χαὶ τῆς Ἱερουσαλὴμ τὸ δυσήνιον, xat ὅτι ταύτις 
ἕνεχα τῆς αἰτίας, ὁλοθρευθῄσονται μὲν ὡς χυρυλατό- 
vot, xal ἀγρίως πεπαρῳνηχότες εἰς τὸν Yibv οἱ ἐξ 
Ἱσραὴλ, πλὴν οὐκ εἰσάπαν ὁλόριζος Ἱερουσαλὶᾳ 
οἰχήσεται, μενεῖ δὲ ὥσπερ ἔρημος τέχνων, τὸν τελευ- 
ταῖον xal ἐν ἐσχάτοις περιµένουσα καιρὸν, καθ ὃν 
xal αὐτὴ σωθήσεται χατόπιν τρέχουσα τῶν Εθνῶν' 
τέθειται γὰρ εἰς νῶτον, τοῦτ' ἔστιν, ὀπίσω, χατὰ τὶν 


“τοῦ Ψάλλοντος φωνὴν, « "Ότι θήσει αὐτοὺς νώτον᾽ i 


πᾶς γὰρ Ἰσραὴλ σωθήσεται, τῆς ἐξ ἐθνῶν ἀγᾶη; 


B τοῖς θείοις σηχοῖς προενηυλισµένης. Οὐχ id τοι 


γαροῦν ὁ νόμος τὴν ὡς Ev ἑσχάτῃ πανωλεθρίᾳ vevt- 
σθαι φθορὰν, ἡμερότητι συγχεχραμένην ἣν ἐπὶ τοῖς 
ἀπειθήσασι πρααναφαίνων ὀργὴν, iv ταὐτῷ δὲ, olum 
τύπων ὥσπερ τινὰ τὸ χρῆμα τιθεὶς εἰδήσεως ἀναγ- 
χαίας. Ηχιστα μὲν γὰρ οἰχήσεται τὰ ὄντα πρὺς 9 
μηδὲν ἀχράτῳ qOopd τυραννούμενα, διαμενεῖ & 
ὥσπερ ταῖς διαδοχαῖς τοῦτο ἐν ἐχείνῳ, χἀκεῖνο tuybi 
£y τούτῳ σωζόμενα, xazá ve τὸ συγγενὲς f] ὁμοειδξς, 
τὸν εἰσάπαν ὄλεθρον τῶν ἰδίων κτισμάτων ἆποσο- 
θοῦντος τοῦ Θεοῦ. « Ἔχτισε γὰρ εἰς τὸ εἶναι τὰ 
πάντα xal σωτήριοι αἱ γενέσεις τοῦ χόσµου, » χατὰ 
τὸ γεγραμμένον. Ἔπρεπε δὲ χαὶ τῶν τοιούτων 1 
προαγόρευσις, xal μὴν xai dj δἠλωσις, τῶν περὶ 
Χριστοῦ λόγων, δι ὃν xal àv ᾧ τὰ ἐφθαρμένα σώζε- 
ται, χαὶ τὸ θανάτῳ τυραννούμενον ἀνατέθηλεν ck 
ζωὴν, τετελεύτηχε μὲν γὰρ fj ῥίζα τοῦ ἀνθρωπείου 
γένους olá τις µήτηρ, ὡς ἐν "Abg, πλὴν οἱ ἐξ αὗτης, 
τοῦτ' ἔστιν, ἡμεῖς, ἀνεθάλλομεν ἓν Χριστῷ xai ἐσμὲν 
xai σωζόµεθα, ζωὴν ἔχοντες αὐτὸν xaX ῥίζαν ὥσπερ 
τοῦ γένους δευτέραν. 


ΠΛΛΛ. Ὡς εὖ γε δὴ καὶ µάλα ἀπεζεσμένως ὁ 
λόγος ἔχει, 

ΚΥΡ. Ἵλξιον δὲ, ὦ Παλλάδιε, τοῖς εἰρημένις 
ἐπενεγχεῖν, τό’ « Οὐ φυτεύσεις σεαυτῷ ἄλσος' rà 
ξύλον παρὰ τὸ θυσιαστῄριον Κυρίου τοῦ Θεοῦ σου, 
οὗ ποιῄσεις σεαυτῷ, οὐ στήσεις σεαυτῷ στῄλην, ἃ 
ἐμίσησε Κύριος ὁ Θεός σου. » θέα γὰρ ὅπως εἰδωλο- 
πρεποῦς ἁπάτης ἑξοιχίζει παντελῶς τὸν τῆς ἀληθεία; 
προσχυνητὴν, Ἠχιστα μὲν ἐφιεὶς, τοῖς ἝἙλληνων 
ἀποχεχρῆσθαι νόµοις, ἀποσείεσθαι δὲ δεῖν τὰ wap 
ἐχείνοις ἔθη παρεγγυῶν, xàv εἰ μηδὲν ἔχοιεν τὸ ὰν- 
ποῦν, xat εἰ Υένοιντο τυχόν. 

ΠΑΛΛλ. Οἷόν τι ofc; 

ΚΥΡ. Τὰ εὐερνέστατα τῶν φυτῶν πάντα τε ἄμφι- 
λαφῶς χομῶντα δρυμὺν καταλαμθάνοντες Ἕλληνες, 
βωμοὺς xat θυσίας τοῖς δαιµονίοις ἵατασαν. Ἔδει γὰρ, 
ἔδει τοῖς τῶν δαιµονίων βωμοῖς ἀποφορὰν ὥσπερ 
νοῦ, xaX μὴν xai τέρψεις παραπεπῆχθαι χοσμιχάς. 
Νοσεῖ γὰρ τὸ ψεῦδος οἴχοθεν μὲν τὸ ἄναλχε, χαταχαλ- 
λύνεται δὲ πὀλλάχις τοῖς εἰσποιητοῖς ὡραϊσμοῖς, 


5 Deut. στι, 21, 22, 
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καθάπερ ἀμέλει καὶ τῶν yovaitov τὰ ἄσεμνα. Τῷ δὲ A lierculze. solent. Illud porro divinum ο]ίαγο cum 


Βείῳ θυσιαστηρίῳ τῷ τῆς ἀληθείας ἁπαστράπτοντι 
χάλλει, ποίων ἔδει τῶν ἔξωθεν ἐπικουρημάτων, 
ἤγουν εἰχαίων ὠραϊσμῶν; οὐ γὰρ διὰ τέργεως xo- 
σμιχῖς προσιτὸν τὸ θεῖον, οὐδὲ ἀνειμένῳ τρόπον 
τινὰ νῷ xal ἀνάπτουτι πρὸς τὰ σαρχιχὰ, ἀλλ ὡς ἓν 
νηφούση διανοἰᾳ xal πολὺ πρὸς τὸ ἄνω βλεπούσῃ καὶ 
Ev οὐρανοῖς. Εἴπερ ἣν ὅλως xai ὑπὸ πρέµνα τυχὸν, 
ὡς ix ταυτοµάτου γεγονὺς θεῖόν που θυσιαστήριον, 
ἡδίχησεν ἂν τὸ χρημα οὐδὲν τὸν ἀσφαληῃ xaX γνήσιον 
τοῦ Σωτῆρος προσχυνητήν ' ἐπειδὴ 06 ἔστιν ὅλως 
Ἑλληνιχὸν τὸ ἐπιτήδευμα, παραιτητέον τὴν µίμησιν, 
χαὶτῆς συνηθείας τὸ ἐμφερὲς, χαθάπερἀμέλει, τῷ μὲν 
πιστῷ xai βεδηκότι vip πρὸς ἁληθη εἴδησιν, εἴδωλον 
μὲν οὐδὲν iv κόσµῳ, ἀλλ᾽ οὐδὲ εἰδωλόθυτόν ἐστιν, 
ἐσθίειν γε μὴν οὐχ ἐφίεται παρεγγυῶντος ἑτέρου διὰ 
τὸν τῶν ἀσθενεστέρων συνεἰδησιν « "Iva τί γὰρ ἐγὼ 
xplvopa: ὑπὸ ἄλλης συνειδήσεως; El ἐγὼ χάριτι µετ- 
έχω, cl βλασφημοῦμαι, ὑπὲρ οὗ ἐγὼ εὐχαριστῶ; » 
εὐδοχιμεῖ τοιγαροῦν τὸ χρῆμα παρὰ θεῷ τὸ παραι- 
τεῖσθαί quus τὴν πρὸς Ἕλληνας ἰσουργίαν, ὡς Év τε 
«f τῶν θυσιαστηρίων θέσει, καὶ ἐν τοῖς περὶ θρη- 
σχείας ἔθεσί τε xal τρόποις. 

IIAAA. Σύμφημι, 

ΚΥΡ. Τὸ δὲ δὴ χρῆΏναι χαρποφορεῖν ci; δόςαν 
Θεοῦ, xal ph χενὰς χεῖρας ἔχοντας εἰς τὴν ἁγίαν 
ἑέναι σχηνὴν, διεσάφει πάλιν ἡμῖν τὸ Γράµµα τὸ 
Σερὸὺν, ἓν τοῖς Αριθμοῖς οὕτως ἔχον' « Kat ἐγένέτο, 


pulcherrima veritatis specie fulgeret , quanam 
extrinseca adjumenta, aut vana ornamenta require- 
ret? neque enim per secularia oblectamenta adi- 
tur ad Deum, neque soluto remissoque animo, et 
ad carnales voluptates projecto atque resupino, scd 
vigilanti ac sursum intentissime respicienti, et in 
caelis fixo. Ac, si fortuito ex illo divino altaristirpes 
exstitissent, ea res firmo ac fideli nostri Salvatoris 
adoratori nihil obfuisset: sed, quia gentilium est 
prorsus id institutum, refugienda est imitatio, 
atque consuetudinis similitudo, quemadmodum 
procul dubio fideli homini, et in vera cognitione 


p atque scientia confirmato, nihil est idolum in mun- 


do, neque aliquid est idolothytum **, tamen ut 
alius quidam przcipit, eo vesci non licet propter 
infirmorum conscientiam *!: « Utquid enim ego 
judicor ab alia conscientia? Si ego cum gratia par- 
ticipo, cur blasphemor, pro quo ego gratias ago ?» 
Laudabile igitur est apud Deum cavere, ne in 
altarium situ, neve in religionis moribus atque ritu 
gentiles imitemur. 


PALL. Assentior. 

CYR. JE£quum esse autem, ut oblationes ad Dei 
gloriam offeramus, nec vacuis manibus ad sacrum 
tabernaculum adeamus, exdem sacrze Liiterz de- 
clarant, qux sic habent in Numeris: « Et factum est, 


ᾗ ἡμέρᾳ συνετέλεσε Mocte, ὥστε ἀναστῆσαι τὴν 6 quo die consummavit Moyses erigere tabernaculum, 


σχηνὴν, xai ἔχρισεν αὐτὴν, καὶ ἡγίασεν αὐτὴν, xal 
«Άντα τὰ σχεύη αὐτῆς, καὶ τὸ θυσιαστἠριον, xal 
πάντα τὰ σχεύη αὐτοῦ, χαὶ ἔχρισεν αὐτὰ, χαὶ ἡγίασεν 
αὗτά. Καὶ προσήνεγχαν οἱ ἄρχοντες Ἰσραἳλ, δώδεχα 
ἄρχοντες οἴχων πατριῶν αὐτῶν, Οὗτοι οἱ ἄρχοντες 
φυλῶν, οὗτοι οἱ παρεστηχότες ἐπὶ τῆς ἐπισχοπῆς. 
Καὶ ἤνεγχαν τὸ δῶρον αὐτῶν ἔναντι Κυρίου, ἓξ 
ἁμάξας λαμπηνἰχας, χαὶ δώδεχα βόας, ἅμαξαν παρὰ 
δύο ἀρχόντων, xal µόσχον παρὰ ἑχάστου, Καὶ προσ- 
ἠγαγον ἑναντίον τῆς σχηνῆς. Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς 
ἹΜωσην, λέγων ' Λάδε παρ᾽ αὐτῶν, xat ἔσονται πρὸς 
τὰ ἔργα τὰ λειτουρχικὰ τῆς σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου, 
καὶ δώσεις αὐτὰ τοῖς Asulzat; ἑχάστῳ χατὰ τὴν ab- 
τοῦ λειτουργίαν. Καὶ λαθὼν Μωσῆς τὰς ἁμάξας καὶ 
τοὺς βόας, ἔδωχεν αὑτὰ τοῖς Λευίταις..» Καὶ οὐ µέ- 
χρι τούτων τὰ bx τῶν φυλάρχων ἣν ΄ προσεπενἠνε- 
χται δὲ xai ἕτερα. Γέγραπται γὰρ, « Καὶ προσἠνεγ- 
xav ol ἄρχοντες εἰς τὸν ἐγχαινισμὸν τοῦ θυσιαστη- 
ρίου, &v τῇ ἡμέρᾳ 7| ἔχρισεν αὐτὸ, xal προσήνεγχαν 
οἱ ἄρχοντες τὰ δῶὣρα αὐτῶν ἀπέναντι τοῦ θυσιαστη- 
plou. Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς Μωσῆν ’ "Apytv εἷς xa 
ἡμέραν, ἄρχων χαθ᾽ ἡμέραν προσοἰσουσι τὰ δῶρα ab- 
. πῶν εἰς τὸν ἐγχαινισμὸν τοῦ θυσιαστηρίου. Καὶ ἓν ὁ 
προσφέρων iv τῇ ἡμέρᾳ τῇ πρώτῃ τὸ δῶρον αὑτοῦι 
Ναασσὼν υἱὸς ᾿Αμιναδάὰδ, ἄρχων τῆς φυλῆς Ἰουδᾳ. 
Καὶ προσήνεγκὲ τὸ δῶρον αὐτοῦ, τρυθλίον ἀργυροῦν 
lv, τριάχοὺτα xal Εχατὸν ὀλχὴ αὐτοῦ. φιάλην ulav ἁρ- 
χυρᾶν, ἑδδομήχοντα av χατὰ τὸν σίχλον τὸν ἅγιον, 


unxit illud ac sanctificavit, et omnia vasa ejus, et 
unxit ea, et sanclificavit ca, et altare, et omnia 
ejus vasa, et unxitac sancliflcavit ea; οἱ obtulerunt 
principes Israel, duodecim principes domorum fa- 
miliarum suarum : hi principes tribuum, hi sunt, 
qui adfuerunt recensioni, et attulerunt dona sua 
ante Dominum; sex vehicula tecta, et. duodecim 
boves ; vehiculum a duobus principibus, et bovem 
a singulis, et adduxerunt ea ante tabernaculum. Et 
locutus est Dominus ad Moysen, dicens : Accipe ab 
ipsis, 369 et erunt ad opera ministerii taberna- 
culi testimonii, et dabis ea Levitis, singulis pro suo 
miniaterio. Et accipiens Moyses vehicula, et boves 
dediteas Levitis *. » Neque vero hucusque dun- 


D taxat principum tribunum dona progressa sunt, scd 


his etiam alia adjuncta. Scriptum est enim :« Et ob- 
tulerunt principes ad dedicationem altaris, die quo 
unxit illud, et attulerunt principes dona sua ante 
altare. Et dixit Dominus ad Moysen: Princeps unus 
per singulos dies offert dona sua ad dedicationem 
altaris. Et fuit qui obtulit primo die donum suum, 
Naasson filius Áminadab princeps tribus Jud». Et 
obtulit donum suum catinum argenteum unum, cen- 
tum et triginta pondus ejus; phialam unam argen- 
team, septuaginta siclorum juxta siclum sanctum, 
utrumque plenum simjila conspersa oleo ad sacri- 
ficium ; mortariolum unum deoem aureorum ple- 
num incenso; vitulum unum de bobus, arietem 


** [ Cor. vin, 4. *! ] Cor. x, 29, 50. 3 Num, vii, 1-6. 
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unum, agnum unum anniculum in holocaustum , et A ἁμφότερα πλήρη σεµιδάλεως ἀναπεποιημένης lv 


hxdum de capris unum pro peccato, et ad hostiam 
$alutaris vilulas duas, et arietes quinque, hircos 
quinque, agnos anniculos quinque. -Hoc fuit donum 
Naasson filii Aminadab **.» Obtulerunt praterea 
cieteri deinceps usque ad duodecimum eodem modo 
similique magnificentia, cum suus cuique certus 
dies attributus essel: sic enim preceperat Deus. 


ἑλαίῳ εἰς θυσίαν, θυῖσχην μίαν δέχα χρυσῶν, vÀfps - 
θυµιάµατος, µόσχον ἕνα Ex βοῶν, χριὸν ἕνα, ἁμνὸν 
ἕνα ἐνιαύσιον εἰς ὁλοχαύτωμα. Καὶ χίµαρον ἐξ αἰχῶν 
ἕνα περὶ ἁμαρτίας' χαὶ εἰς θυσίαν σωτηρίου δαμάλεις 
δύο, Χριοὺς πέντε, τράγους πέντε, ἀμνάδας tvi 
σίας πέἑντε. Τοῦτο δῶρον Ναασσὼν υἱοῦ ᾽Αμιναδάδ. ι 
Προσεχόμιζον δὲ xai καθεξῆς ἄχρι τοῦ δυοχαιδεχἀ- 


του, κατά γε τὸν ἴσον τρόπον xal ἐν ἀπαραλλάκτοις Φιλοτιμίαις, ἐχνεμηθείσης ἑχάστῳ τῖς αὐτῷ συντ- 


ταγµένης ἡμέρας ἰδικῶς' διετύπου γὰρ ὧδε θ:ός. 
PALL. Sed qux tandem est hujus adeo multipli- 
cis oblationis ratio ? 
CYR. Equidem, Palladi, si rem gestam spectes, 
oblatio est, sed illi conjuncta est mystica, mea 


quidem sententia, ratio, per quam ad Emmanuel, et D 


ad nos ipsos hoc z:nigma refertur; id autem expli- 
cabo, ut potero. Namque manifestato jam in orbe 
terrarum sancto illo veroque tabernaculo, id est, 
Ecclesia, Christus in ea multis variisque modis ex- 
cellens Deo ac Patri a nobis propemodum ac pro 
nobis ul saera victima offertur, qu: pretium sit ac 
p*o universorum vita permutatio, quippe cum ille 
unus sit pro universis zequa xstimatio. Nam, post- 
eaquam ille Unigenitus. factus est ut unus e nobis 
homo, seipsum obtulit Deo el Patri quasi przci- 
puum quiddam ac primitias humanz | naturz, san- 
ctitatem redolentis, quz illi sanctitas, qua parte in- 
telligitur, atque adeo est Deus, secundum naturam 
el essentiam inerat, sed camdem adventitiam ha- 


bebat, qua parte humana in eo natura spectatur. C 


363 Cumque unus idemque sit, multis tamen mo- 
dis in illa principum oblatione figurabatur : ut vero 
tunc, sic hoc quoque tempore sacrificatur Chri- 
stus per eos principes qui pro temporum serie suc- 
cedunt, multiplici notione perceptus, variisque no- 
minibus ornatus : fiebat enim oblatio per singulos 
dies ; quo facto significabatur illa per singulos dies 
Christi hostie perennitas ac perpetuitas, atque 
etiam eorum, qui fide justificati sunt, in offerendo 
largitas. Neque enim unquam deerunt adoratores, 
neque erit oblationis inopia, sed Christus in sanctis 
tabernaculis imyslice sacrificatus a nobis et pro no- 
bis offeretur. Ipse est autem oblatio nostra prima 
atque przcipua; seipsum enim obtulit hostiam 


ΠΑΛΛ. Καὶ εἰς 05 ἄρα ἐστὶ τῆς οὕτω πολυειδεῦς 
προσαγωχγῖς ὁ λόγος; 

ΚΥΡ. Καρποφορία μὲν οὖν τὸ χρῆμά ἐστιν, ὦ Παλ. 
λάδιε, πἐπλεχται δὲ, οἶμαι, καὶ λόγος αὑτῇ μυστιχὸς 
εἰς τὸν Ἐμμανονὴλ, xai εἰς ἡμᾶς αὐτοὺς ἀναχομί- 
ζων τὸ αἴνιγμα΄ φράσω ὃξ ὡς ἂν οἷός τε ὦ κάλο, 
Λναδεδειγμένης γὰρ Ev τῷδε τῷ κόσµμῳ τῆς ἁγίας, 
xal ἁληθοῦς σχηνῆς, τοῦτ ἔστι, τῆς Ἐκκλησίας, 
πολνειδῶς ἓν αὐτῇ διαπρέπων Χριστὸς xal μονονουὶὴ . 
παρ) ἡμῶν xai ὑπὲρ ἡμῶν ὡς ἱερὸν προσάχεται 
θύμα τῷ θεῷ χαὶ Πατρὶ, λύτρον xai ἀντάλλαγμα 
τῆς ἁπάντων ζωῆς, eI; ὁ πάντων ἀντάξιος. Ἐπειδὴ 
γὰρ γέγονεν ἄνθρωπος ὁ Μονογενὴς ὡς εἷς ἐξ ἡμῶν, 
ἑαυτὸν προσχεχόµιχε τῷ θεῷ χαὶ Πατρὶ, πρωτόλειον 
ὥσπερ τι χαὶ ἁπαρχὴ τῆς ἀνθρώπου φύσεως εὐωδια- 
ζούσης ἐν ἁγιασμῷ, φυσικῶς μὲν χαὶ οὐσιυδὼς iv- 
υπάρχοντ:, xa0' ὃ νοεῖται xal ἔστι θεὸς, εἰσχεχρι- 
µένως δὲ ab διὰ τὸ ἀνθρώπινον. Εἷς δὲ ὑπάρχων xal 
αὐτὸς, χατὰ πολλοὺς ἐγράφετο τρόπους, ὡς Év γε τῇ 
τῶν ἀρχόντων προσχομιδῇ, ἱερουρχεῖται δὲ ὥσπερ 
xai νῦν ὁ Χριστὸς, διὰ τῶν χατὰ καιροὺς ἡγουμένων 
πολυτρόπως νοούµενος, χαὶ διαφόροις ὀνόμασιν ἔχτε- 
τιμημένος καὶ xa0' ἡμέραν προσφορὰ, τὸ ἆνεχλει- 
mis olovel πως xal ἀχατάληχτον τῆς Χριστοῦ θυσίας 
tv ἡμέρᾳ πάσῃ χαὶ τὸ iv αὐτῇ χαρποφόρον τῶν iv 
πίστει δεδικαιωµένων ὑποδηλοῦντος τοῦ πράγµατο-. 
O0 γὰρ ἐπιλείφουσιν οἱ προσχυνηταὶ, ἀλλ᾽ οὐδὲ σπάνις 
ἔσται δωροφορίας’ προσχοµισθήσεται δὲ πρὸς ἡμῶν 
xal ὑπὲρ ἡμῶν ὁ Χριστὸς, μυστιχῶς ἱερουργούμενος 
ἐν ταῖς ἁγίαις σχηναϊῖς. Αὐτὸς δὲ ἡμῶν χαρποφορία 
πρώτη xal ἐξαίρετος' προσχεχόµιχε γὰρ ἑαυτὸν εἰ; 
θυσίαν τῷ Πατρὶ, χαὶ οὐχ ὑπέρ ve μᾶλλον ἑαυτοῦ, 
χατὰ τὸν ἁμωμήτως ἔχοντα λόγον, ἀλλ᾽ ὑπὲρ ἡμῶν 
τῶν ὑπὸ ζυγὸν xaX γραφὴν ἁμαρτίας. Καθ) ὁμοιότητα 


Patri non pro seipso, ut vera fides docet, sed D δὲ τὴν πρὸς αὐτὸν, ἱερὰ θύματα xa ἡμεῖς, χὀσμῳ 


pro nobis,qui sub peccati jugo 4ο τθεαί. tenebamur. 
Sumus deinde ad illius similitudinem nos ipsi quo- 
que sacre victimz, cum mundo morimur **, qua- 
tenus peccatum in nobis mortuum est, Deo autem 
vivimus, illam in sanctitate ac pietate vitam. Hzc 
enim nobis prz se ferre videtur illa principum obla- 
tio; quam placetne per partes, ut nobis optime 
nemus, atque, quoad fieri poterit, explicemus? 

PALL. Mihi sane placet. 

CYR. Allatus igitur est a singulis vitulus; vehi- 
€ufaque sex numero, sacris operibus tabernaculi 
attributa sunt. Deinde a singulis catinus unus ar- 


" Num. vii, «0-17. Ὁ Rom: vi, 5. 


μὲν ἀτοθνήσκχοντες, ὡς νενεχρωµένης τῆς ἁμαρτίας 
ἐν ἡμῖν, ζῶντες δὲ τῷ θεῷ, τὴν £v ἁγχιασμῷ καὶ ὁσιά- 
τητι ζωήν. Ταντὶ γὰρ ἡμῖν ὑπεμφαίνειν ἔοιχεν fj τῶν 
ἀρχόντων προσαγωγὴν ἣν xal ἀνὰ µέρος ἑχδασανί- 
ζοντες τοῖς χαθήχουσι λογισμοῖς, ὅπως ἂν ἡμῖν ei 
ἔχοι, βούλει λέγωμεν κατὰ «b ἑγχωροῦν; 


habere videbitur, congruentibus rationibus exami- 


IIAAA. Καὶ μάλα. 

ΚΥΡ. Προσχεχόμισται μὲν οὖν παρὰ ἑχάστου µό- 
σχος ᾿ ἐχνενέμηνται δὲ τοῖς ἱεροῖς ἔργοις τῆς ἁγίας 
σχηνῆς, 5 οὖσαι τὸν ἀριθμὸν αἱ ἅμαξαι. Εἶτα περ' 
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ἑχάστου τρυθλίον Ev ὀργυροῦν, χαὶ φιάλη µία, x-Y A genteus, et phiala una, et. utraque, inquit, plena 


ἀμφότερα, φησὶ, πλήρη σεµιδάλεως ἀναπεποιημένης 
ἐν ἑλαίῳ, θυῖσχη µία θυμιάματος ἔμπλεως, xpi; 
εἷς, ἁμνὸς εἷς ἐνιαύσιος εἰς ὁλοχαύτωμα, χίµαρος 
ἐξ αἰγῶν περὶ ἁμαρτίας * xaX ταυτὶ μὲν τὰ ὀλοχαυ- 
πτώματα. Προσεχόμιξον δὲ καὶ εἰς θυσίαν σωτηρίου, 
qnot, δαµάλεις δύο, χριοὺς πέντε, τράγους πέντε, 
ἀμνάδας ἐνιαυσίους πέντε. 

ΠΑΛΛ. Φράτε δη οὖν χαὶ πρό γε τῶν ἄλλων, τί τὸ 
μεταξὺ, xal ποἰαν ἄν τις εἴποι τὴν διαφορὰν tns τοῦ 
σωτηρίου θυσίας, xat ὁλοχαυτώματος. 

ΚΥΡ. ΄Άχουε ófj. Τὰ μὲν γὰρ ὁλοχαυτώματα τῶν 
ζώων ὅλα δι ὅλων, ἱερῷ καὶ ἀσθέστῳ χατεφλέγετο 
πυρὶ, οὐδενὺς τὸ σύμπαν ἐξῃρημένου, ἀλλ᾽ οἱονεί 
πως παντὸς µορίου xal μέλους εἰς ὀσμὴν εὐωδίας 
ἀναθαίνοντος τῷ θεῷ, τὰ δέ γε ὑπὲρ τῆς τοῦ σωτη- 
ῥίου θυσίας σφαζόμενα, μεριχὴν ἐδέχετο τὴν χαθιέ- 
ρωσιν, ὡς Ev ὤμῳ δεξιῷ, χεραλῇ τε χαὶ ποσὶ, νε- 
φροῖς xaX ἥπατι, χαὶ ἑτέροις τισὶ τοῖς εἷς τὸ εἴσω xal 
ἐνδοσθίοις. Πρέπει δὴ οὖν τὸ ὁλοχαντοῦσθαι Χριστῷ' 
καὶ Υάρ ἔστιν ἀληθῶς ὅλος ἅλιος, εὐώδης ἅπας χαὶ 
ἱερός. 'Hpiv δὲ οἰχεῖον, τὸ οὐχ εἰσάπαν ἅγιον, xal 
οὐχ ὁλοχλήρως ἱερὸν, οἷς ἔνεστί τι καὶ μολυσμοῦ διὰ 
τὴν iv ἡμῖν ἁμαρτίαν. « Καθαρὸς γὰρ οὐδεὶς ἀπὸ 
ῥόπαυ, xai « Παραπτώµατα τίς συνῄσει; » χατὰ τὸ 
γεγραμμένον.Διὰ τοῦτο τὴν ὑπὲρ τοῦ σωτηρίου θυσίαν, 
οὐχ ὁλόχαυτον ὁ νόμος, μερικῶς δὲ μᾶλλον χαθιεροῦ- 
αθαι δεῖν εὖ µάλα προστέταχεν. "Ap! οὖν, ὦ Παλλά- 
διε, ca gf, σοι xal ἀποχρῶν εἰς εὐμαθίαν ὁ λόγος; 


simila conspersa oleo; mortariolum unum incensi 
plenum, aries unus, agnus. unus anniculus in ho- 
locaustum, fhixedus e capris unus pro peccato; atque 
hzc quidem holocausta fuere. Obtulerunt praterea 
in hostiam salutaris vitulas duas, arietes quinque, 
hircos quinque, agnos anniculos quinque. 


' PALL. Expone igitur illud inprimis, quid inter- 
sit quidve differre dicendum sit inter hostiam sa- 
lutaris et holocaustum. 

CYR. Accipe igitur. Nam illa ex animantibus ho- 
locausta tota ex omni parte igni sacro atque per- 
petuo cremabantur, nulla parte omnino éxcepta, 
sed particulis fere omnibus ac membris omnibus 


B in odorem suavitatis ad Deum ascendentibus ; qua 


vero pro hostia salutari czedebantur, ea consecra- 
bantur ex parte, 3664, ut dexter humerus, caput 
etiam ac pedes, renes ac jecur, nonnullz przterca 
recondite partes et intestinz. Christo igitur con- 
venit in holocaustum offerri : est enim revera totus 
sanctius, totus odore suavitatis plenus ac sacer. 
Nobis autem illa victima proprie convenit, qux non 
est ex omni parte sancta, neque omnino sacra, 
quibus nonnihil maculae inest propter peccatum, 
quod est in nobis : « Nemo enim mundus a sor- 
de *5; »et : « Delicta quis intelliget **? » ut scriptum 
est. Ob eam itaque causam, hostiam qus pro salute 
offerebatur, non universam incendi, sed potius ex 


parte consecrari debere, lex rectissime jussit. Num igitur, Palladi, perspicua tibi est mea oratio, et ad 


intelligendum satis apta? 

ΠΛΛΛ. Καὶ µάλα. 

ZYP. Φέρε δὴ o5v, ἐπ᾽ ἐχεῖνο ωμεν εἷς γε τὸ, Exá- 
στῳ φημ) τῶν προσενηνεγµένων, φάναι ct, xai μὴν 
9a συνιέναι τῶν ἀναγχαίων εἰς ὄνησιν. 

ΠΑΛΛ. Ἴθι δὴ oov. 

ΚΥΡ. Ἔστι τοίνυν τὰ παρ) ἑκάστου τῶν φυλάρ- 
Κών, τρυδλίον ἀργυροῦν ἓν χαὶ φιάλη µία, xal ἀμ- 
Φότερα πλήρη σεµιδάλεως ἀναπεποιτμένης ἑλαίῳ. 
qb μὲν οὖν τρυθλίον ἐστὶ τοῖς ἐδωδίµοις ὁπηρετοῦν, 
xaX εἰς ἀνοφαγίαν χρήσιμον, xa0b xal αὐτὸς ἐδί- 
δαξεν ὁ Σωτὴρ φιλοπνευστοῦντι Ἰωάννη τῷ Υγνησίῳ 
µαθητζ τίς ὁ παραδώσων αὐτὸν, « 'O ἑμθάψας, 
Q2, μετ ἐμοῦ τὴν χεῖρα ἓν τῷ τρυθλίῳ. » Φιάλης 
δὲ τί ἂν λέγοιμι τὴν χρείαν, διακεχραγότος ὧδὶ τοῦ 
πράγματος; Καὶ σημεῖον ἄρτου σεµίδαλις, ὅτι xal 
ἐξ αὐτῆς ἄρτος, ἄρτος δὲ ζωῆς, ὁ Χριστός. Οὐχοῦν 
ὡς ἓν τῷ ερυθλίῳ καὶ Ev. τῇ φιάλῃ. καὶ ὡς ἓν ἄρτῳ 
τῷ iv ἀμφοῖν, πλήρη yàp ἣν σεµιδάλεως, ὡς ἓν 
βρώσει τε καὶ πόσει, ζωὴ xat ζωοποιὸς ὁ Χριστὸς 
σηµαίνεται. « ᾽Αμὴν yàp, φησὶ, λέγω ὑμῖν, ἑὰν 
μὴ φάγητε τὴν σάρχα τοῦ Υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου, xat 
πίητε αὐτοῦ τὸ αἷμα, οὐχ ἔχετε ζωὴν ἐν ἑαυτοῖς. » 

ἙἜλαίῳ δὲ τὴν σεμίδαλιν καταδεδεῦσθαί φησιν, αὐτό 

που τὸ iv Ῥαλμοῖς ἄνα μελῳδοῦντος οἶονεί που τοῦ 

εύπου" « Ἠγάπησας δικαιοσύνην, xat ἑμίσησας ἆδι- 

χίαν, διὰ τοῦτο ἔχρισέ σε ὁ θεὺς, ὁ Θεός σου ἔλαιον 
t 


PALL. Sane vero. 

CYR. Age igitur pergamus de iis, quie a singulis 
oblata sunt, aliquid dicere atque intelligere, quod 
fructuosum sit futurum. 

PALL. Perge igitur. 

CYR. Hzc sunt ergo a singulis tribuum princi- 
pibus oblata, catinus argenteus unus, phiala una, 
et utraque plena simile confecte oleo : catinus 
itaque ad esculenta continenda esL aptus, el ad 
pulmenta usum habet: quod etiam ipse Salvator 
docuit, qui Joanni illi fideli discipulo roganti, quis- 
nam ipsum traditurus esset : «Qui intinxerit, in- 
quit, mecum manum in catino ". » De phiale 
autem usu quid attinet dicere, quem ipsa res voce 
pene testari videtur? Simila porro panis cst si- 


D gnum, ex illa. namque fit panis: est. autem panis 


vite Christus. Igitur tanquam in calino, et in 
phiala, et. tanquam in pane, qui in utroque vase 
erat, cum utrumque plenum esset simile, nimirum 
tanquam in cibo ac potu Christus, qui vita est, 
atque vivificator, significatur. Inquit enim: « Amen 
dico vobis, nisi manducaveritis carnem Filii homi- 
nis et biberitis ejus sanguinem, non habebitis vi- 
tamin vobis **. » Oleo autem similam fuisse ma- 
defaciam, inquit: in quo typus ipse pene illude 
Psalmis concipere videtur: « Dilexisti justitiam, €t 


U job xiv, 4. ** Psal. xvirt, 15. " Matth. xxvi, 25; Joan. xu, 26, "5 Joan, v1, 94 
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odisti iniquitalem ; propterea unxit te Deus, Deus A ἀγαλλιάσεως παρὰ τοὺς μετόχους σου. » Ovisxs 


tuus, oleo Ιαν pra consortibus tuis **. » Morta- 
riolum vera figura est ac species thuribuli ad mor- 
tarii similitudinem facti, ipsum quoqüe thure ple- 
num : bonus enim odor ac thuribulum est Christus, 
non extrinsecus odorem habens, ut nobis certe 
contingit, qui participatione virtutis atque sancti- 
ficationis ejus, quxe ex pietate est, hzc ipsa conse- 
quimur : 365 sed ex se tanquam Deus in suaque 
natura iis rebus przditum, per que illum admira- 
mur, et odore, qui supra mundum est, et supra 
creaturam omnem, totum replens orbem terrarum. 
Nam illum secundum naturam ac revera Deum esse, 
et in sua ipsius natura paterna cognitionis odorem 
accepisse, optime dignoscitur : plenum igitur est 


δὲ αὖ, σχΏμά τε xat εἶδος θυµιατηρίου, θυῖας Ev Tog 
πεποιηµένου, ἐπίμεστον δὲ xal αὐτὸ θυμιάµατος * 
εὐωδία γὰρ xaX θυµιατήριον ὁ Χρ.:στὸς , o0x ἔξωθεν 
δὲ τὸ εὐῶδες ἔχων, καθάπερ ἀμέλει καὶ ἡμεῖς αὐτὰ 
χατὰ µέθεξιν ἀρετῆς, xal τοῦ xat' εὐσέθειαν ἁγια- 
σμοῦ τὸ Ev τούτοις εἶναι χερδαίνοντες, ἀλλ᾽ οἴχοθεν 
ὡς θεὸς xaX ἓν ἰδίᾳ φύσει πλουτῶν τὰ δι ὧν θαυμά- 
ζεται, χαὶ ὅλην ἐμπίπλησι τὴν οἰχουμένην τῆς ὑπερ- 
χοσµίου xat ὑπὲρ χτίσιν ὀσμῆς. θεὸς γὰρ ὧν φύσει 
καὶ ἀληθῶς, χαὶ τὴν ὀσμὴν. τῆς γνώσεως τοῦ Πατρὸ 
ἐν ἰδίᾳ φύσει λαχὼν, εὖ µάλα διαγινώσχεται, ἔμ- 
πλεως οὖν ἡ θυΐῖσχη θυµιάµατος. Ταύτῃ τοι «pos- 
ἀγεται µόσχος τε xal Χριὸς, καὶ μὴν χαὶ ἁμνὸς, χαὶ 
χίµαρος ἐξ αἰγῶν, τὰ πρὸς τούτοις ἔτι προσχεχοµι- 


incenso mortariolum. Deinde adducitur bos, aries p σµένα, χαὶ διὰ πάντων αὑτὸς ὁ γραφόµενος' ἓν μὲν 


praterea et agnus et hxdus e capris afferuntur; ac 
per hzc omnia animantia ipse figuratur, in vitulo 
quidem propter summam firmitatem,et quod mansue- 
torum mundorumque animantium bos est przestan- 
tissimus, ac magnitudine corporis excellit : omnia 
autem, quz ad Christum pertinent, spirituali ex- 
cellentia predita sunt, et ipse prasstantia per omnia 
minime comparanda eminet, atque superior est; 
in ariete vero propter perfectionem, atque etiam 
propter innocentiam in agno : « Ego enim, inquit, 
tanquam agnus innocens, qui ducitur, ut immole- 
tur, nesciebam "*; » in hzedo rursus, propterea quod 
pro peccatoribus occisus est. Hz:dus enim ex legis 
prescripto sacrificium est pro peccato: ille autem 
Emmanuel mortem pro nobis subiit, et ea nece 


τῷ µόσχῳ, διὰ τὸ ἄγαν εὐσθενὲς, xaX ὅτι τῶν Ev ἥμε- 
ῥότητι xal χαθαρότητι ζώων, τὸ προῦχον, ὁ µόσχας, 
χαὶ ὡς iv µεγέθει σώματος, τὸ ὑπερτεροῦν * iv 
ὑπεροχῇ δὲ τῇ νοητῇ, πάντα ἑστὶ τὰ Χριστοῦ, xal 
αὐτὺς ὁ προὔχων καὶ ὑπερχείμενος τῇ χατὰ πᾶν 
ὁτιοῦν ἀσυγχρίτῳ διαφορᾶ * ἐν Gk τῷ χριῷ, διὰ 3) 
τέλειων, καὶ μέντοι διὰ τὸ ἄχαχον, àv τῷ ἁμνφ' 
: Ἐγὼ Υὰρ, Φηοὶν, ὡς ἀρνίον ἄχακον ἀγόμε- 
vov τοῦ θύεσθαι, οὐχ ἔγνων' » ἓν δὲ τῷ χιµμάρῳ, διὰ 
τὴν ὑπέρ γε τῶν ἡμαρτηχότων σφαγἠν. Χίμαρος γὰρ 
ὑπὲρ ἁμαρτίας τὸ θὔμα, κατὰ τὸν vópov " εἰσέδυ δὲ 
δι ἡμᾶς τὸν θάνατον ὁ Ἐμμανονὴλ, καὶ τῶν ἀρ- 
χαίων πλημμµελημάτων ἑχλελυτρώμεθα, 5v fiv ὑσέ- 
µεινεν ὑπὲρ ἡμῶν σφαγἠν. Ἡ οὐχ εἶναι ez καὶ τοῦτο 
ἀληθές ; 


quam pro nobis pertulit, a veteribus delictis liberati sumus. Απ vero non id esse verum putas? 


PALL. Quidni putem? 

CYR. Illud autem observes velim, oblatos qui- 
dem esse boves; cxterum ad opera tabernaculi de- 
slinatos, ut, cum castra moveri opus esset, ipsi 
onera vehiculis ferendo, sacrorum administros la- 
bore ac molestia levarent. In Christo enim con- 
quiescit Ecclesia, et nos ipse fert et laboribus, qui 
supra vires sunt, sacrum illud honoratumque ge- 
nus, ac populum sacrorum operum peritum suc- 
eumbere non permittit. Sic igitur supradicta ad 
Christum referenda sunt. Quz: autem pertinebant 
ad hostiam salutaris, ea pto seipsis quodammodo 
principes afferebant, ac tanquam tabernaculo con- 
secrabant, offerebantque Deo in odorem suavitatis. 
ία] autem erant dux, arietes quinque, hirci 


C IAAA. Ilo; γὰρ o0; 


ΚΥΡ. Ἐπιτήρει δὲ ὅτι mpocexop.[o0nsav μὲν ol 
µόσχοι, δέδονταἰ ve μὴν εἰς τὰ ἔργα τῆς σχηνῆς, iv 
ἐν ταῖς ἀναξεύξεσιν αὗτοὶ φέροντες Eg' ἁμαξῶν, πό- 
vou xai ἀνίας ἁπαλλάτοιεν τοὺς ἱερουργούς. Ἔπανα- 
παύεται γὰρ Ἡ Ἐχχλησία Χριστῷ, xal αὐτὸς ἡμᾶς 
φέρει, «ol; ὑπὲρ δύναμιν πόνοις περιπἰπτειν οὐχ 
ἐφιεὶς τὸ ἱερὸν χαὶ τίµιον γένος, xai τὸν τῶν ἁγίων 
ἔργων ἐπιστήμονα λαόν. Οὕτω μὲν οὖν ἀνοιστέον ἐπὶ 
Χριστὸν τὰ ὠνομασμένα. Τὰ δέ γε elc θυσίαν σωτη- 
ρίου προσεχόµικον οἶονεί πως αὗ ἀνθ᾽ ἑαυτῶν οἱ ἡγοῦ- 
µενοι, χαθιεροῦντες τρόπον τινὰ τῇ ἁγίᾳ σκηνῇ, xai 
εἰς ὀσμὴν εὐωδίας ἀναφέροντες τῷ 8sip. Δαμάλεις 
δὲ ἦσαν δύο, χριο πέντε, τράγοι πέντε, ἀμνάδες 
πέντε. Καὶ µόσχος μὲν, 6 Χριστὸς, δαµάλεις δὲ o) 


quinque, agni quinque, Ας vitulus quidem Christus D ἡ μεῖς, χαὶ λόγος ὁ ἐπ ἀμφοῖν, οὐχ ἀσύμφυλος, ἆλη- 


est, nos vicissim vitulze: ratio etiam utriusque non 
est aliena, sed vera potius atque perspicua; sem- 
per enim fere mas principem locum tenet, et apud 
Deum honore acgloria praestat, eamque rem suo 
testimonio natura comprobat. Inferior est autem 
femina, illique subjecta, et viribus, et honore 
posterior, et a tergo quodammodo marem sequens. 
966 Est itaque ut in mare vitulo dux noster Chri- 
stus, nos vero quodammodo subjecti, et multa quam 


9 Psal. xciv, 8. * Jerem. xi, 19, 


θὴς δὲ μᾶλλον xai ἑναργής ἡγεμονιχώτατον vàp 
ἀεί πως τὸ ἅρσεν Eat, χαὶ ἐν τιμῇ xal δόξη τῇ παν- 
αρίστῳ παρὰ Gri, xal µάρτυς $ φύσις, ὁμολογοῦσα 
τὸ χρημα. Metoy δὲ χαὶ ὑπεστρωμένον τὸ θῆλυ, χαὶ 
οἱονεὶ πατόπιν ἰὸν τῆς ἀραένων ἀλχῆς τε καὶ δόξης. 
Ἔστι δὴ οὖν ἐν ἄρσενι µόσχῳ, χαθηγητὴς μὲν ἡμῶν 
ὁ Χριστὸς, ὑπεζεύγμεθα δὲ ὥσπερ ἡμεῖς xat Ev πολ- 
λῷ µείονι παρ) αὐτὸν ἁλχῇ τε καὶ δόξη, καὶ, ἀσύγ- 
χριτον τὸ μεσολαθοῦν. El Υὰρ xal γέγονε χαθ᾽ ἡμᾶς, 
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ὁμοειδῆς γὰρ τῷ µόσχῳ δάµαλις, &AX Ev πολλῇ λίαν A ille tum robore tum gloria inferiores, longissimo- 


ὑπεροχῇ τὰ αὐτοῦ. « Τίς γὰρ ὁμοιωθήσεται τῷ θεῷ 
ἐν υἱοῖς θεοῦ ; » xa0' ἡμᾶς γὰρ ὁμοῦ καὶ ὑπὲρ ἡμᾶς 
ὁ Χριστὸς ἐν ὑπεροχῇ θεότητος, εἰ xat γέγονε σάρζ. 
Δύο vs μὴν αἱ δαµάλεις, εἰς τύπον, οἶμαί που, τῶν δύο 
λαῶν, συνδεδραµηκότων εἰς ἕνα τὸν ἀπ ἀμφοῖν , 
συνείροντος εἰς ἑνότητα τὴν πνευματιχὴν διὰ πίστεως 
τοῦ δι ἡμᾶς τε χαὶ μεθ) ἡμῶν. Κριοὶ δὲ πάλιν xol 
ἀμνοὶ ἱσάριθμοι, χίµαροί τε οὐχ Άττους, τῶν πιστεν- 
όντων πληθὺν ὑπεμφαίνοντες, τὸν ὡς Ev πέµπτῳ, 
φημὶ, συνενηνεγµένην καιρῷ, xa0* ὃν ἡ ἐπιδημία τοῦ 
λέχοντος, « "Όταν ὑψωθῶ Ex τῆς γῆς, πάντας ἑλκύσω 
πρὸς ἐμαυτόν. » Σηµαΐνεται δὲ τῶν πεπιστευχότων 
διὰ μὲν τῶν χριῶν τὸ ὡς ἐν φρονήσει τέλειον , xaY 
τῆς νοητῆς ἡλιχίας, δηλον δὲ ὅτι τῆς Ev Χριστῷ, τὸ 
ἁρτίως ἔχον, διὰ 66 τῶν ἁμνῶν τὸ ὡς Ev ἁπλότητί τε 
xai ἀχαχίᾳ' « Mj » γὰρ 65, φησὶν, « ἀδελφοὶ, παιδία 
γίνεσθε ταῖς φρεσὶν, ἀλλὰ τῇ xax(4 νηπιάζετε, ταῖς 
δὲ φρεσὶ τέλειοι γίνεσθε’ » διὰ δὲ τῶν ὑπὲρ ἅμαρ- 
τίας χιµάρων, τὸ ἀεὶ δεῖσθαι χαθαρισμοῦ καὶ πληµ- 
""µεληµάτων ἀφέσεως. Τοιγάρτοι χαὶ δεδιδάγµεθα λέ- 
ειν 0v. προσευχαῖς' « "Agere ἡμῖν τὰ παραπτὠώµα- 
τα. » Οὐ γάρ ἐστ, χαιρὸς, ὅτε μὴ βοᾷν ἀναγχαῖον 
τοῖς ὡς ἀληθῶς ἀρτίφροσι, καὶ τῆς ἀνθρωπείας qu - 
σεως εἰδόσι τὸ ἄναλκι, xal, « Παραπτώματα τίς συν: 
1,06; χαὶ, « Ἐκ τῶν χρυφίων µου χαθάρισον µε. » 
Touto θυσία πνευματιχὴ, σωτηρίας τε πέρι τῶν 
ἡμετέρων φυχῶν εὐωδιάζουσα τῷ sg. 

sunt prudentia humanzque imbecillitatis haud 
gil? » et, « Ab occultis meis munda me '"*. » Hzc 
animarum Deo in odorem suavitatis offertur. 

IIAAA. ᾽Αληθές. 

KYP. Χριστὸν οὖν ἔφην, ὡς Év γε τῷ µόσχῳ xal 
τοῖς χριοῖς, ἁμν.ῖς τε καὶ τράγοις, xal τοῖς ἑτέροις 
χατασηµαἰνεσθαι, xai ἁφαμαρτεῖν τοῦ πρέποντος 
οἱηθείην ἂν οὔτι που τὸν ἐπὶ τῷδε λόγον. El δὲ δἠ 
τις ἕλοιτο χαὶ ἐφ᾽ ἡμᾶς αὐτοὺς τὴν τῶν ἐννοιῶν 
µεταχομίσαι δύναμιν, τὸ λυπουν οὐδὲν, τοιαύτην τινὰ 
θεωρίαν τοῖς προχειµένοις ἐπενεγχεῖν. 

ΠΛλλΛλλ. Ὁποίαν δὴ φῄς ; 

ΚΥΡ. Πρ)σεχομίζοντο κατὰ τὸν νόμον παρὰ παν- 
- *bg 'lopat) τὰ ἱερὰ θύματα. Προσεχεῖτο δὲ τῷ θείῳ 
θυσιαστηρίῳ τῶν σφαζοµένων τὸ αἷμα, μονονουχὶ χα- 
ταγράφοντος ὡς Ev σχιᾷ τοῦ δρωµένου, xal πλαγίως 
ἡμῖν ὑπεμφαίνοντος, ὅτι θεῷ τῷ ἁγίῳ τὰς ἑαυτῶν 
ἡμῶν χαθιεροῦν προσήχει ψυχάς. 

HAAA. Εὖ ἔφης. 

ΚΥΡ. Οὐκοῦν ἀνθ) ἡμῶν καὶ ὑπὲρ ἡμῶν τὰ θύμα- 
τα, xaX ἡμεῖς ἐσμεν ἐν αὐτοῖς οἱ χατὰ τύπον ἱερουρ” 
γούμενοι. 

HAAA. 'AXn06. 

ΚΥΡ. Φέρε δὴ οὖν πολυπραγμονοῦντες ὀρθῶς τὰ 
ὡς παρὰ πάντων προσκεχομισµένα διὰ τῆς τῶν Ίγου- 
µένων χειρὸς, τῆς ἐν πνεύματι θεωρίας τὸ κάλλος 
περιαθρἠσωμµεν. "Hv οὖν ἄρα τὰ προσενηνεγµένα 
ἐν ἀργυροῖς σχεύεσι, τρυθλίῳ, φημὶ, xal φιάλῃ, σε- 
µίδαλις ἑλαιοθρεγής. Σὐμδολον δὲ λαμπρότητος μὲν 


que intervallo disjuncti: nam etsi nostri similis fa- 
ctus est (eadem quippe. specie sunt vitulus ae 
vitula), sed tamen, qux ad eum pertinent, longe 
sunt excellentiora. « Quis enim zequabitur Deo in 
filiis Dei **? » Simul enim et secundum nos, et su- 
pra nos Christus est; ac prestantiam divinitatis 
retinet, licet sit caro factus. Ceterum duz sunt vi- 
tule in figuram, ut opinor, duorum populorum, 
qui suo concursu unum efficiunt populum ex 
utroque conflatum, cum eos in unitatem spiritus 
per fidem ille conserat atque connectat, qui pro- 
pter nos atque inter nos est factus. Arietes przeterea 
et agni totidem, hirci quoque haud pauciores, mul- 
titudinem credentium indicant, qux quinto quasi 
tempore contingit, quo tempore ille advenit, qui. 
dixit: « Cum exaltatus fuero a terra, omnes tra- 
ham ad me ipsum **. » Per arietes autem  signifi- 
catur credentium prudentiz perfectio, et spiritua- 
lis zetatis, illius nimirum qua in Christo crescimus, 
absolutio, per agnos vero simplicitas et innocen- 
tia : « Nolite » enim, inquit, «fratres, pueri effici 
sensibus, sed malitia parvuli estote, sensibus au- 
tem perfecti estote 53) : per hircos denique pro 
peccato, semper nos expiatione ac remissione pec- 
catorum opus habere. Itaque edocti sumus in ora- 
tionibus dicere: « Dimitte nobis debita **. » Nullum 
enim tempus est, quo non iis certe, qui perfecta . 


ignari, clamare necesse sit: « Delicta quis intelli- 
est spiritualis hostia, et qua pro salute nostrarum 


C  PALL. Ita est. 


CYR. Christum igitur dixi in vitulo et arietibua, 
agnis quoque et hircis ceterisque animantibus si- 
gnificari : neque vero meam hac de re expositio- 
nem arbitror ab eo quod rectum sit abhorrere. Sed, 
si quis velit ad nos ipsos quoque sententiarum vim 
transferre, nihil prohibet ejusmodi quampiam re- . 
conditam intelligentiam propositis rebus adjungere. 

PALL. Cujusmodi tandem? 

CYR. Offerebantur, ut lex constituerat, sacro 
victim: ab universo Israelis populo. 307 Sed ad 
allare fundebatur czsorum animantium sanguis: 
in quo res ipsa gesta nobis tanquam in umbra prope 
descripsit et oblique significavit, Deo, qui sanctus 
est, nostras animas nos consecrare debere. 


D  pALL. Recte ais. 


CYR. Nostro igitur loco ac pro nobis victima 
offeruntur, nosque in illis tvypiee sacriflcamur. 


PALL. lta est. 

CYR. Age ergo, diligenter examinemus qua tan- 
quam ab omni multitudine per manus principum 
oblata sunt, ac spiritualis contemplationis pulchri- 
tudinem circumspiciamus. Argenteis igitur vasis, 
catino, inquam, ac phiala, simila oblata est oleo 
madefacta : est autem argenteam splendoris nota, uti 


ει Pyal. Lxxxvir, 7... 5* Joan. xu,92. 5 [ Cor. xiv, 40. ** Matth, vi, 12, 9 Psal. xvin, 15. 
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simila vit», quippe cum ex illa panis exsistat, qui A 6 ἄργυρος; ζωῆς δὲ ἡ σεµίδαλις, ὡς ἄρτου véveat; 


vitam conservat ; oleum denique signum est hilari- 
tatis. Offeratur itaque a nobis ipsis quoque Deo, qui 
est super omnia, in splendore vitz hilaritas per 
spem qus in Christo est : « Spe cnim gaudentes''*, » 
inquit. Qui enim fleri potest, ut non summa letitia 
pleni sint, qui genus vite atque conversationis 
splendidum diligenter excoluerint, et Salvatoris no- 
stri mandata custodierint? quibus omnino apud 
Deum reposita est ejus ipsius glorie participatio. 
« Mortui enim estis, » inquit, « et vita vestra abs- 
condita est eum Christo in Deo. Cum Christus ap- 
paruerit, vita nostra, tunc et vos apparebitis cum 
ipso in gloria ". » Igitur simila oleo conspersa est. 
[nest enim in sanctorum virorum vita illa ut in spe 


τοῦ συνέχοντος tlg ζωὴν, ἱλαρότητος δὲ τὸ ἔλαιον. 
Ἡροσαχέσθω δη οὖν xaX πρός yc ἡμῶν αὑτῶν τῷ 
ἐπὶ πάντων θεῷ τὸ ὡς ἓν λαμπρότητι ζωῆς ἰλαρὸν, 
ἐλπίδι τῇ ἐν Χριστῷ. « Tfj, γὰρ ἐλπίδι χαίΐροντες, » 
φησί. Πῶς δ᾽ ἂν εἶεν οὐχὶ τής ἀνωτάτω θυµηδίας 
ἔμπλεῳ, τὸ tv ζωῇ τε xal πολιτείχ περιφανὲς ἑξησχη- 
Χότες εὖ µάλα τῶν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἑνταλμάτων 
οἱ φύλαχες; olg πάντη τε xal πάντως τὸ iv. µεθέξει 
γενέσθαι τῆς δόξης αὐτοῦ τεθησαύρισται παρὰ Oto. 
ε Απεθάνετε γὰρ, φησὶ, xai dj ζωὴ ὑμῶν κέχρυ- 
πται σὺν τῷ Χριστῷ ἓν τῷ θεῷ. "Οταν ὁ Χριστὸς 
φανερωθῇ, ἡ ζωὴ ἡμῶν, τότε χαὶ ὑμεῖς σὺν αὐτῷ 
φανερωθήσεσθε ἐν δόξῃ. » Οὐχοῦν fj σεµίδαλις ἑλαιύ- 
δευτος. Ἔνεστι γὰρ τῇ τῶν ἁγίων ζωῇ xai τὸ ὡς 


gloriz hilaritas, cum splendore nimirum sanctitatis B &y ἐλπίδι δόξης ἱλαρὸν, μετὰ λαμπρότητος δηλονότι τῆς 


et justitiz. Aureum porro mortariolum incensi ple- 
num sanctorum pulchritudinem significat, et illam 
tanquam in sacris vasis suaveolentiam sanc(itatis, 
quz deinde offertur Deo velut donum quoddam sa- 
ne fragrantissimum. Λη vero, Palladi, sanctos viros 
vasa esse splendida et electa non putabimus ? 

PALL. Ego vero maxime puto. 

CYR. Vitulus igitur a singulis unus offertur , sunt- 
que simul universi duodecim, sed tabernaculum 
tamen vehunt bini, ad vehiculum ac jugum unum 
juncti, Levitarumque sunt ministeriis attributi : 
que res figura est 368 duorum populorum, qui 
non adhuc dogmatum et vite dissimilitudine disjun- 
cti, sed sub unum Salvatoris nostri jugum toleran- 
ter ac fortiter conjuncti sunt atque convenerunt : 
« Viriliter enim age, » inquit, « et confortetur cor 
tuum, et sustine Dominum **. » Est autem bos la- 
boris tolerantissimum animal atque robustissimum, 
quales omnino sunt, qui pietatem in Deum am- 
plectuntur, qui Christum quasi jugum sibi im- 
positum sustinent, in illo sacro tabernaculo figura- 
tum. Corpus porro illius Ecclesiam ipse quoque 
Paulus divinus vir appellat '*'. Dictum est etiam ad 
Ananiam de eodem Paulo : « Vade, » inquit, « quia 
vas electionis est hic mihi, ut portel nomen meum 
coram gentibus 5. » Aries preterea et agnus affe- 
runiur, qui tum antiquioris tum recentioris populi 
ad Deum accessum ac veluti dedicationem spiritua- 


kv ὁσιότητι xal διχαιοσύνῃ. X pucr, δὲ θυῖσχη θυµιάµα- 
τος πλήρης, τὸ τῶν ἁγίων γράφονσα κάλλος, xai ὡς 
ἐν σχεύεσιν ἐχλεχτοῖς τὸ εὐῶδες ἓν ἁγιασμῷ, elca 
δῶρον ὥσπερ τι θεῷ τὸ εὐοσμότατον ἀληθῶς. "H οὐχὶ 
σχεύη λαμπρὰ xa ἀπύλεχτα τοὺς ἁγίους ὑπάρχειν 
οἱησαίμεθα ἂν, ὦ Παλλάδιε; 

IIAAA. Μάλιστά γε. 

ΚΥΡ. Μόσχος δὲ fv παρ ἑχάστου, xaX δυοχαίδεχα 
μὲν οἱ πᾶἄντες. ᾿Αχθοφοροῦσί γε μὴν τὴν ἁγίαν 
σκηνὴν, κατὰ δύο προσενηνεγµένοι πρὸς ἅμαξαν μίαν, 
xaX ὑπὸ ζυγὸν ἕνα, ἐχνενέμηνται δὲ ταῖς τῶν Λευιτὼν 
ὑπουργίαις ' xai τύπος ἂν εἴη τὸ χρημα τῶν δύο 
λαῶν, οὐχέτι µεμµερισµένων εἰς ἀνομοιότητα δογµά- 
των χαὶ ζωῆς, συνενηνεγμένοιν δὲ ὥσπερ καὶ συνδε- 
6papmxótoww ὑπό Ye τὸν ἕνα τοῦ ΣωτΏρος ζυγὸν 
τληπαθῶς καὶ ἀνδρείως. « ᾿Ανδρίζου γὰρ, qno, 
xai κχραταιούσθω ἡ καρδία σου, xat ὑπόμεινον τὸν 
Κύριον.» Τληπαθὲς δὲ ζῶον ὁ µόσχος xat κραταιότα- 
τον. Τοιοίδε πάντως οἱ θεοσεθείας ἠρημένοι, ζυγὸν 
ὥςπερ ἐφ)᾽ ἑαυτοῖς ἐπέχοντες τὸν Χριστὸν, ὡς iv τῇ 
ἁγίᾳ σχηνη προανατυπούμενον. Σῶμα δὲ αὐτοῦ την 
Ἐχχλησίαν xa ὁ θεῖος ἡμῖν ὠνόμαζε Παῦλος. Ἐλέ- 
γετο δὲ xal πρὸς ᾽Ανανίαν περὶ αὐτοῦ, φημὶ δὴ τοῦ 
Παύλου. « Πορεύου, ὅτι σχεῦος ἐχλογΏς ἐστί pot οὗτος, 
τοῦ βαστάσαι τὸ ὄνομά µου ἑναντίον τῶν ἐθνῶν. » 
Κριὸς δὲ πρὸς τούτοις, xal μὴν xal ἁμνὸς τὰ προσ- 
ενηνεγµένα, τοῦ τε πρεσθυτέρου προσενηνεγµένου 
καὶ τοῦ νέου λαοῦ τὴν πρὸς Osbv ἄφιξιν xal τὴν 


Ιἐπι prz se ferunt. Ut enim in bobus tolerantia et p) οἰονείπως ἀνάθεσιν, δῆλον δὲ ὅτι τὴν πνευματιχὴν, 


fortitudo designabatur, sic, ut opinor, in ovibus 
quoque illa cum mansuetudine ubertas eorum qui 
per fidem in Christum justificati sunt, plane indica- 
tur; est namque id animal mansuetum atque fru- 
«tuosum , quales sunt. omnes qui evangelicam vi- 
vendi rationem diligenter colunt, quos ipse Christus 
alloquebatur : « Omni petenti te tribue; €t ab eo, 
qui tollit res tuas, ne repetas, et percutienti te in 
dextera maxilla, verte illi et alteram **. » Scribit 
etiam Paulus : « Servum autem Domini non oportet 
pugnare, sed mansuetum esse ad omnes, in man- 
suetudine docentem diversa sentientes *'*. » Predi- 


'5 Rom. xu, 19. 
*'! [Jl Tim. i75, 24. 


RJ 


ὑπεμφαίνοντες. "Ὥσπερ yàp τὸ τληπαθὲς xai àv- 
δρεῖον ὡς Év γε τοῖς µόσχοις χατεαηµαίνετο, xatà 
τὸν ἴσον, οἶμαι, τουτονὶ τρόπον xal ἓν τοῖς προδάτοις 
ἡ ὡς iv πραότητι χαρποφορία τῶν διὰ πίστεως 
τῆς iv Χριστῷ δεδιχαιωµένων διαδείχνυται σαφῶς. 
Πρᾶον γὰρ 6t, τὸ ζῶον, xaX μὴν ἔγχαρπον. Τοιοντοι 
δὲ πάντες οἱ τῆς εὐαγγελιχῆς πολιτείας ἀχριθεῖς ἓρ- 
γάται, οἷς καὶ αὐτὸς ἐπεφώνησεν ὁ Χριστός: « Παντὶ 
τῷ αἰτοῦντί σε δίδου , καὶ ἀπὸ τοῦ αἴροντος τὰ ai, 
μὴ ἀπαίτει, χαὶ τῷ παίοντί σε εἰς τὴν σιαγόνα, στρέ- 
φον αὐτῷ xaX τὴν ἄλλην. » Γράφει δὲ χαὶ ὁ Παῦλος ' 
€ Δοῦλον δὲ Κυρίου οὐ δεῖ µάχεσθαι, ἀλλ' Ίπιον εἶναι 


57 Col. ni, 9, 4. Psal. xxvi, 14. *** Col. 1, 34. 3 Act. 1x, 15. ** Luc. vi, 30. 
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πρὸς πάντας, ἓν πραότητι διδάσχκοντα τοὺς ἀντιδια- A ctis autem hzdi etiam oblationem adjungi oportere, 


τιθεµένους.» Τὸ δὲ δεῖν ἔπεσθαι τοῖς Ίδη προειρη- 
µένοις xai τὴν αἰγὸς προσφορὰν, ἐχδείξειεν ἄν οὐχ» 
ἕτερον, οἶμαι, τὶ, πλὴν ὅπερ ἔναγχος ἔφην, τὸ δεῖσθαι 
δὴ πάντας, x&v ef τινες εἴεν ἀγαθοὶ τὴν ἔφιν, τοῦ διὰ 
μεταγνώσεως γαθαρισμοὺ χαὶ ἀμνηστίας παραπτω- 
µάτων. Καὶ τοῦτο εἰδὼς ὁ θεῖος ἔφη Δαθίδ. « Ἐὰν àv- 
οµίας παρατηρῄσῃς, Κύριε, Κύριε, τίς ὑποστῆσεται ; » 
Ἁίμαρος 55 οὖν τὸ ὑπὲρ ἀφέσεως θῦμα, xazà τὸν πά- 
λαι νόμον. Μετάγνωσις δὲ νυνὶ xat ἀμνηστίας αἴἵτη- 
σις τὸ χαθ᾽ ἡμᾶς ἱερεῖον, τοὺς Ey πνεύματί τε xal 
ἀληθεία πρασιόντας Θεῷ. « Λέχε γὰρ, qnoi, cb 
τὰς ἁμαρτίας σου πρῶτος, ἵνα δικαιωθῇς. » Ῥάλλει 
δέ που xal ὁ Δαθίδ' « Εἶπα, Ἐξαγορεύσω χατ᾽ ἐμοῦ 
τὴν ἁμαρτίαν µου τῷ Κυρίῳ, χαὶ σὺ ἀφῆχας ἣν ἀσέ- 


id nihil aliud, ut opinor, ostendit nisi quod paulo 
ante dixi, omnes, etiamsi probis moribus fuerint, 
purgatione penitentiz et offensarum oblivione in- 
digere. Idque sciens beatus David aiebat : « Si ini- 
quitates observaveris, Domine, Domine, quis susti- 
nebit **? » Hzdus igitur pro remissione peccatorum 
offertur, juxta veterein legem, et nunc poenitentia 
et oblivionis petitio nostrum est sacrificium in spi- 
ritu et veritate ad Deum accedentium. « Dic» 
enim, inquit, « tu prior liniquitates tuas, ut justi- 
ficeris **. » Psallit etiam profecto David : « Dixi: 
Confitebor adversum me injustitiam meam 369 Do- 
mino, cttu remisisti impietatem cordis mei **. » 
Estne jam tibi tandem illius oblationis principum 


θειαν τῆς χαβδίας µου. » "Ap& σοι λοιπὸν σαφὴς ὁ B ratio perspicuaf 


λόγος περὶ τῆς τῶν ἀρχόντων δωροφορίας ; 

ΠΑΛΛ. Πάνυ μὲν οὖν. 

ΚΥΡ. Χρῆναι δὲ οἶμαι χἀχεῖνο εἰπεῖν, προσχεχο- 
µισµένης γὰρ Ίδη τῆς παρ) ἑχάστου xal ὡς ὑπὲρ 
πάντων θυσίας, ἀρχὴ τῶν θείων ἐγένετο λόγων ἐν 
τῇ ἁγίᾳ σχηνῃ πρὸς τὸν ἱεροφάντην Μωσέα. Γέγρα- 
«rat δὲ οὕτω πάλιν iv τοῖς ᾿Αριθμοῖς' « Λὕτη ἡ 
ἑγχαίνισις τοῦ θυσιαστηρἰου, μετὰ τὸ πληρῶσαι 
τὰς χεῖρας αὐτοῦ, καὶ μετὰ τὸ χρίσαι αὐτόν. Ἐν τῷ 
εἰσπορεύεσθαι Μωσην εἰς τὴν σχηνἣν τοῦ μαρτυρίου, 
τοῦ λαλήσαι αὐτῷ, καὶ ἤχουσε τὴν φωνὴν Κυρίου 
τοῦ Θεοῦ λαλοῦντος πρὸς αὐτὸν ἄνωθεν τοῦ ἱλαστη- 
ρίου, 6 ἐστιν ἐπὶ τῆς κιδωτοῦ τοῦ μαρτυρίου, ἀνὰ 
μέσον τῶν δύο Χερουθὶμ, xaX ἑλάλει πρὸς αὐτόν. » 
Τετελειωµένης Υὰρ ὥσπερ τῆς ἁγίας σχηνῆς, χαὶ 
ἀναδειχθέντος χόσμῳ τοῦ ἀλπθοῦς ἁγιάσματος, 5 
ἐστιν ἡ Ἐχχλησία, τότε 63 τότε φωνἣ γέγονε πρὸς 
ἡμᾶς τοῦ θεοῦ καὶ Πατρός. « Λελάληχε γὰρ ἡμῖν ἓν 
Υιῷ, » ὃν xa ἱλαστήῆριον εἶναί φαµεν ὑπὲρ τῶν 
ἁμαρτιῶν ἡμῶν, κατὰ τὰς Γραφάς. "Άνωθεν δὲ τῶν 
Κερουθὶμ ἡ φωνή’ χτίσεως γὰρ ἀνωτάτω xai ἑπ- 
ἐχεινα θεὸς, οὐσιώδη τε χαὶ ἐνυπάρχουσαν τὴν κατὰ 
παντὸς coU γεγονότος ἔχων ὑπεροχὴν' διαπορθμεύων 
δὲ εἰς ἡμᾶς τὰς ἄνωθεν χαὶ παρὰ Πατρὺς φωνὰς, 
ἔφασκεν 6 Υἱὸς, τὸ ἀληθὲς ἱλαστήριον, « Τὰ ῥήματα 
& ἐγὼ λαλῶ οὐκ ἔστιν ἐμὰ, ἀλλὰ τοῦ πἐμψαντός 
µε. » Οὐχοῦν ἄνωθεν τοῦ ἱλαστηρίου γέγονεν fj 
* φωνῆ. θαυµάσαις ὃ ἂν οὐ μετρίως τὴν τῶν φυλάρ- 
χων ἀνασκοπούμενος πρόσοδον. ᾽Απονεμηθείσης γὰρ 
ἡμέρας ἑχάστῳ χαὶ ἰδικῶς, καθ) ἣν ἔδει πληροῦν τὰ 
συντεταγµένα χαὶ προσχοµίσαι τὸ δῶρον, προσἰεσαν 
μὲν àv χόσμῳ χατά Ὑε τὸ τῷ νοµοθέτῃ δοχοῦν' 
πλὴν ob xatà τὴν τῆς Υενέσεως τάξιν, Ίτοι xa 0' 
ἡλιχίαν, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἀναμὶξ χαὶ χύδην ἁπλῶς, συντε- 
θειµένοι δὲ μᾶλλον ὥσπερ εἰς οἰκονομίαν µυστι- 
xhv. 

ΠΛΛΛ. Καὶ μὴν ὅ τι ποτέ ἐστιν ὃ qhz, Evvosiv οὐχ 
ἔχω. Φράξε δὴ οὖν µοι σαφῶς. 


ΚΥΡ. Βούλει λέγωμεν kv τάξει καὶ χαθεξής τοὺς ἐξ 


** Ῥεο], cxxix, 3. ** Isa. χι µΙ, 30. 
n,9. '5Joan. vi, 64. 


PALL. Maxime. 

CYR. Illud etiam dicendum esse arbitror, allato 
jam a singulis sacrificio, quod tanquam pro omnibus 
offerebatur, Deum initium fecisse in tabernaculo 
cum Moyse illo sacrorum interprete colloquendi. 
Scriptum est autem rursus ad hunc modum in Nu- 
meris : « Hec est dedicatio altaris, posteaquam 
implevit manus ejus, et postquam unxit illum. Cum 
ingrederetur Moyses in tabernaculum testimonii, 
ut loqueretur cum ipso, ct audivit vocem Domini 
Dei loquenfis cum ipso supra propitiatorium; quod 
est supra arcam testimonii inter duos Cherubim, 
et loquebatur cum ipso *. » Nam, consummato 
jam quodammodo tabernaculo, et vera illa sancti- 
ficatione, id est, Ecclesia mundo manifestata, tum 
denique vox Dei ac Patris nobis insonavit. « Locu- 
tus est » enim « nobis in Filio **, » quem propi- 
tiationem esse dicimus pro peccatis nostris, secun- 
dum Scripturas 37. Desuper autem Cherubim vox 
audiebatur; nam superior creatura omni atque ul- 
terior est Deus, et essentiali atque insita excellentia 
omnibus rebus conditis praestat. Cum itaque verum 
propitiatorium, Filius nempe, ad nos transmitteret 
superas illas et editas a Patre. voces, dicebat : « Ver- 
ba qux ege loquor non sunt mea, sed ejus qui 
misit me **, » Igitur de propitiatorio vox exstitit. 
Nec mediocriter admiraberis, si principes tribuum, 


p quo ordine accesserint, inspexeris. Cum enim suus 


cuique dies proprie attributus esset, quo die jussa 
perficeret, ac donum afferret, ordinate illi quidem 
accesserunt, ut legislatori visum est, non tamen eo. 
ordine quo quisque natus erat, id est, xtatis ra- 
tione minime habita, neque rursus omnino confuse 
atque permiste, sed potius veluti mystica modera- 
tione dispositi. | 
PALL. Equidem, quod a te dictum est, quale sit, 
non possum intelligere; quamobrem expone illud 
apertius. 
CYR. Visne ut ordine et consequenter cos qui ex 


* Psal. xxi, 5. * Num, vn, 88, 89, ** [lcbr. 1, 3. "' 1 Jean. 
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Jacob nati sunt, recenseamus? Sic enim facillime 4 Ἰαχὼδ γεγονότας; Σαφὲς Υὰρ ἂν vívotto χαὶ λίαν 


perspicuum flet quomodo sit accessionis ordo im- 
mutatus. 

PALL. Velim equidem. 

CYR. Est igitur primogenitus Ruben; post hunc 
Simeon, 370 Levi, et Judas ex matre Lia. Bala 
deinde ancilla Dan εἰ Nephthalim parit ; Zelpha 
item ancilla Liz, Gad et Aser. Lia rursus post alios 
quatuor, Issachar et Zabulon gignit : de Rachel au- 
tem Joseph et Benjamin nati sunt. Igitur primi ex 
Lia libera quatuor sunt, Ruben et Simeon, Levi et 
Judas : ex duabus porro ancillis Bala et Zelpha 
quatuor, Dan et Nephthalim, Gad et Aser : his alii 
quatuor additi, duo ex Lia, Issachar et Zabulon ; 
duo item ex Rachel, Joseph et Benjamin : memi- 
nisse autem necesse est, Joseph sortem in duas di- 
visam esse tribus, in Ephraim et Manasse, ambos ex 
illo genitos **. 
ἀναγχαῖον, ὡς εἰς δύο µεμέρισται φυλὰς ὁ Ἰωσὴφ 
σην, τοὺς ἐξ αὐτοῦ γεγονότας. 

PALL. Equidem ordinem nominum optime teneo : 
sed tui jam officii est declarare quod in iis quz- 
ritur. 

CYR. Qui cum donis accedebant, Palladi, id fa- 
ciebant, non zetatis habita ratione, sed primus qui- 


dem Judas, etiamsi temporis ordine quartus eral ;. 


nonus etiam post eum Issachar et una decimus Za- 
bulon. Post hos secunda veluti classis consequitur, 
ptimogenitus Ruben, et qui deinceps ordine secun- 
dus est Simeon; hisque conjunctus Dan ex ancilla 
natus. Tertius his accedit ordo ex tribus liberis, 
Ephraim, Manasse et Benjamin. Quarta classis in 
exiremis collocata cst eorum, qui ex ancillis editi 
sunt, tresque itidem sunt, Dan, Aser, Nephthalim, 
quamvis tempore nativitatis anteirent eos qui priore 
loco collocati sunt, Ephraim, inquam, et Manasse 
et Benjamin. Num igitur parum necessariam esse 
censes harum rerum inquisitionem? 


PALL. Ego vero maxime necessariam puto; sed 
quenam sit cjus rci ratio, enitere ut mihi explices. 

CYR. Videtur ea res, ut ego arbitror, per enigma 
insinuare, quz per Christum instituta sunt, ea apud 
Deum priorem locum tenere, quam ea que sunt 
lege sancita; et qui erant primi, eos esse ultimos 
factos, ac vicissim ultimos primos. Nam, qui tem- 
pore antiquiores erant, et ob eam causam primoge- 
niti, id est, Israel gentes a tergo sequitur : quippe qui 
spiritum servilem habent, et servientis Jerusalem 
filii de prestantiore 971. gloria concedunt filiis li- 
bere, qux est mater nostra omnium, qui in Christo 
justificati sumus, et per spiritus libertatem ad libe- 
ram conditionem vocati. Vide enim, si placet, dili- 
gentem hujus contemplationis rationem. Prima 
enim inter cxteras donum affert tribus Juda, ex 
qua ortus est secundum carnem Christus : et post 
eam continuo tribus Issachar et Zabulon, qui ambo 


*. * Gen. xxix seqq. 


ὧδι τὸ ἐν τῇ προσόδῳ παρηλλαγμένον. 


ΠΑΛΛ. Καὶ uda. 
.KYP. Ἔστι τοίνυν πρωτότοχος μὲν ὁ Ῥουδὴμ, 
bx αὐτῷ δὲ Συμεὼν, Λενυὶ, xai Ἰούδας ἀπό γε 
μητρὺς τῆς Λείας. Βάλα δὲ αὖ τὸ θεραπα!νίδιον 
τὸν Δάν τε καὶ Νεφθαλεὶμ, xal μὴν xal dj Ζελφὰ 
παιδίσκη Λείας, τὸν Γὰδ xai 'Acho, Λεία γε μὴν 
πρὸς τοῖς ἄλλοις τέσσαρσε, tbv Ἰσάχαρ χαὶ Ζαθου- 
λὼν τίχτει’ γενέσθην δὲ xal ἀπὸ Ῥαχὴλ Ἰωσὴφ xat 
Βενιαμίν. θὐχοῦν πρῶτοι μὲν Ex Λείας, οἱ ἐξ ἔλεν- 
θἐρας τέσσαρες, ᾿Ῥονυ6ὴμ, xai Συμεὼν, Λευὶ xal 
Ἰούδας. Ἐκ δυοῖν δὲ θεραπαίναιν, Bóálag τε xa 
Ζελφᾶς, τέσσαρες, Δὰν xai Νεφθαλεὶμ, Γὰδ xal 


B Ασήρ. Ἕτεροι δὲ .αὖ ἐπὶ τδύτοις τέσσαρες' buo 


μὲν ix Λείας, Ἰσάχαρ τε xal Ζαθουλὼν, ἀπὸ δέ γε 
τῆς Ῥαχὴλ, Ἰωσὴἣφ xai Βενιαμίν. Μεμνῆσθαι δὲ 


Χληρος, εἷς τε τὸν Ἔφραϊμ xai μέντοι τὸν Μανασ- 


C 


D 


ΠΑΛΛ. Συνίηµι μὲν εὔ µάλα τῶν ὀνομάτων τὴν 
τάξιν' τί δ' ἂν cfr λοιπὸν τὸ ξητούμενον ὡς Év ve δὴ 
τούτοις, σὸν Ίδη διατρανοῦν. 

ΚΥΡ. Προσιόντες, ὦ Παλλάδιε , τοῖς δώροις ἅμα, 
τοῦτο ἔδρων, οὗ καθ) ἡλιχίαν, ἀλλὰ πρῶτος μὲν 
Ἰούδας, xalzo: τέταρτος ὧν κατὰ χρόνον, ἕννατος 
6t μετ) αὐτὸν Ἰσάχαρ, xal σὺν absol; δέχατος Ze- 
θουλών. Συµµορία δὲ ὥσπερ μετὰ τούτους δευτέρα, 
Ῥουβὴμ ὁ πρωτότοκος, xaX ὁ χαθεξῆς xal δεύτερος, 
Συμεών. Συνῆπται δὲ xal ὁ Δὰν £x δούλης. Καὶ 
πρός ye 6h τούτοις, τάγμα τὸ τρίτον διὰ τριῶν 
ἐλευθέρων, Ἐφραϊμ τε καὶ Μανασση χαὶ Βενιαμίν. 
Συμμορία δὲ τετάρτη Ev ἑσχάτοις, τῶν Ex θεραπαι- 
νῶν γεγονότων. Τρεῖς δὲ δῆ οὗτοι πάλιν, Δὰν καὶ 
Ααὴρ, xai Νεφθαλεὶμ, καἶτοι προὔχοντες τῷ τῆς 
γενέσεως χρόνῳ, τῶν ὡς τάξει πρητεταγµένων, 
Ἐφραῖμ τε, φημ), xal Μανασση, xai Βενιαμίν. 
"Ap οὐκ ἀναγχαίαν «qj; τὴν ἐπὶ τούτοις βά- 
σανον; 

ΠΑΛΛ. Μάλιστά γε' τίς οὖν ὁ λόγος, πειρῶ pot 
λέγειν. 

ΚΥΡ. Αἴνιγμά που τὸ χρηµά ἐστι, χαθάπερ ἑγῷ- 
μαι πάλιν. "Οτι τάξιν ἔχει τὴν πρώτην παρὰ Get 
τὰ διὰ Χριστοῦ τῶν ἐν νόμῳ' xay ὅτι τέθεινται μὲν 
οἱ πρῶτοι ἔσχατοι, οἱ δὲ ἔσχατοι πρῶτοι. Οἱ γὰρ ὡς 
ἐν χρόνῳ πρεσθύτεροι διά τε τοῦτο πρωτότοχοι, 
τοῦτ᾽ ἔστιν ὁ Ἱσραὴλ, χατόπιν ἔρχεται τῶν ἐθνῶν, 
Καὶ οἱ τὸ δοῦλον ἔχοντες πνεῦμα, xal τῆς δουλευού- 
σης Ἱερουσαλὴμ υἱοὶ, τὸ προῦχειν ἐν δόξῃ παραχω- 
ρῆσουσι τοῖς τῆς ἐλευθέρας, τις ἑστὶ µήτηρ 
ἡμῶν τῶν ἐν Χριστῷ δεδιχαιωµένων, xai εἰς ἑλεύ- 
θερον ἀδίωμα χεκλημένων δι᾽ ἐλευθέρου πνεύματος. 
"Opa γὰρ, tl δοχεῖ, τῶν θεωρηµάτων τὸ ἀχριδές. 
Πρώτη μὲν γὰρ προσάχει τὸ δώῶρον tj Ἰούδα quAMy 
ἐξ ἧς ἀνέφυ κατὰ σάρχα Χριστός. Καὶ μετὰ ταύτην 
εὐθὺς ἡ Ἰσάχαρ τε καὶ Ζαθουλών' ἄμφω δὲ ἤσθην 
ἑλεύθεροι xa ἓδ ἐλευθέρων. Εἶτα 'Ῥουδὴμ ὁ πρω- 
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τότοχος, Συμεών τε xal Γὰδ, ὃς ἐστιν kx δούλης. A liberi erant et'ex liberis; deinde Ruben primoge- | 


Σηµαίνεται δὲ διὰ τούτων ὁ Ἰσραήλ. Καὶ φέρε τὰς 
b" ἑχάστῳ λέγωμεν, ἐκ τῆς ἐπ αὐτοῖς γενομένης 
προφητείας ἐξ Ἰαχὼδ συλλέγοντες. Ἔφη τοίνυν ὁ 
θεσπέσιος Ἰαχώθ' « Ῥουδὴμ πρωτότοχός µου, σὺ 
ἰσχύς µου, χαὶ ἀρχὴ τέχνων µου, σχληρὸς φέρεσθαι 
xai σχληρὸς αὐθάδης' » καὶ πάλιν «Συμεὼν xol 
Λευὶ ἁδελφοὶ συνετέλεσαν ἁδιχίαν ἐξ αἱρέσεως αὐ- 
τῶν. Eig βουλὴν αὐτῶν μὴ εἰσέλθῃ ἡ φυχἠ µου, 
xai ἐπὶ τῇ συστάσει αὐτῶν μὴ ἐρεῖσαι τὰ Ἱπατά 
µου. ὅτι ἐν τῷ θυμῷ αὐτῶν ἀπέχτειναν ἀνθρώπους, 
xai ἓν τῇ ἐπιθυμίᾳ αὐτῶν ἐνευροχόπησαν ταῦρον. 
Ἐπικατάρατος ὁ θυμὸς αὐτῶν, ὅτι αὐθάδης, xal ἡ 
μῆνις αὐτῶν, ὅτι ἐσχληρύνθη. » Περὶ δὲ τοῦ Γὰδ 
ἔφη πάλιν τάδε’ « Πειρατήριον πειρατεύσει, χαὶ aó- 
τὸς πειρατεύσει αὐτὸν κατὰ πόδας. » Οὐχοῦν ἓν μὲν 
τῷ Ῥουθὴμ σηµαίνοιτο ἂν εἰχότως ὁ Ἱσρα]λ, ὁ 
πρωτότοχος μὲν χατὰ χρόνον, σχληρὺς δὲ δῇ καὶ 
αὐθάδης xal ὑδριστής ' ἐν δέ γε τῷ Συμεὼν, ᾧ xot 
συνῆπται Λευῖ, ὡς ἕτοιμος εἰς µιαιφονίαν, xal 
ἀπεχτονὼς μὲν ἁγίους, « Τίνα» γὰρ, φησὶ, « τῶν 
προφητῶν οὐχ ἀπέχτειναν οἱ πατέρες ὑμῶν ; » νευρο- 
χοπήσας δὲ ὥσπερ xol ταῦρον, ὃς ἐστι Χριστός, 
0$ γάρτοι μόνος ὁ τῶν Ἰουδαίων καταφωρᾶται τε- 
τολμηχὼς τὰ χατὰ τῶν ἁγίων καὶ κατὰ Χριστοῦ 
τολµήµατα, συνέδραµε δὲ τούτοις xal ὁ ΛευΊ, cout 
ἔστι τὸ ἱερὸν γένος, οἱ τῷ θυσιαστηρίῳ προσεδρεύον- 
τες, ΓΕ ραμματεῖς τε χαὶ Φαρισαῖοι. Διὰ τοῦτο, kv 
ταῖς τοῦ προπάτορος Ἰαχκὼδ προφητείαις, συνέζευ- 


nitus, Simeon, et Gad, qui est ex ancilla natus; pes 
hos autem Israel significatur. Age ergo, de unoquo- 
que dicamus, atque ex iis quz a Jacob de illis pre- 
dicta sunt, nonnihil sumamus. Dixit igitur beatus 
Jacob : « Ruben primogenitus meus, tu fortitudo 
mea, et principium filiorum meorum, durus ad fe- 
rendum, durus et procax '?. » Et iterum : « Simeon 
et Levi fratres perfecerunt iniquitatem ex instituto 
suo. [n consilium corum non intret anima mea, οἱ 
in conspiratione eorum non innitatur jecur meum, 
quia in furore suo occiderunt viros, et in cupiditate 
$ua subnervaverunt taurum : maledictus furor eo- 
rum, quia perlinax, el ira eorum, quia obdurata 
est "*. » Dé Gad vero hzc rursus dixit : « Tentatio 
tentabit eum, et ipse tentabit eum secus pedes ?*. » 
Igitur per Ruben non absurde Israel accipitur ; pri» 
mogenitus ille quidem temporis ordine, sed durus 
et procax et contumeliosus : per Simeon autem, 
cui conjunctus est Levi, idem populus ut ad cedem 
promptus,et sanctorum occisor significatur : « Quem » 
enim « prophetarum, » inquit, « non occiderunt 
patres vestri '*? » Et taurum praterea, qui Christus 
est, subnervavit: neque enim Judaeorum populus 
duntaxat moliri ausus est illa adversus sanctos vi- 
ros atque ipsum Christum facinora ; sed Levi quo- 
que se iis socium adjunxit, sacra nimirum tribus, 
qui altari jugiter presto erant, Scribz quoque ac 
Phariszi. Idcirco in przedictionibus Jacob primi pa-- 


xtat τῷ Συμεὼν χαὶ ὁ Λευῖ. Ἐν δέ γε τῷ Γὰδ, ὃς ( rentis cum Simeon conjungitur Levi. Per Gad au- 


ἐστιν Ex δούλης xal πειρατῄριον, ὡς δυσγενὴς χατὰ 
γνώµην, καὶ πειράζων τὸν Ἰησοῦν, xoi παγίδας 
lots, εἰς xaxovprlag αὐτῷ: προαῄεσαν γὰρ λέγον- 
τες, «€ Ἔξεστι δοῦναι Φόρους Καΐσαρι, f] o5; » 
Οὐχοῦν, ἀνοίσω yàp αὖθις εἰς τὸ iv ἀρχαῖς τὸν 
λόγον, ὁ tv. χρόνῳ πρωτότοχος Ἱσραὴλ, ὁ σχληρὸς 
καὶ αὐθάδης xa ὑδριστῆς, ὁ πρὀχειρος εἰς µιαιφο- 
νίαν, καὶ ἑπάρατον μὲν τὴν μῆνιν ἔχων, ἀπεχτονὼς 
δὲ ἀνθρώπους, xal νευροχοπῄσας ταῦρον, ὁ δυσγενὴς 
xai πιχρὸς εἰς δόλους, xat παγίδας latc xal πει- 
ρατήριον, κατόπιν τέταχται τῶν by Χρισιῷ τε xal 
ἐλευθέρων, xaV εἰ ἐλεύθερος μεθ) ἡμᾶς, ὡς ἐν 
ὄψει μόλις ἔρχεσθαι θεοῦ. 


HAAA. Εὖ ἔφης. 

ΚΥΡ. ᾽Αναμάθοις δ ἂν ὅ qnis, xa τοῖς ἑφεξῆς 
τὺν νοῦν ἐφιστάς, Τρεῖς γὰρ ἀλλήλων ἐχόμενοι προσ- 
εχόμιζον ἐφεξῆς, ἐξ ἐλευθέρας τῆς Ῥαχὴλ, Ἐφραϊμ 
τε χαὶ Μανασσῆς'. Εἶτα τρεῖς ἀλλήλων ἐχόμενοί τε 
καὶ μετ ἐχείνους οἱ ἓχ θεραπαινῶν, φημὶ δὲ δὴ 
πάλιν, Δὰἀν, ᾿Ασήρ τε χαὶ Νεφθαλείμ. Συνίης οὖν 
ὅτι προεισθάλλουσι μὲν καὶ ἐκτετίμηνται λίαν οἱ ἐξ 
ἐλευθέρας, ἕπονταί γε μὴν οἱ bx θεραπαινῶν' 1| 
οὐχὶ τοῦτό ἐστιν ἐναργὲς, ὃ χαὶ αὐτὸς ἡμῖν ὁ θε- 
σπέσιος γράφει Παῦλος: « "Όταν » yàp, qnot, «τὸ 
πλήρωμα τῶν ἐθνῶν εἰσέλθῃ , τότε πᾶς Ἰσραὴἡλ σω- 
θ/σεται. » 


" Gen. xuix, $, 4. !! Jbid.. 5-7. ?? οἱ. 19. 


tem, qui est e serva, et tentamentum, idem intelli- 
gitur, ut qui sensu et animo sit ignobili, et Jesum 
tentet, atque πια] {ο suz laqueos tendat : acces- 
serunt enim, dicentes : « Licet censum dare Cxsari, 
an non ?* ? » Jgitur, ut sdid quod initio dicebam 
revocem orationem meam, ille 379. Israel, qui 
temporis ordine primogenitus erat, ille durus et 
procax et contumeliosus, ille promptus ad cedem, 
et qui maledictam iram retinet, et homines occidit, 
et subnervavit taurum, ille ignobilis et acerbus ad 
struendos dolos, et qui laqueos tendit, et tentator, 
denique post eos, qui in Christo et liberi sunt, col« 
locatus est, etsi liber post nos erit, ut vix tandem 
ad Dei conspectum veniat. 


D  PALL. Rectissime dicis. 


CYR. Quod autem dixi , plane intelliges, si ad ea 
qua deinceps sequuntur animum intenderis : tres 
enim inter se conjuncti deinceps obtulerunt ex Ra- 
chele libera, Ephraim, et Manasses, et Benjamin. 
quorum priores ex Joseph parente mati sunt. 
Ephraim et Manasses : deinde post illos alii tres in- 
vicem junet;, ancillarumque filii, Dan, inquam, 
Aser οἱ Nephthalim. Animadvertis igitur e liberis 
quidem natos antecedere, et in magno honore ha- 
beri, sequi autem filios ancillarum : annon hoc il- 
lud est, quod ipse nobis beatus Paulus scribit ? 
« Cum » enim, inquit, « plenitudo gentium intrave- 
rit, tunc omnis Israel salvus erit ?*. » 


7! Act. vir, 52... ^ Matth, xxii, 17. 7* Rom. xi, 25. 
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PALL. Recte ais: est enim subtilis admodum A — IJAAA. Ὀρθῶς ἔφης' ἰσχνὴ γὰρ ἄγαν ἡ ἐπιτί- 


observatio. 

CYR. Atqui id non esse falso dictum scies, et 
quidem facillime : jam enim Scriptura nos ex aliis 
sententiis confirmat : ordine congruenti jussit Deus, 
ut castra moverent atque locarent, ac sisterent filii 
Israel, et ut tabernaculum circumirent, constituit , 
juxta illud, opinor, quod est a beato David eleganter 
decantatum : « Et circumdabo altare tuum, Domine, 
ut audiam vocem laudis tux "*, » vel illud : « Cir- 
cuivi et immolavi in tabernaculo ipsius hostiam vo- 
ciferalionis "". » Insinuatur etiam aliud quidpiam 
esse tanquam in figura fleri jussum. Oportet enim 
ut nos a Deo miniine disjungamur, sed proxime quo- 
dammodo et circa illum stare videamur, ne pecca- 
tum interpositum sit, neve ulla secularis voluptas 
nos dividat, sed rect» mentis przesentia et ad omnes 
laudandas actiones suscipiendas alacritas ad spiri- 
tualem unitatem colligat. Nam qui sic laudabiliter 
56 gerere euraverint, eos certe in primis dona of- 
ferre decet. Scriptum est enim : « Omnes in circuitu 
cjus afferent munera "^. » Itaque simul 373 cum 
tabernaculo eos proficisci, et illi cireumfusos pro- 
movere jussit, ordine quoque non qui ztati conve- 
niret, neque qui a primis ad extremos confuse per- 
veniret, sed eadem ratione conjunctos atque discre- 
tos, qua in donorum oblatione dispositi fuerant. 
Scriptum est enim in Numeris ad hunc modum: « Et 
locutus est Dominus ad Moysen et Aaron, dicens : 
Homo junctus secundum agmen suum, et secundum 
signa, secundum domos familiarum suarum castra- 
metentur filii Israel coram Domino, circum taber- 
naculum testimonii castrametabuntur filii Israel **. » 
Deinde attributum cuique locum ostendit, ubinam, 
et quomodo, quive castraimetari debeant : subjungit 
enim ad hunc modum : « Et qui castrametantur 
primi ad orientem, agmen castrorum Juda cum exer- 
citu suo, et castrametantes juxta ex tribu Issachar, 
et càstrametantes juxta eos ex tribu Zabulon **. » 
Deinde secundam classem recenset, et ait: « Agmen 
castrorum Ruben ad austrum cum exercitu eorum, 
et princeps filiorum Ruben Elisur filius Sediur, exer- 
citus ejus recensiti sex et quadraginta millia et quin- 
genti ; et castrametantes juxta eum ex tribu Simeon ; 


n 


ρησις. 
ΚΥΡ. Καὶ μὴν ὅτι τὸ χρῆμα οὐκ ἑψευσμένον, εἴση 
τοι xal λίαν εὐπετῶς. Ἐμπεδοῖ γὰρ ἡμᾶς xai ἐξ 
ἑ-έρων εὐθὺς ἐννοιῶν ὁ λόγος, ἐν χόσμῳ γὰρ τῷ 
χαθήχοντι πράττεσθαι δεῖν ἑτύπου Ocho τάς τε ἀνα- 
ζεύξεις, καὶ μὴν καὶ ἱδρύσεις, τοι συγχαταυλι- 
σμοὺς τῶν υἱῶν ἸἹσραἡλ, χύκλῳφ τε ἰέναι τῆς σχη- 
νης εὖ µάλα προστέταχε, xatá ve τὸ, οἶμαι, πρὸς 
τοῦ µάκαρος Δαθὶδ ἁἀστείως ὑμνούμενον' « Kat χυ- 
χλώσω τὸ θυσιαστἠριόν σου, Κύριε, τοῦ ἀχοῦσαί µε 
φωνῆς αἰνέσεώς σου, » Ίγουν τὸ, « Ἑχύχλωσα xal 
ἔθυσα ἐν τῇ σχηνῃῇ αὐτοῦ θυσἰαν ἁλαλαγμοῦ. » 
Ὑποσημαίγνεται δέ τι xal ἕτερον, τὸ ὡς bv «Um 
δράσαι κχεχελευσµένον. Xph yàp ἡμᾶς obóx ἆπο- 
νοσφίζεσθαι θεοῦ, ἁλλ᾽ οἱονείπως ἀγχοῦ καὶ Ev xoxÀo 
φαίνεσθαι περιεστηχότας, οὐ μεσολαθούσης ἆμαρ- 
τίας, ob διαστάσης ἡμᾶς χοσμιχῆς ἡδονῆς, ἀλλ᾽ εἰς 
ἑνότητα τὴν .πνευματιχὴν συλλέγοντος ὀρθοῦ δια- 
νοίας παραστίήµατος ἑτοιμότητός τε τῆς πρὺς πᾶν 
ὁτιοῦν τῶν τεθαυµασμµένων. Πρέπει γὰρ ἂν ὅτι pà- 
λιστά γε τοῖς οὕτως εὐδοχιμεῖν ἠρημένοις τὸ xpf- 
ναι χαρποφορεῖν. Γέγραπται γὰρδτι « Πάντες οἱ κύχλῳ 
αὑτοῦ οἴσουσι δῶρα. » Οὐχοῦν συναπαίρειν αὐτοὺς ἐχέ- 
λεύε τῇ σχηνῇ, χαὶ χύχλῳ βαδίζειν, xal ὡς ἐν τάξει 
πάλιν, o) ταῖς ἡλικίαις πρεπούσῃ xal ἀσυγχύτως 
ἰούσῃ πρὸς τοὺς ἑσχάτους ἀπὸ τῶν πρώτων, αυνηµ- 
µένους δὲ οὕτω, xal ἀνὰ µέρος, καθάπερ kv τῇ τῶν 
δώρων προσαγωγῇ. Γέγραπται δὲ οὕτως ἐν τοῖς 
Αριθμοῖς, « Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωσῆν xal 
᾽λαρὼν λέγων΄ "Άνθρωπος ἐχόμενος χατὰ τάγμα 
αὐτοῦ xal χατὰ σημασίας χατ᾽ οἴχους πατριῶν αὐτῶν, 
παρεµθαλέτωσαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἔναντι Κυρίου, κύ- 
Χλῳ τῆς σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου παρεμθαλοῦσιν ol 
υἱοὶ Ἱσραήλ. » Εἶτα τὸν ἑχάστῳ τόπον ἐχνεμηδέντα 
δεικνύει: ὅποι τε xal ὅπως xal τίνες οἱ παρεμθάλ- 
λοντες. Ἐπιφέρει γὰρ ὡδί' « Καὶ οἱ παρεμθάλλοντες 
πρῶτοι, χατὰ ἀνατολὰς, τάγμα παρεμθολῆς Ἰούδα 
σὺν δυνάµει αὐτῶν, xal οἱ παρεμθάλλοντες ἐχόμενοι 
φυλῆς Ἰσάχαρ, καὶ οἱ παρεμθάλλοντες ἐχόμενοι φυλῆς 
Ζαθουλών. » Εἶτα διαµέμνηται συµµορίας δενυτέρας 
καί φησι’ « Τάγμα παρεμθολῆς 'Ῥουθὴμ. πρὸς νότον 
σὺν δυνάµει αὐτῶν, χαὶ ὁ ἄρχων τῶν viov Ῥουθὴμ, 
Ἐλισοὺρ, υἱὸς Σεδιοὺρ, δύναμις αὐτοῦ οἱ ἐπεσχεμ- 


et castrametantes juxta eum ex tribu Gad *!. » Ter- p µένοι ἓξ καὶ τεσσαράχοντα χιλιάδες καὶ πενταχόσιοι. 


tiam his illico classem adjungit, dicens : « Agmen ca- 
strorum Ephraim prope mare cum exercitu eorum, 
et castrametantes juxta eum qui ex tribu Ben- 
jamin **. » Quartz: quoque classis continuo memi- 
nit, dicens : « Agmen castrorum Dan ad aquilonem 
cum exercitu suo; et castrametantes prope eum ex 
tribu Aser, et castrametantes prope eum ex tribu 
Nephthalim omnes recensiti , inquit, e castris Dan 
centum quinquaginta el septem millia et sexcenti , 
extremi movebunt agmina sua **. » Vides primo loco 
positum esse Judam, et ejus socios, et pr::cipuum 
habitare locum ad orientem et austrum ; nam qui 


7* psal. xxv, 6. 
* [bid. 18-32. 


7* Psal. «svi, 6. 
5» [bid. 25-31. 


7* Psal]. rxxv, 11. 


Καὶ οἱ παρεµθάλλοντες ἐχόμενοι αὐτοῦ, φυλῆς Σν- 
μεὼν, χαὶ οἱ παρεμθάλλοντες ἐχόμενοι αὑτοῦ, φυλῆς 
Γάδ. » Καὶ τρίτην εὐθὺς ἐπισννάπτει λέγων’ εἸάγμα 
παρεμθολῆς Ἐφραῖμ παρὰ θάλασσαν σὺν δννάµει 
αὑτῶν, xaY οἱ παρεμθάλλοντες ἐχόμενοι φυλῆς Βεν- 
ιαμίν. » Καὶ μὴν xal τετάρτης συµµορίας εὐθὺς 
διαµέμνηται λέγων, «Τάγμα παρεμθολῆς Δὰν πρὸς 
βοῤῥᾶν σὺν δυνάµει αὐτῶν" χαὶ οἱ παρεμδάλλοντες 
ἐχόμενοι αὐτοῦ φυλῆς ᾿Ασὴρ, xal οἱ παρεμθάλλοντες 
ἐχόμενοι αὐτοῦ φυλῆς Νεφθαλεὶμ., πάντες ol ἔπεσχεμ- 
p.évot, qno, τῆς παρεμθολῆς Adv, ἑχατὸν πεντήχοντα 
χαὶ ἑπτὰ χιλιάδες xal ἑξακόσιοι, ἔσχατοι ἑἐξαροῦσι 


7 Num. m, 1,2. " Ibid, 2-5. 3) Ibid. 10-14. 
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χατὰ τάγματα αὐτῶν. » ὉΟρᾷς ὅτι προτέτακται μὲν A in Christo sunt, in lumine versantur, et spiritu fer- 


Ἰούδας xat ol σὺν αὐτῷ, χαὶ τὸν ἆἁ πόλεκτον ἔχει τόπον 
τὸν πρὸς ti καὶ νότον; ἐν φωτὶ γὰρ οἱ ἐν Χριστῷ, 
xai τῷ πνεύματι ξέοντες. Δεύτερος ὁ Ῥου6ὴμ, xa οἱ 
σὺν αὐτῷ. Καὶ τρίτοι μὲν πάλιν οἱ ἐξ ἐλευθέρας. 
Εἶτα μετὰ τούτους ἕτεροι τρεῖς, οἱ &x θεραπαινῶν, 
περὶ ὧν εἴρηται τὸ, « Ἔσχατοι ἐξαροῦσιν. » "Ap! οὐχ 
ἑναργὲς xaX οὐδαμόθεν ἑνδοιαστὸν, ὅτι προτετίµηται 
xaX προεισχέχληται τοῦ πρωτοτόχου τὸ δεύτερον, 
τοῦτ ἔστι, τὸ ἐν Χριστῷ, xal τῶν ix δουλείας τὸ 
ἐλεύθερον ἐν πίστει; Οἱ μὲν γὰρ ἡγοῦνται διὰ τὸν 
ἐξ Ἰούδα Χριστόν, οἱ δὲ κατόπιν ἔρχονται μόλις, xal 
ὡς ἓν δευτέρᾳ τέθεινται τάξει. 

IIAAA. Ὀρθότατα ἔφης ΄ xai σε τῆς οὕτω λεπτῆς 
ἀγχινοίας ἑπαινέσαιμι. 


vent. Secundo loco Ruben et ejus comites; tertio 
rursus, qui e libera sunt, post hos czeteri tres ex an- 
cillis, de quibus dictum est : « Extremi proficiscen- 
tur. » Ànnon perspicuum est, ac minime dubium, 
antelatum esse eum primogenito, ac prius vocatum, 
qui secundus est, 37/& populus nimirum, qui est 
in Christo, et liberum per fidem propositum iis, qui 
e serva sunt nati? Illi enim praecedunt propter Chri- 
stum, qui ex genere Juda natus est; hi vero vix & 
tergo sequuntur, et secundo loco positi sunt. 


PALL. Rectissime sane dictum est, ac tuam adeo 
subtilem prudentiam admiror. 





ΠΕΡΙ THX EN IINEYMATI 


ΚΑΙ ΑΛΗΘΕΙΑ 


ΠΡΟΣΚΥΝΗΣΕΩΣ ΚΑΙ ΛΑΤΡΕΙΑΣ 
ΛΟΓΟΣ ΕΝΔΕΚΑΤΟΣ. 


ΡΕ ADORATIONE ET CULTU IN .SPIRITU 


ET VERITATE 
LIBER UNDECIMUS. 


Περὶ ἱερωσύγης, xal ὅτι τύπος ἦν ἡ χατὰ vópov B 375 De sacerdotio. Sacerdotium legale figuram 


της ἐν Χριστφ. 


ΚΥΡ. Σχηνῆς μὲν 65 πἑρι xal τῶν Ev αὐτῇ χεχρη- 
σµῳψδηµένων, ἀποχρῶν ἡμῖν εὖ pda χαὶ ἁστείως 
ἀπεζεσμένος εἰς ἰσχνότητα τὴν πνευματικὴν ἐχπεποίη- 
ται λόγος. Πρέποι δ᾽ ἂν, ὥς Υέ pot φαίνεται, συνερεῖς 
δέ που xal αὐτὸς, οἵδ' ὅτι, τῶν ἱερωσύνης ἄφασθαι 
γερῶν, τίνα τε αὖ τὸν τρόπον διὰ τῆς ἐν τύπῳψ xal 
χατὰ vópoy fj ἀληθῆς σηµαίνεται, τοῦτ' ἔστιν, fj àv 
Χριστῷ τε xal δι αὐτοῦ τὸ ἱερὸν ἁγιάζουσα γένος, 
φημὶ δὲ δῇ πάλιν τοὺς Ev πίστει λελαμπρυσµένους, 
χαὶ τὴν εἰς θΘεὸν οἰχειότητα πεπλουτηχότας, διά γε 
τοῦ μεταλαχεῖν ἁγίου Πνεύματος. 

IIAAA. Πρέποι γὰρ ἂν χαὶ µάλα εἰχότως. 

ΚΥΡ. ᾽Αποτελεσθείσης δ οὖν ἐν χόσμῳ τῷ πρέ- 
ποντι τῆς ἁγίας σχηνῆς, xaX elg εἶδος ἐνηνεγμένης 
τὸ Ey τῷ ὄρει παραδειχθὲν τῷ θεσπεσίῳ Μωσῇ, τὴν 
τῶν ἱερέων ἀνάδειξιν ἑποιεῖτο Θεὸς, xal δὴ xal 
ἔφασχε, « Καὶ σὺ προσαγάγου πρὸς ἑαυτὸν τόν τε 

Ααρὼν τὸν ἁδελρόν σου χαὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ ἐκ 


fuisse illius quod in Christo est. 


De tabernaculo quidem et iis quae de eo praecepta 
sunt, sermo a nobis satis plenus est habitus, et ad 
spiritualem subtilitatem eleganter expolitus. Est au- 
tem consequens, ut mihi quidem videtur, teque as- 
sensurum certo scio, ad sacerdotii munera expli- 
canda transire; quove modo per figurativum legale, 
verum significetur, nimirum illud, quod in Christo 
est, et per Christum genus illud sacrum sanctificat , 
eos, inquam, qui fidei claritate sunt illustres, ac Dei 
conjunctionem per Spiritus sancti participationem 
consecuti. 

PALL. Consequens vero, ac jure optimo quidem. 

376 CYR. Igitur, sacro illo tabernaculo cum de- 
centi ornatu jam absoluto, perductoque ad eam for- 
mam quz in monte fuerat beato Moysi ostensa, sacer- 
dotes designat Deus : itaque ait : « Et tu, applica ad te 
Aaron, fratrem tuum, et filios ejus de filiis Israc]. 
ut sacerdotio fungantur mihi. Aaron et Nadab et 
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Abiud et Eleazar, et Ithamar filios Aaron **. » No- A τῶν υἱῶν 'lopa? ἱερατεύειν uot, ᾽Λαρὼν xai Ναδά6 


tninatim igitur electi illi viri sunt ad sacerdotii mu- 
nus vocati. « Neque enim sibi quisquam sumit ho- 
norem, sed qui vocatur a Deo, » sicut scriptum 
est **. Igitur ad sacerdotii munus, quod a Deo de- 
fertur, sua sponte accedat nemo, sed, ut vocetur, ex- 
spectet; alioqui, si divino suffragio minime tribu- 
tum rapere tentaverit, in easdem, quas Dathan et 
Abiron, poenas incidet. Neque vero tibi mirum vi- 
deri debet, si hoc ipsum, sponte se ingerere in no- 
bis, absurdum ac turpe sit, quando etiam de ipso 
Christo scribit Paulus : « Non semetipsum clarifica- 
vit, ut pontifex fieret, sed qui locutus est ad eum : 
Tu es sacerdos in :eternum secundum ordinem Mel- 
chisedech **. » Ergo vocationis, qua Christus voca- 


tus esse dicitur, imago est , quod ad Moysen sapien- B 


ter est dictum : « Et tu, applica ad te ipsum Aaron 
fratrem tuum, et filios ejus. » Nam illud, « applica, » 
quid aliud, quam, adjunge atque advoca , significat? 
Vocatus est autem Christus tanquam ad pontificis 
munus per voluntatem Patris; simul autem cum eo 
quodammodo vocati, cooperatoresque offioii sacer- 
dotalis effecti sunt etiam sancti illi discipuli. Ita- 
que etiam aperte dicebant : « Dei coopefatores su- 
mus *'. » Omnem prseterea orbem terrarum circui- 
bant, sacrificantes in gentibus Evangelium Christi. 


Quamvis enim vocati sint illi quidem per Christum. 


ad apostolatum, idque verissime dicatur, erat ta- 
men id prorsus ex voluntate Patris : una est enim 
in omnibus, qux geruntur, utriusque sententia, 
quippe cum Patris et consilium et sapientia et vo- 
luntas sit Filius. Est igitur Aaron Christi figura, et 
illius sacerdotii, quod in spiritu et veritate intelli- 
gitur, quzdam ut in umbris adhuc obscurioribus 
presignatio. Animadverte autem juberi Moysi, ut 
applicet ad se Aaron; infirma enim est lex et im- 
perfecta, si a Christo disjungitur : « Impossibile est 
enim sanguine taurorum et hircorum auferri pec- 
cata **. ; 377 Christus autem unam pro peccato- 
ribus cum obtulisset hostiam, consummavit in sem- 
piternum sanctificatos. Sciant igitur qui umbram 
adhuc et litteram diligunt, et Mosaicis mandatis 
mordicus adhzrescunt, nisi sibi ipsis adjunxerint 
atque applicaverint sacerdotem illum et apostolum 


confessionis nostre, Jesum Christum, illud studium D 


cultus in figura exhibiti vanum et irritum fore. Quo 
enim nurero sint apud virtutis amantem Deum illa 
vite secundum legem act: ornamenta? Itaque Pau- 
lus ille vir sapientissimus propter eminentem Christi 
scientiam, ut stercora se arbitrari testatur, qux in 
inundo sunt omnia, eisque spiritualia pramferre 5: 
iique est, secundum sublimiorem sensum, applicare 
ad se Aaron. 

PALL. Teneo quid velis : perspicua est enim 
oratio. 

CYR. Apyplica igitur ad te, inquit, Aaron fratrem 


* Exod. xxvm, 4. ** Hebr. v, 4. 
^ Philipp. im, 8. 


(1) Cod. Yat, ἀπρὶξ ἡμμένοι, quod interpres reddidit. 


** ]bid. 5, 6. 


xaY ᾿Αδιοῦδ, xal Ἐλεάζαρ, xai Ἰθάμαρ υἱοὺς 'Aa- 
pv. » Ὀνομαστὶ μὲν οὖν οἱ ἀπόλεχτοι χέχληνται 
πρὸς ἱερουργίαν. « OO γὰρ ἑαυτῷ τις λαµθδάνει τῆν 
τιμὴν, ἁλλ᾽ ὁ καλούμενος ὑπὸ τοῦ θεοῦ, » xatà τὸ 
γεγραμμµένον. Ἴτω 65 οὖν αὑτόμολος μὲν μηδεὶς εἰς 
τὸ ἱερατεύειν τῷ θεῷ, περιµενέτω δὲ χλῆσιν, ἤγουν, 
ἁρπάξειν ἐπιχειρῶν, ὃ μὴ ταῖς ἄνωθεν ἔχει Ψήφοις, 
τὴν Δαθάν τε καὶ ᾿Αδειρὼν ὑφέξει δίχην. Καὶ µήτοι 
θαυμάσῃς εἰ τὸ αὐτόμολον ἐφ᾽ ἡμῶν ἔχτοπόν τε xal 
ἀχαλλὲς, ὅτε χαὶ περὶ αὐτοῦ τοῦ Χριστοῦ γράφει 
Παῦλος, « Οὐχ ἑαυτὸν ἑδόξασε γενηθῆναι ἀρχιερέα, 
ἀλλ ὁ λαλήσας πρὸς αὐτὸν, Σὺ ἱερεὺς εἰς τὸν αἰῶνα 
χατὰ τὴν τάξιν Μελχισεδέχ. » Κλήσεως οὖν ἄρα τῆς 
ἐπὶ Χριστῷ λεγοµένης εἰχὼν ἂν εἴη πάλιν τὸ πρὺς 
Μωσέα σοφῶς εἰρημένον, « Καὶ σὺ προσαγάχου πρὺς 
ἑαυτὸν τόν τε Ααρὼν τὸν ἀδελφόν σου, xat τοὺς υἱοὺς 
αὑτοῦ. » Τὸ γὰρ « προσαγάγχου, » τί ἕτερον ἢ τὸ, 
οἰχείωσαί τε xal προσχάλει, δηλοί; Κέχληται δὲ 
ὥσπερ εἰς ἀρχιερέα Χριστὸς διὰ βουλῆς τοῦ Πατρός. 
Συγχέχλήνται δὲ τρόπον τινὰ αὐτῷ xal συνεργοὶ τέ- 
θεινται πρὸς ἱερουργίαν χαὶ οἱ θεσπέσιοι µαθηταί. 
Τοιγάρτοι xaX διαῤῥήδην ἔφασχον, « θεοῦ γάρ &apev 
covepYol* » περιεφοίτων δὲ αὗ xal τὴν Og ἥλιον 
πᾶσαν, ἱερουργοῦντες εἰς τὰ ἔθνη τὸ Εὐαγγέλιον 
Χριστοῦ. Κέχληνται μὲν γὰρ εἰς ἀποστολὴν διά 
Χριστοῦ, χαὶ ἀληθὴς ὁ λόγος. 'AXX ἦν που πάντως 
τὸ χρῆμα καὶ αὐτὸ θελητὸν τῷ Πατρί’ µία γὰρ ἐφ' 
ἅπασι τοῖς δρωµένοις fj ψΨῆφος, ὅτι καὶ βουλὴ xal 


C σοφία καὶ θέλησις τοῦ Πατρὺς ὁ Ylóc. Οὐχουν ὁ 


᾽λαρὼν τύπος ἂν εἴη Χριστοῦ, χαὶ τῆς £v πνευματί 
τε xal ἀληθείᾳ νοουµένης ἱερωσύνης, οἱονεὶ προανά- 
δειξις, ὡς Ev σχιαῖς ἔτι ταῖς ἁμυδροτέραις. Σύνες δὲ 
τι προστάττεται Μωσῆς πρὀσαγαγέσθαι πρὸς &ao- 
τὸν τόν τε ᾿Λαρών ' ἀσθενῆς γάρ πως xal ἁτελῆς ὁ 
νόμος, εἰ χαὶ ἁπονοσφίζοιτο τοῦ Χριστοῦ. « ᾿Αδύνατον 
γὰρ αἷμα ταύρων xai τράγων ἀφαιρεῖν ἁμαρτίας. » 
Χριστὸς δὲ µίαν ὑπὲρ ἁμαρτωλῶν προσενέγχας Ov- 
σίαν, τετελείωχεν εἰς τὸ διηνεχὲς τοὺς ἁγιαξομένους. 
στωσαν δἣ οὖν οἱ σχιᾶς ἔτι καὶ γράμματος φίλοι, 
xal Μωσαϊκῶν ἐνταλμάτων κατηξιωμένοι (1), ὡς εἰ 
ph προσαγάγοιντο πρὸς ἑαυτοὺς τὸν ἀρχιερέα xal 
ἁπόστολον τῆς ὁμολογίας ἡμῶν Ἰησοῦν τὸν Χριστὸν, 
εἰς οὐδὲν αὐτοῖς τῆς ἐν τύὺπῳ λατρείας χαταλῄξει τὸ 
σπούδασµα. Ποῖα γὰρ ἂν εἴεν παρά γε τῷ φιλαρέτῳ 
θεῷ τῆς ἓν νόµῳ ζωῆς τὰ αὐχήματα ; Τοιγάρτο: καὶ 
Παῦλος ἡμῖν ὁ σοφώτατος, διὰ τὸ ὑπερέχον τῆς γνώ- 
σεως τῆς Χριστοῦ, σχύδαλα μὲν ἡγεῖσθαι τὰ ἓν χόσμφ 
φποὶν, ἀνθελέσθαι δὲ τὰ πνευματικά ' xal τοῦτό ἔστν 
νορητῶς, τὸ προσάγεσθαι πρὸς ἑαυτὸν αὐτὸν τὸν 
"'Aaotov. 


DAAA. Συνίηµι Ó φῄς ' σαφῆς γὰρ ὁ λογος. 


ΚΥΡ. Προσαγάγου τοίνυν, φησὶ, πρὸς ἑχυτὲν 


*?' [ Cor. it, 9; Rom. xvi, 9..|. Hebr. x, 4. 
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"Aagüy τὸν ἀδελφόν σου, καὶ καθ΄ ἕτερον, οἶμαι, τρό- A tuum ; alia quoque ratione, ut opinor, hoc ipsum 


mov, τὸ χρημα εἰδὼς oüx ἀσυντελὲς εἰς ὄνησιν τὴν 
ὡς ἐν νοῄσει πνευματιχῇ * σύνες δὲ ὃ φηµί. Απεστέλ- 
λετο μὲν γὰρ Μωσῆς, τῆς ἓν Αἰγύπτῳ ταλαιπωρίας 
ἐχχομίζων τὸν Ἱσραήλ. Εἶτα τὴν ἀνθρώπου δύναμιν 
ὑπερανςστηχὸς ἄγαν, xal πέρα δὴ µέτρων τῆς ἑνού- 
σης ἰσχύος τε xal εὐγλωττίας αὐτῷ τὸ ἐγχείρημα 
Βλέπων, ἑλιπάρει λέγων * « Ἰδοὺ οὖχ εὔλαλός εἰμι 
«pb τῆς χθὲς, οὐδὲ πρὸ τῆς τρίτης, οὐδὲ ἀφ᾽ οὗ ἠρξω 
λαλεῖν τῷ θεράποντί σου, ἰσχνόφωνος χαὶ βραδύγλωα- 
σός εἰμι ἐγώ. » θεοῦ δὲ mph; ταῦτα, « Τίς ἔδωχε 
στόμα ἀνθρώπῳ, » λέγοντος, « τὶς ἐποίησε δύσχωφον 
xaX χωφὸν, βλέποντα καὶ τυφλόν ; οὐχ ἐγὼ Κύριος ὁ 
θεός; xal νῦν πορεύου, χαὶ ἐγὼ ἀνοίξω τὸ στόµα 
σου. » Τῆς τῶν χατορθωµάτων ὑπεροχῆς ἠττώμε- 
vos, ἐδεδίει πάλιν, xaX δη ἔφασχεμιε Δέομαι, Κύριε, 
προχεἰρισαι ἄλλον, τὸν δυνάµενον, ὃν ἀποστελεῖς. » 
Ἡροεχειρίζετο δὲ τὸ τηνικάδε Geb, παραχρῆμα τὸν 
λαρὼν, εἰς τύπον τοῦ πάντα εὐχόλως χατορθοὺν 
εἰδότος Χριστοῦ: λελύτρωται 65 οὐχ ἑτέρως ὁ Ἱσρα)ῦλ, 
εἰ μὴ δέδοται συνεργὸς τῇ Μωσέως ἰσχνομυθίᾳ xat 
ἀσθενείᾳ πάλιν, ὡς Ev εἰχόνι τῇ ᾿Ααρὼν ὁ Χριστός" 
οὕτω χάνθάδε νοῄσεις. Τὸ γὰρ ἀσθενὲς τοῦ νόµου 
τελειῶν ἓν Χριστῷ, παρεχόµ:σεν cic. ἱερωσύνην τὸν 
᾿Λαρὼν, χαὶ συνάπτει χρησίµως τῷ µαχαρίῳ Mos. 
Οὔτε γὰρ εἰς λύτρωσιν ἀρχέσειεν ἂν ὁ νόμος, οὔτε 
μὴν εἰς τὸ δύνασθαι τελειοῦν εἰς ἁγιασμὸν τοὺς 
ἐχλελυτρωμένους. Λύτρωσις δὲ χαὶ ἁγιασμὸς ὁ Χοι- 
στὸς, συνεργαζοµένων ἁγίων ᾿χαθάπερ ἀἁμέλει Μιυσῆς 
μὲν τῷ ᾿Λλαρὼν ἐν Αἰγύπτῳ τότε, αὐτῷ γε μὴν τῷ 
Ααρὼν ol viol, Τῷ δὲ 55 πάντων ἀρχιερεῖ xol Ίγον- 
µένῳ Χριστῷ συνειργάζοντο νοητῶς xat οἱ θεσπέσιοι 
µαθηταί[. Πάντα μὲν ἰσχύοντι χατορθοῦν, χαὶ οὐχ ὡς 
ἀσθενοῦντι συντρέχοντες, ἀλλ' ὡς χεκλημένοι πρὸς 
ὑπουργίαν xai ἀριστίνδην ἐπιλελεγμένοι, xat τὸ ἐφ᾽ 
ἅπασιν εὐσθενὲς παρ᾽ αὐτοῦ χερδαίνοντες. Καὶ µαρ- 
τυρήσει λέγων ὁ θεσπέσιος Παῦλος « Πάντα ἰσχύω 
lv τῷ ἑνδυναμοῦντί µε Χριστῷ. » 


ΠΛΑΛ. υὐχοῦν ἀπόλεχτοι χαὶ ὀνομαστὶ χκέχληνται 
πρὸς ἱερουργίαν ᾽Ααρών τε xal οἱ λοιποί. 

ΚΥΡ. Καὶ πρός ye δὴ τούτοις λαμπρά τε xoY 
ἱεροπρεπῃ τὰ ἑσθήματα κχατασκευάζεσθαι αὐτοῖς 
ἑνομοθέτει λέγων « Καὶ ποιῄῆσεις στολὴν ἁγίαν 
᾽Ααρὼν τῷ ἁδελφῷ σου εἰς τιμὴν χαὶ δόξαν, xaX σὺ 
λάλησον πᾶσι τοῖς σοφοῖς τῇ διανοία, οὓς ἑνέπλησα 
πνεῦμα αἰσθήσεως, xal ποιῄσουσι τὴν στολὴν τὴν 
ἁγίαν ᾽λαρὼν εἰς τὸ ἅγιον ἐν ᾗ ἱερατεύσει pot. » 
Παῦλος μὲν οὖν ὁ σοφώτατος τοῖς £v πίστει δεδικαιω- 
μένοις τὴν ἁγίαν ὄντως xal ἐξ οὐρανοῦ στολὴν ἀν- 
άπτεσθαι δεῖν συμθουλεύει γράφων ε« Ἐνδύσασθε τὸν 
Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστόν. » Τοῦτο Υάρτοι ὁ 
προφήτης Ἡσαῖας προαναχεχράχει λέγων ὡς ix 
«προσώπου της Ἐκχχλησίας, « ᾿Αγαλλιάσθω ἡ φυχἠ 
μον ἐπὶ τῷ Κυρίῳ, ἐνέδυσε γάρ µε ἱμάτιον σωτηρίου 
xai χιτῶνα εὐφροσύνης. » Ἔσθημα δὴ οὖν τὸ εἰς 


* Exod.1v, 10. *' fbid. 11. ** Ibid. 15. 
6 jsa.. χι, 10. 
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?? Philipp. rv, 15. 


ad spiritualis intelligenti: fructum nonnihil valere 
sciens; sed quod dicturus sum, advertas velim. 
Mittebatur namque Moyses, ut ex /Egypti afflictione 
Israelem educeret ; qui cum humanis viribus multo 
antecellere , suzque facultatis atque eloquentix 
modum superare illud opus intelligeret , rogabat 
dicens : « Ecce non sum eloquens ante hesternum, 
"neque ante nudius tertianum diem, neque ex quo 
coepisti loqui ad servum tuum ; gracili namque 
voce ac lingua tardiore sum ego **. » Ad ας Deus 
cum diceret: « Quis dedit os homini? et quis fecit 
surdum ac mutum, videntem ac caecum? nonne 
ego Dominus Deus? Et nunc vade, et ego aperiam 
os tuum *!', » ille officii magnitudine victus, per- 
timuit iterum, ac dixit : « Obsecro, Domine, elige 
alium, qui possit, quem mittas **. » Tunc igitur 
statim Deus elegit Aaron in Christi figuram, qui 
omnia facile perficere novit : neque aliter liberatus 
fuisset Israel, nisi illi Moysi vocis gracilitati atque 
infirmitati Christus itidem tanquam in imagine 
Aaron datus esset adjutor. Ad eumdem quoque 
modum hoc loco velim intelligas ; ut enim legis in- 
ficmitatem in Christo perficeret, adeo ipsum Aaron 
ad sacerdotale munus provexit, atque beato Moysi 
utiliter adjunxit. 378 Neque enim ad liberandum, 
neque ad perficiendum in sanctificatione satis vi- 
rium est in lege, sed utrumque, et liberatio et san- 
ctificatio, Christus est, tametsi cooperentur sancti 
viri, ut certe Moyses ipsi Aaroni tunc in AEgypto 
socium se operis przstitit, et eidem postea ipsius 
Aaron filii. At vero illius summi sacerdotis om- 
nium atque principis Christi spiritualiter coopera- 
tores fuerunt etiam beati discipuli, quamvis ille 
omnia posset efficere, eique non ut imbecillo se 
comites adjunxissent, sed ut ad subministrandum 
vocati ac pre ceteris electi, viribus ab eo ad omnia 
perficienda sumptis. Cujus rei testis est beatus 
Paulus, cum dicit : « Omnia possum in eo, qui 
me confortat Christo **. » 

PALL. Igitur delecti ac nominatim appellati ad 
sacerdotii munus vocati sunt Aaron ac reliqui. 

CYR. Ad hec vestes illis quoque praeclaras et 
sacerdotali munere dignas confici praecepit, dicens: 
« Et. facies stolam sanctam Aaron fratri tuo ad ho- 
norem et gloriam : et tu loquere ad omnes sapien- 
tes mente, quos implevi spiritu intelligenti ; et 
facient stolam sanctam Aaron in sanctificationem, 
cum qua sacerdotio fungatur mihi **. » Paulus igitur 
vir sapientissimus eos, qui fide justificati erant, 
sancta illa ac vere de coelo stola ut induantur hor- 
tatur, scribens: «Induite Dominum nostrum Je- 
sum Christum **. » Isaias quoque propheta multo 
ante tanquam ex Ecclesi€ persona clamabat, di- 
cens : « Exsultet anima mca in Domino ; induit 
enim me vestimento salutis, et tunica lzetitie *5. » 
Vestis igitur ad honorem et gloriam plane sacrati 


^ Exod. xxvii, 2. —. " Rom. xui, 16. 


οἱ 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 


793 


sanctique generis Christus est, atque praclarum ac A τιμὴν xal δόξαν ἀληθῶς τῷ ἱερῷ καὶ ἁγίῳ Υένει 


supernum: sanctarum animarum ornamentum. 
« Quotquot enim baptizati estis in Christum, » in- 
quit, « Christum induistis ?' ; » quod verissime 
dictum est. Lex porro tanquam in umbris et ima- 
gine exornat ipsum Aaron, eamque illius varie 
vestis gloriam ad Christum refert ; propemodum 
enim una cum illo artificioso apparatu contexta 
ralio mystica atque subtilis invenitur, quz figurate 
Salvatoris nostri gloriam indicat. Vide enim quem- 
admodum vestium opifices spiritu sapientie, qui 
datur a Deo, repletos esse dicat, qui spiritus illos 
ad floridi ac variegati operis effectionem perduce- 
ret, et Christi gloriam in vestimentis describeret. 
3779 Sunt autem ea opificia, pectorale et super- 
humerale et talaris tunica, et tunica fimbriis or- 
nala, cidaris etiam el zona, et nonnulla alia prz- 
terea, de quibus sigillatim erit nobis, ut res patitur, 
disserendum. De iis igitur, qui ad ea opera effi- 
cienda assumebantur, ail: « Et ipsi accipient au- 
rum ethyacinthum et purpuram, et coccum οἱ bys- 
sum **, » Ac mihi rursus ad ea, qu: proposita sunt, 
menlis aciem intendas velim, atque hoc ante alia 
consideres. 

PALL. Quid istud est ? 

CYR. Annon ex auro et bysso el purpura et coc- 
cino torto, ac hyacintho etiam ea omnia facta erant, 
quz? ad tabernaculum pertinebant, eademque Chri- 
sti figuram gerebant ? 

PALL. Ita est. 

CYR. Vide igitur ex materia eadem etiam przci- 
pui sacerdotis stolam esse confectam, quas Christi 
gloriam ut in imagine itidem ac figuris contineret ; 
nam eadem verba, et intellectus non diversus, Chri- 
sti gloriam significant. Nam is ut in auro quidem 
Deus, ut in purpura regiam dignitatem habens, ut 
in bysso tenui Verbum subtile et corporis expers 
intelligitur : idem quoque ut in cocco figuratur 

propter carnis naturam ; ut in hyacintho denique 
aeris speciem referente (is est enim hyacinthi color), 
propterea quod e supernis est et e coelo. Quid enim? 
Nonne et Deus simul et Rex est illud ex Deo Parente 
Verbum ? 
PALL. Quis neget ? 


Χριστὸς, χόσμηµά τε λαμπβρὺν xaX ὑπερχόσμιον ταῖς 
τῶν ἁγίων ψυχαῖς. « "Όσοι γὰρ εἰς Χριστὸν ἑδαπτί- 
σθητε, Χριστὸν ἐνεδύσασθε, » φησὶ, xat ἀληθὴς ὁ λό- 
γος. Ὡς iv σχιαῖς δὲ ὁ νόμος χαταχαλλύνει τὸν 
'Aapüv, εἰς Χριστὸν ἀναφέρων τὴν Ex τοῦ ποιχίλως 
ἐστάλθαι δόξαν. Μονονουχὶ yàp xal συνυφασµένος 
τῇ τῶν τεχνηµάτων κατασχενῇ μυστιχός τε xal 
ἀχριθῆς εὑρίσχεται λόγος, αἰνιγματωδῶς ὑποφαίνων 
τοῦ Σωτῆρος τὴν δόξαν. θέα γὰρ ὅπως τῆς συνέσεως 
τῆς παρὰ θεοῦ τῶν ἐσθημάτων τοὺς τεχνουργοὺς 
ἀναπεπλῆσθαί φησιν, εἰς εὐανθῃ ποιχιλουργίαν ἆπο- 
χοµίζοντος, χαὶ τὴν Χριστοῦ τοῖς ἁμφίοις. ἐγγράφον- 
τος θόξαν. Περιστήθιον δὲ χαὶ ἐἑπωμὶς, χαὶ ποδῄήρης, 
xaX χιτὼν ὁ κοσυμθωτὸς, χίδαρίς τε xal ζώνη, τὰ 


D τεχνουργούμενα, αὐτά τε χαὶ πρὸς τούτοις ἕτερα, ἃ 


xai ἀνὰ µέρος ἡμϊν, ὡς ἔνι, λελέξεται. Ἔφη τοΐνυν 
πεοὶ τῶν εἰς ἔργα παρειληµµένων, « Kal αὐτοὶ λή- 
Ψονται τὸ χρυσίον, xaX τὴν ὑάκινθον, xal την πορφύ- 
pav, χαὶ «b χόχχινον, xal βύσσον. » Ka! pot πάλιν 
λεπτὸν ἐνιεὶς τοῖς προκειµένοις τὸν vouv, καὶ πρό vs 
65 τῶν ἄλλων ἄθρει 6h τόδε. 


Πλλλ. Τὸ «oiov τί φῆς; 

ΚΥΡ. O) γὰρ χρυσίου καὶ βύσσον, xat μὴν xal 
πορφύρας xai xoxxlvou χεχλωσμένου, ὑαχίνθου τε 
αὖ πάντα πεποίηνται τὰ ἐν τῇ σχηνῇ, xal fv εἰς 


τύπον Χριστοῦ; 


IIAAA. δε ἔχει. 

KYP. θέα δὲ δὴ ὅτι διὰ τῶν αὐτῶν καὶ fj τοῦ 
προὔχοντος ἐν ἱερωσύνῃ διεσχευάσθη στολὴ, τὴν 
Χριστοῦ δόξαν ὡς iv εἰχόνι δη πάλιν xai τύποις 


, ὡδίνουσα” λόγοι γὰρ οἱ αὐτοὶ, γνῶσις δὲ οὐχ ἑτέρα, 


τὸ Χριστοῦ χάλλος χατασηµαίνουσι. Γινώσχεται γὰρ 
ὡς Ev χρυσῷ μὲν θεὺς, ὡς £v πορφύρᾳᾷ τὸ βασίλειον 
ἔχων ἀξίωμα, xai ὡς ἓν βύσσῳ λεπτῃ λόγος ἰσ- 
χνὸς xai ἀσώματος, ὡς ἓν χοκχίνῳ διὰ τὴν σάρχα' 
ἐν ὑαχίνθῳ γε μὴν ἀεροφανεῖ, τοιουτόχρως Ὑὰρ 
ῥάκινθος, διὰ τὸ ἄνωθεν xal ἐξ οὐρανοῦ. Ἡ yàp 
οὐχὶ θεός τε ἅμα χαὶ βασιλεὺς ὁ kx Θεοῦ Πατρὸς 
Λόγος: 


ΠΑΛΛ. Πῶς γὰρ ob, 


CYR. Nonne preterea, cum Verbum esset Patris ρ ΚΥΡ. Οὐχὶ δὲ Λόγος ὧν τοῦ Πατρὸς λεπτὺς xal 


subtile et corporis expers, idem in carne factum, 
et de supernis est ? 

PALL. Verum. 

CYR. Igitur eadem est omnino etiam, quod ad 
subtiliorem contemplationem pertinet, materia ve- 
stimentorum, et eorum quz in tabernaculi opere 
confecta sunt. Sed de his satis. Jam vero de iis, 
qui? ad honorem ct gloriam Aaron varie contexta 
sunt, dicendi tempus est. Igitur, « Et facient, » 
inquit, « superhumerale ex bysso torta, opus tex- 
tile variatoris, duo superhurmeralia continentia 
erunt ipsi, alterum alteri in duabus partibus juncta, 


*' Galat. mi, 27. "* Exod, xxvi, 5. 


ἀσώματος, Yéyovev Ev σαρχὶ xal ἔστιν ἄνωθεν ; 


IIAAA. Αληθές. 

ΚΥΡ. Al αὐταὶ τοιγαροῦν ἁπαραλλάχτως καὶ ὡς 
ἐν θεωρίᾳ λεπτῇ τῶν ἑσθημάτων αἱ ὕλαι, xol µέν- 
τοι xol τῶν κατεσχευασµένων ἓν τῇ ἁγίᾳ σκην. 
Καὶ ταυτὶ μὲν ὧδε, τὰ δὲ εἰς τιμὴν xal δόξαν τῷ ᾿Ααρὼν 
ποικίλως ἐξυφασμένα καιρὸς Ίδη λέγειν. Οὐχοῦν, 
«Kal ποιῄσουσι, qnoi, τὴν ἑπωμίδα ix µβύσσον 
χεχλωσμένης, ἔργον ὑφαντὸν ποιχιλτοῦ, δύο ἑπωμί- 
δες συνέχουσαι ἔσονται αὑτῷ, ἑτέρα τὴν ἑτέραν ἐπὶ 
τοῖς δύο µέρεσιν ἐξηρτιμένα. Καὶ τὸ ὄφασμα τῶν 


Τοῦ 


ΡΕ ADORATIONE IN SPIRITU ET VERITATE. — LIB. XI. 


TA 


ἐἑπωμίδων, ὅ ἐστιν Ex αὐτῷ κατὰ τὴν ποίησιν, ἐξ A et textura superhumeralium, quas est in ipso juxta 


αὐτοῦ ἔσται &x χρυσοῦ xaX ὑακίνθου xal πορφύρας 
xai χοχχίνου διανενησµένου xai βύσσου χεχλωσμέ- 
γης. » Ὕλην δὲ τοῖς ὑφάσμασι δοὺς τὴν ἤδη προει- 
ρηµένην, εὐθὺς ἐπιφέρει' «Καὶ λἠφῃ τοὺς δύο λίθους, 
λίθους σµαράγδους, χαὶ γλύφεις ἐν αὐτοῖς τὰ ὀνόματα 
τῶν νἱῶν 'Ispahà, EG ὀνόματα περὶ τὸν λίθον τὸν 
ἕνα, xal τὰ ἓξ ὀνόματα τὰ λοιπὰ ἐπὶ τὸν λίθον τὸν 
δεύτερον, χατὰ τὰς ενέσεις αὐτῶν, ἔργον λιθουρ- 


γιχῆς τέχνης γλύμμα σφραγχίδος διαγλύψεις τοὺς 


λίθους ἐπὶ τοῖς ὀνόμασι τῶν υἱῶν Ἱσραήλ. Καὶ θή- 
σεις τοὺς δύο λίθους ἐπὶ τῶν ὤμων τῆς ἐπωμίδος" 
λίθοι μνημµόσυνόν clot τοῖς υἱοῖς Ἱσραήλ. » 

ΠΑΛΛ. Βαθὺς μὲν, ὡς ἔοικεν, ὁ iv τοῖς θεωρή- 
pact λόγος πειρῶ δὲ πρότερον Exelvo εἰπεῖν, τί τὸ 


effectionem, ex ipso erit, ex auro et hyacintho et 
purpura et cocco torto, et bysso neta *. » Cum ita 
que materiam qua nunc dicta est, textilibus vesti-- 
bus tribuisset, continuo subjungit : « Et accipies 
duos lapides, 380 lapides smaragdos, et sculpes 
in eis nomina filioruin Israel : sex nomina in lapide 
uno, et sex nomina reliqua in lapide altero, juxta 
nativitates eortm, opus gemmariz artis. Sculptura 
sigilli sculpes lapides nominibus filiorum Israel : et 
pones duos lapides in humeris superhumeralis : 
lapides memoriale sunt filiis Israel !. » 


PALL. Profunda equidem videtur propositarum 
quzstionum ratio : sed enitere hoc mihi prius expo- 


χρῆμα τῆς ἐπίχλην ἑἐπωμίδος, ?| ποῖον ἂν ἔχοι τῆς D nere quidnam illud sit quod appellatur superhume- 


χατασχευῆς τὸν τρόπον. 

ΚΥΡ. "Ὑφασμά τι χιτῶνος ὡς ἓν εἴδει καὶ µέχρι 
στέρνου διῆχον γενέσθαι προστέταχεν, ὡς αὑτοῖς 
ἔσω τε χαὶ Gg ἓν χρῷ xal µέχρι ποδῶν ἑἐσθήμασιν 
ἐπενηνεγμένου, καὶ τὴν ἐχ χρυσοῦ καὶ πορφύρας 
ἁπαστράπτων αὐγὴν, τοῖς τῶν θεωµένων ὀφθαλμοῖς 
σεπτόν τε xal ἱεροπρὲπὲς ἐντέχοι τὸ θαῦμα. Τοῦτο 
πέχληχεν ἐἑπωμίδα, διὰ τὸ, οἶμαι, βραχὺ τοῦ τεχνήµα- 
τος, καὶ «b ἀμφοῖν 65 μόλις ἐπιτάννυσθαι τοῖν ὤμοιν. 
"Ev ταύτῃ δὴ οὖν τῇ ἑπωμίδι δύο λίθους, σµαράγ- 
δου δὲ αὗται, χλώσμασιν ἰσχνοῖς εὖ µάλα διεσφιγµέ- 
νας ἑνερείδεσθαι δεῖν διετύπου σαφῶς, ἑνορωρυγ- 
µένων εὐτέχνως ὀνομαστὶ τῶν φυλῶν, ὡς ἓξ ἐν μιᾷ 


γράφεσθαι λίθῳ. Καὶ τίς ὁ τοῦδε λόγος, αὐτὸς ἡμῖν σ 


δασάφει λέγων εΚαὶ λήψεται ᾿Λαρὼν τὰ ὀνόματα 
τῶν υἱῶν Ἰσραὴἡλ ἔναντι Κυρίου ἐπὶ τῶν δύο ὤμων 
αὐτοῦ, μνημόσυνον περὶ αὐτῶν. » 


ΠΑΛΛ. Νομιοῦμεν δὲ τί διά τε τῶν λίθων xal 
τῶν ἐν αὐτοῖς ὑποδηλοῦσθαι πάλιν; 

ΚΥΡ. ΄Αχουε 65* ὠχρὰ μὲν λίθος fj σµάραγδος, 
Ἐννήχεται δὲ αὑτῇ τὸ αὐγοειδὲς ἓν βάθει, xaloiov- 
€ σχότῳ συγχέχραταί φῶς' ἑκατέρου πρὸς ἑαυτὸ 
τὸ vixdv ἀνθέλκοντος. ᾿Αρ' οὖν, ὦ Παλλάδιε, πρὸς τὸ 
(oU τε χαὶ ἄνω βλέπων ὁ τοῦ σώματος ὀφθαλμὸς, 
xaX χατατείνας εἰς τὸ βαθὺ πρὸς αἱθέρα χαὶ οὐρανὸν, 
οὐχὶ τοιᾷδέ τινι προθαλεῖ θεωρίᾳ; ὠχρὸς Y&p που 
xai ὡς ἐν βάθξι µέλας, xal φωτὶ µετρίῳ συμμιγὴς, 
ὁ ἀνωτάτω λίαν αἱθὴρ. 


IIAAA. δε ἔχει. 
. KYP. Εἰχόνα 65 οὖν οὐρανοῦ τὴν λίθον ποιεῖται τὸ 
Γράµµα τὸ ἱερόν. Καὶ μή τοι θαυµάσῃς ὅτε xal 
σαπφείρῳ παρεικάζει πάλιν αὐτόν. Ὠχρὰ γὰρ f 
σάπφειρος, xal τῆς ἐν σμαράγδῳ θέας οὗ µαχράν. 
Γέγραπται δὲ οὕτως ἓν τῇ Ἐξόδῳ, «Ko ἀνέδη 
Μωσῆς xal ᾽Ααρὼν, καὶ ἸΝαδἀδ, xaY ᾿Αθιοὺδ, xal 
ἑθδομήχοντα τῆς γερουσίας Ἰσραήλ. Καὶ εἶδον τὸν 
τόπον οὗ εἰστῆχει ὁ θεὺς Ἱσραήλ' xai τὰ ὑπὸ τοὺς 
πόδας αὐτοῦ, ὡσεὶ ἔργον λίθου σαπφείρου, xai ὥσ- 
περ εἶδος στερεώµατος τοῦ οὐρανοῦ, τῇ χαθαρότητι.) 


rale, quove modo confectum. - 

CYR. Textilem quamdam vestem tunice instar 
usque ad pectus pertinentem fleri jussit, ut, iis ve- 
sibus, αι interiores essent, et corpus conlinge- 
rent, et usque ad pedes demitterentur, superin- 
ducta, οἱ auri ac purpure splendore fulgens, in- 
tuentium oculis venerandam et sacerdotali majestate 
dignam admirationem ingeneret. Hanc vocavit su- 
perhumerale, seu, ut Grzce est, ἑπωμίδα, propter 
brevitatem, ut arbitror, operis, et quod vix super 


utrumque humerum extenderetur. In hoc itaque 


superhumerali duos lapides (smaragdi hi erant) 
tenuibus texturis probe constrictos inseri jussit, 
insculptis artificiose per nomina tribubus, ita ut 
sex in uno lapide describerentur. Ejusque rei ra- 
tionem ipse nobis declaravit, dicens : « Et portabit 
Aaron nomina filiorum Israel, coram Domino, in 
duobus humeris suis, in monimentum pro ipsis ?. » 


PALL. Quid vero existimandum est lapidibus et 
eorum sculpturis significari ? 

CYR. Accipe jam. Lividus lapis est smaragdus : 
habet tamen splendorem in profundo velut innatan- 
tem, ac lumen quodammodo admistum tenebris, 
quorum utrumque alterum vincere contendit. Num 
igitur, Palladi, hic corporis oculus sursum versus 
et in sublime spectans, et quam longissime in sum- 
mum aerem et colum intentus, non ejusmodi 
quamdam speciem incurrit ? Lividus est enim sane, 


D ac velut in profundo niger, et lumine mediocri tem- 


peratus ille longe supremus aer. 

lALL. Ita est. 

CYR. Utuntur ergo hoc lapide sacrz Litterze tan- 
quam imagine quadam coli: neque tibi id mirum 
videatur , cum etiam sapphiro illud persimile 
faciat : pallida est enim gemma sapphirus, et sma- 
ragdi specie non longe remota. Est autem ita scri- 
ptum in Exodo : 381 « Et ascendit Moyses et Àa- 
ron, et Nadab et Abiud, et septuaginta e senioribus 
Israel, et viderunt locum ubi stabat Deus Israel, et 
sub pedibus ejus quasi opus lapidis sapphiri, et quasi 
species firmamenti cceli, cum purum est *. » Nam 


* Exod. xxvii, 6-8. | Ibid. 9-19. * Ibid. ? Exod. xxv, 9, 10. 
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quia im Agypto filii Israel coluerant creaturam, et A Ἐπειδὴ γὰρ ἐν Αἰγύπτῳ γεγονότες οἱ ἓς Ἱσρα)λ 


colum deum appellabant, ideo opportune rerum 
omnium ille Dominus super ipsum quoque firma- 
mentum sedens apparuit, ut intelligererit illum 
omnia sub pedibus habere, et ipsius coli esse do- 
minum, ut illius effectorem. Intelligis igitur sacras 
Litteras quasi figuram quamdam et imaginem ad 
celi speciem significandam adhibere lapidem me- 
diocri quodam lumine pallescentent, cum sit ferru- 
gineo quodam splendore przditum ? 

PALL. Optime dicis. 

CYR. Coli igitur est nota smaragdus, et inscri- 
ptum habet per genera atque tribus ipsum Israel, 
locumque in superhumerali nacta : ex quo facile 
intelligi potest, quicunque descriptionem in ccelo 


λελατρεύχααι τῇ κτίσει, xai 0εὸν ἑχάλουν τὸν οὖρα- 
νὸν, χρησίµως αὐτοῖς ὁ τῶν ὅλων Κύριος καὶ ἐπ' 
αὐτοῦ βεδηχὼς ἐφαίνετο τοῦ στερεώµατος, ἵν εἰδεῖεν 
ὅτι πάντα ὑπὸ πόδας ἔχει, xal αὐτῶν ἐστι τῶν οὐ: 
ρανῶν δεσπότης, ὡς δημιουργός. Συνίης οὖν ὅτι τύ- 
πον ὥσπερ τινὰ χαὶ εἰχονισμὸν οὐρανοῦ τὸ Τράμμα 
ποιεῖται τὺ ἱερὸν, την ὡς iv. μµετρίῳ quil xat- 
ωχριῶσαν λίθον ; κναναυγὴς Υὰρ φύσει. 


ΠΛΛΛ. "Αριστα ἔφης. 

ΚΥΡ. Οὐρανοῦ δὴ οὖν σημεῖον ἡ σµάραγδος, vt- 
γραμμµένον ἔχουσα χατὰ γένος τὸν Ἰσραῇλ, χαὶ τόπον 
λαχοῦσα τὴν ἑἐπωμίδα, δι οὗ παρέσται νοεῖν, ὡς, 
οἴπερ ἂν elev τὴν ἀπογραφὴν λαχόντες kv οὐρανῷ, 


consecuti fuerint, eos prorsus in Christo requietu- B οὗτοι πάντη τε xal πάντως ἑπαναπαύσονται τῷ Χρι 


ros, qui probos viros propemodum in humeris te- 
net, et loco filiorum habet. Ejusmodi quiddam bea- 
tus quoque Moyses dixil, cum a Dei protectione 
laudare vellet Israelem : « Sicut aquila fovens ni- 
dum suum, et super pullis suis desideravit, expan- 
dens alas suas accepit eos, et assumpsit eos in 
bumeris suis *. » Quinetiam David sancto cuique 
etin adjutorio Altissimi habitanti precinit : « Sca- 
pulis suis, » inquiens, « obumbrabit tibi *; » sca- 
pulas, ut opinor, partes corporis quz sub cervice 
sunt, et humeros indicans, non omnino terga. In 
humeris igitur portabuntur, ut propheta dixit 5, in 
brachio assumentur, perinde atque ille antiquus 
Ephraim, quicunque superam illam descriptionem 
consecuti fuerint, quam gloriosam esse et admi- 
randam, et divinis muneribus czeteris pulchritu- 
dine Jonge praestantem, ipse Salvator sanctis suis 
discipulis declaravit, dicens ad hunc modum : « No- 
lite gaudere, quod dzemonia subjiciuntur vobis ; sed 
potius gaudete, quod nomina vestra scripta sunt in 
colis ". » Illam porro in lapidibus descriptionem 
fore inquit filiis Israel! monimentum coram Do- 
mino, quos ille tanquam in Aaron persona prope- 
modum intueatur; 389. admittit enim nos Deus 
ac Pater in memoriam in Christo, in eoque εἰ do- 
mestici facli sumus et ejus inspectione dignati, et 
tanquam in Dei libro conscripti. 
PALL. Recte ais. 


στῷ, μονονουχὶ xai ἐπ᾽ ὤμων ἔχοντι, xa ὡς ἐν τά- 
ξει τέχνων ποιουµένῳ τοὺς ἀγαθούς. Τοιοῦτον δὲ xal 
ὁ θεῖος ἔφη Μωσῆς, φειδοῖ τῇ παρὰ θεοῦ χαταχαλ- 
λύνων τὸν Ἰσραήλ' « Ὡς ἀετὸς σκεπᾶσαι νοσσιὰν 
ἑαυτοῦ, καὶ ἐπὶ τοῖς νεοσσοῖς αὐτοῦ ἐπεπόθησε, 
διεὶς τὰς πτέρυγας αὐτοῦ ἑδέξατο αὐτοὺς, xal àv- 
ἐλαθεν αὐτοὺς ἐπὶ τῶν µεταφρένων αὐτοῦ. » 'ÀAJJA 
6f, που χαὶ ὁ Δαθὶδ ἀναμελῳδεῖ ἁγίῳ παντὶ, xal iv 
βοηθείᾷ τοῦ Ὑψίστου χατῳχηχότι, « 'En τῶν µετα- 
φρένων αὐτοῦ ἐπισχιάσει σοι, » φησί. Μετάφρενά 
που καθάπερ ἑγῷμαι τὰ ὑπανχένια µέρη, xal τὰ ὡς 
ἐν ὤμοις ὑπυδηλῶν, καὶ οὐχὶ δῃ πάντως τὰ νῶτα. 
Ἐπ᾽ ὤμων δὴ οὖν ἀρθήσονται, χατὰ τὴν τοῦ πρὀ- 
φήτου φωνὴν, χαὶ ἐπὶ βραχίονος ἀναληφθήσανται 
χατὰ τὸν ἀρχαῖον Ἐφραϊῖμ, οἱ τὴν ἄνω λαχόντες 
ἀπογραφὴν,ἣν εὐχλεᾶ τε καὶ ἀξιάγαστον καὶ τῶν θείων 
χαρισμάτων τὸ κάλλος ὑπερχειμένην αὑτὸς ἀπέφηνεν 
ὁ Σωτὴρ, τοῖς ἁγίοις μαθηταῖς ὡδίκη λέγων, «€ M 
χαίρετε ὅτι τὰ δαιµόνια ὑποτάσσεται ὑμῖν, χαίρετε 
δὲ μᾶλλον, ὅτι τὰ ὀνόματα ὑμῶν ἐγγέγραπται ἐν 
τοῖς οὐρανοῖς. » Μνημόσυνον δὲ τὴν ἕν γε τοῖς M- 
θοις ἀπογραφὴν ἔσεαθαί φησι τοῖς υἱοῖς Ἱσραὴλ 
ἕναντι Κυρίου, μονονουχὶ καὶ ἑνατενίζοντος, ὡς ἓν 
᾽Ααρών * εἰσδέχεται γὰρ ἡμᾶς ὁ θεὺς χαὶ Πατὴρ εἰς 
ἀνάμνησιν Ev. Χριστῷ, χαὶ γεγόναµεν kv αὐτῷ γνώ- 
ριµοί τα χαὶ ἑποπτείας ἄξιοι, xat ὡς ἐν βίδλῳ cov. 


ΠΑΛΛ. ΟὈΟρθῶς ἔφης. 


CYR. Huic alterum quoque ornamentum adjungi ϱ ΚΥΡ. Κόσμημα δὲ τούτῳ xal ἕτερον προσεκ- 


jubet, dicens : « Et facies scutula ex auro puro per- 
mista; et facies duas fimbrias ex auro puro per- 
mistas floribus, opus tortile, et impones fimbrias 
tortas scutulis ad humeralia eorum ex anteriori 
parte. Et facies rationale judiciorum opus textoris ; 
ad modum superhumeralis facies illud ; ex auro et 
hyacintho et pürpura et coccino torto, et bysso 
torta facies illud; quadrangulum erit duplex ex- 
tente palm: mensuram in longitudine, et tantum- 
dem in latitudine; et attexes illi texturam quatuor 
ordinibus lapidum intextaia *. » Deinde, cum lapi- 
dum nomina ordinate posuisset, adjungit iterum : 


* Deut. xxxi, 11. * Psal. xc, 4. * Ose. xi, 9. 


ἀγεσθαι δεῖν ἐπιτάττει λέγων, «Καὶ ποιῄσεις ἁσπι- 
δίσχας ἐκ χρυσοῦ κχαθαροῦ χαταμεμιγµένας, καὶ 
ποιῄῇσεις δύο χροσσωτὰ Ex χρυσίου χαθαροῦ χαταµε- 
μιγµένα &y ἄνθεσιν ἔργον πλοχῆς, καὶ ἐπιθήσεις τὰ 
χροσσωτὰ τὰ πεπλεγμένα ἐπὶ τὰς ἁἀσπιδίσχας xal 
τὰς παρωμίδας αὐτῶν ἓχ τῶν ἐμπροσθίων. Καὶ ποιἠ- 
σεις λόγιον τῶν χρίσεων, Epyov ὑφάντου κατὰ τὸν 
ῥυθμὸν τῆς ἐπωμίδος, παιῄσεις αὐτὸ Ex χρυσίου xal 
ῥαχίνθου, xat πορφύρας καὶ xoxxlvou χεκλωσμένου, 
χαὶ βύσσου κεχλωσµένης, ποιἠσεις αὐτὸ τετράγωνον, 
ἔσται διπλοῦν σπιθαμῆΏς τὸ µῆχος καὶ σπιθαμῆς τὸ 
εὗρος. Και καθυφανεῖς ἐν αὐτῷ ὕφασμα κατὰ τὸν 


"Luc. x, 20.  * Exod. xxvir, 16-17. 
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λίθον τετράστιχον. » Εἶτα τῶν λίθων συνθεὶς τὰ ὀνό- A « Et lapides sint ex nominibus fihorum Israel duo- 


µατα αὐτῶν, προσεπάχγει πάλιν, « Καὶ ol λίθοι ἕστω- 
σαν ix τῶν ὀνομάτων τῶν υἱῶν 'Iopah) δώδεχα, 
χατὰ τὰ ὀνόματα αὐτῶν, γλυφαὶ σφραγίδων ἑχάστου 
χατὰ τὰ ὀνόματα αὑτῶν ἕστωσαν εἰς τὰς δώδεχα 
φυλάς. » Καὶ ἑξῆς μετ' ὀλίγα' «Καὶ λήψεται, » φησὶν, 
« ᾽᾿Λλαρὼν τὰ ὀνόματα τῶν vlov Ἰσραὴλ ἐπὶ τοῦ 
λογίου τῆς κρίσεως, ἐπὶ τοῦ στήθους εἰσιόντι εἰς τὸ 
Ἕλγιον, μνημόσυνον ἕναντι Κυρίου τοῦ θεοῦ. » 

IIAAA. Ὡς βαθὺ τοῦ λογίου τὸ χρῆμα, δυσέφι- 
Χτός τε χομιδῆ καὶ αὑτὸς εἶναί µοι δοχεῖ τῆς χατα- 
σχευῆς ὁ τρόπος. 


ΚΥΡ. Ἱτέον δὴ οὖν ἐπ᾽ αὐτὰ, xai ὡς ἀγχοῦ δὴ 
µάλα τῆς ἁληθείας, εἰ καὶ uh. εἰσάπαν αὐτῆς ἑφ- 
εχέσθαι τυχὸν ἐπιτρέπει τὸ ἄναντες. Τὰ γάρτοι λίαν 
ἀσυμφανῃ xàv γοῦν by ἑσόπτρωῳ βλέπειν, φαίην ἂν 
ἔγωγε θατέρονυ διενεγχεῖν, τοῦ unb ὅλως ἀννενοῇ- 
σθαι λέγω. Ἐρώ δὴ οὖν, ὡς οἷόν τε xaX ὡς ἂν ἔχοιμι 
χατὰ νοῦν. Ασπιδίσχας δύο προστέταχε γενέσθαι Ex 
χρυσίου δὴ χαθαροῦ, εὑρυτέρας μὲν f) χατὰ νοµίσ- 
µατος χύχλον, ἐν εἴδει γε μὴν τῷ αὐτῷ' χυχλοτε- 
pic γὰρ 5b νόμισμα" εἶτα δύο χροσσωτὰ μεμιγμένα 
ἐν ἄνθεσιν Ex χρυσίου χαθαροῦ. Σειρὰς δὲ εἶναί φα- 
μεν τὰ χροασσωτὰ, ἐχπεποιχιλμένην ἐχούσας τὴν ὡς 
ἐν χρώµασιν ὄψιν. Άνθη γὰρ ἔφη τὰ χρώματα. Βύσ- 
σος δὲ fjv ἄρα xal πορφύρα ταντὶ, xai νημα χρυ- 
σοῦν, xal μὴν xal ὑάχινθος, xai χλῶσμα τὸ χόχχι- 
vov. Καὶ πρός ys δὴ τούτῳ χρῆναι γενέσθαι φησὶ 
τετράγωνον ὕφασμα, xal ὡς ἓν εἴδει χύδου, σπιθα- 
μιαῖον, ἱοόπλευρον aviar. Ἐνυφαίνεσθαι δὲ δεῖν 
αὐτῷ τὰς δυοχαίδεχα λίθους c) µάλα φησὶ, xal ἀνὰ 
«pti, χειµένας, ὡς ἓν τἐσσαρσιν ὅλοις στίχοις ἑντε- 
τορευµένων αὐταῖς ὀνομαστὶι τῶν φυλῶν. Οὐχουν 
ἀπὸ μὲν τῆς ἐπωμίδος, χρυσαϊῖς χαὶ πολυειδέσιν αἱ 
ἀσπιδίσκαι σειραῖς ἑχκεχρεμασμέναι ὑπεχάθηντο 
μέντοι ἠρέμα, τὸ ὑψοῦ τε δοχεῖν xal ἐπ᾿ αὐτοῖς εἶνσι 
τοῖς ὤμοις. Ἡπτοντο δὲ τῶν στέρνων xo αὐτοῖς ἤδη 
ἐπῃώρηντο τοῖς μαστοῖς ἀπὺ δέ γε τῶν ἀσπιδισχῶν 
σειραῖς ἑτέραις τὸ τῶν φρίσεων λόγιον εὖ µάλα προσ- 
ηρτημένον ἐπενήχετο τῷ στέρνῳ, χροσσωτῶν ix- 
κεχρεµασμµένω». Καὶ fjv οὐκ ἀθαύμαστον τοῖς ὁρῶσι 
τὸ χρῆμα, λίθοις καὶ χρυσῷ διαφανὲς χαὶ ταῖς τῶν 
ἑτέρων ὑλῶν εὐχροίαις πανδόξως ἐξειργασμένον. 


decim juxta nomina eorum, sculpture sigillorum 
singulis juxta nomina eorum sint in duodecim tri- 
bubus*. » Et post pauca : « Et portabit, » inquit, 
« Aaron nomina filiorum Israel in rationali judicii 
in pectore, cum ingreditur in Sanctum, memoriale 
coram Domino Deo 19. » 


PALL. Obscurum sane est ipsum rationale : et 
ratio quoque ex qua constructum est, mihi qui- 
dem difficilis admodum esse ad intelligendum vi- 
detur. 

CYR. Ad hzc igitur explicanda pergendum est, 
et proxime ad veritatem accedi poterit, etsi omni 
ex parte illam consequi fortasse ipsa rei difficultas 
minime permiltit. Nam res valde obscuras vel in 
speculo videre praestat, quam nullam prorsus ea- 
rum intelligentiam capere. Dicam igitur, ut vires 
ferent, eL ut mente complecti potero. Scutula duo 
fleri precepit ex auro puro, latiora illa quidem, 
quam sit numismatis ambitus, sed forma tamen ea- 
dem: rotunda nempe est numismatis figura : deinde . 
duas fimbrias floribus permistas ex auro puro. Ca- 
tenulas autem esse putamus fimbrias, speciem tan- 
quam coloribus variatam habentes ; nam flores cum 
dixit, colores intelligit : ii autem erant byssus et 
purpura, et aurea fila, necnon hyacinthus et tor- 
tum coccinum. 383 Ad hzc feri oportere inquit 
quadratam texturam cubi specie ad palm: extentz 
mensuram, zquis undique lateribus, cui intexendas 
esse duodecim gemmas ait, ternis in singulos or- 
dines dispositis, ita ut in quatuor universis ordini- 
bus insculpte essent tribus universe per nomina. 
Aureis igitur ac variis catenulis ex superhumerali 
pendentibus scutula sensim subjecta erant, ut su- 
perius el in ipsis esse humeris viderentur , sed con- 
tingerent pectus, et ad inammas suspensa essent : 
ex scutulis autem judiciorum rationale catenulis 
alis prohe alligatum inhzrebat pectori, fimbriis 
pendentibus, adeo ut illud ornamentum intuentibus 
maximz admirationi esset, gemmis et auro conspi- 
cuum, et egregiis aliarum quoque materiarum colo- 
ribus admirabiliter elaboratum. Id quoque orna- 


"Εσεσθαι δὲ xai τοῦτο πάλιν εἰς ἀνάμνησιν τοῖς υἱοῖς D menti genus ait fore filiis Israel in monimentum 


Ἱσραὴλ, ἕναντι Κυρίου εἰσιόντος ᾽Ααρὼν εἰς τὸ 
"Αγιον. "Αρά σοι σαφὲς ὡς Evi λοιπὸν τῶν τεχνηµά- 
των τὸ σχῆμα; 

IIAAA. Καὶ µάλα. ᾿Ανθ) ὅτου δὲ δη τὸ λόγιον τῶν 
χρίσεων ὄνομα τῷ τεχνήµατι; 


ΚΥΡ. υὐ γὰρ δη xoi ἐπωμίδα κχεχκλῆσθαι τὸ 
ἀνωτέρω, διὰ τὸ ἀμφοῖν ἐπιτετᾶσθαι τοῖν ὤμοιν, 


ἐτυμολογοῦντες εἰρήχαμεν ; 


IIAAA. Nat. Τί οὖν τοῦτό γε; 
ΚΥΡ. "Ότι πάλιν ἑτύμως τε xal ἀναλόγως «b ὡς 


* Exod. xxvi, 9. !? Ibid. 39. 


coram Domino, Aaron in sanciuarium ingrediente. 
Estne tibi jam tandem perspicua, quoad fleri po- 
test, horum opificiorum forma? 

PALL. Maxime vero : ceterum quam ob causam 
id opificium rationale judiciorum est appella- 
tum? 

CYR. Nonne superhumerale item appellatum 
esse ex eo quod super utrumque humerum íinduce- 
retur, verbi originem spectantes superius dice 
bamus ? ) 

PALL. Ita. Quid tum? 

CYR. Quia itidem recte ex vocis origine ac pro- 
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portione id quod in corde et visceribus repositum A 


est, rationale judiciorum appellatum esse dicimus, 
cum sedes quodammodo facultatis nostre rationa- 
lis cor ac viscera sint : inhxret autem propemo- 
dum et infixa est secundum naturam huic rationali 
facultati etiam illa in quibuscunque rebus agendis 
recta et integra judicandi facultas, id est, justum 
judicium, et quod rem quamque decet. Àn vero fa- 
cultas rationis, quz? est in nobis, non expendit re- 
rum agendarum naturas, et a rebus przfferendis pa- 
rum jucundas inutilesque secernii? 

PALL. Sane vero. 

CYR. Atqui consuevit Scriptura divina judicium 
appellare vim illam qua recte ac juste judicamus. 
ltaque beatus David in Psalmis ait : « Beati qui 
custodiunt judicium, et faciunt justitiam in ommi 
tempore 3". » Dixit etiam rursus : « EL honor regis, 
judicium diligere '*. » Przeclara namque regis est 
gloria et honos, si justitiam diligat. 884& Id igitur 
ornamentum, quod cordi ac pectori superjectum 
est, rationale vocatur judicii ob eam causam, quod 
ibi situm est, ubi rationalis facultatis est locus, in 
facultate recte ac juste judicandi ratio continetur. 
In hoc eodem vero rationali lapides duodecim sunt 
auro inclusi, in iisque universe tribus descriptz: 
neque vero absurde sanctorum virorum figuram 
gerunt, qui tum splendorem habent, tum pretiosi 
sunt et veluti lapides quidam electi, ac propemo- 
dum in Christi corde atque animo positi. Sunt enim 


plane digni, qui commemorentur propter virtutis ( 


claritatem dignitatemque sanctificationis. Pendent 
autem de rationali judiciorum aurez quoque fim- 
brie : qua re significatur, ut opinor, de sanctorum 
hominum οί maximum et infinitum rerum prz- 
clare gestarum examen prope suspensum videri, 
fimbriis essc dicit '*. 

PALL. Credibilis sane expositio. 

CYR. À rationali autem judiciorum aureis annu- 
lis conserta varia et pulchris coloribus ornata cate- 
nula serpit, ut dicebamus, et per ambo scutula 
transiens, ad ipsum pervenit verticem superhume- 
ralis, in quo gemmz descriptionis erant. Quid au- 
tem id quoque sit, perspicere operz pretium est. 
Videtur itaque mihi hoc &nigma ejusmodi quidpiam 
significare : Nam, qui sunt ut lapides pretiosi, et 
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ἓν xapblg τε xal σπλάγχνοις ἀποτεθειμένον λόγιον 
τῶν κρίσεων ὠνομάσθαι Φαμέν. Ἐνδιαίτημα Ὑὰρ 
ὥσπερ τοῦ ἐν ἡμῖν λογιχοῦ καρδία xal σπλάγχνα. 
Ἐρήρεισται δὲ ὥσπερ xax ἐγχαταπέπηκται φυσικῶς 
τῷ ἐν ἡμῖν λογικῷ καὶ ἡ £g! ἑχάστῳ τῶν πραχτέων 
ὀρθή τε xal ἁδιάθλητος χρίσις, τοῦτ' ἔστιν, 1j δι- 
χαιοχρισία, καὶ τὸ ἑχάστῳ πράπον’ f| vip οὐχὶ λο- 
γιχή τις Ev ἡμῖν τὰς τῶν πρακτέων ταλαντεύει φύ- 
σεις, χαὶ ἀποχρίνει τῶν ἀμεινόνων τὸ ἄχαρί τε χαὶ 
ἁλυσιτελές ; 


ΠΑΛΛ. Καὶ πἀνυ. 

ΚΥΡ. Κρίσιν δὲ ὀνομάζειν ἔθος τῇ θεοπνεύστῳ 
Γραφῇ τὴν ὀρθότητα καὶ δικαιοχρισἰαν. Καὶ γοῦν ὁ 
θεσπέσιος ψάλλει Δαθίδ' « Μαχάριοι ol. φυλάσσοντες 
xplatv, xal ποιοῦντες διχαιοσύνην Ev παντὶ xatpip. » 
Ἔφη δέ που πάλιν « Καὶ τιμὴ βασιλέως, Χρίσιν 
ἀγαπᾷν (1). λαμπρὰ yàp h βασιλέως τιµή τε καὶ 
δόξα, φιλοῦσα διχαιοσύνην. Λόγιον οὖν ἄρα κρίσεως 
τὸ xapbla xai στέρνοις ἐπεῤῥιμμένον, διὰ τὸ ὥσπερ 
ἓν τόπῳ χεῖσθαι τοῦ λογικοῦ, tv. ᾧ ἡ ὀρθότης Ev δι- 
καιοσύνῃ. Ἐν αὐτῷ δὲ τούτῳ λίθοι δυοχαίδεχα χρν- 
σίῳ περισχετοὶ, Υραφὴν ἔχοντες, τὰς φυλάς. Εἴεν 
δ' ἂν τύπος ἀνδρῶν ἁγίων , οἳ λαμπροί τέ εἰσι xal 
τίµιοι, xal οἷά τινες ἀπόλεχτοι λίθοι, μονονουχὶ xal 
εἰς νοῦν χαὶ καρδίαν χείµενοι τοῦ Χριστοῦ * xal yàp 
εἶσιν ἀλιθῶς µνήµης ἄξιοι, διά γε τὸ Ev ἀρετῇ δια- 
φανὲς, χαὶ τὸ ὡς ἐν ἁγιασμῷ τίµιον. ᾽Αποχρέμανται 
δὲ τοῦ λογίου τῶν χρίσεων χαὶ χρωσσοὶ y pucol, παρα” 
δηλοῦντος, οἶμαι, τοῦ πράγματος, ὅτι τῆς τῶν ἁγίων 
πληθύος ὁ πολύς τε χα) ἀναρίθμητος τῶν ἀνδραγαθη- 
µάτων ἑσμὸς (2) μονονουχὶ xaX ἀπηρτημένος ὁρᾶται. 
Καὶ γοῦν ὁ µαχάριος Δαθὶδ καὶ τῆς Ἐκκλησίας τὸν 
χόσμον ἓν χροσσωτοῖς εἶναί φησιν. 


ideoque beatus David Ecclesie itidem ornatum in 


HAAA. Πιθανὸς 5 λόγος. 

ΚΥΡ. 'Anb 6£ v& τοῦ λογίου τῶν χρίσεων χρυσοῖς 
δαχτύλοις ἐνειλημμένη ποικίλη τε χαὶ εὔχρως ἀνέρπει 
σειρὰ, χαθάπερ ἑλέγομεν , χφὶ δι ἀμφοῖν ἰοῦσα ταῖν 
ἀσπιδίσχαιν, &z' αὑτὸ διήἠχει τῆς ἐπωμίδος τὸ ἄκρον, 
Eg f] τῆς ἀπογραφῆς αἱ λίθοι. Τί δ' ἂν εἴη xo τόδε, 
πῶς οὐκ ἄξιον ἰδεῖν; Δοχεῖ 6t; οὖν µοι παραδηλοῦν τὸ 
αἴνιγμα τοιουτονί τι πάλιν' Ὡς γὰρ οἱ λίθοι οἱ τίµιοι 
χαὶ ἐν γνώσει τε xal ἐν µνήμῃ Χριστοῦ, πρὸς τὴν 


quos Christus et cognitione et memoria complecti- D ἄνω τρέχοντες ἀπογραφὴν, τὸ χρῆμα κερδαίνουσι διὰ 


tur, ii ad illam supernam descriptionem per arma 
justitie dextra et sinistra perveniunt; sic enim 
plane scribit beatus Paulus : atque etiam alibi di- 
cit : « Induite vos armaturam Dei '"*. » Aurea sunt 
porro regis arma, aurea item scutula, Deique arma- 
turam figurate indicantia. Non igitur alia ratione 
fieri potest, ut in Dei memoria et descriptione si- 
mus, nisi arma justitie arripuerimus, ac per illa 
recte faciendo Lransierimus. Jam vero, quod super- 


*! Psal. ov, 5. | Psal. xcvi, 9. 


(1) Sie legit Cyrillus, cum codices omnes Psal- 
morum, quos videre potui, habeant, χρίσιν ἀγαπᾶ. 


τῶν ὅπλων τῆς δικαιοσύνης τῶν δεξιῶν xal ἀριστε- 
ρῶν' γράφει γὰρ ὧδε σαφῶς ὁ θεσπέδιος Παῦλος. Καὶ 
μὴν καὶ ἑτέρωθί φησιν ε Ἐνδύσασαθε τὴν πανοπλίαν 
τοῦ θεοῦ. » Xpuod δὲ τὰ βασιλέως ὅπλα, χρυσαϊὶ δὲ 
ὁμοίως αἱ ἀσπιδίσχαι, xal τὴν τοῦ Θεοῦ πανοπλίαν 
αἰνιγματωδῶς ὑποφαίνουσαι. Ἐσόμεθα δὴ οὖν οὐχ 
ἑτέρως iv. µνήµῃ τε xal ἀπογραφῇ θεοῦ, μὴ οὐχὶ 
τῶν ὅπλων τῆς διχαιοσύνης ἀφάμενοι, xax δι’ αὐτῶν 
ἱόντες πραχτιχῶς. Τὸ δὲ 6h τῆς ἐἑπωμίδος ἀνῆφθαι 


" Psal. xxiv, 44... ** Ephes. νι, 44. 


) Ita Agellius legit: ο” 
s κι git; codex tamen uterque, 6t 
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4b λόγιον χατασηµήνειεν ἂν, οἵἴμαι, τὸ τοῖς ἄνω συν- A humerali aptatum est rationale, ea re significari 


ὔφθαι τὰ χάτω, μεσιτεύοντος τοῦ Χριστοῦ. « Αὐτὸς 
γάρ ἐστιν ἢ εἰρένη ἡμῶν, ὁ ποιἠσας τὰ ἀμγότερα 
&v, » χατὰ τὰς Γραφὰς, xai τῆς τῶν ἁγίων ἀγγέλων 
πληθύος τῷ συνδέσμῳ τῆς ἀγάπης ἀπαρτήσας τὰ 
ἀνθρώπινα. ἸἹστέον δὲ ὅτι xol ὁ µαχάριος Ἰεζεχι]λ 
τὸν ἄρχοντα Τύρου πάντα μὲν τίµιον λίθον ἑνδεδύσθαι 
φησίν ἀπαριθμεῖται δὲ τούτους, οὓς xat y τῷ λο- 
γίῳ τῶν χρίσεων τεθεῖσθαί φησιν ὁ θεσπέσιος Μω- 
σης. Ἡσαν δὲ οὗτοι, σάρδιον , τοπάζιον, σµάραγδος, 
ἄνθραξ, σάπφειρος, xaX ἰάσπις, λιγύριον, ἀχάτης, 
ἀμέθυστος, χρυσόλιθος, βηρύλλιον, ὀνύχιον. Ἑετάχατο 
δὲ ἀνὰ τρεῖς, xat £v ὅλοις τέσσαρσι στίχοις, τὸ ἑδραῖον 
ἐν πίστει τῶν ἓν xapbía καὶ μνήμῃ Χριστοῦ σχιαγρα- 
φούσης ἡμῖν τῆς τοιᾶσδε θέσεως. Πίστεως μὲν γὰρ 
τὸ ἀνὰ τρεῖς, χαὶ ὡς ἐν Τριάδι σύμδολον ἑδραιότη- 
τος δὲ τὸ ὡς Ev τετραγώνῳ τε xal ἰσοπλεύρῳ σχήµατι. 
Πεποίητο yàp οὕτω τὸ λόγιον, ἐφ᾽ ᾧ καὶ αἱ λίθοι 
δυοχαίδεχα. 


ΠΑΛΛ. Πείθοµαι. 

ΚΥΡ. Καὶ πρὀς γε δὴ τούτοις συναναπλέχεσθαί 
τι καὶ ἕτερον ταῖς δυοχαίδεχα λίθοις προσεπιτάττει, 
λέγων «Καὶ ἐπιθήσεις ἐπὶ τὸ λόγιον τῆς χρἰσέως 
τὴν δήλωσιν xal τὴν ἀλήθειαν, xal ἔσται ἐπὶ τοῦ 
στήθους ᾽Λαρὼν, ὅταν εἰσπορεύηται εἰς τὸ "Αγιον 
ἔναντι Κυρίου, καὶ εἰσοίσει ᾽Ααρὼν τὰς χρίσεις τῶν 
υἱῶν Ἱσραὶλ ἐπὶ τοῦ στήθους ἕναντι Κυρίου διὰ 
παντός. » Δήλωσιν μὲν οὖν ὀνομάζει xal ἀλήθειαν, 
o) μὴν ἔτι xoi διαμεμήνυχεν ἑναργῶς πότερα Oh 
λίθους, 7| ὡς ἐν μικρῷ πιναχίῳ γραφὴν γενέσθαι 
προστέταχεν. Μεμνήσομαι δὲ προφήῄτου λέγοντος, 
« Διότι ἡμέρας πολλὰς χαθήσονται οἱ υἱοὶ σραϊλ, 
οὐχ ὄντος βασιλέως, οὐδὲ ἄρχοντος, οὑχ οὔσης θυσίας, 
οὐδὲ ὄντος θυσιαστηρίου, οὔτ6 ἱερατείας, οὔτε Of 
λων, » ἸΑλλ' ctv οὖν εἶεν xal ταῦτα λίθοι, εἶτ οὖν 
ὡς ἐν πίναχκι χρυσῇ τῶν ὀνομάτων γραφῇ, πολυπραγ- 
µονῄήσει μὲν οὐ λίαν ὁ λόγος, γνωσόµεθα δὲ εἰς τύ- 
πον αὐτὰ τεθεῖσθαι, Χριστοῦ συνόντος ἁγίοις. « Ἰδοὺ 
γὰρ, qnot, μεθ) ὑμῶν εἰμι πάσας τὰς ἡμέρας, xot 
ἕως σνντελείας τοῦ αἰῶνος. » Αλήθεια δὲ xal δήλω- 
σις ὁ Χριστός. Ἔγνωμεν γὰρ ἓν αὐτῷ τὸν Πατέρα, 
xa δεδήλωχεν ἡμῖν ^b ἀγαθὸν αὐτοῦ θέληµα τὸ τέ- 
λειον xal εὐάρεστον, χατὰ τὰς Γραφάς. Ἔφη γάρ που 
Χριστός «Οὐχέτι λέγω ὑμᾶς δούλους, ὑμεῖς φίλοι 
μού boe, ὅτι πάντα ἃ ἤχουσα παρὰ τοῦ Πατρός µου 
ἀπήγγειλα ὑμῖν. » Αλήθεια δὲ καὶ ἑτέρως Ἔμμα- 
νουἡλ, ὅτι μόνος αὐτὸς χατὰ φύσιν Υἱὸς, χαὶ ὡς Ex 
Θεοῦ θεὸς, µόνος ἅγιος, µόνος Κύριος μεθεκτῶς δὲ 
ἡ χτίσις, xai χατὰ µίµησιν, ὅσα xal αὐτὸς εἶναι 
νοεῖται. Z)yto δὴ οὖν τοῖς ἁγίοις ὡς tv δήλῳ τε xal 
ἀληθείᾳ νοούµενος ὁ Χριστὸς, ὃς xal v προσώπῳ τοῦ 
Πατρὸς εἰασφέρει τὰ χαθ᾽ ἡμᾶς, πάντοτε ζῶν εἰς τὸ 
ἐντυγχάνειν ὑπὲρ ἡμῶν. Τοῦτο γὰρ, οἶμαι, ἔστι τὸ, 
Καὶ εἰσοίσει ᾿Ααρὼν τὰς Χρίσεις τῶν vlov Ἱσραὴλ 


15 Ephes. i, 14. 
*? Rom. xii 2. ?! Joan. xvi, 15. 


'* Ezech. xxvm, 13. 
1» Hebr. vri, 95. 


!' Exod. xxvni, 29, 50. 


opinor, Christo interposito mediatore, superis in- 
fera esse connexa. « Ipse est enim pax nostra, qui 


fecit utraque unum, » ut Scripture tradunt !*, et 


angelorum ccetui humanam naturam charitatis vin- 
culo devinxit. Nec ignorandum est quod etiam 
beatus propheta Ezechiel principem Tyri omni la- 
pide pretioso indutum esse ait !*; 385 eosdem- 
que numerat, quos beatus Moyses in rationali judi- 
ciorum positos esse dicit. Hi autem erant, sardium, 
topazium, smaragdus, carbunculus, sapphirus, 
jaspis, ligyrium, achates, amethystus, chrysolithus, 
beryllium, onychium. Terni autem dispositi erant, 
ita ut in universum quatuor ordines efficerent; qua 
dispositio, eorum, qui in Christi corde ac memoria 
habentur, fidei firmitatem nobis adumbrat. Nam 
fidei signum est, quod terni et tanquam in Trinitate 
dispositi sunt ; firmitatis autem, quod ea figura con- 
formati, qux: quadrata. esset el paribus undique 
lateribus. Sic enim rationale effectum erat, in quo 
erant gemmz ill: duodecim collocata. 

PALL. Assentior. 

CYR. Praeterea aliud quoddam ornamentum his 
duodecim gemmis annecti precipit, dicens : « Et 
impones super rationale judicii manifestationem et 
veritatem, et erit supra pectus Aaron, cum ingredie- 
tur in Sanctum coram Domino, et inferet Aaron, ju- | 
dicia filiorum Israel in pectore coram Domino in 
perpetuum **. » Manifestationem igitur ac veritatem 


C appellat, non tamen aperte indicavit utrum lapides 


fuerint, an velut in parva tabella eam inscriptionem 
fieri jusserit. Memini etiam prophete dicentis : 
« Quia dies multos sedebunt filii Israel sine rege, 
sine principe, sine sacrificio, et sine altari, et sine 
sacerdotio, et sine manifestationibus '?. » Sed sive 


]apides illi fuerint, sive tanquam in aurea tabella ea 


nomina descripta fuerint, id; vero non nimium cu- 
riose pervestigabimus : tantum scire salis erit ea 
in figuram Christi esse posita, qui una cum sanctis 
hominibus versatur: « Ecce enim, inquit, vobiscum 
sum omnibus diebus, et usque ad consummationem 
seculi 12. Veritas autem ac manifestatio Christus 
est ; in eo enim Patrem cognovimus, et manifesta- 
vit nobis bonam ipsius voluntatem, et perfectam et 


D beneplacentem, juxta Scripturas *? : ait enim Chri- 


stus : « Jam non dicam vos servos, vos amici mei 
estis , quia omnia, qui audivi a Patre meg, annun- 
tiavi vobis *!.» Veritas est etiam alia rationeille Kum- 
manuel: quia solus ipse est seeundum naturam Filius 
et ut Deus ex Deo, solus Sanctus, solus Dominus; at ve- . 
ro creatura per participationem atque imitationem id 
est, quodcunque ille esse intelligitur. 386 Adest ita- 
que Christus cum sanctis viris praesens, cum tan- 
quam in manifestatione ac veritate intelligitur, 
idemque causam nostram in conspectum Patris re- 
fert, semper vivens ad interpellandum pro nobis ** : 


1 Ose. im, 4. ? Matth, xxvii, 20. 
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id enim est, ut opinor, illud, Et inferet Aaron ju- A ἕναντι Κνρίου ἐπὶ τοῦ στίθους αὐτοῦ διὰ παν- 


dicia filiorum Israel coram Domino in pectore suo 
in perpetuum. 

PALL. Ἱία est. 

CYR. Vestem adhuc quamdam sacram et admi- 
rabilem fleri jubet, dicens: « Et facies tunicam tala- 
rem, totam hyacinthinam; et erit capitium ex ipsa 
medium, oram habens in circuitu capitii, opus tex- 
toris, commissuram contextam ex ipsa, ne rumpatur. 
Et facies ad extremum  tunicz deorsum, quasi flo- 
rentis mnali punici malogranata ex hyacintho, pur- 
pura, et coccino neto, et bysso torta in extremitate 
tunice in circuitu. Eadem species crit malograna- 
tis: et tintinnabula aurea iis interposita in circuitu ; 
post singula malogranata tintinnabulum et floridum, 
sub extremitate tunicz in circuitu. Et erit Aaron 
dum fungitur sacerdotio, audietur vox ejus, dum 
ingreditur in Sanctum coram Domino, et dum egre- 
ditur, ne moriatur 35. » Subuculam igitur ac ta- 
larem vestem, tunicam longam, et ad amiciendum 
aptam, et a collo ipso ad extremos usque pedes 
pertinentem perspicue appellat; ex hyacintho au- 
tem, quia supern2 illius incorruptionis est signum, 
nempe Christi. Ejusmodi quidpiam beatus quoque 
David precinit, cum ex persona Dei de iis, qui in 
ecclesiis sacerdotali munere funguntur dixit : « Sa- 
cerdotes ejus induam salutari **. » Induere etiam 
Dominum Jesum Christum, sapiens vir beatus 
Paulus nobis in epistola przcepit 35 : hocque illud 


τός. 


IIAAA. ἸΑληθές. 

ΚΥΡ. Ἱεροπρεπὶς 66 τι xai ἀξιάγαστον ἄμφιον 
κατασχευάζεσθαι δεῖν ἐπιτάττει λέγων ^ « Καὶ ποι- 
fiae, ὑποδύτην ποδήρη, ὅλον ὑαχίνθινον, xat ἔσται τὸ 
περιστόµιον ἐξ αὐτοῦ μέσον, (av ἔχων χύχλῳ τοῦ 
περιστοµίο», ἔργον ὑφάντου, τὴν συμθολὴν συνυφα- 
σµένην ἐξ αὐτοῦ, ἵνα py pavit. Καὶ ποιῄπεις ὑπὸ 
τὸ λῶμα τοῦ ὑποδύτου κάτωθεν, ὡσεὶ ἐξανθούσης 
ῥόας ῥοΐσκους ἐξ ὑαχίνθου, xal πορφύρας, xal xox- 
Χίνου διανενησµένου, xat βύσσου χεχλωσμένης , ὑπὸ 
τοῦ λώμµατος τοῦ ὑποδύτου κύχλῳ. Τὸ αὐτὸ εἶδος τοῖς 
ῥοῖσχοις, καὶ χώδωνας Χρυσοῦς ἀναμέσων τούτων 
περιχύχλῳ παρὰ ῥοΐσχον χρυσοῦν κώδωνα , καὶ 
ἄνθινον ἐπὶ τοῦ λώματος τοῦ ὐποδύτου χύκλῳφ. Kal 
ἔσται "Aapüv Ey τῷ λειτουργεῖν ἀχουστὴ ἡ φωνὴ αὐ- 
τοῦ, εἰσιόντι εἰς τὸ” ΑγΙον ἔναντι Κυρίου, καὶ ἑξιόντ:, 
ἵνα μὴ ἀποθάνῃ. » Ὑποδύτην μὲν οὖν xai ποδήρη, 
χιτῶνα μακρὺὸν, εὐφυᾶ τε πρὸς περιστολὴν, xal τὸν 
àx δειρῆς αὐτῆς εἰς ἄχρους ἰόντα πόδας, ὀνομάζει 
σαφῶς' ἐξ ὑαχίνθου δὲ, ὅτι τῆς ἄνωθεν ἀφθαρσίας 
σύμόολον, τουτέστι Χριστοῦ. Τοιουτονὶ γάρτοι xai ὁ 
θεσπἑσιος Δαθὶδ προαναπεφώνηχε λέγων ὡς ix 
προσώπου τοῦ Θεοῦ περὶ τῶν ἐν ταῖς ἐχχλησίαις 
ἱερουργούντων' « Τοὺς ἱερεῖς αὐτῆς ἑνδύσω σωτη- 
plav. » Ἐνδύσασθε τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦ» Χριστὸν, 
xai ὁ σοφὸς ἡμῖν ἐπιστέλλει Παῦλος. Καὶ τοῦτο, ol- 


est de coelo habitaculum, quo indui exoptamus, il- 6 pats ἔστι τὸ οἰχητήριον ἡμῶν τὸ ἐξ οὑρανοῦ, ὃ ἔπιπο- 


Ja exsultationis tunica, et indumentum salutaris, 
juxta prophete vocem **. Colli autem figura est 
ipse hyacinthinus color, ut est manifeste dictum. Ac 
vere hzc quidem dicta sunt, si de nobis ipsis in- 
telligantur; amicti namque incorruptione superna 
sumus. Sin ipse quoque Christus intelligatur tan- 
quam in Aaron persona talarem subuculam habens, 
nihilominus verissime dicitur. Ille namque Unige- 
nitus cum sit secundum naturam Deus, incorrupti- 
bile suum corpus effecit, et cum illud supernz» vite 
amictu induisset, prorsus mortis dominatu valentius 
reddidit. 387 In Christo enim secundum naturam 
simul et ex participatione incorruptionem ac vitam 
inesse, hinc quoque intelliges; nam ut qui secun- 


θοῦμεν ἑνδύσασθαι, ὁ τῆς εὐφροσύνης χιτὼν, τὸ ipá- 
τιον τοῦ σωτηρίου, xatà τὴν τοῦ προφήτου φωνήν. 
Οὐρανοῦ δὲ τύπος τὸ χρῶμα τὸ ὑαχίνθινον εἴρηται 
σαφῶς. Καὶ ἁἀληθὴῆς μὲν ὁ λόγος, ὡς ἐφ᾽ ἡμῶν αὐτῶν. 
Περιδεθλήµεθα γὰρ ἀφθαρσίαν τὴν ἄνωθεν. El δὲ xot 
αὐτὸς νοοῖτο Χριστὸς, ὡς ἐν 'Aapüy τὸν ποδήρη civ 
ὑποδύτην ἔχων, οὐδὲν ἥττον ἡμῖν ἁληθὴς ὁ λόγος. 
θεὸς yàp ὢν χατὰ φύσιν ὁ Μονοχενῆς, ἄφθαρτον 
ἀποτελεῖ τὸ ἴδιον σῶμα, xaX ζωῇ τῇ ἄνωθεν περιδα- 
λὼν αὐτὸ, τῆς τοῦ θανάτου πλεονεξίας ἑτίθει «ου 
πάντως ἐν ἀμείνοσιν ' ὅτι γὰρ φυσικῶς τε ἅμα xal 
ἀμεθέχτως £v Χριστῷ xal ἀφθαρσία xal ζωὴ, συν- 
ἦσεις χἀντεῦθεν. Ἔφη μὲν γὰρ ἅτε 5f χαὶ ὑπάρχων 
κατὰ φύσιν θεὸς, « Ἐγώ εἰμι fj ἀνάστασις χαὶ ἡ 


dum naturam Deus esset, dixit : « Ego sum resur- D ζωή. » Ζωοποιούμενος δὲ χατὰ τὸ ἀνθρώπινον, « Ὥσπερ 


rectio et vita *'. » Idem tamen secundum naturam 
vivificatus humanam, « Sicut enim Pater, » inquit, 
« habet vitam in semetipso, sic dedit et Filio vitam 
habere in semetipso 35. » Igitur, etiamsi ipse Chri- 
stus intelligatur is, qui superna incorruptione 
amictus esse dicitur, nihil ab eo, quod deceat, 
aberrabit oratio. Ad extremas autem partes malo- 
granata atque tintinnabula alterna posita erant, 
malogranata quidem contexta, tintinnabula vero 
aurea, ut et sonum vere haberent, et, dum ingrede- 
retur. Aaron. in. Sancta sanctorum, ejus ingressum 
nolissimum facerent. Id quoque symbolum est illius 


*! Exod. xxvin, 31-55..— ** Pgal. cxxvi, 46. 
3* Joan. v, 96, 


1 Rom. xii, 12-14. 


γὰρ ὁ Ilacho, » φησὶν, «ἔχει ζωὴν iv ἑαυτῷ , οὕτω. 
xai τῷ Yl δέδωχε ζωὴν ἔχειν kv ἑαυτῷ. » Οὐχοῦν 
x&ày εἰ αὐτὸς νοοῖτο Χριστὸς, ὁ ἀφθαραίαν «hv ἂνω- 
θεν περιθεθλῆσθαι λεγόμενος, οὐχὶ τοῦ πρἐπόντος 
ἐξοίχοιτο ἂν ὁ λόγος. Πρὸς δέ γε δὴ τοῖς χάτω τυχὸν 
µέρεσι, ῥοΐσχοι xal χώδωνες παραλλάσσοντες τὰ ἑγ- 
χείµεγα” χαὶ ῥοῖσχοι μὲν ὡς συνυφασµένοι, χρυσοξ δὲ 
oi χώδωνες' ὡς ἂν εὔηχοί τε εἴεν κατὰ τὸ ἀληθὲς, 
xai μὴν xai εἰσθέοντος ᾽Ααρὼν εἰς τὰ "Αγια ovy 
ἁγίων, ἐπισημοτάτην αὐτοῦ ποιῶνται τὴν εἰσδρομὴ». 
Σύμθολον δὲ καὶ τοῦτό ἔστι τῆς σωτηρίου xal σοφῆς 
οἰχονομίας, φημὶ δὴ τοῦ θείου τε xai εὐαγγελιχοῦ 


** [ga. Lxi, 10. ** Joan. xi. 95. 
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κηρύγματος, οἱονεί πως ἅπασαν mep:6op6oUvto; πό- A salutaris atque sapientis dispensationis, divince, in- 


λιν, ὅτε δι ἡμᾶς εἰσδέδηχεν εἰς τὰ Άγια τῶν ἁγίων, 
αἰωνίαν λύτρωσιν εὑράμενος , ὁ µέγας ἡμῶν ἀρχιε- 
ρεὺς, τὸ ἅμωμον θῦμα. « Mid γὰρ προσφορᾷ τετε- 
λείωχεν εἰς τὸ διτνεχὲς τοὺς ἁγιαξομένους. 1 Ai- 
viua δὲ ὥσπερ οὐκ ἀσυμφανὲς, τοῦ μὲν σωτηρίου 
χηρύγματος οἱ Ex χρυσοῦ γεγονότες κώδωνες, πόλξων 
δὶ οἱ ῥοΐσχοι, 


ΠΑΛΛ. Τίνα τρόπον; 

ΚΥΡ. Ὡς γὰρ πόλις ἑνὶ μὲν ἔξωθεν περιδέδεται 
πύργῳ, µυρίας δὲ ὅτας ἓν ἑαυτῇ συνέχει τὰς συνοι- 
xia," τὸν αὐτὸν, οἶμαιτρ/πον xal τὸ χρῆμα τΏς ῥόας 
ἐν) μὲν ἔξωθεν ἑλύτρῳ διέξωσται, ἔσωθεν δὲ οἱ 


quam, atque evangelic:e praedicationis, qua prope- 
modum univers:zx urbes circumsonant, cum propter 
nos introivit in Sancta sanctorum, zterna redemp- 
tione inventa, summus ille Sacerdos, immaculata 
victima. « Una enim oblatione consummavit in 
perpetuum sanctificatos **. » Sunt autem minime 
obscurum snigma praedicationis quidem salutaris 
illa ex auro facta tintinnabula, urbium autem ma- 
logranata. 

PALL. Quo tandem modo? 

CYR. Ut enim urbs uno illa quidem exstrinsecus 
muro circumdatur, longe autem plurima intra se 
domicilia continet, eodem quoque inodo malum 
granatum uno extrinsecus putamine cingitur, sed 


χόχχοι χιτῶσιν ἰσχνοῖς ἀλλήλων ἀποτειχίζονται, µόνον D interius grana subtilibus tunicis tanquam muris 


δὲ οὐχὶ συλλέγονται xazà συνοικίας. "H οὐχ (6: ἔχει; 


TIAAA. Σύαφτρι. 

ΚΥΡ. Κώξδων δὴ οὖν παρ ἑχάστη ῥόᾳ᾽ διδάσχαλος 
γὰρ παρ᾽ ἑχάστῃ πόλει, τῇ τῶν θείων δογμάτων ἆπο- 
πτυπῆσει xal εὐηχίᾳ, φανερὰν ἅπασι χκαθιστὰς τοῦ 
Σωτῆρος ἡμῶν τὴν εἰς τὰ "Άγια τῶν ἁγίων εἰσδρομήν. 
Ἐκήρτηται δὲ xai δεῖμα θανάτου τοῖς ἱερουργεῖν 
ἐπιτεταγμένοις, τοι τῷ ᾿Λαρὼν, εἰς τὴν ἁγίαν σχη- 
vhv, εἰ μὴ περιδομθοῖεν εὖ µάλα τῶν χωδώνων οἱ 
κτύποι. Xpr,ua γὰρ ἐπισφαλὲς διδασχάλοις ἡ σιωπή. 
Καὶ τοῦτό ἐστιν ἑναργῶς , ὅπερ ἔφη Παῦλος, « 0ὐαὶ 
γάρ pol ἐστιν, ἐὰν μὴ εὐαγγελίζωμαι. » 


ΠΛλλ. Ἔοικεν * διατεχμαίρη γὰρ 0t xai λίαν ὁρ: C 


θῶς. 

ΚΥΡ. Καὶ πρός γε 6h τούτοις * « KaY ποιῄσεις, 
qnoi, πέταλον χρυσοῦν, χαθαρὸν , xal ἐἑχτυπώσεις 
ἐν αὐτῷ ἐχτύπωμα σφραγίδος, ᾽Αγίασμα Κυρίωῳ, xal 
ἐπιθήσεις αὐτὸ ἐπὶ ὑαχίνθου χεχλωσμένης. Καὶ ἔσται 
ἐπὶ τῆΏς µίτρας, xatk πρόσωπον τῆς µίτρας ἔσται. 
Καὶ ἔσται ἐπὶ του μετώπου ᾽Ααρών. Καὶ ἐξαρεῖ "Aa- 
ρὼν τὰ ἁμαρτέματα τῶν ἁγίων, ὅσα ἂν ἁγιάσωτιν 
οἱ νἱοὶ Ἰσραἡλ, παντὸς δόµατος τῶν ἁγίων αὐτῶν, 
Καὶ ἔσται ἐπὶ τοῦ μετώπου ᾿Λαρὼν διαπαντὸς, δεχτὸν 
αὑτοῖς Évav:. Κυρίο. » Ἐξ ὑακίνθου μὲν οὖν id 
µίτρα, χρυσοῦν δὲ τὸ πέἐταλον. Ἑκτύπωμα δὲ ἓν αὐτῷ 
xaX γραφῇ, τὸ Χριστοῦ μυστήριο», xat τῆς εἰς τόνδε 
«bv κόσμον ἀποστολής προαναφώνησις ἑναργής. 
Ἁγίασμα γὰρ, φησὶ, Κνρίῳ. Ἡ οὐχὶ ἑνηγιᾶσθαι παρὰ 
τοῦ θεοῦ xai Πατρὸς ἑαυτὸν ἔφη σαφῶς ὁ Ἐμμα- 
νοοἡλ; 

JEXAA. Ναὶ, µεμνήσομαι γὰρ Ἰουδαίοις λέγοντος, 
«El ἐχείνους εἶπε θεοὺς. πρὸς οὓς ὁ λόγος θεοῦ ἐγέ- 
veto, καὶ οὗ δύναται λυθῆναι ἡ Γραφῇ, ὃν ὁ Πατὴρ 
ἡγίασε, καὶ ἀπέστειλεν εἰς τὸν χόσμον, ὑμεῖς λέγετε 
ὅτι Βλασφημεῖ:, ὅτι εἶπον, Yit, Θεοῦ εἰµι; ? 

ΚΥΡ. Ἐνηχγιᾶσθαι δὶ ὅταν λέγῃ παρὰ τοῦ θεοῦ 
καὶ Πατρὸς ἑαυτὸν ὁ YU, τὸ οἱονεὶ προχξχειρίσθαι 
«s xal ἀπεστάλθαι δηλοῖἰ. ᾿Αγίασµα δὴ οὖν Κυρίου, 
φησὶ, τοῦτ' ἔστιν, εἰς τόνδε τὸν κόσμον ἀνάδειδις καὶ 


inter se distinguuntur, ac, prope dixerim, per do- 
micilium colliguntur. Num ila se res habet? 

PALL. Ita prorsus. 

CYR. Tintinnabaülum igitur singulis malogranatis 
adjunctum est; nam et unicuique urbi suus magi- 
ster, qui, divinarum disciplinarum sonitu atque 
concentu, Salvatoris nostri im Sancta sanctorum in- 
gressum omnilius declaret. lipendebat autem mortis 
metus jis quibus munere sacerdotis in tabernaculo 
fungi demandatum erat, nempe Aaron, nisi tintinna- 
bula maxime eircumstreperent. Est enim. silentium 
doctoribus in primis periculosum : idque perspicue 
illud cst, quod Paulus ait : « Va cnim mihi est, 
nisi evangclizavero ^, » 

l'ALL. Ita videtur. Nam baud male conjicis. 


388 CYR. Preterea : « Facies, mquit, lami- 
nam aurcam puram, et c:elabis in ea cxlaturam 
sigilli, Sanctificatio Domino, ct impones illud in 
hyacintho torta, el erit super mitram ante faciem 
mitra, et erit ín fronte Aaron : et portabit Aaron 
peccata sanctorum, quxcunque  sanclificaverint filii 
Israel, omnis doni sanctorum ipsorum. Kt erit in 
fronte Aaron perpetuo, acceptabile ipsis coram Do- 
mino ?*!, » Ex bvacintho igitur mitra, lamina vere 
aurea est ; illa autem cxlatura atque descriptio in 
ea exarata ipsum Christi mysterium erat, et ejus 
in mundum hunc missionis evidens pradictio : sanc- 


p tificatio enim, ait, Domino. Ánnon sanctificatum se 


esse a Deo el Patre perspicue dixit Emmanuel ? 


PALL. Certe : neque enia me fugit eum Judzis 
dixisse : « Si illos dixit deos ad quos sermo Dci 
factus est, et non potest solvi Scriptura, quem Pa- 
ter sanctificavit, οἱ misit in mundum, vos dicitis, 
quia Blasphemas, quia dixi, Filius Dei sum **? » 

CYR. Igitur, cum se a Patre et Deo sanctificatum 
esse, Filius dicit, se tanquam electum esse missum 
que significat. Sanctiüicgtio igitur Domini, inquii, 
id est, in bunc mundum legatio ac missio, scd ad 


' Hebr.x, 44. 3 [E Cor. ix, 16. ?! Exod. xxvin, 96-58. !* Joan. x, 54-56. 
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regnum tamen et gloriam. Sic enim consecrat ipsum A ἀποστολὴ, πλὴν εἰς βασιλείαν xal δόδαν. Τελειοῖ yàp 


Aaron, dum in ejus fronte aureum circulum ponit : 
universorum autemDominus est atque Rex Christus, 
et secundum naturam, et secundum ,participatio- 
nem. Cum eniin Deus per naturam esset, exinani- 
vit semeptisum, ac demisit ad servi formam 33, re- 
guuinque accipit, quod ad humanum habitum perti- 
net, licet jam inde ab initio ejusdem cumDeo et Pa - 
ire.consessus particeps, etsimul cum co Dominus 
omnium ac moderator esset. Jam vero intellige 
quonam modo mitram ex hyacintho habuerit ; cui 
insigne regni przclarum inesset, lamina, inquam, 
aurca. Est autem hyacinthus celi signum : rccor- 
dare igitur Christi dicentis : « Regnum mcum non 
est de hoc mundo **. » Neque enim Christus rex 


terrenus, sed coelestis est, universamque crcatu- D 


ram sub pedibus habet : cum vero addidisset : « Et 
portabit Aaron peccata sanctorum , quacunque 
sanctificaverint , omnis doni sanctorum eorum 15,2 
omnem accessum atque perfectionem esse in Chri- 
sto aperte demonstraviL : quinetiam justificationem 
omnei in ipso et per ipsum esse, veterum quoque 
peccatorum depositionem; 989 ipse enim tollit 
peccata nostra, et per ipsum acceptabiles efficimur, 
dum spiritualia munera Deo ac Patri offerimus. 


PALL. Recte ais. 

CYR. lnmotum porro atque perpetuum fore 
5alvatoris nostri regnum, et ad infinita szcula du- 
raturum, preclare ostendit, de mitrz lamina dicens: 
« Et erit supra frontem Aaron perpetuo **. » Quo 
tandem igitur abibit audax et insanus impiorum hz- 
reticorum sermo, nugantium fore, ut aliquando 
desinat Christi regnum, et tradat imperium Deo et 
Patri, eta. divinitatis consessu recedat Emmanuel? 
De his enim adeo tetris ac vanis docendi rationibus 
gloriantur, quibus dici non absurde possit : « Er- 
ralis nescientes Scripturas 21.2» En, cum aperte 
atque perspicue ille Deus et Pater perpetua et glo- 
ria et honore, ac regni insignibus coronet Aaron, 
ipsi ab eo coronam auferunt, ac propemodum ac- 
commodatam fronti sacram mitram abripiunt. 


PALL. [ta est. 

CYR. « Cidarim quoque et zonam ex bysso la- 
cies, » inquit **. Militaris vero habitus Aaron cin- 
gulum et galea : ejusmodi namque speciem cidaris 
refert : bellum enim pro nobis Christus gessit « in 
manu occulta *, » sicut scriptum est; et « Arcum 
suum intendit, et paravit illum, sagittas suas arden- 
tibus effecit **, » et dejecit principatus, triumphavit 
potentias, deturbavit dominationes, et eos, qui in 
terra erant, cum captivi tenerentur, liberavit. Fuisse 
autem hoc ejus bellum non spectabile atque corpo- 
reum, neque ejusmodi ut cum carne et sanguine 
gereretur, indican videtur per ienigma, in eo quod 


52 Philipp. i, 7. ** Juan. xvin, 20. 


5 Exod. xxxn, 11. ** Psal. vij, 15, 14. 


- 


15 Exod. xxvii, 


οὕτως τὸν "Aapóv, χρυσοὺν ἐπὶ τῷ μετώπῳ τὸ φαλίον 
τιθείς. Κύριος δὲ τῶν ὅλων xai βασιλεὺς, ὁ Χριστὸς, 
φυσιχῶς τε ἅμα καὶ μεθεκτῶς. θεὺς vip iv φύσει 
κεκένωχεν ἑαυτὸν, χαθεὶς ἓν δούλου μορφῇ. Καὶ δέ- 
χεται βασιλείαν, χατά γε τὸ πρέπον τῷ ἀνθριωπίνῳ 
cf uat, χαίτοι σύνεδρος ὧν ἄνωθέν τε χαὶ ἀπ ἀρχῆς 
τῷ zip χαὶ Πατρὶ, καὶ συγχατάρχων τῶν ὅλων xal 
συνδεσπότης. Σύνες δὲ ὅπως ἐξ ὑαχίνθου γέγονεν ἡ 
µίτρα αὐτοῦ, τὸ λαμπρὸν τῆς βασιλείας ἔχουσα σὐν- 
Ora, φημὶ δὴ τὸ πέταλον τὸ χρυσοῦν. "Yáx:vOoc δὲ 
οὐρανοῦ σημεῖον χαὶ διαμέμνησο λέγοντος τοῦ Χρι- 
στοῦ, « Ἡ βασιλεία dj ἁμῆ οὐκ ἔστιν ἐκ τοῦ χότµου 
τούτου. » 09 γὰρ ἐπίχειος βασιλεὺς, ἀλλ οὐράνιος ὃ 
Χριστὸς, ὅλην ὑπὸ πόδας ἔχων τὴν χτίσιν. Προσεπ- 
ενεγχὼν δὲ, ὅτι « Καὶ ἐξαρεῖ 'Aapov τὰ ἁμαρτήματα 
τῶν ἁγίων ὅσα ἂν ἁγιάσωσι, παντὸς δόµατος toy 
ἁγίων αὐτῶν, » ὅτι πᾶσά τε προσαγωγ} xat τελείωσις 
iy Χριστῷ, διαμεμήννυχεν ἑναργῶς, xal μὴν ὅτι 
πᾶσα δικαίωσις Ev αὐτῷ τε xal δι αὐτοῦ, xal ἡ τῶν 
πάλαι πλημμελημάτων ἀπόήθεσις. Αὐτὸς Υὰρ ἡμῶν 
αἴρει τὰς ἁμαρτίχς, xai δι) αὑτοῦ γεγόναµεν δέκτο, 
τὰς Ev πνεύματι δωροφορίας προσχοµίκοντες τῷ θιῷ 
xat Πατρί. 


ΠΑΛΛ. ES Ezr«. 

ΚΥΡ. ᾿Αναπόθετον δὲ xal διηνεχΏ χαὶ εἰς àvepáv- 
τους αἱῶνας ἐκτεινομένην τὴν τοῦ Σωτῆρος ἡμων 
βασιλείαν εὖ µάλα χαταδειχνὺς, περί τε τῆς µίτρας 
τοῦ πετάλου φησί’ « Καὶ ἔσται ἐπὶ τοῦ μετώπου 
λαρὼν διὰ παντός. » Εἶτα mol ποτ᾽ ἂν ἡμῖν ὁ θρα- 
gb; xal ἁπόπληκτος τῶν ἁἀνοσίων αἱρετικῶν oly*3e- 
ται λόγος, πεφλυαργχότων ὅτι χαταλίξει ποτὲ τὸ 
Χριστοῦ χράτος, xal παραδώσει τὴν βασιλείαν τῷ 
θεῷ χαὶ Πατρὶ, τῶν τῆς θεότητος ἁποφοιτῆσας θώ- 
χων ὁ Ἐμμανουήλ; Ἐπισεμνύνονται γὰρ τοῖς ὧδε 
δεινοῖς xal ἐξιτήλοις δόγµασιν, οἷς ἀχόλονθον εἰπεῖν 
«Πλανᾶσθε, μὴ εἰδότες τὰς Γραφάς.» Ἰδοὺ γὰρ, ἰδοὺ 
σαφῶς τε χαὶ ἐναργῶς τοῦ θεοῦ xat Πατρὸς δόςῃ xal 
τιμῇ διηνεχεῖ, xal τοῖς τΏς βασιλείας συνθήµασι 
ταινιοῦντος τὸν ᾽Λαρὼν, ἁἀποστεφανοῦσιν αὗὑτοὶ, xal 
μονονουχὶ τοῖς µετώποις ἑἐμπρέπουσαν τὴν ἱερὰν 
ἁρπάζουσι µίτραν. 

ΠΛΛΛ. ᾿Αληθές. 


D ΚΥΡ. ε Κίδαρἰν τε xaX ζώνην ἓχ βύσσου ποιῇ- 


σεις, ? φησί. Στρατιωτικὸν δὲ τῷ ᾿Λλαρὼν τὸ σχΏμα, 
ζωστήρ τε xal χράνος ἐν εἴδει γάρ πως dj χίδαρις 
τῷ τοιῷξέ ἐστι. Πεπολέμτχε γὰρ ὑπὲρ ἡμῶν ὁ Χρι- 
στὸς « ἐν χειρὶ χρυφαίᾳ, » χατὰ τὸ γεγραμμµένον, 
καὶ « Tb τόξον αὐτοῦ ἐνέτεινε, xaX ἠτοίμασεν αὐτὸ, 
τὰ βέλη αὐτοῦ τοῖς χαιοµένοις ἐξειργάσατο, » xol 
χαθεῖλεν ἀρχὰς , τεθριάµδευχε δυνάµεις, χατέσεισε 
χυρ.ότητας, χαχ αἰχμαλώτους ὄντας ἑῤῥόσατο τοὺς ἑ πὰ 
τῆς γῆς. "Ott δὲ οὐχ ὁρατὰς 1) παχὺς ὁ πόλεμος, οὐδὶ 
olov πρὸς αἷμα καὶ σάρχα, γέγονεν αὐτῷ, ὑ ποφαΐνειν 
ἔοιχεν αἰνιγματωδῶς *b ix βύσσου µόνης τῆς ἄγαν 


!* Exod. xxvii, 59. 


& 


98. 56 ibid. *' Matth. xxi, 99. 
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ἰσχνῆς τὴν πολεμιχὴν γενέσθαι σχευἣν, χίδαρίν τε A ex bysso tantum, qu:e subtilis est admodum, confe. 


χαὶ ζώνην. Κόσμῳ μὲν οὖν ἱεροπρεπεῖ λαμπρὀν τε 
χαὶ ἀξιάνγαστον ὑποφαίνει τὸν ᾿Λαρών. Προσεπιτάττει 
δὲ λέγων’ «Καὶ τοῖς υἱοῖς ᾽Ααρὼν ποιῄσεις χιτῶνας 
καὶ ζώνας, xai Χιδάρεις ποιῄσεις αὐτοῖς εἰς τιμὴν 
καὶ δόξαν. Καὶ ἑνδύσεις αὐτὰ ᾽Ααρὼν τὸν ἀδελφόν 
σου, χαὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ μετ αὐτοῦ. Καὶ χρίσεις 
αὐτοὺς, χαὶ ἑμπλήσεις αὐτῶν τὰς χεῖρας , xat ἁγιά- 
σεις αὐτοὺς, ἵνα ἱερατεύωσί uot. Καὶ ποιῄσεις αὐτοῖς 
περισχελῆ λινᾶ χαλύψαι ἀσχημοσύντν χρωτὸς αὐτῶν, 
ἀπὸ ὀσφύος ἕως μηρῶν ἔσται. Καὶ ἕξει ᾽Ααρὼν αὐτὰ 
καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ, ὅταν εἰσπορεύωντα! εἰς τὴν σχη- 
νἣν τοῦ μαρτυρίου, ἣ ὅταν προσπορεύωνται λειτουρ- 
γεῖν πρὸς τὸ θ0»σιαστήριον τοῦ ἁγίου. Καὶ οὐχ ἐπ- 
άξονται πρὸς ἑαυτοὺς ἁμαρτίαν, ἵνα μὴ ἁποθάνωσι. 


ctum est bellicum instrumentum, cidaris, inquam, et 
zona. Sacro igitur ornatu clarum atque adumiran- 
dum ostendit Aaron. l'rx:cepit autem insuper , di- 
cens : « Et filiis Aaron facies tunicas et zonas : et 
cidares facies ipsis, in honorem ct gloriam : et in- 
dues eis Aaron fratrem tuum, et filios cjus post 
eum. Et unges cos, et implebis manus eorum, «t 
sanctificabis eos, ut sacerdotio fungantur mihi. Et 
facies illis femoralia linea, ut operiant turpitudinem 
corporis sui ; a lumbis usque ad femora erunt : «t 
portabit ea Aaron et filii ejus, cum ingredientur 
in tabernaculum testimonii, aut cum proficisceptur 
ad ministrandum ad altare sanctificationis; 490 ct 
non inducent sibi ipsis peccatum, ne moriantur; 


Νόμιμον αἰώνιον αὐτῷ καὶ τῷ σπέρµατι αὑτοῦ μετ B legitimum sempiternum ipsi οἱ semini ejus post 


αὐτόν. » Ὁρᾶς ὅτι χαὶ αὐτοῖς τοῖς ἐξ ᾿Δαρὼν ἐμπρέ- 
«£t τὸ, ὡς Év Υξ τῷ πολεμικῷ χαθορᾶσθαι σχήµατι. 
Μάχιμον γὰρ τὸ ἱερὸν ἅπαν ἑστὶ γένος, xal o9 πρὸς 
αἷμα καὶ σάρχα στρατεύεσθαἰ τε xat ἀντεξάχειν εἶδος, 
ἀλλὰ τῆς βεδήλου χαταχωλύειν ἁμαρτίας, ἐμρανέ- 
στατά τε xal λογικῶς τῶν τῆς ἁληθείας δογμάτων 
ὑπερμαχόμενον, χαὶ αἰχμαλωτίζον xiv νόημα εἰς ttv 
ὑπαχοὴν τοῦ Χριστοῦ, καθὰ γἐγραπται. Περισκελές 
τε λινοῦν αὐτοῖς, τὸ ἀχαλλές τε xal ἄσχημον τῶν περὶ 
μηροὺς χατασχιάνον εὖ μάλα. Σεμνὰ γὰρ εὖ pda 
πάντα τὰ τῶν ἁγίων, καὶ ἄσχημον &v αὐτοῖς οὐδέν ᾿ 
ὑποσημαίνει δὲ πως τὸ λινοῦν τοῖς περιμηροῖς τοῦ 
σώματος µέρεσιν ἐπενηνεγμένον, ὅτι τοῖς ἁγίοις 
πρεπωδεστάτη τῶν τῆς σαρχὸς ἡδονῶν fj ἀπόφυξις 


Φυχρὸν γὰρ τὸ λινοῦν. Τὸ δὲ θερμὸν εἰς ὀρέξεις τὰς C 


µυσαρωτάτας, ὁσίου παντὸς ἀλλότριον. "Ex λίνου δὲ 
καὶ ἑτέρως τοῖς ἱερᾶσθαι λαχοῦσιν, ἄμφιά τε xai 
ςερισχελῆ. Νεχρῶν γὰρ ἔργων ἀποφοιτᾷν ἀναγχαῖον 
αὐτούς * σύμθολον δὲ νεχρότητος ὡς Ex θνησειδίου λη- 
φθὲν, φημὶ 6 προθάτου. Νεκρῶν οὖν ἔργων ἀπόθεσις, 
ὥς ἓν τύὐπῳ πάλιν, τὸ τοῖς ἔχ λίνου ἑστάλθαι, xaY 
οὐχὶ δὴ μᾶλλον τοῖς ἐξ ἑρίων ἑσθήμασι ᾽ καὶ τουτο 
νόμος ἅγιος ὁ διηνεχής, Ἔφεται δὲ ὅτι πάντη τε xal 
αάντως τὺ ἑχτεθνάναι δεῖν, ημεληχόσι τοῦ πρέποντος, 
Καὶ τῆς ὅτι μάλιστα πρεπούσης αὗτοῖς εὐχοσμίας, 
διαμεμήνυχεν εἰπὼν ὅτι χρὴ φοροῦντας ἱερουργεῖν' 
Καὶ οὐχ ἑἐπάξονται, qnoi, πρὸς ἑαυτοὺς ἁμαρτίαν, 
ἵνα μὴ ἀποθάνωσιν. 


ipsum *. » Vides ipsis quoque filiis Aaron deco- 
rum esse, quod bellico habitu induti videntur : sa- 
crum enim illud genus universum est ad pugnam 
aptum, non quod adversus carnem et sanguinem 
bellum gerere et pugnare, sed quod impurum pec- 
catum reprimere norit ; tum apertissime οἱ ora- 
tionis viribus pro veritatis dogmatis decertando, 
lum vero omnem intelligentiam ad obedientiam 
Christi captivam ducendo, sicut scriptum est **. Li- 
nea porro illis sunt femoralia, ut defortmnitatem atque 
turpitudinem, quz in femoribus est, optime conte- 
gant. Nam omnia, quz ad sanctos pertinent, honc- 
stissima sunt, nihilque in illis turpe est:lineum au- 
tem indumentum partibus corporis circa femora 
inductum prope insinuat, refrigerationem carnis 
voluptatum maxime decere sancios : linea namquc 
vestis frigida est. Fervor autem ille, quo turpissina 
appetitiones excitantur, ab unoquoque viro sancto 
est alienus. Alia quoque ratione, qui sacerdotale 
munus sortiti sunt, eorum et vestes et femoralia ex 
lino fiunt ; etenim illos a mortuis operibus recedere 
necesse est; signum autem mortalitatis est, quod 
ex corpore morituro sumitur, ex ove, inquam. Esse 
igitur lineis, non laneis vestibus indutum, figurate 
significat, opera mortua deponere : eaque lex sanc- 
ta est atque perpetua. Fore autem omnino ut, si 
ejus, quod deceat, atque honestatis, qux illis maxi- 
me convenit, negligentes sint, eos mortis pana cor.- 


sequatur, indicavit, cum dixit, indutos ea veste sacrificare oportere: Et non inducent, inquit, sili 


ipsis peccatum, ne moriantur. 

HAAA. ᾿Ασφαλὴς ὁ νόµος τὸ ἑχάστῳ λυσιτελὲς εὖ 
pa καταδεικνὺς, xal τὰ Σι ὧν ἄριστα ἔχοι cag 
χαθιστάς. 

ΚΥΡ. Ὃδε ἔχει" xaV στολῇ μὲν τῇ τοιᾷδε τὸ ἱερὸν 
xal ἀπόλεχτον χαταχαλλύνει γένος, ἁγιάζει δὲ xai 
ἑτέρως , ὡς ἐν σχιᾷ μὲν ἔτι, πλὴν £v. Ἀριστῷ. l'é- 
Υραπται γὰρ δὲ ὡδί' «Καὶ ταῦτά ἐστιν ἃ ποιῄσεις 
αὐτοῖς' ἁγίασαι αὐτοὺς ὥστε ἱερατεύειν pot αὐτοὺς, 
Ay µοσχάριον x βοῶν Év, xat κριοὺς δύο ἁμώμους, 
χαὶ ἄρτους ἀζύμους πεφυραµένους ἐν ἑλαίῳ, xal λά- 
ἵανα ἄφυμα χεχρισμένα ἓν ἐλαίῳ. Σεµίδαλιν ix. πυ- 


^ Exod. xxvir, 40-45. * II Cor. x, 5, 6. 


e* 


D  PALL. Cauta ac provida lex est, cum, quid cuique 


expediat, optime demonstret , et per qu: se optime 
quisque habere possit, perspicua faciat. 

CYR. Ita est. Ejusmodi igitur veste sacrum et 
electum genus exornat ; sed alia ratione sanctificat, 
ut in umbra quidem adhuc, sed in Christo tamen. 
Ita igitur scriptum est: « Et hzc sunt, qux facies 
eis: sanctiflcabis eos, ut sacerdotio fungantur mi- 
hi: accipies vitulum ex bobus unum, et arietes 
duos immaculatos, et panes azymos, ofeo litos, ct 
lagana azyma, uncta olco, similam ex frumento 
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facies ea, ét injpones cà in canistrum unum, A ρῶν ποιλσεις αὐτὰ, καὶ ἐπιθήσεις αὐτὰ ἐπὶ xavooy 


«^t bfferes in. canistro, et vitulum et duos arie- 
.es; οἱ Aaron εἰ (ilios ejus adduces ad 391 
ostium tabernaculi testimonii , οἱ lavabis cos 
-aqua, et accoptis stolis, indues Aaron fratrem 
(uum tunicam  talarem et. superbumerale, et 
ralionale ad superhumerale. Et aptabis οἱ ra- 
.-lionale ad superhumerale, et impones mitram su- 
per caput ejus, οἱ impones laminam sanctificatio- 
nem super mitram ; οἱ accipies de oleo unctionis, 
et effundes illud super caput ejus et unges illum. 
.Et filios cjus adduces, et indues eos tunicas, et 
-cinges eos zonis, el circumpones illis cidares, et 
-erit illis sacerdotium mihi in seculum, et consecra- 
?bis Aaron manus, et manus filiorum ejus "3. » Igi- 
Aur afferri pro sacrificio jussit vitulum, ac duos arie- 
tes, lagana quoque et panes in canistro. Prius au- 
"tem alia ratione illos expiat, figuram, ut opinor, in 
«are vere sanctificationis ostendens : nai, cum 
Aaron ipsum aqua prius abluisset, sacra illum 
stola induit. Nos quoque sancio baptismate 
abluti, omnique genere impuritatis absterso, tum 
denique superna illa coelestique gratia ditamur, et 
ketitiz tunicam accipimus, juxta illud : «Induite 
Dominum nostrum Jesum Christum **. » Superiori 
.namque oratione demonstratum est in ornatu Aaron 
fuisse Christum varie figuratum. Oleo quoque sancto 
caput inungit : psallit autem David: «Impinguasti 
jn oleo caput meum **. » Ubi olei nomine hilaritas 
. epei, quam sancti voce testantur, id est, superna 
inspectio hilaritatis eífectrix designatur: miseri- 
«ordiam enim consecuti sumus, qui credidimus, 
«οἱ benedicti Domino, mente per subministratio- 
«em Spiritus impinguata: mentis autem figuram 
gerit caput. Ád eumdem quoque modum sanctifi- 
«abantur sacerdotes παπι et aqua abluebantur, et 
inungcbantur oleo, ita denique sacro amictu indue- 
bantur, et eorum consecrabantur manus, ut jam 
apti quodammodo ad hostias pure et rite. immo- 
landas viderentur. Nos item sanctificati prius, et 
superna gratia exornati atque ad perfectionem spi- 
ritualem inuncti, tum denique confidenter puris 
quodammodo et sanctis manibus munera Deo, spi- 
ritualia nimirum, offerimus. Ejusmodi quidpiam 
opinor significare, quod beatus David 399 de 
quovis homine ascendente in montem Domini ce- 
«init : «Innocens manibus, et mundo corde δὲ) 


ἓν, xal n2ocolast; αὐτὰ 675 τῷ χανῷ, καὶ τὸ μοσχά- 
ριον, καὶ τοὺς δύο κριοὺῦς, Καὶ ᾽λαρὼν xal τοὺς 
υἱοὺς αὐτοῦ προσάξεις ἐπὶ τὰς θύρας τῆς σχηνῆς τοῦ 
µαρτ»ρίου, xal λούσεις αὑτοὺς ἐν ὕδατι. Καὶ λαθὼν 
τὰς στολὰς, ἐνδύσεις Ααρὼν τὸν ἁδελφόν σου xat τὸν 
χιτῶνα τὸν ποδίρη. χαὶ την ἐπωμίδα, xaX τὸ λογεῖο». 
Καὶ συνάψεις αὑτῷ τὸ λογεῖον πρὸς τὴν ἐπωμίδα. 
Καὶ ἐπιθήσεις τὴν μίτραν ἐπὶ τὴν χεφαλην αὐτοῦ, 
xa ἐπιθήσεις τὸ πέταλον τὸ ἀγίασμα ἐπὶ τὴν µίτραν, 
xal λήψῃ τοῦ ἑλαίου τοῦ χρίσµατος, xat ἐπιχεεῖς αὐτὸ 
ἐπὶ τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ, xal χρἰσεις αὐτόν. Καὶ τοὺς 
νἱοὺς αὐτοῦ προσάξεις, xal ἑνδύσεις αὐτοὺς χιτῶνας, 
xat ζώσεις αὐτοὺς ταῖς ζώναις, καὶ περ'θήσεις αὐτοῖς 
τὰς χιδάρεις. Καὶ ἔσται αὐτοῖς ἱερατεία pot el; τὸν 


B αἰῶνα, xai τελειώσεις 'Aapüv τὰς χεῖρας αὐτοῦι 


xal τὰς χεῖρας τῶν vlov αὐτοῦ. » Προσχομίνε- 
σθαι μὲν οὖν εἰς θυσίαν προστέταχε μοσχάριον 
xai δύο χριοὺς, λάγανά τς καὶ ἄρτους ἐπὶ καν. 
Προαφαγνίνει δὲ καὶ ἑτέρως, τύπον, οἶμαι, οὕτω 
που τὸ χρῆμα Αιθεὶς τοῦ χα-ὰ ἀλήθειαν ἁγιασμοῦ. 
"Y6att γὰρ ἀπολούσας τὸν ᾽Ααρὼν, thv ἁγίαν αὐτὸν 
ἀμφιέννυσι στολἠν. ᾽Απολουσάμενοι δὲ xal ἡμεῖς διὰ 
τοῦ ἁγίου βαπτίσματος, xai πᾶν εἶδος ἀχαθαρσίας 
ἀποτριθόμενοι, τότε Dn, τότε τὴν ἄνωθεν xai ἐξ οὖρα- 
VoU χαταπλουτοῦμεν χάριν, τὸν τΏς εὑφροσύνης χι- 
τῶνα δεχόµενοι, κατά χε τὸ, « Ἐνδύσασθε τὸν Κύριον 
ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστόν. » Ἡροαπέδειξε γὰρ ὀλόγος, 
ὅτι πολυτρόπως ἣν ὁ Χριστὸς ὡς ἐν χόσµῳ τῷ περὶ 


C τὸν ᾿Ααρὼν TAaztóusvoc. Ἐλαίῳ δὲ καταχρίει τὸν 


χεφαλὴν ἁγίῳ. Ἑάλλει δέ που χα) ὁ Δαθδίδ « Ἐλίπα- 
va; Ev ἑλαίῳ την χεφαλέν pov, » τὸ ἱλαρὸν ἓν ἑἐλπίδι 
τῆς τῶν ἁγίων φωνΏς, Έτοι tbv ἄνωθεν ἵλαροπούν 
ἐπίσχεφιν τοῦ ἑλαίου χαταστµαίνοντος. Ἠλεγμεῖα 
γὰρ οἱ πιστεύσαντε;, xal ἐσμεν εὐλογγημένοι τῷ Ko- 
ρίῳ, τῇ τοῦ Πνεύματος ἐπιχορηγία τὸν νοῦν χατα- 
πιαινόµενοι * νοῦ δὲ εἰς τύπον ἡ χεφαλή. Κατὰ τὸν 
ἴσον δὲ τουτονὶ τρόπον οἱ ἱερεῖς ἡ γιάσοντο, Ὁδατί τε 
ἀπονιξόμενο: χαὶ EXalu χρ:όµενοι, οὕτω τε χριόµε- 
yot την ἱερὰν ἀμφίασιν περιχείµενοι, τελειούμενοί τε 
τὰς χεῖρας, ὡς ἤδη πως δοχεῖν xaX ἐπιτηδείως ἔχειν 
εἴς γε τὸ γρῆναι λοιπὸν καθαρῶς τε xal ἁμιυμέτως 
τὰς θυσίας ἐπιτελεῖν. Προηγ,ασμένοι δὲ xal Αμεῖς 
αὐτοὶ, xat τῇ ἄνωθεν χάριτι χατηγλαϊσμένοι, xat χε- 


D χρισμένοι πρὸς τελειότητα τὴν πνευματιχὴν, ὡς ix 


παῤῥησίας λοιπὸν χαθαραῖς olovsl πως xal πανάγνοις 
χεροὶ, προσχομίζομεν Oc τὰς δωροφορίας, ὅῃλον 


6i ὅτι τὰς πνευματιχάς. Καΐ τοι τοιοῦτον οἶμαι δηλοῦν τὸ τῷ µακαρίῳ Δαθὶδ ὑμνούμενον περὶ παντὸς 
ἀναδαίνοντος εἰς τὸ ὄρος Κυρίου’ «᾿Αθῶος χεροὶ καὶ καθαρὸς τῇ χαρδίᾳ.) 


PALL. Ita videtur. 

CYR. Quonam vero modo essent item pro sacer- 
dotibus peragenda $acri&cia, sanxit dicens: « Et 
adduces vitelum ad ostium tabernaculi testimonii, 
εἰ imponent Aaron et filii ejus manus suas super 
caput vituli juxta portam taberaaculi testimonii co- 
ram Domino; ei immolabis vitulum coram Domino 
ad ostium tabernaculi testimonii, et accipies de 


" Exod. xxix, 4-9. ^ Rom. xim, 14. " Psal 


. XXII, 5. δὲ Ρε], xxm, 4. 


IlAAA., "Eotxsv. 

ΚΥΡ. Τίνα δὲ τρόπον aj ἑκπράττεσθαι χρὴ τὰ; 
ὑπὲρ τῶν ἱερέων θνσίας, ἐθεσμοθέτει λέγων: « Καὶ 
προσάξεις τὸν µόσχον ἐπὶ τὰς θύρας τῆς σχηνῖις τοῦ 
μαρτυρίου, καὶ ἐπιθήσουσιν ᾿Ααρὼν xat οἱ υἱοὶ αὑτοῦ 
τὰς χεῖρας αὐτῶν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ µόσχου ἕναντι 
Κυρίου, παρὰ τὰς θύρας τῆς οχηνῆς τοῦ μαρτυρίου, 
καὶ σφάξεις τὸν µόσχον ἔναντι Κυρίου, παρὰ τὰς 


] 
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θύρας τῖς σχηνΏης τοῦ μαρτυρίου. Καὶ λέφῃ ἀπὸ τοῦ A sanguine vituli, et pones super duo cornus altaris 


αἵματος τοῦ µόσχου, xal θήσεις ἐπὶ τῶν δύο χεράτων 
$239 θὐσιαστηρίου τῷ δακτύλῳ σου. Τὸ δὲ λοιπὸν πᾶν 
αἷμα ἐχχεεῖς παρὰ τὶν Básw τοῦ θυσιαστηρίο», xal 
Alm viv τὸ στέαρ τὸ ἐπὶ τῆς χοιλίας, καὶ τὸν λο- 
65v τὸν ἐπὶ τοῦ ἅπατος. χαὶ τοὺς δύο νερροὺς, xal 
τὸ στέαρ τὸ Ex αὐτῶν, xal ἐπιθήσεις ἐπὶ τὸ θωσιαστή- 

τον. Τὰ δὲ χρέατα τοῦ µόσχου, xai τὸ δέρµα, xay 
«hv χόπρον καταχαύσεις πυρὶ ἔξω τῆς παρεμθολᾶς : 
ἁμαρτίας γάρ ἐστι. Καὶ τὸν χριὸν λήψη τὸν ἕνα, χαν 
ἐπιθήσουσιν ᾿Λαρὼν χαὶ οἱ υἱοὶ αὑτοῦ τὰς χεῖρας αὖ- 
τῶν ἐπὶ τὴν χεφαλὴν τοῦ χριοῦ, xai σφάξεις αὐτὸν, 
xai λαθὼν τὸ αἷμα προχεεῖς πρὸς x5 θυσιαστῆριον 
χύχλῳ, xal τὸν χριὸν διχοτοµίσεις χατὰ µέλη ^ xal 
πλυνεῖς τὰ ἐνδόσθια xal τοὺς πόδας ὕδα-., xai ἔπι- 
θήσεις ἐπὶ τὰ διχοτομήματα σὺν τῇ κεφαλῇ, καὶ 
ἀνοίσεις ὅλον τὸν χριὸν ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον, ὁλοχαύ- 
τωµα τῷ Ruolo εἰς ὀσμὴν εὐωδίας * θυμίαμα Κνυρίῳ 
ἐστί. Καὶ λήΦῃ τὸν κριὸν τὸν δεύτερον, xot ἐπιθή- 
σει ᾿Λαρὼν xat οἱ νυἱοὶ αὐτοῦ τὰς χεῖρας αὐτῶν ἐπὶ 
τὴν χεφαλὴν τοῦ χριοῦ, χαὶ σφάσεις αὐτὸν, καὶ λήψη 
τοῦ αἵματος αὐτοῦ, καὶ ἐπιθήσεις ἐπὶ τὸν λοθὸν τοῦ 
(oth, ᾽Ααρὼν τοῦ δεξιοῦ, xal ἐπὶ τὸ áxpov τῆς δεξιᾶς 
χειρὸς, xal ἐπὶ τὸ ἄχρον τοῦ ποδὺς τοῦ δεξιοῦ. καὶ ἐπὶ 
ποὺςλοθοὺς τῶν ὥτων τῶν υἱῶν αὐτοῦ τῶν δεξιῶν, xal 
ἐπὶ τὰ ἄχρα τῶν γειρῶν αὐτῶν τῶν δεξιῶν, καὶ ἐπὶ τὰ 
ἄχρα τῶν ποδῶν αὐτῶν τῶν δεξιῶν. Καὶ Mijn ἀπὸ τοῦ 
αἵματος τοῦ θυσιαστηρίου, xal ἀπὸ τοῦ ἑλαίου τῆς 
χρίσευς, xat ῥανεῖς ἐπὶ ᾿Λαρὼν χαὶ ἐπὶ τὴν στολὴν αὖ- 


τοῦ, χαὶ ἐπὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ xal ἐπὶ τὰς στολὰς τῶν (C 


υἱῶν αὑτοῦ pez αὐτοῦ, καὶ ἁγιασθήσεται αὐτὸς xal t) 
στολ) αὐτοῦ, xaX οἱ υἱοὶ αὐτοῦ χαλ αἱ στολαὶ τῶν υἱῶν 
αὐτοῦ. Τὸ δὲ αἷμα τοῦ χριοῦ προχεεῖ; mobs τὸ 0υ- 
σιαστήριον xoxo, xal λήψη ἀπὸ τοῦ χριοῦ τὸ στέαρ 
αὐτοῦ, καὶ 15 στέαρ τὸ καταχαλύπτον τὴν χοιλίαν, 
xai τὸν λοθὸν τοῦ ἅπατος, xal τοὺς δύ9 νεφροὺς, 
xai τὸ στέαρ τὸ ὑπ αὐτῶν, χαὶ τὸν βραχίονα τὸν 
δεξιόν - ἔστι γὰρ τελείωτις αὕτη * xal ἄρτον ἕνα ἐξ 
ἑλαίου, χαὶ λάγανον ὃν ἁπὸ τοῦ κανοῦ τῶν ἀζύμων 
τῶν προτεθειµένων ἔἕναντι Κυρίου. Καὶ ἐπιθίσεις 
τὰ πάντα ἐπὶ τὰς χεῖρας Ααρὼν, xal ἐπὶ τὰς χεῖρας 
τῶν viov αὐτοῦ. Καὶ ἀφοριεῖς αὐτὰ ἁφόρισμα ἕἔναντι 
Κυρίου, xat λήγη αὐτὰ ἐκ τῶν χειρῶν αὐτῶν, γαὶ 
ἀνοίσεις ἐπὶ τὸ θυσ.αστἠριον τς ὁλοχκαυτώσεως εἰς 
ὀσμὴν εὐωδίας ἕἔναντι Κυρίου. xápxopá ἐστι Ku- 
ρίφ. Καὶ λήψῃ τὺ σττθόνιον ἀπὸ τοῦ κριοῦ τῆς τε- 
λειώσεως, ὅ ἐστιν ᾿Ααρὼν, καὶ ἀφοριεῖς αὐτὸ» ἀφ- 
όρισμα ἔναντι Κυρίου, xai ἔσται σοι ἐν µερίδ,, xal 
ἁγιάσεις τὸ στηθύνιον ἀφύόρισμα, xaX tbv βραγίουα 
τοῦ ἀφχιρέματος, ὃς ἆ (ώρισται, xal ὃς ἀφῄρητα: 
ἀπὺ τοῦ χριοῦ τῆς τελειώσεως ἀπὸ τοῦ ᾽Λλαρὼν xal 
ἀπὸ τῶν υἱῶν αὐτοῦ, χαὶ ἔσται "Aapüv καὶ τοῖς υἱοῖς 
αὐτοῦ νόµιµον αἰώνιο) παρὰ τῶν viov Ἱσραήλ» ἔστι 
Τὰρ ἀφόρισμα τοῦτο, xol ἀραίρεμα ἔσται παρὰ τῶν 
vlov ἸἹσραὴλ ἀπὸ τῶν θυμάτων τῶν σωτηρίων τῶν 
vlov Ἱσραἡλ, ἀφαίρεμᾳ Koplp. » Καὶ pev ὀλίγα" 
ϱ Καὶ τὺν xpibv τῆς τελειώσεως λήψῃ, καὶ ἑφήσεις 
«à xoa EV τόπῳ ἁγίῳ, xai ἔδονται ᾿Λαρὼν xa οἱ 
V Ελοἆ. xxix, 10-34. 


digito tuo; reliquum vero sanguinem effundes ad 
basim altaris : et accipies adipem, quiest super ven- 
tre, et pinnam, quz est super jecore, et duos renes 
εἰ adipem, qui est super ipsis, οἱ impones super 
altare. Carnes autem vituli οἱ pellem et fimum 
combures igni exira castra; pro peccato enim est. 
Et accipies arieiem unum, et imponent Aaron et 
filii ejus manus suas super caput arietis, et immo- 
labis eum, et acceptum sanguineni profundes' ad 
aitare per circuitum, et arietem coneides per mem- 
bra, et lavabis interiora et pedes aqua, et impo- 
nes super concisiones.cum capite : et offeres totum 
arictem super altare, holocaustum Domino in odo- 
rem suavitatis, incensio : est Domino. Et accipies 
arietem, et imponent Áaron et filii ejus manus suas 
super caput arictis, et immolabis cum, et sumes de 
sanguine illius, et pones super extremum auris Aaroit 
dextre, et super summitatem manus ejus dextra, 
et super summitatem pedis ejus dextri, εἰ super 
extrema aurium filiorum ejus dextrarum, et super 
summitates manuum ipsorum dextrarum, et super 
summitates pedum ipsorum dextrorum. Et sumes 
de sanguine, qui est super altare, οἱ de oleo un- 
ctionis, etasperges super Áaron, et super stolam 
ejus, et super filios cjus, et super stolas filiorum 
ejus cum ipso, et sanctificabitur ipse οἱ stola ipsius, 
et filii ejus, et stolze filiorum ejus cum eo. Sangui- 
nem vero arietis profundes ad altare per circuitum ; 
εἰ suines ab 393 ariete adipem cjus, et adipem, qui 
operit ventrem,et pinnam jecoris, et duos renes, οἱ 
adipem, qui super est, et armum dextrum (est enim 
consummatio hac), et panem unum ος oleo, et la- 
ganum unum de canistro azymorum propositorum 
ante Dorninum,et ünpones omnia in manus Aaron et 
in manus filiorum ejus, et separabis ea separationem 
coram Domino, et sumcs ea de manibus eervm, οἱ 
offeres super altare holocausti in odorem suavitatis 
coram Domino : oblatio est Domino. Et sumes pectu- 
sculum ab ariete consummationis, quod est Aaron, et 
separabis illud separationem coram Domino, et erit 
tibi in partem, οἱ sanctificabis pectuscuium segre- 
gationem, et armum separationis, qui ablatus cst 
de ariete consuimmationis ab Aaron et a filiis ejus, 


D et erit Aaron et filiis ejus legitimum sempiternum 


a filiis Israel; est cnim separatio ας et demptio a 
sacrificiis salutaribus fi;jorum Isracl, demptio Do- 
mino.» Ltpost pauca: «Et arietem consumma- 
tionis sumes, et coques carnes iu loco. sancto, ct 
edent. Aaron ct (ilii ejus carnes arietis et panes, qui 
sui. in canistro; et ad ostium tabernaculi testimo- 
nii edent ea, in quibus san&tificati sunt in ipsis, ut 
consecrarentur manus eorum ad sanctificandum 
eos ; εἰ alienigena non edet ex eis; sunt enim san- 
cta. Quod si relictum fuerit de carnibus hosti: con- 
summationis, et de panibus usque mane, reliqua 
combures igni : non comedentur: sancta enim 
sunt ".» 
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" va αὐτοῦ τὰ χρέα τοῦ χριοῦ, χαὶ τοὺς ἄρτους τοὺς Év τῷ χανῷ, παρὰ τὰς θύρας τῆς αχηνῆς τοῦ µαρ- 
πυρίου ἕδονται αὐτὰ, ἓν ol; ἡγιάσθησαν Ev αὐτοῖς τελειῶσαι τὰς χεῖρας αὐτῶν ἁγιάσαι αὐτοὺς, xal 
ἀλλογενῆς οὐχ ἔδεται ἀπ᾿ αὐτῶν. ἔστι γὰρ ἅγια. Ἐάν δὲ καταλειφθῇῃ ἀπὸ τῶν χρεῶν τῆς θυσίας τῆς 
τελειώσεως καὶ τῶν ἄρτων ἕως mput, χαταχαύσεις τὰ λοιπὰ mpl. Οὐ ῥρωθήσεται  ἁγίασμα γάρ ἐστι.» 
PALL. Quam recondita sunt hac legis mandata! Α IIAAA. Ὡς βαθὺ τὸ χρῖμα τῶν νομιχῶν ἑνταλ- 


CYR.Ttecondita vero admodum : recte enim dixisti : 
non tamen prorsus obscura, si nobis divinum Spi- 
ritus sancti lumen affulserit. Age ergo singula, ut 
fieri poterit, explicemus. Dominus noster Jesus 
Christus nos innumeris modis sanctificat, et sacros 
acceplosque reddit; per ipsum namque et in ipso 
. accessum habuimus, ct grati Deo ac Patri sumus. 
Sed nobis qui sub interitu et peccato tenebamur, 
utilissima οἱ ad salutem in primis necessaria mors 
ejus est, atque etiam vita ; przterea illa perfeccio, 
qua per corpus ejus et sanguinem perficimur: in 
Christo namque, non in lege, perfectio sita est. 


PALL. Recte dicis. 

CYR. 3944 Vide igitur ea tanquam in figuris ad- 
huc, per qu:x salvati et sanctiflcati, οἱ sacri ac 
sancti facti simus in Christo. Vitulus ex bobus ad 
sacrificium adducitur, ét immolatur ad ipsum ostium 
tabernaculi, manibus super illum impositis ; effun- 
diturque ejus sanguis ad altare, et illius cornua eo 
perunguntur; interanea etiam tanquam odoratissi- 
mum incensum adolentur; reliquum vero corpus 
exportatum extra castra comburitur. Ac vitulus 
quidem Christus est, ut qui simul extra jugum et 
&ub jugo esset ; nam, cum secundum naturam Deus 
esset, factus est sub lege per humanitatem. Quid 


μάτων. 

ΚΥΡ. Βαθὺ μὲν οὖν λίαν, ἔφης γὰρ ὀρθῶς ' rtv 
o)x εἰσάπαν ἀσυμφανὲς, τὸ θεῖον Ev ἐμῖν ἑναστρά- 
πτοντος φῶς τοῦ ἁγίου Πνεύματος. Καὶ φέρε δη πά- 
ιν, ὡς Évt, τὰ ἐφ᾽ ἑχάστῳ λἐγωμεν. Κατὰ µνυρίους 
ὅσους ἡμᾶς ἁγιάτει τρόπους ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς 
Χριστὸς, ἱεροῦς τε χαὶ εὑπροσδέχτους ἀποτελεῖ. M" 
αὐτοῦ γάρ τε χαὶ ἐν αὑτῷ τὴν rposa vov tv ἐσχίχα- 
μεν, xal ἐσμεν οὐχ ἀνεθέλητοι τῷ θεῷ xax Πατρί. 
Χρειωδέστατά τε χαὶ ἀναγχαῖα πρὸς σωττρίαν ἡμῖν, 
τοῖς ὑπὸ φθοράν τε χαὶ ἁμαρτίαν, ὅ τε θάνατος αὐτοῦ 
χαὶ μέντοι xaX d ζωὴ, xai πρὸς τούτοις ἔτι ἡ διὰ 
τοῦ σώματός τε xol αἵματος αὑτοῦ τελείωσις ἐν 
Χριστῷ γὰρ δὴ, χαὶ οὐχ £v νόµῳ τὸ τέλειον. 

ΠΑΛΛ. E$ ἔφης. 

ΚΥΡ. "λθρει £& οὖν ὡς ἓν τύποις ἔτι τὰ δι ὧν εὖ 
μµάλα σεσώσμεθά τε xa ἡγιάσμεθα, Ἱἱεροί τε xal 
ἅγιοι γεγόναµεν ἓν Χριστῷ. Μοσγάριον ἣν ix βοῶν 
τὸ εἰς θυσίαν Ἰγμένον, χαὶ σφάδεται μὲν πρὸς αὗταῖς 
ταῖς θύραις τῆς ἁγίας σχτηνῆς, ἐπενηνεγμένων αὐτῷ 
τῶν χειρῶν. Προσεχεῖτο δὲ τὸ αἷμα τῷ θυσιαστηρίῳ, 
χαταχριοµένων αὑτῷ τῶν χεράτων * xal χαπνίζονται 
μὲν ἐν τάξει τῶν εὐοσμοτάτων θυµιαµάτων τὰ ἑντό- 
σθια. Τὸ δὲ λοιπὸν ἐμπίπρατα: σῶμα, διαχομισθὲν 
ἐπέχεινα τῆς παρεμθολῖς. Καὶ µοσχάριον μὲν ὁ 
Χριστὸς, ὡς ἔξω ζυγοῦ καὶ ὑπὸ Quyóv. θεὸς γὰρ ὧν 
φύσει γέγονεν ὑπὸ νόµον διὰ τὸ ἀνθρώπινον. Ἡ vip 


enim? nonne vitulus parvus jugo quidem adhuc C οὐχὶ τὸ βραχὺ µοσχάριον ζυγοῦ μὲν ἄηθές ἐστι, 


insuetus est, sed ejus natur: tamen, quz jugo fe- 
rendo sit apta? 

PALL. Ita est. 

CYR. Vitulus igitur appellatus est Christus sa- 
pienti consilio, ut in eadem re intelligatur a no- 
bis tum ejus Verbi divinitatem minime assuetam 
esse servituti, tum eam naturam, quz sub jugo 
esset, quod ad ejus humanitatem attinet, subjisse. 
Iinmolatur autem tanquam pro sacro tabernaculo, 
ac pro iis, qui sibi manus imposuissent (Levitz ii 
erant et sacerdotes) : nam ille mortuus est pro Ec- 
clesia et iis, qui sunt illi per fidem consecrati. Sa- 
ceram porro fuisse, et in sacrificii morem acceptam 
Deo ac Patri Emmanuelis mortem, ex eo videre 
licet, quod sanguis ad altare funditur, et ex eo 
perungitur, quod item adolentur intestina, quz 
virtutum intimarum et in animo reconditarum fi- 
guram gerunt, in quibus spiritualis odor inest, ne- 
que ille simplex, cum intestina multiplicia sint, 
adeps, renes, pinna jecoris. Comburitur autem re- 
liquum corpus extra castra; nam extra portam 
passus est Christus; sic enim scribit Paulus **. 
Quod autem igni corpus absumitur, subtili ratione 
designare potest, nullo modo ejus passionem ct 


M Tlebr. xiij, 19, 


φύσεώς YE μὴν τῆς ὑπὸ ζνγάν; 


IIAAA. "Qe ἔχει, 

ΚΥΡ. Μοσχάριον 68 οὖν ὠνόμασται πάλιν olxavo- 
μιχῶς ὁ Ἀριστὸς, Iv! ἓν ταυτῷ νοῆται πρὸς ἡμῶν 
xai τὸ ἄπθες τῆς τοῦ Λόγου θεότητος εἰς δουλείαν, 
xa τὸ ὡς bv φύσει γενέσθαι τῇ ὑπὸ ζυγὸν χατά vs 
τὸ ἀνθρώπινον. Σφάζξεται δὲ ὡς ὑπέρ γε τῆς ἁγίας 
σχηνῆς χαὶ τῶν ἐπιβέντων αὐτῷ τὰς χεῖρας " Λευῖ- 
ται δὲ οὗτοι xal ἱερεῖς ' ἀπέθανε γὰρ ὑπέρ τε τῖς 
Ἐκχλγσίας καὶ τῶν αὐτῷ καθιερωµένων διὰ τῆς 
πίστεως. Ἱερὸς δὲ ὅτι καὶ 0; tv τρόπῳ θυσίας εὖ- 
πρόσδεχτος τῷ θεῷ xai Πατρι τοῦ Ἐμμανουὴλ ὁ 
θάνατοᾳ, πάρα σοι νοεῖν, πρωσχεοµένου τοῦ αἵματος 
τῷ ἁγίῳ θυσιαστηρίῳ, xal καταχρἰίοντος αὐτὸ, Ov- 
µιωμένων δὲ χαὶ τῶν ἑντοσθίων, & xal εἰς τύπον 
εἷεν ἂν τῶν εἰς τὸ ἔσω xal εἰς νοῦν ἀρετῶν, αἷς 
Ἐνεστι μὲν τὸ εὐῶδες πνευματιχῶς, οὗ χαθ) ἕνα 8E 
τρόπον, ἐπεί τοι πολλὰ τὰ ἑντόσθια, πιμελὴ xal ve- 
φροὶ, χαὶ ὁ lob; τοῦ ἅπατος. Ἐμπίπραται δὲ τοῦ 
σώματος τὸ λειπόµενον, ἔξω τῆς παρεμδολῆς. "Eco 
γὰρ τῆς πύλης ἔπαθεν ὁ Χριστός ' γράφει δὲ οὕτως 
ὁ Παῦλος. Τὸ δέ ve πυρὶ δαπανᾶσθαι τὸ σῶμα xa- 
τασημήνειεν ἂν Ισχνῶς , ὅτι Ώ) πάθος αὐτῷ xai 5 3ά: 
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νατος "5 Tob. ἁδοξίαν ἔσται ποθὲν, ἀλλ᾽ sig λαµ- A mortem. illi ignominie futuram, sed praeclarum 


πρὰν xal ἐμφανεστάτην ἐχτελευτήσει δόξαν. Ἐν 
εἶδει γὰρ δὴ τῷ πυρὸς νοεῖται τὸ θεῖον ' χαταδέθηχε 
δὲ οὕτως χαὶ ἐπὶ τὸ ὄρος «b Σινᾶ. Καταλύσων δὲ 
τοῦ θανάτου τὸ χράτος, ὑπέδυ τὸν θάνατον olxovo- 
μιχῶς ὁ Χριστὸς, ἵν ὡς θεὸς δοξάζηται πρὸς ἡμῶν. 
Ἔρπει δὴ οὖν εἰς θεοπρεπῆ δόξαν 6 θάνατος, τὸ τέ- 
λος ἔχων τὸ ἀναθιῶναι λαμπρὸν, xal τὸ ἕν γε τῷ πα- 
θεῖν μ.χροπρεπὲς , εὐχλείαις ταῖς ἀνωτάτω νιχώµε- 
vov, οἴχεται πρὸς τὸ μηδέν’ χαὶ τοῦτο, ο μα] ἔστιν 
αἰνιγματωδῶς, τὸ δαπανᾶσθαι πυρὶ τὸ νεκρὸν µοσχά- 
ριον. Ἐπειπὼν δὲ, ὅτι ἁμαρτία γάρ ἔστι», εἰς ἁπο- 
χάθαρσιν ἁμαρτίας τὸ Χριστοῦ γενέαθαι διαμεμήνυχε 
πάθος, xal τὸ χρηµά ἐστιν οὐχ ἀσυμιανές. 

HAAA. 00 γὰρ οὖν. 

ΚΥΡ. Εἶτα χριὸς ὁ πρῶτος λαμόθάνετα: χαὶ σφά- 
ζεται μὲν Ev ἴσῳ τῷ µόσχῳ * προσεχεῖτο δὲ αὗ τῷ 
θυσιαστηρίῳ τὸ αἷμα, xai μελειστὶ τεµμνόµενος àv- 
εφέρετο, τῶν ἐντοσθίων ἐχπεπλυσμένων ὕδατι, χε- 
φαλῇ τε ἅμα καὶ ποσὶν, ὅτι θυµίαμά ἐστι ' γράφεται 
δὲ πάλι ἡμῖν xaY διὰ τούτων ὁ Χριστὸς, ὁ &v xpup 
τῷ τελείῳ τέλειος, ἁγίαν ἔχων ζωήν. Δηλοϊ γὰρ, ol- 
pal που ὅτι, τὸ προσχεῖσθαι τὸ αἷμα τῷ θυσιαστη- 
ρίῳ * ζωῆς γὰρ τύπος τὸ αἷμα, xal εἰς ὀσμὴν εὐω- 
δίας ἀναχείμενος τῷ θεῷ xaX Πατρὶ, ὡς ὑπὲρ πάν- 
των τε ἅμα xal ὑπὲρ ἑκάστου * τύπος δὲ τοῦτο πά- 
λιν, τὸ ἀναφέρεσθαι τὸν χριὸν ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον, 
ὡς ἓν παντί τε xal χατὰ µέλος. Μέλη δὲ ἡμεῖς ἀνὰ 
µέρος Χριστοῦ, xal ἓν πάντες νουῦµεθα σῶμα * ἅγιος 
δὲ ὅτι xal ἱερὸς ὅλος xaX σπἰλον ἀχαθαρσίας οὖχ 
ἔχων, fj τῶν ἑντοσθίων ἔχπλυσις εὖ µάλα παραδη- 


λοῖ. Συναναφέρεται δὲ χεφαλῆ xal πύδες, τὸ àv ἁρ- 


yh: xai μέχρι παντὸς εὐῶδες 5v ἁγιασμῷ τῆς τοῦ 
Σωτῆρος ζωῆς ὑποφαίνοντες. Παντὺς γὰρ ζώου χε- 
φαλὴ μὲν ἀρχὴ, χατάληξις δὲ ὥσπερ καὶ τοῦ παν- 
«bc σώματος οἱ πόδες τὸ τέλος. Ἡ καὶ τάχα που 
νοεῖν ἄμεινον εἰς τύπον μὲν νοῦ κεφαλὴ, πορξίας 
«ε μὴν τῆς xav ἑνέργειαν πραχτιχῆς τοὺς πόδας. 
Εὐώδη δὲ πάντα iv Χριστῷ, xal εἰς ἄκρον fixovza 
παθαρθτητος xa: νοήµατα χαὶ πράξεις * οὗ γὰρ ἑποίη- 
σεν ἁμαρτίαν ταύτῃ τοι χαὶ ὁλοχαυτώματα xaX θ»- 
σίασμᾶ φησι τὴν καθιέρωσιν τοῦ χριοῦ. οὗ γὰρ ix 
μέρους ἅγιος f ἱερός. ΠἩρέποι γὰρ ἂν οὐκ ἐχείνῳ 
ποθὲν, ἡμῖν δὲ μᾶλλον, τὸ xal ἀσθενεῖν ἔσθ᾽ ὅτε καὶ 
ἐναλῶναι πταίσμασι  χαθαρὺὸς γὰρ οὐδεὶς ἐξ ἆμαρ- 
τιῶν, χαὶ πολλὰ πταίοµεν ἅπαντες, χατὰ τὸ γεγραμ.- 
μένον. | 

ΠΑΛΛ. Καὶ πῶς ἄν τις οἵοιτο τυχὸν , καὶ αὐτην 
γενέσθαι τὴν Χριστοῦ ζωὴν ὑπὲρ ἡμῶν; 


ΚΥΡ. Καὶ μὴν ear τοι xat µάλα ῥᾳδίως, ἐννοῆσας 
ὅτι τῆς ἐν ᾿Αδὰμ παραθάσεως γεγόναµεν χοινωνοὶ, 
µόνον δὲ οὐχὶ xa τῶν ἐκείνῳ πεπλημμελημένων ἑἐχ- 
τετίχαµεν δίχας, διαδραμούσης εἰς ἅπαντας τῆς 
ἀρᾶς, xa τὸ ἐξ ἐχείνου γένος χατανεµηθείσης τρό- 
ποὺ τινὰ τῆς ὀργΏῆς. Καθίχετο τοίνυν εἰς ἔνανθρω- 
πότητα, xaX ἑσχήνωσεν ἐν ἡμῖν ὁ Μονογενῆς, καὶ 
9 Job xiv, 4. 


9 tom, xi, 5. " Jac. ui, 2. 


b 


glorie atque illustrem exitum, habituram; ighis 
enim specie divinitas intelligitur, cum etiam ip 
montem Sina ea forma descenderit ; destructurus 
vero mortis imperium Christus, dispensatorie mor- 
tem subiit, ut a nobis tanquam Deus glorificaretur. 
Mors itaque ad divinam gloriam tendit, cum finem 
sit przeciarum consecuta, ipsam nempe resurrectio- 
nem, ct humilitas illa patiendi summis victa hono- 
ribus absumitur: idque, ut opinor, est figurate, 
895 quod occisus vitulus igri concrematur. In 
eo autem, quod adjunxit, Peccatum est , ad pecca- 
tum expiandum Christi passionem fuisse susceptam 
indicavit ; eaque res. ininime obscura est. 
PALL. Minime vero. 


B  CYR. Deinde aries prior sumitur et immolatur 


seque ac vitulus: effunditur item sanguis ad altare, 
et membratim c:xsus offertur, intestinis lotis aqua, 
cum capite simul ac pedibus, quia incensum est: 
per quae rursus nobis Christus describitur, ille in 
ariete perfecto perfectus, sanctamque vitam habens: 
id enim significat, ut opinor, quod sanguis ad al- 
tare funditur : sanguis quippe vite figura cst, et in 
odorem suavitatis oblatus Deo et Patri pro omni- 
bus simul ac singulis ; hujus item rei figura est quod 
aries altari, et tanquam totus el per membra cze- 
sus imponebatur. Nos item et singuli membra Chri- 
stt sumus, et universi unum corpus intelligimur **: 
totum porro illum essesacrum ac sanctum, et]abem 
impuritatis habere nullam, ablutio illa intestinorum 
optime declarat. Simul autem offeruntur caput et 
pedes, ut illa. suaveolentiam sanctitatis, quxe in 
Salvatoris nostri vita a principio usque in finem 
fuit, ostendant. Nam cujusque animantis caput 
principium est ; extremum vero ac (inis totius cor- 
poris pedes. Aut fortasse melius est, in. mentis fi- 
guram caput accipere; incessus vero ejus, quo in 
actionibus efficiendis progredimur, pedes. In Chri- 
sto autem odorem spirant, et summa puritate prz- 
stant omnia tum cogilata, tum facta; neque enim 
peccatum fecit, ob camque causam hanc oblatienem 
arietis et holocaustum et incensum appellat ; nc- 
que enim ex parte sanctus aut sacer est: nou 
enim infirmitas ulla aut lapsus aliquis in illum ca- 
dit, ut nobis contingit; nemo quippe mundus a pec- 
catis 39, et in multis offendimus omnes, ut scri- 
ptum est *!, 

PALL. Sed ipsam quoque Salvatoris nostri vi- 
tam pro nobis fuisse, qua ralione quispiam exi- 
stimare potest? 

CYR. Percipies id vero, et quidem facile, si in- 
tellexeris illius in Adam transgressionis nos esse 
participes factos, et eorum, quz ille deliquit, per- 
solvisse poenas, cum in universos pertransierit illa 
maledictio, et quod cx eo satum cst genus, illa 
ira quodammodo depasta sit. 396 llle igitur Uni- 
genitus ad bominis naturam descendit, οἱ habita- 
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vitin nobis, et sese Deo ac Patri subjecit. « Fa- A ὑπέθγχεν &autby τῷ θεῷ καὶ Πατρί. « Γέγονε γὰρ 


etus est enim obediens usque ad mortem '**, » et 
ilius ex Adam desertionis crimen eluit, et obedien- 
ti» suze odorem tanquam pro omnibus simul et 
singulis Deo et Patri obtulit, ac per ipsum salvi 
facti sumus : cujus rei Paulus testis cst, qui sic 
scripsit: «Igitur, sicut per unius delictum in om- 
nes homines in condemnationem, sic eliam per 
unius justitiam in omnes in justificationem vitz. 
Sicut enim per unius hominis inobedientiam pecca- 
tores constituti sunt multi ; sie per obedientiam 
unius hominis justi constituentur multi ** . » Intelli- 
gis igitur salvos nos esse factos, Christo ut in vituli 
figura pro nobis mortuo, sed per ejus obedientiam 
el vitam in sanctificatione actam suavem Deo ac 
Patri odorem redolere ? Nam ad sanctum . altare 
arietis cruor effundebatur. 

PALL. Teneo quod dicis. 

CYR. Eumdem vero ut nobis varie tanquam in 
umbris effingeret : Et sumes, inquit, arietem alte- 
rum, qui etiam ad eumdem modum quo prior, im- 
molatur, ungiturque Aaron, coetusque subjectorum 
illi sacerdotum sanctiflcatur, sanguine ad extre- 
mas dextras manus et aures et pedes illito: san- 
etificatur etiam sacerdotum stola sanguine re- 
spersa: tum reliquus sanguis Dei jussu ad basim al- 
taris funditur. Sumuntur deinde intestina et azy- 
mus panis et laganum unum, ambo lita oleo, ea- 
que suis manibus imposita Aaron ejusque filii af- 
ferunt; excipit autem sacrificium et offert Moyses. 
Ármum praterea atque pectusculum inquit attri- 
bwui oportere sacerdoti, et inter separata numerari. 
Nomen autem est ei sacrificio, Aries consummatio- 
nis. Incensis denique intestinis, reliquum corpus 
cum panibus editur, et reliqui, qu: in posterum 
diem superfuissent, igni. comburuntur; sic enim 
sacre litterz:e eontinent. 


PALL. Quam abditus est hic Scripture locus! 

CYR. Recte indicas: abditus est enim sane, scd 
continet tamen Christi mysterium. Factus est nam- 
quc nobis aries consummationis, cum in omni rerum 
optimarum genere nos absolutos atque perfectos 
reddat , et per sanctificationem in spiritu virtuti- 
bus insignes efficiat; et ante alia aures adjiciat 
397 benedictione plenas, illas nempe obtemperan- 
tes et faciles, et ad ejus quidem dogmata excipienda 
paratas, insusurratas vero nugas et exsecrandam 
nonnullorum loquacitatem, qui veritatem opp:- 
gnant et cum rectis dogmatis bellum gerunt, mi- 
nime sustinentes : is enim est aurium sanctarum 
fructus. Atque vig admirandus Joannes ita nobis 
ferme ait : « Fratres, probate spiritus, si ex Dco 
sunt : omnis spiritus, qui non confitetur Je- 
sum Christum, ex Deo non est; et omnis spiritus, 
qui confitetur Jesum Christum, ex Deo est **. » Ni- 
hil autem est, quo melius verba probentur et exa- 


ὑπέχους µέχρι θανάτου,» τῆς ἐξ ᾿Αδὰµμ ἁποταξίας 
ἀφανίνων τὰ ἐγχλήματα , xoi τῆς εὐπειθείας cli 
εὐωδίαν ὡς ὑπὲρ πάντων τε ἅμα xal ὑπὲρ ἑχάστου 
προσαγίοχε τῷ θεῷ xa Πατρὶ, xal δι’ αὐτοῦ σεσώ- 
σµεθα * xaX μάρτυς ὁ Παῦλος ὧδὶ γΣεγραφώς * «Λα 
οὖν, ὡς δι’ ἑνὸς παραπτώµατος εἰς πάντας ἀνθρώ- 
πους εἰς χατάχριµα, οὕτω xal δι) ἑνὸς διχαιώµατος 
εἰς πάντας ἀνθοώπους slg δικαίωσιν ζωῆς * ὥσπερ 
γὰρ διὰ τῆς παραχοῖς τοῦ ἑνὸς ἀνθρώπου ἁμαρτωλοὶ 
χατεστάθησαν ol πολλοὶ, οὕτω διά τῆς ὑπακοῆς τοῦ 
ἑνὸς ἀνθρώπου δίχαιοι χατασταθέσονται οἱ πολλοί. » 
Συνίης οὖν ὅτι σεσώσµεθα μὲν ὡς Év γε τῷ µόσχω, 
τεθνεῶτος ὑπὲρ ἡμῶν τοῦ Χριστοῦ , εὐωδιάζομεν δὲ 
τῷ 8:6 xai Πατρὶ διὰ τῆς ὑποταγῆς αὐτοῦ xal εἲς 
£v ἁγιασμῷ ζωῆς: Προσεχεῖτο γὰρ τὸ αἷμα τοῦ xptou 
τῷ ἁγίῳ θυσιασττρίῳ. 

ΠΑΛΛ. Συνίηµι ὃ φὴς. 

ΚΥΡ. Πολυτρόπως δὲ τὸν αὐτὸν fjutv διαπλάττων 
ὡς lv σχιαῖς * Καὶ λήψη, quat, κριὸν «bv. δεύτερον, 
xai πράττεται μὲν ἐπ᾽ αὐτῷ κατὰ τὸν πρῶτον fj σφα- 
γή. Καταχρίεται δὲ ᾿Δαρὼν, xal τὸ ὑπ αὑτῷ τὼν 
ἱερέων ἁγιάζεται στίφος, ἐπιτιθεμένου τοῦ αἵματος 
ἐπ) ἄχροις χειρὸς xal ὠτίου, xal μὴν xal ποδὺς τῶν 
δεξιῶν. ἁγιάζεται δὲ χαὶ τῶν ἱερέων ἡ στολὴ κα- 
ταῤῥαντισθεῖσα τῷ αἵματι, sica τοῦ λείποντος ἑἔτι- 
περοχεοµένου τῇ βάσει τοῦ θυσιαστηρίου, χατὰ τὸ 
0:Q δ,χοῦν, ἀπολαμθάνεται τά τε ἐντύσθια χαὶ 
ἄζυμος ἄρτος xai λάγανον Ev: ἄμφω δὲ ἣν ἐλαιό- 
δευτα * xal προσχοµίζουσι μὲν iv χεροὶν ἐνθέντες 
ἰδίαις οἱ ἁμοὶ τὸν ᾽Ααρὼν, ἀποδέχεται δὲ την θυσίαν 
χαὶ ἀναφέρει λωσῖς. Δεῖν δὲ πρὸς τούτοις ἔφη Dpa- 
χίονα xai ᾿στηθήνιον ἁποτάττεσθαι τῷ ἱερεῖ, χαὶ ἓν 
µοίρᾳ χεῖσθαι τῶν ἀφαιρουμένων. "Όνομα δὲ τῷ θύ- 
ματι, χρὺς τελειώσεως. Τεθυμιαμένων δὲ τῶν ἓν- 
κοσθίων, τὸ λοιπὸν σὺν ἄρτοις ἑσθίεται σῶμα, πυρὶ 
χαταχα!ιοµένων τῶν εἰς τὸ πρωῖ χαταλελειµµένων. 
"χει γὰρ ὧδε τὸ γράµµα τὸ ἱερόν. 

HAAA. Ὡς βαθὺς ὁ λόγος | 

ΚΥΡ. Ἔφης ὀρθῶς * βαθὺς γὰρ δὴ λίαν, ὠδίνει δὲ 
μὲν τὸ Χριστοῦ µυστήριον. Γέχονε γὰρ ἡμῖν xpi 
πελειώσεως εἰς πᾶν ὁτιοῦν τῶν ἀρίστων ἁρτίως ἔχον- 
τας ἁποφαίνων, χαὶ ἑχπρεπεστάτους ἓν ἀρετα:ς δι 
ἁγιασμοῦ ἐν πνεύματι, xal πρό γε τῶν ἄλλων ἀχοῖν 
μὲν ἐνθεὶς, την εὐλογίας πλήρη, τουτέστι, thv εὖ- 
πειθῆ xal εὐήνιον, xal ἐπιτηδείως μὲν ἔχουσαν εἰς 
παραδοχὴν τῶν περὶ αὐτοῦ δογμάτων, οὐκ ἀνεχομέ- 
νην δὲ φιθύρων τερετισμῶν, xal μυσαρᾶς ἀθυρογλωσ- 
alae, fjv ἂν ποιοϊντό τινες τῇ ἀληθείᾳ μαχόμενοι, xal 
τοῖς τῆς ὀρθότητος ἀντεξάγοντες δόγµασιν ' ἀχοῖις 
γὰρ δὴ τοῦτο τῆς ἁγίας χαρπός. Καὶ μὴν Ἰωάννης 
ἡμῖν ὁ θεσπέσιος ὧδέ πἠ φησιν « ᾿Αδελφοὶ, boxtyá- 
ζετε τὰ πνεύματα, εἰ Ex τοῦ θεοῦ ἐστι ' πᾶν πνεύμα 
ὃ μὴ ὁμολογεῖ Ἰησοῦν Χρ.στὸν, bx τοῦ Θεοῦ οὐκ Eat, 
xa «dv πνεῦμα 6 ὁμολογεῖ Ἰησοῦν Χριστὸν, Ex τοῦ 
θεοῦ ἐστι.» Βάσανος δὲ ῥημάτων πράττοιτο ἂν si- 
χότως οὐχ ἑτέρως cé rot μᾶλλον ἢ εἰς οὓς. Ay" 


9 Philipp. it, δ. 5* Rom. v, 18, 19. δν II Joan. iv, 1-δ. 
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br, οὖν ἔσται τὸ οὖς τοῖς τῆς ἀχριθείας καὶ δογµα- A minentur, quam aures. Sancte sint igitur autes 


τικῆς ὀρθότητος ἐπιμεληταϊς. ᾿Αλλὰ τοῦτό ἐστι Χρι- 
ατοῦ τὸ δῶρον χαὶ ξένιον οὐρανοῦ, xal χατόρθωσις 
αἵματος τοῦ ἁγίου ' ἁπάντων γὰρ ἡμῖν τῶν ἑξαιρέ- 
των ἡ χτῆσις £v αὑτῷ τε xal δι αὑτοῦ. Τοιγάρτοι 
καὶ χεὶρ ἡγιάζετο, πραχτικῆς ἐνεργείας παραδει- 
χτιχὴ, xaX μέντοι χαὶ ποῦς, τῆς iv τροχιαῖς ὀρθό-. 
τητος σύμθολον ἑναργές. '᾿Αγίοις γὰρ ἡμᾶς ἔργοις 
ἐπισεμνύνεσθαι χρὴ, xal διαστείχειν εὖ µάλα τὴν εἰς 
πᾶν ὁτιοῦν τῶν ἀρεσχόντων θεῷ διάττουσαν cpl6ov, 
πχτὰ τὸ ἐν Ταλμοῖς ἀδόμενον, « Καὶ ἑπέστρεφα τοὺς 
qoa µου εἰς τὰ μαρτύριά σου, » ἤγουν τὸ Ev βίόλἸῳ 
Παροιμιῶν, ε Ὀρθὰς τροχιὰς ποίει σοῖς ποσὶ, xal 
τὰς ὁδούς σου κατεύθυνε. » Κεχτίσθω δὴ οὖν τὸ ἰε- 
ρὺν καὶ ἀπόλεχτον γένος ἁγίαν μὲν ἀχοὴν, χεῖρά τε 


ὁμοίως xai πέδα χατά ve τοὺς ἁρτίως ἡμῖν εἰρημέ- B 


νους τρόπους * δεξιά τε πάντα χριόµενα xal ὡς iy 
μοίρα τῇ λοίσθῳ, τουτέστιν, Ev ἄκροις. Τὸ γὰρ ἄχρον 
φησὶ τοῦ ὠτὸς, καὶ μὴν xal ποδὸς xal χειρός * ἅπασα 
γὰρ, οἶμαι, πρᾶξις ἀγαθὴ γενναία c£ ἐστι καὶ δεξιὰ, 
τὸ ὡς ἐν φαυλότητι σχαιὸν οὐχ ἔχουσα, καὶ µέχρι 
τῶν ἄκρων, ὅ ἔστι μέχρι παντὸς fior τέλους. IIpos- 
ἦχει yàp εἶναι δεξιοὺς Ev ἆγιασμῷ τοὺς θεῷ xa0- 
εερωµένους µέχρι παντὸς ἐν ὑπομονῇῃ. « Ὁ γὰρ ἁρ- 
ξάμενος, φησὶν, ἔργον ἀγαθὸν ἐν ὑμῖν, ἐπιτελεσά- 
τω. » Ἔκτοπον δὲ λίαν xai τὸ ἀνόπιν Ιέσθαι τρόπον 
τινὰ διαπεραίνειν ὀχνοῦντας τὸ ἀγαθόν. Ἐπειδὴ 
δὲ εἰς τύπον θεοῦ Musis, προσκοµἰνουσι μὲν τὴν 
θυσίαν οἱ ἀμφὶ τὸν ᾿Δαρὼν, ὑποδέχεται δὲ αὐτὺς, 


οἶονεί πως θεοῦ χαὶ διὰ τοῦδε χατασηµαίνοντος, ὅτι C 


τῶν οὕτως ἡγιασμένων τὰς ἐπὶ Χριστῷ θυσίας 
μονονουχὶ καὶ ἀπὸ χειρὸς εἰς γεῖρα δέξεται, χαὶ οὐκ 
ἀπαξιώσει τὸ χρΏμα’ Χριστοῦ γὰρ ἔχει τὴν εὐωδίαν, 
καὶ τοῦτο, οἶμαι, ἔστιν ἡ τῶν ἑντοσθίων ἀναφορὰ 
θυμµιωµένων αὐτῷ. ᾿Αφαίρεμα δὲ τῷ ἱερεῖ στηθύ- 
ν:ον, xaX βραχίων ἀπὸ τοῦ xptoU τῆς τελειώσεως. 
Καὶ βραχίων μὲν ἰσχύος ἂν εἴη σύμδθολον, στηθύνιον 
65 xapólac χαὶ νεφρῶν. Δέδοται δὲ τῷ ἁγίῳ τε xa 
ἑερῷ γένει Χριστὺς, δύναµις χαὶ σοφία παρὰ τοῦ 
Θεοῦ καὶ Πατρός. Ἡ οὐχ iv αὑτῷ σοφοί τέ ἔσμεν 
χα) ἄγαν εὐσθενεῖς; 


ΠΑΛΛ. Πῶς γὰρ 05 ; γέγραπται γὰο ὅτι Χριστὸς, 
Θ:οῦ δύναμις χαὶ θιοῦ σορία, γἐγονεν ἡμῖν ταῦτα 
παρὰ του Ocov. 

ΚΥΡ. Ἱερὰ δὲ βρῶσις τοῖς elg λειτουργίαν ἑξει- 
λεγμένοις τὰ χρέα. Δέδοται δὲ τοῖς ἀζύμοις ἄρτοις 
ὁμοῦ, συμμµετέχοντος οὐδενὸς τῶν ἀλλογενῶν, f, εἰ 
τοῦτο δρφη τις, xa τεθνηζοµένου. Ψυχαῖς γὰρ ἂν 
πρέποι ταῖς ἱεραῖς τὸ ἐν µεθέξει Ὑίνεσθαι τροφῆς 
ἁγίας, τουτέστι, τοῦ σώματος τοῦ Χριστοῦ, xal 
ἁπρόσιτος τοῖς ἀλλογενέσιν ἡ εὐλογία. Nocito 6' àv 
ἑτερογενὲς χαὶ τὸ ἄπιστον ἔτι χαὶ ἀθάπτιστον γένος, 
καὶ πρὸς τούτοις ἔτι τὸ ἐξεστραμμένον εἰς Exepó- 
Φρυνα νοῦν, χαὶ ταῖς τῶν ἁγίων ἀσόμθατον γνώμαις, 
χαὶ ὡς ἓν φαυλότητι δογμάτων διεσχοινισµένον. Δα- 
πανᾶται δὲ xai πυρὶ πᾶν ὅσον ἐστὶ τῆς θυσίας λεί- 


9 Psal.csvirt, ὅθ. '* Prov. 1v, 26, Hebr, xr, 19. 


certe veritatis et rectorum dogmatum studiosis : 
id porro Christi donum est, et cceleste munus, et 
sancti illius sanguinis opus : nam omnes res praz- 
claras in ipso et per ipsum consequimur. Ideoque οἱ 
manus sanctificabatur, ας est ad operandum εἰ 
Müiciendum apta, et pes, qui rectorum gressuuin evi- 
dens est signum ac nota, De sanctis enim factis no- 
bis gloriam parare oportet, et per eam semitam in- 
cedendum, qu: nos ad ea omnia, quz Deo placent, 
compendiaria via perducat, juxta id, quod in Psal- 
mis canitur : « Et converti pedes meos in testimo- 
nia tua 5; » et illud, quod in libro Proverbiorum 
habetur : « Rectos gressus fac pedibus tuis, et vias 
tuas dirige 5". » Genus igitur sacrum et electum 
sanctas aures habcat, manum similiter ac pedem i:s 
quos jam diximus modis, dextraque omnia peruncta, 
et tanquam summo loco, id est, in extremis. Ex- 
tremum enim inquit auris, et pedis, et manus. 
omnis enim actio proba, mea quidem sententia, 
strenua ac dextra est, nihilque de vitio sinistrum 
habet, et usque ad extrema, id est, perpetuo seu 
ad finem usque porrigitur. Qui enim Deo consecrati 
sunt, eos in sanctificatione dextros esse et perpe-, 
tuo perseverantes convenit. « Qui incepit, » inquit, 
« opus bonum in vobis, perficiat 57. » Valde autem 
absurdum est, retrorsum cedere quodammodo 
boni operis perficiendi pertzsos. Sed, quoniam Dei 
figuram gerit Moyses, afferunt quidem sacrificium 
Aaron et ejus filii, sed ille suscipit; qua in re Deus 
quodammodo designat, se eorum, qui ita sanctificati 
sunt, oblata in Christo sacrificia propemodum de 
manibus in manus accepturum, 398 neque fore, 
ut id munus dedignetur, quod Christi suavi odore 
sit prxeditum : idque, ut opinor, est interaneorum 
oblatio, quz illi incenduntur. Separantur autem sa- 
cerdoti pectusculum et armus ab ariete consumima- 
tionis. Et armus virium esse nota potest, pectuscu- 
lum vero cordis ac renum. Datus est autem sancto 
sacroque generi Christus a Deo ac Patre, virtus et 
sapientia. Án vero non in co sapientes ac fortes su- 
mus ? 

PALL. Quidni simus? scriptum est enim, Chri- 
stam Dei virtutem esse Deique sapientiam, eumque 


D hzc nobis a Deo factum esse "5. 


CYR. Esca porro sacra hominibus ad Dei mini- 
sterium electis carnes sunt, eaque simul cum infer- 
mentatis panibus data, nullo alienigena ad ejus par- 
ticipationem admisso , aut, si quis id fecisset, etiam 
morituro. Sacros enim animos decet esse sancte il- 
lius escze, id est, corporis Christi participes ; neque 
alienigenis licet ad benedictionem accedere. Alie- 
num porro genus censeri potest, tum illud infidele 
et baptismatis expers, tum przterea illud diversa 
opinione perversum, et a sanctorum hominum sen-. 
tentia dissidens, ac dogmatum improbitate disjun- 
ctum. Absumuntur autem igni omncs sacrificii re- 


!; Philipp. 1, 6. '* I Cor. 1, £1. 
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liquis, iis ne postero quidem die vesci permittente Α. φανον, οὖν ἐφιέντος ἐσθέειν τού νόμου xaY εἰς τῖν 


lege : alterum enim sanctificationis modum in fu- 
turo szculo, ut opinor, habebimus, qui non jam cor- 
poraliter, sed spiritualiter efficietur, et ea ratione 
quam novit ille, qui omnia immutat Deus, et quo- 
cunque voluerit, transfert. His autem verbis adjun- 
cla est non inepta intelligentia ; nam, destructa jam 
in nobis morte post resurrectionem ex mortuis, non 
erunt illa necessaria per quz mortem effugere licc- 
bat. Alter igitur sanctificationis modus illius tem- 
poris statui conveniens cogitandus est, cum Christus 
nobiscum erit. Cum igitur, quod nobis in mentem 
venit, dixerimus : iis, qui meliora intelligere pote- 
runt, concedemus. Et fortasse ejusmodi quidpiam 
significat beatus Paulus, dicens : « Cum venerit quod 
perfectum est, evacuabitur quod ex parte est; » id 
est, finem habebit et consistet. 

PALL. Consentaneum videtur. 

CYR. Atque hzc perficienda 899 essc dixit in 
consecratione sacerdotum. Congregatis autem sacer- 
dotibus Isracl, et in Ecclesiam collectis, publicam 
eorum declarationem fieri prz:cepi, dicens : « Sume 
Aaron et filios ejus, et oleum unctionis, etvitulum 
pro peccato, et duos arietes, et canistrum azymorum, 
et oinnem congregationem convoca ad ostium taber- 
naculi testimonii. Et diyit Moyses congregationi : et 
fecit sicut praeceperat ei Dominus; et conventum ha- 
buitad ostium tabernaculi testimonii, Et dixit Moyses: 
lloc est verbum, quod mandavit Dowinus facere ; et 
induit decenter Aaron atque ctiam sacerdotes, asper- 
sitque oleo unctionis altare septies, et omnia ejus 
vasa, et labrum, inquit, tabernaculum et omnia, quz 
in eo erant, et sanctificavit ea **. » Sanctum est enim 
tabernaculum quidem, altare tamen sanctificatione 
Spiritus perfecte przeditum est, non tanquam ex ra- 
tionalium naturarum numero cjus particeps factum 
(neque enim ita sanctum cst, ut verbi gratia, an- 
geli natura, ut hominis anima), sed ex contactu quo- 
dammodo sacrificii, quod super illud imponebatur. 
Sanctus est enim etiam locus, ubicunque fucrit Chri- 
Stus. Peruncto igilur altari septies, hoc est, abunde, 
sanclificat ipsum Aaron : infudit enim super illum un- 
ctionis oleum, ac praeterea obtulit hostias tum pro illo, 
tum pro ejus filiiseo mado, quo superius exposuimus. 
Ilis vero perfectis, precepit adhuc dicens:« Et ab ostio 
tabernaculi testimonii non egrediemini septem dic- 
bus, quousque dies impleatur, dies consummationis 
vestrze. Septem enim dies consecrabit manus ve- 
tras, sicut fecit die hoc, quo mandavit Dominus fa- 
cere, ut propitietur pro vobis, et ad ostium taber- 
naculi testimonii sedebitis septem dies : nocte et 
die servabitis custodias Domini, ut non moriamini : 
sic enim mandavit mihi Dominus Deus *'. » Quinam 
uniuscujuscunque sacrificii fuerit ritus, satis cst a 
nobis superiori sermone demonstratum ; quapropter, 
omissa de his rebus subtilitate disserendi, ad illud 
pergamus. Non permitt:t lex eos, qui sacram οστς- 


αὗριον ' ἁιασμοῦ Υὰρ, οἶμαι, τὶς ἕτερος ἡμῖν ἔσται 
τρόπος χατὰ τὸν αἰώνα τὸν μέλλοντα πνευματικῶς 
ἑνεργούμενος, οὐχέτι σωματιχῶς, καὶ καθ) ὃν οἵδε 
λόγον ὁ πάντα µετασχευάζων θεὸς, xal οἶπερ ἂν 
βούλοιτο µετατιθείς. "Exstat δέ τις τοῖς λόγοις οὐχ 
ἀσύνετος νοῦς' λελυμένης γὰρ ἐν ἡμἒν τῖς φθορᾶς 
µετά vs τὸ ἀναδιῶναι τυχὸν Ex νεκρῶν, οὐχ ἀναγχαῖά 
πως ἐστὶ τὰ δι ὧν ἂν fjv δύνασθαι διαδράσχειν a0- 
τὴν. Ἔτερος 65 οὖν ἁγιασμοῦ τρόπος τῇ τοῦ καιροῦ 
χαταστάπσει πρέπων ἐπινοηθήσεται, σνυνόντος ἡμῖν 
τοῦ Χριστοῦ. Τὸ δὲ εἰς νοῦν ἦχον εἰπόντες, τοῖς τὰ 
ἀμείνω νοοῦσι παραχωρῄσομεν. Καὶ τάχα τι τοιοῇ- 
τον ὑποσημαίνει λέγων ὀθεσπέσιος Παῦλος" «Ὅταν && 
ἔλθῃ τὸ τέλειον, τὸ &x µέρους χαταργηθήσεται, » ἀντὶ 


D τοῦ, πέρας ἔσει καὶ στῆσεται. 


IIAAA. "Eotxev. 

ΚΥΡ. Ταυτὶ μὲν οὖν ἔφη διαπεραίνεσθαι δεῖν εἰς 
τὴν τῶν ἱερῶν τελείωσιν. Συνεγηγερµένων δὲ τῶν 
ἱερέων Ἱσραὴϐλ, καὶ συνειλεγμένων εἰς Ἐκκλησίαν, 
τὴν εἰς ἐμφανὲς ἀνάδειξιν διετύπου λέγων * « Λάθε 
Ααρὼν xai τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ, xai τὸ ἔλαιον τῆς 
χρίσεως, καὶ τὸν µόσχον τὸν περὶ ἁμαρτίας, xal τοὺς 
δύο χριοὺς, xat τὸ χανοῦν τῶν ἀζύμων, xal πᾶσαν civ 
συναγωγὴν ἐχχλησίασον ἐπὶ τὴν θύραν τῆς σχηνῆς 
τοῦ μαρτυρίου. Καὶ εἶπε Μωσῆς τῇ συναγωγῇ’ 
[καὶ ἑποίησε ὃν τρόπον συνέταξεν αὐτῷ Κύριος xal 
ἐξεχκλησίασε τὴν συναγωγὴν ἐπὶ τὴν θύραν τῆς σχτ- 


C fs τοῦ μαρτυρίου. Καὶ εἶπε Μωσῆς '] Τοῦτό isa 


τὸ ῥῆμα ὃ ἑνετείλατο Κύριος ποιῆσαι. Καὶ &pg- 
ιέννυσι μὲν iv χόσμῳ τὸν Λαρὼν, καὶ μέντοι τοὺς 
ἱερέας. IIpospavet δὲ τῷ ἐλαίῳ τΏς χρίσεως τὸ ϐ»- 
σιαστἠριον ἑπτάχις, xal ἐπὶ πάντα αὐτοῦ cà σχεύη, 
καὶ ἐπὶ τὸν λουτῆρα, φησὶ, xai thv σχχνὴν, xal 
πάντα τὰ ἐν αὑτῇ, καὶ ἡγίασεν αὐτά. » ᾿Ἁγία γὰρ ἡ 
σχηνη., χαταπλουτεῖ δὲ τελείως τὸ θυσιαστἑριον τὸν 
διὰ Πνεύματος ἁγιασμ»ν, οὐχ ὡς tv τάξει µετίσχον 
τῶν λογικῶν * οὗ γὰρ οὕτως ἅγιον, ὡς, οἷον εἰπεῖν. 
ἀγγέλου quiate, fivouv ἀνθρώπου drug f * ἀλλ' οἰονεί πως 
ἐς inagni τῆς ἐπιτιθεμένης θυσίας αὐτῷ. ΄Άγιος 
γὰρ χαὶ τόπος ἓν ᾧπερ ἂν Ὑένοιτο Χριστός. Κατα- 
χρίσας δη οὖν τὸ θυσιαστήριον ἑπτάχις, 6 ἐστι πλου- 
σίως, &vráyst τὸν ᾿Δαρών * προσεπήντλησε γὰρ αὐτῷ 


D τὸ τῆς χρίσεως ἔλαιον, καὶ πρός γε 5h τούτῳ προσ- 


κεχόµιχε τὰς νσίας τὰς ὑπέρ τε αὐτοῦ xal τῶν ἐξ 
αὑτοῦ χατά γε τοὺς ἁρτίως ἡμῖν προαποδοθέντας 
τρόπους. Ἐπειδὴ δὲ εἰς πέρας ἦχτο ταυτὶ, προσεπι- 
τάττει λέγων, « Καὶ ἀπὸ τῆς θύρας τῆς σχηνῆς xal 
μαρτυρίου οὐχ ἑξελεύσξσΊε EzzX ἡμέρας, ἕως ἡμὲέρα 
πληρωθῇ, ἡμέρα τελειώσεως ὑμῶν. Ἑ πτὰ γὰρ ἡμέρας 
τελειώσει τὰς χεῖρας ὑμῶν, χαθάπερ ἐποίηστν ἐν τῇ 
ἡμέρᾳ ταύτῃ. T ἐνετείλατο Κύριος τοῦ ποιῖσαι͵,ὥστε ἐξ- 
(λάσασθαι περὶ ὑμῶν, xal ἐπὶ ctv θύραν τῆς σχηνΏς 
τοῦ μαρτυρίου καθίσεσθε ἑπτὰ ἡμέρας. Ἡμέραν δὲ 
xai νύχτα φυλάξασθε τὰ φυλάγματα Κυρίου, ἵνα μὴ 
ἀποθάνττς ' οὕτως γὰρ ἐνετείλατό uo Κύριος 6 θεός. 1 


9 [ Cor. xii, 10. *^ Levit, vit, 14-7. *!. ibid. 35-35. 


*03 


DE ADORATIONE IN SPIRITU ET VERITATE. LID. XI. 166 


Ὁποῖος μὲν οὖν ἐφ᾽ ἑκάστῃ τῶν θυσιῶν γέγονε ερό- A giamque sortem adepti sunt, et ad sacerdotii munus 


πος, ἀποχρῶν ἡμῖν εὖ µάλα διέδειξε λόγος. Τοιγάρ- 
«ot µεθέντες τὸ Év γε τούτοις ἰσχνομυθεῖν, ἐπὶ τοῦτο 
ωμεν. O0x ἐφίησιν ὁ νόμος τοὺς ἱερὸν xal ἆ πόλεχτον 
χαταπλουτγσαντας xÀnpow, τετελειωμένους τε fbr, 
πρὸς τὸ ἱερᾶσθαι δεῖν, ἔξω που φέρεσθαι τῆς ἁγίας 


σχηνῆς, ἀλλ᾽ εἰς ἑδδόμην ἡμέραν εἴσω τε χαθίζειν, . 


καὶ μονονουχὶ προσηλοϊ ταῖς θύραις, οὐχ ὑπεραίρον- 
τας τὸν οὐδὸν, τὴν ἐν τόποις ἁγίοις χάθισιν σύμβολον, 
οἶμαί που, τιθεὶς ἑδραιότητος xal δια μονῖς τῆς iV 
ἁγιασμῳφ. Διερηρεῖσθαι γὰρ δεῖ χαὶ ἀχλονήτως ἔχειν 
εἰς ἀρετὴν ἀναγχαῖον ἡμᾶς, τοὺς ofye τετάγμεθα 
προσεδρεύειν θεῷ, οὐχ ἔξω φοιτῶντας τοῦ xaÜfixov- 
τος τρὀπου xa γνώμης ἐχτρέχοντας ἱεροπρεποῦς ' 
ἀγχοῦ δὲ ὥσπερ ἀεὶ xax οἰκοῦντας παρὰ θεῷ, κατά γε 
τὸ εἰρημένον διὰ φωνής προφήτου: « Ζητῶν ζήτει, 
xai παρ᾽ ἐμοὶ οἵχει.» Elg ἑπτὰ δὲ τοῦτο ἡμέρας 
ποιεῖν ἐχέλευσεν ὁ Μωσῆς ' τὸ àv παντὶ δὲ χρῆναι 
χαιρῷ Θεῷ προσεδρεύειν ἐπείγεσθαι, τοῦ ἑπτὰ ση- 
µαίνοντος , οἱονεὶ γάρ πως τὸ διόλου χαὶ διὰ παντὺς 
φησίν. Ἐἴσω δὲ ὄντας σχηνῆς ἑντέλλεται τηρεῖν τὰ 
φυλάγματα Κυρίου, τῆς παρὰ θεῷ προσεδρείαχς xap- 
πὸν, τὸ εὐπειθὲς ὑποφαίνων, καὶ τὸ ὁδρᾶν ἑἐθέλειν 
ἅπερ ἂν ἕλοιτο νομοθετεῖν. Ἡροσεδρευτέον ὧδε τῷ 
πάντων Δεσπότη, πρὸς αὐτό που τὸ λοΐσθον τῶν xa- 
χῶν τῆς ἐπ ἀγαθοῖς ῥαᾳθυμίας ἐχτελευτώσης ἀεί 
προσεπήνεγχε γὰρ ὁ Μωσῆς ταύτῃ τοι, χαθάπερ 
ἐγώμαι, τὸ, « "Iva μὴ ἀποθάνητε. » 

ΠΛΛΛλ. Ὀρθῶς ἔφης. 

ΚΥΡ. Τετελειωμένος δὲ Ίδη πρὸς ἱερουρχγίαν ὁ 


obeundum jam consecrati, e sacro tabernaculo exce- 
dere, sed ad septimum usque diem eos intus consi- 
dere jubet, ac prope dixerim, ostio affligit, 400) nec 
linen egredi sinit; quam in sacris illis locis sessio- 
nem,ut opinor,firmilatis atque permansionis in sanc- 
tificatione symbolum quoddam esse voluit. Necesse 
enim est, ut, qui in hac statione collocati sumus, 
prasto simus Deo, firmi atque immobiles in virtute 
maneamus, ne extra morum terminos, qui nos de- 
cent, egrediamur, aut e sacro sensu excedamus, sed 
semper prope quodammodo simus, et apud Deum 
habitemus, juxta illud, quod est prophetze voce dic- 
tum : « Quxrens qure, et apud me habita “3. » Πος 
autem per septem dies faccre jussit Moyses. Qua in 


D re septenarius numerus id significat esse nobis ad- 


nitendum, ut omni tempore Deo przesto simus; idem 
enim est, ac si dixisset, semper ac perpetuo. Intra 
tabernaculum vero manentem przcipit servare cu- 
stodias Domini, signiflcans illius assiduitatis, qua 
Dco assidemus, fructum esse obedientiam, et volun- 
tatem exsequendi; quod ille preecipiendum duxerit. 
Ad hunc igitur modum illi omnium Domino przsto 
esse debemus, cum ille in recte factis languor in 
extremum malorum omnium desinat : eam enim ob 
causam, ut existimo , adjunxit Moyses illa verba 
« ne moriamini. » 


PALL. Recte est a te dictum. 
CYR. Jam vero, posteaquam ad sacerdotii munus 


᾽Ααρὼν ἄρχεται πληροῦν τὰ νενομιαμµένα. Καὶ τίνα 6 consecratus est Aaron, incipit sacrificandi ritum ex- 


δ τρόπον, φέρε 8t λἐέγωμεν. Γέγραπται γὰρ πάλιν 
ἓν τῷ Λευιτιχῷ' «€ Kal ἐγενέθη τῇ ἡμέρα τῇ ὁγδόη, 
ἐχάλεσε Mor; ᾿Λαρὼν, xal τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ, xat 
τὴν Ὑερονσίαν Ἱσραὴλ, καὶ εἶπε Most; πρὸς 
"Aapov * Λάδε σεαυτῷ µοσχάριον Ex βοῶν περὶ ἅμαρ- 
τίας, καὶ xpibv εἰς ὁλοχαύτωμα, ἅμωμα, xal προσ- 
ένεγχε αὐτὰ ἕναντι Κυρίου. Καὶ τῇ γερουσία Ἰσραὴλ 
λάλησον, λέγων  Λάδετε χίµαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ 
ἁμαρτίας, χαὶ µοσχάριον, καὶ ἁμνὸν ἐνιαῦὺσιον εἰς 
ολοχάρπωσιν, ἅμωμα, χαὶ µόσχον, χαὶ κριὸν εἰς θν- 
σίαν σωτηρίου ἔναντι Κυρίου, xaX σεμίδαλιν πεφυρα- 
µένην ἐν ἑλαίῳ, ὅτι σήμερον Κύριος ὀφθήσεται ἐν 
ὑμῖν. Καὶ ἔλαθον, γαθὸ ἐνετείλατο Μωσῆς ἀπέναντι 
τῆς σχηνΏς τ'ῦ μαρτυρίου, xal προσῃλθεν πᾶσα 
συναγωγὴ., xal ἕστησαν ἕναντι Κυρίου, xal εἶπε 
Mosa; Τοῦτο τὸ ῥῆμα, ὃ εἶπε Κύριος, ποιήσατε, 
xat ὀφθήσεται £v ὑμῖν ἡ δόξα Κυρίου. Kat etra Μωσῖῆς 
τῷ ᾿Λαρών ' .Πρόσελθε πρὸς τὸ θυσιαστήριον, xal 
ποίησον τὸ περὶ τῆς ἁμαρτίας σου, xal τὸ ὁλοχαύ- 
τωµά σου, xal ἐξίλασαι περὶ σεαυτοῦ, xal τοῦ οἴχου 
σου, χαὶ ποίησον τὰ δῶρα τοῦ λαοῦ, xai ἑξίλασαι 
περὶ αὐτῶν, χαθάπερ ἐνετείλατο Κύριος. 2 Λεπτὸν, 
ὦ Παλλάδιε, τοῖς ἱεροῖς Γράµµασι τὸν νοῦν ἑνιεὶς 
μυστήριον. | 

JIAAA. Τένα τρόπον; 

ΚΥΡ. Ἐν ἡμέρα γὰρ ὀγδόῃη χαταλήγει μὲν ὥσπερ 
τοῦ ἱερᾶσθαι Μωσῆς. ᾿Αρχεταί ve piv ὁ ᾽Λλαρὼν, 


" ba. xxi, 14. 8 Levit. is, 1-7. 


sequi. Quo autem id modo faciat, agendum dicamus. 
Scriptum est enim rursus in Levitico : « Et factum 
esl in die oclavo vocavit Movses Aaron et filios ejus 
et seniores Israel, et dixit Moyses ad Aaron : Sume 
tibi vitulum ex bobus pro peccato, et arietem in ho- 
locaustum immaculatum, et offer illa ante Domi- 
num. Et ad seniores Israel loquere, dicens : Ácci- 
pite birceum de capris unum pro peccato in holo- 
caustum immaculatum, οἱ vitulum οἱ arietem in 
sacrificium salutaris coram Domino, et similam con- 
spersam oleo; quia hodie Dominus videbitur in vo- 
bis. Et acceperunt, sicut pr:eceperat Moyses coram 
tabernaculo testimonii; el accessit universa Syna- 
goga, et steterunt ante Dominum; et dixit Moyses : 


D Hoc verbum, quod dixit Dominus, facite, et videbi- 


tur in vebis gloria Domini. Et ait Moyses ad Aaron : 
Accede ad altare, et fac pro peccato tuo, et holo- 
caustum (uum, et exora pro teet pro domo tua, et fac 
dona 401 populi, et exora pro ipsis, sicut. manda- 
vit Dominus 9*. » Si subtilem, Palladi, mentis acicm 
in sacras litteras intenderis, in hac quoque re op- 
time perspicies elucere Christi mysterium. 


περιαθρἠήσεις εὖ µάλα xàv τῷδε διαφανὲς τὸ Χριστοῦ 


PALL. Quo tandem modo? 
CYR. Octavo certe die desinit quodammodo Moy- 
ses officio sacerdotis fungi; sed incipit Aaron, non 
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tamen conticuit Moyses, licet jam Aaron ad sacer- A πλην οὗ σεσίγηκεν ὁ Μωσῆς, xalvot διάσταντος {δη 


dolis munera pergeret. Tempus enim sacerdotii 
Christi illud congruenter inlelligitur, quod post 
lcgem fuit, id est, octavus dies, in quem incidit re- 
surrectio, οἱ initium quoddam factum est sseculi 
novi; nova enim in Christo creatura, sicut seri- 
ptum est **. Sed Christo jam octavo die declarato, 


Moysi observatio finem illa quidem accipit) neque : 


enim adhuc id figuris et umbris Deum colimus), sed 
tamen illa legis institutio non conticuit ; lex enim 
spiritualis est spiritualibus, et semper Christi mys- 
terium pradicat. Professus est vero Moyses octavo 
die visum iri Domini gloriam : nam lex tempus 
adventus Salvatoris nostri praedixit. Ad h:ec ite- 
rum pr-cipit prius quidem pro se ipso Aaron sa- 


crificia facere, postea vero pro universo populo : B 


qua in re nobis jam figuram quodammodo praebuit, 
preclareque ac perspicue ostendit, qui electi essent 
ad sacerdotium, οἱ qui sanctificationem in fide per- 
ciperent, iis ut sancti sint ac sacri, aptissime con- 
venire. Sed quinam fuerit oblationis modus, ut po- 
terimus, explicabimus. Vitulus igitur pro peccato 
εἰ expiatione sacerdotum immnolabatur, fusoque ad 
altare sanguine, et intestinis incensis, reliquum 
corpus igni comburebatur. Aries deinde totus in- 
cendebatur consueta holocausti lege. Jam vero 
bircus victima erat ad populi peccatum expiandum, 
vitulus autem et agnus in holocaustum ; aries et bos 
ad sacrificium salutaris, altari etiam simila impo- 
$ila, si non tota, at pugillo et ex parte. Deinde 
inquit : « Et elevatis Aaron manibus in populum, 
benedixit eis : et descendit, posteaquam fecit pro 
peccato et holocausta et salutaria, et ingressus cst 
Moyses et Áaron in tabernaculum testimonii, et 
egressi benedixerunt universum populum : et ap- 
paruit gloria Domini omni populo. 409 Et egres- 
sus est ignis a Domino, et devoravit quz? erant super 
altari holocausta et adipes : et vidit ominis popu- 
lus, et expavit, et ceciderunt in faciem **. » 


πρὸς τὰ τῆς ἱερωσύνης ἔργα τοῦ ᾽Ααρών. Xpóvoc γὰρ 
65 τῆς ἱερωσύνης Χριστοῦ νοοῖτ' ἂν εἰχότως ὁ μετὰ 
τὸν νόµον, τοῦτ' ἔστιν, fj ὀγδόη, καθ ἣν dj ἀνάστα- 
σις, xal ἀρχή τις ὥσπερ alovog νέου. Καινὴ γὰρ 
χτίσις ἓν Χριστῷ, χατὰ τὺ γεγραμμένον. ᾿Αναδεδειγ- 
µένου δὲ Ίδη Χριστοῦ κατὰ τὴν ὁγδόην, χαταλήχει 
μὲν τὰ Μωσέως ' o0 γὰρ ἐν τύποις ἔτι xal σχιαῖς 
λατρεύοµεν * f, Ye μὴν ἐννόμῳ παίδευσις οὗ σεσίγηχε, 
πνευματικὸς Yàp ὁ νόμος τοῖς πνευματικοῖς, xal ἀεὶ 
τὸ Χριστοῦ λαλεῖ µυστήριον. Ἐπηγγέλλετο μὲν οὖν 
6 Μωσῆς χατὰ τὴν ὀγδόην ἡμέραν ὀφθήσεσθαι τὴν 
δόξαν Κυρίου. Προαναπεφώνηχε γὰρ ὁ νόμος τῆς 
τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐπιδημίας τὸν χρόνον. Ἡροσεπι- 
τάττει δὲ πάλιν, πρότερον μὲν ὑπὶρ ἑανυτοῦ τὸν 
᾽λαρὼν θυσίας ἐπιτελεῖν ' μετὰ δὲ τοῦτο, τὰς ὑπὲρ 
παντὸς τοῦ λαοῦ, τύπον, οἶμαι, τὸχρΏημα τιθεὶς τοῖς 
χαθ᾽ ἡμᾶς fbr πως, χαὶ ὑποφαίνων εὖ µάλα xat σαφῶς, 
ὅτι τοῖς ἐξειλεγμένοις εἰς ἱερωσύνην, καὶ τοῖς τὸν ἓν 
πίστει δεχοµένοις ἁγιασμὸν, πρέποι ἂν εἰκότως τὸ 
ἁγίους τε εἶναι xai ἱερούς. Τίς δ' ἂν γένοιτο «f; 
προσαγωγῆς ὁ τρόπος, ὡς ἕἔνι δηλώσοµεν. Μοσχάριον 
οὖν ὑπὲρ ἁμαρτίας xal καθαρισμοῦ τῶν ἱερουρχούν» 
των ἑσφάζετο. Προχεομένου δὲ τοῦ αἵματος τῷ üviq 
θυσιασττρίῳ, τεθυµιαµένων δὲ xal τῶν ἑντοσθέων, 
πυρὶ τὸ ἐπίλοιπον χατεφλέγετο σῶμα. Κριὸδς Ck δὴ πἀ- 
λιν τὸ ὁλοχαυτούμενον qv, κατά ve τὸν σνν/θη νόµον 
tfe ὁλοχαντώσεως  χίµαρος δὲ τὸ θύμα πρὸς ἆπο- 
χάθαρσιν ἁμαρτίας τοῦ λαοῦ * μοσχάρ:ον δὲ xaX ἁμνὺ», 
τὰ εἰς ὁλοχαύτωσιν, xpió; τε χα) µόσχος εἰς θνσίαν 
σωτηρίου, ἐπιτεθειμένης τῷ θυσιασττρίῳ xal τνῆς 
σεµιδάλεως, εἰ xal μὴ πάσης τυχὸν, ἀλλά ὁραχ)ὸς xal 
ix µέρους. Εἶτά φῃῆσιν, ὅτι « Kal ἑξάρας ᾿Ααρὼν 
τὰς χεῖρας ἐπὶ τὸν λαὺν, ηὐλόγησεν αὗτοὺς, xal 
χατέδη ποιῆσας τὸ περὶ τῆς ἁμαρτίας, xai τὰ ὅλο- 
χαντώματα xal τὰ τοῦ σωτηρίονυ, καὶ εἰσηλθε Μωσης 
x3i 'Aapüv εἰς τὴν σχηνὴν τοῦ μαρτυρίου, xai ἑξςλ- 
θόντες εὐλόγησαν ἅπαντα τὸν λαὺν, xat ὤφθη ἡ δόξα 
Κυρίου παντὶ τῷ λαῷ, καὶ ἐξτλθε πῦρ παρὰ Kuplos, 


χαὶ κατέφαγε τὰ ἐπὶ τοῦ Ὀυσιαστηρίου, τά τε ὁλοχαυτώματα, xai τὰ στέατα, καὶ εἶδε πᾶς ὁ λαλς, xal 


ἐξέστη, xal ἔπεσον ἐπὶ πρόσωπο». » 

PALL. Quid igitur tandem de his rebus dicen- 
dum putas? 

CYR. Visa est ergo revera gloria Domini octavo 
die, id est, Filius manifestus est factus, qui est glo- 
ria Dei acPatris : sic cnim illum appellavit, dicens 
ad beatum Moysen: « Vivo ego, dicit Dominus; 
«crie implebitur gloria Domini omnis terra **. » 
Sacros porro nos eflicit ipse, dum in bovis figura 
pro nobis immolatur, eta peccato nos liberat, et 
universa erimina remittit, et maculas ex condem- 
nalione contractas abstergit; ilidemque dum in 
odorem suavitatis spiritualis ut aries consuninatur, 
ei ipse idem fit hostia salutaris, et suo nos sanguine 
sanctificat. Ipse etiam simila est oleo lita, in hila- 
ritate vite sancte seipsum Deo ac Patri pro nobis 
ostendens. 


* [[ Cor. v, 17. * Lesit. ix, 22.21. 


IIAAA. ΤΙ δη οὖν ἄρα xaX ἐπὶ τοῖσὃς oic; 


ΚΥΡ. "Q20* μὲν οὖν χατά Ys τὸ ἁλτθὲς ἡ δόξα 
Κυρίου χατὰ τὴν ὁγδόην, Έτοι γέγονεν ἐμφανὴς ὁ 
Yib., ἡ δόξα τοῦ Θεοῦ χαὶ Πατρός ' ὠνόμαζε γὰρ αὖ- 
τὸν οὕτω λέγων «ph; ωσέα τὸν ἱερώτατον' « Zo 
dyo, λέγει Κύριος, ἡ μὴν ἐμπλησθέσεται τῆς 
δόξης Kupíou πᾶσα d v5. » Ἱεροὺυς ci ἡμᾶς ἀπο- 
φαίΐνει αὐτὸς ὑπὲρ ἡμῶν ὡς ἕν γε τῷ µόσχῳ σφαζό- 
µενος, xai ἁμαρτίας ἑλευθερῶν, καὶ παντὸς ἀνιεὶς 
ἐγχλήματος, xai τὸν Ex τοῦ χατεγνῶσθα: διασµέχω, 
ῥύπον, xat αὐτὸς ὁμοίως εἰς ὀσμὶν εὐωδίας τῆς νοη- 
τῆς ὡς xpib; τελειούµενος, αὐτὸς χαὶ Ὀνσία σωτηρίου 
γινόµενος, καὶ ἁγιάνων ἡμᾶς τῷ ἰδίῳ αἵματι, αὑτὸς 
χαὶ σεµίδαλις ἐλαιόδευτος, ἐν ἱλαρόττητι κωῖς ἁγίας, 
παραδε,χνὺς ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡμῶν τῷ θεῷ χαὶ Πατο'. 


δε Num. ιν, 21. 
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ΚΥΡ. Οἶμαι δὲ ἔγωγε, τὴν ὑπὲρ τοῦ ᾽Ααρὼν θν- 
σίαν καὶ ὑπὲρ τοῦ λαοῦ παραδηλοῦν ἀστείως τὴν τῶν 
ἁγίων εἰς θεὸν χαθιέρωσιν. ᾿Αναδεδειγμένου δὲ λοι- 
πὸν χαὶ ἐμφανῆ τὰ xa0' ἑαυτὸν χαταστήσαντος τοῦ 
Ἐμμανονλὶλ, δι οὗ χεχλήµεθα πρὸς ἁγιασμὸν, δεχτοί 
«t xat ἱεροὶ, xal εἰς ὀσμἣν εὐωδίας ἀνατεθείμεθα τῷ. 
Πατρί. Ἐπιτίρει γὰρ ὅτι, διὰ τῶν ἔναγχος εἰρημέ- 
vtov, ἑπεραίνετο μὲν ἑννόμως ἡ τῶν ἱερέων τελείωσις, 
δι) αὐτοῦ δὲ δη πάλιν πολυτρόπως ἡγιασμένων. Κατ- 
εχαίετο μὲν yàp ὡς µόσχος ἔξω τῆς παρεμθολῆς 
ὑπὲρ. ἁμαρτίας, ἑθυμιᾶτο δὲ ὡς χριὸς χαθηχόντως 
ὁλοχανυτούμενος, μελειστὶ δὲ ὅλος ὡς ὑπὲρ ἑχάστου 
xai ὑπὲρ πάντων, ἡγίαζε τῷ αἵματι χαταχρίων ab- 
τοὺς, ὡς αχριὸς σωτηρίου. Ὀγδύης δὲ ἤδη λοιπὸν 
ἀναδεδειγμένης ἡμέρας, sous! ἔστι, χαθ) fiv ἔχφανε- 
στέρα γέγονεν fj δόξα Χριστοῦ, χατηργηµένου θανά- 
του, xai πεπατηµένης φθορᾶς, λοιπὺν ἱερεῖς τε xal 
λαοὶ χαρποφοροῦσι θεῷ, οὐχ ὀθνείοις τιμῶντές τισιν, 
οὐδὲ τοῖς ἔξωθεν εὑφραίνοντες τὸν τῶν ὅλων Δ-:σπό- 
«Ἡν, χαθάπερ χαὶ ὁ χατὰ σάρχα Ἱσραῇλ, ἀλλὰ ἑαυ- 
τοὺς ἀποφαίνοντες εὐώδη θυσία». Οἰονεὶ γάρ πως ἐν 
εἰχόνι τοῖς θύμασι τὰς ἑαυτῶν ἱερουργοῦμεν ψυχὰς, 
καὶ θεῷ προσάγοµεν, ἀποθνῄσχοντες μὲν τῷ χόσμῳ, 
καὶ τῷ φρονεῖν τὰ σαρχὸὺς, xal παθῶν véxpusty 
ὑπομένοντες, µόνον δὲ οὐχὶ συσταυρούμενοι τῷ Χρι- 
στῷ, ἵνα πρὸς ἁγίαν xal ἁμώμητον μεταχωροῦντες 
ζωῖν, χατὰ τὸ αὐτῷ δοχοῦν πολιτευώμεθα. Τοιοῦτόν 
χι xai 6 θεσπέσιος γράφει Παῦλος, « Πάντοτε τὶν 
νέχρωσιν τοῦ Ἰησοῦ ἓν τῷ σώματι περιφέροντες, ἵνα 
xa fj ζωὴ τοῦ Ἰησοῦ Ev τῷ σώματι ἡμῶν φανερωθῇ. » 
Καὶ πάλιν. « El. ὑπομένομεν, χαὶ συμθασιλεύσο- 
μεν” » εἰ συμμορφούμεθα τῷ θανάτψ xal τοῖς παθή- 
µσσιν αὐτοῦ, χατὰ τὸ Υγεγραμµένον, κοινωνοὶ xal 
«f; ἀναστάσεως xal τῆς δόξης ἐσόμεθα, Οὐκοῦν ἔξω 
μὲν τῆς πύλης ὑπὲρ ἡμῶν πέπονθεν ὁ Χριστὸς, χατὰ 
thv τοῦ µαχαρίου Παύλου φωνὴν, ἔξιμεν δὲ xal 
αὐτοὶ, τὸν ὀνειδισμὸν αὐτοῦ φέροντες, ἔξω τῆς πύλης, 
ὡς µοσχάριον iv ἴσῳ τρόπῳ σφακόµενοι, xal ὡς 
χριὸς ὁλοχανυτούμενοι, τὴν v Χριστῷ πολιτείαν εὖ- 
ὠδιάζομεν τῷ θεῷ͵' Καὶ ταυτὶ μὲν ὑπὲρ ᾽Δαρὼν xal 
τῶν σὺν αὐτῷ τε xal ἐξ αὐτοῦ τὰ θύματα, τὰ δὲ 
ὑπὲρ τοῦ λαοῦ, χίµαρος τὸ ὑπὲρ ἁμαρτίας. Καὶ τίς 
ὁ λόγος; χαίτοι μοσχαρίου προσενηνεγµένου πρὸς 
ἀποχάθαρσιν ἱερέων. Ἐν ὑπεροχῇ δὲ πάντα τὰ ἱερέων, 
xai θυσίας προσαγωγαὶ, xat τὰ εἰς ἀποχάθαρσίν τα 
xai &vvtopóv,; μείζων δὲ ὡς Ev µεγχέθει σώματος χι- 
µάρου µοσχάριον, τῆς ἐν πράγµασι νοητῆς ὑπερ- 
οχῆς μηνύσιον ἐμφαῖνον ἑναργές. Μοσχάριων δὲ καὶ 
ἁμνὸς εἰς ὁλοχάρπωσιν τὴν Ev Χριστῷ νηπιότητα 
τῶν kv πίστει χαθιερουµένων ὑπαινίττεται' µόσχος 
δὶ καὶ xpi; τὸ τληπαθὲς καὶ ἀνδρεῖον, xai τὴν ἐν 
πραότητι χαρποφορίαν χκατασηµαίνουσιν εὖ μµάλα 
xai τοῦ μὲν πρὠτου τύπος ὁ µόσχος ᾽ ὁ δέ γε χριὸὺς 
τοῦ δευτέρου. Διάδροχος δὲ τῷ ἑλαίῳ σεµίδαλις τῆς ἐν 
Χριστῷ ζωῆς τὴν ἑλπίδα λαμπρὰν εὖ µάλα καταδη- 
λοῖ * οὗ γάρ τοι στωγνάζοντας χαὶ δεδαχρυµένους, 


* H Cor. rv, 10. ** JM Tim. 4,12. ** Rom. νι, 99. 
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CYR. Equidem puto sacrificium illud pro Aaron 
et pro populo factum eleganter significare conse- 
crationem illam, qua sancti homines Deo dicantur. 
Jam vero, posteaquam declaratus est, ac seipsum 
conspicuum fecit ille Emmanuel, per quem su- 
mus ad sanctificationem vocati, tum denique acce- 
ptabiles et sacri, et in odorem suavitatis Patri di- 
cati sumus. Velim namque observes, sacerdotum 
consecrationem per ea quz? dicta sunt, eo tempore 
perfici consuevisse, sed eosdem fuisse per illum 
varie sanctificatos. Comburebatur enim ut bos ex- 
tra castra pro peccato, incendebatur idem ut aries 
congruenter in holocaustum oblatus, per membra 
concisus simul et totus, tanquam pro singulis, 


B itemque pro universis : sanctificabat illos denique 


sanguine ungens tanquam aries salutaris. Crete- 
rum, cum jam oetavus dies illuxisset , is nempe, 
quo Christi gloria clarior facta est, morte destru- 
cta et interitu conculcato, tum vero sacerdotes ac 
populi Deo munera offerunt. Neque vero illum 
omnium Dominum alienis quibusdam donis hono- 
rant, aut externis muneribus oblectant, sicut ]sraci 
secundum carnem, sed se ipsos exhibent hostiam 
suaviter redolentem. In illis enim hostiis tan- 
quam in imagine quodammodo nostras ani- 
mas immolamus, Deoque offerimus, dam mundo 
A03 atque carnis sapientie morimur, et vitiorum. 
mortificationem subimus, ac propemodum una cum 
Christo cruci suffigimur, ut ad sanctum purumque 
vivendi genus nos transferentes, ad ejus voluntatem 
vitam ducamus. Ejusmodi quidpiam beatus ctiam 
Paulus scribit : « Semper mortificationem Jesu 
in corpore circumferentes, ut et vita Jesu in corpore 
nostro manifestetur " . « Et iterum : « Si sustinemus, 
et conregnabimus **. »Si conformamur ad ejus mor- 
tem atque passionem, ut scriptum est **, socii quo- 
que resurrectionis et gloriz ipsius erimus. Igitur 
extra portam quidem pro nobis passus est Christus, 
ut beatus Paulus ait'* ; eximus ipsi quoque, impro- 
perium ejus portantes, extra portam ; et codem ritu 
ac vitulus immolamur, et ut aries, in holocaustum 
oblati, odorem Dco Christian» conversationis ado- 
lemus. Atque hx hosti: pro Aaron ejusque sociis 
ac liberis offeruntur, sed pro populo victima pro 
peccato hircus est. Et αυ tandem est ejus rei ra- 
tio? cum presertim ad sacerdotum expiationem 
fuisset vitulus oblatus. Sed in sacerdotibus supe- 
riora sunt omnia, tum sacrificii oblationes, tum qux 
ad expiationem sanctificationemque pertinent : ma- 
jor est autem corporis mole vitulus hirco, spiritua- 
lis rerum przsstantiz: specimen prag se ferens. Vitu- 
lus autem et agnus in holocaustum hominum fide 
consecratorum in Christo infantiam insinuat : bos 
vero eL aries patientiam et fortitudinem, et in man- 
suetudine fructuum ubertatem praeclare significant ; 
ac prioris illius figura est bos, aries posterioris. 


19 Hebr. xiu, 12, 
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Porro simila oleo perfusa, vite, quz in Christo du- A ἁλλ' εὐθύμους xat ἱλαροὺς τῆς iv Χριστῷ πολιτείας 


citur, spem przclaram optime declarat. Non enim 
tristes et lugentes, sed lxtos et hilares inhzrere 
Christian: conversationi decet : id. enim est, opi- 
nor, illud : « Venite, exsultemus Domino "*; » ita 
enim aperte atque perspicue affulgebit Christi glo- 
ria, et libentissime sanctorum hominum oblationes 
admittet ; sicut nimirum eo quoque tempore in ignis 
specie Deus aperte descendit, et victimas illas ab- 
sumpsit. Eorum enim, qui fide sanctificati sunt, 
partam ex virtute laudem tanquam pastum ac vo- 
luptatem putat. Mysticum vero quiddam μετ se 
ferunt h:ec verba : tunc enim 44044 ad concisas illas 
carnes ignis impetum demisit Deus, perinde ac si 
propositas oblationes attingerel : semper enim Di- 
vinitas ignis naturam figurate subit. Nunc vero spi- 
rituali hostia sibi proposita, non ignis specie, sed 


ἐξῆφθαι πρέπε,. Τοῦτο γὰρ, οἶμαι, Esct τὸ, « Δεῦτε 
ἀγαλλιασώμεθα τῷ Κυρίῳ. » Ἐπιλάμψει γὰρ οὕτω 
καθαρῶς τε καὶ ἑναργῶς ἡ δόξα Χριστοῦ, ἆσμε- 
νέστατα προσιεµένη τὰς τῶν ἁγίων καρποφορἰας, 
χαθάτερ ἀμέλει xal τότε θεὸς ἓν εἴδει πυρὸς χατα- 
πεφοίτηχεν ἑναργῶς, xal χατέφαγε τὰ θύματα. 
Μόνον δὲ οὐχὶ pog ἡγεῖται καὶ τρυφὴν τῶν ἡγια- 
σµένων Ev. πίστει τὴν εὐδοχίμησιν. Ἡ πεμφαίνει δέ 
τι xat μυστιχὸν ὁ λόγος ' τότε μὲν γὰρ ἐπὶ τὰ διχο- 
τομήματα τὴν πνυρὸς ἀχμὴν χαθίει θεὸς, olovel πω; 
τῶν προχειµένων ἁπτόμενος, ὑποπλάττεται γὰρ τὶν 
πυρὸς φύσιν ἀεὶ τὸ θεῖο». Νυνὶ δὲ τῆς νοητῆς προτι- 
θεµένης αὑτῷ Ὀνσίας, οὐχ ἐν εἴδει πυρὸς, ἁλλ᾽ iv 
ἁγίῳ Πνεύματι. τῶν προχειµένων νοητῶς ἑφαττό. 
µενος, ζωοποιὸν ἀποφαίνει τοῖς ἐφιεμένοις µεταλα- 
χεῖν, καὶ ἀληθὲς ἓν πίστει τὸ χρῆμα δεδέγρεθα. 


Sancto Spiritu oblata munera spiritualiter ΔΙΗΠΡΟΝΡ, eam participare cupientibus vivificatricem efficit; 


quam rem veram fide suscepimus. 

PALL. Recte ais. 

CYR. Elevatis autem Aaron manibus benedixit 
populum. Observa item hanc primam impositionem 
manuum in populos per Aaron factam : benedicit 
enim omnibus ille verus Aaron ,sacerdotibus ac po- 
pulis, pusillis cum majoribus, sicut scriptum est '*, 
manibus propemodum impositis : ac manus imposi- 
tio illius in nossanctissimi Spiritus missionis si- 
gnum evidens esse poterit. Ante vero quam sacrifi- 
cium peregisset Aaron, manuum impositio nulla 
erat : « Nondum enim erat Spiritus» (juxta Joannis 
vocem), « quia Jesus nondum erat glorificatus ??.) 

PALL. Congruens certe expositio. 

CYR. Quinetiam ritum, quo sacerdotes impreca- 


IIAAA. '0p06; ἔφης. 

ΚΥΡ. Ἐξάρας δὲ ᾿ΛΑαρὼν τὰς χεῖρας πὑλόγησε 
τὸν λαόν. Καὶ θέα δῇ πάλιν ὡς Ev πρώὠτῃ χειρῶν ἐπι- 
θέσει ἐπὶ λαοῖς διὰ τοῦ ᾿Δαρών * εὐλοχεῖ γὰρ ἅπαν- 
τας ὁ ἀλτθῆς ᾽Ααρὼν, ἱερέας xal λαοὺς, τοὺς μιχροὺς 
μετὰ τῶν μεγάλων, κατὰ τὸ γεγραμμένον, μονονουχὶ 
καὶ χεῖρας ἐπιθεὶς, xat σημεῖον ἂν γένοιτο σαφὲς ἡ 
χειρὸς ἑἐπίθεσις τῆς τοῦ παναγίου Πνεύματος εἰς 
ἡμᾶς καταθολΏς. Πρὸ δὲ τῆς ἱερουργίας τῆς ᾽Ααρὼν 
ἡ χειρῶν ἐπίθεσις οὐχ fjv. εΟὕπω γὰρ ἣν Πνεῦμα, v 
χατὰ τὴν Ἰωάννου φωνὴν, ὅτι « Ἰησοῦς οὐδέπω Her 
ξάσθη. » 

ΠΑΛΛ. Πιθανὺς ὁ λόγος. 

ΚΥΡ. Καὶ τόνδε τῆς ἱερέων εὐχῆς καταῤῥυθμίζει 


rentur, apte disponit : atque ejus imprecationis (» τρόπον, προαναγορεύσεις τινὰς τῶν διὰ Χριστοῦ κα- 


verba pregdictiones quasdam Christi passionum esse 
voluit. Ait enim : « Loquere ad Aaron, et ad filios 
ejus dicens : Sic benedicetis filiis Israel, dicentes 
eis. Et imponent nomen meum super filios Israel, et 
ego Dominus benedicam eis. Benedicat tibi Domi- 
nus, οἱ custodiat te, illuminet Dominus faciem suam 
super te, et det tibi pacer, et misereatur tui "*. « Ju- 
bet igitur ut, qui sacerdotio praediti sunt, populo 
benedicant : sed abducit opportune ab ineptis cogi- 
talionibus, ostenditque non hominis manum esse, 
qua benedicat, sed seipsum, ut qui sit Doininus . 
« Omneenim datum optimum, et omne donum bo- 
num, ct omnis benedictio desursum est, descendens 
4 Patre luminum "*, ut scriptum est, Christus au- 
tem est benedictionis via, et ipse nobis est ccelestium 
bonorum distributor, in ipsoque et per ipsum omnia 
3 Patre dantur. [taque beatus Paulus, « Gratia vo- 
bis et pax, inquit, a Dco patre nostro, et Domino 
Jesu Christo *.»Benedicimur itaque in Dei nomine; 
scd ejus benedictionis forma quasnam esse debeat, 
eleganter significans, imprecanti sacerdoti h:ec verba 
pronuntianda esse dixit : « Benedicat tibi Dominus, 
et custodiat te, illuminet Dominus ἄ 05 faciem 


** Dsal. τοιν, 1. 


θηµάτων εὖ µάλα τιθεὶς τοὺς Ev αὐτῇ λόγους. Ἔφη 
γὰρ, ὅτι « Λάλησον ᾿Λαρὼν χαὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ }ὲ- 
γων «Όδτως εὑλογήσετε τοὺς νἱοὺς Ἰσραἡλ, λέγνν- 
τες αὐτοῖς. Καὶ ἐπιθήσουσι τὸ ὄνομά µου ἐπὶ τοὺς 
νἱοὺς 'Iopatà, xaX ἐγὼ Κύριος εὐλογήσω αὐτοὺς, 
Εὐλογέσαι σε Κύριος χαὶ φυ)λάξαι σε, ἐπιφάναι Ko 
ριος τὸ πρόσωπον αὑτοῦ ἐπὶ σὲ, καὶ Our) σοι εἰρήνην, 
xai ἑλεγσάτω σε. » Προστάττει μὲν οὖν εὐλογεῖν τὺν 
λαὸν τοὺς ἓν ἱερωσύνῃ χατεστεαµένους , ἀφίσττῃσι δὲ 
χρησίµως εἰχαιότητος λογισμῶν, οὐχ ἀνθρώπου χεῖρα - 
τὴν εὐλογοῦσαν δειχνὺς, ἁλλ᾽ ἑαυτὸν ὡς Κύριον. 
« Πᾶσα γὰρ δόσις ἀγαθὴ., xaX πᾶν δώρηµα ἀγαθὸν, 
xai πᾶσα εὐλογία ἄνωθέν ἐστι καταθαίνουσα ἀπὸ 
τοῦ Πατρὸς τῶν φώτων, » χατὰ τὸ γεγραμμένον. 


D Χριστὸς δὲ τῆς εὐλογίας ἡ ὁδὸς, xat αὐτός ἐστιν ἡμῖν 


τῶν οὐρανίων ἀγαθῶν ὁ διανομεὺς, ἐν αὐτῷ τε xat & 
αὐτοῦ, τὰ πάντα παρὰ τοῦ Πατρός. Καὶ γοῦν ὁ θε6- 
πέσιος Παῦλος, «Χάρις ὑμῖν xal εἰρήνη, φηαὶν, ἀπὸ 
θεοῦ Πατρὸς ἡμῶν, xaX Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χρι- 
στοῦ. » Εὐλογούμεθα 6h οὖν ἐν ὀνόματι θεοῦ, πῶς 0 
ἂν Υένοιτο τυχὸν xal ὁ τοῦδε τρόπος, χατασημαίνων 
ἁστείως, ἐπιφθέγγεσθαι δεῖν ἔφη τὸν ἐπευχόμενον 
ἱερέα' « Ἐὐλογήσαι σε Κύριος xa φυλάξαι σε, ἔπι- 


τα Psal. cxi, Τὸ. Τὸ Joan. νη, 59, ^ Num. vi, 29-91. 1*Jac. 1, 11. ?* Rom. y 7. 
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DE ADORATIONE IN SPIRITU ET VERITATE. LIB. XI. 


στι 


φᾶναι Κύριος τὸ πρόσωπον αὑτοῦ ἐπὶ σὲ, καὶ ἐλεήσαι A suam super te, et misereatur tui, εἰενεί Donii- 


σς, ἑπάρα. Κύριος τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἐπὶ σὲ, xal 
δώῃσοι εἰρήνην. » Φυλάττει μὲν οὖν fj εὐλογία παρα- 
λύουσα thv ἀρὰν, xal ἀναπλάττουσα τὸ ἡμαρτιχὸς, 
£l; τὸ ἐπαινεῖσθαι δεῖν £y Χ ριστῷ * χαὶ τούτου µάρτυς 
ὁ Παῦλος (X γεγραφώς' «Εὐλογητὸς ὁ θεὸς και 
Πατὴρ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὁ εὐλογή- 
σας ἡμᾶς iv πάσῃ εὐλογίᾳ πνευματιχῃ , ἓν τοῖς 
ἑπουρανίοις ἓν Χριστῷ, χαθὼς ἐξελέξατο ἡμᾶς ἐν 
αὐτῷ πρὸ καταθολῆς xóspou, εἶναι ἡμᾶς ἁγίους xal 
ἁμώμους xaT ' ἑνώπιον αὑτοῦ * ἓν ἀγάπῃ προορίσας 
ἡμᾶς εἰς υἱοθεέσίαν διὰ τοῦ Χριστοῦ εἰς αὐτόν. » 
Ὁρᾷς ὅτι τὸ ἀπόθλητον διὰ τὴν ἁμαρτίαν ἔφυ, xal 
ὁ ἄνθρωπος δεχτὸς εἰς υἱοθεσίαν εὐλογούμενος &v 
Χριστῷ διὰ μετοχῆς τοῦ Πνεύματος, ὃ xaX ἐξέχεεν 


εἰς ἡμᾶς πλουσίως, ὁ μὴ £x µέρους αὐτὸ τοῖς ἁγίοις B 


δωρούµενος , ἁλλ ὡς EE ἰδίου πληρώματος ἑντιθείς. 
Ἐπιφάνεια δὲ προσώπου θεοῦ προξενῄήσειεν ἂν αὖ- 
τίχα τὸ ἑλεῖσθαι δεῖν, εἴπερ ἐστὶν ἀληθὲς, ὡς Év γε 
τῷ γνῶναι θεὺν τὸ χρῆναι μεταλαχεῖν τῆς αἰωνίου 
ζωῆς εἰσθήσεται. Οὕτω γὰρ ἔφασχεν ὁ Σωτὴρ πρὸς τὸν 
ἐν τοῖς οὐρανοῖς Πατέρα xai θεόν * « Λὕτη δέ ἐστιν d) 
αἰώνιος ζωὴ, ἵνα γινώσχωσί σε τὸν µόνον ἀληθινὸν 
Εεὸν, xal ὃν ἀπέστειλας Ἰησοῦν Χριστόν. » Ότι δὲ 
πρόσωπον τοῦ θεοῦ xat Πατρός ἔστιν ὁ Ἐὸς, ὃς καὶ 
ἐπέφανεν ἡμῖν , ἑνδοιάσα" τις ἂν Ἠχιστά ys, χαθάπερ 
Σγώῶμαι' χαραχτὴρ Ὑάρ ἐστι χαὶ ὁμοίωσις χαὶ εἰχὼν 
αὐτοῦ, Υιχώσχομεν δὲ δι’ αὐτοῦ τε xaX σὺν αὐτῷ τὸν 
Ἡατέρα , συνεισθέοντος δὲ ἀναγχαίως τῇ τοιᾷδε γνώ- 
ctt xal τοῦ ἑλεεῖσθαι δεῖν : Δεδιχαιυμεθα γὰρ ἐν 
πίστει, xal οὐχ ἐξ ἔργων τῶν ἓν δικαιοσύνη, ἃ ἐποιη- 
σαμεν ἡμεῖς, ἁλλὰ χατὰ τὸ πολὺ αὐτοῦ ἔλεος, ἁπ- 
εφορτισάµεθάἀ τε τὴν φθορὰν, xal εἰς χαινότητα ζωῆς 
ἐν Χριστῷ μετεστοιχίσµεθα , κατοιχτείροντος Θεοῦ. 
Καὶ χαθ) ἕτερον δὲ τρόπον, εἰ πρὸς Ἰουδαίους τοῦ 
λόγου thv δύναμιν παρατρέποιµεν. Ἰλέηνται xatà τὸ 
ἀλπθὲς, ἐπιλάμψαντος αὐτοῖς τοῦ Μονογενοῦς. Ἐπ- 
έχειτο μὲν γὰρ αὐτοῖς δύσοιστον ὥσπερ τι xal ἀπό- 
Θλητον ἄχθος, ὁ χαταχρίνων νόμος , xaX οἰχτιρμου 
δίχα χολάνων τοὺς ἁμαρτάνοντας. Ἠλέηνται δὲ, τὴν 
διχαιοῦσαν χάριν ὀψΣ χαὶ μόλις διὰ Χριστοῦ χερδαί- 
νοντες, οὗ xai τὴν ἄφιξιν ἰδεῖν Υλιχόμενοι, πρὸς τὸν 
εῶν ὅλων θεὸν ἐχεχράχεισαν, « Ὁ θὲὸς τῶν δυνάμεων, 
ἐπίστρεφον ἡμᾶς , xai ἐἑπ/φανον τὸ πρόσωπόν σου, 


nus vultum super te, et det tibi pacem. » Con- 
servat igitur nos benedictio, maledictionemque dis- 
solvit, ct cum, qui peccaverat, reformat , ut jain 
in Christo dignus sit, qui laudetur: ejusque rci 
testis est Apostolus, qui in hunc modum scripsit : 
« Benedictus Deus ct Pater Domini nostri Jesu 
Christi, qui benedixit nos in omni benedictione 
spirituali in celestibus in Christo, sicut elegit 
nos in ipso ante mundi constitutionem, ut esse- 
mus sancti et immaculati in conspectu ejus in 
charitate. Qui przedestinavit nos in adoptionem 
filiorum per Christum in ipsum 11. Vides hominem, 
exsecrabilem ex peccato, dignum esse adoptione 
factum, dum in Christo per participationem Spi- 
ritus benedicitur, quem etiam effudit in nos abunde 
is. qui non ex parte illum sanctis bominibus do- 
nat , sed tanquam ex sua plenitudine infundit. Illu- 
minatio autem faciei Dei mox nobis tribuit, ut mise- 
ricordiam consequamur ?*, siquidem illud verumest 
fore ut in Deo cognoscendo zterns vitx participes 
$imus : ita enim ait Salvator ad Patrem ac Deum 
qui in colis est : « Hzc est autem vita zterna, ut 
cognoscant te solum verum Deum, et quem misisti, 
Jesum Christum '?*. » Faciem porro Dei ac Pa- 
tris esse Filium, qui apparuit nobis, nemo, ut ar- 
bitror, ambiget : character est efiiin et similitudo 
et imago illius, ac per ipsum et cum ipso Patrem 
cognoscimus , quam cognitionem simul comitatur 
misericordizx consecutio : justificati namque sumus 
ex fide, non ex operibus justitize , αυ fecimus nos , 
sed secundum magnam ejus misericordiam *? : «1 
sarcina corruptionis levati et ad vite novitatem, D«o 
miserante, reformati. Alia quoque ratione, si ad Ju- 
deos vim verborum deflexerimus, misericordiam 
vere consecuti sunt, cum illis affulsit ille Unigeni- 
tus : erat ehiim illis velut gravissima quzdam et ncn 
ferenda sarcina lex condemnans, quz sine uila 
commiseratione peccantes puniebat. Sed misericor- 
diam consecuti sunt, sero tandem justificantcm 
gratiam per Christum adepti, cujus adventum vi- 
dere cupientes, ad universorum Deum clamabant, 
A06 « Deus virtutum, converte nos, et ostende fa- 
ciem tuam, et salvi erimus *'. » Omnes igitur su- 


καὶ σωθησόµεθα. » Ἠλεήμεθα δὴ οὖν οἱ πάντες v ϱ mus in ostensione Christi misericordiam consecuti. 


ἐπιφανείᾳ Χριστοῦ. Καὶ μέντοι xal ἔπαρσις του 
προσώπου τοῦ θεοῦ πρόξενος εἰρένης, ἧς ἐστι both 
καὶ βραθευτὴς ὁ Χριστὸς, ὡς ἴδιον ἀγαθὸν τοῖς πι- 
στεύουσιν εἰς αὐτὸν xal προθεὶς xai δωρούµενος. 
« Εἰρήνην» γὰρ, qnoi , «thv ἐμὴν δίδωµι ὑμῖν, 
εἰρήνην τὴν ἐμὴν ἀφίημι ὑμῖν.» "Ove Υὰρ olovel πως 
ὑφοῦ τέθειχε τὸν Ylbv ὁ Πατήρ , χαρισάµενος αὐτῷ 
ὄνομα τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα, « Κάθου τε Ex. δεξιῶν 
µου, » λέγων, τότε 0t, τότε τὴν διιστᾶσαν ἡμᾶς xa- 
παλύσαντες ἔχθραν, συννἠφθημεν εἰς εἰρήνην, διὰ τοῦ 
φρονεῖν ἑλέσθαι τὰ αὐτοῦ, xal ἓν Πνεύματι περιπα- 


Quinetiam elevatio vultus Dei conciliatrix est pacis, 
cujus donator est et arbiter Christus, qui hoc tan- 
quam proprium ac peculiare bonum in se credenti- 
bus et proponit et donat : « Pacem» enim, inquit, 
« mcam do vobis, pacein meam -relinquo vobis 51. » 
Cum enim tanquam in sublime posuit Filium Pater, 
dans illi nomen, quod est super omne nomen 35, ac 
dicens illi : « Sede a dextris meis **; » tum vero sul.- 
latis inimicitiis, quz: nos disjunctos tenebant, in 
pacem connexi sumus, eo quod qua ipsius sunt, sa- 
pere studemus, et in Spiritu ambulare **, in quo et 


n Ephes. 1, 2-5. "* Tit. n, 4-7. "* Joan. xvii, δ. ** Tit. nr, 5. *' Psal. 1xxix, δ. "* Joan. xiv, 91. 


.$* Philipp. n, 9. ** Psal. cix, 1. *5 Galat. v, 16 
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' per quem divinz natur: consortes effecti sumus **, A τεῖν, ἐν ᾧ xal δι οὗ θείας φύσεως ἀναδεδείγμεθα . 


Christo nos in unitatem connectente ; is enim pro- 
fecto ait ad Patrem : « Volo ut sicut ego et tu 
unum suinus , Sic etiam ipsi in nobis unum sint". » 
—« Unum enim corpus omnes sumus in Christo '5; » 
et « Qui adhzret Domino, unus spiritus est **, » ut 
habet Scriptura. Deo autem et Patre suam  quo- 
dammodo faciem elevante, id est, glorificante Fi- 
lium, pacem cum eo compositam nos adeptos esse 
declarat ipse, dicens : « Cum exaltatus fuero a 
terra, omnes traham ad me ipsum δν.) 

PALL. Recte ex istimas : «Ipse est enim pax nostra, 
et per ipsum accessum habuimus in spiritu ad Pa- 
trem *!, » 

CYR. De sacerdotibus igitur deque eorum crcea- 
tione hactenus nobis lex prodidit. Caeterum sanctiti- 
cari oportere plane Leviticuin genus inquit, et ritu 
convenienti prius expiatum, tributum sibi sacri mi- 
nisterii munus capessere. Iuquit igilyr in Numeris 
ad hunc modum: « Sume Levitas de médio filiorum 
Israel, et purificabis eos; et sic facies purificatio- 
nem ipsorum: asperges eos aqua purificationis, et 
pertransibit novacula super omne corpus eorum, et 
lavabunt vestimenta sua, et mundi erunt : et. su- 
ment unum bovem de armentis, et ejus libamen, si- 
miiam oleo conspersam, et vitulum anniculum de 
armentis accipies pro peccato : et statues Levitas 
coram tabernaculo testimonii, el congregabis om- 
nem congregationem filiorum lsracl, et adduces Le- 
vitas, et separabit Aaron 407 Levitas, munus coram 


Domino a filiis Israel, et erunt ut operentur opera ϱ 


Domini. Levitze autem imponent manus super ca- 
pita boum ; et facies unum pro peccato, et unum in 
holocaustum, ut propitieris pro eis. Et. statues Le- 
vitas coram Domino, et corain. Aaron, et coram 
filiis ejus, et donabis eos donum coram Domino, et 
distingues Levitas de medio fiis»rum Israel]; et erunt 
mihi: et post. hz::cingredientur Levitze ad operan- 
dum opera tabernaculi testimonii *?. » 


τῶν vlàv Ἱσραὴλ, καὶ ἔσονται ἐμοὶ, καὶ μετὰ ταῦτα 


σχηνΏς τοῦ μαρτυρίου. » 

PALL. Velim igitur explices quisnam hic purifi- 
cationis ritus Levitis injuncta, sit a nobis intelli- 
gendus. 

CYR. Mysticus sane is est, Palladi, et item in 
Christo ; ipse est enim nostra expiatio, et ab omni 
sorde ablutio, et sanclificationis dator: Asperges 
enim eos aqua sanctificationis, inquit. Iloc idem 
Pauius quoque vir sapiens declaravil ita scribens : 
« Si enim sanguis hircorum οἱ taurorum, et cinis 
vitulz: aspersus, inquinatos sanclificat ad emunda- 
tionem carnis, quanto magis sanguis Christi 3? » 
idque verissime dictum est; nam,si inest in fi- 
guris ulilitas, ct umbra ipsa est salutaris, quanto 
magis veritas, id est, sanguis Christi? Aqua igitur 
sanctificationis cineri γα] permista illius morti- 
ficationis Christi (sic enim dicta est) symbolum evi- 


** QIDetr. t, 4... Joan. xvin, 21, 
Uu, 1$. ** Num. viu, 6 seqq. , ?? flebr. ix, 10. 


** | Cor. x, 46, 17. 


κοινωνολ, συνείροντος ἡμᾶς εἰς ἑνότητα τοῦ Χριστοῦ: 
ἔφη γάρ που πρὸς τὸν Πατέρα” ι θέλω ἵνα ὥσπερ 
ἐγὼ xa σὺ Ev ἐσμεν, οὕτω xal αὐτοὶ ἓν ἡμῖν ἓν ὥσιν.ρ 
— « "Ev (Xp δῆ σῶμα οἱ πάντες ἑσμὲν ἐν Χριστῷ, » 
xal * « Ὁ χολλώμενος τῷ Κνυρίῳ ἓν πνεῦμά ἔστι, » 
χατὰ τὴν Γραφήν. "Ozt, δὲ τοῦ θεοῦ xol Πατρὸς τὸ 
ἴδιον ὥσπερ ἑπαίροντος πρόσωπον, τοὺτ ἔστι, δοξά- 
ζοντος τὸν Υὲὸν, τὴν πρὸς αὑτὸν εἰρήνην πεπλουτή- 
χαµεν, σαφηνιεῖ λέγων αὐτός * « "Όταν ὑφωθῷὸ Ex τῆς 
156, πάντας ἑλχύσω πρὸς ἐμαντόν. » 

IIAAA. Ὀὑρθῶς διανοῇ. « Αὐτὸς γάρ ἐστιν ἡ εἰ- 
ρήνη ἡμῶν, xat δι) αὐτοῦ τὴν προσαγωγὴν ἑσχέχα- 
μεν ἐν πνεύυµατι πρὸς τὸν Πατέρα. » 

ΚΥΡ, Ἱερέων μὲν οὖν πέρ. καὶ τῆς ἐπ αὐτοῖς 


DB ἀναδτίξεως ταυτὶ «pb; ἡμᾶς ὁ νόμος. Αγιάζεσθαι 


δὲ δεῖν εὖ µάλα φησὶ τὸ Λευιτικὺν, xal τοῖς χαθ- 
$xovot τρόποις προηγνισµένον, τῆς ἐχνεμηθείστς 
αὐτοῖς λειτουργίας μεταποιεῖσθαι τότε. Λέγει δὲ οὕτως 
ἐν τοῖς ᾿Αριθμοῖς * « A&6s τοὺς Λευίτας Ex µέσου τῶν 
νἰῶν Ἰτραὴλ, xaX ἀφαγνιεῖς αὐτοὺς, xat οὕτως ποιῇ- 
σεις τὸν ἀφαγνισμὸν αὐτῶν" περιῤῥανεϊς αὐτοὺς Όξωρ 
ἁγνισμοῦ, xal ἐπελεύσεται φυορὸν ἐπὶ πᾶν τὸ cuya 
αὐτῶν, xal πλυνοῦσι τὰ ἱμάτια αὐτῶν, xal χαθαροὶ 
ἔσονται, χαὶ λήφονται µόσχον ἕνα ἐχ βοῶν, καὶ τού- 
του θυσίαν σεμἰίδαλ.ν ἀναπεποιημένην ἓν ἑλαίῳ, καὶ 
µόσχον ἕνα ἐνιαύσιον &x. βοῶν λήΨψῃ περὶ ἁμαρτίας, 
καὶ προσάξεις τοὺς Λευίτας ἔνδοσθεν τῆς σχηνῖς τοῦ 
μαρτυρίου. Καὶ συνάςεις πᾶσαν σνναγωγὴν vlov 
Ἱσραλλ, xaY ροσάξεις τοὺς Λευίτας , xai ἀφορίσει 
᾽Λαρὼν τοὺς Λενίτας, ἀπύδομα ἕναντι Κυρίου παρὰ 
τῶν vlov Ἱσραϊλ, xaX ἔσονται ὥστε ἐργάζεσθαι τὰ 
ἔρία Κυρίου. Οἱ δὲ Λευῖται ἐπιθήσουσι τὰς χεῖρας 
ἐπὶ τὰς χεφαλὰς τῶν µόσχων, xal ποιῄῃσεις τὸν ἕνα 
περὶ ἁμαρτίας , καὶ τὸν ἕνα εἰς ὁλοχαύτωμα , xal 
ἐδιλάσασθαι περὶ αὐτῶν. Καὶ στήσεις τοὺς Λευίτας 
ἕναντι Κυρίου, xal ἑναντίον; Ααρὼν, χαὶ ἑναντίον 
τῶν νἱῶν αὐτοῦ , xal ἀποδώσεις αὐτοὺς, ἁπόδομα 
ἔναντι Κυρίου, καὶ διαστελεῖς τοὺς Λευίΐτας Ex μέσου 
εἰσελεύσονται οἱ Λενϊῖταϊ ἑργάζεσθαι τὰ ἔργα τῆς 


ΠΑΛΛ. Διασάφει δὴ οὖν εὖ µάλα, τίς ἂν voolto 
πρὸς ἡμῶν ὁ τοῦ ἁγνισμοῦ τρόπος, τοῦ τοῖς Λευίΐταις 
ἐπενηνεγμένου. 

ΚΥΡ. Μυστιχὸς μὲν οὖν, ὦ Παλλάδίε, καὶ ἓν Χριστῷ 
6h πάλιν * αὐτὺς γὰρ ἡμῶν ἡ ἀποχάθαρσις, xai ῥύ- 
που παντὸς ἡ ἀπόνιψις, xat ἁγιασμοῦ CGotfo. Tit 
ριῤῥανεϊῖς γὰρ αὐτοὺς |ὕδωρ ἁγνισμοῦ, φηπτί. Τοῦτό 
τοι χαὶ ὁ σοφὺς xazsbtiou Παῦλος, ὡὧδὶ γεγραφώς 
« El. γὰρ τὸ αἷμα τράχων xal ταύρων, xal σποδὸς 
δαµάλεως ῥαντίκουσα τοὺς Χεχοινυµένους ἁγιάνει 
πρὸς τὴν τῆς σαρχὸς χαθαρότητα, πόσῳ μᾶλλον τὸ 
αἷμα Χριστοῦ" » xat ἀληθὴς à λόγος. El Υὰρ ἕνεσει 
τοῖς τύποις τὸ ὠφελοῦν, xal ἡ σχιὰ σωτήριος , πῶς 
ἂν οὐχὶ μᾶλλον τὸ ἀληθὲς, τουτέστι, τὸ αἷμα Χριστοῦ: 
Ὕδωρ δὴ οὖν ἁγνισμοῦ τὸ ἀναμὶξ τῇ σποδῷ τῆς 0o- 
µάλεως τῆς λεγομένης νεχρώσεως τοῦ Χριατοῦ σύμ- 
*? 1 Cor. vr, 17. ** Joan. xn, 32. *! Num. 
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6ολον ἐναργὲς Y», ὡς Ev γε τῷ ἁγίῳ βαπτίσµατι xat A dens erat, quam ut in sancto baptismate nos ipsi 


ἡμεῖς αὐτοὶ πληροῦν εὐχόμεθα διὰ πίστεως. Ὡς γὰρ 
αὑτός που πάλιν ὁ θεσπέσιος ἔφη Παῦλος, « Συνετάφη- 
μεν γὰρ αὐτῷ διὰ τοῦ βαπτίσματος εἰς τὸν θάνατον, 
ἵνα ὥσπερ ἠγέρθη Χριστὸς διὰ τῆς δύσης τοῦ Πατρὸς, 
οὕτω xal ἡμεῖς ἓν χαινότητι ζωῆς περιπχᾳτήσωμεν. » 
Ἔφη δὲ πάλιν « Πάντοτε τῶν νέχρωσιν τοῦ Ἰησοῦ ἐν 
τῷ σώματι περιφέροντες, ἵνα xal d$ ζωὴ τοῦ Ἰησοῦ 
ἐν τῇ θνητῇ ἡμῶν σαρχὶ φανερωθῇ.) 


ΠΑΛΛ. Καὶ τίς δη ἄρα ἐστιν ἡ ἑνθάδε λεγομένη 
γέχρωσις τοῦ Χριστοῦ ; 


ΚΥΡ. Τὸ ἑχτεθνάναι μὲν «όσμῳ καὶ ἁμαρτίαις, 
ἱεράν τε xaX ἁγίαν xoi τὴν ὅτι μάλιστα φιλαιτάτην 
Θεῷ διαθιῶναι ζωῇν, ἓφ᾽ ᾧ δη πάλιν ἀπεσεμνύνετο 
λίαν ὁ Παῦλος λέγων’ « Ἐγὼ γὰρ διὰ νόμον νόμῳ 
ἀπέθανον, (va θεῷ ζήσω". Χριστῷ συνεσταύρωμαι. 
Zo δὲ οὐχέτι ἐγὼ, ζῇ δὲ Ev ἐμοὶ Χριστός. Ὁ δὲ νῦν 
QU) ἐν σαρχὶ, &v πίστει ζῶ τῇ τοῦ ΥἸοῦ τοῦ θεοῦ àya- 
πἠσαντός µε , xai παραδόντος ἑαυτὸν ὑπὲρ ἐμοῦ. » 
Τοῦτο, οἶμαι, ἐστὶ τὸ ἐχτεθνάναι μὲν ἓν χόσµῳ, xat 
τὴν Χριστοῦ νέχρωσιν ὑπενεγχεῖν, διαθιῶναι δὲ αὖ τὴν 
ἐν αὐτῷ ζωήν. Σποδὸς οὖν δαµάλεως ἀναμὶξ ὕδατι 
τὴν Ἰησοῦ νέχρωσιν ὡς ἐν ἁγίῳ βαπτίσµατι τελου- 
µένην ὑπεμφαίνοι ἄν. "Hc ἐν µεθέξει γενέσθαι xol 
αὐτοὺς ἔφη δεῖν τοὺς Ev τάξει τελοῦντας τῇ Λευϊτιχῇ, 
πᾶν εἶδος ἀχαθαρσίας σαρκικῆς ὡς ἓν σχιᾷ πάλιν ἐχ- 
πεφορτισµένους. Δηλοϊῖ γὰρ, οἶμαι, τουτὶ xat µάλα 
σαφῶς τὸ ἀποφιλοῦσθαι ξυρῷ τὴν τοῦ σώματος τρἰχα. 


quoque per fidem perílcere gloriamur. Ut enim 
idem ipse beatas Paulus dixit : « Consepulti sumus 
cum ipso, per baptismum in mortem ; ut, sicut re- 
surrexit Christus per gloriam Patris, sic nos quoque 
in novitate vita ambulemus **. » Dixit etiam : 
« Semper mortificationem Jesu in corpore circum- 
ferentes, ut et vita Jesu in mortali nostra carne ma- 
nifestetur **. » 


PALL. Sed quisnam hac est, qua hoc loco dici- 
tur, Christi mortificatio ? 


CYR. Mortuum esse plane mundo atque peccatis, 
sacramque ac sanctam, Deoque charissimam vitam 
vivere, de qua re Paulus mirifice gloriabatur, dicens: 
«Egoenim per legem legi mortuus sum ut Deo vivam ; 
cum Christo simul confixus sum cruci; vivo autem, 
&08 jam nen ego, vivit vero in me Christus. Quod 
autem nunc vivo in tarne, in fide vivo Filii Dei, qui 
dilexit me, et tradidit seipsum pro me **. » Hoc est, 
ut puto, mortuum esse mundo, et Christi mortifi- 
cationem perferre, ac vicissim illius vitam vivere. 
Cinis igitur vitule cum aqua peftmistus, Jesu mor- 
tificationem, ut in sancto baptismate perficitur, in- 
dicare potest, cujus participes esse oportere dixit. 
eos quoque qui in ordine Levitico censerentur, om- 
ni carnalis impuritatis genere sic ut in umbra rur- 
sus abjecto: id enim satis aperte significat illa per 
novaculam facta pilorum corporis abrasio. « Vivus 


« Ζῶν γὰρ ὁ λόγος τοῦ θεοῦ, xal ἑνεργῆς. xat τοµώ- (; est enim sermo Dei, et efficax, et penetrans *",» ex 


τερος, » χαθάπερ τινὰ οριχῶν xat ὀνύχων ὀποχείρων 
&x vov, τῶν ἐμφύτων xat Ev ἡμῖν σαρχικῶν χινηµά- 
των τὴν ἀχαθαρσίαν, ὃν xaX νόµον ἁμαρτίας ἔνῳχη- 
χότα tol; µέλεσι τῆς σαρχὸς, ἀντιστρατευόμενόν τε 
^p νόµῳ τοῦ νοὺς, xai εἰς ἃ μὴ Odio ἐξέλκοντα, 
Γράμμα πού φησιν ἱερὸν, ἀλλὰ τῇ τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
µατος δυνάµει τε xal ἐνεργείᾳ χαθάπερ ζξυρῷ τεµνό- 
µενος ἀσθενεῖ, xàv el ἀναφύοιτό πως ἐν ἡμῖν, Υοργό- 
τερον ἀποχείρεται. « Πνεύματι γὰρ περιπατεῖτε, » 


φησὶ, « xai ἐπ'θυμίαν σαρχὺς οὐ μὴ τελέσητε. ». 


ἜὭσπερ δὲ τὸ ξυρὸν οὖκ ἐξ αὐτῆς τῆς εἰσάπαν ἄνα- 
θοθρεύει ῥίζης τὴν ἐν ἡμῖν τρίχα, τέμνει δὲ àvagvo- 
μένην εὐθέως' οὕτω καὶ ἓν ἡμῖν ὁ τοῦ Θεοῦ λόχος, 
πρόῤῥιζξον ὥσπερ. τὴν ὡς ἔμφυτον ἐπιθυμίας οὐχ 
ἀναθοθρεύει χίνησιν (τετἠρηται γὰρ -ὃ τέλειον ἅγιον 
εἰς αἰῶνα τὸν μέλλοντα), xazavexpot δὲ μᾶλλον ἀναφυο- 
μένην xat ἀνίσχουσαν ἐν ἡμῖν, xaX τὸν ἓν τοῖς µέλεσε 
τῆς σαρχὸς ἁγριαίνοντα τιθασσεύει νόµον. Οὐχοῦν ἡ 
τριχῶν ἀφαίρεσις τὴν νοῦ κάθαρσιν ὑπαινίττεται, ἣν 
ἂν ἓν ἡμῖν ὁ θεῖός τε χαὶ τομώτερος ἑργάζεται τοῦ 
Θεοῦ λόγος. ᾽Απόπλυσις δὲ ἱματίων, λαμπρὰν xot 
ἀχ[όδηλον ἡμῖν πολιτείαν ὑποφαίνει, τὴν ἑξωφρανῆ. 
« Προνοούμενοι γὰρ χαλὰ, οὐ µόνον ἑνώπιον Κυρίου, » 
χατὰ τὸ γεγραµμμένον, « ἀλλὰ χαὶ ἑνώπιον ἀνθρώ- 
πων. » Καὶ αὐτὸς δέ πού φησι’ « Λαμφάτω τὸ φῶς 
ὑμῶν ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, ὅπως ἴδωσι τὰ χαλὰ 

* Rom. vi, 4. ? Il Cor. iw, 10, 11. 
** Galat. v, 16. ' hom. xi, 11. * Matth. v, 10. 

PaTROL. Gn. LXVIII. 


** Galat. 15, 19, 20. 


animo abradens insitorum in nobis carnalium mo- 
tuum, tanquam pilorum et-unguium impuritatem. 
quam etiam legem peccati habitantem in niembris 
carnis, repugnantemque legi mentis 55, et in ca, 
qui nefas est admittere, pertrahentem, sacre Lit- 
tere quodam loco vocant : attamen sancti Spiritus 
virtute et efficacia, tanquam novacula quadam, pre- 
cisa enervatur, atque, etiamsi rursus in nobis pul- 
lulet, vehementius rodetur, « Spiritu enim, » inquit, 
« ambulate, et desideria carnis non perficietis **.» 
Ut autem novacula innascentem nobis pilum non 
in totum ex imis ipsis radicibus exstirpat, sed tox 
pullulantem amputat; sic quoque Dei verbum in 
nobis motus illos qui nos ad insitas cupiditates 
impellunt, non veluti radicitus evellit (nam illa per- 
fecta sanctitas in futurum szculum reservata est), 
sed mortificat et exstinguit potius, cum in nobis 
oriuntur ac pullulant ; ac legem illam, qus est in 
membris carnis nostre, cum efferatur, perdomat. 
Igitur pilorum ademptio mentis purgationem innuit, 
quam in nobis divinum illud et penetrans Dei ver- 
bum efficit. Sed vestium ablutio przclaram et pro- 
batam conversationem illam, quz exterius patet, 
indicat: « Providentes enim bona non solum coram 
Domino,»ut scriptum est ' ,« sed etiam coram homi- 
nibus ;» ipse etiam dicit? : « Luceat lux vestra coram 


* Πιὺτ. iv, 12. ** Rom. vii, 25. 
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bominibus, ut vidcant opera vestra bona, et glori- Α ἔργα ὑμῶν, καὶ δοξάσωσι τὸν Πατέρα ὑμῶν τὸν ἐν 


ficent Patrem vestrum, qui in colis est *. » Homi- 
nes igilur vere sanctos ac sacros tum interius, tum 


vero eljam exterius, puros esse oportet, mortifi- 
cationem Jesu circumferentes in suo corpore, ct 
ἆ 09 cum co per sanctum baptisnia quodam modo 
consepultos. 

PALL. Optime dixisti. 

CYR. Offerri autem pro ipsis oportere ait sacri- 
ficium, boves duos, perfectum simul, atque annicu- 
lum, id est, tenerum ac juvenem ; ac perfectus qui- 
dem in holocaustum offertur, simila conspersa olco 
cum eo simul incensa : at vero ille alter pro pecca- 
lo extra castra comburitur ; sic namque peraguntur 
hosti: pro peccato. Ας rursus in utroque Christus 
est, in bove quidem, qui in holocaustum offertur, 
totus sanctus οἱ in odorem suavilatis Deo Patri pro 
nobis oblatus, vite qux in spe ducitur, lztitiain et 
hilaritatem sanctis hominibus affereng; uam cum 
bove simul oleo lita simila offerebatur : hiec autem 
letitia et hilaritas illis omnino contingel qui vitam 
in Christo ducere decreverunt. Quin etiam ut vitu- 
lus pro peccato ignibus absumitur ; nam « ejus li- 
vore sanati sumus ?, » ut scriptum est. lllud porro 
animadvertas velim, bovem quidem perfectum in 
holocaustum offerri, anniculum autem pro peccato 
immolari, ut simul in duobus eumdem intelligas, 
quod ad virtutum perfectionem attinet suavissimo 
odore fragrantem ; quod ad simplicitatem autem et 
innocentiam, immolatuin. « Ego enim, » inquit, «ut 


τοῖς οὐρανοῖς. » Εἶναι δὴ οὖν àvaxatov τοὺς ἀληθῶς 
ἁγίους xai ἱεροὺς, ἔσωθέν τε xal ἔξωθεν καθσρᾶις 
την νέχρωσιν τοῦ Ἰησοῦ περιφέροντας Ev τῷ ἰδίῳ 
σώματι, καὶ συντεθειµένους αὐτῷ τρόπον τινὰ διὰ τοῦ 
ἁγίου βαπτίσματος. 


IIAAA. Εὖ ἔφης. 

ΚΥΡ. Προσχομίζεσθαι δὲ δεῖν τὴν ὑπὲρ αὐτῶν 
ἔφη θυσίαν £v µόσχοις δυσὶ, τελείῳ τε xaX ἐνιανσίῳ, 
τοῦτ᾽ ἔστιν, ἁπαλῷ τε xal νέῳ * xai τέλειος μὲν, ὁ 
εἰς ὁλοχαύτωμα, συνθυµιωµένης αὐτῷ σεµιδάλεως 
ἑλαίῳ δεδευµένης ' ὄγε μὴν ἕτερος, ὑπὲρ ἁμαρτίέχς 
ἔξω τῆς παρεμθολΏης ἐμπιπρᾶται΄ τελειοῦται γὰρ 
οὕτω τὰ ὑπὲρ ἁμαρτίας θύματα. Καὶ ἔστι δὴ πάλιν 


B tv ἀμφοῖν ὁ Χριστὸς, £v µόσχῳ μὲν τῷ εἰς ὁλοχαύ- 


τωσιν, ὅλος ἅγιος, xal εἰς ὀσμὴν εὐωδίας ὑπὲρ 
ἡμῶν τῷ θεῷ xai Πατρὶ τῆς ἐν ἐλπίδι ζωτς τὸ 
εὐχαρί τε xal ἱ)λαρὸὺν τοῖς ἁγίοις φέρων' σεµίδαλις 
Υὰρ ἐλαιόδευτος συνανεχοµίζετο τῷ μόσχῳ' ἕψεται 
66 που πάντως τοῖς τὴν ἓν Χριστῷ τετιµηχόσι ζωήν. 
Καὶ μὴν χαὶ ὡς µοσχάριον ὑπὲρ ἁμαρτίας πορὶ δα- 
πανώμενον. « Ti γὰρ µώλωπι αὑτοῦ ἰάθτμεν, » 
χατὰ τὰς Γραφάς. Ἐπιτήρει δὲ, ὅτι τέλειος μὲν 
ὁλοχαυτοῦται µόσχος, ἐνιαύσιος δὲ ὑπὲρ ἁμαρτίας 
σφάζεται' ἵνα £v. ταὑτῷ νοῆς διὰ δυοῖν τὸν ἕνα ὡς 
ἓν τελειότητι μὲν ἀρετῶν, τὸν εὐοσμότατον νοητῶς, 
ὡς ἐν ἁπλότητι δὲ xal ἀχαχίχ σφαζόμενον. ε Ἐγὼ 
Υὰρ, » φησὶν, « ὡς ἀρνίον &xaxov ἀγόμενον τοῦ 
θύεσθαι οὐχ ἔγνων. » "Οτι δὲ ὡς ὑπὲρ πάντων τε 


agnus janoceus, qui ducitur ad immolamdum, non C ἅμα χα) παρὰ πάντων ἀνάθημα τῷ θεῷ «b ἱερουρ- 


cognovi*. » Jam vero tanquam pro omnibus simul 
et ab omnibus veluti donum Deo, genus illud sa- 
crum offerri, ostendit illa ab Israelitis facta manuum 
impositio. « Imponent enim, » inquit, « filii Israel 
manus super capita Levitarum. » Ut enim Levit 
super victimarum capita et animantium pro ipsis in 
Christi figuram immolandorum manus imponebant : 
idque non co faciebant, quod eis benedicerent, mi- 
nime prorsus id quidem, sed ut illa manuum imposi- 
tione quodam inodo indicarent illum nostra peccata 
ferentem Deum, ac pro nobis immolatum, ut « suz 
cruci aífigeret chirographum, quod adversum non 
erat 5: » sic factam esse intelliges illam populi super 
Levitas manus impositionem : nam ut qui electos 
homines pro se ad sacrificandi ministeria Deo ad- 
dixissent, ita manus illis imponebant. Ác tum qui- 
dem manuum imposilio fiebat ; nunc vero, rebus in 
statum longe meliorem commutalis, qui ad sacrifi- 
candi munus per Christum vocantur, eos populi suf- 
fragio suo ὤ, 10 comprobant, dignos esse acclaman- 
tes, idquein Ecclesiis faciunt, ut certe olim ad sacrum 
divinumque tabernaculum impositione manuum in 
Levitas utebantur. Perspicuum est igitur, si neque 
in Ecclesia, neque in populi conspectu electio fiat, 
preter Dei voluntatem fore, et a sacris legibus alic- 


* fea. trt, 5. * Jer. xi, 19. 5 Coloss. n, 14. 


(1) Demosthenica loquendi forma. 


vov προσάγεται γένος, ἑνδείξειεν ἂν ἡ χειρῶν ἐπί- 
θεσις τῶν ἐξ Ἱσραήλ. « Ἐπιθήσουσι γὰρ,  φησὶν, 
« οἱ υἱοὶ Ἱσραϊλ τὰς χεῖρας ἐπὶ τὰς χεφαλὰς τῶν 
Λευϊτῶν. » Ὥσπερ γὰρ οἱ Λενῖται ταῖς τῶν θυµά- 
των χεφαλαῖς τὰς χεῖρας ἐπῆγον, xal τοῖς σφαζο- 
µένοις ὑπὲρ αὐτῶν εἰς τύπον Χριστοῦ (ἕδρων δὲ 
τοῦτο, οὐχ εὐλογοῦντές ποθεν, πολλοῦ γε xa δεῖ (1), 
ἁλλ᾽ olovel πως τῇ τῶν χειρῶν ἐπιθέσει χαταδειχνύν- 
τες τὸν τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν φέροντα θΕεὸν, χαὶ ὑπὲρ 
ἡμῶν ἱερουργούμενον, ἵνα « Προσηλώσῃ τῷ liio 
σταυρῷ τὸ καθ) ἡμῶν χειρόγραφον »)* οὕτω πεπρᾶ- 
χθαι νοῄσεις τὴν τοῖς Λευῖταις χειρυτονίαν τῶν λαῶν. 
Οἱονεὶ γάρ πως ἀνθ᾽ ἑαυτῶν τῷ θεῷ πρὸς ἱερουρ- 
γίαν προκαθίσαντες αὐτοὺς, ὡς ἐξειλεγμένους, τὰς 
χεῖρας ἐπῃγον. ᾽Αλλ' ἑπράττετο μὲν dj χειρῶν ἐπί- 
θεσις τότε. Μετεῤῥυηχότων δὲ τῶν πραγμάτων vv 
εἰς τὸ ἄμεινον, ἀσυγκρίτως τοῖς ἐπὶ ἱερουργίαν 
διὰ Χριστοῦ χαλουµένοις ἐπιψηφίζονται λαοὶ, τὸ ὡς 
εἷεν ἄξιοι παραφωνοῦντες εὖ µάλα" xal τοῦτο Ey Ἐχ- 
χλησίαις, καθάπερ ἀμέλει xal οἱ πάλαι, παρὰ τῇ ἱερῇ 
τε xa θείᾷ σχηνῇ, τὰς ἐπὶ τοῖς Λενῖταις χειροθεσίας 
ἔδρων. Πρόδηλον οὖν ὅτι εἰ μήτε ἐν ἐχχλησίᾳ, µήτε 
μὴν ἐπὶ λαοῦ χειροτονία γένοιτο, παρὰ τὴν θείαν ἔσται 
βούλησιν, xal ἔξω νόμων τῶν ἱερῶν. Τετελεμωμένοι 
δὲ οἱ Λευῖται, τῶν εἰς ἱερουργίαν ἄἅπτονται πάντων. 
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Οὐχοῦν ὃς ut ἅγιος ἐν Χριστῷ, xcY εἰ μὴ προαγνί- Α nam. Denique posteaquam consecrati sunt Levite, 


ζοιτο, καθ) ὃν ἂν ποέπει τρόπον, ἀποχωρείτω µαᾳ- 
xpáv* νηποινὶ γὰρ οὐχὶ τῶν θείων ἄφεται θυσιαστη- 
plu. 


ea omnia quz ad sacrificandi ministeria pertinent, 
attingunt. Itaque, quisquis aut in Christo sanctus 
non est, aut non eo prius, quo convenit, ritu puri 


ficatus, is longe abscedat; [nam divina altaria non impune continget. 





IIEPI THX EN IINEYMATI 
KAI AAHOEIA 


ΠΡΟΣΚΥΝΗΣΕΩΣ ΚΑΙ ΛΑΤΡΕΙΑΣ 
ΑΟΓΟΣ ΔΟΔΕΚΑΤΟΣ. 


DE ADORATIONE ET CULTU IN SPIRITU 


ET VERITATE 
LIBER DUODECIMUS. 


Περὶ ἱερωσύγης. 


A11 De sacerdotio. 


Στολῆς μὲν οὖν πέρι τῆς ἱερᾶς, καὶ μέντοι xoi Ἡ — De stola igitur sacra, atque etiam de sacrificiis 


θυσιῶν, ἃς 51 καὶ ἀποπεραίνεσθαι δεῖν ἐπὶ ταῖς τῶν 
ἱερέων τελειώσεσιν ἐθεσμοθέτει θεὸς, εἴρηται σαφῶς. 
ἩΜυρίων δὲ ὅσων ἐπ αὐτοῖς χεχρησµῳδηµένων, 
λειτουργίας τε πὲἐρι xa καθαρισμῶν, xat ἀχριθοὺς 
ἐμμελείας τῆς ἕν ye τῷ χρῆναι βιοῦν ἐννομώτατά 
τε xai ἀπεξεσμένως εἰς νοητὴν ἁατειότητα, οἶμαι 
δεῖν ἔγωγε χαὶ mpó γε τῶν ἄλλων ἐχεῖνο εἰπεῖν. 


ΠΛΛΛ. Τὸ ποῖόὀν τι φῆς: 

ΚΥΡ. ᾽Ανάθημα γὰρ τῷ θεῷ xal ἀπόλεχτον ix 
πασῶν τῶν οφυλῶν, ἡ t£ αἵματος ἣν τοῦ Λευὶ, xal 
νόµος ἑδίδου τῷ γένει τὸ ἱερᾶσθαι δεῖν, ἔκχριτον 
αὐτῷ τὸ ἐπὶ τῷδε γέρας ἀπονέμοντος θεοῦ' πλὴν 
οὐχ ἀθασάνιστον ὁλοτρόπως τὴν ἱερουργὸν Ἶφίει 


quz in sacerdotuin consecrationibus fieri precepit 
Deus, plane jam dictum est. Caeterum cum alia 
multa divinis responsis constituta sint, οἱ ad cultum 
exhibendum, et ad purificationes pertinentia, et ad 
accuratam diligentiam, in ea vitz ratione tenenda 
qua cum lege consentiat maxime, ad spiritualemque 
elegantiam sit expolita, illud mihi in primis dicen- 
dum esse arbitror. 

PALL. Quid istud 

CYR. Nam illa Levi familia donum erat Deo dica- 
tum, et exomnibus tribubus electum, 419 eique 
generi lex tribuebat sacra munera, Deo bunc illi 
honcrem przcipue deferente; non tamen sine ullo 
discrimine ccetum illum sacris faciendis destinatum 


πληθὺν, οὐδὲ ἀνῆχεν ἁπλῶς τοῖς τυχοῦσι τὸ χρῆμα, C reliquit ; neque, modo ex genere Levi essent, id offi- 


διἀ γε τὸ ἐξ αἵματος εἶναι Aeut* πολυπραγμονεῖν 
δὲ δεῖν ἑχέλευε xal σφόδρα λεπτῶς, μῇ ἄρα τ' τῶν 
χατεφεγμένων ἀῤῥωστῆσαι συμθὰν, ἀνεθέλητον εἴη 
θεῷ, καὶ μεμωμημένην ποιοῖτο την πρόσοδον, µόνον 
δὲ οὐχὶ καὶ ἀνίπτοις εἰσθέων ποσὶν εἰς τὴν τοῦ µαρ- 
τυρίου σχηνὴν προσχρούο. καὶ οὐχ ἑχών. Γέγραπται 
δὲ οὕτω πάλιν ἐν τῷ Αευϊτικχῷ' « Kat ἑλάλησε Κύριος 
πρὸς Μωσην λέγων Εἶπον ᾽Ααρών "Άνθρωπος ἐκ 
400 Ὑένους σου εἰς τὰς Ὑενεὰς ὑμῶν, τινὶ ἂν ᾗ ἓν 
αὐτῷ μῶμος, οὐ προσελεύσεται προσφἑρειν τὰ δῶρα 
τοῦ θεοῦ αὐτοῦ. Πᾶς ἄνθρωπος ip ἂν fj àv αὑτῷ μῶ- 
poe, οὗ προσελεύσεται, ἄνθρωπος τυφλὸς, f) χωλὸς, 
3| κολοθόρινος, ἡ ὠτότμητος, f] ἄνθρωπος ip ἔστιν ἐν 


cium temere quibusvis permisit, sed exquiri dili- 
gentissime precepit, ne, si aliquo forte corporis 
vitio laboraret, Deo ingratum esset, et accessum 
vitiosum redderet, ne illotis, ut ita dicam, pedibus 
in tabernaculum testimonii irrumpens, etiam no- 
lens offenderet. Scriptum est autem ad hunc modum 
iterum in Levitico: « Et locutus est Dominus ad 
Moysen, dicens: Dic Aaron : Homo ex genere tuo 
per generationes vestras, in quo fuerit macula, non 
accedet ad offerendum dona Dei sui. Omnis homo 
in quo fuerit macula, non accedet : homo caecus, — 
vel] claudus, vel curto naso, vel auribus amputatis; 
aut homo in quo est contritio manus, vel contritio 
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pedis, vel gibbosus, vel maculosa facie, ' vel lippis Α αὐτῷ σύντριμμα χειρὸς f) σύντριμμα ποδὺς, Ἡ χυρ- 


oculis; aut homo in quo fucrit agrestis scabies, vel 
impetigo, aut altero testiculo carens : omnis in 
quo est macula ex semine Aaron sacerdotis, non 
accedet ad offerendum hostias Domino, quia ma- 
cula est in ipso. Ad dona Dei sui offerenda non 
accedet; dona Dei sunt, Sancta sanctorum; et de 
sanclis comedet , nisi quod ad velum non ingre- 
dietur, et ad altare non accedet, quia maculam 
habet, et non profanabit sanctuarium Dei sui; 
quia οσο Dominus, qui sanctifico ipsos 5. » 


PALL. Dic mihi igitur, estne cuiquam fraudi, 
quod debili si& cerpore? Aut conditor naturam 
in crimen vocat, quod etiam invita corrupta sit? 


τὸς, f| ἔφηλος, T) πτιλὸς τοὺς ὀφθαλμοὺς, f) ἄνθρωπος 
ᾧ ἐὰν f] ἐν αὐτῷ ψώρα &vpla, f] Xov, f] µονόρχης᾽ 
πᾶς ὅστις ἐστὶν ἐν αὐτῷ μῶμος Ex τοῦ σπέρματος 
᾿Δαρὼν τοῦ ἱερέως, οὐχ ἐγγιεῖ τοῦ προσενεγχεῖν τὰς 
θυσίας τῷ Κὐὑρίῳ, ὅτι μῶμος ἓν αὐτῷ. Τὰ δῶὣρα τοῦ 
θεοῦ αὐτοῦ, οὗ προσελεύσεται προσενεγχεῖν’ τὰ δῶρα 
του θεοῦ αὐτοῦ, τὰ "Άγια τῶν ἁγίων, xaX ἀπὸ τῶν 
ἁγίων φάγεται, πλὴν πρὸς τὸ χαταπέτασµα οὗ προσ- 
ελεύσεται, χαὶ πρὸς τὸ θυσιαστήριον οὑκ ἐΥγιεῖ. ὅτι 
μῶμον ἔχει. χαὶ οὗ βεθηλώσει τὸ ἅγιον τοῦ θεοῦ 
αὐτοῦ, ὅτι ἐγὼ Κύριος ὁ ἁγιάζων αὐτούς. » 

IIAAA. "Ap' οὖν, εἰπέ µοι, πρὸς ἐγχλήματός ἑστί 
τισιν ἀῤῥωστία σωµατιχή; Γράφεται δὲ τὴν φύσιν 
ὁ Δημιουργὸς, καὶ ἀνεθελήτως παρεφθαρμένην; 


CYR. Przclare ais, Palladi; sapis enim. Nam id Β ΚΥΡ. Εὖγε, à Παλλάδιε’ φρονεῖς γὰρ ὀρθῶς. Αἰτία 


vitio nonnullis atque crimini dari potest modo, 
quod sponte et ex animi sui sententia ad res vitio- 
sas deflectunt, et ad quavis turpia declinare ma- 
lunt; debilüates autem corporis, quia ex natura 
prxter voluntatem eveniunt, accusare, durum, opi- 
nor, est, atque inhumanum, εἰ a stultitie nota mi- 
nime alienum. Ex quo illud intelligere licet, fieri 
non posse ut ille universorum conditor hominum 
naturam de culpis minime voluntariis ream fecerit, 
{13 aut infirmitate corporis aliqua laborantem 
tanquam exsecrabilem, a sacro ministerio ei de- 
mandato repulerit; sed illum credendum est tan- 
quam ex figura rerum corporalium nos ad subti- 
liorem elegantioremque intelligentiam expolire, et 
varia vitiorum animi genera ostendere, utque hzc 
Deo esse odiosa cognoscamus, indicare. Quid enim? 
Non etiam beatus Paulus oportere dixit, ut, qui in 
sacerdotium electi essent, ii praeclaro hominum ju- 
dicio in omni virtutum genere admirabiles habean- 
tur ? « Ut perfectus sit, » inquit, « homo Dei, ad 
omne opus bonum instructus ". » Quin etiam epi- 
scopum irreprehensibilem esse oportere, apertissime 
asseveravit, summamque in iis rebus diligentiam 
adhibuit *. 

PALL. Assentior equidem. Sed quinam sit sin- 
gulorum corporis vitiorum, qux: modo enumerata 
sunt, ratio, aveo discere. 

' CYR. Agedum igitur singulis per genera distri- 
butis dicamus ea qux in mentem veniunt: « Homo, » 
inquit, « per generationes vestras, ex genere tuo, 
in quo fuerit macula, non accedet ad offerendum 
dona Dei sui; » cauta verba, asperum praceptum. 
Lex enim est non in eos modo constituta qui tunc 
ex Aaron geniti erant, sed ad totum genus pertinet, 
et ad universam familiam sacerdotalem, et in omne 
tempus extenditur : id enim, ut arbitror, signifi- 
cant ea verba : « Ex genere tuo per generationes 
vestras. » Semper enim ea qux minus integra sunt, 
aspernatur Deus ; neque ullum tempus reperire li- 
cet quo illi aliquid vitiosum, spiritualibus nempe 
morbis affectum, placere possit; quin eos tantum 


 * Levit. xui, 16-35. " II Tim. ui, 17. 


μὲν γὰρ xa γραφὴ vévovi' ἂν ἔσθ᾽ ὅτε τισὶν, ἔθε- 
λούσιον ἔχουσι τῆς σφῶν αὐτῶν δ.ανοίας τὴν εἰς τὰ 
φαῦλα παρατροτὴν, καὶ τὴν εἰς πᾶν ὁτιοῦν τῶν Éx- 
τόπων ἀπόνευσιν ἐχτετιμηχόσιν' ἁῤῥωστήμασι δὲ 
τοῖς περὶ την cápxa, φυσικῶς τε xcl ἀνεθελήτως 
συµθαίνουσι, τὸ ἐπιτιμᾷν, οἶμαί που σχληρὸν xoi 
ἀσυμπαθὶς, xai τῶν εἰς σχαιότητα χατηγορηµάτων 
οὐχ ἁμοιροῦν. Πάρεστι δὴ οὖν ἐντεῦθεν ἐχεῖνο περι- 
νοεῖν, ὡς οὐχ ἂν 6 τῶν ὅλων δημιουργὸς ἐπ᾽ ἀνεθε- 
λήτοις αἰτίαις τὴν ἀνθρώπου φύσιν ὀγράφατο, οὐδ' 
ἂν ὡς ἀνίερον τὸν ἠῤῥωστηχότα σωματικῶς τῆς aó- 
τῷ συντεταγµένης ἐξέπεμφε λειτουργίας" ἀλλ ὡς 
ix τύπου πάλιν τῶν σωματιχῶν, εἰς ἁστειστέρας 
ἡμᾶς χαταλεπτύνει βουλᾶς, χαὶ τῶν ἐν Φυχῃ παθῶν 
τὸ πολυειδὲς ὑποφαίνει, θεομισὲς δὸ ὅτι τὸ χρημα 
δίδωσι νοεῖν. Ἡ γὰρ οὐχὶ xal 6 θεσπέσιος Παῦλος, 
ἔπεσθαι δεῖν ἔφη τοῖς ἀπολέχτοις εἰς ἱερωσύνην, 
τὴν ἐφ᾽ ἅπασι τοῖς τεθαυµασµένοις εὐχλεᾶ φῆφον; 
c "Iva » γὰρ, φησὶν, « ἄρτιος fj ὁ τοῦ Θεοῦ ἄνθρω- 
πος, εἰς πᾶν ἔργον ἀγαθὸν ἑξηρτισμένος. 2 Δεῖν γε 
μὴν xai τὸν ἐπίσκοπον ἀνεπίληπτον εἶναι διισχυρἰ- 
σατο, xai µάλα σαφῶς' καὶ πολλὴν ἐν τούτοις ἐποιεῖ- 
το τὴν ἀκρίθειαν. 


IIAAA. δηµί. Τίς δ' ἂν εἴη λοιπὸν χαὶ ὁ ἐφ᾽ ἑχάστῳ 
λόγος τῶν ἁρτίως ἡμῖν ἀπηριθμημένων ἁῤῥωστημά, 
των, ἐθέλοιμ’ ἂν, ὡς εὖ ἴσθι τοι, μαθεῖν. 

ΚΥΡ. Φέρε 5h οὖν ἀνὰ µέρος, ὡς ἓν εἴδει ἄναλαμ- 
θάνοντες, τὰ εἰς νοῦν ἰόντα λέγωμεν' « Άνθρωπος, » 
φησὶν, « εἰς τὰς Υενεὰς ὑμῶν, Ex τοῦ γένους σου, ᾧ 
ἐὰν ᾗ £v αὐτῷ μῶμος, οὐ προσελεύαεται προσφέρειν 
τὰ δῶρα τοῦ Θεοῦ αὐτοῦ. » ᾿Ασφαλῆς ὁ λόγος, πικρὸν 
τὸ χρησµῴδημα. Τέθειται γὰρ ὁ νόμος, οὐχὶ χατὰ 
µόνων τῶν τηνικάδε Υεγονότων ἐξ ᾽Ααρὼν, ἀλλ εἰς 
ἅπαν διἠχει τὸ γένος, xal κατὰ παντὸς αἵματος lspa- 
τικοῦ, xal εἰς πάντα διέρπει χρόνον. Δηλοῖ γὰρ, οἶμαι, 
τουτὶ, τὸ, € Ἐκ τοῦ γένους σου εἰς τὰς γενεὰς ὑμῶν.» 
ΑἈπαράδεχτον γὰρ ἀείπως θεῷ, τὸ μὴ ἁμωμήτως 
ἔχον. Καιρὸν δὲ εἰπεῖν οὐχ ἂν δύναιτό τις, xa ὃν 
αὐτῷ προσφιλὲς ἂν Ὑένοιτο τὸ χατεγνωσμµένον, ὡς 
ἐπ' ἀῤῥωστίαις δὲ δὴ μᾶλλον ὅτι ταῖς πνευματιχαῖς" 


5] Tim. in, 92-8. 
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ἐχτετίμηται δὲ μᾶλλον τὸ ἁμωμήτως Éyov, χαὶ vo- A amplectitur, qui integri sunt, nullisque affecti cor- 


σοῦν οὐδαμόθεν τὴν παραφθορὰν, ápziov δὲ ὥσπερ 
εἰς ἀρετὴν, xaY εὐσθενὲς εἰς ἁγιασμὸν, τὸ εὐδοκιμεῖν 
εὖ µάλα μεμελετηχὸς Ev ὑπομονῇ, xoi γοργὸν εἰς 
σύνεσιν διηνεχη. Τοιγαροῦν xal χατὰ παντὸς Ιόντα 
τοῦ γένους τὸν ἐπὶ τῷδε ποιεῖται νόµον, ἀχίδδηλον 
ἑαυτῷ τὸ ἱερὸν x3 ἁπόλεχτον ἀποραίΐνων γένος * τότε 
μὲν ὡς ἐν φυλῇ τῇ Λευῖ, xat ὡς ἐξ αἵματος ᾽Ααρὼν, 
νυνέ γε μὴν ὡς Év ye τοῖς ἡγιασμένοις Ev Χριστῷ τῷ 
µεγάλῳ καὶ xas' ἀλήθειαν ἀρχιερεῖ, ᾧ προσπεφύχα- 
μεν διὰ πνεύματος, χοινωνοὶ χαὶ μέτοχοι τῆς οἰχείας 
αὐτοῦ φύσεως ἀναδεδειγμένοι. Τοιγάρτοι καὶ εἰς ἆδςλ- 
φότητα κεχληχὼς τοὺς ἓν πίστει δεδικαιωµένους. 
ὥσπερ χοινωνοῖς αὐτοῖς ἐἑπαγάλλεται λέγων ε Ἰδοῦ 
ἑγὼ χαὶ τὰ παιδία ἅ pov ἔδωχεν ὁ θεός. » "H γὰρ 
οὐχὶ τῷ προσώπῳ Χριστοῦ xal τὸν ἐπὶ τῷδε λόγον 
ἀνάπτειν ἐδόχει τῷ θεσπεσίῳ Παύλῳ ; 


TIAAA. Πάνυ μὲν οὖν, 

ΚΥΡ. ᾽Απείρχει δὴ οὖν τοῦ ἱερᾶσθαι δεῖν τὸν ἐφ᾽ 
ὅτῳ οὖν τῶν ὠνομασμένων, ὡς ἄῤῥωστον xaX κατ- 
εσχωμμµένον. 0ὑγὰρ προσελεύσεται, φησὶ, προσφέρειν 
τὰ δῶρα τοῦ θεοῦ, ἄνθρωπος τυφλὸς f) χωλός. Ἔχει 
μὲν οὖν αὐτόθεν, xàv el νοοῖτο σωματιχῶς, πολὺ τὸ 
χρημα τὸ ἀχαλλές' ἐξεῤῥυηχότοιν γὰρ ὀφθαλμοῖν, 
xai μὴν καὶ ποδὺς οὐκ ἐρηρεισμένου, ὀρθὰ βαίνειν 
οὐχ ἔχοντος, πῶς οὐκ ἅἄμεινον ἠρεμεῖν, οὐδὲ ὅποι 
ποτὶ ἰέναι χρὴ τὸν ἱερέα διεγνωχότα, Ίγουν ἰέναι 
σὺν γέλωτι, ποδί τε χαὶ ὀφθαλμοῖς ἀἁλλοτρίοις χρώ- 
µενον; ᾽Αλλ' efr μὲν ἂν οὐ πολὺς ὁ τοῦδε λόγος. Τὰ 
ὃ ἀναγχαῖα πρὸς γνῶσιν χαὶ θεωρίαν ἡμῖν τὴν πνευ- 
ματιχὴν, φέρε λέγωμεν, τὸ τῆς ἱστηρίας ὑποτρέχον- 
τες παχύ. Τυφλὸν μὲν οὖν Éotxe τὸν εὐήθη λίαν xal 
ἀνούστατον ἀποχαλεῖν. "O γἀρ ἐστιν ὀφθαλμὸς τῷ 
γηΐνῳ σώματι, τοῦτο xaX ἐν ψυχῇ λέγοιτ' ἂν ὁ vo, 
φωτὶ μὲν τῷ θείῳ χαταλαμπόμενος, xat πρὸς αὐτὸ τὸ 
ἀχήρατον ἀναμύων κάλλος, xaX ταῖς τῶν ἐννοιῶν 
ἰσχναῖς οἱονεί πως χαὶ εὐστρόφοις χινῆσεσιν áva- 
θρώσχων εὖ µάλα πρὸς τὸ ἀχριθὲς ἐν δόξῃ, καὶ δογµα- 
τιχῆς ὀρθότητος οὐχ ἁμαρτάνειν εἰδώς. Τοῦτο, οἶμαι, 
isti τὸ παροιμιωδῶς εἰρημένον, « Οἱ ὀφθαλμοί σου 
ὀρθὰ βλεπέτωσαν, τὰ δὲ βλέφαρά σου νευέτω δίκαια. » 
Εἴρηται δέ που xal πρὸς τὴν τῶν Ἰουδαίων μητέρα 
βλέπουσαν οὐκ ὀρθῶς' « Ἰδοῦυ οὐκ εἰσὶν οἱ ὀφθαλμοί 
σου, οὐδὲ ἡ χαρδία σου καλὴ, ἀλλ᾽ fj εἰς τὴν πλεον- 
εξίαν σου χαὶ εἰς τὸ αἷμα τὸ ἀθῶον ἐχχέειν αὐτὸ, 
xai εἰς τὰ ἁδιχήματά σου, καὶ εἰς φόνον τοῦ ποιεῖν 
αὐτά. » ᾽Ανεπιτήδειος οὖν εἰς ἱερουργίαν ὁ τυφλὸς 
νοητῶς, τοῦτ) ἔστιν ὁ παντελῶς ἀσύνετος, xal νοῦν 
χαὶ φρένα λελωθημένος. ᾽Ανεπιτήδειος δὲ πρὸς τούτῳ 
χαὶ ὁ χωλὸς, τοῦτ ἔστιν ἀνἣρ ὀρθοποδεῖν οὐχ εἰδὼς, 
xai πρὸς τὸ ἁρτίως βαίνειν οὐχ εὐσθενίς. Ἡ μὲν 
γὰρ τυφλότης, χαθάπερ ἔφην ἁρτίως, τῆς εἰς ἄχρον 
ἀσυνεσίας σύμβολον ' χωλότης δὲ a0, τῆς οἱονεὶ χε- 
χλασμένης xai ἀδρανοῦς χινἠσεώς τε xal προθυµίας, 
f» ἂν ig! ἑχάστῳ ποιοῖτό τις τυχὸν τῶν πραχτέων. 
El μὴ τοῖς οὕτω λελωθηµένοις ἐπιφωνεῖν ἄξιον' 


δΗ Petr. 1, 4... '' Isa. viui, 48. 


! Hebr. in, 13. 


ruptelis, sed perfecti in virtute et in sanetificatione 
firmi, qui laudem ex recte factis parare perseve- 
ranter student, et acri sunt ac perpetua prudentia 
przditi. Ob eam igitur causam hac de re legem sta- 
tuit ejusmodi, qua ad universam pertineat fami- 
liam, ut sacrum electumque genus incorruptum at- 
que integrum sibi pararet, tum quidem in tribu 
Levi, et familia Aaron ; nunc autem in iis qui sunt 
in Christo sanctificati, magno nimirum illo vere- 
que summo sacerdote, cui per spiritum adh:esimus, 
consortes atque participes proprie illius natura: 
facti *. Itaque, cum eos qui fide justificali sunt, ad 
fraternam quoque conjunctionem vocarit, 414 in 
illis tanquam consortio junctis exsultat, -diceus : 
« Ecce ego et pueri mei quos dedit mihi Deus '*. » 
Quid enim? mon bxc verba Christi personz tri- 
buere, beato Paulo visum est !!? . 

PALL. Sane vero. 

CYR. Eum igitur arcet a sacerdotio, cui quod- 
vis ex his vitiis qux dicta sunt, adsit, ut debilem 
atque contemptum. Non enim accedet, inquit, ad 
offerendum dona Dei homo cxcus, vel claudus. 
Habet aulem ea res per se, etiamsi corporaliter 
accipiatur, magnam turpitudinem ; cui enim excide- 
rint oculi, aut qui pede est parum firmo, neque re- 
ctis vestigiis ingredi potest, hunc nonne satius est 
quiescere, qui ne internoscat quidem, quo ire 
oporteat sacerdotem, quam ire, sed non sine alio- 
rum risu, oculis alienis utentem? Sed hoc certe 
levius esse videatur : quae autem ad cognitionem et 
contemplationem spiritualem nobis utilia sunt, di- 
camus, histori:eque rudiorem sensum prztermitta- 
mus. Cecum itaque appellare videtur tardum sane 
hominem etin primis hebetem : quod enim est 
oculus in terreno corpore, hoc idem in animo mens 
dici potest, cum divino lumine illustratur, et illam 
incorruptam pulchritudinem suspicit, ac levi ce- 
lerique motu cogitationum ad summam illam glo- 
riam optime penetrat, atque a recto dogmatum 
sensu minime aberrare novit : idque, ut opinor, 
est illud quod proverbii figura dictum est : « Oculi 
tui recta videant, et palpebrz? tuzx recta conside- 
rent !*. » Dictum etiam ad illam Judzoruim paren- 


D tem non recte aspicientem : « Ecce oculi non sunt 


tibi, nequecor tuum bonum nisi ad avaritiam tuam, 
et ad iniquitates tuas, et ad cedem faciendam '*. » 
Ineptus igitur est ad sacerdotium , spiritualiter czx- 
cus, id est, plane imprudens, et animo ac mente 
vitiatus. Ineptus prxterea claudus, id est, qui recte 
ingredi nescit, atque ad perfecte incedendum parum 
firmus est : nam cxcitas quidem, ut medo dixi, 
summ: est insipientiz signum ; at claudicatio fra- 
cte debilisque notionis, atque alacritatis, qua in 
singulis rebus gerendis quisque movetur. Án vero 
hominibus ita mutilatis non jure illud insonari pos- 
sit : « Confortamini, manus remiss», el genua dis- 


13 Prov, 1v, 20. ** Jerem. xxu, Ut. 
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soluta !*.» Accusavit etiam ipse Christus Judaeorum A « Ἰσχύσατε, χεῖρες ἀνειμέναι, xal γόνατα παραλελυ- 


populos, 415 ut qui nollent rectos gressus in eo 
figere, sed ad claudicandum perversi essent, atque 
a rectis cogitationibus declinarent : « Filii enim, » 
inquit, « alieni mentiti sunt mihi, filii alieni invete- 
rati sunt, et claudicaverunt a semitis suis !5.» Paria 
igitur sunt inter se et vicina admodum, si vitiorum 
similitudinem spectes, mentis claudicatio atque czeci- 
tas, quarum altera intelligentiee przstantiam, altera 
bonorum operum firmitatem inutilem reddit. Rejici- 
tur praterea χολαθόρινος (sic enim nomen fingere 
oportuit), id est, qui curto naso est, et qui auribus 
amputatis; quibus hzc expositio accommodari po- 
test : nam olfaciendi sensu rerum omnium suapte 
natura olentium malus, aut bonus odor examinatur ; 


μένα. » Ἐπῃτιᾶτο δὲ καὶ αὐτὸς ὁ Χριστὸς τοὺς τῶν 
Ἱουδαίων δήμους, ὡς ὀρθὰς μὲν οὐχ ἀνεχομένους 
ποιεῖσθαι τὰς ἐπ᾽ αὐτῷ τροχιὰς, ἑκτετραμμένας δὲ 
μᾶλλον slg τὸ χωλὸν, χαὶ τῶν τῆς ὀρθότητος ἁπολι- 
σθήσαντας λογισμῶν. ε Τἱοὶ γὰρ, » φησὶν, « ἁλλό- 
τριοι ἐφεύσαντό μοι’ υἱοὶ ἀλλότριοι ἑπαλαιώθησαν, 
xai ἐχώλαναν ἀπὸ τῶν τρίδων αὐτῶν. » Ἐν ἴσῳ δὴ 
οὖν ἀλλήλαιν καὶ ἀγχοῦ λίαν, ὡς Ev ὁμοιότητι παθῶν, 
χωλότης νοῦ xal τυφλότης' ἡ μὲν τὸ ὡς ἓν συνέσει 
τίµιον, fj δὲ τὸ ὡς ἐν ἔργοις ἀγαθοῖς εὐσθενὲς, cl; 
ἀχρειότητα χαταφέρουσαι. ᾿Απόθλητον δὲ πρὸς τού- 
τοις ὁ νόµος ποιεῖσθαι δεῖν ἔφη τὸν χολοθύρινον, 
xai σὺν αὐτῷ τὸν ὠτότμητον. Ἐφαρμόσειε δ' ἄν τις 
ἐπ αὐτοῖς τὸν τοιόνδε λόγον. Αἰσθήσεσι μὲν γὰρ ταῖς 


habet autem is sensus vim discernendi maximam D ὀσφρητιχαῖς τὰ χάκοσµάτε(!) xat εὐοσμότατα δοχιµά- 


inter ea quz vel oblectare nos, vel contra offendere 
possunt, et in deteriori ordine numerantur. Át vero 
humanus animus si suas vires perfectas atque abso- 
lutas habuerit, perget ille quidem ad fortiter actio- 
num qualitates discernendas, et singula diligenter 
examinahit , et tanquam optimus aliquis argentarius 
omnia probansquodque bonum est tenens,et abomni 
specie mala abstinens, ut scriptum est !^, laudem 
maximam consequetur. Improbat enim turpes quo- 
dammodo et adulterinas actiones, utiles atque prae- 
claras libenter admittit. Igitur nasi depressio parum 
sanum parumque perfectum sensum significat, quo 
sensu singulas actiones rectissime discernentes, de 
rebus optimis praeclare, de turpibus secus existi- 
mamus : eb eamque causam sapienti: ac prudentiae 
et reliquarum hujus generis virtutum et rem tene- 
mus, et nominibus appellamur : nam odor veluti 
quidam ad animum fertur ab, iis rebus qua ab eo 
intelliguntur, quasi qualitas quedam actionum : 
mulilate porro aures, auditus tardioris, ut mihi 
quidem videtur, significationem prg se ferunt. Απι- 
putatz namque auris esse vitium puto, cum quis 
vel ex parte assentitur, neque omnino ad obedien- 
dum promptus est et facilis, vel non sincere sacras 
potissimum Litteras exaudire potest : quod nonnulli 
faciunt, qui animi vim ad audiendum aptam teme- 
ritate summa ad ea pervertunt, que minime opor- 
tet. 16 Ejusmodi sunt, quibus juxta beati Pauli 
vocem, pruriunt aures, et a veritate quidem au- 
ditum avertunt !", attendunt autem spiritibus erro- 
ris 5, et profanis vocuri novitatibus adherent *, Igi- 
tur detruncatz aures interioris acspiritualis auditus 
inutilationem, et intelligentize a recto ad deteriorem 
sensum depravationem significare videntur. Quin 
etiam, si inquopiam contritio pedis aut contritio ma- 
nus inesse animadvertatur, abscedat is,inquit, et in 
aliorum ordinem se recipiat. Qua in re, is qui col- 
liso sit pede aut manu, non tamen prorsus debilitato, 
intelligere nos ad probas actiones progredi potest, 
neque incessum omnino laudabilem, id est, actionem 


'' |sa. xxxv, 5. —'* Psal. xvir, 46. "I Thess. v, 32. ! Il Tim. 1v, 5, &.. '* I Tim. rv, 4. 
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ζεται, τῶν ὅσα ἐστὶν ἓν φύσει τοιᾷδε, τῇ τὸ ὁδωξέναι 
λαχούση, φημί’ διαχριτιχῆ δὲ λίαν ἡ αἴσθησις, καὶ 
τοῦ χατευφραίνειν εἰδότος, xat τοῦ μὴ τοιῶσδε τυχὸν, 
ἀλλ ἑτεροίως ἔχοντος, χαὶ ὡς ἐν χείρονι polpa* 
νοῦς γε μὴν ἔφη ὁ ἀνθρώπινος, εἰ ἁρτίως ἔχοι τυχὸν 
Ev γε τοῖς χαθ) ἑαυτὸν, ἴεται μὲν εὐσθενῶς εἰς τὸ 
διαχρἰνειν δύνασθαι τὴν τῶν πραγμάτων ποιότητα, 
ἀχριθῃ δὲ τὴν βάσανον ἓφ᾽ ἑκχάστῳ ποιῄσεται, xd 
οἷά τις ἄριστος τραπεζίτης δοχιµάνων ἅπαντα, xal 
τὸ μὲν χαλὸν χατέχων, xal ἀπὸ παντὸς εἴδους πονη- 
pou ἀπεχόμενος, κατὰ τὸ γεγραμμµένον, εὐδοχιμήσει 
λίαν. Καταχιβδηλεύἑι γὰρ τὸ οἰονείπως αἰσχρὸν xal 
παράσημον τῶν δρωµένων, προσοῖτο δ' ἂν εὐχόλως 
τὸ ἐπωφελές τε xal ἄμεινον. Οὐχοὺν ἡ σιµότης, τὸ 


C μὴ ἄγαν ὑγιὲς καὶ ἁρτίως ἔχον ὡς ἐν αἰσθήσει δη- 


λοῖ, xa0' ἣν Exacta. τῶν πραγμάτων ἄριστα διαχρἰ- 
νοντες, τὴν ἁμείνω μὲν τοῖς ἀρίστοις, τὴν χείρω δὲ 
τοῖς αἰσχίοσιν ἀπονέμοντες φῆφον, σοφοί τε xal ἀγχί- 
voot, xal τί γὰρ οὐχὶ τῶν τοιούτων ἑσμέν τε xol 
ὠνομάσμεθα. Ὁσμὴ γὰρ ὥσπερ εἰς νοῦν ἀναθρώ- 
σχουσα, "tv ὑπ αὑτοῦ νοουµένων οἱονεὶ ποιότης 
πραγµατιχή. Τὸ δὲ 6f παραχεχόφθαι τὸ οὕς, ὑπεμφή- 
νειεν ἂν, ὥς γέ µοι δοχεῖ, τὸ δυσήχοον. Παραχεχοµ- 
µένης γὰρ ἀχοῆς, δοίην ἂν ἔγωγε πάθος εἶναι τὸ Ex 

έρους εὐπειθὲς, xal οὐχ ὁλοχλήρως εὐήνιον εἰς 
ὑπαχοῆν, ἤγουν τὸ μὴ ἁμωμήτως ἔπατειν δύνασθαι 
τῶν ἱερῶν, μάλιστα δὲ γραμμάτων, ὃ δὴ χαὶ δρῶσί 
τινες, ἐφ᾽ ἃ μὴ προσηχεν ἀθουλότατα παρατρέποντες 
τῆς ψυχῆς τὰ εὐήχοον. Eley δ᾽ ἂν οὗτοι, κατὰ τὴν τοῦ 
σοφωτάτου Παύλου φωνὴν, οἱ χκνηθόµενοι τὴν ἀχοὴν, 
xal ànb μὲν τῆς ἁληθείας αὐτὴν ἁποστρέφοντες, 
προσκείμενοι δὲ πνεύµασι πλάνης, xat εἰς βεδήλους 
χενοφωνίας ἐχνενευκότες. Οὐχοῦν ὁ ὠτότμητος τῆς 
εἰς τὸ εἴσω xal νοητῆς ἀχοῆς ὑπεμφήνειεν ἂν τὴν 
πήρωσιν, xal τὴν ἐξ ὀρθότητος ἐπὶ τὸ χεῖρον πα- 
ραφθοράν. ᾽Αλλὰ χαὶ εἴ τῳ τυχὸν σαὐντριμμα ποδὺς 
ἡ σύντριμμα χειρὸς ὁρῷτο προσὸν, ἀποχωρείτω, φη- 
olv, xal ἓν ἴσῳ τετάχθω τοῖς ἄλλοις, νοςῖν ἀναπεί- 
θοντος τοῦδε τοῦ τὸν πόδα τυχὸν f) τὴν χεῖρα συντε- 
0ραυσμένου μὲν, πλὴν οὐχ εἰσάπαν ἡῤῥωστηχότος, 
!* [| Tim. 


(1) Aubertus, χατάχοµα. Interpres κάχοσµα lcgit. Eprr. 
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τὸν οὐχ ὁλοχλήρως εἰς ἔργα χωρεῖν δυνάµενον, οὔτε A in conversatione ac vita cum lege maxime congruen- 


μὴν ἁδιάθλητον ἔχοντα παντελῶς τὴν βάδιπιν, ἤτοι 
τὴν ἑνέργειαν, τὴν ὡς ἓν πολιτείᾳ, φημὶ, καὶ ζωῇ τῇ 
ἐννομωτάτῃ. Εἶεν δ' ἂν καὶ οὗτοι πάλιν, f| οἱ ποιοῦν- 
τες τὸ ἔργον Κυρίου ἁμελῶς, οἷς ἐπενήνεχται τὸ οὐαὶ 
διά προφήτου φωνῆς, ἤγουν οἱ τὸ δίχαιον οὐ διγαίως 
διώχοντες, χατὰ τὸ γεγραμμµένον. Ἐπιτήρει δὲ ὅτ, 
τῇ νοητῇ xai ὁλοτελεί χωλότητι, χαὶ ἡ µετρία τοῦ 
σχέλους πἠρωσις ἐν ἴσῳ cé ἐστι, xaX ὡς ταὐτὸν λελό- 
γισται. To γὰρ μτδ ὅλως τι δρᾷν ἰσχύσαι τῶν ἆγα- 
θῶν, τὸ μὴ δρᾷν ὀρθῶς ἓν low χείσεται λόγῳ. Φαίνοιτο 
ὃ ἂν εἰχότως ἐν μὲν τῇ χωλότητι, τὸ pn ὅλως' iv 
δὲ τῷ συντρίµµατι, τὸ μὴ ὑγιῶς. 

ΠΑΛΛ. "Ἔοιχε. 

ΚΥΡ. Κυρτὸν δὲ, xaX ἔφηλον, xal πτιλὸν τοὺς ὀφθαλ- 


tem habet. Ejusmodi sunt iterum, qui faciunt opus 
Domini negfigenter 39, quibus prophete voce illud 
v3 irrogatum est; aut qui quod justum est, non 
juste sectantur, ut scriptum est *'. Illud autem 
animadvertas velim, spirituali ac plene claudica- 
tioni, illam quoque modicam tibiz debilitatem pa- 
rem esse, et pro eodem haberi : tantidem enim 
utrumque zstimandum est, et nihil omnino quod 
praclarum sit, facere posse, et id minus recte fa- 
cere ; significatur autem non absurde in claudica- 
tione quidem, nihil prorsus posse, in contritione 
autem, non recte posse facere. 

PALL. Consentaneum videtur. 

CYR. Gibbosum prxterea, et qui maculosa sit 


μοὺς χαταγράφει πάλιν ὡς ἓν τοῖς ἁδοχιμωτάτοις. D facie, et qui lippis oculis, recenset item inter eos : 


Καὶ χυρτὸν piv εἶναί φαμεν, τὸν οἱονεὶ χεχυφότα, 
χαὶ χάτω βλέποντα vi, καὶ πρὸς τὰ σαρχὸς νενευχότα 
πάθη, χαὶ τοῖς ἐπιγείοις τὸν ὀφθαλμὸν ἑπερείδοντα, 
δηλον δὲ ὅτι τὸν νοητὸν, χαὶ εἰς τοῦτο γνώμης lóvza 
λοιπὸν, ὡς τὸ ἁπορθοῦσθαι μισεῖν, πρός Y& onu τὸ 
χρΏναι τὰ ἄνω φρονεῖν. Εἶεν 6' ἂν ἐν τούτοις τὰ τῶν 
Ἰουδαίων ἐγχλήματα, περὶ ὧν γἐγραπται € Σχοτι- 
σθήτωσαν οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτῶν τοῦ μὴ βλέπειν, χαὶ 
πὸν νῶτον αὐτῶν διὰ παντὸς σὐγχαμφον. » Ἔφηλον 
€, τὸν τὴν ἐφηλίδα τὴν χαλουμένην ἐπ᾽ αὐτοῖς ἔχοντα 
μετώποις. ᾽Αῤῥώστημα δὲ τουτὶ χαταµελαίνειν el^ 
τὴν ἐπ᾿ ἄχρου δέρματος ὄψιν. Παραιρεῖται δὲ τοῖς οἷς 
ἂν γένοιτο παθεῖν, τὸ χἂν γοῦν ἰσχύσαι λαθεῖν, αὖ- 
ταῖς ἐπανθοῦν ὀφρύσιν, ὅλοις τε προσώποις ἕἑπηρτη- 
µένον. Ἔφηλος δὴ οὖν ὁ τοιόσδε σωματικῶς, νοητῶς 
Υε μὴν ὑποφαίνει τὸν ἀσχήμονα, γυμνῶς τε xal 
ἀκρύπτως, xal οἱονεὶ πρόσωπον οὐχ ἔχοντα χαθαρὸν, 
ἁλλ᾽ ἐκφανὲς ἅπασι τὸ ἀχαλλὲς εἰς ζωὴν, ὡς μὴ εἰ- 
δέναι που τάχα, μηδὲ τὸ ὑπό του τῶν σοφῶν ὀρθῶς 
εἰρημένον, « Σοφον χρῦγουσι τὰς ἑαυτῶν αἰσχύνας. » 


quidem sciat, quod est 4 sapiente quodam dictum : 


nem. ) 

ΠΛΛΛ. IIoc ἔφης; 

ΚΥΡ. Οὐ γὰρ, à Παλλάδιε, µυρία ὅσα γε τὰ àv 
ἡμῖν ἐστι πάθη; . 

IIAAA. Na! * τί οὖν τοῦτό χε; 

KYP. Ὅτι, ὦ γενναῖε, φημὶ, νοσεῖ μὲν ἕκαστος, ἃ 
νοσεῖ, αἱδοῖ δὲ πολλάχις τῇ πρὸς ἀδελφοὺς ἠττώμε- 
νος, Ev σπουδῇ xa λόγῳ ποιεῖται πολλῷ xai τὸ ἑῤ- 
ῥῶσθαι δοχεῖν, xai τὸ λανθάνειν ἐν χαχοῖς. 


ΠΑΛΛ. ES λέχεις, 

ΚΥΡ. Ei δὲ δἡ τις εἴη πρὸς τοῦτο fjxov ἀναισχυν- 
τίας, ὡς ἡγεῖσθαι παρ᾽ οὐδὲν, τὸ xal ἐχφανδὺν ἑλέ- 
σθαι πλημμελεῖν, καὶ τῶν εἰς χοσµιότητα γερῶν 
ἁ ρειδῆησαι παντελῶς, οὐκ ἄν τῳ δόξειεν ὁ τοιόσδε 
λοιπὸν, τοῦ ἱεροῦ xai ἁγίου γένους οἴχεσθαι μαχρά»; 

ΠΑΛΛ. Καὶ µάλα. 

ΚΥΡ. Ἔφηλον τοίνυν ὁ νόμος ἁἀποχαλεῖ τὸν τοιοῦ- 
τον, ὡς οὐδὲ χρύπτειν εἰδότα xai ἀνεχόμενον τὸ 
συμθὰν ἁῤῥώστημα xat πάθος αὐτῷ. Πτιλὸν 55 τοὺς 


19 Jerem. xLvni, 10. 


* Cfr. Deut. xvi, 20; Sap. vi, 11. 


qui maxime repudiantur. Λο gibbosum quidem esse 
dicimus, qui quodammodo incurvatus est, et cujus 
animus deorsum aspicit, et ad carnis affectus est 
proclivis, et oculos nimirum spirituales ad res ter- 
renas defigit, jamque in eam sententiam venerit, ut 
erigere animum ad res supernas sapiendas fugien- 
dum putet. Inter hzc numerari possunt Judz:orum 
crimina, de quibus scriptum est : « Obscurertur 
oculi eorum, ne videant, et dorsum eorum semper 
incurva **.» Maculosum autem , seu, ut Grzce ha- 
betur, ἔφηλον , appellamus, qui maculam, id est, 
ἑφηλίδα, in ipsa fronte habet; est autem is morbus 
vim habens denigrandi summ cutis aspectum. 
4417 lis autem in quibus hic morbus fuerit, acci- 
dit ut latere non possint; cum in ipsis superciliis 
innascatur, et in tota facie grassetur. Maculosus est 
igitur ejusmodi homo corporaliter, sed spiritualiter 
indicat apertum , minimeque occultum impuden- 
tem, ac veluti impuro vultu hominem, qui vite tur- 
pitudinem omnibus aperte prodat, adeo ut ne id 
« Sapientes abscondent suam ipsorum turpitudi- 


PALL. Quonam modo ? 

CYR. Quid enim, Palladi, nonne innumera nobis 
insunt vitia? 

PALL. Certe. Sed quorsum istud? 

CYR. Quia, inquam, Palladi , unusquisque no- 
strum quocunque alio laboret vitio, pudore tamen 
fratrum sepenumero victus, maximam curam ac 


D studium adhibet ut integer esse videatur, et in 


malis lateat. 

PALL. Recte ais. 

CYR. Si quis igitur ad eam impudentiam progre- 
diatur ut palam delinquere pro nibilo ducat, et 
honestatis ornamenta prorsus negligat , ejusmodi 
homo nonne jam cuivis videatur a sacro sanctoque 
genere longe remotus ? 

PALL. Sane vero. 

CYR. Maculosum igitur lex vocat ejusmodi lio- 
minem, ut qui vitium ac morbuim suum ne occul- 
tare quidem norit ac velit. Lippis vero oculis eum 


1? Dsal, 1xvur, 24. 
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appellat qui videndi facultate minime ille quidem A ὀφθαλμοὺς, τὸν ἥχιστα μὲν τοῦ βλέπειν ἑστερημένον, 


privatus sit, sed id recte facere nequeat ; quales ii 
sunt quibus adest quidem prudentia, non tamen id 
etiam habent ut recte sentire velint : nonnulli 
enim, cum id quod rectum est videant, tamen ad 
ea qu: minime convenit , voluntatis suz propen- 
sionem detorquent : alii vero, cum possint rectam 
de dogmatis sententiam assequi, suz ipsi menti of- 
ficiunt, ac turpissimarum opinionum aucupiunmi se- 
ctantur, nullamque de Deo sanam sententiam am- 
plectuntur : quales sunt hzeretici, ac preter hos Ju- 
dzi, qui, cum Deum credant esse Patrom, Filium 
tamen, qui ex ipso secundum naturam exstitit , 
stultissime repellunt. Itaque verissime de illis dici 
potest, quod est prophet voce decantatum : « Oculi 
sunt eis, et non vident *?* : ἄ18 Nihil enim fa- 
cultas videndi proficit, nisi adjunctum sit illud, ut 
recte videatur, nimirum ut claudicationem et con- 
tritionem pedis pro eodem haberi jure dicebamus : 
nihil enim prorsus interest nullone modo quis in- 
cedere per semitam rerum gerendarum, cet actio- 
num viam, an vero non recte incedere possit. 

PALL. Recte dicis. 

CYR. Non accedet etiam ad sacrificandum homo 
in quo fuerit scabies indomita vel impetigo, aut qui 
altero testiculo careat, omnis in quo est macula. 
Indomitz igitur scabiei persimilia esse censenda sunt 
turpissima vitia, quze acriori fluxu in animum in- 
fluunt, et modum omnem egrediuntur; quxe cun 
ex voluptate initium sumant, asperum exitum ba- 


ὑγιῶς δὲ τοῦτο ποιεῖν οὐχ ἔχοντα. ὁποῖοί τινες εἶἷεν, 
οἷς ἕνεστι μὲν ἡ φρόνησις, τό Ye μὴν ἑλέσθαι φρονεῖν 
ὀρθὼς οὐχ ὁρᾶται προσόν. Οἱ μὲν γὰρ ὁρῶντες, 
qnot, τὸ ἀγαθὸν, ἐφ᾽ & μὴ προσῆχε τῶν ἰδίων θεχη- 

των παρατρἐπουσι τὴν ῥοπήν: οἱ δὲ, χαὶ δογµατι- 
χῆς ὀρθότητος οὐχ ἁμοιρεῖν ἰσχύοντες, μονονουχὶ τὸν 
οἰχεῖον αὐτοὶ χατασίνονται νοῦν, εἰς ἀχαλλεστάτην 
ἐννοιῶν ἱέντες θήραν, xal ὑγιὲς οὐδὲν τῆς ἐπὶ Geop 
δόξης εἰσδεχόμενοι’ ὁποῖοί τινές clot, αἱρετιχῶν μὲν 
μάλιστα παΐδες, Ἰουδαῖοί τε πρὸς τούτοις, οἱ θεὸν 
μὲν πιστεύοντες εἶναι τὸν Πατέρα, τόν γε μὴν ἐξ 
αὐτοῦ πεφηνότα κατὰ φύσιν Υἱὸν ἀνοητότατα διωθού- 
µενοι. Τοιγάρτοι xaX ἀληθὲς ἐπ αὑτοῖς τὸ διὰ τοῦ 
προφήτου ouvre ὑμνούμενον, « Ὀφθαλμοὶ αὐτοῖς, 


B xai οὗ βλέπουσιν. » ᾿Ονένησι γὰρ τὸ βλέπειν οὐδὲν, ci 


μὴ προορῷτό τισι τὸ ὑγιῶς βλέπειν, καθάπερ ἀμέλει 
xai τὴν χωλότητα, xal τὸ σύντριμµα τοῦ ποδὸς ἐν 
ἴσῳ τετάχθαι λόγῳ δικαίως ἑλέγομεν  διοίσει γὰρ 
ὅλως οὐδὲν, τοῦ μηδ᾽ ὅλως ἱέναι δύνασθαι, τὸ μὴ ὑγιῶς 
ἰέναι τυχὸν, τὴν ὡς ἐν πράγµασι δὲ δηλονότι τρίδον, 
xai τὴν ὡς ἐν ἔργοις ὁδόν. 

ΠΑΛΛ. Εὖ λέχεις. 

ΚΥΡ. Οὐ προσελεύσεται δὲ ἱερουργήσων ἄνθρωπος, 
ᾧ ἐὰν ᾗ ἐπ᾽ αὐτῷ ψώρα ἁγρία, f) λειχὴν, ἢ µόνορχις, 
ἡ πᾶς ᾧ ἐστιν ἓν αὐτῷ μῶμος. Vopz μὲν οὖν ἀγρίᾳ 
παρεικαστἑον τὰ ἑκτοπώτατα τῶν παθῶν, δριµυτέ- 
ροις ῥεύμασι χαταχεόµενα νοῦ, xal πέρα παντὸς 
ἰόντα μέτρου, xal ἐξ ἡδονης μὲν ἔχοντα τὴν ἀρχὴν, 
εἰς πικρόν vs μὴν ἑξήχοντα τέλος. Ἡ οὐχὶ δὴ gie 


bent. Quid ? Nonne censes in unoquoque peccato C ἑκάστῳ τῶν πλημμεληµάτων καὶ συμμετρίαν τινὰ 


tum mediocritatem quamdam vitii, tum vero redun- 
dantiam spectari ? 

PALL. Quonam istud modo ? 

CYR. Qui corporis voluptate capitur, nonne eo 
vitio et modice, et ultra modum laborare potest? 
Alii enim succumbunt morbo, et eo modo medio- 
criter afficiuntur, alii ad summum in eo malo pro- 
grediuntur, et indomita impotentique libidine la- 
borant, ut etiam ultra ea vitia qux secundum na- 
turam sunt, precipites ruant. 

PALL. Quod dicis.teneo. 

CYR. Igitur in unoquoque vitio ultra rationis ter- 
minos modumque consuetum, et qui in plerisque 
reperitur, insolenter intemperantia prodire, id vero 
jam scabies indomita dici potest. Ad hzc impetigo 
quivis animi morbus appellari, qui semper latius 
serpat, nullumque finem faciat in pejus crescendi. 
Comprimere igitur atque minuere irruentia vitia, 
nobis divina lex przzcipit; id in hunc sensum accipies 
eum audis : « Si spiritus potestatem habentis as- 
cenderit super te, locum tuum ne dimiseris ; quia 
curatio faciet cessare peccata maxima **. » Vitia 
enim si minime castigentur, serpunt in dies ad tur- 
piora, et cor atque mentem eorripiunt, atque ad 
summam perniciem perducunt. Castiganda est igi- 
tur a nobis vitiositas, ita ut eam nostra vigilanig 


35 jerem v 21. :* Eccle. x, 4. 


xai ἀμετρίαν ὁρᾶσθαι τοῦ xaxov ; 


IIAAA. Πῶς ἔφης; 

ΚΥΡ. Ὁ σωματικῆς ἡδονῆης ἠττώμενος, οὐχ ἂν 
τοῦτο πάθοι xal μετρίως καὶ ὑπὲρ µέτρον; Οἱ μὲν 
(3p, ἠττηνται µόνον, καὶ νοσοῦσι περιεσταλµένως" 
οἱ δὲ xat εἰς ἄχρον Ίχουσι τοῦ χακοῦ, χαὶ ἀσχέτως 
ἀγριαίνουσαν νοσοῦσι τὴν ἡδονὴν, ὡς καὶ αὐτῶν ἐπέ- 
χεινα τῶν χατὰ φύσιν ἑξολισθῆσαι παθῶν. 


IIAAA. Συνίηµι 9 cc. 

ΚΥΡ. Οὐκοῦν ἐφ᾽ ἑχάστῳ τῶν xaxov τὸ ἑχτόπως 
ἐχνενευχὸς εἰς τὸ πέρα λόγου, xat µέτρων ἐπέχεινα 
τῶν ἐν ἔθει xal παρὰ πολλοῖς, λέγοιτ᾽ ἂν fj ἀγρία 
ψώρα λοιπόν. Λειχην δὲ πρὸς τούτοις, πᾶν ότιου» 
πάθος, ἀεὶ διέρπον εἰς τὸ εὐρὺ, xal ἀχατάληχτον 
ἔχον τὴν εἰς τὸ χεῖρον ἐπίδοσιν,. Συστέλλεσθαι δὲ 
δεῖν, καὶ εἰς τὸ μεῖον ἄγεσθαι πρὸς ἡμῶν τὰ προσπί- 
πτοντα τῶν παθῶν, ὁ θεῖος βούλεται νόµος. Τοιοῦτόν 
τι νοῄσεις ἀχούων' «᾿Ἐὰν Πνευμα τοῦ ἐξουσιάζοντος 
ἀναθῇ ἐπὶ σὲ, τόπον σου ph. ἀφῆς, ὃτι ἵαμα χατα- 
παύσει ἁμαρτίας µεγάλας. » Τὰ γὰρ ἀνεπίπλιχτα 
τῶν παθῶν, ἔρπει μὲν ἀεὶ πρὸς τὸ αἰσχιόνως Eyov* 
καταδράττεται δὲ καρδίας καὶ veo, καὶ εἰς ὄλεθρον 
ἄγει παντελή. Ast δη οὖν ἄρα πρὸς ἡμῶν ἐπιτιμᾶσθαι 
τὸ φαῦλον, ταῖς εἰς τὸ ἄμεινον ἀναδρομαῖς περιστελ- 
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λούσης αὑτὸ τῆς Ev ἡμῖν νήψεως, xal ἀναιρούσης A ad meliorem frugem revocando comprimat. et pau- 


. κατὰ βραχύ. Μόνορχιν δὲ πρὸς τούτοις, φησὶ, χαθά- 
περ ἑγφμαι, τὸν ἡμίανδρον, καὶ οἱονεὶ παρακεχομµέ- 
νον τὸ τελείως ἀνδροπρεπές. « Οὔτε γὰρ πόρνοι, » 
φησὶν, « οὔτε μαλαχοὶ τὴν τοῦ θεοῦ βασιλείαν χλη- 
ρονοµήῄσουσι. » Θηλνδρίας δὲ τοὺς τοιούτους ὀνομάζει, 
ὅτι τὴν ἀνδρὸς λαχόντες φύσιν, ψεύδονται τὸ ἀνδρο- 
πρεπὲς, xal νοῦν xal σῶμα μαλαχιζόμενοι, xal 
ἐχοντὶ χατακλώμενοι πρὸς τὸ ἄναλχι xat θηλυπρε- 
πές. Εἰχὸς δὲ 6h πάλιν, τὸν µόνορχιν xal ἕτερόν τι 
παραδηλοῦν. "Avópa μὲν γὰρ ὀνομάζειν ἔθος τὸν 
εὐσθενη xal συνεστραμµένον, xal οὐχ ἀνικάνως 
ἔχοντα πρὸς τὸ δύνασθαι χατορθοῦν ἃ ἂν ἕλοιτο τν- 
χόν. Νοηθείη δ᾽ ἂν εἰχότως ἐξ ἡμισείας ávnp, ὁ μὴ 
ὁλοχλήρως εὐσθενῆς, μήτε εἰσάπαν εἰς τὰ αὐτῷ 


latim exstinguat. Alterum vero testiculum non ha- 
bentem, ut ego arbitror, semivirum appellat , et 2 
quo perfecti viri dignitas sitabscissa. « Neque enim 
fornicatores, » inquit, « neque molles, regnum Dei 
consequentur **, »(419 Exoletos autem hoc no- 
mine appellat, qui, cum viri naturam sortiti sint, 
viri dignitatem ementiuntur, et animo et corpore 
effeminati, et sponte ad enervatum muliebremque 
modum fracti. Est autem praterea verisimile eum 
qui altero testiculo careat, aiiud quiddam signifi- 
care : habet enim id consuetudo, ut firmus, au[ue 
in se collectus, et ea omnia perficere valens qux 
decreverit , vir appelletur : intelligi igitur non ab- 
surde potest is esse ex media parte vir, qui minime 


πρέποντα Yopyóc* οὗ γάρτοι προσἠχει τὸν θεῷ προσ- B integra est firmitate, neque ad omnia exscquenda 


χείµενον, διαχεχομµένην αὐτῷ τὴν ἀνδρείαν xal 
λεκωθημένον προσάχειν τὸ εὐσθενὲς, καὶ ὡς ἀσθενεῖν 
Ex μέρους ἀνδρίζεσθαι δὲ xal χραταιοῦσθαι, κατὰ 
τὸ Υεγραμµένον, ἁδιάθλητον ἔχοντα xat ἁκχατάσχω- 
πτον προθυµίαν. Οὐκοῦν ἀνίερος μὲν ὁμολογουμένωξ, 
ὁ ὑπὸ μώμου γραφἠν. Εἴργεται δὲ οὐχὶ τοῦ χρῆναι 
μεταλαχεῖν τῆς ἁγίας τροφῆς. « Φάγεται vào ἁτὺ 
τῶν ἁγίων, » φησὶ, «πλὴν πρὸς τὸ χαταπέτασµα οὐ 
προσελεύσεται, xal πρὸς τὸ θυσιαστήρ:ον οὐχ ἐγγιεῖ » 
Οἱ γὰρ ἔτι ταῖς εἰς νοῦν ἔσω χεχρυµµέναις ἁἆσθε- 
νείαις ἔνοχοι, µεταλάχοιεν ἂν τῆς εὐλογίας Χριστοῦ, 
χαὶ οὐχ ὡς ἐν τάξει τῇ τῶν ἁγίων εἰς ἐπίδοσιν ἁγια- 
σμοῦ, xal εἰς ἑδραιότητα vou, xaX τὴν ἐφ᾽ ἅπασι τοῖς 
ἀρίστοις ἑρηρεισμένην διαμονὴν, ἁλλ᾽ ὡς Ev τρόπῳ 


qua sibi conveniunt, Satis virium habens : non 
enim decet, eum qui Deo dicatus est, mutilam illi 
fortitudinem ac debilitatam firmitatem offerre, ct 
tanquam ex parte languere; sed viriliter agere et 
confortari, sicut scriptum est **, οἱ ejusinodi alacri- 
tatem habere, quz: reprehensionem omnem et irri- 
sionem effugiat. Igitur sine ulla controversia arce- 
tur a sacris, qui fuerit alicujus macule reus ; arce- 
tur autem non quominus sanctio cibo vescatur : 
« Comedet enim, » inquit, « de sanctis*". » Sed ne ad 
velum ingrediatur, neque accedat ad altare: nam, 
qui languoribus adhuc in animo latentibus obnoxii 
sunt, ii participes esse benedictionis Christi pos- 
Bunt, non tamen eo modo quo sancti viri perci- 


τῷ πρέποντι τοῖς ἡῤῥωστηκόσιν εἰς ἀπόθεσιν τοῦ xa- C piunt ad sanctificationis incrementum et animi fir- 


χοῦ, xai εἰς χατάληξιν ἁμαρτίας, xal εἰς νέχρωσιν 
ἡνονῶν, xal εἰς ἀνάληψιν εὐεξίας τῆς πνευματικῆς. 
Ἐπειδὴ γάρ ἔστιν ὁ Χριστὸς χαινὴ χτίσ.ς, χατὰ τὰς 
Γραφὰς, ταύτγτοι δεχόµεθα xai ἡμεῖς αὐτὸν ἐν ἑαυ- 
τοῖς διὰ τῆς ἁγίας αὐτοῦ σαρχός τε καὶ αἵματος, ἵνα 
πρὸς χαινότητα ζωῆς ἁναστοιχειωὐιενοι δι αὐτοῦ 
καὶ ày αὐτῷ, τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον ἁποσχευαζώ- 
µεθα, τὸν φθξιρόμενον κατὰ τὰς ἐπιθυμίας τῆς 
ἁπάτης, κατὰ τὸ γεγραμμµένον. 


IIAAA. Ὀρθῶς ἔφης. 
ΚΥΡ. Αποφάσχει μὲν οὖν τῶν ἱερῶν ἔργων τὴν 


ἐπιτήδευσιν τοῖς οἰονείπως ἐντετηγμένην xal áva- D 


πόθλητον ἡῤῥωστηχόσι τὴν νοητὴν bmfjpstav: ἅγιον 
γὰρ ἡχιστά vs τὸ νοσοῦν ἀεὶ τὰ προσπεφυχότα τῶν 
παθῶν" ἀλλ εἰ xal τινι [τῶν] ἁμωμήτως ἑχόντων Év 
γε δὴ σφίσιν αὐτοῖς, καὶ ἁδιαθλήτως εἰς λειτουργίαν, τὸ 
ἀῤῥωστῆσαι συμβαίνει τὰ κοινὰ δῆ ταυτὶ xal οὐκ 
ἐξίττλα τῶν παθῶν, οὐχ ἀνεπιτίμητον ἐᾶσθαι δεῖν 
αὐτὸν ἐπιτάττει, λέγων’ «Εἶπον πρὸς ᾽Λαρὼν καὶ 
πρὸς τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ, καὶ προσεχέτωσαν ἀπὸ τῶν 
ἁγίων τῶν vlov Ἰσραὴλ, καὶ οὐ βεδηλώσουσι τὸ 
ὄνομα τὸ ἅγιόν µου, ὅσα αὐτοὶ ἁγιάζουσ! pov ἐγὼ 
Κύριος. Εἶπον αὐτοῖς: Εἰς τὰς γενεὰς ὑμῶν πᾶς ἄν- 
θρωπος, ὃς ἂν προσέλθῃ ἀπὸ παντὸς τοῦ σπέρματος 


Iv, 


mitatem, et ad fixam in rebus przclaris perseveran- 
tiam ; sed co modo, qui infirmis convenit, ad vitii 
abjectionem , cessationemque a peccato, et mortili- 
cationem voluptatum, valetudinisque spiritualis re- 
creationem. Nam, quia Christus nova creatura est, 
secundum Scripturas **, eam ob causam nos quoque 
illum in nobis ipsis accipimus, ut per sanctam ejus 
carnem et sanguinem in vite novitatem per ipsum 
et in ipso reformati, deponamus veterem hominem, 
qui corrumpitur secundum desideria erroris, sicut 
scriptum est *?. 

PALL. Recte ais. 

CYR. Interdicit igitur munerum saerorum procu- 
ralione iis qui infixa quodammodo, et qux abjici 
non possit, spirituali infirmitate laborarent; nam 
qui assidue insitis vitiis laborant, sancti nullo modo 
sunt : quin etiam qui in seipsis integri sunt, et mi- 
nime ad sacra ministeria viliosi, tamen si ex iis 
aliquem his communibus vitiis, et qux» abjici haud 
facile possunt, laborare contingat, eum non sine 
castigatione relinquendum esse przcipit, dicens : 
A90 : Dic Aaronet filiis ejus, et abstineant a sanctis 
filiorum Israel, et non profanabunt nomen sanctum 
meum, quacunque ipsi sanctificant mihi : ego Do- 
minus. Dic eis, in progenies vestras : Omnis ποιπο, 
quicunque accesserit de omni semine vestro ad san- 


"x Cor. vi, 10. * Psal. xxvi, 14." Levit. vr, 94. ?* ll Cor. v, 17. ? Rom. vi, 4; Ephes. 
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cta, quecunque. sanctificant filii Israel Domino, et A ὑμῶν πρὺς τὰ ἅγια, ὅσα ἂν ἁγιάνωσιν οἱ viot Ἴσ' 


fuerit immunditia ejus in ipso, exterminabitur ani- 
ma illa a me. Ego Dominus Deus vester, et homo 
ex semine Aaron sacerdotis, et hic leprosus, vel se- 
minis fluxum patiens, et de sanctis non comedet, 
quoad mundatus fuerit ; et qui tetigerit omnem im - 
munditiam animz, aut bomo de quo exierit semen 
concubitus, vel quicunque contigerit omne reptile 
immundum quod inquinat, vel homo quem inqui- 
nat aliquid secundum omnem immunditiam ejus, 
anima quzcunque contigerit ea, immunda erit usque 
ad vesperam ; non comedet de sanctis, nisi abluerit 
corpus suum aqua, et occiderit sol, et mundus erit, 
et tunc comedet de sanctis, quia panis ipsius est. 
Morticinum et captum a bestia non comedet, ne in- 
quinetur in ipsis. Ego Dominus, et custodient cu- 
stodias meas, ne sumant propter eas peccatum, et 
moriantur propter eas, si. profanaverint eas. Ego 
Dominus Deus, qui sanclifico ipsos **. » Qui offe- 
runt, inquit, sacrificia, id est, ea qua sanctifican- 
tur a filiis Israel, quecunque consecrarint, ut sacri- 
ficent Deo, ne profanent ejus nomen, ut nondum 
sanctificati, neque dum ab impuritate, quz illis ac- 
ciderit, abluti, offerant : alioqui sciant se hanc cul- 
pam extremo supplicio persoluturos. Ego enim sum 
Dominus, id est, non Deus falso nomine appellatus, 
:n quem etiamsi quis peccet, damni nihil factum 
erit. Quid enim in lignum lapidemve committi po- 
tcst, unde a nobis rationes repetendx sint? Cum 
igitur gravi timore nos corrigere atque ad cautionem 
excitare vellet, impuritatis genera, quz suscipi a 
nobis possunt, utiliter enumerat, ut suis cultoribus 
via probitatis, quam eos ingredi in priiis deceat, 
non sit ignota, ac sciant, quibus rebus illi accepti 
purique fieri possint, eamque teneant vitz rationem 
quie sit legislatori gratissima. 

PALL. Recte est a te dictum. 

CYR..Leprosum igitur, et eum qui seminis 
flusum patitur, 49] a sacro ministerio rejicit, ac 
sanctorum esse expertem jubet, quoad vitium quod 
sibi accidit a se depulerit, atque ab ejus contagione 
longissime discesserit. His tanquam impuritate la- 
borantem adjungit eum qui attigerit omnem im- 
munditiam anim:ze, vel de quo exierit semen concu- 


C 


pa τῷ Κυρίῳ, xal ἡ ἀκαθαρσία αὐτοῦ ἐπ᾽ αὐτῷ 
ᾗ, ἐξολοθρευθῄσεται f, Φυχῆ ἐχείνη ἀπ᾿ ἐμοῦ. Ἐγὼ 
Κύριος 6 θεὸς ὑμῶν, xat ἄνθρωπος ἐκ τοῦ σπέρμα” 
τος "Aapüv τοῦ ἱερέως, xat οὗτος λεπρᾶ f| vovob- 
ῥυεῖ, τῶγ ἁγίων οὐκ ἔδεται, ἕως ἂν χαθαρισθῇ, xal 
ὁ ἁπτόμενος πάσης ἀχαθαρσίας ψυχῆς, f] ἄνθρωπος 
ᾧ ἂν ἐξέλθῃ ἐξ αὐτοῦ χοίτη σπέρματος, Tj ὅστις ἂν 
ἄψηται παντὸς ἑρπετοῦ ἀχαθάρτον, ὃ µιαΐνει αὑτὸν, 
4 ἐπ᾽ ἀνθρώπῳ, Ev ᾧ µιαίνει αὐτὸν χατὰ πᾶσαν áxa- 
θαρσίαν αὐτοῦ * duy ἥτις ἐὰν ἄφηται αὐτῶν, ἀχά- 
θαρτος ἕσται ἕως ἑσπέρας, οὐχ ἔδεται ἀπὸ τῶν 
ἁγίων, ἐὰν μὴ λούσηται τὸ σῶμα αὐτοῦ ὕδατι, xal 
δύη ὁ ἥλιος, xaY καθαρὸς ἔσται, xal τότε φάγεται 
τῶν ἁγίων, ὅτι ἄρτος αὐτοῦ ἐστι. θνησιμαῖον xal 
θηριάλωτον οὐ φάγεται, μὴ μιανθῆναι αὐτὸν Ev a3- 
τοῖς. Ἐγὼ Κύριος, χαὶ φυλάξονται τὰ φυλάγματά 
µου, ἵνα μὴ λάθωσι δι’ αὐτὰ ἁμαρτίαν, xal ἁποθά- 
νωσι δι) αὐτὰ, ἐὰν βεθηλώσωσιν αὑτά. Ἐγὼ Κύριος 
ὁ ἁγιάζων αὑτούς.) Οἱ γὰρ δη προσάγοντες τὰ ἱερὰ, 
Θησὶν, ἤτοι τὰ ἁγιακόμενα παρὰ τῶν viov Ἱσραὴλ, 
ὅσα ἂν ἀναθεῖεν εἰς θυσίαν τῷ θεῷ, μὴ βεθηλούντων 
αὐτοῦ τὸ ὄνομα, προσάγοντες οὗ προηγνισµένοι, καὶ 
ἀναπόνιπτον ἔχοντες ἔτι τὴν ἀχαθαρσίαν ἣν ἂν συµ- 
θαΐνει παθεῖν' f| ἴστωσαν ὅτι, φησὶ, τὴν ἑσχάτην εὖ- 
θὺς ἀποτίσουσι δίχην. Ἐγὼ γάρ εἰμι Κύριος, τοῦτ 
ἔατιν, οὗ θεὸς ψευδώνυµος, εἰς ὃν εἰ xal τις ἁμάρ- 
τοι τυχὸν, οὐδὲν ἔσται πλημμελές. Tí γὰρ ἂν xai 
γένοιτο πρὸς ἡ μῶν εἰς ξύλον T) λίθον, ᾧπερ ἂν ἔποιτο 
xa τὸ εὐθύνεσθαι δεῖν; Οὐχοῦν τοῖς ἄγαν δείµασι 
προσεπανορθῶν εἰς ἀσφάλειαν τῆς ἀχαθαρσίας, τοὺς 
τρόπους καθ) οὓς ἂν γένοιτο πρὸς ἡμῶν ἀπαριθμεῖ- 
ται χρησίµως, ὡς ἂν εἰδεῖεν ol λειτουργοὶ τῆς αὐτοῖς 
ὅτι μάλιστα πρεπούσης ἐπιειχείας την ὁδὸν, xal &' 
ὧν ἂν εἶεν δεχτοί τε xal χαθαροὶ, τὴν τῷ νομοθέτη 
θυµαρεστάτην διαστεἰχοντες ζωήν. 

ΠΑΛΛ. ᾿Ορθῶς ἔφης. 

ΚΥΡ. Τὸν μὲν οὖν λεπρῶντα xal γονοῤῥυξ, xai 
τῆς ἱερᾶς ἑξίστησι λειτουργίας, χαὶ δεῖν Yev£ota: 
φησὶ τῶν ἁγίων ἀμέτοχον, μέχρις ἂν αὐτῷ τὸ συµ- 
ϐὰν ἀποχρούσαιτο, χαὶ ἁπωτάτω Ὑένοιτο τοῦ νοσεῖν. 
Προσάπτει δὲ τούτοις, ὡς ὁμοφυᾶ νοσοῦντα ἀχαθαρ: 
σίαν, τὸν ἁπτόμενον πάσης ἀχαθαρσίας φυχῆς, 4 ᾧ 
ἐὰν ἐξέλθῃ χοίτη σπέρµατος, xal μέντοι τὸν ἕρπε- 


bitus, preterea qui reptile tetigerit, hominem deni- D τοῦ θιγγάνοντα, καὶ ἀνδρὸς ἠντιναοῦν ἔχοντος ἐπὶ 


que qui quovis modo immunditiz obnoxius fuerit ; 
non quod corporeas affectiones lex accuset, si ve- 
rum atque sincerum eju$ propositum spectemus, 
sed ut in figuris adhuc sensibilibus atque corporeis 
animi affectus ostendat. Signum igitur mortalitatis 
est lepra; carnem enim absumit atque depascitur, 
ho:ninemque transfert in eum habitum qui prater 
naturam est, et corporis aspectum immutat. Semi- 
nis autem fluxus est fecunditatis abjectio, natura 
incassum (luente : qualis esse etiam bominis animus 
cernitur ad corruptionem prolapsus ; ac prope dixe - 
rim, in sterilitatem absumptus, quod nihil corum 


9? Levit. xxi, 1-9. 


μολυσμῷ τὴν xatápónsiw- οὗ πάθεσιν, of pat, ccpa- 
τιχοῖς ἐπιτιμῶντος τοῦ νόµο», χατά Υε τὸν ἀληθη 
xai ἁμωμήτως ἔχοντα αχοπὸν, ἀλλ' ὡς ἓν τύποις 
ἔτι, τοῖς Ev. αἰσθήσει xal σωματικοῖς, τὰ Ev ψυχαῖς 
ἀποφαίνοντος. Σύμδολον δη οὖν νεχρώσεως μὲν, f 
λέπρα' δαπανᾷ γὰρ xal χαταθόσχεται τὴν cápxa, 
µεθίστησι δὲ εἰς τὸ παρὰ φύσιν, xai ἀλλοιοῖ τοῦ 
σώματος τὴν bv. Γονόῤῥοια δὲ, χαρποχονίας ἑστὶν 
ἀπόθεσις, ῥεούσης εἰς τὸ μηδὲν τῆς φύσεως, ὁποῖος 


ἄν τις ὀρῷτο χαὶ ἀνθρώπου νοὺς παρενεχθεὶς εἰς 
“παραφθορὰν xaX μονονουχὶ δαπανώµενος εἰς ἆχαρ- 


πίαν, διά γε τοῦ δύνασθαι συνιέναι μηδὲν τῶν ἀναγ- 
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xaíov elg σωτηοίαν ὁποῖοί τινες Υεγόνασιν Ὑμέ- A quz sunt ad salutem necessaria, possit intelligere : 


ναιός τε xal ᾿Αλέξανδρος, οἰόμενοί τε xal λέγοντες 
ἀνάστασιν ἤδη Υεγονέναι. Καὶ προστεθεῖεν ἂν τού- 
τοις, οἱ ἁπονεύοντες ἁχαλίνως πρὸς πᾶν ὁτιοῦν τῶν 
ἑχτόπων, καὶ τῆς ἑαυτῶν διανοίας τὸν χαρπὺν πα- 
ῥραῤῥιπτοῦντες ἁπλῶς εἰς ἑώλους xai ἀσελγεῖς ἠδο- 
νάς. Οὐχκοῦν ὁ λεπρὸς μὲν xai γονοῤῥυὴς, τοῦτ 
ἔστιν, ὁ τοῖς νεκρότητος ἔργοις ἑνισχημένος (clev δ' 
ἂν ἔργα νεχρότητος, τὰ τῆς σαρχὸς πάθη), xai ὁ τὴν 
ἔσω χαρποφορίαν, τὴν εἰς νοῦν δηλονότι xaX xexpup.- 
µένην, obx ἁπαράφθορον ἔχων, ἀποχωρείτω, qnot, 
τῶν ἁγίων, ἕως ἂν χαθαρισθῇ. Ὡς γὰρ ὁ θεσπέσιος 
ἔφη Παῦλος, « "Oc ἂν ἐσθίῃ τὸ σῶμα τοῦ Κυρίου xal 
πίνῃ τὸ ποτἠριον αὐτοῦ ἀναξίως, xplixa ἑαυτῷ ἑσθίει 
χαὶ πίνει, μὴ διαχρίνων τὸ σῶμα αὐτοῦ. Δοχιμαζέτω 
δὲ,» φποὶν, «ἄνθρωπος ἑαυτὸν, xal τότε Ex τοῦ 
ἄρτου ἑσθιέτω, xal Ex τοῦ ποτηρίου πινέτω. » 

IIAAA. "Αριστα ἔφης. 

ΚΥΡ. ᾿"Αθρει 5t οὖν, ὦ Παλλάδιε, τὸ ἀχριθὲς τοῦ 
νόµου χεχώρηχε Yàp ἠχιστά Ye χατὰ µόνων τοῦ 
λεπροῦ xal γονοῤῥυοῦς, συγκαταδιχάζει δὲ ὥσπερ 
αὐτοῖς, xal εἴ τις ἅφαιτο τυχὸν τῶν ἠῤῥωστηκότων, 
λεπροῦ Óh λέγω xai Υονοῤῥυοῦς. « Καὶ 6 ἁπτόμε- 
voc,  φησὶ, « πάσης ἀκαθαρσίας ψυχῆς, ἡ ᾧ ἂν ἐξέλ- 
ϐῃ χοίτη σπέρµατος αὐτοῦ, ἀχάθαρτος ἔσται.) 


ΠΛΛΛ. Καὶ τίς ἂν γένοιτο τοῖς ἐἑπαφωμένοις 1) 

πό γε τούτου ζημία; - 

ΚΥΡ. Οὐδεμία μὲν, χατά γε τὸν Ev προχείρῳ λό- 
γον. Καταμιανεῖ γὰρ οὐχὶ τὴν ἀνθρώπου Φυχὶν, 
σώματος ἑπαφή. Πνευματιχὸς δὲ ὁ νόµος, xal διδά- 
- Gx£t πάλιν ἡμᾶς αἰνιγματωδῶς, ὡς ἀχάθαρτοι μὲν ἐν 
ἐγχλήμασι μολυσμῶν, οἱ φυχιχοῖς ἔνοχοι πάθεσιν. 
Σωγκαταμιαίνονται δὲ αὐτοῖς xai οἱ θιγγάνοντες, ftot 
χολλώμενοι, γατὰ σχέσιν δὲ δηλονότι τῆς ταυτοδου- 
Alae, Ίγουν ταυτοξργίας ᾿ « Φθείρουσι γὰρ Ίθη χρι- 
στὰ ὁμιλίαι χαχαί’ » γαλ, « Μερὶς μὲν οὐδεμία πιστῷ 
μετὰ ἀπίστου'» πολέμιον δὲ χαὶ ἀσύμβατον τῷ σχότῳ 
τὸ φῶς. Καὶ ἁληθὲς, ὅτι « Μετὰ ὁσίου ὁσιωθήσῃ, xal 
μετὰ ἀνδρὺς ἀθώου ἀθῶος ἔσῃ, xaY μετὰ ἐχλεχτοῦ 
ἐχλεχτός ἔσῃ. καὶ µετά στοεθλοῦ διαστρέψεις.» "Occ δὲ 
οὐχὶ τὸ ἀῤῥωστῆσαι µόνον τὰ ἑχτοπώτατα τῶν πα- 
θῶν, µόνοις ἔσται τοῖς Ἱῤόωστηκόσι παγχάλεπον, 
ἀλλὰ καὶ οἵπερ àv γένοιντο σύὐμφρονές τε xalópo- 


quales Hymenzus et Alexander fuerunt, existiman- 
tes ac dicentes resurrectionem jam esse factam 3). 
His etiam adjungi possunt qui ad omne genus re- 
rum turpissimarum praecipites ruunt, ac menlis sua 
fructum in inutiles atque intemperantes voluptates 
temere profundunt. Igitur leprosus, et seminis flu- 
xum patiens, id est, qui in operibus mortalitatis 
detinetur (sunt autem opera mortalitatis vitia car- 
nis), qui interiorem fecunditatem, in animo nimirum 
positam atque latentem, non incorruptam servat ; 
procul sit, inquit, a sanctis, quoad purificetur. Ut 
enim beatus Paulus ait : « Qui manducat corpus Do- 
mini, et bibit calicem ejus indigne, judicium sibi 
manducat et bibit, non dijudicans corpus ejus : pro- 


B bet autem, » inquit, « seipsum homo, et tunc de 


pane edat, et de calice bibat 53. » 

PALL. Optime a te dictum est. 

CYR. Sed vide jam, Palladi, accuratam legis cen- 
suram. Non enim leprosum modo et seminis fluxu 
laborantem complectitur, sed simul cum illis quo- 
dammodo damnat etiam si quis iis morbis affectos, 
leprosum, inquam, et semine fluentem, tetigerit. 
« Et qui tetigerit, » inquit, « omnem immunditiam 
animz, vel de quo exierit semen concubitus, impu- 
rus erit. » 

PALL. Et quid in ea re damni faciunt, qui contin- 
gunt? 

/429. CYR. Nihil certe, si horum verborum ra- 


C tionem in promptu positam spectes. Neque enim 


hominis animum inquinare potest corporis tactus : 
sed, quia lex spiritualis est, nos iterum per z»nigma 
docet, immundos esse et impuritatis reos, qui ani- 
mi vitiis tenentur obnoxii. Simul autem cum illis 
inquinantur qui contingunt, id est, qui societate 
quadam ejusdem voluntatis eorumdemve factorum 
illis adhzerent : « corrumpunt enim mores bonos 
colloquia mala **; » ac « pars nulla est fideli cum 
infideli **; » pugnat lumen cum tenebris, neque ali- 
quid inter ea convenire potest; verumque est illud : 
« Cum sancto sanctus eris, et cum innocente inno- 
cens eris, et cum electo electus eris, et cum per- 
verso perverleris 55. « Ceterum gravissimorum vi- 
tiorum morbis laborare, non iis modo perniciosissi- 


γνώµονες, οὗ µείοσιν fj ἐχεῖνοι καταμιανθήσονται D mum esse, qui illis morbis tenentur, sed eos quo- 


μολυσμοῖς, παρέδειξεν εὐθὺς ἐπειπὼν, ὅτι « Ὅστις 
ἐὰν ἄφηται παντὸς ἑρπετοῦ ἀχαθάρτου, μιανεῖ αὐτὸν, 
ἡ ἐπ ἀνθρώπῳ ἐν ᾧ μιανεῖ κατὰ πᾶσαν ἀχαθαρσίαν 
αὐτοῦ, duyh τις ἂν ἄψηται αὐτῶν, ἀκάθαρτος 
ἔσται ἕως ἑσπέρας.; Ἑρπετὰ δὲ πιχκρὰ xal ἰοδόλα 
Ἰέχεσθαί τε xaX εἶναί φαµεν, τοὺς οἶσπερ ἂν elm 
πρέπων ὁ λόγος, « Ἰὸς ἁἀσπίδων ὑπὸ τὰ χείλη αὐ- 
τῶν * ὧν τὸ στόµα ἀρᾶς χαὶ πιχρίας γἐμει. » Εἶεν 
& ἂν οὗτοι καὶ πρό γε τῶν ἄλλων οἱ τὰ ὀρθὰ δια- 
στρέφοντες, xal τοῖς ἁπλουστέροις τὸν ὀλέθρου 
πρόξενον ἐνηχοῦντες λόγον, ἀποφέροντές γε πρὸς 
ἑννοίας οὐχ ἀγαθάς, xal εἰς δόξαν ἐπὶ c τῆν δι- 


5" JI Tim. n, 18. ** I Cor. xi, 27, 28. 
16 Psal. cxxxix, 4... Rom. ui, 14 


33] Cor. àv, 99. 


que qui ejusdem sententie ac voluntatis fuerint 
$ocii, non minori, quam illos, labe inquinari, indi- 
cavit continuo subjungens : « Quisquis tctigerit.omne 
reptile immundum, quod inquinabit ipsum, vel ho- 
minem, quem inquinabit juxta omnem immunditiam 
suam, anima quicunque tetigerit ea, immunda erit 
usque ad vesperam. » Reptilia vero fera atque ve- 
nenala et esse et appellari dicimus eos in quos il- 
lud dictum cadit : « Venenum aspidum sub labiis 
eorum **, quorum os maledictione et amaritudine 
plenum est "?. » Hujusmodi autem przter czteros 
illi sunt qui ea qu» recta sunt pervertunt, alque 
5 [[ Cor. vi, 15. 5 Psal. xvii, 26, 27. 
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in simpliciorum hominum aures perniciosum ser- A εστραµµένην, fjyovv χἀχεῖνοι voybv, ol λέγοντες’ «Φά- 


monem infundunt, eosque ad sententias minime 
rectas, opinionemque de Deo perversam detorquent ; 
vel etium illi fortasse qui dicunt : « Manducemus 
et bibamus, cras enim moriemur **; » et ad expe- 
tendas mundi voluptates stultorum hominum ani- 
mos pertrahunt. Impuri sunt item, et eos qui se 
contingunt, id est, qui propius ad ipsos, si affectio- 
nis modum consideres, accedunt, inquinare solent, 
ii etiam, de quibus dixit profecto vir ille sapientis- 
simus Paulus : « Si quis frater nominatur aut for- 
nicator, aut ebriosus, aut raptor, aut avarus, aut 
idololatra, cum hujusmodi ne cibum quidem su- 


ἵωμεν xa mÍopsv: αὗριον γὰρ ἀπηθνῆσχομεν' » xal 
οἱ πρός Υε τὰς &v χόσμῳ φιληδονίας τὰς τῶν ἆμαθε- 
στέρων διανοίας ἑξέλχοντες. ᾿Ακάθαρτοι δὲ πάλιν xat 
χαταμιαίνειν εἰδότες τοὺς ἑπαφωμένους, τοι πλη 

Giov ἱόντας, χατά vs, φημὶ, τὸν διαθέσεως νόµον, ol 
περὶ ὧν ἔφη που καὶ ὁ σοφώτατος Παῦλος" « Ἑάν 
τις ἁδελφὸς ὀνομαζόμενος T) πόρνος, t?) µέθνσος, f 
ἅρπαξ, ἡ πλεονέχτης, f) εἰδωλολάτρης, τῷ τοιούτῳ 
μηδὲ συνεσθίειν.» Ἡ γὰρ οὐχὶ τῷ ἱερῷ τε xal ἆπο- 
λέχτῳ Ὑένει πρεπωδέστατον εἶναι ofc τὸ, ut) γεγο:- 
vóst τὰ τοιάδεὲ τῶν xax), µήτε μὴν τοῖς ἠῤῥω- 
στηχόσι συναναφύρεσθαι δεῖν; 


mere ?, » Nonne enim sacro illo atque electo genere dignissimum esse ducis, neque in ejusmodi vitiis 


esse, neque cum iis versari qui illis laborant? 

PALL. Maxime vero. 

{238 CYR.«Erit igitur immundus,» inquit, «quis- 
quis hzc contigerit, usque ad vesperam : non com- 
edet de sanctis, nisi priuslaverit corpus suum aqua, 
et occiderit sol, et mundus erit, et tunc comedet 
de sanctis; quia panis ipsius est **. » Przeter hzc 
prohibet morticino et a bestia capto animante vesci, 
tanquam is cibus inquinare possit. Sed vide, Pal- 
ladi, non aliter nobis posse contingere ut maculas 
omnes deponamus, et a criminibus liberemur, nisi 
per Christum solum, et in tempore adventus ejus. 


PALL. Quonam istud modo? 

CYR. Nam omnia impura, et adhuc polluta, et 
vite expertia fuisse, qux» adventum illius Unigeniti 
pracesserunt, ostendit, dicens: « Impurus erit us- 
que ad vesperam, et non comedet de sanctis. » Απ 
vero ille Emmanuel non in extremis szculi tempo- 
ribus advenit ? 

PAL. Certe : perspicuum est enim. 

CYR. Quid? sumusne tum vivificati, cum comedi- 
mus illum panem vere sanctum, et e celo, id est, 
Christum, cum jam tempus ad extremum vergeret, 
et sol quodammodo occideret, et mensuram tem- 
poris vespera clauderet ? 

PALL. Maxime. 

CYR. Ergo etiam usque ad vesperam ille inqui- 
natus immundus permanet, sanctique cibi ac vitalis 
expers, purgationis tempus exspectat. Sed, postea- 
quam fuerit ablutus aqua, sole jam occidente mun- 
datur,et suum panem habet eum qui est e colo: 
nam iis qui sanctificati sunt per aquam, sancto 
inquam baptismate, concessa est illa per Christum 
benedictio : ipseque est ille panis vivens, ipse iti- 
dem qui de coelo descendit, et dat vitam mundo **, 
Ceterum tempus illud quo Salvator noster adve- 
nit, designari per solis occasum, perspicue cognosces 
ex illis verbis que Deus, de agno loquens, Moysi 
dixit illi sacrarum rerum interpreti : « Loquere ad 
filios Israel, et accipiant sibi agnum per domos, et 
tervabitur a decimo mensis usque ad quartum 
decimum diem,et immolabunt eum omnis multitudo 


? [sa. xxn, 19; L Cor. αν, 05. ? DL Cor. v, 11. 


" Levit. xr, 6, 7. 


V 


B IIAAA. Πάνν μὲν οὖν. 


ΚΥΡ. « Ἔσται δῇ οὖν iv ἀχαθαρσίᾳ,» «φησὶν, 
εὓς ἂν ἄφηται τούτων. ἕως ἑσπέρας. Οὐκ ἔδεται 
ἀπὸ τῶν ἁγίων, ἐὰν μὴ λούσηται τὸ σῶμα αὑτοῦ 
ὕδατι, xat δύῃ ὁ ἥλιος, καὶ χαθαρὸς ἔσται, xa τότε 
φάγεται ἀπὸ τῶν ἁγίων, ὅτι ἄρτος αὐτοῦ ἐστιν. , 
Αποφάσχει γε μὴν xa πρὸς τούτοις ἔτι τὴν θνησι- 
µαίου τε xai Ὀηριαλώτου βρῶσιν, ὡς χαταμιαίνειν 
ἱχανῶς δυναµένην. θέα δη οὖν, ὦ Παλλάδιε, τὴν 
ῥύπου παντὺς ἀπόθεσιν, xal ἐγχλημάτων ἁπαλλα- 
qv, οὐχ ἑτέρως ἂν ἐν ἡμῖν ἐσομένην, πλὴν ὅτι διὰ 
μόνου Χριστοῦ, xat ὡς ἓν χαιρῷ τῆς ἐπιδημίας. 

IIAAA. Πῶς ἔφης; 

ΚΥΡ. "Οτι γὰρ ἀπεριχάθαρτον ἅπαν καὶ ἓν µολυ- 
σμοῖς ἔτι, xal ὅτι ζωῆς ἀμέτοχον τὸ πρὸ τῆς ἐπιδη- 
plac τοῦ Μονογενοῦς, παρέδειξεν εἰπών᾽ « ᾿Αχάθαρ- 
τος ἔσται ἕως ἑσπέρας, xal οὐκ ἔδεται ἀπὸ τῶν 
ἁγίων.» "H οὐχ ἓν ἑσχάτοις τοῦ αἰῶνος χαιροῖς ἔπι- 
δεδήµηχεν ὁ Ἐμμανονήλ;, 

ΠΑΛΛ. Naí* σαφὶς ykp ὁ λόγος. 

ΚΥΡ. Ἐξωοποιήμεθα δὲ χατεδηδοχότες τὸν ἄρτον, 
τὸν ὡς ἁληθῶς ἅγιον καὶ Eg οὐρανοῦ, τοῦτ' ἔστι 
Χριστὸν, εἰς πέρας Ίχοντος τοῦ xatpou, καὶ ὥσπερ 
ἡλίου δύνοντος, καὶ χαταχλείοντος εἰς ἑσπέραν τοῦ 
χρόνου τὸ µέτρον, 

IIAAA. Ilávv. 

ΚΥΡ. Ταύτῃτοι καὶ μέχρις ἑσπέρας ἀχάθαρτος ó 
µεμολυσμένος, ἀμέτοχος δὲ xal τροφΏς ἁγίας xai 
ζωοποιοῦ, τὸν τῆς καθάρσεως περιµένων xatpóv. 


p Σδατι δὲ λουσάµενος xai δῦντος ἡλίου, χαθαρὸς, 


xaY ἴδιον ἄρτον ἔχων τὸν ἐξ οὐρανοῦ. Ἐχνενέμηται 
γὰρ ὥσπερ τοῖς δι ὕδατος ἡγιασμένοις, ὡς Ev ἀγίψ, 
φημὶ, βαπτίσματι, τὸ εὐλογεῖσθαι διὰ Χριστοῦ" xal 
6h αὐτός ἐστιν ὁ ἄρτος ὁ ζῶν, αὐτὸς δὲ δὴ πάλιν ὁ 
ἐξ οὐρανοῦ καταθὰς, xal ζωὴν διδοὺς τῷ χόσμῳ. 
Ὅτι δὲ τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐπιδημίας χαταση- ! 
µήνειεν ἂν τὸν xatpbv ἡ ἡλίου δύσις, εἴσῃ τοι σαφῶς, 
Θεοῦ λέγοντος ἐπὶ τῷ ἁμνῷ πρὸς τὸν ἱεροφάντην 
Μωσέα' ϱ«Λάλησον τοῖς υἱοῖς Ἰσραλλ, xai λαθέτω- 
σαν ἑαυτοῖς πρόθατον xav' οἴχους, xal ἔσται, quot, 
διατετηρημένον ἀπὸ τῆς δεχάτης τοῦ μηνὸς, ἕως τῆς 
τεσσαρεσχαιδεχάτης, xal σφάξουσιν αὐτὸν πᾶν τὸ 


M Joan. vi, 33. 
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ves 


πληθος τῶν vlov 'IopatA πρὺς ἑσπέραν. » "pa γὰρ Α filiorum Israel ad vesperam **. » Hora enim undc- 


5 δεχάτη λέγεται xa0' ἣν ἐπέφανεν ἡμῖν 6 Ἑμμα- 
vouhÀ, πρὸς αὑτῇ λοιπὸν τῇ ἑσπέρᾳ, τοῦτ ἔστι τῷ 
τέλει τοῦ ἐνεστῶτος χαιροῦ. θνησιμαῖον δὲ xal θηριά- 
λωτον, οὗ μεῖον f| λέπρα τοῖς ἑφαπτομένοις τὸν µολυ- 
σμὸν ἑνίησι νοητῶς' τοῦ μὲν θνησιµαίου τὸ τελείως 
νεκρὸν χαὶ ἀπεφυγμένον, ὡς ἓν ἔργοις τοῖς χατά τὴν 
σάρχα, τοῦ δὲ θηριαλώτου, τὴν ὑπὸ τῷ διαθόλῳ πε- 
σοῦσαν φυχὴν ἀναφανδὸν σηµαίνοντος. Χρῆμα δὲ 
ὅτι σωτήριον ἀποφοιτᾷν ἀνδρὸς. νεχρὰ φρονεῖν ἐγνω- 
χότος xai ἀπεφνγμένου τὸν νοῦν, xal τρέφοντος ὥσ- 
περ ἑἐφ ἑαυτῷ τὸν Σατανᾶν (χατεσθίει γὰρ ἃς ἂν ἕλοι- 
το φυχὰς), πῶς οὐχ ἂν εἴη σαφὲς τοῖς Ye ἁληθῶς 
ἀρτίφροσι, xat ἁπωτάτω χωρεῖν παντὸς τοῦ χαταµο- 
λύνειν εἰωθότος ἄριστα διεσπουδαχόσιν; 


ΠΑΛΛ. δε ἔχει. 

ΚΥΡ. Ἐπειδη δὲ πρὸς τοῦτο λοιπὸν ἀκριθείας 
ἡμῖν ἐξέρπει τὰ διηγήματα, χαὶ ὁ τοῦ νόµου σχοπὸς 
Ἠχιστα μὲν τοῖς μἐεμολυσμένοις ἂν εἴη Ye μὴν τοῖς 
ἁμωμήῆτως ἔχουσι τὸ χρηναι μεταλαχεῖν τῶν ἁγίων 
xaX ζωοποιῶν ἐδεσμάτων’ διίστησιν εὐθὺς εὖ µάλα 
τὰ γένη, xaX τίνες ἂν εἴεν οἱ τῆς εὐλογίας ἄξιοι, xal 
πρὀς Υε τοῦτο διάττειν οἷοί τε, ὥρισται' τίσι δὲ aj 
τὸ ἀποσοθεῖσθαι πρέπει τῶν ἱερῶν ἐδωδίμων, διεσά- 
eget λέγων * «Καὶ πᾶς ἀλλογενῆς οὐ φάγεται ἅγια" 
πάροιχος ἱερέως Ἡ μισθωτὸς, o5 φάγεται ἅγια. Ἐὰν 
δὲ ἱερεὺς χκτήσηται φυχὴν ἔχχτητον ἀργυρίου, οὗτος 
φάγεται τὸν ἄρτον αὐτοῦ, xat οἱ οἰχογενεῖς αὐτοῦ, 
xai οὗτοι φάγονται τῶν ἅρτων αὐτοῦ.» Ἐξείργει 
μὲν ὡς μεμολυσμένον χαὶ ἀναπόνιπτον ἔτι τὸν ἀλλο- 
γενῆ τε xal ἔχφυλον, toUt' ἔστι τὸν οὕπω πεπιστεν- 
χότα xal θεὸν οὐκ εἰδότα τὸν ἁληθινόν. Οἷς γὰρ οὐκ 
ἕνεστι τὸ διὰ τῆς Ev. πνεύµατι χαὶ νοητῆς οἰχειότητος 
σννδεῖσθαι Χριστῷ τῷ µεγάλῳ καὶ ἀληθῶς ἱερεῖ, πῶς 
ἂν ol τοιοίδε γένοιντο μέτοχοι τῶν ἅρτων αὐτοῦ: 
Δώσομεν γὰρ οὐχὶ τὰ ἅγια τοῖς χυσὶ, παραῤῥίψειε 
ὃ) ἂν οὖδεὶς τοὺς νοητοὺς µαργαρίτας ἔμπροσθεν 
τῶν χοίρων, χατὰ τὴν αὐτοῦ τοῦ Σωτῆρος φωνήν. 
Οὐκοῦν ἀμέτογος μὲν ὁλοτρόπως ὁ ἀλλογενῆς. Συν- 
ἀπτει δὲ τούτῳ τὸν πάἀροικόν τε xaY μ.σθωτόν’ εἶεν 
& ἂν οὗτοι πἀλιν, xaz& ve «b αὑτῷ poc δοχοῦν, οἱ 
χόσμῳ μὲν ζῶντες, xal αὐτῷ πολιτευόµενοι, xal 
οἱονεὶ πατρίδα πεποιηµένοι τὴν γῆν, διά ve τοῦ µόνα 


cima vocatur ca qua nobis ille Emmanuel apparuit, 
B9 sub ipsam jam vesperam, id cst, przesentis se- 
culi finem. Morticinum porro eta bestia captum, non 
minus quam lepra, contingentes spiritualiter inficit. 
Ex quibus morticinum quidem hominem plane mor- 
tuum et in operibus secundum carnem exstinctum ; 
captum vero a bestia, animam quz in diaboli po- 
testatem venerit aperte significat : rem porro salu- 
tarem esse refugere ab homine qui mortalia sapere 
sit assuetus, et cujus animus sil exstinetus, et tan- 
quam de se ipso Satanam pascat (devorat enim 
ille'quas ceperit animas), quomodo dubium esse 
poterit iis qui sensu revera sunt integro, atque 
omni studio incumbunt ut ab omnibus iis rebus 
quz inquinare solent, longissime recedant ? 

PALL. Sic se res habet. 

CYR. Sed, quoniam ad eam diligentiam narratio 
pervenit, et. lex eo tendit ut inquinatis quidem - 
hominibus minime permittat, culpa vero vacantibus 
concedat sanctos vitalesque cibos percipere; eam 
ob causam hzc genera accurate distinguit, et qui 
sacra benedictione digni sint, et idonei qui ad eam 
accedant, definit, quive item a sacris cibis repel- 
lendi, declarat, dicens: « Et omnis alienigena non 
edet sancta ; inquilinus sacerdotis vel mercenarius 
non edet sancta. Quod si sacerdos possederit animam 
emptam argento, hic edet panem ipsius, et verna- 
culi ejus etiam ipsi edent de panibus ejus **. » Excludit 
igitur alienigenam et externum ut impurum, neque 
adhuc ablutum, id est, nondum credentem et veri Dei 
adhuc ignarum ; qui enim nulla spiritus mentisque 
conjunctione Christo magno illi et vero sacerdoti 
devincti sunt, qua ratione ij panum ejus participes 
erunt ? Neque enim sancta canibus dabimus **, aut 
projiciet quisquam spirituales margaritas ante por- 
cos, juxta ipsius vocem Salvatoris. Expers igitur est 
prorsus alienigena. Huic adjungit inquilinum et 
mercenarium : inquilini autem sunt, ut mihi qui- 
dem videtur, qui mvndo quidem vivunt, et in eo 
tanquam ejus cives versantur, ac terram veluti pa- 
triam putant, propterea quod ea sola qux carnis 
sunt, sapiunt, sed nuda quodammodo, solaque fide 
in Christi dilectione tanquam incole habitant: ac, 


φρονεῖν τὰ σαρχὸς, ἓν φιλῇ δὲ ὥσπερ xaX µόνῃ παρ- p si verba eorum spectes, commodi homines ac probi 


οιχοῦντες τῇ πίστει, "ἣν εἰς Χριστὸν ἀγάπησιν. 
Καὶ ὅσον μὲν ἦχεν εἰς λόγους, χρηστοὶ χαὶ ἐπιειχεῖς' 
τὸ δ᾽ οὖν εἰς ἔργα χαὶ τρόπους τῆς ἀληθοῦς εὖλα- 
θείας, πολὺ δη λίαν ἐξεστηχότες. Μισθωτοὶ δὲ a2, 
xal αὑτό που τάχα τὸ πιστεῦσαι µόνον, οὐχ αἰδοῖ τῇ 
πρὸς ἀλίθειαν ἠρημένοι, μισθὸν δὲ ὥσπερ τινὰ τοῦ 
δοχεῖν εἶναι Χριστιανοὶ, τὸ ἀρέσχειν τισὶ θηρώµενοε, 
xal τὰς Ex τῶν ὠφελεῖν δυναµένων αὐτοὺς φροντί- 
δας θωπευτιχῶς ὑποτρέχοντες, xal πορισμὸν ποιού- 
pevot τὴν εὐσέθειαν χαὶ φιλοχερδείας προχάλυµµα, 
τὸ χρηστοεπὲς χαθάπερ προσωπεῖον ἑαυτοῖς περι- 
πλάττοντες. Ὅσον μὲν οὖν Ίχεν εἰς νόµου δύναμιν, 


" Exod. xi 1-0. 05 Levit. xxi, 10, 11. 


videutur; sin facta moresque, longissime a vera 
suntreligione remoti; 495 mercenarii item sunt, qui 
hoc ipsum quod tantummodo credunt, non veritatis 
veneratione ducti, amplexi sunt; sed quia pro eo 
quod videntur esse Christiani, nonnullorum gratiam 
veluti mercedem quamdam aucupantur, et eorum 
praesidia a quibus juvari possunt, adulatorie ca- 
ptant, et pietatem ad quatum convertunt, et ad cu- 
piditatis suzxe velamen illam in sermone comitatem 
tanquam personam sibi cireumponunt. Quod igitur 
ad vim legis spectat, cum alienigenis inquilinj 
quoque et mercenarii numerabuntur, et a sanctis 


'* Matth. vil, 6. 


829 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 


804 


longissime remoti, una cum illis erunt; cumque A εἰ συντετάξονται τοῖς ἀλλογενέσιν οἱ πάροιχοί τε 


cegnatis quodammodo criminibus laborent, simili 
quoque poena multabuntur. Permittendam vero 
esse domesticis inquit sanctorum participationem. 
Edent enim, inquit, vernaculi sacerdotum, et quem- 
cunque illi emerint ; emptum argentoque compara- 
tum et vernaculum appellans eum qui veraci ger- 
manaquesit fide, et domesticus in spiritu : Christus 
enim nos redemit de maledicto legis, factus pro 
nobis maledictum *5, » sicut scriptum est. 
γὰρ ἡμᾶς ἐξηγόρασεν ix τῆς χατάρας τοῦ νόμου, 
μένον. 

PALL. Vera dicis. 

CYR. Ad hzc jubet ne filia sacerdotis, si cum 
viro alienigena nupta fuerit, de primitiis sanctorum 
comedat. Vernaculum plane honore affecit, cui tan- 
quam germano concessit ut esset sanctorum parti- 
ceps; illis tamen qui sacerdoti cognatione conjuncti 
sunt, diligentissime esse cavendum, ne cum iis 
conjungi velint, qui sunt vel fide, vcl moribus alie: 
ni, et virtutis cognatione minime praediti, non ob- 
scurum erit, si qui diligenter sacrarum Litterarum 
fidem pervestigare voluerint. Ut enim in iis quz 
jam superius lecta sunt, impurum quidem esse cen- 
suit, leprosum et seminis fluxu laborantem, sed 
eorum immunditi€ et impuritatis consortem esse 
statuit eum quoque qui ad illos propius accessisset, 
et veluti ex contactu conjunctus cum eo esset; sic 
etiam hoc Joco sacerdotis filiam inquit, quamvis 
genus habeat sanctum, nihil ex ea re commodi ha- 


xaX µισθωτοὶ xal τῶν ἁγίων ὡς ἁπωτάτω, σὺν Exsl- 
νοις ἔσονται' µόνον δὲ οὐχὶ καὶ ἁδελφὰ νοσοῦντες 
ἐγχλήματα, τὴν ὁμοφυᾶ δικαίως ὑποστήσονται δί- 
xnv. Ανεῖσθαι δὲ δεῖν τοῖς οἰχείοις ἔφη τῶν ἁγίων 
τὴν µέθεξιν. Φάγονται Υὰρ, Φφησὶν, οἱ τῶν ἱερέων 
οἰκογενεῖς, xal ὃν ἂν ἐχπρίαιντο τυχὸν, ἔχχτττόν τε 
xaX ὀργυρώνητον xal οἰχογενη που λέγων, τὸν tv 
πίστει γνήσιον, xa οἰχεῖον ἓν πνεύµατι, xal τιμῆς 
ἡγορασμένον, κατὰ τὸν µαχάριον Παὔῦλον. « Χριστὺς 
γενόμενος ὑπὲρ ἡμῶν κατάρα,» κατὰ τὸ γεγραμ- 


IIAAA. ἸΑληθές. - 

ΚΥΡ. Προσεπιτάττει δὲ ὅτι καὶ θυγάτηρ ἀνθρώ- 
που ἱερέως, ἐὰν γένηται ἀνδρὶ ἀλλογενεῖ, αὕτη τῶν 
ἁπαρχῶν τῶν ἁγίων οὐ φάγεται. Τὸν μὲν οἰχεῖον ix- 
τετίµηχεν ἐναργῶς, μεταλαχεῖν ἐφιεὶς τῶν ἁγίων, ὡς 
γνήσιον’ πλὴν ὅτι τοῖς ἔχουσι τὴν πρὸς αὐτὸν οἰχειό- 
τῆτα, παραιτητέον εὖ µάλα τὸ προσκολλᾶσθαι φιλεῖν 
τοῖς μὴ χατὰ πίστιν f] τρόπον οἰχείοις. μήτε μὴν τὸ 
olovel συγγενὲς .πεπλουτηχόσιν ἐξ ἀρετῆς, ox ἆσυμ» 
φανὲς ἂν γἐνοιτο τοῖς ἐθέλουσε πολυπραγμονεῖν τῶν 
ἱερῶν Γραμμάτων τὴν πίστιν. Ὥσπερ yàp tv τοῖς 
fon προανεγνωσµένοις ἀχάθαρτον μὲν Emolet τὸν 
λεπρὸν, καὶ αὖ ἐπὶ τούτῳ τὸν γονοῤῥυᾶ, μολυσμοῦ 
δὲ χαὶ ἀχαθαρσίας τῆς ἐπ' αὑτοῖς ἑτίθει µέτοχον s*v 
ἀγχοῦ γεγονότα, καὶ οἰονεὶ συνημμένον ἐξ ἔπαφης 
οὕτω χἀνθάδε τὴν ἱερέως θυγατέρα φησὶ, x&v el ἔχοι 
τυχὸν τὸ συγγενὲς ἅγιον, οὐδὲν ἐντεῦθεν ὠφεληθήσε- 
σθαι, συνημμένην ἑτέρῳ, τοῦτ' ἔστιν ἀλλογενεῖ , τῷ 


bituram, si cum altero conjuncta sit, id est, cum C µτδαμόθεν οἰχείῳ, µήτε μὴν ἐξ αἵματος Ἱσραῇλ. 


alienigena, qui nulla ex parte eam attingat, neque 
sit ex genere Israel. Ac de historiz ratione hactc - 
nus. Sed, si legem ad spiritualem intelligentiain 
. Fevocaverimus, dicendum videtur filiam sacerdotis 
appellari animam, Christi virtute ex aqua et Spiritu 
regeneratam, et per fidem ad sanctificationem vo- 
catam : £96 sed ejusmodi quoque anima erit, in- 
quit, sanctorum expers, si fuerit viro alienigenz, 
id est, si cum iis se conjunxerit,.qui sancti vere 
non sunt, neque ulla spirituali affectione Dcur at- 
tingunt : corpora namque corporeum habent con- 
junctionis modum, spiritus contra spiritualem. 

PALL. Ecquos putamus in eam culpam esse pro- 
lapsos ? 


O μὲν οὖν τῆς ἑστορίας &v τούτοις ᾗ λόγος. Παροι- 
σθέντος δὲ ἡμῖν εἰς θεωρίαν πνευματικὴν τοῦ νόµου, 
φαμὲν ὅτι θυγατέρα φησὶν ἱερέως, τὴν ἐδ ὑδατός τε 
xal πνεύματος ἀναγεννηθεῖσαν φυχἣν δυνάµει Χρι- 
στοῦ, xal διὰ πίστεως χεχλημένην εἰς ἁγιασμόν ᾿ 
ἀλλ᾽ ἔσται, qst, καὶ fj τοιάδε τυχὸν τῶν ἁγίων ἁμέ- 
τοχος, εἰ γένοιτο ἀνθρώπῳ ἀλλογενεῖ, τοῦτ' ἔστιν, εἰ 
συνάπτοιτό τισι τοῖς οὐχ ἀληθῶς ἁγίοις , χαὶ σχέσιν 
οὐχ ἔχουσιν πρὸς θεὸν πνευματικἠν' σώμασι μὲν 
οὖν σωματιγχὸς ἂν Ὑένοιτο τῆς συναφείας ὁ τρόπος, 
πνεύµασι δὲ ab πνευματιχός. 


ΠΛΛΛ. Καὶ τίνας εἰς τοῦτο παρενεχθηΏναί φαμεν; 


CYR. Quos sapientia gravi sermone przmunie- D ΚΥΡ. 09; ὁ σεμνὸς τῆς σοφίας διησφαλίζετο λόγος, 


bat, sic dicens : « Fili, ne te seducant homines 
impii, neque acquiescas, si te hortati fuerint, di- 
centes : Veni nobiscum; particeps esto sangui- 
nis **. » [is illi quoque adjungendi videntur, qui cum 
stulte a recta fide recesserint, carnem scquuntur, 
neque verba sancti Spiritus amplectuntur, sed at- 
tendunt spiritibus erroris, in hypoerisi loquentium 
mendacium, ct cauteriatum animum habentium 97. 
Ejusinodi homines, Christi conjunctione rejecta, 
hominibus revera alienigenis copulati sunt, ac semen 
diabolicum exceperunt; et, cum in errore sunt, 


οὕτως Egyov* « Yit, µή σε πλανῄσωσιν ἄνδρες ἆσε- 
θεῖς, μηδὲ βουληθῆς ἐὰν παρακαλέσωσίἰ σε λέγοντες" 
'EX0i μεθ) ἡμῶν) κοινώνησον αἵματος.) Ἡροσθήσομεν 
δὲ κἀχείνους, oi τῆς ὀρθῆς πίστεως ἁμαθῶς ἁπονε- 
νευχότες, ὁπίσω τρέχουσι σαρχὸς, τοὺς μὲν διὰ τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος οὗ προσιέµενοι λόγους, προσεσχτ- 
χότες δὲ πνεύµασι πλάνης, ἐν ὑποχρίσει ψευδολόγων, 
χεκαυστηριασµένων τὸν νοῦν. Οὗτοι τὴν πρὸς Χριστὸν 
οἰκειότητα παρωθούμενοι, γεγόνασι κατὰ τὸ ἀληθὲς 
ἀνθρώποις ἀλλογενέσι, xal απερµάτων ἡνέσχοντο 
διαθολικῶν, καρποφοροῦντες By πλάνῃ τὰ πλάνης 


^ Galat. m, 15. ** Prov. i, 10, 11. " I Tim. iv, 4,9. 
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ἔργα καὶ ἁπωλείας. Απόθλητος oov, x&v ἱερά τις εἴη A erroris atque perditionis opera tanquam fructus ac 


ποτὲ χαὶ ὁσία ψυχῆ, τοῖς οὕτως αἰσχροῖς ἐναλοῦσα 
μιάσµασιν. ᾿Ανίερον γὰρ χομιδῃ πᾶν ὃ ἐὰν γένηται 
μυσαρὸν xal µεµολυσμένον, διὰ τοῦ προσχεῖσθαι 
φαύλοις τε xat ἀνοσίοις ἀνδράσι. Γείτονα δὲ τούτῳ xal 
ἕτερον εὐθὺς χατεχρησµῴδησε νόμον; ἔχει δὲ οὕτως” 
« Καὶ θυγάτηρ ἱερέως, ἐὰν γένηται χήρα ἐχθεθλημένη, 
σπέρµα δὲ μὴ T] αὐτῇ, ἑπαναστρέψει ἐπὶ τὸν οἶχον τὸν 
πατριχὸν αὐτῆς κατὰ τὴν νεότητα αὐτῆς' ἀπὸ τῶν ἄρτων 
τοῦ Πατρὸς αὐτῆς φάγεται. » Ὁ μὲν οὖν τῆς ἱστορίας 
ἐναργῆς, οἶμαι, λόγος" ἱτέων δὲ δη πρὸς ἐννοίας τὰς 
ἔσω xai χεχρυµµένας. El γὰρ yévotzo, φησὶν, ἁπό- 
6λητος ὡς κατεγνωσµένη φυχὴ, xal ἀνδρὸς ἐρήμη 
φαίνοιτο λοιπὸν, τοῦτ' ἔστι τοῦ νοητοῦ νυμφίου, xap- 
πὸν ἔχουσα τὸν ἐξ ἀρετῆς οὐδένα" δρομαῖον ποιείσθω 
πρὸς τὸ ἐν ἀρχαῖς τὸ βάδισμα, καὶ ἑπανηχέτω γοργῶς 
ἐπὶ τὸν οἶχον ταῦ ἰδίου πατρὺς, διὰ µεταγνώσεως δὲ 
δηλονότι ζητοῦσα τὴν πρὸς θεὸν οἰχείωσιν, xal τότε 
φάγεται τῶν ἄρτων αὐτοῦ. Λυπεῖ ób οὐδὲν xa οἷς 
ἔφαμεν ἁρτίως τὴν τῶν εἱρημένων ἐφαρμόσαι δύνα- 
ιν. EL γὰρ Υένοιτο, φησὶν, ἱεράν τε xal ἁγίαν φυχἣν 
ἀνδράσι βεθήλοις ὑπενηνεγμένην κατολισθεῖν εἰς 
πλάνησιν, χαὶ δογμάτων ἁλλοτρίων εἰσδέξασθαι µολυ- 
σμὸν, γένοιτό τε διὰ τοῦτο ὥσπερ τις χήρα xat ámó- 
πεµπτος Ex Θεοῦ, ἐχνήφασα δέ πως οἷς χατώλισθεν 
µάθοι, ἑπανηχέτω πρὸς τὸν Πατἐρα. Δέχεται γὰρ 
τοὺς πεπλανημµένους, εἰ φαίνοιντο χαθαρο)ὶ τῶν eloxe- 
χριµένων αὐτοῖς ἀνοσίων σπερµάτων, εἰ μηδὲν ἐπι- 
φέροιντο τῆς τῶν πλανησάντων βδελυρίας λείψανον᾽ 
συναγελάζει δὲ οὕτω τοῖς ἁγίοις προσχυνηταϊῖς, πα- 
ρατιθεὶς ἑαυτὸν ὡς ἄρτον ἐξ οὐρανοῦ, βρῶσιν αὐτοῖς 
τὴν ζωοποιόν. Οἷμαι δὲ ἔγωγε xal ἕτερόν τι παρα- 
δηλοῦν τὸν νοµοθέτην ἡμῖν διὰ τουτωνὶ τῶν νόμων. 
ΠἩροαναφωνεῖ γὰρ ὥσπερ τῆς Ἰουδαίων Συναγωγῆς 
τὴν ἁπόστασιν, xal τὴν ἐπὶ τούτῳ δίχην, χαὶ την 
ἑσομένην ἐπ᾽ αὑτῃῇ κατὰ χαιροὺς χρηστότήτα, πρὸς 
ὑποστροφὴν ἀναφέρουσαν ἑλέῳ θεοῦ, χαὶ ἀναχομί- 
ζουσαν εἰς τὸ ἐν ἀρχῇ. « θυγάτηρ » γὰρ, φησὶν, 
« ἀνθρώπου ἱερέως , ἐὰν γένηται ἀνδρὶ ἀλλογενεῖ, 
τῶν ἀπαρχῶν τῶν ἁγίων οὐχ ἔδεται. 2 "Όσον μὲν 
γὰρ ἦχεν εἰς διδασχαλίαν χαὶ µάθησιν, πατὴἣρ ὥσπερ 
τις τῆς Ἰουδαίων Συναγωγῆς, ὁ θεσπέσιος Υέγονε 
Μωσῆς. "Hv οὖν ἄρα θυγάτηρ ἱερέως' ἱερουργὸς γὰρ 
xai ó Μωσῆς, ἅτε δη καὶ ἐξ αἵματος xal φυλῆς 


partus afferunt. Rejicienda est igitur anima, quam- 
vis ca sacra sit et religiosa, quaecunque in adco 
turpes impuritates incidit : profanus est enim plane 
quisquis ex eo quod improbis et impiis hominibus 
adhzret, impurus factus erit et immundus. Alte- 
ram quoque huic finitimam legem continuo sanxit : 
ea sic habet : « Et filia sacerdotis si fuerit vidua 
ejecta, neque semen fuerit illi, revertetur ad do- 
mum patris sui juxta adolescentiam suam ; de pani- 
bus patris sui vescetur **. » Ac ratio quidem histo- 
rie perspicua est, ut opinor ; ideoque ad interiorem 
oceultamque intelligentiam veniendum est. Si, in- 
quit, anima tanquam damnabilis, repudiata fuerit, 
et viro destituta, id est, illo spirituali sponso, fru- 


D ctumque ex virtute nullum habeat, ejusmodi anima 


concito gradu ad statum priorem redeat, celeriter- 
que ad domum patris sui revertatur, per paniten- 
tiam nimirum, repetatque priorem illam cum Deo 
cognationem ; tum denique vescetur panibus illius. 
Nihil vero impedit quominus ad ea qua paulo 
ante diximus, horum quoque verborum vim accom- 
modemus. Si enim acciderit, inquit, sacram et san- 
clam animam profanis hominibys subditam, in er- 
rorem cadere, labemque dogmatum alienorum ad- 
mittere, ob eamque causam quasi vidua facta sit, et 
3 Deo repudiata ; {97 posteaque resipuerit, resci- 
veritque quo praeceps ruerit, redeat ad Patrem; 
ille enim errantes recipit, si ab iufusorum in ipsis 
impiorum seminum labe puri comperti fuerint, nul- 
lasque in seipsis hominum seductorum impuritatis 
reliquias ferant ; ita illos in sanctorum adoratorum 
suorum gregem recipiet, ac se ipsum illis panem 
de coelo, qui cibus est vitalis, apponet. Puto autem 
legislatorem aliud quiddam nobis significare his le- 
gibus velle : preedicit enim quodammodo Judaeorum 
Synagoge defectionem, et ejus criminis poenam ; 
clementiam preterea illi tandem impendendam, 
qua illam Dei miseratione ad conversionem revo- 
cet, ad pristinumque statum reducat. « Filia, » in- 
quit, «viri sacerdotis si nupta fuerit viro alienigenz, 
primitiis sanctorum non vescetur. » Nam, quod ad 
doctrinam attinet atque disciplinam, pater veluti 
quidam Judeorum Synagoge beatus Moyses fuit. 


ὑπάρχων Λευῖ. ᾽Αλλὰ γέγονεν ἡ τούτου θυγάτηρ &v- D Erat igitur filia sacerdotis : nam Moyses etiam sa- 


θρώπῳφ ἀλλογενε]. ἸΟλίγου γὰρ παντελῶς ἀξιοῦσα 
λόγου τὰ 0εόθεν διωρισµένα , χαὶ σπερµάτων τρόπον 
τινὰ τῶν ἄνωθεν ἀλογήσασα, µεμελέτηχε διδασχαλίας, 
ἐντάλματα ἀνθρώπων, χαὶ ταῖς ἑτέρων χκαρποφορεῖ 
γνωμοδοσίαις ' ταύτῃτοι θεὺς ἐπῃτιᾶτο λέγων αὑτῇ 
διὰ φωνῆς Ἱερεμίου * « " Apov εἰς εὐθεῖαν τοὺς ὀφθαλ- 
μοὺς σου, χαὶ ἴδε, ποῦ οὐχ) ἐξεφύρθης' ἐπὶ ταῖς ὁδοῖς 
ἐχάθισας αὑτοῖς (sel χορώνη ἑἐρημουμένη, xal 
ἐμίανας τὴν γῆν Ev τῇ πορνείᾳ σου καὶ ἐν ταῖς χα- 
Χίαις σου, xai ἔσχες ποιμένας πολλοὺς, εἰς πρόσχομµα 
σαυτῇ. » ᾽Αλλὰ ταυτὶ μὲν &pyaia τῆς Ἰουδαίων 
Σνναγωγῆς τὰ ἐγχλήματα . ἀδελφὰ δὲ τούτοις καὶ 


95 Levit. xxit, 13. 


cerdos fuit, utpote cum ex genere esset ac tribu 
Levi. Sed hujus filia cum alienigena viro conjuncta 
est : nam, cum ο, quz divinitus decreta fuerant, 
prorsus nihili penderet, et superna quodammodo 
semina negligeret : studium impendit in doctrinas 
el mandata hominum, ut aliorum decretis atque 
traditionibus fructificaret : itaque ob eam causam 
Deus illam accusavit per Jeremiz vocem dicens : 
« Leva in directum oculos tuos, et vide ubi non 
subacta sis; in viis sedebas ipsis quasi cornix de- 
serta, et contaminasti terram in fornicatione tua et 
in inalitiis tuis; et habuisti pastores multos in offen- 
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sionem tibi ^.» Séd hxc "Vetera sunt Judxorum A νέα, τὰ ἐπ᾽ αὐτοῦ τοῦ Χριστοῦ. Προσιεμένη γὰρ o5- 


Synagoge crimina; illa verO nova, et iis affinia 
qu» in Christum admisit; nam, cum illum super- 
num et ex Deo Patre sponsum nullo modo recipe- 
rel, Scribarum et Phariseorum verbis acquievit. 
Juncta est igitur viro alienigenze, ob eamque εαι- 
$3i1n. sanctorum expers fuit : non enim manducavit 
panem de coelo, id est, Christum. Vides ejus cri- 
mina, et poenas iis qui se tali impietate constrinxe- 
runt, a Christo illico irrogatas. Vide rursus qua ra- 
tione sint misericordiam consecuti, et ad pristinum 
slatum revocati. « Filia, » inquit, « sacerdotis si 
fuerit vidua vel ejecta, et semen non fuerit ci, re- 
verletur ad domum patris sui, juxta ἆ9β adole- 
scentiani | suam, et de panibus patris sui com- 


δαμῶς τὸν ἄνωθεν καὶ Ex θεοῦ Πατρὸς νυμφίον, τοῖς 
τῶν Γραμματέων καὶ Φαρισαίων προσέχει λόγοις. 
Γέγονε τοίνυν ἀνθρώπῳ ἀλλογενεῖ, xal τῶν ἁγίων 
ἀμέτοχο; ταύτητοι μεμένηκεν’ οὗ γὰρ ἔφαγε τὸν ἄρτον 
τὸν ἐξ οὐρανοῦ, τοῦτ' ἔστι Χριστόν. Ὁρᾶς τὰ Ep 
µατα, xai τὴν τοῖς τὰ τοιάδε δεδυσσεθηχόσιν ἐπ- 
ενηνεγµένην εὐθὺς παρὰ Χριστοῦ δίχην. ΄Αθρει δὴ 
οὖν καὶ viva τρόπον Ἠλέηνται, xa ἀνεχομίσθτσαν 
εἰς τὸ ἐν ἀρχαῖς « θυγάτηρ, φησὶν, ἱερέως, ἑὰν γέ- 
νηται χήρα ἐχθεθλημένη , σπέρµα δὲ μὴ T) Ev αὐτῆ, 
ἑπαναστρέφει ἐπὶ τὸν οἴκον τοῦ πατρὸς αὐτῆς, χατὰ 
thv νεότητα αὐτῆς , xai ἀπὸ τῶν ἅρτων τοῦ πατρὸς 
αὐτῆς φάγεται. » Χήρα μὲν γὰρ xaX ἐγθεθλημένη 
διὰ τὴν εἰς Χριστὸν ἀσέθειαν, 1j τῶν Ιουδαίων áv- 


edet ^. » Vidua enim cjecta propter impium scelus p εδείχθη Συναγωγχἡ, xaX µεμένηχεν ἐν ἁμαρτίαις, xal 


in Christum admissum, facta est Judzorum Syn- 
agoga, eL in peccatis et summa spiritualium bono- 
rum inopia mansit, in eoque statu multo tempore 
perseveravit. Sed revertetur ad domum patris sui ; 
nam et ipsa quoque per fidem ad Deum vocabitur, 
Patremque sibi nobiscum illum omnium rerum con- 
ditorem asciscet, et Christi benedictionis particeps 
fict. Hoc mysterium prophetz quoque verba perspi- 
cuum facient ; sic enim ait: « Quia multis diebus 
sedebunt filii Israel sine rege, sine principe, sine 
sacrificio, sine altari, sine sacerdotio, sine mani- 
festationibus : et post hzc revertentur filii Israel, et 
requirent Dominum Deum ipsorum, et David regem 
ipsorum, et pavebunt propter Dominum, et propter 
bona ejus, in novissimis diebus 53.) 
PALL. Vera oratio. 


edere sacra, id est sancta licet, et participare de- 
cet, non tamen iis quoque proposita sunt, qui vel 
integri non sunt, vel habitudine affectioneque ad 
aliquos inquinali; scriptum est enim : « Cum per- 
verso perverteris **. ;» Esse autem iis etiam, qui 
vere sacri sunt, laud impunitum, si tanquam ad 
communem usum sancta converterint, nihilque ab 
aliis cibis differre putaverint, declaravit cum con- 
tinuo subjecit : « EL homo quisquis comederit sancta 
per ignorantiam, adjiciet quintam partem ejus ad 
ipsum, el dabit sacerdoti sanctum ; el non profana- 
bit sancta filiorum Israel, quz ipsi separant Domino, 
ut indicant in seipsos iniquitatem delicti, dum 
comedunt sancta ipsorum; quia ego Dominus, qui 
ganctifico ipsos. ι 

PALL. Hoc, quod dicis, quale sit, non satis in- 
telligo. 

CYR. Intelliges igitur, et quidem perspicue : nihil 
enim negotii est. Qux in odorem suavitatis offere- 
bantur, boves, verbi gratia, aut oves, ex parte altari 
imponebantur, extractis intestinis, pedibus etiam, ct 
capite et adipe, ac renibus interdum; cjusque sa- 
criflcii reliquiis sacerdotes alebantur; « qui enim 
edunt hostias, participes sunt altaris **,» ut beatus 


9 Jer. 1,29. 59 Levit. xxi, 15. 


i 
CYR. Igitur qui in seipsis integri sunt, eos οἱ 


δι Qsec, imn, 4, 5. 


ἐν τῷ χεκτῆσθαι μηδὲν τῶν πνευματιχῶν ἁγαθῶν, 
xai μαχροὺς iv τούτῳ διατετέλεχε χρόνους. ἸΑΆλλ' 
ἑπαναστρέφει ἐπὶ τὸν οἶκον τὸν πατρικὸν αὐτῆς" 
χγεχλήσεται γὰρ xal αὐτὴ διὰ πίστεως πρὸς Θεόν’ 
ἐπιγράφεται δὲ σὺν ἡμῖν Πατέρα τὸν τῶν ὅλων ὅη- 
μιουργὸν, xai τῆς Χριστοῦ γένοιτ’ ἂν εὐλογίας µέτο- 
χος. Τοῦτό σοι σαφὲς τὸ µυστήριον καὶ ὁ τοῦ προφή- 
του χαταστήσει λόγος" ἔφη γὰρ 6e * « Διότι ημέρας 
πολλὰς χαθίσονται οἱ viol 'Iapatà, οὖχ ὄντος βασι- 
λέως , οὐδὲ ἄρχοντος ' οὐχ οὕσης θυσίας , οὐδὲ ὄντος 
θωσιαστηρίου, οὐδὲ ἱερατείας , οὐδὲ δήλων' χαὶ μετὰ 
ταῦτα ἐπιστρέφουσιν οἱ υἱοὶ ἸσραἨλ, xai ἐπιξητί- 
σουσι Κύριον τὸν θεὸν αὐτῶν χαὶ [βασιλέα αὐτῶν, 
χαὶ ἑχστήσονται ἐπὶ τῷ Κυρίῳ, xa ἐπὶ τοῖς ἀγαθοῖς 


C αὐτοῦ, ἐπ᾽ ἑσχάτων τῶν ἡμερῶν. » 


IIAAA. Αληθὴς ὁ λόχος, 

ΚΥΡ. [Οὐχοῦν ἑδώδιμα μὲν καὶ πρὸς µετάληφιν 
ei per) τοῖς ἁλωθήτως ἔχουσι τό ys ἐπὶ σφίσιν αὐ- 
τοῖς, τὰ lepà, τοῦτ ἔστι τὰ ἅγια. Προχείσεται δὲ 
οὐχέτι τοῖς οὐκ ἔχουσιν ὑγιῶς, | σχέσει τῇ πρὺς 
ἑτέρους ἐχμεμολυσμένοις. Γέγραπται γὰρ, ὅτι « Μετὰ 
στρεθλοῦ διαστρέψεις. » "Οτι δὲ χαὶ τοῖς ἀληθῶς ls- 
ροῖς οὐκ ἀνήμιον τὸ ὡς ἓν χρήσει χοινῇ ποιεῖσθαι 
τὰ ἅγια, xol μηδὲν οἴεσθαι διενεγχεῖν τῶν ἄλλων 
αὐτὰ , διετράνου λέγων εὐθύς' « Καὶ ἄνθρωπος ὃς 
ἐὰν φάγῃ τὰ ἅγια xat! ἄγνοιαν , χα) προσθἠσει τὸ 
ἐπίπεμπτον αὑτοῦ Ex! αὐτὸ, καὶ δώσει τῷ ἱερεῖ τὸ 
ἅγιον, καὶ οὐ βεθηλώσει τὰ ἅγια τῶν υἱῶν Ἰσραλλ, 


D ἃ αὑτοὶ ἀφαιροῦσι τῷ Κυρίῳ, xci ἐπάξουσιν ἐφ᾽ &zu- 


τοῖς ἀνωμίαν πλημμµελείας ἐν τῷ ἐσθίειν αὐτοὺς τὰ 
ἅγια αὐτῶν ' ὅτι ἐγὼ Κύριος ὁ ἁγιάζων αὐτούς. » 


* IIAAA. O0 σφόδρα συνίηµι ὃ τί ποτ) ἐστὶν ὃ ofc. 


ΚΥΡ. Πεῦσῃ τοι χαὶ µάλα σαφῶς:' ἄναντες γὰρ οὐ- 
δέν. Τὰ εἰς ὀσμὴν εὐωδίας ἀνατεθειμένα, µόσχοι τυ- 
χὸν, f| δῖς, ἀνεχομίζοντο μὲν ix µέρους ἐπὶ τὸ Ov- 
σιαστήριον, ἐδαιρουμένων τῶν ἑντοσθίων, ποδῶν τε xal 
χεφαλῆς, xaX πιμελῆς, Ec0' ὅτε χαὶ νεφρῶν": ἔτρεφον δὲ 
τοῖς λειψάνοις τοὺς ἱερεῖς. « Οἱ γὰρ ἑσθίοντες τὰς Ov- 
σίας, χοινωνοὶτοῦ θυσιαστηρίου clot, » χαθὰ χαὶ ὁ θε- 


5 Psal]. xvn, 97. ** E Cor. x. 14. 
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σπέσιος ἔφι Παῦλος. Ην οὖν &pa ἀνάγχη καθιεροῦσθαι A Paulus ait. Erat igitur necesse ut Deo consecrare- 


Θεῷ τὸ ὑπὸ τοῦ προσχομισθέντος (1), χατὰ τὸν 
ἑχάστῳ πρέποντα νόµον, παραμυθεῖσθαι δὲ τῷ λοιπῷ 
σώματι τῆς θυσίας τοὺς ὑπουργούς. Ei δὲ 6f; τις ὅλον 
ὥσπερ διόλου τὸ δῶρον ἀπονοσφίσαιτο, xal ταῖς ἰδίαις 
ἀπονενέμηχε χρείαις , τεθυμιαχὼς οὐδέν' ὡς ἅγια 
χατεδηδοχώς, ἐγράφετο νόμψ. Τοῦὺτό τοι δεδράχασιν 
οἱ 'Ηλὶ τοῦ ἱερέως υἱοὶ, πρὸ θυσιῶν ἁρπάξοντες xal 
βεθηλοῦντες τὰ ἱερὰ, χαὶ τοῖς εἰς τὸ θύειν fixouotv, ἀν- 
οσιώτατα λέγοντες' « Abe χρέας ὁπτῆσαι τῷ ἱερεῖ. » 
'AXX' ἐχεῖνα μὲν ὡς ἐχούσια χαὶ γυμνὴν ἔχοντα τὴν 
ὕδριν, ἀναλόγως ἐχολάζετο. « El δὲ δὴ Υένοιτο, «rol, 
ἢ λήθη συνηρπασµένον, f| τὸ τοῖς νόµοις δοχοῦν οὖκ 
ἀκριθῶς ἐγνωχότα, δράσαι τι τοιοῦτον' ζημίαν ὑπο- 
µενέτω * xaX ἀποτιννύτω μὲν τὸ ἴσον ἀμελητί: προσ- 


tur, quod quispiam obtulisset, ut lex cujusque obla- 
tionis postulabat, 4429 reliquo sacrificii corpore 
ministri sustentarentur. Si vero aliquis totam pror- 
sus oblationem subtraxisset, et in suos convertisset 
usus, nihilque adolevisset, lege reus erat, perinde ac 
si sancta comedisset; id quod Heli sacerdotis filii 
fecerunt antequam sacrificia adolerentur, rapientes, 
eaque profanantes, et iis, qui sacrificandi causa 
venerant, summa! cum impietate, dicentes : « Da 
carnem assandam sacerdoti **.) Sed illa quidem 
crimina, ut quz voluntate suscepta essent, et aper- 
tam haberent injuriam, pro merito punita sunt. 
Caeterum : « Si acciderit, inquit, quempiam vel 
oblivione corruptum, vel quid legibus constitutum 


επαγέτω δὲ τούτῳ xai τὸ ἐπίπεμπτον, » τοῦτ' ἔστι, p esset, parum accurate tenentem, tale quidpiam ad- 


&hv τοῦ τιμήματος πέµπτην polpav* « xai ἀπολύσε- 
ται γὰρ οὕτω τὰ ἐγχλήματα, xal τὰ Ex. τῆς ἀγνοίας 
διακρούσεται βλάδη » "τε τοίνυν τὸ ἀγνοηθὲν, Υρα - 
φῖς οὐχ ἐλεύθερον, τί ἂν οἴοιτό τις τὸ ἐξ ἁπονοίας 
χαὶ θράσους; Παραιτητέον δὴ οὖν οἷς ἐν φροντίδι τὰ 
ἱερὰ, ᾳηδὲν πρὸ θυσίας οἰχειοῦσθαι ζητεῖν' f] ἴστων., 
ὅτι δεινὰ πεπλημμελτχότες, ὀφλῆσουσι δίχην, xal 
ὑπὸ θείαν ἔσονται Χίνησιν. οὐκ εἶναι φῆς ἀληθὲς 
τὸ χρῆμα, ὦ τᾶν ; 


sciant se gravissimi criminis poenas daturos, et divine ultioni subjiciendos. 


esse pulas, Palladi ? 

ΠΑΛΛ. Παντάπασι μὲν οὖν. 

ΚΥΡ. Αγίους δὲ ὅτι xaX ἐχνενιμμένους εἶναι χρὴ 
τοὺς ἱερατεύοντας, ἁἀποσείεσθαι δὲ xal µάλα νεανι- 
χῶς τὸ οἰονείπως νεχρὸν χαὶ ἀπεφυγμένον φρόνημα, 
xai τὸ μὴ ἔμπνουν εἰς ἀρετὴν, διεσάφει λέγων; « Εἷ- 
πον τοῖς ἱερεῦσι τοῖς υἱοῖς 'Aapüv, xai ἐρεῖς πρὸς 
αὐτούς' Ἐν ταῖς φυχαῖς οὐ µιανθήσονται ἐν τῷ 
ἔθνει αὐτῶν, ἀλλ’ f &v τῷ οἰχείῳ τῷ ἔγγιστα αὑτῶν, 
ἐπὶ πατρὶ καὶ μητρὶ, καὶ υἱοῖς xai θυγατράσιν, ἐπ᾽ 
ἁδελρῷ, xai ἐπ ἁδελφῇ παρὺένῳ τῇ ἐγγιζούσῃ 
αὐτῷ, τῇ μὴ ἑκδεδομένη ἀνδρὶ, ἐπὶ τούτοις µιανθή- 
σεται. Οὐ µιανθήσεται ἐξάπινα ἓν τῷ λαῷ αὐτοῦ 
εἰς βεθήλωσιν αὑτοῦ. Καὶ φαλάχρωμα οὐ ξυρηθήσε- 
σθε τὴν χεφαλἣν ἐπὶ νεχρῷ, xal ttv ὅγιν τοῦ πώ- 
Ύωνος οὗ ξυρήσονται, xal ἐπὶ τὰς σάρχας αὐτῶν 
o0 κατατεμοῦσιν ἐἑντομίδας. "Άγιοι ἔσονται τῷ θεῷ 
αὐτῶν, χαὶ οὐ βεθηλώσουαι τὸ ὄνομα τοῦ θεοῦ αὖ - 


mittere, multam subeat ; et, nulla mora interposita, 
tantumdem persolvat, et ei quintam partem adji- 
ciat, » id est, quintam aestimationis partem ; « ita 
enim crimina diluet, et ignorantiz noxam propulsa- 
bit *!'*.» Si igitur, quod imprudenter admissum est, 
crimine non vacat ; quid putamus, si per superbiam 
alque audaciam admittatur? Caveant igitur ii, ad 
quorum curam pertinent sacra, ne quidquam ex 
bostia, antequam adoleatur, suum faciant; alioqui 
Απ id minime verum 


PALL. Ego vero maxime. 

CYR. Caterum, qui sacerdotio prediti sunt, eos 
sanctos ac mundos esse oportere, ac mortuum quo- 
dammodo exstinctumque animi .sensum, et virtu- 
tibus minime spirantem, fortiter depellendum esse, 
planum fecit his verbis : « Loquere ad sacerdotes 
filios Aaron, et dices ad eos : In animabus non pol- 
luentur in gente ipsorum, nisi in propinquo, qui 
proximus est eis, super patre et super matre, οἱ 
filis οἱ filiabus, super fratre et super sorore vir- 
gine, quae proxime illum attingit, neque collocata 
est viro : in his polluetur. Non polluetur statim in 
populo suo in profanationem suam. Ad calvitium 
non radetis caput super mortuo ; et aspectum barbe 
non radent, et super carnes suas non secabunt se- 
cliones. Sancti erunt Deo suo, et non profanabunt 
nomen Dei sui: hostias enim Domino, oblationes 


τῶν' τὰς γὰρ θυσίας Κυρίου δῶρα τοῦ Θεοῦ αὐτῶν D Deo suo ipsi offerunt, et erunt sancti 15300) Maculam 


αὗτοὶ προσφἑρουσι, xal ἔσονται ἅγιοι, } Μίασμα 
μὲν γὰρ ἀνδρὶ γἐνοιτ ἂν παντελῶς οὐδὲν, ὁ ἑτέρου 
θάνατος, εἰ τὸν γε τῆς ἀληθείας πολυπραγµονοίη 
τις λόγον. Νεχρότης vs μὴν ἡ σωματιχὴ, τύπος ἂν 
€ τῆς ἔσω xai Ev φυχαῖς, ὑφ ἧς ἀνάγχη xaza- 
μιαίνεσθαι τὸν ἀγχοῦ γεγονότα, f) χατὰ θέλῃσιν, 1 
χατὰ ταυτοερχίαν' νεχρῶν γὰρ ἔργων ἀποφοιτᾷν 
χαι ὡς ἁπωτάτω φέρεσθαι, πρέποι ἂν ἁγίοις, xai 
τοῖς τὰ τοιάδε χατηῤῥωστηχόσι μὴ εἰς ταυτὸν ἰένα:, 
χαλόν. Γέγραπται γὰρ, ὅτι « Ὁ ἁπτόμενος πίσσης, 


9" [ Reg. n, 45. """ Levit. xxit, 14-16. 


quidem homini nullam prorsus mors alterius ho- 
minis affert, si veram ralionem exquiras ; 490 
sed mors tamen corporis figura est illius mortis in- 
επι, cuim anima intereunt ; qua inquinari eum 
necesse est, qui vel voluntatis conjunctione, vel 
factorum similitudine propinquus fuerit : a mortuis 
enim operibus abscedere, et quam longissime dis- 
junctos esse sanctorum hominum dignitas postulat, 
expeditque cum illis minime congredi, qui ejusmodi 
morbis affecti sunt. Scriptum est enim : « Qui tan- 


5'"* Levit. xxi, 1-8. 


(1) Agellius interpres legi posse pulat, τὶ ἀπὸ τοῦ προσχοµισθέντος, ut. sit, Erat igitur necesse ut Deo 


consecraretur aliquid de eo quod quispiam obtulisset. 
Ῥαταοι.. CR. LXVIII. 
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git picem, inquinabitur **. » Perfacile enim aliquid A µολυνθήσεται. » Μετάσχοι γὰρ ἂν xai μάλα ῥᾳδίως 


de alterius vitio trahet, qui illius conjunctionem 
vitare noluerit. Dat tamen sanctificatis hominibus 
licentiam lex, ut in patre ac matre, liberis quoque 
ac fratribus et iis, qui se proxime contingunt, sine 
culpa contaminentur, ad inanima cadavera propius 
accedentes; in quo nature veneratione criminum 
eorum, quz in figura erant, minimam rationem 
habuit, ne, qui Dei intimi familiares essent, duri 
et superbi οἱ inhumani viderentur ; cum przser- 
tim lex diserte precipiat : « Honora patrem tuum 
et matrem tuam, ut bene sit tibi '. » Alio quoque 
modo ac ratione sanctificatis hominibus interdi- 
. etur esse luctum dicimus : nam quia vite sacri 
administri erant, et ad inortem dissolvendam Deo 


τῆς ἑτέρου φαυλότητος, ὁ χολλᾶσθαι μὴ παραιτού- 
µενος. Ἑφίησι δὲ ὁ νόµος τοῖς ἡγιασμένοις, ἐπὶ 
πατρὶ καὶ µητρὶ, παισί τα καὶ ἀδελφοῖς, xal µέν- 
τοι χαὶ ἁγχισπόροις ἀνεγχλήτως χαταμιά[νεσθαι: 
διὰ του. χαὶ ἀφύχοις σώμασιν ἐπιφοιτᾷν, «Ἡ πρὸς 
τὴν φύσιν aióot , xal τῶν εἰς τύπον ἀλογήσας άδιχη- 
µάτων, ὡς ἂν μὴ δοχοῖεν ἄτεγχτοί τινες εἶναι xal 
ἀγέρωχοί τε χαὶ ἀσυμπαθεῖς, ol θεῷ γνώριµοι xat 
τοι λέγοντος ἑναργῶς τοῦ νόµου’ « Τίμα τὸν πατέρα 
σου xal τὴν μητέρα σου, ἵνα εὖ σοι γένηται. » Καὶ 
καθ' ἕτερον δὴ τρόπον τε xal λόγον, ἀπεῖρχθαί φαμεν 
τοῦ χρῆναι πενθεῖν τοὺς ἡγιασμένους ' ζωῆς γὰρ 
ὄντας ἱερουργοὺς, xal εἰς τὴν τοῦ θανάτου λύσιν 
προσκοµἰζοντας τὰ ἱερὰ τῷ θεῷ (θανάτου γὰρ λύσις 


sacrificia offerebant (mortis namque dissolutio est D & Χριστοῦ θάνατος, διά τε προδάτων καὶ µόσχων 


Christi mors, ovibus ac bobus figurata), qui con- 
sequens fuisset, ut luctu ex morte suscepto preme- 
rentur ? Sic beatus Paulus 3d eos, qui in spem vitz 
ac resurrectionis baptizati erant in Christum, scri- 
bit aperte : « Huc autem dico, ut non contristemini, 
sicut exteri, qui spem non habent : si enim credi- 
mus, quod Jesus mortuus est, et resurrexit ; ita 
el Deus eos, qui dorniierunt per Jesum, adducet 
cum ϱ0 5033 et nobiscum exhibcbit. Permisit itaque 
lex, ut sanctificati homines ad eos, qui summa co- 
gnalionis necessitudine cum ipsis juncii essent, 
mortuos accederent. Sed huic rei modum imponit, 
neque redundantia officii id violari sinit, quod illos 
maxime decet, ne augustus ille sacerdotii honos 
minuatur : prohibet enim ad aliorum hominum si- 


militudinem tondere caput, et ad oris dedecus bar- - 


bam radere, et nefaria illa gentilis insaniz facinora ; 
illas, inquam, corporis incisiones, ut ne in mentem 
quidem veniant precipit: nam propinquis quidem 
jungi communione doloris, nihil absurdi est ; sed 
se prorsus inhoncste gerere, deforme et non me- 
diocris insani? : « Omnia enim, inquit, honeste 
εἰ secundum ordinem fiant "5, » Quin etiam Dci 
honorem ipsorum 431 quoque parentum obsequio 
preferendum putare, ipse Salvator jussit his 
verbis : « Qui amat patrem aut matrem plusquam 
me, non est me dignus 95). 


PALL. Recle est a te dictum. 


CYR. Sacerdotes igitur in mortuis minime inqui- 
nari precipil : sanctos autem cum profanis conve- 
nire cohzrereque minime posse, aliis quoque mo- 
dis ostendere volens, leges nobis nuptiales consti- 
tuit, illico subjungens, ac de quovis sacerdote di- 
cens : « Uxorem fornicariam et profanatam non 
accipient, et mulierem ejectam a viro suo non du- 
cent ; quia sanctus est Domino Deo suo, et san- 
ctificabis eum : dona Domini Dei vestri ipse offert, 
sanctus eril, quia sanctus sum cgo, qui sanctifico 
eos εδ,» Fornicaria igitur et inquinata mulier 
aperte turpi crimine laborat, et haud dubie dain- 
nabilis est, nec vero ε]εοία ac repudiata culpe est 


* Eccli, xus, 1. 35 Exod. xx, 44. 
δα Levit. xxi, 14, 15. 


ον: 1. "hess. iv, 19, 10. 


ἀνατυπούμενος), πῶς fjv ἀχόλουθον ταῖς ἐπὶ θανάτῳ 
χαταδαρύνεσθαι λύπαις; Οὕτω xaX ὁ θεσπέσιος Παῦ- 
λος, τοῖς εἰς ἑλπίδα ζωῆς καὶ ἀναστάσεως βεδαπτι- 
σµένοις εἰς Χριστὸν, ἐπιστέλλει σαφῶς' « Τοῦτο 
δὲ λέγω, ἵνα μὴ λυπεῖσθε, καθὼς xat οἱ λοιποὶ οἱ 
μὴ ἔχοντες ἑλπίδα. El γὰρ πιστεύομεν ὅτι "Incou; 
ἀπέθανε καὶ ἀνέστη, οὕτω xal ὁ θεὸς τοὺς χοιµη- 
θέντας διὰ τοῦ Ἰησοῦ ἄξει σὺν αὐτῷ, xal ἐγερεῖ σὺν 
ἡμῖν. » Ἐφῆχε μὲν οὖν ὁ νόμος τοῖς ἄγαν ἀγχοῦ 
τεθνεῶσιν ἐπιφοιτᾷν τοὺς ἡγιασμένους. Ἐπιμετρεῖ 
δὲ τὸ χρῆμα, xal τὸ αὐτοῖς ὅτι µάλιστα πρέπον παρα- 
λύειν οὐκ ἐᾷ τῷ περιττῷ xal ὑπὲρ τῶν χρείαν, ὡς 
ἂν ph τὸ σεπτὸν τῆς ἱερωσύνης ἁδιχοῖτο γέρας. 
Ἐξίστησι γὰρ τοῦ καθ) ὁμοιότητα τὴν ἑτέρων di- 
λοῦσθαι τὰς χεφαλὰς, xal ἐφ' ὕθρει προσώπου 
χαταξύρεσθαι γενειάδα * xal τὰ µανίας Ἑλληνιχῆς 
ἀνοσιουργήματα, τὰς εἰς σάρχα φημὶ χατατομὰς, 
οὐδ' ὅσον εἰς νοῦν ἑλεῖν ἐπιτάττει. Συνδ.ατίθεσθαι 
μὲν γὰρ τοῖς οἰχείοις εἰς λύπας, τὸ ἀπειχὸς οὐδέν' 
τό γε μῆν εἰς ἅπαν ἀσχημονεῖν, ἀχαλλὲς ἂν εἴη xai 
ἁπόπληχτον χομιδῃῇ. « Πάντα γὰρ, φησὶν, εὐσχη- 
Μόνως xal χατὰ τάξιν γινέσθω. » Προτετιμηχότας 
δὲ τὰ Θεοῦ ' χαὶ τῶν εἰς Ὑονέας αὐτοὺς, χατὰ τὸν 
πάλαι νόµον, xal αὐτὸς ἡμῖν ὁ Σωτὶρ ἡγεῖσθαι 
προστέταχεν, οὕτω λέγων « Ὁ ἀγαπῶν πατέρα dj 
μητέρα ὑπὲρ ἐμὲ, οὐχ ἔστι µου ἄξιος. » 


IIAAA. ES ἔφις. 


p KYP."*Hxita μὲν οὖν ἐπὶ νεχροῖς χαταμιαίνι- 


σθαι δεῖν ἐπιτάττει τοὺς ἱερέας. ᾿Ασύμόδατον δὲ xol 
ἀσυμφανὲς τῷ βεθήλῳ, τὸ ἅχιον, xal xa0* ἑτέρους 
ἡμῖν ἀποφαίνων τρόπους, νόμους ἡμῖν ἑτίθει τοὺς 
ἐπὶ γάμοις, εὐθὺς ἐπιλέγων' « Ἐπὶ παντὸς ἱερέως, 
Yuvalxa πόρνην xal βεθηλωμµένην οὗ λήψονται, xat 
γυναῖχα ἐχθεθλημένην ὑπὸ ἀνδρὺς αὑτῆς οὐ λήφον- 
ται" UO? ἁγιός ἔστι Κυρίῳ τῷ θεῷ αὐτοῦ, xal 
ἁγιάσεις αὐτόν τὰ δῶρα Κυρίου τοῦ Θεοῦ ὑμῶν, 
οὗτος προσφέρει’ ἅγιος ἔσται, ὅτι ἅγιος ἐγὼ Κύριο; 
ὁ ἁγιάζων αὐτοὺς.» Ἡ μὲν οὖν πεπορνευµένη χατὰ 
τὸ ἀληθὲς xai µεμολυσμένη γυνὴ, τὸ ἐπ αἰσχροῖς 
ἑπημριεσμένη ἔγχλημα νοσεῖ, xal ἀναμφίλογο, 


δ 1 Cor. xiv, 40. 15 Μαι. x, 37. 
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ἔχει τὴν κατάῤῥησιν. ᾿Αχαταιτίατος δὲ οὐδαμῶς 1j & prorsus expers : neque enim temere esset e domo 


ἐχδεθλημένη. Πάθοι γὰρ ἂν οὐχ εἰχῆ, τὸ ἀπο- 
σείεσθαι δεῖν τῆς τοῦ συνόντος ἑστίας. Xph τοιγαρ- 
οὖν, τοὺς εἰς τὴν οὕτω cen thv λειτουργίαν Ἠγμένους, 
οὐχὶ δήπου µόνων τῶν ἐμφανεστάτην xal ἀχαταχά- 
λυπτον ἐφ᾽ ἑαυτοῖς ἑχόντων τὴν κατάγνωσιν ἀἆπο- 
σχέσθαι χαχῶν, ἀλλά xai παντὸς, οἶμαι, πράγματος, 
ᾧπερ ἂν ἔποιτο φαυλότητος δόξα, xal ὑπόληψις οὐχ 
ἀγαθὴ, xal ἐν πολλαῖς ἄγαν ὑποφίαις τὸ ἄσεμνον. 
Ἔοιχε δὲ ὁ λόγος, χαὶ τῆς Ἰουδαίων Σνναγωγῆς τὴν 
σομφορὰν ὑπαινίττεσθαι, ἣν ὅτι πεπόρνευχεν el; 
ποιμένας πολλοὺς, κατὰ τὸ γεγραμμένον, οὐ προσ- 
ἕχατο Χριστὸς εἰς πνευματιχὴν κοινωνίαν, ὁ πάν- 
αγνος ἱερεὺς, ὁ δῶρον ὥσπερ τι ἐξαίρετον ἑαυτὸν 
ἀνατιθεὶς ὑπὲρ ἡμῶν τῷ Πατρὶ, ὁ μεθ) ἡμῶν ἅγιος 
χατὰ τὸ ἀνθρώπινον, χα[τοὶ πᾶσαν αὐτὸς ἁγιάζων 
«ἣν χτίσιν, ὡς ἓχ Θεοῦ χαὶ Θεός. Σαφεστέραν δὲ 
τοῦ μυστηρίου τὴν δήλωσιν ἀπετέλει λέγων’ « Καὶ 
θυγάτηρ ἀνθρώπου ἱερέως, ἐὰν βεδηλωθῇ τοῦ ἑἐκ- 
πορνεῦσαι, τὸ ὄνομα τοῦ πατρὸς αὐτῆς αὑτὴ βεδη- 
Aot, ἐπὶ πυρὸς χαταχανθῄήσεται. » Αἐδοται γὰρ εἰς 
Φλόγα, ὡς ἀνοσία καὶ βέδηλος, ἡ τῶν Ἰουδαίων 
Συναγωγὴ, ταῖς τῶν Γραμματέων xai Φαρισαίων 
ἀχολονθοῦσα γνώμαις, xaX τοῖς ἀνθρώπων ἑντάλμα- 
σιν ὅλων ἑανυτῆς ἀναθεῖσα τὸν νοῦν. Τοιγάρτοι xai 
σφόδρα διχαίως Ίχουε τοῦ προφῄήτου λέγοντος, « Πῶς 
ἐγένου πόρνη, πόλις πιστὴ Σιὼν, πλήρης xplotox ; » 
Ἐκπεπορνευμένη τοίνυν, xoi ἀλογήσασα παντελῶς 
τοῦ ἄνωθέν τε καὶ πνευματιχοῦ νυµφίἰου, πυρὸς Yé- 
Ύονε τροφή. Τοιγάρτοι πιχρὸν Ex' αὑτῇ χαταστάζων 
δάχρυὀν καὶ ὁ προφήτης Ἱερεμίας φησίν' « Ἐλαίαν 
ὡραίαν εὔσχιον τῷ εἶδει ἐκάλεσε Κύριος τὸ ὄνομά 
σον’ εἰς φωνὴν περιτομΏῆς αὑτῆς, ἀνήφθη mup iv 
αὐτὴν, µεγάλη dj θλίφις ἐπὶ c£. Ἠχρειώθησαν οἱ 
κλάδοι αὑτῆς, χαὶ Κύριος τῶν δυνάµεων ὁ χαταφν- 
τεύσας σε, ἐλάλησεν ἐπὶ σὲ χαχά.» Τρόπος οὖν ἄρα 
πορνείας τῆς νοητῆς, τὸ ἀπονεύειν ὀρθότητος, χαὶ διδα- 
ολάλοις προσχεῖσθαι ξητεῖν αἰσχροῖς τε xat ἀνοσίοις. 

ΠΑΛΛ. Οὕτω qnt. 

ΚΥΡ. Καὶ ἁἀμυδρότεροι μὲν τῶν εἱἰρημένων οἱ 
τύποι, καὶ οὐχ ἄγαν εὐφανεῖς ἐπί ve τῶν ἄλλων 
ἱερέων, ἀναλάμπουσι δὲ ὥσπερ ἓν ᾽Δαρὼν εἰχόνα 
«οροῦντι Χριστοῦ. Ἔφη γὰρ πάλιν’ « Καὶ ὁ ἱερεὺς 
ὁ µέγας ἀπὸ τῶν ἁδελφῶν αὐτοῦ, τοῦ ἐπιχεχυμένου 
& τὴν χεφαλὴν τοῦ ἑλαίου τοῦ χριστοῦ, καὶ τετελειω- 
µένου ἑνδύσασθαι τὰ ἱμάτια, τὴν κεφαλ]ν οὐκ ἆποχι- 
δαρώσει, 2 τοι οὐχ ἀπομιτρώσει, « xal τὰ ἱμάτια 
οὗ διαῤῥίξει, xal ἐπὶ πάσῃ φυχῇ τετελευτηχυίᾳ οὐχ 
εἰδελεύσεται, ἐπὶ πατρὶ αὑτοῦ οὐδὲ ἐπὶ μητρὶ αὐτοῦ 
o0 µιανθήσεται, xal àx τῶν ἁγίων οὐκ ἐξελεύσεται, 
καὶ οὐ βεθηλώσει τὸ ἡγιασμένον τοῦ Θεοῦ αὐτοῦ ὅτι 
τὸ ἅγιον ἔλαιον «b. χριστὺν τοῦ θεοῦ ἐπ᾽ αὑτῷ. Ἐγὼ 
Κύριος. Οὗτος γυναῖχα παρθένον Ex τοῦ γένους αὓ- 
τοῦ λήψεται, χήραν δὲ χαὶ ἐχδεδλημένην xal βεδη- 
λωμένην καὶ πόρνην, ταύτας οὗ λήψεται, ἀλλ ]) 
παρθἐνον Ex τοῦ λαοῦ αὐτοῦ Ἀίψεται γυναῖχα. Καὶ 
οὐ βεδηλώσει τὸ σπέρµα αὐτοῦ ἐν τῷ λαῷ αὐτοῦ. 


** Jerem. ni, 1. ?* Levit. xxi, 9. 


C 


conjugis expulsa. Opus esi igitur, qui ad munus 
adeo augustum provecti sunt, non ab iis modo vi- 
tiis, qux manifeste aperteque damnantur, sed etiam 
ab omni actione, cum qua vitii alicujus opinio et 
existimatio parum honesta, et multarum suspicio- 
num dedecus conjunctum est, abstinere. Videntur 
etiam hzc verba Judzorum Synagogz calamitatem 
insinuare, quam, quia fornicata erat cum pastoribus 
multis, ut scriptum est *5, Christus ad spirituale 
consorlium non recepisset, ille castissimus sanctis- 
Simusque sacerdos, qui seipsum tanquam eximium 
quoddam donum pro nobis obtulit Patri, ille nobis- 
cum sanctus ex bumana natura, quamvis universas 
creaturas ipse sanctificet, utpote qui sit ex Deo, οἱ 
ipse Deus. Planiorem porro hujus mysterii signifi- 
cationem reddidit, dicens : « Et filia sacerdotis, 
si profanata fuerit, ut fornicaretur, nomen patris 
sui ipsa profanat, igni comburelLur **'; » ignibus 
quippe data est, ut nefaria atque profana Judaco- 
rum Synagoga cum Scribarum atque Phariseorum 
decreta sectaretur, et mandatis hominum totum 
animum  addixisset. Itaque jure optimo in eam: 
propheta dixit: « Quomodo A434 facta es mere- 
trix, civitas fidelis Sion, plena judicii " ? » Cum 
igitur fornicata esset, et supernum illum spiritua- 
lemque sponsum omnino contempsisset, facta est 
cibus ignis. Ideoque acerbas illius causa lacrymas 
profundens propheta Jeremias, inquit : « Olivam 
pulcliram, frondosam specie vocavit Dominus no- 
men tuum : ad vocem circumcisionis ejus, accen- 
sus est in ea ignis. Magna tribulatio in te; inutiles 
facti sunt rami ejus, et Dominus virtutum, qui 
plantavit te, locutus est in te mala *5, » Est igitur 
fornicationis spiritualis genus, a recla sententia 
desciscere , οἱ doctoribus turpibus atque impiis 
adhzrescere. 


PALL. Ita censeo. 

CYR. Ac superiorum quidem verborum figure 
obscuriores ille sunt, neque valde in aliis certe sa- 
cerdolibus perspicue ; sed in Aaron, qui Christi 
gerebat imaginem, quodammodo refulgent. Ait enim 
iterum : « Et sacerdos magnus ex fratribus suis, 


p cui fusum est super caput ex oleo unctionis, con- 


9 [sa. 1, 91. 


summatus ut induatur vestibus, de capite suo cida- 
rim seu mitram non deponet, et vestes suas non 
scindet et super omnem animam mortuam non in- 
gredietur, super patrem suum et super matrem 
suam non inquinabitur ; et de sanclis suis non 
egredietur, et non profanabit nomen sanctificatum 
Dei sui; quia sanctum oleum unctionis Dei sui esi 
super ipsum. Ego Dominus. Hic uxorem virginem ex 
genere suo ducet; viduam vero, et ejectam, et pro- 
fanatam, et fornicariam, has non ducet, nisi virgme:mn 
ex populo suo ducet uxorem, et non profanabit se- 
men suum in populo suo. Ego Dominus, qui sancti» 


55 Jerem. xi, 16, 17. 
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fleo eum **. » Vides evidenter uL in figuris adhuc A Ἐγὼ Κύριος ó θεὺς, ὁ ἁγιάζων αὐτούς. 2 ᾿Ορᾶς ἕναρ- 


ipsum Emmanuelem etiam Christum, in Aaron ap- 
pellatum ; unctus est enim Spiritu, ut Scripture 
tradunt 9 ; cum ipse perfectissimus esset sacerdos , 
ob eamque causam sacerdotii gloriam cjusmodi 
haberet, ut amittere non posset. «Neque enim, 
iuquit, ponet de capite suo cidarim : » id est, 
habitum sacerdotalem non amittet : dictum csl 
namque illi omnium Salvatori ac Liberatori : « Tu 
es sacerdos in :eternum secundum ordinem Melchi- 
sedech **. » —« Et illi quidem plures facti sunt sa- 
cerdotes, co quod morte prohiberentur permanere; 
lic autem, co quod maneat in :ternum, sempiter- 


rum habet sacerdotium : 433 unde et salvare in. 


] erpetuum potest accedentes per ipsum ad Deum : » 
ita cnim scripsit beatus Paulus **. Igitur hoc ipsum, 
quod cidaris non ponebatur, de capite, sacerdotii 
dignitatem nunquam ab eo removendam significat. 
Quod si dicatur, « mitram non deponet, » sempi- 
ternum ac firmum ejus reguum optiine intelligere 
poteris : mitra enim, que ad summam frontem 
aureum circulum habet, principatus est ac regni 
signum. Sed « ne vestes quidem scindet, » inquit ; 
hoc quibusdam in mortuis facere moris est : id vero 
a Christo prorsus alienum. Neque enim ullum ex 
morte dolorem pati vita potest; nihil enim pror- 
sus illi mortuum est, sed ipsa est mortis dissolutio, 
et interitus eversio. ltaque ipse quondam Salvator 
objurgavit eos, qui archisynagogi puellam defle- 
bant: « Recedite, » inquit, « ne Ποίο ; non est 
enim ixortua puella, sed dormit **. » Erat enim 
absurdum profecto lacrymas pro mortua puella 
profundere, cum adesset omnium vita, Christus 
nempe. Quod si super Lazaro deflevit **, ex bene- 
volentia id factum dicimus, οἱ divinz fuisse beni- 
gnitatis in. nostris malis commiserationem ; ipsius 
cnim nature mortis tyrannide violata: misericor- 
dia permovebatur, illisque lacrymis eadem ab illa 
vrumpna liberabatur. 

PALL. Ita videtur. , 

GYR. Nullo vero modo esse in Christo profani 
aliquid, oblique significatur in eo quod dicitur, rc- 
cedendum esse summo sacerdoti a funere, neque 
eum ad ullum omnino mortuum accedere debere, 
posthabendamque in bac parte illam in patrem et 
matrem 2c fratres observantiam. Vide autem quam 
prudens fuerit ipsa lex, quamque aptum his sen- 
tentiis decorum minime parvipenderit : in aliis 
enim sacerdotibus, nature verecundia commove- 
batur, permittebatque sanctificatis sacerdotibus, in 
mortuis, qui summa ipsis propinquitate atque co- 
gnatione juncti essent, sine ulla criminis nota con- 
suetudinem sequi; et ne quid in umbram peccati 
admitteretur, non valde laborabat: ez: namque 
culpe describebantur, qux ad nos spectarent, fi- 
guraque illa ad homines pertinebat, quibus nili] 
mirum, si quid maculie sit adjunctum : « In multis 


'* Levit. xxr, 10-15. 


*? Ίσα, χι, 2, et alibi. 
Joan. xi, 55. 


γῶς ὡς ἓν τύποις ἔτι τὸν Ἑμμανουὴλ xai Χριστὸν, 
ὠνομασμένον ὡς ἓν ᾿Δαρών. Ἐχρίσθη γὰρ Πνεύ- 
pact, χατὰ τὰς Γραφὰς, αὐτὸς ὑπάρχων ὁ παντέλειος 
ἱερεύς. Ἰοιγάρτοι xal ἀναπόδλητον ἔχει τῆς ἱερω- 
σύνης τὴν δόξαν. « Ob γὰρ ἀποχιδαρώσει, » ons, 
« τὴν χεφαλὴν, » to9t' ἔστιν, οὐχ ἀποδαλεῖ τὸ 
σχῆμα τὸ ἱεροπρεπές. Εἴρηται γὰρ πρὸς τὸν τῶν 
ὅλων Σωτῆρα xai Αντρωτήν' « E) ἱερεὺς εἰς τὸν 
αἰῶνα κατὰ «hv τάξιν Μελχισεδέχ. — Καὶ οἱ μὲν 
πλεἰονές &ictv |ἱερεῖς Υεγονότες, διὰ τὸ θανάτῳ χω- 
λύεσθαι παραμένειν * οὗτος δὲ δ.ὰ τὸ µένειν αὐτὸν 
εἰς «iv αἰῶνα, ἀπαράθατον ἔγει τὶν ἱερωσύνην. 
"Οῦεν χαὶ εἰς τὸ παντελὲς δύναται σώζειν τοὺς 
προσιόντας τῷ Oc δι αὐτοῦ » γέγραφε Τὰρ ὧδε 
χαὶ ὁ θεσπέσιος Παῦλος. Οὐχοῦν τὸ μὴ ἀφαιρεῖσθαι 
τῆς κεφαλῆς τὴν χἱδαριν , τῆς ἱερωσύνης τὸ ἀναπό- 
ϐλητον ὑπεμφήνειεν ἄν. El δὲ 55 λέγοιτο, « Τὴν 
κεφαλὴν οὐκ ἀπομιτρώσει, » συνήσεις εὖ µάλα τὸ 
τῆς βασιλείας αὐτοῦ διηνεχές τε xal ἁκατάσειστον' 
µίτρα γὰρ ἡ ἐπὶ µετώποις ἄχροις τὸ χρυσοῦν ἔχουσσ 
Ψέλλιον, ἀρχῆς ἂν εἴη xaX βασιλείας σύμδολον. Ἁλλ., 
« Οὐδὲ τὰ ἱμάτια διαῤῥήξει, » φησί. Τοῦτό xol τισι 
δρᾷν ἔθος ἐπὶ νεχροῖς' Χριστοῦ δὲ «b χρημα σπαντε- 
λῶς ἁλλότριον,. Πάθοι γὰρ ἂν Ἠχιστά γε τὸν ἐπὶ 
θανάτῳ xóvov, fj ζωή. 0ὐδὲν γὰρ ὅλως αὐτῇ τὸ νε- 
xpbv, ἀλλ᾽ ἔστιν αὕτη xaX θανάτου λύσις , xal φθο- 
pac ἀνατροπή. Καὶ γοῦν xal ὁ Σωτὴρ ἐπετίμα κοτὲ 
τοῖς χατοιµώνειν ἐθέλουσι τὸ τοῦ ἀρχισυναγώχου 
χόριον, « ᾽Αποχωρεῖΐτε, » λέγων, « xaX μὴ κλαίετς' 
οὐ γὰρ ἀπέθανε τὸ χοράσιον, ἀλλά χκαθεύδει. » "Ex- 
τοπον γὰρ ἀληθῶς τὸ δαχκρυῤδοεϊν αὑτοὺς ὡς ἐπὶ 
τεθνεώσῃη τῇ χόρῃ, τῆς τῶν ὅλων παρούσης ζωῆς, 
τοῦτ ἔστι, Χριστοῦ. El δὲ δεδάχρυχεν ἐπὶ Λαζάρῳ, 
φιλοστοργίας εἶναί φαμεν τὸ χρΏμα καρπὸν, xal τῆς 
θείας ἡμερότητος τὸ ἐφ᾽ ἡμῖν συµπαθές' Ἠλέητο γὰρ 
ἡ φύσις, θανάτῳ τυραννουµένη, xai λύσις αὑτῇ τοῦ 
πἀἆθους τὸ δάχρνον Tiv. 


IIAAA. "Εοιχεν. 

ΚΥΡ. "Οτι δὲ κατ οὐδένα τρόπον τὸ βέθηλον ἓν 
Χριστῷ, πλαγίως ὑποσημαίνεται διά γε τοῦ νεχρό- 
«110; ἁπανίατασθαι δεῖν τὸν ἀρχιερέα λέγειν , οὐδενὶ 
1b σύμπαν ἐπιφοιτῶντα νεχρῷ, ἡμελημένης ἐν τού- 


D τῷ xai τῆς εἰς πατέρα cipe xal εἰς μητέρα xai 


*! Psal. cix, 4. 


ἀδελφούς. Θέα γὰρ ὅπως νουνεγῆς ὁ νόµος, xai τὴν 
τοῖς νοῆμασι πρέπουσαν εὑχοσμίαν οὐχ ἐν μιχρῷ 
τιθεὶς λόγψ. Ἐπὶ μὲν γὰρ τῶν ἄλλων ἱερέων ἑδνσω- 
πεῖτο τὴν φύσιν, xal τοῖς ἄγαν ἀγχοῦ xai ἐξ αἵμα- 
τος νεχροῖς, τοῖς ἡγιασμένοις ἐδίδον τὸ ἀνεγχλήτως 
ἐξεῖναι δρᾷν τὰ νενοµισµένα. Πεφρόντιχε δὲ οὗ σφό- 
bpa τῆς εἰς thv σχιὰν ἁμαρτίας. Γεγράφατο γὰρ 
ἐφ᾽ ἡμῶν τὰ ἐγχλήματα, xa εἰς ἀνθρώπους ὁ τύπος, 
olg εἰ xal. τι παρέποιτο μολυσμοῦ, τὸ ἀπειχὸς οὗ - 
δέν. «Πολλὰ γὰρ πταίοµεν ἅπαντες",, xai Ἱῤῥώ- 
στηχεν ἓν ἡμῖν τὸ πληγμμελεῖν ἡ φύσις. "Eni δέ γε 
τοῦ ἀρχιερέως τοῦ µεγάλο», τοῦτ' ἔστι, Χριστοῦ, 


5 Hebr. vii, 99-30, 05 Matth. ix, 2L 
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τετήρηται χαθαρῶς χαὶ ἓν αὐτῷ τῷ τύπῳ τὸ σέδας, A enim delinquimus omnes **,» naturaque ipsa in nobis 


xai τὸ ἀχίόδηλον iv σχιαῖς. ἵνα μὴ τὸ τῆς ἀληθείας 
παρασηµαϊνηται χάλλος, ὡς ἓν ἐχείνοις ἠδικημένον. 
Αθέθηλο: γὰρ ὁ Χριστὸς, xal οὐχ εἰδὼς ἁμαρτίαν, 
xat παντὸς ἐπέχεινα μολυσμοῦ, μᾶλλον δὲ λαμπρό- 
τητός τε xal χαθαρότητος νοητῆς' εἴσω τε παντὸς 
ἁγιασμοῦ, xàv. cl ἐξίτηλον ἔχων τὸ Ev γε τούτῳ δια- 
φαθὲς, διά τοι τὸ φυσικοῖς ἑρηρεῖσθαι νόμοις, xal 
ἀεὶ κατὰ τὰ αὐτὰ xal ὡσαύτως ἔχειν. Δηλοξ δὲ, οἶμαι, 
τουτὶ, τὸ, « Απὸ τῶν ἁγίων οὑκ ἐξελεύσεται, xal 
οὐ βεθηλώσει τὸ ἡγιασμένον τοῦ θεοῦ αὐτοῦ. » Γυναῖ- 
χα δὲ δεῖν παρθένον πρὸς γάμου φέρεσθαι χοινωνἰαν, 
εὖ µάλα qnoi, xal ἀνάρμοστον ποιεῖται τὴν ἑξ- 
ωσμένην. Ἡ καὶ εἰς τύπον ἂν efr τῆς Ἰουδαίων Σνν- 
αγωγῆς' ἐχδέδθληται γὰρ τῆς πρὸς αὐτὸν ἑνότητος, 


xal περὶ αὐτῆς qnot διὰ τῆς τοῦ προφήτου φωνῆς, B 


ὅτι « Ath οὐχ ἡ γυνή µου, xat ἐγὼ οὐχ ἀνὴρ αὖ- 
τῆς.» Ἡρμόσατο δὲ ὁ Παῦλος τὴν ἐξ ἐθνῶν Ἐκχλη- 
σίαν, παρθένον ἁγνὴν τῷ Χριστῷ, ἄσπιλον δὲ xal 
ἀρυτίδωτον, μᾶλλον δὲ ἁγίαν χαὶ ἅμωμον. Οὕτω μὲν 
οὖν ἐπί τε τῆς ἐξ ἐθνῶν Ἐχχλησίας xat τῆς Ἰουδαίων 
μητρὸς, ἀληθὲς ἂν etj τὸ αἴνιγμα, xal ὁ τύπος οὐχ 
ἀκαλλής. El δὲ δῇ βούλοιτό τις πρὸς τὸν ἐφ᾽ ἑκάστῳ 
λόγον περιτρέπειν ἀξίως τῶν ἐννοιῶν τὴν δύναμιν, 
φαμὲν, ὅτι ψυχαῖς βεθήλοις χαὶ ἀνοσίαις, ἀσυναφὴς 
ὁ Ἀριδτός' ταῖς δὲ πανάγνοις xal χαθαραῖς, olánsp 
παρθένοις, σύνεστι πνευματικῶς, xal ἐγχάρπους 
ἀποτελεῖ, χαὶ γένος αὑτὰς οἰχεῖον ἀποχαλεῖ. « Ὅστις 
γὰρ ἂν moo τὸ θέλημα τοῦ Πατρός uou, » qnot, 
«του iv τοῖς οὐραναῖς, οὗτος xaY ἁδελφός µου, καὶ 
ἁδελφή µου, καὶ µήτηρ μού ἐστιν. » 


delinquendi morbo laborat. Át vero in summo sacer- 
dote, id est, Christo, 94$ servata est etiam in ipsa 
figura pura integraque majestas et illa in umbris 
ipsis quoque sinceritas, ut ne pulchritudo veritatis 
tanquam violata corrumperetur : alienus est enim ab 
impuritate Christus, et peccati prorsus ignarus, et ab 
omni contaminatione remotus, imo vero splendoris 
atque puritatis cognitor, et in summa sanctifica- 
tione positus, ejusque rei praestantia nunquam in eo 
evanescit , quod naturalium legum firmitate fixus 
sit, et semper in eodem statu eodemque modo per- 
maneat. Id vero illa verba indicant : « De sanctis 
non egredietur, et non profanabit sanctificatio 
nem Dei sui **. » Feminam «quoque sibi virginem ad 
connubii societatem: conjungere dehere, aperte 
testatur : ejectam vero ad conjugium ineptam esse 
decernit. Eaque figura est Judzorum Synagoge; 
nam ab ejus conjunctione illa repulsa est, de qua 
per prophete vocem dicit : « Quia ipsa non uxor 
mea, et ego non vir ejus". » Despondit autem 
Paulus Christo Ecclesiam ex gentibus virginem ca- 
stam, macula ac rugarum expertem, imo vero 
sanctam et immaculatam **. Atque hac quidem ra- 
tione tum de Ecclesia ex gentibus collecta, tum vero 
de matre Judzorum verum esse hoc enigma com- 
probatur : neque ea figura parum elegans est. Sed, 
si cui placeat proprie ad unumquemque hominum 
harum sententiarum vim accommodare, diciinus 
Christum cum) profanis atque impiis animis non 


C posse conjungi , sed eura castissimis atque purissi- 


mis tanquam cum virginibus versari spiritualiter easque fecundas reddere, ac sibi genere junctas 
appellare. « Quicunque enim, » inquit, « fecerit voluntatem Patris mei, qui in colis est, ille meus fra- 


ter, et soror, et mater est**. » 

IIAAA. Ὀρθῶς ἔφης, 

ΚΥΡ. Ὁποίους μὲν οὖν εἶναι χρὴ τοὺς ἐξειλε- 
Ὑμένους el; ἱερουργίαν, ἅττα τε ὀρθῶς ἐπείγεσθαι 
δρᾷν, καὶ ὧν ἂν αὐτοὺς ἀπηλλάχθαι πρέποι, διακξ- 
χρησµῴδηχεν ἑναργῶς' ἀλλ’ fjv δή που πρὸς τῷδε 
σοφὸν, τὸ τίνα χρὴ τρόπον ἱερουργεῖν αὐτοὺς, ἐχ- 
φάνδην εἰπεῖν, xai χαταῤῥυθμίσαι νόμοις, τά τ 
τῶν θυσιῶν εἴδη xal πᾶν τὸ ἱερουργούμενον, ὡς ἂν 
ἁμωμήτως ἔχοι τὸ πρᾶγμα αὑτοῖς, θυµηρεστάτην τε 
οὕτω ποιοῖντο τὴν λειτουργίαν. Οὐχοῦν xai πρό γε 
τῶν ἄλλων, «Ωὐκ ἀναθήσῃ, » φησὶν, « iv àva6a- 
θμοῖς ἐπὶ τὸ θυσιαστήριόν µου, ἵνα μὴ ἀποχαλύψῃς 
τὴν ἀσχημοσύνην σου &x' αὐτό.ν ᾽Αλλὰ πῶς ἂν τυ- 
χὺν Ὑένοιτο τοῦτο, ἐρεῖ τις εὐθὺς, xalvot ἐκ λίνου 
χα-εσχευασμένον τοῖς ἱερεῦσιν ἐδίδου τὸ περισχελὲς, 
«iva χαλύὐπτῃ,» φησὶν, «ἀσχημοσύνην» χρωτὸς 
αὐτοῦ; Εἴπερ οὖν ἄρα, xat ὑψοῦ διάττειν ἐχρῆν, οὗ- 
δὲν ἂν ἠδέχησε τὸ χρήμα αὐτοὺς περιεσταλµένους 
τὸ ἄσχημον. Ποῖ δὴ οὖν ἄρα τὸν τοῦ νόµου φαμὲν 
εἶναι σχοπόν; Τοῖς τῶν εἰδώλων προσχυνηταῖς, εὖὑ- 
χλεὲς εἶναί τε xai ἀναγχαῖον ἑδόχει, «b ὑφοῦ τοῖς 
τεµένεσιν ἱδρύσθαι βωμοὺς ' xat οὗ πολὺς ἣν αὐτοῖς 
4 ἐπί vs τῷ χρῆναι σθμνῶς περ.εστἆλθαι λόγος. 

ου Jac. i, ὁ. 


55 Levit. xxi, 19. ο 056, 1, 2. 


*5 IE Cor. xr, 3. 


PALL. Recte dicis. 

CYR. Quales igitur electos ad sacerdotium esse 
oporteat, quzve illis rite facienda sint, et a quibus 
rebus remotos esse conveniat, perspicue sanxit. Sed 
erat preterea sapientis, modum quoque, quo sacri- 
ficandum esset, aperte pronuntiare, tum sacrificio- 
rum genera et quidquid ad sacra facienda pertineret, 
legibus moderari atque praescribere, ut id muneris 
sine culpa exsequi possent, atque ita gratissimum 


D peo cultum exhiberent. Igitur ante alia: « Non 


ascendes, » inquit, « per gradus ad altare meum, 
ne reveles turpitudinem tuam in ipso "*. » Sed qua 
ratione id fieri potuerit, 4355 dicet aliquis continuo, 
cum ex lino confecta femoralia sacerdotibus tribuerit, 
« ut operiant, » inquit, « turpitudinem » carnis 
su: ; ut igitur maxime illis in sublime conscenden- 
dum fuisset, nihil tameneis illa res offecisset, cum 
turpitudinem circumtectam haberent : quorsum ergo 
legem spectare dicimus? ldolorum cultoribus prz- 
elarum ac necessarium videbatur in editioribus de- 
jubrorum partibus altaria figere, neque illis valde 
curz erat satisne honeste circumtecti esscnt. Apte 
itaque lex ab co, quod illis accidere consuevit, Dei 


* Matth. xi, 50. 7? Exod. xx, 26. 
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sacerdotes corrigit, atque ad meliorem ritum trans- A4 Εὐφυῶς οὖν ὁ νόμος, ἀπὸ τοῦ συµθαίνειν αὐτοῖς εἰω- 


fert, ct a figura ad intelligentiam spiritualem du- 
cit. « Non enim. » inquit, « per gradus ascendes ad 
altare meum, ne detegas turpitudinem tuam in 
ipso. » Id est, Dei sacerdos, qui ad meum cultum 
exhibendum sanctificatus est, humilia sectetur, non 
in sublime conscendat; caveat arrogantiam, ne 
turpis videatur ac deformis : deformis namque 
sane ac turpis, morbusque periculosissimus, animi 
sensus supra modum elatus. « Quanto enim major es,» 
inquit, « tanto humilia teipsum, et ante Dominurn 
invenies gratiam '*. » Scribit etiam ille Salvatoris 
discipulus : « Glorietur frater humilis in sublimi- 
tate sua, dives autem in humilitate sua ?*. » Trans- 
ibit enim z:»que ac fenum, neque ullo modo a flori- 
bus, qui'sunt in agris, differt. 


PALL. Assentior. 

CYR. Ab elatione igitur ac superbia remotum 
esse oportere sacerdotem dixit. Quo etiam ritu sa- 
crificium legi maxime consentaneum, et omni repre- 
hensione vacans facere deberet, perspicue cogno- 
Sces; scriptum est enim in Levitico : « Et locutus est 
Dominus ad Moysen, dicens : Przcipe Aaron et filiis 
ejus, dicens : Hzc est lex holocausti ; hzec est holo- 
cautosis super incensionem ejus super akari totam 
noctem usque mane, el ignis altaris ardebit super 
illud, non exstinguetur ; et induetur sacerdos tunica 
linea, et femoralibus lineis induetur circa corpus 
suum, et auferet exustionem, quam consumpserit 
ignis, illam incensionem ab altari, et apponet eam 
prope altare, et exuet se stola sua, et induet sto- 
lam aliam, et educet exustionem extra castra in 
: locum mundum; et ignis in altari ardebit in ipso, 
et non exstinguetur; et exuret sacerdos ligna mane 
mane, et stipabit superillud holocaustum, et imponet 
super illo adipem salutaris, 436 et ignis perpetuo 
ardebit super altari, non »xstinguetur 11.) Jugis erat 
igitur atque perpetuus ignis in altari, neque 
alienus aut extrinsecus acceptus, sed ejusdem alta- 
ris, id est, superne et coelitus datus. Id vero quid 
est? plenum est quippe Dei gloria sanctum altare 
nostrum ; ignis vero species divinam illam et inef- 
fabilem naturam refert. Videntur autem hzc verba 
mysticum quiddam insinuare. 


θότος, τοὺς θείους ἱερουργοὺς ἀνορθοῖ πρὸς τὸ ἅμει- 
voy, xat ὡς Ex τύπου σωματικοῦ, πρὸς θεωρίαν ἄχει 
πνευµατικἠν. «O5» γὰρ «ἀναθήσῃ,» Φησὶν, «£v 
ἀναθαθμοῖς ἐπὶ τὸ θυσιαστἠριόν µου, ἵνα μὴ ἄποχα- 


Ade τὴν ἀσχημοσυνην σου ἐπ᾽ αὐτοῦ. » Τοῦτ) ἔστιν, 


Ὁ θεῖος ἱερουργὸς ὁ πρὸς λειτουργίαν ἡγιασμένος τὴν 
ἐμὴν, ζητείτω τὰ ταπεινὰ, uà ἀναθρωσχέτω πρὸς 
τὸ ὑψοῦ. Παραιτείσθω τὴν ἁλαζονείαν. ἵνα μὴ ἀσγή- 
pav ὀρῷτο xai ἀχαλλῆς. ᾽Αχλλλὲς γὰρ xai ἄτχη- 
pov χομιδῇ χαὶ παγχάλεπον ἁδῥώστημα νοῦ, φρόνη- 
pa cb ὑπέρογχον. « "Oct γὰρ μέγας ci, qnot, το- 
σούτῳ ταπείνου σεαυτὸν, xal Évavtt Κυρίου εὑρή- 
σεις χάριν.» Γράφει δὲ χαὶ ὁ τοῦ Σωτηρος μαθητής" 
«Καυχάσθω ὁ ἁδελφὸς ὁ ταπεινὸς ἐν τῷ Uer αὐτοῦ" 


B ὁ δξ πλούσιος, ἓν τῇ ταπεινώσει αὐτοῦ.» Παρελεύ- 


σεται γὰρ xaY &v low. πόαις, xat ἀνθέων διοίσει τῶν 
.Àv ἀγροῖς χατ᾽ οὐδένα τρόπον. 

ΠΑΛΛ. Σύμφημι. 

ΚΥΡ. "Oyxou δὴ οὖν xai ὑπεροφίας ἁπηλλάχθαι 
δεῖν ἔφη τὸν ἱερουργόν. Tíva τε οὖν τρόπον ἔννομω- 
φάτην ποιῄσαιτο ἂν τὴν ἱερουργίαν χαὶ ἀνεπίπληκτον, 
παντελῶς εἴσῃ τοι σαφῶς' Ὑἐγραπται yàp ἐν τῷ 
Δευϊτιχῷ' «Kal ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωσῆ», λέ- 
γων᾽ Ἔντειλαι ᾽Λαρὼν xai τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ, λέγων ΄ 
Οὖτος ὁ νόμος τῆς ὁλοχαυτώσεως, αὕτη tj ὁλοχαύτω- 
σις ἐπὶ τῆς χαύσεως αὐτῆς ἐπὶ τοῦ θυσιαστηρίου 
ὅλην τὴν νύχτα ἕως τοπρωῖ’ xat τὸ πῦρ τοῦ θυσια- 
στηρίου χαυθήἠσεται ἐπ᾽ αὐτοῦ, οὗ σθεσθἠσεται’ xal 
ἑνδύσεται ὁ ἱερεὺς χιτῶνα λινοῦν, χαὶ πξρισκελὲς 
λινοῦν ἑνδύσεται περὶ τὸ σῶμα αὐτοῦ, xaX ἀφελεῖ τὴν 
χαταχάρπωσιν, flv ἂν καταναλώση τὸ mop, vij ὅλο- 
χαύτωσιν ἀπὸ τοῦ Ουσιαστηρίου, xat παραθήσει 
αὐτὸ ἐχόμενον τοῦ θυσιαστηρίἰου. xai ἐχδύσεται τὴν 
στολὴν αὐτοῦ, xai ἐνδύσεται στολὴν ἄλλην, χαὶ ἑἐξοί- 
σει thv χαταχάρπωσιν ἔξω τῆς παρεμθολῆς εἰς τόπον 
xa0apóv xaX mop ἐπὶ τὸ θψσιαστήριον χανθήσεται 
ἐπ αὐτοὶ, χαὶ οὗ σθεσθήσεται’ xal χαύσει ἐπ᾽ αὖ- 
τοῦ ὁ ἱερεὺς ξύλα τοπρωῖ put, xat στοιθάσει ἐπ 
αὑτοῦ τὴν ὁλοχαύτωσιν, xai ἐπιθῆσει ἐπ᾽ αὐτὸ τὸ 
στἐαρ τοῦ σωτηρίου * καὶ πὸρ διὰ παντὺς καυθῄσεται 
ἐπὶ τὸ θωσιαστήριον, οὗ σθεσθΏἠσεται.ν Ἐνδελεχὲς 
μὲν οὖν xat ἀχατάπανυστον χομιδῇ τοῦ θυσιαστηρίου 
τὸ πῦρ, καὶ οὐχ ὀθνεῖον f) ἔξωθεν, ἀλλὰ τὸ αὐτοῦ, 
τοῦτ) ἔστι, τὸ ἄνωθεν xal ἐξ οὐρανοῦ. Καὶ τί δὴ 
τοῦτό ἐστιν; Ἐπίμεστον γὰρ τῆς τοῦ θεοῦ δόξης τὸ 


ἅγιον ἡμῶν θυσιαστήριον. Ἐν εἴδει ὃ τοῦ πυρὸς ἡ θεία τε καὶ ἀπόῤῥητος εἰχάζεται φύσις. "Eotxs δὲ 


xai μυστιχόν τι ὁ λάχος εὖ µάλα παραδγλοῦν. 

PALL. Quale tandem istud est quod ais? 

CYR. Quid ? nonne illud divinum altare in figura 
ipsum Emmanuel esse dicebamus, per quem ad 
Deum et Patrem accedimus , cultum illi rationalem 
exhibentes, ac propemodum odores virtutum san- 
. elificationemque evangelic conversationis adolen- 
tes ? « Exhibete enim, » inquit, « corpora vestra 
hostiam viventem, sanctam, placentem Deo, ratio- 
nabile obsequium vestrum Τὸ. » 


IIAAA. Τὸ ποῖόν τι fj; ; 

ΚΥΡ. Ἡ οὐκ αὐτὸν εἶναι τὸν Ἑμμανουὴλ «5 θεῖον 
ἑλέγομεν, ὡς ἐν τύπῳ, θυσιαστἠριον, 6^ οὗ προσίεµεν 
τῷ θεῷ xat Πατρὶ, λατρεύοντες λογιχῶς, xaX μονονουχ] 
χαταθύοντες τὸ εὐῶδες ἓν ἀρεταῖς, xaX τῆς ebay) 
χῆς πολιτείας τὸν ἁγιασμόν ; «Παραστήσατε γὰρ τὰ 
“σώματα ὑμῶν, θυσίαν ζῶσαν, ἁγίαν, εὐάοεστον to 
θεῷ, 5h» λογιχὴν λατρείαν ὑμῶν. » 


"! Eccli. ni, 20... 7*Jac. 1, 10. ^7? Levit. νι, 8 sequ. 7* Rom xn, 4. 
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HAAA. Ἐλέγαμεν' µεμνήσομαι γάρ. 


ΚΥΡ. θέα δὴ οὖν ὅτι καταφοιτήσαν ἐξ οὐρανοῦ 
πῦρ ἐπὶ τὸ θυσιαστ/ριον, χαταλήγειν οὐχ ἐᾷ, οὐδὲ 
οἷον ἁπανίστασθαι μαρανθὲν, ἀλλ᾽ εἶναί τε διὰ παντὸς 
αὐτῷ, xa ἁπαύστως ἐμφιλοχωρεῖν. Μεμαρτύρηχε 
δὲ χαὶ ὁ Βαπτ.στῆς Ἰωάννης περὶ Χριστοῦ) εὍτι 
τεθέαµαι τὸ Πνεῦμα καταθαϊῖνον εξ οὐρανοῦ ἐν εἴδει 
περιστερᾶς, xat ἔμεινεν ἐπ) αὐτόν. Καὶ ἐγὼ, » φπησὶν, 
εοὐχ Ίδειν αὐτόν. ἀλλ ὁ πέµφας µε βαπτίξειν, 
αὐτός pot εἶπεν Ἐφ' ὃν ἂν [ε]ΐδῃς τὸ Πνεῦμα χατα- 
6alvoy ἐξ οὐρανοῦ, xal µένον ἐπ᾽ αὐτὸν, οὗτός ἐστιν 
ὁ βαπτίτων Ev Πνεύματι τῷ ἁγίῳ. » ᾿Ανετωποῦτο δὴ 
οὖν ὡς ἐν σχιαῖς ἔτι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, &v εἶδει 
πυρὸς καταθαῖνον ἐπὶ Χριστὸν, καὶ ἀεὶ µένον &z' 
αὐτόν. ᾿Ακατεύναστον γὰρ καὶ ἀχατάληχτον παντε- 
λῶς τοῦ θυσιαστηρίου cb Top. Ὅτι δὲ τῇ τοῦ πυρὸς 
φύσει τὸ Πνεῦμα παρειχάζεται͵ πληροφορεῖ σε λέγων 
τοῖς Ἰουδαίων δήµοις χαὶ ὁ µαχάριος Βαπτιστής" 
« Ἐγὼ βαπτίζω £y Όδατι, µέσος δὲ ὑμῶν ἕστηχεν, 
ὃν ὑμεῖς οὖκ οἴδατε, ὁ ὀπίσω µου ἐρχόμενος, οὗ οὐχ 
εἰμὶ ἄξιος ἵνα λύσω αὐτοῦ τὸν ἑμάντα τοῦ ὑποδή- 
µατος.» Ἔφη δὲ, ὅτι «Αὐτὸς ὑμᾶς βαπτίσει ἐν 
Βνεύματι ἁγίῳ xai mupl. » Βεδαπτίσμεθα γὰρ οὐχ 
εἷς «Up αἰσθττὸν, ἀλλ᾽ Ev. ἁγίῳ Ηνεύματι, πυρὸς 
δίχην ἐχτήχονει τὸν ἐν ψυχαῖς µολυσµόν, τοιγάρ 
τοι καὶ γέγραπται περὶ Χριστοῦ, ὅτι « Ἰδοὺ αὐτὸς 
εἰσξορεύεται ὡς πῦρ χωνεντηρίου, xat ὡς πόα πλυ- 
νόντων’ καὶ χαθιεῖται χωνεύων καὶ χαθαρίζων, ὡς 
τὸ ἀργύριον xal ὡς τὸ χρυσίον. » ΄Ασθεστον οὖν ἄρα 
τοῦ θυσιαστηρίου τὸ πῦρ. Μεμένηχε γὰρ ἓν Χριστῷ 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, καΐτοι κατὰ φύσιν ἑνυπάρχον 
αὐτῷ, χαθὸ νοεῖται χαὶ ἔστι θεός. Ἔφη δὲ xat νά- 
Μος, ἴδιον τοῦ θυσιαστηρίου τὸ πῦρ. Ei γὰρ καὶ v£- 
Ύονεν ἄνθρωπης ὁ Μονογενῆς, καὶ κατά Ye τὸ πρέ- 
Toy τῇ ἀνθρωπότητι σχΏμα, xxi ἓν µεθέξει Πνεύ- 
µατος γεγενήσθαι λέγεται’ ἀλλ' οὖν αὐτοῦ τε xai àv 
αὐτῷ, xaX ἴδιον ἀληθῶς τὸ Πνεῦμά ἐστιν. Et ὃε 6f 
τις ἕλοιτο, τὸν ἐπὶ τῷδε λόγον xat ἐφ᾽ ἕχαστον ἄγειν 
τῶν ἡγιασμένων διὰ πίστεως ἓν Χριστῷ, ὡς Ίδη 
πως αὐτὸν xal θεῖον νοεῖσθαι θυσιαστήριον ἔπωφε- 
λ]ς 6 λόγος, πρέπει γὰρ, ἄνδρας τοὺς ἱεροὺς, xat 
Χριστῷ thv οἰκείαν ἀναθέντας ζωὴν, θερμοὺς καὶ 
ξέοντας ὁρᾶσθαι τῷ Πνεύματι, xai τοῦτο διὰ παντὸς, 
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A PALL. Dicebamus vero; namque memoria 


teneo. 

CYR. Vide igitur quemadmodum demissum in 
altare ceelitus ignem exstingui, aut languescentem 
velut abscedere non permittit, sed providet ut in 
co perpetuo maneat, et indesinenter habitet. Te- 
status autem beatus quoque Baptista Joannes de 
Christo : « Quia vidi Spiritum descendentem de 
celo in columbze specie, et mansit super eum. Et 
ego, » inquit, « nesciebam eum; sed, qui misit me 
baptizare, ille mihi dixit : Super quem videris 
Spiritum descendentem de celo, et manentem su- 
per eum, ille est qui baptizat in Spiritu sancto'*. » 
Figurabatur itaque ut in umbris adhuc in ignis 
specie Spiritus sanctus descendens in Christum, et 
perpetuo super eum permanens : nullo enim pacto 
aut sopitum esse aut deficere altaris ignem fas est. 
Spiritum porro ignis naturz: persimilem esge, fidem 
facit idem beatus Baptista, Judzorum populis di- 
cens : « Ego baptizo in aqua, medius autem vestrum 
Stetit, quem vo3 nescitis; ille est, qui post me ve- 
nit, cujus non sum dignus ut solvam ejus corri- 
giam calceamenti ?*; » ac subjungit : « Ipse vos 
baptizabit in Spiritu sancto et igni. » Neque enin 
igni sensibili baptizati sumus, sed Spiritu sancto, 
qui maculas animarum ignis instar absumit : ideoque 
de Christo scriptum est : « Ecce ipse ingrediturquasi 
ignis conflatorii, et quasi herba lavantium; et sedebit 
conflans et purgans sicut argentum et sicutaurum'?.? 

A37 Non igitur exstinguitur altaris ignis; ma- 
net enim in Christo Spiritus sanctus, etsi secundum 
naturam in eo inest, qua parte intelligitur et est 
Deus. Dixit etiam lex proprium esse altaris ignem ; 
quamvis enim ille Unigenitus homo sil factus, et 
ex eo habitu, qui nature humans. convenit, Spiri- 
tus fuisse particeps dicatur; at certe ipsius ct in 
ipso et ejus proprius est revera Spiritus. Quod si 
quis velit hujus loci expositionem ad unumquem- 
que derivare, qui per fidem in Christo sanctificatus 
sit, ut is etiam divinum altare intelligatur, perutilis 
erit expositio: decet enim sacros viros, qui Christo 
vitam suam dicarint, calere ac fervere Spiritu, id- 
que perpetuo,non per terrenas voluptates ad exstin- 
ctionem atque interitum delabi, sed potius per san- 


οὑκ εἷς ἀπόφυξιν καταφεροµένους διὰ χοσμικῶν fj- p ctificationem animum ad Dei amorem appetitio- 


δονῶν, ἀναζωπυροῦντας δὲ μᾶλλον ἐν ἁγιασμῷ τὸν 
νοῦν εἰς φιλοθεῖαν χαὶ ἔφεσιν ἀρετῆς. Λατρείας γὰρ 
οὗτος τῆς λογιχῆς ὁ τρόπος. Οὗτος μὲν οὖν ὁ τοῦ θυ- 
σιαστηρίου λόγως. Ἡροσεπιτάττει δέ τι xal τῇ laco- 
pia χρήσιμον. Την γάρ τοι σποδιὰν ἑχχομίζεσθαι 
δεῖν, οὗ παρ᾽ ἑτέρου, «nat, τῶν. ἀλλογενῶν, ἤγουν 
ἐξ ἑτέρας ὕντος φυλῆς, δι’ ὑπουργίας δὲ μᾶλλον τῶν 
ἡγιασμένων. Ἐπιτήρει δὲ, ὅπως οὐδὲν ἡγεῖσθαι 
Bpayo τῶν εἰς θείαν ἡχόντων λειτουρχίαν ἀφίησιν ὁ 
γόµος, οὐδὲ οἷον ἱερατιχῆς αὑτουργίας ἀνάξιο», ὡς 
παραχωρεῖν ἑτέρῳ μὴ ἱερῷ' οὗ Y&p τοι βάσιμα τοῖς 
ἀνάγνοις τὰ ἅγια. ᾿Ανέπαφον δὲ xal αὑτὸ τὸ θεῖόν 


7 Joan. 1, 92, 55. "^ Πνιά. 26, 97. 


nemque virtutis exsuscitare. Hie est enim cultus 
rationalis ritus. Atque hzc quidem est altaris ex- 
plicatio. Ceterum przceptum quoddam aujungi, 
quod ex ipsa historia nonnihil utilitatis habet : naim 
cinerem non ab alio quopiam alienigena, seu ex alia 
tribu, sed eorum, qui sanctificati erant ministerio 
offerendum esse inquit. Animadverte autem quem- 
admodum lex nihil, quod ad divinum cultum per- 
tineat, exiguum existimare permittat, aut ejusmodi, 
quod sacerdotali operasit indignum, ita ut ad alium 
profanum hominem id munus deferatur ; neque 
enim profanis hominibus in sancta ingredi licet, 


7! Malach. ri 2. 5. 
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ipsum quoque Dei altare contingere nefas est. Quin- A ἐστι θυσιαστήριον. Καὶ ἵν εἰδεῖεν οἱ ἆἁ πόλεχτοι πρὸς 


etiam ut intelligerent qui ad sacerdotium electi 
erant, quanta esset divini illius altaris sanctitatis ex- 
celientia, ipsis quoque sacerdotalibus vestibus ve- 
nerationem adjungit. Sacris namque vestibus indu- 
tos extra tabernaculum videri, sapienti modera- 
tione minime permittit. Ne sanctificate res, inquit, 
si 3d impuros homines accesserint, contracta ex 
alienis labe sancti tabernaculi venerationem immi- 
nuant. Eam ob causam sacerdotali ritu vestitos ci- 
nerem comportare sinit quidem; sed, dum foras 
efferunt, et de sanctis locis exeunt, mutare vestem 
jubet. Simile quiddam huic per Ezechielis vocem 
precepit; sic autem is scribit: « Et dixit ad me: 
Exedre, qua» sunt ad aquilonem, et exedrz, quz 
sunt ad austrum, quz sunt contra faciem distan- 
tiarum, hz sunt exedrz sanctuarii, 436 in quibus 
edent sacerdotes filii Saduc, qui appropinquant ad 
Dominum in Sancta sanctorum, et ibi ponent Sancta 
sanctorum, et hostiam, et quz offeruntur pro pec- 
cato, et quz pro ignorantia ; quia locus sanctus est, 
non ingredientur eo nisi sacerdotes, non egredien- 
tur ex atrio sanctuarii in atrium exterius, ut perpe- 
tuo sancti sint, qui offerunt, et non contingant ve- 
stes eorum, in quibus ministrant, quia sancte sunt; 
etinduent vestes alias, eum contingent populum "*.» 
Sancte sunt igitur sacerdotum eliam ipse vestes, 
neque vulgo miscend». Nocte autem ac die crema- 
tur holocaustum; neque enim unquam cessat ille 
Christi bonus odor; et ipsa vita sanctorum, si in 
ritu holocausti intelligatur, bonum odorem habere 
nunquam desinit; Christum enim redolent, dum 
factorum gloriam, qux ex evangelica conversatio- 
ne proficiscitur, Deo sacrificant. 

PALL. Vera dicis. 

CYR. Quinam ergo sit holocausti ritus, ex iis, 
quae diximus minime est obscurum. De ritu vero 
sacrificii, quonam is modo recte peragatur, prz- 
cipit dicens : «Hzc est lex sacrificii, quod offerent 
fllii Aaron coram Domino ante altare : et auferet ex 
eo pugillum a simila sacrificii cum oleo ejus, et 
cum universo illius thure, qux sunt super sacrifi- 
cium; et imponet super altare, cremationem in 
odorem suavitatis, memoriale ejus Domino : quod 
vero reliquum ex eo fuerit, comedet Aaron et filii 
ejus; azyma comedentur in loco sancto; in atrio 
tabernaculi testimonii edent illud ; non coquetur 
fermentatum ; in partem illud dedi eis ab hostiis 
Domini. Sancta sanctorum sunt, sicut quod peccati, 
et sicut quod delicti. Omne 'masculinum sacerdo- 
tum comedent eam. Legitimum zternum in pro- 
genies vestras ab hostiis Domini: quisquis tetige- 
rit ea, sanctificabitur **. » Holocausta quidem vi- 
tam egregiorum sanctorum integre quodammodo, 
et ex omni parte Deo dicatam insinuant. Sacrifi- 
cium vero illam alteram ex parte sanctam, et Deo 
subjectam vitam, cujus elegans figura est illa si- 


"* Ezech. zt, A6 seqq. "* Levit. τι, 11-18. 


ἱερουργίαν, τοῦ θείου θυσιαστηρίου τὸ ὑπερφυὶς ὡς 
ἐν ἁγιασμῷ, χαὶ αὐτοῖς ἀνάπτει τὸ σέδας τοῖς lepo- 
πρεπέσιν ἐσθήμασιν. Ἑσταλμένους yàp ἱερῶς dz 
φαίνεσθαι τῆς σχηνΏς, οὐκ ἐφίέησιν οἰκονομιχῶς. Τὰ 
γάρ τοι. φησὶν, ἡγιασμένα, μὴ τοῖς ἀνάγνοις ὠμι- 
λγχότα, xai τὸν ἐξ ὀθνείων ἔχοντα μολυσμὸν, τὸ της 
ἁγίας σχηνης ἁδιχείτω σέδας. Διὰ τοῦτο τὴν σπο- 
διὰν, συγχοµίζειν μὲν ἐφίησιν ἑσταλμένους ἵεροπρε- 
πῶς, µεταμφιέννυσθαι δὲ πρὸς τὸ ἔξω φέροντας, xal 
τῶν ἁγίων ἁἀποφοιτῶντας τόπων. Κεχρησµῴδηχε Ck 
τῷ τοιούτῳ συγγενὲς xal διὰ φωνῆς Ἰεζεχιήλ' Υρά- 
φει δὲ οὕτως «Καὶ εἶπεν πρὀς µε" AL ἑξέδραι al 
πρὸς βοῤῥᾶν, χαὶ ἐξέδραι πρὸς νότον, αἱ οὔσαι vas 
πρόσωπον τῶν διαστημάτων, αὗταί εἰσιν αἱ ἐξέδραι τοῦ 
ἁγίου, àv αἷς φάγονται ἐκεῖ οἱ ἱερεῖς, οἱ υἱοὶ Σαδδοὺχ, 
οἱ ἐγγίζοντες πρὸς Κύριον εἰς τὰ "Αγια τῶν ἁγίων, χαὶ 
ἐχεῖ θήσουσι τὰ "Άγια τῶν ἁγίων καὶ τὰς θνσίας. 
καὶ τὰ ὑπὲρ ἁμαρτίας, xai τὰ ὑπὲρ ἀγνοίας διότι 
τόπος ἅγιός ἐστιν. ὐὐκ εἰσελεύσεταί τις πάρεξ τῶν 
ἑερέων, οὐκ ἑξελεύαονται Ex τῆς αὐλῆς τοῦ ἁγίου tis 
τὴν αὐλὴν τὴν ἑτωτέραν, ὅπως διὰ παντὸς ἅγιοι 
ὧσιν οἱ προσάγοντες, xat μὴ ἅπτωνται τοῦ στολισμοῦ 
αὐτῶν, iv olg λειτουργοῦσιν ἓν αὐτοῖς, διότι ἅγιά 
ἐστιν. xal ἑνδύσονται μάτια ἕτερα ὅταν ἅπτωνται 
τοῦ λαοῦ.» "Άγια μὲν οὖν καὶ αὐτὰ τὰ ἐσθήματα 
τῶν ἱερέων, xal ἅμιχτα τοῖς πολλοῖς. Ev νυχτὶ δὲ 
xai ἡμέρᾳ τὸ ὁλοχαυτούμενον' ἀκατάλτχτος γὰρ ἡ 
εὐωδία Χριστοῦ. xal αὐτὸς δὲ τῶν ἁγίων ὁ Bloc, εἰ 
ὡς tv. τρόπῳ νοοῖτο τῷ καθ) ὁλοχαύτωσιν, ἄπανστον 
ἔχει τὴν εὐοσμίαν΄ Χριστὸν γὰρ εὐωδιάζουσιν, τῆς 
εὐαγγελιχῆς πολιτείας ἱερουργοῦντες θεῷ τὰ ὡς ἐξ 
ἔργων αὐχήματα. 


ΠΑλΛλ. ἸΑληθῆς ὁ λόγος. 

ΚΥΡ. Τίνα μὲν οὖν τρόπον τὸ τῆς ὁλοχαυτώσεως 
ἔσται χρημα, δι ὧν ἔφαμεν, οὐχ ἀσυμφανές. Πῶς 
& ἂν γένοιτο xaX λίαν ὀρθῶς xat ὁ τῆς θυσίας τρό- 
πος, Σπιτάττει λέγων" «Οὗτος ὁ νόμος τῆς θυσίας, 
ἠν προσάξουσιν αὐτὴν, οἱ υἱοὶ ᾿Λαρὼν ἕναντι Kupfou, 
ἀπέναντι τοῦ θυσιαστηρίου xai ἀφελεῖ ἀπ αὐτοῦ 
«fj δραχὶ ἀπὸ τῆς σεµιδάλεως τῆς θυσίας σὺν τῷ 
ἑλαίῳ αὐτῆς, xai σὺν παντὶ τῷ λιβάνῳ αὐτῆς τὰ 
ὄντα ἐπὶ τῆς θυσίας. Καὶ ἀνρίσει ἐπὶ τὸ θυσιαστή- 


D ῥιον χάρπωµα ὀσμὴν εὐωδίας, τὸ μνημόσυνον αὐτῆς 


τῷ Κυρίφ. Τὸ δὲ χαταλειφθὲν ἀπ᾿ αὐτῆς ἔδεται 
'Aapüv καὶ οἱ υἱοὶ αὑτοῦ. "Αζυμα βρωθήσεται Ev 
τόπῳ ἁγίῳ: ἐν αὐλῇ τῆς σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου ἔδον- 
ται αὐτὴν' οὐ πεφθήσεται ἐζυμωμένη΄ μερίδα αὐτῆν 
ἔδωχα αὑτοῖς ἀπὺ τῶν χαρπωµάτων Κυρίου. "Άγια 
ἁγίων ἐστὶν, ὥσπερ τὸ τῆς ἁμαρτίας, χαὶ ὥσπερ 
τὸ τῆς πλημμελείας. Πᾶν ἁρσενικὸν τῶν ἱερέων ἔδον- 
ται αὐτὴν. Νόμιμον αἰώνιον εἰς τὰς Ὑενεὰς ὑμῶν 
ἀπὸ τῶν χαρπωµάτων Κυρίου πᾶς ὃς ἐὰν ἅγηται 
αὐτῶν, ἁγιασθήσεται.» Τὰ μὲν οὖν ὁλοχαυτούμενα, 
τὴν οἰονείπως ὁλοτελῆ xal εἰσάπαν ἀφιέρωσιν τῶν 
ἐξαιρέτως ἁγίων ὑποηδηλοϊ: θυσία δὲ, αὐτὴν ὡς ix 
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pépouc ἁγίαν xal ὑπὸ Θεῷ ζωήν. fic ὑποτύπωσις A mila pugillo sacerdotis oblata cum oleo ac tbure ; 


ἀκρ:θῆς, fj σεµίδαλις διὰ δραχὺς ἱερέως ἀναφερομένη 
σὺν τῷ ἑλαίῳ xai τῷ λιβάνῳ. Την γάρ τοι θεῷ xa0- 
εκρουμένην ζωὴν, xal εἰ γένοιτο τυχὸν ix. μέρους, 
εὐώδη πάντως εἶναι χρὴ, xal λιπαρωτάταις ἐλπίσι 
πιαινοµένην. "H οὐκ εὐοσμότατον εἶναι φὴς πᾶν 
ἔργον ἡμῶν ἀγαθόν; 

IIAAA. Πάνυ μὲν οὖν. 

ΚΥΡ. Tí δε; οὐχ iw ἀγαθαῖς ἑἐλπίσι npávsesas 
πρὸς ἡμῶν ; 

IIAAA. Nat: ἕφεται γὰρ πάντως τὰ παρὰ θεοῦ. 


ΚΥΡ. Λίδανος 6t οὖν, καὶ σεµίδαλις ἑλαιόδευτος, 
τὴν εὐώδη τε xal λιπαρωτάτην ἡμῖν ὑπαινίττεται 
ζωήν. 


vitam enim Deo dicatam, licet ex parte fortassis, 
odoratam tamen certe, et spei nitore opimam esse 
oportet. Quid enim? non omne nostrum recte fa- 
ctum odoratissimum esse fateris? 


6489 PALL. Maxime vero. 

CYR. Quid preterea, nonne id a nobis fit spe 
optima ? 

PALL. Certe : prorsus enim a Deo promissa prz- 
mia consequentur. 

CYR. Thus igitur ac simila oleo madens odora- 
tam illam nitidamque vitam innuunt. 


IlAAA. EG ἔφης : ἀλλὰ τἰς ἂν γένοιτο πρὸς ἡμῶν B. PALL. Recte ais. Sed quznam agi a nobis vita 


Ἡ ὡς ἐκ µέρους ἁγία ζωή; 

ΚΥΡ, Ἡ µήτε εἰς λῆξιν πολιτείας Ίχουσα τῆς 
ἁγιοπρεποῦς, μήτε χατὰ τὴν ἄγαν ἀνῳχισμένην 
ἰοῦσα τρίδον, ὁποία τις ἣν ἡ Ἰωάννου φωνὴ τυχὸν, 
Ίγουν τῶν ἁγίων ἁποστόλων µήτε μὴν ἐχκπίπτουσα 
τοῦ εἶναι σεπτὴ, διά γε τὸ ἠττῆσθαι τυχὸν τῆς ἄγαν 
ὑποχειμένης που. "H o) τῶν kv κόσμῳ xoi παιδο- 
ποιῶν ὁ Bloc, εἰ Bag fiv ἅλοιντο χρηστῶς , µεμέρισταί 
πως tip τε xal χόσμῳ, χατὰ τὴν τοῦ µαχαρίου Παύ- 
λου φωνήν ; 

ΠΑΛΛ. Mepépiozat* πῶς γὰρ ob; 

ΚΥΡ. Τύπος οὖν ἄρα ζωῆς τῆς οὐκ εἰσάπαν &va- 
χειµένης ei, µέσης δὲ ὥσπερ καὶ ἐπ ἄμφω βλε- 
πούσης, ἡ μεριχἣ χαθιέρωσις τῆς σεµιδάλεως ἣν, τὸ 
εὐῶδες ἐχούσης xat ἱλαρόν * ἣν καὶ εἰς μνηµόσυνον 
ἔσεσθαί φησιν ὁ νόμος, τοῦ δι’ ὑπουργίας ἱερατιχῆς 
προσκεχοµιχότος. ᾽Αποχερδανοῦμεν δὲ ἀληθῶς τὸ bv 
μνήμη χεῖσθαι τῇ παρὰ θεῷ, δι ὧν καρποφοροῦν- 
τες εὐωδιάζομεν) μεσιτεύοντος τοῦ Χριστοῦ καὶ θεῷ 
προσάγοντος, τὸ(ν] μὲν ὁλοχλήρως ἅγιον, ὡς ἓν τάξει 
τῶν ὁλοκαυτωμάτων' χαὶ μέντοι τὸν μὴ τοιοῦτον εἰσ- 
ἆπαν διὰ τὸ µεμερίσθαι τῷ κόσμῳ, θυσἰαν ὥσπερ 
τινἁ µερικήν. "Αξυμος δὲ fj θυσία. Πρέποι γὰρ ἂν 
πράττεσθαι καθαρῶς, πᾶν ὅπερ ἂν γένοιτο πρὸς ἡμῶν, 
εἰς δόξαν θεοῦ. Καὶ γοῦν ὁ Σωτὴρ, παραιτεῖσθαι 
προστέταχε, τὸ ἐν µέσαις ἑστῶτα ταῖς ἀγοραῖς ποιεῖ- 
σθσι τὰς προσευχἁς, χαὶ τὸ ἀμειδὲς ἐν νηστείαις, 
xa τὸ σαλπίζειν ἀχόσμως , χατοιχτείροντας ἁδελ- 


ex parte sancta potest? 

CYR. Illa cerie, quz: neque ad summum  fasti- 
gium sanctse conversationis pervenit, aut semi- 
tam longe sublimem ingreditur, qualis illa Joan- 
nis vita vel sanctorum apostolorum fuit; neque 
tamen, quia a prestantiore vitze genere vincitur, 
ideo veneratione caret. Àn vero eorum vita, qui in 
seculo versantur, ac liberos procreant, si lauda- 
biliter vivere student, non est quodammodo Dco 
mundoque divisa, ut beati Pauli voce utar **? 

PÁLL. Divisa certe: cur enim negem? 

CYR. Igitur ejus vite, qux: non ex omni parte 
sit Deo dicata, sed media quodammodo, etin utram- 
que partem spectans, figura erat illa simile ex 
quadam parte consecratio, quae odorem baberet 
et hilaritatem ; quam etiam in memoriam ejus fore 
lex ait, qui illam per sacerdotale ministerium ob- 
tulisset: consequemur enim profecto ut Deo in 
memoria simus per ea qua offerentes adolemus, 
cum Christus mediator sit, Deoque offerat tum 
eum, qui omni ex parte sanctus est tanquam ho- 
locaustum ; tum vero eum etiam, qui non ex toto 
ejusmodi est, utpote qui sit. mundo divisus, tan- 
quam sacrificium quoddam ea parte dicatum. Est 
autem sacriücium sine fermento ; decet enim, quid- 
quid a nobis 6t, id sincere ad Dei gloriam fieri. 
Itaque Salvator cavere jussit **, ne in mediis pla- 
teis stantes oremus, neve in jejunio tristitiam 


ς. Zóp γὰρ αὕτη, βεθηλοῦσα τὰ lepá. Τὸ δὲ εἰς D praferamus ; aut dum in fratres misericordiam im- 


δόξαν Θεοῦ πραττόµενον, ἑγχλημάτων ἀνθρωπαρε- 
σχείας ἀπηλλάχθαι πρέπει’ εἴη γὰρ ἂν οὕτως ἄζυ- 
pov ἁληθῶς xai ἱερὸν τὸ θύμα. Μερὶς δὲ χαὶ βρῶσις 
τοῖς ἱερεῦσι, τὸ κατάλοιπον τῆς θυσίας. Ἐσθίεται 
πᾶν ἁἀρσενιχὺν Ev τόπῳ ἁγίῳ' τοῦ μὲν ἓν ἁγίῳ τό- 
πῳ πρὸς τῶν ἱερέων δαπανᾶσθαι τὰ ἱερὰ, τοῖς µυστι- 
χωτέροις ἡμῶν Ἀλόγοις τηροῦντος τὸ σέδας᾽ τοῦ δὲ 
πᾶν ἄρσεν ἐσθίειν, ὑποδηλοῦντος ἀστείως ὡς ἀχαλλές 
τι χρῆμα xal ἁνόσιον ἁληθῶς ὁ μαλαχισμὸς τοῖς 
ἐξειλεγμένοις παρὰ θεοῦ. ᾽Ανίερον γὰρ ἀποτελεῖ, 
xal εὑλογίας ἐξίστησι τῆς πνευματιχῆς, χαὶ ἁμέτο- 
yo» ἀποφαίνει τῶν παρὰ θεοῦ τοῖς ἁγίοις ἐχνενεμη- 


50 [ Cor. να, 33. *'! Matth. τι, 16 seqq. 


pendimus, turpiter turba canamus: id enim fer- 
mentum est, quo sacrificia profanantur; quod au- 
tem ad gloriam Dei fit, id a crimine hominibus pla- 
cendi remotum esse convenit : ita enim infermen- 
tatum plane sacrificium ac sacrum erit. Reliqui 
porro sacrificii in partem atque in cibum sacerdo- 
tibus tribuuntur; eisque omne masculinum vesci- 
tur in loco sancto. Atque in eo quidem, quod sa- 
crificia in sancto loco a sacerdotibus absumuntur, 
mysticis nostris atque 'secretioribus przedicationi- 
bus veneratio servatur. 4/9) Quod autem oninis 
masculus vescitur, id vero eleganter significat, in 
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iis, qui a Deo electi sint tüTDem esse ac nefariam A pévov ἀγαθῶν. Ἐμαλαχίσθη δὲ xat Ἰούδας, ἀπονεί» 


plane mollitiem. Ea namque profanum reddit ho- 
minem, et excludit a spiritvali benedictione, eo- 
rumque bonorum, que a Deo sanctis viris tributa 
sunt, expertem reddit. Ad mollitiem vero etiam Ju- 


σας εἰς αἰσχροχέρδειαν' ἐξ ἀνάνδρου δὲ τοῦτο xd 
ἀγεννοὺς λογισμοῦ’ ταύτῃτοι χαὶ ἄγευστος τῶν παρὰ 
θεοῦ µεμένηκεν ἀγαθῶν, xa ἀμέτοχος παντελῶς 
τῶν τοῖς ἁγίοις δεδωρηµένων. 


das est lapsus, cum ad turpis lucri cupiditatem declinavit . id autem cx cogitatione parum viriji 
ac forti exstitit: ob eamque causam a bonis illis degustandis, qux a Deo concessa sunt exclusns, 
munerum, qua sanclis proprie sunt attributa, expers omnino fuit. 


PALL. Ita se res habet. 

CYR. Ac de sacrificio quidem, quod a multitu- 
dine offertur,h:ec est constituta lex. C:eterum alium 
ritum offerendi generisacro constituit, dicens :« Hoc 
est donum Aaron et filiorum ejus, quod offerent 
Domino in die qua unxeris eum. Decimam par- 
tem ephi similz in sacrificium perpetuo; dimidium 
ejus mane, et dimidium ejus vesperi, in sartagine 
in oleo fiet: conspersam afferet eam, fresa sacrifi- 
cium de fragmentis, sacrificium in odorem suavi- 
tatis Domino. Sacerdos unctus, qui pro illo est ex 
filiis ejus, faciet illud : lex sempiterna, totum con- 
summabitur ; et omne sacrifleium sacerdotis holo- 
caustum erit et non edetur **. » Vide igitur, Pal- 
ladi, legis diligentiam, subtilemque animadversio- 
nem, qua saeerdotibus cavet : nam, quia sacrificia, 
que homines e multitudine praeberent, non tota in- 
cendi jussit, utpote quorum vita non omni ex parte 
Sancta esset, sed quodammodo Deo ac mundo di- 
visa : ut eos, qui ad sacerdotium electi essent, ut 
vquum erat distingueret, et in superiori ordine 
collocaret, sacrificium quod pro illis fieret, totum 
cremare, oblatamque similam mane ac vesperi, id 
est, quotidie et omni tempore, Deo ineendere jus- 
sit: nam, qui electus ad sacerdotium est, semper 
fere sanctus, neque nunquam bonnm illum odo- 
rem spiritualem nimirum redolcre desinit : neque est 
ut quidam Deo ac mundo divisus, sed assidue, at- 
que individue totus ex omni parte Domino suo ad- 
hzret, ac propemodum clamat : « Cum Christo si- 
mul cruci confixus sum ; vivo autem non jam ego, 
vivit vero in me Christus 5. » Decima igitur si- 
mile vitz signum est, per omne tempus bonum 
odorem Deo redolentis. Porro, « in sartagine, » in- 
quit, « (rixam ; et oleo conspersam, et ex fragmen- 
tis offeret eam ; » quibus in verbis 444] per xnigma 
nobis indicatur, in sartagine quidem laborum per 
pessio; in eo vero quod conspersa est oleo simila, 
hilaritatis redundantia ; in eo denique, quod ex fra- 
gmentis offertur sanctorum virorum cordis quodam- 
modo teneritudo, atque ejusmodi mollitudo, ut 
frangi facile possit. Illi enim vite, qus» ex omi 
parte atque planesancta, laborum perpessio, et spes 
apud Deum amplissima, et tenera quzdam ac mol- 
lis affectio conjuncta est: nam durities certe illi 
minime convenit. Scriptum est enim: « Cor con- 
witum et humiliatum Deus non despiciet **. » Ob- 
duruit contra ut lapis, et ut incus minime ductilis 
diaboli cor; sic enim sacre  Litterz tradunt **. 


* Levit. νι, 99-95. '* Galat. 11, 19,20. 


^' Psal. 


H AAA. δε ἔχει. 

ΚΥΡ. Καὶ θυσίας μὲν τῆς ἐξ ἀγέλης, οὗτος ὁ νό- 
Μος" τρόπῳ γε μὴν ἑτέρῳ, «tv ἐξ ἱεροῦ προσάγεσθαι 
γένους προστέταχε λέγων’ « Τοῦτο τὸ δῶὣρον ᾿Λαρὼν 
καὶ τῶν υἱῶν αὐτοῦ, ὃ προσοΐίσουσι Κυρίῳ iv τῇ 
$u£pg ᾗ ἂν χρίσῃς αὐτὸν, τὸ δέχατον τοῦ olg! σεµι- 
δάλεως εἰς θυσίαν διαπαντὸς, τὸ Ίμισυ αὑτῆς co- 
mtput, xat τὸ Άμισυ αὐτῆς τὸ δειλινόν. "Emi τηγάνου 


B iy Dal ποιηθήσεται΄ πεφυραμένην οἴσει αὐτὸν, 


ἑλικτὰ., θυσίαν ix χλασμάτων, Ouclav εἰς ὁὀσμὶν 
εὐωδίας Κυρίῳ. Ὁ Ἱερεὺς ὁ χριστὸς 6 ἀντ' αὑτοῦ ix 
τῶν viv αὐτοῦ, ποιἠσει αὑτὴν' νόµος αἰώνιος, &xav 
ὀπιτελεσθήσεται' xai πᾶσα θυσία ὑερέως ὁλόχαντος 
ἔσται, xat οὐ βρωθήσεται. » "Αθρει δὴ οὖν, i Παλλά- 
διε, τοῦ νόμου τὸ ἀχριθὲς, χαὶ τὸ ἄγαν ἰσχνὸν εἰς 
ἀσφάλειαν ἱεροπρεπη. Ἐπειδὴ Υὰρ τὰς τῶν ἁπι- 
λαίων θυσίας οὐχ ὁλοχαυτοῦσθαι δεῖν προστέταχεν, 
ἅτε 0h μὴ εἰσάπαν ἁγίαν ἑχόντων ζωὴν, µεμερισµέ- 
νην δὲ ὥσπερ θεῷ xaX χόσμῳ, διιατὰς εἰχότως, x1: 
ἓν µοίρᾳ τιθεὶς τῇ ὑπερχειμένῃ τοὺς ἐξειλεγμένους 
εἰς ἱερουργίαν, ὁλόχαυτον τὴν ὑπὲρ αὐτῶν ποιεῖσθα: 
δεῖν ἔφη θυσίαν, τὴν προσαγοµένην σεμίδαλιν χχτα- 
θυμιῶντας θεῷ πρωῖ χαὶ τὸ δειλινὸν, toov" ἔατι, i 
πάσης ἡμέρας xal ἓν παντὶ καιρῷ. "Άγιος yàp às 
πώς ἐστι xal ἀχατάληχτον ἔχων τὴν εὐωδίαν, δηλω 
ὃΣ ὅτι τὴν πνευματιχὴν, ὁ ἐξειλεγμένος , αὖ µεμµε- 
ῥισµένος θεῷ τε xal χόσμῳ, xac& τινας, εὖπαρ 
έδρως δὲ xal ἀπερισπάστως, χαὶ ὅλος EZ ὅλου. προσ 
χείµενος τῷ ἰδίῳ Δεσπότῃ, καὶ οἱρνείτους ἀναδοῶγ' 
ε Χριστῷ συνεσταύρωμαι, ζῶ δὲ οὐχέτι ἐγὼ, ζἡ ἃ 
ἐν ἐμοὶ Χριστός.» Τὸ τοίνυν δέχατον τῆς σεµιδάλεως, 
ζωῆς ἂν εἴη σημεῖον, εὐωδιαζούσης θεῷ χατὰ πάνις 
χαιρόν. Αλλ' « ἐπὶ τηγάνου, » φηαὶ, xat μὴν ε xal 
ἑλαίῳ πεφυραµένην, xal ix χλασμάτων ἀνοίσει a5- 
τήν’ » τοῦ μὲν τηγάνου, καθάπερ ἐγῷμαι, τὸ ir 
ώδυνον, τοῦ δὲ πεφυρᾶαθαι τῷ ἑλαίῳ, τὸ δαφιλὲς ἐν 
ἱλαρότητε, τοῦ δὲ &x χλασμάτων, τὸ οἱονεὶ τρυφε- 


D ρόν τε xà εὐδιάθρυπτον τῆς τῶν ἁγίων χαρδίας ὑτ»- 


σηµαινόντων ἡμῖν αἰνιγματωδῶς. Ἔφεται γὰρ πάν. 
τως τῇ εἰσάπαν xaX ὁλοχλήρως ἁγίᾳ ξωῇ, τὸ ἐν πό: 
νοις δεῖν εἶναι, xal τὸ ἀμφιλαφὲς ἐν ἑλπίδ. τῇ παρὰ 
Θεῷ, xai τὸ εὐδιάθρυπτον χομιδῇ΄ πρέπει γὰρ ἂν 
ἡχιστά γε τὸ ἀτριθές. Γέγραπται γὰρ, ὅτι « Καρδίαν 
συντετριμµένην xal τεταπεινωμένην ὅ θεὸς οὐχ 
ἑξουδενώσει. » Πέπτηγχε δὲ ὡς λίθας, χαὶ ὥστερ 
ἄχμων ἀνήλατος, ἡ τοῦ διαθόλου καρδία: λέγει γὰρ 
οὕτω τὸ Γράμμα τὸ ἱερόν. Ἐχτείνεται δὲ xal µέχρι 
παντὺς ὁ νόμος, ταῖς τῶν ἱερατευόντων διαδοχαῖ- 
πληρούμενος ἔπεσθαι γὰρ δεῖ ταῖς τῶν προλαθὀν- 


L, 19. *"Job σω. 15. 
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των εὐδοχιμήσεσι, xal μιμητὰς ἀναφαίνεσθαι τῆς A Porrigitur autem hxc lex in sempiternum, οἱ per 


τῶν πατέρων εὐχλείας, xat' ἴχνος ἰόντας τῆς ἑχεί- 
νων λατρείας, xal τὴν φιλαιτάτην τῷ Osip προσχο- 
µίζοντας εὐωδίαν, o) µεµερισµένως, ἀλλ᾽ ὁλοτελῶς. 
Τοῦτο γὰρ, οἶμαι, ἐστὶ τὸ, « Πᾶσα θυσία ἱερέως ὁλό- 
Χαχυτος ἔσται. ) 


IAAA. ᾿ὨἘαντοὺς οὖν ἄρα προσοίἰσομεν, χαὶ εἰς 
ὁσμὴν εὐωδίας ἀναχεισόμεθα τῷ θεῷ, τὴν τῶν ἁγίων 
ἰχνηλατοῦντες ζωὴν, xal ταῖς ἑχείνων ἱερουργίαις 
ἑπόμενοι, δηλον δὲ ὅτι ταῖς πνευματικαῖς. 

ΚΥΡ. Ilávo. μὲν οὖν, ὥ Παλλάδιε. Πλὴν ὅτι τὸ 
ἀποτρίψασθαι μολυσμὸν, xaX διαδράναι τὴν ἁμαρτίαν, 
οὐχ ἑτέρως ἂν γένοιτο xal ἐνυπάρξαι τισὶν, f ὅτι διὰ 
μόνου Χριστοῦ, ἓν ip καὶ 50 οὗ πᾶσα κάθαραις, τὴν 
σωτήριον ὑπὲρ ἡμῶν ὑπομείναννος σφαγὴν, ἀναμά- 
θοι τις ἂν, χαὶ οὐχ elc μαχρὰν, διά τε τοῦ γείτονος 
χαὶ συνεζξευγµένου θεσπίαµατος" ἔχει γὰρ ὧδε * «Kal 
ἑλάλησε Κύριος πρὸς Μωσῆν, λέγων ' Λάλησον τῷ 
"Aa pt χαὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ, λέγων: Οὗτος à νόμος 
τῆς ἁμαρτίας' ἓν τόπῳ οὗ σφάξαυσι «b ὁλοχαύτωμα, 


σφάξουσι τὰ περὶ τῆς ἁμαρτίας ἔναντι Κυρίου’ "Άγια 


ἁγίων ἐστίν. 'Ὁ ἱερεὺς ἀναφέρων αὐτὴν, ἔδεται αὖ- 
*ljv* ἓν τόπῳ ἁγίῳ βρωθήσεται, ἓν αὐλῇ τῆς σχηνῆς 
τοῦ μαρτυρίου. Tid; ὁ ἁπτόμενος τῶν χρεῶν αὐτῆς, 
ἁγιασθήσεται' xaY ᾧ ἐὰν ἐπιῤῥαντισθῇ ἀπὸ τοῦ at- 
pao; αὐτῆς ἐπὶ τὸ ἑμάτιον, ὃς ἐὰν ῥαντισθῇ ἐπ᾽ αὑτὸ, 
πλυθήσετα: £v τόπῳ ἁγίῳ: καὶ σκεῦος ὀστράχινον οὗ 
ἐὰν ἑφτηθῇ £v αὐτῷ, συντριθήσεται' ἑὰν δὲ kv αχεύει 


sacerdotum successionea3 perficitur; nam sectari 
majorum laudes oportet, et imitatores esse paren- 
tum glorix illorum in Deo colendo vestigia perse- 
quentes, odoremque Deo gratissimum non ex par- 
te, sed plene offerentes : id enim, ut opinor, est : 
« Omne sacrificium sacerdotis holocaustum erit **.» 

PALL. Nos ipsos igitur offeremus, et in odorem 
suavitatis consecrabimus Deo, et sanctorum homi- 
num vitze vestigia persequemur, illorumque sacrificia 
nimirum spiritualia imitabimur. 

CYR. Prorsus ita est, Palladi. Sed eluere macu- 
las, peecatumque vitare, non aliter quemquam 
posse, nisi per Christum solum, in quo et per quem 
omnis flt purgatio, cum salutarem illam pro nobis 
mortem pertulerit, intelligere cuivis licel, ne lon- 
gius abeam, ex proximo atque conjuncto legis de- 
creto, quod sic se habet : « Et locutus est Dominus 
ad Moysen, dicens : Loquere Aaron οἱ filiis ejus, 
dicens: Hzc est lex peccati : in loco ubi immola- 
bunt holocaustum, immolabunt etiam pro peccato 
eoram Domino. Sancta sanctorum sunt. Sacerdos 
qui offert illud, vescetur eo, in shncto loco edetur, 
in atrio tabernaculi testimonii. Quisquis tetigerit 
de carnibus ejus, sanctificabitur ; et cuicunque as- 
persum fuerit de sanguine ejus super vestem, in qua 
aspersus fuerit super eam, lavabitur in loco sancto, 


-6t vas fictile, in quo coctum fuerit, conteretur ; quod 


8] in vase zeneo coctum fuerit, defricabit illud, et la- 


χαλκῷ bjm07. ἐκτρίφει αὐτὸ, xal ἐχχλύσει ὕδατι, ᾳ vabit aqua. Et omnis masculus in sacerdotibus co- 


Πᾶς ἄρσην ἓν τοῖς ἱερεῦσι φάγεται αὑτά' "Άγια 
ἁγίων ὲστὶ Κυρίῳ. » Ἱερεῖον μὲν οὖν «b περὶ τῆς 
ἁμαρτίας ef ἂν ἕτερον οὐδὲν παρὰ τὸν Ἐμμανουὴλ, 
ὃς ἐστιν ἁμνὸς ὁ ἀληθινὸς 6 αἴρων τὰς ἁμαρτίας τοῦ 
χόσμου. Σφάζεται δὲ £v τόπῳ τοῦ ὁλοχαυτώματος ' 
οὗ γάρ τοι μεριχῶς τε xal xa0' ἡμᾶς ἅγιος ὁ Χρι- 
στὸς (οὗ γὰρ ἐποίησεν ἁμαρτίαν), εὐώδης δὲ ὅλος xat 
ἱερὺς, xai ἁγιασμοῦ τοῖς ἄλλοις ἅπασι χορηγός. El 
γὰρ xaX &v τοῖς ἀνόμοις ἑλογίσθη xal τοῖς χαταχεχρι- 
µένοις ἑναρίθμιος Υέγονεν οἰχονομιχῶς' ἀλλ᾽ οἵδεν 
ἅγιον ὄντα χαὶ ἱερὸν τὸν τοῦ Υἱοῦ θάνατον ὁ Πατήρ. 
Ταύτῃτοί φησιν « Ἐν τόπῳ οὗ σφάξουσι τὸ όλο- 
χαύτωµα, σφἀάξουσι χαὶ τὸ περὶ ἁμαρτίας * Άγια 
ἁγίων ἐστίν. » Ὥσπερ γὰρ θεὸς θεῶν ἐστιν ὁ Υ]ὸς, 


medet ea : Sancta sanctorum sunt Domino 57.0 
A9 Victima igitur pro peccato nulla est alia prz- 
ter illum Emmanuel, qui est Agnus verus, qui tollit 
peccatum mundi 38. Immolatur autem in loco holo- 


*causti : neque enim ex parte et nostro modo Chri- 


$tus est sanctus; non enim peccatum fecit 3”, 
sed totus odorem suavitatis redolet, 306 sacer 
est, c:terisque omnibus sanctitatis suppeditator. 
Licet enim inter sceleratos reputatus fuerit, et 
inter damnatos ex dispensatione numeratus *^; at 
novit tamen sanctam esse ac sacram Filii mortem 
Pater; ideoque ait : « In loco ubi immolaverint ho- 
lecaustum, immolabunt etiam pro peccato : Sancta 
sanctorum sunt. » Ut enim Filius Deus deoruin est, 


οὕτω xa ἁγίων "Άγιος, ὅλην αὐτὸς ἁγιάζων τὴν χτί- D ita Sanctus sanctorum, universamque creaturam 


σιν τῷ ἰδίῳ πνεύµατι, χαθὸ πέφυχεν £x Πατρὸς, xai 
ἔστι θεὸς  ἀληθῶς. Ἔδεται δὲ τὴν θυσίαν, φησὶν, ὁ 
προσχοµίζων αὐτὴν ἱερεύς. Ἔκαστος γὰρ, οἶμαι, τῶν 
εἰς λειτουργίαν τὴν ἱερὰν ἠγμένων, τοὺς χαρποὺς 
τῶν ἰδίων ἀποτρυγήσει πόνων, καὶ τῆς ἑαυτοῦ λειτουρ- 
lac ἐκθεριεῖ τὴν ἀντίδοσιν. Ἑσθίεται δὲ τῆς θυσίας 
τὸ λείψανον Ev ἁγίοις τόποις, xaX ἐν αὐλῇ τῇς ἁγίας 
σχηνῆς. Προσάγεται γὰρ ἐν ἐχχλησίαις τὰ μυστιχὰ, 
καὶ τῆς ἁγίας τραπέζης Χριστοῦ τὸ ἀπόλεχτον ἓν 
αὐιαῖς ἀξιοῦται γένος. Ἔνθα δ’ ἂν ἱερατεύει νόμι- 
poe ἱερεὺς, ἅγιος ἔσται τόπος. ᾿Αγιάζει δὲ τὸν ἁπτό- 
µενον ἡ θυσία, καὶ ὁ τοῦ αἵματος ῥαντισμός. Προσ- 

ον], v1, 95. 


*' Jbid. 21-29. ** Joan. j, 99. 


δυο ipse spiritu sanctificat, qua parte ex Patre ex- 
stitit, et est vere Deus. Edet prxterea hostiam, in- 
quit, sacerdos, qui offert eam : unusquisque enim 
qui ad sacrum cultum exhibendum provectus fuc- 
rit, laborum suorum fructus decerpet, retributio- 
nemque sui ministerii metet. Reliquie quoque vi- 
ctim in sacris locis, et in atrio tabernaculi eduntur ; 
offeruntur enim in ecclesiis mysteria, ibidemque 
genus illud electum sancta Christi mensa dignatur : 
locus vero, in quo legitimus sacerdos munere sacro 
fungitur, sanctus est. Sanctificat autem hostiam 
eum, qui se contigerit, et sanguinis itidem aspersio. 


** [ Petr. 1:1, 33. *? ]sa. r1, 12 
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Accedimus enim ad sanc €2 on ;]ia qe causa, quam A (spsv γὰρ τοῖς ἁγίοις, οὐχ ἑτέρου του χάριν, 9) ὥστε 


ut per ineffabilem ac spritU3lem hostiam Christum 
sanctum participemus. Abluuntur praterea vasa, 
quorum in sacrificiis usus fuerit, ne ad quemvis 
alium perveniant ; neve ea, quibts in sacris mini- 
steriis opus fuerit, hominum usibus subjiciantur ; 
retenta est autem ea lex, et servatur in ecclesiis. 
Denique, qui se viriliter gerunt, cos decere bene- 
dici, planum itidem facit cum ait : « Omnis mascu- 
lus in sacerdotibus vescetur illis. » 

PALL. Perspicuum dictum est. 

CYR. Constituit praterea quomodo rite sacrifi- 
cium pro peccato fiat, quibusve ejus partibus vesci 
ministris liceat, quz sint rursus przcipue in odo- 
rem suavitatis exempt : sic enim scriptum est : 


μεταλαχεῖν τοῦ ἁγίου Χριστοῦ διά τε τῆς ἁποῤῥη- 
του χαὶ πνευματιχῆς θυσίας. Διαγνίζεται δὲ καὶ τὰ 
ταῖς θυσίαις ὑπηρετοῦντα σχεύη, ὡς ἂν μὴ ἑτέρῳ 
γένοιτό τινε, μηδὲ ταῖς τῶν ἀνθρώπων ὑπορέροιτο 
χρείαις τὰ τοῖς ἱεροῖς λελειτουργηχότα. Ἑετήρηται 
δὲ ὁ νόμος, χαὶ ἓν ἐκχλησίαις σώξεται. Ανδριζομένοις 
6s ὅτι τὸ εὐλογεῖσθαι πρέπει, σαφηνιεῖ πάλιν ὁ vó- 
poc εἰπών' « Πᾶν ἄρσεν ἐν ταῖς ἱερεῦσι φάχεται 
αὐτά. 5 

ΠΑΛΛ. Σαφὴς ὁ λόγος. 

ΚΥΡ. θεσμοθετεῖ δὲ πρὸς τούτοις, xal ὅπως ἂν γέ- 
votto καλῶς τῆς θυσίας ὁ τρόπος, τῆς ὑπὲρ ἁμαρτίας, 
φημί. xai «va. μὲν ἐξ αὐτῆς, τὰ τοῖς λειτουργοῦσιν 
ἑδώδιμα, τίνα δὲ -αὖ, τὰ εἰς ὀσμὴν εὐωδίας ἑξῃρῃ- 


« Et omnia, inquit, pro peccato ex quibus illatum D μένα. Γέγραπται γὰρ οὕτω’ «Καὶ πάντα. qnot, τὰ 


fuerit de sanguine eorum in tabernaculum testimo- 
nii ad propitiandum in loco sancto, non edentur, 
igni 4/49 cremabuntur. Et hzc lex arietis pro de- 
licto : Sancta sanctorum sunt: in loco in quo im- 
molabunt holocausta, immolabunt arietem pro di- 
lecto coram Domino, et sanguinem profundet ad 
basim altaris in circuitu, et omnem adipem ejus 
offeret ab ipso, et lumbos, et omnem adipem, qui 
operit intestina, et omnem adipem, qui est super 
intestina, et duos renes, et adipem qui super eos 
est, qui est super lumbos, et pinnam, quz est/super 
jecur cum renibus, auferet ea, et offeret ea sa- 
cerdos super altare, incensionem in' odorem sua- 
vitatis Domino : pro delicto est. Omnis masculus ex 
sacerdotibus edet ca, in loco sancto edent ea ; Sancta 
sanctorum sunt. Sicut pro peccato, sic etiam pro 
delicto : lex una ipsis erit: sacerdos, qui propitiabi- 
turin eo, ipsius erit *'. » Prohibet quidem, nc 
vescantur sacrificiorum interaneis : « Soli namque 
Deo, inquit, consecranda sunt, ipsique offerenda :» 
hoc enim, ut opinor, significant ea verba, « igni 
comburentur, » hoc est, soli divin:e ct omnium 
excellentissimi natura, cujus figuram gerit ignis, 
dicata attributaque sint. Immolato autem aricte 
pro delicto, effunditur sanguis ad basim altaris ; 
mors enim Christi sancta sacraque est, atque etiam 
suavem odorem redolet. Interanca quippe offerun- 
tur, adeps et renes et pinna jecoris : hzec autem, ut 
alibi dixi, figuram virtutis habent minime simplicis, 
sed multiformis : plurima namque sane sunt genera 
virtutis. In Christo igitur justificati sumus, qui pro 
nobis mortem pertuiit, et seipsum Deo et Patri 
obtulit in odorem suavitatis **. Ceterum non sine 
mercede nos Deo ministraturos, deinceps et conti- 
nuo declarat, dicens : « Et sacerdos, qui offert ho- 
locausta hominis, pellis holocausti, quod offert, 
ipsius erit. Et omne saerificium quod flet in cliba- 


no, et omne quod fiet in craticula vel in sartagine, . 


sacerdotis eam offerentis erit. Et omne sacrificium 
oleo conspersum, ct non conspersum, omnibus fi- 
liis Aaron erit; unicuique pars xqua *?. » Servatur 


*! Levit. vt, 50: vui, 1-7. ** Ephes. v, 2. 


περὶ τῆς ἁμαρτίας, ὧν ἂν εἰσενεχθῇ ἀπὸ τοῦ αἷμα- 
τας αὐτῶν εἰς τὴν σχηνὴν τοῦ μαρτυρίου ἐξιλάσα- 
αθαι ἐν τόπῳ ἁγίῳ, οὗ βρωθήσεται, Ev. πυρὶ χατα- 
καυθήσετα:. Καὶ οὗτος ὁ νόμος τοῦ XptoU τοῦ περὶ 
τῆς πλημμελείας, "Άγια ἁγίων Bovlv* Ev τόπῳ οὗ 
σφἀάξουσι τὸ ὁλοχαύτωμα, αφάξουσι τὸν χριὸν περὶ 
τῆς πλημμελείας ἔναντι Κυρίου. Καὶ τὸ αἷμα προα- 
χεεῖ ἐπὶ τὴν βάσιν τοῦ θυσιαστηρίου χύχλῳ' xal 
πᾶν τὸ στέαρ αὐτοῦ προσοίσει ἀπ᾿ αὐτοῦ, καὶ τὴν 
ὁσφὺν, χαὶ πᾶν τὸ στέαρ τὸ χαταχαλύπτον τὰ ἑἐνδό- 
σθια, xal πᾶν «b στέαρ τὰ ἐπὶ τῶν ἑνδοσθίων ’ xal 
τοὺς δύο νεφροὺς, καὶ τὸ στέαρ τὸ ἐπ᾽ αὐτῶν τὸ ἐτλ 
τῶν µηρίων, xai τὸν λοθὸν τὸν ἐπὶ τοῦ ἅπατας αὖν 
τοῖς νεφροῖς, περιελεῖ αὐτὰ, xal ἀνοίσει αὐτὰ ὁ 
ἱερεὺς ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον χάρπωµα τῷ Kuplq* περὶ 
πλημμελείας ἐστί. Πᾶς ἅρσην ἐχ τῶν ἱερέων ἔδεται 
αὐτὰ, ἐν τόπῳ ἁγίῳ ἕἔδονται αὐτά. Άγια ἁγίων ἑστίν. 
Ὥσπερ τὸ περὶ τῆς ἁμαρτίας, οὕτω xai τὸ περὶ τῆς 
πλημμελείας νόμος εἷς αὑτῶν' ὁ ἱερεὺς ὅστις ἑξ- 
(λάσεται ἐν αὑτῷ, αὐτῷ ἔσται. » Αποφάσχει μὲν γὰρ 
δεῖν ποιεῖσθαι τροφὰς τὰ τῶν ἱερείων ἑνάόσθια. 
Xph γὰρ µόνῳ, φησὶν, ἀναχεῖσθαι θεῷ, καὶ αὑτφ 
προσάγεσθαι * τουτὶ γὰρ οἶμαι χαταδηλοῦν τὸ, « ἐν 
πυρὶ χατακαυθῄσεται, » «uut ἔστιν, ἀναχεῖσθαι τὰ ἐν 
µόνῃ ἐχνενεμήσθω σαφῶς τῇ θείᾳ τε xal ὑπὲρ πάντα 
φύσει, ἧς εἰς τύπον τὸ πρ. Καταθυοµένου δὲ τοῦ 
χριοῦ τῆς πλημμελείας, προσχεῖται τὸ αἷμα τῇ βάσει 
τοῦ θυσιαστἠριου» ἅγιος γὰρ χαὶ ἱερὸς ὁ Χριστοῦ 


p θάνατος, xai μὴν καὶ εὐώδης. ᾽Αναφέρεται γὰρ τὰ 


ἐνδόσθια, πιμελὴῆ, χαὶ νεφροὶ, xal λοδὸς τοῦ ἥπατος. 
Εἴεν δ' ἂν, οἶμαι, ταυτὶ, χαθὰ xaX ἓν ἑτέροις ἔφην, 
εἰς ἀρετῆς τύπον τῆς οὗ μιᾶς, ἀλλ ὡς Ev εἶδει πολ- 
λῶν. Πλεῖστοι γὰρ ὅσοι τῆς ἀρετῆς οἱ τρόποι * δεδι- 
χαιώµεθα δη οὖν ἐν Χριστῷ, τὸν ὑπὲρ ἡμῶν ἀνα- 


:πλάντι θάνατον, καὶ ἀναθέντι ἑαυτὸν εἰς ὁσμὴν εὖ- 


ωδίας τῷ θεῷ xal Πατρί’ ὅτι δὲ οὐχ ἁμισθὶ λειτουρ- 
γήσομεν τῷ θεῷ, σαφηνίζει, λέγων εὐθύς τε xol 
ἐφεξῆς' « Καὶ ὁ ἱερεὺς ὁ προσάγων ὁλοχαυτώματα 
ἀνθρώπου, τὸ δέρµα τῆς ὁλοχαυτώσεως ἕς αὐτὺς 
προσφέρει, αὑτῷ ἔσται, xat πᾶσα θνυαία ἧτις ποιη- 
θήσεται ἐν τῷ χλιράνῳ. Καὶ πᾶσα Ἶτις ποιηθήσεται 


55 Levit. vir. 9-10. 
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ἐπ᾽ ἐσχάρας, 1] ἐπὶ τηγάνου, τοῦ ἱερέως τοῦ προσφέ- Α et hzc lex in ecclesiis ; przscribitque sacerdotibus 


ροντος αὐτὴν, αὐτοῦ ἔσται. Καὶ πᾶσα θυσἰα ἆναπε- 
ποιηµένη ἐν ἑλαίῳ, xal μὴ ἀναπεποιημένη, vot 
τοῖς viol; 'Aapüv ἔσται' ἑχάστῳ τὸ ἴσον. » Σώζεται 
xai οὗτος &v ἐχχλησίαις ὁ νόµος, καὶ βραθεύει τοῖς 
ἱερουργοῖς τὴν ἱσότητα, διανέµων ἑχάττῳ τῆς ἀἆναι- 
µάχτου Ουσίας ἁπαραλλάκτως τὰ yépa. Καὶ τοῦτο 


equalilatem, dum incruenti sacrificii partem cuique 
sine ulla differentia distribuit; quod cum intellige- 
ret Paulus, scribit : « Sic et Dominus przcepit cos, 
δω, qui altari przsto sunt, ex altari vivere **; qui 
eliam offerunt hostias, participes sunt altaris **, ut 
ipse idem profecto dicit. 


εἰδὼς ὁ Παῦλος γράφει « Οὔτω χαὶ ὁ Κύριος προσέταξε, τοὺς τῷ Üuctaczmplu προσεδρεύοντας, Ex. τοῦ 
θυαιαστηρίου Gfiv. » Καὶ οἱ προσςέἑροντες τὰς θυσίας, κοινωνοὶ τοῦ θνσιασττρἰου εἰσὶ, χαθὰ πάλιν αὑτές 


πού φησιν. 

ΠΑΛΛ. "Qe ἔχει. 

ΚΥΡ. Καταῤῥυθμίζει δὲ a9. καὶ τῆς αἰνέσεως thv 
θυσίαν, xat ὅπως ἂν γένοιτο παρεγγυᾷ, λέγων * «()ὖ- 
τος ὁ νόμος Ουσίας σωτηρίου, fiv προσοίσουσι Κυρίῳ' 
ἸΚὰν μὲν περὶ αἰνέσεως προσφέρῃ αὐτὴν, xal προσοίσει 
ἐπὶ τῆς θυσίας τῆς αἰνέσεως, ἄρτους ἓξ σεµιδάλεως 
ἀναπεποιημένης ἑλαίῳ, χαὶ λάγανα ἄξυμα διαχε- 
χρισµένα ἓν ἑλαίῳ, xal σεµίδαλιν πεφυραμµένην ἓν 
ἑλαίῳ. Ἐπ' ἄρτοις ζυμίταις προσοίσει τὰ δῶρα αὐτοῦ 
ἐπὶ θυσίᾳ αἰνέτεως σωτηρίου' καὶ προσάξει ἓν ἀπὸ 
πάντων τῶν δώρων αὐτοῦ, ἀφαίρεμα Κυρίῳφ. Tq ἱερεῖ 
τῷ προσχέοντι τὸ αἷμα τοῦ σωτηρίου, αὐτῷ ἔσται 
χα) τὰ χρέα θυσίας αἰνέσεως σωτηρίου, αὐτῷ ἔσται. 
Καὶ ἐν fj, ἡμέρᾳ δωρεῖται, βρωθήσεται’ οὗ χατα- 
λείφουσιν ἁπ᾿ αὐτοῦ εἰς τὸ πρω!. » Ἐπ' ἄρτοις ζυμί- 
ταις τῆς αἰνέσεως τὴν θωσίαν ποιεῖσθαι προότέταχςε, 
καΐτοι σαφῶς xai ἑναργῶς ἐν ἑτέροις εἰπὼν, ὅτι 
« Πᾶσαν ζύμην καὶ πᾶν μέλι οὐ προσοίσετε Κυρίῳ 
τῷ sp ὑμῶν. Δῶρον ἀπαρχῆς προσοίσετε αὐτὰ τῷ 


PALL. Sic se res habet. 

CYR. Moderatur deinde laudis quoque sacrificium 
et quomodo (leri debeat tradit, dicens : « Hzec est lex 
sacrificii salutaris, quod offerent Domino. Si quidem 


p Pro laude offerat illud, offerct super sacrificium lau- 


dis panes scx similze conspersz oleo, et lagana azyma 
peruncta oleo, similam subactam oleo. In panibus fer- 
mentatis offeret dona sua super sacrificiumlaudis sa- 
lutaris : et offeret unum ex omnibus donis suis sepa- 
rationem Domino : sacerdotis, qui effundit sanguinem 
salutaris, ipsius erunt, et carnes hostiz salutarisipsius 
erunt. Et die quo offeruntur, comedentur ; non re- 
linquent de ipso in mane **. » Panibus fermentatis 
laudis sacrificium fleri precepit, quamvis plane atque 
evidenter alibi pracepisset : « Omne fermentum, 
et omne mel non ofleretis Domino Deo vestro. Do- 
num primitiarum offeretis ipsa Domino; super alta- 
re autem non imponentur in odorem suavitatis Do- 
mino 91. » Λη vero, Palladi, in his rebus inquirendis 


Kuplp* ἐπὶ δὲ τὸ θυσιαστήριον οὐκ ἀναθήσεται εἰς ϱ curiositatem minime esse utilem putas? 


ὀσμὴν εὐωδίας Κυρίῳ. » ”Αρ' οὖν, à Παλλάδιε, τὸ 
περίεργον Ev τούτοις, οὐχ ὀνησιφόρον εἶναι qfic ; 

IIAAA. Καὶ µάλα. 

ΚΥΡ. Τίς οὖν ἄρα ἔσται τῆς οἰχονομίας ὁ τρόπος, 
φέρε δὴ λέγωμεν, πολυπραγμονοῦντες ὡς Évt, xal 
«pl6ov ἱέντες τὸν χεχρυμμένην. Νομιχώτατα τοίνυν 
καὶ ὁ θεσπέσιος Δαθὶδ τὴν πνευματικὴν ἀναχρούων 
λύραν, « Ποτίριον, » qnot, « σωτηρίου λήψομαι, 
xai τὸ ὄνομα Κυρίου ἐπ'.χαλέσομαν » τῆς αἰνέσεως 
τὴν θυσίαν, ποτήριον σωτηρίου διαῤῥήδην ἆποχα- 
λῶν, Ἡροσχομίζομεν δὲ xai ἡμεῖς τὴν αἴνεσιν κατὰ 
πληθὺν μὲν ἓν ἐχχλησίαις, εἰς ἑνότητα πνεύματος, 
xai ὡς εἰς Ev σῶμα xat φυχὴν µίαν συνενηνεγµένοι 
διὰ τῆς πίστεως * γέγραπται γὰρ, ὅτι « Too δὲ πλη- 


θους τῶν πεπιστευχότων ἣν ἡ xapbla xal ἡ doy D est enim : 


µία. » Ποιούμεθα δὲ τὰς δοξολογίας xai χαθ ἕνα 
πΌλλάχις Ἱρεμοῦντες olxov, καὶ ἐν ἡμέρᾳ, xai tv 
γυχτί’ xal τὸ χρΏμά ἐστι τοῖς ἐπιειχέσιν ἓν τριθῇ. 
Ἓὴ οὐκ ἁληθὲς 6 nut; 

IlAAA. Πῶς γὰρ o6; 

ΚΥΡ. 'AXX εἴτ' οὖν Ev ἐχχλρσίαις κατὰ πληθὺν 
προσάγοιτο πρὸς ἡμῶν τὸ θῦμα, εἴτ οὖν Ev ἑτέροις 
πράττοιτο τόποις, xal χαθ) ἕνα τυχὸν, 3) καὶ χατὰ 
δύο που, xal τρεῖς, καὶ πλείονας ἔτι, ἀδιάχριτος f 
παράστασις τῶν ὑμνολοχεῖν εἰωθότων, χαὶ εἰς τοῦτο 
συνδεδραμηχότων' ὁμοῦ γὰρ τοῖς ηδη χεχαθαρµένοις 
διὰ τοῦ ἁγίου βαπτίσματος, συναναφἑρει τὸ θῦμα; 


ον ] Cor. ix, 15. 
*9 Act. ιν, 32. 


PALL. Utilem certe. 

CYR. Quinam sit igitur hujus dispositionis modus, 
age jam dicamus, et quoad fieri potest , diligentis- 
sime perquiramus, ac semitam occultam ingredia- 
mur. Beatus itaque David, cum spirituali personaret 
lyra, verbis cum lege congruentissimis : « Calicem, » 
inquit, « salutaris accipiam, et nomen Domini invo- 
cabo, ** » laudis videlicet hostiam, calicem saluta- 
ris, perspicuis verbis appellans. Offerimus nos ipsi 
quoque laudem frequenti multitudine quidem in 
ecclesiis, in unitatem spiritus, et in unum veluti 
corpus et animam unam collecti per fidem; scriptum 
« Multitudinis autem credentium erat 
cor unum ct anima una *. » Sepe vero Deum 
glori&candi munus, domi quiescentes, explemus, 
tum 1utcrdiu, tum de nocte : idque probis viris in 
more positum est. ΑΠ΄ verum non est quod dico ? 

PALL. Quis neget ? 

AA 5 CYR. Sed sive in ecclesiis frequenti ceetu id 
sacrificium a nobis offeratur, sive aliis in locis fiat a 
singulis fortasse, vel duobus, vel tribus aut etiam plu- 
ribus, nullo discrimine omnes astant, quicunque 


hymnum dicere consueverunt, et ejus rei gratia 


convenerunt : simul enim cum iis, qui sancto ba- 
ptismate purificati sunt, offert hoc sacrificium is 


ο. [Cor x, 18. ** Levit. vu, 44-05. *" Lesit. 5, 41, 14. 9 Psal. cxv, 15. 
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quoquc, qui adhuc est cafCchumenus. At, ubi cum A xo ὁ κατηχούμενος ἔτι, xal τοῖς τελεῖοις συναναθεὶς 


perfectis junctus, laudem obtulerit, a mysteriis sa- 
cralioribus abscedit, et a Christi sacrificio arce- 
tur. Itaque recte. lex hanc dispositionem ante prz- 
dicavit, et sacrificium laudis fermentatis panibus et 
laganis azymis fleri pracepit. Singula autem, qus 
dicta sunt, ut ego existimo, vite genus quoddam 
significant: panis enim fermentatus vitz figuram 
tenet, quz nondum sancto baptismate sit. purgata, 
neque prorsus a seculari impuritate remota. Laga- 
num vero azymum illius, quz abluta in Christo est 
per fidem, hominum dico, qui jam perfecti initia- 
tique sunt, quos beatus Paulus alloquebatur, dicens: 
«ltaque epulemur, non in fermento veteri, neque 
in fermento malitiz et nequitiz, sed in azymis sin- 


ceritatis et veritalis *. » Et iterum: « Expürgate D 


igilur vetus fermentum, ut sitis nova conspersio, 
sicut estis azyini 3. 

PALL. Optime dixisti. 

CYR. Ad hzc simila nondum in unitatem coacta 
ut in pane ac lagano, verbi gratia, sed adbuc 


quodam modo.in minuto pulvere inanens, eos qui. 


sigillatim ac privatim laudem offerunt, insinuat : 
accepti nanique sumus Deo, cum illi glorificatio- 
nein exhibemus, et privatim singuli, et in unum 
omnes collecti ac frequentes. Infunditur etiam oleum 
in hostiam laudis, ejus facli letitiam hilaritatem- 
que declarans, et significans (quod ommino sequi 
uecesse est) fore ut, qui illam offerre consueve- 
rint, a Deo misericordiam consequantur. « Sacrifica 
enim, ait, sacrificium laudis, et redde Altissimo vo- 
ία tua: et invoca me in die tribulationis tux, et 
eruam te, οἱ glorificabis me ?*. » Scribit etiam ille 
Christi discipulus : Tristatur quis ex vobis? oret : 


zquo animo est ? psallat *.» Igitur panibus fermenta- . 


tis, et az yinis laganis, 4/46 εἰ similz pulvisculis fieri 
sacrificium laudis aperte precepit : quibus singulis 
oblatis, ac simila: quoque, quantum uno pugillo com- 
prehendi potest, immolataque ove, et intestinis 
ex legis praescripto incensis, reliqua ad sacerdotum 
cibum pertinere, ut non infauctuosum esse sacer- 
dotium lex ostendat, his verbis decernit: « In quo 
die offertur, comedetur : non relinquat de eo in 
mane*. » Ex quo mihi illud intelligere in mentem 
venit; ubi hoc tempus effluxerit, preterieritque 
przsens szculum tanquam dies, modum alium glo- 
rificandi Deum prater eos, quos novimus, a nobis 
éxcogitandum. Ut enim ii qui inlege erant, Pha- 
raonis dominatu liberati summa cum letitia dice- 
bant: «Cantemus Domino, gloriose enim glorifi- 
catus est, equum etascensorem projercit in 1nare 5. 
Sed, cum clariora fore, et infinitis partibus .prz- 
stantiera, qua Salvator noster in suo adventu prz- 
clare gesturus esset, quidam sancti homines in spi- 
ritu previderent, clamaverunt : « Cantate Domino 
canticum novum" ; » id autem erat : « Ascendit Deus 
in jubilatione *, : inferis jam exspoliatis, « cum jam 


! 1 Cor. v, 8. 
Xcvit, d 


* [bid. 7. 


! Psal. xuix, 14, 45. 
* Psal. χιτι, 6. 


. ο... 


* Jac. v, 13. 


τὴν αἴἵνεσιν, τῶν ἔτι μυστιχωτέρων ἀποφοιτᾷ, xai 
θυσίας εἴργεται τῆς ἐπὶ Χριστῷ. Ταύτῃτοι χαλῶς ὁ 
νόμος προανεφώνει τὴν οἰκονομίαν, xal «Tr; αἰνέσεως 
τὴν θυσίαν, ἐπ᾽ ἄρτοις ζυμίταις, καὶ ἓν ἀζύμοις λα- 
γάνοις ποιεῖσθαι προστέταχεν. Ἑκάστου, χαθάπερ 
ἐγῷμαι, τῶν ὠνομασμένων, ζωῆς έεἶδος ὑποσημαί- 
νοντος' ἄρτος μὲν Υὰρ ὁ ἐζυμωμένος, βίου xat ζωῆς 
ἔσται τύπος, τῆς οὕπω κεχαθαρµένης διὰ τοῦ ἁγίου 
βαπτίσματος, οὔτε μὴν εἰσάπαν ἀπηλλαγμένης xo- 
σμιχῆς ἀχαθαρσίας ' λάγανον δὲ ἄνυμον, τῆς ἤδη 
διεσμηγµένης Ev Χριστῷ διὰ πίστεως, τῆς τῶν τε- 
λείων, qnit, οἷς χαὶ ὁ θεσπέσιος Παῦλος προσεφώνει, 
λέγων « "Dove. ἑοριάζωμεν, μὴ iv ζύμῃ παλαιᾷ, 
μιδὲ ἐν ζύμη χαχίας καὶ πονηρίας, ἀλλ àv ἀξύμοις 
εἰλιχρινείας xat ἀληθείας. » Καὶ πάλιν €. Ἐχκαθά- 
pate οὖν τὴν παλαιὰν ξύμην, ἵνα τε νέον φύραμα, 
καθώς ἐστε ἄξυμοι. » 

IlAAA. "Αριστα ἔφης. 

KYP. Σεμίδαλις δὲ πρὺς τούτοις οὕπω πρὸς ἑνό- 
τητα συνενηνεγµένη, xa8à χαὶ ἓν ἄρτῳ χαὶ ἓν λα- 
γάνῳ τυχὸν, µένουσα δὲ ὥσπερ by χόχχοις ἔτι, τὸ ὡς 
ἓν καθ) ἕχαστον καὶ χαθ ἕνα τῶν προσχοµιςόντων 
τὴν αἴνεσιν ὑπαινίττεναι' δεχτοὶ γάρ ἐσμεν τῷ θεῷ, 
ποιούμενοι τὰς δοξολογίας , xaX ἀνὰ µέρος Exaato;, 
xaX ὡς ἓν οἱ πάντες κατὰ πληθύν. Ἐπιχεῖται δὲ τὸ 
ἔλαιον τῇ τῆς αἱνέσεως θυσίᾳ, τὸ ἰλαρὸν τοῦ πρἀγµα- 
τος ὑποσημαῖνον, χα) bt: πάντη τε xal πάντως ἕφεται 
παρὰ Oei τὸ ἑλεεῖσθαι δεῖν τοῖς προσάχειν εἰωθόσιν 
αὑτὴν. « θῦσον γὰρ, φηοὶ, τῷ θεῷ θυσίαν αἱνέσεως, 
xai ἁπόδος τῷ Ὑψίστω τὰς εὐχάς σου’ καὶ ἐπιχά- 
λεσαί µε ἐν ἡμέρᾳᾷ θλίφεώς σου, xat ἐξελοῦμαί σε, 
χαὶ δοξάσεις µε. » Γράφει δὲ που χαὶ ὁ Χριστοῦ µα- 
θητής' «᾿Αθυμεῖ τις ἐν ὑμῖν; προσευχέσθω" εὐθυμεῖ; 
Φαλλέτω. » Οὐχοῦν iv ἄρτοις ἐζυμωμένοις, xal ἓν 
ἀζύμοις λαγάνοις, xal Ev χεγχρεμίσιν ἔτι σεµιδάχεως 
ἐχπράττεσθαι δεῖν τῆς αἰνέσεως τὴν θυσίαν, διετύ- 
που σαφῶς' ἑνὸς δὲ ἀφ᾿ ἑχάστου προσαγοµένου, xal 
ὡς tv δραχὶ μιᾷ τῆς σεµιδάλεως, σφαζοµένου τε προ- 
θάτου, xai τῶν ἐντοσθίων θυοµένων κατὰ τὸν vópoy, 
ἐδώδιμα τὰ λοιπὰ τοῖς ἱερουργεῖν ἐπιτεταγμένοις, 
οὐκ ἀχερδη τὴν ἱερωσύνην χαταδειχνύντος τοῦ νό- 
µου’ προσεπιτάττει λέγων" « Ἐν fj ἡμέρᾳ δωρεῖέαι, 
βρωθήσεται» οὐ ααταλείφουσιν ἀπ᾿ αὐτοῦ εἰς τὸ 
πρωῖ. » Ac οὗ δὴ πάλιν ἔπεισι νοεῖν ἐχεῖνό που τάχα" 
παρελάσαντος Υὰρ τοῦ χαιροῦ, xal παρυχηχότος 
τοῦ αἱἰῶνος τοῦ ἑνεστηχότος χαθάπερ ἡμέρας, δοξο- 
λογίας ἡμῖν ἐπινοηθίσεται παρ᾽ οὓς ἴσμεν τρόπος 
ἕτερος. Ὥσπερ yàp τῆς ἐπὶ τῷ Φαραὼ δυναστείας 
ἑλευθερωθέντες ἠδόμενοι ἓν νόµῳ ἔλεγον, « ΄Ἀσωμεν 
τῷ Κυρίῳ * ἑνδόξως γὰρ δεδόξασται’ ἵππον xal ἆνα- 
θάτην ἔῤῥιψεν εἰς θάλασσαν. » Λαμπρότερα δὲ ἁσνγ: 
κρίτως xai ὑπερχείμενα προαναθεωροῦντες ἓν πνεύ- 
µατι τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐπιδημίας τὰ κατορθώ- 
µατα, διαχεκράγασι τῶν ἁγίων τινές ᾽ « ΄Λσατε τῷ 
Κυρίῳ ἆσμα χαινόν' » τοῦτο δὲ ἣν, « ᾿Ανέδη 6 8c; 
ἐν ἁλαλαγμῷ, » σχυλεύσας vbv ἅδην, « xa εἰκὼν 
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ταῖς ἓν Osguol, "ESiMeve, καὶ τοῖς ἐν τῷ σχότει, À dixisse iis, qui in vinculis erant: Esite; ei iis 


ΑἈναχαλύφθητε» τὸν αὑτὸν, οἴμαι, τρόπον, χατηρΥγη- 
µένου θανάτου, xal τῆς ἁμαρτίας λελυµένης εἰσάπαν, 
αἱνέσεως ἕἔσται τρόπος ὁ τῷ γχαιρῷ πρέπων' ἐπὶ 
µείζοαι γὰρ ὑμνήσομεν' xal τὰ ὑπὲρ νοῦν xal. λόγον 
πλουτήσαντες ἁ[αθὰ, λαμπροτέραις εὐφημίαις τὸν 
ἁπάντων ἡμῖν δοτῖρα τῶν ἀγαθῶν Χριστὸν συστεφα - 
νώσομεν τῷ θεῷ καὶ Πατρί. « Εἴτε γὰρ προφητεῖαι 
καταργηθῄσονται, » φησὶν, « εἴτε γνῶσις παύσεται;" 
Καὶ ἄρτι μὲν ἐκ µέρους γινώσχομεν' ὅταν δὲ ἔλθη τὸ 
τέλειον, τὸ Ex µάρους χαταργηθήσεται. » Καὶ μὴν 
xai αὐτὸς ἔφη που Χριστός « Ταῦτα &y παρο:µίαις 
λελάληχα ὑμῖν. 'AXX ἔρχεται dpa ox: οὔτε Ev παροι- 
plate λαλήσω ὑμῖν, ἀλλὰ παῤῥησία περὶ τοῦ Πατρὸς 
ἀναγγελῶ ὑμῖν.» Ὡς οὖν ἑσομένης ἐν ἡμῖν κατὰ 


χαιροὺς τελειοτέρας γνώσεως, ὑψπηλότερον T) νῦν καὶ B 


ὑμνήσομεν. 


IIAAA. Πιθανὸς 6 λόγος. 

ΚΥΡ. Ἑκάστῃ 55 οὖν θυσίἰᾳ τὸν αὐτῇ πρέποντα 
θεσμοθετήσας ὅρον, xal ὅπως ἂν γένοιτο, διειπὼν 
εὖ µάλα, κοινωνὸν εὐθὺς τοῦ φυσιαστηρίου καθίστησι 
τὸν ἱερονργόν. Γέγραπται γὰρ ὡδί' « Καὶ εἶπε Κύ- 
ῥριος πρὸς ᾿Λαρὼν, λέγων, Σὺ καὶ οἱ νἱοί σου, καὶ ὁ 
οἶχος πατριᾶς σου, ληψεστε τὰς ἀπαρχὰς τῶν ἁγίων' 
καὶ σὺ καὶ οἱ υἱοί σου λήψεσθε τὰς ἁμαρτίας τῆς ἰε- 
ῥατείας ὑμῶν. » Προσεπαγαγὼν δὲ τούτοις, ὅτι χρῆ 
τῶν ἱερῶν ἔχεσθαι σπουδασµάτων αὐτοὺς διξγηγερ- 
μένῳ χα) νήφοντι vip, « Καὶ ἰδοὺ ἐγὼ, » qnot, « δέ- 
ὅωχα ὑμῖν τὴν διατήρησιν τῶν ἁπαρχῶὼν ἀπὸ πάντων 
τῶν ἡγιασμένων pot παρὰ τῶν υἱῶν Ἰσραῇλ' aot δέ- 
ὅωχα αὐτὰ εἰς γέρας, καὶ τοῖς υἱοῖς σου μετὰ ab, 
νόμιμον αἰώνιον' xai τοῦτο ἕστω ὑμῖν ἀπὸ τῶν ἡγια- 
σµένων ἁγίων τῶν χαρπωµάτων, ἀπὺ πάντων τῶν 
δώρων αὑτῶν, xat ἀπὸ πάντων τῶν θυσιασµάτων αὖὐ- 
τῶν, xal ἀπὸ πάσης πλημμελείας αὐτῶν, xal ἀπὸ 
πασῶν τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν, ὅσα ἀποδιδόασί µοι ἀπὸ 
πάντων τῶν ἁγίων, σαὶ ἔσται xal τοῖς υἱοῖς σου. Ἐν 
τῷ ᾽Αγίῳ τῶν ἁγίων φάγεαθς αὐτά' πᾶν ἁρσενικὸν 
φάγεσθε αὑτὰ, σὺ xal οἱ υἱοί σου. "Άγια ἔσται σοι. 
Καὶ τοῦτο ἔσται ὑμῖν ἀπαρχῶν δοµάτων αὐτῶν, ἀτὸ 
πάντων τῶν ἐπιθεμάτων τῶν υἱῶν Ἱσραῇλ. Σοὶ δέ- 
δωχα αὐτὰ καὶ τοῖς υἱοῖς σου χαὶ ταῖς θυγατράσι 
009 μετὰ σοῦ, νόμιμον αἰώνιον' πᾶς καθαρὸς ἐν τῷ 
οἵχῳ σον ἔδεται αὑτά. Πᾶσα ἁπαρχὴ ἑλαίου, xat πᾶσα 
ἁπαρχὴ οἴνου, xaX σίτου, àárapyt αὐτῶν ὅσα ἂν δῶσι 
τῷ Kuplp, cot δέδωχα αὗτά. Tà πρωτογεννήµατα 
πάντα ὅσα ἐν τῇ γῇ αὐτῶν, ὅσα ἂν ἑνέγχωσι Kupltp, 
cot ἔσται. Πᾶς καθαρὸς ἐν τῷ οἴχῳ σου ἔδεται αὐτά. 
Πᾶν ἀνατεθεματισμένον ἐν vlot; Ἱσραῇλ, cot ἔσται, 
xai πᾶν διανὀῖγον µήτραν ἀπὸ πάσης σαρχὸς, ὅσα 
προσφέρουσι Κυρίῳ, db ἀνθρώπου ἕως κτήνους, cot 
ἔσται. ᾽Αλλ' 1| λύτροις λυτρωθήσεται τὰ πρωτότοχα 
τῶν ἀνθρώπων, xal τὰ πρωτότοχα τῶν χκτηνῶν τῶν 
ἀχαθάρτων λνυτρώσῃ  χαὶ ἡ λύτρωσις αὐτοῦ, ἀπὸ 
μηνιαίου. $j συντίµησις πέντε σίχλων, χατὰ τὸν σἰ- 
χλον τὸν ἅγιον, εἴχοσι ὀθολοί εἰσι' πλὴν πρωτότοχα 


* δα. xcix, 9. '* 1 Cor. xim, 9, 10. 


'! Joan. xvi, 20. 


qui in tenebris : Revelamini 5; » ita, ut opinor, cum 
destrucia erit mors dissolutumque penitus pecca- 
tum, laudis genus erit tempori illi conveniens : de 
majoribus enim beneficiis illum laudabimus ; cum- 
que bona illa, quz omnem sensum ac sermonem 
superant, consecuti erimus, Christum omnium bo- 
norum largitorem una cum Deo ac Patre laudibus 
exornabimus : « Sive enim propbetiz evacuabun- 
tur, » inquit, «sive scientia cessabit, ct nunc qui- 
dem ex parte cognoscimus: cum vero vencrit id 
quod perfectum est, evacuabitur quod ex parte 
est '?. » Quin ipse quoque Christus profecto dixit : 
c Ilxc in. proverbiis locutus sum vobis; sed venit 
hora, cum jam non in proverbiis loquar vobis, sed 
palam de Patre annuntiabo vobis 11.» Quia igitur 
futura est in nobis tandem perfectior cognitio, multo 
etiam sublimius quam hoc tempore laudaturi sumus. 

PALL. Credibilis sane oratio. 

CYR. Cum itaque suam cuique sacrificio regulam 
prescriptumque constituisset, et qua ratione fieret, 
plane edixisset, participem altaris efficit continuo 
sacerdotem. Sic enim scriptum est: « Et dixit Domi- 
ius ad Aaron, dicens : 4/47 Tu et (lii tui et domus 
cognationis (153 accipietis primitias sanctorum : et 
ια et filii tui accipietis peccata sacerdotii vestri '*. » 
Cumque adjunxisset, oportere illos excitato vigi- 
lantique animo sacris studiis insistere: « Et ecce, » 
inquit, « ego dedi vobis custodiam primitiarum, 
quae mihi sanctificata sunt a filiis Israel : tibi dedi ea 
in munus, et filiis tuis post te ; legitimum sempiter- 
num: ethoc sitvobis ab sanctis, quz sanctificata 
sunt, de cremationibus ab omnibus donis eorum,. 
et ab omnibus sacrificiis corum, et ab omnibus de- 
lictis, οἱ ab omnibus peccatis, quecunque do tibi ab 
omnibus sanctis, tibi erunt et filiis tuis. In Sancto 
sanctorum comedetis ea : 0.016 masculinum come- 
detis, et tu οἱ filii tui: sancta erunt tibi. Et erunt 
vobis primitie donorum eorum de omnibus impo- 
sitionibus filiorum Israel: tibi dedi ca ο: filiis tuis, 
et flliabus tuis; legitimum sempilernum : omuis 
mundus in domo tua edet ea. Omnes primitiz olei, 
et omnes primitiz vini et frumenti, primitizie eorum 
quzcunque dederint Domino, tibi dedi ea. Primitize 


p omnes quecunque fuerint in terra eorum, quxcun- 


que obtulerint Domino tibi erunt. Omnis mundus in 
domo tua vescetur eis. Omne: quod consecratur in 
filiis Israel, tibi erit; et omne quod aperit vulvam 
ab omni carne, quz offerunt Domino, ab homine 
usque ad pecus, tibi erunt. Nisi quod pretio redi- 
mentur primogenita hominum; et primogenita ju- 
mentorum immundorum redimes, et redemptio ejus 
ab uno mense, zxstimatio quinque siclorum erit juxta 
siclum sanctum (viginti oboli sunt) : excepto quod 
primogenita boum, et primogenita ovium et pri- 
mogenita caprarum non redimes ; sancta sunt: et 
sanguinem ipsorum effundes ad altare, et adipem 
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impones cremationem Ar? Odoremn) suavitatis Domi- A µόσχων xat πρωτότοκα προδάτων, καὶ πρωτότοκα 


no. Et carnes erunt tibi siCul et pectusculum impo- 
sitionis, et sicut armus dexter, tibi erit omnis se- 
paratio sanctorum. Quzcunque obtulerint filii Israel 
Domino, tibi dedi, et filiis tuis et filiabus tuis tecum, 
legitimum sempilernum ; pactum salis sempiterni 
est coram Domino tibi et semini tuo post {ο !*. » 
lgitur ex hoc quoque loco intelligis et quidem per- 
spicue, omne sacrificii eLoblationis genus illi sacro et 
electo generi apertissime tribuisse, 4/468 οἱ ab omni 
delicto, ct ab omnibus peccatis, id est, sacrificia pro 
omni delicto et pro omni peccato ; nam sacrificia pro 
peccato, peccata appellantur. Itaque Paulus quoque 
vir doctissimus , legis voce in Christo est usus, di- 
cens: « Oramus pro Christo, reconciliamini Deo, 
eum enim, qui non noverat peccatum, pro nobis 
peceatuin fecit !'*. » limolatus est enim pro peccatis 
nostris Filius ut agnus innoceus, ut Scriptura tra- 
dunt '*. Fuisse autem sacrificiis, quze pro peccatis no- 
stris offerebantur, a lege peccati nomen impositum : 
planum facit Deus, cum per prophetam de saccr- 
dotibus dicit : « Peccata populi mei comedent !*, » 


id est, quie pro peccatis populi mei offeruntur, ea 


cibus sacerdotum erunt. lgitur omnium sacriti- 
ciorum reliquias illis attribuit, et ut eis vescantur, 
jubet : sed tamen « in loco sancto, » inquit, « come- 
dentur, et ab omnibus masculis 1*.» Ac quz sit 
ejus rei ratio, dictum est a nobis. In iis vero, que 
proxime dicta sunt, frumenti et vini primitiz, el 
primogenitorum redemptiones, et qux consecrata 
fuissent, non solis masculis, neque in atrio sancto 
edere licet, sed in domo sacerdotis, ct ipsis quo- 
que filiabus,et cuivis noto atque domestico ad fruen- 
dum proponuntur. Estque ea distinctio observanda 
diligenter ; nam reliquie sacrificiorum proprie ad 
usum sanctificatorum hominum pertinent : neque 
ut communis cibus proponuntur ; sanctusque locus 
illis convenit. Cum vero de iis agere coepisset : 
quicunque tanquam dona oblata essent: Ea, in- 
quit, secundum quodammodo locum obtinent, et 
uhiversz:e sacerdotum familie proposita sunt, si 
modo mundus sit, id est, minime profanus, hoc 
est, juxta legis prescriptum quidem, si non incir- 
cumcisus, si non alienigena, non leprosus, non se- 


αἰγῶν οὗ λυτρώσῃ’ ἅγιά ἐστι’ χαὶ τὸ afia αὐτῶν Ttpos- 
χεεῖς πρὸς τὸ θυσιαστήριον, xat τὸ στέαρ ἀνοίθεις 
χάρπωµα εἰς ὀσμὴν εὐωδίας Κυρίῳφ. Καὶ τὰ xpta 
ἕσται cot, xaÜà xai τὸ στηθύνιον τοῦ ἐπιθέματος' xal 
xatà τὸν βραχίονα τὸν δεφιὸν, σοὶ ἔσται. Πᾶν ἀφαί- 
ρεμα τῶν ἁγίων, ὅσα ἐὰν ἀφέλωσιν οἱ υἱοὶ "Icpatà 
Kup, δέδωχα cot χαὶ τοῖς υἱοῖς σου καὶ ταῖς Ovya- 
τράσι σου μετὰ σοῦ, νόμιμµον αἰώνιον διαθΏ/χη ἁλὸς 
αἰωνίου ἐστὶν ἔναντι Κυρίου, σοὶ xai τῷ σπέρµατί 
σου μετὰ σέ. » Συνίης οὖν ἄρα χἀντεῦθεν, οἶμαί που, 
xai µάλα σαφῶς, ὅτι πᾶν εἶδος θὺσίας xaX προσαγω- 
γῆς ἐχνενέμγχεν ἑναργῶς τῷ ἱερῷ τε xal ἀπολέχτω 
γένει, χαὶ τὰ ἀπὸ πάσης πλημμελείας, xaX ἀπὸ πᾳ- 
σῶν τῶν ἁμαρτιῶν, τοῦτ' ἔστι, τὰ ὑπὲρ πάστς πλημ- 


b µελείας xat ἁμαρτίας θύματα. "Üvoua γὰρ τοῖς ὑτὶρ 


ἁμαρτίας θύμασιν, ἁμαρτία. Τοιγάρτοι χαὶ Παῦλος 
ἡμῖν ὁ σοφὸς, νομιχὴν ἐπὶ Χριστῷ τὴν λέξιν ἐπετίθει 
λέγων. € Δεόμεθα ὑπὲρ Χριστοῦ, καταλλάτητε τῷ 
Θεῷ' τὸν γὰρ μὴ γνόντα ἁμαρτίαν, ὑπὲρ ἡμῶν ἆμαρ- 
τίαν ἑποίησε. » Τέθυται γὰρ ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν 
ἡμῶν, χατὰ τὰς Γραφὰς, ὡς ἀρνίον &xaxov ὁ Υἳός. 
Ὅτι δὲ ἁμαρτία τοῖς ὑπὲρ ἡμῶν ἁμαρτίας θύμασιν 
ὄνομα τέθειται παρὰ τοῦ νόµου, σαφηνιεῖ λέγων διὰ 
τοῦ προφήτου θεὸς περὶ τῶν ἱερουργῶν' « ᾽Αμαρτίας 
λαοῦ µου φάγονται’ » τοῦτ ἔστι, τὰ ὑπὲρ ἁμαρτιῶν 
τοῦ λαοῦ µου, βρῶσι, ἔσται τοῖς ἱερεῦσιν. ᾽Απονέμει 
τοίνυν αὐτοῖς ἁπάσης θυσίας λείψανον, ἐδώδιμά τε 
ποιεῖσθαι προστάττει, πλὴν Ev ἁγίῳ τόπῳ, φησὶ, χαὶ 
ὑπὸ παντὸς ἀρσενιχοῦ. Kol tl; ὁ ἐπὶ τῷδς λόχος, 
εἴρηται πρὸς ἡμῶν. Ἐν δὴ τοῖς ἤδη παρῳχηκόσιν, 
ἑλαίου δὲ ἀπαρχὴ, σίτου τε xa οἴνου, xaX τῶν πρω- 
τοτόχων αἱ ἀπολυτρώσεις, xai μέν τοι τὰ ἀναθήματα, 
µόνοις οὐχέτι τοῖς ἁρσενιχοῖς , οὐδὲ ἓν αὐλῇ τῇ &rit. 
βρώσιµα, ἀλλ) Ev οἴχῳ λοιπὸν ἱερέως, xal αὐταῖς Uv 

Υατράσιν ἐγχείμενα πρὸς ἀπόλαυσιν, καὶ παντὶ γνω 

plui xai οἰχειοτάτῳ. Καὶ ἀναγχαία πρὸς ἐπιτήρησι 

Ἡ διαστολή * τὰ μὲν γὰρ τῶν θυσιῶν λείψανα, μόνου 

ἂν πρέποι τοῖς ἡγιασμένοις εἰς χρῆσιν, xat οὐχ & 
βρῶσις ἔσται κοινή * καὶ τόπος ἅγιος, 6 πρέπων a? 
τοῖς. Τὰ δὲ ὅσα περίεστιν, Ey δωροφορίας τάξει xpos- 
ενηνεγµένα , παραλαδὼν, δεύτερόν πως , Φησὶν, ἓν 
ἑαυτοῖς ἔχει λόγον χαὶ παντὶ προσχείσεται τῷ οἴχῳ 
τοῖς ἱερουργοῖς, εἰ µόνον εἴη χαθαρὸς, cout. ἔστιν, 


minis fluxu laborans 37; sed juxta novz Scriptu&e p ἀδέδηλος " χατὰ μὲν τὸν νόµον, el μὴ ἀπερίτμπτος, 


propositum, ecclesiasticamque censuram, si non a 
sacris alienus et infidelis, sed religiosus ac Dei 
amans: decet enim in primis eos, qui ad divinum 
sacerdotium evecti sunt, ut illos sibi adjungere 
studeant, qui morum probitate sint ornati, et ani- 
mum habeant divini amoris plenum. Cum vero iis 
adjunxit : « Quia pactum salis sempiterni est ante Do- 
inum ac tibi semini tuo tecum :*; » illud omnino 
servari precepit, quod alibi dixit: «Non deficiet sal 
pacti Domini de sacrificiis vestris : &/49 in omni 
dono vestro offeretis Domino Deo vestro sal 15.) 
Porro sale sacrificium aspergebatur: qui figura 


εἰ μὴ ἀλλογενῆς, εἰ μὴ λεπρὸς, εἰ μὴ γονοῤῥυές, 
χατὰ δέ Ύε τὸν τοῦ νέου Τράμματος σχοπὸν xal 
ἀσφάλειαν ἐχχλησιαστιχὴν, εἰ μὴ ἀν[ερός τε xal ἅπι- 
στος, εἰ εὐσεθῆς xal φιλόθεος. Ἡρέποι γὰρ ἂν ὅτι 
μάλιστά γε τοῖς εἰς θείαν ἱερουργίαν ἠγμένοις, χολ- 


"λᾶσθαι φιλεῖν τοὺς οἵπερ ἂν εἶεν ἀγαθοί «s τὴν ἔξιν, 


xai φιλοθεῖας ἔμπλεω τὴν διάνοιαν ἔχοντες. Ἱροστι» 
θεὶς δὲ τούτοις, ὅτι « Διαθήχη ἁλὸς αἰωνίου ἐστὶν 
ἔναντι Κυρίου, cot xal τῷ σπἑρµατί σου μετὰ σοῦ. ν 
τηρεῖσθαί που πάντως ἐχεῖνο προστέταχεν, ὃ xai lv 
ἑτέροις ἔφπ᾽ ε«Οὐ διαλείψει ἅλας διαθΏχης Κυρίου 
ἀπὸ θυσιασµάτων ὑμῶν. Ἐπὶ παντὶ δώρῳ ὑμῶν πρυτ- 


* Num. xvi, 8-19. ΝΤ Cor. v, 20,21. ^ Isa. 1m, 5, 7. 1 Ose, 1v, 8. Νο. xvin, {8 


V Levit. xv, 10. ?* Num. xvii, 19. 1? Levit. i1, 15 
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olasze Κυρίῳ τῷ θεῷ oiv 83a. s Kazezázze1005 ἁλοὶν A significabat prudenter nos Deo dicare debere, cu- 


ἡθυσία, τοῦ τύπου σηµαίνοντος τὸ ἐμφρόνως xp, vat xa- 
θιεροῦσθαι θ:ῷ, χαὶ οἱονεὶ ποιεῖσθαι νοστιμωτάτην αὐ- 
p ctv πρόσοδον.Οὐ γἀρβρωθήσεται ἄρτος ἄνευ ἄλστος, 
xazi τὸ γεγραμμἐένον.« Ὑμεῖς ἔοτε τὸ ἅλας τῆς γῆς, » 
τοῖς ἁγίοις ἁποστόλοις προσπεφώνηκχεν ὁ Χριστός. 

ΠΛΑΛ. Εὖ ἔφης. 

ΚΥΡ. Νόμοι μὲν οὖν οἵδε εἶσὶ , καθ) οὓς ἱερᾶσθαι 
πρέπει τοὺς Ἡγιασμένους, Ὅτι δὲ τοὺς ἑξειλεγμέ- 
νους, ἀρίστην Eq' ἑαυτοῖς λαχόντας τὴν φηφον, ἆπο- 
φοιτᾷν ἀναγχαῖον καὶ βεθήλου συνοωσίας, χαὶ µερί- 
ἥνης κοσμικῆς, ἐφ᾽ Tic ἂν γένοιτο xaX τὸν εὖ βεθηχότα 
Χαταμεθύσχεσθαι νοῦν, xal μονονουχὶ χατασξἰεσθαι 
πρὸς ἑκτόπους ἡδονάς, διασαφηνιεῖ λέγων ἐν τῷ 
Λευϊτικῷ' « Οἶνον xat σἰχερα οὐ πίεσθε, σὺ xal οἱ 
υἱοί σου μετὰ coo, ἠνίχα ἂν εἰσπορεύησθε εἰς τὴν 
σχηνὴν τοῦ μαρτυρίου, f| προπορευοµένων ὑμῶν 
£l; τὸ θυσιαστήριον ^ χαὶ οὗ μὴ ἀποθάνητε' νόμιμον 
αἰώνιον εἰς τὰς γενεὰς ὑμῶν διαστεῖλαι ἀναμέσον 
κῶν ἁγίων xai τῶν βεθήλων, χαὶ ἀναμέσον τῶν 
ἀχαθάρτων xaX τῶν καθαρῶν. Καὶ συµθιβάσεις 
τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ ἅπαντα zà νόμιμα ἃ ἑλάλησε Ku- 
ριος πρὸς αὐτοὺς διὰ χειρὸς Μωσῆ. » ΄Αθρει δὴ οὖν 
«9 ἐγρηγορέναι δεῖν ἀναγχαῖον αὐτοῖς, καὶ θανάτου 
πρόξενον, τῷ vip χατεσχοτισµένῳ xal πεφροντισµένῃ 
καρδία, xaX μέθην ἐχούσῃ χοσμιχἠν' µεθύουσι γὰρ 
ἄνευ οἴνου τινὲς, τὸ λε,τουργίας ἅπτεσθαι τῆς ἱερᾶς. 


Οἴχεται γὰρ ἔσθ᾽ ὅτε πρὸς τὸ ἀκαλλὲς ὁ voug ὀρθο- C 


ατοδεῖν οὐκ ἔχων , χαὶ διαπίττει τὰ ἱερὰ, χαὶ Ev 
χόσμῳ μὲν οὐχέτι τὰ δρώμενα, διέῤῥιπται δὲ ὥσπερ 
τῆς εὐθείας ὁδοῦ' ὃ 0 πεπονθότας, ἀνάγχη προσ- 
προύειν θεῷ, xal πιχρὰς τῆς ῥᾳθυμίας ἀνατλῆναι 
δίχας. Ἐγρηγορέναι δὴ οὖν ἀναγχαῖον, µέθην ἀπο- 
σειοµένους, thv Ex µερίµνης χοσμικῆς. Τοῦτό τοι 
ὁδρᾷν xaX αὐτὸς ὁ Σωτήρ ἀναπείθει, λέγων’ « Προσ- 
έχετε µήποτε βαρυνθῶσιν αἱ χαρδίαι ὑμῶν φροντίδι 
xat µερίμναις βιωτιχαῖς.» Τίς δ' ἂν γένοιτο πρὸς 
ἡμῶν ὁ τῆς νῆψεως τρόπος, f) πῶς ἀθέθηλοί τε xat 
χαθαροὶ καὶ δίχης ἔδω μενοῦμεν, ὑπεσήῆμανεν εὐθύς. 
« Αιάστειλαι γὰρ, φηαὶν, ἀνὰ μέσον ἁγίου xat βεθή- 
λου, xai χαθαροῦ xol ἀχαθάρτου' xai συµθιθάσεις 
τοὺς υἱοὺς Ἱσραὴλ ἅπαντα τὰ νόµιµα, ἃ ἐλάλησε 


randumque esse nobis, ut noster ad eum accessus 
illi sit quam suavissimus: neque enim sine sale pa- 
nis edetur, ut scriptum est **. Dixit etiam suis di- 
scipulis Christus : « Vos estis sal terre 11.) 


PALL. Recte ais. 

CYR. Leges igitur h:ze sunt sanctificatis hominibus 
in ipsa functione sacerdotii servanda. Electis autem 
viris, et qui optimi judicati sunt, fugiendam essc 
profanam consuetudinem, et curam szcularem, qu:e 
animum quoque bene firmum ebrium reddere po- 
test, et ad absurdas voluptates propemodum detur- 


B bare, perspicuum facit iu Levitico, dicens : « Vinum 


et siceram non bibetis tu, et filii tui tecum, quando 
ingrediemini in tabernaculum testimonii, aut cum 
accedetis ad altare; et non moriemini : legitimum 
sempiternum in progenies vestras, ut distinguatis 
inter sancta et profana, et inter munda et immunda; 
et instruatis filios Israel omnia legitima, qux locu- 
tus est Dominus ad eos per manum Moysi ?**. » Vi- 
de igitur vigilandum illis esse ; nam tenebris offusa 
mente et corde curis oppresso atque ex ebrietate 
seculari laborante (sunt enim qui sine vino sint 
ebrii) ministerium sacrum attingere, mortis causam 
affert : mens enim cum minus recte suo munere 
fungitur, ad deformitatem ac vitium tendit, ex quo 
sacra munera intercidunt, neque adhuc rite atque 
ordine res geruntur, sed a recto itinere deflectunt. 
Id autem quibus accidit, eos Deum offendere nc- 
cesse est, οἱ acerbas luere socordiz penas. Vigilare 
igitur necesse est, ebrietatemque discutere ex szcu- 
lari sollicitudine profectam : hoc ipsum facere ipse 
quoque Salvator hortatur, dicens : « Attendite ne 
graventur corda vestra cura et sollicitudinibus sz- 
cularibus **. » Qualis autem a nobis pr:standus sit 
sobrietatis modus, vel quomodo sacri ac puri ei 
immunes a culpa manere possimus, illico significa- 
vit : « Ut distinguas, inquit, inter sanctum οἱ profa. 
num, et mundum et immundum ; et instruas filios 
Israel omnia legitima qus locutus est Dominus in 
manu Movsi. » Hoc autem est aperte dicere, conve. 


Κόρ.ος ἐν χειρὶ Μωσῆ. » Τοῦτο δὲ ἐστιν ἑναργῶς p nire sacerdotibus, ut, ebrietate rejecta, ab homini- 


ἐχεῖνο εἰπεῖν, ὅτι προσήχει τοὺς ἱερέας τὸ μεθύειν 
ἁκοσειομένους, ἀποφοιτᾶν ἀνδρῶν οὐχ ἁγίων, Bs6f- 
λων δὲ xai ἀκαθάρτων. Δρῴη δ ἂν, οἶμαι, τὶς αὐτὸ 
xai µάλα ῥᾳδίως, ἀθέθηλός τε ὑπάρχων xot χαθα- 
ρύς. « Id» γὰρ ζῶον, φησὶν, ἀγαπᾷ τὸ ὅμοιον αὐτῷ, 
χαὶ τῷ ὁμοίῳ αὐτοῦ προσχολληθήσεται ἀνὴρ. » Καὶ 
πρὸς γε δὴ τούτῳ, σοφοὺς εἶναι προσήχει καὶ διδακτι- 
χούς * ὁ Táp tot τηςλογιχῆς ἀγέλης προσεγχείµενος, 
νγφάλιος ἕστω xal διδακτιχός. ES γε δὴ σφόδρα τὸ, 
Συμθιθάσεις, φησὶ, τοῦτ΄ ἔστι, σαφηνιεῖς, ὡς ἰσχύσαι 
συνιδεῖν τοὺς ἀχροωμένους, ὡς ἔστι παιδαγωγὸς ὁ 
νόμος, xaX λαλεῖ τὸ Χριστοῦ μυστήριον' δυσέφιχτον 
γὰρ οὐδὲν, ἡ συμθιδασμοῦ δέοµενον, cl μὴ voolto 
πνευματιχῶς χομιδῇ γὰρ ἁπλοὺς χαὶ τῶν ἀσαρείας 


bus non sanctis, sed profanis atque impuris recedant. 
A450 Id autem perfacile, ut opinor, quivis efficiet, si 
sacer ac mundus fuerit : « Omne enim animal,» in- 
quit, « diligit simile sibi, ct simili sibi sociabitur 
homo **. » Ad hzc sapientes eos esse oportet, et ad 
docendum idoneos : qui enim rationali gregi praest, 
is sobrius sit, et ad docendum instructus. Prxclare 
autem, « Instrues, » inquit, id est, explanabis, ut 
audientes perspicere possint legem esse p:edagogum, 
et eloqui Christi mvsterium : nihil enim difficile 
continet, aut in quo declaratione sit opus, nisi spi- 
ritualiter intelligatur ; sunt enim historize verba sa- 
ne simplicia, et ab obscuritatis umbris longe re- 
mota. 


κατασκιασµάτων ὁ τῆς ἱστορίας ἀπήλλαχται λόγος. A 


* Job vi 6 
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DE ADORATIONE ET CULTU IN SPIRITU 
| ET VERITATE 


LIBER DECIMUS TERTIUS 


A9 Item de sacerdotio. 


De sacerdotibus quidem ct de Aaron hxc a nobis 
interim dicta sufficiant. Ad ea vero quas dixi, illa 
adjici oportere puto, qux de Levitis constituta 
gunt, huicque operi deesse videntur : sic enim prz- 
senti disputationi satisfactum erit. 

PALL. Perge igitur, et ea plane, si placet, expli- 
ca ; quandoquidem recte existimas. 

CYR. Cum sacris muneribus optimum ordinem 
imponere vellet, summo sacerdoti subjicit ordinem 
Leviticum, aitque in Numeris ad hunc modum : 
« Et ad Levitas loqueris, et dices ad eos : Si acce- 
peritis a filiis Israel decimam, quam dedi vobis in 
possessionem ab illis, demetis vos 459 abea dem- 
ptionem Domino, decimam a decima, et reputabuntur 
vobis demptiones vestr:e ut frumentum ab area, et 
demptio a torculari. Sic demetis et vos a demptio- 
nibus Domini ab omnibus decimis vestris, quxcun- 
que acceperitis a filiis Israel, οἱ dabitis ab cis dem- 
ptionem Domino, Aaron sacerdoti : ab omnibus 
donis vestris demctis demptionem Doniino, aut ab 
omnibus primitiis sanctificatum ab ipso. Et dices ad 
eos : Cum dempseritis primitias ab eo, reputabitur 
Levitis tanquam proventus ab arca, et tanquam 
proventus a torculari ; et edetis illud in omni loco, 
voS, et filii vestri, οἱ domus vestro, quia merces 
. hec vobis est pro ministeriis vestris in tabernaculo 
testimonii, nec sumctis propter illud peccatum, cum 
dempseritis primitias vestras : et sancta filiorum 
Israel non profanabitis, ne moriamini **. » Vides 
Christi mysterium tanquam in umbris adhuc, ct in 
figuris przfulgere : nam, qui decimas capiebat, dc- 


55 Num. xv, 95-29. 


Α 


"Ert περὶ ἱερωσύγης. 

Ἱερέων μὲν δη πἐρι xoi 'Aapüv, ταντὶ πρὸς 
ἡμῶν εἱρήσθω τέως. Χρῆναι δὲ οἶμαι προσενεγχεῖν 
olg ἔφην τὰ ἐχλελοιπέναι δοχοῦντα ἐπί γε τοῖς Λευϊ- 
ταις τεθεσπισμένα. "e γὰρ ἔχοιτο ἀποχρῶν ὁ 
λόγος. 

IIAAA. Οὐχοῦν ἴθιτοι, φράζετε σαφῶς' διανοῇ γὰρ 
ὀρθῶς. 

ΚΥΡ. Τάξιν μὲν 8$ ταῖς ἱερουργίαις τὴν ἀρίστην 
ἐπιτιθεὶς, ὑποχαθίστησι τῷ ἀρχιερεῖ τὸ τάγμα τὸ 
Λευϊτιχὸν, Ev τοῖς ᾿Αριθμοῖς οὕτω λέγων * « Kal τοῖς 
Λευῖταις λαλίσεις, χαὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς' Ἐὰν λάδητε 
παρὰ τῶν vlov 'IopatÀ τὸ ἐπιδέκατον, ὃ δέδωχα 
ὑμῖν παρ) αὐτῶν Ev χλήρῳ, xat ἀφελεῖτε ὑμεῖς ἀπ' 
αὐτοῦ ἀφαίρεμα Kuplp, ἐπιδέχατον ἀπὺ τοῦ ἔπι- 


5 δεχάτου, xal λογισθήσεται ὑμῖν τὰ ἀφαιρέματα 


ὑμῶν ὡς cito; ἀπὸ ἅλω, xal ἀφαίρεμα ἀπὸ ληνοῦ. 
Οὕτως ἀφελεῖτε αὐτοὺς χαὶ ὑμεῖς ἀπὸ πάντων τῶν 
ἀφα.ρεµάτων Koplou ἀπὸ πάντων τῶν ἐπιδεχάτων 
ὑμῶν, ὅσα bày λάθητε παρὰ τῶν vlov Ἱσραήλ. xai 
δώσετε ἀπ' αὐτῶν ἀφαίρεμα Κυρίῳφ, 'Aapov τῷ 
ἱερεῖ' ἀπὸ πάντων τῶν δοµάτων ὑμῶν ἀφελεῖτε 
ἀφαίρεμα Μυρίῳ, ἡ ἀπὸ πάντων τῶν ἀπαρχῶν ὁ 
ἡγιασμένον ἀπ᾿ αὐτοῦ. Καἱ ἐρεῖς πρὸς αὐτοὺς: Όταν! 
ἀφαιρῃτε τὴν ἀπαρχὴν ἀπ᾿ αὑτοῦ, χαὶ λογισθῄσεται 
τοῖς Λευῖταις ὡς γέννημα ἀπὸ ἅλω, χαὶ ὡς γέννημα 
ἀπὸ ληνοῦ’ xa ἔδεσθε αὐτὸ Ev παντὶ τόπῳ, ὑμεῖς xal 
οἱ vio ὑμῶν, xai οἱ οἴχοι ὑμῶν, ὅτι μισθὸς οὗτο 
ὑμῖν ἐστιν ἀντὶ τῶν λειτουργιῶν ὑμῶν τῶν ἐν τῇ 
σχηνῆ τοῦ μαρτυρίου’ χαὶ οὗ λήφεσθε 6 αὐτὸ ἆμαρ- 
τίαν, ὅτι ἂν ἀφαιρῆτε τὴν ἀπαρχὴν ἀπ᾿ αὐτοῦ. xdi 
τὰ ἅγια τῶν υἱῶν Ἱσραὴλλ οὗ βεθηλώσετε, ἵνα μὴ 


815 
ἀποθάνητε. » 
σχιαῖς ἔτι, χαὶ προαναλάμπον &v τύποις; ὁ γάρ τοι 
δεχάτας λαµμθάνων δεδεχάτωται, χατὰ τὶν τοῦ µα- 
xaplou Παύλου φωνήν. ᾽Αλλὰ τότε μὲν ὁ τύπος Ev 
Μελχισεδὲσ, Ev δέ γε χαιροῖς χατὰ Μωσέα, τετήρη- 
ται πάλιν ὡς ἐν ᾿Ααρὼν, τὸν τῶν ἱερέων ἱερέα Xpi- 
στὸν ἐφ᾽ ἑαυτῷ σηµαίνοντι τὸν ἠγούμενον, xal 
προεστηκότα τῆς ἁγίας σχηνῆς, sou! ἔστι τῆς 'Ex- 
γλησίας, τὸν "Άγιον τῶν ἁγίων, καὶ θεὸν τῶν θεῶν, 
ᾧ πᾶσα χαρποφορἰα πρὸς ἡμῶν ὀφείλεται. Γέγρα- 
πται γὰρ, ὅτι « Πάντες οἱ χύχλῳ αὐτοῦ, οἴσουσι 
δῶρα. » Αλλ' ἐν τὖποις μὲν ἔτι τὰ Μωσαϊχάὰ, νεν- 


ΡΕ ADORATIONE IN SPIRITU ET VERITATE. LIB. Χπι. 


'Opd, τὸ Χριστοῦ μµυστήριον ὡς ἐν A cimatus est, ut beatus Paulus ait **. Sed tuni quidem 


8.6 


figura in Melchisedech servata est; at vero Moysi 
temporibus vicissim in Aaron, qui in seipso signi- 
ficabat illum sacerdotum sacerdotem Christum, 
principem; et preesidem sancti tabernaculi; hoc est 
Ecclesie, illum Sanctum sanctorum, et Deum deo- 
rum, cui omnis oblatio a nobis debetur. Scriptum 
est enim : « Omnes in circuitu ejus afferent mu- 
nera '';» Sed adhuc in figuris erant ille Moysi ob- 
servationes; nunc autem sinceri evangelicorum 
przceptorum observatores spiritualibus oblationibus 
suum ipsorum Redemptorem exhilarant. 


ματιχαῖς δὲ νυνὶ χαρποφορίαις τὸν ἑαυτῶν κατενφραίνουσι Λυτρωτὴνι οἱ τῶν εὔαγγελαα ιχῶν θεσπισµά- 


των γνήσιοι φύλαχες. 

ΠΑΛΛ. ES ἔφης. 

ΚΥΡ. ᾿Απόλεχτον δὲ ὅτι 1ὸ λευτικόν ἔστι Ὑένος, 
xai τῶν ἄλλων ἐἑςῃρημένον, φανερὸν motel χατὰ 
τοιόνδε τινὰ τρόπον’ ᾿Απαριθμεῖσθαι προστέταχε τὸ 
δημοτιχὸν, xal τῆς ἀγελαίου πληθύος ἀχριδῆ ποιεῖ- 
σθαι τὸν ἐχλογισμὸν , οὐχ Ἡγνοηχὼς ὁ Δημιουργός. 
Ἠρίθμηνται γὰρ αὑτῷ σταγόνες ὑετοῦ, κατὰ τὸ 
γεγραμμµένον, χαὶ οὐκ ἄν τι διαλάθοι νοῦν τὸν ἀχήὴ” 
ῥατον, ἀλλ᾽ ἵν' εἰδεῖεν xaX µάλα eaque οἱ τοῖς ἱεροῖς 
ἐντυχόντες Γράµµασιν, ὅτι τῷ θεῷ προσχείµενοι 
xaX λαὺς αὐτοῦ χεχρηµατιχότες, ἐν ἀπογραφαῖς 
ἵενται ταῖς παρὰ θεῷ, χαὶ ἓν βίδλῳ ζωῆς, καὶ Ev- 
αρίθµιοι τοῖς γνώρίμοις, xal iv µνήµαις Ίδη τοῦ 
πάντων Δεσπότου. Οὐχοῦν ἀπεγράφετο μὲν τὸ δηµο- 
τιχὸν, ἀνὰ µέρος δὲ ὥσπερ ἑτίθει θεὸς τὸ ἆἁ τόλεκτόν 
πε χα) ἱερὸν γένος, καὶ o3x Ev ἴσῃ τάξει τοῖς ἄλλοις 
Ἁφίει ποθὲν, μοῖραν δὲ ὥσπερ αὐτῷ τὴν προὔῦχουσαν ἁπ. 
εταμιεύετο, λέγων πρὺς Μωσέα τὸν σοφώτατον’ « "Opa 
π]ν φυλὴν Λευῖ, οὐ συνεπισχέψῃ τὸν ἀριθμὸν αὐτῶν, 
xaX οὐ λήψῃ ἐν µέσῳ τῶν υἱῶν Ἰσραήλ. » Ἐδαίρετος 
γὰρ τῶν ἁγίων ὁ χληρος, xaX £v ὑπεροχαῖς τὰ γέρα. 
Καὶ τάχα που χαὶ àv βίθλοις ἑτέραις fj ἀπογραφή' 
κεθέαται γὰρ οὐ µίαν ὁ θεσπέσιος Δανιῆηλ, ἀλλ Tf 
«nov αὑτός' « Κριτήριον ἐχάθισε, καὶ βίθλοι Ίνεῳφ- 
χθησαν. » Οὑχοῦν ἀναλόγοις τοῖς ἑχάστου µέτροις, 
3 ἀπογραφή. Ἐξῄρηται δὲ ὥσπερ τῆς ἄλλης πλη- 
θύος τὸ ταῖς θείαις ἱερουργίαις ἐχνεμηθὲν χαὶ ἆνα- 
κείμενον γένος, χαὶ Τόν Ys τῆς τῶν Λευϊτῶν ἱερουρ- 
γίας τρόπον διετάφει λέγων εὐθύς' « Λάθε τὴν 
φυλὴν Λευῖ, xal στήσεις αὐτοὺς ἑναντίον ᾿Λλαρὼν 
τοῦ ἱερέως, xal λειτουργήσουσιν αὐτῷ, xa φυλά- 
ξουσι τὰς φυλακὰς αὐτοῦ, xal τὰς φυλαχὰς {ῶν υἱῶν 

Ἱσραὴλ ἕναντι τῆς δχηνῆς τοῦ μαρτυρίου, ἐργάζεσθαι 
κὰ ἔργα τῆς σχηνῆς' xat φυλάξουσι πάντα τὰ σχεύη 
αῆς σχηνής τοῦ μαρτυρίου, xoi τὰς quAiaxàg τῶν 
vlov Ἱσραὴλ χατὰ πάντα τὰ ἔργα τῆς σχηνῆς. 
Καὶ δώσεις τοὺς Λευῖτας ᾿Λαρὼν τῷ ἁδελφῷ σου, 
xa τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ τοῖς ἱερεῦσι * δεδοµένοι δόµα οὗτοί 
(iol eiaty ἀπὸ τῶν υἱῶν Ἰσραὴἡλ, xal ᾿Δαρὼν καὶ τοὺς 
υἱοὺς αὐτὸῦ χαταστήσεις ἐπὶ τηςσχηνῆς τοῦ μαρτυρίου. 
Καὶ φυλάξουσι τὴν ἱερατείχν αὐτῶν, χαὶ πάντα τὰ 
χατὰ τὸν βωμὸν , καὶ ἔσω τοῦ χαταπετάσµατος) xal 
ὁ ἀλλογενῆς ὁ ἁπτόμενος, ἆ ποθανεῖται. » Οἱ μὲν οὖν 


*" Hebr. vii, 9. ᾖ Psal, cxxv, 19. 
6-10. 


b PALL: Recte ais. 


C 


D explicavit, dicens illico : 


** Eccli. 1, 2. 


CYR. Esse autem selectum illud Leviticurh genus; 
et ab aliis exemptum, hujusmodi quadam ratione 
perspicuum facit : enumerari jussit populum, et 
gregarie multitudinis accuratam fleri supputatio- 
nem, non quod eam ignoraret ille Conditor (nume: 
ratas namque ille habet stillas pluvisze, sicut scriptum 
est *), nec mentem illam immortalem aliquid latere 
potest : sed, ut qui legerent divinas Litteras, apers 
tissime intelligerent, eos qui Deo dicati sunt et 
populus ejus appellantur, in descriptionibus divinis 
recenseri, et in libro vitz: haberi, numerarique in- 
ter ipsius familiares, 4553 et jam in memoria illius 
omnium Domini conservari. Igitur, cum populus 
describeretur, seorsum quodammodo posuit Deus 
illud sacrum selectumque genus, neque in eodem 
cum aliis ordine haberi permisit; sed locum illi 
quodammodo przstantiorem reservavit ; cum Moysi 
viro sapientissimo dixit: « Vide tribum Levi; not 
simul recensebis numerum ipsorunt, et non sumes 
in medio filiorum Israel **. » Egregla rmarmque sors 
est sanctorum, eorumque dotes eximiz; ac fortásse 
eliam in libris aliis descripti sunt : neque eniin 
unum modo librum vidit beátus Daniel, sed, ut ipse 
scripsit : « Judicium sedit, et libri aperti sunt ο, » 
Jgitur pro uniuscujusque mensura ratione fit. de- 
scriptio. Eximitur autem quodammodo e cztera 
multitudine genus lllud divinis sacrisque ministeriis 
dedicatum : ritum etiam sacri muneris Levitarum 
« Áctipe tribum Levi, et 
statues eos coram Aaron sacerdote, et ministrabunt 
ei, et custodient custodias ejus, et custodias filiorum 
Israel corám tabernaculo testimonii, ad facienda 
opera tabernaculi testimonii; et custodient omnia 
vasa tabernaculi testimonii; et custodias filiorum 
Israel! secundum omnia opera tabernaculi. Et dabis 
Levitas Aaron fratri tao, et filiis ejus sacerdotibus 
donum : dati hi mihi sunt a filiis Israel. Et Aaron, 
et filios ejus constitues in tabernaculo testimonii, 
el custodient sacerdotium suum, et omnia qus 
sunt altaris, et quz sunt intra velum : ct alienigena 
qui tetigerit, morietur *!. » Levite igitur coopera- 
tores quodammodo atque adjutores sacerdotibus 
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dati sunt ; custodient enim custodias eorum, nimi- A Λευῖται, συνεργάται τρόπον τινὰ καὶ οἱονεὶ συλλ{- 


rum Aaron, et omnia vasa tabernaculi testimonii, 
et custodias filiorum Israel. Átque eorum coopera- 
tionis modus hucusque pervenit. Sed tabernaculo 
proficit Aaron, et filios ejus cum eo : « Custodient, » 
inquit, «sacerdotium suum, et omnia quz perti- 
nent ad altare, et αυ sunt intra velum , id est 
illa secretiora ac mystica magis, ct quecunque fa- 
cere consueverant, qui divino altari presto erant ?* ; 
ac perspicue quidem ea figura ad Christum perti- 
net, quem constituit Pater super doinum suam, cujus 
domus nos sumus. 45/4 Ceterum non incongrue illi 
Aaron in sacris operibus administri sanctum illum 
et admirabilem apostolorum chorum quodammodo 
cooperantium atque ministrantium Christo signifi- 
care poterunt. Dei namque cooperatores fuerunt ?!, 
et asservatores, dispensatoresque mysteriorum Dei **, 
atque ministri etiam **, per quos credidimus. (Quod 
si quis velit etiam Ecclesi: ordinem perquirere, il- 
lam legis prefigurationem jure admirabitur. Episco- 
pis enim, utpote qui duces creati sunt, necnon 
etiam iis, qui inferioris dignitatis gradum gerunt, 
presbyteris, inquam, concreditum est altare, et qua 
intra velum continentur : quibus ctiam dici conve- 
nit: Et custodient sacerdotium suum; diaconis 
vero illud: Custodient custodias tabernaculi, et 
omnia vasa ejus, et custodias populi. Quid? nonne 
ipsi praecipiunt clamantes in ecclesiis, nunc quidem 
tempus esse ut populi hymnum dicant, et modeste 
ac decenter stent, interdum vero ut quiescant, 
przterea ad orandum excitant ? Et, dum illa incruen- 
ta hostia consecratur, nonne ipsi sacratiora vasa 
ferunt, et accuratam omnibus in rebus necessariis 
observantiam exhihent? 


πτορες τοῖς ἱερουρνοῖς ἑχνενέμηνται, φυλάξουσι γὰρ 
τὰς φυλαχὰς αὐτοῦ, δῆλον δὲ ὅτι τοῦ ᾿Ααρὼν, xal 
πάντα τὰ σχεύη τῆς σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου, χαὶ τὰ 
φυλάγματα τῶν υἱῶν Ἱσραήλ. Καὶ µέχρι τούτων αὖ- 
τοῖς τῆς συνεργείας ὁ τρόπος. Ἐφίστησι δὲ τῇ 
σκην τὀν τε ᾽Λλαρὼν, xal τοὺς υἱοὺς σὺν αὐτῷ, xal 
€ Φυλάξουσι » γὰρ, φησὶ, « τὴν ἱερατείαν ἑαυτῶν 
καὶ πάντα χατὰ τὸν βωμὸν, χα) τὰ ἑσώτερα τοῦ χατα- 
πετάσµατος, » TOUT! ἔστι τὰ ἀπόῤῥητά τε xal pu- 
στικώτερα, χαὶ ὅσα ὁδρᾷν ἔθος τοὺς τῷ θείῳ mpos- 
εδρεύοντας θυσιασττρίῳ' xal ἔστι μὲν ἀκραιφνῶ; 
ὡς εἰς Χριστὸν ὁ τύπος, ὃν κατέστησεν ὁ Πατὴρ ἐπὶ 
τὸν οἶχον αὐτοῦ, οὗ οἶχός ἔσμεν ἡμεῖς. Κατασηµή- 
νειαν δ᾽ οὐχ ἀσυμφανῶς oi τῷ ᾽Λαρὼν συνιερατεύον- 
τες, τῶν ἁγίων ἁποστόλων τὸν ivayr τε χαὶ ἀξι- 
ἀγαστον χοβὸν, συνεργαζοµένων ὥσπερ xaY συλλει- 
τουργούντων τῷ Χριστῷ. θεοῦ γὰρ Ὑεγόνασι συνεργοὶ, 
ταµίαι τε χαὶ οἰκονόμοι μυστηρίων θεοῦ, xal μὴν 
xaX διάχονοι, δι ὧν πεπιστεύκαμεν. El δέ τις ἕλοιτο 
χαὶ τῆς Ἐκκλησίας τὴν τάξιν πολυπραγμονεῖν, τὴν ἐν 
νόμῳ προανατύπωσιν, χαταθαυµάσειεν ἂν εἰχότως. 
Ἐπισχόποις μὲν γὰρ, ἅτε δὴ τότε καθηγεῖσθαι λα- 
χοῦσιν, xai μὴν τοῖς ἐπὶ τὴν µείω διέπηυσι τάξιν, 
πρεσθυτέροις δέ qnt, πεπίστευται τὸ θυσιαστῆριον, 
xaY τὰ ἔσω τοῦ χαταπετάσµατος, οἷς ἂν πρέποι χαὶ 
λέγεσθαι' « Καὶ φυλάξουσι τὴν ἱερατείαν αὐτῶν » 
διαχόνοις γε μὴν, τὸ, «Φυλάξουσι τὰς φυλαχὰς τῆς 
σκηνῆς, καὶ πάντα τὰ σχεύη αὐτῆς, xal τὰ φυλά- 
γµατα τοῦ λαοῦ. » Ἡ οὐχ αὐτοὶ προστάττουσι δια- 
χεχραγότες ἓν ἐχχλησίαις, ποτὲ μὲν ὑμνολοχεῖν ὅτι 
προσήχει λαοῖς, xaX ἓν xócpup μὲν ἑστάναι, χατηρε- 
μεῖν δὲ πολλάκις, xaX διανιστᾶσιν εἰς προσευχὰς, xal 
τῆς ἀναιμάχτου θυσίας ἐπιτελουμένης, αὐτοὶ προσ- 


κοµίζουσι τὰ τῶν σχευῶν ἱερώτερα, καὶ λεπτὴν ἐφ᾽ ἅπασι τοῖς ἀναγχαίοι, ποιοῦνται τὴν ὁπιτήρησν ; 


PALL. Sane quidem. 

CYR. Igitur prastantiores quidem sacerdotale 
munus explent, sed Levit adjuvant, ita ut ordinem 
ecclesiastici sacerdotii legis littera predicare videa- 
tur. Arcetur autem populus ab omni sacra functione, 
summumque discrimen ac periculum iis intentum 
est, qui sibi eum honorem arripuissent : Morietur 
enim, inquit, si sponte quispiam in illud ingressus 
eril, divino suífragio minime ad id munus obeun- 
dum electus. 

PALL. Verum est. 

CYR. Non igitur cum ceterorum descriptionibus 
genus Leviticum recensetur, sed tamen seorsum et 
in libro Dei describitur : « Et locutus est,» inquit, 
« Dominus ad Moysen in deserto Sina, dicens : Re- 
cense filios Levi per domos faniiliarum suarum, per 
populos suos, per cognationes suas : omne masculi- 
num ab uno mense et supra recensebitis eos : et re- 
censuit eos Moyses, et Aaronjper vocem Domini, sic- 
ut constituerat illis Dominus. Et erant hi filii Levi 
per nomina sua, Gedson, Caath, et Merari : et hzc 
nomina filiorum Gedson per populos suos, Lobeni, 


* Hebr. x, 11. 321 Cor. i,9, 
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IlAAA. Καὶ µάλα. 

ΚΥΡ. Οὐχοῦν ἱερατεύουσι μὲν οἱ προὔχοντες, συλ- 
λαμθάνονται δὲ οἱ Λευῖται τῆς ἐχχλησιαστιχῆς ἱερα- 
τείας τὴν τάξιν, τοῦ νομιχοῦ προαναφωνοῦντος γράµ- 
µατος. Ἐξείργεται δὲ τὸ δημοτιχὸν παντὸς ispoo 
πράγματος, xal ὁ περὶ τῶν ἑσχάτων ἑπήρτηται λόγος 
τοῖς ἁρπάζουσι τὴν τιμήν. Τεθνήξεται γὰρ, quo, 
ἣν αὐτόμολός τις kx αὐτὴν ἔλθῃ, τηνθείαν ἐφ᾽ ἑαυτῷ 
φῆφον οὐκ ἔχων. 


ΠΑΛΛ. ᾿Αληθές. 

ΚΥΡ. Οὐχοῦν ἀσύνταχτον μὲν ταῖς τῶν ἄλλων 
ἀπογραφαῖς τὸ Λευϊτιχόν, πλὴν ἀνάγραπτον ἰδικῶς 
χαὶ ἓν βίδλῳ Occo: « Καὶ ἑλάλησεν 2 γὰρ, qno 
« Κύριος πρὸς Μωσῆν ἐν τῇ ἑρήμῳ Σινᾶ λέγων 
Ἑπίσχεφαι τοὺς υἱους Λενῖ χατ᾽ οἴχους πατριῶν 
αὐτῶν, χατὰ δήµους αὐτῶν, κατὰ συγγενείας αὐτῶν. 
Πᾶν ἁρσενικὸν ἀπὸ µηνιαίου χαὶ ἑπάνω, ἐπίσχεψαι 
αὐτοὺς) xal ἐπεσχέψφαντο αὐτοὺς Μωσης xa "Aapüw 
διὰ φωνῆς Κυρίου, ὃν τρόπον συνέταξεν αὐτοῖς Κύ- 
ριος. Καὶ ἦσαν οὗτοι οἱ υἱοὶ Acvt ἓξ ὀνομάτων αὐτῶν, 
Γεδσὼν, Καὰθ. xal Μεραρί" ταῦτα τὰ ὀνόματα τῶν 
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υἱῶν Γεδσὼν, vavà δῄµους αὐτῶν, Ao6e χαὶ Σεμεῖ. A et Semei. 455 Et filii Caath per populos suos, Απ.” 


Καὶ υἱοὶ Καὰθ χατὰ δήµους αὐτῶν, ᾽Αμρὰμ xo 
Ἰσσαὰρ, Χεθρὼν xal Οζιήλ ^ χαὶ υἱοὶ Μεραρὶ κατὰ 
δήµους αὐτῶν, Μοολὶ xal Μουσἰ. Οὗτοί εἰσι δῆμοι 
τῶν Λευϊτῶν χατ᾽ οἴχους πατριῶν αὐτῶν.» "Αθρει δὴ 
οὖν, à Παλλάδιε, καὶ πρό γε τῶν ἄλλων ἐχεῖνο. Λεπτὴ 
γὰρ ἡ ἐπιτήρησις. ᾽Απεγράφετο μὲν οὖν τὸ δηµο- 
τιχὸν ἀπὸ εἰχοσαετοῦς καὶ ἑπάνω, οὐχ ἀξιούσης, ol pat 
που, τῆς νομιχῆς ἀχριθείας τὸ ἄναλχί τε χαὶ ἁδρανὲς 
ἔτι, τὸ χαὶ ἐν βέδλῳ Υράφεσθαι Θεοῦ. Τὸ γάρ τοι 
σφριγῶν xal ἐν ἀχμαῖς ἤδη ταῖς πνευματιχαῖς, τοῖς 
τῶν ἁγίων χαταλόχοις εἰσχρίνοιτο ἂν εἰκότως. Ποιεῖ- 
ται τοίνυν ὁ νόµος ὑποτύπωσιν εὐφνᾶ τῆς πνευµα- 
vue ἡλιχίας, τὴν σωματιχὴν, xal τὸ ἐν ἀχμαῖς, 
ἀπόλεχτον ἑτίθει γένος, τὸ ἄνηθόν τε χαὶ ἁσθενὲς, 


ram et Issaar, Chebron et Oziel. Et filii. Merari per 
populos suos, Mooli et Musi. Hi sunt populi fillio- — 
ruin Levi per domos familigrum suarum **.» Vide ita- 
que, Palladi, in primis illud (subtilis enim est.ob- 
servalio) ; describebatur populus a viginti annis.et 
supra, quod dedignaretur, ut opinor, legalis censura 
infirmos adhuc, et imbecilles in libro Dei scribere : 
nam vegetos, et in ipso spiritualis zetatis flore con- 
stitutos in sanctorum recensionibus inseri, nihil mi- 
rum. Utitur itaque lex corporea ztate tanquam apta 
quadam figura ad spiritualem ztatem demonstran- 
dam, et florentem :etatem in selectum | genus. ado- 
ptavit,impuberem, et infirinam, et adhuc puerilem - 
preteriit, neque in sacros Libros retulit. At vero in 


καὶ μειραχιῶδες ἔτι παρατρέχων, xai οὐκ ἐν βίδλῳ D Levitis ab uno mense facta est : amplectitur enim 


τιθεὶς ἱερᾷ. Ἐπὶ δέ γε τῶν Λευϊτῶν, ἀπὸ μηνιαίου 
γάγονεν dj ἀπογραφή” προσίεται yàp ὁ πάντων Δε- 
σπότης xal λίαν ἀσμένως τὴν Ev Χριστῷ νηπιότητα 
τῶν ἐδειλεγμένων, χαθάπερ ἀμέλει τὸ ἔμφρον. Τὸ 
γὰρ ἐν ἀμφοῖν διαπρἑπειν, ἐξαίρετον, ἓν συνέσει τε, 
φημὶ, xal ἁπλότητι τῇ χατὰ Χριστόν. Kol γοῦν ὁ 
θεσπέσιος Παῦλος, « ᾿Αδελφοὶ, μὴ παιδία γίνεσθε 
ταῖς φρεσὶν, ἀλλά τῇ χαχίᾳ νηπιάζετε, ταῖς δὲ φρεσὶ 
τέλειοι Υίνεσθε. » Καὶ αὐτὸς δέ πού φησιν ὁ Χρι- 
στός᾽ « Γίνεσθε φρόνιµοι ὡς οἱ ὄφεις, χαὶ ἀχέραιοι 
ὡς αἱ περιστεραί. » Δεχτὴ τοιγαροῦν fj τῶν ἁγίων 
ἁπλότης. Κατ ὄνομα δὲ καὶ μέντοι χαὶ χατὰ δήµους 
wai πατριὰς d ἑἐπίσχεψις, Ἐπισκοπῆς γὰρ ἰδίας 
ἀξιοῖ θεὺς οὓς ἂν ἕλοιτο τιμᾷν, καὶ xa0' ἕνα, xal 
κατὰ πληθὺν, xal κατὰ Ὑένος. Καὶ τὸ Év γε τούτοις 
ἀχριθὲς, σαφηνιεῖ λέγων αὑτὺς 6 Σωτὴρ τοῖς ἁγίοις 
ἁποστόλοις᾽ « Οὐχὶ δύο στρουθία ἁσσαρίου πωλεῖται, 
xai lv ἐξ αὑτῶν οὐ πεσεῖται ἐπὶ τὴν γην ἄνευ τοῦ 
Βατρὸς ὑμῶν τοῦ bv τοῖς οὐρανοῖς; "Y yv δὲ xat αἱ 
ερίχες τῆς χεφαλῆς πᾶσαι Ἱριθμημέναι εἰσίν. » 

IIAAA. Εὖ ἔφης. 

ΚΥΡ. ᾽Απογραφὴν δὲ πρὸς τῇδε ποιεῖσθαι δευ- 
τέραν τοῦ Λευϊτικοῦ τε δήµου, xa ἑχάστῳ ἐντετάχθαι 
δεν τὴν αὐτῷ πρέπουσαν λειτουργίαν προσενοµο- 
θέτει, λέγων ε Λάθε τὸ χεφάλαιον τῶν υἱῶν Καὰθ 
. Àx µέσου υἱῶν Λευῖ, χατὰ δήµους αὐτῶν, χατ᾽ οἴχους 
πατριῶν αὐτῶν, ἀπὸ εἴχοσι xal πέντε ἑτῶν, xal 
ἑπάνω ἕως πεντήκοντα ἑτῶν, πᾶς ὁ εἰσπορευόμενος 


λειτουργεῖν ποιῆσαι πάντα τὰ ἔργα Ev τῇ αχηνῇῃ τοῦ. 


μαρτυρίου. Καὶ ταῦτα τὰ ἕργα τῶν υἱῶν Καὰθ ἓν τῇ 
σχηνῇ τοῦ µαοτυρίου, Άγιον τῶν ἁγίων. Καὶ εἰσελεύ- 
σεται ᾽Λαρὼν xal υἱοὶ αὐτοῦ, ὅταν ἑξαίρῃ f) παρεµ- 
60Xh, xaX χαθελοῦσι τὸ χαταπέτασµα τὸ συσχιάζον, xai 
χα-αχαλύνουσιν Ev αὐτῷ την κιθωτὸν τοῦ μαρτυρίου. 
Καὶ ἐπιθήσουσιν ἐπ᾽ αὐτὸ χαταχκάλυμµα δέρµα ὑαχίν- 
0:vov, xaX ἐπιθαλοῦσιν ἐπ᾽ αὐτὴν ἱμάτιον ὅλον ῥακίν- 
θινον ἄνωθεν, καὶ ἆ,εμδαλοῦδι τοὶς ἀναφορεῖς, xal 
ἐπὶ τὴν τράπεναν τὴν προχειµένην ἐπιθαλοῦσιν ὁπ᾽ 
αὐτὶν ἱμάτιον ὁλοπόρφυρον, xaX τὰ τρυθλίἰα, καὶ τὰς 
θυΐσχας, xal τοὺς κυάθους, xai τὰ σπονδεῖα iv οἷς 
σγέ)δουσι, χαὶ οἱ ἄρτοι ot δ.απαντὺς ἐπ᾽ αὐτῆς ἔσον- 


* Num. iu, 10-19. U | Cor, xiv, 20. 
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ille omnium Dominus, et quidem libentissime illam 
selectorum virorum in Christo pueritiam, sicut eos 
quoque, qui sapiunt ; nam utraque in re excellere, 
egregium est, tum sapientia, inquam, tum vero sim- 
plicitate, quz secundum Christum est. Itaque beatus 
Paulus ait : « Fratres, nolite pueri effici sensibus, sed 
malitia parvuli estote; sensibus autem perfecti 51.» 
Ipse quoque Christus ait : « Estote prudentes sicut 
serpentes, et simplices sicut columbz 15. » Accepta 
est igitur sanctorum virorum simplicitas. Per no- 
mina prseterea, et per populos et familias, fit illa re- 
censio, seu inspectio. Nam Deus, quos honorare vo- 
luerit, propria inspectione dignatur, et singillatim, 
et per multitudinem, et per genus. Quam vero subii- 
liter et accurate id flat, declarat ipse Salvator, cum 
sanctis apostolis dicit : « Nonne duo passeres asse 
veneunt, et unus ex eis non cadet super terram sine 
Patre vestro, qui est in ccelis? Vestri autem οἱ ca- 
pilli capitis omnes numerati sunt **. » 


PALL. Recte dicis. 

CYR. Preter hanc vero alteram quoque fieri Levi- 
ticze gentis descriptionem, et suum cuique munus as- 
signari precepit, dicens : « Accipe summam filiorum 
Caath de medio flliorum Levi per populos eorum, 
per domos familiarum suarum, a viginti quinque an- 
nis, et supra, usque ad quinquaginta annos, omnis 
qui ingreditur ad ministrandum, ad facienda omnia 
opera in tabernaculo testimonii. 4456 Et hec opera 
filiorum Caath in tabernaculo testimonii, Sanctum 
sanctorum. Et ingredietur Aaron, et filii ejus, cum... 
castra moventur, et demittent velum, quod operit, . 
et contegent eo tabernaculum testimonii. Et impo- 
nent super ipso tegumentum pellem hyacinthinam, 
et injicient super illud vestem totam hyacinthinam 
superius, et trajicient vectes, etin mensam propo- 
sitam injicient vestimentum holoporphyrum, et ca- 
tinos, et mortariola, ct cyathos, et libatoria in qui- 
bus libant, et panes qui perpetuo super ipsam erunt ;. 
et injicient in eam pallium coccinum, et operient 
eam operimento pelliceo hyacinthino, εἰ trajicien 
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per eam vectes. Et accipient vestimentum hyacin- A «at, xai ἐπιδαλοῦσιν ἐπὶ αὐτὴν ἱμάτιον x6xxtvov, xal 


thinum, et operient candelabrum illuminans, et lu- 
cetnas ejus, et emunctoria ejus, et infusoria ejus, 
et omnia vasa olei in quibus ministrant. Et injicient 
| illud, et omnia vasa ejus in operimentum pelliceuin 
: hyacinthinum, et imponent super vectes. Et super 
altare aureum ad operiendum injicient vestimentum 
hyacinthinum, et operient illud operimento pelliceo 
hyacinthino, et trajicient vectes ejus. Et accipient 
omnia vasa ministerii, in quibus ministrant in san« 
ctis, et injieient in vestimentum hyacinthinum, et 
operient ea operimento pelliceo hvacinthino, et im- 
ponent in vectes, et operimentum imponent super 
altare, et ad operiendum injicient super illud vesti- 
mentum holoporphyrum, et imponent super illud 
omnia vasa ejus, in quibus ministrant, et ignium 
receptacula, et fuscinulas, et phialas, et operimen- 
tum, et omnia vasa altaris, et injicient super illud 
operimentum pelliceum hyacinthinum, et trajicient 
vectes ejus. Bt accipient vestimentum purpureum, 
et contegent labrum, et basim ejus, et injicient ea 
in operimentum pelliceum hyacinthinum, et impo- 
nent super vectes. Et consummabunt Aaron et filii 
ejus operire sancta, et omnia vasa sancta, dum ca- 
sira moventur : et posthzc ingredientur filii Caath 
ut ferant, et non tangent sancta, ne moriantur **. » 
A577 Igitur Levitarum ab uno et supra mense de- 
&criptio ipsam sanetorum innocentiam placere ac- 
eeptamque Deo esse docet. Quod autem sacris ope» 


καλύφουσιν αὐτὴν χαλύμματι δερματίνῳ ὑακινθίνῳ, 
χαὶ διεμθαλοῦσι δι’ αὐτῆς τοὺς ἀναφορεῖς. Καὶ λή- 
Ψονται ἱμάτιον ῥαχίνθινον, καὶ χαλύνουσι τὴν λυχνίαν 
τὴν φωτίζουσαν, xal τοὺς λύχνους αὐτῆς, xai τὰς λα- 
θίδας αὐτῆς, καὶ τὰς ἑπαρυστρίδας αὑτῆς, χαὶ πάντα 
τὰ ἀγγεῖα τοῦ ἑλαίου, οἷς λειτουργοῦσιν ἐν αὑτοῖς. 
Καὶ ἐμθαλοῦσιν αὐτὴν, xal πάντα τὰ σχεύη αὐτῆς, 
εἰς χάλυµµα δερµάτινον ὑαχίνθινον, χαὶ ἐπιθήσουσιν 
αὐτὴν ἐπ ἀναφορέων, xai ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον τὸ 
χρυσοῦν ἐπικαλύφουσιν ἱμάτιον ὑαχίνθινον, xal xaXu- 
Ψουσιν αὐτὸ καλύμματι δερματίνῳ ὑακινθίνῳ, xal 
διεμθαλοῦσι τοὺς ἀναφορεῖς αὐτοῦ, xai λήψονται 
πάντα τὰ σχεύη τὰ λειτουργ!ικὰ ὅσα λειτογργοῦσιν ἐν 
αὐτοῖς ἓν τοῖς ἁγίοις, χαὶ ἐμδαλοῦσιν εἰς ἱμάτιαν 
ῥαχίνθινον, xai χαλύψουσιν αὑτὰ χαλύμματι δερµα- 
τίνῳ ὑακινθίνῳ, xa ἐπιθήσουσιν ἐπὶ ἀναφορεῖς, xal 
τὸν καλυπτηρα ἐπιθήσονυσιν ἐπὶ τὸ θυσιαστἠριον, xal 
ἐπικαλύφουσιν Em αὐτὸ ἱμάτιον ἁλοπόρφυρον, xal 
ἐπιθήσουσιν Ex αὐτὸ πάντα τὰ σχεύη ὅσοις λειτουρ» 
γοῦσιν Em' αὐτῷ Ev αὐτοῖς, xal τὰ πυρεῖα, χαὶ τὰς 
χρεάγρας, xai τὰς φιάλας, xai τὺν καλυπτῆρα, xai 
πάντα τὰ σχεύη τοῦ θυσιαστηρίου, xal ἐπιθαλουσιν 
ἐπ᾽ αὐτὸ χάλυµµοσ δερµάτινον ὑαχίνθινον, xai διεµδα- 
λοῦσι τοὺς ἀναφορεῖς αὐτοῦ. Καὶ λήψονται ἱμάτιον 
πορφυροῦν, xal συγχαλύψουσι τὸν λουτΏρα xal τὴν 
βάσιν αὐτοῦ, καὶ ἐμδαλοῦσιν αὐτὸ εἰς χάλυµµα δερ- 
µάτινον ὑακχίνθινον, xaX ἐπιθήσουσιν ἐπὶ ἀναφορεῖς, 

xal συντελέσουσιν ᾽Ααρὼν xai οἱ υἱοὶ αὐτοῦ, καλύ» 


pibus Φίὰ5 destinata est definita, nimirum a vigesi- C πτοντες τὰ yia, xal πάντα τὰ σχεύη τὰ ἅγια, Ev τῷ 


mo quintoeusque ad quinquagesimum annum, illud 
significare arbitror, eos Deo ministerium egregium, 
et culps: omnis expers exhibere, quicunque jam sa- 
piunt, οἱ fortes sunt, cujusmodi est quinque et vi- 
ginti annos natus, et qui eo amplius usque ad quin- 
quagesimum annum progressus fuerit, Inclinat enim 
jam ad virium defectionem, qui ultra quinquagesi- 
mum progressus est, neque adhuc viribus est inte- 
gris, sed sensim labitur ad senectutis incommoda. 
lnsipiens autem nullus, aut imbecillis recte Deo mi- 
nistrare potest; siquidem vere dicere licet fortitudi- 
nis egregizeque prudentiz? esse opera, quzecunque ad 
virtutem spectant, quibusque laus est a legislatore 
constituta. 


ἑξαίρειν τὴν παρεμθολὴν καὶ μετὰ ταῦτα εἰσελεύ- 
σονται viol Καὰθ αἴρειν , xat oüy ἄφονται τῶν ἁγίωνν 
ἵνα μὴ ἀποθάνωσι. » Ἡ μὲν οὖν ἐχ μηνιαίων ἆπον 
γραφὴ, καὶ αὐτὴν τῶν ἁγίων τὴν ἀχαχίαν ἀνδάνου- 
σάν τε χαὶ εὐπαράδεχτον εἶναι διδάσχει Θεῷ. Τόγε 
μὴν ἔργοις τοῖς ἱεροῖς ἐχνενεμῆσθαι, µόνην τὴν τῷ 
νόµῳ διωρισμµένην ἡλιχίαν, τὴν ἀπὸ πέντε καὶ εἴχοσι, 
xai μέχρι πεντήχοντα ἑτῶν, ἐχεῖνο οἶμαι δηλοῦν, ὅτι 

Θεῷ λειτουργ/αν ἀποπεραίνει τὴν ἐξαίρετον καὶ ἁδια- 
θλήτως ἔχουσαν, πᾶν ὅσον ἐστὶν ἔμφρον τε xal εὖ- 
σθενὲς ἤδη τε xal ἔτι. δη μὲν γὰρ &v τούτοις, ὁ iv 
εἴχοσι xal πέντε γεγονὼς ἐνιαντοῖς, ἔτι δὲ xai ὁ 
µέχρι πεντήχοντα προελθών. Διανένευχεν γὰρ Ίδη 
πως πρὸς χατάληδιν ἰσχύος, ἀνῆρ ἐξελάσας ὀπέχεινα 


ποῦ πεντηκοστοῦ, χαὶ οὐκ àv ἀκμαῖς ἔτι ταῖς ἁμωμήτοις ἐστὶν, διέρπει δὲ ὥσπερ ἐπὶ τὰ ἐν γήρως 
πάθη. "Ασοφος δὲ οὐδεὶς, ἀλλ) οὐδ' ἄναλχις, λειτουργήσειεν ἂν ἁμωμήτως Os, εἴπερ ἐστὶν ἁληθὲς εἰπεῖν, 
ὡς ἰσχύος ἔργα καὶ φρενὸς ἂν Ὑένοιτο παγκάλου ᾿ τὰ ὅσαπερ ἂν βλέποι πρὸς ἀρετὴν καὶ «hà ἐπαινεῖσθαν 


δεῖν πρὸς τοῦ νοµοθέτου διεχληρώσατο. 

PALL. lta sentio. 

CYR. Eorum porro administrationi, qui ex po- 

pulo Caath erant, Sancta sanctorum attributa sunt, 
" precurrentibus sacerdotibus, eaque tegentibus. Ubi- 
que enim id majori in honore est, quod excellit or- 
dine, et omnia quz:cunque sunt apud Deui, ordi- 
nata sunt, nihilque est omnino perturbatum atque 
eonfuaum : administra est porro gens Levitica, et 
prostantiori sacerdotio subjecta. Conteguntur pra- 


v Num. iv, 2-15, 


—€———— o 


D [IAAA. ὀὕτω enu, 


ΚΥΡ. Λειτουργία δὲ τοῖς &x δήμου Καὰθ, sx "Άγια 
τῶν ἁγίων, προειστρεχάντων τῶν ἱερέων xal πν- 
χαζόντων αὐτά. Πανταχοῦ γὰρ τιμιώτερον τὸ προὖχον 
ἐν τάξει, xai πάντα ὅσα ἑἐστὶν ἓν χόσμῳ παρὰ Geo, 
ἄτακτον δὲ παντελῶς οὐδέν. Ἐν ὑπουργίαις δὲ τὸ 
Λευϊτιχὸν, xai ταῖς τῶν ὑπερχειμένων ἱερουργίαις 
ὑπεστρωμένον. Καταπυκάζονται δὲ δέρµασί τε΄ xal 
ἐματίοις ὐαχινθίνοις, fj ve ἁγία χιδωτὸς, xal τὸ χρν- 
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σοῦν θυμιατήριον, λυχνία τε ab xal τὰ σχεύη τὰ λει- A terea. pellibus vestimentisque hyacínthinis tum 


τουργικἁ, τὸ ἄνωθεν ἡμῖν καὶ ἐξ οὐρανοῦ σηµαίνον- 
τος τοῦ ὑακινθίνου. Τοιουτόχρως vàp ὁ ἄνωθεν xai 
εἰς βάθος αἰθὴρ. "Οτι δὲ τύποι Χριστοῦ τοῦ ἄνωθεν 
καὶ ἐξ οὐρανοῦ τὰ σχεύη τὰ ἱερὰ, διὰ μακρῶν ἡμῖν 
ἤδη προαποδέδειχται λόγων. Ἡ δὲ τράπεζα, xal 
ἑμάτιον ὁλοπόρφυρον πρὸς τοῖς ὑακινθίνοις περιθλἠ- 
µασιν ἔχει τὸ δέ γε τῶν χαρπωµάτων θυσιαστήριον, 
ἱμάτιον xóxxwov, xat, μέντοι xal ὁ λουτὴρ, ἱμάτιον 
ὁλοπόρφυρον ἐπὶ πυχάσµασι τοῖς ὑαχινθίνοις. Καὶ 
σηµαίνει pev dj τράπεζα, τὴν πρόθεσιν ἔχουσα τῶν 
ἄρτων, τὴν ἀναίμακτον θυσίαν, δι ὃς εὐλογούμεθα 
τὸν ἄρτον ἐσθίοντες τὸν ἐξ οὐρανοῦ, τοῦτ᾽ ἔστι Χρι- 
στὸν, ὃς xal γέγονε xa0' ἡμᾶς, ἀλλ ἦν τε xal ἔστι 
καὶ οὕτως θεὸς ἄνωθέν τε καὶ ἐκ Πατρὸς ἐρχόμενος, 
καὶ ἑπάνω πάντων ὡς τῶν ἕλων βασιλεὺς καὶ Κύ- 
pios. Αἴνιγμα δὲ τῆς τοῦ Χριστοῦ βασιλείας εἴη ἂν, 
ὡς ἔμοιγε φαίνεται, τὸ ἐπιτετανύσθαι τῇ τραπἐζῃ 
τὸ ἁλουργὲς ἱμάτιον, Ἔτοι τὸ περίθληµα τὸ πορφυ- 
(09v. Κατημφίεστο δὲ πόδε τῶν χαρπωµάτι σια- 
δτήριον ἱματίῳ κοχχίνῳ' ἱμάτιον δὲ τὸ χωσι(νοθαφὲς, 
αἵματος τύπον παραδεξόµεθα. Τέθυται γὰρ δι ἡμᾶς 
xai ὑπὲρ ἡμῶν ὁ Χριστὸς, xal ἁμνὸς οἷά τις ἐπὶ τὸ 
θεῖον ἀνέδη θυσιαστήριον, εἰς ὀσμὴν εὐωδίας τῷ θεῷ 
xai Πατρί. Πρὸς δὲ τοῖς ὑακινθίνοις, ἱἐμάτιον ὁλο- 
πόρφυρον τῷ λουτΏῆρι τὸ πέτασµα. Γράφει δὲ ὁ λου- 
τ.ρ ἐφ᾽ ἑαυτῷ τὸν τύπον τοῦ ἁγίου βαπτίσματος, 
ὕδασιν ἡμᾶς ἁγίοις ἁπολούοντος εἰς ἀπόθεσιν ἆμαρ- 
τίας, xai εἰς τὴν τῶν οὐρανῶν βασιλείαν ἀποχομί- 
φοντος. "Ανωθεν δὲ xal ἐξ οὐρανοῦ τὸ ἅγιον βάπτι- 
σµα" αἴνιγμα δὲ τούτου, τὸ χρῶμα τὸ ὑακίνθινον. Ἠ. 
οὐκ ἄριστά σοι ταυτὶ δῆ φάναι δοχῶ, ὡς Év ve τοιαύτῃ. 
δυσχαταληφίᾳ θεωρηµάτων» ι | 


IIAAA. Καὶ µάλα. 

ΚΥΡ. Λειτουργία μὲν οὖν ἡ τοιάδε τοῖς ànb Kaau * 
Γεδσωνῖται δὲ αὗ καὶ µέν τοι xaX Μεραρῖται, κατὰ 
τὸν ἴσον τρόπον, ἀπεγράφοντο μὲν ἀπὸ εἴχοσι xal 
πέντε ἑτῶν xal µέχρι πεντήχοντα, ὀνομαστὶι δὲ 
κατ οἴχους xal πατριάς' xal λειτουργία μὲν τῷ 
δήμῳ Γεδσὼν, αἱ δέῤῥεις τῆς σχηνΏς, τὰ χαλύμματα, 
τ} περιτανύσµατα τῶν θυρῶν, καὶ τὰ ἱστία τῆς αὖ- 
Ans χαὶ τὰ περισσά’ γέγραπται δὲ ὧδ[. Τό γε μὴν ἐκ 


D 


arca, tum altare incensi aureum, candelabrum quo- 
que et vasa ministerii : ac hyacinthinum  vestiinen- 
tum rem qu:e superne atque coelitus exstiterit si- 
gnificat. Talis enim est color illius supremi atque 
altissimi ztheris. Fuisse autem figuras Christi, qui 
superne, ac de celo venit, sacra illa vasa, pluribus 
jam verbis a nobis ostensum est. Αἱ vero mensa pro- 
positionis, practer hyacinthina operimenta, vestimen- 
tum holoporphyrum habet; sed holocaustorum al- 
tare vestimentum coccinum, labrum item vestimen- 
tum holoporphyrum ad tegumenta hyacinthina. Àc 
mensa quidem propositionem panum habens, in- 
cruentam hostiam significat, qua benedicimur, dum 
panem manducamus illum qui de ccelo est, Chri- 
stum scilicet, qui etiam nostri similis factus est» 
sed idem tamen erat, et est similiter Deus, superne 
atque ex Patre veniens, et super omnia, ut rerum om- 
nium rex etDominus. 4568 Enigma vero regni Chri- 
sti est, ut mihi quidem videtur, quod super mensam 
conchyliatum pallium, id est, tegumentum purpure- 
um extensum est. Sed holocaustorum altare vesti- 
mento coccino contegebatur: vestirnentnm porro coc- 
cinotinctum sanguinis figuram accipiemus.Immolatus 
est enim propter nos, et pro nobis Christus, ct instar 
agnisuper divinumaltare conscendit in odorem suavi- 


. tatisDeo, ac Patri **. Preter hyacinthina etiam operi- 


menta holoporphyro vestimento labrum operitur: pra 
se fert autem labruin figuram sancti baptismatis, quod 
ad deponenda peccata sanctis nos aquis abluit, et in 
regnum colorum perducit. Superne etiam, et de coelo 
est sanctum baptisma : ejusque rei znigma est color 
hyacinthinus. An tibi minus recte dicere videor, in 
hac certe difficili spiritualis intelligenti: compre- 
hensione? 

PALL. Mihi vero planc recte. 

CYR. Atque hoc est filiis Caath ministerium at- 
tributum : Gedsonitz vero atque etiam Meraritz eo- 
dem modo descripti sunt a vigesimo quinto usque ad 
quinquagesimum annum per nomina, et per domos, 
et familias ; gentisque Gedson ministerio pelles erant 
tabernaculi. concredite, operimenta, tentoria porta- , 
rum, et vela atrii, et supervacua; sic enim scri- 
ptum cst. Meraritis autein (gens est ea Levitica) co- 


^ 


Μεραρὶ (δῆμος δὲ xat οὗτος Asuizxb;), ol στύλοι τῆς p lumn: tabernaculi, bases, capitella, et vectes, et ve- 


σχηνῆς, αἱ βάσεις, αἱ χεφαλίδες, πἀσσαλοί τε xal µο- 
χλοὶ, καὶ τὸ χαταπέτασµα τΏς σχηνΏς τῖῆς ἔξω, xai 
ἅττα τινὰ πρὸς τούτοις ἕτερα. Καὶ οἱ μὲν ἀπὺ Γεδσών 
τε χαὶ Μεραρ), ταῖς δι ἁμαξῶν ὑπουργίαις τὰ σφἰσιν 
αὐτοῖς ἐγχεχειρισμένα διεχόµιζον πανταχη. Μααθῖταί 
γε μὴν, τὰ "Άγια τῶν ἁγίων εἰς ὤμους ἔχοντες ᾖεσαν. 
1 έγραπται Ὑγὰρ οὕτως ἓν τοῖς ᾿Αριθμοῖς' « Kal 
προσήνεγχαν οἱ ἄρχοντες Ἱσραὴλ δώδεχα ἄρχοντες 
οἴχων πατριῶν αὐτῶν. οὗτοι οἱ ἄρχοντες φυλῶν, 
οὗτοι οἱ παρεστηκότες ἐπὶ τῆς ἐπισχοπῆς, καὶ Ίνεγχαν 
τὰ δῶρα αὐτῶν ἕναντι Κυρίου, ἓξ ἁμάξας λαμπην[- 
κας xai δώδεχα βόας. "Άμαξαν παρὰ 020 ἀρχόντων, 


Ephes. v, 2. 


lamen tabernaculi exterioris, et ad h:ec alia non- 
nulla. Ac Gedsonite quidem et Meraritze vehiculo- 
rum adminiculis ubique in iis, quz sibi credita erant, 
advehendis utebantur. At vero Caathitze Sancta san- 
ctorum huneris gestabant. Sic enim scriptum est 
in Numeris : « Et obtulerunt principes Israel duo- 
decim principes domorum familiarum suarum; hi 
sunt principes tribuum; ni sunt qui przsto fuerunt 
in recensione, et tulerunt dona sua ante Dominum, 
sex vehicula tecta, et duodecim boves, vehiculum 
a duobus principibus, et bovem a singulis; et attu- 
lerunt coram *'abernaculo. Et locutus est Dominus 
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ad Moysen, dicens : Accipe ab ipsis, et erunt ad A xai µόσχον παρ ἑχάστου, xal προσήγαγον ἑναντίον 


opera ministerii tabernaculi testimonii, et dabis ea 
Levitis, cuique juxta ministerium suum. Et acci- 
piens Moyses vehicula et boves, dedit ea Levitis. 
A59 Duo vehicula et quatuor boves dedit filiis 
Gedson juxta ministeria sua; et quatuor vehicula et 
octo boves dedit (iliis Merari juxta ininisteria sua, per 
Ithamar filium Aaron sacerdotis : et filiis Caath 
non dedit, quia ministeria sanctorum habent; su- 
per humeros gestabunt *!**. » Audisne ut his quidem 
vehiculis agere ac ferre moris fuerit; soli vero Caa- 
thie sacra humeris ferant? 


τῆς σχηνΏς. Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς Μωσῆν, λέγων’ 
Λάθε παρ' αὐτῶν, xaX ἔσονται πρὸς τὰ ἔργα τὰ λει- 
τουρχιχὰ τῆς σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου, χαὶ δώσεις αὐτὰ 
τοῖς Λευῖταις, ἑχάστῳ xatà τὴν αὐτοῦ λειτουργίαν. 
Καὶ λαθὼν Μωσῆς τὰς ἁμάξας xaX τοὺς βόας, ἔδωχεν 
αὐτὰ τοῖς Λευῖταις. Καὶ τὰς δύο ἁμάξας xa τοὺς 
τέσσαρας βόας ἔδωχε τοῖς υἱοῖς Γεδσὼν χατὰ τὰς 
λειτουργίας αὐτῶν, xal τὰς τέσσαρας ἁμάξας xal 
τοὺς ὀχτὼ βόας ἔδωχε τοῖς υἱοῖς Μεραρὶ χατὰ τὰς 
λειτουργίας αὐτῶν, διὰ Ἰθάμαρ υἱοῦ ᾿Δαρὼν τοῦ 
ἱερέως) xal τοῖς υἱοῖς Καάθ οὐ δέδωχεν, ὅτι τὰ λοιτ- 


ουργήµατα τοῦ ἁγίου ἔχωσιν, ἐπ ὤμων ἀροῦσιν. » ᾿Αχούεις ὅπως τοῖς μὲν vb bg' ἁμαξῶν ἄχειν τε xal 


φέρειν ἔθος, Κααθίταις δὲ µόνοις, εἰς ὤμους τὰ ἱερά; 

PALL. Qua de causa? 

CYR. Quia semper qui excellunt sacratioresque 
sunt, magis desudant, et qui sanctiores sunt et ad 
Deum quodammodo propius accedunt, iis necessitas 
laborandi, et zrumnas tolerandi, idque non ex 
equo cum aliis, adjuncta est. Απ minime, quod 
dico, verum est? 

PALL. Imo vero maxime. 

CYR. IHiujusmodi igitur ordine Leviticum genus 
ministrabat. Sed puto eam rem mysterii figuram 
habere. 

PALL. Quo tandem modo? 

CYR. Quia videntur he dux gentes, Gedson et 
Merari, populos qui inlege erant, insinuare, Israel 
inquam ; Caathite vero eos qui sanctifltati sunt 
in Christo per fidem. 1115 enim cure erant vela 
atrii, pelles tabernaculi, operimenta et columnae, 
capitella quoque, et bases, paxilli etiam, et tentoria, 
et, ut verbo Scripture utar. « Omnia supervacua, » 
quo verbo significatur ministerium minime neces- 
sarium. Hi vero etiam ferre'audent Sancta sancto- 
rum, et ea per quz Christus non uno modo, sed 
varie multiformique ratione significatur, ul est 
arca, ut mensa, et aureum candelabrum, et aureum 
thuribulum. Nam, cum simplex sit ex natura tan- 
quam Deus, efficientis tamen diversitate ac varie- 
tate multis modis cognoscitur : est enim haud du- 
bie vivens etefficax Patris Sermo**, atque insuper 
vita, et lumen, et spiritualis suaveolentiz odor. 


B [IIAAA. Too δὴ χάριν; 


ΚΥΡ. ᾽Αεὶ γάρ πως ἐστιν ἓν Ἱδρῶτι µείζονι τὸ 
προὐχόν τε καὶ ἱερώτερον, παρέπεται δὲ αὐτῷ πάντη 
τε xal πάντως vb χρΏναι πονεῖν, xol πρός γε δὴ 
τούτῳ, τὸ τληπαθεῖν, xal οὐχ ἐν [oy τοῖς ἄλλοις, 
οἵπερ ἂν εἶεν καὶ ἁγιώτεροι, χαὶ ἀγχοῦ δὴ μᾶλλον 
οἱανείπως Θεοῦ. Ἡ οὐχ ἁλιθὲς ὃ quu; 

ΠΑΛΛ. Πάνυ μὲν οὖν. 

ΚΥΡ. Ἐν κόσμῳ μὲν οὖν τοιῷδε τὸ Λευϊτιχὸν ἐέλει- 
τούργει γένος. Οἶμαι δ᾽ ἔγωχε, μυστηρίου τύπον τὰ 
χρῆμα πληροῦν. 

ΠΑΛΛ. Πῶς 65 φῄς; 

ΚΥΡ. Ἐοίχασι γὰρ, οἱ μὲν δύο δημοι, Γεδσών τε 
xaX Μεραρὶ, τοὺς tv vópup λαοὺς ὑπαινίττεσθαι, φημὶ 
65 τὸν Ἱσραήλ' Κααθῖται δέ ve, τοὺς ἡγιασμένους tv 
Χριστῷ διὰ πἰστεως. Οἷς μὲν γὰρ ἦν Ev φροντίδι τὰ 
ἱστία τῆς αὐλῆς, αἱ δέῤῥεις τῆς σκηνῆς, τὰ χαλύμ- 
µατα xaX οἱ στύλοι, χεφαλαί τε χαὶ βάσεις, πἀσσαλοί 
τε xal περιτανύαματα, xal ᾗ φησι τὸ Γράμμα τὸ 
ἱερὸν, « Πάντα τὰ περισσὰ, » δι οὗ σηµαίνεται τὸ 
τῆς λειτουργίας οὐχ ἀναγχαῖον. Οἱ δὲ, φέρειν ἔθαρ- 
σήθησαν τὰ "Άγια τῶν ἁγίων, xai τὰ 6 ὧν Χριστὸς, 
οὗ χαθ᾽ ἕνα τρόπον, πολλαχῶς δὲ [220v xal πολυει- 
6b. σηµαίνεται, ὡς κχιδωτὸς, ὡς τράπεζα, xal ὡς 
χρυσῃ λυχνία, xai χρυσοῦν θυμιατήριον. ᾿Απλους 
γὰρ ὑπάρχων χατὰ φύσιν ὡς θεὺς, τῇ τῆς ἐργασίας 
διαφορᾷ πολυτρόπως Ὑνωρίζεται. Ἔστι μὲν yàp 
ὁμολογουμένως ζῶν τε xal ἑνεργῆς ὁ τοῦ Πατρὸς 
Λόγος, xai πρός Ye τούτῳ ζωὴ, καὶ φῶς, καὶ νοητῆς 


Igitur quicunque preceptis per Moysen datis inha- p εὐωδίας ὁσμῃ. Οὐχοῦν ὅσοι ταῖς διὰ Μωσέως προσ- 


rent, horum ministerium in supervacuis tabernaculi 
rebus versatur ; inutilis est enim lex, nisi spiritua- 
liter intelligatur. At qui audent Sancta sanctorum 
ferre, ii sancti prorsus in Christo sunt, nullamque 
rem supervacuam, sed ipsum Emmanuel tanquam 
sibi insidentem gestant. 

PALL. Recte est a te dictum. 

CYR. Sed illud, si placet, animadverte. 

PALL. Quid tandem istud est? 

CYR. Illi quidem, quibus tabernaculi supervacua 
concredita fuerant, ea vehiculis ferunt : 40 Caathi- 
te vero Sancta sanctorum non vehiculis,non alio quo- 
piam instrumento, sed humeris ἱπιρορίία gesta- 
bant. 


* * Num vi,9-9.. 9? Hebr. iv, 12. 


εδρεύουσιν ἐντολαῖς, λειτουργίαν ἔχουσι τὰ περισσὰ 
τῆς σχηνῆς ἀνωφελῆς yàp ὁ νόμος, cl μὴ νοοῖτο 
πνευματικῶς. "Όσοι δὲ τεθάρσηνται τὰ "Άγια τῶν 
ἁγίων, ἅγιοί που πάντως εἰσὶν ἓν Χριστῷ, περισσὸν 
οὐδὲν, ἀλλ᾽ οἰονείπως αὐτὸν ἔποχον ἔχοντες τὸν Ἑμ- 
μανονήλ. 

IIAAA. Εὖ ἔφης. 

ΚΥΡ. "Αθρει δὲ, εἰ δοχεῖ, καὶ τόδε. 

IIAAA. Τὸ τί 6t φῄς, 

ΚΥΡ. Οἱ μὲν γὰρ τὰ περισσὰ τῆς ἁγίας σκηνΏς 
ἐγχεχειρισμένοι φέρουσιν ἐφ᾽ ἁμαξῶν. Κααθται δὲ, 
τὰ "Άγια τῶν ἁγίων οὐκ ἐφ᾽ ἁμαξῶν, οὐχ &o' ἑτέρυ 
του παντελῶς, ἀλλ ὤμοις αὐτοῖς ἐπιθέντες ᾖ:σαν. 


DE ADORATIONE IN SPIRITU ET VERITATE. LIB. XIII. 
Α  PALL. Quid istud veroest? 


A. Τί οὖν τοῦτό γε; 

.. Ὅτι, ὦ ἑταῖρε, φαίην ἂν, φορτιχὸς ὁ νόμος, 
xGtoy ἄχθος' γένοιτο δ' ἂν τοῦ τοιοῦδε µήνυ- 
γῆς, τὸ μὴ εἰς ὤμους φέρεσθαι τὰ περισσὰ, 
«b ἀσθενεῖν τοὺς ὑπεζευγμένους. Τοιγάρτοι 
σχον οἱ θεσπέσιοι µαθηταὶ, τοῖς μετὰ τὴν 
ἐπὶ νομιχὴν ἰοῦσι λατρείαν' «Καὶ νῦν τί 
τε τὸν θεὸν, ἐπιθεῖναι ζυγὸν ἐπὶ τὸν τοάχη- 
| μαθητῶν, ὃν οὔτε ὑμεῖς, οὔτε οἱ πατέρες 
[χυσαν βαστάσαι; » Κααθῖται δὲ, τὰ δι ὧν ὁ 
: σηµαίνεται, τοῖς σφῶν αὐτῶν ἐπιθέντες 
ἔλαφρὸν xai εὐπαραχόμιστον ποιοῦνται φορ- 
ϱ) οὖν οὐχὶ τοῦτό ἐστιν ἐναργῶς, ὅπερ αὐτὸς 
ιστός «€ Ὁ ζυγός µου χρηστός ἐστι, xal τὸ 
pou ἑλαφρόν; 


M. Ἔοιχεν. 

» Προσθείην ὃ᾽ ἂν ἔτι τοῖς εἰρημένοις χαὶ τόδε. 
ϱ ἂν οὐκ ἀσυντελὲς εἰς πληροφορίαν’ ἓν μὲν 
πρώτῃ τῶν Λευϊτῶν ἀπογραφῇ, τετάχατο 
ἀπὸ Γεδσὼν ἐν ἀρχαῖς, εἶτα µέσος ὁ Καάθ, 
μυταῖος, ὁ Μεραρὶ (δηµοι δὲ οὗτοι Λευιτικο/): 
δευτέρᾳ, τῇ ἀπὺ εἴχοσι χαὶ πἑντε ἑτῶν, προσ- 
ι ῶν ἄλλων ὁ Καὰθ, xat πρῶτος ὠνόμασται. 
τος δὲ μετ) αὐτὸν, Γεδσών τε xal Μεραρὶ, 
γίαν ἔχοντες τὰ περισσὰ τῆς σχηνῆς. Καὶ 
M μὲν τοῖν δυοῖν τουτωνὶ δήµοιν, ἀνὰ δύο 
ἴχουσι πατριὰς, ὁ δὲ προήχει μὲν xai µέχρι 
ὑν. Συνίης οὖν ἄρα τὸ αἴνιγμα ; 

A. 'Ἠχιστά γε. 
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CYR. Quia, ut quod sentio dicam, gravis estlex, 
et onere vix ferendo premit : cujus rei clarum est 
indicium, quod illa supervacua minime humeris 
portantur, propterea quod homines οἱ legi subjecti 
imbecilles erant. [taque etiam discipuli illi beati 
dicebant iis, qui, posteaquam fidem amplexati erant, 
ad legalem cultum convertebantur : « Et nunc quid 
tentatis Deum, ut imponatis jugum super cervi- 
cem diseipulorum, quod neque vos, neque patres 
vestri ferre potuerunt **?» At vero Caathitz iis, 
per quae Christus indicatur, in humeros impositis, 
leve illud, et quod ferri facile posset, onus tulerunt. 
Num igitur Ron hoc illud est, quod ipse Christus 
ait: « Jugum meum suave est, el onus meum 


B jeve ^? » 


PALL. Ita videtur. 

CYR. lllud quoque ad ea quz dicta sunt, adje- 
cerim, quod nonnihil aíferet ad fidem faciendam : 
nam in priore quidem Levitarum descriptione pri- 
mus Gedson collocatus est, medius Caath, Merari 
postremus (sunt autem ez gentes Levitice) ; in 
posteriore vero, quz a vigesimo quinto anno facta 
est, pra»positus est aliis Caath, et primus recensi- 
tus, posteriores autein Gedson et Merari, quorum 
ministerio tabernaculi supervacua assignata erant. 
Preterea utreque ex gentes binas singulz familias 
habent, hzc vero ad quatuor usque progreditur. 
Intelligisae quid hoc cznigma significet ? 

PALL. Minime vero. 


, Κέχληται μὲν γὰρ ἓν πρώτοις ὁ Ἱσραήλ' C CYR. Vocatus quidem egt primum Israel; sed, 


ραμούσης δὲ μεταξὺ τῆς τῶν ἐθνῶν ἀγέλης, 
µ μετὰ ταύτην xat οἱ μὲν ἔσχατοι γεγόνασι 
, Xavà τὴν τοῦ Σωτῆρος φωνὴν, οἱ δὲ πρῶτοι 


A. ᾽Αληθές. 

, Ότι δὲ βραχὺς ἐν ἀριθμῷ τῶν Ἰουδαίων 6 
ἠπερχειμένης παρὰ πολὺ τῆς ἐξ ἐθνῶν ἁμε- 
πληθύος, δηλον. 

A. Πῶς yàp o6 ; 

. Σοιγάρτοι θεὸς πρὸς ἱεροφάντην Μωσέα 
! Καὶ νῦν ἔασόν µε, χαὶ θυμωθεὶς ἐξαναλώσω 
ναγωγὴν ταύτην, xal ποιίσω σε εἰς Evo; 
αἱ πολὺ μᾶλλον f) τοῦτο. 2 Λειτουργίαις μὲν 


cum grex gentium medius subintrasset, post eum 
collocatus est, atque facti sunt novissimi primi, ut 
ait Salvator 5, et primi novissimi. 

PALL. Ita est. í 

CYR. Esse autem exiguum gentis Jud nume- 
rum, multisque partibus majorem esse multitudi- 
nem gentium liquet. 

PALL. Quis neget ? 

CYR. Itaque Deus ad Moysen, illum sacrorum 
interpretem, inquit: « Et nunc sine me, ut iratus 
perdam congregationem hanc, et faciam te in gen- 
tem magnam, multoque majorem quam hac est'*. 


ς τοιαῖσδε τὸ Λευϊτιχὸν ἅπαν ἑχτετίμηται p His itaque ministeriis universum Lewiticum | genus 


xai ὄρος αὑτοῖς τῆς ἱερουργίας ὑπεζεῦχθαι 
ὀχοντι, xal ὑπὸ χεῖρα πράττειν τὴν 'Aapuv. 
ιν ὑπὲρ τοῦτο φρονεῖν καὶ τἀμείνω ζητεῖν, 
εµηθέντων αὐτῷ καὶ διωρισµένων παρὰ θεοῦ, 
xa ὀλέθρου πρόξενον, χαὶ διὰ πεἰρας αὐτῆς 
oto. Γέγραπται δὲ Γάλιν ἓν τοῖς ᾿Αριθμοϊῖς 
ἐλάλησε Κορὲ υἱὸς Ἰσαὰρ, υἱοῦ Καὰθ, υἱοῦ 
αἱ Δαθὰν, xal ᾿ΛΑδειρὼν, υἱοὶ Ἐλιὰθ, xal 
ὸς Φαλὲθ, υἱοῦ Ρουθὴν, καὶ ἀνέστησαν ἕναντι 
καὶ ἄνδρες τῶν vlov Ἱσραὴἡλ πεντήχοντα xat 
M, ἀρχηγοὶ συναγωγῆς σύγχλητοι βουλῆς, 


δρες ὀνομαστοὶ συνέστησαν ἐπὶ Μωσῆν καὶ 


, xai εἶπαν πρὸς αὑτούς' Ἐχέτω ὑμῖν ὅτι 
t. xv, {49. Μαι. xi, 90. 


** Matth, xx, 16. 


lionestatum est, sacroque illorum officio hzc est pra- 
scripta regula, ut principi subjecti sint, et Aaron im- 
perio pareant. 481 Nam ad majora aspirare, et prze- 
stantiora querere quam a Deo datum tributumque 
sit, penam ac perniciem affert; id quod re ipsa com- 
probatum est; scriptum est enim in Numeris item:« Et 
locutus est Core filius Isaar, filii Caath, flii Levi, et 
Bathan et Abiron filii Eliab, et Ayn filius Phaleg filii 
Ruben; et insurrexerunt adversum Moysen, et viri de 
filiis Israel quinquaginta, et ducenti principes syn- 
agoge convocati concilii conspiraverunt adver- 
sum Moysen et Aaron, et dixerunt ad cos : Satis 
sit vobis, quia omnis congregatio, omnes sancti, ἐὲ 


** Exod. xxx, 10. 
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9.0 ο 2 9 ^ 9 9 φ - , 
in ipsis est l'ominus; et cür insurgitis in congre- Α πᾶσα ἡ cuvavwrt, πάντες ἅγιοι, καὶ ἐν αὐτοῖς Κύ- 


gationem Domini? Et audiens Moyses cecidit in fa- 
ciem, et locutus est ad Core, et ad omnem ejus 
congregationem dicens : Respexit, et novit Dominus, 
qui sunt ejus, et sanctos vocavit ad se; et quos 
elegit sibi, applicavit ad se. Hoc facite, accipite 
vobis ipsis thuribula, Core et omnis congregatio 
ejus, ct imponite super ea thymiama coram Domino 
cras; et erit, vir quem elegerit Dominus, is san- 
clus : sat sit vobis, filii Levi. Et dixit Moyses ad 
Core : Audite me, filii Levi. Num parum vobis hoc 
est, quod distinxit vos Dominus Deus Israel ex con- 
gregatione Israel, et applicavit vos ad se, ut mini- 
straretis ministeria tabernaculi Domini, et asta- 
retis coram tabernaculo ad  ministrandum ei, 
et applicavitte, et omnes fratres tuos, filios Levi 
tecum ; et quritis fieri sacerdotes **. » Filii nam- 
que Levi, cum id muneris haberent, ut humeris 
ferrent Sancta sanctorum, stulte in superiorem or- 
dinem invadebant, et ad sacerdotum gradum 
contendebant , honorem sibi ipsis arripientes, 
ut scriptum est , negligebantque Dei preceptum, 
ac leges de sacris ofliciis obeundis nefarie transilie- 
bant, eorum qui przlati erant, honores nullo nu- 
mero habentes. Dicebant enim ad Moysen et Aaron: 
« Sat sit vobis, quia omnis synagoga, omnes sancti, 
et in ipsis est Dominus. » Vides, ut mensuram sibi 
attributam contemnant, ac propemodum esse com- 
munem honorem summi sacerdotis dicant non sua 
gentis hominibus modo, verum etiam ceteris om- 
nibus, nullamque in illis esse ampliorem illustrio- 
renive dignitatem, 469. quamvis superiores esse 
c:teris, eumque gradum divino suffragio consecu- 
ti dicantur; quod est apertissime, divinum judi- 
cium atque sententiam reprehendere legislatorisque 
voluntatem pro nihilo ducere. Αί vero Moyses ille 
beatus, benignitate consueta usus, perinde atque 


morbo laborantes admonebat, animadvertens etiam. 


quantum illi jamjam supplicium immineret, eos 
increpat, dicens : « Sat sit vobis, filii Levi. Non pa- 
rum esse vobis debet, inquit, quod vos potissi- 
mum ex omnibus ille universorum Deus ad ministe- 
rium adeo augustum, adeoque admirandum elege- 
rit. » Illi vero adhuc in acerbitate animi et duritia 


p:og* xat διατί χατανίστασθε ἐπὶ τὴν συναγωγὴν Kv- 
pío»; Καὶ ἀχούσας Μωσῆς, ἔπεσεν ἐπὶ πρόσωπον, 
καὶ ἑλάλησε πρὸς Κορὲ xal πρὸς πᾶσαν αὐτοῦ τὴν . 
συναγωγὴν, λέγων» Ἐπέσχεπται xal ἔγνω ὁ θεὺὸς 
τοὺς ὄντας αὐτοῦ καὶ τοὺς ἁγίους, xai προσηγάγετο 
πρὸς ἑαυτόν' καὶ οὓς ἐξελέξατο ἑαυτῷ, προσηγάγετο 
πρὸς ἑαυτόν. Τοῦτο ποιῆσατε, λάθετε ὑμῖν αὐτοῖς 
πυρεῖα, Κορὲ xai πᾶσα ἣἡ συναγωγὴ αὐτοῦ, xal 
ἐπίθετε ἐπ αὐτὰ πῦρ, xal ἐπίθετε ἐπ αὐτὰ θυμίαμα 
ἔναντι Κυρίου αὗριον' καὶ ἔσται à &vt;p ὃν ἐχλέλεκται 
Κύριος, οὗτος ἅγιος' ἱχανούσθω ὑμῖν, υἱοὶ Λευῖ. Καὶ 
εἶπε Μωσῆς πρὸς Κορέ" Εἰσαχούσατέ pou, viol Λευῖ. 
Mt µιχρόν ἐστι τοῦτο ὑμῖν, ὅτι διέστειλεν ὁ θεὸς 
span ὑμᾶς ἐκ συναγωγῆς Ἰσραῦλ, xal προστγά- 


B γετο ὑμᾶς πρὸς ἑαυτὸν λειτουργεῖν τὰς λειτουργίας 


τῆς σκηνῆς Κυρίου, καὶ παρίστασθαι ἕναντι τῆς 
σχηνῆς λατρεύειν αὐτῷ, xal προσηγάγετά σε xal 
πάντας τοὺς ἁδελφούς σου υἱοὺς Λευῖ μετὰ coU, xal 
ζητεῖτε ἱερατεύειν; » Λειτουρχίαν γὰρ ἔχοντες el 
ἀπὸ Ka&0, τὸ εἰς ὤμους αἴρειν τὰ "Άγια τῶν ἁγίων, 
ἐπέθρωσκχον ἁμαθῶς τοῖς ὑπερχειμένοις xal τοῖς τῶν 
Ἱερέων φιλονειχοῦσι µέτροις. 'Εαυτοῖς γὰρ ἁρπάνον- 
τες τὰς τιμὰς, χατὰ τὸ γεγραµµένον, xaY τῆς μὲν 
θείας ἀλογήσαντες ἐντολῆς, νόμους δὲ τῆς ἱερουργίας 
ὑπερθέοντες ἀνοσίως, τὰς τῶν προεστηχότων τιμὰς 
ὀλίγου παντελῶς ἀξιοῦντες λόγου. Ἕφασχον yàp 
πρὸς Μωσέα χαὶ ᾽Λαρών « Ἐχέτω ὑμῖν ὅτι πᾶσα 
ἡ συναγωγὴ, πάντες ἅτιοι, χαὶ ἐν αὐτοῖς Κύριος. » 
Ἀχούεις ὅπως τὸ σφίσιν αὐτοῖς ἐχνεμηθὲν µέτρον 
ἀτιμάξουσι, µόνον δὲ οὐχὶ κοιννν εἶναί φααι, xat 
οὐχὶ δήµοις τοῖς αὐτοῖς, ἀλλὰ xal τοῖς ἄλλοις ἅπασι 
τὴν τοῦ ἀρχιερέως τιμὴν, καὶ οὐδὲν ὅλως τὸ περιτ- 
55v, 1] περιφανέστερον, xàv εἰ ὑπερχεῖσθαι λέγοιντο 
Ψήφῳ τὸ χρΏμα λαχόντες τῇ παρὰ θεοῦ * ὅπερ ἐστὶν 
ἑναργῶς, ταῖς ἄνωθεν φΦήφοις ἐπιτιμᾷν, xal οὐδὲν 
εἶναι λογίσεσθαι τὸ τῷ νομοθέτη δοχοῦν. "AXA' ὁ μὲν 
θεσπέσιος Μωσῆς, ἠπιότητιτῇ συνἠθει χρώµενος, ὡς 
Ἡῤῥωστηχότας παρξχάλει, xaX τὴν ὅσην οὕπω χατ 
αὐτῶν ἑσομένην ὀργὴν ἐννενοηχὼς, ἐπιτελήττει λέγων’ 
ε Ἰχανούαθω ὑμῖν, οἱ υἱο Acut. Οὐ γὰρ μιχβὸν, ) 
φησὶν, € ὑμῖν, ὅτι ὑμᾶς Ex πάντων ἀπολέχτους ἐποιή» 
cato πρὸς τὴν οὕτω σεπτὴν xaX ἀξιάγαστον λειτουρ- 
γίαν ὁ τῶν ὅλων θεός. » Οἱ δὲ σαν ἔτι πιχροὶ xal 


persistebant, et effrenato impetu ad contemptum p ἁτεράμονες, xal ἀχάλινοι πρὸς ὑπεροψίαν, ἄχρις ἂν 


atque despicientiam ferebantur4 quoad eorum su- 
perbia ad id mali pervenit, ut ipsos aperto ore terra 
una cum genere toto, tabernaculisque corriperet, 
et novo atque inaudito interitu perderet. Descen- 
derunt enim in infernum viventes, ut scriptumest*?. 
Nefarium ergo scelus est, et apud Deum judicem 
capitale crimen, insurgere adversus caput, ac pra- 
positis, et iis qui, Dei voluntate atque arbitrio, 
principem honoris locum tenent, nolle subjacere ; 
utcontra summa sapientix€ fructus, ea, quz ba- 
buerit quispiam, magna putare, eorumque nomine 
&ratias agere; neque adea, qui? nostr:? mensurae 
magnitudinem egrediuntur, cum periculo irrum- 


* Num. xvi, 1-10. 


P d 


5 Πευγ. v, 4. ** Psal. uiv, 16. 


αὐτοῖς εἰς τοῦτο χαχοῦ τὰ τῆς ἀπονοίας εἰσθέδηχεν, 
ὡς διανοίξασαν τὴν γῆν τὸ στόμα, αὑτοῖς γένεσι xai 
σχηναϊς ἑἐλεῖν, xal ὀλέθρῳ ξένῳ περιθαλεῖν. Kazéón- 
σαν γὰρ εἰς ᾷδου ζῶντες, κατὰ τὸ γεγραμµένον. 
"Avóstoy οὖν ἄρα xai θανάτου γραφῆν ἔχει παρὰ 
θεῷ, τὸ χατανίστασθαι χεφαλῆς, xal τὸ μὴ ὑπείχειν 
τοῖς προτεταγµέναις, χαὶ τὴν προῦχουσαν παρὰ θεοῦ 
λαχοῦσι τιμήν. Συνέσεως δὲ τῆς ἀνωτάτω χαρτὺς, 3 
ἐφ᾽ ᾧ ἄν τις ἔχοι σεμνύνεσθαι xal εὐχαριστεῖν, xai 
μὴ τοῖς ἐπέχεινα μέτρου ῥιφοχινδύνως ἔἐπιπηδᾶν, 
μήτε μὴν ἐφίεσθαι τῶν οὕπω δεδωρηµένων αὐτοῖς 
οἰομένους εἶναι xotvà xal βάσιμα τοῖς πολλοῖς, ἃ 
μόνοις τοῖς ἄνωθεν διοικεἶται νεύµασιν. 
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pere, aut expetere, qux» nondum nobis concessa sunt, communia ea esse putantes, et vulgo exposita 


quz solo divino nutu administrantur : 


IIAAA. Εὖ έφης. 
ΚΥΡ. Ἐν τάξει δη οὖν τῇ ἀσυγχύτῳ τὰ ἱερά" 
πρέποι γὰρ ἂν QU, καὶ οὐχ ἑτεροίως ἔχειν. 


IIAAA. ES λέχεις. 

ΚΥΡ. Κοινὸν δὲ ὥσπερ ἀμφοῖν ἀπονέμει χλτρον, 
τὰς τῶν ὑπὸ χεῖρα δωροφορίας, καὶ ἅπερ ἀνοίσειέ 
τις εἰς ἀνάθημα χαὶ θυσίαν τῷ θεῷ, ταῦτα δεῖν εἶναί 
φησιν ἱερέων τε ἅμα xaX Λευϊτῶν. Έφη γὰρ οὕτω 
' ποὺς ᾽Λαρὼν ὁ τῶν ὅλων θεός’ « Ἐν τῇ γῇ αὐτῶν 
οὗ χληρονοµήσεις, καὶ μερὶς οὐχ ἔσται σοι, ἐν αὐτοῖς' 
ὅτι ἐγὼ µερίς σου χαὶ κληρονοµία σου Ev µέσω τῶν 
υἱῶν Ἰσραήλ. Καὶ τοῖς υἱοῖς Acut* Ἰδοὺυ δέδωχα πᾶν 
ἐπιδέχατον £v Ἰσραἡλ ἓν χλήρῳ ἀντὶ τῶν λειτουργιῶν 
αὐτῶν, ὅσα αὗτοὶ λειτουργοῦσι λειτουργίαν ἐν τῇ 
exnv] τοῦ μαρτυρίου, xal οὗ προσελεύσοντα; ἔτι οἱ 
υἱοὶ Ισραηλ εἰς τὴν σχηνΏν τοῦ µαρτυοίου λαθεῖν 
ἁμαρτίαν θανατηφόρον, xaX λειτουργήσει ὁ Λενῖτης 
αὐτὸς τὴν Ἀειτουργίαν τῆς σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου, 
καὶ αὑτοὶ λήφονται τὰ ἁμαρτήματα αὐτῶν" νόµιμον 


αἰώνιον εἰς τὰς YeveXg αὐτῶν, καὶ by µέσῳ υἱῶν 


Ἱσραὴλ οὗ χληρονομήσουσι χληρονομίαν’ ὅτι τὰ ἔπι- 
δέχατα τῶν υἱῶν Ἰσραῦλ ὅσα ἐὰν ἁρορίσωσι Κυρίῳ, 
ἀφαίρεμα δέδωχα τοῖς Λευῖταις Ey κλέρῳ * διὰ τοῦτο 
εἴρηχα αὐτοῖς' Ἐν µέσῳ vlov "Iapat) οὗ κληρονοµή- 
σουσι χλῆρον. » Ἐν δὲ ys: τῷ Δευτερονομίῳ τὸν αὐτὸν 
ὥσπερ ἀναχυχλώσας λόγον, ὧδέ mí φησιν’ « Οὐκ 
ἔσται τοῖς ἱερευσι τοῖς Λευῖταις ὅλη φυλῇ Λευτ µερὶς, 
οὐδὲ χλῆρος μετὰ Ἰσραήλ. Καρπώματα Κυρίου ὁ 
χλῆρος αὐτῶν φάγονται αὐτά. Κλῆρος δὲ οὐχ ἕσται 
αὐτοῖς ἐν τοῖς ἁἀδελφοῖς αὐτῶν * Κύριος αὐτὸς χλΏρος 
αὐτοῦ, χαθότι εἶπεν αὐτῷ. Καὶ αὕτη fj χρίσις τῶν 
ἱερέων τὰ παρὰ τοῦ λαοῦ παρὰ τῶν θυόντω»ν τὰ θύ- 
pata, ἑάν τε µόσχον, ἑάν τε πρόθατον * xal δώσεις 
«bv βραχίονα τῷ ἱερεῖ, χαὶ τὰ σιαγόνια, χα) τὸ ἕνν- 
στρον, xaX τὰς ἀπαρχὰς τοῦ σίτου σου, xai τοῦ ofvou 
σου, χαὶ τοῦ ἐλαίου σου, καὶ την ἁπαρχὴν τῶν xou- 
ρῶν τῶν προόθάτων σου δώσεις αὐτῷ' ὅτι αὐτὸν ἑξ- 
ελέξατο Κύριος Ex πατῶν τῶν φυλῶν σου, παρξστάναι 
Ἔναντι Κυρίου τοῦ θ:οῦ, λειτουργεῖν καὶ εὐλογεῖν 
ἐπὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ, αὐτὸς χαὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ πάσας 
τὰς ἡμέρας. » "Αθρει δῃ οὖν ὅπως ἀσύνταχτον τῷ 
λαῷ τὸ ἱερόν ἔστι γένος, καὶ διεσχοἰνισταἰ πως τῶν 
ἄλλων xa οὐχὶ δῆ µόνοις τοῖς χατὰ τὴν λειτουργίαν 
ἐπιτηδεύμασιν, ἀλλά γὰρ ἤδη καὶ τῇ τῆς ἑλπίδος 
διαφορᾷ. Toig μὲν γὰρ τὸν χαμαιπετή διαζῶσι βίου, 
xa τοῖς ἐπιγείοις προστετηχόσι καὶ δεδιφηχόσι τὰ 
πρόσχαιρα, καὶ ἓν ἴσῳ σχιαῖς παρξλαύνοντα, λέγοιτ᾽ 
ἂν εἰχότως" ε«Αὕτη ἡ µερίς σου, οὗτος ὁ χλῆρός σον, 
μερὶς τοῦ ἀπειθεῖν ὑμᾶς ἐμον, λέγει Κύριος.» Toig δὲ 
τὴν ἁγίαν xaX ἁμώμητον ἐκτετιμηχόσι ζωὴν, xat 
ἀπολέχτοις fon δι ἀρετῆ», εὖ µάλα ῥητέον' «Ἐν τῇ 
Tfj αὐτῶν οὗ κληρονομήσεις, xa μερὶς οὐχ ἔσται σοι 
ἐν αὐτοῖς' ὅτι ἐγὼ µερἰς σου xat t$) κληρονοµία σου, 


"^ Num, xvin, 90-25. 


PALL. Recte dicis. 

CYR. Ergo munerum sacrorum ordo confundi 
non potest : quippe sic decet, nonalio modo se rem 
habere. 

PALL. Optime dicis. 

CYR. Utrisque tamen subditorum hominum dona 
tanquam communem possessionem tribuit, et qua 
obtulerit quisque ut Deo dicata sint, eique sacrifi- 
centur, et sacerdotibus, et Levitis, inquit, commu- 
nia esse oportere. Sic enim ille omnium rerum 
Deus dixit Aaron : « In terra eorum non accipies 
possessionem, nec pars erit tibi inter eos ; quia ego 
pars tua, et possessio tua in "medio filiorum Israel. 
Et filiis Levi: Ecce dedi omnem decimam Israel in 
possessionem pro ministeriis eorum, quodcunque 


B ipsi ministrant ministerium in tabernaculum testi- 


monii : et non ingredientur etiam filii Israel in ta- 
bernaculum testimonii, ut accipiant peccatum mor- 
tiferum; et fungetur 463 ipse Levita ministerio 
tabernaculi testimonii, et ipsicapient peccata corum 2 
legitimum sempiternum in progenies suas : in medio 
filiorum Israel non possidebunt possessionem, quia 
decimas filiorum Israel ex omnibus qua separa- 
verint Domino, separationem dedi Levitis in pos- 
sessionem ; propterea dixi eis : In medio filiorum 
Israel non possidebunt possessionem**. » In Deutero- 
nomioautem,cum eumdem pene sermonem repeteret, 
ita fere ait: « Non erit sacerdotibus Levitis toti 
tribui Levi pars, neque possessio cum Israel. Obla- 
tio Domini possessio eorum ; comedent ea. Possessio 
autcm non erit eis in fratribus suis: Dominus ipse 
possessio ejus, sicut. dixit ei. Et. hoc judicium sa- 
cerdotum, qu: a populo, a. sacrificantibus sacrifi- 
cia, sive bovem , sive ovem; et dabis sacerdoti 
armum, et maxillam, et ventriculum, et primitias fru- 
menti et vini tui, et olei tui, οἱ primitias tonsionum 
ovium tuarum dabis ei, quia ipsum elegit Dominus 
Deus tuus abomnibus tribubus tuis, ut praesto esset 
coram Domino Deo tuo ad ministrandum et benedi- 
cendum in nomine ejus, ipse et filii ejus, omnibus 
diebus *'. » Vide igitur ut sacrum genus cum po- 
pulo censeri nefas sit, οἱ non. modo ministrandi 
officio, sed etiam spei dissimilitudine a czeteris dia- 
junctum : nam, qui vitam infimam atque abjectani 


D degunt, et rebus terrenis affixi sunt, et res caducas 


sitiunt, que tanquam umbr:» prztereunt, his jure 
dici potest: « Hxc est pars tua, hac possessio tua, 
pars inobedientiz vestrze, qua mihi non obedistis, 
dicit Dominus **. » Qui vero sanctum atque incor- 
ruptum vitz genus prztulerunt, et virtutis nomine 
selecti sunt , iis apertissime dicetur: « In terra 
eorum non accipies possessionem, et pars non erit 
tibi in eis, quia ego pars tua, et possessio tua, dicit 
Dominws. » Itaque Salvator accedenti cuidam, et . 


δ Deut. xviri, 1-5. "* Jer. xii, 25, 
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roganti quomodo posset vitam zternam consequi : À φησὶ Κύριος. » Καὶ γοῦν ὁ Σωτὴρ, προσελθόντι mock 


« Preeepta nosti, inquit, videlicet, Non occides, 
Non adulterabis, Non furaberis, » et horum similia. 
Cumque ille se ejusmodi precepta servasse, palam 
dixisset, et ad hoc rogaret, illudque adjecisset : 
« Quid mihi adhuc deest? Si vis, inquit, perfe- 
ctus esse, abi, vende qux possides, et da pauperi- 
bus, et habebis thesaurum in colo; et veni, se- 
quere me 53, » Oportet igilur, qui Deo ministrare 
velint 4468/4 ita ut ab eo nunquam divellantur, 
quibusque constitutum est illum sequi, eos a terre- 
nis rebus abscedere, Deumque solum possessionem 
putare et ejus spe pinguescere, juxta id quod in 
Psalmis canitur: « Delectare in Domino, et spera 
in eo, et ipse faciet **. » Definit ergo decimas Le- 
vitis pro mercede laboris in ministerio suscepti : 
neque enim sanctorum^hominum labor mercede ca- 
ret, imo vero przcipuis honoribus afficientur , illu- 
striaque sunt eorum praemia. « Ne solliciti sitis, » 
inquit Salvator, « anim: vestra, quid manducetis, 
οἱ corpori vestro, quid induamini : quzrite autem 
primum regnum Dei et justitiam ejus ; et hec om- 
nia adjicientur vobis **. » Peccata vero iterum ap- 
pellat, quze pro peccatis immolabantur : et h:ec quo- 
que figurz Christi erant, qui pro nobis immolatus 
est, necemque perpessus, ut destrueret mundi 
peccatum. Solis autem iis, qui rebus sacris operam 
prestant, victimis pro peccato vesci licet. Neque 
enim decet profanos animos illa sancti corporis 


xai ἑρομένῳ τινὶ, ὅπως ἂν ἔχοι ζωὴν τὴν αἰώνιον, 
εΤὰς ἐντολὰς οἴδας, φηαὶ, τὸ, Οὐ φονεύσεις, O0 μοι- 
χεύσεις, Οὐ χλέψεις, » χαὶ τὰ συγγενΏ. Too δὲ, ὅτι 
τῶν μὲν τοιούτων γένοιτο φύλαξ ἀναφανδὸν εἰρηχότος, 
προσεροµένου δὲ xai προστεθειχότος τὸ, Τί ἔτι 
ὑστερῶ; « El θέλεις τέλειος εἶναι, ὕπαγε, πώλησόν 
σου τὰ ὑπάρχοντα, χαὶ δὺς πτωχοῖς, χαὶ ἕξεις θησαυ- 
βὸν kv οὐρανοῖς, καὶ δεῦρο, ἀχολούθει uot. » ᾿Ανάγχη 
6h οὖν τοὺς ἀπερισπάστως τῷ θεῷ λειτουργεῖν ἐθέ- 
λοντας, ἔπεσθαί τε δεῖν οἱἰομένους αὑτῷ, ἁ ποφοιτᾷν 
μὲν τῶν ἐπιγείων, κλῆρον xat αὐτὸν ποιεῖσθαι µόνον, 
καὶ τῇ εἰς αὐτὸν ἐλπίδι καταπιαίνεσθαι, χατὰ «b iv 
Ψαλμοῖς ἀδόμενον « Κατατρύφησον τοῦ Κυρίου, xal 
ἔλπισον ἐπ᾽ αὐτὸν, xal αὐτὸς ποιέσει. » ᾿Αφορίζει 
τοίνυν τὰ ἐπιδέχατα τοῖς Λευῖταις, el; ἀντίδοσιν τοῦ 
πόνου τῆς λειτουργίας αὐτῶν. Οὐ γὰρ ἁμισθὶ τοῖς 
ἁγίοις ὁ πόνος, ἀλλ ἑξαίρετοι μὲν αἱ τιμαὶλ, περι- 
φανη δὲ τὰ vépa. « Mt γὰρ δὴ μεριμνᾶτε, φησὶν 
ὁ Σωτὴρ, τῇ φυχῇ ὑμῶν, τί φάγητε, xai τῷ σώ- 
ματι τί ἐνδύσησθε” ζητεῖτε δὲ πρῶτον τὴν βασιλείαν 
τοῦ θεοῦ xal τὴν δικαιοσύνην αὐτοῦ, καὶ ταῦτα πάντα 
προστεθῄήσεται ὑμῖν. » ᾽Αμαρτήματα δὲ ὀνομάζει 
πάλιν, τὰ ὑπὲρ ἁμαρτιῶν σφαζόµενα. Τύποι δ᾽ ἂν 
εἴεν xai ταῦτα Χριστοῦ, τοῦ δι ἡμᾶς τεθυµένου, xal 
ὑπομείναντος τὴν σφαγὴν, ἵνα χαταργήσῃ τὴν ἆμαρ- 
τίαν τοῦ χόσµου, ἑδεστὰ 0$ µόνοις τοῖς ἱερουργοῖς τὰ 
ὑπὲρ τῆς ἁμαρτίας. Πρέποι γὰρ o0 ταῖς ἀνιέροις 
Ψυχαῖς τὸ χρῆναι μεταλαχεῖν τοῦ ἁγίου σώματος τοῦ 


Christi participatio, sed potius selectos ac puros, C Χριστοῦ, ἀλλὰ «atc ἀπολέχτοις xal χαθαραῖς, alc ἄν 


quos illis verbisalloqui licet : « Vos autem genus 
electum, regale sacerdotium, gens sancta, populus 
in acquisitionem **. » Eximuntur porro iis, quibus 
ministrandi officium demandatum erat, armus, et 
maxille, atque etiam ventriculus : nam inesse de- 
bet sacro generi vis ad agendum et efficiendum; 
isque est armus : sermo etiam nimirum ad docen- 
dumaptus, cujus figura sunt maxille; preterea 
ventriculus, quo fecunditas przeclare significatur. 
Quid enim? Non et ad agendum instructum, et ad 
eloquendum paratum, et ad gignendum fecundum 
esse oportet eum, qui vere sit sacerdos Deique 
familiaris? 

PALL. Maxime vero. 

CYR. Igitur possessionum expers Leviticum ge- 
nus esse voluit, seque illi possessionis precipue 
loco tribuit : opportune tamen non cst passus , ut 
nihil prorsus accipiendo, extra alios positus esse, 
omnino videretur; sed modum quemdam in ea re 
adhibuit, nonnihilque ad usum necessarium con- 
cessit. Sic enim scriptum est : « Et locutus est Do- 
minus ad Moysen in occidentali parte Moab prope 
Jordanem contra Jericho, dicens : Constitue filiis 
Israel, et dabunt Levitis de sortibus possessionum 
&uarum urbes ad inhabitandum, et suburbia urbium 
in circuitu earum dabunt Levitis : 465 ct erunt 
Illis urbes ad inhabitandum, et separationes earum 


5 Matth. xix, 16-91. δὲ Pal. xxxvi, 4, 5. 


55 Matth. y., 21-54. 


τις ἐπιφωνήσειε τὸ, « Ὑμεῖς δὲ γένος ἐχλεκτὸν, 
βασίλειον ἱεράτευμα, ἔθνος ἅγιον, λαὸς εἰς περιποίη- 
σιν.» Ἑξήρηνται δὲ τοῖς elg τὸ λειτουργεῖν ἔπιτε- 
ταγµένοις, 6 τε βραχίων xal τὰ ctavóvia, χαὶ μὲν 
xa τὸ ἔνυστρον ' ἐνεῖναι γὰρ δεῖ τῷ ἀπολέχτῳ γένει 
τὸ πρακτιχὸν καὶ δραστήριον * xal τοῦτό ἔστιν ὁ Bpa- 
χίων΄ χαὶ μέντοι καὶ λόγον, δῆλον δὲ ὅτι τὸν διδα- 
κτιχὸν, οὗ τύπος τὰ σιαγόνια" προπέτι δὲ xat cb ἔνυ- 
στρον, δι οὗ τὸ χαρπογόνον εὖ µάλα σηµαίνεται. Ἡ 
yàp οὐχὶ πραχτιχὸν xai ἑλλογιμώτατον, xal μέντοι 
xai γονιμµώτατον εἶναι χρὴ τὸν ἀληθῶς xal θεῷ 
γνώριµον; 


IIAAA. Πάνυ μέν. 


D ΚΥΤΡ.Οὐκοῦν ἀπόχληρον μὲν τὸ Λευϊτικὸν ἐποιεῖτο 


γένος, καὶ χλήρον abt τὸν ἐξαίρετον ἑαυτὸν bm 
δούς. Τό ys μὴν εἰσάπαν ἔξω τεθεῖσθαι τῶν ἄλλων 
δοχεῖν, δ.ἀ γε τὸ μηδὲν ὅλως ἐλεῖν, οὐκ ἡφίει χρησἰ- 
µως᾽ συνεµέτρει δὲ ὥσπερ τὸ χρῆμα, βραχύ τι δοὺς 
εἰς ἀναγχαίαν ἀπόλανσιν' γέγραπται γὰρ ὡδί' « Καὶ 
ἑλάλησε Κύριος πρὸς Μωσην ἐπὶ δυσμῶν Μωλδ 
παρὰ τὸν Ἰορδάνην, χατὰ Ἱεριχὼ, λέγων’ Σύνταξον 
τοῖς υἱοῖς Ἰσραϐλ, καὶ δώσουσι τοῖς Λευῖταις 
ἀπὸ τῶν χλήρων κατασχέσεως αὐτῶν πόλεις xat- 
ο,χκεῖν, xal τὰ προάστεια τῶν πόλεων χύχλῳ αὖὐ- 
τῶν δώσουσι τοῖς Λευῖταις' xaX ἕσονται αὑτοῖς al 
πόλεις κατοικεῖν, val τὰ ἀφορίσματα αὑτῶν ἔσται 


5* [ Petr. 1, 9 
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τοῖς χτήνεσιν αὐτῶν, xal πᾶσι τοῖς τετράποσιν αὖ- Α erunt pecoribus eorum, et omnibus quadrupedibus 


των. Καὶ τὰ συγχυροῦντα τῶν πόλεων, ἃς δώσετε τοῖς 
Λευῖταις, ἀπὸ τείχους τῆς πόλεως χαὶ ἔδω δισχιλίους 


πῄῆχεις χύχλῳ, xal μετρήσεις ἔξω τῆς πόλεως τὸ | 


πλίτος τὸ πρὸς ἀνατολὰς δισχιλίους πἠχεις, χαὶ τὸ 
χλίτος τὸ πρὸς Al6a δισχιλίους πήχεις, xal τὸ χλί- 
τος τὸ πρὸς θάλασσαν δισχιλίους πῄήχεις, xal τὸ κλί- 
τος τὸ πρὸς βοῤῥᾶν δισχιλίους πῄχεις, χαὶ ἡ πόλις 
μέσον τούτου ἔσται ὑμῖν, χαὶ τὰ ὅμορα τῶν πόλεων, 
καὶ τὰς πόλεις δώσετε τοῖς Λευΐταις, τὰς ἓξ πόλεις 
τῶν φυγαδευτηρίων, ἃς δώσετε φυγεῖν ἐκεῖ τῷ φο- 
νεύσαντι.» Ἐφεῖται γὰρ τοῖς ἁγίοις, καὶ Ev τῷδε τῷ 
χόσμῳ κεχτῖσθαι τὰ ζωαρχὴῆ, xal ὅσαπερ ἂν αὖ- 
τοῖς, ὡς πρός Ye τὴν ἀναγχαίαν τοῦ σώματος χρείαν, 
ἀρχέσειεν ἄν. « Ἔχοντες γὰρ. qroi, διατροφὰς, 


eorum. Et agri urbibus contigui , quas dabitis Le- 
vitis, a muro urbis forinsecus bis mille cubitos per 
circuitum : et metieris extra urbem latus versus 
meridiem bis mille cubitos, et latüs versus mare 
bis mille cubitos, et latus ad aquilonem bis mille 
cubitos, et urbs media inter hoc spatium erit vo- 
bis, et confinia urbium, et ipsas urbes dabitis Le- 
vitis. Sex urbes refugii, quas dabitis, ut eo confu- 
giant, qui cedem fecerunt "'. » Permittitur namque 
sanctis hominibus etiam in hoc mundo ea possi- 
dere, quz» sint satis ad vitam ducendam, εἰ quz- 
cunque ad necessarium corporis usum sufficere 
possint : « Habentes enim, inquit, alimenta, et 
quibus tegamur, his contenti sumus **. » Quidquid 


χαὶ σχεπάσµατα, τούτοις ἀρχεσθησόμεθα. » Καὶ τὸ B autem ultra hzc est, damno minime vacat. Oppida 


ἔτι περιττὸν, οὐκ ἀζήμιον. Πολίχναι δὴ οὖν xai δω- 
μάτια, περισπόριά τε, xal τοῦτο µεμετβρημένα, τοῖς 
ἁγίοις ἐχνενέμηνται λειτουργοῖς' ἑδικαίου γὰρ (be 
θεὸς, οὔτε τοῖς ὑπὲρ τὴν χρείαν fj εἰς τρυφὴν 
ἀνιεὶς, οὔτε μὴν τῷ λίαν κατεσφιγµένῳ καταθλίέων 
ἁμέτρως, ἀφιστὰς δὲ χρησίµως, xai τὸ πολὺ λίαν 
ἐνδεὲς, χαὶ τὸ λυποῦν ἀφανίζων. Συνεμέτρει γὰρ τῇ 
χρείᾳ τὴν αὑτάρχειαν. Ἐπιτρέπεσθαί γε μὴν τοῖς 
Λενῖταις τὰς τῶν φυγαδευτηρίων ἐντέλλεται πόλεις, 
γένος τὸ μάλιστα πεπονθὸς, πλείστης δὲ ὅσης ἐπι- 
χουρίας δεόµενον, τῇ τῶν ἱερουργῶν φροντίδι παρα- 
τιθέµενος. Τύπος δὲ, οἶμαι, ταῖς ἐχχλησίαις ἐντεῦ- 
01v, τὸ ἐπιμελεῖσθαι δεσµίων' « Μνημονεύετε » γὰρ, 
φησὶ, « τῶν δεσµίων, ὡς συνδεδεμένοι’ τῶν xaxouyou- 
µένων, ὡς χαὶ αὐτοὶ ὄντες Ev σώματι. » | 


IIAAA. ᾽Αληθές. 

ΚΥΡ. Ἐν βεδαίῳ δὲ ὅτι τὰ τῆς ἑλπίδος τοῖς ἁγίοις 
ἱερουργοῖς, χαὶ μὴν ὅτι διηνεχῆς ὁ χλῆρος αὐτοῖς, 
ὑπεδήλου πάλιν αἰνιγματωδῶς κατὰ τοιόνδε τινὰ 
«ρόπον. Γέγραπται γὰρ ἐπὶ τέλει τοῦ Λευϊτικοῦ" 
« Καὶ ἑλάλησε Κύριος πρὸς Moor, λέγων Λάλησον 
τοῖς υἱοῖς "Iopatà, xoi ἀρεῖς πρὸς αὐτούς' Ἐὰν εἶσ- 
έλθητε εἰς τὴν γην, fjv ἐγὼ δίδωµι ὑμῖν, xal ἆνα- 
φαἀύσεται ἡ γη ἣν ἐγὼ δίδωµι ὑμῖν, Σάθόατα Κυρίῳ. 
*E& ἔτη σπερεῖς τὸν ἀγρόν sou, EG fcm τεμεῖς τὴν 
ἄμπελόν σου, xai συνάξεις τὸν χαρπὸν αὐτῆς' τῷ δὲ 
ἔτει τῷ ἑθδόμῳ Σάθδατα, ἀνάπανσις ἔσται τῇ vf, 
Σάδθατα τῷ Kup!o. » Διορισάμενος δὲ τὸν Σαθθα- 
τισμὸν, ἄσπορόν τε xal ἀνβροτον ἀνεῖσθαι τὴν γῆν 
ἓν ἔτει προστεταχὼς τῷ ἑθδόμῳ, προσεπάγει πάλιν’ 
« Καὶ ἑξαριθμήσεις σεαυτῷ ἑπτὰ ἀναπαύσεις ἐτῶν, 
ἑπτὰ ἔτη ἑπτάχις. Καὶ ἔσονταί σοι ἑπτὰ ἑθδομάδες 
ἑτῶν ἑννέα καὶ τεσσαράχοντα ἔτη, διαγγελεῖτε σάλ- 
πιγγος φωνῇ £v πάση τῇ YT, ὑμῶν, v τῷ μηνὶ τῷ 
ἑθδόμῳ, τῇ δεχάτῃ τοῦ μηνὸς, τῇ ἡμέρᾳ τοῦ ἑλασμοῦ 
διαγγελεῖτε σἀλπιγγι ἐν πάση τῇ qf] ὑμῶν. Καὶ 
ἁγιάσετε τὸ ἔτος τὸν πεντηκοστὸν ἑἐνιαυτὸν, xal δια- 
6οήσετε ἄφεσιν ἐπὶ τῆς γῆς πᾶσι τοῖς κατοιχοῦσιν 
αὐτὴν. Ἐνιαυτὸς ἀφέσεως, σημασία αὕτη ἔσται ὑμῖν, 
καὶ ἀπελεύσεται εἷς ἕκαστος εἰς τὴν χτῖσιν αὑτοῦ, 


5 Num. xxxv, 1-0. "* I Tim. vi, 8. 


Ν 


D iterum 


ὃν Hebr. xir, 3. 


igitur, et domunculz, et agri urbibus circumpositi, 
et ii quidem certa mensura definiti , sanctis mini- 
stratoribus tributa sunt : sic enim zxquissimum esse 
censuit Deus, ut, neque plura concedendo, quam 
opus esset, ad voluptatem eos relaxaret ; neque rur- 
sus, nimium restringendo, immodice premeret ; sed 
commode tum egestatem nimiam pelleret, tum vero 
molestiam auferret : nam pro necessitatis ratione 
metitus est, quantum cuique satis esset. Concedi 
etiam Levitis jubet refagii urbes, in quo genus ma- 
xime calamitosum, maximeque opis indigens sacro- 
rum ministrorum curae, fideique commisit. Hinc, ut 
opinor, exemplum ecclesiis relictum est, ut vin- 
ctorum cüram susciperent : « Memores estote, » 
inquit, « vinctorum, tanquam simul vincti, et labo- 
rantium, tanquam et ipsi in corpore constituti **. » 


C  PALL. Vera dicis. 


CYR. Esse porro firmo loco positam sanctorum 
ministrorum spem, ac perpetuarm esse illorum pos- 
sessionem indicavititerum per znigma, hujusmodí 
quadam ratione. Scriptum est énim ad extremum 
Levitici librum : « Et locutus est Dominus ad 
Moysen, dicens: Loquere ad filios Israel, et dices 
ad eos : Cum ingressi fueritis in terrám quam ego 
do vobis, requiescet terra, quam ego do vobis, Sab- 
bata Domino : sex annis seres agrum tuum, sex an- 
nis putabis vitem tuam, et congregahis fructum 
ejus, anno autem 466 septimo Sabbata requies erit 
terr, Sabbata Domino δν, » Cumque definisset Sab- 
batismum, ac terram a satione atque aratione im- 
munem dimitti anno septimo jussisset , adjunxit 
: « Et enumerabis tibi septem requietiones 
annorum, septem annos septies, et erunt tibi sep- 
tem hebdomades annorum quadraginta novem anni 
et annuntiabitis (αρ voce in tota terra vestra, 
septimo nmiense, decimo die mensis, die propitia- 
tionis annuntiabitis tuba in tota terra vestra. Et 
sanctificabitis annum, quinquagesimum annum; et 
predicabitis remissionem in terra omnibus inhabi 
tantibus in ea. Annus remissionis : significatio hoe 
erit vobis, et revertetur quisque ad possessionem 


** Levit. xxv, 1-4 
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suam, et unusquisque ad cognationem suam rever- Α xal ἕχαστος εἰς την πατριὰν ἀὐτοῦ ἀπελεύσεσθε. 


temini, remissionis significatio hoc erit vobis, an- 
nus quinquagesimus annus erit vobis **.» Quznam 
igitur sit ratio, cur ipsius terre quoque remissio 
fieret, quidve significet remissionis annus , erit ex- 
quirendi locus. Esse autem possessionem przcipuam 
Levitis datam, mox dicetur; interim vero scribit 
iterum in hunc modum : « Quod si quis vendiderit 
domum habitabilem in urbe murata, erit redemptio 
ejus, donec impleatur annus dierum, erit redemptio 
ejus : quod siredempta non fuerit, donec impletus 
. fuerit annus totus, confirmabitur domus, qu: est in 
urbe habente muros, firmiter ei qui emit eam, in 
progenies suas; et non exibit in remissione. Domus 
vero, que sunt in villis que non habent murum 
in circuitu , pro agro terre reputabuntur; redimi 
Semper poterunt hae; in remissione exibunt. Et 
urbes Levitarum, domus urbium possessionis eo- 
rum, semper a Levitis redimi poterunt, et quicun- 
que redemerit a Levitis, et exibit venditio earum 
domorum urbis possessionis eorum in remissione ; 
quia domus urbium Levitarum ha sunt posses- 
siones eorum in medio filiorum Israel; et agri 
definiti urbibus eorum non vendentur; quia posses- 
sio perpetua hzc eorum est **. » 


PALL. Ecquid sibi lex tandem in his verbis vult? 
neque enim satis intelligo. 

CYR. Accipe igitur. Si qui urbanas zdes de do- 
minis emerint, liceat, inquit, venditoribus rem 


venditam redimere, idque ad unum 467 annum ; C 


sin id non fiet, elapso anno , emptori rata emptio 
esto, neque liceat amplius illi negotium exhiberi. 
Sin ager sit et villa, perpetuo, inquit, redimendi 
jus esto, ubi venditor datum argentum emptori per- 
solverit. Sin ille numerare non possit, ac propterea 
minime recuperare, remitti precepit anno quinqua- 
gesimo, nullo pretio ab antiquo domino persoluto : 
lex enim ei, qui possessionem coemisset, longi tem- 
poris lucrum pro debiti persolutione computabat. 
Sed hec in plebeiis hominibus constituit Deus : 
bona vero Levitica rursus excepit, et tanquam pro- 
prio quodam honoris jure discrevit, cum ea semper 
redimere jus esse voluit, et distrahi prohibuit : 
« Pars enim, inquit, et sors illorum est. » 


PALL. Ergone ista tantummodo lex spectavit , 
nihilque prorsus parere potest inquisitio, quod no- 
bis utile sit? 

CYR. Quonam modo igitur lex adhuc spiritualis 


etit? aut. quomodo non opere pretium sit videre - 


quidnam esse sacra Littere dicant, cujus gratia , 
qua in urbe sunt, redimi non possint post annum 
elapsum, contraque redimi seinper liceat, qu:e extra 
urbem, et inagris? Verum perspici facile potest non 
magni apud Deum esse ponderis historiz rationem, 
dum spiritualis sensus cursu secundo feratur, et 
veritatis notze expresse admodum appareant. 


*! Levit. xxv, 8-15. ο: ibid. 99-54. 


'Aygíssug σηµασἰα αὕτη, τὸ ἔτος τὸ πεντγχοστὸν 
ἐνιαντὸς ἔσται ὑμῖν.» Tí; μὲν οὖν ὁ λύγος τοῦ xal 
αὐτὴν ἀνεῖσθαι την ΥΏν, τί δὲ δη οὖν xaX τὸ τῖς 
ἀφέσεως ἔτος ὑποδηλοῖ, βασανιοῦμεν εὐχαίρως: ὅτι 
δὲ ἐξαίρετος τοῖς Λενῖταις ὁ χλῆρος, λελέξεται τέως 
6E γράφει ὧδ' πάλιν’ € Ἐάν δὲ τις ἁποδῶται τὴν οἱ- 
xlay οἰκέτῃ τὴν Ev πόλει τετειχισµένῃη, xat ἔσται 1j 
λύτρωσις αὐτῆς, ἕως πλτρωθῇ ἐνιαυτὸς ἡμερῶν, 
ἔσται dj λύτρωσις αὐτῆς, ἑὰν δὲ μὴ λντρωθῇ, ἕως ἂν 
πληρωθῇ αὐτῆς ἐνιαυτὸς ὅλος, χυρωθήσεται dj οἰχία 
ἡ οὖσα &v πόλει τῇ ἐχούσῃ τεῖχος βεθαίως τῷ κτησα- 
μένῳ αὐτὴν εἰς τὰς γενεὰς αὐτοῦ. xaX οὐχ ἑξελεύσδ- 
ται ἐν τῇ ἀφέσει, Αἱ δὲ οἰχίαι αἱ ἓν ἐπαύλεσιν, ak 
οὐχ ἔστιν ἓν αὐταῖς τεῖχος χύχλῳ, ποὺς τὸν ἀγρὸν 
τῆς Ye λογισθήσονται’ λυτρωταὶ δ.απαντὸς ἔσονται, 
xai ἐν τῇ ἀφέσει ἐξελεύσονται. Καὶ αἱ πόλεις τῶν 
Λευϊτῶν, οἰχίαι τῶν πόλεων κατασχέσεως αὐτῶν, 
λυτρωταὶ διαπαντὸς ἔσονται τοῖς Λευῖταις, xax ὃς ἂν 
λυτρώσηται παρὰ τῶν Λευϊτῶν, xal ἐξελεύσεται dj 
διάπρασις αὐτῶν οἰχιῶν πόλεως χατασχέσεως αὐτῶν 
ἐν τῇ ἀφέσει' ὅτι οἰχίαι τῶν πόλεων τῶν Λευϊτὼν 
κατάσχεσις αὐτῶν ἓν µέσῳ viov Ἰσραὴλ, καὶ οἱ 
ἀγροὶ ἀφωρισμένοι ταῖς πόλεσιν αὐτῶν οὗ πραθῄσονε 
ται" ὅτι χατάσχεσις αἰωνία τοῦτο αὐτῶν ἐστιν.» 

IIAAA. Καὶ τί 65 ἄρα φησὶν ὁ νόµος; συνίηµι γὰρ 
οὗ σφόδρα. 

ΚΥΡ. "Axouc δή τὰ μὲν γὰρ Ev ἄστει τῶν οἶχοδο- 
pnuázov ἃ ἂν ἐχπρίαιντό τινες παρὰ τῶν χυρίωνι 
ἐξέστω, φησὶ, τοῖς ἀποδομένοις, ἀναμοιράσασθαι τὸ 
δοθὲν καὶ μέχρις ἔτους ἑνός' εἰ δὲ μὴ τοῦτο Υένηται, 
παρφχηχότος ἐνιαυτοῦ, χύριος ἔότω, qnot, xal Υραµ’ 
µάτων ἔξω λοιπὸν ὁ πριάµενος. Ei δὲ ἀγρὸς eir καὶ 
ἔπαυλις, ἐξέστω, qnot, τὸ ἀναχομίζεσθαι διὰ παν- 
τὸς, ἐχτετιχότος τῷ πριαμένῳ τὸ δοθὲν ἀργύριον τοῦ 
ἀπεμπωληχότος. Οὺκ ἔχοντος δὲ καταθεῖναι xal áva- 
λαθεῖν, ἀνεῖσθαι προστέταχεν ἂν ἔτει πεντηχοστῷ, 
ἐχτετιχότος οὐδὲν τοῦ πάλαι Κυρίου. Κατελογίζετο 
γὰρ ὁ νόµος τῷ πριαμένῳ τὴν χτῆσιν, τοῦ μαχροῦ 
χρόνου τὰ χέρδη πρὸς τὴν τῶν ὀρλημάτων ἀντέχτι” 
σιν. ᾽Αλλὰ ταυτὶ μὲν ἐπὶ τοῖς ἀγελαίοις ἐθεσμοθέτει 
θεές. ᾽Ανὰ µέρος δὲ ὥσπερ πάλιν xal ὡς ἓν ἰδίᾳ ἓτί” 
Occ τιμῆ τὰ Λευϊτιχὰ, λυτρωτὰ διὰ παντὸς εἶναι λέ- 
γων αὐτὰ, xol ἐπιπράσχεσθαι διακωλύων' « Μερὶς 


D γὰρ αὕτη, φπαὶ, xaX χλῆρος αὗτοῖς. ) 


ΠΑΛΛ. "Ap' οὖν, ὦ γενναῖε, µέχρι τούτων ἡμῖν ὁ 
τοῦ νόµου σχοπὸς, ἐκτέχοι ὃ' ἂν ὅλως οὐδὲν τῶν ἀναγ: 
χαίων fj βάσανος, 

ΚΥΡ, Εἶτα πῶς πνευματιχὸς ἔτι ὁ νόμος; 7) πῶό 
οὐκ ἄξιον ἐννοεῖν, ὅ τέ ποτε ἄρα qnoi τὸ Γράμμα τὸ 
ἱερὸν, τοῦ δὴ χάριν, ἀλύτρωτα μὲν τὰ iv ἄστει 
παρῳχηχότος ἐνιαυτοῦ ἑνὸς, ἑλλυτρώσιμα δὲ xai διὰ 
παντὸς τὰ ἔξω xal ἐν ἀγροῖς; 'AXX ἔστιν ἰδεῖν ὡς οὗ 
σφόδρα πολὺς τῷ πανσόφῳ θεῷ τῆς ἱστορίας ὁ λόγος, 
ἔστ ἂν ἴοι καταροῦν τὰ πνευματικὰ, xal τῆς ἀλη- 
θείας οἱ γαρακτΏρες ἀχριθεῖς λίαν ἐ φαίνοιντο. 
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IIAAA, Διασάφει δη οὖν ὅ τί ποτ ἐστὶν ὅ φησωό Α ΡΑΙΙ.. Explica igitur. quidnam illud est, quod 


νόμος ; 

ΚΥΡ. ᾽Αμυδρὸν, ὦ Παλλάδιε, τῆς ἐμπωλῖς τὸ 
χρΏμα, xai λίαν ἀνάντη τὴν προσξθολὴν ἔχον, xàvel 
ἐν φιλαῖς ἐννοίαις αὑτὴν περινοεῖν ἕλοιτό τις’ φράσω 
γε μὴν, ὡς ἔνι, xal ὡς ἂν εἰς νοῦν (ot τὸν ἐμόν. 
Ἐρήσομαι δὲ, xal µοι λέγχε᾽ Toi; χαταδῃοῦν εἰωθόσι 


πόλεις τς καὶ χώρας, τίνες ἂν εἶεν ἁλώσιμοι, χαὶ οὐ, 


σὺν ἱδρῶτι μακρῷ; πότερα δὴ φὴς, οἱ τειχῶν ἔσω 
καὶ πόλεων τῶν εὐπυργοτάτων, f] μᾶλλον οἱ ἓν 
ἀγροῖς ; 


ΠΑΛΛ. Καὶ τίνι τοῦτο ἀσυμφανές ; εὐαλωτότατοι 


γὰρ οἱ ἐν ἀτειχίστοις ἀγροῖς. 


ΚΥΡ. ᾿Ορθῶς ἔφης ’ οἵει δὲ δὴ τίνας ἄμεινόν τε 
καὶ ἐπιειχέστατα διαζἠν, ἁστιχοὺς ἄρα χαὶ τοὺς Ev 
εἰδῆσει νόμων , Ἠγουν τοὺς Ev χώµαις ἀγροικότερον 
ἀνατεθραμμένους ; Οὐχοῦν ἀσθενέστερον μὲν οἱ iv 
ἀγροῖς προστῄσονται τῆς ἑαυτῶν σωτηρίας, οἱ δὲ 
πόλεων εἴσω πεπυργωµένων, βουλεύσονται δη τὰ 
ἁμείνω, xal λογιοῦνται συννόµως τὰ alat αὐτοῖς 
ἀναγχαῖα πρὸς ὄνησιν, xal ᾗ βουλῆς καὶ σχεμµάτων 
καιρός. 

ΠΑΛΛ. ᾽Αληθές * εἰ xat πεπόνθασι μὲν «b ἡττᾶσθαι 
τυχόν. 

ΚΥΡ. Καὶ μὴν χαὶ ἀλῶναι τοῖς ἓν ἀγρῷ, xaX βου- 
Anc ἡμαρτηχόσι τῆς ἀρίστης ἔσθ᾽ ὅτε συγγνοίη τις 
ἄν ' ἀτείχιστοι γὰρ καὶ τῶν Ev ταῖς πόλεσιν ἆθου- 
λότεροι. Τούς ve μὴν ἑτέρους, ἐπαιτιῷτό τις ἂν, xa 
µάλα εἰχότως οἶμαι, εἰ μετὰ τὸ ἀμύνασθαι τοὺς 
ἐχθροὺς xaX διχσώσασθαι τὰ οἰχεῖα, “ταῖς τῶν àv0- 
εστηχότων προσβολαῖς, προῦδοσαν μὲν ἑχόντες αὑτοὶ, 
χαχανδρίᾳ δὲ τῇ .σφῶν προηττηµένοι, γεγόνασιν ὑπὸ 
χεῖρα τῶν ἀνθεστηχότων. 


IIAAA. Εὺ ἔφης. 

ΚΥΡ. θέα δὴ οὖν Ἱουδαίους μὲν, την ἁγίαν οἱ - 
χοῦντας πόλιν, περὶ ἧς φησιν ὁ τῶν ὅλων θεός" «Ka 
Evo ἔσομαι αὑτῇ, λέχει Κύριος, τεῖχος πυρὸς χύχλω- 
θεν, χαὶ εἰς δόξαν ἔσομαι ἓν µέσῳ αὐτῆς. » Καὶ µέν- 
τοι πρὸς τόδε xal νόμῳ σεσοφωµένους. Τοιγάρτο, 
xaX ἔφασχεν' « Maxáptol ἐσμεν οἱ υἱοὶ Ἱσραὴλ, ὅτι 
τὰ ἀρεστὰ Κυρίῳ γνωστὰ ἡμῖν ἐστιν. » ᾿Αρ' οὖν, 
οὐχὶ δυσεµδατωτάτους χομιδῇ τοὺς τοιούτους εἶναι 
φὴς ταῖς τῶν δαιµονίων ἐπαγωγαῖς, εἴπερ ἕλοιντο 
βιοῦν ὀρθῶς, xai τοῖς θείοις ὑποφέρεσθαι νόµοις; 


ΠΛΛΛ. Πάνυ μὲν oSv. 

ΚΥΡ. At δὲ τῶν ἐθνῶν ἁγέλα., φρένα μὲν ἔχουσαι 
τὴν ἀγροιχοτέραν καὶ εὐπάροιστον, παντελῶς εἷεν ἂν 
εἰχότως οὐ σὺν ἱδρῶτι ληπταὶ, τῷ διαρπάζοντι Σα- 
τανᾷ, γυμναὶ μὲν ἐπιχουρίας τῆς ἄνωθεν, ἥχιστα δὲ 
τὸν παιδαγωγὸν χαταπλουτοῦσαι νόµον, 


IIAAA. "Eo:xev. 
ΚΥΡ. Οὐκοῦν Ἰουδαῖοι μὲν, οἱ πόλιν οἰχοῦντες 


9?* Zachar. nu. 5. ** Barucb riv. 4. 


lex ait. 

CYR. Obscura quidem, Palladi, est hujus vendi- 
ionis ratio, et sane arduum habet accessum, si vel 
maxime simplici intelligentia illam aliquis percipere 
velit : dicam tamen, ut potero, et ut mihi in men- 
tem venerit. Sed mihi roganti velim, Palladi, re- 
spondeas. Qui populari urbes ac regiones consuc- 
verunt, ab iis quosnam capi facile nec multo sudore 
posse putas, eosne, qui intra muros urbesque tur- 
ribus probe munitas versantur, an potius, qui in 
agris ? 

PALL. Et quem esse putas, cui hoc sit obscu- 
rum? facillime scilicet capiuntur qui in agris sunt 
apertis, nulloque murorum ambitu munitis. 


B «ΑΠ. Recte sane respondes : quos praterea pu- 


tas melius atque humanius degere, urbanosne ho- 
mines, et in legum cognitione versatos, an in villis 
agrestius educatos? Nonne infirmius, qui in agris 
degunt, suam salutem tuebuntur; 468 ii vero, qui 
intra septas muris urbes, et melius deliberabumt, et 
ex legum przscripto considerabunt, quz suz ipso- 
rum utilitati conducere videbuntur, si quando con- 
silio ac deliberatione opus erit. 

PALL. Verum est; quamvis accidit fortasse non- 
nunquam ut vincantur. 

CYR. Atqui agrestibus illis, si aut capti fuerint, 
aut si quando ab optimo consilio aberraverint, igno- 
$ci potest : neque enim murorum przsidio se tueri 
possunt, et iis, qui in urbibus versantur, ad con- 
silia capienda sunt pejus instructi; alteros autem 
non nemo accusaverit , neque injuria, ut arbitror, 
$i, cum propulsassent hostem resque suas recepis- 
sent, adversariis invadentibus seipsos dediderint, 
et sua prius ignavia victis in ditionem hostium vene- 
rint. 

PALL. Recte dicis. 

CYR. Considera igitur Judzos quidem sanctam 
illam civitatem incolentes, de qua Deus ille omnium 
praepotens ait : « Et ego ero ei, dicit Dominus, mu- 
rus ignis in circuitu, et in gloriam ero in medio 
ejus *' ; » praterea legis scientia eruditos. Ideoque 
dicebat : « Deati sumus filii Israel, quia quz» Deo 
placent nota sunt nobis **, » Annon ejusmodi ho- 
mines adeo in tuto esse censes, ut ad eos daemo- 
num incursus difflcillimos aditus haberet, si illi 
recte vivere divinisque legibus obtemperare voluis- 
sent ? 

PALL. Maxime vero. 

CYR. Αἱ vero gentium greges cum agrestiorem 
haberent animum, atque rudiorem, et predz etpo- 
siti essent , nihil mirum, si nullo negotio ab il:o 
deprzedatore Satana capi poterant; quippe cum es- 
sent presidio superno nudati, nec moderatricem 
legem haberent. ; . 

PALL. Ita videtur. 

CYR. Igitur Judei, qui munitam urbem incole- 
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bant, supernoque presidio cinctam, et mente haud A τετειχισµένην, xat ταῖς ἄνωθεν ἐπιχουρίαις διεζω- 


agresti prediti erant, ac quid Deo placeret minime 
ignorabant, cum ratione nulla , quid ipsos deceret , 
habita, possessionem sibi attributam prz negligen- 
tia abjecerint, atque ab illa summa spe exciderint, 
nisi ex hac sua ebrietate resipuerint, ut scriptum 
est, suasque res recuperaverint , cum presens est 
annus redemptionis, id est adventus nostri Salva- 
toris, permanebunt in posterum, eruntque perpetuo 
sub emptoris, id est sub Satang, potestate. « Ecce 
enim, inquit, iniquitatibus vestris venditi estis, 
et propter peccata vestra 4469 dimisi matrem ve- 
stram **. » At vero gentium populus cum omnibus 
presidiis nudatus esset, et animo esset agresti et 
rudi, ob eamque causam pulsus εί aliis in servi- 


σµένην, xaX φρένας ἔχοντες áotixà;, xal τὸ τῷ θεῷ 
δοχοῦν οὐχ Ἠγνοηγότες, εἶτα τοῦ πρέποντος ἁλογ/- 
σαντες, τὸν σφίσιν αὐτοῖς ἀπονεμηθέντα κχλῆρον 
ἀποθεθληχότες ἐκ ῥᾳθυμίας, καὶ τῆς ἄγαν ἑλπίδος 
ἐχπεπτωχότες, εἳ ui, ἐχνίψειαν ἂν Ex µέθης αὐτῶν, 
κατὰ τὸ γεγραμμµένον, xal ἀναχομίσαιντο τὰ οἰχεῖα, 
του τῆς λυτρώσεως ἑνεστηχότος ἐνιαυτοῦ, τοῦτ᾽ ἔοτι͵ 
τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐπιδημίας, ἀπομενοῦσι λοι- 
mv, xal διηνεχῶς ὑποχείσονται τῷ πριαμένῳ, cour" 
ἔστι τῷ Σατανᾷ. «Ἰδου yàp, φησὶ, ταῖς ἀνομίαις 
ὑμῶν ἐπράθητε, χαὶ ταῖς ἁμαρτίαις ὑμῶν ἑξαπέστει- 
λα τὴν μητέρα ὑμῶν.» ᾽Ανεπικούρητος δὲ παντελῶς ἡ 
τῶν ἐθνῶν οὖσα πληθὺς, val τὴν ἄγροιχόν ct xal 
ἁμαθη νοσοῦσα φρένα, ταύτῃτοι xal ἐξωσμένη πρὸς 


tutem datus, Deo miserante perpetuo redimi po- D τὴν ὑφ᾽ ἑτέροις δουλείαν, λυτρωτὴ διὰ παντός ἐστιν, 


test : resumet enim suam possessionem, jam ad li- 
bertatem anno remissionis vocatus, cum omnem 
terrarum orbem ex demonum tyrannide Christus 
relaxavit, atque ex peccati laqueis exsolvit, et fide 
justificavit, et Spiritu sanctificavit, chirographo, 
quod erat adversum nos, per suam crucem destru- 
cto **. Leviticas vero possessiones alienahdi jus non 
est : servatur enim stabiliter sanctorum possessio, 
firmaque spe nituntur. Itagne de Maria illa mu- 
liere discendi cupidissima dixit certe Christus, eam 
optim&m partem elegisse, quee nunquam ab oa es- 
set auferenda *'. Verumtamen , et exigui, et magni 
sacerdotis, et populi, denique, ut uno verbo dicam, 
omnium redemptio, et spei firmitas in Christo 
est. 

PALL. Alienabit igitur suam possessionem Israel, 
cum redemptionis annum non cognoverit : gentes 
vicissim suz spei compotes erunt, et per Christum 
natur: bonorum recuperatio fiet. 


CYR. Ita prorsus censeo, ac veritati hujus mes 
orationis subscribet ille omnium Deus, qui hoc 
idem alia quoque ratione significat per Ezechielis 
vocem in illa dimensione domus : « Hzc dicit Do- 


minus, si dederit princeps donum upi ex (iliis suis. 


ex hereditate sua, illud filiorum ejus erit. Quod si 
dederit donum cx hzreditate sua uni ex pueris suis, 
erit ejus usque ad annum remissionis, οἱ restituet 


ἑποιχτείροντος τοῦ Θεοῦ. ἀναλήψεται γὰρ τὸν ἴδιον 
χληρον χεχληµένη πβὸς ἐλευθερίαν, ἐν τῷ ἔτει τῆς 
ἀφέσεως, ὅτε πᾶσαν τὴν ὑφ' ἡλίῳ τῆς τῶν δαιµονίων 
πλεονεξίας ἀνῆχε Χριστὸς, xal τῶν τῆς ἁμαρτίας 
ἐξείλετο βρόχων, χαὶ δεδιχαίωχεν Ev. πίστει, xal 
ἡγίαχεν ἐν πνεύματι, χαταργἠσας τῷ ἰδίῳ σταυρῷ 
«b χαθ᾽ ἡμῶν χειρόγραφον, ἀνεχποίητα δὲ τὰ Λευῖ- 
τιχά’ τετήρηται γὰρ ἀσφαλῶς τοῖς ἁγίοις ὁ χλῆρος, 
καὶ ἑρηρειαμένην ἔχουσι τὴν ἐλπίδα. Καὶ γοῦν ἐπὶ τῇ 
φιλομαθεστάτῃ Μαριὰμ ἔφη που Χριστὸς, ὅτι τὴν 
καλὴν µερίδα ἑξελέξατο, Ἶτις οὐχ ἀφα.ρεθἠσεται ἀπ' 
«αὐτῆς. Πλην μικροῦ xal μεγάλου ἱερέως xai λαοῦ. 
καὶ πάντων τῶν ἁπαξαπλῶς d λύτρωσις ἐν Χριστῷ 


σ καὶ τὸ τῆς ἑλπίδος ἀσφαλές. 


ΠΑΛΛ. ᾽Απεμπωλήσει 5h οὖν τὸν ἴδιον χλῆρον ὁ 
Ἱσραὴλ, τῆς λυτρώσεως τὸν ἐνιαυτὸν οὐχ ἕπεγνω- 
κὠς' ἔσται γε μὴν iv χαθέξει τῆς ἑλπίδος τὰ ἔθνη, 
καὶ τῶν τῆς φύσεως ἀγαθῶν ἑπανάλτψις ἔσται διὰ 
Χριστοῦ. 

ΚΥΡ. Οὕτω eni: κατασφραγχιεῖ δὲ τὸν λόγον 
ἡμῶν εἰς τὸ ἀληθὲς, ὁ τῶν ὅλων θεὸς xat xat! ἔτε- 
pov τοῦτο σηµαίνων τρόπον, διὰ φωνῆς Ἰεξεχιῦλ, Ev 
τῇ τοῦ οἴκου διαµετρήσει’ « Τάδε λέγει Κύριος: "Exv 
δῷ ὁ ἀφηγούμενος δόµα ἑνὶ Ex τῶν υἱῶν αὐτοῦ, ἐκ 
τῆς χληρονοµίας αὐτοῦ, τοῦτο τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ ἔσται: 
j| ἑνὶ τῶν παΐδων αὐτοῦ, xal ἔσται αὐτῷ ἕως τοῦ 
τους τῆς ἀφέσεως. Kal ἀποδώσει τῷ ἀφηγουμένῳ, 


principi, preterquam hereditas filiorum ejus illius D πλὴν τῆς χληρονοµίας τῶν υἱῶν αὐτοῦ αὐτοῖς ἔσται, 


erit. EL non accipiel princeps ex hereditate populi 
sui, ut vi extrudat illos ex possessione sua; et ab 
hereditate sua hereditatem dabit filiis suis, ne 
dispergatur populus meus unusquisque a posses- 
sione sua *^.» Num tibi perspicuum hoc decretum, 
et simplex videtur historiz sensus? 


PALL. Minime vero, eunique libentissime de te 
cognoscerem. 

CYR. Principem, Palladi, summum sacerdotem 
vocat, qui, ut subjectis populis dux esset, electus 
est. Ergo, quoniam sanctis rerum ᾖ 710 sacrarum 


* ea. 1,1. ** Col. 11, 12, 19. "" Luc. x, 40-43. 


xoi οὗ ph λάθῃ ὁ ἀφηγούμενος ἐκ τῆς χληρονοµίας 
τοῦ λαοῦ αὐτοῦ καταδυναστεῦσαι αὐτοὺς ἐχ vf; κα- 
τασχέσεω; αὐτοῦ, ἀπὸ χληρονοµίας αὑτοῦ χαταχλτρυ- 
νομῆσαι τοῖς υἱοῖς αὑτοῦ, ὅπως μὴ διασκορπίζηται ὁ 
λαός µου, ἕκαστος ἀπὺ κατασχέσεως αὐτοῦ. » ”Αρά 
σοι σαφὲς τὸ χρησµῴδηµα, xal φιλὸς ὁρᾶται τῆς 
ἱστορίας ὁ νοῦς; 

IIAAA. Οὐδαμῶς ᾽ ἀναμάθοιμι δ᾽ ἂν ὡς Ἠδιστά γε. 


ΚΥΡ. Ἡγούμενον, à Παλλάδιε, τὸν ἀρχιερέα 
καλεῖ, τὸν καθηγεῖσθαι λαχόντα τῶν ὑπὸ χεῖρα λαῶν. 
Οὐκοῦν ἐπειδήπερ ἐπιτήδειοι καὶ ἐξαίρετοι τοῖς ἁγίοις 


** Ezech. Χινι, 10-18. 
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ἱεβουργοῖς ἐχνενέμηνται κλῆροι, καὶ τούτους αὐτοῖς A administris necessari» alque eximic possessiones 


ἐσαεὶ διασώσεσθαι xal ἀναποθλήτους εἶναι προστέ- 
ταχεν, ἀναγχαίως ἐχεῖνο δηλοῖ. Ei γὰρ Ὑένοιτο, 
φησὶν, ἕνα τῶν ἡγουμένων fiot τῶν ἱερουργῶν, τοῖς 
ἰδίοις διανεῖμαι τέχνοις ἐξ ἰδίου κλήρου τινὰ, πε- 
πῄἠχθω, qnot, τὸ δοθὲν, xal ἀνεχποίητον Éato τῷ 
λαθόντι τὸ δῶρον. Οἴχεται γὰρ οὐχ ἐπί τινα τῶν ἆλ- 
λογενῶν ὁ χλΏρος, ἀλλ᾽ ἐξ ἱερέων εἰς ἱερούς. EL δὲ 
δὴ καὶ Ev τῶν οἰκετῶν χαρίσαιτο, xsxvfjoetat, φησὶν, 
οὗ βεδαίως ὁ λαδὼν, ἀναδραμεῖται δὲ πάντως ἐπὶ τὸν 
Ἀγούμενον, ἐν τῷ ἔτει τῆς ἀφέσεως, ὁ χλῆρος αὐτοῦ. 
Προσεπιτάττει γε μὴν ἀποσείεσθαι τὸν ἱερουργὸν τοῦ 
τῶν ἁλλοτρίων ἑἐφίεσθαι κλήρου, τοῦτο γὰρ, οἶμαι, 
Eo τὸ, οὗ μὴ λάδῃ 6 ἀφηγούμενος &x τῆς χληρονο- 
μίας τοῦ λαοῦ αὐτοῦ. "Ap& σοι Ὑέγονεν ἁποχρῶν ὁ 
λόγος εἷς τὴν τοῦ πράγματος διασάφησιν ; 


ΠΑΛΛ. Καὶ μάλα. 

ΚΥΡ. Ἴτω δὴ οὖν εἰς βάσανον τὴν πνευµατιχἠν͵' 
τύποι γὰρ δη τὰ ἐν νόµῳ, xal τῆς ἀληθείας ἡ µόρ- 
φωσις ἐγχεχάρακται ταῖς σχιαῖς. | UC 


ΠΛλΛΑ. ᾽Αλπθές. 

ΚΥΡ. Οὐκοῦν κλῖροι μὲν ἀσφαλεῖς xai µένοντες, 
el ἐχ πατέρων tig τέχνα, ἀπόθλητοι δὲ xai ἀνόπιν 
ἑόντες, οἱ Ex δεσποτῶν εἰς τοὺς οἰκέτας' τοῦτο γὰρ 
ἔφη τὸ Γράμμα τὸ ἱερόν. 

ΠΑΛΛ. Συνίπµι. 

KYP. Εἷς δὲ ἡμῶν τῶν ἓν πίστει δεδικαιωµένων 
καθηγητῆς, ὁ Ἀριστὸς, χλῖρον ἔχων ἴδιον, τὸν τοῦ 
Θεοῦ χαὶ Πατρός. Ἐοιγάρτοι χαὶ ἔφασχεν, ὅταν πρὸς 
αὐτὸν ἐποιεῖτο τοὺς λόγους ὡς ἐν σχήµατι προσευχῆς, 
ὅτι « Πάντα τὰ ἐμὰ, cá ἐστι, καὶ τὰ cà ἐμὰ, καὶ 
δεδόξασµαι ἐν αὐτοῖς. » Ὑάλλει δὲ που καὶ ὁ θεσπέ- 
σιος Μελῳδὸς, ὅτι ἀναέὰς εἰς ὄψος, ἠχμαλώτευσεν 
αἰχμαλωσίαν, ἔδωκε δόµατα τοῖς ἀνθρώποις' οὓς μὲν 
γὰρ ἔθετο ἐν τῇ Ἐχκχλησίᾳ, πρῶτον ἁποστόλους, 
δεύτερον προφέτας, τρίτον διδασκάλους, xal ip μὲν 
δέδοται λόγος σοφίας, ἄλλῳ δὲ λόγος γνώσεως, x3 
τὰ τηύτοις ἀδελφά. Καὶ ἁπαξαπλῶς τοῖς ἰδίοις άγα- 
θοῖς τὰς τῶν ἀγαπώντων αὐτὸν xazantalvet φυχάς. 
Ἠεδαία δὴ οὖν χαὶ ἐρηρξισμένη τοῖς ἑερουργοῖς τε xal 
ἑλευθέροις τῶν δεδωρηµένων ἡ κτῆσις. Tol; δὲ τὸ 
δοῦλον ἔχουσι πνεῦμα, τοῦτ ἔστι, τοῖς ἐξ Ἱσραϊλ, 
εν ἐλευθέραν πίστιν οὗ προσιεµένοις, ἀλλ᾽ ὑπὸ ζυγὰ 
χειµένοις ἔτι τῆς ῥεβήλου χαὶ βδελυρᾶς ἁμαρτίας, 
«ἀπόθλητος χαὶ ἀφαιρετὴ καὶ fj δοθεῖσα χάρις διὰ Μω- 
σέως, tout. ἔστιν ἡ àv νόµῳ γνῶσις, παιδαγωγοῦσα 
πρὸς ἀλήθειαν. Καὶ χλῆρης μὲν ὅλως μετὰ τῶν ἁγίων 
οὐδεὶς, μερὶς δὲ οὐδεμία μετὰ Χριστοῦ. « Τῷ γὰρ 
ἔχοντι, 9. qnot, «δοθήσεται xal περισσενθήσεται, 
ἀπὸ δὲ τοῦ μὴ ἔχοντος, καὶ à δοχεῖ ἔχειν ἀρθήσεται 
ἀπ᾿ αὑτοῦ. » "Οτι δὲ ἁπόχκληρος ὁ "Japah) τὴν πίστιν 
οὐ προσηχάµενος, οὐδὲ τοῖς εἰς ἐλευθερίαν ἀξιώμασιν 
ἐχλελαμτρυσμένος, διαμεμήνυκχεν 6 Σωτὴρ, τὴν τοῦδε 
τοῦ νόµο», χαθάπερ ἐγῶμαι, δύναμιν παραχομίζων 
εἰς µέσον. Ἔφη γὰρ ds τοῖς ἀπειθεῖν ἑλομένοις” 


** Joan. xvu, 10. Τὸ Psal. txvi, 19. Ἰ D Cor. xi, 98. 


PATROL. Gn. LXVIII. 


attribute sunt, easque illis perpetuo servari, et 
alienari non posse constituit, necessario illud si- 
gnificat. Nam si contigerit, inquit, aliquem ex prin- 
cipibus, id est e sacerdotibus, nonnulla suis libe- 
ris quae ad suam possessionem pertincant, distri- 
buerc, ratum esto, inquit, quod datum est, neque 
alienari ab accipiente possit : neque enim illa hz- 
reditas ad alienigenam aliquem transit, sed a sa- 
cerdotibus ad sacerdotes. Sin alicui servo dome- 
stico largitus fuerit, possidebit, inquit, qui accepit, 
non perpetuo ; ad principem enim ommuino remis- 
sionis anno ejus possessio revertetur. Sed przcipit 
insuper ut sacerdos alienarum possessionum cupi- 
ditatem abjiciat, id enim est, ut opinor, Non acci- 


B piet princeps ex hzxreditate populi sui. Satisne haec 


expositio tibi videtur ad ejus rei explanationem? 

PALL. Sane satis. 

CYXR. Jam ergo ad spiritualem inquisitionem per- 
gat oratio; παπι figurz sunt quz in lege traduntur, 
οἱ veritatis quedam informalio jn aliis umbris im- 
pressa est. . 

PALL. Vera dicis. 

CXR. ]giur hzreditates ex firme sunt et sta- 
biles, quz a parentibus ad liberos veniunt ; ο: rur- 
sus amittuntur, et retrorsum redeunt, qu: a domi- 
nis ad servos ; id enim sacra Litterze dicunt. 

PALL. intelligo. 

CYR. Nobis autem, qui fide justificati sumus, 
unus est princeps Christus, qui possessioncm illam 
Dei ac Patris propriam habet. ldeoque dicebat, 
cum ad eum orandi figura verba converlisset : 
« Omnia mea tua sunt, et tua mea, et glorificatus 
sum in eis **. » Psallit etiam quodam 1oco ille di- 
viuus Canter, eum, cum ascendisset in altum, capti- 
vam duxisse captivitatem, dedisseque dona homi- 
nibus ** : alios enim posuit in Ecclesia, primum 
quidem apostolos, secundo prophetas, tertio docto- 
res "! :et alii quidem datus est sermo sapienti:, 
alii autem sermo scientiz 13, el quz his affinia sunt, 
et, ut seme] dicam, suis bonis animas se diligen- 
tium explet. Firma igitur ac stabilis manet sacro- 
rum ministris, ac liberis donatarum rerum posses- 
sio; qui vero servilem spiritum habent, id est, Israe- 
lie, cum fidem liberam non recipiant, 41 scd 
sub jugo adhuc nefarii exsecrabilisque peccati ja- 
ceant, 3b jis alienatur adimiturque gratia illa per 
Moysen data, id est, illa in lege cognitio quz velut 
piedagogus ad veritatem duceret, et sors, atque hze- 
reditas iis prorsus οτί, cum sanctis nulla, neque 
pars aliqua. cum Christo : « Ei enim, qui habet, 
dabitur, » inquit, « et abundabit; ab eo autem qu: 
non habet, etiam quod videtur babere, auferetur 
ab eo **. » Esse autem exhzredatum Israel, quoi 
fidem minime receperit, neque libertatis dignitate 
sit ornatus, indicavit Salvator, cum hujus legis, ut 
ego interpretor, vim ac sensum in medium proferret, 


" jbid. 8. 1 Matth. xim, 19. 


28 


815 


S. CYHLLI ALEXANDRINI ARCIIIEP. 


816 


Sic enim dixit iis qui non obtemperare statuerant : À « Αμὶν, ἁμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι πᾶς 6 ποιῶν ἁμαρτίαν, 


« Amen, amen dico vobis, quia omnisqui facit pec- 
catum, servus est peccati : servus autem non ma- 
net in domo in zternum : filius manet in eternum. 
Si ergc vos Filius liberaverit, tunc vere liberi eri- 
tis ?*. » Vide itaque liberorum esse, hzreditatem 
consequi; non eorum qui jugo servitutis oppressi 
sunt : filii enim sunt, qui manent in domo, non 
servi, inquit. 

PALL. Elegantissime dictum est. 

CYR. In eo vero quodlex adjunxit : « Non acci« 
piet princeps ex hzreditate populi sui, ut relinquat 
filiis suis '*: » ejusmodi quidpiam insinuat, nun- 
quam Christum (is enim noster est princeps) cui- 
quam sanctificatorum sortem, qua minime illis 
conveniat, distributurum. Quid enim? non alia 
quasi pars, et hereditas alia iis convenit qui vi- 
tam suam Deo imninime totam addixerunt; alia rur- 
sus, et ea quidem eximia, selectis illis hominibus 
qui ad summum inChristo splendorem pervenerunt? 

PALL. Quis neget? 

CYR. Turpe igitur est sanctis viris, ea petere a 
Christo velle qua iis conveniunt qui in seculo 
versantur, et vite genus colunt non omni ex parte 
sanetificatum : petendumque potius est carnale ni 
hil, sed divina omnia atque spiritualia. Sic ipse 
quoque Salvator sanctis apostolis precari imperavit, 
atque orationem ad formam sanctis decentissimam 
effinxit : « Ita, » inquiens, « vos orate : Pater no- 


ster, qui es in colis, sanctificetur nomen tuum; ad- C 


veniat regnum tuum,fiat voluntas tua; sicut in celo 
et in terra. Panem nostrum quotidianum da nobis 
nodie, et dimitte nobis debita nostra, sicut ct nos 
dimittimus debitoribus nostris, 479 et ne nos in- 
ducas in tentationem, sed libera nos a malo 15. » 
Igitur indecore petentibus ea quz princeps minime 
tribuit, dicetur a nobis : « Petitis, et non accipitis, 
eo quod malc petatis "". » Vere autem ab eo dictum 
esse qui Deum his verbis alloquebatur : « Quia tu 
reddes unicuique juxta opera sua 18,2 lex iterum 
indicat, dicens : « Hac de causa non αεοὶρἰοί prin- 
ceps ex hareditate populi eui, ut heredes instituat 
«ΩΣ suos, ne, inquit, dispergatur populus meus 
unusquisque ab hzreditate sua **. » Est enim cui- 
quc a Deo sua quasi possessio parata, parsque pro 
rerum gestarum ratione respondens. Aut fortasse 
Idicit alienum valde esse a suo statu dimoveri san- 
clos viros, et ea expetere qu: ii habeant; qui mun- 
dana sapiunt, temporalia autem hzc sunt, et car- 
nalia, et umbrarum instar preetereuntia. 


PALL. lta se res habet. 

CYR. Proprie igitur posséssiones, atque ctiam 
urbes ab aliis exempt sacris ministris a Dco tan- 
quam premia tribute sunt, omnibus tamen quasi 
conmunem definit unam illam, οἱ omnium sermone 


"** Joan. vin, 34-36. 


"5 Ezech. xtvi, 18. 
7 Fzech. xtivi, 18, 


Ἱ Matth. vi , 9-15. 


δουλός ἐστι τῆς ἁμαρτίας, ὁ δὲ δοῦλος οὐ μένει Ev τῇ 
οἰχίᾳ εἰς τὸν αἰῶνα. 'O υἱὸς μένει εἰς τὸν αἰῶνα. 
Ἐὰν οὖν ὁ Υἱὸς ὑμᾶς ἐλευθερώσῃ. ἐλεύθεροι ὄντως 
ἔσεσθε. » "Αθρει δὴ οὖν Ott τὸ χρῆναι κληρονομεῖν. 
ἑλευθέροις ἂν πρέποι, καὶ οὐχὶ δη μᾶλλον τοῖς ὑπὸ 
ξυγὰ δουλείας' υἱοὶ γὰρ οἱ µένοντες ἐν τῇ οἰχίᾳ, xal 
οὐχὶ δοῦλαι, φῆαίν. ' 


ΠΑΛΛ. ᾽Αστειότατα ἔχει. 

ΚΥΡ. Προσεπάγων δὲ ὁ νόμος τὸ, « Οὐ μὴ λάδῃ ἃ 
ἀφηγούμενος ἐκ τῆς χκληρονοµίας τοῦ λαοῦ αὐτοῦ, 
τοῦ χαταχληρονομᾶσαι τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ, » παραδηλοῖ 
τι τοιοῦτον. ὡς οὐχ ἄν ποτε Χριστὸς, αὐτὸς γὰρ ἡμῶν 
ἠγούμενος, διανείµαι τισὶ τῶν ἡγιασμένων, τὸν οὐχ 


B αὑτοῖς πρέποντα χλῆρον. Ἡ γὰρ, οὐχὶ μερὶς ὥσπερ 


τις ἑτέρα, xal χλῆρος ἕτερος, τοῖς οὐχ ὁλοχλήρως 
ἀνατεθειχόσι θεῷ τὴν ἑαυτῶν ζωήν» ἕτερος δὲ καὶ 
ἑξαίρετος τοῖς ἐξειλεγμένοις καὶ εἰς ληξιν διεληλα- 
χόσι τῆς iv Χριστῷ λαμπρότητος; 

IIAAA. Πῶς γὰρ οὔ; 

ΚΥΡ. Οὐχοῦν ἀχαλλὲς ἁγίοις, τὸ παρὰ Χριστοῦ 
δέχεσθαι ζητεῖν ἃ τοῖς ἐν χόσμῳ πρέπει, χαὶ πολι- 
τείαν ἐπιτηδεύουσι τὴν οὐκ εἰσάπαν ἡγιασμένην. 
Ζητητέον δὲ μᾶλλαν, σαρχιχὸν μὲν οὐδὲν, θεῖα 5 
πάντα xal πνευματικά’ οὕτω xal αὐτὸς ὁ Σωτὴρ 
τοὺς ἁγίους ἁποστόλους ποιεῖσθαι προσέταττε τῆς 
Γκετείας τοὺς λόγους, διαπλάττων εὖ µάλα πρὸς τὸ 
ἁγιοπρεπὲς τὴν αἴτησιν. εΟὕτωςι γὰρ,φηαὶν,ε ὐμεῖς 
πρ)σεύχεσθε’ Πάτερ ἡμῶν ὁ Ev τοῖς οὐραναῖς, &vur- 
σθήτω τὸ ὄνομά σου * ἑλθέτω ἡ βασιλεία σου’ γενοθήτω 
τὸ θέληµά σου, ὡς ἐν οὐρανῷ καὶ ἐπὶ τῆς γῆς. Τὸν 
ἄρτον ἡμῶν τὸν ἐπιούσιον δὺὸς ἡμῖν σήµερον, xel 
ἄφες ἡμῖν τὰ ὀφειλήματα ἡμῶν, ὡς καὶ ἡμεῖς ἀφίε» 
μεν τοῖς ὀφειλέταις ἡμῶν, καὶ μὴ εἰσενέγχῃς ἡμᾶς 
εἰς πειρασμὸν, ἀλλὰ ῥύσαι ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ πονηροῦ. » 
Toig οὖν αἰτοῦσιν o) χαθηχόντως, ἃ μὴ δίδωαιν ἑ 
ἠγούμενος, λελέξεται πρὸς ἡμῶν, « Alcelcs καὶ οὗ 
λαμθάνετε, διότι κακῶς αἰτεῖτε.» "Ότι δέ ἐστιν ἆλη- 
Oc ὁ λέγων πρὸς τὸν θεὸν, ὅτι « EU ἀποζώσεις ἐχά- 
στῳ χατὰ τὰ ἔργα αὑτοῦ, » πάλιν ἡμῖν ὑπαινίττεται 
λέγων Ó νόμος, ὅτι « Ταύτης ἕνεχα τῆς αἰτίας, οὐ μὴ 
λάθῃ ὁ ἀφηγούμενος, ἐχ τῆς χληρονομίας τοῦ λαοῦ 
αὐτοῦ , τοῦ χαταχληρονομῖσαι τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ, 
ὅπως, φησὶ, ph διασχορπίςηται ὁ λαός µου ἕχαστος 
ἀπὺ τῆς κληρονοµίας αὐτοῦ.» Ἡτοίμασται γὰρ ὥσπερ 
ἑχάστῳ χλΏηρος ἴδιος, καὶ ἀναλόγως τοῖς χατωρθωμέ- 
vet; ἡ μερὶς παρὰ θεοῦ. Ἡ xat τάχα που, φησὶν, 
ὡς ἔστι τῶν ἄγαν ἑχτόπων µεθίστασθαι χαὶ ἐπιθυ- 
μεῖν τοὺς ἡγιασμένους, ὧν ἂν ἔχοιεν οἱ φρονοῦντες 
τὰ ἐν xócpup, πρόσχαιρα δὲ ταῦτα xal σαρχιχὰ, xal 
Ev ἴσῳ σχιαῖς παρελαύνοντα. 

IIAAA. δε ἔχει. 

ΚΥΡ. Κληροι μὲν οὖν ἰδιχοὶ, καὶ μέντοι xai πό- 
Aet, τῶν ἄλλων ἐξηρημέναι τοῖς ἁγίοις ἱερουργοῖ», 
παρὰ θεοῦ τὰ vépa, χοινην δὲ ὥσπερ ἁπάντων ὁρίζω 
thv µία) xa διαθόητον Ἱερουσαλὴμ. ἔφη γὰρ οὔ- 


7 Jac. 1v, ο. 7? Jerem. xxv. 44. 
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τως ἓν τῷ Δευτερονομίῳ' « Ἐὰν παραγένηται ὁ A celebratam Jerusalem; sie enim ait in Deuterono- 


Λευίτης Ex. μιᾶς τῶν πόλεων ὑμῶν, Ex πάντων τῶν 
vlov Ισραὴλ οὗ αὐτὸς παροιχεῖ, καθὸ ἐπιθυμεῖ d) 
Quyh αὐτοῦ εἰς τόπον ὃν ἑχλέξηται Κύριος ὁ θεός 
σου, xal λειτουργήσει τῷ ὀνόματι Κυρίου τοῦ zo 
αὐτοῦ ὥσπερ πᾶντες ἁδε)λφοὶ αὐτοῦ οἱ Λενῖται οἱ παρ- 
εστηχότες Excel ἑνώπιον Μυρίου, µερίδᾳα µεμερι: 
σµένην φάγεται, πλὴν τῆς πράσεως αὐτοῦ τῆς κατὰ 
τὴν πατριάν. ». Ἑνὺς γὰρ ὄντος θεοῦ πανταχῆ τῶν 
ἱερέων ἅπτεσθαι χρὴ τοὺς ele ve τουτὶ παρενηνεγµέ- 
νους, καὶ Ψήφῳ τῇ ἄνωθεν ἀπολελεγμένους. Τοῦτό 
τοι χαὶ νῦν ἓν Ἐχκλησίαις τετήρηται, καὶ τετίµηται 
πρὸς ἡμῶν 6 νόμος πόλις μὲν γὰρ ἑκάστῳ xal χλῆ- 
ρος ἴδιος τῶν ἐξειλεγμένων εἰς ἱερωσύνην, συµπαρα- 
λαμθάνεται δὲ πρὸς ἱερουργίαν, x&v εἰ ἐξ ἑτέρας εἰς 
ἑτέραν ἴοι τυχὸν, ἡ πόλιν f) χώραν, xat συνεσθίει 
μετὰ τῶν ἱερέων, καὶ τοῖς τῆς ἀγάπης τιμᾶται νό- 
potz* ἔοιχκς δέ τι xal μυστικὸν, χαθάπερ ἑγῷμαι, 
πάλιν ὁ νόμος ὑποδηλοῦν. Μυρίαι μὲν γὰρ ἀνὰ πᾶ- 
,C&v τὴν οἰκουμένην χῶραί τε χαν πόλεις ἓν αἷς 
ἅγιαί τε xai θεοφιλες ἀνθρώπων Φφυχαὶ Άειτουρ- 
γοῦσι θεῷ, διά γε τοῦ ζν ἐγνόμως, xal πολιτεύεσθαι 
μὲν εὐαγγελικῶς, καταθύειν δὲ ὥσπερ αὐτῷ τὰ εἰς 
ἑσμὴν εὐωδίας, δΏλον δὲ ὅτι τῆς πνευματικῆς, πίστιν, 
ἐλπίδα, ἀγάπην, ὑπομονὴν, πραότητα, φιλοπτωχίαν 
ε Τοιαύταις γὰρ θυσίαις εὐαρεστεῖται θεὺς, » χατὰ 
τὰς Γραφάς. 'AXX οἵδε δη πάντες καθάπερ εἰς ulav 
καὶ χοινὴν μητέρα σνυνθέουσι τὴν ἑπουράνιον "Ispou- 
σαλὴμ., τὴν τῶν πρωτοτόχων Ἐχχλησίαν, τὴν ἄνω 


mio : « Si advenerit Levites ex una urbium vestra» 
rum ex omnibus filiis Israel, ubi ipse incolit, uf 
desiderat anima ejus, in locum quem elegerit Do» 
minus Deus tuus, et ministraveri! nomini Domini 
Dei sui, sicut omnes fratres ejus Levitze, qui astanf 
ibi coram Domino, partem partitam edet, praeter 
venditionem ejus, qua est secunduin familiam **, 1 
Nam, quia unius Dei sunt ubique sacerdotes, eon- 
jungi eos oportet qui ad hoc munus provecti, οἱ 
divino suffragio electi sunt. Idipsum hoc quoque 
tempore in Ecclesiis servatur, et huie legi honos a 
nobis impenditur : quamvis enim cuique ad sacer- 
detium electo sua sit eivitas atque possessio, simul 
tamen ad sacrificium celebrendum assumitur, licef£ 
ex una ad alteram pergat urbem regionemve for- 
tasse, et una cum sacerdotibus vescitur, et charie 
tatis legibus honoratur. Sed mihi rursus ea lex 
mysticum quiddam, ut ego interpretor, significaro 
videtur : innumerabiles quippe sunt per universum 
orbem terrarum regiones, atque urbes, in quibus 
sancie Deoque charz animae cultum eidem ezxhi- . 
bent, dum legitime vivunt, &73 et ex Evangelii 
praescripto conversantur, eique quodammodo sacri- 
fieia in edorem suavitatis, nimirum spiritualis, offe- 
runt, fidem, charitatem, patientiam, mansuetudi- 
nem, benignitatem in pauperes : « Talibus enim 
hostiis promeretur Deus, » ut Scripturz tradunt *!, 
Sed hi prorsus omnes tanquam ad unam commu« 


χαλλίπολιν, τὴν σχηνην τὴν ἀληθινὴν, ἣν ἔπηξεν ὁ (; nemque matrem conveniunt, ad illam coelestem Je» 


Κύριος xaX οὐχ ἄνθρωπος, ἐχεῖ καθαβώτερον Aetvoup- 
γήσοµεν, ἐξαιρεθείσης μὲν ἡμῶν τῆς ἁμαρτίας εἰς- 
άπαν, πεπαυµένου δὲ λάογτος καὶ ὁράχοντος, βασι- 
λίσχου xal ἁσπίδος' « Ἔσται » yàp, φησὶν. « ἐχεῖ 
όδος χαθαρὰ, χαὶ ὁδὸς ἁγία χληθήσεται, καὶ οὐ μὴ 
εὑρεθῇ ἐχεῖ λέων, οὐδὲ τῶν θηρίων τῶν πονηρῶν 
οὐδὲν οὗ μὴ ἀναθῇ ixci. » Μεμερισμένην ixct µε- 
ρίδα φαγόµεθα. Γέγραπται váp: « Τοὺς καρποὺς 
τῶν πόνων σου φάγεσαι.» Ἡ οὐκ ἀγάλογος τοῖς 
ἑκάστου πόνοις ἡ τῶν ἀγαθῶν ἀντέχτισες, εἰ xaX ἐν 
µέτρῳ πλείονι διὰἁ τὴν τοῦ Δεσπότου Φιλοτιμίαν; 
« Μέτρον γὰρ, φησὶν, χαλὸν, πεπιεσµενον, ὑπερ- 
εκχυνόµενον, σεσαλευµένον δώσουσιν εἰς τὸν χόλπον 
ῥμῶν. » 


HAAA. Ἔφης μὲν ὀρθῶς. Πλην ἐκεῖνο φράσον’ οὗ 
γὰρ ἑξῆν τοῖς Λευίταις ἓν ἰδίαις οὖσε πόλεσί τε xal 
χώμαις, ἱερουργεῖν; 

ΚΥΡ. Ἠχιστά ye: µία γὰρ ἡ ownvt, χαὶ Ev τὸ 0y- 
σιαστήριον ἐφ ᾧ πάντα τὰ ἱερὰ, εἷς δὲ χαὶ νεὼς ἐν 
τοῖς Ἱεροσολύμοις, ὃν Σολομὼν ἀνεδείματο, τῆς ἁρ- 
χαίας ἐκείνης σχηνης ἀποπληρῶν τὸ σχῆμα. ἸΆΑπο- 
«φάσχει δὲ παντελῶς ὁ νόµος, τὸ ἐξεῖναί τισι, τῆς 
᾽ἁγίας ἔξωθεν θύειν σχηνῆς ΄ xal τοῖς τοῦτο δρᾶν ἐθέ- 
ἼΆουσιν, ὕλεθρος ἣν ἡ Gr pla, καὶ ὁ περὶ τῶν ἑσχάτων 
ἐπήρτητο λόγος. Ἔφη γὰρ ὧδε σαφῶς' « Ἐὰν δέ τις 


θύοῃ πρόθατον f| µόσγον Ev τῇ παρεμθολῇ , καὶ ἐπὶ ^ 


*? Deut. xvin, 6-8. 


δι Hebr. xiu, 16. 
V Luc. vi, 58. 


.. Hebr. 


xu, 99,95, "Isa. xxxv, 8, 9. 


rusalem, illam primogenitorum Ecclesiam, illam 
superam et pracleram urbera ^*,verumque taber- 
naculum, quod fixit Deus, et nen homo; ibi purius 
sacri&cabimus, cum peccatum a nobis omni ος 
parte ademptum erit, sublatusque leo et dreco, 
basiliscus et aspis : « Erit enim ibi, » inquit, « via 
munda, et via sancta vocabitur; neque invenietue 
ibi leo, neque ulla mala bestia eo ascendet **, 1 
Partitam ibi partem comedemus , cum scriptum sit ; 
« Fructus laborum tuorum comedes "*. » ΑΠ vera 
minus pro cujusque laborum ratione illa bonorum 
premiorumque persolutio fiet, etiamsi copiosiore 
mensura fiet Domini nostri munificentia ? « Mer- 
suram enim bonam, confertam, supereffluentem, 
coagilatam dabo in sinum vestrum *^. , 

PALL. Est quidem a te recte dictum, lllud vero 
mihi expliees velim : nonne licebat Levitis in suis 
urbibus villisque manentibus sacrificare ? [ 

CYR. Minime vero: unum quippe tabernaculum 
erat , unumque altare, in quo victimz omnes immo- 
labantur, uuum quoque Hierosolymis templum a 
Salomone constructum, quod veteris illius taber- 
naculi imaginem referebat. Lex quoque prorsus 
interdicit ne eui liceat extra tabernaculum sacri- 
ficare; quique hoe feeissent, exterminationis multa 
erat constiluta, et extremum supplicium immine- 
bat; sic erón plane dixit: «Si vero quispiam im« 
* Psal. cxxvit, 2, 
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wolaverit ovem. aut bovem in castris, et ad ostium A τὰς θύρας τῆς σχηνῆς μὴ ὀνέγχῃ, ἐξολοθρευθέσεται f) 


tabernaculi non adduxerit, exterminabitur anima 
illa de populo suo **. » Porro necessarium omnino 
fuisse eo tempore ut, quicunque sacrificare vellent, 
templuin ipsamque sanctam civitatem adirent, et 
ibi legitime sacra perficerent, eaque, qui genus ex 
Levi duccbant, offerrent, licet plane de ipso Deo 
audire, qui aperte ait in Deuteronomio : « Non po- 
teris edere in urbibus tuis decimam frumenti tui, 
.€t vini tui, 474 οἱ olei tui, primogenita boum 
tuorum, et ovium tuarum, et omnia vota que vo- 
veritis, et spontanea vestra, et primitias manuum 
vestrarum; sed tantum in conspectu Domini Dei tui 
comedes in loco quem eligerit sibi Dominus Deus 
tuus, tu, et filiitui, et filia, οἱ servus tuus, et an- 
cilla tua, et Levites, et proselytus qui est in ur- 
bibus tuis, et lztaberis coram Domino Deo tuo in 
omnibus ad quae extenderis manum tuam. Cave 
tibi ne derelinquas Levitam omni tempore quo 
vixerit super terram "', » Neque enim adiri ad Deum 
potest, neque accepta esse victima sine Levita; 
sunt enim mediatores interjecti, ac mediatorem il- 
lum Deiet hominum, id est Christum, imitantur. 
Esse etiam unam Ecclesiam, unumque Christi mini- 
sterium,neque legitimum esse sacrificium, imo vero 
rcjici, οἱ minime placere Deo, nisi in ecclesia fiat, 
perspicue lex ostendit, edicens ne extra sanctum 
tabernaculum sacra fiant. Quanta fuerit autem in 
. ejusmodi rerum observatione diligentia, hinc quo- 


quyh ἐκείνη Ex τοῦ λαοῦ αὐτῆς. » "Oct δὲ fjv πᾶσά 
πως ἀνάγκη xac ἐχεῖνο χαιροῦ τοὺς θύειν ἐθέλοντας, 
εἴς Υε τὸν νεὼν χαὶ εἰς τὴν ἁγίαν αὐτὴν ἀφικνεῖσθαι 
πόλιν, xaX ἁποπεραίνειν ἑννόμως τὰ ἱερὰ, προσχοµι- 
ζόντων αὐτὰ τῶν ἐξ αἵματος τοῦ Λευὶ, πάρα σοι 
σαφῶς ἔπατειν Θεοῦ λέγοντος ἑναργῶς Ev τῷ Δευτεν 
ρονομίῳ' « Οὐ δυνῄση φαγεῖν &v ταῖς πόλεσί σου «b 
ἐπιδέχατον τοῦ.σίτου σου, xai τοῦ οἴνου σου, xai τοῦ 
ἑλαίου σου , τὰ πρωτότοχα τῶν βοῶν σου, καὶ τῶν 
πρρθάτων σου, χαὶ πάσας τὰς εὐχὰς , ὅσας ἂν εὔξη, 
καὶ τὰς ὁμολοχίας ὑμῶν, xaX τὰς ἁπαρχὰς τῶν ytt- 
ρῶν ὑμῶν, ἀλλ᾽ 4| ἑναντίον Κυρίου τοῦ θεοῦ σου φάγῃ 
αὐτὸ bv τῷ τόπῳ ᾧ ἂν ἐχλέξηται Κύριος ὁ θεός σου 
αὑτῷ, σὺ xal οἱ υἱοί σου, xat ἡ θυγάττρ σου, χαὶ ὁ 
malc σου, χαὶ fj παιδίσχη σου, xal ὁ Λευίΐτης , xal ὁ 
προσήλντος ὁ iv ταῖς πόλεσί cov, xai εὐφρανθήση 
ἑναντίον Κυρίου τοῦ θεοῦ σου ἐπὶ πάντα, οὗ &kv ἔπι- 
θάλης τὴν χεῖρά σου * πρόσεχε σεαυτῷ μὴ ἐγχαταλί- 
πῃς τὸν Λευίτην πάντα τὸν χρόνον ὅσον ἂν ζἡ ἐπὶ τῆς 
γῆς. » ᾽Απρόσιτον γὰρ τὸ θεῖον, xal ἁπαράδεχτος ἡ 
θυσία Λευίτου δίχα' μεσιτεύουσι γὰρ, τὸν θεοῦ καὶ 
ἀνθρώπων μεσίτην ἀπομιμούμενοι, τοῦτ) ἔστι Χρι- 
στὀν. "Οτι δὲ µία τέ ἔστιν f; Ἐχχλησία, χαὶ ἓν τὰ 
Χριστοῦ µυστέριον, οὐκ ἔννομος δὲ θυσία, μᾶλλον δὰ 
καὶ ἀπόθλητος, xa τὸ ἀνδάνειν οὐχ ἔχουσα τῷ θιῷ, 
ph ἐν ἐχχλησίᾳ ταλαυμµένη, παρέδειζξεν ἑναργῶς ὁ 
νόμος, μὴ δεῖν ἕξω λέγω τῆς ἁγίας αχηνης τελεῖσθαι 
τὰ ἱερά. "Oan 65 τῶν τοιούτων 1j ἐπιτήρησις, εἴσῃ 


que disces; neque enim parum credibile erat, ϱ τοι χἀντεῦθεν. "Hv μὲν γὰρ ἀπειχὸς οὐδὲν, μᾶλλον δὲ 


qninimo etiam verum, innumeras per totam Ju- 
d»am urbes magnis intervallis ab urbe llieroso- 
. ]yma distare. Atqui molestum et grave erat, qui 
sacrificare vellent, eos primitias frumenti, olei, 
vini tanto itineris spatio perferre, ac fortasse non- 
nullos etiam retardabat manibus toleratus labor: 
at contra turpe erat, atque adeo absurdissimum, 
quod iis qui longius aberant, grave id negotium 
esset, nec facile conflci posset, ob eam causam 
violari pulchritudinem veritatis, Israelitis sacrificia 
in sancto tabernaculo non offerentibus. Ut igitur 
oinnihus, quz intercedebant , impedimentis oppor- 
tune sublatis, lex etiam qu: hac de το constituta 
erat, ad legislatoris voluntatem perfici posset, sua 
institutione docuit Moyses, et divinam voluntatem 
interpretatur in Deuteronomio, dicens : « Decimam 
dccimabis ex omni proventu seminis tui, proventum 
agri tui per singulos annos, et comedes illum corain 
Domino Deo tuo, inloco quem elegeritDominus Deus 
tuus, utinvocetur nomen ejus; eo feres decimas fru- 
menti tui,et 475 olei tui,et primogenita boum tuo- 
rum, et ovium tuarum, ut discas timere Dominum 
Deum tuum omnibus diebus. Quod si longe fuerit 
a te via, et non possis offerre ea, quia longe abest 
a te locus ille quem elegerit Dominus Deus tuus 
ut invocetur nomen ejus ibi, qui benedicet tihi 


** Levit. xvii, 8,9. *' Deut. xit, 17-19, 


xai ἀληθὲς, μαχροῖς διαστήµασι τοῖς διὰ μέσου χει- 
µένοις ἁπονοσφίζεσθαι τῶν Ἱεροσολύμων τὰς ἀνὰ 
τὴν Ἰουδαίαν πᾶσαν οὐκ εὑαριθμήτους πόλεις. Καὶ 
τί τὸ ἐντεῦθεν (1) σχληρὸν xal δυσήνυτον, τοὺς θύειν 
ἐθέλοντας ἀπαρχὴν σίτου, xat μὴν ἑλαίου xat olvou, 
τοσαύτην δύνασθαι διαχοµίσαι τὴν τρίδον; "Oxvov à 
ἂν ἴσως ἐνεποίησέ τισιν, ὁ ὑπὸ χεῖρα πόνος, dXX ἦν 
ἀχαλλὲς, μᾶλλον δὲ τῶν ἄγαν ἑχτοπωτάτων, Enel τοι 
τὸ χρῆμα δυσχερὲς, χαὶ οὐχ εὐκατόρθωτον τοῖς ἁπωςε 
τέρω χειµένοις ἣν, παραλύεσθαι τῆς ἀλτθείας τὸ 
κάλλος, οὐκ ἐν τῇ ἁγίᾳ σχηνῃ προσχοµιζόντων τὰ 
ἱερὰ τῶν ἐξ Ἰσραὴχλ. "Iva τοίνυν ἁπάντων ἡμῖν τῶν 
ἓν µέσῳ παραποδισµάτων χρησίµως ἑξηρημένων, 
xal εἰς τὸ τῷ νοµμοθέτῃ δοχοῦν διεξἀάγοιτο λοιπὸὺν à 


D ἐπὶ τῷδε νόµος, πεπαιδαγώγηχεν ὁ Μωσῆς, καὶ τὺν 


θείαν διερμηνεύει βούλησιν Ev τῷ Δευτερονομίῳ, λέ- 
γων) « Δεχάτην ἀποδεχατώσεις παντὸς γεννήµατος 
τοῦ σπἑρµατόὀς σου, τὸ γέννημα τοῦ ἀγροῦ σου Evtav- 
τὸν κατ ἐνιαυτὸν, xal φάγῃ αὐτὸ ἐναντίον Κυρίου 
τοῦ Θεοῦ σου iy τῷ τόπῳ ᾧ ἐὰν ἐἑκλέξηται Κύριος ὁ 
θεός σου , ἐπικληθῆναι «b ὄνομα αὐτοῦ, ἐχεῖ οἶσεις 
τὰ ἐπιδέχατα τοῦ σίτου σου, xaX τοῦ οἴνου σου, xal 
τοῦ ἑλαίου σου, xal τὰ πρωτότοχα τῶν βοῶν cov, χαὶ 
τῶν προθάτων σου, ἵνα µάθῃς φοθεῖσθαι Κύριον τὸν 
Θεόν σου πάσας τὰς ημέρας. Ἐὰν δὲ μαχρὰν γένη- 
τα. f ὁδὸς ἀπὸ σοῦ, καὶ μὴ δύνη ἀναφέρξιν αὐτὰν 


(4) Ageliius interpres monet se xat τοι ἐνταῦθα legisse. 
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Ó:: μαχρὰν ἀπὸ σοῦ ὁ τόπος ὃν. ἂν ἐχλέξηται Κύριος A Dominus Deus tuus: vendes ea argento, οἱ sumces 


ὁ θεός σου, ἐπιχληθῆναι τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐχεῖ, ὅτι 
εὐλογήσει σε Κύριος ὁ θεός σου, χαὶ ἁποδώσῃ αὑτά 
ἀργυρίου, xaX λἠψῃ τὸ ἀργύριον ἐν ταῖς χερσί σου, 
καὶ πορεύσῃ εἰς τὸν τόπον ὃν ἂν ἑχλέξηται Κύριος 
ὁ Θεός σου, αὐτὸν ἐπιχληθῆνα, τὸ ὄνομα αὑτοῦ ἐχεῖν 
καὶ δώσεις ἀργύριον ἐπὶ πἀντὸς οὗ ἂν ἐπιθυμῇ ἡ 
- Ψυχή σου, ἐπὶ Beucly f] ἐπὶ προδάτοις, f) ἐπ᾽ οἵνῳ ἢ 
ἐπὶ σίχερα, f] ἐπὶ παντὸς οὗ ἂν ἐπιθομῇ ἡ ψυχή 
σου, xai φάγη ἐχεῖ ἑναντίον Κυρίου τοῦ Θεοῦ σου, 
xa εὐφρανθήσῃ σὺ χαὶ ὁ οἶχός σου, xaX ὁ Λενίκης ὁ 
ἐν ταῖς πόλεσί σου , ὅτι οὐχ ἔστιν αὐτῷ µερὶς οὐδὲ 
κλῆρος μετὰ coU. » ὉΟρᾶς τοῦ νόµου τὸ εὐτεχνὲς, xa- 
ταφιλοῦντος τὸ ἄναντες, χαὶ βάσιμα τὰ δυσπόρευτα 
τιθέντος εὖ µάλα, χατευµαρίζοντος δὲ xai τὰ λίαν 


argentum manibus tuis, εἰ΄ρουσες ad locum quem 
elegerit Dominus Deus tuus ut invocetur ibi no- 
men ejus. Et dabis argentum in quacunque re quam 
desiderat anima tua, in bobus, vel ovibus, in vino, 
vel sicera, vel quacunque re quam desiderat ani- 
ma tua; et vesceris ibi coram Domino Deo tuo, ct 
Iztaberis tu, et domus tua, et Levita qui est in ur- 
bibus tuis, quia nen est ei pars, neque sors te- 
cum **. » Vides qua solerüa lex ardua complanet, 
οἱ aspera pervia faciat, ac difficillima facilia red- 
dat? idque, ut opinor, illud est, quod propheta 
dix : « Via piorum recta facta est, et paratus cal- 
lis piorum **.» Illud autem observes velim, ubique 
ac necessario Levitam assumi ; qua in re aperte no- 


δυσχερῃ ; xai τοῦτο, olpa: , ἐστὶ, τὸ διὰ τῆς τοῦ προ- β bis indicat nunquam futurum ut ille omnium Deus 


φήτου φωνῆς' « 'O&« εὐσεθῶν εὐθεῖα ἐγένετο, xal 
παρεσκευασµένη ἡ ὁδὸς τῶν εὐσεθῶν. » Ἐπιτήρει 


hostiam accipiat profanis manibus, ac dissentiente 
lege oblatatn. 


δὲ ὅτι πανταχῆ τε xa ἀναγκαίως ὁ Λευίτης παραλαμθάνεται, χαταδειχνύντος ἡμῖν ἑἐναργῶς τοῦ νόµου, 
ὡς οὖκ ἂν πρόσοιτο θυσίαν ὁ τῶν ὅλων θεὸς ἐξ ἀνιέρου χειρὸς, xal ἁπάδωντος τοῦ νόµου  mpogxsxout- 


σμένην. 
ΠΑΛΛ. Ἐκτετίμηται δὴ οὖν εἰσάπαν xb Λευιτιχόν. 


KYP. Παντάπασι μὲν οὖν, ὦ Παλλάδιε: Χριστοῦ 
Ὑὰρ τύπο», xai ἐχμαγεῖον ὁ ἱερεύς' ὠνόμασται γὰρ 
μεσίτης θεοῦ καὶ ἀνθρώπων, ὁ Ἐμμανονυὴλ, ἀπόστο- 
λός τε xal ἀρχιερεὺς τῆς ὁμολογίας ἡμῶν κατὰ τὰς 
Γεραφὰς , ὃς οὐ 67 αἵματος τράγων xat µόσχων, διὰ 
δὲ τοῦ ἰδίου αἵματος εἰσῆλθεν εἰς τὰ "Άγια τῶν ἁγίων 
ἑφάπαξ, αἰωνίαν λύτρωσιν εὑράμενος. Καὶ pid προδ- 


PALL. Perpetuo igitur Levitice generi honos lia- 
betur. 

CYR. Ita est oinnino, Palladi ; est enim sacerdos 
Christi figura, expressaque forma: ille enirn Em- 
manuel appellatus est. mediator Dei et hominum, 
apostolus etiam, et pontifex confessionis nostra se- 
cundum Seripturas 39, qui non per sanguinem hir- 
corum et vitulorum, sed per proprium sanguinem 
iatroivit in Sancta sanctorum semel, :sterna re- 


φορᾷ τετελείωχεν εἰς «b διηνεχὲς τοὺς ἁγιαζομέ- C demptione inventa; et una oblatione consummavit 


νους, χατὰ τὰς l'oagác. "A0pst δὲ, el σοι δοχεῖν xal 
καθ ἕτερον τρόπον, τῇ δόξη Χριστοῦ στεφανούµενον 
τὸν ἱερουργόν' διαῤῥήδην γὰρ ἡμῖν ἀνακεχραγότος 
αὐτοῦ καὶ λέγοντος' « Οὐδὲ γὰρ ὁ Πατὶρ χρίνει ob- 
δένα, ἀλλὰ τὴν χρίσιν πᾶσαν δέδωχα τῷ Υἱῷν ἵνα 
πάντες τ'μῶσι τὺν Υἱὸν, χαθὼς τιμῶσι τὺν Πατέρα.) 
καὶ μὴν δι ἁγίου φωνΏς' « Εἷς ἐστιν ὁ νομοθέτης xat 
χριτῆς, » παρά Ys τοῖς ἱεροῖς χείµενον Γράμμασιν, 
ἀναμέλποντος δὲ xal τοῦ θεσπεσίου Δαδὶδ, ὅτι « θεὸς 
χριτῆς ἐστι. » Τὸ ἐπὶ τῷδε λαμπρὸν ἀξίωμα, τοῖς ἐξ 
αἵματος ἱεροῦ προσνέµων ὁ νοµοΏέτης, ὧδέ πἠ φησιν 


ἐν τῷ Δευτερονομίῳ' « Εὰν δὲ ἀδυνατήσῃ ἀπὸ σοῦ ^ 


ῥῆμα ἐν κρίσει ἀναμέσον αἷμα αἵματος, χαὶ ἀναμέσον 
χρίσις κρίσεως, xaX ἀναμέσον ἀφὴ ἀφῆς, xal ἀναμέ. 
σον ἀντιλογία ἀντιλογίας, ῥήματα κρίσεως ἐν ταῖς 
πόλεσιν ὑμῶν, χαὶ ἀναστὰς ἀναθήσῃ εἰς τὸν τόπον, 
ὂν ἂν ἑἐχλέξηται Κύριος ὁ θεός σου ἐχεῖ, καὶ ἑλεύσῃ 
πρὺς τοὺς ἱερεῖς τοὺς Λευίτας καὶ πρὸς τὸν χριτὴν ὃς 
ἂν γένηται £v ταῖς ἡμέραις ἐχείναις, καὶ ἐκνητήσαν- 
ts, ἀναγγελοῦσί σοι τὴν xplaty, xal πριῄσεις κατὰ 
τὸ πρᾶγμα ὃ ἂν ἀναγγείλωσί σοι ἐκ τοῦ τόπου οὗ 
ἐὰν ἐχλέξηται Κύριος ὁ θεός σου, xai φυλάξῃ ποιῆσαι 
πάντα ὅσα ἂν νομοθετηθῇ σοι. Κατὰ τὸν νόµον xal 
χατὰ thv χρίσιν fjv ἂν εἴπωσί σοι, ποιῄσεις. Οἵκ 
ἐχχλινεῖς ἀπὸ τοῦ ῥήματος οὗ ἑὰν ἀναγγείλωσί σοι 
δεξιὰ οὐδὲ ἀριστερὰ, xal ὁ ἄνθρωπος ὃς ἐὰν ποιήσῃ 

. Deut. xiv, 23-91. *? [sa. Χχνι, 7... * E Tim a 
92,25. ?*Jac. 1v, 12. ? Psal. xLix, 6. 


in eternum sanclificatos, ut Scripture trdunt !. 
Vide etiam, si placet, altera quoque ratione Christi 
gloria ornari sacerdotem : nam, cum ille disertis 
verbis clamet et dicat: « Neque enim Pater judi- 
cat quemquam; sed judicium omne dedit Filio, ut 
omues honorent Filium, sicut honorant Patrem *!*,) 
atque sancti cujusdam voce dicat :.« Unus est legis- 
lator et judex **;» quod.in sacris Litteris habe- 
tur: cumque sanctus quoque David concinat: 
« Quia Deus judex est *? ; » hujus. muneris ainplissi- 
mam 4776 dignitatem iis qui.e sacro genere orti 
essent, attribuens legislator, ad hunc modum Ίος 
quitur in Deuteronomio : « Quod si impossibile fuerit 
tibi verbum in judicio inter sanguinem et sanguinenr 
el inter judicium et judicium, et inter tactum οἱ {ας 
ctum,et inter controversiam et controversiam,verba 
judicii in urbibus vestris,et surgens ascendes ad lo- 
cum quem elegerit Dominus Dcus tuus ut invoce- 
tur nomen ejus ibi, et venies ad sacerdotes Levitas, 
et ad judicem qui fuerit in diebus illis, et exqui- 
rentes annuntiabunt tibi judicium, et.facies juxta 
verbum quod annuntiaverint tibi, ex loco quem 
clegerit Dominus Deus tuus. Et observabis ut facias 
omnia qui constituta fuerint tihi; juxta legem 
οἱ secundum judicium quod annuntiaverint libi 
facies; non declinabis a verbo ipsorum, quodcun- 


5; Hebr. i, 1. ?' Hebr. ix, 12,15... *'* Joan. v, 
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que dixerint tibi, neque ad dexteram, neque ad A iv ὑπερηφανίᾳ ὥδτε pf ὑπακοῦσαι τοῦ ἱερέως τοῦ 


sinistram. Et homo quicunque fecerit in superbia, 
ut non obtemperet sacerdoti qui assistit u& mini- 
siret in nomine Dei tui, vel judici qui fuerit in 
diebus illis, et morietur homo ille, et auferes ma- 
lum ex Israel. Et omnis populus audiens timebit, 
eL non impie aget amplius **.» Vides legem aperte 
imperare iis qui quocunque nomine aliquem ac- 
cusare velint, utjudicem atque cognitorem faciant 
sacerdotem. Sed observabis valde ut facias juxta 
oinnia qua constituta fuerint tibi: «Labia nam- 
que sacerdotis custodient judicium, et legem re- 
quirent de ore ejus, » uL propheta loquitur *^; neque 
enim ille leges constituit, sed potius quod Jegisla- 
tor decrevit incorrupte interpretando, ad rectam 


παρεστηχότος λειτουργεῖν ἐπὶ τῷ ὀνόματι Κυρίου coU, 
θεοῦ σου, fj τοῦ χριτοῦ ὃς ἂν ᾗ ἐν ταῖς ἡμέραις ἐχεί- 
yate, καὶ ἀποθανεῖται ὁ ἄνθρωπος ἐχεῖνος, χαὶ ἐξαρεῖς 
τὸν πονηρὸν ἐξ Ἱσραήλ. Koi πᾶς ὁ λαὸὺς ἀχούσας φο- 
θτθήσε-αι, xal οὐχ ἀσεθήσαι Eve. » Ορᾷς δπισχή- 
πτοντα σαφῶς τὸν νόμον τοῖς κατχ πᾶθαν αἱτίαν 
ἐγχαλεῖν ἠρημένοις, χριτήν τε χαὶ διαγνώµονα foul- 
σθαι «bv ἱερουργόν. Αλλά φυλάξῃ σφόδρα ποιῃσα» 
κατὰ πάντα ὅσα ἂν νομοθετηθῇ σοι. « Χείλη γὰρ 
ἱερέως φυλάξεται xplow, xat νγόμον ζητήσουσιν ἐχ 
στόµατος αὐτοῦ, » χατὰ τὴν τοῦ προφήτου φωνήν. 
Νομοθετεῖ μὲν γὰρ Ἠχιστα μὲν αὐτὸς, ἀποχομίζει & 
μᾶλλον εἰς τὸ εὐθὺ τὸ τῷ νοµοθέτῃ δοχοῦν ἀδεχάστως 
ἀφηγούμενος, xat δικαιοσύνης ὑπάρχων ἄριστος βρα- 


viam perducit; cumque justitia sit optimus arbi- B θευτὶς, τὴν ἐφ᾽ ἑχάστῳ χρίσιν ταλαντεύει λεπτῶφ. 


ter, de unaquaque re judicium subtilissimce ponde- 
rat, ob eamque causam immanitatis οἱ superbie 
crimen illis adjunctum esi, qui ei obtemperare 
contempserint, el in eos extremum supplicium, 
mors nempe, constituitur. Morietur enim, inquit, 
quisquis contempserit sacerdotem qui assistit ut 
ministret in nomine Dei. Magnum igitur est οί 
admirabile revera munus, Deo assistere ac mi- 
nistrare : quisquis vero Dei ministerium contem- 
pserit, vindictae atque supplicio subjicietur ; et qui 
divinam hanc dignitatem despexerit, acerbissimas 
sus despicientize peenas luet. Inveniemus autem 
ipsi quoque Domino nostro Jesu Christo legis hujus 
observantiam curz fuisse: £77 sic enim est Ju- 
diorum populos allocutus: « Super cathedram 
Moysi sederunt Scribe et Pharisei: omnia ergo, 
qua dixerint vobis facite, secundum vero opera 
eerum nolite facere **. » Nemo igitur judicet sa- 
cerdotem, etiamsi remissus videatur, ac segnis sit 
ad vitam ex legis przescripto ducendam, sed potius, 
illo legem interpretante, obedientiam afferat. Nam 
vitiosus est in iis qux ex proprio ipsius arbitrio 
proficiscuntur; sed qua» Dei sunt, interpretatur. 
que sunt hominis propria. 

PALL. Minime vero. 

CYR. Przclaram vero atque insignem esse sa- 
cerdotii dignitatem, ex eo quoque disces quod no- 
bile atque conspicuum in primis habet initium, 
atque etiam finem : neque enim obscurus esse po- 
test, cum quispiam ad sacerdotium provehitur, 
aut eum a Dco vocatur ad superas illas colestes- 
que mansiones, et alteri sacerdotium relinquit. 
Itaque Christus iis' qui in gentibus, atque etiam 
Israelitis evangelicam przdicationem litarent, dixit 
prorsus illustres eos esse futuros, conspicuamque 
gloriam assecuturos : «Nemo quippe lucernam ac- 
cendit, et in abscondito ponit, at neque sub sca- 
bello,» inquit, scu sub modio, sed super candela- 
brum; ut omnes, qui ingrediuntur, lumen vi- 
deant *'-*^, ; Id vero ita esse, nempe Dei ministrum 
conspicuam admirabilemque gloriam habiturum, 


9, Deut. xvii, 8-15... 5 Malach. ῃ, 7. 


** Matth... xxii, 2. 


᾿Αγριότητος δὲ καὶ ὑπεροψίας ταύτῃτοι γραφὴ τοῖς 
ἀπειθεῖν ἑλομένοις ἀχολουθεῖ, χαὶ τὸ παντων ἐπί- 
χεινα διεληλαχὸς τῶν κακῶν, τοῦτ ἔστιν, ὁ θάνατος 
καθορίζεται. Τεθνήξεται γὰρ ὃς ἂν ἁλογήση, quet, 
τοῦ ἱερέως τοῦ παρεστηχότος λειτουργεῖν ἐπὶ τῷ 
ὀνόματι Κυρίου τοῦ Θεοῦ. Μέγα δὲ οὖν xal oüx ἀθαν- 
µαστον ἀληθῶς , ἡ ὑπὸ θεῷ παρἀστασίς τε xai λει» 
τουργία. 'O δὲ «hy τοῦ Θεοῦ λειτουργὸν ἀτιμάσας, 
ὑπὸ δίχην ἔσται καὶ χόλασιν, xal ὁ τὸ θεῖον ἀδίωμα 
περιπτύων, πιχροὺς τῆς ὑπεροψίας ἀποτίσει λόγους. 
Πεφροντιχότα δὲ xai αὐτὸν εὑρήσομεν τὸν Κύριον 
ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν τῆς εἰς τόνδε τὸν νόμον αἰδοὺς. 
Προσεφώνει γὰρ ὡδὶ τοῖς Ἰουδαίων λαοῖς' ε Ἐπὶ τῆς 
Μωσέως καθέδρας ἐχάθισαν ol Γραμματεῖς xat οἱ 
Φαρισαΐοι' πάντα οὗν ὅσα ἂν λέγωσιν ὑμῖν, ποιεῖτε, 
κατὰ δὰ τὰ ἔργα αὐτῶν μὴ ποιεῖτε. » Μηδεὶς οὖν 
κρινέτω τὸν ἱερουργὸν, xÀv εἰ παρειµένος ὀρῷτό 
πως, xai εἰ τὸ ῥάθυμον ἔχοι πρός ye τὸ βιοῦν ἑλέ- 
σθαι συννόµως, διερμηνεύοντι δὲ τὸν νόµον, προσχο- 
µιζέτω τὴν εὐπείθειαν. Πάσχει μὲν γὰρ τὰ ἀπὸ qw 
pne οἰχείας, ἑξηγεῖται δὲ τὰ τοῦ θεοῦ. Οὐχ ἀτιμα- 
στέον οὖν τὰ τοῦ θεοῦ διὰ τὰ ἀνθρώπινα. 


Non sunt ergo divina contemnenda propter ea 


ΠΑΛΛ. Οὐ μὲν οὖν. ; 

ΚΥΡ. Aaj.tpby δὲ ὅτι καὶ ἀπόθλεπτον ἀληθῶς της 
ἱερωσύνης τὸ χρῆμα, κἀντεῦθεν εἴαῃ το: ἐπιστμοτᾶ- 
την μὲν γὰρ ἔχει τὴν εἰσθολὴν, xal μέν τοι xal τὴν 
χατάληξιν. Οὐδὲ γὰρ ἄν τις λάθοι πρὸς ἱερουργίαν 
ἠγμένος, γουν κεχλημένος παρὰ θεοῦ, πρὺς τὰς 
ἄνω τε xal Ev οὐρανῷ μονὰς, xal µεθεὶς ἑτέρῳ τὴν 
ἱερωσύνην. Τοιγάρτοι xai ὁ Χριστὸς, τοὺς τὸ εὖ- 
αγγελιχὸν τοῖς ἔθνεσιν ἱερουργοῦντας κήρυγμα, xal 
προσέτι τοῖς ἐξ Ἱσραὴλ πάντη τε xal πάντως ἔσε- 
σΏαι περιρανεῖς, xal ἀπόθλεπτον ἔφη λαχεῖν thv 
δύξαν. « Οὐδεὶς γὰρ λύχνον ἄνας, εἰς τὸ χρυπτὸν 
τίθησιν, ἀλλ οὐδὲ ὑπὸ χλίνην, »φησὶν,εῆγουν ὑπὸ uó- 
διον, ἀλλ) ἐπὶ τν λυχνίαν, ἵνα πάντες οἱ εἱσπορευύ- 
µενοι, τὸ φῶς βλέπωσιν:} ἀληθὲς γὰρ ὅτι εἰρημένον, 
τὸ ἐν δόξῃ φημὶ τῇ περιφανεῖ xai τεθαυμασμένῃ, 
τὸν θεῖον ἔσεσθαι λειτουργὸν, ἀναπειθέτω Βοῶν χαὶ ' 


935 Lue. xi, 33. 
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ὁ θεσπέσιος 'Πσαῖας ' ε Ἐπ' ὄρος ὑφηλὸν ἀνάδηθι, 6 A persuadeat etiam beatus Isaias clamans : « Super 


εὐαγγελιόόμενος Σιών.» 


HAAA. Αλλ' ὧδε μὲν ὅτι ταῦτα ἔχει, παντί τῳ 
δαφές. Φράζε b ὅπως ὁ ἐπὶ τῷδε τύπος, xai διὰ 
τῶν ἱερῶν ἡμῖν ἐσχιαγραφεῖτο λόγων. 

ΚΥΡ. Καὶ μὴν, ὦ ἑταῖρε, πάρα΄σοι xal λίαν &po- 
Υητὶ χαθορᾷν ὡς v παχυτέροις ἔτι τύποις, τὸ χρῆμα 
γθαφόμενον' ἔφη γὰρ ὧδε θεὸς ἓν τοῖς Αριθμοῖς, 
πρὸς Μωσέα τὸν ἱερώτατον” « Aá6s τὸν ᾽Ααρὼν xal 
Ἐλεάζαρ xbv vlov αὐτοῦ, χαὶ ἀναθίθασον αὐτοὺς εἰς 
Ἂρ τὸ ὄρος ἔναντι πάσης τῆς συναγωγῆΏς ' χαὶ Exóv- 
σον ᾽Ααρὼν τὴν στολὴν αὐτοῦ, καὶ ἔνδυσον Ἐλεάναρ 
τὸν υἱὸν αὐτοῦ, xal 'Aapüv προστεθεὶς, ἀποθανέτω 
ἐχεῖ. Καὶ ἑἐποίησε Μωσῆς καθὰ συνέταξο Κύριος 
αὐτῷ, xaX ἀνεθίθασεν αὐτοὺς εἰς "fp «b ὄρος Evav- 
- €lov πάσης τῆς συναγωγῆς, xal ἐβέδυσε τὸν ᾽Ααρὼν 
πὰ ἱμάτια αὐτοῦ, xal ἑνέδυσεν αὐτὰ Ἐλεάζαρ τὸν 
υἱὸν αὐτοῦ, xai ἀπέθανεν ᾽Λαρὼν ἐπὶ τῆς χορυφῆς 
τοῦ ὄρους.» Συνίης οὖν ὅπως ἀναθιθάξεται τεθνηξό- 
µενος μὲν xat καταλέξων ᾿Δαρὼν, ἀνθεξόμενος δὲ 
τῆς ἑερωσύνης ὁ ἐξ αὐτοῦ, tout! ἔστιν, ὁ Ἑλεάξαρ; 
Κατασηµίνειε δ᾽ ἂν τὸ Booz τὸ περἰοπτόν τε χαὶ τὸ 
ὑφοῦ, καὶ τὸ ἐν δόξῃ περιφανές. Λελέχθω 6h οὖν 
παντί τῳ λοιπὸν πρὸς ἱερουργίαν Ἱγμένῳ: « 00 δύ- 
ναται πόλις χρυθῖναι ἑπάνω ὅρους χειµένη. » 


9 [sa. χι, 9. ' Num. xx, 25-39. 


* Matth. v, 14. 


montem excelsum ascende, tu. qui , evangelizas 
Sion 5.) | 
PALL. Hzc quidem ita esse, cuique perspicuum 
est. Sed expone, quzso, quonam modo hujus quo- 
que rci figura sacris Litteris adumbrata sit. 
CYR.Atqui estin promptu, Palladi, et quidem sine 
ullo negotio, id tanquam rudioribus adhuc figuris 
depictum intueri: sic enim dixit Deus in Numeris 
Moysi beatissimo: « Accipe Aaron, et Eleazar fi- 
lium ejus, et perduc eos in montem Or coram uni- 
versa congregatione, et exue Áaron stola sua, et 
ea indue Eleazar filium ejus, et Aaron additus mo- 
riatur ibi. Et fecit Moyses sicut przceperat ei Do- 
minus, el perduxit eos in montem Or coram uni- 


B versa congregatione, et exuit Aaron vestibus suis, 


et induit 478 eis Eleazar filium ejus: et mortuus 
est Aaron in vertice montis !. » Adverlis igitur 
quemadmodum in montem perducitur Aaron mox 
obiturus atque defuncturus, ct item ejus filius 
Eleazar sacerdotio successurus? Significat autem 
mons conspicuum sublimemque gradum, et glorix 
claritatem. Jure igitur de quocunque ad sacerdo- 
tium assumpto dictum illud sit: « Non potest ci- 
vitas abscondi supra montem posita *. » 
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*Oti χρὴ τοὺς φοιτᾷν à0£Aovtac ἐν &xxAnc(aic, C 79 Eos qui adire ecclesias volunt, puros atque a 


xaüapovc xal ἐκνεγιμμέγους εἶναι τὴν ἐξ 
ἁμαρτίας χηΑΆίδα, xal οὕτω παρίστασθαι τῷ 
θεῷ. 


Ἑχηνῆς μὲν οὖν πέρι xai μέν τοι xat περὶ ἱερέων 
καὶ Λευιτικῆς ὑπουργίας διαρχἑστατἁ pov ταῦτα 
λελέχθαι φαίνετα:, καὶ λεπτῶς διεσχέφθαι δοχὼ. Πρέ- 


peccati (abe ablutos esse oportere, atque ita coram 
Deo se sistere posse. 


De tabernaculo igitur ac sacerdotibus Leviticoque 
ministerio satis mihi sane dixisse ac subtiliter con- 
siderasse videor. Decet autem eos quam maxime 


b87 


S: CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 


888 


qui recte vivere student, οἱ Christianze conversa- A rot δ ἂν ὅτι μάλιστά γΣτους οἴἶπερ ἂν ἕλοιντο 


tionis summum decorem veluti coronam quamdam 
suis capitibus imponere, alacriter sese mutuo co- 
hortari, dicentes : « Venite et ascendamus ad mon- 
tem Dei, et ad domum Dei Jacob, et annuntiabit 
nobis viam suam, et ambulabimus in ipsa *:» 
480 cum aliqui, adeo przelara atque utili voce 
percepta, propemodum exsultent, dicentes : « Lzeta- 
tus sum in iis qui dixerunt mihi : Ian domum Do- 
mini ibimus *. » Properantibus igitur ad domum 
Dei, Palladi, quidnam est propositum, quove eorum 
animus spectat? et quid efficere cupientes, ad sa- 
crum divinumque tabernaculum pergunt ? 


PALL. Istud. vero, Cyrille, minime obscurum : B 


scriptum est enim : « Adorate Dominum in aula 
sancta ejus*'.» Et : « Tollite hostias,et introite is 
atria ejus 5. » 

CYR. Ut igitur offerant pro seipsis hostias, ni- 
mirum spirituales, et per spiritualem adorationem 
ad Deum accedant, ideo nonnulli ingrediuntur in 
domum Dei, el in atria ejus? 


PALL. Ita eensco. 

CYR. Quid ergo? Putandumne est, qui adire ve- 
lint, eos temere irruere debere, nondum peccati 
maculis ablutis; nóndum detestabilibus vitiis abje- 
ctis, nondum abrasis quodammodo sordibus carna- 
Bis cupiditatis, sed animum vitlorum notis inustum, 


et zrugine cor infectum habentes? Miniine vero : ΄ 


&ed potius Christiatio splendore décoratos, et vir- 
tutis Deo gratissimde multiformi pulchritudine ful- 
Bentes. 

PALL: Sáne quidem : censeo namque in con- 
spectum Doniini esse veniendum, omnibus maculis 
nostrárum cogitationum prius abstersis. 

CYR. Recte putas : id enim et odiosum homi- 
nem qui iis vitiis laborat, efficit, et dignum qui re- 
Jiciatur, et coetu sanctorum excludit. Quod cum 
optime animadverteret beatus Paulus scribit, 

* Auferte malum a vobis ipsis *. » Neque vero id 
ex inhumanis ferisque moribus profectum puto, 
sed sapientis fuisse cautionis inventum : « Modi- 
cum enim férmentum, » inquit, « totam massàm 
corrumpit ". » Hoc idem rursus lex sacra per zni- 
gma nobis adumbravit. Scriptum est quippe in Nu: 
meris : « Et locutus est Dominus ad Móysen, dicens : 
Loquere ad filios Israel, etemittant e castris omnem 
leprosum et omneni qui fluxum seminis patitur, et 
omnem immundum in anima ; a masculo usque ad fe- 
Ininani, émittite extrà castra, et non polluent castra 
$ua, in quibus ego versor in illis. Et fecerunt sic fiti 
Isráel *. » Nonne igiiur verissime dici potest gravem 
esse nimium, ac difficile perferri posse sarcinaimn 
legis? 481 Intelligis enim ut involuntariis mor- 
bis poenam constituerit : quamvis miserandi potius 


5 fsa. I 3. *Psal. cxxit, 1. ὃ Psal. xcv, 9. lbid. 


βιοῦν ὀρθῶς, xal τῆς ἓν Ἀριστῷ πολιτείας τὸ εἶσ- 
ἆπαν εὐπρεπὲς, οἷά τινα στέφανον ταῖς σφῶν αὐτῶν 
ἀναδεῖν χεφἀ)λαϊς, προτροπάδην ὥσπερ ἀλλήλοις δια- 
χελεύεσθαι λέγοντας 4 Δεῦτε, xav ἀνάθῶμεν εἰς τὸ 
ὄρος Κυρίου, xal εἰς τὸν οἶκον τοῦ θεοῦ "laxi, xat 
ἀναγγελεῖ ἡμῖν τὴν ὁδὺν αὐτοῦ, xal ποβευσόμεθα iv 
abs: à ὅτε xal τινες τὴν οὕτως εὐχλεᾶ τε χαὶ óvr,- 
σιφόρο7 εἰσδεδεγμένοι φωνὴν, μονονόυχὶ xal ἀνα- 
σχιρτῶσι λέγοντες' εΕὐφράνθην ἐπὶ τοῖς εἰρηχόαι 
pot Εἰς οἶκον Κυρίου πορευσόµεθα.» "Ap' οὖν, à 
Παλλάδι-, τοῖς εἰς olxov ἰέναι θεοῦ διασπεύδουσι, 
ποταπὸς ἂν εἴη σχοπὸς xai ὁ νοῦς αὐτοῖς ὅποι ποτὲ 
ἄρα βλέποι, καὶ τί κατορθοῦν γλιχόµενοι; πρὸς thv 
ἱεράν τε xal θείαν ἴενται σχηνήν; 

ΠΛΛΛ. Καὶ μὴν, ὦ ἑταῖρε, τὸ χρΏμά ἑστιν οὐχ 
ἀσυμφανές ' γέγραπται γὰρ, ὅτι «Προσχυνήσατε τῷ 
Κυρίῳ, àv αὐλῇ ἁγίᾳ αὐτοῦ.» καὶ «΄Αρατε θυσίαςι 
xai εἰσπορεύεσθε εἰς τὰς αὐλὰς αὑτοῦ. 5 

ΚΥΡ. Προσχομίζοντες οὖν ἄρα τὰς ὑπέρ Ye Gui 
αὐτῶν θυσίας, δΏλον δὲ ὅτι τὰς πνευματιχὰς, xal 
μὴν xal προσελευσόµενοι κατὰ νοητὴν προσχύνησιν, 
εἰσίασί τινες εἰς τὸν οἶκον Κυρίου xai elg τὰς αὐλὰς 
αὐτοῦ. 

IIAAA. Οὕτω φημὶ. 

ΚΥΡ. Οἰησόμεθα δὴ οὖν τοὺς εἰσφοιτᾷν ἐθέλον- 
τας, χρῆναι διάττειν ἁπλῶς, οὐχ ἐχνενιμμένους τῆν 
ἁμαρτίαν, ob βδελυβίας ἀπηλλαγμένους, οὐχ ἀπεξ- 
εσµένους ὥσπερτῆς φιλοσαρχίας τὸν ῥύπον, ἀλλ᾽ ἓν- 
τετηγµένον ἔχοντας τὸν νοῦν, καὶ χαρδίαν ἰώδη ἔχον- 
τας; "Ηχιστά ve, λαμπρότητι δὲ μᾶλλον τῇ Ev Ἆρι- 
gt κατηγλἀϊόμένους, xal τὸ παμποίχιλον tfo θεο” 
φἰλεστάτης ἀρξτῆς διαδτίλδοντας χάλλος. 


IIÀAA. Πάνυ μὲν οὖν: δεῖν γὰρ ἔγωχέ qnie xaz 
ὀφθαλμοὺς ἰέναι Κυρίον, κηλίδος ἀπάσης τῶν ἡμε- 
τέρων διανοιῶν προξχτετριµµένης. — 

ΚΥΡ. Ορθῶς ἔφης, ἐπεί τοι xal στυγητὸὀν, καὶ 
μὴν xal ἀπόθλητον ποιεῖται τὸν ἄῤῥωστον, χαὶ τῆς 
των ἁγίων ἐχπέμπει πληθύος. "O δη καὶ εὖ gái 
συνιες ὁ θεδπέτιος γράφει Παῦλος « Ἑξάρατε οὖν 
tbv πονηρὸν ἐξ ὑμῶν αὐτῶν.» Καὶ οὔὖκ Ἰθων 
ἀγριότητα φαίην ἂν ἔγωγε τὸ χρΏμα καρτὸν, ἀλλὰ 
σοφὸν ἀσφαλείας εὕρεμα. « Μικρὰ γὰρ ζύμη,» en 


D olv, « ὅλον τὸ φύραµα ζυμοῖ. 5 Τοῦτό τοι máy xal 


νόμος ἡμῖν ἱερὸς αἰνιγματωδῶς ὑπετύπου. 1Τέγρα- 
rid, γὰρ ἓν τοῖς ᾽Αριθμοῖς' «Καὶ ἐλάλησε Κυριος 
πρ)ς Moss», λέγων Λάλησον τοῖς υἱοῖς Ἱσραὴλ, 
xaX ἑξαποστειλάτωσαν Ex τῆς παρεμθολΏης πάντα 
λεπρὸν 3taV πἀντὰ γἀνοῤόυη, xal πάντα ἀχάθαρτον 
ἐπὶ φυχῇ. ἀπὸ ἁρσενιχοῦ ἕως θηλυχοῦ, ἑξαποστεί- 
λατε ἔξω τῆς παρεμβολΏς, χαὶ οὐ µιανοὺσι τὰς παρ- 
εμέολὰς αὐτῶν ἐν ol; ἐγὼ καταγίνοµαι Ev. αὐτοῖς. 
Καὶ ἐποίησαν οὕτως οἱ vio Ἱσραίλ.» "Ap' oix 
ἁλτθὲς εἰπεῖν ὡς δυσαχθὲς ἄγαν xal δυσδιαχὀµιστον 
ἀληθῶς τὸ τοῦ νόµου φορτίον; Συνίης γὰρ ὅπως xai 
ἐπ ἀνεθελήτοις ἀῤῥωστίαις χαταγράφεε δίχην, χαίτο: 


*1Gor. v, 153. " ibid. 6. * Num. v, 1-4. 
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συμφοραὶῖς ' ἀνθ᾽ ὅτου Y&p 6h διαπορήσειεν ἄν τις 
καὶ µάλα εἰχότως, ἔξοιχόν τε xal ἀπόπεμπτον ἔποι- 
ἐἴτο τὸν λεπρὸν, καν µέντοι πρὸς τούτοις τὸν Yovop- 
ῥοίας πάθει χατισ(τµένον, καὶ αὗ τὸν ἀκάθαρτον 
ἐπὶ quy; 

ΠΑΛΛ. Οὐκ ἂν ἔχοιμι νοεῖνι φράσαις δ' ἂν ἴσως 
aj: τός. 

ΚΥΡ. Οἶμαι δὴ οὖν ὅτι τῶν ἐν πάχει χαὶ σωµατ!- 
"b πραγμάτων οὗ σφόδρα πολὺς παρὰ θεῷ λόγος 
fv, fh» θείαν ἡμῖν xaX πνευματιχὴν προανατυποῦντι 
λατρείαν. Κολάζεται μὲν γὰρ τὰ ἔξω νόµον, xa ὅσα 
τοῦ πρέποντος ἐχθεθηχότα φαίνεται, ταυτὶ φαίην ἂν 
ὑπὸ χρίσιν εἶναι xaV δίκην, ἁῤῥώστημα δὲ τὸ σω- 
ματιχὸν, χατ᾽ οὐδένα τρόπον προσχρούσειεν ἂν τοῖς 
γόµοις. Κεἰσεται 68 οὖν εἰχότως xai ἁπωτάτω γρα- 
φῆς, xai τὸ ἐγχαλεῖσθαι πρός τινος, οὐχ ἂν ἔχοι 
ποθέν’ ἡ γὰρ οὐχὶ παντί τῷ σαφὰς, ὅτι νοσεῖ μὲν 
ἑχὼν οὐδεὶς, εὐχταιότατον δὲ mds τις οὖν, οἶμαιι 
ποιεῖται τὸ εὐρωστεῖν ; 

ΠΑΛΛ. ᾿Αληθές. 

ΚΥΡ. Οὐκοῦν χᾶν εἰ ἔχοι τι τ) ἀχαλλὲς τῆς ἱστὸ- 
ρίας ὁ λόγος, τὸ λυποῦν οὐδέν ἐστιν, ἂν διεξάγοιτο 
καλῶς τὰ πνευματικὰ πρός Ys τὸ τῷ νοµοθέτῃ δο- 
χοῦν. Λέπρα τοίνυν ἐστὶ, σαρχὸς νέκρωσις, xal βο- 
ρὸν ὅτι μάλιστα τὸ πάθος. Τοιγάρτοι χαὶ ὁ θεσπέσιος 
Μωσῆς λελεπρωμένης αὐτῷ τῆς Μαρίας, περιδεῆς 
γεγονὼς, ἄθυμός τε λίαν, ἑλιπάρει, λέγων’ « 'O Gets, 
δέοµαί σου, ἴασαι αὐτὴν,» ἔφη γάρ' « Mt γένηται 
ὡσεὶ ἔχτρωμα ἐχπορευόμενον ix μήτρας 
καὶ χαταφάχγεται τὸ Άμισυ τῶν σαρχῶν αὐτῆς.) To- 
νοῤῥνᾶ δὲ τί ἂν λέγοιµι, ποταπὺν τὸ πάθος; ἡγνόηχε 
γὰρ οὐδείς. Τό vs μὴν ἀχαθάρτους εἶναί τινας ἐπὶ 
Φυχῇ, τοιόνδε τι δηλοί, τὸ χατοιχοµένου θίγειν καὶ 
ἀγχοῦ γενέσθαι νεχροῦ σώματοςι εἰς μολυσμοῦ τρό- 
πον τοῖς ἀρχαιοτέροις ὁ νόμος κατελογίζετο, ἀπηχθη- 
μένην θεῷ τῷ πάντα ζωογονεῖν ἰσχόοντι τὴν vexpó- 
τητα δειχνύς. Καὶ μὴν xal ἑτέρως, εἰς vou xoi φυ- 
χῆς νέχρωσιν χαθάπερ ἐν τύπῳ παχεῖ, τὸ χρημα 
δεχόµενος. Νεχρὸς δὲ νοῦς xa ἀπεφνγμένος, ὁ φιλ- 
αμαρτήμων,καὶ τῶν εἰς ζωὴν ἀνδραγαθημάτων ἆμοι- 
ρεῖν εἰθισμένος. "AX εἰ τεθνάναι συνέθη τινὰς, 
πᾶσά πως ἀνάγχη, τοὺς ἐξ αἵματός τε χαὶ κατὰ γέ- 
vos οἰχείους συνιόναί τε χαὶ ópdv ἐπ᾽ αὐτῷ τὰ νενο- 


Μισµένα΄ πλὴν ἀχάθαρτοι xal οὗτοι χατὰ τὸν νόμον, D convenirent, οἱ ei justa ex more facerent : 


οὐχ εἰσάπαν δὲ xai µέχρι παντὸς, ἀλλ᾽ ἣν τις αὐτοῖς 
ἀποχαθάρσεως τρόπος. Ἔχεις ἀποχρῶσαν τῆς ἰστο- 
ρίας δήλωσιν. 


ΠΑΛΛ. Καὶ μάλα. 

ΚΥΡ. Φέρε δὴ οὖν εἰς πνευματιχὴν θεωρίαν µε- 
-αστοιχειοῦντες αὐτὴν, ἐχεῖνο λέγωµεν, ὅτι σηµαί» 
vtt μὲν ἁμῖν ὁ λεπρὺς, τὸν τοῖς εἰς νεότητα πάθεσι 
ποιχίλοις κατεστιγµένον. Ταῦτα δὲ ioc; τὰ ἔργα τῆς 
σαρχὸς, ἃ χαὶ αὐτὸς ἡμῖν ὁ σοφώτατος Παῦλος χατ- 
πηριθμεῖτο λέγων’ «Πορνεία, ἀχαθαρσία, εἰδωλολα- 


ερεία, ἔχθραι, ἔρις, θυμοὶ, ζῆλοι.» ᾿"Ετερός γε μὴν, 


* Num. xm, 11-15. !? Galat. v, 19, 20. 


DE ADORATIONE IN SPIRITU ET VERITATE. LIB. XIV. 
χατοιχτεἰρεσθαι δέον τοὺς ταῖς τοιαύταις ἑναλόντας A essent qui ejusmodi calamitatibus tenerentur : 


μητρὸς, e 
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quid enim causz fuit, dubitaverit fortasse, nec abs 
re, quispiam, cur domo excluderet atque rejiceret 
leprosum, eumque praterea qui seminis fluxu. la- 
boraret, et immundum in anima ? 


PALL. Equidem nequeo intelligere. Sed íd tu 
fortasse explicabis. 

CYR. Arbitror igitur concretas corporeasque res 
haud maximz cur:x Deo fuisse, cuni divinum nubis 
spiritualemque cultum prascriberet. Nám que 
przter legem fiunt, et quecunque ab eo quod de- 
ceat egredi videntur, ea censuerim supplicio esse 
ponzeque obnoxia : corporeus vero inorbus nulla 
ratione legibus adversatur ; ideoque etiam a critrine 
lóngissime aberit, neque a quoquam ulla ex parte 
accusari poterit : quid enim? non cuivis liquet, 
egrolare quidem sponte neminem, sed omnes bo- 
nam valetudinem rem exoptatissimam putare? 

PALL. Verum est. 

GYR. Ergo etiamsi nonnihil indecorum cóntinere 
videantur historie verba, nihil tamen erit quod 
offendat, si spiritualia recte ad legislatoris volunta- 
tem atque sententiam dirigantur. Lepra igitur est 
morbus quo caro emoritur, isque morbus maxime 
membra depascitur. Itaque beatus Moyses, cum 
ipsius soror Maria lepra esset infecta, timore perter- 
ritus, et perculsus animo, rogabet, dicens : « Deus, 
obsecro te, sana illam; » ait enim : « Ne fiet sicut 
abertivum, quod egreditur ex vulva matris, et de- 
voret dimidium carnium ejus *. » Seminis vero fluxus 
quale melum sit, quid attinet dicere? Nemo enim 
ignorat. Sed quod nonnulli immundi sint in anima, 
id ejusmodi quiddam significat : mortuum contin- 
gere, et ad cadaver propius accedere, immunditia: 
loco apud veteres ex lege lrabebatur; in quo mor- 
talitatem rem esse Deo detestabilem, qui omnia vi- 
vificare potest, lex indicabat. Quinetiam olia quo- 
que ratione eam rem ad mentis animique interitum 
tanquam in rudiore figura significandum accipie- 
bat : mortuus autem et exstinctus est animus cui 
peccata placent, et qui omnibus przcleris vitze ac- 
tionibus earet. Sed, si acciderat ut aliqui more- 
rentur, prorsus necesse erat ut propinqui et cognati 
verum 
hi quoque. immundi erant juxta legem, θὰ non. 
summo tamen atque perpetuo immunditie genere : 
eral eniin. illis quidáàm purgationis modus. Habes 
bistoriz explicationem ejusmodi, ut sit satis. 

PALL. Sane Quidem. 

CYR. Agedum igitur, illam ad spiritualem intel- 
ligentiam convertendo, dicamus, leproso significari 
nobis illum qui variis adolescentie vitiis veluti 
notis est compunctus. Ea porro sunt opera carnis, 
quz nobis ille idem sapientissimus vir Paulus enu- 
meravit dicens : « Fornicatio, immunditia, idolola- 
tria, inimicitie, contentiones irc, invidie '9. » 
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Alter vero ille seminis fluxu laborans, eum signifi- Α τοῦτ) ἔστινι ὁ γονοῤῥυνὴς, τὸν ἀεὶ καὶ ἀσχέτως ἓν 


cat qui semper atque intemperanter. in inquina- 
mentis versatur, illamque natura habilitatem ad 
virtutis laudandarumque actionum fecunditatem in- 
cassum consumit. 

PALL. Quale istud est quod ais? 

CYR. Longum sane esset de universis dicere : 
sed uno interim perspicuo et evidenti, ad ea, quze 
dixi demonstranda, utar exemplo. Qui animo sunt 
ingenuo, et, ut ita dicam, expolito, si illum adjece- 
rint ad dicendum disserendumque de veritate, nonne 
illam rectorum ac verorum dogmatum venustatem 
tanquam fructum non mediocriter admirabilem as- 
sequentur ? 

PALL. Sane quidem... 


μολυσμοῖς, καὶ τὴν τῆς φύσεως ἑἐπ,τηδειότητα πρὸς 
χαρποφορίἰαν ἐνάρετόν τε xat ἀξιάγαστον δα πανῶντα 
αρὺς τὸ μηδέν. 


ΠΑΛΛ. Οἷον δὲ τιφἠς; 

ΚΥΡ. Πλατὺς μὲν λίαν 6 ἐφ᾽ ἅπασι λόγος’ £v δὲ 
δὴ τέως σαφεῖ χαὶ ἑναργεστάτῳ κχεχρῄσομµαι παρα- 
δείγµατ:, πρὸς ἀπύδειξιν ὧν ἔφην ' οἱ τὸν νοῦν Éyov- 
τες εὐρυᾶ xai οἰονείπως ἀπεξεσμένον τοῖς περὶ τῆς 
ἀληθείας αὐτὸν ἐνιέντες λόγοις, ἄρ᾽ οὐχὶ τὸ &v ὀρθό- 
τητί τε xal ἀτρεκείᾳ δογμάτων εὐπρεπὲς χαρπὺν 
ἔξουσιν οὐκ ἀθαύμαστον; 


ΠΛΛΛ. Καὶ µάλα. 


CYR.Atqui neque in eo stadio sunt, neque id Β KYP. Οἱ δὲ γε τουτὶ μὲν, οὐχὶ φρονεῖν τε xol 


agere curant, sed animum potius ab utili rectaque 
- wia detorquent, atque impiorum dogmatum patro- 
num constituunt , aut mundane malitie admini- 
strum reddunt, ii doli atque fallaciz illum parentem 
efficiunt, ipsamque naturz habilitatem ad virtutem 
in rebus inutilibus perdunt, imaginemque nobis 
illius seminiflui depingunt, atque in suis moribus 
ostendunt animi languorem corporali morbo esse 
persimilem. 

PALL. Recte dicis. 

CYR. Postremo, qui impurus est in anima, eum 
omnino designat, qui alien: mortalitatis particeps 
factus est, et aliorum criminibus prz ignavia infiei- 
tur, quem beatus quoque David alloquitur : « Si vi- 
debas furem, currebas cum eo, et cum adulteris 
portionem tuam ponebas *!. » Ut enim ea facere 
qu: nefas est animam ac mentem l:edit οἱ interimit, 
Sic iis, qui ea faciunt, consentire : eorum vero, qui 
ipsi faciunt, peccati socius est. qui in eadem est 
voluntate ; nequeenim iscxpersest ullo modo culp:e. 
Itaque Paulus : : Teipsum , » inquit, « castum cu- 
stodi,neque communices peccatis alienis '*; » 483 
hoc, ut opinor, est in mortuo spiritualiter inquinari. 

PALL. Ita videtur. 

CYR. Recte igitur de congregatione discedere 
jussit leprosum, et seminifluum, et impurum in 
anima, neque sanctorum choris inseri permisit eos 
quorum impuritas zegre poterat ablui : « Qu:e enim 
societas luci ad tenebras? vel qua pars, » inquit, 
« fideli cum infideli !*? » 

PALL. Periculosum est izitur illotis quodam- 
modo pedibus irein domum Dei. 

CYR. Periculosissiimum sane, siquidem illud 
verum cst, non impune licere Deum offendere. 
Alios quoque ab atrio sancto excludit in Deutero- 
nomio, dicens : « Non ingredietur collisus et exsectus 
in ecclesiam Domini ; non ingredietur de scorto 
natus in ecclesiam Domini : non ingredietur Am- 
moniles οἱ Moabites in ecclesiam Domini, οἱ usque 
ad decimam generationem non ingredietur in ec- 
clesiam Domini, ct usque in seculum, eo quod non 


" psal. xix, 18, '* f Tim. ν, 22. 


6pdv ἠρημένοι, παρατρέποντες δὲ μᾶλλον τῆς ἀναγ. 
χαίας ὁδοῦ, χαὶ δογμάτων ἀνοσίων ἱστῶντες συνἠγο- 
gov, Ίγουν τῆς ἓν χόσμῳ πονηρἰας ἀποφαίνοντες 
ὑπουργὸν, δόλου χαὶ ἁπάτης ποιοῦνται γεννήτορα, 
τὴν τῆς φύσεως ἐπιτηδειότητα πρὸς τὸ ἀγαθὸν, ἐπ᾽ 
οὐδενὶ τῷ χρησίµῳ ζημιούμενοι, χαταγράφουσιν 
ἡμῖν εὖ μάλα τὸν γονοῤῥυᾶ, χαὶ πάθους σωματικοῦ 
φυχιχὴν ἀῤῥωστίαν ὁμοφυᾶ δειχνύονσιν ἓν ἰδίοις τρό- 
ποις. 

IIAAA. ὈΟρθῶς ἔφης. 

ΚΥΡ, Ὁ δὲ ἀχάθαρτος ἐπὶ Φνχῇ σημαίνει που 
πάντως τῆς ἑτέρων νεχρότητος τὸν µετεσχηκύτα, 
καὶ πλημμεληµάτων ἀἁλλοτρίων ῥᾳθύμως ἀναπιμ- 
πλάμενον, πρὸς ὃν καὶ ὁ θεῖος ἔφη που Δαδίδ' « Ei 
ἐθεώρεις χλέπτην, συνέτρεχες αὐτῷ, καὶ μετὰ μοιχοῦ 
τὴν µερίδα σου ἑτίθεις.» Κατασίνεται γὰρ ὥσπερ 
xài κατανεχροῖ ψυχἠν τε καὶ νοῦν, τὸ δρᾷν ἃ μὴ 06 
µις, οὕτω τὸ τοῖς αὐτὰ ὁρῶσι συνευδοκεῖν, xat τοῖς 
αὐτουργοῦσιν εἰς ἁμαρτίαν Χοινωνὸς ἂν εἴη καὶ ὁ 
συνεθελητής. ᾽Αχαταιτίατος γὰρ οὔτι που. Τοιγάρ" 
τοι χαὶ Παῦλος ' εΣεαυτὸν ἁγνὸν «fpei, » φησὶν, 
«xal gh κοινώνει ἁμαρτίαις ἀλλοτρίαις"» τοῦτο, 
οἶμαι, avt τὸ ἐπὶ νεκρῷ µολύνεσθαι νοητῶς. 

ΠΛΛΛ. "Eotxev. 

ΚΥΡ. Αποστείχειν δὴ οὖν τὴς συναγωγῆς εὖ pia 
προστέταχε Aempby xal γονοῤῥνᾶ, καὶ áxáÜaptov 
ἐπὶ τῇ ψυχή, τοῖς τῶν ἁγίων χοροῖς οὐχ ἑῶν áva- 
πλέκεσθαι τοὺς δυσαπόνιπτον ἔχοντας τὴν ἆχαθαρ- 


D σίαν; « Τίς yàp κοινωνία φωτὶ πρὸς σκότος; ἢ τίς 


μερὶς πιστῷ μετὰ ἀπίστου ; ; 0 φησί. 

IIAAA. Σφαλερὸν οὖν ἄρα, «b ἀνίπτοις ὥσπερ ἱέναι 
ποσὶν εἰς οἶχον θεοῦ. 

ΚΥΡ. Σφαλερώτατον μὲν οὖν, εἴπερ ἐστὶν ἀληθὲς, 
ὅτι τῷ Θεῷ προσχρούειν οὖχ ἀζήμιον. Ἐξείργει δὲ 
xai ἑτέρους τῆς ἁγίας αὐλῆς ἓν τῷ Δευτερονομίῳ, 
λέγων « Οὐκ .εἰσελεύσεται θλαδίας xal ἁποχεχομ- 
μένος εἰς ἐχχλησίαν Κυρίου, οὐχ εἰσελεύσεται ὁ ix 
πόρνης εἰς ἐχχλητίαν Κυρίου. oóx εἰσελεύσεται 
Ἁμμανίτης xaX Μωαθίτης εἰς ἐχχλησίαν Κυρίου, | 
καὶ ἕως ὃξχάτης γενεᾶς oj» εἰσελεύσεται εἰς ἐχχλη- 
σίαν Κυρίου, xat ἕως εἰς τὸν αἰῶνα, παρὰ τὸ μὴ 


1» |] Cor. vi, 14. 
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συναντῆσαι αὐτοὺς ὑμῖν μετὰ ἅρτων xat ὕδατος Év A occurrerint vobis cum panibus et aqua in via, cum 


τῇ ὁδῷ, ἑχπορευομένων ὑμῶν ἐξ Αἰγύπτου, xa ὅτι 
ἐμισθώσαντο ἐπὶ σὲ τὸν Βαλαὰμ υἱὸν Βεὼρ ἐχ τῆς 
Μεσοποταμίας κχαταρᾶσθαίΥ σε. Καὶ οὑχ θέλησε 
Κύριος ὁ θεός σου εἰσαχκοῦσαι τοῦ Βαλαὰμ, xo µετ- 
έστρεψε Κύριος ὀθεός σου τὰς κατάρες εἰς εὐλοχίαν, 
ὅτι ἠγάπησέ σε Κύριος ὁ θεός σου. Ob προσαγορεύ- 
σεις «ἱρηνικὰ αὐτοῖς, xal συμφέροντα αὐτοῖς,πάσας 
τὰς ἡμέρας σον si; τὸν αἱἰῶνα. » 

ΠΑΛΛ. Καὶ τίς ἂν νοοῖτο θλαδίας χαὶ ἁποχεκομ- 


μένος, ᾽Αμμανίτης χαὶ Μωαθίτης, ἐθέλοιμ’ ἂν ἐχμα» 


θεῖν. 

ΚΥΡ. "Axouc δή’ ὁ τῆς τῶν εὐνούχων ποιῄσεως οὐχ 
εἷς τρόπος , οὐχ εἷς, ὦ Παλλάδιε, διττὸς δέ τις εἶναι 
λέγεται, χαὶ πεφώραται. Οἱ μὲν γάρ εἰσι τοµἰαι xai 
διεσπασμἐνοιτὰ ἁρσενιχά' οἱ δὲ τεθλασμένα xal ἀχρεῖα 
παντελῶς φέρουσιν ἔτι, ὠμῶς δὲ xal ἀνοσίως ἀποτέμ- 
νονταί τινες ἔσθ᾽ ὅτε τὸ παιδοποιὸν τοῦ σώματος µόριον, 
xal εἶσιν ἄπραχτοι πρὸς τὰ ἀνδρὸς, χαίτοι τελοῦντες 
ἐν ἀνδράσι φύσει τε xal ἡλιχίᾳ ' ἀνδρείας 65 σύμθο- 
^ov, τὰ ἁρσενιχά. Τὸν τοίνυν θλαδίαν ὑποτοπητέον, 
«ὃν οἰονείπως οὐχ ἑξεσπασμένον εἰσάπαν φυχἠν τε 
χαὶ νοῦν, συντεθρανσμένην δὲ μᾶλλον σώζοντά πως 
&v ἑαυτῷ τὴν Ex' ἀγαθοῖς ἀνδρίαν, ἀποχεκομμένον γε 
μὴν, τὸν ὁλοχλήρως αὐτὰ ἁποθεθληχότα, καὶ τῶν 
ἀνδράσι πρεπωδεστάτων ἑστερημένον. Ἐν [ou δὲ 
ὥσπερ ἐγχλήματι, τῷ μηδ' ὅλως ἀνδρίζεσθαι θέλειν, 
τὸ μὴ ὑγιῶς ἀνδοίζεσθαι φιλεῖν. 


cgrederemini de /Egypto, et quia mercede conduxe- 
runt adversum te Balaam filium Beor de Mesopota- 
mia, ut malediceret tibi, et noluit Dominus Deus 
tuus exaudire Balaam : et convertit Dominus Deus 
tuus maledicta in benedictionem, quia dilexit te 
Dominus Deus tuus. Nonloqueris ad illos pacifica, ne« 
que illis utilia omnibus diebus tuis in seculum 19, » 


PALL. Quis vero intelligi possit collisus et exse- 
ctus, Ammonites etiam ac Moabites, libenter audie« 
rim. 

CYR. Accipe igitur. Non unus est modus quo 
ennuchi fiunt, Palladi, non unus, inquam, sed 
duobus modis fieri dicuntur, atque compertum est; 
alii namque exsecti sunt, quibus adempta sunt vi- 
rilia; alii eadem contusa prorsusque inutilia adhuc 
ferunt : teterrime autem atque nefarie abscinditur 
nonnunquam pars illa corporis, ad liberos procrean- 
dos a natura constituta, ex quoinertes evadunt ad 
viri officia, quamvis inter viros natura atque habitu 
corporis censeantur : sunt autem ez viri partes 
virtutis atque fortitudinis signum. lgitur collisum 
eum esse existimandum est, cui mens atque animus 
nom sit prorsus ademptus, sed contusam potius 
virtutem ad recie faciendum in se ipso retineat : 
exsectum vero, qui hac penitus amiserit, iisque 
careat qux. sunt virorum maxime propria. A484 


Par est autem crimen quodammodo, et nulla in re prorsus viriliter &e gerere velle, et non plene atqu 


integre se virum prazstare. 

IIAAA. Οἷον δὴ εί φής; 

ΚΥΡ. ᾽Αναπεπτώχασί τινες εἰς ἐπιθυμίας δαρχι- 
χὰς, ὅλας ὥσπερ ἠνίας ἀνέντες τῷ πάθει, σαῦρόν τε 
xci ἄνανδρον ταῖς εἰς ἀσέλγειαν ἡδοναῖς παραῤὀι- 
πτοῦντες τὸν νοῦν. Ἕτεροι δὲ αὖ θαυμάκουσι τὴν 
ἐγχράτειαν, καὶ ἄπτονται μὲν ἔτθ᾽ ὅτε τῶν εἰς τουτο 
λαμπρῶν ἐπιχειρημάτων, ἐχδεδίασι δὲ τὴν ἀντίστα- 
σιν, xal τὴν τῆς ἡδονῆς προσθολὴν οὐ φέροντες, χα” 
ταν ύουσι πρὺς τὸ ἄναλχι. "Ap! οὖν, οὐχὶ τὸν μὲν 
εἰσάπαν ἀπειρηχότα τοῖς εἰς ἀνδρίαν ἐπιχειρήμασιν 
προσερεῖς εἰκότως ἀποχεχομμένον; Tov δὲ εἰς vouv μὲν 
ἔχοντα τὸ θέλειν ἀνδρίζεσθαι, μὴ μὴν ἔτι xal χατορ- 
θοὺν ἰσχύοντα τὴν ἀρξτὴν, οἱήσῃ θλαδίαν, εἰς τρόπων 
ποιότητα µεταχαράττων ἁστείως xai τὰ τοῦ σώματος 
πάθη, καὶ clxóva τῶν vortüv xal ἀφανεστέρων, τὰ 
iv αἰσθήσει δεχόμενος; 

IIAAA. Πάνυ μὲν ον. 

ΚΥΡ. Συνεξείργετο δὲ τούτοις ᾽Αμμανίτης τε xal 
Μωαθίτης, ὡς ἀνόσιοί τε xal βδελυρώτατοι, χαὶ λεόν- 
των δίχην τοῖς ἁγίοις ἐπιφνόμενοι, xal τοῖς εὔδοχι- 
μεῖν εἰωθόσι, τὰ Ex. φθόνου χαὶ βασχανίας ἐπιχέον- 
τες βέλη. Τύπος δ᾽ ἂν clev, ᾽Αμμανῖται μὲν δὴ, τῶν 
ἀφιλοιχτιρμόνων αἱρετικῶν. Μωαθῖται δὲ ab, τῶν 
ἐν πλάναις ἔτι ταῖς εἰδωλικαῖς , xat ταῖς τῶν δαιµο- 
νίων µοχθηρίαις ὑπεστρωμένων ' θεοστυγεῖς γὰρ 
ἄμφω, καὶ ἁδελφὸν ὥσπερ χατὰ τῶν ἁγίων νοσοῦντες 
τὸ θράσος. 


!* Dcut.. αλ, 1-0. 


C PALI. Quale tandem istud est quod ais? 


CYR. Resupini quidam in carnalibus desideriis 
jacent, atque illis totas habenas laxant, animumque 
languentem et effeminatum ad intemperantes vo- 
luptates abjiciunt : alii contra temperantiam admi- 
rantur, et przcclaros ad eam rem conatus nonnun- 
quam parant, sed tamen repugnantiam pertimescunt , 
ac, voluptatis impetum non ferentes, ad ignaviam 
vergunt. Nonne igitur qui prorsus viri'es conatus 
abjecerit, eum jure appellabis abscissum? Qui vero 
habet quidem in animo viriliter se gerendi volun- 
tatem, non (amen etiam perficere virtutem potest, 
hunc collisum existimabis, corporisque vitia apte 
ad morum qualitatem transferes, et rerum spiritua- 
lium atque occultarum imaginem in iis qua sensu 
perspiciuntur, accipies ? 

PALL. Maxime vero. 

CYR. Cum his una Ammonites et Moabites ex- 
clusi sunt, tanquam impii et exsecrandi, et qui leo- 
num instar sanctos viros invadant, et in 908 quise 
laudabiliter gerere soliti sint, invidizx et obtrecta- 
tionis tela conjiciant. Suntautern Ammonita hzre- 
ticorum, humanitatis expertium, flgura; Moabitze 
vcro eorum qui adhuc in idololatriz errore versan- 
tur, οἱ nequiti& d:emoniorum subjecti sunt: utri- 
que enim Deo sunt odio, et adversus sanctos cognata 
similique audacia feruntur. 


δύ5 


PALL. Quod dicis, non satis intelligo. 

CYR. Intelliges probe, et quidem brevi. Ammo- 
nite namque, ex Esau nati, propinqui et consan- 
guinei filiorum Jacob, id est Israelitarum, erant ; sed 
qui ex Esau genus ducebant, nescio quonam modo. 
omni cogitatione generisabjecta, cognationis mortts 
ementiti sunt, et asperi ac duri adversus propin- 
quos et consanguineos, id est adversus Israelitas, 
deprehensi. Cum enim illi ex Egypto profecti, 
Ammonitarum reglonem pralerirent, ejus terre 
habitatorem, utpote qui frater esset, rogabant - ut 
sibi pertransire permitteret, et sui, qui injuria vio- 
lati essent, misericórdiam taperet : ille vero utinime 
permisit; non permisit, dico? Imo vero in armis 
fuit, et bellum suscepit, gravissimaque illos affe- 
cisset injuria, nisi Israel divino oraculo admonitus 
declinasset : 485 Scriptura porro verba sic habent : 
v Et misit Moyses nuntios de Cades ad regem Edom, 
dicens : Hzc dicit frater tuus Israel : Tu scis om- 
nem laborem qui invénit no$ : et descenderunt pa- 
tres nostri in "Egyptum, οἱ hábitavimus in ZEgypto 
diebus pluribus, et afflixerunt nos AEgyptii et patres 
nostros; οἱ clamavimus ad Dominum, et exaudivit 
Dominus vocem nostram, et misit áugelos, et 
eduxit nos ex Egypto. Et nunc. sumus in urbe Ca^ 
des, ex parte confinium tuorum. Pertransibimus 
per terram tuam; non pertransibimus per agros 
tuos, neque per vineas tuas, ncque bibemus aquam 
de lacubus tuis: vía regia gradiemur, non decli- 
nabimus ad dextram autad sinistram, quoad prz- 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCIHED. 
A  IIAAA. O5 σφόδρα συνίτµ! ὃ ofc. 


ΚΥΡ. Συνιεῖς εὖ µάλα, καὶ οὐκ εἰς μἀχράν. 
Ἁ εμανῖται μὲν γὰρ Ἡσαῦ γεγονότες, ἀγχίσποροι 
xai ὁμαίμονες τοῖς ἐξ Ἰαχὼδ σαν υἱοῖς, φημὶ δὴ τῷ 
Ἱσραήλ (1): ἀλλά xaY αὐτῆς οὐκ οἱδ' ὅπως τῆς φὺ- 
σεως ἁλογήσαντες, τὸν τῆς συγγενείας ἑφεύδοντο 
τρόπον οἱ ἐξ Ἡσαῦ, δεινοί τε χαὶ ἀχαμπεῖς χατεφ- 
ορῶντο λοιπὸν πρὸς τοὺς ἀγχοῦ xat ἐξ αἵματος, τοῦτ' 
ἔστι τῶν Ἰσραήλ. Ἐπειδη Ἰὰρ τῆς Αἱγυπτίων 
ἁπαίρων τὴν ᾽Αμμανιτῶν ΠΔαρέθει χώραν, ὡς ἆδελ- 
φὸν ἑλιπάρει τὸν οἰχήτοβρα παριέναι, 9) διάττειν αὐ- 
τοὺς xai χατοικτείρειν ἡδιχημένους * ὁ δὲ οὐκ ἀνίει. 
Καὶ τί τοῦτο λέγω; Μᾶλλον δὲ καὶ ἐν ὅλελοις, f xo! 
πύλεμον αἴρεται. K&v ἡδίχηός δεινῶς. εἰ μὴ χατὰ 
Oclav ὁμφὴν, ἀπδνένευχέν ὁ Ἱσραήλ. ἔχει δὲ οὕτω 


B τὺ γεγραμμµένον’ « Καὶ ἀπέστειλε Μωσῆς ἀγγέλους 


ix Κάδης πρὸς βασιλέα Ἐδὼμ, λέγων ΄ Τάδε λέγει ὁ 
ἀδε)φός σου Ἰσραήλ' Σὺ ἑπίστῃ πάντα τὸν μόχθον τὸν 
εὑρόντα ἡμᾶς. Καὶ χατέθησαν οἱ πατἑρες ἡμῶν εἷς 
Αἴγυπτον, xaX παρῳχῄήσαμεν iv Αἰγύπτῳ ἡμέρας 
πλείους, χαὶ ἑχάχωσαν ἡμᾶς οἱ Αἰγύπτιοι χαὶ τοὺς 
πατέρας ἡμῶν. Καὶ ἀνεθοήσαμεν πρὸς Κύριον, xol 
εἰσήχουσε Κύριος τῆς φωνῆς ἡμῶ», Καὶ ἁποστείλας 
ἀγγέλους, ἐξήγαγεν ἡμᾶς ἐξ Αἰγύπτου. Καὶ νῦν 
ἑσμεν ἐν Κάδης πόλει, Ex μέρους τῶν ὁρίων σου. Παρ- 
ἑλευσόμεθα διὰ τῆς γῆς cov. Οὐ διελευσόµεθα δι’ 
ἀγρῶν, οὐδὲ δι’ ἀμπελώνων, οὐδὲ πιόµεθα ὕδωρ Ex 
λάχχων σου. ᾿Οδῷ βασιλικῇ πορενσόµεθα * obx ἑγ- 
λλινοῦμεν δεξιὰ οὐδὲ εὐώνυμα, ἕως ἂν παρέλθωμεν 
τὰ ὅριά σου. Καὶ εἶπε πρὸς αὐτὸν Ἐδώμ; O0 à- 


tereamus terminos tuos. Et dixit ad eum. Edom : Ὁ ελεύσῃ δι’ ἐμοῦ. Εἰ δὲ ph, àv πολέμῳ ἐξελεύσομαι εἰς 


Non transibis per me; alioqui ad pugnam exibo 
in occursum tuum '*. » Et post alia :« Et exiit Edom 
fn occursum ejus cum turba multa, οἱ in manu va- 
lida; et noluit Edom concedere Israel ut pertrans- 
íret per terminos suos: et declinavit Israel ab 
co !*. » Annon hec verba perspicua sunt et clara? 

PALL. Non satis quidem. 

CYR. Quid enim? non intelligis, quemadmodum 
ἐο8, quamvis propinquitatis babitu conjuncti essent 
Israclitis, tamen inhumános ac duros nihilque a feris 
belluis fuisse diversos, ipsa res gest» coarguerint? 
Etenim, cum illos m labore acsudore positos tan- 
quam fratres miserari debuissent, exierunt ut illos 
oppugnarent. Ideo lex Inquit; « Non ingredientur in 
ecclesiam Domini, eo quod non occurrerint ipsi 
vobis eum pane et aqua, cuim egrederemiui de 
verra Egypti !'5,» id est, propter eorum nimiam im- 
manitatem ac feritatem, qu: usque ad nefarios 
mores progressa est. Tales autem in nos, qui rcctó 
fidei itinere incedere instituimus, hzereticorum po- 
pulos ac principes esse videre licet: nam quod ad 
unius ac solius Dei Patris agnitionem ac fidem in 
Filium ac Spiritum sanctum attinet, quamvis non 
prorsus integram, videntur illi quidem, etsi falso, 
quasi fratres nostri esse, et sensu degeneri con- 

5 Num. xx, 14-18. '* Ibid.90, 21. 


(1) Neque. Auimnonit:e fuerunt, neque ca gens ex. Esau geuus ducebat. 


' συγάντησίν σοι. » Καὶ μεθ) Excepa* « KoY ἑἐςηλθεν 


Ἐδὼμ εἰς συνάντησιν αὑτῷ ἐν ὄχλῳ βαρεῖ, Καὶ tv 
χειρὶ ἰσχυρᾷ. Καὶ οὐχ ἠθέλησεν Ἐδὼμ δοῦναι τῷ 
Ἱσραὴλ παρελθεῖν διὰ τῶν ὁρίων αὐτοῦ. Καὶ t£v 
νεν Ἱσραλλ &z' αὐτοῦ. » "Ag! οὐχὶ σαφής τε λοιπὸν 
xal ἑναργῆς ὁ λόγος; 

ΠΑΛΛ. Οὔτι που μάλα. 

ΚΥΡ, Οὐ γὰρ δὴ δυνέης ὃτι σχἑσει τῇ x4t' ἀγχι- 
στείαν συνηµμµένοι τοῖς &E Ἱσραὴϐλ, ἀφιλόστοργοί τε 
xa ἁτεράμονες, xal θηρῶν ἀγρίων διξνεγχόντες οὐ- 
δὲν, ἐξ αὐτῶν Ἰλέγχοντο τῶν πραγμάτων; Ἐτοικτεῖ: 
pat γὰρ δέἑον ὡς ἀδελφοὺς, ἓν ἱδρῶσιν ὄντας καὶ a5. 
vote, ἐξίασι καταδηώσαντες. Τοιγάρτοι φησὶν ὁ νόμος ' 


p « Οὐκ εἰσελεύσονται εἰς ἐκχκλησίαν Κυρίου , παρὰ 


τὸ μὴ συναντῆσαι ὑμῖν αὐτοὺς μετὰ- ἄρτου καὶ ὕδα- 
τος, ἑχπορξυομένων ὑμῶν ἐξ Αἰγύπτου, » 1027 ἔστι, 
διά τὸ ἄγαν ἀσυμπαθὲς, καὶ ἀγρίων ἐκπεφοιτηκὺς εἰς 
ἀνοσιότητα τρόπων. "ἶδοις δ ἂν ὅτι τοιοῦτοι πρὸς 
ἡμᾶς τοὺς ὀρβοποδεῖν ἠρημένους οἱ τῶν αἱρετικὼν 
λαοὶ xa ἡγούμενοι. Ὅσον γὰρ fixev εἷς ye τὸ ἕνα 
xai µόνον εἰδέναι θεὺν τὸν Πατέρα, καὶ την εἰς Υἱὸν 
καὶ τὸ Πνεῦμα προσίεδθαι πίστιν, εἰ καὶ μὴ εἰσάπαν 
ὑγιῶς δόξαν ἔχουσιν οὐκ ἀληθῆ τῆς πρὸς ἡμᾶς ἁδελ- 
φότητος , xai νοθηφοροῦσι γνώμῃ τὸ συγγενὲς, ἁλλ' 
ἐν δ.ωγμοῖς οὖσιν οὐκ ἐπαμύνουσι, μᾶλλὸν δὲ καὶ 


1 Deut, xxii, 4. 
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ταῖς παρὰ σφῶν ἐπιφορτίζουσι poyOnplatc. « "EZ A junctionem generis retinent; at, ubi in persecutio- 


ἡμῶν γὰρ ££5300v, 42A" οὐχ σαν ἐξ ἡμῶν, » κατὰ 
τὸ γεγραμμένον. « El γὰρ σαν ἐξ ἡμῶν, µεμενή- 
χεισαν ἂν μεθ) ἡμῶν. » Οἷς καὶ αὑτὸς ὁ Σωτὴρ, xa- 
τάπλαστον ἔχουσι τὸ ἐπιειχὲς, οὐ μὴν ἔτι xol üpáv 
εἰωθόσι τὰ εἰς δόξαν αὑτοῦ, προσφωνῄσειεν ἂν xal 
] µάλα εἰχότως' « 'O μὴ ὢν μετ' ἐμοῦ, χατ᾽ ἐμοῦ ἐστι, 
xat ὁ pij συνάγων μετ ἐμοῦ, σχορπἰζει. » ᾿Αρά σοι 
δοχοῦσιν ᾽Αμμανίταις ἑοιχέναι τὰ θεομισῆ τῶν αἱρε- 
twv ἐργαστήρια, τὸ ἀσυμπαθές τε xat ἀφιλόθεον 
ἑκτόπως ἢῤῥωστηχότες, 


ΠΑΛΛ. Πάνυ μὲν οὖν. 

ΚΥΡ. "λθρει δὲ χαὶ Μωαδίτας, εἰ δοχεῖ, πολεµιω- 
τάτους ὄντας ἀναφανδὸν τοῖς ἐθέλουσι λατρεύειν θεῷ 
τῷ μόνῳ τε φύσει καὶ ἀληθῶς. "σαν μὲν γὰρ εἰδώ- 
λων προσχυγηταλ, µαντείαις τε xal γοητείαις ἐξαι- 
ρέτως ἐπιθαρσήσαντες, xal περὶ πτήσεις τῶν οἱωνῶν 
o0 μετρίως ἑπτοημένοι, ἐπιτρίζοντες δὲ τοὺς ὁδόντας 
παῖς τοῦ 'lopahà εὑπραγίαις , χατεμισθοῦντο τὸν 
Βαλαὰμ, xai ἐπαρᾶσθαι παρεσκεύαξον , δυγάµει δὲ 
τῇ ἀφράστῳ θεοῦ, τὸ τοῦ µάντεως στόµα πρὸς àv- 
εθελήτους αὐτοῖς εὐλογίας µετεσχευάζετο. Τοιοῦτος 
ἂν εἴη καθ) ἡμῶν ὁ Ἑλλήνων πόλεμος, τῇ τοῦ Σωτή- 
poc ἡμῶν διαφθονουµένων δόξῃ, καὶ πᾶσαν τοῦ δ.α- 
6όλου χαθ ἡμῶν αχατεξανιστάντων ἰσχὺν, ἣν ἡ 
θεία xai ἄνωθεν χατᾳσείει χάρις, τῆς τῶν δαιμόνων 
ἁγέλης τὸ ἄναλχι χαταχέρυσα, καὶ τὸν τῆς ἐπιθουλῆς 
ἀναθεῖσα τρόπον πρὸς τὸ εὑφραίνειν εἰδός. 

IIAAA. Πάνυ μὲν οὖν, 


ΚΥΡ, Αμμανίταις δὲ χαὶ μέντοι καὶ Μωαθίταις, 
ἁστιδῆ τὰ ἅγια xal µάλα ve εἰχότως: οἷς γὰρ ἁδελ- 
φὰ τὰ τολµήµατα xal ὁμοειδὲς τὸ θράσος, τούτοις 
ἂν cr, πρέπον xaY ταῖς ἱἰσοῤῥόποις ἐναλῶναι δίχαις. 
Αθρει ài δη τοῦ νόµον tb ἀσφαλές * ἑξίστησι 
γὰρ παντελῶς τοὺς ἀἁγίους αὐτῶν, xaX οὐδ' ὅσον εἰ- 
πεῖν εἰς κοινολογίαν ἰέναι θέλειν, παρεγγυᾷ λέγων * 
« Οὐ προσαγορεύσεις εἱρηνιχὰ αὐτοῖς , χαὶ συµφέ- 
ῥοντα αὐτοῖς οὐ λαλήσεις, πάσας τὰς ἡμέρας σου elo 
τὸν αἰῶνα. » "Ap' οὐχὶ τοῦτό ἐστιν ἑναργῶς , ὃ xal 
ἁγίων ἡμᾶς ἐξεπαίδευσε δυὰς, Παῦλός τε xal 
Ἰωάννης, Ὁ μὲν γὰρ ἔφασχεν * εΕἴτις ἔρχεται πρὸς 
ὑμᾶς, xai ταύτην τὴν διδαχὴν οὐ φέρει, τούτῳ μὴ 


nibus versamur, nullam opem ferunt,imo vero sua 
insuper malignitate nos onerant:« Nam ex nobis 
exierunt, sed non erant ex nobis, » ut scriptum est, 
ε Si enim fuissent ex nobis, permansissent utique 
nobiscum!". »486 Quos, ipse Salvator, utpote qui 
fucatam habeant probitatem, non tamen ea facere 
soleant qui ad ejus gloriam pertinent, alloquetur, 
et merito quidem illis verbis : « Qui non est mecum, 
contra me est : e£ qui non congregat mecum, di- 
spergit δ. » Annon videntur Ammonitis esse per- 
similes ille Deo invisz hzreticorum officine, cum 
contra fas inhumanitatis etimpietatis vitio laborent? 

PALL, Maxime quidem. 

CYR. Vide etiam Moabitas, si placet, qui solum 
et natura et vere Deum colentibus acerbissimos 
hostes aperte se prebent: erant enim idolorum 
cultores ; cumque divinationibus atque incantatio- 
nibus precipue confiderent, et circa volatus avium 
non mediocriter intenti essent, cumque Israelitarum 
secundis rebus offensi dentibus frenderent, con- 
durerunt Balaam, et ut eis malediceret compara- 
ruht: sed ineffabili Dei virtute, os illius divini ad 
benedicendum, quod illi minime volebant, immu: 
tatum est **. Tale est gentilium adversum'nos bel- 
]um, Salvatorisnostri gloriz invidentium, omnesque 
diabolj vires in nos commoventium, quas divina illa 
supernaque grajia prosternit, dum in demonum 
gregem ignaviam immittit, et insidiosos mores in id 
transfert quod nobis Lxetitiam afferre possit. 

PALL. Sane quidem. 


CYR. Ammonitis igitur atque Moabitis non licet 
adire sancta, et merito quidem; quorum enim si- 
miles conatus fuerunt, et audacia par, eos :quali 
pena multari eonvenit. Vide autem legis cautio- 
nem ; disjungit prorsus ab illis sanctos, imperatque 
ne vel jn eorum congressum, ut ita dicam, atque 
colloquium veniant, dicens: «Non loqueris cum 
eis pacifica, et illis utilia non loqueris,omnibus die- 
bus tuis in. seculum 10.2 Annon hoc illud plane est. 
quod nos docuit illud sanctorum hominum par, 
Paulus et Joannes? hic enim dixit : « Si quis venit 
ad vos, et hanc doctrinam non affert, neque salve 
ei dicatis 3152 idque, ut ego arbitror, est: « Non 


χαίρειν λέγετε, » xal τοῦτο, οἶμαι,ἑστὶ τὸ, « O0 προσ- p Jgqueris cum illis pacifica, et neque loqueris eis 


αγορεύσεις εἰρηνικὰ αὐτοῖς. καὶ συμφέροντα αὐτοῖς.) 
'O δὲ πάλιν, « Αἱρετικὸν ἄνθρωπον μετὰ μίαν xat 
δευτέραν νουθεσἰαν, παραιτοῦ, εἰδὼς ὅτι ἑξέστραπται 
ὁ τοιοῦτος. » Τοῦτό ἐστι τὸ, Ob λαλήσεις συμφέροντα 
αὑτοῖς. Δεῖν γάρ φησιν ὁ νγόµος τοῖς ἄγαν ἐξεστραμ- 
µένοις, ὡς µεμηνόσι παραχωρεϊῖν,, λέγοντας * « Ι]ο- 
ρεύεσθε τῷ φωτὶ τοῦ πυρὸς ὑμῶν, καὶ τῇ φλογὶ fj 
ἐξεχαύσατε, » 'AXX ὁ μὲν ᾽Αμμανίτης ἕως τρίτης 
εἴργεται γενεᾶς , Μωαβίτης δὲ καὶ µέχρι δεχάτης, 
ἀπό γε τοῦ χρόνου, χαθάπερ ἐγῶῷμαι, τῆς ἐπ᾽ ἀμφοῖν 
ἀγαναχτήσεως τὸ μέγεθος ἡμῖν ὑπεμφαίνοντος θεοῦ. 
Μείων Υὰρ κατὰ τὸ εἰχὺς, ἡ αἱρετικῶν δίκη φαίη 


utilia. » Ille vero: « Hzreticum hominem post unam 
et alteram correptionem devita, sciens quia per- 
versus est. hujusmodi ?*; » hoc est, Non loqueris 
eis utilia. 'Oportet enim, lex inquit, hominibus ni- 
mium perversis tanquam furiosis de via concedere, 
dicentes : «tein lumine ignis vestri,et flamma quam 
vos accendistis **.» 487 Sed Ammonites quidem 
usque ad tertiam generationem excluditur, Moabi- 
tes vero usque ad decimam : qua in rea tempore, 
ut ego sentio, magnitudinem indignationis qua 
utrosque prosequeretur, Deus insinuavit. Minor est 
enim, ut consentaneum est, haereticorum pana; 


'" | Joan. ni, 49. !* Luc. xi, 93. 1? Num. xxi, xxii. xxiv... ?* Deut. xxni, 6. ?! II Joan, 10. ** Tit. in, 10. 
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licet enim de illig dicere, quod est procu] dnbio de 4 Y&p ἄν τις χαὶ £r" αὐτοῖς χαθάπερ ἀμέλει χαὶ 6z: 


Judsis dictum : « Testimonium enim illis perhi- 
beo, quod zelum Dei habent, sed non secundum 
scientiam ?*: » nam, cum se recte dicere, ac sa- 
pientes esse putent, non advertunt miseri se veri- 
taüs dogmatis repugnare; cumque ficto zelo te- 
neantur, se Dei glori:& patrocinium suscepisse pu- 
tant, in eo quod cum recte sentientibus bellum ge- 
runt. At vero Moabitze, id est gentilium turma, ex 
aperto ac palam nihilque prorsus reformidantes, 
cum Dei gloria pugnant : ideoque lex graviorem 
eis peenam imposuit. Utrique tamen a sacris :xdj- 
bus, ut profani Deoque invisi, rejiciuntur. 

- PALL. Igitur non sine damno est, quod ad inqui- 
nationis contagionem pertinet, cum exteris οἱ di- 
yersa sentientibus vel in congressum venire. 

CYR. Rectissime sentis. Jtaque lex etiam eos qui 
abluti sunt ac puri, ob eamque causam Dei fainilia- 
res effecti, ab illorum exsecrandis sordibus disjun- 
git, dicens : « EL erit, cum inducet te Dominus 
Deus tuus ín terram in quam ingrederis ut possi- 
deas eam, et sustuleris gentes magnas,et multas,et 
fortes ,a facie tua, Cethzeorum', Pherezzorum, et 
Evzorum,et Jebuszorum, etGergesseorum, et Amor- 
rheorum, et Chananzorum, septem gentes magnas, 
et multas, et fortiores vobis, et tradet eos Dominus 
Deus tuus in manus tuas, et percuties cos, destructio- 
ne destrues eos. Non junges cum eis feedus, neque 
misereberis illorum, neque affinitate jungeris eum 
eis. Filiam tuam non dabis filio ejus, et filiam ejus 
non accipies filio tuo : abducet enim filium tuum a 
me, et colet deos alios *". » Cauta est ergo lex 
ac provida : « Non junges, » inquit, « fredus eum 
eis ; » neque enim convenire atque connecti possunt 
cum sanctificatis qui adhuc profani sunt ; cum 
illuminatis, qui in caligine tenebrisque versantur ; 
cum iis qui recipiuntur, ii qui rejiciuntur ; eum 
jis qui sacrum divinumque tabernaculum ingrediun- 
tur, ii qui ab eo repelluntur. 

488 PALL. Sed quenam est isthzc legis eautio 
Atque providentia ? quz porro causa est quarn- 
pbrem sejungat, idque jn universum, a puro profa- 
num , quamvis jlle precipua virtute si£? 

CYR. Quia formidandum sane est, Palladi, ne 


τοῖς Ἰουδαίοις.«Μαρτυρῶ γὰρ αὗτοῖς, ὅτι ζῆλον θεοῦ 
ἔχουσιν, ἀλλ᾽ οὗ χατ ἐπίγνωσιν, » Οἰόμενοι γὰρ ὁρῦο- 
επεῖς εἶναι χαὶ σοφοὶ, λελήθασι σφᾶς αὐτοὺς οἱ δεί- 
λαιοι, χαὶ τοῖς τῆς ἀληθείας μαχόμενοι δόγµασι, χα) 
(ft πεπλασμένῳ χαταχεχρατηµένοι, τῇ τοῦ θεοὺ 
δόξῃ συναγορεύειν οἴονται, τοῖς ὀρθοποδοῦσιν ἁντι- 
παττόµενοι. Μωαθῖται δέ ve, τοῦτ) ἔστι, τὰ Ἑλλήνων 
στίφη, γυμνῶς καὶ ἀναφανδὸν, χα) ὑποστολῆς ἁπά- 
σης 6lya, τῇ θείᾳ μάχονται δόξῃ. Τοιγάρτοι φορτι- 
χωτέραν ἐπήρτησέ πως τὴν δίχην αὐτοῖς ὁ νόμος. 
Πλην ἄμφω τῶν ἱερῶν ἀπόπεμπτοι περιθόλων, ὡς 
βέθηλοί τε καὶ θεομισεῖς. 

ΠΑΛΛ. Χρῆμα 55 οὖν οὐχ ἀζήμιων, ὅσον Ίχεν εἰς 
μολυσμοὺς, τὸ ὀθνείοις Τισὶ καὶ ἑτερογνώμοσι, xàv 


B yovv εἰς λόγους ἰέναι φιλεῖν. 


ΚΥΡ. Ῥννίης εὖ µάλα. Τοιγάρτοι xaX ὁ νόµος τοὺς 
ἐχνενιμμένους xai καθαροὺς, xai οἰχείους fbr θεῷ, 
διὰ τοῦτο τῆς ἑχείνων βδελυρίας ἀποτειχίζει λέγων; 
« Καὶ ἔσται ἓν τῷ εἰσαγαχεῖν σε Κύριον τὸν Θεόν 
σου εἰς τὴν γῆν εἰς ἣν εἰσπορεύῃ Exst χληρονομῆσφι 
αὐτὴν, καὶ ἐξαρεῖ,ἔθνη μεγάλα, καὶ πολλὰ, xal ἰσχυρὰ 
ἀπὸ προσώπου σου, τὸν Χετταῖον, xal τὸν Γεργεσαῖον, 
χαὶ τὸν ᾽Αμοῤῥαῖϊον, xal τὸν Χαναναῖον, καὶ τὸν Φερε- 
Qalov, καὶ τὸν Εὐαῖον, καὶ τὸν Ἱεθουσαῖον, ἑπτὰ ἔθνη 
πολλάἀ,χαὶ µεγάλα,χαὶ ἰσχυρότερα ὑμῶν , καὶ παρα- 
δώσει αὐτοὺς Κύὐρ'ος ὁ θεὺς ὑμῶν εἰς χεῖράς σου, 
xai πατάξεις αὐτοὺς, ἀφανισμῷ ἀφανίσεις αὐτοὺς. 
Οὐ διαθήσῃ πρὸςαὐτοὺς διαθήκην, οὐ δ’ o9 μὴ ἑλεήσεις 
αὐτοὺς, οὐδὲ μὴ γαμθρεύσεις πρὸς αὑτούς. Tiv θυ- 
γατέρα σου οὐ δώσεις τῷ υἱῷ αὐτοῦ, xat τὴν θυγα: 
πέρα αὐτοῦ οὗ λήΦῃ τῷ υἱῷ σου, ἁποστῆσει Υὰρ 
τὸν υἱόν σου ἀπ᾿ ἐμοῦ, xat λατρεύσει θεοῖς ἑτέροις. ) 
ἸΑσφαλῆς οὖν ὁ νόμος. «00 γὰρ συνθήασῃ,» qnot,« δια- 
θήχην πρὸς αὐτούς' » ἀσύμθατον γὰρ xal ἀσυναφὲς 
τῷ ἡγιασμένῳ, τὸ βέδηλον ἔτι, τῷ πεφωτισμένῳ, 
τὸ ἐν ὁμίχλῃ καὶ σκότῳ, τῷ εἰσδεδεγμένῳ τὸ ἀπαρά- 
δεχτον’ τῷ πρὸς ἱεράν τε xal θείαν εἰσφοιτῶντι 
σχηνὴν, τὸ ταύτης ἐξωθούμενον. 

ΠΛΛΛ. Eliza t! τὸ προμηθὲς τοῦ νόµου ; διίστησι 
δὲ ἀνθ) ὅτου xal τοῦτο εἰσάπαν τοῦ βεθᾖλου «à 
χαθαρὸν, xàv εἰ by χαλῷ τις γένοιτο τῆς ἀρετῆς; 


KYP. Πολὺ γὰρ δὴ λίαν τὸ δέος, ὦ «dv- μὴ &pe 


qui rectus stare videtur, ad ea impellatar qus mi- D πως xai τό γε ὀρθῶς ἑστάναι δοχοῦν, τὸν ἐφ᾽ & μὴ 


nime conyeniunt, et 3b eo quod decet detorqueatur, 
aliqua re victus, aut titillante voluptate, aut mo- 


mentis najurz jnsiis ad peccandum depressus ; 


semper enim illa fere in vilium vergit. Cujus rej 
divinus quoque sermo festis est locuples : « Dili- 
genter enim, » inquit, « incumbit cogitatio hominis 
ad mala ab adolescentia **. » Ad eamque rem plane 
demonstrandam afferam, si placet, quacunque illam 
ex Jacob parente natam perpessam fuisse, sermo est. 

PALL. Dinam yidelicet intelligis ; sic enim puto. 

CYR. Maxime, inquam, Palladi; sic enim scriptum 
est in libro (enescos : « Et venit Jacob in Salem 

** Rom. x, 9, 


?? Deut. vui, 1-4, ** Gen, vir, 2], 


προσῆχον εἰσδέξαιτο xAóvoy καὶ παρενεχθείη τοῦ 


πρέποντος, ὑπό του τυχὸν ἐχθεθιασμένον, f] ἐρεθι- 


ζούσης ἡδονῆς, fj κατωθούσης εἰς τὸ πλημμελὲς, τῆς ἓν- 
οὖσης τῇ φύσει πρὸς τοῦτο ῥοπῆς, ᾿Απονένευχε yàg 
ἀεί πως ἐπὶ τὸ φαῦλον, val θεῖος ἡμῖν ἐπιμαρτυρεί 
λόγος « Ἐπιμελῶς γὰρ ἔγχειται, » φησὶν, « ἡ διά- 
vota τοῦ ἀνθρώπου ἐπὶ τὰ πονηρὰ Ex νεότητος, ! 
Παραθείην δ' ἂν ἐθέλοντί σοι πρὸς ἀπόδειξιν ἐναργὴ, 
τὰ ὕσαπερ αὐτὴν ὑπομεῖναι λόγος «hv ἐξ Ἰαχώθ, 

IIAAA. Δίναν δή που cfc οἴμαι γὰρ ὡδί. 

ΚΥΡ. Πάνν μὲν οὖν, ὢ Παλλάδιε' γέγραπται γὰρ 
οὕτως tv τῷ τῆς Γενέσεως βιθλίῳ' « Καὶ ἕλθεν 
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'laxà6 εἰς Σαλημ πόλιν Σηχίµων, Ἡ ἐστιν ἐν γῇ A civitatem Sicimorum, que est in terra Chanaan, 


. Καναὰν, ὅτε ExavrO:v £x τῆς Μεσοποταμίας Συ- 
 píag, xai παρενέθαλε κατὰ πρόσωπον τῆς πόλεως, 
xai ἐχτήσατο «jv μερίδα τοῦ ἀγροῦ, οὗ ἔστησεν ἐχεῖ 
τὴν αχηνην αὐτοῦ, παρὰ Ἐμμὼρ πστρὺς Συχὲμ, 
ἑκατὸν ἁμνῶν, xal ἔστησεν &xsl θυσιαστήριον, καὶ 
ἐπεχαλέσατο τὸν Θεὸν Ἰσραήλ. Ἐξήλθε δὲ Δείνα, 
à θυγάτηρ Λείας, fj» ἔτεχε τῷ Ἰαχὼδ, καταμαθεῖν 
τὰς θυγατέρας τῶν ἐγχωρίων, καὶ εἶδεν αὐτὴν Συχὲμ. 
ὁ υἱὸς Ἐμμὼρ ὁ Εὐαῖος, ὁ ἄρχων τῆς γῆς. Καὶ λα- 
6ὼν αὐτὴν, ἐχοιμήθη μετ) αὐτῆς. Καὶ ἑταπείνωσεν 
αὐτὴν. Καὶ προσέσχε τῇ duy?) Δείνας τῆς θυγατρὸς 
Ἰαχώδ. Καὶ ἠγάπησε τὴν παρθένον, xai ἑλάλησε 
χατὰ τὴν διάνοιαν τῆς παρθένου αὐτῃ. » "Αθρει δὴ 
οὖν ὅτι σχηνῇ μὲν ἔτι τῇ τοῦ πατρὸς ἁμφιλοχωροῦσά 
«c xal ἐνηυλισμένη, àv ᾗ xal ἑπεχαλέσατο τὸν shy 
Ἱσραὴἡλ, xaX σεπτὸν ἐγήγερτο θυσιαστἠριον, ἀθέδη- 
Mg τε ἣν ἔτι χαὶ ἓν τοῖς τῆς παρθενίας αὐχήμασιν. 
Ἐπειδὴ δὲ τῆς πατρῴας ἐξέθει σχηνῆς, xal χῶρον 
ἀφεῖσα xbv ἱερὸν, γυναιξὶν ὀθνείαις ἐπεμίσγετο, πρὸς 
ἀσυνήθη βεθήλωσιν παραχρΏμα χατεδιάζετο, xat ἣν 
οὐχέτι παρθένος, ταῖς ἑτόρων ἡδοναῖς ἀνεθελήτως 
μεν ἐν ἀρχαῖς ὑπενηνεγμένη, παθοῦσα δὲ μετὰ τοῦςο 


cum advenit de Μεςοροίαταία Syrie, et applicuit ad 
faciem civitatis. Et emit partem agri, in quo statuit 
illic tabernaculum suum, ab Enimmor patre Sichem 
centum agnis, elt statuit ibi aram, et invocavit Deum 
Israel. Et egressa est Dina filia Lix, quam peperit 
ipsi Jacob, ut cognosceret filias indigenarum ; et 
vidit eam Sichem filius Emmor Evzeus princeps 
terre, et accipiens illam, dormivit cum ea, et hu- 
miliavit eam. Et adhazsit animo Dinse filie Jacob, et 
amavit virginem, et-locutus est illi secundum sen- 
sum virginis ?". » Vide igitur eam usque eo castam 
fuisse, el virginiyatis ornamenta reüinuisse, dum in 
tabernaculo patris versata est et habitavit, in quo 
ile invocaverat Deum Israel, et altare augustum 
erexerat : ubi vero de paterno tabernaculo exivit, 
sacroque loco relicto, cum exteris est mulieribus 
congressa, illico ad incestum, ejus contumeliz in- 
sueta, vi perducta est; neque amplius virgo fuit, 
aliorumque libidines invita quidem a principio sub- 
iit; deinde vero sic animo affecta est, ut cum suo 
violatore versari vellet. « Locutus est enim, » in- 
quit, « illi secundum sensum virginis. » 


xa τὸ τῷ πλεονεχτήσαντι αυνεῖναι θέλειν. « Ἐλάλησε γὰρ, » φησὶ, « κατὰ τὴν διάνοιαν τῆς παρθένου 


αὑτῃ. » 

ΠΑΛΛ. δε ἔχει. 

ΚΥΡ. Οὐχοῦν εἰς εἰχόνα τῶν νοητῶν παραθέντες 
«b αἰσθητὸν, φέρε δὴ λέγωμεν, ὅτι σχηνὴν ὥσπερ 
τινὰ τὴν ἐξαίρετον πολιτείαν οἰχοῦσα duy, πάναγνος 
ἔσιαι xai χαθαρὰ, χαὶ βδελυρίας ἁπάσης ἀπηλλα- 
γµένη, εἰ δὲ ἐξοίχαιτό ποι, xol πρὸς τὰς τῶν ἀλλοφύ- 
Mov ἐπείγοιτο θυγατέρας, τοῦτ ἔστιν, εἰ ἐρευνοίη 
xax κατασχέπτοιτο τὴν τῶν by χόσμῳ ζωῆν, τὸν εὖ- 
qud τε xal εὐγενῆ φθαρήσεται voüv: efn γὰρ ἂν οὐκ 
ἀζήμιον τὸ συνδιαιτᾶσθαι τοῖς φαύλοις τοὺς οἵσπερ 
ἂν γένοιτο σχοπὸς, τὸ διαθιῶναι λαμπρῶς. Άλλ’ ὅ γε 
θεῖος Aa615 οὐχ ἔξω τῆς ἱερᾶς σχηνῆς ἱέναι χατεφω- 
piso θέλων, ἐμφιλοχωρεῖν δὲ μᾶλλον καὶ ἐνδιαιτᾶ- 
σθαι οὐ μαχρὰν, τῶν ὅτι μάλιστα δι εὐχῆς ἐποιεῖτο 
λέγων. «Μίαν ἠτησάμην παρὰ Κυρίου, ταύτην ζη- 
τῄήσω, τὸ χατοιχεῖν je ἓν οἴχῳ Κυρίου πάαας τὰς 
ἡμέρας τῆς ζωῆς pou, τοῦ θεωρεῖν τὴν τερπνότητα 
Κυρίου. xai ἐπισχέπτεσθαι τὸν vaby τὸν ἅγιον αὖ- 
τοῦ. "Ότι ἔχρυφέ µε ἐν σχηνῇ αὐτοῦ Ev ἡμέρᾳ xa- 
x&v µου, ἑσκέπασέ µε bv ἀποχρύφῳ τῆς σκηνῆς 
αὐτοῦ. » Σχηνὴν, οἶμαι, λέγων τὴν θείαν xat ἱεράν, 
ὡς ἓν γε δὴ τούτοις, τῆς εὐαγοῦς πολιτείας τὸ βερη- 
χός τε xai ἀχατάσειστον, ἐφ᾽ fi τρόπον τινὰ xa εἰσ- 
δεδυχὼς , τοῖς χαταδῃοῦν ἐθέλουαι τῶν παθῶν, ἀν- 


“ἆλωτος fv. 


ΠΛΛΛ. Ἔοιχκεν. 
ΚΥΡ. Τί δὲ; οὐχὶ σαφἑστερόν τε χαὶ ἀληθέστερον 
ἀναμάθοι τις ἂν, ὅτι τὰ παντὸς ἐπέχεινα μολυσμοῦ 


περιποιήσενεν ἂν ἔσθ᾽ ὅτε χαὶ τοῖς ἐρηρεῖσθαι πεπι- 
σιευµένοις, αἱ πρὸς ἀλλοχγενεῖς ὁμιλίαι, παρενεγχὼν 


) 


3! Gen. xxxir, 18-20; xxxiv, 1-4. 


PALL. 489 Ita est. 

CYR. Igitur, posteaquam hoc factum sensibus 
expositum ad imaginem rerum spiritualium repre- 
sentandam proposuimus, age jam dicamus, animam, 
dum egregiam vivendi rationem tanquam divinum. 
quoddam tabernaculum incolit, castam esse et pu-. 
ram, et abomni turpitudine alienam : quod si quo- 
piam exierit, et ad filias alienigenarum perrexerit, 
id est, si exquisierit inspexeritque mundanorum 
hominum vitam, mens illa ejus ingenua et nobilis 
corrumpetur : neque enim fieri potest ut, qui pra- 
clarum vitse genus tenere proposuerint, ii sine 
damno ac jactura cum improbis versentur. Át vero 
divinum illum David nunquam deprehendimus extra 
sacrum tabernaculum prodire velle ; quin, ut sibi 
liceret illud assidue incolere, neque ab eo longius 
babitare, precatum esse, cum diceret : « Unam 
petii a Domino, hanc requiram , ut inhabitem ia 
domo Domini omnibus diebus vitze mez. Ut videam 
voluptatem Domini, et visiitem templum sanctum 
ejus. Quoniam abscondit me in tabernaculo suo in 
die malorum meorum, protexit me in oeeulto ta- 
bernaculi sui **. » In quibus certe verbis divinum 
sacrumque tabernaeulum, ut ego interpretor, fir- 
mitatem ac stabilitatem sanctz conversationis ins, 
tellexit, in quam ubi se quodammodo abdidisset, 
a vitiis, quze deprzedari cuperent, capi non possct. 

PALL. Ita videtur. 

CYR. Quid porro ? nonne clarius ac verius cuivis 
discere licet, maculas omnium turpissimas inuri iis 
quoque qui firmi esse creduntur, ex illa cum alie- 
nigenis consuetudine, si Salomonis vite exitum ad 


15 Psal. xxvi, 4, 5. 


205 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 


901 


fldem huic rei faciendam attulerit, quique illi casus A εἰς ἀπόδειδιν τῆς Σολομῶντος ζωῆς την χατάληξι», 


evenerint in ipso termino senectutis 5 


PALL. Quo tandem modo ? 

CYR. Erat enim adeo clarus aec nobilis, ut cum 
ejus gloria nemo zquari posset ; transivit porro 
ad turpitudinem, imo vero prz ignavia in summam 
in Deum impietatem prosiluit. Sic autem se res 
ejus geste. habent. Scriptum est enim in tertio Re- 
gnorum libro: « Et magnificatus est Salomon su- 
per omnes reges terre diviliiset prudentia. Et om- 
nes reges terre querebant faciem Salomonis, ut 
audirent prudentiam ejus, quam dederat Dominus 
in 490 corde ejus **. » Sed hunc virum adeo cla- 
rum ac nobilem, et usque eoin sapientia progressum 
ut apud gentes quoque longissime remotas in summa 
admiratione esset, mulierum improbarum amor 
evertit, et ab ipso Dei tabernaculo propemodum 
expulsum, in idololatriz foveas dejecit ; sic namque 
de eo scriptum est : « Et rex Salomon erat mulie- 
rum amator : et accepit uxores alienigenas, et {- 
liam Pharaonis ; Moabitidas et Ammonitidas, Idu- 
mzeas, et Syrias, Cetlieas, Amorrheas, εκ gentibug 
de quibus singulis interdixit Dominus filiis Israel : 
Non ingrediemini ad eos, et ipsi non ingredientur 
ad vos, ne declinare faciant corda vestra post idola 
sua. Cum illis junctus est Salomon amore. Et erant 
ei uxores principes septingente, εἰ concubinse tre- 
cents. Et factum est in tempore senectutis Salo- 
monis, declinare fecerunt uxores alienigena cor 
ejus post deos alios ; et non erat cor ejus 
perfectum cum Domino Deo suo, sicut cor Da- 
vid patris ejus. Et ambulavit Salomon post 
Astarten abominationem Sidoniorum, et post re- 
gem eorum idolum filiorum Ammon. Et fecit Sa- 
lomon malum in conspectu Domini, et non ambu: 
lavit post Dominum, sicut David pater cjus **. » 
Nonne ingemiscere dignum estin eo cui talia mala 
accidisse dicuntur? Ille, qui celeberrimum illud 
templum llierosolymis exstruxerat ; ille, qui di- 
vinarum sedium assistricem sapientiam petierat *'; 


ille, de cujus sapientia summa erat omnium usque 


ad ipsos orbis terrarum terminos admiratio; ille, qui 
velut lueifer per urbes ac regiones illustris erat, 


καὶ ἅπερ αὐτῷ συνέθη παθεῖν, Ew αὑτῷρ γήρως 
οὐδῷ; 

ΠΑΛΛ. Πῶς Eon; 

ΚΥΡ. "Hv μὲν γὰρ οὕτω λαμπρὸς xai ἀοίδιμος, 
ὡς ἀσύγχριτου ἤδη πως τὴν δόξαν ἐλεῖν, µετέθει γε 
μὴν εἰς τὸ ἀχαλλὲς, μᾶλλον δὲ καὶ χατέθορεν àysv- 
νῶς, ἐς αὐτό που τὸ λοῖσθον τῆς εἰς θεὸν ἀσεβείας. 
Ἔχει δὲ ὧδε τὰ ἐπ αὐτῷ. Γέγραπται γὰρ ἐν τῇ 
τρίτῃ τῶν Βασιλειῶν. « Καὶ ἐμεγαλύνθη Σολομὼν 
ὑπὲρ πάντας τοὺς βασιλεῖς τῆς γῆς πλούτῳ χαὶ 
φρονῄσει, Καὶ πάντες οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς ἐν έτουν 
τὸ πρόσωπον Σολομὼν , τοῦ ἀχοῦσαι τῆς φρονήσεως 
αὐτοῦ, fi; ἔδωχε Κύριος ἐν τῇ χαρδία αὑτοῦ. » "AX 
τὸν οὕτως εὐχλεᾶ xai ἀοίδιμον, χαὶ σοφίας εἰς touto 


B διεληλαχότα λοιπὸν, ὡς ἓν ἁμετρήτῳ γενέσθαι (αύ- 


ματι, xal παρά γε τοῖς ἄγαν διωρισµένοις, ἡδονὴ 
γυναίων ἐξεμόχλευσε πονηρῶν, χαὶ οἰονείπως αὐτῆς 
ἐξελοῦσα τῆς θείας σχηνῆς τοῖς τῆς εἰδωλολατρείαρ 
ἑνῆχε βόθροις. Γέγραπται yàp «DV περὶ αὐτοῦ: 
« Καὶ ὁ βασιλεὺς Σολομών ἦν φιλογύναιας, yat ἔλαθς 
γυναῖχας ἀλλοτρίας, xal τὴν θυγατέρα Φαραώ: 
ἹΜωαδίτιδας, χαὶ ᾿᾽Αμμονίτιδας, καὶ ἹἸδουμαίας, 
Σύρας, Χετταίας, ᾽Αμοῤῥαίας, ἐκ τῶν ἐθνῶν, ὧν 
ἀπεῖπε Κύριο; τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ' OUx εἰσελεύσεσθς 
πρὸς αὐτοὺς, xal αὐτοὶ obx εἰσελεύσονται πρὺς 
ὑμᾶς, ἵνα μὴ ἐχχλίνωσι τὰς καρδίας ὑμῶν ὀπίσω 
τῶν εἰδώλων αὐτῶν. Elc αὐτοὺς ἐκολλήθη Σολομὼν, 
τοῦ ἀγαπῆσαι. Καὶ ἦσαν αὐτῷ γυναῖχες ἄρχουσαι 
ἑπταχόσιαι, χαὶ παλλαχαὶ τριαχόσιαι. Καὶ ἐγενήθη 
ἐν τῷ χαιρῷ γήρως Σολομὼν, καὶ ἐξέχλιναν αἱ To- 
ναῖχες αἱ ἀλλότριαι τὴν χαρδίαν αὐτοῦ ὀπίσω θεῶν 
ἑτέρων. Καὶ οὐχ ἣν dj xapbla αὑτοῦ τελεία μετὰ 
Κυρίου θεοῦ αὐτοῦ, καθὼς fj χαρδία τοῦ Δαθὶδ τοῦ 
πατρὸς αὑτοῦ. Καὶ ἐπορεύθη Σολομὼν ὁὀπίσω τῆς 
Αστάρτης βδελύγματος Σιδωνίων, xai ónicw τοῦ 
ῥασιλέως αὐτῶν εἰδώλου vlov ᾽Αμμών' xal ἐποίησε 
Σρλομὼν πονηρὸν ἑνώπιον Κυρίου, καὶ οὖχ ἑπορεύθη 
ὀπίσω Κυρίου, ὡς Aa615 ὁ πατὴρ αὑτοῦ. » "Ap' οὐχ 
ἐποιμώζειν ἄξιον τῷ τοιάδε παθεῖν λεγομένῳ; Ὁ 
τὸν διαθόητον ἐκεῖνον ἐν τοῖς Ἱεροσολύμοις ἀναστή- 
σας vaby, ὁ τὴν τῶν θείων θρόνων πάρεδρον αἰτῆσας 
σοφίαν , ὁ ἐπὶ συνέσδι τῇ ἀσυγχρίτῳ τεθαυµασμµένας, 
καὶ μέχρις αὑτῶν τερμάτων τῖς ὑπ οὐρανόν, ὁ 


turpium mulierum amore victus, οἱ iipurissimz p χαθάπερ ἑωσφόρης, πόλεσί «s xal χώραις ἐχφανὴς, 


voluptatis assecla, in eam stultitiam lapsus esse 
deprehenditur, ut ipsam quoque in Deum pietatem 
pro nihilo duceret. Periculosum est igitur procul 
dubio cum alienigenis in congressum venire ; gra- 
vissimum vero in primis carnis voluptate superari; 
impurusque est ejusmodi homo, et Deo, qui pu- 
rissimus est, invisus : cumque sit a virtute vacuus, 
sacrum divinumque tabernaculum non ingredietur 
unquam, neque hostiam afferre acceptabilem pote- 
rit. Scriptum est enim in Deuteronomio : « Non 
erit meretrix de filiabus Israel, et non erit forni- 
tans de flliis Israel], et non erit telesphoros de fi- 


αἰσχρῶν γυναικῶν Ἱττώμενος, καὶ µυσαρωτάτης 
ἡδονῆς κατόπιν (ov, εἰς τοῦτο µωρίας φωρᾶται 
πεσὼν, ὡς xal αὐτῆς ἁλογῆσαι παντελῶς ττς εἰς 
θεὸν εὐσεθείας. Ἄφαλερὸν οὖν ἄρα χαὶ ἀναμφιλόγως 
ἑστὶ τὸ τοῖς ἀλλοφύλοις εἶναι κατὰ ταὐτόν. Πάνδεινον 
δὲ χομιδῇ xaY τὸ ἡδονῆς ἠττᾶσθαι τῆς σαρχιχῖς. xad 
ἀχάθαρτος ὁ τοιόσδε, χαὶ τῷ πανάγνῳ Θεῷ χατεστν: 
Υηµένος, xai οὐχ ἀρετῆς δίχα, πρὸς «ἣν ἱεράν τε 
xaY θείαν εἰσελάσαι σχηνήν. ᾽Αλλ᾽ οὐδ' &v προσρίσειω 
θυσίαν δεκτἠν. Γέγραπται γὰρ &v τῷ Δευτερονομίῳ' 
« Οὐκ ἔσται πόρνη ἀπὸ θυγατέρων Ἰσραὴλ, χαὶ oov 
ἔσται πορνεύων ἀπὸ υἱῶν Ἴσραίλ' xai püx ἔστα 


5 HE Reg. x,25, 24. 30 HIE Reg. χι, 10. ?! Sap. ix, 4. 
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τελεσφόρος ἀπὸ θυγατέρων Ἰσραὴλ, xa οὐχ ἔσται A linbus Israel, 4911 neque initiatus de flliis Israel : 


τελισχόµένος ἀπὸ υἱῶν Ἱσραήλ' οὗ προσοίσεις µί- 
σθωµα πόρνης, οὐδὲ ἄλλαγμα χυνὸς εἰς τὸν οἶχον 
Κωρίου τοῦ θεοῦ σου πρὸς mdaav εὐχὴν, ὅτι βδέλυ- 
-u& K.upitp τῷ θεῷ σού ἐστι χφὶ ἀμφότερα.» 

ΠΛΛΛλ. "fg δο.μὺς ὁ νόµος, xaX τῶν ὅτι μάλιστα 
αὐσιτελεστάτων | 

ΚΥΡ. Εὖγε, ὦ Παλλάδιε * νοεῖς γὰρ ὀρθῶς. Κατα- 
τεθήποις γὰρ, οἶμαι, χαὶ ἔτι µειζόνως, ἐννενοηχὼς ὅτι 
χαταχωλύων εὖ µάλα τὸ λεῖον εἰς ἡδονὰς, τὸν ἆσελ- 
γῆ xai ἀχόλαστον ἀποπέμπεται. θέα γὰρ ὅπως xai 
τοῖς ἑχούσιον xal αὐθαίρετον ἐπιτηδεύειν ἐθέλουσιε 
τὸν ἐπ᾽ αἱσχρότητι μολυσμὸν, xa μέν τοι χαὶ τοῖς εἰς 
ποῦτο χαταχοµίζειν εἰωθόσιν ὡς ἐξ ἀνάγχης ἑτέρους, 
ἐπισχήπτων ὁρᾶται, καὶ δι ὧν ἀποφάσχει τὸ χρῆναι 
δρᾷν, ἀσφαλεστέρους ἀποτελεῖ, καὶ δυσεύρετον αὐτοῖς 
τὸν ταῖς ἀπολογίαις ἐξαρχεῖν ἰσχύοντα λόγον xata- 
σχευάζει. Ob γὰρ ἀγνοίας ἔτι τὰ ἑγχλήματα, ῥᾳθυ- 
μίας δὲ λοιπὸν καὶ ἀνυποτάχτου φρενὸς tj γραφή. 


HAAA. IIo ἔφης ; 

KYP. Οὐ γὰρ αὐτόχλητοί τινες Ev τὸ πορνεύειν 
ἴασι, xai μισθαρνεῖν ἐθέλοντα γύναιά τε xal µειρά- 
xta, ταῖς τινων ἀχρασίαις χαταπιπράσχει τὴν ὥραν ; 


ΠΑΛΛ. Nat. 

ΚΥΡ. Τί 86; οὐκ αἱσχρῶν ληµμµάτων ἠττῶνταίτινεςν 
xai προσθέντες τοῖς ἐθέλουσι τὰς σφῶν θεραπαίνας, 
ἤγουν τῶν ἀῤῥένων, οὓς ἂν ἐχπρίαιντο τυχὸν, ἀργυ- 
ρολογοῦσιν οἱ δείλαιοι; περὶ ὧν καὶ ὁ προφήτης φη- 


σίν' ε Καὶ τὰ χοράσια ἐπώλονν ἀντὶ οἵνου, xat ἔπι- 


νον. » Αληθὲς γὰρ ὅτι πρὸς τοῦτο φαυλότητος xal 
ἁκαθαρσίας µέτρον χαθιχνοῦνταί τινες, ὡς ἀνοσίως 
ἁποτολμᾷν δασμολογεῖν ἔσθ᾽ ὅτε xaY τὰ τοιάδε τῶν 
αἰσχρῶν. 

IIAAA. Συνίηµι. 

ΚΥΡ. Οὐκοῦν πορνεύουσι μὲν ἐχουσίως, οἱ μὲν, 
τὸ αὗτοὶ ἔξω φέρεσθαι τοῦ xaxo), εἴτα πρὸς τοῦτο 
ἰόντες ἰδιογνωμόνως  τελεσφόροι γε μὴν εἴεν dv, 
ol φόρους τελοῦντες ὡς ἐξ ἀνάγχης ἑτέροις, xal τὰ 
ix τῆς ἀσελγείας μισθώματα τοῖς πριαµένοις συλλέ- 
γοντες. 

IIAAA. ΟὈΟρθῶς ἔφης. 

ΚΥΡ. ᾽Αποφάσχει δη οὖν 6 νόµος τὸ χρημα παν- 


non offeres mercedem meretricis, neque commuta- 
tionem canis in domum Domini Dei tui ad omne 
votum : quia abominatio est Domino Deo tuo 
utrumque **, » e 

PALL. Severa sane lex, et in primis utilissima. 


CYR. Preclare sane, Palladi : recte enim sentis. 
Sed magis adhuc, nisi fallor, mirabere, si animad- 
verteris* illam, ut lubricum iter ac praeceps in 
voluptates prorsus coerceret, impudicum et intem- 
perantem repellere. Vide enim ut iis qui volun- 
tariam sponteque susceptam turpissimam impuri- 
tatem exercent, atque etiam iis qui ad eam rem 
alios tanquam vi coactos perducere consueverunt, 


B aperte protestetur, et per ea que fleri prohibet, 


cautiores reddat, efficiatque ut στο responsionem 
ullam comminisci possint , qu:e sit ad defensionem 
satis. Non enim posthac ignorantia in culpa erit, 
sed ignaviz jam contumacisque animi crimen. 

PALL. Quomodo tandem * 

CYR. Quid? nonne sua sponte nonnulli ad scor- 
tandum veniunt, mulierculeque et pueri, dum 
sponte quzstum faciunt, quorumdam intemperan- 
tize formam suam venalem habent ? 

PALL. Certe. 

CYR. Quid preterea? nonne turpis lucri cupidi- 
tate vincuntur alii, cum suas ancillas aut coemptos 
pueros alienz libidini prostituunt, ey iisque argen- 
tum exigunt miseri? de quibus ait propheta : « Et 
puellas vendebant pro vino, et bibebant**. » Com- 
pertum est enim ad eum usque impuritatis et ne- 
quitize gradum progredi quosdam, ut audeant inter- 
dum ab ejusmodi quoque turpibus flagitiis nefarie 
quasi vectigal exigere. 

PALL. Intelligo. 

CYR. Igitur scortantur nonnulli quidem sponte, 
quod ipsi ab honestate refugiunt, ac deinde ad fla- 
gitium ex animi sui sententia pergunt. Telesphori 
autem sunt qui tributum aliis tanquam coacti 
pendunt, et illam ex intemperantia mercedem do- 
minis emptoribusque suis colligunt. 

PALL. Recte dicis. 

CYR. Prohibet itaque lex hanc turpitudinem ubi- 


ταχΏ, χαὶ ἀνόσιον ποιεῖται τὸν ἑναλόντα γραφῇ, ἔξω D que, et qui hoc crimine teneatur impium judicat, 


τε εἴρχει σχηνῆς ἱερᾶς, xaX ἁπρόσιτον αὑτῷ τὸ θεῖον 
εὐθὺς ἀποφαίνει θυσιαστήριον, ἁπαράδεχτον ἔσεσθαι 
τὸ θύµα λέγων, καὶ ἁπρόσδεχτον τὴν εὐχήν. ᾽Αληθὲς 
γὰρ, ὅτι οὐχ ἀγναὶ εὐχαὶ ἀπὸ μισθώματος πόρνης. 
Ἐν (at δὲ τρόπῳ στυγητὸν ποιεῖται xdi βδελυρώτα- 
τον τὸ ἄλλαγμα τοῦ χυνός' κύνα δὲ, οἶμαι, qnot, 
τὸν εἰς ἀχαθαρσίαν εὔχολον, καὶ τοῖς προσιοῦσιν 
MAD ἐγχείμτνον  ἄλλαγμα δὲ χυνὸς, τὸ αὐτῷ τυχὸν 
jràp αὐτοῦ προσαγόμενον. Ἐπιφωνείτω δὴ οὖν 6 
όμος' « Οὐκ ἔσται πόρνη ἀπὸ θυγατέρων Ἱσραὴλ, 
xaX οὐχ ἔσται πορνεύων ἀπὸ Ylov Ἱσραήλ.» Ὁϱ δέ 
γε αὐφώτατος Παῦλος συνηχείτω βοῶν' « δΦεύγετε 


** Deut. xxin, 17, 18. ?? Joel, τι, 2. 
l'ArRor, Gn. EXNVIIL 


et excludit a sacro tabernaculo, fasque illi non esse 
ut ad altare divinum accedat, illico pronuntiat, ejus 
victimam repudiandam dicens, ac votum minime 
acceptum fore. Verum estenim illud, non esse pura 
vota e scorti mercede. θα /Eque autem invisam 
et quam maxime exsecrandam ducit commutationem 
canis : canem porro, ut opinor, appellat hominem - 
ad impuritatem proclivem, et adeuntibus nullo 
discrimine expositum : commutatio vero. canis est, 
quod illi pro se offertur ac datur. Lexigitur clamet ; 
« Non erit meretrix de filiabus lsracl, et non erit 


" fotnicans de filiis Isracl. » Paulus quoque vir $a» d 
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pientissimus simul insonet atque clamet : « Fugite A τὴν πορνείαν Πᾶν ἁμάρτημα ὃ ἐὰν modjoy ἄνθρω- 


fornicationem omne: peccatum, quodcunque fece- 
rit homo, ολίτα corpus est; qui autem fornicatur, 
in corpus suum peccat**.» Eos item qui ad tem- 
peranti laudes fortiter currunt, ad res quoque 


' orazstantiores expetendas vocet. Áit enim iterum : 
' « Obsecro itaque vos , fratres, per misericordiam Dei, 


ut exhibeatis corpora *vesira hostiam viventem, 
sanctam , placentem Deo, rationabile obsequium 
vestrum, Et nolite conformari bwic seculo, sed re« 
formamini nevitate sensus vestri, ut probetis quie 
sit volupige Dei bona, et beneplacens, et perfecta ?*.» 
Àn vero mon esse censes hostiam plane sanctam, ac 
revera puriseimam, illam turpium vitiorum abje- 
ctionem ? 

PALL. Ego vero censeo : eur enim negem f 

CYR. Àc de nobis et cum a carnali voluptate re- 
cedimus, l:tafur Deus ; et eum ad ignaviam decli- 
namus, moleste fert; et carni succumbere volen- 
tibus, penas irrogat : nam impellit nonnunquam 
ctiam υἱ Deum deseramus fervens illa et effusa vo- 
luptas : idque verum esse, mox ostendet, quod de 


πος, ἐχτὸς τοῦ σώματός ἐστιν * 6 δὲ πορνεύων, εἰς τὸ 
ἴδιον sopa ἁμαρτάνει. » Καλείτω δὴ οὖν χαὶ πρός 
γε τὸ δεῖν τῶν ἀμεινόνων ἐφίεσθαι τοὺς τῆς ἔγχρα- 


ὀπείας αὐχήμασι Υενναίως ἐπιθρώσχοντας. Ἔφη γὰρ 


fáuv* « Παραχαλῶ Τὰρ ὑμᾶς, ἁδελφόὶ, διὰ τῶι 
οἰκτιρμῶν τοῦ θεοῦ, παραστῄσατε τὰ σώματα ὑμῶν 
θυσίαν ζῶσαν, ἁγίαν * εὑάρεστον τῷ θεῷ, τὴν Yep! 
xlv λατρείαν ὑμῶ, xol μὴ σνσχηµατίζεσθε τῷ 
αἱῶνι τούτῳ, ἀλλὰ μεταμορφοῦσθε τῇ ἀναχαινίσει 
τοῦ vob; ὑμῶν, εἰς «ὸ δοχιµάζειν ὑμᾶς, τί τὸ θέληµα 
τοῦ Θεοῦ τὸ ἀγαθὸν, χαὶ εὐάρεσΏν, xat τέλειον. v 'H 
οὐκ εἶναι cic θυσίἰαν ὄντως ἁγίαν καὶ πάναγνον ἆλη- 
θῶς, τὴν τῶν αἰσχιόνων ἀπόθεσιν ; . 


B ὮἩΠΛλΛΛ. Φαΐην ἂν ἔγωχγε * πῶς χὰρ o6; 


ΚΥΡ. Καὶ ἀποφοιτῶσι μὲν ἡμῖν σαρχιχῆς fbovik, 
ἐπιγάννυται eb, ἐπιάτυγνάζει δὲ λίαν ἀπόκλίνονυσι 
πρὸς τὺ ἄναλχι, χαὶ σαρχὸς ὀπίσιο πεσεῖν ἠρημένοις 
ἑπάτει τὰς δίχας ' χαταθιάζεται γὰρ ἴἔσθ᾽ ὅτε xa εἰς 
ἀπόστασιν τὴν ἀπὸ θεοῦ, θερμὴ χαὶ ἀχόλαστος ἡδονή, 
Καὶ ἀληθὲς ὅτι τὸ χρῆμά ἐστιν, ἐχδείξειεν ἂν eiu; 


Salomone scriptum est. Sed ante hunc in idem ὁ ixl y& τῷ Σολομῶν λόγος. Καταφωρᾶται δὲ πρὸ 


vitium prolapsus esse Israel in eremo deprebendi- 
tur; scriptum ess enim : « Divertit populus in Setim, 


et profanatus est populus, ut scortaretur cum filia- 


αὐτοῦ παρενηγεγµένος εἰς τοῦτο κατὰ τὴν ἔρημον ὁ 
Ἱσραῇλ᾽ γέγραπται γὰρ, ὅτι Κατέλυσεν 'Iopah ἐν 
Σαττεὶν, xai ἐθεθηλώθη ὁ λαὸὺς ἐχπορνεῦσαι εἰς ck; 


bus Moab ; et vocaverunt eos ad sacrificia deorum θυγατέρας Med * xal ἐχάλεσαν αὐτοὺς εἰς τὰς θυ» 


ipsarum ; et comedit populus 46 sacrificiis earum ; 
et adoraveruat idola earum ; et initiatus est Israel 
Beelphegor, et iratus.est ira Dominusin Israel.Et dixit 
Dominus Moysi : Accipe principes populi, et ostenta. 


alae τῶν εἰδώλων αὐτῶν, καὶ Egaysv ὁ λαὺς τῶν Or 
αιῶν αὐτῶν, καὶ προσεχύνησαν ταῖς εἰδώλοις αὐτῶν, 
xai ἑτελέσθη "Iopat) τῷ Βεελφεγὼρ, xai ὠργίσθη 
θυμῷ Κύριος τῷ Ἰαραήλ. Καὶ εἶπε Κύριος τῷ Mecj* 


Ν]υ5 Domino contra solem, et avertetur ira furoris — Aá6e πάντας τοὺς ἀρχηγοὺς τοῦ λαοῦ, xai παραδει- 


Domini ab Israel **. 1 Vides ad indignationem quo- 


γµάτισον αὐτοὺς Kuplp xatévavet τοῦ flou, nai ἆπο- 


dammodo incitari, ac propemodum in iracundiam στραφῄσσται ὀργὴ θυμοῦ Kuplou ἀπὸ "lepafi.» 


non voluntate susceptam impelli a 493 πο- 


bis divinam illam benignissimamque naturam? 
Pecudis quippe proprium est insanire libidine 


Ὁρᾶς ὅτι παραθἠγεταί πως, μονονουχὶ δὲ xal sic 
ἀνεθελήτους ὀργὰς ἐχφέρεται πρὸς ἡμῶν ἡ θεῖα τε 
καὶ ἡμερωτάτη φύσις; Κτηνοπρεκὲς yàp οὐ ygtus, 


ad rmoulierum, formas, ac. nefartum sane facinus, «à ἐπιμαίνεσθαι, qnpi, ταῖς γυναικῶν ὥραις, καὶ 


pietatem in. Deum audere cum. intemperanti vo- 
Inptate commutare. Ob eamque causam ottentan- 


ἀνόσιον χομιδῇ , xai τῆς εἰς Θεὸν εὐσεθείας ἄλλαγμα 
ποιεῖσθαι. τολμᾷν τὴν ἀχόλαστον ἡδονήν. Τοιγάρτοι 


tur Deo contra solem, id est, a rectis stipitibus — xal παραδειγµατίζονται τῷ Κυρίῳ ἀπέναντι τοῦ 


suspenduntur ad orienfem versi$ : erat id apud eoa 


supplicii genus, tantum non ea figura proclamante, 


voceraque mittente, oculum illum Judicis ounnia in- 


ἡλίου, τοῦτ ἔστιν, ὀρθῶν ἀπήρτηνται ξύλαωνν τετραµ- 
µένων πρὸς ἀνατολὰς, xai fv οὗτος αὐτοῖς ὁ τῆς χο” 
λάσεως. τρόπος, μονανουχὶ διαχεχραγότος ἑναργῶς 


tuentem, οἱ qui falli non potest, neminem, qui hu- p τοῦ τύπου, xal φωνὴν ἀνιέντος, ὅτι τὸν πανδερχῆ 


jusmodi eulpis irretitus sit, effugere posse, aut im- 
pune ferre; sed propositum fore, ut inquit pro- 
pheta?', ad visionem omni carni, gravissimasque 
eorum quz peccaverit, penas daturum. 


PALL. Igitur palam et tanquam sub Dei oculis 
puniri, id appellat, ostentari contra solem ? 


CYR. Sane quidem. Neque vero hzc verba a no- 
$iro proposito sunt aliena : scortantibus porro, vel 
jis quorum. pudicitia stuprata est, tam turpis 
tamque impurz vitz rationes Deo esse reddendas, 


δν Cor. vi, 18. 3 Rom, xu, 4-5. ?* Num. xxv, 1-4. "" Isa. rxvi, 16, 17. 


καὶ ἁπαραλόγιστον ὀφθαλμὸν τοῦ χρίναντος, οὐχ ἄν 
διαδράσαειέ τις, τοιοῖαδε πταίσµασιν ἀναλοὺς, οὐδ' ἂν 
οἴχοιτο νηποινὶ, προσχείαεται δὲ χατὰ τὴν πραφήτου 
φωνὴν, εἰς ἄρασιν πάσῃ σαρχὶ, πιχρὰς τῶν αὐτῷ πε- 
πλημμεληµένων ὑπέχων τὰς δίχας. 
HAAA. Τὸ ἐμφανὲς οὖν ἄρα χολάζεσθας, καὶ t0 
οἱονείπως Ev. ὀφθαλμοῖς τοῦ Θεοῦ παραδειγµατισθᾶναι 


«φησὶν, ἀπέναντι τοῦ ἡλίου. 


ΚΥΡ. Πάνυ μὲν οὖν ἔστι δὲ ἡμῖν ὁ λόγος οὐχ ἀπλ 
σκοποῦ * ὅτι δὲ τοῖς πορνεύουσιν, fiot τοῖς πεπορνευ- 
µένοις, τῆς οὕτω ψυχρᾶς καὶ βεδήλου ζωῆς πρὸς 
Θεὸν οἱ λόγοι, xa ἐμφανῆ µέν ἐστι τὰ χεχρνµμµέν., 
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γνωσθήσεται δὲ τὰ Lv ἑχάστῳ σαφῶς, xa δι ἑφέρου A ac perspicua illi esse quee latent, dc fore ut aperte 


πάλιν ἡμῖν διετύπου νόµου. Γέγραπται γὰρ ἓν τοῖς 
Αριθμοῖς' « Καὶ ἑλάλησε Κύριος πρὸς Μωσῆν, λέ- 
Tov * Λάλησον τοῖς υἱοῖς Ἰσράὴϐλ, Àol ἑἐρεῖς πρὸς 
αὐτούς * ᾽Ανδρὺς ἐὰν παραθῇ f γυνὴ αὐτοῦ, καὶ ὑπερ- 
ιδούσα παρίδῃ αὐτὸν, xai χοιμηθῇ τις μετ αὐτῆς 
χοίτην ὀπέρματος, χαὶ λἀάθῃ ἐξ ὀφθαλμῶν τοῦ ἀνδρὸς 
αὐτῆς, χαὶ κρύφῇ, αὐτὴ δὲ ᾗ µεμιασμένη, χαὶ µάρ- 
tug μὴ ἣν μετ᾽ αὐτῆς, καὶ αὐτὴ μὴ ᾗ συνειλημμένη, 
xa ἐπέλθῃ αὑτῷ πνεῦμα ζηλώσεως, καὶ ζηλώσῃ τὴν 
γυναῖπα αὑτοῦ, αὐτὴ δὲ µεμίανται, ἡ ἐπέλθῃ αὐτῷ 
πνεῦμα ζηλώσεως, παὶ ζηλὠώσῃ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, 
αὐτὴ δὲ μὴ f] µεμιασμένη * xaX ἄξει ὁ ἄνθρωπος τὴν 
γυναῖχά αὐτοῦ πρὸς τὸν [ερέα, xaX Ἀροσοίσει τὸ δῶ- 
gov {Περὶ αὐτῆς, τὸ δέχατον «60 οἱφὶ ἄλευρον χρίθι- 


vov, οὐχ ἐπιχεῖ Er? αὐτὸ ἔλαιον, οὐδὲ ἐπιθήσει ix B 


αὐτὸ λίδανον *' ἔστι γὰρ θυσίά Ctotuttiaz , Ouclà 
μνημοσύνου, ἀναμιμνήσχουσα ἁμαρτίαν. Καὶ προσ- 
diet αὐτὴν ὁ ἱερεὺς, xa στήσει αὐτὴν ἔναντι Κυρίου, 
παὶ λήφεται ὁ ἱερεὺς ὕδωρ χαθαρὺν ζῶν Ev ἀγγείῳ 
ὀστραχίνῳ, xoi τῆς γῆς τῆς δΌσης ἐπὶ τοῦ ἑδάφους 
τῖς σχηνῖς τοῦ μαρτυρίου» xat λαδὼν ὁ ἱερεὺς ἐμ- 
᾿θαλεῖ εἰς τὸ ὕδωρ, καὶ ἀτήσέι ὁ ἱερεὺς τὴν γυναῖχα 
ἕναντι Κυρίου, xat ἁπολαλύψει τὴν χεφαλὴν τῆς Yv- 
ναικὸς, καὶ δώδει ἐπὶ τὰς χεῖρας αὐτῆς τὴν θυσίαν 
τοῦ μνημµοσύνου, τὴν θυσίαν τῆς ζηλοτυπίας * Ev δὲ 
&f) χειρὶ τοῦ ἱερέως ἔσιαι τὸ ὕδωρ too ἑλἐγμοῦ τοῦ 
ἐπιχαταρωμένου τούτου” καὶ ὀρχιεῖ αὐτὴν ὁ ἱερεὺς, 
Καὶ ἐρεῖ τῇ Yovaixi* El μὴ χεχοίµηταί τις μετὰ σοῦ, 
εἰ μὴ παραδέδηχας μµιανθῆναι ὑπὸ τὸν ἄνδρα τὸν 
κεαυτῆς, ἀθώα ἴσθι ἀπὸ τοῦ ὕδατος τοῦ ἑλεγμοῦ τοῦ 
ἐπιχαταρωμένου τούτου. El δὲ σὺ παραθέδηχας 
ὕπανδρος οὖσα, εἶ µεµίανσαι, χαὶ ἔδωχέ τις τὴν χοί- 
την αὐτοῦ ἐν σοὶ, πλὴν τοῦ ἀνδρός σον καὶ ὀρχιεῖ 
6 ἱερεὺς τὴν γυναῖχα ἐν τοῖς ὄρχοις εῆς ἀρᾶς τὰύτης , 
xai ἑρεῖ ὁ ἔερευς τῇ Υυναιχί' Ar) σε Κύριος ἓν ἀρᾷ 
καὶ ἑνόρχιον ἐν µέσῳ τοῦ λαοῦ σου, ἓν τῷ δοῦναι 
Κύριον τὸν µηρόν σου διαπεπτωχόται xal τὴν xot- 
λίαν aeu πακρησµένην. Kat εἰσελεύσεται τὸ ὕδωρ τὺ 
ἐπικαταρώμενον τοῦτο εἰς τὴν κοιλίαν σου, πρῆσαὶ 
γαστέρα, χαὶ διαπεσεῖν μηρόν σον. Kel Eget fj γυνή " 
Γένοιτο, γένοιτοι Καὶ γράψει 5 ἱερεὺς *àq ἀρὰς ταὺ- 
τας εἰς βιθλίον, χαὶ ἐξαλείψει εἷς τὸ ὕδωρ toU EXe- 
Yu) τοῦ ἐπικαναρωμένου, xaX stovut τὴν γυναῖχα 
τὸ Όδωρ τοῦ ἐλεγμοῦ οῦ ἑπικαταρωµένου. Καὶ «ld- 
ελεύσεῖαι εἰ aüthv «b ὕδωρ τὸ ἐπιχάταρώμενω 
τοῦ ἐλεγμοῦ' xal λήψεται ὁ ἱερεὺς ἐκ χειρὸς τῆς 
γυναιχὸς τὴν θυσίαν τῆς ἁηλοευπίας, xai ἔπιθήσε, 
*hv θυσίαν ἔναντι Κυρίου, χαὶ προσοΐσει αὐτὴν πρὸς 
τὸ θυσιαστήριον. Καὶ δράξεται ὁ ἱερεὺς ἀπὸ τΏς θυ- 
ela; τὸ µνηµόσυνον αὐτῆς, xut ἀνοίσεται αὐτὸ ἐπὶ 
«ὸ θυσιαστΆρισν, χαὶ μετὰ ταῦτα, ποτιςῖ τῆν γυνα]χά 

ὕδωρ. Καὶ ἔσιὰν, ἐὰν ᾗ μεμιασμένη xax χήθῃ λάθῃ 
(ov ἄνδρα αὐτῆς, καὶ εἰσελεύσεται εἰς αὐτὴν τὸ ὃδωρ 
τοῦ ἐλεγμοῦ «ὐ ἑππχαταρώμενον, xaX πρησθήσιται τὴν 
ποιλίαν, *oX διατασαῖται ὁ probe αὐτῆς, χαὶ ἔσται 
ἡ γυνὴ εἰς ἀρὰν τῷ λασῷ αὐτῆς. ᾽Ρὰν δὲ μὴ μιανὺῃ 


35 Num. v, 19.98, 


cognoscantmr qui iB quocunque homine sünt, alia 
quoque lege nobis adumbravit. Scrrptom est enim 
in Numerig : « Et locutus eut Dominus 4d Moysen , 
dicens : Loquere filiis Israel, e& dices ad eos : Si 
uxer cujuspiam viti prvaricata fuerit, et contem- 
pserit eum spernens , et dormierit quispiam cum ea 
concubitu semiris , et Iatuerit ab oeulis viri ejus, 
et celaverit, ipsa vero inqainata fuerit, et testis 
non fuerit cum ea, ncc ipsa deprehenea fuerit ; wet 
venerit super eum spiritus zelandi, et £elatus fuerit 
uxorem suam, ipsa vero inquinata est: vel sujper- 
venerit ei spiritus zelandi, et zelet uxorem suam, 
Ipsa autem inquinata non fuerit : ducet homo uxo- 
rem suam ad sacerdotem, et afferet donum pro ipsa, 
decimam pártem oephi; farine hordeacez; non infun-« 
det super eám óleum, neque imponet super eam 
thus : est enim sacrificium zelotypi? , sacrificium 
memorialis commemorans peccatum. Et adducet 
eam sacerdos, et statuet eam ante Dominum, et 
sumet sacerdos aquam puram vivam in vase testa» 
teo, et ex terra quz est in pavimento tabernaculi 
testimonii) et sümens sacerdos Infündet aquam, 
{94 et statuet sacerdos mulierem corám Domino, 
et deteget caput mulieris, et dabit in manus cjus 
hostiam memorialis, hostiàm zelotypiz :in manu 
Vero sacerdotis erit aqua argutionis quz maledici- 
tur hujus. Et adjurabit illam sacerdos, et dicet mu- 
lieri : Si non dormivit quispiám tecum, si non prz- 


6 VAricata es, ut inquinüreris sub viro tuo, 4 mmunis 


esto ab aqua àrgutiónis quz maledicitur hujas. Si 
vero przvaricata es, cum sub viro esses, aut inqui- 
nata es, et dedit quispiam concubitum suum in te 
prater virum tuum ; etadjurabit eam saeerdos ad» 
jurationibus exsecrationis hujus, et dicet saeerdos 
mulieri : Det te Dominus in maledictum ct in exse- 
crationem in medio populi tui, ut det Dominus 
femur tnum decidere, ei ventrem tuum inflari. Et 
ingredietur aqua qus maledicitur hzc in ventrem 
tuum , ut. inflet ventrem tuum, et excidat femur 
tuum. Ét dicet mulier : Fiat, fiat. Et scribet sacer- 
dos has exsecratiónes in. libellum , et delebit in 
aquam redargutionis maledictam, et potabit mulie- 
rem de aqua redargutionis qut maledicitur. Et in- 


D gredietur in eam aqua máledicla redargutionis : et 


sumet sácerdos ex manu mulieris hostiam zelotypi:, 
et imponet hostiam coram Domino, et afferet eam 
ad altare, et pugillum capiet sacerdos de hostia me- 
moriale ejus, et offeret super altare, et pesthzec po- 
tabit mulierem illa aqua. Et erit,.si illa fuerit inqui- 
nata, et latendo latuerit virum suum, ingredietur in 
ear aqua redargutionis maledicta, et inflabitur ven- 
tré, et intercidet femur ejus, eterit mulier in 
exzsecrationemi in populo suo. Quod si non inqui» 
nata fuerit mulier, et munda fuerit, et immunis erit, 
et seminabit semen **. » Atque hec qmdem est lez, 
Catterum puto beatum Paulum, cdm horum verbo« 
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rum ambitum diligenter in paucas sententias optime A ἡ Yovt, xat καθαρὰ 1j, xax ἀθώα ἔσίαι, καὶ ἔχσπερ- 


contulisset, illa scripsisse : « Omnes enim nos ma- 
nifestari oportet ante tribunal Christi, ut ibi reci- 
piat unusquisque propria corporis, juxta ea quae 
fecit, sive bona sive mala **. » 
,npoc0sv τοῦ βήματος τοῦ Χριστου, ἵνα κομίσηται 
ἀγαθὰ, εἴτέ φαῦλα. » 

PALL. Recte quidem puto nec dicta esse : ta- 
men de singulis iis qux precepta sunt, enucleatius 
disseras velim. 


ΟΣΗ. Mulierem de adulterio suspectam, si cri- 
mine laborat quod coargui non potest , duci ad sa- 
cerdotem jubet, atque ante Dei conspectum sisti : 
A95 idque, ut opinor, est, fore ut omnes asté- 
mus Christo : deinde donum offerri pro illa, hor- 
deaceam farinam, non thure respersam, non oleo 
litam; hostia enim zelotypie est, commerhorans 
peccatum. Perspicuum itaque est ex uniuscujusque 
vita velut odorem quemdam ad Deum ascendere, 
qui remissos et enervatos prz: inertia homines de 
absurdissimis factis accuset, contraque de eorum 
integritate testimonium ferat, qui ut recte viverent, 
summopere elaborarunt. Quamobrem dicimus, et 
merito quidem, eorum dona qui in suspicionem 
non venerunt, similam ex tritico habere , adjecto 
thure, oleo quoque infuso; illam enim homine di- 
gnam vitam, cujus imaginem simila illa ex tritico 
gerit, omnino sequitur ut pro suavi odore et hila- 
ritate apud Deum virtutis amantem habeatur : de- 


generis autem vite, ac pecude digne signum est, c 


et quidem apertissimum, hordeacea farina ; pecudi 
namque eongruentior est, non homini conveniens 
illa cupiditatis intemperantia, et ad turpissimas vo- 
luptates effrenata libido; eam ob causam hordea- 
ceam farinam Deo illa que de vita degeneri accu- 
sabatur, mulier offerebat, sine thure et oleo, id est, 
sine suavi odore et bilaritate : hostia namque est 
commemerans peccatum. Ubi dutem commemoratio 
est peccati, ibi quomodo aut undenam hilaritas ? 
Neque enim reus in judicium vocatus in spe coro- 
narum est, sed in supplicii ignisque metu. Àd hzc 
detecto capite mulier ad judicem ducitur, id est , 
non consueto decentique ornatu. Et quaznam est hu- 
jus rei ratio? Dedecoris namque crimen est, et turpi- 


ματιεῖ omíppa.  Ταντὶ μὲν, ὁ νόμος. ealny δ' ὃν 
ὅτι τὸ τῶν γεγραµµένων πέρι σχολαίως ἓν ὀλίγαν' 
ἐννοίαις εὖ µάλα συνενεγκὼν, ὁ θεῖος ἡμῖν γράφει 
Παῦλος * « Τοὺς yàp πάντας ἡμᾶς φανερωθῆναι δεῖ Eye 
ἔχαστος τὰ διὰ τοῦ σώματος πρὸέ ἃ ἔπραξεν els, 


IIAAA. ὀἵομαι μὲν ὀρθῶς εἱρῃσθάι {αυτί . πλὶν cà 
ἐφ᾽ ἑχάστῳ τῶν τεθεσπιαµένων διασάφει λεπτῶς. 


ΚΥΡ. Τὴν ἓν ὑποφίαις τοῦ μεμοιχεῦσθαι γυναῖχα, 
ὅταν ἑλέγχων ἑἐρήμην ὑπομείνῃ Υραφὴν, ἄγεσθαι 
προστέταχε πρὸς τὸν ἱερέα, χαὶ δὴ xal &v ὀφθαλμοῖς 
ἑστάναι θεοῦ, xal τοῦτο, οἶμαι, ὁστὶ τὸ µέλλειν ἅπαν- 
τας παραστήσεσθαι τῷ Χριστῷ ' εἶτα τὸ ὑπὲρ αὐτῖς 
προσἀγἑσθαι δῶρον χρίθινον ἄλευρον, οὐ λιδάνῳ δια- 
πεπασμένον , οὐχ ἑλαίῳ δεδευµένον. θυσία γὰρ ζτ- 
λοτυπίας ἑἐστὶν, ἄναμιμνήσχουσα ἁμαρτίαν. Ἡρόὸτ- 
Àov οὖν ὅτι τῆς ἑχάστου ζωῆς ὁὀσμή τις ὥσπερ ἄνεισι 
πρὸς θεὸν, τοῖς. μὲν παρειµένοις ἐπὶ τὸ ῥάθυμον τὴν 
ἐφ᾽ ἅπατι τοῖς ἑχτοπωτάταις ἐπιφέρουσα γραφὴν, τοῖς 
δὲ Ye βιοῦν ὀρθῶς ἄριστα διεσπουδαχόσιν, ἔπιμαρ. 
τυροῦσα τὸ vvfjstov. Ταὐτῃτοί qapsv, xal σφόδρα 
εἰκότως, τῶν μὲν οὐχ ὄντων iv ὑποψίαις, τὰ δῶρα 
τὴν ἐκ πυρῶν σεμίδαλιν ἔχειν, προσόντος λιθάνου, 
xai μὴν xal ἑλαίου χαταχεοµένου. Ἔψεται γὰρ κάν. 
τως τῇ τέως ἀνθρωπίνῃ ζωῇ, ἧς ἂν εἴη χαὶ τύπος ἡ 
ἐχ πὐρῶν σεµίδαλις, τὸ ἐν εὐωδίᾳ τε χαὶ ἱ)αρότητι 
καταλογίξεσθαι δεῖν παρά Ye τῷ φιλαρέτῳ θεῷ. 
Νόθου δὲ καὶ ζωῆς χτηνοπρεποῦς σημεῖον ἂν γένοι:ο 
xat µάλα σαφὲς, τ]χρίθινον ἄλευρον * κτηνοπρεπέστε- 
pov Yáp πως, χαὶ οὐκ ἑοιχὸς ἀνθρώπῳ λίαν, τὸ &xpa- 
τὲς εἰς ὄρεξιν, καὶ τὸ ἀχαλίνως ἰέναι θέλειν εἰς ix- 
τόπους ἡδονάς. Ταύτῃτοι χρίθινον ἄλευρον, ἡ ἐπὶ 
νόθῳ ζωῇ χατηγορουµένη γυνὴ, προσεχόµιζε τῷ 
Θεῷ, λιδάνου τε χαὶ ἑλαίου δίχα, τοῦτ) ἔστιν, εὐωδίας 
τε xai ἱλαρότητος * θυσία γάρ ἔστιν ἀναμιμνήσχουσα 
ἁμαρτίαν. Ὅπου δὲ ἀνάμνησις ἁμαρτίας, πῶς ἂν 1j 
πόθεν εἴη τὸ ἱλαρόν; Οὐ γὰρ ἐν ἐλπίδι στεφάνων ὁ 
χρινόµενος, à) Ev φόδῳ δίκης χαὶ πυρός. Kel πρός 
γε 9h τούτοις, ἁχαταχάλυπτος ἡ γυνὴ προσάγεται 
τῷ κριτῇ, τοῦτ) ἔστιν, οὐκ ἓν τῷ συνἠθει xal πρέποντι 
χόσμῳ. Καὶ τίς ἂν γένοιτο τοῦδε λόγος; Αχοσμίας 
Υὰρ τὰ ἐγχλήματα, καὶ βδελυρἰας ἡ Υραφή. Μέμνησο 


tudinis aecusatio. Recordare vero mulierem aperto D δὲ ὅτι γυναῖχα ἀχατακάλυπτον οὐχ ἐᾷ προσεύχεσθαι 


eapite orare Deum a Paulo legis peritissimo non 
permitti, cum velari eam debere, ex ipsa naturz 
lege ducto argumento probet : « Nam come, » 
inquit, « ei pro velamine datz sunt *. » Non ergo 
decenti ornatu mulier erat, qu: de indecenti cri- 
inine accusabatur. Alia quoque ratione detecta erat : 

nam in oculis Judicis omnia nuda sunt , neque ]Ja- 
lere eum: quisquam potest, qui scrutatur corda et 
renes, quique prophetze voce sic loquitur : « Deus 
propiaquans ego sum, dicit Dominus, et non Deus 
de longe : num a me abscondetur aliquid " ? » 
Ceterum Christum esse qui judicat, iterum per 


?[LCor.v,10.  **ICor. xt, 15. 


τῷ θεῷ, νομομαθὴς ὢν ὁ Παῦλος, τοῦ χατακαλύπτε- 
σθαι δεῖν αὐτὴν τὸν vic φύσεως νόμον εἰς ἁπύδειξιν 
ἑλών. « Ἡ γὰρ χόµη, » φησὶν, εἀντὶ περιθολαίον 
δέδοται abt]. » Οὐχέτι οὖν ἓν χόσμῳ τὸ γύναιον ἦν, 
διαθεθλημένον Ex' ἀχοσμίᾳ. ᾽Ακαταχάλυπτον δὲ, xal 
ἑτόρως ᾿ γυμνὰ γὰρ ἐν ὀφθαλμοῖς τοῦ κρίνοντος τὰ 
πάντα ἑστὶ, λάθοι ὃ) ἂν ὅλως οὐδεὶς τὸν ἑτάζοντα 
καρδίας xoi νεφροὺς, xai διὰ προφήτου φωνῆς ὧδ 

λέγοντος' « Θεὺὸς ἐγγίζων ἐγώ εἰμι, λέγει Κύριος 
καὶ οὐχὶ θεὸς πόῤῥωθεν. Mh àn' ἐμοῦ χρυδἰσεταί 
τι; 2 Πλὴν ὅτι Χριστὸς ὁ χρίνων ἐστὶν, αἰνιγματωδῶς 

ὑποφαίνει πάλιν. Ὕδωρ γὰρ, ἔφη, ζῶν τε καὶ χαθα- 


*! Jerem. xxin, 30, 
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ph» εἰς ἀγγεῖον ὁστράχινον ἑνίεσθαι δεῖν, xaX μὴν A enigma demonstrat. 496 Aquam enim viventem ac 


xai ἀπὸ τῆς γῆς τῆς οὕσης ἐπὶ τῆς σχηνΏς. Εἶτα τῶν 
τῆς ἀρᾶς λόγων ἑναποπλννθέντων ὕδατι, πίνειν ἑἐχά- 
λευσε τὴν ἐν ὑποψίαις τοῦ πεπορνεῦσθαι γυναῖκα. 
Καὶ, « Ei μὲν ἔνοχος εἴη τῷ ὀγχλήματι, πρησθήσεται͵) 
«Qo, «χοιλίαν, xat πεσεῖται µηρός’ εἰ δὲ τῆς αἰτίας 
ἀπήλλακται, xai οὐκ ἀληθὲς ἐπ᾽ αὐτῇ τὸ ὑπειλημμέ- 
voy, ἑχσπερματιεῖ σπέρµα. » 


ΠΑΛΛ. Τίς οὖν ὁ λόγος; ἣ πῶς ἂν ἡμῖν χαὶ διὰ 
τῶν ἁρτίως ὠνομασμένων, ὁ Χριστὸς σηµαίνοιτο; 
e 


ΚΥΡ. Διὰ μὲν γὰρ τοῦ ὕδατος τοῦ ζῶντος xo 
χαθαροῦ, τὸν ζωοποιὸν συνῄσεις τὸν Θεοῦ Λόχον, τὸν 
ἀληθῶς χαθαρὸν, χαὶ ἁμαρτίας ἀμέτοχον παντελῶς, 
ὃς bv σαρχὶ vévovs, χαθάπερ ἓν ὁστραχίνῳ σχεύει. 
Χοῦς γὰρ ὅτι χαὶ ἀπὸ γῆς ἡ σὰρᾶ, πῶς ἂν f| πόθεν 
ἀμφίθολον; Διὰ δέ γε τῆς ἀπὺ τῆς σχηνῆς γῆς, τὸν 
ἐν θανάτῳ νοῄσεις δι ἡμᾶς ' εἴρηται γὰρ τῇ ἀνθρώ- 
που φύσει’ ε Γη el, xal εἰς γῆν ἀπελεύσῃ. » Διὰ δέ ve 
τῶν λόγων τῆς ἀρᾶς, τὸν ὑπὲρ ἡμῶν γεγονότα χατ- 


ἆραν, διὰ τὸ ἐπὶ ξύλου χρεµασθῆναι, συνῄσεις εὖ 


µάλα. Γέγραπται γὰρ, ὅτι καὶ « Ἐπικατάρατος πᾶς 
6 κρεµάµενος ἐπὶ ξύλου. » Ὅταν «olvuv εἰς τὸ τῆς 
ἀνθρωπίνης διανοίας χαθίχοιτο βάθος, θεὸς χατὰ φύ- 
σιν ὑπάρχων ὁ Ἐμμανουὴἡλ, ἑνόχους μὲν ὄντας πταί- 
αµασιν, ἑλέγξει χολάξων * χατειληµµένους δὲ οὐχ ἐν 
κούτοις, χαρποφόρους ἀποφανεῖ. Τοῦτο γὰρ, οἶμαι, 


ks τὸ, ἑχσπερματιεῖ σπέρµα, τῆς φυχῆς τὸ xap-- 


πογόνον, τοῦ σωματικοῦ σηµαίνοντος πάθους. 


IIAAA. "Αριστα ἔφης. 

ΚΥΡ. Πορνεία μὲν οὖν καὶ τὰ σαρχὸς πάθη χατα- 
χιθδηλεύει τὸν ἄνθρωπον, xaX τῆς πρὸς θεὸν ἑξίστη- 
σιν οἰχειότητος * .ol γὰρ Ev σαρχὶ ὄντες, θεῷ ἀρέσαι οὐ 
δύνανται. Ῥάρχα δὲ, χαθάπερ ἐγώμαι, τὸ σαρκιχὸν 
ὀνομάζει φρόνημα. Noolso γὰρ ἂν ὡδὶ τὸ γεγραμμµέ- 
νου ὀρθῶς. Τρόπος δὲ αὖ πρὸς τόδε φαυλότητος, xal 
μὴν xai ἠθῶν ῥυθμὸς ἀγριότητος, χαὶ εἰς πᾶν ὁτιοῦν 
τῶν ῥἑκτοπωτάτων ἐξιτηλία, βδελυρους ἡμᾶς καὶ 
ἀνιέρους ἀποτελεῖ. Οὐ γάρ τοι προσήχει σαρχιχῶν 
ἡμᾶς µόνων χατανδρίζεσθαι παθῶν, ἀλλὰ καὶ ἠθῶν 
ἡμερότητι διᾳπρέπειν, καὶ. ἀγάπης ὅτι μάλιστα τῆς 
εἰς ἀδελφοὺς ἐπιμελητὰς ἀναφαίνεσθαι, xat τοῖς τῆς 


puram inquit oportere in vas testaceum injici, 
atque eliam de terra 'qua esset in tabernaculo. 
Deinde, exsecrationis verbis aqua dilutis, bibere 
jussit mulierem qux in adulterii suspicionem νο” 
nisset ; ac : « Si quidem eo crimine tenetur, infla- 
bitur, » inquit, « ventre, et decidet ejus femur; 
sin a crimine aliena sit, falsaque de illa suspicio, 
seminabit semen. » 

PALL. Quznam est horum verborum significatio ? 
aut quomodo nobis per ea nomina qus jam dicta 
sunt, Christus significatur? 

. CYR. Per aquam quidem vivam atque puram Ver- 
bum Dei vivificans intellige, illud plane pusum, et 
peccati prorsus expers, quod in carne fuit tanquam 
in vase testaceo ; carnem enim pulverem ac de terra 
esse, quomodo aut undenam esse potest ambiguum ? 
Per terram vero de tabernaculo sumptam, eum ac- 
cipe qui propter nos mortem obiit; hominis nam- 
que natur: dictum est : « Terra es, et in terram 
ibis ". » Per exsecrationis autem verba, eum qui 
pro nobis factus est maledictum, ex eo quod suspen- 
sus in ligno est, aptissime intelliges. Scriptum est 
enim : « Maledictus omnis qui pendet in ligno **. » 
Ille igitur Emmanuel, cum Deus sit per naturam, 
ubi ad human: mentis profundum penetrarit, eos 
quidem qui criminibus tenentur, arguet ac suppli- 
cio aíficiet; iis vero minime obstrictos, fecundos 
reddet : id enim est, ut arbitror: Seminabit se- 


c Men; cum illa corporis affectio fecunditatem ani: 


mz significet. 

PALL. Optime sane dictum. 

CYR. Fornicatio igitur carnisque vitia depravant.. 
hominem, et 4 Dei cqnjunctiope repellunt : nam 
qui in carne sunt, Deo placere non possunt **. Car- 
nem vero, ut ego interpretor, carnalem sensum ap- 
pellat : sic enim Scripture verba recte intelliguntur. 
Ad ha:c morum etiam improbitas, consuetudinisque . 
immitis habitus, et ad omnia absurdissima levitas, 
nos impuros et profanos reddit : neque enim adver- 
sus carnalia modo vitia viriliter nos pugnare con- 
venit, vcrum etiam benignitate morum excellere, et 
cbaritalis in fratres quam studiosissimos conspici , 
et justitj;e laudibus ornatos spectari, ac praterea 


δικαιοσύνης αὐχήμασιν ὁρᾶσθαι χατεστεµµένους, xot D subtilem et expolitam intra nos ipsos mentem ha- 


πρός γε δὴ τούτοις, λεπτὸν xal ἐξησχημένον Év. ve 
δ] σφίσιν αὐτοῖς ἔχειν τὸν νοῦν, ταῖς περὶ Θεοῦ δό- 
ξαις ἁδιαστρόφως προδθάλλοντα, χαὶ ἐν δογμάτων 
ἐρεύναις πανταχη σώζοντα τὸ ἁμωμήτως ἔχον * τέ- 
λειοι γὰρ οἱ τοιοίδε, χατὰ τὸ ἀληθὲς οὐδενὸς ὄντες 
τῶν ἁἀρίστων ἐπιδεεῖς' ἄρτιον γὰρ εἶναι δεῖν τὸν τοῦ 
θεοῦ ἄνθῤωπου xai ὁ Οεῖος ἡμῖν ἔφη Παῦλος) « "Ap- 
τιον » δὲ φησι τὸν εἰς πᾶν ἔργον ἀγαθὸν ἐξηοστυμένον, 
καὶ ἐπιτηδείως ἔχοντα πρὸς τὸ κατορθοὺν εὖ µάλα 
δύνασθα: τὴν ἀρετήν. "H οὐχ ὧδε ἔχει ; 

ΠΑΛΛ. Πῶς γὰρ o6; 

ΚΥΡ. θέα δὴ οὖν ὅπως αἰνιγματωδῶς ὁ νόµος eic 


9! Gen. αι, 19. 


9 Deut. xxvii, 26; Galat. i5), 10. 


bere, 497 qux» de Deo credenda sunt, haud per- 
verse intuentem, et integritatem in dogmatum in- 
quisitione ubique servantem : ejusmodi namque. 
homines perfecti plane sunt, nihilque iis deest 
earum rerum quae optime judigantur; perfectum 
enim esse oportere virum Dei, beatus Paulus ait **. 
« Perfectum » porro vocat, qui sitad omne opus bo- 
num instructus, et ad virtutis munera optime exse- 
quenda paratus. ÀÁnnon hoc modo se res babet? 


PALL. Cur negem ? 
CYR. Vide autem quemadmodum lex üigurate ad. 


** Rom. viu, δ.  H Tim. in, 17. 
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humanos mores üescribendos atque demonstrandos A ἀνθρωπίνων ἡθῶν ὑποτύπωσιν, Quá τε πολλὰ τῶν 


animantia mulla rationis expertia, volatilia atque 
aquatilia protulerit, ut nobis per mille vias utilita- 
tem afferret ; neque id tibi mirum videatur, cum 
ipsis quoque stirpibus interdum comparaverit, et a 
cujusque naturali qualitate affectiones qus nobis 
singulis insunt, apte designaverit : dixit enim pro- 
fecto Deus per Isai vocem, eorum qui per Christi 
fidem ad vitam refloruissent, fragrantiam nimirum 
spiritualem ac virtutum excellentiam insinuans : 
« Et faciam in deserto aquam vivam, et in terra 
sine aqua fluvios; et ponam in terra arenti cedrum, 
et buxum, et myrtum, et cupressum, et popu- 
lum *. » Et iterum : « Et erit, » inquit, « pro stoebe 
ascendet cupressus, pro eonyza vero ascendet myr- 
tus *. » Steben, ut opinor, et conyzam immites 
adhuc animos eleganter appellans, et apinm silve- 
stris specie Dei oculis apparentes. Quin lapidibus 
honnunquam augustus ille sanctorum coetus compa- 
fatur : « Lapides enim sancti volvuntur super ter- 
ram **, 1 Fermento quoque simile esse et grano si- 
napis regnum eclorum dicebat Salvator **. Res 
igitar humanas divinitus inspirata Seriptura multis 
et evidentissimis similitudinibus declarare con- 
suevit. 

PALL. Assentior. 

CYR. Hiud igitur animadverte , cum innumera 
bestiarum genera et volatilium et aquatilium op- 
portune protulisset, alia ut immunda prorsus re- 
Jicit, alia rursus admittit, et ab omni accusatione 
liberat, ut optime intelligant, qui Deo serviunt , 
quznam ea sint, quz si fecerint, rejicientur, quzve 
ea, a quibus si abstinuerint, procul a maculis erunt, 
splendidi etiam et accepti, et superni Judicis de- 
creto compropbati. Sic autem habet lex quà 
hac de re lata est : « Et locutus est Dominus ad 
Moysen et Aaron : Loquimini ad fllios Israel, dicen- 
tes : Has pecudes comedetis ab omnibus pecudi- 
bus qua sunt super terram : omne pecus divi- 
dens ungulam, et ungues distinguens duarum un- 
gularum, et reducens ruminationem jin pecoribus, 
his vescemini : tamen hzc non comedetis, ab iis 
qui reducunt ruminationem, et ab iis quz dividunt 
ungulas, et distinguunt ungulas; camelum, quia 
reducit ruminationem, ungulam autem non dividit, 
immundus est vobis; et cherogryllum, quia revo- 
cat ruminationem, ungulam autem non dividit ; et 
leporem, quia reducit ruminationem, sed unguem 
noh dividit, hic immundus est vobis; et suem, 
quia dividit ungulam, et distinguit ungues ungulz, 
" non autem reducit ruminationem, immundus hic 
est vobis. De carnibus ejus non comedetis, et mor- 
ticina eorum non tangetis : immunda sunt hzc vo- 
bis '*. » Igitur apertissime quidem Christus ait: 
« Non quod intrat in os, communicat hominem *!. » 
Dictum quoque est beato Petro, cum illud linteum 
quatuor initiis superne dimitteretur, in quo omnia 

* Isa. xiij, 18, 49, 7 Ioa. ιν, 41. 
Iv, 11. | l 


9 Zach. ix, 16. 


ἁλόγων, χαὶ μὴν χαὶ πτηνῶν xal tvübpeov γένη παρ- 
ενεγχὼν, χατὰ µυρίους ἡμᾶς ὀνίνηόι τβόπους. Καὶ 
pj τι θαυµάσῃς, ὅπον xal αὐτοῖς ἔσθ᾽ ὅτε παρειχᾶ- 
ζει φυτοῖς, ἀπὸ τῆς ἑχάστου ποιότητος φυσιχῆς. κα» 
ταδηµανων ἀστείως τὰ ἐφ᾽ ἑχάστῳ τῶν χαθ᾽ ἡμᾶς. 
Ἔφη γάρ που θεὸς διὰ φωνῆς Ἡσαίο, τῶν εἰς Χρι- 
στὸν διὰ πίστεως ἀνατεθαλχότων εἰς ζωὴν τὰς 
εὐοσμίας ὑποδηλῶν, δῆλον δὲ ὅτι τὰς πνευματιχὰς, 
xai μὴν χαὶ ὑφώματα τὰ εἰς ἀρετήν' « Καὶ ποιῄσω 
ἐν τῇ ἑρήμῳ ὕδωρ ζῶν, xal kv y] ἀνύδρῳ ποταμοὺς, 
xat θήσω εἰς τὴν ἄνυδρον γῆν, χέδρον, καὶ πύξου, xal 
μυρσίνην, xal χυπάρισσον, καὶ λεύχην. » Καὶ πάλιν’ 
«Καὶ ἔσται, » φησὶν, « ἀντὶ τῆς ατοιδής, ἀναξήσεται 
χυπάρισσος ἀντὶ δὲ χονύζης, ἀναθήσεται μυρσένη' 1 


B στοιθὴν, οἶμαί που, καὶ χόνυζαν, τὰς ἀνημέρους ἔτι 


φυχάς, xoi ἐν εἶδει τῆς ἀγρίας ἀχάνθης ἐχφαινομέ- 
νὰς παρά yc τοῖς τῆς θεότητος ὀφθαλμοῖς, ὀνομάζων 
εὐφυῶς. ᾽Αλλὰ χαὶ λίθοις ἔσθ᾽ ὅτε τὸ σεπτὸν τῶν 
ἁγίων παρεικάξεται στίφος « Λίθοι γὰρ ἅγιοι χν- 
λίονται ἐπὶ τῆς γῆς. » Καὶ μὴν καὶ ζύμῃ προσεοιχέ. 
ναι xal χόχχῳ σινάπεως τὴν τῶν οὐρανῶν βασιλείαν 
ἔφασχεν ὁ Σωτήρ. Ἐκ πολλῶν οὖν ἄρα χαὶ tvaprt- 
στάτων παραδειγµάτων χαταδηλοῦν ἔθος τῇ θεοπνεύ- 
στῳ Γραφῇ τὰ ἀνθρώπινα. 

ΠΑΛΛΛ. Σύμφημι. 

ΚΥΡ. "Αθρει δὴ οὖν ὅτι µυρία μὲν ὅσα χτηνῶν 
e, xai μὴν τὰ πτηνῶν καὶ τὰ νηχτῶν ταρενεγ- 
χοῦσα χμηαίμως, τὰ μὲν, ὡς ἀχάθαρτα χαταμιαίνει 
πἀντελῶς, τὰ δὲ αὖ προσίεταἰ τε xal ἁπαλλάττει 
διαθολΏς, ἵν εἰδεῖεν ὀρθῶς ol θεῷ λατρεύοντες, τίνα 
μὲν δρῶντες, οὐχ εἰσδεχθεῖεν ἄν τἴνων δὲ νουνεχῶς 
ἀπεσχημένοι, μώμου μὲν ἔσονται μαχρᾶν, λαμπροὶ 
δ' ἂν εἴεν καὶ ἀξιόληπτοι, xal dieu τῇ ἄνωθεν set 
µημένοι. Ἔχει δὲ οὕτως ἡμῖν à ἐπὶ τῷδε νόμος) « Καὶ 
ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωσῆν xal ᾿Δαρὼν, Ἀέγων' 
Λαλήσατε τοῖς viol; Ἱσραὴλ, λέγοντες Ταῦτα τὰ 
κτήνη. ἃ φάγεσθε ἀπὸ πάντων τῶν κτηνῶν τῶν irl 
τῆς γῆς, πᾶν χτῆνος διχηλοῦν ὁπλὴν, xal ὀνυχιστῆρας 
ὀνυχίξον δύο χηλῶν, καὶ ἀνάγον μηρυχισμὸν ἓν τοῖς 
χτήνεσι, ταῦτα φάγεσθε’ πλὴν ἀπὸ τούτων οὗ qdyt- 
σθε, ἀπὸ τῶν ἀναγόντων μηρυχισμὸν, xol ἀπὸ τῶν 
διχηλούντων τὰς ὁπλὰς, καὶ ὀνυχιξόντων ὀνυχιστῆ- 
ρας * τὸν χάμηλον, ὅτι ἀνάγει μηρυχισμὸν, ὅπλὴν δὲ 


p οὐ διχηλεῖ, ἀχάθαρτον τοῦτο ὑμῖν, καὶ τὸν δασύ- 


ποδα, ὅτι ἀνάγει μηρυχισμὸν καὶ ὁπλὴν o0 διχηλεῖ, 
ἀχάθαρτον τοῦτα ὑμῖν, xal τὸν χοιρογρύλλιον, ὅτι 
ἀνάγει μηρυχισμὸν, xal ὁπλὶν οὐ διχηλεῖ, ἀχάθαρτον 
τοῦτο ὑμῖν, xal τὸν Ov, ὅτι διχηλεϊ πλὴν, τοῦτο xa) 
ὀνυχίζει ἄνυχας ὁπλῆς, xal τοῦτο o0x ἀνάγὲι µηρυ; 
χισμὸν, ἀχάθαρτον τοῦτο ὑμῖν. ᾽Απὸ τῶν χρεῶν αὖ- 
τῶν οὐ φάγεσθε, χαὶ τῶν θνησιµαίων αὐτῶν οὗ φή- 
Τεφθε, ἀκάθαρτα ταῦτα ὑμῖν. » Ἐναργέστατα μὲν 
οὖν ὁ Χριστὸς, « Οὐ τὸ εἱσερχόμεναν εἰς τὸ ατόµα,) 

qot, « χοινοῖ τὸν ἄνθρωπον. » Εἴρητει δέ πον χαὶ «plc 
τὸν θεσπέσιον Πέτρον, τῆς σινδόνος ἄνωθδεν χαθιεµέ- 

νης τέσσαρσιν ἀρχαῖς, ἓν f] πᾶντα γέγρακται τὰ 


Luc. Xni, 19. "Levit. xi, 1-δ. "' Matib. 
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τετράποδα χαὶ πτηνά’ « ᾽Αναστὰς Πέτρε, θύσον xai A quadrupedia et volatilia depicta erant : « Surge, 


e&t. » ᾽Ανακεχκραγότος δὲ τοῦ μαθητοῦ xal τὴν vo- 
« μιχῆν ἐπιτήρησιν δεδιότος ἔτι, χαὶ, «Μηδαμῶς, Κύ- 
ρίε, 2λέγοντος, « ὅτι οὐδέποτεξφαγον mv κοινὸν 1) ἀχά- 
θαρτον, οὐδὲ εἰσῃηλθεν εἰς τὸ στόµα µου πᾶν χρέας 
βέδηλον, » κάλιν ἐφώνειθεός' « "A 6 θεὸς ἐχαδάρισε, 
σὺ μὴ χοίνον. » Γράφει δὲ xaX ὁ θεσπέσιος Παῦλος, 
ὅτι « Βρῶμα ἡμᾶς οὗ παρίστησι τῷ θεῷ.» "Ἔστι δὴ 
οὖν οὐκ ἀσυμφανὲς, ὅτι βεθηλοῖ μέν «t τῶν ὄντων 
Ίχιστα μὲν ὁ νόµος, πάντα δὲ οἵδε χαθαρὰ τοῖς xa- 
θαροῖς. ἀλλ᾽ εἰς Ἰθῶν ποιότητας ἀνθρωλκίνων τὸ Exá- 
στου ζώου φυσιχὸν εὖ µάλα παραλαδὼν, ὀνίνησιν οὗ 
μετρίως. Μάθοις δ ἂν ὅ φηµι δὴ, x&x τῶνδε πάλιν, 
ἁληθὲς ὅτι xal ἀναμφίθολον. Τὰ γάρ τοι πᾶσι χατ- 


εγνωσµένα, χαταμυσάττεσθαι δεῖν ὁρᾶται προστετα. * 
χὼς, κάμηλον δῇ λέγων, χαὶ τὸν χοιρογρύλλιον, νυχτι- B 


xópaxa, xai τὸν χαταῤῥάκτην, xa ἀσκαλαδώτῇν, xat 
μυγαλὴν, xai τὰ ἔτι τούτων αἰσχίονα. "Ap' οὖν ox 
ἑναργὴς ὡς Év γε τούτοις 6 τοῦ νοµοθέτου σχοπὸς εἴη 
ἂν, ὥ) γαθέ; 


IIAAA. Πάνυ μὲν οὖν. 

ΚΥΡ. Οὐκοῦν εἰς ἡθῶν ποιότητα µεταχομιστέον 
εὖ µάλα τὰ φυσικῶς ἑνόντα «tol τῶν ἁλόγων ζώων, 
ἑχάστου, ops εἰπεῖν, καταγράφοντος ὥσπερ ἓν ἔαυ- 
τῷ τὸν τοῦ δεῖνος τρόπον, καὶ ἐν οἷς ἂν εἴη χαταση- 
µαίνοντος. Ἡ γὰρ οὐχὶ χαὶ ἡμεῖς αὐτοὶ κατειθίσμε- 
θάπως, τοὺς μὲν ἄγαν θερμοὺς καὶ εὐσθενεστάτους, 
καὶ θράσει τῶν ἄλλων ὑπερφέροντας, σῦς, fj λέοντας, 
& τι τῶν τοιούτων ἕτερον ἁποχαλεῖν; τοὺς δὲ πράου6 
xaX ἠρεμαίους, xaX ὑφειμένην ἔχοντας τὴν διάνοιαν, 
πρόδατα, xai περιστερὰς, xat τῷ τῆς γαλήνης óvó- 
ματι στεφανοῦν ἔσθ᾽ ὅτε, τοῖς ἑχάστου τρόποις τὴν 
πρέπουσαν δήλωσιν ἀπὸ τῶν ἐμφανεστέρών ἐπ- 
άγοντες; 

HAAA. ᾽Αληθές. 

ΚΥΡ. Ίωμεν δη οὖν ἐπὶ τὸν τοῦ νόµου σκοπὸν, 
wai à «[ ποτὲ ἐστιν ὃ παρεγγυᾷ, πολυπραγμονῶμεν 
εὖ µάλα. 

IIAAA. "Iopev. 

ΚΥΡ, Τὰ τῆς δικαιοσύνης αὔχῆματα, καὶ ἁπαξ- 
απλῶς ἁπάσης ἐπιειχείας, πρόεισι μὲν ἀπὸ γνώμης 
τῆς ἑχάστου τυχὸν, χατορθοῦταί γε μὴν χατὰ διττὺν, 
οἶμαι, τρόπον, xai διφυᾶ μέν πως ἓφ᾽ ἑαυτοῖς τὴν Ex- 
φασιν ἔχει. 

ΠΑΛΛ. Πῶς $ φῆς; 

ΚΥΡ. "Hyàp εἰς ἑαυτοὺς δρῶμέν τι τῶν ἀγαθῶν, 
ἡδονὰς ἀποχείροντες τὰς ἑκτόπους καὶ µεμωμημένας, 
νεχροῦντες τὰ µέλη τὰ Evi τῆς γῆς, καδιότάντες τὸν 
νοῦν εἰς πραότητα τὴν iv πνεύματι, Πτωχείαν ἐπι- 
εηδεύοντες, χαθαρὰν xal ἀθόλωτον, χαθόσον οἷόν τε, 
*by διάνοιαν ἔχοντες, fiyouv. τὰ εἰς ἀδελφοὺς ἀγαθὰ 
πλτροῦντες σπουδάσµατα, τοῖς ἑλομένοις λυπεῖν xot 
ἁριλοστόργως προσχεχρουχόσιν, ἁχαχίαν δωρούμενοι, 
τοῖς χάµνουσιν ἐπαμύνοντες, παρακαλοῦντες λε)υ- 
πἈμένονς, πεπλανηµένους t£ ἁμαθίας εἰς τὸ εὐθὶς 
Μετκτρέποντες, χειραγωγοῦντες ἐπὶ τὸ ἄμεινον, 


? Act. x, 15-16... "E σοι. in, δ. * Tit, 1, 15. 


Petre, macta et manduca. » Reclamante vero di- 
scipulo, et legalem observationem adhuc formidante 
ac dieente : « Absit, Domine, quia nunquam man- 
ducavi omne eommune aut immundum, neque in- 
travitin o$ meum omnis caro profana, » rursum 
locutus est Deus : « Qua Deus mundavit, tu ne 
communia dixeris **. » Seribit etiam beatus Pau- 
lus: « Esca nos non commendat Deo 52. » Non 
igitur obscurum est quin lex nihil profanum du- 
cat, « omnia vero munda mundis ** » esse intel- 
ligat. Sed naturalem cujusque animantis proprie- 
tatem cum morum humanorum qualitatibus eonfe- 
rendo, non médiocrem utilitatem affert ; esse au- 
tem id quod dixi verum et exploratum, ex his 
rursus intelliges. Nam qui? apud omnes improban- 
tur, ea respuere et exsecrari perspicue jussit , ca- 
melum dico, et chorrogryllum , nycticóraceim, et 
catarrhacjem, et stellignem, e£ mustelam, et alia 
his faediorg. Num igitur patum perspicuum est in 
lis certe legislatoris propositum, Palladi ? 

699 PALL. Prorsus perspicuum. 

CYR. Igitur ad morum qualitatem apte transfe- 
renda sunt quz nonnullis animantibus rationis 
expertibus secundum naturam insunt, cüm ea sin- 
gula in seipsis quodammodo depingant certorum 
hominum mores, et in quibus vitiis versentur, de- 
signent. Quid enim? Nonne ipsi quoque consue*i. 
mus homines nimium vehementes atque robustos, 
et qui ceteros audacia vincunt, apros aut leones, 
aut alio hujus generis nomine appellare? mites 
conira et quietos et animo remissiore przditos, 
oves aut columbas, et tranquillitatis interdum no- 
mine honestare, et cujusque moribus convenien- 
tem significationem à rebus clarioribus afferre? 

PALL. Verom est. 

CYB. Pergamus igitar ad legis propositum, et 
quid jubeat, diligenter exquiramus. 


PALL. Pergamus vero. 

CYR. Justitie, et in universum omnis probitatis 
Jaudes exsistunt ille quidem ex cujusque voluntate 
οἱ arbitrio; sed duplici ratione perficiuntut, ac 
geminam speciem in seipsis habent. 


PALL. Quo tandem modo? 

CYR. Aut enim in nos ipsos aliquid boni faci- 
mus, verbi gratia, cum voluptates precidimus tur- 
pes illas ac vitiosas, cum mortificamus membra qua 
sunt super terram, cum animum ad mansuetudinem 
componimous, cum paupertatem in spititu sectamur, 
cum param liquidamque mentem, quoad fleri po- 
test, habemus, aut preclara virtutis studia in fra- 
tres conferintus ; euh Jis qui sponte rios offende- 
rint, et animo ab omni benevolentia alieno lzserint, 
elementiam ultro exhibenius; cum laborantibus 
ópem ferimus, cum moererntes consolamur, eum 
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errantes ex imperitia ad rectum iter transferimus, A ἐπαρχοῦντες δεοµένοις, xa τὰ ἐφ᾽ ot, ἂν Ἡδοιτο θεὸς, 


atque ad meliorem frugem traducimus, eum indi- 
gentibus necessaria suppeditamus; eaque omnia 
que Deo grata sunt, efficere summo studio conten- 
dimus. Án non igitur duplex est justitiz ratie, cum 
vel in nos ipsos, vel etiam in alios exercetur? 

PALL. lta videtur. 

CYR. Ejusmodi ergo justitiz distributionem un 
gule dissect, id est, pedi in duos ungues diviso 
semper fere lex comparat; pes enim semper inces- 
sus illius quo ad efficiendum ciemur atque move- 
mur, signum ac nota est : itaque rectis pedibus eos 
currere dicimus, qui laudabiliter ad ea qus sunt 
utilia, terfüere parati sunt. Canit etiam 50) David : 
*« Pes enim meus stetit in via recta"; » id est, in 
justitia rectoque itinere ambulavi : odi autem omnia 
perversa. De iis etiam qui sunt ad peccandum 
proni : « Veloces pedes eorum ad effundendum san- 
guinem, contritio et infelicitaa in viis eorum **. » 
Pes igitur incessus illius qui in factis spectatur, 
symbolum est. Bifidus autem unguis perspicua flgu- 
rà est qua significatur posse nos in utramque par- 


&nonepaivew εὖ µάλα διεσπουδακότες. ᾿Αρ᾿ οὗ διφυές 
ἔστί πως τῆς διχαιοσύνης ὁ τρόπος, cle τε ἡμᾶς 
αὐτοὺς, xai µέν τοι xai εἰς ἑτέρους κατορθού- 
μένος: 


IIAAA. "Eotxs. 

ΚΥΡ. 'Ov24j δὴ οὖν ἑσχισμένῃ, ἤτοι ποδὸς διχηλίᾳ, 
παρειχάζει πως ἀεὶ τὸν τοιοῦτον ὁ νόµας. Ποῦς γὰρ 
ἀεὶ, πορείας μὲν fiiv τῆς xav ἐνέργειαν πραχτιχῆς 
σύμθολον ἂν εἴη xal τύπος, xal δή φαμεν, ὀρθῷ διάτ- 
τειν ποδὶ, τοὺς ἁμωμήτως ἱέναι πρὸς τὸ τελοῦν εἰς 
ὄνησιν εὖ µάλα προθυµουµέγους. ᾽Αναμέλπει δέ mou 
καὶ ὁ Δαθίδ' « 'O γὰρ ποῦς µου ἔστη Ev εὐθύτητι, } 
τοῦτ ἔστιν, ἐν δικαιοσύνῃ πεπόρευµαι χαὶ εὐθύτητι' 


B µεμίσηχα δὲ τὸ διεστραμµένον. Περὶ δέ ve τῶν qU- 


αµαρτηµόνων’ ε "Oleg οἱ πόδες αὐτῶν ἐχχέαι αἷμα, 
σύντριμμα δὲ χαὶ ταλαιπωρία ἐν ταῖς ὁδοῖς αὐτῶν.ι 
Οὐχοῦν τῆς μὲν ἐν ἔργοις πορείας σύμδολον ὁ τοῖς. 
Διχηλιὰ 52 γε τύπος ἂν cl φαφὴς τοῦ ἐπ᾽ ἄμφω βαί- 
νειν ἡμᾶς ὀρθῶς χαὶ ἀνεπιπλήχτως δύνασθαι, εἰς τὸ 
χαθ᾽ ἡμᾶς αὐτοὺς, χαὶ μέν τοι χαὶ εἰς ἑτέρους. 


tem recte et laudabiliter incedere, vel in eam virtutis partem, qux ad nos ipsos, ve] qus ad caeteros 


pertinet. 

PALL. Credibilis sane oratio. 

CYR. Si quis ergo recte atque sapienter in 
utramque partem incedere norit, ita ut se et alios 
morum suorum qualitate juvare possit; ad hzc sa- 
piens et prudentia sit summa praeditus, et verba 
quz de Deo dicuntur, in cor tanquam in habitacu- 
lum quoddam atque domicilium recipiat, ac sursum 


[IAAA., Πιθανὸς ὁ λόγος. 

ΚΥΡ. Et τις οὖν εἴη τυχὸν, ὀρθῶς xai ἑπιστημόνως 
ἐπ ἄμφω βαΐνειν εἰδὼς, ἑαυτόν τε xaX ἁτέρους ὧφε- 
)elv οἷός τε, τῇ τῶν ἠθῶν ποιότητι λέγω, xal πρὸς 
γε δὴ τούτῳ, νουνεχὴς xat ἐμφρονέστατος, χαὶ τοῖς 
περὶ Θεοῦ λόγοις ἐναύλιον ὥσπερ τι καὶ ἑνδιαίτημα 
διδοὺς τὴν χαρδίαν, ἄνω τε καὶ χάτω στρέφων ἀεί- 


deorsum semper quodammodo volutet in se ipso C «wx iv ἑαυτῷ τὰς τῶν θείων δογμάτων ἑννοίας, xoi 


divinorum dogmatum cogitationes, et notiones eas: 
quas tam accurgte perceperit, crebra prudentique 
inquisitione tanquam cibum comminuat, is niini- 
rum animanti ruminanti persimilis erit, et cibum 
in ventre conditum sursum semper eructando, re- 
vocanti, dentibusque subjicienti, ut iterum con- 
fectus ac tenuissime contritus juvare possit. 

PALL. Recte dicis. 

CYR. Mundum porro dicit esse animal quod ad 
extremum pedem dissectam ungulam habeat, et ru- 
minatum conditumque in ventre cibum revocet; 
nam qui in se ipsum atque alios bonus atque utilis 
est, si eloquentiam adjunxerit, et cognilionis peri- 
tiam, nimirum earum rerum qus ad Deum perti- 


διὰ τοῦτο πυχνῷῶς xal ἑἐμφρόνως ἑξερευνᾶν, xqts- 
λεπτύνων τρόπον τινὰ τὰ οὕτω τῶν νοημάτων ἀχρι- 
θῶς ἐγνωσμένα, ζώῳ που πάντως ἕτται προσεοιχὼς 
ἀνχφέροντι τὸν μηρυχισμὸὺν, xat τὴν Ev λοιλίᾳ τροφῖν 
ἀνερευγομένῳ ἀεὶ, χαὶ τοῖς ὁδοῦσιν ὑπάγοντι, ὡς ἂν 
xai ἔτι καταλεαίνοιτο, xal τῷ τῆς πέφεως loywà 
χωροίη πρὸς ὄνησιν. 

ΠΑΛλ. E) λέχεις. 

ΚΥΡ. Καθαρὸν δὲ εἶναί φησιτὸ ζῶον, ὅπερ ἂν ἔχῃ 
πρὸς διχηλαῦσαν ὁπλὴν ἐχτελευτῶντα τὸν πόδα, áva- 
χοµίζει τε αὖ τὸν ἐν xoa. μηρυκισμόν’ ὁ γὰρ εἶναι 
πεφυχὼς ἄρισιτός τε xai ἀγαθὸς εἰς ἑαυτὸν καὶ ἑτέ- 
ρους, προσειληφὼς δὲ χαὶ τὸ φιλόλογον xal τὸ εἰς 
γνῶσιν ἑντριθὲς, δῆλον δὲ ὅτι τὴν ἐπὶ Θεῷ, ἄρτιος 


nent , perfeotug erit in virtute, et cumulatus, quod D ἔσται πρὸς ágectyy, xot ἁμωμήτως ἔχων Ev vs τοῖς 


in se est, omnibus iis rebus qux in admiratione 
habentur: ac si quis ejusmodi hominis per disci- 
pline communicationein forte particeps fuerit, et, 
ut ita dicam, ejus oratione vescatur, aut ejus imi- 
tator fuerit, hominemque adeo praestantem et egre- 
gium zmulari studuerit, is purus erit ac mundus, 
utpote qui cum mundo viro versetur, et illius sa- 

pientie ac probitatis tanquam expressam quamdam 
- imaginem illico in suis moribus referat. Hoc est, 
mea quidem sententia, quod przcipitur ul vesca- 


^^ Psal, xxv, 12, "5 Psal. xu, 5. 


καθ) ἑαυτὸν, πρὸς πᾶν ὁτιοῦν τῶν τεθαυμασμένων' 
xiv εἰ µέτοχός τις τοῦ τοιοῦδε γένοιτο τυχὸν, χατὰ 
µάθησιν λέγω, xal οἰονείπως χαταΏοινῆσαιτο τὸν 
παρ᾽ αὐτοῦ λόγον, χᾶν εἰ ένοιτο μιμητὴς, Ἑλοιτό τὰ 
ζηλοῦν τὸν ὧδε διαπρεπῆ xai ἐξαίρετον, ἀξέθηλος 
ἔσται καὶ χαθαρός. Συνδιαιτήσεται γὰρ χαθαρῷ, xai 
τῆς iv αὑτῷ συνέσεως χαὶ χρηστοµαθίας ἐχμαχεῖον 
ὥσπερ τι τὸν οἰχεῖον εὐθὺς ἀναδείξει τρόπον. Τεῦτο, 
e pat, ἐστὶ τὸ δεῖν 210ἱε:ν ἡμᾶς ἀπὸ παντὸς ζώου χα” 
τασχἰζοντος φυσιχῶς εἰς ὁπλὴν τὸν πόδᾳ, καὶ àvávcw 
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τος μηρυχισμόν. Καθαρὰ vàp τὰ τοιάδε φησὶν ὁ vó- Α mur ος omni animante, quod suapte natura discis- 


pos, x&vá v& τὸν ἁρτίως vevovóva λόγον. 


IIAAA. Xovixa ὃ φῄς. 

ΚΥΡ. Τὸν μὲν οὖν ἄριστόν τε xal ἁρτίως ἔχοντα 
πρὸς ἀρετὴν, ὑπέδειξεν αἰνιγματωδῶς, ὡς ἕν γε δὴ 
ζώφ, τῷ διχηλεῖν πεφυχότι, xol ἀνάγοντι µηρυχι- 
σµόν. Ὅτι δὲ χαλὺν xal ὀνησιφόρον ἀποσείεσθαι 
φιλεῖν τὸν οὐχ ὧδε ἔχοντα γνώμης, xat οἰονεὶ χωλεύον- 
τα πρὸς τὸ ἀγαθὸν, χαὶ τελειότητος τῆς εἰς ἀρετὴν 
ἰόντα χατόπιν, παρεγγυᾷ πάλιν, οὔτε τοῖς ἀνάγουσι 
μηρυχισμὸν, δίχα τοῦ χεκτῆσθαι τὸ διχηλοῦν, οὔτε 
μὴν τοῖς διχηλεῖν πεφυχόσιν, εἰ μηρυχισμὸν οὐκ 
ἔχοιεν, τὴν ἀρίστην φηφον ἐπεναγχὼν, χαταγράφων 


δὲ μᾶλλον αὐτῶν τὸ ἀχάθαρτον, xal τοῖς χαταµ-αί- B 


νειν αἶδόσι τιθεὶς ἑναρίθμια. Πραχτιχῆς μὲν οὖν 
ὀνεργείας xa ποιότητος τρόπων, τὴν τοῦ ποδὸς διχη- 
λίαν, τύπον εἶναι διαδεθαιούµαθα, φρονοῦντες ὀρθῶς, 
xo τὰ αἰνιγματωδῶς εἱρημένα µεταχαράττοντες εἰς 
ἀλήθειαν.Τὸν δέ γε μηρυχισμὸν, λόγου τε κατ εὐσέ- 
6ειαν, xat δογματικῆς ἐπιστήμης, ὀρθῆς τε xal ἑν- 
τριθοῦς σημεῖον εἶναι διοριζόµεθα. "H οὐχ ὧδε ἔχει; 

IIAAA. Πάνν μὲν οὖν; 

ΚΥΡ. ᾿Ατελῆς οὖν ἄρα πρὸς ἀρετὴν νοοῖτ ἂν 
εἰχότως, xol τοῦ χρῆναι θαυμάζεσθαι καθεστήχει 
μαχρὰν, ὁ ἔργοις μὲν ἐπαυχῶν ἀγαθοῖς, ὀρθότητος 
δὲ τῆς δογµατιχῆς ἠττώμενος, xal λόγους οὐκ ἔχων 
τῆς ἀληθείας εἰς νοῦν. ᾽Αληθὲς δὲ ὅτι καὶ τὸ ἔμπα- 
Ἆιν, οὐχ ἀσυμφανές' δογματιχὴ γὰρ ὀρθότης, καλὶ.λό- 
γων τῶν θείων dj Ὑλυχεῖα φροντὶς, ἡμᾶς ὀνήσειεν 
ἂν οὐδὲν, elg; γε «b τελείως ἔχειν εἰς ἀρετῆς ὑπό- 
ληψιν, τῆς ἐν ἔργοις φαιδρότητος οὐ παρεζευγµένης. 
Ὅ Yàp ἐπ ἀμφοῖν δεξιὸς, τὴν τοῦ τελείως εὐδοχι- 
μεῖν ἀποίσεται φῆφον. Καὶ ὁ θατέρου λειπόµενος, 
ἁδρανὲς ἕξει τὸ Ev τῷ χαλῷ θαυµμάζεσθαι. Τοιουτονί 
ει χαὶ ὁ Σωτὴρ ὑποφαίνει, λέγων, ἑλάχιστον μὲν iv 
τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν ἀποκεχλῆσθαι τὸν διδάσχον- 
πα μὲν, o0 μὴν ἔτι χαὶ πεποιηκότα ' µέγαν δὲ αὖ καὶ 
διαπρεπῆ, τὸν πράξαντα xaX δεδιδαχότα. ᾿Αχάθαρτος 
οὖν χατὰ νόµον, ὁ ἑνὸς ἠττώμενος, Τούτων δὲ ὅτι 
προσῆχεν ἀποφοιτᾷν, x«t κατ οὐδένα τρόπον ὁρᾶ- 
σθαι µετεσχηχότας, διεσάφει λέγων’ « Απὸ τῶν 
χρεῶν οὐ φάγεσθε, xal τῶν θνησιµαίων αὐτῶν οὐχ 
ἄψεσθε.» Οὔτε γὰρ δῶσι, qnot, ul συναναστραφή- 
σεαθε. Kàv εἰ τεθναίη τις τῶν τοιῶνὸς τυχὸν, ἀδέ- 


6ηλον τὸν οἰχεῖον τηρῄσετε νοῦν' οὐδ' ὅσον εἰπεῖν 


ἀποθιγγάνοντες τῶν ἑχείνοις πεποιηµένων, λογίων 
δὲ δηλονότι, καὶ μιαρῶν συγγραµµάτων’ λείψανα γὰρ 
τὰ τοιάδε τῆς ἀνθρώπου ζωῆς. Τοῦτό τοι bpdv ἔθος 
τοῖς ἀπαιδεύτοις αἱρετιχοῖς. Πεπλάνηνται μὲν γὰρ 
ὁμολογουμένως, οἱ τῆς ἑνούσης αὐτοῖς ἁμαθίας Υε- 
γονότες καθηγηταί ΄ λείψανα δὲ ὥσπερ τῆς ἑαυτῶν 
δυσσεθείας τοῖς ἰδίοις παραχατέθεντο μαθηταϊῖς - οἱ 
δὲ, xaX λίαν ἀσμένως. πρασίενταί τε xal εἰσοικίζονται 
κατὰ νοῦν, χαὶ δυσαπὀνιπτον ἔχουσι μολυσμὸν, θνη- 
σιµαίων ὥσπερ χρεῶν ἐπαφώμενοι, ἃ δυσωδίας ἐστὶ 
τῆς ἑσχάτης χα) ἀχαθαρσίας ἔμπλεω. 


*^ Matth. v, 19. 


sam habet ungulam in pede, et ruminat. Munda 
namque sunt hujusmodi animantia, inquit lex, ea 
ratione qua diximus. 

501 PALL. Tenco quod dicis. 

CYR. Optimum itaque virum, et in virtute per- 
fectum, per animal quod suapte natura dissectam 
habet ungulam, et ruminat, figurate indicavit. Porre 
optimum esse, alque expedire eum rejicere qui 
non boc animo sit, et in probitate quodammodo 
claudicet, et perfectam virtutem longo intervallo 
sequatur, tradit ilem, cum neque ea quz revocant 
ruminatum cibum, non tamen bifidam ungulam 
habent, neque ea quz natura findunt ungulam, si 
minime ruminent, probat, $ed potius de impuritate 
condemnat, et inter immunda recenset. Pedis igi- 
tur in duas ungulas divisionem efficaci: ad agen- 
dum morumque probitatis figuram esse, recle ac 
sapienter asserimus, et quze figurate dicta sunt, ad 
veritatis formam traducimus. Ruminationem vero, 
sermonis qui secundum pietatem sit, et dogmaticze 
scientizà rect: atque trie signum esse affirmamus. 
Àn vero non ita esse putas? 

PALL. Ita prorsus. 

CYR. ]gitur minus perfecta virtute esse merito 
censendus est, nec dignus qui in admiratione ha- 
beatur, is qui, cum de recte factis glorietur, recto- 
rum tamen dogmatum peritia caret, et verba veri- 
talis animo minime retinet. Idque verum esse, si 
in contrariam quoque partem vertatur, minime est 
obscurum : nam recta de dogmatis peritia, divino- 
rumque verborum dulcis meditatio, nihil juverit ad 
absolutam virtutis opinionem, nisi rccte factorum 
splendor adjiciatur : nam qui est in utraque ro 
dexter, is perfectam laudem consequetur; cui vero 
alterum deest, obscuram habebit de virtute glo- 
riam. Tale aliquid etiam Salvator indicat, qui 
minimum in regno coelorum esse vocandum, dicens 
cum doceat, non fecit tamen **; contra vero ma- 
gnum et illustrem, qui ea fecerit quz docuerit. 
Immundus igitur ex lege est, quisquis alterutro 
caret. Ab iis vero esse recedendum, nullaque cum 
eis communione jungi oportere, declaravit dicens : 
« De carnibus non vescemini, et morticina .eorum 


p non contingetis. » Neque enim dum vivunt, inquit, 


simul versabimini ; et, si quispiam eorum fortasse 
mortuus fuerit, mentem vestram puram servabitis, | 
ac ne contingetis quidem, ut ita dicam, eorum opera. ' 
ἀῑδοτία, inquam, et impia scriptorum monimenta - 
liz namque sunt. hominis vitz reliquie ; 502 quoe 
stulti haeretici facere consueverunt. Nam, cum it 
qui duces eorum stultitie fuerunt, procu? dubio 
erraverint, suzeque. impietatis reliquias suis disci- 
pulis reliquerint, ii libentissime illas admittunt, et 
animo complectuntur, difücillimeque eorum macul:ze 
ablui possunt, cum morticinas carnes contingaut, 
summo putore et impuritate refertas. 
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PALL. Verum dicis. 

CYR. In exemplum igitur ungulam quidem non 
di videntis, ruminetum vero cibum revocantis, ca- 
inelum proponit, belluam firmam ac vastam ; lepo- 
rem quoque et cheerogryllum, bestias, ut ita dicam, 
omnibus aliis minores ac breviores; ut per extre- 
mas, ut ego arbitror, ceteras omnes in summa 
complecteretur, nullasque intermedias preteriret : 
tantumdem quippe est ac si diceretur : À summo 
atque supremo usque ad minores et infimos, qui- 
cunque ejusmodi est, is exsecrandus et impurus 
est : neque enim est personarum acceptio apud 
Deum, ut scriptun: est **, sed sive magnus sit ali- 
quis οἱ fastuosus, opibus et sseculari gloria elatus, 
obscurus et ignobilis judicabitur, si improbitatis 
criminibus astrictus teneatur; sive exiguus, in pau- 
pertate et ignobilitate vitam ducens, damnabitur 
impuritatis, nisi sit moribus honestis ornatus ; ne- 
que tantum exiguitatis nomine przsidiove juvabi- 
tur, ut ea de causa a justo Judice misericordiam 
consequatur, si factorum claritatem, cum pietate, 
inquam, ac virtute congruentiom non habuerit. 
Igitur camelus et lepus et cheerogryllus magni simul 
et exigui hominis figura sunt non absurda. Profert 
etiam suem ut immundum, quod divisam quidem 
habeat ungulam, non tamen aptus natura sit ad 
remandendum cibum, id est, ad reducendam ru- 
minationem : in quo declarat infirma esse et inuti- 
lia recte factorum ornamenta, si sermo secundum 
pietatem absit : ut enim fides sine operibus mortua 
est **, sic vicissim mortua procul dubio est morum 


honestas, et factorum probitas, si Dei cognitio non 


adsit, neque seriho pietatis in nostris animis inha- 
bitet; sed deorsum abjecta, in terream vergit, et 
oculos sursum attollere quodammodo reformidat. 
Hoc modo affectos non paucos inveniemus, qui cum 
gravem plerumque àac puram vitam agant, 503 
Deum tamen, qui natura et verus est, non agno- 
scunt, et in ea modo, qux in terra sunt, mentis 
oculos figunt : impurus vero itidem habetur, qui 
cjusmodi est : « Nemo enim coronabitur, nisi le- 
gitime certaverit ο» ut scriptum est. 

PALL. Nos igitur impuros dicit, tanquam in suis, 
ceterarumque bestiarum figura, cum criminibus 
quaa lege damnantur obnoxii sumus. 

CYR. Recte sane dicis. Neque vero satis habuit 
lex per hzc sola animantia immundorum hominum 
imagines proferre, sed, cum per omne creaturarum 
genus nos juvare instituisset, et utilis honestique 
cognitionem copiose proponeret, etiam aquatilium 
genera percurrit, et volatilium greges, ut quid cui- 
que illorum generi insitum natura esset, diligenter 
inquirendo, quid Deo gratum sit, quidve exosum et 
invisum, intelligeremus, itaque vitam legi maxime 
consentaneam excolendo, ab iis omnibus qus nos 
inquinare possunt, summo conatu refugeremus. Ait 
i.aque lex ad hunc modum rursus : « Et his vesce- 

5) Rom. n, 114. 


9! Jac. pn, 320. ** Η Tim. m, 5. 


S. CYRILEJ ALEXANDRINI ARCHIEP. 
A  TIAAA. ἈΑληθές, 


921 


ΚΥΡ. Δέχεται τοίνυν εἰς παράδειγμα τοῦ μὴ διχη- 
λοῦντος μὲν τὴν ὁπλὴν, ἀναχομίζοντος δὲ τὸν µτρυ- 
κισμὸν, τὴν χάμηλον, ζῶον εὐσθενές τε xal ὑπερ- 
µέγεθες, δασύποδά τε xal χοιρογρύλλιον, τὰ πάντων», 
ὡς ἔπος εἰπεῖν, τῶν ἄλλων µιχροφανέστατα, διὰ τῶν 
ἄχρων, χαθάπερ ἑγῷμαι, σνλλἠέδην ἅπαντα περι- 
λαθὼν, χαὶοὐδὲν ἔξωτῶν διὰ µέσου µεθεἰς. Ὅμοιον γὰρ 
ὡς £l xal λέγοιτο τυχὸ», Ἀπὸ τοῦ λίαν ὑψηλοῦ τε xal 
ἀνωτάτω χαὶ μέχρι μιχρῶν, χαὶ τῶν ὅτι μάλιστα χατω- 
τάτω, πᾶς ὃς γε τοιοῦτος βδελυρὸς καὶ ἀχάθαρτος. 00 
γάρ ἐστι προσωποληφία παρὰ τῷ θεῷ., κατὰ τὸ γεγραµ- 
pévov ' ἀλλ᾽ εἴτε τις εἴη µέγας χαὶ σοδαρὸς, πλούτῳ 
τε χαὶ δόξῃ τῇ χατὰ χύσμον εἰς ὕψος ἡρμένος, τὴν 
ἀχλεᾶ xal ἀγέραστον ἀποίσεται φῆφον, τοῖς τῆς φαυ- 
λότητος αἱτιάμασιν ἐνεχόμενος * εἴτε τις εἴη μιχρὺς, 
ατωχείᾳ τε xaX ἁδοξίᾳ συζῶν, χαταδικασθήῄσεται πρὸς 
ἀχαθαρσίαν, εἰ μὴ τοῖς εἰς ἀρετῖν ἑπαυχοίη τρόποις: 
οὐδ' ἂν εὕρεμά τις ποιῄσαιτο «fic ταπεινότητος, τὸ 
ἐλεεῖσθαι δεῖν παρὰ τοῦ δικαίον Κριτοῦ, τὸ εὐπρεπὲς 
ἐν ἔργοις o0x ἔχων, τοῖς xav' εὐσέδειαν δὲ δηλονότι 
xaX ἀρετὴν. Ωὐχοῦν χάµηλος μὲν, λαγώς τε χαὶ χοι- 
ρογρύλλιος, μιχροῦ τε xal μεγάλου τύπης ἂν city 
οὐχ ἀσυμφανῆς. Παραφέρει δὲ καὶ τὸν σῦν, ὡς ἀχά- 
θαρτον, διάτοι τὸ διχηλεῖν μὲν ὁπλὴν, οὗ μὴν ἔτι 
περυχότα xol ἀναμασᾶσθαι τροφὴν, τοῦτ ἔστιν, 
ἀνάγειν μηρυκισμὸν, ἁδρανές τε xal ἄχρηστον τὰ 
ἐν ἔργοις καύχηµα, δίχα τοῦ λόγου τοῦ xat' εὐσέδειαν 
ἀποφαίνων. ὌὭσπερ γὰρ Ἡ πίστις χωρὶς τῶν ἔργων 
νεχρά ἐστιν, οὕτω xal τὸ ἔμπαλιν, νεκρά που πάν. 
τως ἡ εὐχοσμία, καὶ τὸ Ev ἔργοις ἐπιεικὲς, ἆ πούσης 
θεογνωσίας, xaX λόγου τοῦ xav' εὐσέδειαν ταῖς fjns- 
τέραις ψνχαῖς οὐχ ἑνφχηχότος, χάτω δὲ οὗσα, εἰσνέ- 
νευχεν εἰς γῆν, xaX δεδιέναι πως δοχεῖ τὸ ἀνίσχει 
ἄνω τὸν ὀφθαλμόν. Τοιουτονί τι παθόντας οὐκ ὀλίγους 
εὑρήσομεν, ol σεμνὸν μὲν ἔχουσιν ἔσθ᾽ ὅτε τὸν lox 
καὶ χαθαρὸν, θεὸν δὲ «bv φύσει χαὶ ἁληθινὸν οὐχ 
ἐπεγνωχότες, µόνοις οἱονεί πως τοῖς ἐπὶ τῆς Tc 
τὸν τῆς διανοίας ὀφθαλμὸν ἑνερείδουσιν. ᾽Αχάθαρτος 
δὲ καὶ ὃ τοιόσδε πάλιν ε Στεφανοῦται γὰρ οὐ- 
δεὶς, ἐὰν μὴ νομίμως ἀθλήσῃ, » κατὰ τὸ vevpap- 
pévov. 

ΠΑΛΛ. Καταμιαίνει τοιγαροῦν ἡμᾶς ὡς ἐν εἶδει 
συὸς, xal µέν τοι xal τῶν ἄλλων, ταῖς Ex νόµου δια- 


D θολαῖς ὑπενηνεγμένους. 


ΚΥΡ. Πάνυ μὲν οὖν ἔφης ὀρθῶς. Καὶ οὐχ ἀπόχρη 
τῷ νόμῳ τὰς τῶν ἀχαθάρτων παραχοµίζειν εἰχόνας, 
διὰ δέ γε δὴ µόνων xal τῶν τοιῶνδε τυχὸν, διὰ πάσης 
δὶ ὥσπερ τῆς χτίσεως ἡμᾶς ὠφελεῖν ἠρημένος καὶ 
τὴν τοῦ χρησίµαυ xal πρέποντος εἴδησιν πλουσίως 
παρατιθεὶς, χαὶ τὰ ἑνύδρων δίεισι γένη, xat πτηνῶν 
ἀγέλας, ἵνα τὸ ἑχάστῳ προσπεφυχὸς πολυπραγµο- 
νοῦντες EU. µάλα, τί μὲν ἂν εἴη λοιπὸν «b ἀνδάνον 
θεῷ, τί δὲ ἀπόθλητον xal ἀπηχθημένον αὐτῷ περι- 
νοεῖν ἔχοιμεν, ἑννομωτάτην δὲ οὕτως ἐπιτνηδεύοντες 
ζωὴν, παντὸς τοῦ κχαταμιαίνειν εἰωθότος εὔσθενε- 
στάτην ποιώµεθα τὴν ἀποδρομήν. Ἔφη τοίνυν ὁ νόμος 
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ὡδί πη πάλιν * € Kal ταῦτα φάγεσθε ἀπὸ πάντων cv A mini ex omnibus quz sunt in aquis : omnia qua 


ἓν τοῖς ὕδασι' πάντα ὅσα ἐστὶν αὐτοῖς πτερύγια xai 
λεπίδες ἐν τοῖς ὕδασι, χαὶ ἐν ταῖς θαλάσσαις, xa tv 
τοῖς χειµάῤῥοις, ταῦτα φάγεσθε. xal πάντα ὅσα 
οὖχ ἔστιν αὑτοῖς πτερύγια, οὔτε λεπίδες ἐν τοῖς 
Όδασι, καὶ ἓν ταῖς θαλάσσαις, χαὶ ἓν τοῖς χειµάῤῥοις, 
ἀπὺ πάντων ὧν ἐρεύγεται τὰ ὕδατα xai ἀπὸ πάσης 
Ψυχῆς ζώσης Ev τῷ ὕδατι, βδἐλυγµά ἐστι, xol βδε- 
λύγματα ἔσονται ὑμῖν. "Amb τῶν χρεῶν αὐτῶν οὐκ 
ἔδεσθε, καὶ τὰ θνησιμαῖα αὐτῶν βδελύξεσθε, xal 
πάντα ὅσα οὐχ ἔστιν ἐν αὐτοῖς πτερύγια οὔτε λε- 
πίδες τῶν ikv τοῖς Όδασι, βδέλυγµα τοῦτό ἐστιν 
ὑμῖν. 1 

IAAA. 'AXA' Ἶτις ποτέ ἐστιν ἕν γε δὴ τούῖοις 
1 διαφορὰ, χατὰ θεωρἰαν 6h λέγω τὴν πνευµα- 


habent pinnulas et squamas in aquis, et in mari, et 
in torrentibus, hzc edetis. Et omnia quibus non 
sunt pinnulz neque squamz in aquis, et in mari, et 
in torrentibus, ab omnibus qu» eruetant aque, et 
ab omni anima vivente quz est in aqua, abomina- 
tio est, et abominationes erunt vobis : ab omnibus 
carnibus eorum non edetis, et morticina eorum ex- 
secrabimini; et omnia in quibus non sunt pinnulz 
neque squams, eorum qua sunt in aquis, abomi- 
Balio hoc est vobis **. » 


^ PALL. Sed quenam in iis differentia sit, juxta in- 


telligentiam , inquam, spiritualem , tu dices. Nam 


τιχὴν, φράσαις ἂν αὐτός. Ἑννίημι γὰρ οὔτι που µά- Β ego quidem non satis intelligo. 


λα ἐγώ. 

ΚΥΡ, Πάνν μὲν οὖν. ἐρῶ Yàp, ὡς Evi, µεταπλάτ- 
των ἐπὶ τὸ ἐμφανὲς τὰ ὡς ἓν τρόπῳ παραδειγµάτων 
τῷ vójup παρειλημμένα: ὅσα μὲν γὰρ τῶν Ev τοῖς 
Όδασι πρὸς τοῦ πάντων Δημιουργοῦ τῷ τῶν ἰχθύων 
€) µάλα πεπλαστούργηται νόµῳ, ταῖς τῶν πτερυγίων 
ἐχθολαῖς οἰονείπως ἀεὶ διερέττοντα, τὴν οἴπερ ἂν 
ἕλοιντο τυχὸν ὡς εὐσθενῆ wal εὐδρομωτάτην ποιοῦν- 
ται χίνησιν. Καὶ flou μὲν θερμὴν ἄνωθεν ἐνιέντος 
Sol; ὕδασι τῆς ἀχτῖνος τὴν προσδολὴν, ἀνανήχεται, 
καὶ μονονουχὶ xal αὐτῶν τῶν ὑδάτων ἀναθρώσχειν 
ἁ ποτολμᾷ, τὸ χάτω µένειν ἀεὶ παραιτούµενα, διεξοί- 
χεται. δὲ ῥᾳδίως xai τῶν θηρώντων τὰ λῖνα. Τά γε 
μὴν οὐκ ἓν λεπίσι xal πτερυγίοις, ἤγουν &v ἑλύτροις 


CYR. Faciam vero, ac disseram ut potero, et quae 
4 lege exemplorum loco sunt allata, perspicua red- 
dam : nam aquatilium quzcunque ab illo omnium 
Conditore lege piscium formata sunt, ea pinnularum 
actu, tanquam remigio semper quocunque volue- 
rint, firmissime ac velociasime moventur, ac, 8019 
calefaciente supernas aquas, enatant, ac prope dixe- 
rim, ex ipsis aquis emergere audent, 906, quasi 
in infimis residere locis recusent ; facile etiam effu- 
giunt piscantium retia. Quz vero squamis ac pinnu- 
lis przedita non sunt, sed crustis durioribus obducta, 
et nativis testis contecta, ea supera loca minime ne- 
runt, sed semper in herbas irrepunt in infimis af- 


ὄντα σχληροῖς, xa ὁστράχῳ τῷ Gupqust χατηµ- 6 fixas, atque in limosis locis libenter versantur, in- 


ququéva, fixysva. μὲν olbe τὸ ἄνω, εἰσδύεται δὲ τὴν 
εἰς τὸ χάτω πόαν ἀθ), xai τοῖς ἱλυώδεσι τῶν τόπων 
ἐμφιλοχωρεῖ. ᾿Αδρανῃ τέ ἐστι xal εὐάλωτα, xal τοῖς 
ἅπαξ τεθεαµένοις, ἱδρῶτος δίχα ληπτά. Καὶ λόγυς 
μὲν ἐπ' ἐχείνοις, οὗτααὶ, σαφἠς τε χαὶ ἁληθής 
ἴωμεν 8 ab ὡς EE εἰχόνων καὶ τύπων ἐπὶ τὰ ἐμφα- 
νἑστερά. 

ΠΑΛΛ. Φράσειας ἂν ἄριστα, xal πρός ve δὴ τούτῳ 
φροθύμως lov. 

ΚΥΡ. Τὸν τοῦδε τοῦ βίου περισπασμὸν, xal τὴν ἐν 
αὑτῷ τῶν πραγμάτων πιχρὰν ἀνάχυσιν xal ἀναφυρ- 
μὸν χατασηµαίνων ἡμῖν ἁστείως ὁ Μελῳδὸς φΦάλλει * 
« Αὕτη ἡ θάλασσα ἡ µεγάλη xal εὐρύχωρος. 'Exet 
ἑρπετὰ ὧν οὐχ ἔστιν ἀριθμὸς, ζῶα μιχρὰ μετὰ us- 


ἐπ᾽ οὐδενὶ μὲν ἔσθ᾽ ὅτε τῶν ἁμαγχαίων εἰς ὄνησιν, τῇ- 
GE τε χἀχεῖσε διάττοντας, xal μόνα συλλέγοντας τὰ 
ὅσαπερ ἂν ἀποφῆναι σαρχιχοὺς xat εἰχαίους ἀνατλῆή- 
ναι παρασχευάζει πόνους, 

IIAAA. ES λέγεις, 

ΚΥΡ. Ἐπιπλήττει δέ που τοῖς τοιοῖσδέ τισι xal 
ὁ τοῦ Χριστοῦ µαθητὴς, ὡδὶ λέγων c "Ave δὴ νῦν 
οἱ λέγοντες Σήµερον xal αὕριον πορευσόµεθα εἰς 
τήνδε τὴν πόλιν, xal ποιῄσοµμεν ἐνιαυτὸν ἕνα, xal 
ἑμπορευσόμεθα, χαὶ χερδήσοµεν. » Καὶ μετ ὀλίγα * 
€. Αντὶ τοῦ λέγειν ὑμᾶς * Ἐὰν ὁ Κύριος θελήσῃ, καὶ 


9 Levit. χι, 9-13. *^ Psal. cin, 25, 96. 


firmaque sunt, et captu facilia, et ab iis qui semel: 
aspexerint, sine ullo labore comprehenduntur. Àc 
ratio quz de illis affertur baec est, tum perspicua, 
tum vera. Sed pergamus jam tanquam ab imagini- 
bus rudioribusque formis ad res clariores atque 
apertiores. 


PALL. Optime feceris, si hzc exposueris, et ala- 
cri animo dispatationem aggressus fueris. 

CYR. Distractioaem bujus viti? effusamque in ea 
permistamque negotiorum salsedinem, ut elegan- 
ter designaret nobis ille Psalmorum auctor, in hunc 
modum psallit : « Hoc mare magnum et spatiosum : 


p οἱ reptilia quorum non est numerus. Animalia pu- 
γάλων. » Ἰχθύαι γὰρ παρειχαατέον s) µάλα τοὺς - 


gilla cum magnis *^. » Piscibus enim aptissime compa- 
rantur ii, qui nullius unquam rei utilis causa hao 
illacque discurrunt, esque sola comquirunt, quibus 
ipsi carnales efficiantur, vanosque labores perferre 
cogantur. 
PALL. Recte dicis. | 
CYR. Increpet autem ejusmodi homines ille Chri- 
sti discipulus, ita dicens : « Age numc, qui dicitis: 
Hodie et cras ibimus in illam civitatem, et faciemus 
annum unum, et mercabimur, et lucrabimur. » Et 
post pauca : « Pro eo ut dicatis: Si Dominos volue- 
rit, et si vixerimus, faciemus lioc aut illud ; πανό 
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autem exsultatis in superbis vestris *!.» Piscium igi- Α ζήσωμεν, ποιῄσοµεν τοῦτο 7| ἐχεῖνο, νῦν δὲ xauydate 


tr instar per latum hoc spatiosumque mare, per 
mundum nempe, natamus : varia namque sunt sin- 
gulorum vivendi genera : nonnulli enim non in to- 
tm ad peccandum proclives sunt, sed agnoscunt 
illi quidem se infürmos esse, et carnis dominatu 
nexos teneri, et quamvis ab aliis culpis absistere 
nilint. «In multis enim delinquimus omnes, » ut 
scriptum est ** ; refugiunt tamen ut rem deformem, 
turpiter aliquid aperte committere, nec quisquam 
illis persuaserit, ut manifeste οἱ in aperto peccare 
velint, sed magnopere curant ut lateant : « Sapien- 
tes enim occultabunt turpitudinem suam ** , » sicut 
Scriptum est; hoc, ut ego interpretor, est loco 
teguinenti squamas habere. Enatant etiam szpe in 
superiorem locum ; neque enim semper infima spe- 
ciant, sed sapiunt superna quoque, effugiuntque 
celerrime, 505 si qui eos ad interitum expiscari 
velint : hoc esse dixerit aliquis tanquam pinnulis 
spiritualibus uti, et velocissima mentis agilitate mo- 
veri. U 


PALL. Congruentia sane dicis : nam figura eo 
nos perducit, ut veram esee, itaque se habere expo- 
sitionem putemus. 

CYR. Alii vero nil reformidant, dum peccant, sed 
aperi» manifesteque nequitiz dant operam; de qui- 
bus opte dici potest : « Quorum gloria in confusione 
eorum *'; » semper enim ad impuritates propensi 
sunt, cumque in infimo ccno volutentur, χνώδαλα 
revera, vel aliud quiddam prater hoc sunt. lidem 
omniuo infirmi sunt, et captu faciles, cum omnium 
turpissimarum rerum voluptatibus misere serviant. 
Àn non ejusmodi est desperatorum hominum vita? 
Nam libidinose mulieres et meretrices, et turpissi- 
, mum illud ét corruptssimum effeminatorum genus, 
quinetiam omnes qui in scenis versantur, et quibus 
insatiabilis est carnis amor, et quibus impurus ido- 
lolatrize error gratus, exsecrandam plane vitam du- 
cunt ac turpissimis maculis inquinatam. Lex igitur 
mundos ducit eos qui, quamvis humanis vitiis labo- 
rent, non tamen prorsus aversi sunt, sed: enatant in 
sublime quodammodo, neque in terrenis tantum το- 
bus insident, sed etiam quz sursum sunt, sapiunt **, 


ἐν ταῖς ἁλαζονείαις ὑμῶν. » Obxoov ἰχθύων διανηχό- 
µεθα δίχην τὴν πλατεῖαν ταύτην xal εὑρύχωρον 
θάλασσαν, τοῦτ' ἔστι, τὸν χόσμον * διάφορος γάρ πως 
ὁ ἑχάστου βίος. Οἱ μὲν γὰρ οὐχ εἰσάπαν ἆ πονενεύ- 
xac ἐπὶ τὸ χρῆναι πλημμελεῖν , ἀλλ) ἴσᾶσι μὲν, 
ἀῤῥωστοῦντες ἔσθ᾽ ὅτε, xaX ταῖς τῆς σαρχὸς ἑνεχό- 
µενοι πλεονεξίαις, xol οὐχ ἀφεστάναι τῶν ἄλλων 
αἰτιαμάτων βούλονται. « Πολλά γὰρ πταΐομεν ἅπαν- 
τες, » κατὰ τὸ Ὑεγραμµένον. ᾽Αποσείονται ὃ οὖν 
ὅμως ὡς ἀχαλλὲς τὸ γυμνῶς ἐθέλειν ἀσχημονεῖν. 
λναπείσειε δ᾽ ἂν οὐδεὶς ἑμφανῆ τε χαὶ ἀχατάσχιον 
ἐπιτηδεύειν τὴν πλημμέλειαν. Ἐπιμελοῦνται δὲ σφό- 
δρα τοῦ χρῆναι λαθεῖν. ε Σοφοὶ γὰρ χρύφουσι τὰς ἐαν - 
τῶν αἰσχύνας, » κατὰ τὸ γεγραμμένον. Τοῦτο, οἶμαι, 
ἐστὶ τὸ ὡς ἐν τάξει χαταχαλύμματος τὰς λεπίδας 
ἔχειν. ᾿Ανανήχονται δὲ πλειστάχις xaX εἰς «b. ὑφοῦ' 
βλέπουσι γὰρ, οὐχ εἰς τὸ χάτω διὰ παντὸς, φρονοῦφι 
δὲ xal τὰ ἄνω, χαὶ διαδιδράσχουσιν εὐπετῶς τοὺς 
οἵπερ ἂν ἕλοιντο σαγηνεύειν εἰς ὄλεθρον' τοῦτό τις 
ἐρεῖ τὸ olovel πτερυγίοις χεχρῆσθαι νοητῶς, xal θερ- 
μὴν ἄγαν τὴν τῆς διανοίας ποιεῖσθαι χίνησιν. 

IIAAA. Εἰχότα ἔφης ' ἀποφέρει. γάρ πως τὸ αἴνι» 
γμα πρὸς τὸ τῇδς ἔχειν οἴεσθαι τὸν λόγον. 


ΚΥΡ. Πλημμελοῦσι δέ τινες, οὐχ ὑπεσταλμένως, 
γυμνὴν δὲ ὥσπέρ xal ἁχαταχάλυπτον παντελῶς ἐπι- 
τηδεύοντες τὴν φανλότητα  χαὶ περὶ αὐτῶν ἂν M- 
Υοιτο χαλῶς * ε "Qv ἡ δόξα ἓν τῇ αἰσχύνῃ αὐτῶν. » 


C Νενεύχασ; γὰρ ἀεὶ πρὸς ἀχαθαρσίαν, χαὶ τοῖς χατω- 


κάτω βορθόροις ἐγχαλινδούμενοι, χνώδαλα (1) χατὰ 
τὸ ἀληθὲς, fiYouv, ἕτερόν τι παρὰ τοῦτό εἶσιν. Ετεν 
δ ἂν οἱ τοιοίδε πάντη τε xal πάντως ἀδρανεῖς τε xat 
εὐάλωτοι, ταῖς εἰς πᾶν ὁτιοῦν τῶν ἑχτόπων ἡδοναῖς 
τυραννούµενοι. Ἡ γὰρ οὐχὶ τοιουτοσί πώς ἐστι τῶν 
ἀπεγνωσμένων ὁ βίος; Γύναιά τε γὰρ τὰ μαχλῶντα 
καὶ ἑκαιριζόμενα, χαὶ τὸ πάναισχρόν τε χαὶ χιδδη» 
λότατον τῶν θηλυδρίων γένος, χαὶ μὴν χαὶ ὅσοι δια- 
πρέπουσιν ἓν σχηναῖς, xal olg ἀχόρεστος fj quo- 
σαρχία, xaX τὸ πλανᾶσθαι φίλον εἰς βέδηλον εἰδωλο- 
λατρίαν, ἑπάρατον ἁληθῶς διαζῶσι βίον, καὶ τὸν elc 
αἰσχροτάτους fixovta μολυσμούς. Οὐχοῦν χαθαρίζει 
μὲν ὁ νόμος τοὺς ἡῤῥωστηχότας μὲν τὰ ἀνθρώπινα, 
μη μὴν ἔτι καὶ εἰσάπαν ἐκτετραμμένους, ἀνανηχομέ- 


tanquam Deo simul ac mundo divisi. Immundosque D νους δὲ ὥσπερ εἰς τὸ ὑψοῦ;, xal οὐχὶ τοῖς ἐπιγεῖοις 


vicissim judicat, qui semper, qu:e carnis ac mundi 
sunt, omnibus modis et facere et sapere contendunt, 
in iisque pudorem omnem exuerunt, et aperte ac 
palam sunt inverecundi : utiliterque ab horum so- 
cietate prohibet, cum illorum superiorum societa- 
tem non improbet : non enim cüm improbis con- 
gredi, sed eum probis versari tutum est. Scriptum 
est enim : « Qui graditur cum sapientibus, sapiens 
erit; et qui graditur cum stultis, cognoscetur **, » 


*! Jac. iv, 135-15. 
(1) Videtur etymon hujus vocis indicare, Κνώ- 


δαλα, inquit, Ίγουν ἕτερόν τι παρὰ τοῦτό εἰσιν, eo 
quod aliud. quiddam praeter hoc sint, χινεῖσθαι ἓν 


85 Jac. ui, 9. 


65 Prov. χι, 25. 


ἑνιζήσαντας µόνοις, πεφρονηχότας δὲ xal τὰ ἄνω, xal 
µεμερισµένους ὥσπερ θεῷ τε xal χόσμῳφ. Κατα- 
µιαίνει δὲ αὐτοὺς ὅλῳ χωροῦντας τρὀπῳ, pho «b 
ἀχαταλήκτως ἑλέσθαι καὶ δρᾶν xal φρονεῖν τὰ capxóc 
τε xai κόσμου, καὶ ἐπὶ τούτοις μὲν ἅπασαν ἁποδν- 
σαµένους αἱξῶ, γυμνῶς δὲ xal ἁπημφιεσμένως ἀσχη- 
μονεῖν εἰωθότας. Ἐξίστησι δὲ χρησίµως τῆς mb; 
αὐτοὺς Χοινωνίας, τὴν πρὸς ἑχείνους oüx ἀτιμάξων. 
Οὐ γάρ τοι τοῖς φαύλοις ἰέναι χατὰ ταυτὸν, ἀλλὰ τοῖς 


** Philip. ur, 19. *5 Col. m, 1. *5 Prov. xm, 20. 


τῇ ἁλί, vel quod cubent in mari, vel quod in ευ 
moveantur. 
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ἐπιειχεστέροις ἀσφαλές. Γέγραπτα. yàp: « Ὁ συµπο- A Scribit etiam Paulus : « Si quis frater nominatus ava- 


ῥευόµενος σοφοῖς, σοφὸς ἔσται ' ὁ δὲ συμπορευόµενος 
ἄρροσι, γνωσθήσεται. » Γράφει δὲ χαὶ ὁ Παῦλος ’ 


rus, aut idololatra, aut maledicus, aut ebriosus, aut 
rapax, cum hujusmodi nec cibum sumere **. » 


ε Ἐάν τις ἀδελφὸς ὀνομαζόμενος πλεονέχτης, 5| εἰδωλολάτρης, 3| λοίδορος, 7| µέθυσος, f| ἅρπαξ, τῷ τοιούτῳ 


μηδὲ συνεσθίειν. » 

ΠΑΛΛ. ES. ἔφης' τὸ áp τοι χρημά ἐστιν οὐχ 
ἀσυντελὲς εἰς ὄνησιν. 

ΚΥΡ. Νηχτῶν μὲν δὴ πέρι καὶ τῶν ἓν τοῖς ὕδάσι 
«auti πρὸς ἡμᾶς αἰνιγματωδῶς ὁ νόμος. Κατευρύ- 
vov δὲ ὥσπερ τῶν παραδειγµάτων ἡμῖν τὴν παρά- 
θεσιν, ἐπὶ τὰς πτηνῶν ἀγέλας ἐπιφέρει λέγων’ « Καὶ 
ταῦτα βδελύξεσθε ἀπὸ τῶν πετεινῶν, χαὶ οὐ βρωθή- 
σεται’ βδέλυγµά ἐστι ' τὸν ἀετὸν καὶ τὸν γρύπα, xal 
τὸν ἁλιαίετον, xal τὸν γύπα, χαὶ τὸν ἐχτῖνον, xai τὰ 
ὅμοια αὐτῷ, xaX στρουθὸν, xal γλαῦκα, xai λάρον, 
«καὶ τὰ ὅμοια αὐτῷ, xal πάνία xópaxa καὶ τὰ ὅμοια 
αὐτῷ, καὶ lépaxa xaX τὰ ὅμοια αὐτῷ, καὶ νυχτι- 
χόραχα, xai χαταράκτην, χαὶ ἴδιν, xai πορφυρίωνα, 
xai πελεχᾶνα, xaX χύὐχνον, χαὶ ἑρωδιὸν, xat χαρά- 
ὅριον καὶ τὰ ὅμοια αὐτῷ, xat ἔποπα, xat νυχτερίδα, 
xal πάντα τὰ ἑρπετὰ τῶν πετεινῶν, ἃ πορεύεται ἐπὶ 
' πέσσαρα, βδελὐγματά ἐστιν ὑμῖν. Αλλά ταῦτα gá- 
γεσθε ἀπὸ τῶν ἑρπετῶν τῶν πετεινῶν, ἃ πορεύεται 
ἐπὶ τέσσαρα, ἃ ἔχει σχέλη ἀνώτερον τῶν ποδῶν αὐ- 
τῶν, πηδᾷν ἐν αὐτοῖς ἐπὶ τῆς γῆς, χαὶ ταῦτα φάγεσθε 
ἀπ αὐτῶν, τὸν βροῦχον xai τὰ ὅμοια αὐτῷ, xai τὸν 
ἀττάχην καὶ τὰ ὅμοια αὑτῷ, καὶ ὀφιομάχην xal τὰ 
ὅμοια αὐτῷ, xat τὴν ἀχρίδα xaX τὰ ὅμοια αὐτῇ. Πᾶν 
ἑρπετὸν ἀπὸ τῶν πετεινῶν, οἷς εἰσι τέχσαρες πόδες, 
βδελύγματά ἐστιν ὑμῖν, καὶ Ev τούτοις µιανθήσεσθε. 
Hd; ὁ ἁπτόμενος τῶν θνησιµαίών αὐτῶν, ἀχάθαρτος 
ἔσται ἕως ἑσπέρας. » " Apá σοι σαφὴς τῶν εἱρημένων 
ὁ νοῦς; 

ΠΑΛΛ. 'Ἠχιστά γε. 

ΚΥΡ. "H οὐχ αἰσθάνῃ λοιπὸν, ὡς ἐν ἴσῳ τοῖς ἅλ- 
jew, ἠθῶν clev ἂν elxóveq xai τρόπων διαφοραὶ, τὰ 
ἑκάστου τῶν ὠνομασμένων ἴδια φυσιχῶς; 


ΠΛΛΛ. Πῶς ἔφης; 

ΚΥΡ. Βούλει λέγωµεν ἀνὰ µέρος, ἕκαστα λεπτῶς 
διακρίναντες; . 

IIAAA. Πάνν μὲν οὖν. 

ΚΥΡ. ᾿Ἀποφάσχει τοίνυν ὁ νόµος τὸν ἀετὸν xal 
«bv γρύπα, καὶ τὸν ἁλιαίετον, xal μέντοι τὸν γύπα * 
δ.ίπταται γὰρ τὰ τοιάδε ὑψοῦ, xai τοῖς ἀνωτάτω λίαν 
ἑναθρύνεσθαι φιλεῖ, χαὶ μισεῖ τὰ κάτω; « Νεοσσοὶ 
γὰρ, » qnot, « γυπὸς τὰ ὑψόηλὰ πέτονται. » Τοιουτοσί 
πως δὲ ὁ ἁλαζὼν καὶ ἐξωφρυωμένος ἄγαν, xal ἑπηρ: 
μένον ἓν ἑαυτῷ τὸν νοῦν ἔχων, xal τοῦ μὲν ἐπιειχοῦς 
xai μετρίου φρονηµατος ὑπερορᾷν εἰθισμένος, ἡχι- 
στά Ye ἀγαπῶν τοῖς ταπεινοῖς συναπάχγεσθαι. ΣυγΥ- 
χαταφέχει δὲ τούτοις τὸν ἐκτῖνα, καὶ τὰ ὅμο:α αὑτῷ, 
χαὶ χόραχα xal τὰ ὅμοια αὐτῷ, δι v εὖ µάλα ση- 
Δαίνεται, τό qe ἁρπάξειν εἰδὸς, xal δεινὸν εἰς xa- 
κουργίαν ἀνθρώπων Ὑένος ' καὶ τοῦ μὲν πρώτου τύπος 
ὁ ἰχτῖνος, θατέρου γε μὴν, ὁ µελάντατος xai βαθύς. 
Σκοτεινοὶ δέ πως xai οὐχ ἅπασιν ἐναργεῖς, οἱ δρι- 


5 1 Cor. v, 11. ** Levit. σι, 15-924. 


** Job v, 14. 


PALL. Recte est a te dictum; id enim. non par- 
vam utilitatem affert. 

CYR. De natantibus igitur belluis et aquatilibus 
hactenus nobis lex figurate tradit. Sed, cum co- 
piosius nobis exempla proponere vellet, ad volati- 
lium greges transit, dicens : « Et h»c abominabi- 
mini de volucribus, et non comedentur; abomina- 
tio est : aquilam, 506 et gryphem, et halixetum, 
et vulturem, et milvum, et ejus similia, et struthio- 
nem, et noctuam, et larum, et ei similia; et omnem 
corvum, et' similia ei; et accipitrem, et illius simi- 
lia; et nycticoracem, et mergulum, et ibin, et por- 
phyrionem, et pelecanum, et cycnum, et erodio- 
nem, et charadrium, et ei similia; et upupam, et 
vespertilionem, €t omnia reptilia volatilium, que 
quatuor pedibus incedunt, abominationes vobis sunt. 
Sed hzc comedetis de volatilibus repentibus, quie 
incedunt quatuor pedibus, qux habent crura supra 
pedes suos, ut saliant in eis super terram; et hec 
comedetis ex eis, bruchum et ejus similia, et atta- 
cen et ejus similia, et ophiomachum et ejus simi- 
lia, et locustam et similia ei, et omne reptans de vo- 
latilibus, quibus sunt quatuor pedes, abominatio- 
nes vobis sunt, et in his inquinabimini. Qui teti- 
gerit morticina eorum, immundus erit usque ad - 
vesperam **, » Num tibi perspicuus est horum ver- 
borum sensus? 


PALL. Minime. 

CYR. An vero non sentis , proprietates quz di- 
ctorum animantium cuique natura insunt, zque at- 
que illa alia qu: diximus, morum imagines esse, 
et affectionum differentias? 

PALL. Quo tandem modo? 

CYR. Visne ut de singulis seorsum dicamus, ac 
subtiliter hiec discernamus ? 

PALL. Maxime. 

CYR. Prohibet igitur lex aquilam, et grvphem, et 
lalieetum, et vulturem; hz enim volucres in su- 
blime volant, et excelsis locis gaudere solent, et in- 
fima aspernantur : « Pulli enim, » inquit, « vulturis 
ju sublime volant **. ; Ejusmodi est quodammodo 
arrogans et inflatus homo, elatoque animo, qui mo- 


p deratum modestumque hominem contemnere con- 


suevit, minimeque contentus est humilibus con- 
sentire : inter hos improbat inilvum et ejus similia, 
et corvum et ejus similia : quibus aptissime signifi- 
catur rapax hominum genus, et ad malitiam calli- 
dum : et prioris quidem generis figura est milvus 
alterius vero corvus niger et obscurus. Tenebrosi 
autem fere sunt, neque omnibus manifesti homines 
ad malitiam acres, ac morum nequitiam in se ipsis 
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haud vulgo conspicuam occultantes : 
exsecrando arrogantim vitio laborant, adjunctum 
natura est, circumvenire velle quos possunt, ac mul- 
tiplicibus málitis commentis obsistere, rapere po- 
stremo, adeo ut nunquam expleantur. 507 Itaque 
subjungit illico : « Et struthionem et larum; » hec 
enim animantia, ut opinor, insatiabilia sunt, ac seme 
per obvium quidque corripiunt. Deinde inquit: « Ac- 
cipitrem et ejus similia, et nycticoracem, et catar- 
racten, et ibin, et porphyrionem, et pelicanum, et 
cycnum :» hec quoque volatilia in se ipsis illos 
eliam describunt, qui crudeliter atque immaniter 
aliis insidiantur, et violenter quoscunque potuerint, 
adoriuntur, adeo ut nonnullis ipsum quoque vile 
discrimen ac formidinem inferre non dubitent : nam 


6. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP, ] 
iis autem qui-A μεῖς εἰς πονηρἰαν, xal ἀσυμφανῆ τοῖς fool; Év τε 
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6h σφἰσιν absol; τὴν τῶν tOov ἔχοντες µοχθηρἰαν. 
Παραπέφυχε δὲ ἀεὶ τοῖς τὴν ἑπάρατον ἁλαζονείαν 
ἡῤῥωστηχόσι, τὸ πλεονεκτεῖν ἐθέλειν οὓς ἂν δύναιντο 
τνχὸν, xal πολνυτρόποις χακουργίας ἐχπολιορχεῖν εὖ- 
ρήµασιν, χαθαρπάζειν δὲ οὕτω, xai touto ἀπλήστως. 
Ταύτῃτοι συνάπτει λέγων εὐθύ * ε Καὶ στρουθὸν xai 
λάρον. ν ᾽Απληστότατα γὰρ ὅἵμαι ταντὶ, καὶ τὸ παρ- 
εμπίπτον dsl συλλέγονία. Ἐἶτά φησιν, ὅτι « Καὶ 
ἱέραχα καὶ τὰ Opous ἀαὐτῷ, xal voxtixópaxa, xat χατ- 
αῤῥάκτην, χαὶ ἴδινι xoi πορφυρίωνα, xat πελεκᾶνα, xat 
χύχνον.  Καταγράᾶψειαν δ' ἂν Eg! ἑαυτοῖς xai τόδε 
τοὺς ὠμῶς xal ἀγρίως ἑπιθουλεύοντας ἑτέροις, xoi 
ἀσχέτως ἐπιφυομένους, οἷς ἂν δύναιντο τυχὸν, ὃς xal 
αὐτὸν ἐπιφέρειν οὗ παραιτεῖσθαί «iot τὸν ἐπὶ ζωῇ 


accipiter invadit vehementer quodcunque infirmio- B xívbuvóv τε χαὶ φόδον. Ὁ μὲν γὰρ ἱέρας καταθρώσαε! 


ris volucris genus, et in aviculas fertur, easque cor» 
reptas interficit: catarractes vero, et ibis, et porphy- 
rio, quinetiam pelicanus furiose pisces insectantur, 
illorumque interitu pascuntur : ejusmodi sunt om« 
hes, quod ad mores consuetudinisque feritatem atü- 
net, qui perire quosdam pro nihilo ducunt, dum sue 
voluptati ac libidini satisfaciant ; qui cum amoris mu: 
tui legem repulerint, et charitatis decretis penitus ad» 
versentur, jure optimo a nobis audient : « Ne quz ve- 
stra sunt quzratis, sed etiam quse aliorum Τὸ] nam 
dilectio, inquit, proximi malum non operatur ?*. » 
Repudiandam esse praterea inquit noctuam, et ero- 
dium, et charadrium, et eorum similia, upupam et 
vespertilionem; hec autem volucria noctis amica 
sunt, et tenebris gaudent, et libentissime de nocte 
volare consueverunt, invisumque eis est lumen sos 
lis, neque in eo quidquam facere audent : perspicue 
autem ejusmodi sunt improbarum actionum aucto- 
res. Verum est enim id quod Christus ait : « Qui 
male agit, odit lucem, et non venit ad lucem, ne 
coarguantur opera ejus; qui autem facit veritatem, 
venit ad lucem, ut manifestentut opera ejus, quia 
in Deo sunt facta'*. »Immunda sunt etiam inter vo- 
latilia reptantia, « que quatuor, inquit, pedibus 
incedunt, » ut sunt, verbi gratia, musce, et his affi- 
hia ; infinita sunt autem haec exigua, et aversanda, 
neque in sublime volare queunt. Quz sit autem ra- 
lio cur etiam ad hzec lex descendat, considerare ne- 
cesse est. Ut enim, cum pecudes commemoraret , 
posteaquam camelum dixit, adjunxit leporem, u£ 
gque impuros ostenderet, qui improbitatis nomino 
infames essent, seu magni sint, seu 508 patvi 
(neque eniin est acceptio personarum apud Deum, 
ut scriptum est !?); itidem hoc quoque loco, cum 
aquile mentionem feeisset, et eam qua inter vola- 
tilia maxime regia est, commemorasset, rursus ad 


volucres exiguas descendit, ét magnum ac parvum 
aqua lance perpendit, si turpium factorum auctor. 
fuerit, et vitiorum labeni nunquam deponat. Eximit . 


autem ab boc genere locustam et bruchum, et ho- 
rum similia, quod firma sint adeo ut evadere pos- 


"Gor. x, 94. '' Rom. xut, 10. 


* Joan. uii, 20, 94. 


δεινῶς παντὸς ἀσθενεστέρον πτηνοῦ, xal χατὰ atpov- 
θίων ἴεται, χαὶ διόλλυσι λαθὼν, χαταβῥάχτης ve μὲν, 
xaX ἴδις, xaX πορφυρίων, προσθείην b ἂν ὅτι καὶ πε- 
λεχᾶνος, ἑπιμαίνονται τοῖς ἰχθύσι, καὶ τροφἉν ποιοῦν- 
παι τὸν ἑχείνων ὄλεθρονι Τοιοῦτοι δὲ πάντες, ὅσον 
fxev εἰς τρόπους καὶ ἠθῶν ἁγριότητα, et παρ) οὐδὲν 
ἡγούμενοι τὸ διολλύναι τινὰς, διά γε τὸ σφίσιν αὐτοῖς 
ἡδὺ - ol τὸν τῆς φιλαλληλίας παρωσάμενοι νόµον, xol 
εοῖς τῆς ἀγάπης προσχεχρουκότες θεσμοῖς, καὶ τοῦτὸ 
εἰσάπαν ἀχούσειαν ἂν εἰκότως xal πρός γε ἡμῶν 
αὐτῶν € Mh τὰ ἑαυτῶν ζητεῖτε, ἀλλὰ xal τὰ ἑτέρων 
dj γὰρ ἀγάπη, φησὶ, τῷ Αλησαίον χαχὸν οὐχ ἐργάζε- 
tat. » Παραιτεῖσθαι δὲ δεῖν ἔφη πάλιν γλαῦχα, καὶ 
ἑρωδιὸν, xaX χαραδριὸνι xol τὰ ὅμοια αὑτῶν, ἔτοια 
xaX νυχτερίδα. Νυχτὸς δὲ οἶμαι φίλα cauti, xaX yat- 
ῥοντα μὲν τῷ σχάτει, καὶ τῆσιν ὡς ἡδυτάτην iv 
αὑτῷ ποιεῖσθᾶι μεμελετηκότὰ, χατεχθραίνοντα δὲ ὁ 
ἡλίου φῶς, xal τὸ iv αὐτῷ τι δρᾷν ph ἀνεχόμενα 
εἶεν δ᾽ ἂν οἱ τοιοίδε σαφῶς, ol. τῶν φδύλὼων ἐργᾶται. 
Καὶ γάρ ἐστιν ἁληθὲς ὅπερ ἔφη Χρισιὸς, ὅτι ε H3; 
ὁ φαῦλα πράσδων μισεῖ τὸ φῶς, καὶ οὖαχ ἔρχεται εἰς 
τὸ φῶς, ἵνα pt ἑλεγχθῇ τὰ ἔργα αὐτοῦ * ὁ δὲ ποιῶν 
τὴν ἀλήθειαν, ἔρχεται πρὸς τὸ φῶς, ἵνα φανερωθῇ 
τὰ ἔργα αὐτοῦ, ὅτι iv Ot ἐστιν εἰργασμένα. » 
᾿ΑἈχάθαρτα δὲ xal τὰ ἑρπετὰ τῶν πετεινῶν, « ἃ πορ- 
εὔεται, » φηδὶν, « Lf τεσσάρων, » οἷον φἐρε εἰπεῖν 
τὰ μυιῶν, Xa εἴ τι θούτθις ΑΥχοῦ. Μυρία δὲ ὅσα cavi 
μιχρὰ παὶ ἁκόπτυστα, καὶ τὴν εἰς τὸ ὑφοῦ πτῆσιν 


p οὐκ ἔχοντα. Τίς οὖν ἄρα ἐστὶ λόγος τοῦ xat Pr* αὐτὰ 


τὸν νόµον ἐλθεῖν περιαθρεῖν ἀναγκαῖον. Ὥσπερ vàp 
ὅτε τῶν χεηνῶν Αλοιοῖτο. μνήμην, τὴν χάμηλον ἠνο. 
µάσας, προσετίθει vbv λὰνγινὸν, By lov που πάντως 
«ἀχαθάρτους ἁποφαίνων τοὺς ἐπὶ φαυλότητι διαθε- 
ληµένους, x&v εἰ μέγας vig εἴη χαὶ μιχρὸς (προσ- 
ωποληφία γὰρ οὐχ ἔσ]ι παρὰ τῷ θεῷ, κατὰ τὸ ve- 
Υραμμένον)’ οὕτω χἀνθάδε διαµέμνηται μὲν ἀετοῦ, xal 
τῶν πτηνῶν ὀνομάσας 4r βασιλεύτατον, κάτενσ: δὲ 
πάλιν καὶ ἐπ᾽ αὐτὸ vb βραχὺ τῶν πτεροφορεῖν εἰωθό- 
των, ἐν ἴσῳ τιθεὶς μικρόν τε χαὶ µέγαν, εἰ τῶν ἓκ- 
τόπων εἴη δημιουργὸς, xai «b διαθνθλῆσθαι δεῖν, 
ἀνεξίτητον ἔχοι. Ὑπεξάγει γε μὴν τοῦ τπιούτου γὲ- 
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νους, ἀκρίδα καὶ βροῦχον, xai τὰ τούτοις ἐμφερῃ, A sint in altum, et minime in infimia assidue vergen- 


διάτοι τὸ εὐσθενὲς, ὡς ἀναθρώσχειν δύνασθαι, xal 
Άκιστα μὲν ἐμφιλοχωρεῖν τοῖς χάτω, αἴρεσθαι δὲ 
πολλάκις εἰς τὸ ὑφοῦ, χαὶ διαπηδᾷν εὐχόλως. Τοιου- 
zo di δέ πως, ὁ βίον μὲν ἔχων τὸν χοαμιχὸν, ἐπιειχείας 
Ys μὴν τῆς ἄλλης χαὶ ἀγάπης τῆς εἰς Βεὸν οὑκ cla- 
ἆπαν ἡμοιρηχώς' ὁ γὰρ τοιοῦτος, οὐ τοῖς ἐπιγείοις 
παντελῶς ἑνδέδεται, xal ἑνιζάνει τοῖς χάτω, µεµε- 
λέτηχε 56 πως xal τὰ ἄνω φρονεῖν, χαὶ εὐδοχιμεῖν 
ἴσθ) ὅτε, πρὸς τὰ ἄνω διαπηδῶν xal τῶν ἐπιγείων 
ὑπεριπιάμενος. Τὸν δὲ τῶν ἀχαθάρτων ἀποθιγ- 
χάνοντα xal μεμολνσμµένον, ἀποπλύνεσθαι μὲν δεῖ 
tb ἱμάτιον πρὸς ἑσπέραν δὲ, χαθαρὺν ἔσεσθαί φησι, 
4b Χριστοῦ µυστήριον εὖ µάλα παραδηλῶν, δι’ οὗ 
χεχαθάρµεθα, τὴν διὰ τοῦ ἁγίου βαπτίσματος πλου» 
τοῦντες ἄφεσιν, χατὰ τὸν χαιρὸν δηλονότι τῆς ἐπι- 
δηµίας αὐτοῦ, πρὸς ἑσπέραν οἱονεὶ γεγονότα, τοῦτ' 
ἔστιν, εἰς τέλος ἤδη διέρποντος τοῦ παρόντος αἰῶνος. 
*H οὐχ ἐν ἑσχάτοις καιροῖς ἐνανθρωπῆσαί φαμεν τὸν 
κοῦ θεοῦ Λόγον; 

HAAA. Πάνυ μὲν οὖν. 

ΚΥΡ. Βέδηλον δὲ xai ὁ νόμος ἑτέρως ἔσεσθαί 
φῆσι, τὸν ἐπιθιγγάνοντά πως T] θηρὸς &yplou τυχὸν, 
ἤγουν ἑτέρου τοῦ τῶν ἀχαθάρτων ζώων. ἔφη δὲ 
οὕτως « Καὶ πᾶς ὃς πορεύεται ἐπὶ χειρῶν ἐν πᾶσι 
τοῖς θηρἰίοις, ἃ πορεύεται ἐπὶ τέσσαρα, ἀχάθαρτά 


ἐστιν ὑμῖν. Πᾶς ὁ ἁπτόμενος τῶν θνησιµαίων αὐτῶν, 


ἀχάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας, xai ὁ αἴῤων τῶν Ovr- 
σιµαίων αὐτῶν, πλυνεῖ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ xat ἀχάθαρ- 
to; ἔσται ἕως ἑσπέρας. ᾿Αχάθαρτα ταῦτά ἐστιν ὑμῖν. 
Καὶ ταῦτα ὑμῖν ἀχάθαρτα ἀπὸ τῶν ἑρπετῶν τῶν ἐπὶ 
τῆς γῆς, ἡ Υαλὴ, xat ὁ μῦς, xal ὁ χροχόδειλος, ὁ 
χερσαῖος , µυγάλη, xaX χαµαιλέων, xal χαλαθώτης, 
καὶ σαῦρα, καὶ ἀσπάλαξ. Ταῦτα ἀχάθαρτα ὑμῖν ἀπὸ 
πάντων τῶν ἑρπετῶν τῶν ἐπὶ τῆς γῆς. Ido ὁ ἁπτόμε- 
vos αὐτῶν τεθνηχότων, ἀχάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας. 
Καὶ xdv ἐφ᾽ ὃ ἂν ἐπιπέσῃ àv αὐτῶν ἐπ᾽ αὐτὸ τεθνη- 
κότων αὐτῶν, ἀκάθαρτον ἔσται ἀπὸ παντὸς αχεύους 
ξυλίνου 1) ἱματίου ἢ δέρματος f) σάχχου. Πᾶν σχεῦος 
ὃ ἂν ποιηθῇ ἔργον ἐν αὐτῷ, εἰς ὕδωρ βαφήσεται, 
χαὶ ἁἀχάθαρτον ἵσται ἕως ἑσπέρας, xal καθαρὺν 
ἔσται. » Προσετίθει δὲ τούτοις, ὡς ἔσται µεμολυ- 
σμένον πᾶν σχεῦος, ἐφ᾽ ᾧ ἂν πέσῃη τῶν θνησιµαίων 
αὑτῶν. Καὶ ἄγγος ὁστράκινον, καὶ δερµάτινον, xal 
ἱμάτιον, ἔδεσμά τε xal ποτὸν, πλὴν πηγῆς ὑδάτων, 
καὶ λάκχου, φησὶ, xai συναγωγῆς ὑδάτων xal σπερ- 
µάτων. "Eotxs δὲ ὁ νόµος διὰ μὲν τῶν ἀγρίων θηρίων, 
τοὺς τῶν ληστῶν ἁμοτάτους παραδηλοῦν, οἷς λελό- 
χιστάι παρ) οὐδὲν, xai αὐτὸ τῶν πάντων ἐπέχεινα 
τῶν χαχῶν, ἡ ἀνδροχτονία, µόνον δὲ οὐχὶ προστυγ- 
χάνοντα χαταδαρδάπτουσι διολλύννες ἀνηχεῶς. xal 
ϱε:δοῦς ἁπάσης ἑξηρημένης. Διὰ δέ γε μυὸς xal γα- 
ης, Xal τῶν ἀγχοῦ τε χαὶ ἑοικότιν, χραοδείλου tá 
ἔπμι τοῦ χεβσαίου, σαύρας τε xal ἀσχαλαθώτνου, τὰ 
[ωφοδεῆ καὶ ἄνανδρα, καὶ ἐν νυχτὶ περιθέοντα τῶν 
:«Κλεπτῶν γένη, ἃ λεληθότως μὲν τοὺς νυστάζοντας 
κατασίνεσθαι φιλεῖ, ἐἑχδέδιε δὲ τὸ ἁλῶναι δεινῶς, xal 


^ Levit. xr, 20-55. 


tur, sed szepe in sublime sese tollant, εἰ celeriter 
exsiliant : talis est fere qui, quamvis mundanam vi- 
tain agat, tamen virtutibus ceteris et charitate in 
Deum non caret. Nam ejusmodi vir non omnino ter- 
renis rebus affixus est, neque in infimis insidet, sed 
quadamtenus etiam superna sapere, ac se laudabi- 
liter nonnunquam gerere studet, dum se ad superna 
tollit, et de terrenis rebus evolat. Eum porro qui 
immunda contingens inquinatur, abluere vestem 
oportet, ad vesperam autem inquit mundum fore, 
Christi videlicet mysterium apertissime significans, 
per quem purgati sumus, sancti baptismatis remis- 
sione percepta, tempore nimirum adYentus ejus, qui 
veluti ad vesperam fuit, id est, cum jam seculum . 


B prasens ad finem vergeret. An non illud Dei Ver- 


bum extremis temporibus hominem factum esse 
dicimus? 


PALL. Ita prorsus. 

CYR. Alia queque ratione lex inquit immundum 
fore qui vel feram.belluam fortasse, vel aliud quod- 
piam impurum animal tangeret : sic autem dixit : 
« Et omne quod ambulat manibus, in omnibus 
bestiis, que quatuor pedibus ingrediuntur, immun- 
da erunt vobis, Omnis quj tetigerit morticina eorum 
immundus erit usque ad vesperam ; et qui tollit 
morticina eorum lavabit vestimenta sua, et im- 
mundus erit usque ad vesperam. Immunda hzc 
sunt vobis. Et hec vobis immunda ab omnibus 
reptilibus que reptant super terram , mustela, οί 
mus, et crocodilus terrestris, mygale, et chamzleon, 
et stellio, et lacerta, et talpa. Hac immunda sunt 
vobis ab omnibus reptilibus qui reptant super ter- 
ram. Omnis qui tangit morticina eorum immundus 
erit usque ad vesperam; et omne, super quod ceci- 
derit morticinum eorum, immundum erit, ab omni 
vase ligneo vel veste, 509 vel pelle, vel sacco. 
Omne vas in quo fit opus, in aquam mergetur, et 
immundum erit usque ad vesperam, et mundum 
erit ". » His adjecit immundum fore omne vas, in 
quod ceciderit de morlieinis eorum, et vas testa» 
ceum et pelliceum, et vestem et cibum et potum, 


D preter fontem aque et lacum, inquit, et congrega- 


tionem aquarum et semina. Videtur autem lex per 
feras belluas teterrimos latrones atque sicarios in^ 
dicare, qui homicidium , omnium scelerum gravissi- 
mum, pro nihilo ducunt, atque obvium quemque 
Interflcientes, immaniter propemodum devorant, 
omni misericordiz affectu sublato : per murem au» 
tem atque mustelam, et iis afflnia similiaque, cro- 
codilum, inquam, terrenum, Jacertam, et stellio- 
nem, timidum et ignavum et noctu obambulans fu- 
ram genus, qui dormientes clam ledere: solent, sed 
pertimescunt valde, ne deprehendantur, et eorum 


quos violant vigilantiam reformidant. &n non [άρα 
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cissima sunt animalia mustela et mus, et ad for- A 


midinem proclivia, subcuntque terra cavernas, si 
quis insonuerit; libentissime autem de nocte et mi- 
nime interdiu pascuntur, crocodilus etiam terrenus, 
οἱ qux huic cognata sunt, ferarum genera f 


PALL. Ita est. 

CYR. lmmundum est igitur omne latronum ge- 
nus, sive quis moribus sit efferatis, et cruentas ha- 
beat manus, sive exigua quzdam furetur, ut mus et 
mustela, ac talpz stellionisque ritu muros ac tecta 
conscendat, etiamsi quis immundos contingat , erit 
criminum particeps: nam cum ejusmodi homini- 
bus inita societas omnino immundos efficit. Vasa 
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356 
τὴν τῶν ἁδικουμένων fapawetvat vplvopoww. Ἡ 
γὰρ οὐχὶ χλεπτίστατόν τι χρῆμα, volt] τε χα) pus, 
xai πρὸς δειλίαν εὔχολα, χαταδύεται δὲ τοὺς kv γῇ 
μυχοὺς, εἰ διαχτυπήσε,ἑ τις, Ἰδιστα δ ἂν Ev νυχτὶ xal 
οὐχ kv ἡμέρᾳ νέµοιντο, χροχόδειλός τε χερσαῖος xal 
τὰ συγγενη» 

ΠΛΛΛ. ἸΑληθές. 

ΚΥΡ. ᾽Αχάθαρτον μὲν οὖν πᾶν, ὅπερ ἐστὶ λῃστρ:- 
*bv, x3v εἰ διὰ τρόπου τις εἴη θηριοπρεπους , xal 
φιλαιμάτους ἔχοι τὰς χεῖρας" χᾶν εἰ μικρὰ Ἀαρακλέ- 
πτοι, χαθὰ po; xai γαλῃ, χαὶ ἁσπάλαχός τε χαὶ 
ἁσχαλαθώτου δίχην, τοίχους ἀναθρώσχει χαὶ στέγας, 
κἂν cU τις ἐπιθιγγάνοι τῶν ὧδε µεμολυσμένων, µε- 
θέξει τῶν ἐγχλημᾶτων. Κοινωνία γὰρ ἡ πρὸς τοιούσδε 


preterea inquinata figuram hominum gerunt; est — «vàc, πάντη τε xal πάντως ἀχαθάρτους ἀποφαῖνει. 
enim homo vasis in specie. Excipit tamena contami- B Ανθρώπων δ' ἂν εἶεν εἰς τύπον, τὰ μεμολυσμένα 


natione fontem aquz, lacum etiam οἱ congregatio- 
nem aqua, quamvis in hzc quidpiam ex iis que 
lege immunda sunt, ceciderit, cavens, ut opinor, 
ne ii qui sub lege erant, eam rem molestissimam 
et prorsus minime ferendam ducerent, legisque 
observationem nulla industria impleri poese puta- 
rent, cum ex earum rerum damnoin rebus maxime 
necessariis lzederentur, adeo ut ex urbibus esse in- 
terdum ac domibus recedendum earum aquis con- 
taminatis, cum earum usus necessarius, et quo ho- 
ininum vita carere non potest, ademptus esset. 
Pretermisit itaque lex accuratam historiz obser- 
vationem, 510 propter eorum commodum ac ne- 
cessilatern qui sub lege erant. 

PALL. Credibilis sane ratio. 

CYR. πιο porro atque cztera immundum esse 
ait ipsorum quoque mundorum animantium cada- 
ver : adjunxit autem ipsum quoque cadaver contih- 
gentem inquinare ; sic autem scriptum est : « Si au- 
tem mortuum fuerit pecus aliquod quo vesci vobis 
licct, qui tangit morticina eorum, immundus erit 
usque ad vesperam ; et qui vescitur de morticinis 
eorum , lavabit vestimenta sua, et immundus erit 
usque ad vesperam, et lavabitur aqua, et mundus 
erit. Et qui tollit de morticinis eorum, lavabit ve- 
slimenta sua, et. lavabitur aqua, et immundus erit 
usque ad vesperam 15.» Quod perspicue est, ut 
ego arbitror, illud : « Si quis frater nominauis (1), 
vel fornicator, aut avarus, aut idolorum cultor, aut 
ebriosus, aut maledicus, aut rapax, cum ejusmodi, 
nec cibum sumere '*. » Siquis enim omnino, cum 
gravis el honestus existimetur, et ex eorum sit nu- 
tuero qui jam purgali sunt, οἱ in societatem spiri- 
tualem per fidem recepti, oeccati mortem incurrit : 
« Impurus esto, » inquit, « et exsecrabilis; » nam, 
quia mortuis operibus est inquinatus, inficit euin 
procul dubio , qui sibi jungitur. Sed etiamsi quis- 
piam fuerit inquinatus, purus esto per aquam ad 
. vesperam : quid vero id sit, superior oratio nobis 


15 Levit. xi, 39, 40. "* I Cor. v, 41. 


(1) Nominatus idem est ac si dixisset. notus, famosus, 


et operibus, cap. 9, et sic Pater accipit. 


τῶν σχευῶν. Ἐν εἴδει Ὑὰρ σχεύους ὁ ἄνθρωπος. 
᾽Απαλλάττει γε μὴν τοῦ χαταμολύνεσθαι δεῖν, 1η Γἣν 
ὕδατος, λάχχον τε xal συναγωγὴν ὕδατος * Χὰν el πέτοι 
τυχὸν ἐν αὐτοῖς τι τῶν κατὰ vópov µεμολυσμµένων, 
οὐχ ἐφιεὶς, οἶμαί που, τοὺς ὑπὸ νόµον, δυσαχθὲς xal 
δυσδιαχόµιστον παντελῶς ἡγεῖσθαι τὸ χρημα, xal 
τὴν τοῦ νόµου τήρησιν ἀνεπιτήδευτον ἔχειν, τὸ ἓν vt 
τουτοισὶ βλάθος, el; αὐτὰ παθόντας τὰ χαιριώτατᾶ, 
Ὡς xaX πόλεων ἔσθ' ὅτε, xol οἴχων ἀποφοιτᾷν, µεµι- 
λνσµένων αὑτοῖς τῶν ὑδάτων, xal trj; ἀναγχαίας τε 
xaX ἀπαραιτῆτου παραιρουμένηξ χρείας. Παρῆκε δὴ 
οὖν ὁ νόμος τῆς ἱστορίας τὸ ἀχριθὲς, διὰ δέ γε τὸ τοῖς 
ὑπὸ νόµον ἀναγχαῖον χαὶ χρ{σιμον. 


ΠΑΛΛ. Πιθανὸς 6 λόγος. 

ΚΥΡ. Ἐν fou yt μὴν τοῖς ἄλλοις ἀκάθαρτον εἶναί 
φησι xai τῶν χαθαρῶν ζώων tb. θνησιμαῖον  προσ- 
επήγαγε δὲ, ὅτι χαταμιανεῖ καὶ αὐτὸ τὸν ἁπτόιιενον * 
γράγει δὲ οὕτως. ε Ἐὰν δὲ ἀποθάνῃ τῶν χτηνῶν, ὅ 
ἐστιν ὑμῖν τοῦ φαγεῖν, ὁ ἁπτόμενος τῶν θνησιµαίΐων 
αὐτῶν, ἀκάθαρτος ἕσται ἕως ἑσπέρας , χαὶ ὁ ἑσθίων 
ἀπὸ τῶν θνησιµαίων αὑτῶν, πλυνεῖ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ. 
xaX ἀχάθαρτος ἔσται ἕως ἑστέρας, χαὶ λούσεται 05a, 
xal χαθαρὸς ἔσται. Καὶ ὁ αἴρων ἀπὸ τῶν θνησιµαίων 
αὐτῶν, πλυνεῖ τὰ ἑμάτια αὐτοῦ, χαὶ λούσεται Όδατι, 
xai ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας. » Ὅπερ ἐστὶν 
ἐναργῶς, χαθάπερ ἐγώῷμαι, τὸ, ε ΕΙ τις ἁδελφὺς 
ὀνομαζόμενος ἢ πόρνος, f) πλεονέχτης, ἡ εἰδωλολάτρης, 


D 7| µέθυσος, fj λοίδορος, ἡ ἅρπαξ, τῷ τοιούτῳ μηδὲ 


συνεσθίειν. » Ei γὰρ δήὅτις ὅλως τῶν ἐν ὑπολήψει 
σεµνότητος, χαὶ τῶν ἤδη χεχαθαρµένων, xai εἰς 
κοινωνίαν τὴν πνευματιχὴν διὰ πίστεως εἰσδεδεγμά- 
vov, τὴν Ex τῆς ἁμαρτίας ὑπομένει νέχρωσιν, « ῥδε- 
λυρὸς ἔστω, » «ret, « xal ἀπηχθημένος * » νεχροῖς 
γὰρ ἔργοις, µεμολνσμένος, χαταμιαίνει που πάντως 
τὸν αὐτῷ χολλώμενον. Αλλ' εἰ χαὶ πάθοι τις τὸν µο- 
λυσμὸν, χαθαρὸς ἕστω δι ὕδατος πρὸς ἑσπέραν. Καὶ 
τί δῇ τοῦτό ἐστι, προχαταμεμήνυχεν ἡμῖν ἐναργῶς ὁ 
λόγος. ᾿Αθρει δὲ ὅτι xal τὸν ἑσθίοντα τῶν θνσι- 


publicus, ut. declarat Augustinus lib. De fide 
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µαίων αὐτῶν, xai el ἑπαφῷτό τις µόνον, ἀκάθαρτον Α aperte declaravit. Animadverte autem et vescentem 


ἔσεσθαί φησιν, οὔτε, τὸν µετασχόντα τῆς ἐχείνων 
νεχρότητος, μµώμου καὶ γραφῆς ἁπαλλάττων, οὔτε 
μὴν ἀναίτιον εἶναι λέγων, xal εἰ ἀγχοῦ τις ἴοι xat 
πλησιαζόµενος. Χρῆναι γὰρ οἴμαι νηφαλέως ἀποφοι- 
τᾷν, οὐχὶ δήπου µόνης τῆς πρὸς φραύλους ταντοερ- 
γίας, ἀλλὰ χαὶ αὐτοῦ τοῦ συνιέναι µόνον. « 'O γὰρ 
ἁπτόμενος πίσσης, µολυνθήσεται, » φησ[. Καὶ ἆλη- 
θὴς ὁ λόγος ᾽ ὅτ, δὲ εἰς ἠἡθῶν ποιότητα τὰ Ex τῶν 
παραδειγµάτων χρήσιμα τῷ νόμῳ παρείληπται, ἆνα- 
µάθοι τις ἂν Ex τῶν ἐἑπενηνεγμένων. "Exon γὰρ πάλιν’ 
« Καὶ οὗ μὴ βδελύξεσθε τὰς φυχάς ὑμῶν ἐν πᾶσι 
τοῖς ἑρπετοῖς τοῖς ἕρπουσιν ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ οὐ 
µιανθήσεσθε ἓν τούτοις, χαὶ οὐκ ἀχκάθαρτοι ἔσεσθε 
ἐν αὐτοῖς, ὅτι ἐγώ εἰμι Κύριος ὁ θεὺς ὑμῶν.) 
Ὁποῖον γὰρ ἂν ἑποίησε μολυσμὸν τῇ τοῦ ἀνθρώπου 
Ψυχῇ , τὸ ἐχτεθνάναι ζῶον, xaX τοῦ τεθνεῶτος ἁπο- 
θίχειν; Τί γὰρ ἂν ἠδίκησε βρῶσις, ἡ εἰς χοιλίαν χω- 
ροῦσα xal ἐχπεμπομένη πρὸς ἀφεδρῶνα, χατὰ τὴν 
τοῦ Σωτήρος φωνήν; 

IIAAA. Οὑὐδὲν, ὡς ἐγῷμαι : νοεῖς γὰρ ὀρθῶς. 

ΚΥΡ. Χρῆναι δη οὖν ἔγωγέ qvi, κατὰ τοὺς τῶν 
πλωτήρων εὐτεχνεστάτους, πάντα σείοντας χάλων, 
Ez φέρεσθαι μολυσμῶν, Ἱρεμαῖαν δὲ ὥσπερ ἀχτὴ» 
χαὶ ἀχύμονα πρὸς τὴν θεῷ φιλαιτάτην εἰσελαύνειν 
ζωήν. ἩΠροσιτὸς γὰρ ἡμῖν οὐχ ἑτέρως ἡ εὔτως ἂν 
Υένοιτο χαὶ µόνως, ἁληθὲς δὲ ὅτι τὸ χοῆμά ἐστιν, 
ἁταλαίπωρον ἰδεῖν. Γἐγραγπται γὰρ πάλιν iv τῇ 
Ἑξςόδῳ' «Καὶ Moor ἣν ποιµαΐνων τὰ πρόδατα 


Ἰοθὸρ τοῦ γαμθροῦ αὐτοῦ τοῦ ἱερέως Μαδιὰμ., xax € 


Ίγαγε τὰ πρόθατα ὑπὸ τὴν ἔρημον καὶ 1A0ev εἰς τὸ 
ὄρος Χωρήδ. "0n δὲ αὐτῷ ἄγγελος Κυρίου ἐν πυρὶ 
Φλογὸς ix τοῦ βάτου, xai ὁρᾷ ὅτι ὁ βάτος χαίεται 
πυρὶ, ὁ δὲ βάτος οὗ κατεκαἰετο. Είπε δὲ Moor; 
Παρελθὼν ὄψομαι τὸ ὅραμα τὸ μέγα τοῦτο, ὅτι οὐ 


χαταχαἰεται ὁ βάτος. Ὡς δὲ εἶδε Κύριος ὅτι προσάχει : 


ἰδεῖν, ἐχάλεσεν αὐτὸν ὁ Κύριος Ex τοῦ βάτου, λέγων’ 
Μωσῃ, Μωσῆ' ὁ δὲ εἶπε' Τί ἐστιν; ὍὉ δὲ εἶπε' Mi 
ἐγγίσῃς ὧδε, λύσαι τὸ ὑπόδημα Ex τῶν ποδῶν σου * ὁ 
Υὰρ τόπος, ἓν (p σὺ ἔσττηχας, γῆ ἁγία ἐστί. » Συνίης 
οὖν ὅπως οὐχ ἂν ἀγχοῦ γἐνοιτότις τοῦ πανάᾶγνου θεοῦ, 
μὴ οὐχ) πάντα ῥύπον τῆς ἑαυτοῦ προαπονίσων φυ- 
Xe νδχρότητος δὲ ἁπάσης τῆς ὣς Ev πράγµασι νοου- 
µένης, ἀπολύων τὸν πόδα, tout! ἔστι, τὴν εἰς τὰ 
πρακτέα βάδισιν νοητήν» Ἡ γὰρ οὐχὶ τὸ ὑπόδημα, 
νεχροῦ ζώου λείψανον ; 


ΠΛΛΑ. Πῶς γὰρ οὗ; 

ΚΥΡ. Τύπος οὖν ἄρα νεκρότητος τὸ χρῆμά ἐστιν, 
$&v εἴπερ τις ἀποφορτίσαιτο, τὰ δι ὧν ἂν ἐξοίχοιτο 
διαῤῥήξας δεσμὰ, Ἶξει τε ἀγχοῦ γχαὶ οἰκεῖος ἔσται 
θεῷ, καὶ πρός γε τὸ σώζειν ἑτέρους δύνασθαι λοιπὸν, 
ἐπιτηδείως ἔχων. Ἡροσεχειρίζετο γοῦν ὁ Μωσῆς ci; 
ἀποστολὴν, xal πρὸς ἐχλύτρωσιν τῶν υἱῶν Ἱσραίλ. 
Ἱερὸς δὲ ἡμῖν ὑποπεφώνηκε λόγος" « Yit, ἐὰν σοφὸς 
γένη, σεαυτῷ σοφὸς ἔση καὶ τῷ πλησίον aou.» 

ΠΑΛΛ. Εὖὺ λέχεις. 


7 Eccli. xin, 1. "* Levit. xi, 45. 
PATROL. GR. LXVIII. 


7? Matth. xv, 11. 


morticinis eorum, et ca duntaxat contingentem, im- 
purum censeri ; ita ut neque illum qui mortalitatem 
illorum participet, macula aut crimine liberet, nc- 
que rursus culpa vacare dicat, si quis congressus 
fuerit aut propius accesserit. Puto enim esse vigi- 
lanter cavendum, non modo ut ne idem atque im- 
probi homines faciamus, sed ne simul quidem cum 
illis congrediamur : « Qui enim picem tangit , in- 
quinabitur, » inquit"; et vere sane dictum est. 
Porro ad morum qualitatem demonstrandam, exem- 
plorum usum acceptum esse a lege, ex eis que 
inferuntur, discere licet. Ait enim iterum : « Et 
non profanabitis animas vestras in. omnibus repti- 
libus qux» reptant super terram, et nou inquinabi- 
mini m iis, et non immundi eritis in illis; quia 
ego sum Dominus Deus vester ?*. » Quam enim ma- 
culam animo hominis attulisset mors animantis, 
ejusque vcadaveris contactus? quidve incommodi 
afferre potuisset esca in ventrem vadens, et in 
S11 secessum emissa, juxta Salvatoris dictum? ? 
PALL. Nihil, ut equidem censeo : recte enim sentis. 
CYR. Oportere igitur arbitror nautarum peritissi- 
morum exemplo, rudentes omnes movendo, elabi ex 


. impuritatibus, et ad vitam illam Deo gratissimam 


tanquam ad quietum placidumque littus appeHere. 
Neque enim aliter quam una hac via a nobis adiri 
potest : idque verum esse, facile est videre. Scri- 
ptum est enim rursus in Exodo : « Et Moyses pasce- 
bat oves Jethro soceri sui sacerdotis Madiam, et 
duxerat oves suas in desertum ; et venit ad montem 
Dei Horeb. Apparuit autem ei angelus Domini in 
flamma ignis ex rubo, et videt quod rubus arderet 
igni, cum rubus non combureretur. Dixit autem 
Moyses : Vadam ut videam visionem hanc magnam, 
cur non comburatur rubus. Ut autem vidit Dominus, 
quod accederet ad videndum, vocavit eum Dominus de 
rubo, dicens : Moyses, Moyses. Ille autem dixit : Quid 
est ? Et dixit : Ne accedas huc : solve calceamen- 
tum de pedibus tuis; locus enim, in quo tu stas, 
terra sancta est **. » Intelligis igitur fieri non 
posse, ut quispiam prope Deum, qui purissimus 
est, accedat, nisi prius omnes sordes ex suo animo 
abluerit, ac mortalitate omni quse in actionibus 


D spectatur pedem, id est, illum ad res gerendas 


spiritualem incessum absolverit. Quid? nonne cal- 
ceamentum animantis mortui reliquize sunt? 

PALL. Quis' neget? 

CYR. Ergo figura mortalitatis est ; quam si quis 
abjecerit, et nexus abruperit, quibus abruptis, a 
nobis exsolvi possit, is denique propius accedet, et 
Dei familiaris crit, οἱ ad alios salvandos instructus. 
Tum certe Moyses clectus est ut mitteretur, et li- 
beraret filios Israel. Sacre etiam Litterze placide nos. 
alloquuntur : « Fili, si sapiens fueris, tibi ipsi sa- 
piens eris et proximo tuo **. » 

PALL. Recte dicis. 


8 Exod. 11, 1-5. *! Prov. ix, 12. 
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CYR. Quid porro, non illud quoque iis qux A ΚΥΡ. Τί δε, οὐχὶ xàxsivo δη τουτοισὶν πο ίσο- 


diximus, adjungendum videtur ? 

PALL. Quid istud est? , 

CYR. Nam, cum ille omnium przpotens Deus in 
montem Sina ignis specie descensurus esset, prz- 
ceptum est Moysi ut ad Deum conspiciendum pa- 
raret populum : ipsum vero przparationis modum 
ille idem omnium Dominus constituit. Dixit enim 
Dominus ad Moysen : 519 «Descende, et testificare 
populo, et purifica eos hodie et cras, etlavent ve- 
stimenta sua, et parati sint in diem tertium : tertia 
enim die descendet Dominus in montem Sina, co- 
ram omni populo**. » Ante itaque purificari eos 
necesse est qui fuerint divinz familiaritatis ama- 
tores, quibusque propositum est animo ad omne vir- 
tutis genus prompto atque alacri illi velut assistere 
atque ministrare. Ejusmodi vero qui fuerit, is non 
ineptus erit jam ad ipsum quoque Deum aliquate- 
nus contemplandum, ut Salvator ait : « Beati mun- 
do corde, quoniam ipsi Deum videbunt **, » Ad 
hunc glorie splendorisque gradum ipsum quoque 
beatum Abraham pervenisse videre licet. Atque, age 
quz de eo sunt tradita, per singula dicamus. Sic 
enim scriptum est : « Et dixit Dominus ad Abra- 
ham : Tu autem, testamentum meum servabis, tu 
et semen tuum post te in progenies suas. Et hoc 
est testamentum quod servabis inter me et vos, 
el inter semen tuum post te in progenies suas. Cir- 
cumcidetur de vobis omne masculinum, et circum- 
cidetis carnem praputii vestri, et erit signum testa- 
menti inter me et vos. Et infans octo dierum cir- 
cumcidetur vobis, omne masculinumin progenies 
vestras; et vernaculus, et emptus servus ab omni 
filio alienigena, qui non est de semine tuo, et cir- 
cumcisione circumcidetur vernaculus domus tue, 
etservus emptus. Et erit testamentum meum in 
carnibus vestris in testamentum :zeternum. Et in- 
cireumcisus masculus, cujus caro przputii circum- 
cisa non fuerit die octavo, exterminabitur anima illa 
ex genere suo, quia testamentum meum irritum fe- 
cit**, » Deinde inquit : « Accepit Abraham Ismael 
filium suum, et omnes vernaculos suos, et omnes 
servos emptos suos, et omne masculum virorum 
qui erant in domo sua, et cireumcidit carnem prze- 


μεν ἄν; 

ΠΑΛΛ. Τὸ ποῖον ; 

ΚΥΡ. Καταφοιτήσειν μέλλοντος ἐν εἴδει πυρὸς 
ἐπὶ τοῦ bpouc τοῦ Σινᾶ τοῦ πάντων χρατοῦντος θεοῦ, 
προσετάττετο Μωσῆς εὐτρεπῆ πρὸς θεοπτίἰαν ἀποφῇ- 
ναι τὸν Ἰσραήλ. Τόν Yt μὴν τῆς ἑτοιμασίας τρόπον, 
αὐτὸς ὁ πάντων ἐθεσμοδότει Δεσπότης. Εἶπε γὰρ Κύ- 
pios; πρὸς Μωσην ΄ « Καταδὰς, διαμάρτνρε τῷ λαῷ, 
xaX ἄγνισον αὐτοὺς σήμερον, χαὶ αΌριον, xal πλυνά- 
τωσαν τὰ ἱμάτια αὐτῶν, xaX ἔτοιμοι ἔστωσαν εἰς τὴν 
ἡμέραν τὴν τρίτην' τῇ γὰρ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ, καταθή - 
σεται Κύριος ἐπὶ τὸ ὄρος τὸ Σινᾶ., ἑναντίον παντὸς 
τοῦ λαοῦ, » ἩΠροαγνίζεσθαι 6h οὖν ἀναγχαῖον τοὺς 
οἵπερ ἂν εἴεν τῆς πρὸς θεὺν οἰχειότητος ἑρασταὶ, 


B χαὶ οἷς ἂν Υένοιτο σχοπὸς τὸ olovel παρεστάναι xal 


λειτουργεῖν αὐτῷ διὰ τῆς εἰς πᾶν ἀγαθὸν ἄλχτς τε 
xal προθνµίας. Et δ' ἂν ὁ τοιόσδε λοιπὸν, οὐχ &v- 
ικάνως ἔχων, xai πρός Ye τὸ δεῖν χαὶ αὐτὸν δη πως 
χαταθρῆσαι θεὸν, χατὰ τὴν τοῦ Σωτῆρος quviv 
« Μαχάριοι γὰρ οἱ καθαροὶ τῇ χαρδίᾳ , ὅτι αὐτοὶ τὸν 
θεὸν ὄψονται. » Προήχοντα δὲ xal εἰς τοῦτο λαμπρό- 
τητος χατόψει δὴ πάλιν xal αὐτὸν, εἴπερ ἕλοιο, τὸν 
θεσπέσιον ᾽Αθραάμ. Καὶ φέρε 65 λέγωμεν ἀγὰ µέρος 
τὰ ἐπ᾽ αὐτῷ. Γἐγραπται γὰρ ὡδ'' « Καὶ εἶπε Κύριος 
πρὸς 'A6paáp* Σὺ δὲ τὴν διαθῄχην µου διατηρή- 
σεις, σὺ xal τὸ σπέρµα σου μετὰ σὲ, εἰς τὰς γενεὰς 
αὐτῶν. Καὶ αὕτη fj διαθήκη ἣν διατηρῄσεις ἀνὰ μέσον 
ἐμοῦ xal ὑμῶν xal ἀνὰ µέσον τοῦ σπἑρµατός σου 
μετὰ σὲ εἰς τὰς γενεὰς αὐτῶν. Περιτμηθήσεται ὑμῶν 
πᾶν ἁρσενιχὸν, xal περιτμηθήσεσθε τὴν σάρχα τῆς 
ἀχροθυστίας ὑμῶν, χαὶ [ἕσται εἰς σημεῖον διαθήχης 
ἀνὰ µέσον ἐμοῦ xal ὑμῶν. Καὶ παιδίον ὁκτὼ ἡμερῶν 
περιτµηθήσεται ὑμῖν, πᾶν ἀρσενιχὸν, εἰς τὰς Υενεὰς 
ὑμῶν, καὶ olxoyevhc χαὶ ὁ ἀργυρώνητος ἀπὸ παντὸς 
υἱοῦ ἀλλοτρίου, ὃς οὐχ ἔστιν ix τοῦ σπἑρµατός σου, 
περιτομῇ περ.τµηθήσεται ὁ olxoyevhe τῆς οἰχίας σου 
xaX ὁ ἀργνρώνητος. Καὶ ἔσται dj διαθήχη µου ἐπὶ 
τῆς σαρχὸς ὑμῶν εἰς διαθήχην αἰώνιον,. καὶ ἀπερί- 
τµητος ἄρσην, ὃς o0 περιτµηθήσεται τὴν σάρχα τῆς 
ἀχροθυστίας αὐτοῦ τῇ ἡμέρᾳ τῇ ὁγδόῃ, ἔξολοθρευ- 
θήσεται ἡ φυχἠ ἐχείνη Ex τοῦ γένους αὐτῆς, ὅτι τὴν 
διαθήχην µου διεσχέδασεν. 2 Εἶτά φησιν, ὅτι « Καὶ 
ἔλαθεν ᾽Αθραὰμ Ἱσμαὴλ τὸν υἱὸν αὐτοῦ, xal πάντας 


putii eorum, in tempore diei illius, sicut locutus ei D τοὺς οἰχογενεῖς αὐτοῦ, xal πάντας τοὺς ἀργνρωνήτους 


fuerat Deus **. » Quale autem fuerit obedientiz 
premium, quidve profecerit circumcisio, ex con- 
sequentibus intelligimus. « Apparuit » enim, inquit, 
« Deus illi ad quercum Mambre, sedenti ad' ostium 
tabernaculi meridie. Et sublevatis oculis suis vi- 
dit, et ecce tres viri stabant 513 supra ipsum, et 
videus illos accurritin occursum eorum ab ostio ta- 
bernaculi sui, et adoravit in terram, et dixit : Do- 
mine, si inveni gratiam coram te, ne pratereas ser- 
vum tuum; sumatur jam aqua, etlavent pedes ve- 
siros, et refrigeramini sub arbore, et accipiam pa- 
Det, et comedetis, et post hoc abibitis in viam ve- 


*s Exod. xix, 10-11. ** Matth. v, 8. 


** Gen. xvn, 9-14. 


αὑτοῦ, καὶ πᾶν ἄρσεν τῶν ἀνδρῶν τῶν ἐν τῷ o xu, 
xal περιέτεµε τὴν σάρχα τῆς ἀχροδυστίας αὐτῶν ἐν 
τῷ καιρῷ τῆς ημέρας ἑχείνης, xa0à ἐλάλησεν αὐτῷ ὁ 
θεός. » Ποῖον οὖν ἄρα τῆς ὑπαχοῆς τὸ γέρας, ὤνησς 
δὲ χατὰ τίνα δὴ τρόπον ἡ περιτομὴ, διὰ τῶν ἔφεξης 
εἰσόμεθα. «Ὄφθη Υὰρ αὐτῷ, » φησὶν, «6 θεὸς πρὸς 
τῇ put τῇ Μαμθρῇ, καθηµένου αὐτοῦ ἐπὶ τῆς θύρας 
τῆς σγηνης αὐτοῦ µεσηµθρίας. ᾿Αναθλέφας δὲ τοῖς 
ὀφθαλμοῖς αὑτοῦ εἴδε, χαὶ ἰδοὺ τρεῖς ἄνδρες εἰστί- 
χεισαν ἑπάνω αὐτοῦ ^ καὶ ἰδὼν αὐτοὺς, προσέδραµεν 
εἰς συνάντησιν αὐτοῖς ἀπὸ τῆς θύρας τῆς σκηνᾶς 
αὐτοῦ, xal προσεχύνησεν ἐπὶ τὴν γῆν, xal elus: Κ.- 


55 ihid., 25. 
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ριε, εἰ ἄρα εὗρον χάριν ἑναντίον σου, μὴ παρέλθῃς A stram, cujus gratia declinasus ad servum vestrum. 


τὸν παϊδά σου’ ληφθήτω δὴ ὕδωρ, xat νιψάτωσαν τοὺς 
πόδας ὑμῶν, xal χαταφύξατε ὑπὸ τὸ δένδρον, xai 
λήψομαι ἄρτον, xai φάγεσθε, xai μετὰ τοῦτο παρ- 
ελεύσεσθε εἰς τὴν ὁδὸν ὑμῶν, οὗ ἕνεχεν ἐξεχλίνατε 
πρὸς τὸν παΐῖδα ὑμῶν. Καὶ εἶπον. Οὕτω ποιήσοµεν, 
χαθὼς εἴρηχας. » Ἡ μὲν γὰρ ἓν σαρχὶ περιτομὴ, 
τύπος ἂν εἴη xal µάλα σαφὴς, τῆς νοητῆς xai ἐν 
πνεύματι, χαθ᾽ ἣν ἅπαντα μολυσμὸν τῶν ἡμετέρων 
διανοιῶν ἑξίστησιν ὁ Χριστός. « Περιτετμήμεθα γὰρ, 
χατά vs τὴν τοῦ µαχαρίου Παύλου φωνὴν, περιτομῇ 
ἀχειροποιήτῳ ἐν τῇ ἀπεχδύσει vf, σαρχός. » Απημ- 
φιεσµένοι γὰρ ὥσπερ τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον τὸν 
φθειρόµενον χατὰ τὰς ἐπιθυμίας τῆς ἁπάτης, χαὶ τὰς 
τῆς σαρχὸς ἡδονὰς τῇ τοῦ πνεύματος ὀξύτητί τε xal 


Et dixerunt : Sic faciemus, ut dixisti 56.) Nam cir- 
cumcisio illa in carne figura est, et quidem perspicua 
illius intellectualis etin spiritu, per quam a nostris 
animis maculam omnem Christus excludit; « Cir- 
cumcisi namque sumus, » ut verbis beati Pauli 
utar*', « circumcisione non manu facta in exspo- 
liatione corporis carnis : nam exuendo nos quodam- 
modo veterem hominem **, » qui corrumpitur secun- 
dum desideria erroris, et carnis voluptates a nobis 
Spiritus acie alque efficacia propemodum przci- 
dendo, dignos nos quadmatenus efliciemus, ut etiam 
ad Deum videndum idonei judicemur, sancteque il- 
lius consubstantialisque Trinitatis sacrum diverso- 
rium efficiamur . « Qui enim non erubuerit de me, 


ἐνεργείᾳ μονονουχὶ παραχεχοµµένοι, ἀξίους ἑαυτοὺς Β et de meis verbis in hac generatione, veniemus ego 


ἀποφανοῦμεν Ἡδη πως τοῦ xal θεοπτίας ἀξιοῦσθαι 
δεῖν, καὶ ἱερὸν γενέσθαι χατάλυµα τῆς ἁγίας τε xal 
ὁμοουσίου Τριάδος. « "Oc γὰρ ἂν ἐπαισχνυνθῇ µε xai 
τοὺς ἐμοὺς λόγους ἐν τῇ Yeved ταύτῃ, ἑλευσόμεθα ἐγὼ 
xai ὁ Πατὴρ, xa μονὴν παρ) αὐτῷ ποιησόµεθα, xol 
ἓν αὐτῷ χαταλύσομεν, » ἔφασχεν ὁ Σωτήρ. Καὶ οὗ 
μέχρι τούτων, τῆς ἐπιειχείας ἡ ἀντέχτισις, ἀλλ ὡς 
ἤδη παραδεχθέντες πρὸς οἰχειότητα τὴν ὡς πρὸς 
Θεὸν, τὰ ἐν αὐτῷ γνωσόµεθα , δι ἀποχαλύψεως δὲ 
δηλονότι τῆς παρ᾽ αὑτῷ ' χαθάπερ ἀμέλει xal ὁ θε- 
σπέσιος 'A6paàp τὰ περὶ τῆς τῶν Σοδόµων χατα- 
στροφΏς ἑδιδάσχετο. Φίλῳ γὰρ ὥσπερ ἀνεκρινοῦτο 
Θεός. "Αθρει δὴ οὖν ὅτι µυρίων ὅσων ἡμῖν ἀγαθῶν 
ἐμποιῆσειεν ἀντέχτισιν, τὸ ἐξοίχεσθαι μολυσμῶν. 


et Pater, et mansionem apud eum faciemus, et in 
ipso diversabimur, » dicebat Salvator ?*. Neque vero 
hucusque duntaxat progredietur probitatis retribu- 
tio, sed jam, tanquam ad Dei familiaritatem admissi, 
qui in illo sunt cognoscemus, per illius nimirum 
revelationem, ut profecto beatus quoque Abraham 
de Sodomorum subversione didicit. Nam cum eo 
Deus tanquam cum amico communicavit. Vide au- 
tem ille ab inquinamentis excessus quam multa no- 
bis vicissim bona conciliabit. ltaque Paulus : « Ob- 
secro vos,» inquit, «fratres, per misericordiam Dei, 
ut exhibeatis corpora vestra hostiam viventem, 
sanctam, placentem Deo, rationabile obsequium 
vestrum **. » Quinetiam propheta Jeremias aperte 


Τοιγάρτοι xaX Παῦλος, «Παραχαλῶ ὑμᾶς, ἁδελφοὶ ,» C clamavit: « Lava a malitia cor tuum, Jerusalem, et 


φησ], « διὰ τῶν οἰχτιρμῶν τοῦ Θεοῦ, παραστῆσαι τὰ 


salveris **. » 


σώματα ὑμῶν θυσίαν ζῶσαν, ἁγίαν, εὑάρεστον τῷ θεῷ, τὴν λογιχὴν λατρείαν ὑμῶν. Καὶ μὴν χαὶ ὁ 
προφήτης Ἱερεμίας &vaxéxpaye σαφῶς' « ᾽Απόπλυνε ἀπὸ καχίας τὴν καρδίαν, Ἱερουσαλὴμ, ἵνα σωθῇς. » 


ΠΛΛΛ. Προσιτέον δὴ οὖν οὐκ ἐν βεθηλώσει ψυχΏς 
€ παναχίῳ θεῷ, à) ὡς ἐν ἱερᾷ τε χαὶ ἁμωμῆτῳ 
ζωῇ. Κατ’ εὐθὺ γὰρ ὧδε τοῦ πρέποντος ἡξομεν. 

ΚΥΡ. Πάνν μὲν οὖν, à Παλλάδιε, xal οὐ πολλοῦ 
τε, οἶμαι, δεήσει πόνου πρὸς τὸ δύνασθαι χαταθρεϊῖν 
ἀληθῶς ἔχοντά σοι τὸν ἐπὶ τῷδε λόγον, εἰ τὰς τῶν 
ἁ γίων πολυτείας πολυ πραγμονεῖν ἕλοιο φιλομαθῶς xal 
ὁμοφρόνως' τὰ γὰρ τοῖς ἀρχαίοις συµθεθηχότα τυπι- 
κῶς, νουθεσἰας ἡμῖν ἔφασχεν ἀναγεγράφθαι τρόπους 
ὁ θεσπέσιος Παῦλος. Οὐχοῦν ὅτι καθαροὺς xat Exvc- 
νιµµένους προσιέναι δεῖ τῷ θεῷ, διαµάθοι τις ἂν 
xàx τῶνδε δη πάλιν. Alva μὲν γὰρ fj ἐξ Ἰαχὼδ, ἅτε 
παρθένος xal ἓν (px γάμου, τὰς τῶν Ev Σιχίµοις 
θυγατέρας χατοπτεύουσα, τῆς πατρῴας ἑξέθει oxn- 
νῆς, ἀλλ οὐκ Ἱρέμει Συχὲμ ὁ Ἐμμὼρ υἱός. 'Epd 
γὰρ εὐθὺς τῆς νεάνιδος, καὶ ἀσχέτοις ἐπιθυμίαις ἐπὶ 
τὸ δοχοῦν ἡρπάζετο. ᾿Αγροικότερον δὲ πρὸς τοῦτο 
Kov, χκατεθιάζετο τὴν παρθένον τὴν 'E6palav ὁ 
ἀλλόφυλός τὲ xal ἀπερίτμητος ἔτι. Δύσοιστον δὲ τὸ 
χρΏμα ἑδόχει τοῖς ἐξ Ἰαχὼδ, xa τοῖς ἀνοσίως πε- 
παρῳνηχόσιν εἰς Ἑδραίαν καὶ ἁδελφὴν, τὸν πολέμου 
νόµον ἐπῄεσαν. ᾿Ασχάλλοντα δὲ χαὶ περιδεῃ γεγονότα 
τὸν 0εσπέσιον 'Iaxo6, χαὶ ἐν ὑποψίαις ὄντα τοῦ διόλ- 


96 Gen. xvin, 1-5. *! Col. t, 11. 
iv, 14. 1 1 Cor. x, 44 


PALL. Non igitur cum animi impuritate ad Deum 
sanctissimum purissimumque, sed cum sacra im- 
maculataque vita est accedendum : ita enim ad id 
quod decet recta perveniemus. 

CYR. Ita est prorsus, Palladi ; neque multo la- 
bore opus erit, ut videre possis verissime a te esse 
hac de re.dictum, si sanetorum hominum vitam 
studiose ac prudenter pervestigare velis : 5144 nai 
que veteribus illis figurate contigerunt, ea de 
causa scripta esse dixit beatus Paulus "*, ut formz 
essent admonitionis correctionisque nostrae. Puros 
autem et ablutos ad Deum accedere oportere, ex 
his quoque rursus discere licet. Dina enim filia Ja- 


p cob, ut quz virgo esset, et zetate nubili, ex patris 


tabernaculo egressa est, ut Sicimitarum filias con- 
templaretur sed non quievit Sichem filius Emmor; 
illico namque amore adolescentulz captus, intem- 
peranti cupiditate ad libidinem rapiebatur ; cum- 
que ad eam rem efferatius iret, Hebrzz virgini 
homo alienigena et incircumcisus adhuc vim in- 
tulit. ld vero facinus filiis Jacob non ferendum . 
videbatur. Itaque in eos, qui in Hebrzeam ct 
sororem nefarie injuriosi fuissent, bellum intu- 


** Col, ur, 9, 10. *? Joan. xiv, 95, 34. ** Rom. xi, 1. *! δετος. 
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lerunt. Beato autem Jacob, cuni sollicitus esset et A λυσθαι zavysvf,, προδίετο θεὸς καὶ διεσώςετο ái, 


pertimesceret, et vereretur ne cum toto genere 
penitus interiret, succurrit Deus, eumque denuo 
servavit : quanam autem ratione, opere pretium 
est videre. Scriptum est igitur ad hunc modum : 
« Dixit autem Jacob Simeon et Levi : Odiosum 
me fecistis ita ut malus sim omnibus habitantibus 
terram, et in Chananzis et Pherezzis: ego autem 
exiguus numero sum, et congregati super me con- 
cident me, et conterar ego et domus mea. Illi vero 
dixerunt : Atqui tanquam scorto abusi sunt sorore 
nostra. Dixit autem Deus : Jacob, surge et ascende 
in locum Bethel, et habita ibi, et fac ibi altare 
Domino, qui apparuit tibi cum fugeres a facie 
Esau fratris tui. Dixit autem Jacob domui sus, et 
oinnibus qui cum eo erant : Tollite deos alienos de 
medio véstri, et purificamini, et mutate vestimenta 
vesira, οἱ surgentes ascendamus in Dethel, et facia- 
mus ibi altare Deo, qui exaudivit me in die tribu- 
lationis, qui fuit mecum, οἱ servavit me in via qua 
ambulabam. Et dederunt Jacob deos alienos qui 
eránt in manibus eorum, et inaures qua erant in 
auribus eorum, et defodit ea Jacob sub terebintho 
qus erat in Sicimis, et perdidit ea usque ad hanc 
diem **. » Vides Dominum illum omnium formidanti 
jasto viro succurrisse, jussisseque ut exstrueret 
altare in odorem suavitatis, quod accipiendz sa- 
lutis adfuturzque opis divine splendidum csset 
dicatumque Deo monumentum. llle vero, cum id 
fieri necessarium esse optime $15 cognovisset, 


prius ut mundentur jubet, et falsos deos de medio C 


tollant, aliasque stolas induant. ld autem, ut opi- 
nor, sinceritatem fidei οἱ vite puritatem aperte si- 
guificat : namque integre Deo adhzrere mente 
haud divisa minime propensos ad domoniorum 
erroris reliquias, hoe ipsum congruenter intelli- 
gitur in eo quod alienos deos sustulerunt : in eo 
vero quod mutarunt vestem, accipitur illa conver- 
sationis purz: tanquam vestis "mutatio. Sic enim 
beato Paulo quoque scribere visum est. An non 
exaudis eum aperte dicentem : « Exuite veterem 
hominem, qui corrumpitur secundum desideria er- 
roris, et induite novum, qui renovatur secundum 
imaginem cjus qui creavit illum **? » In quibus 
verbis exspoliationem carnis appellat, carnalium 
voluptatum abjectionem. Scribit etiam Salomon : 
« Omni tempore sint vestimenta tua splendida *5. » 
' Puto autem, et quidem recte, nunquam virum sa- 
pientissimum Salomonem ad has nugas perventu- 
rum fuisse, ut suaderet nobis vestium splendore 
pueriliter oblectari : sed vesti splendidze vitam velut 
ablutam et ab omnibus sordibus liberam compa- 
rat; alioqui qua ratione quispiam induat Dominum 
nostrum Jesum Christum ? Nonne dices, qui evan- 
*gelic:e. conversationis ornamentis induitur, cum 
hanc rem, Palladi, profecto perficere : 
PALL. Maxime vero. 


xaY viva Of τρόπον, ἄξιον ἰδεῖν. Γέγραπται τοΐνυν 
ὡδέ' «Εἶπε δὲ Ιαχὼθ πρὸς Συμεὼν καὶ Acut* Μιση- 
τόν µε πεποιῄχστε, ὥστε πονηρόν µε εἶναι πᾶσι τοῖς 
κατοιχοῦσι τὴν γῆν, ἔντε τοῖς Χανανχίοις, καὶ ἓν τοῖς 
Φερεξαίοις, ἐγὼ δὲ ὁλιγοστός εἶμι Ev. ἁριθμῷ' val 


, συναχθέντες ἐπ᾽ ἐμὲ, συγχόφουσί µε, χαὶ ἑκτριθήσο- 


μαι ἐγὼ, χαὶ ὁ οἶκός µου. OL δὲ εἶπαν ' 'AXX' ᾧσεὶ 
πόρνγι καταχέχρηνται τῇ ἁδελφῃ ἡμῶν. Εἶπε 5i6 
Θεὸς πρὸς Ἰαχώθ * ᾿Αναστὰς, ἀνάθτθι εἰς τὸν τόπον 
Βαιθήλ, καὶ οἴχει ἐχεῖ. Καὶ ποίησον ἐχεῖ θυσιαστή- 
piov. τῷ Θεῷ τῷ ὀφθέντι σοι, Ev τῷ ἁποδιδράσχειν 
σε ἀπὸ προσώπου Ἡσαῦ τοῦ ἁδελφοῦ cou. Εἶπε δὲ 
Ἰακὼὂ τῷ οἵχῳ αὐτοῦ, xai πᾶσι τοῖς μετ αὐτοῦ ' 
"Apa: τοὺς θεοὺς τοὺς μεθ) ὑμῶν Ex µέσου ὑμῶν, 


D xoi χαθαρίσθητε, xai ἀλλάξατε τὰς στολὰς ὑμῶν, 


xal ἀναστάντες ἀναθῶμεν εἰς Βαιθὴλ, χαὶ ποιῄσωμεν 
ἐχεῖ θυσιαστέριον τῷ θεῷ τῷ ἑπαχούσαντί µου iv 
ἡμέρᾳ θλίψεως, ὃς ἣν μετ) ἐμοῦ, xal διέσωσέ µε év 
τῇ ὁδῷ, ᾗ ἐπορεύθην. Καὶ ἔδωχαν τῷ Ἰαχὼθ τοὺς 
θεοὺς τοὺς ἀλλοτρίους, οἳ σαν ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῶν, 
xaX τὰ ἐνώτια τὰ ἐν τοῖς ὡσὶν αὐτῶν, xal χατέχρ»- 
Ψεν αὐτὰ Ἰαχὼδ ὑπὸ τὴν τερέδινθον τὴν Ev Σηχίµοςς, 
xaX ἁἀπώλεσεν αὑτὰ, ἕως τῆς σήµερον ἡμέρας., 
Ὁρᾷς ὅτι προσἰετο μὲν ὁ πάντων Δεσπότης χατοῤ- 
ῥωδοῦντα τὸν δίχαιον, χαὶ ἀναδείμασθαι χελεύει θυ- 
σιαστῆριον εἰς ὀσμὴν εὐωδίας xal τῆς ἑσομέντς 
αὐτῷ σωτηρίας καὶ ἀρωγῆς ἀνάθημα λαμπρόν. Ὁ δὲ, 
ὅτι τοῦτο δρᾷν ἀναγχαῖον εὖ µάλα διεγνωχὼς, προ- 
αποχαθήρασθαι δεῖν ἐπιτάττει τοὺς φευδωνύμους Ex 
µέσου πριοῦντας θεοὺς, καὶ στολὰς ἑτέρας µετημφι- 
εσµένους. 'AXX', οἶμαι δὴ, τοῦτο κατασηµήνειεν ἂν 
εὐθὺς, τὸ εἰλικρινὲς Ev πίστει, xal τὸ ἀβέθηλον cl; 
ζωήν’ τὸ μὲν γἀρ µονοτρόπως θεῷ προσκεῖσθαι φιλεῖν, 
ob µεμερισμένους τὴν διάνοιαν, οὔτε μὴν ἁἆτονενευ- 
xósaq ἐπὶ τὸ χρῆναι νοσεῖν τῆς τῶν δαιµονίων ἁπάττς 
λείψανα, νοοῖτ ἂν εἰχότως ἕν γε τῷ τοὺς ἁλλοτρίους 
ἐξηρῆσθαι θεούς * ἓν δὲ γε τῷ µεταμείθειν τὰς axo) it, 
τὸ οἰονεὶ πολιτείαν μεταμφιάσασθαι χαθαράν. Ἐδύόχει 
γὰρ ὧδε γράγειν xal τῷ σοφωτάτῳ Παύλῳ. "H οὐκ 
ἐπαῖεις ἐναργῶς λέγοντος * « Ἐχδύσασθε τὸν παλαιὸν 
ἄνθρωπον τὸν φθειρόμενον κατὰ τὰς ἐπιθυμίας τῖς 
ἁπάτης, xal ἑνδύσασθε τὸν νέον τὸν ἀνακαινούμενον 
κατ εἰχόνα τοῦ κτίσαντος αὐτόν; » ἀπέχθεσιν δὲ τῖς 
σαρχὸς, τῶν σαρχιχῶν ἡδονῶν «hv ἁπόθεσιν διακα- 
λῶν. Γράφει δέ που χαὶ Σολομών’ « Ἐν παντὶ χαιρῷ 
ἔστωσαν ἱμάτιά σου λαμπρά.» Φαίην δ' ἂν ὅτι xal 
μάλα ὀρθῶς ἐννενοηχὼς, οὐκ ἂν εἰς τοῦτο προέγοι 
τερθρεξίας ὁ σοφὸς ἡμῖν Σολομὼν, ὡς ἱματίων ἡμᾶς 
ἀναπείθειν μειραχιωδῶς ἐντρυφᾷν λαμπρότησιν, ἁμ-. 
elio δὲ ὥσπερ παρειχάζει λαμπρῷ τὴν οἰονείπως ἐκ- 
νενιμμένην χαὶ ῥύπου παντὸς ἐλευθέραν Gov. "Emi 
πῶς ἄν τις ἐνδύσαιτο τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Ἆρι- 
στόν; "Ap' οὐχὶ φαίης ἂν , ὅτι τοῖς τῆς εδαγγελιχῆς 
πολ.τείας αὐχήμασι κατηµφιεσµένος, ἁποπεραίνει 
που πάντως τὸ χρῆμα, à «dv; 
ΠΛΑΛ. Καὶ µάλα. 


? Gen. xiv, 29, 210; xiv, 4-4. ** Eplies. 1v, 99-94, ?* Eccle ix, 8. 
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ΚΥΡ. Ei δὲ δὴ xal ἐπ᾽ αὐτόν τις τὸν ἀοίδιµμον Α CYR. Quod si quis etiam ad ipsum nobilem vi- 


Ἰωσὴφ (o, εὑρήσει παρέντα τῆς ἐπιειχείας οὐδὲν, 
ἐννενοηχότα δὲ ὅτι συνεργάσεται πρὸς πᾶν ὁτιοῦν 
αὐτῷ, καὶ ἐπαμυνεῖ θεὸς, εἰ παραιτοῖτο γενιχῶς τ 

ναταμολύνεσθαι δεῖν. "EGhv γὰρ εὐημερεῖν xal κατ- 
ευρύνεσθαι ταῖς τρυφαῖς , τοῖς τῆς νεότητος διαπύροις 
σχιμτήµασιν εἰς τὸ ἡδύ τε καὶ φί[λον ἀνέντα τρέχειν, 
καὶ ἀνεπιπλήχτοις φέρεσθαι ταῖς ὁρμαῖς, τοῦτο μὲν 
οὖκ ἔδρα, πολλοῦ γε χαὶ δεῖ, μοῖραν δὲ ὥσπερ ἐποιεῖτο 
χρείττονα τὴν παρὰ θεῷ, καὶ τῆς ἐγχρατείας τοὺς 
πόνους προξετίθει παντὸς τοῦ παραντἰχα χαταπιαίνου- 
τος. "Host γὰρ ὅτι γλυκὺ μέν πὠς ἐστιν ἐν ἀρχαῖς, 
τὸ σαρχὸς ἐρέθισμα, χαὶ οἱονεὶ µέλιτι καταγοητεύει 
τὸν νοῦν, ὡς Év γε τούτοις ἡδονὴ, καταστρέφει γε 
μὴν εἰς τέλος οὐχέτι τὸ γλυκύ * ποιναὶ γὰρ εὐθὺς xot 
δίχα., xal τί γὰρ οὐχὶ τῶν τοιῶνδε κακῶν , τῆς τοῦ 
πεπλημμεληχότος χαταρτηθήσονται χεφαλῆς, βούλει 
λέγωμµεν ὀλίγα ἅττα τῶν ἐπ αὐτῷ γεγραμµένων; 


ΠΑΛΛ. Πάνυ μὲν οὖν. 

ΚΥΡ. «Καὶ v,» φησὶν, c Ἰωσὴφ χχλὸς τῷ εἴδει, καὶ 
ὡραῖος τῇ ὄψει σφόδρα. Καὶ ἐγένετο μετὰ τὰ ῥήματα 
ταῦτα, χαὶ ἐπέδαλεν d$ γυνἣ τοῦ χυρίου αὐτοῦ τοὺς 
ὀφθαλμοὺς αὐτῆς ἐπὶ Ἱωσὴφ, xai εἶπεν * Κοιμήθητι 
μετ) ἐμοῦ. Ὁ δὲ οὐκ ἤθελεν , εἶπε δὲ τῇ γυναιχὶ τοῦ 
χυρίου αὐτοῦ ' El ὁ χύριός µου οὐ γινώσχει δι ép 
οὐδὲν ἐν τῷ οἴχῳ αὐτοῦ, χαὶ πάντα ὅσα ἑστὶν αὐτῷ, 
ἔδωκεν εἰς τὰς χεῖράς µου, χαὶ οὐχ ὑπερέχει Ev τῇ 
οἰχίᾳ ταύτη οὐθὲν ἐμοῦ (1), οὐδὲ ὑπεξῄρηται ἀπ᾿ ἐμοῦ 
οὐδὲν, πλὴν σοῦ, διὰ τὸ σὲ γυναῖχα αὐτοῦ εἶναι, καὶ 
πῶς ποιήσω τὸ ῥῆμα τὸ πονηρὸν τοῦτο, xal ἁμαρτή- 
σοµαι ἐναντίον τοῦ Θεοῦ, 'Hvíxa δὲ ἑλάλει τῷ Ἰωσὴφ 
ἡμέραν ἐξ ἡμέρας, xal οὐχ ὑπήκούεν αὑτῇ χαθεύδειν 
μετ) αὑτῆς, τοῦ συγγενέσθαι αὐτῇ. Ἐγένετο δὲ τοιαύτη 
τις ἡμέρα, xat εἰσῆλθεν Ἰωσὴφ εἰς τὴν οἰκίαν ποιεῖν 
τὰ ἔργα αὐτοῦ, xal οὐθεὶς fjv τῶν Ev τῇ οἰχίᾳ Eco, 
xai ἑπεσπάσατο αὐτὸν τῶν ἱματίων, λέγουσα  Κοι- 
μήθητι μετ ἐμοῦ. Καὶ καταλιπὼν τὰ ἱμάτια αὐτοῦ 
ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῆς, ἔφυγε, χαὶ ἐξήλθξεν ἔξω. Καὶ 
ἐγένετο ὡς εἶδεν ὅτι χαταλιπὼν τὰ ἱμάτια αὐτοῦ ἓν 
ταῖς χερσὶν αὐτῆς ἔφυγε xal ἐξηλθεν ἔξω, ἐχάλεσε 
τοὺς ὄντας ἐν τῇ οἰχίᾳ, xal εἶπεν αὐτοῖς, λέγουσα * 
Ἴδετε, εἰσήγαγεν ἡμῖν παῖδα 'E6paiov, ἑμπαίζειν 
ἡμῖν. Εἰσῆλθε πρὸς μὲ, λέγων * Κοιµήθητι μετ ἐμοῦ, 
xaX ἐθόήσα φωνῇ µεγάλῃ. Ἑν δὲ τῷ ἀχοῦσαι αὐτὸν, 
ὅτι Όπωσα τὴν φωνήν µου xal ἐθόησα, καταλιπὼν τὰ 
μάτια αὐτοῦ παρ) ἐμοὶ ἔφυγε, xal ἐξῆλθεν ÉSo. » 
Ὁρᾷ: ὅπως τὸ μὲν γύναιον εἰς εὐνῆν, xal οὐχ ἑχόντα 
παρξθιάνετο, τῷ γεμὴν ἐρήρειστο πρὸς ἐγκράτειαν 
ὁ νους ὑπ οὐδενὸς τὸ σύμπαν ἠττώμενος ; Βούπχις 
ἣν ἔτι, ἑπταχαίδεχά που μόλις ἑτῶν, ἐν πρώταις 
ὑπῆνης ἐχθολαῖς, Ev ἀχμαῖς ἡδονῶν, καὶ ἐν τοῖς ὅτι 
μάλιστα δ.απύροις κινήµασι, καὶ (v' οὕτως εἴποιμεν, 
σχληραῖς καὶ ἀνουθετήτοις ἐπιθυμίαις. Φιλεῖ γὰρ ἀεί 
πως ἐν ἀθραύστοις ἔτι τοῦ ὀρεχτιᾷν ὁρμαῖς, τὸ ἔφ- 


*5 Gen. xxxix, 6-15. 


rum Joseph veniat, cuin nullam partem probitatis 
pratermisisse reperiet ; quin potius illud cogitasse 
omnibus in rebus Dcum sibi adjumento auxilioque 
futurum, si strenue turpissimam labem aversare- 
tur . nam cum liceret prosperitate frui, deliciisque 
difluere, et ardenti exsultantique adolescenti: 
permittere ut in id quod sibi jucundum graàtura- 


que esset laxatis habenis curreret atque effrenato 


impetu ferrctur, id quidem haud fecit. minime om- 
nium: feliciorem vero sortem putavit, quz apud Deum 
reposita est, et temperantiz labores cuique tempo- 
rari* brevique oblectationi pr:etulit. Sciebat enim 
dulcem quidem esse a principio illam carnis titil- 
lationem, et harum rerum voluptatem veluti melle 
quodam animum incantare, sed exitu minime dulci 
terminari : supplicia quippe evesligio et. accusa- 
tiones, et quid non ejusmodi malorum $16 ejus 
qui deliquerit, capiti imminere. Visne aliquid ex 
iis quz de eo scripta sunt, dicamus ? 

PALL. Velim equidem. 

CYR. «Et erat,» inquit, « Joseph decorus aspectu, 
et speciosa facie. Et factum est post verba hzc, ct 
injecit uxor domini sui oculos suos in Joseph, et 
diiit . Dormi mecum. llle vero non acquievit ; dixit 
autem uxori domini sui : Si dominus meus nihil 
cognoscit propter me eorum qu:e sunt in domo sua, 
et omnia qux: sua sunt dedit in matius meas, nec 
quidquam supra me eminet in domo hac, neque 
exemptum est a me aliquid praeter te, eo quod 
uxor ejus sis : quomodo faciam verbum hoc malum, 
et peccabo in conspectu Dei ? Cumque illa loque- 
retur Joseph de die in diem, ille non obsequebatur 
illi, ut dormiret secum, et -coneumberet cum ea. 
Factus est autem talis quidam dies, ingressus est 
Joseph in domum, ut faceret-opera sua, et nemo 
erat in domo intus ; attraxit illum per vestes, di- 
cens : Dormi mecum. Ille autem, relictis vestibus 
suis in manibus ejus, fugit, et exivit foras. Et fa- 
clum est ut vidit illa quod reliquit vestés in ma- 
nibus suis, et fugit, et exivit foras, vocavit eos qui 
erant in domo sua, et locuta est eis dicens : Videte 
quod induxerit nobis servum Hebrzum, ut illude- 
ret nobis. Ingressus est ad me dicens : Dormi me- 


D cum ; et clamavi voce magna, Cumque ille audis- 


set quod elevassem vocem meam et clamassem, 
relietis vestibus suis super me, fugit et exivit fo- 
ras **. » Vides ut mulier illum ad concubitum vel 
invitum cogere studuit, huic vero mens ad tempe- 
rantiam fixa fuerit, nullique rei omnino succubue- 
rit? Adolescentulus adhuc erat, qui vix septimum 
decimum annum ageret, cum prima lanugine malz 
vestiuntur, cum maxime voluptates vigent, cum 
ardentissimis motibus fervet «tas, et, ut ita dicam, 
vegete sunt impotentesque libidines, adao ul mo- 
nitorem nullum admittant : solet enim fere ephe- 


(1) Optime legit Cyrillus textum LXX. Gen. xxxix , olii male, xal οὐχ ὑπάργει. 
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borum :zetas tam vehementi cupiditatum impetu A 760v εἶναι γένος, xal χαλινῶν τῶν εἰς ἐγκράτειαν οὐ 


ferri, ut frangi aut temperantiz frena pati difficile 
possint. Αἱ vero beatus Joseph intrepidus perma- 
nebat; nom remissiores adolescenti? mores sine 
moderatione atque correctione esse sinebat; non 
pertimescebat quod exterus esset ac servus (utra- 
que enim injuria per vim a fratribusaffectus erat, cum 
est Ismaelitis venditus) ; $17 sed, cum ille simul 
voluptatem spurcissimam, simul impudicitiz motus 
devicisset, tum vero mulier calumniam struit, cri- 


menque in adolescentem detorquet ; et, qui suis. 


flagitationibus non cesserat, eum stupratorem ap- 
pellabat. Ex hoc in carcerem truditur adolescens ; 
sed divino munere servatus est, mercedemque eam 
temperantiz illico est consecutus, ut universz JEgy- 
ptiorum regioni dominaretur. Itaque, quamvis ea 
virtus labores habeat, et ornamentis temperantie 
graves sint propositi sudores, contemnit tamen ea 
omnia qui revera Dei amator esse velit : habebit 
enim profecto parem pro laboribus laudem, et :qua 
premia consequetur. Itaque beatus David de »&rum- 
nis hac de causa toleratis adoleseentem omni laude 
dignissimum admiratur, dicens : «In servum ve- 
nundatus est Joseph : humiliaverunt in compedibus 
pedes ejus, ferrum pertransiit anima ejus *' ; » fer- 
rum, ut opinor, duram illam ac vehementem labo- 
rum vim appellans, quibus fit ut peccata repriman- 


λίαν ἀνέχεται. Αλλ ἣν ἀχλόνητος 6 θεσπέσιος Ἰω- 
ch, οὐ τὸ τῆς νεότητος ἀνειμένον ἀπαιδαγώγητον 
ἔχων, οὐ δεδιὼς ὅτι ξένος ἣν xat οἰχέτης. Ἐχθδεξίαστο 
γὰρ εἰς ἄμφω παρὰ τῶν ἁδελφῶν τοῖς Ἰσμαηλίταις 
καταπιωλούμενος. Ἐπεὶ δὲ κρείττων ἣν ἡδονῆς τε 
ἅμα τῆς µυσαρωτάτης, xal τῶν εἰς ἀσέλγειαν χινη- 
µάτων, συχοφαντεῖ τὸ γύναιον, xal ἀντίστροφον τῷ 
γέῳ ποιεῖται τὴν γραφἠν. Τὸν δὲ, οὐχ εἴχοντα τοῖς 
αὐτῆς αἰτήμασιν, ὑθριστὴν ἀπεχάλει. Καὶ δεσµώτης 
μὲν ἐντεῦθεν ὁ νεανίας ἣν ' Ocla γε μὴν χάριτι διεσώ- 
(evo, xal μισθὸν ἐγχρατείας ἀποχεχέρδηχεν εὐθὺς, 
τὸ ἁπάσης χατάρξαι τῆς Αἰγυπτίων χώρας. Οὐχοῦν 
x&v εἰ ἔχοι τὸ χρΏμα πόνους, x&v ἱδρῶτες προχέἑοιντο 
βαρεῖς τῶν εἰς ἐγχράτειαν αὐχημάτων, οὗ πολὺς ὅ 
λόχος, τῷ γε ὅλως φιλοθεεῖν ἠρημένῳ: Έξει vàp, 
ἕξει xal ἰσοπαλῃ τὸν ἔπαινον, xai ἰσοῤῥόπους τὰς 
ἁμοιδθάς. Τοιγάρτοι xal ὁ θεσπέσιος Δαθὶδ, ταῖς ἐπὶ 
τοῦτο τληπαθείαις ἁποθαυμ ἀζειλέγων, τὸν ἀξιεπαιθε- 
τὠτατον νεανίαν, « Εἰς δοῦλον ἐἑπράθη Ἰωσὴφ, ἑτα- 
πείνωσαν kv πέδαις τοὺς πόδας αὐτοῦ, σίδηρον διηλθεν f 
Ψυχἠ αὐτοῦ. » Σίδηρον, οἶἷμαι, λέγων, τὴν σχληρὰν xal 
ἄθραυστον τῶν ἱδρώτων προσθολὴν, δι’ ὧν ἂν γένοιτο 
καταστέλλειν ἁμαρτίας χαὶ ῥύπου παντὸς ἀποφοιτᾶν, 
τῆς γε μὴν ἁγίας xa χαθαρωτάτης ἐφιχέσθαι ζωῆς, 
φημὶ δὴ τῆς εὐαγγελιχῆς τε καὶ ἐν Χριστῷ, δε’ οὔ 
xa μεθ οὗ τῷ Πατρὶ δόξα, σὺν ἁγίῳ Πνεύματι εἰς 


tur, et ab omni labe recedatur, atque ad sanctam C τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 
illam purissimamque vitam perveniatur, evangelicam, inquam, et quz in Christo ducitur, per quem 
et cum quo est Patri gloria cum sancto Spiritu, in szcula seculorum. Ámen. 


*! Psal. civ, 17, 18. 





ΠΕΡΙ THX EN IINEYMATI 
KAI ΑΛΗΘΕΙΑ 


IIPOZKYNHXEOZ ΚΑΙ ΛΑΤΡΗΙΑΣ 
ΛΟΓΟΣ IIENTEKAIAEKATOZ. 


ΡΕ ΑΡΟΒΑΤΙΟΝΕ ET CULTU IN SPIRITU 


ET VERITATE 2 
LIBER QUINTUS DECIMUS: 


5518 Oportere puros et ablutis peccati maculis Deo 
sisti : itemque omnem purgationem nostram in 
Christo esse. . 


Ex omni disputatione, Palladi, collecta est a no- 
bis perspicua evidensque probatio, nos ad domum 


"Ot. xp καθαροὺς xal ἐκνεγιμμένους παρίστα- 
σθαι τῷ θεῷ, καὶ δει ἐν Χριστῷ πάν nj ἡ 
κάθαρσις. 

"Ex παντὸς ἡμῖν, à Παλλάδιε, συναγήγερται 16’ 
ου σαφἠς τε xai ἑναργῆς ἀπόδειξις, τοῦ δεῖν [ένα' 
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παγκάλως εἰς οἶκον Θεοῦ, λαμπρούς τε xal ἔχνε- A Dei honestissime adire oportere ornatos el ablutos, 


νιµµένους, οἰχειότητά τε τὴν πρὸς αὐτὸν δι ἁγια- 
σμοῦ χερδαίνηντας. "Deo γὰρ τότε περιτευξόµεθα τῷ 
cip, xaY ἵν᾽ οὕτως εἴπωμεν, ὅλῳ βλέποντι τὰ xaO" 
ἡμᾶς ὀφθαλμῷ, καὶ τὴν τοῖς ἁγίοις πρεπωδεστάτην 
φειδὼ διανέµοντι. « Ἐπὶ τίνα δὲ ἐπιθλέφω, » φησὶν, 
c ἀλλ᾽ fj ἐπὶ τὸν ταπεινὸν xal ἡσύχιον καὶ τρέµοντά 
µου τοὺς λόγους,» ᾿Οσίας γὰρ ὕντως ἀνατενεῖ χεῖ- 
puc, xal εἰς αὐτό που διαχεκράξεται τὸ τῆς θεότη- 
τος οὓς, ὁ δῇ οὕτως ἔχων, ὡς xai εἰς πέρας Ίκων 
τῶν ὧν ἂν εὔξαιτο τυχὸν, ἐχ περιχαρείας εἰπεῖν 
« χουσεν ἐκ ναοῦ ἁγίου αὐτοῦ φωνῆς µου, xat ἡ 
κραυγἠ µου ἑνώπιον αὐτοῦ εἰσελεύσεται εἰς τὰ xa 
αὐτοῦ.» "H οὗ διεπύθου σαφῶς ἀναμελῳδοῦντος 
ἡμῖν τοῦ θεσπεσίου Δαθὶδ, ὅτι « Ὀφθαλμοὶ Κυρίου 
ἐπὶ διχαίους, xal tta αὐτοῦ εἰς δέησιν αὐτῶν; » 

IIAAA. Ἐπνθόμην: 

ΚΥΡ. "Oct μὲν ἔστιν ἀληθὴς ὁ λόγος, οὐχ ἐνδοιά- 
σαι θέµις, πλὴν, ἐπί γε τὸ δεῖν ἀποτρίθεσθα. µολυ- 
σμοὺς, τίς ἂν Υένοιτο πρὸς ἡμῶν ὁ τρόπος; συνἠσει 
γὰρ δὴ παραπτώματα μὲν οὐδεὶς, πολλά δὲ πταίοµεν 
ἅπαντες. Νοσεῖ δὲ fj quot; τὸ εἰς ἁμαρτίαν εὔχολον, 
xai λίαν ἐστὶν εὐπάροιστος ἐπὶ τὸ πεφυχέναι ἁδιχεῖν, 
' καταλεαινούσης ἡμῖν τρόπον τινὰ τῆς ἐπὶ τὰ φαῦλα 
foris, τὴν ὁδὸν τῆς ἑχτόπου xal βδελνρᾶς ἡδονῆς. 

ΠΑΛΛ. Εὖ λέχεις ' συναινέσαιµι γὰρ ἂν μµελλή- 
σας οὐδὲν, ὀρθοεπεῖν ἠρημένῳ. 

ΚΥΡ. "Ηδη μὲν γὰρ xài ἡ ἀπὸ γῆς σὰρξ τὸν τῆς 
ἁμαρτίας ἐν ἑαυτῇ χαττῤῥώστησε vópov, εὐπαράφο- 
poc δὲ λίαν ὁ ἀνθρώπινος νοῦς, ἐπὶ τὸ ἐχνεῦσαι δεῖν 
ἐπὶ τὰ πονηρά Ex νεότητος, χατὰ τὸ γεγραμμένον. 
Τοιγάρτοι καὶ λόγος ἡμῖν ἱερὸς ἐπιστυγνάζει δι- 
xalo;* «Πάντες γὰρ, φησὶν, ἐξέχλινον, ἅμα ἢ- 
χρειώθησαν, οὐκ ἔστι ποιῶν χρηστότητα, οὐχ ἔστιν 
ἕως ἑνός.» Ἐπειδὴ δὲ οὐχ ἣν ἀπόνευσις τοῦ χαχοῦ, 
Σωτῆρα xai Λυτρωτὴν πέπομφεν ἡμῖν ἐξ οὐρανοῦ 
τὸν ἴδιον Ὑἱὸν ὁ có; καὶ Πατὴρ, διχαιοῦντα τῇ 
πίστει, xal ποινής ἁπαλλάττοντα, χαὶ εὐσθενὲς μὲν 
λίαν ἁποτελοῦντα τὸ ἄναλχι, χαταφωτίζοντα δὲ τὸ 
ἑσχοτισμένον, ἐπιστρέφοντα δὲ τὸ πλανώμενον, xal 
" πλεονεξίας ἑξέλχοντα διαθολικῆς, τὸ ὑπεστρωμένον 
αὐτῷ. 

ΠΑΛΛ. Ἐν Χριστῷ δὴ οὖν τὸ ix τῆς ἁμαρτίας 
αἶσχος ἁποτριφόμαθα, διεσμηγµένοι δὲ οὕτω, xal 


et ejus familiaritatem per sanctificationem αἀορίος: 
ita enim propitio utemur Deo, et, ut ita dicamus, 
totis oculis res nostras intuente, atque tutelam 
sanctis viris congruentissimam exhibente : « Super 
quem aspiciam,» inquit, «nisi super humilem et 
quietum, et trementem sermones 519 meos*"?; 
Puras enim plane manus extendet, et ad ipsas pro- 
clamabit divinitatis aures quisquis ita se habue 
rit, adeo ut votorum suorum compos factus, prz 
maxima lxtitia dicat : « Exaudivit de templo san- 
cto suo vocem meam, et clamor meus in conspectu 
ejus introibit in aures ejus**. » Λη minime exaudisti 
beatum David, aperte nobis concinentem : «Oculi 
Domini super justos, et aures ejus in preces co- 


B rum 093) 


PALL. Audivi. 

CYR. Quin igitur vere dictum sit, ambigere fas 
non est : tamen ad abluendas maculas, quz tandem 
a nobis ratio inveniri poterit? Intelligit enim de- 
licta nemo *, et in multis delinquimus omnes *, pro- 
pensaque est ad peccandum nostra natura, nimium- 
que facile ad res noxias detorquetur, cum viam 
illam, per quam ad vitia tenditur, nobis planam 
faciat turpisilla et impura voluptas. 

PALL. Recte dicis; tibi namque receta. dicenti 
assentiri minime cunctabor. 

CYR. Jam enim etiam terrena ipsa caro in se 
ipsa legis peccati languore premitur, et humanus 
animus nimium propensus est ad malum a.juven- 
tute, uL scriptum est *. [taque etiam sacra Litterze 
jure deplorant : « Omnes declinaverunt, simul in- 
utiles facti sunt ; non est qui faciat bonum, non est 
usque ad unum *.» Quoniam igitur nulla erat via 
qua ex hoc malo emergeremus, Salvatorem nobis 
atque Redemptorem Deus et Pater de ccelo misit 
Filium suum, qui fide justificaret, et a poena libe- 
raret, et quod infirmum erat firmissimum redde- 
ret, quod tenebris oppletum illustraret, alliga- 
retque quod contritum erat, quod errabat con- 
verteret, et. a dominatu diabolico subjectos eri- 
peret. 


PALL. in Christo igitur peccati turpitudinem 
abstergemus, itaque abluti et ab omni macula 


μώμου παντὸς ἱόντες ὧν ἁπωτάτω, προσελευσόµεθα ϱ quam longissime remoti, per ipsum ad Deum et 


δι) αὐτοῦ τῷ θεῷ xal IIazpt. 

ΚΥΡ. Σννίης εὖ µάλα " διαχεχραγότων καὶ αὐτῶν 
ἑπαῖοι τις ἂν τῶν ἁγίων προφητων, τὴν οὕτως ἡμῖν 
ἀξιάγαστον xai πολύευκτον χάριν. Μιχαίας μὲν γὰρ 
ὁ σοφώτατος, ὧδέ Tf) φησι’ «Τίς θεὸς ὥσπερ οὗ, 
ἑξαίρων ἀνομίας, xat ὑπερθαίνων ἁδιχίας τοῖς κατα- 
Ἰρίποις τῆς κληρονοµίας αὐτοῦ, xal οὐ συνέσχεν εἰς 
μαρτύριον ὀργὴν αὐτοῦ, ὅτι θελητῆς ἑλέους ἑατίν ; » 
Ἕτερος δὲ αὖ' «Μνήσθητι ταῦτα, "laxó6 καὶ Ἱσραὴλ, 
μη ἐπιλανθάνου µου. ᾿Ἰδοὺ γὰρ ἀπήλειψα ὡς ἐν 
υεφέλῃ τὰς ἀνομίας σου, xal ὡς γνόφυς τὰς áuap- 
τίας σου.» Καὶ πλεῖσια μὲν ἄν τις συλλέξαιτο τὰ 


51) [sa. Lxvi, 2. ** Psal. xvii, 7. 
* Psal. xit, 5... 5 Mich. vii, 18. 


?? Psal. xxxii, 10. ! Psal. xviu, 12. 


Patrem accedemus. 

CYR. Rectissime intelligis. Atque etiam cuique 
audire licet sanctos prophetas nobis clarissima 
voce hanc adeo admirandam exoptatamque gratiam 
predicantes; nam sapientissimus ille Michzeas ad 
hunc modum dicit: «Quis Deus. sicut tu, aufe- 
rens iniquitates, et non attendens injustitias iis qui 
reliqui sunt de hereditate tua? Et non continuit 
in testimonium iram suam, quia volens misericor- 
diam est *. » Alter item : « Memento horum, Jacob, 
et Israel, ne obliviscaris mei. 520 Ecce delevi sic- 
ut in nube iniquitates tuas, et sicut caliginem 


* Jac. i, 3. * Gen. vans, 94. 
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peccata tua 5. » Pluraque ex divina Scriptura col- A ἀπὸ τῆς θείας Γραφῆς, παραδειχνὺς εὖ μάλα τὸ Év γε 


ligere facile est ad ostendendam hujus rei verita- 
tem: ad ea vero que fidem perspicuam et evi- 
dentem habeant, alia velle congerere supervaca- 
neum opinor. 

PALL. Id quidem manifestum esse nemini du- 
bium estg sed tamen velim ex legalibusetiam ima- 
ginibus purgationem, qux in Christo fit, perspi- 
ccre. 

CYR. Attende igitur, si placet, quando hoc iti- 
nere nobis esse pergendum statuis: nam inqui- 
natos, et legis violatze criminibus obnoxios sacrifi- 
care lex jussit, eaque sacrificiorum genera duas 
in partes divisit. Alia namque illum Emmanuel pro 
nobis immolatum, alia etiam nos ipsos mundo mo- 
rientes, nostramque vitam ac salutem Deo in odo- 
rem suavitatis offerentes designant. An vero, cum 
mortificamus membra, qux sunt super terram ?, 
et mentem a vertigine mundanarum actionum ac 
terrenarum voluptatum alienamus, non divinam 
evangelicamque vitam ducimus ? 

PALL. Sane vero. 

CYR. Igitur sacrificium quidem est illa in Chri- 
sti morte spiritualis purgatio ; votum vero οἱ do- 
num a nobis tum offertur, cum et morum honesta- 
tem et actam in sanctitate vitam Deo dicamus. 
Opportune vero ac necessario przemonet lex et aperte 
testatur in his certe sacrificiorum generibus im- 
maculatas esse oblationes oportere. Nam, quiae 
sacrificiis que offerebantur, alia Christum, ut pro 
nobis immolatum, significabant; alia etiam nos 
prefigurabant, nostram vitam Deo propemodum 
adolentes: hanc ob causam inquit ea. immaculata 
esse debere, nullaque cerporis parte manca atque 
debilia. Immaculatus enim est Christus, non enim 
fecit peccatum *; sed ne nos quidem accipiet Deus, 
dum adhuc in maculis versamur, et peccatorum 
deformitate laboramus. Scriptum est igitur in Le- 
vitico : « Et locutus est Dominus ad Moysen, di- 
cens : Loquere Aaron et filiis ejus, et univers: Syn- 
agoge filiorum Israel, et dices ad eos: Quisquis 
nbtulerit dona sua de filiis Israel, vel de filiis pro- 
selytorum suorum, 5921 qui applicati sunt ad illos 
in. [srael, qui obtulerit dona sua secundum ΟΙΠΠΘΗΙ 


δὴ τούτοις ἡμῖν ἀληθὲς, τὸ δὲ, οἷς ἂν ἔποιτο σαφἠς 
τε xal ἐναργῆς ἢ πίστις, ἐπισωρεύειν ἕτερα, περιτ- 
τὸν οἶμαί που. 


ΠΑΛΛΑ. ἸΑλλ' ἑναργὲς μὲν ὅτι τὸ χρῆμα, παντί τῳ 
σαφές. Ἑλοίμην δ' ἂν ἔνωγε, καὶ ἐκ νομιχῶν εἰχό- 
νων τὴν ἐν Χριστῷ διαθρῆσαι χάθαρσιν. 


ΚΥΡ. "Αθρει δη οὖν, ef σοι φίλον, τῇδέ τε ἡμᾶς 
ἰέναι δοχεῖ ΄ τοὺς Yáp τοι µεμολυσμένους, καὶ τοὺς 
τῆς παρανοµίας ἐγχλήμασιν ὑπενηνεγμένους, θύεω 
ὁ νόµος ἐκέλευε, διχη διαστέλλων τῶν θυσιῶν τοὺς 
τρόπους. Ai μὲν γὰρ, ὑπὲρ ἡμῶν αὑτῶγ σφαζόµενον 
χαταγράφουσι τὸν Ἐμμανουῇλ, αἱ δὲ, xai ἡμᾶς αἎ- 
τους ἀποθνήσκοντας τῷ χόσµῳ, xal εἰς ὀσμὴν εὖ- 
ὡδίας ἀναχομίζοντας τῷ θεῷ[τὴν οἰχείαν ζωήν τε xat 
σωτηρίαν. Ἡ γὰρ οὐχὶ νεχροῦντες τὰ µέλη τὰ ἐπὶ 
τῆς γῆς, xa περιφορᾶς χοσμικῆς, χαὶ γεωδεστέρων 
ἡδονῶν τὸν νοῦν ἁπαλλάττοντες, τὴν θείαν τε χαὶ 
εὐαγγελιχὴν διαζήσομεν ζωήν; 

ΠΑΛΛ. Πάνυ μὲν οὖν. 

ΚΥΡ. Οὐχοῦν θνωσία μὲν ἔστιν, fj ὡς Ev θανάτῳ 
Χριστοῦ πνευματιχῆ διακάθαρσις, εὐχὴ δὲ xal δῶ- 
pov, ὡς πρὸς ἡμῶν, τὸ ἀναθεῖναι θεῷ τὴν εὐχοσμίαν 
τε xat ἐν ἁγιότητι ζωήν. Προδιαστέλλει γε μὴν ὁ νό- 
po; xaX διαμαρτύρεται σαφῶς, τὸ δεῖν ἁμωμήῆτους 
τὰς Ev Ye δὴ τούτοις ποιεῖσθαι προσαγωγὰς, χρησί- 
µως τε χαὶ ἀναγχαίως. Ἐπειδὴ δὲ τῶν προσφεροµέ- 
νων θυμάτων, ἃ μὲν ἐδήλου Χριστὸν, ὡς ὑπὲρ ἡμῶν 
σφαζόμενον, ἃ δὲ καὶ ἡμᾶς ἀνατυποῖ, μονονουχὶ xa- 
ταθυμιῶντας τῷ cip τὴν οἰχείαν ζωήν. Ταύτῃτοί 
φησιν, ἁμώμητά τε εἶναι δεῖν αὐτὰ, καὶ κατ᾽ οὐδένα 
τρόπον νοσοῦντα τὴν ἐμπηρίαν. ”΄Αμωμος γὰρ ὁ Χρι- 
στός ' οὗ γὰρ ἐποίησεν ἁμαρτίαν, ἀλλ᾽ οὐδ ἂν ἡμᾶς 
αὐτοὺς παραδέξαιτο θεὺὸς, ἓν μολυσμοῖς ὄντας ἔτι, 
καὶ τῆς ἁμαρτίας νοσοῦντας τὸ ἁτερπές. Γέγραπτα:. 
τοίνυν ἓν τῷ Λευϊτιχῷ, εΚαὶ ἑλάλησε Κύριος πρὸς 
Μωσῆν, λέγων’ Λάλησον ᾿Λαρὼν χαὶ τοῖς υἱοῖς αὖ - 
τοῦ. καὶ πάσῃ Συναγωγῇὴ viv Ἰσραἳλ, xai ἑἐρεῖς 
πρὸς αὑτούς' Ἄνθρωπος ἀπὸ τῶν vlov Ἱσραἡλ, | 
τῶν προσηλύτων τῶν προσχειµένων πρὸς αὐτοὺς ἐν 
Ἰσραὴλ,; ὃς ἂν προσενέγχη τὰ δῶρα αὐτοῦ χατὰ πᾶ- 
σαν ὁμολογίαν αὐτῶν, 7) χατὰ πᾶσαν αἴρεσιν αὐτῶν, 


promissionem suam, vel secundum omnem volun- Ώ ὅσα ἂν προσενέγχωσι τῷ Θεῷ εἰς ὁλοχαύτωμα ' δε- 


tatem suam, quzecunque obtulerint Domino in holo- 
caustum, acceptabilia vestra, immaculata, mascula 
ex armentis, et ex ovibus, et ex capris quzcunque 
habuerint maculam in se, non aíferent Domino, 
quia non acceptabile erit vobis. Et homo qui 
obtulerit hostiam salutaris Domino, distinguens 
votum, sed ex voluntate vel in festivitatibus vestris, 
ex armentis vel ex ovibus, immaculatum erit ac- 
ceptum : omnis macula non erit in eo. Ciecum vel 
contritum, vel abscissa lingua, vel verrucosum, 
vel scabiosum, vel impetigines habens, non offe- 
rent Deo heo οἱ incensum non dabitis ex. eis su- 


* [sa. καν, 21, 22. * Col. i, 5. * E Petr. i1, 22. 


χτὰ ὑμῖν, ἅμωμα ἄρσενα Ex τῶν βουχολίων, xat £x 
τῶν προθάτων, xai ἐκ τῶν αἰγῶν, πάντα ὅσα ἂν ἔχῃ 
μῶμον ἓν αὑτῷ, οὗ προσάξουσι Κυρίῳ, διότι οὗ δε- 
χτὸν ἔσται ὑμῖν. Καὶ ἄνθρωπος ὃς ἂν προσενέγχῃ θυ- 
σίαν σωτηρἰου τῷ Κυρίῳ, διαστείλας εὐχὴν, ἡ χατὰ 
αἴρεσιν 3| ἓν ταῖς ἑορταῖς ὑμῶν, ἐκ τῶν βονχολίων fj 
kx τῶν προθάτων, ἅμωμον ἔσται εἰσδεχτὸν, πᾶς μῶ- 
poc oüx ἔσται ἐν αὐτῷ. Τυφλὸν f| συντετριµμµένον, 
ἢ γλωσσότµητον, ἤ μυρμηχιῶντα, ἡ φωραγριῶντα, 
f λειχῆνας ἔχοντα, οὗ προσάξουσι ταῦτα τῷ Ost, xal 
εἰς χάρπωσιν οὐ δώσετε ἀπ᾿ αὐτῶν ἐπὶ τὸ θυσιαστή- 
piv τῷ Κυρίφ. Καὶ µόσχον f] πρόθατον ὡτότμητον, 
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δὲ εὐχήν σου οὐ δξχθήσεται. θλαδίαν καὶ ἐχτεθλιμ- 
µένον, καὶ ἑχτομίαν, καὶ ἀπεσπασμένον, οὐ προσ- 
ἀξετε αὐτὰ τῷ-Κυρίῳ, xaX ἐπὶ τῆς γῆς ὑμῶν οὐ ποιή- 
σετε. Καὶ ἐκ χειρὸς ἀλλογενοῦς οὐ προσοίσετε τὰ 
δῶρα τοῦ θεοῦ ὑμῶν ἀπὸ πάντων τούτων, ὅτι φθάρ- 
µατά ἔστιν ἐν αὐτοῖς, xal μῶμος ἓν αὐτοῖς. O0 δε- 
᾿χθήσεται ταῦτα ὑμῖν. » "Αθρει δὴ οὖν ὅτι παρεγγυᾷ 
σαφῶς xai ἀναφανδὸν ὁ νόµος, xai τοῖς ἐξ αἵματος 
Ἱσραὴλ, καὶ τοῖς ἔξωθέν τε xaV εἰσχεχριμένοις εἰς 
λαοὺς, φημὶ 6 τοῖς προσηλύτοις, τὸ χρῆναι µωμο- 
᾿σχοπεῖν εὖ µάλα τὰ ἱερά. Δεῖν γὰρ ἔφη προσχοµἰ- 
ζεσθαι πρὸς ἡμῶν τὸ ἄρσεν τε xal ἅμωμον, τοῦτ' 
ἔστι, τὸ εὑσθενὲς, xal ἀνωτέρω παθῶν ΄ ὁ γάρ τοι 
μαλακισμὸς, xal φρόνημα ᾽ τὸ θηλυπρεπὲς, xai µέν 


τοι χαὶ τὸ νοσεῖν τὴν el; γε νοῦν ἔσω xal νοητὴν B 


ἐμπηρίαν, ἁπάράδεχτον παντελῶς τῷ θεῷ, xal ἀπό- 
6λητον. "H οὐκ ἀνίερον εἶναι φῆς τὸν ᾧπερ ἂν qat- 
νοιτο προσόντα ταυτί; 

': AAA. Πῶς γὰρ 06; 

ΚΥΡ. Οὐχοῦν ἀπόθλητον μὲν τὸ ἄναλχι, xa τὸ 
οἶονεὶ παρειµένον, δεκτὸν δὲ «b εὐσθενὲς, ὡς iv 
ἀοσένων φύσει ζωγραφούμενον, εἰ παρεζευγμένον 
ἔχοι τὸ ἅμωμον, Εἶεν δι’ ἂν εἰς τύπον ἡμῖν σαφῃ τὰ 
τοιάδε Χριστοῦ. "Αρσην γὰρ ὁμοῦ xaX ἅμωμος ὁ 
Ἔμμανουὴλ, εἴπερ ἐστὶν ἀληθῶς θεοῦ δύναµις, xax 
οὐκ εἰδὼς ἁμαρτίαν. ΄Αρσην δὲ xol ἑτέρως * προῦ- 
yov» γὰρ ἀεὶ, xaY Ev. ἀμείνοσι θατέρου τὸ ἄρσεν ᾿ xal 
πρός γε 6h τούτῳ καὶ ἡγεμονιχώτατον. Προέστηχε 
δὲ xol ἀσυγχρίτως ἐστὶν Ev ἀμείνοσι, xal γαθηγεῖ- 
και τῶν ὅλων, εἰ xai γέγονε καθ) ἡμᾶς ὁ Υἱὸς, χαὶ 
ὁ ποιμὴν ἐν προδάτοις χατελογίσθη χρησίµως. 
᾽Ανίερα δὲ xal ἁπόπεμπτα τῶν θυμάτων, τυφλὸν, 
xai συντετριµμµένον, καὶ μὴν χαὶ γλωσσότμητον, 
xai μυρμηκιῶν, xaX ψωραγριῶν, καὶ λειχῆνας ἔχον, 
ὠὡτότμητόν τε xal χολοθόκερχον. ᾽Αλλὰ χαὶ εἴ τω, 
eno, καταθλασθείη τυχὸν τὰ ἁρσενιχὰ, xal τὸ εἰς 
εὐνούχους Ίδη τελοῦν, ἀναγχαῖον ἔχοι πάθος. Τουτὶ 
γὰρ οἶμαι δηλοῦν, θλαδίαν xa ἐχτεθλιμμένον, Exco- 
μίαν xai ἀπεσπασμένον. 


ΠΑΛΛ. "Ap' οὖν εἰς ἤθη xaX τρόπους τοὺς καθ) 
ἡμδς µεταληπτέον ταυτί; 

ΚΥΡ. Πάνυ μὲν οὖν ' εἴη γὰρ ἂν οὐχ ἑτέρως ἡ 
υὕτως ἡμῖν πνευματιχὸς ὁ νόμος. Γένοιτο 6' ἂν 
οὐδεὶς παρὰ Θεῷ λόγος τῆς ὡς ἐν σχιαῖς λατρείας, 
ἀλλ᾽ οὐδ' ἂν ὡρίσατό ποτε τοὺς ἐν αὐτῇ νόµους, μὴ 
οὐχὶ τῆς ἀληθείας προανατυπῶν ἐν αὐτῇ τὸ ἔχπρε- 
πέστατον χάλλος. 

IIAAA. Εὖ Aéyetc. Πέραινε 6h οὖν τὸν ἐφ᾽ ἑχάστῳ 
λόγον, xaX τίς ἂν γένοιτο διασάφει πάλιν. 

ΚΥΡ. Οὐχοῦν εἶμί τοι xal µάλα προθύµως. Τν- 
φλὸν μὲν οὖν ἔοιχε, τὸν ἄσοφόν τε xal ἀσύνετον λέ- 
«ειν, χαὶ φῶς οὐχ ἔχοντα θεῖον ἐν ἑαυτῷ. τοῦτ’ ἔστι, 
ὃν διὰ Χριστοῦ φωτισμὸν ἐν Πνεύματι, ἁνίερος δὲ 
παντελῶς, ὁ ἄνους τε xaX ἄπιστος ἔτι « Ἐὰν γὰρ 
μὴ πιστεύσητε, οὗ μὴ συνῆτε, φησίν. Συντετριµµέ- 


* Levit. xxi, 17-25. 
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auribus, vel cauda amputata, occides illa tibi ipsi; 
in votum autem tuum non accipientur. Contusum 
et collisum, et exsectum et abscissum, non offeres ea 
Domino, et in terra vestra non facietis. Et ex manu 
alienigenze non offeretis dona Dei vestri ab omni- 
bus his, quia corruptelz sunt in eis, et macula in 
eis : non accipientur hec vobis *. » Adverle igi- 
tur, legem perspicue atque palam edicere tum iis 
qui de genere essent Israel, tum qui extrinsecus in 
illos populos insiti, proselytis, inquam, ut maculas 
vietimarum diligentissime considerent. Offeren- 
dum enim a nobis esse inquit masculum et im- 
maculatum, id est, robustum eta vitiis liberum : 
mollities enim, et muliebres animi, atque etiam in- 
terior mentis, atque intellectus debilitas, rejicitur a 
Deo prorsus atque respuitur. Ánnon sacris in- 
eptum esse dices eum cui hzc vitia manifeste in- 
sunt? 

PALL. Cur vero negem? 

CYR. Igitur quod imbelle est quidem, et. veluti 
languens, rejicitur ; acceptum est contra quod ro- 
bustum, ut masculo sexu designatum, si przterea 
immaculatum fuerit. Ejusmodi autem apertam Chri- 
sli figuram gerunt: masculus enim simul et imma- 
culatus est Emmanuel, siquidem plane Dei virtus 
est, et nescit peccatum. Masculus ad hzc alia τὰ» 
tione ; excellit enim semper, ac przstantior est altero 
sexu masculus. $99. Ad hec etiam longe princi- 
pem locum tenet ; itidem ille Filius prestat omni- 
bus, et innumeris partibus potior est, εἰ omnium 
princeps ; etsi nostri similis factus est, et, cum pa- 
stor esset, benigne inter oves numeratus. Victimae 
porro sacris ineptze sunt et rejiciendze, czecum ani- 
mal et contritum, atque eliam cui abscissa lingua 
est, quod verrucosum, quod scabiosum, quod im- 
petigines habet, cui sectze aures caudaque detrun- 
cata. Quinetiam , inquit, si cui contusi sunt te- 
stes, et quod vi jam exsectum ; id enim significat, 
epinor, contusurm et collisum, exsectum nempe et 
abscissum. 

PALL. Num igitur ad affectus moresque nostros 
b:ec transferenda sunt? 

CYR. Ita prorsus : neque enim alia ratione lex 
esse spiritualis potest, neque illum ut in umbris 
cultum Deus aliquo numero habet; neque vero 
unquam ejus cultus legem sanxisset, nisi ut in illo 
prastantissimam veritatis formam przfiguraret. 


PALL. Recte ais. Exsequere igitur cujusque vitii 
ralionem, et quznam ca sit explica. 

CYR. Aggrediar ergo, et quidem alacri animo 
atque prompto. Czecum igitur videtur insipientem 
atque imperitum dicere, et qui divinum lumen in 
se, illam,inquam, per Christum in Spiritu illumina- 
tionem non habet: sacris autem ineptus est ille 
stultus et infidelis adhuc : « Nisi enim credideritis, 
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non intelligetis, » inquit !*. Contritum przierea Α vov δὲ αὖ, τὸν ὁλοτρόπως ἠῤῥωστηχότα, xaX ὑχὲς 


appellat eum qui omni ex parte infirmus est, et in- 
tegri prorsus nihil habet, neque aut recte incedere, 
aut boni aliquid facere potest, sed omni firmitate, 
illa, inquam, in Christo et in Spiritu, omnino va- 
cuus est; quales erant ii de quibus quidam san- 
ctus propheta scripsit :« Ilzec dicit Dominus : Ecce 
ego do in populum istum infirmitatem, et infirma- 


buntur in ea patres οἱ filii ; simul vicinuset proximus - 


ejus morientur 1.2 At. vero divinus ille cantor 
eos qui in fide que est in Christo justificati sunt, 
induxit hilares, psallentes atque dicentes : « Bene- 
dic, anima mea, Domino, qui sanat omnes infirmi- 
tates tuas, qui redimit de interitu vitam tuam !*.» 
Abscissam porro linguam habentem, ut ego arbi- 
tror, eum vocat qui recte eloqui nesciat, neque 
enuntiare possit verbum fidei quod przdicamus , 
sicut scriptum est '?, illam nempe bons coiscien- 
tis interrogationem in Deum '*: fore tamen ut 
hanc quoque debilitatem abjicerent in adventu 
Christi, declarat propheta dicens: 549 «Et lin- 
gue balbutientes discent velociter loqui pacem 15.) 
Abscissam igitur linguam habet ille adhuc balbu- 
tiens, et qui supernam illam, eta Patre nobis da- 
tam pacem, id est, Christum, aut quz de eo sunt, 
nondum eloqui didicit. Verrucosos autem et sca- 
biosos, et impetiginem habentes esse eos dicimus 
qui affectibus morbosis infectum animum in se 
ipsis habent, magnaque peccatorum corruptione 


ἔχοντα παντελῶς οὐδὲν, οὔτε μὴν ὀρθοποδεῖν δυνά- 
µενον, ἤγουν δράσαι τι τῶν ἁἀγαθῶν ἰσχύοντα, εὕρω- 
στίας δὲ τῆς Ev Χριστῷ καὶ àv Πνεύματι παντελῶς 
ἠττώμενον, πεπόνθασι δέ τι τοιοῦτον, οἱ περὶ ὧν γί- 
Υραπται, δι kybz τῶν ἁγίων προφητῶν' εΤάδε λέγει 
Κύριος ' "bou ἐγὼ δίδωµι ἐπὶ τὸν λαὸν τοῦτον ἁσθέ- 
νειαν, xal ἀσθενήσουσιν ἓν αὐτῇ πατέρες xat υἱοὶ 
ἅμα ' γείτων χαὶ ὁ πλησίον αὐτοῦ ἁπολοῦνται. Αλ 
ὄγε θεῖος ἡμῖν Μελῳδὺς, τοὺς Ev πίστει τῇ ἓν Χριστῷ 
δεδιχαιωµένους, εἰσχεχόμιχεν ἰλαροὺς, φἀλλοντάς τε 
καὶ λέγοντας * «Εὐλόγει, ἡ Ψυχἠ µου, τὸν Κύριον, τὸν 
ἰώμενον πάσας τὰς. νόσους σου, τὸν λυτρούμενον ix 
φθορᾶς τὴν ζωήν σου.» Γλὠσσύτμητόν τε, χαθάπερ 
ἐγῷμαι, τὸν ὀρθοεπεῖν οὐκ εἰδότα, οὔτε μὴν άναφω- 
νεῖν ἰσχύοντα «b ῥῆμα tne πίστεως ὃ χηρύσσομµεν 
χατὰ τὸ γεγραμμένον, τὸ ἐξ ἀγαθῆς συνειδήσεως 
ἑπερώτημα εἰς θεὸν, πλὴν ὅτι χαὶ τὴν τοιάνδε πάλιν 
ἀποχρούσονται νόσον, Ev παρουσίᾳ Χριστοῦ, σαφηνυῖ 
λέγων ὁ προφήτης «Καὶ γλῶσσαι αἱ φελλίζουσαι 
ταχὺ µαθῄσονται λαλεῖν εἰρήνην.» Ελωσσότμητος 
οὖν ὁ φελλίζων ἔτι, xal λαλεῖν οὕπω δεδιδαγµένος 
τὴν ἄνωθεν ἡμῖν χαὶ παρὰ Πατρὸς εἰρήνην, τοῦτ' 
ἔστι, Χριστὸν, τοι τὰ ἐπ αὐτῷ. Μυρμηχιῶντάς χε 
μὴν xai ψωραγριῶντας, καὶ λειχῆνας ἔχοντας εἶναί 
φαμεν τοὺς, οἵπερ ἂν ἔχοιεν Év γε 6t σφἰσιν αὐτοῖς 
ἐμπαθὴῇ τὸν νοῦν, xal πολλὴν ἐγχατηῤῥωστηχότας 
τὴν ἐν ἁμαρτίαις φθορὰν, οὗ μὴν ὅτι χρὴ xal πρὺς 
τὸ μεῖον ἄγειν αὐτοὺς διενθυµουµένους, ἐφιέντας δὲ 


laborant ; neque cogitant mala hzc esse minuenda, ϱ μᾶλλον διέρπειν ἐπὶ τὸ αἴσχιον, καὶ κατευρύνεσθαι 


sed ea potius ad turpiora serpere, et in pejus di- 
latari sinunt: verrucz enim et indomita scabies, 
atque etiam impeligo semper augescere videntur, 
et in pejus vergunt, totamque paulatim carnem 
depascuntur. Ejusmodi autem sunt nostrorum ani- 
morum vitiosi affectus, nisi przcidantur, sed effuso 
impetu in pejus semper excurrere permittantur. 
Abscissis vero auribus animal, et detruncata cauda 
protervum hominem ac dicto minus audientem, et 
non usquequaque honestum significat. Quid? non 
eorum auditus oblzeditur,quibus est auris abscissa? 

PALL. Sane quidem. : 

CYR. Animantia porro caudam non habentia, 
censeasne pulcherrima esse forma? minime pro- 


πρὸς τὸ χεῖρον. Μυρμηχία τε γὰρ xai ἀγρία φώρα, 
xai μὴν xai λειχὴν, ἀεὶ πρὸς ἐπίδοσιν ἱόντα φαίνε- 
ται, καὶ πρὸς τὸ χειρόνως ἔχειν διανἑνευχέ πως, χαὶ 
ὅλην xatà βραχὺ διανέμεται τὴν σάρχα. Τοιαῦτα δὲ 
καὶ τὰ ἐν ταῖς ἡμετέραις ψυχαῖς οὐχ ἀναχοκτόμενα 
τῶν παθῶν, ἀσχέτῳ δὲ ὥσπερ ὁρμῇ πρὸς τὸ χεῖρον 
ἀεὶ διεκτρέχοντα. Ὠτότμητον δὲ, πρός ve δὴ τούτῳ 
τὸν χολοδόκερχον, τὸν δυσπειθῆ xal ἀνήχοον, xal 
τὸν μὴ µέχρι παντὸς εὐσχήμονα χατασημήνειεν ἄν. 
"H οὐχὶ τὸ βλάδος εἰς ἀχοὴν, τοῖς ve τὸ οὓς àzoxt- 
χομµένοις; 

ΠΑΛΛ. Καὶ µάλα. 

ΚΥΡ. Τὰ δὲ τῶν ζώων τὴν χέρχον οὐκ ἔχοντα, 
δοίης ἂν αὐτὸς Ev γε τῷ χαλλίστῳ σχήµατι ; O26a- 


fecto : habent quippe in seipsis deformitatem longe D μῶς * νοσεῖ γὰρ ἐφ᾽ ἑαυτῶν πολὺ δὴ λίαν τὸ ἀπρεκές. 


maximam. Ergo inhonestus et turpis est qui ani- 
mante caudam non habente oblique significatur. 
Repudiat masculum eliam, quod ad naturam per- 
tinet, sed qui tamen masculorum exsequi munera 
nequeat, collisum, inquam, et exsectum : ji. vero 
sunt rursus, qui, cum viriles ad virtutem putentur, 
non tamen efficaces item sunt ad virtutis laudem 
comparandam, sed aridi quodammodo et infecundi, 
el facultate fructum ferendi multifariam privati. 
Maxima namque nos nefariarum affectionum turba 
ad ignaviam et infirmitatem adigit, et przeterea eo 
perducit, ut fructum proferre nullum qucamus, Ob 


'* [sa. vi, 9, !! Jerem. v1, 21. 


?* Psal. ci, 5, 4. 


υὐχοῦν ἀσχήμων xal &xaXAbc ὁ ὡς kv ζώψ τυχὸν τῷ 
τὴν χέρχον οὐκ ἔχοντι πλαγίως ὑποδηλούμενος. 'Από- 
6λητον δὲ ποιεῖται τὸ ἄρσεν μὲν, ὅσον Ἠχεν εἰς φύ- 
atv, ἐνεργεῖν δὲ τὰ ἀρσένων οὗ δυνάµενον, θλαδίαν δὴ 
λέγω καὶ ἑχτομίαν  εἶεν δ' ἂν οἱ τοιοίδε πάλιν, οἱ 
ἐν ὑπολήψει μὲν ἀνδρείας τῆς εἰς ἀρετὴν, οὗ μὴν ἔτι 
χαὶ ἐνεργοὶ πρὸς ἀρετῆς αὐχήματα, ξηροὶ δὲ ὥσπερ 
xal ἄκχαρποι, καὶ τὸ δύνασθαι χαρποφορεῖν πολυτρό» 
πως παρηρηµένοι. Πλεῖστος yàp ὅσος ἡμᾶς ἀνοσίων 
παθῶν καταθιάζεται δηιμµος εἰς τὸ ἄναλχί τε xa ἆδρα- 
vig, xal προσέτι τούτῳ τὸ μὴ ἰσχύσαι χαρποφορεῖν, 
Ταύτῃτοι, χαθάπερ ἑγῷμαι, χαὶ πολλοῖς ὀνόμασι τὸ 


3 Rom. x, 8. ρου. i1, 21. Isa. xxxn, {. 
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εὐνουχισθὲν ὁ νόμος ἀποχαλεῖ ' θλαδίαν γὰρ, Φησὶ, A eamque causam, ut opinor, multis quoque nomini- 


καὶ ἐκτεθλιμμένον, xal ἑχτομίαν xal ἀπεσπασμένον 
παμποἰχιλα γὰρ τὰ tv ἡμῖν πάθη, διὰ πολλῆς ὥσπερ 
ἄγοντα τρίδου πρὸς τὸ ἄναλχί τε καὶ ἀδρανές. » 


IIAAA. Πιθανὸς ὁ λόγος. 

ΚΥΡ. Μυσαρὸν δὲ ὅτι πρὸς τούτοις ἐστὶ, καὶ διὰ 
χειρὸς ἀλλοτρίας, τὰς ἱερουργίας χαταθύειν θεῷ, 
προσαπέφηνε λέγων’ « Καὶ ix χειρὸς ἀλλογενοῦς οὐ 
προσοίσετε τὰ δῶρα Κυρίῳ τῷ θεῷ ὑμῶν. » Δι’ οὗ 
σηµαίνεται τυπιχῶς, ὡς διὰ µόνου Χριστοῦ προσιτὸς 
ὁ Πατήρ * αὐτὸς γὰρ ἡμῶν ὁ ἅμωμος ἀληθῶς xal µέ- 
γας ἀρχιερεὺς, ὁ μεσίτης οἰχονομικῶς' ὡς Y&p ὁ 
θεσπέσιος γράφει Παῦλος” ε Ἐν αὐτῷ τὴν προσαγω- 
γἣν ἑσχήχαμεν Ev Πνεύματι πρὸς τὸν Πατέρα. » 
Μώμου $5 οὖν ἀπηλλάχθαι πρέπει τοὺς οἵπερ ἂν 
ἕλοιντο τὰς ἑαυτῶν φυχὰς χαθιεροῦν τῷ θεῷ xal 
Πατρὶ, μεσιτεύοντος τοῦ Χριστοῦ * « Αγιοι γὰρ 
ἔσεσθε, » qnot, «χαθὼς ἐγὼ ἅγιός εἰμι. » 

IIAAA. ᾿Αριστα ἔφης. 

ΚΥΡ. Καταρυθµίσας δὲ τῆς θυσίας τοὺς τρόπους, 
ὡς ἐν βουσὶ xal προθάτοις, καὶ δι’ ἑτέρων ἡμῖν ἔπι- 
νοιῶν ἔρχεται, τὸ δεῖν ἁμιωμήτως προσιέναι θεῷ τοῖς 
τοῦτο δρᾷν εἰωθόσιν, εὖ µάλα παρεγγνῶν' ἔφη γὰρ 
πάλιν ἓν τῷ Λευιτχῷ « Πᾶσαν θυσίαν ἣν ἂν προσ- 
φέρητε Κυρίῳ, οὗ προσοίσετε ζυµωτήν ' πᾶσαν γὰρ 
ζύμην xa πᾶν μέλι οὐ προσοίσετε ἁπ᾿ αὐτοῦ, χαρπῶ- 
σαι Κυρίῳ, δῶὣρον ἁπαρχῆς προσοίσετε αὐτὰ Kuplu, 


ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον οὐχ ἀναθιθασθήσεται εἰς ὀσμὴνς 


εὐωδίας Κυρίῳ, xat πᾶν δῶρον θυσἰας ὑμῶν ἁλὶ ἁλι- 
σθήτεται. Οὐ διαπαύσετε ἅλας διαθήχης Κυρίῳ ἀπὸ 
θυσιασµάτων ὑμῶν, ἐπὶ παντὸς δώρου ὑμῶν προσοί- 
σετε Κυρίῳ τῷ θεῷ ὑμῶν ἅλας. » Ζύμη μὲν οὖν παν- 
ουργίας ἂν εἴη τύπος, οὐχὶ πάντως γε xal µόνης 
τῆς χατεφεγµένης, ἀλλὰ xai τῆς ἑτέρας, φημὶ δὴ 
τῆς ἀγαθῆς καὶ ἐἑπαινουμένης, ἣν xal τῆς σοφίας ὁ 
λόγος, τοῖς ἀχάχοις ἔτι διδόναι χατεπαγγέλλεται. 
μέσον γάρ πώς ἔστι τὸ τῆς πανουργἰας ὄνομα. Μέλι 
δὲ αὖ, ἡδονὴν μὲν ἔσθ᾽' ὅτε τὴν σωματιχὴν ἡμῖν πλα- 
γίως ὑπαινίττεται, ὡς ἓν γε τῷ φάναι'« Mh πρόσεχε 
φαύλῃ Yuvauxl* μέλι γὰρ ἁἀποστάζει ἀπὸ χειλέων 
γυναιχὸς πόρνης. » Ποτὲ δὲ xa ἀγαθῶν γλνχασµάτων 
εἰσφέρει τὴν ὑποτύπωσιν. Γέγραπται γὰρ, ὅτι « Φάγε 


bus id animal, quod castratum esset, lex appel- 
lat, contusum, inquit, et collisum, et exsectum, et 
abscissum ; nam varie admodum in nobis affe- 
ctiones vigent, qux nos multis itineribus ad igna- 
viam imbecillitatemque quodammodo pertrahunt. 

PALL. Credibilis sane expositio. 

CYR. Ad haec esse illud quoque detestandum, 
alienigenze hominis manu Deo victimas immolare, 
declaravit dicens : 59/4, «Et ex manu alienigens 
non offeretis dona Domino Deo vestro !*; » quo 
figurate significatur per solum Christum accedi ad 
Patrem posse : ipse enim plane immaculatus est et 
magnus Pontifex noster, ac dispensatoria ratione 
Mediator ΙΤ; ut enim beatus Paulus ait: «In ipso. 
accessum habemus in Spiritu ad Patrem "δν A ma- 
culis igitur esse remotos decet quicunque, Christo 
mediatore interposito, suas animas Deo ac Patri 
consecrare voluerint: «Sancti enimeritis,» inquit, 
« sicut ego sanctus sunm '*. » 

PALL. Optime sane est ate dictum. 

CYR. Cum igitur hostiarum genera in bobus et 
ovibus moderatus esset, aliis quoque viis pergit, 
diligentissimeque precipit ut qui id munus ex- 
sequi consueverunt, ii sine macula ad Deum acce- 
dant : ait enim in Levitico rursus: « Omnem obla- 
tionem quam offeretis Deo, non offeretis fermen- 
tatam: omne enim fermentum et omne mel non 
offeretis ex eo, ut adoleatur Domino. Donum pri- 
mitiarum offeretis ea Domino: superaltare autem 
non imponentur in odorem suavitatis Domino. Et 
omne donum oblationis vestrae sale condietur : non 
auferetur sal foederis Domini ab oblationibus ve- 
stris. In omni dono vestro offeretis Domino Deo 
vestro sal **.» Fermentum igitur astutize figura est, 
nonillius omnino duntaxat quz improbatur, sed al- 
terius quoque, illius, inquam, probate atque lau- 
dabilis, quam ipsa etiam Sapientia simplicibus ad- 
huc hominibus daturam se pollicetur *! : medium 
est enim quodammodo nomen astutie. Μο] autem 
voluptatem interdum corporis oblique nobis indi- 
cat, ut cum dicitur : «Ne attendas improbam mu- 
lierem; mel enim stillat de labiis mulieris mere- 
tricis ** ; » nonnunquam etiam laudande dulcedi-. 


μέλι, vid * ἀγαθὸν γὰρ χηρίον, ἵνα γλνχανθῇ cou ὁ D nis significationem infert; scriptum est enim - 


φάρυγξ. » Αποφάσχει δὴ .οὖν ὁ vópos, τὸ προσχοµί- 
ζεσθαι δεῖν εἰς χάρπωµα χαὶ θυσίαν, ζύμην τε xal 
μέλι. Δέχεται μὲν γὰρ παρὰ τοῦ προσάγοντος εἰς 
δῶρον xai ἀπαρχὴν, ἀναχομίζει δὲ οὐδαμῶς εἰς 
ὀσμὴν εὐωδίας τῷ θεῷ. 


ΠΑΛΛ, Εἶτα τί τὸ αἴνιγμα διασάφει πάλιν. 


ΚΥΡ. Δυσέφιχτον, ὦ Παλλάδιε, τὸ χρῆμά ἐστι. Τί 
γὰρ ἂν βούλοιτο δηλοῦν, τὸ ἀπόδλητα μὲν» οὐδαμῶς 
πο͵εῖσθαι ταυτὶ, μὴ μὴν ἔτι χαὶ εἰς χάρπωµα xal θυ- 


"Levit. xxi, 20. '' Hebr. τν, 14; vii, 6. 
41-15. *' Prov. 1, 4. ?? Prov. v, 2, 5. 


!* Ephes. 1, 18; Rom. v, 2. 
15 Prov. xxiv, 15. 


« Comede mel, fili: bonus est enim favus, ut dul- 
cedine perfundatur guttur tuum **. » Prohibet ita- 
que lex ne in sacrificium et oblationem fermen- 
tum aut mel offeratur, nam ea quidem doni prirni-. 
tiarumque loco ab offerente suscipit, non tamen 
permittit ullo inodo ut Deo in odorem suavitatis 
dicentur ?*. 


PALL. Sed mihi rursus, duid sibi hoc znigma 
velit, explica, quzso. 

CYR. Difficilis, Palladi, ea quzsstio est; nam 
perspicere quid significare velit, quod Ίο quidem. 
rejicienda minime putat, non tamen ut adoleantux 


19 Levit, xix, 9. *' Levil 1, 


** Ephes. v, 2. 
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incendanturque, offerre sinit, 595 quomodo non A σίαν ἀναχομίζειν αὐτὰ, πῶς οὐκ ἄναντες ἰδεῖν; Οἶμαι 


sit arduum atque difficile? Puto igitur piz* probz- 
que anima astutiam, si tempestive interim adliibea- 
tur, causamque habeat illam in Deum pietatem, ab 
eo minime repudiari, non tamen eodem numero, 
quo bonus virtutis odor haberi, neque pro spirituali 
sacrificio censeri. Simplicitas quippe pluris est 
apud Deum; admirantur enim ac laudant sacre 
Littere beatum Jacob, his verbis : « Et erat Jacob 
simplex vir, habitans in domo **. » Aliena est au- 
tem prorsus a simplicibus astutia. Caeterum sanctis 
apostolis Salvator ipse dicebat : « Estote prudentes 
sicut serpentes, et simplices sicut columba 15. » 
Verumtamen simplicitas quidem apud Deum est in 
pretio, et, si cum altera conferatur, omnino prz- 
stantior. Illa tamen astutia atque calliditas est apo- 
stolatus dispensationi conveniens, qua opportune 
beatus Paulus etiam utebatur, cum ubique imma- 
turam mortem sibi ab inimicis intentatam effuge- 
ret. Astutiam igitur in studiis Dei causa susceptis 
acceptam esse, nihil prohibet, reputari autem in 
odorem suavitatis nullo modo potest, si ex ipsius 
natura pendatur. Eadem quoque ratione mel, si pro 
figura carnalis voluptatis accipiatur, mundanam 


hanc, ut opinor, et a carnalibus delectationibus. 


haud alienam vitam significat : nuptiz: enim hono- 
rabiles sunt ille quidem, si liberorum procreationi 
subserviant, neque culpandus Christianus qui illis 
legitime utitur, non tamen id in quoquam homine 
vim virtutis habebit, neque cum continentie laudi- 
bus zquari poterit : seribit autem ad conjugatos 
beatus Paulus : « Nolite separari ab invicem, nisi 
forle ex consensu ad tempus, ut vacetis depreca- 
tioni et orationi, et iterum in idipsum revertimini, 
ne tentet vos Satanas propter incontinentiam ve- 
stram. » His porro verbis adjunxit : « ος autem 
dico secundum indulgentiam, non secundum impe- 
rium "'. » Vides igitur eum veniam dare conjugio 
junctis. Qui igitur fieri potest ut id virtus sit, cui 
venia medetur? « De virgine autem » , inquit, « bea- 
tiorest, sisic manserit? , » innupta nimirum. Non 
ergo rejiciendum est mel, nuptiz namque recipiun- 
tur, non tamen in odorem suavitatis, quemadmo- 
dum virtutes. At vero sal oblationibus inspergitur : 


6h οὖν ὅτι xai πανοῦργον ἔσθ᾽ ὅτε ψυχῆς ὁσίας xal 
ἀγαθῆς, el δρῷτο xatà χαιροὺς, xal πρόφασιν ἔχοι 
τὴν εἰς θεὸν εὐσέθειαν, οὐχ ἁπόθβλητον μὲν παρ᾽ αὑτῷ, 
πλὴν οὐκ iv [ou λόγῳ κατατετάξεται tnc εὐώδους 
ἀρετῆς, οὐδ' ἂν εἰς θυσίαν χαταλογισθείη τὴν νοητήν, 
Απλότης γὰρ μᾶλλον τιµιωτέρα παρὰ θεῷ. Κατα- 
θαυμάνει μὲν γὰρ τὸ Γράµµα τὸ ἱερὸν τὸν θεσπέσιον 
Ἰακὼθ, οὕτω λέγον" «Καὶ ἣν Ἰακὼθ ἄπλαστος àvhp, 
οἰχῶν ἐν οἰχίᾳ. » Ἐξήρηται μὲν γὰρ πάντων τῶν 
ἀχάχων 1j πανουργἰα. Πρὸς δὲ γε τοὺς ἁγίους ἆπο- 
στόλους αὐτὸς ἔφασχεν ὁ Σκυτἠρ' « Γίνεσθε φρόν,µοι 
ὡς οἱ ὄρεις, xaX ἁκέραιοι, ὡς al περιστεραί. » Ἀλλ' 
ἔστι τὸ μὲν ἀχέραιον τίµιον παρὰ θεῷ, xal xa9' 
ἕτερόν που πάντων ἓν ἀμείνοσιν. Τὸ δέ γε πανοῦργον 
xai πονηρὸν, τῇ οἰἱχονομίᾳ πρέπον τῖς ἀποστολῆς, ᾧ 
προσεχρῆτο χατὰ xatpouc xal ὁ µακάριος Παῦλος, 
πανταχΏ διαδιδράσχων τὸ πρόωρον παρ) ἐχθρῶν 
ὑπομεῖναι θάνατον. Οὐχοῦν τὸ πανοῦργον Év γε τοῖς 
χατὰ θεὸν σπουδάσµασι, δεχτὸν μὲν ἂν. γένοιτο, xa- 
ταλογισθείη δ᾽ ἂν οὐδαμῶς εἰς ἀρεττς εὐωδίαν, εἰ 
δοχιµάζοιτο xaz' ἰδίαν φύσιν. Κατὰ τὸν ἴσον δὴ τρό- 
πον xai τὸ μέλι, τῆς σαρχιχῆς ἡδονῆς εἰς τύπον πα- 
ραληφθὲν, ὑποφήνειεν ἂν, οἶμαί που, τὴν ἐγχόσμιον 
ταύτην, xal capxtxQv Ἱδονῶν οὐχ ἁπηλλαγμένην 
ξωήν᾽ τίμιος μὲν γὰρ ὁ Ὑάμος, τοῖς τεχνογονίαις 
ὑπηρετῶν, χαὶ ἀνυπαίτιος χατὰ νόµον, ὁ ἐν Χριστῷ 
χεχρηµένος. Πλὴν οὐχ. ἔσται τοῦτό τισιν εἰς ἀρετῆς 
δύναμιν, οὔτε μὴν ἐν ἴσῳ τετάξεται τοῖς τῆς ἔγχρα- 


C τείας αὐχήμασιν * ἐπιστέλλει δὲ τοῖς v γάµμῳ xa) ὁ 


µακάριος Παῦλος: « Mh χωρίζεσθε ἀπ' ἀλλήλων, cL 
μή τι ἂν Ex συμφώνου πρὸς χαιρὸν, ἵνα σχολάσητε τῇ 
προσευχῇ xai τῇ δεἠσει. » Καὶ πάλιν, e "Ez τὸ αὐτὸ 
15, φησὶν, ἵνα pij πειράζῃ ὑμᾶς ὁ Σατανᾶς, διὰ τὴν 
ἀχρασίαν ὑμῶν. » Ἡροσεπήνεγχε δὲ τούτοις’ « Ταῦτα 
ὃΣ λέγω χατὰ συγγνώµην, οὐ κατὰ ἐπιταγήν.» ᾿Ορᾷς 
οὖν ὅτι συγγνώµτν δίδωσι τοῖς Ev γάµῳ; Πῶς οὖν 
ἀρετὴ, τὸ συγγνώμη 0εραπευόμενον; « Περὶ δὲ -ῆς 
παρθένου,» φησὶν, «ὅτι µαχαριωτέρα ἐστὶν ἐὰν οὕτως 
µείνῃ, » τοῦτ' ἔστιν, ἄγαμος. Οὐχοῦν οὐχ ἁπόθλητον 
μὲν τὸ µέλε. δεκτὸς γὰρ ὁ γάμος. Πλὴν οὐχ εἰς ὁσμὴν 
εὐωδίας, καθὰ xai τῆς ἀρετῆς οἱ τρόποι. Ἀλλὰ xal 
ἓν vs μὴν τοῖς θύμασιν ἐπιπάττονται ἅλες, χρῆναι γὰρ 
οἶμαι χαταθύειν ἡμᾶς σορῶς τε xal ἐμφρόνως, xal 


oportet enim nos, mea quidem sententia, sapien- D πρὸς πᾶν ὁτιοῦν τῶν ἀγαθῶν εὖ µάλα διηρτηµένους. 


ter prudenterque sacrificare, 596 ita ut ad omne 
opus bonum optime parati simus. Nam illi mores 
ingrati et insulsi minime iis conveniunt qui pie- 
tatem sectantur. Ideoque Salvator sanctis apostolis 
dicebat : « Vos estis sal terra *. » Scribit etiam 
Paulus : « Sermo vester in gratia et sale conditus, 
ut det gratiam audientibus **. » 

PALL. Liquet ergo prudentiam et suavitatem 
illam gratizx sale significari. 

CYR. lta se res habet. Czterum jam oportere 
arbitror, posteaquam | sacrificandi modos distinxi- 
mus, ex ipsis sacris Litteris considerare qua ra- 


Τὸ γὰρ ἄχαρί τε χαὶ ἄνοστον, πρέποι ἂν Ἠχιστά ve 
τοῖς εὐσεθεῖν ἑλομένοις. Ταύτῃτοι xai ὁ Σωτήρ᾽ 
€ Ὑμεῖς ἐστε τὸ ἅλας τῆς γῆς, » τοῖς ἁγίοις ἔφασχε 
μαθτταῖς. Ἐπιστέλλει δὲ καὶ ὁ Παῦλος' « 'O λόγος 
ὑμῶν ἐν χάριτίτε χαὶ ἅλατι ἠρτυμένος, ἵνα δῷ χάριν 
τοῖς ἀκούουσιν. ) 


ΠΑΛΛ. "Αραρεν οὖν ὅτι τὸ ἔμφρον τε xat ἐπίχαρ:, 
διὰ τῶν ἁλῶν σηµαίνεται. 

ΚΥΡ, Ὃδε ἔχει’ χρῆναι δὲ οἶμαι λοιπὸν εὖ µόλα 
διηρηχότας τοὺς ἐπί ve τὸ δεῖν καταθύειν τρόπους, 
ἐξ αὐτῶν fjón τῶν ἱερῶν χαταθρεῖν Γραμμάτων, τὰ 


" Gen. xxv, 37. ** Matth. x, 16. !" E Cor. vii, 5, 6. *^ ibid. 10. ?* Matth. v, 13. "* Col. iv, 6. 
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ὅπως ἂν γένοιτο τοῖς thv ἁμαρτίαν δ.τῤῥωστηκόσι, A tione fieri possit ut qui peccati morbo laborant, 


διεχδύναι τὴν νόσον, xal τὰ Ex τοῦ πλημμελεῖν δια- 
χρούσασθαι βλάθη * γἐγραπται τοίνυν Ev τῷ Λευϊτικῷ 
« Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Moor», λέγων ' Λάλη- 
σον πρὸς τοὺς υἱοὺς Ἱσραὴλ, λέγων’ Voy &àv ἁμάρτῃ 
ἔναντι Κυρίου ἀκουσίως, ἀπὸ πάντων τῶν προσταγ- 
µάτων Κυρίου, ὧν οὐ δεῖ ποιεῖν καὶ ποιήσῃ ἓν τι 
ἀπ αὐτῶν ἐὰν μὲν ὁ ἀρχιερευς ὁ κεχρισµένος 
ἁμάρτῃ τοῦ τὸν λαὸν ἁμαρτεῖν, xai προσάξει περὶ 
τῆς ἁμαρτίας αὐτοῦ, fic Ἴμαρτε, µόσχον ἐκ βοῶν 
ἅμωμον τῷ Κυρίῳ περὶ τῆς ἁμαρτίας. Καὶ προσάξει 
τὸν µόσχον παρὰ τὴν θύραν τῆς σχηνῆς τοῦ µαρτυ- 
plou ἕἔναντι Κυρίου, καὶ ἐπιθήσει τὴν χεῖρα αὐτοῦ 
ἐπὶ τὴν χεφαλὴν τοῦ µόσχου ἔναντι Κυρίου, xal 
σφάξει τὸν µόσχον ἑνώπιον Κυρίου. Καὶ λαθὼν ὁ 
ἱερεὺς ὁ χριστὸς ὁ τετελειωμένος τὰς χεῖρας ἀπὸ τοῦ 
αἵματος τοῦ µόσχου, xaX εἰσοίσει αὐτὸ εἰς τὴν σχηνΏν 
τοῦ μαρτυρίου * xat βάψει ὁ ἱερεὺς τὸν δάχτυλον clc 
τὸ αἷμα, καὶ προσρανεῖ ἀπὸ τοῦ αἵματος ἑπτάκις 
ἔἕναντι Κυρίου, κατὰ τὸ χαταπέτασµα τὸ ἅγιον Καὶ 
ἐπιθήσει ὁ ἱερεὺς ἀπὸ τοῦ αἵματος toU µόσχου ἐπὶ 
τὰ χέρατα τοῦ θυσιαστηρίου τοῦ θυμιάµατος τῆς 
συνθέσεως τοῦ ἑναντίον Κυρίου, ὅ ἐστιν Ev. τῇ σχηνῇ 
τοῦ μαρτυρίου. Καὶ πᾶν τὸ αἷμα τοῦ µόσχου ἐχχεεῖ 
παρὰ τὴν βάσιν τοῦ θυσιαστηρίου τῶν ὁλοχαυτωμά- 
των, ὃ ἐστι παρὰ τὰς θύρας τῆς σχηνῆς τοῦ paptu- 
ρίου. Καὶ xdv τὸ στέαρ τοῦ µόσχου τοῦ τῆς ἁμαρτίας, 
περιελεῖ ám" αὐτοῦ τὸ στέαρ τὸ χατακαλύπτον τὰ 
ἑνδόσθια, xal xdv τὸ avéap τὸ ἐπὶ τῶν ἑνδοσθίων, xal 
τοὺς δύο νεφροὺς, xal στέαρ τὸ ἐπ αὐτῶν, ὅ ἐστιν ἐπὶ 
τῶν µηρίων, καὶ τὸν λοθὸν τὸν ἐπὶ τοῦ ἧπατος σὺν 
τοῖς νεφροῖς περιελεῖ αὐτὸ, ὃν τρόπον ἀφαιρεῖται αὐτὸ 
ἀπὺ τοῦ µόσχου τοῦ τῆς θυσίας τοῦ σωτηρίου, xal 
ἀνοίσει ὁ ἱερεὺς ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον τῆς καρπώσεως, 
καὶ τὸ δέρµα τοῦ µόσχου, xal πᾶσαν αὐτοῦ τὴν σάρκα 
σὺν τῇ χεφαλῇ xal τοῖς ἀκρωτηρίοις καὶ τῇ κοιλίᾳ 
καὶ τῇ κόπρῳ. Καὶ ἐξοίσουσιν ὅλον τὸν µόσχον ἔξω 
τῆς παρεμθολῆς εἰς τόπον καθαρὺν οὗ ἐχχέουσι τὴν 
σποδιὰν, καὶ κατακαύσουσιν αὐτὸν ἐπὶ ξύλων ἐν πυρὶ, 
ἐπὶ τῆς ἐκχύσεως τῆς σποδιᾶς καυθήσεται. » "Apyov- 
τος μὲν οὖν πὲρι, συναφαμαρτεῖν αὐτῷ τοῦ πρέπον- 
πος, καὶ τοὺς ὑπὸ χεῖρα λαοὺς παρασχευάζοντος, τὰ 
τοιάδε qrnolv: ἐπεχρησμῴδησε bb τούτοις εὐθύς' 
€ Ἐὰν δὲ πᾶσα συναγωγἡ τῶν υἱῶν Ἱσραὴλ ἀγνοήσῃ 


emergere ex eo motbo possint, ct delictorum in- 
commoda vitare. Scriptum est igitur in Levitico : 
« Et locutus est Dominus ad Moysen, dicens : Lo- 
quere ad filios Israel,'dicens : Anima, si peccaverit 
coram Domino non sponte, ab omnibus praeceptis 
Domini qux non oportet facere, et fecerit unum 
ex ipsis, siquidem summus sacerdos, qui unctus 
est, peccaverit, ita ut populum peccare faciat, affe- 
ret pro peccato suo quod peccavit, vitulum de bo- 
bus immaculatum Domino pro peccato suo. Et ad- 
ducet vitulum ad ostium tabernaculi testimonii 
coram Domino, et imponet manum suam in caput 
vituli eoram Domino, et immolabit vitulum coram 
Domino. Et accipiens sacerdos unctus, qui con- 
summatas habet manus, de sanguine vituli, inferet 
illum in tabernaculum (estimonii, et intinget sa- 
cerdos digitum suum in sanguinem, et asperget de 
sanguine vituli septies digito contra Dominum ad 
velum sanctum. Et imponet sacerdos de sanguine 
vituli super cornua altaris thymiamatis compositio- 
nis, quod est ante Dominum, quod est in taberna- 
culo testimonii : et omnem sanguinem vituli fun- 
det ad basim altaris holocaustorum, quod est ad 
ostium tabernaculi testimonii. Et omnem adipem 
vituli pro peccato auferet ab ipso, adipem qui ope- 
rit intestina, et omnem adipem qui est super in- 
testina, et duos renes, et adipem qui super ipsis. 
est, qui est super lumbo, et pinnam quz est super 
jecur, cum renibus auferet ipsa, sicut aufertur a 
vitulo sacrificii salutaris, et imponet sacerdos ad 
altare holocausti, et pellem vituli, et omnem ejus 
carnem cum capite, et extremitatibus, et ventre, et 
fimo. Et efferent totum vitulum extra castra in lo- 
cum mundum, 59" ubi effundunt cinerem, et 
comburent eum super lignis igni, in effusione ci- 
neris comburetur ?**. » Hzc igitur dicit de principe 
qui secum una subditum populum ab eo quod, de- 
ceret, aberrare fecisset. His autem preceptis alia 
slatim attexuit : « Quod si universa congregatio 
filiorum Israel ignoraverit, et latuerit verbum ex 
oculis congregationis, et fecerint unum ex omnibus 
mandatis Domini, quod ne fiat preceptum est, et 
deliquerint , et notum factum fuerit eis peccatum 


καὶ λάθη ῥῆμα ἐξ ὀφθαλμῶν τῆς συναγωγῆς, xai D quod peccaverunt in ipso, afferet congregatio vitu- 


ποιῄσωσ, µίαν ἀπὸ πασῶν τῶν ἐντολῶν Κυρίου, fj 
οὐ ποιηθῄσεται, καὶ πλημμµελήσωσι, xat γνωσθῇ αὖὐ- 
τοῖς ἡ ἁμαρτία ἣν ἤμαρτον ἐν αὐτῇ, xal προσάξει 1) 


lum immaculatum de bohus pro peccato 53.2 Deinde 
sacrificari eum oportere ait eodem modo quo 
prior. 


συναγωγ µόσχον ἐκ βοῶν ἄμωμον περὶ τῆς ἁμαρτίας. » Ἱερουργεῖσθαι δὲ δεῖν αὐτὸν χατὰ τὸν ἴσον τῷ 


πρώτῳ τύπον, εὖ µάλα qnot. 

ΠΑΛΛ. Τίς οὖν ἂν εἴη πάλιν ὁ ἕν Υε τουτοιαὶ 
λόγος; 

ΚΥΡ. Σαφὴς, ὦ Παλλάδιε, καὶ οὗ «χαλεπὸς ἑλεῖν, 
τοῖς γε ὅλως ἀρτίφροσιν. Ἑν Χριστῷ γὰρ f) χάθαρ- 
σις ἱερέων, καὶ λαοῦ, σμικροῦ xal μεγάλου, xal συλ- 
λ{6δην ἁπάντων, καὶ εἰ χαθ᾽ ἕνα τυχὸν mr, μμελοῦντες 
ἁλισκοίμεθα , διά τοι τὸ τὸν θεῖον οὐκ εἰδέναι νόµον, 


τα ονίε, v, 1-19. ** ibid. 15, 14. 


PALL. Quis igitur tandem est horum verborum 
ratio? 

CYR. Perspicua, Palladi, neque ad percipiendum 
difficilis iis certo qui perfecto sunt sensu : in Chri- 
$t0 namque purgatio omnis fit, sacerdotum ac po- 
puli, magni et exigui, et simul omnium, et sicubi 
singuli delinquimus, aut quod Dei legem ignore- 
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mus, aut quod voluntarie fortassis ad ea impella- A f;youv ἀνεθελήτως ἐχδεθιάσθαι τυχὸν, εἴς Ύε τὸ Ίχιστα 


mur qua illi omnium przpotenti Deo minime pla- 
cent. Hanc ob causam beatus quoque David clama- 
bat, dicens : « Delicta juventutis mez et ignoran- 
tias meas ne memineris 33: » et eum, ut qui beni- 
gnus esset, et clemens, et misericors, et nostra na- 
ture infirmitatem haud ignoraret, prope dixerim, 
accusat aperte beatus Job, differentem atque refu- 
gientem quorumdam peccata remittere. Ttaque ait : 
« Et cur non oblitus es iniquitatis mez, et peccati 
mei purgationem fecisti **? » Lex igitur longe ante 
praedicavit, in Christo et quidem solo justificandos 
esse per fidem qui peccatis obstricti tenerentur : 
ipse enim est qui instar vituli pro nobis ad ostium 
sacri divinique tabernaculi est immolatus, ut nobis 
introeundi aditum patefaceret ; ipse, qui tollit pec- 
catum nostrum, ut propheta dicit ** (id enim signi- 
ficari arbitror in eo quod manus vitulo imponeban- 
iur); ipse, qui per proprium sanguinem ingressus 
est in Sancta sanctorum, et redemptionem nobis 
invenit, et unica oblatione perfecit in zternum 
sanctificatos, ut beati Pauli verbis utar δὲ: ipse est, 
qui aspersione sui sanguinis Ecclesiam et quidem 
abunde sanctificat : « Intinget enim, inquit, sacerdos 
digtium in sanguinem,et asperget de sanguine septies 
digito ante Dominum". » 5968 « Accessimus » enim, 
inquit, « ad Jerusalem celestem, et Ecclesiam pri- 
mogenitorum descriptorum in caelis, et sanguinem 
aspersionis melius clamantem quam Abel ?**. » Abel 
enim sanguis clamavit ad Dominum, damnans ho- 


micidam fratrem : et ille pretiosus Christi sanguis C 


omnium Salvatoris ad Deum pro nobis meliora lo- 
quitur; effusus enim est, ut pro omnium vita pre- 
tium esset. Effundebatur autem vituli sanguis ad 


altaris basim; est enim sancta atque sacra plane, 


illa Christi mors. Et offeruntur quidem intestina 
cum adipe, et renes, et pinna jecoris : bonum 
quippe odorem spirant omnia quz in Christo sunt, 
tum qui extrinsecus apparent, tum qua sunt ab- 
dita : illud enim Verbum sanctum erat, nihilque in 
eo non purum habebatur. Pellis autem ac reliqua 
extra porlam cremantur : ut ne ipsum quidem pas- 
sionis locum lex non indicatum nobis esse sineret. 
[taque beatus quoque Paulus nobis dicebat : « Exea- 
mus igitur extra portam, improperium ejus por- 
tantes '?; » id est, crucem pro nobis ac propter 
nos toleratam. Et ipse Salvator ait : « Qui non ac- 
cipit crucem suam, et sequitur post me, non est 
me dignus ^. » Videtur autem extra portam sic 
accipere beatus Paulus, quasi extra mundum in- 
telligat : voluntas enim sequendi Christum a mun- 
dana vita nos excludit ; ejusque rei testis est Pau- 
lus, qui sic de Christo dixit : « Per quem mihi 
mundus crucifixus est, et ego mundo *'. » Sancti 
autem viri, dum in terris versantur, non terreno 
more vitam traducere, sed conversationem in coelis 


9?! Psal]. xxiv, 7. ?* Job, vir, 24. 
22,941. Ὁ Hebr. xui, 10. 


35]sa. Lui, 19. 
** Matth. x, 58... *! Galat. vi, 14 


δοχοῦν τῷ πάντων Δεσπότῃ θεῷ. Ταύτῃτοι xai ὁ 
θεσπέσιος ἡμῖν ἐπεφώνει Aa6ib - « ᾽Αμαρτίας νεότη- 
τός µου χαὶ ἀγνοίας µου μὴ µνησθῆς. » Ὡς δὲ ἆ]α- 
θὸν ὄντα φύσει, χρηστόν τε xal φιλοιχτείρµονα xal 
τῆς ἡμετέρας φύσεως οὐκ Ἡγνοηχότα τὸ ἄναλχι, 
povovouxt xai χαταιτιᾶται σαφῶς ὁ µαχάριος Ἰὼθ, 
μέλλοντά τε xal ἀναδυόμενον πρὸς τὸ ἀνεῖναί τισι 
τὰς ἁμαρτίας. Οὕτω δέ φησι’ « Καὶ ἕνα τί οὐχ ἑποιῆσω 
τῆς ἀνομίας µου λήθην, χαὶ χαθαρισµον τῆς &pap- 
«(ac µου; » Προσαναχεχράχει δὴ οὖν ὁ νόµος, ὡς ἐν 
Χριστῷ τε χαὶ µόνῳ διχαιωθήσονται διὰ πίστεως οἱ 
ταῖς ἁμαρτίαις ἐνισχημένοι. Αὐτὸς γάρ ἐστιν ὁ µόσχου 
δίχην ὑπὲρ ἡμῶν σφαγιαζόµενος παρὰ τὰς θύρας τῆς 
ἱερᾶς τε xaX θείας σχηνῆς, ἵν ἡμῖν ἀνευρύνῃ τὴν εἰς 
τὸ εἴσω πάροδον, αὐτὸς ὁ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν αἴρων, 
χατὰ τὴν τοῦ προφήτου φωνἠν. Τουτὶ γὰρ οἶμαι ὃτ- 
λοῦν, τὸ ἐπιτίθεσθαι τὰς χεῖρας τῷ µόσχῳ, αὐτὸς ὁ 
διὰ τοῦ αἵματος εἰσπεφοιτηχὼς εἰς τὰ "Αγια τῶν 
ἁγίων, καὶ λύτρωσιν ἡμῖν ἁγίαν εὑράμενος, χαὶ ud 
προσφορᾷ τελειώσας εἰς τὸ διηνεχὲς τοὺς ἁγιαζομέ - 
νους, κατὰ τὴν τοῦ µαχαρίου Παύλου φωνὴν, αὐτός 
ἐστιν ὁ &v "wp ῥαντισμῷ τοῦ ἱδίου αἵματος ἁγιάζων 
τὴν] Ἐχκλησίαν, καὶ τοῦτο πλουσίως. « Βάψει » γὰρ, 
φησὶν, « ó ἱερεὺς τὸν δάχτυλον εἰς τὸ αἷμα, xaX προσ- 
ρανεῖ ἀπὸ τοῦ αἵματος ἑπτάχις τῷ δαχτύλῳ ἕναντι 
Κυρίου.» — « Προσεληλύθαμεν » γὰρ, φησὶν, « Ἱερου- 
σαλὴμ ἑπουρανίῳφ, xaX Ἐκχλησίᾳ πρωτοτόχων ἀπο- 
γεγραµµένων ἐν οὐρανοῖς, xat αἵματι ῥαντισμοῦ 
χρεῖττον λαλοῦντι, παρὰ τὸν "Αθελ, » Tou μὲν γὰρ 
"A6: sb. αἷμα χατεχεχράγὲι πρὸς 8sbv, χαταδικάζον 
τοῦ φονευτοῦ, τὸ δὲ τίµιον αἷμα τοῦ πάντων ἡμῶν 
Σωτῆρος Χριστοῦ , λαλεῖ περὶ ἡμῶν τὰ ἁμείνω πρὸς 
Θεόν. Ἐχχέχνυται γὰρ τῆς ἁπάντων ζωῆς ἀντάλλαγμα. 
Ἡροσεχεῖτο δὲ τοῦ µόσχου τὸ αἷμα τῇ βάσει τοῦ θυ- 
σιαστηρίου * xai γάρ ἐστιν ἃγιός τε xal ἱερὸς ἀληθὼς 
ὁ Χριστοῦ θάνατος. Καὶ ἀναφέρεται μὲν τὰ ἑντόσθια, 
πιμελὴ xal νεφροὶ xal λοθὸς ὁ τοῦ ἧπατος. Εὐώδη 
γὰρ πάντα τὰ ἐν Χριστῷ , τά τε ἐξωφάνὴ , χαὶ τὰ 
xexpuppéva  ὁ Λόγος γὰρ ἣν ἅγιος, χαὶ οὐδὲν ἐν 
αὐτῷ τὸ.μὴ χαθαρόν. Καταχαίεταί γε μὴν ἔξω τῆς 
πύλης τὸ δέρµα xaX τὰ λοιπά ' οὐδὲ αὐτὸν ἡμῖν ἆπα- 
ράδεχτον τοῦ πάθους τὸν τόπον ἑῶντος τοῦ νόµου. 
Τοιγάρτοι xaX πρὸς ἡμᾶς ὁ θεσπέσιος ἔφη Παῦλος * 


D « Ἐξερχώμεθα οὖν ἔξω τῆς πύλης τὸν ὀνειδισμὸν αὑτοῦ 


φέροντες, » tovt" ἔστι, τὸν ὑπὲρ ἡμῶν τε χαὶ δι᾽ ἡμᾶς 
σταυρὀν. Καὶ αὐτὸς δέ πού φησιν ὁ Σωτήρ' « "Oc 
οὐ λαµθάνει τὸν σταυρὸὺν αὑτοῦ xal ἀχολουθεῖ ὀπίσω 
µου, οὐχ ἔστι µου ἄδιος. » Ἔοιχε δὲ τὸ ἔξω τῆς πὸ- 
λης ὁ ἱερώτατος Παῦλος , τὸ ἔξω τοῦ χόσμου νοεῖν. 
ζωῆς γὰρ ἡμᾶς ἑἐξίστησι χοσμιχῆς τὸ θέλειν ἔπεσθαι 
τῷ Χριστῷ. Καὶ µαρτυρήσει πάλιν ὁ Παῦλος. Ἔφη 
γὰρ ὧδε περὶ Χριστοῦ’ « Δι οὗ ἐμοὶ χόσµος ἑσταύ- 
putat, κἀγὼ τῷ χόσμῳ. » Περιπατοῦντες δὲ ἐπὶ 
τῆς γῆς οἱ ἅγιοι, διαθιῶναι σπουδάζουσιν οὐχέτι 
μὲν ἐπιγείως, ἔχειν δὲ μᾶλλον ἐν οὐρανῷ τὸ πολί- 


** Hebr. 1x, 14, seqq. 27 Levit. iv, 25. ?* Πεὺτ. xu, 
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τευµα. Κάθαρσις δὲ τοῖς µεμολυσμένοις , Ἡ σποδιὰ A habere student **. Purgat porro inquinatos cinis in 


μετὰ ὕδατος. Λυτήριον γὰρ ἁμαρτίας, τοῦ Σωτῆρος 
τὸ πάθος, ἁγιάζων ἡμᾶς δι’ ὕδατος, δι’ οὗ χερδανοῦ- 
psv οὐ σαρχὸς ἀπόθεσιν ῥύπου, κατὰ τὸ γεγραμμµέ- 
vov, ἀλλὰ τῶν by ψυχαῖς μολυσμῶν τὴν &nóvupiv* 
ελούσασθε» γὰρ, φησὶν, «xal χαθαροὶ γίνεσθε’» xat 
προφητιχὸς ἡμῖν ἄνωθεν διεχελεύετο λόγο». 


IAAA. "Ev µόσχῳ δὴ οὖν ὡς ἐν εἰχόνι xot τύποις, 
6 δι ἡμᾶς χαὶ ὑπὲρ ἡμῶν τοῦ Χριστοῦ σχιαγραφεῖται 
θάνατος. 

KYP. Συνίης εὖ µάλα, xal πρὀς ve δη τούτῳ χα- 
ταθαυµάσαις ἂν, οἶμαι, xal εἰς ἐχεῖνο βλέπων. 

UAAA. Τὸ ποῖον; 

ΚΥΡ. Ei μὲν γὰρ ἁμάρτοι, φησὶν, ὁ ἡγούμενης 
ὁμοῦ τῶν ὑπεζευγμένων, εἴ τ' οὖν αὐτὴ χαθ᾽ ἑαυτὴῆν 
ἡ ὑπὸ χεῖρα πληθὺς, µόσχος ἔσται τὸ θῦμα. Ἐναλοὺς 
δὲ πταἰόμασιν ἰδικοῖς ὁ ἠγούμενος , προσχοµιξέτω, 
qno, χίµαρον ἐξ αἰγῶν. El δὲ δή τις e. τῶν ἐν 
λαοῖς, ἄρσεν μὲν οὐχέτι, θῆλυ δὲ ἕστω τὸ σφάχιον * 
Αναγνώσομαι δὲ, εἰ δοχεῖ, xal τοὺς ἐπὶ τοῖσδε νόμους, 
ἔφη γὰρ ὧδε' « Ἐὰν δὲ ὁ ἄρχων ἁμάρτῃ, xai πο.ῄσῃ 
µίαν ἀπὸ πασῶν τῶν ἐντολῶν Κυρίου τοῦ θεοῦ αὖ- 
τοῦ, 1| οὐ ποιηθήσεται ἀχουσίως, xai πληµμµελήση, 
χαὶ γνωσθῇ αὐτῷ ἡ ἁμαρτία, ἣν Ίμαρτεν ἓν αὐτῇ, 
xaX προσοίσει τὸ δῶρον αὐτοῦ χίµαρον ἐξ αἰγῶν, 
ἄρσεν ἅμωμον , περὶ ἁμαρτίας ' xal ἱπιθήσει τὴν 
χεῖρα ἐπὶ τὴν χεφαλὴν τοῦ χιµάρου, καὶ σφάξουσιν 
αὐτὸν ἐν τόπῳ, οὗ σφάζουσι τὰ ὁλοχαυτώματα iv- 
ώπιον Κυρίου, ἁμαρτίας ἐστι. Καὶ ἐπιθήσει ὁ ἱερεὺς 


ἀπὸ τοῦ αἵματος τοῦ τῆς ἁμαρτίας τῷ δαχτύλ ἐπὶ 6 


τὰ κέρατα τοῦ θυσιαστηρίου τῶν ὁλοχαντωμάτων, 
xai τὸ πᾶν αἷμα αὐτοῦ ἐχχεεῖ παρὰ τὴν βάσιν τοῦ 
θυσιαστηρίου τῶν ὁλοχαυτωμάτων, xat τὸ πᾶν στέαρ 
αὐτοῦ ἀνοίσει ἐπὶ τὸ θυσιαΣτήριον, ὥσπερ τὸ στέαρ 
θυσίας σωτηρίου, xat ἐξιλάσεται περὶ αὐτοῦ ὁ ἱερεὺς 
περὶ τῆς ἁμαρτίας αὐτοῦ, χαὶ ἀφεθήσεται αὐτῷ. » 
Καὶ πρός vs δὴ τούτοις, « ᾿Εὰν δὲ φυχὴ µία ἁμάρτῃ 
ἀχουσίως ἐκ τοῦ λαοῦ τῆς γῆς, ἓν τῷ ποιῆσαι µίαν 
ἀπὸ πασῶν τῶν ἐντολῶν Κυρίου, fj οὐ ποιηθῄσεται, 
xaX πλημμελήσῃ , χαὶ γνωσθῇ αὐτῷ ἡ ἁμαρτία , ἣν 
ἔμαρτεν ἐν αὐτῇ , καὶ οἴσει χίµαιραν ἓξ αἰγῶν, θή- 
λειαν ἅμωμωον οἶσει περὶ τῆς ἁμαρτίας αὐτοῦ. » Καὶ 
τῆς θυσίας τὸν τρόπον, ὅπως ἂν Ὑένοιτο, διειπών' 
ε Εὰν δὲ πρόθατον προσενέγχῄ», φησὶ, «vb δῶρον 
αὐτοῦ περὶ τῆς ἁμαρτίας, θῆλυ ἅμωμον προσοίσει 
αὐτό. » Συνίης οὖν, à Παλλάδιε, τοῦ μυστηρίου τὸ 
βάθος , ὡς kv ἑσόπτρῳ xat σχιαῖς τοῖς ἀρχαιοτέροις 
ἀνατυπούμενον; Ἴσομοιρεῖ γὰρ ὥσπερ τῷ µεγέθει 
τῶν πλημμελημάτων, ἡ τῶν θυμάτων προσαγωγἠ ’ 
xai µόσχος μὲν ἣν ὑπὲρ ἄρχοντός τε χαὶ λαοῦ, κοινὴ 
«τάχα που xai µίαν ἡῤῥωστηχότοιν τὴν ἁμαρτίαν. 
Ἔριφος δὲ εἷς, ὑπὲρ ἑνὸς., τοι μιᾶς φυχῆς ^ ἑαυτὸν 
γὰρ προσχεχόµικεν ὁ Χριστὸς, ἅμα μὲν ὑπὲρ πάν- 
των, ὡς ἐν εἰκόνι τῷ µόσχῳ, βαρεῖ τε xot μεγάλῳ 
θύματι ^ € Ὅπου γὰρ ἐπλεόνασεν ἡ ἁμαρτία, φησὶν, 
ὑπερεπερίσσευσεν ἡ κ ) Ἐρίφου δὲ χαὶ προθά- 


as Rapp: nt, *5 [ Petr, mi, 21. 


Rom. v, 


* [sa. 1, 16. 


aquam inditus; quia Salvatoris passio peccatum 
delet, cum nos per aquam sanctificat, per quam : 
consequimur non carnis depositionem sordium, ut 
scriptum est '', sed macularum quz in animis in- 
hzrent, ablutionem : «Lavamini, enim, inquit, et 
mundi estote **; » sic enim longe ante propheticus 
sermo nos hortabatur. 

PALL. In vitulo igitur tanquam in imagine ac 
rudiore figura, mors, quam propter nos atque pro 
nobis Christus perpessus est, adumbratur. 

CYR. Optime rem'tenes. Ád hzc, ut puto, mira- . 
bere, si etiam illud spectaveris. 

PALL. Quid illud est? 

CYR. Nam sive peccaverit, inquit, princeps una 


D cum subditis, sive ipsa per se subjecta $99  mul- 


titudo, vitulus erit sacrificium : at si in privatas 
culpas lapsus erit princeps, offerat, inquit, heedum 
de capris : si vero quispiam de populo fuerit, jam 
vero non mas, sed femina sit victima. Recitabo au- 
tem, si placet, hac de re leges; sic enim ait: « Si 
princeps peccaverit, et fecerit unum ab omnibus 
mandatis Domini Dei sui, quod non oportet fleri, 
non sponte, et deliquerit, et innotuerit ei pecca- 
tum quod peccavit in ipso, offeret donum suum 
hzedum ex capris, masculum immaculatum pro pec- 
cato; et imponet manum suam super caput hadi, 
et immolabunt in loco ubi immolant holocauto- 
mata coram Domino : pro peccato est. Et imponet 
sacerdos de sanguine peccati digito ad cornua alta- 
ris holocaustorum, et omnem sanguinem ejus fun- 
det ad basim altaris holocaustorum, et omnem adi- 
pem ejus imponet super altare, sicut adipem hostize 
salutaris, et propitiabitur pro eo sacerdos pro pec- 
cato ejus, et remittetur ei *. » His quoque adjicit : 
« Si vero anima una peccaverit non sponte de po- 
pulo terre, ut faciat unum de omnibus mandatis 
Domini, quod ne fiat preceptum est, et deliquerit, 
et innotuerit ei peccatum quod peccavit in ipso, 
feret capram de gregibus, feminam immaculatam 
feret pro peccato suo **.» Et cum sacrificii ritum 
quo fleri deberet, exposuisset : « Quod si ovem,» 
inquit, « obtulerit donum suum pro peccato, femi- 
nam immaculatam offeret illud '". » Intelligis, Pal- 
ladi, mysterii altitudinem veteribus illis tanquam 
in speculo et umbris figuratam? Namque magnitu- 
dini peccatorum, sacrificiorum oblatio exequatur. 
Ac vitulus quidem erat pro principe et populo, 
quod communi fortasse eodemque peccati morbo 
laborarent. Pro uno autem, id est, pro anima una, 
hzedus unus offerebatur : seipsum enim obtulit 
Christus, simul quidem pro omnibus tanquam in 
imagine, in vitulo excellenti, inquam, et magna vi- 
ctima : « Ubi enim abundavit peccatum, superabun- 
davit et gratia *5. » H:edi autem et ovis instar pro 
unoquoque privatiin, propterea quod iis qui sub 
peccato erant, similis factus est, et inter iniquos 


& Levit. v, 22-26. "*ibid. 27, 28. "'' ibid. 53. 
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reputatus, ut Scripture verbis utar *? : 
tem hominis hzdus figuram gerit , ut infecundus 
et aridus. Ipse certe Christus sanctos viros ut oves 
a dextris statuit, 53 operarios vicissim iniquita- 
tis, ut hedos a sinistris *^. Gloriam igitur ejus et 
amplitudinem perspicere in vitulo potes : quod vero 
rursus nobis est factus similis, quodque cum ini- 
quis reputatus est, per hzedum intelliges. Idem 
quoque ut ovis immolabatur ob insitam in eo ani- 
mante mansuetudinem, et praestantem ejus victimze 
lenitatem : « Ut ovis enim ductus est, » inquit, 
« et ut agnus coram tondente sine voce, sic non 
aperuit os suum **. » Ceterum, si qui delicto tene- 
batur obnoxius, princeps fuisset, masculus erat 
hzdus; sin unus e populo, victima femina erat, 
sive ex ovibus illa fortasse fuisset, sive de capris, 
ut in ipsa quoque sacrificiorum differentia, sapien- 
tem Salvatoris nostri dispensationem lex designaret. 
Ubique enim princeps est, et przstantiori honoris 
gradu masculum animal, proximum ac secundum 
locum obtinet femina. Igitur singulorum hominum 
erratis illa quoque per Christum purgatio propor : 
tione respondet, et in iis qui preshnt, atque prin- 
cipibus, et in subditis, et in singulis atque sub- 
jectis. Neque enim princeps ac populus, si in pec- 
catum lapsi fuerint, squalibus criminibus sunt 
obnoxii, sed majoribus procul dubio culpis te- 
nentur principes; ideo copiosiore quoque gratia 
abluuntur. 

PALL. [ntelligo quid dicas : przstantius est 
quippe masculum animal altero sexu. 

CYR. Facile est autem videre in Christo quamdam 
glorie differentiam : princeps enim est atque dux 
omnium sine dubio, tanquam Deus ac Dominus; 
factus est autem tanquam ordine posterior ac secun- 
dus, propter humanitatem; sub lege quoque positus 
est, tanquam subditus. 

PALL. Credibilis sane intelligentia. 

CYR. Alia quoque adjungit inquinamentorum 
genera, et suam cuique rursus purificationem , ut 
qua in Christo impleretur, instituit : sic autem 
dixit: «Si vero anima peccaverit, οἱ audierit vocem 
adjurationis, et ipse testis, aut viderit, aut con- 
scius fuerit, nisi nuntiaverit, accipiet peccatum. 


Ànima quzcunque tetigerit omnem rem immundam, D 


aut morticinum , aut captum a fera immundum , vel 
morticina abominationum immundarum , aut morti- 
cina jumentorum immundorum, aut tetigerit de im- 
munditia hominis ab omni immunditia ejus ,quam si 
ietigerit, inquinabitur, et latuerit ipsum, 53) post- 
ca vero cognoverit, οἱ deliquerit : anima quiecun- 
que juraverit distinguens labiis, ut malefaceret 
vel benefaceret, juxta omnia qua distinxerit homo 
jurejurando , etlatuerit eum , et ita cognoverit, et 
peccaverit unum ex his, confitebitur peccatum , 
pro quo peccaverit, et offeret pro iis qu: deliquit 
Domino, pro peccato quod peccavit, feminam ab 


*'[sa. tui, 19. 9^ Matth. xxv, 52. 5! [ρα, Li, 7. 
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iniqui au- A του δίχην, ὑπὲρ ἑχάστου xaX ἰδιχῶς ΄ διὰ τὸ ὡὠμοιῶ- 


σθαι, φημὶ, τοῖς ὑφ᾽ ἁμαρτίαν, καὶ &v τοῖς ἀνόμοις 
λελογίσθαι , χατὰ τὰς Γραφάς ' ἀνόμου δὲ τύπος , ὁ 
ἔριφος, ὡς ἄχαρπος χαὶ ξηρός. Παρίσττσι γοῦν ὁ 
Χριστὸς , ὡς πρόθατα μὲν Ex δεξιῶν, τοὺς ἁγίους, 
ὡς ἑρίφους δὲ xai ἐξ εὐωνύμων τοὺς τῆς ἀνομίας 
ἐργάτας. Οὐχοῦν τὸ ἐπίδοξον αὐτοῦ χαὶ ὑπερφυὲς 
κατίδοι τις ἂν ὡς Év γε τῷ µόσχῳ. Τὸ δὲ ὁμοιοῦσθαι 
τοῖς xa0' ἡμᾶς , λελογίσθαι δὲ ὅτι xal Ev τοῖς ἀνό- 
pote, διὰ τοῦ χιµάρου νοῄσεις. Ἐσφάζετο δὲ xal ὡς 
πρόόθατον, διὰ τὴν ἔμφυτον ἡμερότητα, xaX τὴν εἰς 
πραότητα θυσίας ὑπεροχήν. « Ὡς πρόθατον γὰρ 
ἤχθη,; «not, «xat ὡς ἁμνὸς, ἑναντίον τοῦ χείροντος 
αὐτὸν, ἄφωνος, οὕτως οὐκ ἀνοίγει τὸ στόµα αὐτοῦ. » 
"AXX εἰ μὲν cfr) τυχὸν ἡγούμενος ὁ ταῖς πλημµελείαις 


B ένοχος, ἄρσην ὁ χίµαρος fjv. EL δὲ δή τις Ev. λαοῖς 


xai xa0' ἕνα , θήλυ τὸ σφάγιον, xàv c τε πρόδατον 
εἴη τυχὸν, εἴτ οὖν EG αἰγῶν, xaX ἓν τῇ τῶν θυµά- 
των διαφορᾷ τῆς τοῦ Σωτήρος ἡμῶν οἰχονομίας τὸ 
σοφὸν, τοῦ νόµου χατασηµαίνοντος. Ηγεμονεῦον μὲν 
γὰρ ἀεί πὠς ἐστι, xal v τιμῇ πρώτῃ τὸ ἄρσεν, ἐπό- 
µενον δὲ καὶ. ἐν δευτέροις τὸ Oro. Αναλόγως δη 
οὖν τοῖς ἑχάστου πταίσµασι, xo ἡ διὰ Χριστοῦ κά- 
θαρσις Év γε τοῖς προεστηχόσι xai ἡγουμένοις , xal 
τοῖς ὑπὸ χεῖρα , xaX xaÜ' ἕνα τε xat ὑπεζενγμένοις. 
Εἴεν γὰρ οὐκ ἐν ἴσοις αἰτιάμασι πεσόντες εἰς ἆμαρ. 
τίαν, ἡγούμενος χαὶ Jab, , ἀλλ Ev µείζοσι που πᾶν- 
τως, Ἠγούμενοι. Τοιγάρτοι πλουσιωτέρᾳ διασµἠχον- 
ται χάριτι.] 

ΠΑΛΛ. Συνίηµι ὃ qfic ' ἄμεινον γὰρ θατέἐρου, τὸ 
ἄρσεν. 

ΚΥΡ. "I6o.; δ ἂν £v Χριστῷ , τὸ ὡς ἓν δόξῃη δ-ἀ. 
φορον * ἄρχων μὲν γάρ ἐστι χαὶ τῶν ὅλων χαθηγητὴς 
ὁμολογουμένως, ὡς θεὸς χαὶ Κύριος. Γέγονε δὲ xal 
ὡς Ev τάξει δεύτερος, διὰ τὸ ἀνθρώπινον, τέθειτα! 
δὲ xaX ὑπὸ vópov, ὡς ὑφηγούμενος. 


IIAAA. Πιθανὸς ὁ νοὺς. 

ΚΥΡ. Καὶ ἑτέρους δὲ μολυσμῶν ἐπισυνάπτει τρό: 
πους, χαὶ τὸν ἐφ᾽ Exácttp 6f) πάλιν, προκεχρησµῴδη- 
xev ἁγνισμὸν, ὡς ἐν Χριστῷ πληρούμενον. Ἔφη δὲ 
οὕτως) « Εὰν δὲ ψυχὴ ἁμάρτῃ , xa ἀχούσῃ φωνὲν 
ὁρχιαμοῦ, χαὶ οὗτος µάρτυς fj ἑώραχεν, ?) σύνοιδεν, 
ἐὰν uh ἀπαγγείλῃ, λήψεται τὴν ἁμαρτίαν. Ἡ duyh 
ἐχείνη frt, ἐὰν ἄφηται παντὸς πράγµατος ἀχαθάρ- 
του, 7| θνησιµαίου, 1| θηριαλώτου ἀχαθάρτου, ἢ τῶν 
Ονησιµαίων βδελυγµάτων τῶν ἀχαθάρτων, f| τῶν 
θνησιµαίων χτηνῶν τῶν ἀχαθάρτων, ἡ ἄψηται àzb 
ἀχαθαρσίας ἀνθρώπου, ἀπὸ πάσης ἀχαθαραίας αὐτοῦ, 
f; ἂν ἀψάμενος μιανθῃ, xoi ἔλαθεν αὐθὸν, μετὰ 
τοῦτο δὲ γνῷ, xal πλημμµελήσῃ, ἡ ψυχἠ ἡ ἄνομος, ἡ 
διαστέλλουσα τοῖς χείλεσι χαχοποιῆησαι ἢ xaX; 
ποιῆσαι χατὰ πάντα ὅσα ἐὰν διαστεΏῃ ὁ ἄνθρωπος 
μεθ' ὄρχου, χα) λάθῃ αὐτὸν πρὺ ὀφθαλμῶν, καὶ οὗτος 
(V , xal ἁμάρτῃ Év τι τούτων" xal ἐξαγορεύσει 
τὴν ἁμαρτίαν περὶ ὧν ἡμάρτηχε xaz' αὐτῆς: xal 
οἶσει περὶ ὧν ἐπλημμέλησε Κυρίῳ, περὶ τῆς ἁιιαρ- 
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τίας fc μαρτε, θῆλυ ἀπὸ τῶν προδάτων, ἀμνάδα i] A ovibus agnam, aut capellam de capris pro peccato 


χίµαιραν ἐξ αἰγῶν περὶ ἁμαρτίας, χαὶ ἐξιλάσεται 
περὶ αὐτοῦ ὁ ἱερεὺς περὶ τῆς ἁμαρτίας αὐτοῦ, 3; 
ἤμαρτα, xal ἀφεθήσεται αὑτῷ dj ἁμαρτία, » "Αθρε: 
δὴ οὖν ὅτι τὸν ὀρχισμοῦ φωνῆς ἑπαῖοντα, xat παρ᾽ 
οὐδὲν ὅλως τὸ πρᾶγμα πεποιηµένον, xaX τὸν ἑτέροις 
ἔνοχον μολυσμοῖς, καὶ μὴν ἐπὶ τούτῳ , τὸν ἐπὶ τῇ 
waubopxiq χατεγνωσμµένον, &y ἴσῳ ze xat ἁπαραλλάκτῳ 
τίθησι πλημμελείας τρόπῳ * μολνσμὸς γὰρ ἁληθῶς 
ἐξαίσιος, xaX εἰς αὐτό που τὸ λοῖσθον ἀναθρώσχει τῶν 
χαχῶν, 1j εἰς θεὸν χαταφρόνησις, xat ταῖς σαρχικαῖς 
ἀχαθαρσίαις ἐγγύς τε xal ἁδελιρὸν τὸ πληµµέλημα, 
f| οὐχ ἓν ἴσῳ θετέον λόγῳ τἣν ἑπάρατον φευδορχίαν 
xai ὀρχισμοῦ χαταφρόνησιν ; 

ΠΑΛΛ. Πάννυ μὲν oov* ἰσοπαλή γάρ πως ἐπ' &p.- 
φοῖν ἀεὶ τὰ ἐγχλήματα. 

ΚΥΡ. Ἔφεται δὴ οὖν xal τούτοις ἡ λύσις δι’ ἐξ- 
αγορεύσεώς τε xai μὴν καὶ ἀμνάδος, ἠτοι προθάτου 
σφαγῆς' « Λέγε yàp σὺ τὰς ἀνομίας σον πρῶτος, » 
φησὶν, « ἵνα δικαιωθῇς.» Καὶμὴν xoà ὁ θεῖος ἀναφω- 
yet Δαθίδ' « Εἶπα Ἐξαγορεύσω χατ’ ἐμοῦ τὴν ἀνομίαν 
pou τῷ Κυρίῳ, xa* σὺ ἀφῆχας τὴν ἀσέθε]αν τῆς xap- 
δίας µου. » Π)λὴν, οὐχ ἀπόχρη εἰς τὴν τελείαν ἁπό- 
νιψιν τὸ ἐξἀγορεῦσαι µόνον, ἁπαλλάττει δὲ παντελῶς 
ὁ Χριστοῦ θάνατος, παθόντος ὑπὲρ ἡμῶν, xai ταῖς 
ἁπάντων ἡμῶν ἁμαρτίαις ἑαυτὸν ὑποφέροντος ὡς ἓν 
εἶδει παντὶ τῶν ἡμέρων ζώων ἓν µόσχῳ δὴ λέγω, 
καὶ μὴν xal προδάτῳ xal αἰγί. ᾿Απροφάσιστον δὲ 
ὥσπερ χαθιστὰς ὁ νόμος τὸ ῥάθυμον εἰς θυσίαν, τοῖς 
kv μολυσμοῖς xal ἀχαθαρσίαις, εἰ μὴ µόσχον τις ἔχοι 


6υο quod peccavit; εἰ exorabit pro eo sacerdos, 
pro peccato suo quod peccavit , et remittetur ej pec- 
catum 5". » Animadverte igitur eum qui adjuratio- 
nis vocem audierit , eamque rem prorsus nihili pen - 
derit , et eum qui aliis inquinamenuis infectus fuerit, 
illum preterea qui de perjurio damnatus sit , equali 
alque persimili delicti genere comprehendi : macula 
est enim nefaria sane, et omnium plane scelerum 
summum , ille Dei contemptus , ac delictum carna- 
libus impuritatibus vicinum atque cognatum. Quid? 
Nonne zequa ratione pendenda sunt , exsecrandum 
perjurij scelus et contemptus adjurationis? 


PALL. Maxime yero: paria enim sunt utriusque 


B rei crimina. 


CYB. Tamen hzc quoque crimina per confessio- 
nem , atque agn:e aut ovis immolationem delebuntur: 
« Dic enim, » inquit, « iniquitates tuas prior, nj 
justificeris 35, » Quinctiam beatus David clamat: 
t Dixi : Confitebor adversum me injustitiam jneam 
Domino, et tu remisisti impietatem cordis mej **.» 
Non tamen ad perfectam ablutionem satis esf 
confiteri duntaxat, sed Jiberat ex toto Christi mors, 
qui passus est pro nobis, et sese omnium nostrum 
peccatis quasi in omni genere mansuetorum ani- 
mantium subjecit, in vitulo, inquam, et ove, ef 
capra. Ut vero occasionem omnem lex adimeret, 
quam ii qui immundi impurive essenf, suz negli - 
genie in sacrificiis faciendis possent. obtendere, si 


xaX πρόδατον, τοῖς κατὰ χεῖρα xal £v ἰσχύϊ τιμᾷν áva- C. cui vitulus deesset aut ovis, ea quz manus ejus 


πείθει, λέγων’ « Ἐὰν δὲ μὴ ἰσχύῃ dj χεὶρ αὐτοῦ τὸ 
ἱχανὸν εἰς τὸ πρόδατον, οἴσει περὶ τῆς ἁμαρτίας αὖ- 
τοῦ, fie ἤμαρτε, δύο τρυγόνας, Ἡ δύο νοσσοὺς περι- 
στερῶν Κυρίῳ, ἕνα περὶ ἁμαρτίας , xaX ἕνα εἰς ὁλο- 
χαύτωμα, xal οἵσει αὐτὰ πρὸς τὸν ἱερέα, καὶ προσ- 
άξει ὁ ἱερεὺς «b. περὶ τῆς ἁμαρτίας πρότερον, xai 
ἀπυχνίσει ὁ ἱερεὺς τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ σῳον- 
δύλου, καὶ οὗ διελεῖ, xal ῥανεῖ ἀπὸ τοῦ αἵματος τοῦ 
περὶ τῆς ἁμαρτίας, ἐπὶ τὸν τοῖχον τοῦ θυσιαστηρίον. 
Τὸ δὲ χατάλοιπον τοῦ αἵματος χαταστραγγιεῖ ἐπὶ τὴν 
βάσιν τοῦ θυσιαστηρίου, 'Αμαρτίας Υάρ ἐστι, χαὶ cb 
δεύτερον ποιῄσει ὁλοχαύτωμα ὡς χαθήχει * xal ἑἐξ- 
ἑλάσεται περὶ αὐτοῦ ὁ ἱερεὺς περὶ τῆς ἁμαρτίας, ἧς 
ἥμαρτε, xaX ἀφεθήσεται αὐτῷ. » Τρυγόνι μὲν 65 xoX 
περιστερᾷ παρεικαστέον εὖ µάλα τὸν Κύρων ἡμῶν 
Ἰησοῦν τὸν Χριστὸν, ὅτι τὸ μέν ἐστιν εὐφωνότατόν 
τε χαὶ λαλίστατον ἓν στρουθίοις, τὸ δὲ ὅτι μάλιστα 
πρὸς ἄχρον ἦχει πραότητος. ΄Αμϕω δὲ ἣν ἐν Χριστῷ. 
Πᾶδαν μὲν γὰρ κατεχήλησε τὴν οἰχουμένην τοῖς εὐαγ- 
γελιχοῖς χηρύγµασι, τρυγὼν ἡ ἄνωθέν τε xal ἐξ οὐ- 
ρανοῦ, λιγυρὸν ὥσπερ ἑἐνιεῖσα µέλος , xal τὴν τοῦ 
Θςοῦ χαὶ Πατρὸς χατατρανοῦσα θέλησιν. Ὡς γὰρ ὁ 
θεσπέσιος Ἰωάννης φησὶν, « "Ov ἀπέστειλεν ὁ θεὸς, 
τὰ ῥήματα τοῦ Θεοῦ λαλεῖ. » Ἐχάλει δὲ καὶ ἡμᾶς 
πρὸς µίμησιν τῆς ἑνούσης αὐτῷ πραότητός τε xa 
ἡμερότητος, οὕτω λέγων’ « Ἄρατε τὸν ζυγόν µου 
9* Levit. v, 1-6. 

V Joan. im, 54. 
P^TRoL. Ga. LXVHJ, 


posset, et facultas pateretur, offerre suadet dicens : 
« Si non potuerit manus ejus quod satis est ad 
ovem, offeret pro peccato suo, quod peccavit, duos 
turtures, aut duos pullos columbarum Domino , 
unum pro peccato, alterum in hoJocaustum. Ft 


* feret ad sacerdotem, et offeref sacerdos, quod esi 


pro peccato, $39 primum, et confringet sacerdos 
caput ejus a vertebra, et non scparabit, et asperget 
de sanguine ejus, quod est pro peccato, ad parie- 
tem altaris, reliquum vero sanguinem exprimet ad 
basim altaris; pro peccato namque est. Et secun- 
dum faciet holocaustum juxta ritum ; et orabit pro 
eo sacerdos pro peccato, quod peccavit, et remitte- 
tur ei ", » Turturi igitur et columba aptissime 


D conferri potest Dominus noster Jesus Christus , 


quod ille quidem inter aves canora sane voce est, 
ac maxime resonanti : hac vero mansuetudin 

summa przdita ; utrumque autem in Christo fuit. 
Oblectavit enim orbem terrarum evangelica przdi- 
catione turtur ille supernus atque cclestis, cum 
suave quodammodo carmen modularetur, et Dei ae 
Patris voluntatem declararet **; ut. enim beatus 
Joannes ait : « Quem misit Deus, verba Dei loqui- 
tur ?. » Yocavit nos itüdem ad imitationem sua 
lenitatis atque mansuetudinis, ita dicens : « Tollite 
jugum meum super vos, et discite a me quia milis 


53]sga. *LuT, 20. ὃν Psal, xxx», 5. 55 Levit. v. 7-10. ** Joan. vi, 38, οἳ alibi, 
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sum et humilis corde 55.2 Accipiet igitur turlurem A ἐφ᾽ ὑμᾶς, καὶ μάθετε ἀπ' ἐμοῦ, ὅτι πρᾶὸδς εἶμι xal 


sacerdos,» inquit, « et discindet ungue; sic enim exi- 
gus aves occiduntur, non tamen prorsus separabit, 
caput nimirum : sic enim est Christi mors, non ad 
divisionem, sed unionem perpetrata. Itaque a prin- 
cipio quoque, cum legem de Pascha sanciret, im- 
molari quidem jussit agnum, tamen : « In una,» 
inquit, « domo comedetur, et non effercetis de car- 
nibus ejus foras **. » Christus enim minime divisus, 
sed unus integeret in singulis est,et in omnibus est : 
et ipse est pax nostra, qui nos ad unitatem colligit, 
tum eam qua inter nos per unanimitatem jungimur, 
tum qua per ipsum cum Patre in Spiritu connecti- 
mur. Jgitur Christi mortem non divisionem in- 
vexisse, sed mutuam inter nos unitatem, id obli- 
que declarabatur in eo quod avis illa immolabatur 
quidem, non tamen in totum a vertebra caput ab- 
scindebatur; eumdemque sanctificare Ecclesiam 
suo sanguine , ex eo significatur, quod tabernacu- 
lui, et ea quas in ipso erant, avis sanguine resper- 
gebantur. Unus, autem turtur pro peccato, unus 
item in holocaustum offertur; verum per utrumque 
Christus intelligitur, qui tum pro nobis mortuus 
est, tum in odorem suavitatis Patri ut holocaustum 
oblatus **, et seipsum pro universorum vita pretium 
impendit. 

533 PALL. Recte dicis. 

CYR. Saerificandi porro munus lex usque eo 
extenuavit, ut parari sacrificium facillime posset , 
et pro cujusque facultatis modo fieri jubet. ut illam 
in recte factis cunctationem ubique przcidat, ex- 
cusationemque omuem  negligentie adimat. Scri- 
bit autem sic rursum : « Si autem non invenerit 
manus ejus par turturum, aut duos pullos colum- 
barum, ferct donum suum, pro eo quod peccavit, 


decimam ophi similz& pro peccato; non infundet. 


oleum super ipsum, neque imponet super eo thus ; 
quia pro peccato est, el feret eam ad sacerdotem. 
Et capiens sacerdos ab ea plenum pugillum suum , 
memoriale ejus ponet super altare holocaustorum 
Domini : pro peccato est. Et orabit pro eo sacer- 
dos, pro peccato ejus quod peccavit de uno ho- 
rum, et remittentur ei; reliquum vero erit sacer- 
doti, ut hostia similz **. » Sed in his quidem donis 


ταπεινὸς τῇ καρδία.» Λήψεται τοίνυν τὴν τρυγόνα, 
φησὶν, « ὁ ἱερεὺς, xal ἁποχνίσει τῷ ὄνυχι. Σφάζεται 
γὰρ οὕτω τὰ ἑλαφρὰ τῶν στρουθίων. Πλὴν, οὐχ εἶσ- 
ἆπαν ἀποτεμεῖ, δηλον δὲ ὅτι την xsqa fv. Πέπρα- 
xta γὰρ οὕτως ὁ Χριστοῦ θάνατος, οὐκ εἰς μερισμὺν, 


ἁλλ᾽ εἰς ἕνωσιν. Τοιγάρτοι χαὶ ἓν ἀρχαῖς ἐπὶ τὸ 


Πάσχα τιθεὶς νόµον, καταθύεσθαι μὲν προστέταχε 
τὸν ἁμνὸν, πλὴν « Ἐν οἰκίᾳ βρωθήσεται, » qnot, 
« μιᾷ, xal οὐχ ἐξοίσετε τῶν χρεῶν αὐτοῦ ἔξω. » Με- 


'.µέρισται γὰρ οὐδαμῶς ὁ Χριστὸς, ἀλλ᾽ εἷς ὁλοχλί- 


ρως καὶ ἓν ἑχάστῳ καὶ Ey πᾶσίν ἐστι, xal αὐτός ἔστιν 
à εἰρήνη ἡμῶν , συλλέγων ἡμᾶς εἰς ἕνωσιν τήν τε 
πρὸς ἀλλήλους bv ὀμοψυχίᾳ, καὶ τὴν δυ ἑαυτοῦ πρὺς 
θεὺν ἓν Πνεύματι. "Οτι τοίνυν οὐ μερισμοῦ πρόξενος, 
ἀλλ ἑνώσεως πρὸς ἡμᾶς ὁ Χριστοῦ γέγονε θάνατος, 
ἐδήλου πλαγίως τὸ θύεσθαι μὲν τὸ στρουθίον, οὗ μὴν 
xal εἰσάπαν ἀποχείρεσθαι τοῦ σπονδούλου τὴν χεφα- 
Afjv* ὅτι δὲ ἁγιάζει τὴν Ἐκκλησίαν τῷ Ιἰδίῳ αἵματε, 
κατασηµήνειεν ἂν, τὸ τῷ αἵματι τοῦ στρουθίω 
καταραίνεσθα: τὴν σχηνὴν καὶ τὰ ἓν αὐτῇ. Μία & 
τρυγὼν ὑπὲρ ἁμαρτίας, καὶ µία πάλιν, εἰς ὁλοχαύ- 
twp, νοεῖται δὲ δι ἀμφοῖν ὁ Χριστὸς, xal ἁποθνή- 
σχων ὑπὲρ ἡμῶν, xai εἰς ὀσμὴν εὐωδίας ὁλοχαυτού- 
µενος τῷ Πατρὶ, χαὶ μὴν xai ἀντάλλαγμα τῆς &náv- 
πων ζωῆς ἑαυτὸν ἀνατιθείς. 

IIAAA. ES Eon. 

ΚΥΡ. Ὑποθιθάζει γε μὴν ὁ vópoc xal εἰς τὸ λίαν 
εὐπόριστον τῆς θυσίας τὸν τρόπον xaX ἀναλόγω: 
τοῖς ἑχάστου µέτροις ποιεῖσθαι προστάττει, τὸν ἐπὶ 
τοῖς ἀρίστοις ὄχνον ὑποτεμνόμενος πανταχη, xal 
ἀπροφάσιστον καθιστὰς τοῖς ἑλοῦσι τὸ ῥάθυμον. Τρά- 
qst δὲ ὧδε πάλιν: «€ Ἐὰν δὲ μὴ εὑρίσχῃ ἡ χεὶρ αὐ- 
τοῦ ζεῦγος τρνυγόνων, fj δύο νεοσσοὺς περιστερῶν, xal 
οἴσει τὸ δῶρον αὐτοῦ, περὶ οὗ ἤµαρτε, τὸ δέχατον τοῦ 
οἷφι σεµιδάλεως περὶ ἁμαρτίας. Οὐκ ἐπιχεεῖ ἐπ 
αὐτὸ ἔλαιον, οὐδὲ ἐπιθήσει Em αὐτῷ λίδανον, ὅτι περὶ 
ἁξαρτίας East, καὶ οἴσει αὐτὴν πρὸς τὸν ἱερέα , xol 
ὁραξάµενος ὁ ἱερεὺς ἀπ᾿ αὑτῆς πλήρη τὴν δράχα αὖ- 
τοῦ, τὸ μνημόσννον αὐτῆς ἐπιθῆσει ἐπὶ τὸ θυσιαστή- 
prov τῶν ὁλοχαυτωμάτων Κυρίου, ἁμαρτία ἓστί. Καὶ 
ἐξιλάτεται περὶ αὑτοῦ ὁ ἱερεὺς, περὶ τῆς ἁμαρτίας 
αὐτοῦ, fic ἥμαρτεν ἀφ᾿ ἑνὸς τούτων, xal ἀφεθήσεται 
αὐτῷ. Τὸ δὲ χαταλειφθὲν ἔσται τῷ ἱερεῖ, ὡς θυσία 


nihil est quod de Christo accipi adhuc possit; sed p τῆς σεµιδάλεως. » Άλλ' ἕν γε δὴ τούτοις, περὶ Χρι” 


cfferentis vitam, οἱ illum in Christo accessum, et 
consecrationem qua Deo dicamur, hujus oblationis 
ritus nobis indicat ; offertur enim simila ca qua flt 
panis: est autem panis figura vite; sed neque 
thure conspergi , neque oleo rigari oportere dicit, 
ejusque rei sapientem ac necessariam causam affert, 
quia pro peccato est, a quo prorsus longe remota 
est et hilaritas, qux in oleo intelligitur, et bonus 
oder, qui in thure : non est autem ambiguum quin 
peccatum quod in nobis est , triste quiddam sit ct 
expers odoris, eum contra virtus semper et hilari- 
tate per spem in Deum praedita sit, et non exiguum 


στοῦ μὲν οὐχέτι, τὴν δὲ τοῦ προσάχοντος Quy, xal 
τὴν ἐν Χριστῷ πρόσοδον, καὶ tijv εἰς Θεὸν ἀφιέρωσιν, 
ὁ τῆς θυσίας ἡμῖν ὑποφαίνει τρόπος. Ἡροσφέρεται μὲν 
γὰρ σεµίδαλις ἄρτου γένεσις. Ζωῆς δὲ τύπος, ὁ ἄρ- 
τος ΄ àÀÀ' οὔτε λιδάνῳ καταπάττεσθαι δεῖν aUi, 
οὔτε μὴν ἑλαίῳ δεδεῦσθαι λέγει, σοφήν τε καὶ &vay- 
xaíav ποῦ τοιοῦδε τὴν ἀφορμὴν εὖ µάλα προαναφω- 
νῶν, ὅτι περὶ ἁμαρτίας ἐστὶν, ἧς ἂν εἴη πάντη τε 
καὶ πάντως ἁπωτάτω τὸ ἱλαρὸν, ὡς ἐν ἐλαίῳ νοούµε- 
voy, καὶ μὲν τοι τὸ εὐῶδες, ὡς ἐν λιθάνῳ τυχόν ef 
δ ἂν οὖκ ἀμφίλογον, ὅτι χρῆμα στυγνὸν χαὶ ἄοσμον 
ἀληθῶς, fj iv ἡμῖν ἁμαρτία. Καταπλουτήσει δὲ dg 


" Math. χι, 99. Exod. τι, 46. *'Ephes. v, 9. *! Levit. v, 11-15. 


915 


DE ADORATIONE IN SPIRITU ET VERITATE. LIB. XV. 


971 


ἑαυτῇ, τῆς ἀρετῆς ἀεί πως τὸ ἱλαρὸν, δι’ ἐλπίδος τῆς À odorem habeat, qualis in spirituali qualitate scilicet 


εἰς θεὺν πολὺ τὸ εὐῶδες ἐχούσης, ὡς ἐν πιότητι δη- 
λονότι τῇ νοητῇ. Τύπος οὖν ἄρα ζωῆς, τῆς μὴ ἐχού- 
σης τὸ ἑλαρὸν καὶ εὐωδίας ἑρήμης, ἡ λιδάνου δίχα 
xaX ἑλαίου σεµίδαλις, ἀλλ ἐν Χριστῷ xal αὐτὴ µετα- 
ατήσεται πρὸς τὸ ἱλαρόν. Δέχεται δὲ xal τὸ εὐῶδες 
Av πίστει, xal προσφέρεται τῷ θεῷ δι αὐτοῦ, τοῦ 
διασµήχοντος τοὺς µεμµολυσμένους, xaX ἀπονίζοντος 
νοητῶς τοὺς ἐναλόντας ἀκαθαρσίᾳ. « Δράξεται γὰρ, » 
φησὶν, « ὁ ἱερεὺς ἀπὸ τῆς σεµιδάλεως, καὶ 'ἀνοίσει 
ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον τῶν ὁλοχαντωμάτων Κυρίφ. » 
Ἑν Χριστῷ γὰρ ἡμῶν fj προσαγωγἣ, xai δι αὐτοῦ 
προσίεµεν οἱ µεμολυσμένοι. Διχαιούμεθα δὲ διὰ πί- 
στεως, χαὶ εἰς ὀσμὴν εὐωδίας ἀνατιθέμεθα τῷ Πατρὶ, 
ἑαυτοὺς μὲν οὐχέτι, Χριστὸν δὲ τὸν ἐν ἡμῖν, εὐωδίαν 
ἔχοντες τὴν πνευματικἠν. 

IIAAA. ᾽Ατρεχῆς ὁ λόχος. 

ΚΥΡ. Καὶ πρός γε 55 τούτοις, χαὶ sl Υένοιτό τινας 
προσχροῦσαι θεῷ, καὶ ὑφελέσθαι τι τῶν ἡγιασμένων, 
εἶτ᾽ οὖν ἀνήνασθαι τὸ ἐπηγγελμένον, xal μηδὲ παρα- 
χρΏμα προσενεγχεῖν, xal τὸ ῥάθυμον ἐν τούτοις, 
λήθης ἔγχλημα παθεῖν, διαχαθαίρει πάλιν. Γέγρατται 
γὰρ ὡδί' « Καὶ ἑλάλησε Κύριος πρὺς Μωσῆν, λέγων" 
Vuyh ἡ ἂν λάθῃ αὐτὴν λήθη, xaX ἁμάρτῃ ἀκουσίως 
ἀπὸ τῶν ἁγίων Κυρίου, xat οἴσει τῆς πλημμελείας 
αὐτοῦ τῷ Κυρίῳ κριὸν ἅμωμον &x τῶν προθάτων, τι- 
μῆς ἀργυρίου σίκλων, τῷ σίκλῳ τῶν ἁγίων, περὶ οὗ 
ἐπλημμέλησε᾽ xai ὃ ἥμαρτεν ἀπὸ τῶν ἁγίων, ἆπο- 
τίσει αὐτὸ , xal τὸ ἐπίπεμπτον προσθήσει Em" αὐτὸ, 
xai δώσει αὐτὸ τῷ ἱερεῖ, καὶ ὁ ἱερεὺς ἐξιλάσεται περὶ 
αὐτοῦ ἐν τῷ χριῷ τῆς πλημμελείας, καὶ ἀφεθήσεται 
αὐτῷ. » Πάνδεινον γὰρ ἀληθῶς, τὸ ὑφελέσθαι τι τῶν 
ἡγιασμένων χαὶ ἀνατιθεμένων εἰς δόξαν θεοῦ. Ἐν 
ἴσῳ δὲ τρόπῳ διαθεθλήσεται, xal οὐχ ἓν μιχραῖς 
αἰτίαις, τὸ μὴ ἀποτίσαι τὰ ἐπηγγελμένα. « Τέχνον 
γὰρ, » φησὶν, « ἐὰν εὔξῃ εὐχὴν τῷ Kuplo, μὴ χρο- 
νέσῃς τοῦ ἁποδοῦναι αὐτὴν ἀγαθὸν τὸ μὴ εὔξασθαί 
σε, ἢ τὸ εὔξασθαι, xal μὴ ἀποδοῦναι. » Ἑάλλει 66 που 
xaX ὁ θεσπέσιος Δαθίδ' « Εὔξασθε χαὶ ἁπόδοτε Κυρίῳ 
τῷ θεῷ ὑμῶν. » Ἐχολάξοντο δὲ καὶ οἱ Ἠλεὶ παῖδες, 
ὑποχλέπτοντές τινα τῶν ἁγίων, χαὶ σφετεριζόμενοι 
τὰ τοῦ θεοῦ. Τίς οὖν ἂν γένοιτο xat τοῦδε τυχὸν ἡ 
ἄφεσις; "H πῶς ἂν ἐχλύσοιεν αἱτίας τὸν πόδα, xai 
ἁπαλλάττοιτό τις; Πρῶτον μὲν εἰ πλουσιωτέραν τῶν 
ὑφαιρεθέντων ποιοῖτο τὴν ἀντάχτισιν' Προσθήσει γὰρ 
τὸ ἐπίπεμπτον, φησὶν, εἶτα κριὸν εἰς θυσίαν εἰ προσ- 
οίσειεν ὠνητόν. Τύπος ἂν εἴη τὸ χρῆμα, Χριστοῦ, ὃν 
οἱ τῶν Ἰουδαίων προεστηχότες ἐξεπρίαντο τρόπον 
τινὰ, τριάχοντα δηναρἰων, ἃ τῷ προδότῃ κατέθεντο 
μαθητῇ. Οὐχοῦν Ev Χριστῷ, χαὶ τῶν εἰς Θεὸν αἶτια- 
µάτων, ἡ ἄφεσις. "Ότι δὲ xal τῶν εἰς ἀνθρώπους 
ἀδιχημάτων ἁπαλλάξειεν ἂν αὐτὸς, ἀταλαίπωρον ἰδεῖν, 
τὸν γείτονά τε xa ἑφεξῆς ἀνεγνωχόσι vópov. Ἔχει 
δὲ οὕτω" « Kat ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωσῆν, λέγων’ 
V'uyh f, ἂν ἁμάρτῃ, xat παριδοῦσα παρίδῃ τὰς ἔντου 
λὰς Κυρίου, xai φεύσεται τὰ πρὸς τὸν πλησίον ἐν 
παραθήκῃ, ἣ περὶ κοινωνίας, fj περὶ ἁρπαγῆς, fj 


esse polest. Vitz igitur hilaritatem non habentis, 
et bono odore vacue figura est illa sine oleo ac 
thure simila : sed ipsa quoque in Christo ad hilari- 
tatem transfertur, assumitque bonum odorem in 
fide, et offertur Deo per eum qui abstergit inquina- 
tos, οἱ eos qui in impuritates prolapsi sunt, abluit. 
« Capiet enim, » inquit, «.pugillum sacerdos de 
simila, et imponet super altare holocaustorum Do 

mino : » in Christo enim accessum habemus, ac per 
ipsum appropinquamus, qui inquinati sumus. Justi- 
ficamur autem per fidem, et in odorem suavitatis 
offerimur Patri **; cum spiritualis ille bonus odor 
non ipsi quidem simus, sed ipse Christus, qui in 
nobis est. 


ο 5345 PALL. Verissime dictum. 

CYR. Ad hzc,si qui Deum offenderint, et aliquid 
ex iis abstulerint quae Deo sanctificata sunt, sive 
recusarint quod Deo polliciti sunt exsolvere, neque 
continuo obtulerint, ejusque rei negligentia ad cul- 
pam oblivionis pervenerit, rursus id erimen expiare 
docet. Sic namque scriptum est : « Et locutus est 
Dominus ad Moysen, dicens : Anima qua oblivione 
oblita fuerit, et peccaverit non sponte ab iis quz 
sancta sunt Domino, feret pro delicto suo Domino 
arietem immaculatum ex ovibus pretio argenti si- 
clorum siclo sanclo, pro eo quod peccavit, et quod 
peccavit a sanctis restituet illud, et quintam adjiciet 


c Super illud, εἰ dabit illud sacerdoti, et sacerdos 


exorabit proeo in ariete delicti, et remittetur ei **. » 
Gravissimum enim crimen sane auferre aliquid de 
sanctificatis et in Dei gloriam dedicatis, zeque cul- 
pandum est, nec leve crimen ducendum, quz Deo 
promissa sint non persolvere : « Fili enim, » inquit, 
«8i votum voveris Deo, ne differas reddere illud : 
inelius est non vovisse, quam vovisse , et -non red- 
dere **. » Psallit etiam beatus David : « Vovete, et 
reddite Doniino Deo vestro 55. » Filii quoque Heli 
puniti sunt, quod e sanctis nonnihil subriperent, et 
qua Dei erant, interverterent **. Qua ratione igitur 
hoc quoque crimen remittetur, aut. quomodo ex 
hujus culpe laqueo quispiam exsolvere pedem, et 
liberari poterit? Primum quidem, si plus persolvat 


D quam subripuit : Addet enim quintam, inquit ; 


deinde si emptum arietem in sacrificium obtulerit. 
Id autem Christi figura est, quem Judzorum prin- 
cipes emerunt quodammodo triginta denariis, quos 
proditori discipulo numeraverunt. Igitur in Christo, 
criminum in Deum quoque commissorum fit remis- 
sio : ab iis quoque criminibus qux in homines 
commissa sunt, eumdem ipsum eripere, baud dif- 
ficile est videre, si proximam, et quae deinceps se- 
quitur, legem recitaverimus. Ea sic habet : « Et 
locutus est Dominus ad Moysen, dicens : Anima 
qui: peccaverit, et contemnens contempserit man- 
data Domini , et abnegaverit rem proximi in depo- 


** Ephes. v, 9. ** Levit v, 14-16. * Eccle. v, 9, 4. *' Psal. uxxv, 12. ** I Reg. n, 12 seqq. 
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sito vel de sovietate, vel de furto, aut fraudavit in A ἠδίχησέ τι τὸν πλησίον, ἢ εὗρεν ἀπώλειαν, xai φεύ- 


aliquo proximum, velinvenit rem perditam, et men- 
titus de ea fuerit, et juraverit fraudulenter, de qua- 
libet το, quamcunque fecerit homo , ita ut peccet 
in ipsa ; et erit cum peccaverit, 835 et deliquerit, 
et reddiderit furtum | quod rapuit, vel fraudem 
quam fraudavit, vel depositum quod creditum est 
ei, vel rem perditam quam invenit, ex omni re de 
qua juravit fraudulenter; reddet ipsam sortem , et 
quintam adjiciet ei cujus est , ipsi reddet, quo die 
redargutus fuerit, et pro delicto suo feret Domino 
arietem ex ovibus immaculatum pretio in quod pec- 
cavit; et expiabit pro eo sacerdos coram Domino, 
et remittetur ei ex omnibus quz fecit et peccavit 
in ipso *'. » Vides expiationis morem ac ritum sque 


σηται περὶ αὐτῆς, xal ὁμόσῃ ἀδίχως περὶ Evbc ἀπὺ 
πάντων, ὧν ἐὰν ποιήσῃ ὁ ἄνθρωπος, ὥστε ἁμαρτεϊῖν 
ἐν τούτοις. Καὶ ἔσται ἠνίχα ἐὰν ἁμάρτῃ. xal πληµ- 
µελήσῃ, xal ἁποδῷ τὸ ἅρπαγμα, ὃ ἤρπασεν, f) «b 
ἀδίχημα, ὃ ἠδίχησεν, ἢ τὴν παραθήχην, τις παρ- 
ετέθη αὐτῷ, f| τὴν ἀπώλειαν , ἣν εὗρεν ἀπὸ ave 
πράγματος, οὗ ὤμοσε περὶ αὐτοῦ ἀδίχως. χαὶ ἁποτί- 
cet αὐτὸ τὸ χεφάλαιον, χαὶ τὸ ἑπίπεμπτον προσθήσει 
ἐπ) αὐτὸ, τίνος ἐστὶν, αὑτῷ ἀποδώσει f] ἡμέρᾳ ἔλεγ- 
χθῇ, καὶ τῆς πλημμελείας αὐτοῦ οἴσει τῷ Κυρίῳ χρὼν 
ἀπὸ τῶν προδάτων ἅμωμον , τιμῆς, εἰς ὃ ἑπλημμέ- 
λησε. Καὶ ἑἐξιλάσεται περὶ αὐτοῦ ὁ ἱερεὺς ἔναντι Κυ- 
ρίου, καὶ ἀφεθήσεται αὑτῷ περὶ ἑνὸς ἀπὸ πάντων ὧν 
ἑποίησε xal ἐπλημμέλησεν ἐν αὐτῷ. » ὉὈρᾷς τῆς 


in utroque crimine servari? Restituet enim, inquit, B ἀποχαθάρσεως ἐν ἴσῳ τρέχοντα, xal πληρούμενον δὲ 


cum adjectione , et arietis oblatione. Neque solum 
crimina in Deum commissa, verum etiam in fratres, 
et generis communione conjunctos expiare oportere, 
lex optime przcipit. In Christo autem non fit ex 
parte justificatio , sed perfecta potius macularum 
ablutio. Ideoque dicebat : « Amen, amen dico vobis, 
quia qui credit in me, habet vitam zternam, et in 
judicium non venit, sed transit de morte ad vi- 
tam *^, » Quod si judicium effugit, quisquis in fide 
justificationem adeptus est per Christum, omnino 
dicere necesse est eum a criminibus absolutum , 
nullumque genus accusationis adversus eum homi- 
nem valere censendum. « feus est enim qui justi- 
ficat ; quis est qui condemnet *? ? » Igitur, si offen- 
Sis fratribus facto satisfecerimus, illam in Christo 
justificationem paratissimam inveniemus. Sic Zac- 
chzus ille publicanus ad apostolatum vocatus, non 
modo se vocantem secuturum pollicitus est, sed 
etiam quzcunque fraudasset, quadruplo redditu- 
rum : sic enim statuo, qui Christum in seipsis per 
Spiritum  inhabitantem suscepturi sint, eos prius 
oportere maculas abstergere, et eluere crimina, et 
ita splendidam, et a maculis puram illi suam ani- 
mam exhibere; ut sine dubio divinus ille psalmo- 
rum Cantor cum ad praeclaram hanc virtutem per- 
venisset, clamabat dicens : « Paratum cor meum, 
Deus, paratum cor meum : cantabo et psalmum di- 
cam "^. » Dt enim lanis, si pure sint, tincturz in- 


ἀμφοῖν τὸν τρόπον; Ἐκτίσει γὰρ δὴ σὺν πλεονασμῷ, 
χαὶ χριοῦ προσαγωγῇ τά τε εἰς θεὸν ἐγχλήματα, 
τά τε εἰς ἁδελφοὺς xat ὁμογενεῖς ἁποχρούεσθαι δεῖν ὁ 
νόµος εὖ µάλα διεχελεύετο. Μεριχὴ δὲ οὔτι που δι- 
χαίωσις tv Χριστῷ, τελεία δὲ μᾶλλον τοῦ κατασπιλοὺν 
εἰωθότος ἀπόνιφις * τοιγάρτοι χαὶ ἔφασχεν' « Αμὲν, 
ἁμὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι ὁ πιστεύων εἰς ἐμὲ, ἔχει ζωὴν 
αἰώνιον, xat εἰς χρίσιν οὐκ ἔρχεται, ἀλλὰ µεταθέθη- 
χεν Ex τοῦ θανάτου εἰς τὴν ζωήν. » El δὲ τὸ χρί- 
νεσθαι διαπέφευγχεν, ὁ τὴν Ev πίστει διχαίωσιν εἴσποιη- 
τὴν ἔχων διὰ Χριστοῦ, πᾶσά πως ἀνάγχη λέγειν ὡς 
διέδρα τὰ ἐγκλήματα * καὶ τρόπος αἰτιαμάτων ἰσχύ- 
σειεν ἂν οὐδεὶς, χατά γε τοιοῦδε, φημἰ. « θιὺς γὰρ ὁ 
διχαιῶν, τίς ὁ καταχρίνων; » Οὐχοῦν τοῖς λελυπημέ- 
νοις τῶν ἁἀδελφῶν, διὰ πραγμάτων ἀπολογούμενοι, 
τὴν iv Χριστῷ διχαίωσιν ἑτοιμοτάτην εὑρήσομεν, 
(ὕτω xal Zaxyalo; ὁ τελώνης χεχληµένος εἰς ἆπο- 
στολὴν, οὐχ ὡς ἕψεται µόνον τῷ χεχληχότι χατεπηγ- 
γέλλετο, ἀλλὰ xal πάντα ὅσα ἂν ἠδίχησεν ἀποδώσειν 
ἐν τετραπλῷ. Χρῆναι γὰρ οἶμαι τοὺς µέλλοντας Év γε 
6h σφίσιν αὐτοῖς ἔνοιχον διὰ τοῦ Πνεύματος ποιεῖσθαι 
Ἀριστὸν, προαπονίξεσθαι ῥύπους, xal προαποσµήχεωο 
ἐγχλήματα , λαμπρὰν δὲ οὕτω χαὶ ἀχηλίδωτον &1o- 
φαίΐνειν αὐτῷ τὴν ἰδίαν Φνχὴν, χαθάπερ ἀμέλει xal 
ὁ θεσπέσιος Μελῳδὸς ἐν χαλῷ τῆς τοιαύτης ἀρετῆς 
γεγονὼς, ἀνεφώνει λέγων» ε ἘἙτοίμη ἡ χαρδία 
µου, ὦ θεὸς, ἑτοίμη ἡ χαρδία µου, ἄσομαι xal 
ψαλῶ. » Ὥσπερ Υὰρ καθαροῖς μὲν οὖαι τοῖς ἐρίοις 


sident, sin ullz sordium reliqui: illis insint, ilico p) ἐνιζάνουσιν αἱ βαφαὶ, εἰ δὲ ῥύπου τι µέτεισι λείφα- 


facile inductus color amittitur, nec sedem in eis fir- 
mam habet : 846 ita Christi participatio in sanctas 
quidem et puras animas influit; in iis autem quz 
secus habent, ne insidere quidem hzrereve ullo 
modo potest : « Sanctus enim spiritus sapientiz fu- 
giet. dolum, » ut scriptum est, « et non inhabitabit 
in corpore subdito peccatis "'. » lgitur eos quos 
lesimus reconciliando, et fratrum offensiones be- 
nevolentiz ofliciis minuendo, omnem a nobis cul- 
pam removebimus , Christique remissionem conse- 
quemur. 
PALL. Rectissime dicis. 


" Levit. vi, 4-7. ** Joan. vi, 4 ; v, 24. 


*? Rom. vim, 34. 


vov, εὐαπόθλητον εὐθὺς τὸ εἰσχεχριμένον, xol 
ἀσφαλῃ τὴν ἔδραν οὐκ ἔχον àv αὐτοῖς: οὕτω xal 
ἡ Χριστοῦ µέθεξις, ταῖς μὲν ἁγίαις χαὶ χαθαραὶς elo- 
δύεται ψυχαῖς , ταῖς δὲ μὴ οὕτως ἐχούσαις, οὐδ ἂν 
ὅλως ἑνιζήσειεν ^ € "Άγιον γὰρ πνεῦμα σοφἰας φεύξε- 
ται δόλην, » κατὰ τὸ γεγραμμµένον, « xal οὗ χατοιχή- 
σει ἓν σώματι χατάχρεῳ ἁμαρτίαις. » Οὐχοῦν ϐε- 
ραπεύοντες τοὺς Ἱδιχη]ένους, xai τοῖς εἰς φιλίαν 
χατορθώµασι τὰς τῶν ἁδελφῶν ἀποχείρωντες λύπας, 
αἰτίας ἑαντοὺς ἁπάσης ἁπαλλάξομεν, xai τὴν tv Xpe- 
στῷ χερδανοῦμεν ἄφεσιν. 
[IAAA. Ὀρθότατα ἔφης. 


1ο Psal. 1vi, δ. ἵ Sap. 1, 4. 
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ΚΥΡ. Βούλει δὴ τούτοις xai ἑτέρους ἐννοιῶν ἐπι Α Ο1Β. Visne igitur ut ad ea qux dicta sunt. alias 


συλλέγοντες τρόπους, τάπε Ex μολυσμῶν ἐγχλήματα, 
x3i τὰ ἐφ᾽ ἑχάστῳ τεθεσπισµένα πρὸς ἁποχάθαρσιν 
ἐξηγώμεθα; 
. TIAAA. Πάνυ plv οὖν, ἀμφιλαφεστέραν γὰρ οὕτω 
"τὴν ὄνησιν ἑξεργάσαιτ ἂν ἡμῖν ὁ ἐπὶ τῷδε λόγος. 
ΚΥΡ. Γέγραπται τοἰνυν ἐν τοῖς ᾿Αριθμοῖς' « Καὶ 
ἑλάλησε Κύριος πρὸς Μωσῆν, λέγων Λάλησον τοῖς 
vlog Ἱσραὴλ, xal ἑξαποστειλάτωσαν Ex τῆς παρ- 
εμδολῆς πάντα λεπρὺν, xai πάντα γονοῤῥνη , xal 
πάντα ἀκάθαρτον ἐπὶ φυχῇ, ἀπὸ ἁρσενιχοῦ ἕως 
θηλυχοῦ, ἐξαποστείλατε ἔξω τῆς παρεμθολῆς, xai 
οὐ μὴ μιανοῦσι τὰς παρεμδολὰς αὐτῶν, bv ofc ἐγὼ 
χαταχίνοµαι ἐν αὐτοῖς. » "Ott μὲν οὖν τοῖς EG ἀνάγ- 
κης xai ἀθουλήτως συµδαίνουσιν, οὐκ ἂν, οἶμαι, 


quoque intelligentize formas colligamus, et vitia ex 
variis inquinamentis exsistentia, et quz» pro cujus- 
que expiatione lege sancita sint, exponamus * 
PALL. Maxime quiden; velin . 1tà enim hac ae 
re disputatio copiosiorem nobis utilitatem afferet. 
CYR. Scriptum est igitur in Numeris : « Et locu- 
tus est Dominus ad Moysen, dicens : Loquere filiis. 
Israel, et emittant de castris omnem leprosum, et 
omnem seminiluum, et omnem immundum in 
anima, a masculo usque ad feminam emittite extra 
castra, et. non inquinabunt castra sua, in quibus 
ego versor in eis "*. » Non videri igitur consenta- 
neum, ea quz invitis necessitate cogente accidunt, 
legem in his verbis vitio nobis dare, id cuivis per- 


δόξειεν εἰχότως ἐπιτιμᾷν ὁ vópoc ἡμῖν, ἓν τούτοις, B spicuum est : quz eniin eausa. est αἱ corporis mor- 


παντίτῳ σαφές’ χολάζεται γὰρ ἀνθ᾽ ὅτου, τὸ σώµα” 
τος πάθος, χαὶ τὴν kx νόµου κατάῤῥησιν ὅπως ἂν 
ἔχοι δικαίαν, ὁ σαρχικαῖς ἁῤῥωστίαίς περιπεσών; 
σοφὸν οὖν ἄρα xai ἀναγχαῖον εἰς εἰχόνα καὶ τύπον 
τῶν ἓν φυχαῖς νοσημάτων, δέχεσθαι τὰ σωματικά. 
Είη yàp ἂν οὕτω πνευματιχὸς ὁ νόμος, xaX φῆφος 
ὁσία τὰ ἐφ᾽ ἑχάστῳ παρὰ θεοῦ κατὰ χαιροὺς xeypnage- 
wéngéva, οὐχὶ τοὺς ἀνεθελήτοις ἑναλόντας νόσοις, 
ταῖς δίχαις ὑπάγοντα, ἀλλ᾽ οἷς ὁ τοῦ πλημμελῆσαι 
λόγος, ὁσίαν ἂν ἔχοι τὴν ἐπίπληξιν. 

ΠΑΛΛ. Ὡς εὖγε δὴ φἠς. 

ΚΥΡ. Αποπέμπεσθαι μὲν οὖν τῆς παρεμθολῆς 
φ«ροστέταχε λεπρὺν, ἰσχνοτάτην δὲ λίαν tv αὐτῷ 
φοιεῖται τὴν βάσανον, xal δοχιµάζεσθαι δεῖν ἐπι- 
κάττει τὴν νόσων, οὕτω λέγων’ « Καὶ ἑλάλησε Κύ- 
ριος πρὺς Μωσῆν καὶ ᾿Δαρὼν, λέγων’ Ανθρώπῳ ἑάν 
τινι γένηται bv δέρµατι χρωτὸς αὐτοῦ οὐλὴ σημασίας 
εηλαυγῆς, xal Γένηται Ev δέρµατι χρωτὸς αὐτοῦ 
ἀφὴ λέπρας, ἀχθήσεται πρὺς 'Aapüy τὸν ἱερέα, ἢ 
ἕνα τῶν υἱῶν αὐτοῦ τῶν ἱερέων' καὶ ὄψεται ὁ ἱερεὺς 
τὴν ἀφὴν iv δέρµατι τοῦ χρωτὸς αὐτοῦ, xaX fj θρὶς 
ἐν τῇ ἀφῇ µεταδάλῃ λευχὴ, xa d ὄψις τῆς ἀφῆς 
«απειν] ἀπὸ δέρματος τοῦ χρωτὸς, ἀφὴ λέπρας ἐστὶ, 
καὶ ὄψεται ὁ ἱερεὺς, καὶ μιανεῖ αὐτόν. "Eáv δὲ xai 
τηλαυγΆς λευχὴ fj iv. τῷ δέρµατι τοῦ χρωτὸς αὐτοῦ, 
καὶ ταπεινὴ uh fj ἡ ὄψις αὐτῆς ἀπὸ τοῦ δέρµατος, 
καὶ ἡ θρὶξ αὐτοῦ o0 µετέδαλε τρίχα λευχὴν, αὐτὴ 
δὲ ἐστιν ἁμαυρὰ, καὶ ἀφοριεῖ ὁ ἱερεὺς τὴν ἀφῆν 


bus puniatur, quaeve quitas postulat ut qui in 
carnis infirmitatem inciderit, lege damnetur? Sa- 
pienter igitur ac necessario ejusmodi corporis vitia 
ut animi morborum figurz atque imagines accipiun- 
tur : ita enim lex erit spiritualis, ac juste decreta 
erunt qua de unoquoque horum a Deo pro tem- 
porum ratione sancita sunt, si non eos qui inviti 
in morbos inciderunt, pcenis subjiciant, sed eos pu- 
niant quibus pro delictorum ratione justa castiga- - 
tio infertur. 

PALL. Preclare sane. 

CYR. Emitti igitur leprosum e castris mandat, 
subtilissimamque de eo inquisitionem haberi, eum- 
que morbum exquiri jubet his verbis : « Et locutus 
est Dominus ad Moysen et Aaron, dicens : Homini 
si cui fuerit in cute corporis sui cicatrix signi lu- 
cida, et fuerit in cute corporis ejus tactus lepra, 
veniet ad Aaron sacerdotem, vel unum ex filiis 
ejus sacerdotibus ; et videbit sacerdos tactum in 
cute corporis ejus, 5377 et pilus in tactu mutatus 
fuerit in album, et aspectus tactus humilis a cute 
corporis ejus, tactus lepr: est : et videbit sacer- 
dos, et inquinabit eum. Si autem lucidus albus erit 
jn cute corporis ejus, et humilis non sit aspectus 
ejus a cute, et pilus ejus non mntatus est in pilum 
album, ipse autem est obscurus, segregabit sacer- 
dos tactum septem diebus : et videbit sacerdos ta- 
ctum die septimo, et ecce tactus manet coram ipso, 


ἑπτὰ ἡμέρας: xai ὄψεται ὁ ἱερεὺς τὴν ἀφὴν τῇ p) non mutatus est tactus in cute, et segregabit eum 


ἡμέρᾳ τῇ ἑδδόμῃ, καὶ ἰδοὺ dj &gh μένει ἑναντίον 
αὑτοῦ, οὐ µετέπεσεν ἡ ἀφὴ bv τῷ δέρµατι, καὶ &g- 
epist αὐτὸν ὁ ἱερεὺς ἑπτὰ ημέρας τὸ δεύτερον, xai 
ὄφεται ὁ ἱερεὺς αὐτὸν τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑδδόμῃ τὸ δεύ- 
εερον. Καὶ ἰδοὺ ἁμαυρὰ tj ἀφὴ, οὐ µετέπεσεν ἡ ἀφὴ 
kv τῷ δέρµατι, καὶ χαθαριεῖ αὐτὸν ὁ ἱερεύς" σημασία 
Ἱάρ ἐστι. Καὶ πλυνάµενος τὰ ἱμάτια αὑτοῦ , καθα- 
ρὸς ἔσται. Ἐὰν δὲ μεταθαλοῦσα µεταπέσῃ ἡ σηµασία 
* kv τῷ δέρµατι, μετὰ τὸ ἰδεῖν αὐτὸν τὸν ἱερέα τοῦ 
καθαρίσαι αὐτὸν, καὶ ὀφθήσεται τὸ δεύτερον τῷ 
ἱερεῖ, xat ὄψεται αὐτὸν ὁ ἱερεὺς, xal ἰδοὺ µετέπεσεν 
jj σηµασία tv τῷ δέρµατι, καὶ μιανεῖ αὐτὸν ὁ ἱερεύς' 


"Num. v, 1-3: "* Levit. xin, 1-8. 


sacerdos septem diebus secundo, et videbit eum 
sacerdos septimo die secundo, et ecce obscurus est 
tactus, non est conversus tactus in cute;et munda- 
bit eum sacerdos (signum enim est); et ablutis vesti- 
bus suis, mundus erit. Si autem conversa mutata 
fuerit significatio in cute, posteaquam vidit eum 
sacerdos, ut mundaret ipsum, et visus fuerit denuo a 
sacerdote, et viderit eum sacerdos, et ecce mutata 
est significatio in cute, et coinquinabit eum sacer- 
dos: lepra est **. » Subtilitas quzdam in his ver- 
bis inest, Palladi, nec facile horum verborum sign.- 
ficatio percipi potest ; necessarium vero arbitror, 
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sensum in pauca conferendo, exponere quid lex A λέπρα ἐστίν. » Ἰσχνομυθία μὲν οὖν τὸ χρῆμά ἔστιν, 


velit significare : prius autem explicabo ejus morbi 
differentiam. Lepra igitur in hominum corporibus 
gravissimus est morbus, et qui difficillime curetur, 
et edax : fit autem ex eo quod earo emoritur ; ex- 
cavatur enim ulcus illico absumpta cute, et in pro- 
fundum desidente, quod malum illud semper ad 
inferiores partes serpal : ex quo, ut opinor, fit. ut 
pilus, qui in illis partibus exoritur , Janguescens 
exalbescat, ac veluti stirps una cum subjecta terra 
corrumpatur. Lepra igitur ejusmodi morbus est. 
Albor rursus infirmitas est carnis, leprz persimilis, 
nisi quod malum illud non in profundum agit, ne- 
que morbi sensum in intimas partes mittit, sed in- 
natat quodammodo, et vix pullulat in summo cor- 


ὦ Παλλάδιε, xai οὐχ ἔτοιμος ἑἐλεῖν ὁ ἐπὶ τοῖσδε 
λόγος. 'Avayxatoy δὲ οἶμαι συνενεγχόντα τὸν νοῦν, 
ὡς ἐν ὀλίγοις εἰπεῖν , τὸ τί ἂν βούλοιτο δηλοὺν ὁ νό- 
poc. Προεξηγήσομαι δὲ τέως τοῦ πάθους τὴν διαφο- 
ράν. Λέπρα μὲν οὖν τοῖς ἀνθρωπίνοις αώμασιε 
παγχάλεπόν ἐστι πάθος, xal δυσδιάφυχτον xal βο- 
ρόν' συµθαἰνει δὲ χατὰ νἐχρωσιν. Κοιλαίνεται μὲν 
γὰρ τὸ τραῦμα εὐθὺς, δαπανωµένου τοῦ δέρµατος, 
xa εἰς βάθος ἀεὶ συνιζάνοντος’ ἅτε 5h, xal διερπού- 
σης ἀεὶ πρὸς τὸ χάτω τῆς φθορᾶς. 0θεν τοι, χαθάπερ 
ἐγῷμαι, καὶ ἡ θρὶξ ἐπανθοῦσα τοῖς τόποις µαραινο- 
µένη, χαταλευχαίνεται, xai οἶονεί τι φυτὸν τῇ ύπο- 
χειμένῃ συγχαταφθείρεται ΥΠ. Λέπρα μὲν οὖν τὸ 
τοιόνδε πάθος. Λεύχη δὲ πάλιν, ἁῤῥώστημα σαρχιχὸν 


pore, neque mutat pilum in album colorem, neque B τῇ λέπρᾳ προσεοιχὸς, πλὴν οὐχ. ἑνίησι τὸ λυποῦν 


tam late funditur ut reprimi nequeat, sed levibus 
admodum remediis adhibitis, facile coercethr, et 
ad integram valetudinem caro illa pullulans rever- 
titur. Lepra igitur mors carnis manifesta est: at 
albor suspicionem habet leprae, non tamen etiam 
idem plane quod lepra atque mortificatio. 538 Lex 
itaque leprosum immundum esse decernit, ut- 
pote cujus caro jam sit emortua ; immunem vero 
ab eo vitio judicat eum qui ex albugine laborat, 
quod in suspicionem quidem venerit lepre, non 
etiam leprosus sit. Itaque ait : Si fuerit cicatrix si- 
tni, et tactus lepre, et depressior aspectus culis, 
atque etiam pili in album colorem demutatio, quod 
videlicet cum subjecta earne simul intereat, lepra 
jam prorsus est; mortificatio namque illa in pro- 
fundum serpit. Quod si fuerit albor significationis, 
sine ulla depressione cutis, aut pili in album co- 
lorem conversione, id a sacerdote probetur, inquit, 
etsegregetur secundo: nihil enim mirum si illa 
dierum dilatio cum probaret morbum, tandem ex- 
quirentibus rei veritatem indicatura esset: pilus 
enim alterum colorem suscipit, cute depressa, et 
albor in lepram transivit. Ubi vero horum nihil ac- 
ciderit : « Absolvatur, » inquit, « a culpa: » non 
enim lepra ille morbus est, sed lepra similis, et 
admodum vicinus, id est, albor. Ratio igitur, quz 
ad manum erat, reique ipsius declaratio satis ex- 
posita est. Age igitur, jam spiritualia dicamus, et ad 


εἰς βάθος, οὔτε μὴν εἰσπέμπει τοῖς ἔσω τῆς νόσου 
τὴν αἴσθησιν, ἀπινήχεται 0b ὥσπερ ἄχρῳ τε, xal 
μόλις bnav0ouca τῷ σώματι, xal σὐδὲ τρίχα μεῦ- 
ίστησιν εἰς τὸ λευχὸν, οὔτε μὴν ἀχαθέχτως εὑρύνε- 
ται, ἀλλ᾽ ὀλίγοις χομιδῇ τοῖς ἐπικουρήμασιν εὐχόλως 
ἀνασειράζεται, xal ὑπονοστεῖ πρὸς ὑγιὲς d ἔπαν- 
θοῦσα σάρξ. Oíxouv ἡ μὲν λέπρα, νέχρωσις ὅμολο- 
γουµένη, ἓν ὑποψίαις δέ πως τῆς λέπρας f λεύχη, 
οὐ μὴν ἔτι χαὶ τὸ αὐτὸ χατὰ ἀλήθειαν , λέπρα χαὶ 
νέχρωσις. Καταφηφίζεται τοίνυν ὃ νόμος τοῦ λεπροῦ 
τὸ ἀχάθαρτον, ὡς Ἠδη παθόντος τὴν νέχρωσιν. 
νίησι δὲ τοῦ ἐγκλήματος, τὸν λεύχην ἡῤῥωστη- 
χότα, ὡς ἐν ὑποφίαις μὲν γεγονότα τοῦ λεπρᾷν, οὗ 
μὴν ἔτι xa λελεπρωμένον. Τοιγάρτο:, φησὶν, εἰ χέ- 
νοιτο οὐλὴ σηµασίας, xal ἀφῆ λέπρας, καὶ χοιλο- 
τέρα dj ὄψις τοῦ δέρματος, xat μὴν καὶ τριχὸς εἰς 
λευχότητα μεταδολὴ, συναποθνησχούσης τάχα «που 
τῇ ὑποχειμένῃ σαρχὶ, λέπρα 6t πάντως ἔσται. Ἔρ- 
πει γὰρ εἰς βάθος ἡ νέκρωσις. El δὲ δὴ γέἑνοιτό τις 
λεύχη σημασίας, δίχα χοιλότητος τῆς ἐν δέρµατι, 
καὶ τριχὸς εἰς λευχότητα μεταθολῆς , δοχιµαζέἑσθω, 
φησὶ, παρὰ τοῦ ἱερέως, καὶ ἀφοριξέσθω δεύτερον 
τὸ ἀπειχὸς γὰρ οὐδὲν, ὡς xai αὐτῃ τῶν ἡμερῶν fj 
παράτασις, τὸ ἁῤῥώστημα βασανίζουσα , παραδεί- 
ξειεν ἂν ἔσθ᾽ ὅτε τοῖς ἐἑρευνῶσι τὸ ἀχρ':δές. Ἡ μὲν 
γὰρ θρὶξ ὑπομένει τὸ ἑτερόχρουν , Χοιλαινομένου 
τοῦ δέρµατος, µεταχεχώρηχε δὲ πρὸς λέπραν ἡ λεύχη. 
Οὐδενὸς δὲ τούτων γεγονότος, « ᾿Ανείσλω, qnot, τῆς 


animum ac mentem pertinentes ac latentes intelli- p αἰτίας.» Οὐ γάρ τοι λέπρα τὸ πάθος, ἀλλὰ «b Mnpz 


gentias aggrediamur. 


προσεοιχὸς, xai ἀγχοῦ δὴ µάλα, toov ἔστιν, d$ 


λεύκη. 'O μὲν οὖν ἐν προχείρῳ λόγος, καὶ fj τοῦ πράγματος διασάφησις ἀποχρῶσαν ἔχει τὴν παράθε- 
σι». ᾽Αλλὰ φέρε λέγωμεν τὰ πνευματικὰ, xal τῶν εἰς νοῦν τε xal χεχρυμμµένων ἐννοιῶν ἁπτώμεθα. 


PALL. Praeclarum id erit sane atque utilissimum. 

CYR. Nobis igitur, qui in Christo vivificamur, 
vivificatione, inquam, spirituali, a mortuis operi- 
bus est recedendum, οἱ quam longissime abeun- 
dum : ea sunt autem, ut opinor, per qua efficitur 
ut moriatur anima, et mens exstinguatur, ,dum ad 
ea qui carnis ac mundi sunt, effrenate feruntur. 
Nam, si verum est, qui in carne seminat, eum ex 
carne metere corruptionem "*, et qui secundum 


"^ Galat. vi, 8. 


IIAAA. Ὡς χαλὸν τὸ χρῆμα xaX ὀνησιφόρον. 

ΚΥΡ. Χρὴ τοίνυν ἡμᾶς τοὺς ἓν Χριστῷ ζωοποιου- 
µένους , ζωοποίησιν 6$ φηµι τὴν πνευματιχὴν, ve- 
xpüv ἔργων ἀποφοιτᾷν, xal ὡς ἁπωτάτω χωρεῖν, 
elev δ᾽ ἂν, οἶμαι, ταυτὶ, τὰ δι ὧν ἂν γένοιτο χατα- 
νεκροῦσθαι Φυχὴν, καὶ ἀποψύχεσθαι νοῦν, ἀχαλίνως 
ἐγνενευχότα πρὸς τὰ σαρχός τε xaX χόσµου. El γάρ 
ἐστιν ἀληθὲς, ὡς ὁ el; τὴν σάρχα σπείρων, ix τῆς 
σαρχὸς θερίσει φθοράν' καὶ οἱ χατὰ σάρχα ζῶντες 
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Θιῷ ἀρέσαι οὗ δύνανται, ὅτι δὲ καὶ τεθνήξονται A carnem vivunt, Deo placere non posse 15; quomodo 


πῶς ἂν εἴη λοιπὸν f) πόθεν ἀμφίλογον; Νεχρὸς οὖν 
ἄρα, xai τοῖς τῆς νεχρότητος ἔργοις ἑνισχημένος, 
ὁ φυχἠν τε χαὶ νοῦν ἑἐχμεμολυσμένος, xat μὴν xal 
Φφαυλότητος ἀνάπλεως χοσμιχῆς. Καὶ νοητὴν ἁἆλη- 
θῶς, εἴπερ ἂν Ἑλοιτό τις τὴν τοιάνδε λέπραν εἰπεῖν, 
οὐκ ἂν ἁμάρτοι τοῦ πρέποντος. ᾿Αχάθαρτος οὖν ὁ 
τοιοῦτος iv ὀφθαλμοῖς τοῦ Χριστοῦ. « Καταμιανεῖ 
γὰρ αὐτὸν, » φησὶν, « ὁ ἱερεύς, » ᾿Αχούσεται γὰρ 
ἐπὶ τοῦ θείου βήματος, τοῖς ἄγαν φιλαμαρτὴμοσιν 
ἑναρίθμιος ὤν' « Πορεύετε ἁπ᾿ ἐμοῦ, ἐργάται ἀνομίας, 
οὐκ οἶδα ὑμᾶς. » Λεύχῃ γε μὴν χα) οὐλῇ σηµασίας 
παρειχαστέον τοὺς Ev ψιλαῖς ταῖς ἐπιθυμίαις χειµέ- 
νους ἔτι, καὶ οὕπω πρὸς ἔργον ἤχοντας λογισμοῦ. 
"H οὐχὶ δὴ φὴς ὑπάρχειν ἀληθὲς, ὡς προαναθρώ- 


aut undenam poterit ambigi quin mox morituri 
sint * Mortuus est igitur, et operibus mortuis obstri- 
ctus tenetur is cujus et anima et mens inquinata 
est, et mundanae nequitixz plena. Hanc spiritualem 
lepram, si quis appellare velit, minime a vero 
aberrabit : immundus est ejusmodi homo in oeulis 
Christi. « Contaminabit enim, » inquit, « eum sa- 
cerdos; » in eorum namque numero positus, qui- 
bus peccata admodum placuerunt, ad divinum illud 
tribunal constitutus audiet : « Discedite a me, ope- 
rarii iniquitatis ; 539 nescio vos '*. » Cum albore 
autem et cicatrice significationis illi sunt conferendi, 
qui in solis adhuc concupiscentiis manent, necdum 
ad cogitationis opus pervenerunt. Án verum esse 


σχουσιν ἐν ἡμῖν xa οἱονεὶ προανίσχουσι τῶν ἆπο- B non putas, prius quam ad ipsa opera perveniatur, 


τελεσµάτων αἱ ἡδοναὶ xal λοχισμοὶ, χαλοῦντες ἐπί 
τι τῶν διαθεθληµένων ἐκ νόµου; 


IIAAA. Φημί' µεμνήσομαι γὰρ τοῦ µαχαρίου Aa- 
6ἱδ λέγοντος' « Πρὸ τοῦ µε ταπεινωθῆναι, ἐγὼ ἔπλημ- 
µέλησα. » 

ΚΥΡ. Ὀρθότατα ἔφης ' πρὸ γάρ τοι τῶν ἆποτε- 
λεσµάτων, γίνεται δῆ πάντως ἐν πλημμελείαις ὁ νοῦς, 
προωδινήσας τὴν ἡδονὴν, πλὴν Ev µόναις ἔτι ταῖς ἔπι- 
θυμίαις τῆς ἁμαρτίας κειµένης, ἕστηχεν Ev μεταιχμίῳ, 
πρὸς ἄμφω βλέπων ὁ νοῦς * χαὶ ἐλευθέραν ἔχων ἐφ᾽ 
ὅπερ ἂν ἕλοιτο τὴν ῥοπὴν, xal πεπονθὼς οὕπω τὴν 
νέχρωσιν, ἀγχοῦ δὲ δη σφόδρα γεγονὼς τοῦ χαχοῦ, xal 
ἐν ὡδίσιν ἔχων τὸ πάθος. Τοιουτονἰ τι σαφῶς καὶ ὁ τοῦ 


Σωτῆρος ἡμῖν ὑπεφώνησε μαθητής. « Μηδεὶς γὰρ. » C 


φησὶ, « πειραζόμενος λεγέτω, ὅτι "Amb θεοῦ πειράζο- 
μαι. Ὁ γὰρ θεὺς ἀπείραστός ἐστι χακῶν, πειράζει 
δὲ αὐτὸς οὐδένα. Ἔχαστος δὲ πειράζεται ὑπὸ τῆς 
ἰδίας ἐπιθυμίας ἐξελχόμενος xal δελεαζόµενος. Εἶτα 
Ἡ ἐπιθυμία συλλαθοῦσα, τίχτει ἁμαρτίαν. Ἡ δὲ 
ἁμαρτία ἀποτελεσθεῖσα, ἀποχύει θάνατον. » 


IlAAA. Ἀληθές, 

ΚΥΡ. Οὐχοῦν τὸ ἐχτεθνάναι τυχὸν, ὡς kv λέπρᾳ, 
φημὶ τῇ νοητῇ, καὶ ὡς ἓν πάθει τῷ χατὰ νέχρωσιν 
τὴν ἐξ ἁμαρτίας, oüx ἓν µόναις ἂν γένοιτο ταῖς ἐπι- 
θυµίαις, ἀλλ’ ἐν ταῖς ἐχθάσεσι τῶν ἀποτελεσμάτων, 
καὶ ἕως μὲν ἔστιν ἐν ὠδῖσιν ἔτι τοῦ νοῦ τὸ χαχὸν, 


in nobis exsistere et tanquam exoriri libidines at- 
que cogitationes qux: nos ad ea quz lege damnata 
sunt, impellunt ? . 

PALL. Fateor equidem ; memini enim beati Da- 
vid dicentis : « Priusquam humiliarer, ego deli- 
qui "". » 

CYR. Reciissime ais: nam ante opera animus 
omnino in delictis versatur, concepta voluptate ; 
tamen, dum adhuc in sola concupiscentia peccatum 
situm est, in medio stat mens in utramque partem 
spectans, liberamque facultatem habens eo incli- 
nandi quo libitum fuerit ; neque dum emortua est, 
sed proxime ad interitum accedit, et malum illud 
parturit. Ejusmodi quidpiam ille quoque Salvatoris 
nostri discipulus perspicue monuit : « Nemo,» in- 
quiens, « cum tenl3tur, dicat quod À Deo tentor ; 
Deus enim intentator malorum est : ipse vero ne- 
minem tentat. Unusquisque autem tentatur a pro- 
pria coneupiscentia atiractus et illectus : deinde 
concupiscentia, cum conceperit, parit peccatum ; 
peccatum autem cum consummatum fuerit, gencrat 
morlem 18. » 

PALL. Ita est. 

CYR. Mors igitur illa, nempe spiritualis leprz ac 
mertificationis, ex peccato provenientis, non in so- 
lià concupiscentiis exsistit , sed in fine atque exitu 
operum, et quoad mens hoc malum adhuc parturit, 
nondum inortificatio, nondum mors: non enim 


οὕπω νέχρωσις, οὕπω θάνατος, οὐ γὰρ πᾶσα ἁμαρτία D omne peccatum ad mortem est, ut Christi discipu- 


πρὸς θάνατον, ὡς ὁ τοῦ Σωτῆρος εἴρηχε μαθητὴς, 
ἀλλ᾽ tv ὑποψίαις ἔτι τοῦ παθεῖν τὰ νεχροῦν εἰἱδότα. 
Ἐν δοχήσει δὲ πως ἢ ἀγχοῦ τῆς λέπρας, τὴν λεύχην 
ἑλέγομεν. Ὄψεται, φησὶν, ὁ ἱερεὺς, τὸν τῷ πάθει 
κάτοχον, φημὶ 5h τῇ λεύχῃ, καὶ εἰ μὲν ὀρῷτο μὴ 
µεταθάλλουσα πρὸς λέπραν, οὐ χαταμιανεῖ αὐτὸν, 
ἀφοριεῖ δὲ μᾶλλον οὗ γὰρ ἀνεπίπληχτον παρὰ Ged, 
xàv γοῦν bv ἐπιθυμίαις xo ἀγχοῦ γενέσθαι τοῦ xa- 
xov. Ei δὲ παραιτοῖτο, orci, τὸ πάθος τὴν µεταδο- 
λην, οὐκ εἰς τὸ χεῖρον ἐχνενευχὸς, χαθαρὸς ἔστω, 
φησίν. "Αριστον δὴ οὖν xal σωτήριον ἁληθῶς τὸ, 
παραιτεῖσθαι τὴν νέχρωσιν, τὴν ὡς ἐν ἔργοις φημὶ, 


lus dixit '** ; sed adhuc suspicione laborat ejus 
morbi qui mortem afferre solet. Alborem vero vi- 
deri lepram aut lepre proximum dicebamus. Con- 
siderabit, inquit, sacerdos, eum qui hoc morbo 
laborat, albore, inquam, et, si quidem videatur non 
mutari in lepram, non contaminabit eum, sed se- 
gregabit potius; neque enim apud Deum reprehen- 
sione vacat, vel concupiscentia cerle ad malum 
propius accedere. Sin morbus ille non fuerit mu- 
tatus, neque in pejus declinaverit, mundus esto, 
inquit. Optimum igitur est et plane salutare morti- 
ficalionem vitare, eam nempe qua in factis cst, et 


"7 Rom. vin, 8. Τὸ Luc. xm, 27. Psal, cxvir, 67. 7* Jac. 1, 15-15. 7* 1 Joan. v, 16. 
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ipsis jam operibus mentem exstinguit. $4) Deinde A χα) αὐτοῖς ἤδη πως τοῖς ἀποτελέσμασι τὸν νοῦν áxo- 


Hlud quoque sapientis est, omni studio eniti ut 
perversas etiam affectiones declinemus, etiamsi ex 
sola adhuc concupiscentia accidere videantur : id 
ertim, ut opinor, est a lepraet albore alienum esse. 
. .Beis entm nostra omnia diligentissime inspicere il- 
lum Emmanuel, magnum illum Pontificem nostrum, 
ütpote qui sit secundum naturam Deus, et eos quidem 
qui ab improbitate abluti sunt, admittere ; rejicere 
contra de castris sanctorum, si quos inquinatos 
áspexerit. 

PALL. Verissima expositio. 

CYR. «Sancti enim eritis,» inquit,« quiaego san- 
ctus sum **. » Animadverte porro dicere Scriptu- 
ram, qui ab eo morbo liberatus esset, eum, postea- 
quàm abluisset vestimentd sua, mundum fore, qua 
in re lex purgationem illam per aquam praedicat, 
nobisque tanquam in figüris corporeo sensu per- 
cepti sancti baptismatis mysterium describit. 

PALL. Intelligo. 

CYR. 1άπι vero vide, Palladi, summam attentis- 
simamque legis diligentiam ; transfert enim in par- 
temr contrariam cogitationes nostras, et omnibus 
,viis démonstrat quod utilitatem afferre possit. 

PALL. Quo tandem modo? 

CYR. Ait enim denuo: « Et tactus leprz si 
füerit in homine, veniet ad sacerdotem, et videbit 
sacerdos ; et ecce cicatrix alba in cute, et illa mu- 
favit pilum album, et a sano carnis vivz in cicatrice ; 
Jepra veteràscens est in cute corporis ejus. Et conta- 
minabit eum sacerdos, et segregabit eum, quia im- 
fnundus est. Si vero efflorescens eífloruit lepra 
in cute corporis sui, et texerit lepra omnem cutem 
factus a capite usque ad pedes ejus, juxta omnem 
üspectum sacerdotis ; et videbit sacerdos, et ecce 
texit lepra omnem cutem corporis ejus, et munda- 
bit sacerdos ejus tactum, quia totum conversum est 
in album, et mundus est. Et quacunque die visa 
fuerit in eo caro viva, contaminabitur ; οἱ videbit 
sacerdos colorem vivum, et contaminabit eum : color 
vivus, quia immundus est : lepra est. Si vero resti- 
tutus fuerit color sanus, et conversus fuerit albus, 
et veniet ad sacerdotem, et videbit sacerdos, et 
eCtce conversus est tactus in album, et mundabit 
Sacerdos tactum, et mundus est 5.0) 


PALL. Ecquznam ratio contrariz reciprocationis 
In bac re ccrte a nobis potest intelligi ? 

CYR. 5/441 Quid ? non intelligis nos lepram esse 
asscruisse illam ex parte in viva cárne mortificatio- 
nem, et qui eo morbo teheretur, eum tanquam 
immundum rejici ? 

PALL. Intelligo. 

CYR. Vide igitur id nobis vicissim in contra- 
fium verti. Si enim, inquit, fuerit totus per totum 
leprosus, et illa mortificationeita teneatur ut nihil 
sani habeat, is tum contaminationis crimine abso- 


* Levit. xax, 3. *! Levit. xui, 9-17. 


Ψύχουσαν. Σοφὸν δὲ πρὸς τούτῳ, τὸ ἀπονεύειν εὖ 
µάλα πειρᾶσθαι τὰ πάθη, χαὶ εἰ ἓν φιλαῖς Ext ταῖς 
ἐπιθυμίαις ὀρῷιο συµδαίνοντα τουτὶ γὰρ. οἶμαι, 
box! τὸ λέπρας αὑτῆς xal λεύχης ἆἁ ποφοιτᾷν. Διεπύ- 
θου γὰρ ὅτι πλείστης ὅσης τὰ καθ) ἡμᾶς ἑποπτείας 
ἀξιοῖ θεὸς χατὰ φύσιν ὑπάρχων ὁ Ἐμμανουὴλ, ὁ µέ- 
γας ἡμῶν Αρχιερεὺς, xal προσίεται μὲν τὸ φαῦλον 
ἐχνενιμμένους, ἑχπέμπει 6b δὴ τῆς τῶν ἁγίων πα- 
ρεμθολῆς, εἰ χαϊαθεῷτο µεμµολυσμένους. 


IIAAA. ᾽Αληθὴς ὁ λόγος. 

KYP. « Άγιοι γὰρ ἔσεσθε, » φησϊν,ε ὅτι ἐγὼ ἅγιός 
εἰμι. » Ἐπιτήρει δὲ, ὅτι πλυνάμενον τὰ ἐἱμάτια τὺν 
τῆς αἰτίας ἀπηλλαγμένον, χαθαρὺν ἔσεσθαί φησι, τὴν 


D δι ὕδατος χάθαρσιν προαναφωνῶν ὁ νόμος, xaX ὡς iv 


ἐύποις ἡμῖν τοῖς Ev αἱσθήσει σωματιχῇ, τὸ φοῦ ἁγίου 
βαπτίσματος χαταγράφων µνστῄήριον. 


ΠΑΛΛ. Συνίηµι. 

ΚΥΡ. θέα 55 οὖν, i» Παλλάδιε, τὸ πολὺ λίαν ἐντενὲς 
τοῦ νόμου. Μετατάττει γὰρ ὥσπερ τὰς ἑννοίας ἡμῶν 
ἐπὶ τὸ ἑναντίως ἔχον, xat τὸ τελοῦν εἰς ὄνησιν διὰ 
παντὸς ὥσπερ ὑποφαίνει τρόπου. 

ΠΑΛΛ. Πῶς δὴ ofc; 

ΚΥΡ. Ἔφη γὰρ πἀλιν’ «Καὶ ἀφὴ λέπρας, ἐὰν 
γένηται ἓν ἀνθρώπῳ, χαὶ Ίξει πρὸς τὸν ἱερέα, καὶ 
ὄψεται ὁ ἱερεὺς, xaX ἰδοὺ οὐλὴ Aeuxh ἐν τῷ δέρµατι, 
xai abcr µετέθαλε τρίχα λευχὴν, καὶ ἀπὸ τοῦ ὑγιοὺς 
τῆς σαρχὸς τῆς ζώσης Ev τῇ οὑλῇ, λέπρα παλαιου- 
µένη ἐστιν ἓν τῷ δέρµάτι τοῦ χρωτὸς αὐτοῦ, xal 
μιανεῖ αὐτὸν ὁ ἱερεὺς, xal ἀφοριεῖ αὐτὸν, ὅτι ἀχά- 
θαρτός ἐστιν. Ἐὰν δὲ ἀνθοῦσα ἐξανθήσῃ }έπρα iv 
τῷ δέρµατι τοῦ χρωτὸς αὐτοῦ, xai χαλύψῃ ἡ λέπρα 
πᾶν τὸ δέρµα τῆς ἀφῆς &mb χεφαλῆς ἕως ποδῶν 
αὑτοῦ, καθ) ὅλην τὴν ὅρασιν τοῦ ἑερέως, χαὶ ὄψεται 
ὁ ἱερεὺς, xaY ἰδου ἐχάλυψεν ἡ λέπρα πᾶν «b δέρµα 
τοῦ χρωτὸς αὐτοῦ, xai καθαριεῖ αὐτὸν ὁ ἱερεὺς τὴν 
ἀφὴν, ὅτι πᾶν µετέδαλε λευχὸν, καὶ χαθαρός ἔστι. 
Καὶ ᾗ ἂν ἡμέρᾳ ὀφθῇ ἐν αὐτῷ χρὼς ζῶν, µιανθήσε- 
ται’ καὶ ὄψεται ὁ ἱερεὺς τὸν χρῶτα τὸν ὑγιῆ. xal 
μιανεῖ αὐτόν. 'O χρὼς ὁ ove, ἀχάθαρτός ἔστι' 
λέπρα ἐστίν. Ἐὰν δὲ ἀποχαταστῇ ὁ χρὼς ὁ ὑγιῆς, καὶ 
µεταθάλῃ λευχὴ, xai ἐλεύσεται πρὸς τὸν [epéa* xal 
ὄψεται ὁ ἱερεὺς, xal ἰδοὺ µετέθαλεν fj ἀφὴ εἰς τὸ λευχὸν, 
xai χαθαριεῖ ὁ ἱερεὺς τὴν ἀφὴν, χαὶ χαθαρός ἐστι. » 

ΠΛΛΛ. Καὶ «ic ἂν νοοῖτο πρὸς ἡμῶν Év γε τούτφ 
τῆς ἀντιστροφῆς ὁ τρόπος; 

ΚΥΡ. Οὐ γὰρ δ) συνίης ὅτι λέπραν μὲν εἶναι δι- 
εθεθαιούµεθα, cv Ex μέρους νέχρωσιν Ev Qum capxt, 
καὶ ἀπόθλητος ἣν ὁ τῇ νόσῳ xátoyoc, ὡς µεμολυ- 
σµένος ; 

IIAAA. Συνίημι. 

ΚΥΡ, "Αθρει δη οὖν, ὅτι περιτρέπεταί πιυς ἡ μῖν 
τὸ χρῆμα δῆ πάλιν εἰς τὸ ἑναντίως ἔχον. El γὰρ δὲ 
Yévotxo, φησὶν, ὅλος διόλου λεπρὸς, xai νεχρώσει 
κάτοχος, οὐδὲν ἔχων ὑγιὲς, ἀνείσθω Of, τότε τῶν εἰς 
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µολυσμὺν ἐγχλημάτων, χαθαρός ἐστι. Χρωτὸς δὲ δὴ À lutus censeatur, mundus est : sed, si nonnulle car- 


ζῶντος εἰ μὲν εἴη τι λείφανον E» αὐτῷ, Καταγρα- 
φέτω, φησὶν, ὁ ἱερεὺς αὐτοῦ τὴν ἀχαθαρσίαν ' μιανεῖ 
γὰρ αὑτὸν ὁ χρὼς ὁ ζῶν, καὶ λεπρός ἐστιν ' ἴσομοι- 
ρῇσει καὶ τόδε τοῖς εἰς λέπραν αἰτιάμασιν. 

ΠΛλλλ. Οὐκ ἂν ἔχοιμι νοεῖν 6 τί ποτέ ἔστιν, ὃ 
φῄἠς. El γὰρ fj ix µέρους λέπρα χαταμιανεῖ τινας, 
πῶς ἀποφήνειε χαθαροὺς fj εἰσάπαν xai ὁλοτελὴς ; 


ΚΥΡ. Ἰσχνομυθία μὲν οὖν, à Παλλάδιε, τὸ χρημά 
ἔστιν, οἱησόμεθα δὲ οὔτι που µαγοµένην ὥσπερ xal 
ἀντεξάγουσαν ἡμῖν τὴν θεωρίαν, εἰσφέρειν τοῦ νόµου 
tb ἀχριθές. Ἐφήρμοσται 06 τις ἑχάστῳ λόγος σοφός 
τε χαὶ ἀναγχαῖος, xaY ἁδιαθλήτως ἔχων |χαὶ φέρε λέ- 
γωμεν, εἰ δοχεῖ. N 


IIAAA. Πάνυ μὲν οὖν * ἐρεῖς γὰρ ὡς fjotoxa δεδι- 
ψηχότι uot. 


ΚΥΡ. Κατὰ διττὸν, οἷμαι, τρόπον τὸν εὐνομώτατον 
παρά Ye τῷ φιλαρέτῳ Θεῷ χατοβθώσομεν βίον. "H 
γὰρ, ζῶντες αὐτῷ τὴν ἓχ παθῶν τε χαὶ ἁμαρτίας 
παραιτούµεθα νἐχρωσιν, xat τοῦτό ἐστι τὸ μὴ παθεῖν 
«Ἡν λέπραν’ ζῶντι γὰρ σώματι νεχρότης ἐπισυμθαί- 
νουσα μεριχὴ, τὴν λέπραν ἀποτελεῖ' Ίγουν καθ) 

τερον τρόπον διὰ νεκρώσεως ἀγαθῆς, xal τοῦ µη- 
χέτι (fiv ἀνέχεσθαι κοσμιχῶς, χαθάπερ τινὰ στέφα- 
Voy, τὴν ἐφ᾽ ἅπασι τοῖς ἀρίστοις ἀναδησόμεθα φψη- 
φον. Γράφει γὰρ ὧδέ τισιν ὁ θεσπέσιος Παῦλος" 
ε Οὕτω xal ὑμεῖς λογίζεσθε ἑαυτοὺς εἶναι νεχροὺς μὲν 
τῇ ἁμαρτίᾳ, ζῶντας δὲ τῷ ei, Ev Χριστῷ Ἰησοῦ. » 
Οὐχοῦν ζῶντες μὲν Ev Χριστῷ, διά γε τηῦ κατορθοῦν 
ἐπείγεσθαι τὸ αὐτῷ δοχοῦν, τὸ χατανεχροῦσθαι µι- 
σῄσοµεν, δῆλον δὲ, ὅτι πρὸς πάθη xai ἁμαρτίας * 
ἀποθανόντες δὲ τῇ ἁμαρτίᾳ, χατὰ τὸ γεγραμμµένον, 
πὸ ζῆν ἐν αὐτῇ διωσόµεθα, φρονοῦντες ὀρθῶς. 


IIAAA. Φράδε 6f; µοι ταυτὶ χαὶ ἔτι σαφῶς' συνίηµι 
γὰρ οὗ λίαν. 

ΚΥΡ. Οὐ γὰρ, ὦ Παλλάδιε, ταύὐτῃτοί φαµεν, τὸν 
ὑπὲρ ἡμῶν θάνατον ἀνατλῆναι Χριστὸν, ἵνα οἱ ζῶν- 
τες, µηκέτι ἑαυτοῖς ζῶσιν, ἀλλὰ τῷ ὑπὲρ αὐτῶν 
ἁ ποθανόντι xoY ἐγερθέντι, τουτέστι Χριστῷ: 

IIAAA. Φαμὲν ὁμολογουμένως. 


nis vive reliquie in eo fuerint : Damnet, inquit, 
eum sacerdos immunditiz ; contaminabit enim eum 
caro viva, et lepra est: id enim tantumdem est, 
ac si lepre vitio laboraret. 

PALL. Equidem quale istud sit, quod ais, in- 
telligere non possum : nam si nonnullos inquinat 
illa ex parte lepra, quomodo mundos efficiet illa 
per totum fusa atque perfecta? 

CYR. Est quidem, Palladi, in his verbis gracilitas 
quzdam vocis, sed tamen putare minime debemus 
illamlegis diligentiam compugnantem et contra- 
riam nobis intelligentiam inferre; sed cuique rei 
sapientem quamdam et necessariam minimeque 
reprehendendam rationem esse adjunctam. Atque 
age dicamus, si placet. 

PALL. Mihi vero placet, et quidem maxime: 
jucundissimum namque mihi erit, si id ardenter 
sitienti explicaveris. 

CYR. Duplici, ut puto, ratione laudabilem Deo 
judice virtutis amantissimo vitam, et legi maxime 
consentaneam tenebimus : aut enim illi viventes, 
mortificationem ex morbis animi atque peccatis ex- 
sistentem vitamus; idque est non laborare lepra: 
vivo namque corpori mortificatio adveniens, ac 
partem occupans, efficit lepram: aut altero modo 
ex laudabili mortificatione adhuc mundo vivere 
fugientes, prestantissimo illo quod rebus optimis 
defertur judicio, tanquam corona quadam ornmabi- 


c mur; sic enim scribit beatus Paulus : «Ita εἰ vos 


existimate vos mortuos quidem esse peccato, .vi- 
ventes autem Deo in Christo Jesu **. » Igitur vi- 
ventes quidem in Christo, quia efficere conamur 
quod ei placet, mortificationem refugiemus, ex vi- 
tiis nimirum atque peccatis exsistentem : mortui 
autem peccato, sicut scriptum est, vivere in eo, 
sapienti consilio recusabimus. 

PALL. Dissere dum ista mihi clarius ; neque 
enim satis intelligo. 

5/2 CYR. An non, Palladi, ideo dicimus mor- 
tem pro nobis Christum sustinuisse, ut qui vivunt, 
jam non sibi vivant, sed ei, qui pro ipsis mortuus 
est et resurrexit, id est Christo **? 

PALL. Dicimus procul dubio. 


ΚΥΡ. Ζῶμεν οὖν ἄρα Xptocip, πολιτευόµενοι μὲν D. CYR. Vivimus igitur Christo, cum secundum 


εὐαγγελιχῶς, καταμυσαττόμενοι δὲ τὴν ἐξ ἁμαρτίας 
νέχβωσιν, Έτοι τὸν ἐκ παθῶν θάνατον. Καὶ γοῦν ὁ 
θεσπέἑσιος Πέτρος ἐπιστέλλει περὶ Χριστοῦ" "Oc τὰς 
ἀμαρτίας ἡμῶν ἀνήνεγχεν ἐν τῷ σώματι αὐτοῦ ἐπὶ 
τοῦ ξύλου, ἵνα ταῖς ἁμαρτίαις ἁπογενόμενοι, τῇ δι- 
καιοσύνῃ ζήσωμεν. » Οἶμαι γὰρ δεῖν, τοὺς οἷς ἂν εἴη 
λόγος τοῦ διαθιῶναι λαμπρῶς, παντὸς τοῦ κατανε- 
κροῦν εἰδότος ἰέναι μακρὰν, xaX χατορθοῦν εὖ µάλα 
τὸ ἀπαλλάττεσθαι μολυσμῶν. 


ΠΑΛΛ. Εὖ λέχεις. 
ΚΥΡ. Οὐχοῦν», πάθοι ἂν Ἠχιστά ve τὸ ὡς ἐν λέπρᾳ 


*8 Rom. vi, 1. * II. Cor. v, 15. 


** JI. Petr. i1, 24. 


Evangelium vivimus,mortificationemque ex peccato 
venientem detestamur, id est, mortem illam quz 
de morbis animi proficiscitur. Itaque beatus Ῥο- 
trus de Christo scribit : « Qui peccata nostra per- 
tulit in corpore suo super lignum, ut peccatis mor- 
tui, justitiz vivamus **. » Sic enim statuo, qui pre- 
clare vivendi studium aliquo numero habent, eos 
ab omni re qux interimere possit absistere dc- 
bere, idque efficiendum illis esse maxime, ut ma- 
culis liberentur. 

PALL. Recte dicis. 

CYR. Minime igitur is tanquam ]lepre morbo la- 
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borabit, qui Christo vivere statuit, et evangelica A πάθος, ὁ Χριστῷ μὲν Qv. fipnpdvoc, xai τοῖς εὖαγ- 


pracepta sequitur, mortificationemque repellit cam 
qua ex peccato descendit. 

PALL. Assentior. 

CYR. Atque hic quidem unus est.modus quo Deo 
placere possimus : alter vero hacratione rursus per- 
ficictur : oportet enim ut, mortificando membra 
qui sunt super terram, fornicationem , immundi- 
tiam, libidinem, concupiscentiam malam, et ava- 
ritiam, propemodum mortui jam esse peccato vi- 
deamur, idque prorsus ex omni parte, non adhuc 
viventes in ipso. Quod confirmat beatus Paulus, 
dicens : « Quid igitur dicemus? manebimus in pec- 
cato, ut gratia abundet? Absit: qui mortui sumus 
peccato, quomodo adhuc vivemus in illo **? » Ut 
igitur in ea vita qua Christo vivitur, illa ex parte 
mortificatio crimen erat lege damnatum, sic in ea 
morte qua peccato morimur, si in illo vivamus, 
inquinatio ea res censelur, et a legis accusatione 
minime aliena : ideoque inquit, si fuerit lepra 
per totum corpus, ac veluti mortificatio per om- 
nia membra pervaserit, significari ea re, hominem 
qui mortuus est peccato, neque esse corpus illud 
immundum : est enim, inquit, mundus, cum totus 
omni ex parte peccato sit mortuus, neque ullum 
locum peccato reliquerit, aut sedem in seipso quo- 
xlammodo atque domicilium dederit. «Quod si in 
eo caro viva rursus apparuerit, » inquit,« contami- 
nabit eum caro viva: » nam quoquo modo vel ex 


γελιχοῖς θεσπίσµασι καταχολουθῶν, διωθούµενος δὲ 
τὴν ἐξ ἁμαρτίας νέκρωσιν. 

IIAAA. Πείθοµαι. 

ΚΥΡ. Καὶ εἷς μὲν οὐτοσὶ τρόπος, εὐαρεστεῖν ἡμᾶς 
δύνασθαι τῷ θεῷ, ἕτερός γε μὴν ἐπιτελοῖτ ἂν ὀρθῶς 
ὡδίπη πἀλιν. Χρὴ γὰρ ἡμᾶς νεχροῦντας τὰ µέλη τὰ 
ἐπὶ τῆς γῆς, πορνείαν, ἀχαθαρσίαν, πάθος, ἔπιθυ- 
μίαν χαχὴν, xaX τὴν πλεονεξίαν. δοχεῖν πως Ίδη xol 
ἐχτεθνάναι τῇ ἁμαρτίᾳ, xat τοῦτο εἰσάπαν, οὐχέτι 
ζῶντας ἐν αὐτῇ. Καὶ πληροφορήσει λέγων ὁ θεσπέ- 
σιος Παῦλος" « Τί οὖν ἐροῦμεν; ἐπιμενοῦμεν τῇ 
ἁμαρτίᾳ, ἵνα dj χάρις πλεονάσῃ; Μὴ γένοιτο, οἵτινες 
ἀπεθάνομεν τῇ ἁμαρτίᾳ, πῶς ἔτι ζήσομεν Ev αὑτῇῃ. ν 
"Ὥσπερ οὖν Év γε τῷ ζᾖν ἑλέσθαι Χριστῷ, τὸ νεχροῦ- 
αθαι μεριχῶς ὑπετίθει ταῖς δίχαις ὁ νόμος, οὕτω xal 
ἐν τῷ τεθνάναι τῇ ἁμαρτίᾳ, τὸ ζᾗν £v ab^), μολν- 
σμὺς ἂν εἴη πἀλιν, χαὶ τῆς Ex νόµου γραφῆς οὐχ 
ἀπηλλαγμένος. Ταὐτῃτοί φησιν , ὡς εἰ γένοιτο λέπρα 
καθόλου τοῦ σώματος, xal οἱονεὶ νέχρωσις κατὰ 
παντὸς loca μέλους, χατασημήνειεν ἂν, τὸν ἆποθα- 
νόντα τῇ ἁμαρτίᾳ * xal μολυσμὸς οὐχέτι τῷ σώματι. 
Καθαρὸς váp ἐστι, φησὶν, ὅλος διόλου τεθνεὼς τῇ 
ἁμαρτίᾳ, xaX τόπον οὐδένα παραχωρῄσας aoc], xal 
olovel πως ἐν ἑαυτῷ τὸ ἐναυλίζεσθαι δούς" « EL δὲ 
6h,» φησὶ, « χρὼς ἐν αὐτῷ Quy ὀρῷτο πάλιν, μ.ανεῖ 
αὐτὸν ὁ χρὼς ὁ ζῶν. » Τὸ γάρ τοι ζᾖν ὅλως τῇ ἆμαρ- 
τίᾳ χἂν γοῦν kx μέρους, βδελυρὸν ἀποφαίνει τὸν 
ἠῤῥωστηχότα” « Μικρὰ γὰρ, φησὶ, ζύμη OXov τὸ 


parte peccato vivere, impurum reddit hominem eo (C φύραμα ζυμοῖ: χαὶ ἀληθῆς 6 λόγος. El δὲ ἄποχατα- 


morbo laborantem : « Modicum enim fermentum 
totam,» inquit, « massam corrumpit **; » 54.8 quod 
verissime dictum est. Quod si restituta fuerit, in- 
quit, caro viva, et in lepram transeat, absolvatur a 
crimine; purus est: sicque a peccato recessit, ut 
ci non adhuc ex parte vivat, cum ejus animus ad 
mortificationem laudabilem transierit, et in prz 
claram sane mutationem abierit. Igitur (repetam 
cnim per capita, quz dixi) si vivimus Deo, nihil sit 
in nobis mortui; si mortui sumus peccato, nulla 


σταίη, φησὶν, ὁ χρὼς ὁ ζῶν, xaX µεταχοροίη πρὺς 
λέπραν, λελύσθω τὰ ἐγκλήματα, χαθαρός ἔστιν, 
᾽Απήλλαχται γὰρ xaX τοῦ μεριχῶς ἔτι ζᾖν τῇ ἆμαρ- 
τίᾳ, πρὸς νέχρωσιν τὴν ἑπαινουμένην µετοιχοµένου 
τοῦ νοῦ, xaX παγχάλην ἀληθῶς ἔχοντος vhv µετάστα- 
σιν. Οὐκοῦν, ἀναχεφαλαιώσομαι γὰρ ἅπερ ἔφην, εἰ 
ζῶμεν θεῷ, μηδὲν ἔστω νεχρὺν Ev ἡμῖν, εἰ ἀπεθάνο- 
μεν τῇ ἁμαρτίᾳ, μηδὲν αὐτῆς ἕστω ζῶν ἐν ἡμῖν. 
Olpoc γὰρ δε λαμπρὰ πολιτείας ἡμῖν ἁγιοπρεποὺς, 
xai οὐδὲν ἐχούσης ὃ διαθεθλήσεται. 


ejus pars vivat in nobis. Hzc enim est preclara sancte conversalionis via, et nihil habentis quod 


reprehendi possit. . 

PALL. Recte est a te dictum. 

CYR. Subtilius autem hzc vitia corporis lex dis- 
tinguit, atque ait : «Quodsi fuerit suspicio aut opi- 
nio lepram forte esse in vulnere ad cicatricem per- 
ducto, vel in parte corporis olim adusta, eadem 
rursus diligentia et inspectione utatur sacerdos: 
ac si albor ille qui effloruisse videtur non muta- 
tus fuerit in lepram, mundus sit, » inquit : «quod 
si perspicua alboris illius mutatio in lepram facta 
sit, immundus erit et impurus.» Per hzc autem in- 
dicat nobis quodammodo lex morbos enimarum : 
sunt autem ii quam plurimi, si posteaquam probis 
moribus curati fuerint, atque paulatim tanquam 
ad cicatricem perducti, nostra negligentia quodam- 
modo refricentur, fore ut Christus ille pontifex no- 


*5* Rom. vi, !, 3, ** 10ο. v, 6. 


IIAAA. Εὖ ἔφης. 

ΚΥΡ. Ἰσχνότερον δὲ διαιρῶν ὁ νόμος τὰ τοιάδε 
τῶν παθῶν’ ε Κὰν εἰ γένοιτο, » φησὶν, « ὑποψία xai 
δόχησις, τοῦ λελεπρῶσθαι τυχὸν, ἡ ἑναπουλωθέντι 


D τραύματι, ἤγουν Ev µορίῳ σώματος χαταχεχαυµένῳ 


ποτὲ, ταῖς αὐταῖς ἀχριθείαις τε xal ἐπισχέφεσι χε- 
χρήσθω πάλιν ὁ ἱερεύς. Κὰν εἰ τὸ δοχοῦν ἐξανθῆσαι 
λευχὸν, μὴ µετατεθείη πρὸς λέπραν, χαθαρὸς Eat, 
φησίν' « εἰ δὲ δη Υένοιτο σαφἢς µετάστασις τῆς λεν- 
xf; εἰς λέπραν, ἀκάθαρτος ἔσται xal βδελυρός. » 
Ὑπαινίττεται 66 πως xaX διὰ τούτων ἡμῖν ὁ νόμος, 
ὅτι τὰ ἓν ψυχαῖς ἀῤῥωστήματα, μυρία δὲ ὅσα ταυτὶ, 
τεθεραπευµένα ταῖς ἐπιειχείαις, xal κατὰ χαιροὺς 
οἱονεὶ πρὸς ἁπούλωσιν ἀνενηνεγμένα, ταῖς πρὸς ἡμῶν 
ῥαθυμίαις εἰ ἀνασκαλεύοιτό πως, ἐποπτεύσει μὲν ὁ 
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Χοιστὸς, ὁ μέγας ἡμῶν ἀρχιερεὺς, ὀρθὸν δὲ 5h λίαν A ster inspiciat, et justissime condemnet. Nam, οἱ 


ἑξοίσει τὸ χρίµα. El γὰρ 6h µέχρι µόνων προἠχει, 
φησὶ, λογισμῶν ἡ νόσος, ἀεπιτίμητος μὲν ὁ παθὼν 
οὐδαμῶς, ἀφορισθήσεται γὰρ, πλὴν obx ἀπόθλητος 
παντελῶς, οὔτε μὴν εἰσάπαν νενεχρωµένος. El δὲ δὴ 
λογισμῶν xal ἐπιθυμίας αὑτῆς διάττοι τὸ πάθος, πε- 
πονθὸς ἤδη πως τὴν εἰσάπαν clc γε τὰ χείρω µεταθο- 
λὴν, ταῖς ἐκ μολυσμῶν ὑποθήσει δίχαις τὸν αὖθις tà- 
ῥωστηχότα. Παραφυλακτέον 6h οὖν ὅτι µάλιστά Te 
τὰ Ίδη κατηυνασµένα μὴ ἀφυπνίδειν τῶν παθῶν, 
μήτε μὴν ἀνανεοῦν τὰ εἰς νοῦν τραύματα, xal παλιν- 
δρομεῖν εἰς τὰ ἐν ἀρχαῖς. El δὲ μὴ, καὶ ἡμεῖς ἁκού- 
σοµεν διαχεχραγότος á&ylou* « Γέγονεν αὐτοῖς τὸ τῆς 
ἀληθοῦς παροιµίας, Κύων ἐπιστρέψας ἐπὶ τὸ ἴδιον 
ἐξέραμα, καὶ Og λουσαµένη εἰς ἈΧύλισμα fop- 
66pov. » 

ΠΑΛΛ. Ὀρθῶς µοι δοχεῖς xai σφόδρα εἰχότα λέ- 
γειν. . 
KYP. Λέπρας μὲν οὖν πέρι xa τῆς ἓν οὐλαῖς τε 
καὶ τραύµασι, ταυτὶ πρὸς ἡμᾶς ὁ νόμος. Προσεπάγει 
δὲ δὴ xal φησι « Kat ἀνδρὶ ἡ γυναιχὶ ἐὰν Υένηται 
ἐν αὐτοῖς ἀφὴ λάπρας ἐν τῇ χεφαλῇ, ἢ &v τῷ πώγωνι, 
xai ὄψεται ὁ ἱερεὺς τὴν χεφαλἠν. Καὶ εἰ μέν τις εἴη 
xo cnc, » φησὶν,ε Ev αὐτῇ, τοῦ δέρματος τηχοµένου 
xai ὑφιζάνοντος, καὶ μὴν χαὶ τριχὸς εἰς λευχότητα 
µεταθολὴ, λεπρὺὸς ὁ τοιόσδε xat ἀκάθαρτος ἔσται,) φη- 
ety, «ὁμολογουμένως. Ei δὲ δη τῶν τοιούτων Υένοιτο 
μηδὲν, ξυράσθω τὴν χεφαλὴν ἤτοι τὸν πώγωνα,» φη- 
σὶν, εὁ την λεύχην ὑπομεμενηχώς. Ἐφιλωμένος δὲ 
οὕτω τὴν τρίχα, προσίτω τῷ ἱερεῖ, καὶ δοχιµαζέσθω 


τότε. T3; μὲν γὰρ σημασίας τοι τῆς λευχῆς οὗ δια- C 


γεοµένης εἰς τὸ εὐρὺ, µενούσης δὲ ὥσπερ χατὰ χώ- 
pa», Ίγουν εἰς τὸ μεῖον ὑπενηνεγμένης, χαθαρὸς 
ἕστω πάλιν. Ob Y&p τοι λέπρα τὸ πάθος, ὑποψία δὲ 
μᾶλλον xa δόχησις. — 

IIAAA. Τίς οὖν ἂν εἴη xoX τούτων ὁ νοῦς; 

ΚΥΡ. Διττὸς ἐν ἡμῖν ὁ μολυσμὸς, ὦ Παλλάδιε, 
σαρχός τε xai πνεύματος. Καὶ χατασπιλοῖ μὲν τὴν 
σάρχα τὰ ταύτης ἔχτοπά τε xal ἀνόσια πάθη, Φν- 
yf» τε xal νοῦν μάλιστα μὲν οὖν τῶν ἄλλων dj ἐξ 
ὀρθότητος τῆς δογματιχῆς ἐπὶ τὰ χείρω παραφορὰ, 
χαὶ τῆς ὑγιοῦς πίστεως ἡ παραφθορά’ καὶ προσέτι 
δὲ δόλοι καὶ ἁπάται, ψευδορχίαι, φιθυρισμοὶ, Φυσιώ- 
σεις, ἔριδες, ζῆλοι, xal ὅσα τούτοις ἀγχοῦ τε xal 
ἁδελφὰ, xoi ἰσομοιροῦσαν ἔχει thv. ἐπὶ φανυλότητα 
χαταδοἠν. Ἔοιχε τοίνυν ὁ νόμος ἡμῖν kv τούτοις dv- 
γιχῶν τάχα που διαμεμνῆσθαι παθῶν, χαὶ ὅσα συµ- 
ἑαίνειν ἔθος χατὰ νοῦν ἀῤῥωστήματα, ταῦτα βούλε- 
σθαι δηλοῦν' dj χεφαλή τε γὰρ, νοῦ τύπος) xai μὴν 
xaY πώχων, διανοίας ἕμρρονος. Τελειότητος γὰρ xal 
αὐτὸ σημεῖον. Ἐποπτεύει τοίνυν τὰ καθ) ἡμᾶς xal 
περιεργάζεται λεπτῶς ὁ πάντων ἀρχιερεὺς, τουτέστι 
Χριστὸς, xal εἰς αὐτὸν ἐμδλέφεται τὸν νοῦν, xai τὰ 
ἔσω τε, χαὶ χεχρυµμµένας δοχιµάσει φρένας' xày εἰ 
μέν τις Υένοιτο χαταφθορά τε xal µεταποίησις, f 
ἀπό γε τοῦ πιστεύειν ὀρθῶς ἐπὶ τὸ μὴ οὕτως ἔχον, 
ἤγουν εἰς ἠθῶν φαυλότητα xoi καχοδουλίαν τὴν αὖ- 


5. Ἡ Ρείτ. n, 323. 35 Levit. xiu, 39 seqq. 


morbus, inquit, ad solas eogitationes progrediatur, 
qui eo affectus est, minime immunis erit : separa- 
bitur eniin, non tamen omnino rejectus, neque in 
totum emortuus. Sin is morbus extra cogitationes 
atque concupiscentiam egrediatur, cum jam prorsus 
in pejus commutatus sit, qui denuo in eum morbum 
incidit, eum ille contaminationis poena multabit. 
Est igitur in primis cavendum ne morbos jam so- 
pitos excitemus, neve mentis ulcera renovemus, et 
ad superiora vitia recurramus : alioquin etiam ipsi 
illum sanctum virum clamantem audiemus: « Con- 
tigit illis, quod vero proverbio celebratur : Canis 
reversus ad vomitum suum, et lota sus ad voluta- 
brum luti 7. » 


PALL. Recte mihi videris et valde congruentia 
dicere. 
CYR. De lepra igtur quz in cicatricibus et ulce- 


- ribus est, hactenus nobis lex prodidit : iis adjungit 


etiam et ait: «Et viro sive mulieri si fuerit in ipsis 
tactus leprae in capite, vel in barba, videbit sacer- 
dos caput. 54444 Et si quidem fuerit depressio,»in- 
quit,c« in ipso, cutistabescentis atque subsidentis, 
atque etiam capilli in albedinem conversi fuerint, 
ejusmodi leprosus et immundus erit, » inquit,« sine 
dubio; sin horum nil fuerit, tondeat caput aut 
barbam, inquit, qui albore laborat: itaque raso ca- 
pillo, adeat sacerdotem, et tunc probetur : nam, si 
significatio, id est, albor, non fuerit latius diffusa, 
sed in sua quodammodo sede manserit, aut immi- 
nuta etiam fuerit, mundus esto rursus: non enim 
ille morbus lepra est, sed lepra potius opinio atque 
suspieie ^^. » 


PALL. Quis igitur horum verborum sensus est? 

CYR. Duplex in nobis est inquinamentum, Pal- 
ladi, carnis, inquam, et spiritus : ac maculant car- 
nem quidem illa ejus turpia nefariaque vitia, ani- 
mum vero atque mentem prz czeteris illa ex recta 
dogmatum ratione ad perversa declinatio, et sanz 
fidei corruptio, doli praterea et deceptiones, per- 
juria, susurrationes, inflationes, contentiones, zeli, 
et quecunque iis vicina sunt et affinia, et pariter 
improbitatis nomine damnantur. Videtur itaque 
lex in iis verbis vitia nobis commemorare ad ani- 
mum pertinentia, et eos morbos significare velle, 
quicunque menti solent accidere: caput enim men- 
tis typum gerit, barba item prudentis rationis; est 
enim ea quoque perfectionis signum. Inspiciet igitur 
ea quz? ad nos pertinent, atque subtiliter exquiret 
ille omnium Pontifex, id est Christus, et mentem 


ipsam intuebitur, et intima latentiaque przcordia 


probabit ; ac si aut a recta fide ad perversam, aut 
ad morum improbitatem ac malitiam illi maxime 
invisam aliqua facta fuerit immutatio atque corru- 
ptio, repellet ut inquinatos, sententiamque feret, 
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q'ia prorsus immundos esse pronuntiet. Hoc esse A τῷ, μάλιστα κατεστυγηµένην, ἀποσοδήσει bt, τάχιν. 


arbitror, lepram habere in capite vel in barba. Sin 
animus in ipsis mali ejus initiis adhuc sit, necdum 
tamen ad eos, quos dixi, morbos declinasse pror- 
sus videatur, segregatur ille quidem, mediocrique 
castigationi ac penz subjicitur; erit autem ΠΟΠ 
omnino immundus, neque a Deo alienus ; sed ablu- 
tis vestimentis, mundus erit, id est, Christi justi- 
ficationem in. auxilium accipiet. 545 Illa porro 
capilli detonsio, quze sacerdoti ulcus nudum pro- 
ponit, significare potest omnia velut de medio re- 
cedere, ac nudum minimeque impeditum divinita- 
tis oculis omnium rerum quas videre velit, pro- 
positum esse conspectum. «Neque est enim crea- 
tura invisibilis in conspectu ejus; omnia autem 
nuda et aperta sunt oculis ejus**, » ut scriptum est. 


PALL. [ta est. Dixit enim sancti cujusdam voce : 
« Deus propinquans ego sum, et non Deus a longe ; 
num a me occultabitur aliquid **? » 

CYR. Vide jam, Palladi, legem multo subtilius 
loqui, nihilque prztermittere quod ad cognitionem 
sit necessarium, quin illud suis regulis subjiciendo, 
audientibus consulat : « Delicta enim nemo in- 
telliget, » ut scriptum est; «in multis autem offen- 
dimus omnes *?! : » natura namque nostra imbecil- 
litate laborat, et facile in peccata prolabitur, et: 
« Nemo mundus a sorde, » ut sacrz Littere dicunt, 
* ne si unius quidem diei sit ejus vita super ter- 
ram **.» Hac de causa beatus David concinit, di- 
cens : « Si iniquitates observaveris, Domine, Domi- 
ne, quis sustinebit? Quia apud te propitiatio est **.» 
Vide igitur legem clementer nobis ejusmodi deli- 
ctorum crimina remittentem, et eos ex benigni- 
tate. purgantem, qui humano lapsu in acerbos fere 
et minime voluntarios deliclorum casus incide- 
runt. Sic enim dixit: « Et viro aut. mulieri si fue- 
rint in cute carnis ejus candores candentes albe- 
$centes, videbit sacerdos, et ecce in cute carnis 
ejus candores candentes albescentes; alba vitiligo 
est, efflorescet in cute carnis ejus : mundus est **. » 
Atqui, si rem accurate pervestigemus, carnis mor- 
bus est, et affinis leprz» alba vitiligo. Non tamen 


ὡς µεμµολυσµένους, xal τὴν εἰσάπαν χαταμιαίνουσαν 
ἐποίσει φηφον. Τοῦτο εἶναί qni, τὸ παθεῖν τὴν λε- 
πραν elc χεφαλὴν, ἡ πώγωνα. El δὲ 5h γένοιτο μὲν 
ὡς àv ἀρχαῖς τοῦ παθεῖν ὁ νοῦς, οὐ μὴν ἀπονενευχὼς 
ópipro παντελῶς, εἰς τὸ νοσεῖν ἅπερ ἔφην, ἀφορίζε- 
ται μὲν συμµέτροις ἐπιτιμήσεσιν ὑπενηνεγμένος, 
ἕσται δὲ οὐχὶ παντελῶς ἀχάθαρτος, οὔτε μὴν ἀλλό- 
τριος θεοῦ, πλυνάμενος δὲ τὰ ἱμάτια, χαθαρὸς ἔσται, 
τουτέστι, δέξεται πρὸς ἐπιχουρίαν, τὴν ἐν Χριστφ 
διχαίωσιν. Ἡ δέ γε τῶν τριχῶν ξύρῆσις, παρατιθεῖσα 
τῷ ἱερεῖ τὸ τραῦμα γυμνὸν, ὑποσημήνειεν ἂν «b 
olov πάντα ix μέσου χωρεῖν, xal γυμνὴν xal 
ἁπαραπόδιστον τοῖς τῆς θεότητος ὀφθαλμοῖς, την Q9 
ἂν βούλοιτο χαθορᾷν παραχεῖσθαι θέαν. « OO γάρ 
ἐστι χτίσις ἀφανὴς ἑνώπιον αὐτοῦ, πάντα δὲ γυμνὰ 
χαὶ τετραχηλισµέγα τοῖς ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ, » χατὰ «b 
εγραμμµένον. 
' HAMA. Ἀληθές. Ἔφη 1áp που διὰ φωνῆς ἁγίου 
« θεὺς ἐγγίζων Evo εἰμι, xal οὐχὶ Geb πόῤῥωθεν, 
ἀπ᾿ ἐμοῦ χρυδήσεταί τι; » 
TP. "A0per. δη, ὦ Παλλάδιε, πολὺ δὴ μᾶλλον 
ἰσχνολογοῦντα τὸν vópov: xal τῶν ἀναγχαίων εἰς εἴ- 
δηαιν µεθέντα μηδὲν, ὃ μὴ τοῖς ἰδίοις χανόσιν ὑποτι- 
θεὶς, ὀνίνησι τοὺς ἀχροωμένους. « Παραπτωματα 
μὶν γὰρ οὐδεὶς συνῄσει, » xaxà τὸ Υεγραμμένονι 
« πολλὰ δὲ πταίομεν ἅπαντες. » Νοσεῖ γὰρ fj φύσις 
τὸ ἄναλκι, xat «b. εὐόλισθον εἰς τὸ πλημμµελές' xat, 
«Καθαρὸς οὐδεὶς ἀπὸ ῥύπουν, xat, » χαθὰ Γράμμα qn3tv 
lepbv, « οὐδ' ἂν.μία ἡμέρα ὁ βίος αὐτοῦ ἐπὶ τῆς γης.» 
Ταὐτῃτοι xai ὁ θεσπέσιος ἡμῖν ἀναμέλπει Δαθίδ' « 'Ἐὰν 
ἀνομίας παρατηρἠσῃς, Κύριε, Κύριε, τίς ὑποστή- 
σεται; "Ότι παρὰ aotó ἱλασμός ἐστιν.» "Opa τοίνυν 
τὸν νόµον ἀνέντα χρηστῶς τῶν τοιούτων Λαραπτωμά- 
των ἡμῖν τὴν Υραφὴν, καὶ ἐξ ἡμερότητος καθαρί- 
ζοντα τοὺς ἐξ ὁλισθήματος ἀνθρωπίνου πιχροῖς µονο- 
νουχὶ xai ἀνεθελήτοις ὑπενηνεγμένους πταίσµασιν. 
Ἔφη γὰρ ὧδε « Καὶ ἀνδρὶ fj γυναιχὶ ἐὰν γένηται lv 
δέρµατι σαρχὺς αὐτοῦ αὐγάσματα αὑγάδοντα λεν- 
χανθίζοντα, xaX ὄψεται ὁ ἱερεὺς, χαὶ ἰδοὺ ἐν δέρµατι 
τῆς σαρχὸς αὐτοῦ αὐγάσματα αὐγάζοντα λευχανθί- 
ζοντα, ἀλφός ἐστιν, ἐξανθήσει ἓν τῷ δέρµατι τῆς 
σαρχὸς αὐτοῦ, χαθαρός ἐστι. » Καΐτοι τῆς ἀχριθείας 
ἐρευνωμένης, πάθος ἂν εἴη σαρχὺς, xai λέπρα: 


mortificationem habet adjunctam, neque est prorsus D ἀγχοῦ, τὸ παθεῖν ἀλφόν. 'AX)' οὐ νοσεῖ τὴν νέχρω- 


desperata. Ejusmodi sunt autem quz insunt nobis 
delicta, quz, cum procul dubio vitia Sint, non ta- 
men sunt ad mortem, et animse interitum. Non 
enin summo jure agit ille Judex ; quia « Ipse 
cognovit figmentum nostrum **, » et nostre nature 
imbecillitatem non ignorat : itaque remissionem 
culpe ex insita benignitate largitur, idque, ut opi- 
nor, est: Vitiligine alba qui laborat, mundus est. 
Quinetiam ipsis quoque sanctis viris exigue culpe 
in animum incidunt, quales sunt, verbi gratia, bre- 
ves offensiones, mediocres commotiones ad iram, 
simultates cum fratribus, 5468 inanis quandoque 


35 Hebr. iv, 15. ** Jerem. xxin, 25. 
Xi, 58, 39. 5 Psal. cu, 14. 


*! Psal]. xvii, 15. 


σιν, οὔτε μὴν τὸ ἄγαν ἀπεγνωσμένον. Τοιαῦτα δέ 
πώς ἐστι xai τὰ ἐν ἡμῖν παραπτώματα, πάθη μὲν 
οὖν ὁμολογουμένως, πλὴν, οὐχ εἰς θάνατον xaX dw- 
ye χαταφθοράν. ᾿Αχριθολογεῖται δὲ οὐ λίαν ὁ χρι- 
τῆς, ὅτι « Αὐτὸς ἔγνω τὸ πλάαµα ἡμῶν, » χαὶ τὺ τῆς 
ἡμετέρας φύσεως οὐχ Ἰγνόησεν ἀσθενές. Κατανεύει 
6h οὖν τὴν ἄφεσιν ἐξ ἐμφύτου φιλανθρωπίας. Καὶ 
τοῦτο, οἶμαι, ἐστὶ τὸ, ᾽Αλϕὸς χαθαρός ἐστιν. ᾽Αλλὰ 
xai εἰς νοῦν ἔσθ' ὅτε συµθαίνει xaX τοῖς ἀγαθοῖς τὰ 
σμιχρὰ τῶν αἰτιαμάτων, οἷον φἑρε εἰπεῖν, παροξ»- 
σμοὶ βραχεῖς, σύμμετροι χινῄσεις αἱ πρὸς ὀργὰς, ὅλι- 
γοψυχίαι πρὸς ἀἁδελφοὺς, xal χενῶν ἔσθ᾽ ὅτε δοξα- 
*! Job xiv, 4... ** Psal. cxxix, 5, 4. 0 Levit, 
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piv ἔφεσις, xal τὰ τυιάδε τῶν παθῶν, xal αὐτοῖς A gloriolz appetitus , et ejus generis perturbatio- 


Es0' ὅτε τοῖς ἁδιάθλητον ἔχουσι τὴν ζωὴν, καὶ χαθα- 
p; ἀληθῶς, συμθαίνειν ἔθος. Ανθρώπινα γὰρ, xal 
οἰονείπως πᾶσι χοινὰ, τοῖς τὸν ἓν σαρχὶ xal αἵματι 
δ.αζῶσι βίον. Ὑπογράφει δὴ οὖν ὁ νόµος χαὶ «av 
πάλιν αἰνιγματωδῶς, οὕτω té φησιν « Ἐὰν δέ τινι 
μαδίσῃ ἡ χεφαλὴ΄ αὐτοῦ, φαλαχρός ἔστι, χαθαρός 
ἐστιν. Ἐὰν δὲ χατὰ πρόσωπον µαδίσῃ ἡ χεφαλὴ αὖ- 
τοῦ, ἀναφράλαντός ἐστι, χαθαρός ἐστιν.» Ἡ τριχῶν 
ἀνεθέλητος ἁἀποθολὴ, χεφαλῆς ἂν εἴη πάθος, νοῦ δὲ 
εἰς τύπον ὠνομάσθαι τὴν χεφαλὴν, ἁρτίως ἑλέγομεν' 
voU γὰρ ἐνδιαίτημα χεφαλὴ, κατά ye τό τισι δοχοῦν. 


ΠΑΛΛ. Μεμνήσομαι. 

ΚΥΡ. Οὐχοῦν τὰ χεφαλῆς πάθη σωματιχῆς, ἑμφαί- 
νειν ἂν εἰχότως τ 
δὲ δὴ πάλιν, καὶ τὰ οἷς ἂν ἔποιτο ἀνεῖσθαι πρέπειν. 
Απαλλάττει δὴ οὖν ὁ νόμος παντὸς ἡμᾶς ἀνθρ ωπίνου 
Ἀάθους, xai μολυσμῶν ἀνεθελήτων, οἵπερ ἂν ἡμῖν ἐπι- 
συµθαίνοιεν, ἔπεί τοι τὸ ἄναλχι νοσεῖν ἀνάγχη τῇ 
φύσει, xal ἁπηλλάχθαι παθῶν εἰσάπαν οὐ τοῦ παρ- 
όντος χαιροῦ, πρέποι δ᾽ ἂν αἰῶνιτῷ μέλλοντι, καθ ὃν 
ἐχ βάθρων fj; ἁμαρτίᾳ χατασεισθῄήσεται, xal εἰς ἁλώ- 
6ηταον παντελῶς µεταχωρήσομεν βίον. « Πλὴν εἰ γέ- 
νοιτο, ) φησὶν, « οὐλὴ σημασίας πυῤῥίζουσα iv τῷ 
φαλαχρώματι, f ἐν τῷ ἀναφαλαντώματι, λεπρός 
στι, χαὶ μιαρὸς ἔσται.» Μετατρέχει γὰρ ἔσθ' ὅτε 
xal τὰ σμιχρὰ τῶν παθῶν εἰς ἐγχλημάτων δύναμω, 
xai χαταμιαίνει δεινῶς μὴ ἀνακοπτόμενα πρὺς ἡμῶν, 
ἀνειμένην δὲ ὥσπερ xat ἀνεπίπληχτον παντελῶς τὴν 
εἴς Ye τὰ χείρω λαχόντα πάροδον, οἷόν τί φημι’ ὁρ- 
γίζεταί τις ἔσθ᾽ ὅτε μιχρὰ, xal ἡῤῥώστηκεν tv ἀν- 
θρώπῳ τὸ πάθος, ἀναχοπτέσθω ταῖς ἐπιειχείαις, ἵνα 
μὴ τοῦ μιχροῦ παραπτώµατος εἰς αὖξην ἰόντος, χατὰ 
ῥραχὺ γραφἢ πρὸς θάνατον τοῖς παθοῦσιν εὑρίσχηται. 
Τοῦτό ἐστι τὸ ἐν φαλαχρώματι τυχὸν ἐξανθῆῃσαι λέ- 
πραν, τὴν Ex τοῦ μηδενὸς ἐπὶ τὰ χείρω ῥοπὴν, ὡς 
ἐν τύπῳ συµθαίνουσαν. ᾿Ορθῶς δὴ οὖν εἰρήσθω φημὶ 
τῷ μαχαρίῳ Δαθὶδ τὸ, « Ὀργίζεσθε, xai ph ἆμαρ- 
τάνετε. ) 


IJAAA. Ὡς βαθὺς ὁ λόγος. 


nes qua iis quoque, in quorum vitam nullum cri- 
men cadit, et mundi plane sunt, accidere solent . 
humana quippe sunt, ct iis omnibus prope commu- 
nia qui vitam in carne et sanguine ducunt. Hzc 
itaque rursus describit lex per :nigma, his verbis: 
« Si cui de capite capilli fluxerint, calvus est, 
mundus est; et, si ante faciem capilli de ejus capite 
fluxerint, recalvus est , mundus est **. » Capillorum 
illa non voluntaria amissio, capitis morbus est 3 
ad mentis aucem figuram acceptum esse capitis no- 
men, paulo ante dicebamus, mentis enim domicilium 
caput est, uL quibusdam placet. 

PALL. Mceininero. 

CYR. Igitur corporei capitis vitia, mentis mor» 


ἰς νοῦν ἀῤῥωστήματα, cuixpk D bos congruenter indicant, sed exiguos item, et 


quibus zquum sit, veniam dare. Lex itaque nos ah 
omni humana perturbatione removet, et ab inqui- 
namentis haud voluntarie susceptis, quxcunque 
nobis accidere possunt : quaydoquidem imbecilli- 
tate laborare naturam necesse est; et prorsus a 
perturbationibus alienum esse, non est hujus tem- 
poris, sed venturi seculi proprium, quo ex imis 
sedibus peccatum deturbabitur, et ad vitam omni 
prorsus vitio carentem transibimus : « Si tamen, » 
inquit, « exstiterit cicatrix significationis rubescens 
in calvitio, vel in recalvatione, leprosus eet, et im- 
purus erit ". Nam exigue nonnunquam perturba- 
tiones ad vim criminum transeunt; et, nisi coer- 
cite a nobis fuerint, sed patentem ac liberum, nul- 
lisque castigationibus obstructum aditum nanci- 
scantur, gravissime contaminant : verbi gratia, ira- 
scitur aliquis leviter, et eo morbo teniatur : coer« 
ceatur ergo ea perturbatio mansuetudine, ne, si 
exiguum delictum incrementum capiat, paulatim 
ad mortale crimen iis, in quibus inest, evasisse de- 
prelhendatur; idque est in calvitio effloruisse lc- 
pram, illam, inquam, ab exiguis initiis ad pessimos 
exitus propensionem, quam in eo morbo tanquam 
in figura videmus accidere. Recte igitur beato 
David dictum esse censeo: « Irascimini, et nolite 
peccare *5:» 

PALL. Maximam sane profunditatem habent hzc 
verba. 


ΚΥΡ. Πάνυ μὲν οὖν. Ὑπαισθάνῃ váp µε, χαθάπερ p — CYR. Sane quidem. Sentis enim, ut opinor, ni- 


krvipgat, λεπτοεποῦντα λίαν, xat ἀνιδρωτὶ τὰ τοιαῦτα 
τῶν θεωρηµάτων f] νοεῖν f| φράξειν οὐκ ἔχοντα. "Οτι 
δὲ οὐχ ἕνεστι τοὺς τὰ ἐχφανῃ τῶν πλημμεληµάτων 
ἀνοσίως ἠῤῥωστηχότας δύνασθαι λαθεῖν, ἀγνοουμένων 
ἔσθ) ὅτε τῶν ἑλαχίστων, xal χεχρυµµένων, χἀντεῦθεν 
εἴσῃ τοι.Τοὺς μέν τοι φαλάχρωμα πεπονθότας, χαθα- 
ροὺς εἶναι, φησὶν, ἀναμνήσει, χκαλῶς ἡμῖν ἀνιεὶς τὰ τῶν 
πταισµάτων μιχρὰ, χαθάπερ ἑλέγομεν ἁρτίως. Αλλ) 
εἰ γένοιτό τισιν àv. φαλαχρώματι λέπρα, τουτέστιν͵, 
ὅταν Ex μικρῶν ἐπὶ τὰ χείρω φέρηται τὸ πάθος, τότε 
bh, τότε χαταφανῃη xal ἀσχήμονα γενέσθαι λέγει, 
καὶ λόγον οὐκ ἔχοντα sbv τοῖς ἐγχλήμασι συνειπεῖν 


*5 Levit. xiu, 40, 44. 


mium subtiliter hec dici, nec sine sudore ejus- 
modi intelligentias aut. mente percipi aut verbis 
explicari posse. 5447 Fieri autem non posse ut qui 
manifestis delictis nefarie laborant, lateant, cum illa 
exigua nonnunquam ignorentur, et occulta sint, ex 
eodisces. Nam, qui calvitio laboParint, mundoa 
esse, inquit, admonebit; quibus verbis recte no- 
bis exiguos errores condonat, ut paulo ante dice» 
bamus. Sed, si quibus in calvitio gignatur lepra, id 
est, si ab exiguis initiis ad majora vitia feratur mor« 
bus,tum denique manifeste faedum evasisse pronun- 
tiat, neque ullam esse illi reliquam defensienem, qua 


*' ibid., 49, 45. ** Psal. rv, δ. 
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crimina defendere possit. Itaque ait: « Et lepro- Α δυνάµενον Διὰ τοῦτό φησι’ « Kat ὁ λεπρὸς, iv ᾧ 


sus, in quo tactus, vestimenta ejus sint dissoluta, 
et caput ejus detectum, et circa os suum operia- 
tur, etimmundus vocabitur : omnibus diebus qui- 
bus fuerit super eo tactus immunditie, immundus 
erit, et segregatus sedebit, extra castra erit ejus 
diversorium **. » Nam dissolutio illa vestimento- 
rum, et detectio capitis manifestissime pre se fe- 
runt apertam impudentiain. Quod autem operto est 
ore, id significat, nullam quodammodo eum excu- 
sauonem habere, nec posse aliquid dicere, Deo im- 
puritatem accusante. Quod vero ilum e castris 
exire jubet, figura itidem est, illum non amplius 
una cum sanctorum choris habitare, sed tanquam 
pulsum de sacro illo οσία omnis boni expertem 
fore. 


PALL. Gravissimum sane malum et exsecrandum. 


CYR. Omnino ita est, Palladi, ob eamque cau- 
» sam dicebat beatus David : « Delicta juventutis 
me, et ignorantias meas ne memineris : secundum 
misericordiam tuam memento mei, propter bopita- 
tem tuam, Domine !. » Per omnía porro lex pergit, 
ac severitatis sux significationem edit usque ad 
supellectilia, lanam dico, et subtegmen et stamen, 
et vas pelliceum : « Si lepra fuerit, » inquit, « et 
uni ex his hoc malum acciderit, rursus diligenter 
sacerdos inspiciat, et separet tactum; et, si nulla 
significationis in melius conversio facta fuerit , ab- 
sumatur igni *. » Lepra enim permanens est, in- 
quit. Tamen ablui jubet id in quo vitium fuerit, 
ac,si postea compertum fuerit in eo vitium illud 
insitum esse, ignibus jam tradi precipit, ut quod 
omnino nulli sit usui ; in quibus verbis iterum for- 
tasse lanz, et subtegmini, et stamini, et pellibus, nos 
comparat. 5468 Nam lanam, et subtegmen, et cze- 
tera, apud Deum nullo haberi loco quomodo cui- 
quam esse ambiguum potest? lgitur gravissimum 
esse crimen censendum est, post eam purgationem 
et ablutionem qua nos Christus abluit, ab inqui- 
namentis non recedere, sed in illis permanere'atque 
consistere : nam, si Christus abluens nihil nobis 
profecisse viderit, ignibus torquendos tradet, ut 
ille profecto secundum legem sacerdos, postquam 
nihil profecerat subtegmen aut stamen abluendo, 
denique comburebat. 

PALL. ltaest. 

CYR. Per lepram ergo lex mortificationem illam 
quz in factis perversis est, congruenter ostendit, ab 
lis quae perspicue cernuntur, et sensibus objecta 
sunt, rerum occultiorum intelligentias eleganter 
assumens, et spiritualia carnalibus exemplis illu- 
strans: cumque cumulatam nobis in languoribus 
corporis, spiritualium inquinamentorum quz in 
animis exsistunt, cognitionem proponere,et tanquam 
in corporis morbis, ea quz spiritualiter accidunt, 
vellet ostendere, dixit in Levitico : « Viro, viro, cui- 


* Levit. xiu, 45, 46. ' Psal. xxiv, 7. 


ἐστιν ἡ ἀφὴ, τὰ ἱμάτια αὐτοῦ ἕστω παραλελυµένα 
xai 4 κεφαλὴ αὐτοῦ ἀχαταχάλνυπτος, xal περὶ ὁ 
στόµα αὐτοῦ περιθαλέσθω, xal ἀχάθαρτος χεχλλσε- 
ται πάσας τὰς ἡμέβας, ὅσας ἐὰν T] Ee αὐτοῦ fj ἀφὴ, 
ἀχάθαρτος ὧν ἀχάθαρτος ἔσται, κεχώρισµένος παθ- 
ἠσεται͵,ἔξω τῆς παρεμθολῆς αὐτοῦ ἔσται ἡ διατριθή.ν 
Τὸ μὲν γὰρ παραλελύσθαι τὰ ἱμάτια, χαὶ ἀχαίαχά- 
λυπτον εἶναι τὴν κεφαλὴν, ὑπεμφήνειεν ἂν xal pá- 
λα σαφῶς. τὸ ἀχρύπτως ἀσχημονεῖν. Τὸ δέ γε περι- 
θεθλῆσθαι περὶ τὸ στόµα, τὸ, οἰονείπως ἆ πολογίαν 
οὐχ ἔχειν, χαὶ εἰπεῖν δύνασθαι μτδὲν, ἐγχαλοῦντος 
Θεοῦ τὴν ἀχαθαρσίαν. Τὸ δέ ve τῆς παρεμθολΏς 
ἑξοίχεσθαι δεῖν, τύπος ἂν εἴη πάλιν, τοῦ µηχέτι τοῖς 
τῶν ἁγίων αὐτὸν συναυλίζεσθαι χοροῖς, πληθύος δὲ 


B ὥσπερ τῆς ἱερᾶς ἐξωστραχισμένον, ἀμέτοχον ἔσεσθαι 


παντὸς ἀγαθοῦ. 

DAAA. Ὡς δεινὸν τὸ χρΏημα χαὶ ἀπευκτόν. 

ΚΥΡ. Παντάπασι μὲν οὖν, ὦ Παλλάδιε, τοιγάρτοι 
xaX ἔφασχεν ὁ θεῖος ἡμῖν Δαθίδ’ ε Αμαρτίας νεότττος 
µου, xa ἀγνοίας µου, uh µνησθῇῆς, χατὰ τὸ Ελεός 
σου μνήσθητί µου, ἕνεχεν τῆς χρηστότητός σον, Ko- 


«Ρίξε. » Διὰ πάντων δὲ ὥσπερ iei; ὁ νόμος, τῆς ἑνού- 


σης ἀχριθείας αὐτῷ τὴν ἔνδειξιν, χαὶ μέχρι σχευῶν, 
Eplou δὴ λέγω, xaX χρόχης, xai στηµονος, xat δερ- 
µατίνου σχεύους' « El λέπρα Υένοιτο, » φησὶν, « xai 
τούτων EV συµθαίνοι τὸ πάθος, χαταθρείτω πάλιν 
ὁ ἱερεὺς, καὶ ἀφοριζέτω τὴν &ofiv- xal εἰ μὴ τις 
γένοιτο μεταδρομὴ τῆς σηµασίας ἐπὶ τὸ ἄμεινον, 
δαπανάσθω πυρί. 2 Λέπρα γὰρ ἔμμονός Eat, rot, 


C Πλὴν, ἀπόπλύνεσθαι δεῖν ἐπιτάττει τὸ πεπονθός' xal 


εἰ μετὰ τοῦτο qalvotto τὸ πάθος ἐμπεφυχὸς, πυρὶ 
δίδωσι λοιπὸν, ὡς ἀχρεῖον παντελῶς, Epl που πάλιν 
τάχα καὶ κρόὀχῃ, στήµονί τε xai δέρµασι παρειχάζων 
τὰ καθ) ἡμᾶς. "Ότι γὰρ ἑρίων f) κρόχης, Ίγουν τῶν 
ἑτέρων, οὐδεὶς ἂν γένοιτο παρὰ θΘεῷ λόγος, πῶς ἂν 
1| πόθεν ἑνδοιάσειέτις; Παγχάλεπον οὖν ἐγχλημάτων 
εἶναι δώσομεν, τὸ μετὰ χάθαρσιν xal ἀπόνιψιν, fiv 
ἂν ὁ Χριστὸς ἐν ἡμῖν ἐργάσαιτο, μὴ] ἀποφέρεσθαι 
μολυσμῶν, ἀλλὰ ἔμμονον εἰς αὐτοὺς ποιεῖσθαι τὴν 
στάσιν. El γὰρ μηδὲν ὀνίνησιν ἀπονίζων ἡμᾶς ὁ Χρι- 
ατὸς, πυρὶ παραδίδωσι χολασθησοµένους, καθάπερ 
ἀμέλει χαὶ ὁ κατὰ νόµον ἱερεὺς, οὐδὲν ὠφελήσας τὴν 
χρόχην, τοι τὸν στήµονα, διὰ τῆς ἐχπλύσεως, χατ- 


p επἰμπρα λοιπὀν. 


IIAAA. δε ἔχει. 

ΚΥΡ. Λέπραν δὴ οὖν ὁ νόμος, τὴν ὡς ἓν ἔργοις 
νέχρωσιν ὑποφαίνει καλῶς, &q' ὧν ἄν τις ἴδοι σαφῶς 
τε xat αἰσθητῶς τὰς τῶν ἀφανεστέρων Evvolac ἆναχο- 
µίζων ἁστείως, xal σαρχικοῖς παραδείγµασι χατα- 
λευχαίνων τὰ νοητάἀ. Πλουσίαν δὲ ὥσπερ ἡμῖν τῶν tv 
Ψυχαῖς μολυσμῶν παρατιθεὶς τὴν Ὑνῶσιν, χαὶ χαθ- 
ιστὰς ἑναργῃ, χαθάπερ bv ἁῤῥωστήμασι σώματος 
τὰ νοητῶς συµθαίνοντα, προσεφώνει πάλιν by τῷ 
Λευϊτικῷ « "Avbpl, ἀνδρὶ, p ἂν γένηται ῥύσις ἐκ 
τοῦ σώματος αὑτοῦ, ἡ ῥύσις αὐτοῦ ἀχάθαρτός ἐστι. 


? Levit. xim, 51, 52. 
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Καὶ οὗτος ὁ νόμος τῆς ἀχαθαρσίας αὐτοῦ, ῥέων Ὑόνον A cunque fuerit fluxus ex corpore ejus, fluxus ejus 


ἐχ σώματος αὐτοῦ, kx τῆς ῥύσεως ἧς σννέστηχε τὸ 
σῶμα αὐτοῦ, διὰ τῆς ῥύσεως, αὕτη fj ἀχαθαρσία αὖ- 
S90 ἓν αὐτῷ, πᾶσαι αἱ ἡμέραι ῥύσεως σώματος αὖ- 
«o0 j| συνέστηχε τὸ σῶμα αὐτοῦ διὰ τῆς ῥύσεως, 
ἀχαθαρσία αὐτοῦ ἐστι. Πᾶσα κοίτη ἐφ᾽ fic ἂν χοι- 
μηθῇ ἐπ᾽ αὐτῆς ὁ γονοῤῥυῆς, ἀχάθαρτός ἐστι, xol 
πᾶν σχεῦος ἑἐφ᾽ ἆ ἂν χαθίσῃ ἐπ αὐτὸ ὁ γονοῤῥυὴς, 
ἀχάθαρτον ἔσται. Καὶ ἄνθρωπος, ὃς ἐὰν ἄφψηται τῆς 
χοίτης αὐτοῦ, πλυνεῖ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, xal λούσεται 
«b σῶμα αὐτοῦ ὕδατι, καὶ ἀχάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέ- 
ρας. Καὶ ὁ χαθήµενος ἐπὶ τοῦ σχεύους, ἐφ᾽ ὃ ἂν 
χαθίσῃ ὁ γονοῤῥυνῆς, πλυνεῖ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, καὶ 
λούσεται ὕδατι, χαὶ ἀχάθαρτος ἕσται ἕως ἑσπέρας. 
Καὶ ὁ ἁπτόμενος τοῦ χρωτὸς τοῦ γονοῤῥυοῦς, πλυνεῖ 
τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, xaX λούσεται ὕδατι, xal ἀχάθαρτος 
ἔσται ἕως ἑσπέρας. Ἐὰν δὲ προσεγγίση ὁ γονοῤῥυὴς 
ἐπὶ τὸν καθαρὸν, πλυνεῖ τὰ ἱμάτια xal λούσεται 
ὕδατι, χαὶ ἀχάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας. » Καὶ πρὸς 
γε δὴ τούτοις φησὶ βδελυρὸν ἔσεσθαι χαὶ ἀπηχθη- 
µένον xdv σχεῦος ᾧπερ ἂν ἐνιζήσειεν ὁ γονοῤῥυὴς, 
κἂν εἰ ἀπονίψαιτο τὰς χεῖρας ὕδατι, χαὶ τοῦτο ἔσται 
μεμολυσμένον. Κὰν εἰ ἄφαιτό τις τοῦ χρωτὸς αὐτοῦ, 
συµµεθέξει πάντως τῆς ἀχαθαρσίας τὴν Ὑραφὴν, 
xàv εἰ προσεγγἰσειέ τις τῶν οὕπω µεμολυσμένων, 
ὑπομενοῦσι Bi) πάντως τῆς ἀχαθαρσίας τὴν Υραφήν. 
Τοιγάρτοι xai ἀναμὶξ τοῖς λεπροῖς ἐξέθη τε xal 


immundus est ; hzc est lex immunditiz ejus, emit- 
tens semen ex corpore suo, ex fluxu quo constitit 
cotpus ejus per fluxum, hzc immunditia ejus in 
ipso est, omnes dies fluxus corporis sui, quo con- 
stitit corpus ejus per fluxum, immunditia ipsius 
est. Omnis lectus in quo cubaverit super ipsum is 
qui seminis fluxum patitur, immundus est; et omne 
vas super quo sederit qui seminis fluxum patitur, 


immundum est. Et homo qui tetigerit lectum ejus 


lavabit vestimenta sua, et lavabit corpus suum aqua, 
et immundus erit usque ad vesperam. Et qui sede- 
rit super vas in quo sederit is qui seminis fluxam 
patitur, lavabitur aqua, et immundus erit usque ad 
vesperam. Et qui tetigerit corpus seminiflui, lava- 


B bit vestimenta sua, et lavabitur aqua, et immundus 


erit usque ad vesperam *. » Ad hac autem ait im- 
purum fore et abominandum omne vas in quo se- 
derit seminifluus ; etiamsi aqua manus abluerit, et 
id esto inquinatum ; et, si tetigerit quispiam corpus 
ejus, participabit omnino culpam immunditie; et, 
Si accesserit ad aliquos nondum inquinatos, subibunt 
549 prorsus crimen immunditiz ; ob eamque cau- 
sam simul cum leprosis exibat efferebaturque extra 
castra, quod nefas esset ad eum accedere, aut cum 
ceteris misceri, et ipso manus contactu contamina- 
ret eos qui ei temere occurrerent. 


ἐξφχίζετο τῆς παρεμθολῆς, ἀπρόσιτος ὢν καὶ ἅμιχτος xal αὐτῇ χαταµιαίνων τῇ χειρὸς ἀφῇῃ τοὺς προσ-. 


«υγχάνοντας ἁπλῶς. 


IIAAA. Καὶ ποῖον ἂν εἴη τὸ Ev duy) πάθος, *f C — PALL. Sed quznam {η απίσια est affectio. quz sit 


σωματιχῇ Yovopoola προσεοιχός; Ilvsupgattxbc γὰρ 
ὁ νόμος’ f| οὐχ ὧδε ἔχει; 

ΚΥΡ. Πάνυ μὲν οὖν. ἔφης yàp ὀρθῶς. Πλὴν 
ἐχεῖνο διανοοῦ, ἡ τοῦ σώματος ῥύσις, τὴν τῆς φύ- 
σεως ἐπιτηδειότητα πρὸς χαρπογονίαν ἁδιχεῖ τρόπον 
τινὰ, χαθιεῖσα πρὸς τὸ μηδὲν τῶν σπερµάτων τὰς 
χορηγίας, καὶ τοὺς ἓν τοῖς µορίοις χαλῶσα τόνους, 
ὀνεθέλητον ἤδη πως ἐργάζεται τὴν χαταφθορὰν, ὡς 
ἐν μολυσμοῖς εἶναι μαχροῖς xaX διηνεχέσι τοὺς τῷ 
πάθει χατειλημμένους. Ἴσθι δὴ οὖν ὡς ἐξ ἀῤῥωστίας 
σωματικῆς xa ἐναργοῦς, εἰχόνος ἐπὶ τὰ εἰς νοῦν 
συµθαἰνοντα  καταφθείρεται γὰρ καὶ αὐτὸς ἐφ᾽ à 
μὴ προσΏχεν ὁ νοῦς ἀσωτότατα διαπονούμενος, xal 
ἐπ᾽ οὐδενὶ τῶν ἀναγχαίων τῆς ἰδίας ἑνερχείας ἑνιεὶς 
τὸ σπούδασµα, ὡς χαρπὺν μὲν οὐδένα γνήσιον ἔχειν, 
ὑποφέρεσθαι δὲ ἀεί πως πρὸς τὸ ἁδιχοῦν, xal ἀκαθ- 
έχτως νοσεῖν τὴν εἰς τὰ αἰσχίω χἀθοδον. 

ΠΛΛΛ. Οἵον δὴ τί φἠς; 

ΚΥΡ, Οὐ γὰρ, ὦ φιλότης, ἐχτίσθαι τὸν ἄνθρωπον 
ἐπὶ ἔργοις ἀγαθοῖς]ὁ θεῖος ἡμῖν ἔφη Παῦλος ; 

ΠΛΛΛ. Καὶ µάλα. 

ΚΥΡ. Φύσιν οὖν ἄρα διεχληρώσατο πρὸς πᾶν ὁτιοῦν 
τῶν ἑπαινουμένων ὀρθῶς ἔχουσαν καὶ ἐπιτηδείως: ἢ 
γὰρ, οὐχ) σοφἰας μὲν δεχτιχὸν, καὶ ἁπάσης ἐπιστῆ» 


µης τὸ ζῶον εἶναι φής; Σωφροσύνην δὲ χαὶ ἀνδρίαν, , 


καὶ μὴν χαὶ. διχαιοσύνην κατορθώσειεν ἂν εὐχόλως, 
εἰ διαπεραΐνειν ἕλοιτο τὰ εἰχότα xai τοῖς θείοις ἔπε- 
σθαι νόµοις; 


3 Levit. xv, 2-11. * Ephes. r, 4. 


corporalis seminis fluxui persimilis? Spiritualis est 
namque lex. Λη non ita est? 

CYR. Ita prorsus : recte enim dixisti. lllud vero 
advertas velim, corporis fluor nature facultatem 
aptam fecunditati quodammodo lzdit, cum suppe- 
ditationem seminis ad nihilum perducat, et partium 
illarum firmitatem enervando, corruptionem mi- 
nime voluntariam efficiat, ita ut qui eo languore 
tenentur, jugi perpetuaque contaminatione laborent. 
Perge igitur ex hac corporis infirmitate, evidenti- 
que imagine ad ea qux menti accidunt : ipsa nam- 
que men$ corrumpitur, cum in iis quz minime 
convenit, prodigo labore defatigatur, et nulla in re 
αυ fructuosa sit, efficacizte su studium collocat, 


D ita ut fructum quidem justum ac proprium habeat 


nullum ; assidue vero ad id quod officit dela- 
batur, et praecipiti lapsu ad res turpes feratur. 

PALL. Qualenam istud est quod dicis? 

CYR. Nonne, Palladi, creatum esse hominem ad 
opera bona, beatus Paulus ait *? 

PALL. Sane quidem. 

CYR. Ingenium ergo sortitus est ad omnia rerum 
laudandarum genera aptum et accommodatum. Quid 
enim? Nonne hoc animal sapientize omnisque scien- 
tiz capax esse fateris, temperantizeque et fortitudi- 
nis, justitie quoque munera facile exsequi, si suas 
partes agere velit, et divinis legibus obsequi ? 


Cw--—. 
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PALL. Fateor. 

CYR. Sed, si his przetermissis, non sapiens jam, 
sed stultus et excors fuerit, neque iis qui ad ve- 
ritatem instituendo perducere possunt, momenta 
ου voluntatis adjunxerit, sed potius extra id quod 
sibi consentaneum est praeceps ferrj maluerit, et 
cum ii« qui recta pervertere student ad interitum 
descendere, neque rectam atque integram de Deo 
opinionem habeat, neque sine reprehémsione re- 
rum agendarum viam pertranseat : monfie jam vere 
possis ejusmodi hormgjnem spiritualiter seminifluum 
dicere, utpote qui «as vires, per quas fructificare 
Deo poterat, in nihilam absumat? 

550 PALL. Equidem ita sentio. 

CYR. Quid vero, si justitiam facere praxermiserit, 
et fortitudinis ornamenta contempserit, contraque 
aperte injustus, et voluptatibus dissolutus esse cer- 
natur, an non eque ac seminifluum eum affectum 
putes, qui eam naturz facultatem quam ad probas 
actiones obeundas habet, in res turpes insumat, et 
spirituali fecunditati preferaf jacturam in rebus 
inutilibus factam ? 

PALL. Puto sane. 

CYR. Lex itaque nobis longissime a seminifluo 
absistere przcepit, ut ab iis maxime discedere do- 
ceret qui ad vitium propensi essent, atque eos stre- 
nue repellere quos ipse quoque Deus exsecraretur, 
ut qui perpetua contaminatione laborent : neque 
enim profecto impune ferimus, cum improbis adhz- 
rescimus. Verum est enim quod scriptum est : 
« Qui tangit picem, inquinabitur *, » Contaminat 
autem omnem supellectilem seminifluus, quamcun- 
que contigerit, et lectum suum, et corpus, et vasa, 
el aquam, et vasa lignea; per anigmata videlicet 
ostendens, illius immunditiz participem fore quis- 
«uis vel prope illum modo per spiritualem affectio- 
nem accesserit. Scriptum est enim : « Teipsum 
castum custodi, et ne communicaveris peccatis 
Alienis *. » Verumtamen et aperta vitia, et morbos 
in nostris mentibus a]jtissime conditos, et omnes, 
uno verbo, languores qui nobis insunt, expellit 
Christus, et qux per ipsum fit purgatio, cum id 
efficere lex non possit : « Nemo quippe justificatur 
in. lege**,» sicuf scriptum est, idque minime falsum 


A IIAAA. Σύμφιμ.. 


ΚΥΡ. El δὲ τὰ τοιάδε μεθεὶς, σοφὸς μὲν οὐχέτι, 
ψωρὸς δ' ἂν Υένοιτο καὶ ἀχάρδιος, οὐ τοῖς εἰς ἁλή- 
θειαν παιδαγωγεῖν εἰωθόσι τῶν οἰχείων θεληµάτων 
ἐπιδοὺς τὴν ῥοπὴν, ἐχτετιμηχὼς δὲ μᾶλλον τὸ Ep 
φέρεσθαι τοῦ εἰχότος, καὶ τοῖς τὰ ὀρθὰ διαστρέψειν 
µεμελετηχόσι συγχαταθρώσχειν πρὸς ὄλεθρον, οὔτε 
τὴν ἀρίστην χαὶ ἁμωμήτως ἔχουσαν περὶ Θεοῦ δόξαν 
ἔχων, οὔτε μὴν ἁδιαθλήτως τὴν τῶν πρακτέων διάτ- 
των ὁδὸν, &p' οὐχ ἀτρεχὲς Ίδη πως γονοῤῥυᾶ νοητῶς 
τὸν τοιόνδε λέγειν, ὡς τὰ bU ὧν fiv εἰχὸς χαρποφορεῦν 
δύνασθαι τῷ θεῷ, δαπανῶντα πρὸς τὸ μηδέν; 


IIAAA. Φαίην ἂν, ἴσθι τοι. 
ΚΥΡ. Τί δὲ, el τὸ ἑργάζεσθαι τὴν διχαιοσύνην 


B ἀφεὶς, xal τοῖς τῆς ἀνδρείας ἑναθρύνεσθαι χαλοῖς, 


ἄδικός τε xal παρειµένος εἰς ἡδονὰς ὀρῷτο δὴ πάλη, 
&p' οὐχ ἂν οἱήσῃ τῷ γονοῤῥυεϊ τὰ ἴσα νοσεῖν. τὴν ἐπι- 
τηδειότητα τῆς φύσεως, fjv ἂν ἔχοι πρὸς τὺ ἀγαθὸν, 
δαπανῶντα πρὸς τὰ αἰσχίω, καὶ πνευματιχῆς εὖχαρ» 
πίας τὴν ἐπ᾽ οὐδενὶ τῶν χρησίµων ζημίαν ἀνθηρη» 
μένον; 

IJAAA. Οἱἰηθείην ἄ». 

ΚΥΡ. Ἰέναι δὴ οὖν ὁ νόµος ἁπωτάτωι προστέταχε 
τοῦ γονοῤῥυοῦς, ὡς ἀποφοιτᾷν ὅτι μάλιστα διδάσχων 
ἡμᾶς τῶν εἰς φαυλότητα νενευχότων, χαὶ ἁποσείεσθαι 
γεννιχῶς οὓς ἂν χαὶ αὐτὸς χαταμυσάττοιτο 8sbc, ὡς 


᾿διηνεχῆ νοσοῦντας τὸν µολυσμµόν. Χρῆμα γὰρ ἀληθῶς 


οὖκ ἀζήμιον τὸ χολλᾶσθαι πονηροῖς, ΑἈτρεχὲς γὰρ 
ὅτι, κατὰ τὸ γεγραμμένον’ « "U ἁπτόμενος πίσσης, 
µολυνθήσεται. » Καταμιαίνει γε μὴν πᾶν σχεῦος, 
οὗπερ ἂν ἅπτοιτο τυχὸν ὁ γονοῤῥυὴς, xai χοίτην 
αὐτοῦ, καὶ χρῶτα xal ἀγγεῖα, καὶ ὕδωρ καὶ σχεύη 
ξύλινα δί αἰνιγμάτων ὑποδηλῶν, ὅτι τῆς ἑνούσης 
ἀχαθαρσίας αὐτῷ µετάσχοι τις ἂν, x&v εἰ µόνον 
ἀγχοῦ κατὰ διάθεσιν γένοιτο τὴν πνευµατιχἠν. Γέ- 
Υραπται Υὰρ, ὅτι « Σεαυτὸν ἁγνὸν τῆρει, xal μὴ 
κοινώνει ἁμαρτίαις ἁλλοτρίαις. » Πλλν, καὶ τὰ τῶν 
παθῶν ἀπεγνωσμένα, xal τὰ kv τῷ βάθει χεχρυμ- 
μένα τῶν ἡμετέρων διανοιῶν ἀῤῥωστήματα, xai κἄ. 
σαν ἁπλῶς τὴν b» ἡμῖν µαλακχίαν, ἑξίστησιν ὁ Xpi- 
στὸς, καὶ ἡ b αὐτοῦ κάθαρσις, οὐχ οἵουτε ὄντος co) 
νόµου τοῦτο δρᾷν. « Δικαιοῦται Υὰρ οὐδεὶς kv νόµῳρ 
χατὰ τὸ γεγραμμµένον, ἴδοις δ᾽ ὅτι χαὶ τοῦτό ἐστιν o) 


esse perspicies, si. consequentia Scripture verba  διεφευσμένον τοῖς ἐφεξῆς γεγραμμµένοις προσθάλλων 


: intuearis : ait enim rursum : « Si vero mundatus 


fuerit seminifluus ex fluxu suo, enumerabit sibi 
septem dies ad purgationem suam; et lavabit vesti» 
menta sua, et lavabit corpus suum aqua, et mundus 
erit. Et die octavo &eumet sibi duos turtures, vel 
duos pullos columbarum, et feret eos ante Dominum, 
ad ostium tabernaeuli testimonii; et dabit eos sa- 
terdoti, et faciet eos sacerdos, unum pro peccato, 
et unum in holocaustum, et propitiabitur pro eo 
sacerdos coram Domino a fluxu suo '. » Mundat igitur 
seminifluum, et a morboliberat, in Christo tamen, 
per aquam et sanguinem, Numerabit enim sibi, 


* Eccli. xui, 4. 


* | Tim. v,22. *' Galat. µη, 11, 


ἔφη γὰρ πάλιν’ « Ἐὰν δὲ χαθαρισθῇ 6 γονοῤῥυὴς ix 
τῆς ῥύσεως αὐτοῦ, καὶ ἐξαριθμήσεται αὐτῷ ἑπτὰ 
ημέρας εἰς τὸν χαθαρισμὸν αὐτοῦ, χαὶ πλυνεῖ τὰ 
ἱμάτια αὐτοῦ, xai λούσεται τὸ σῶμα ὕδατι, va 
καθαρὸς ἔσται. Καὶ τῇ ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόῃ λήφεται ἑαυτῷ 
δύο τρυγόνας, f] δύο νεοσσοὺς περιστερῶν, χαὶ οἴσει 
αὐτὰ ἕἔναντι Κυρίου ἐπὶ τὰς θύρας enc σχηνῆς τοῦ 
μαρτυρίου, καὶ δώσει αὐτὰ τῷ ἱερε, καὶ ποιῄσει 
αὐτὰ ὁ Ἱερεὺς, µίαν περὶ ἁμαρτίας, καὶ play ci; 


. ὁλοχαύτωμα, καὶ ἐβιλάσεται περὶ αὐτοῦ ὁ ἱερεὺς 


ἔναντι Μυρίου ἀπὸ τῆς ῥύσεως αὐτοῦ. » Καθαίρει 
μὲν οὖν tbv γονοῤῥυᾶ, xal ἀπαλλάττει τοῦ πάθονς, 


, Levit. XV, 12-15, 
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πλὴν ἐν Χριστῷ, δι Ὁδατός τε xal αἵματος. Ἑξαρι- A inquit, septem dies ad purgationem suam, et 551 


θµήσεται γὰρ ἑαυτῷ, φησὶν, ἑπτὰ ἡμέρας εἰς sbv 
καθαρισμὸν αὐτοῦ, xat πλυνεῖ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, xal 
λούσεται τὸ σῶμα αὐτοῦ ὕδατι, xal χαθαρὸς ἔσται. 


Καὶ τὸ μὲν εἰς ἑθδόμην ἡμέραν παρατεἰνεσθαι τὸν 


χαθαρισμὸν, σηµαίνει που πάντως, τὸ διὰ παντὸς 
τοῦ βίου, xai ἐν παντὶ τῷ τῆς ζωῆς χρόνῳ διασµή- 
{εσθαι δεῖν ταῖς ἐπιειχείαις τοὺς Ex φαυλότητος χο- 
σµιχτς μεταφοιτᾷν ἑλομένους ἐπὶ τὸ δρᾶν ἑλέσθαι τὰ 
πρεπωδέστερα. Τοιγάρτοι τῖς ἑθδομάδος μέτρον χρό- 
νου πλέρωσιν ἔχει xaX ἀναχύχλησιν εἰς τὸ ἁπ᾿ ἀρχῆς, 
ὡς εἰς πέρας fv καταίροντος τοῦ χαιροῦ. Προσ;έναι 
δὲ δεῖν xal ἀναγχαίως ἐπάγεσθαι ταῖς πρὸς ἡμῶν 
ἐπιειχείαις εὖ µάλα φησὶ, τὴν διὰ Χριστοῦ χάθαρσιν, 
χα) τὸν δι ὕδατος ἁγνισμὸν, ὣς Ey ἀπονίψει σώματός 
τε xal ἱματίων νοουμένου λοιπὸν τοῦ ἁγίου βαπτί- 
σµατος, συνθέοντος δηλονότι χαὶ τοῦ δι αἵματος 
ἀγνισμοῦ. « Tfj γὰρ ἡμέραᾳ, φησὶ, τῇ ὀγδόῃ, λήψεται 
ἑαυτῷ δύο τρυγόνας, fj δύο νεοσσοὺς περιστερῶν. » 
Κατασημµήνειε δ᾽ ἂν fj ἡμέρα πάλιν ὀγδόη τῆς μετὰ 
σαρχὸς οἰκονομίας ἡμῖν τὸν χαιρὸν, ὅτε τὴν ὑπὲρ 
ἡμῶν ὑπέμεινε σφαγὴν ὁ Ἐμμανουὴλ, ἡ εὐγλωττος 
ἀληθῶς xai εὐηχεστάτη τρυγὼν, f) xat τῷ αἴματι τῷ 
ἰδίῳ τετελείωκεν εἰς τὸ διηνεχὲς τοὺς ἁγιαζομένους. 
Ὅτι δὲ τὸ εὐῶδες ἅπαν ὁ Χριστοῦ θάνατος ἔχει 
(πέπρακται γὰρ ὑπὲρ τῆς τοῦ χόσµου ζωῆς, xal εἰς 
ἀναίρεσιν ἁμαρτίας), ἐμφήνειεν ἂν τὸ δύο μὲν εἶναι 
τὰς τρυγόνας, καταθύεσθαι δὲ µίαν μὲν ὑπὲρ ἆμαρ- 
τίας, εἰς ὁλοχαύτωμα δὲ τὴν ἑτέραν᾽ ὅτι δὲ xai ἰλα- 
ope ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν γέγονεν ὁ Χριστὸς, 


lavabit vestimenta sua, et lavabit corpus suum aqua, 
et mundus cerit. Quod autem in diem septimum 
mundatio producitur, significat omnino per totam 
vilam et in omni vite tempore abluendos esse 
probis actionibus eos qui ex mundanis vitiis trans- 
ire ad honestiores actiones conslituerint : nam 
hebdomadis spatium temperis plenitudinem habet, 
ac revolutionem ad id quod a principio fuerat, 
cum tempus jam ad finem appellitur. Apertissime 
autem dicit oportere ut ad nostras probas actio- 
nes accedat atque adjiciatur illa per Christum pui 
gatio, et per aquam purificatio, ut ih ablutione 
corporis atque vestium sanctum baptisma intelliga- 
tur,illa etiam purgatione per sanguinem procul 


D dubio simul adjuncta. « Octavo namque die, in- 


quit, sumet sibi duos turtures, vel duos pullos 
columbarum. » Rursum octavus dies tempus ἆθ-. 
signat illius cum carne dispensationis, cum pro 
nobis mortem sustinuit Emmanuel, ille nempe 
argutus canorusque turtur, qui sanguine suo con- 
summavit in asternum sanctificatos : quidquid au- 
tem habeat Christi mors, id totum esse in suavita- 
tem odoris; nam pro mundi vita destructioneque 
peccati suscepta est. ld significatur ex eo quod 
duo cum sint turtures, unys pro peccato iminola- 
tur, alter in holocaustum : propitiationem quoque 
pro peccatis nostris fuisse Christum, ut Scripture 
tradunt, ostendit dicens : « Et propitiabitur pro 
eo sacerdos coram Domino a fluore suo. » 


χατὰ τὰς Γραφὰς, παρέδειξεν εἰπών" « Kai ἑξιλάσετάι περὶ αὐτοῦ ὁ ἱερεὺς Évavt; Κυρίου ἀπὸ τῆς . 


ῥύσεως αὐτοῦ.» 

IIAAA. Εὺ ἔφης. 

ΚΥΡ. "δε μὲν οὖν τὸν γονοῤῥυη διακαθαίρεσθαι 
δεῖν, ὁ θεῖος ἡμῖν κατεχρησµῴδησε νόμος. Κατα- 
µιαίνει δὲ αὐτὸν, ᾧπερ ἂν γένοιτο xal ἀνεθέλητος 
ῥύσ.ς, Έγουν Oen vh, xal πηγἣν ἔχουσα τὴν ἔμφυτον 
χίνησιν. Καὶ θελητὴ μὲν, ὡς Ev ὁμιλίαις ταῖς πρὸς 
γνυθαῖχα, φημὶ, xaX κατὰ νόµον τοῦ γάμου * ἀνεθέλη- 
τος δὲ αὖ, ὡς £v φαντασίαις τάχα που νυχτεριναῖς. 
"Eg γὰρ πάλιν ὡδί' « Καὶ ἄνθρωπος, ᾧ ἂν ἐξέλθῃ 
ἐξ αὐτοῦ χοίτη σπέρµατος, xat λούσεται πᾶν τὸ σῶμα 
αὐτοῦ ὕδατι, καὶ ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας. Καὶ 
γυνῆ, ᾗ ἐὰν χοιμηθῇ ἀνὴρ μετ αὐτῆς κχοίτην σπἑρ- 
µατος, xai λούσονται τὰ σώματα ὕδατι, xa ἀχάθαρ- 
τοι ἔσονται ἕως ἑσπέρας. » Ἴσα γὰρ ἐπ᾽ ἀμφοῖν τὰ 


ο 


ἐγχλήματα, καὶ τὸ παραλλάττον οὐδέν. Ἐν μὲν οὖν 


C  PALL. Praclare sane dixisti. 


CYR. Που itaque ritu purgari oportere semini- 
fluum, divina nobis lege preceptum est. Contaminat 
item cuicunque vel prxter voluntatem, vel sponte 
fluor acciderit; qui ex insito in natura motu tan- 
quam ex fonte manat. Ác sponte quidem accidit 
ut qui in conjunctione uxoris, et ex nuptiarum lego . 
contingit; preter voluntatem vero, ut in imagini- 
bus fere nocturnis. Sic enim iterum dixit : « Et 
homo, ex quo exierit. semen concubitus, lavabit 
totum corpus suum aqua, et immundus erit usque 
ad vesperam : et mulier cum qua dormfíerit vir 
concubitu seminis, lavabunt corpus aqua, et im- 
mundi erunt usque ad vesperam ^. » 552 Paria 
sunt enim in utrisque crimina, nihilque est quod 


τῇ γονοῤῥοία, τὸ οἱονεὶ pax póv πως ἡμῖν καὶ διηνεχὲς D differat. In seminis igitur fluxu longus atque con- 


ἐγράφετο πάθος * ἐν δὲ τῷ προχειµένῳ, καταδτλοῦν 
ἔοικεν ὁ τοῦ νόµου σχοπὸς, ὡς ἔσται μεμολυσμένος 
xai εἰ μή τις τυχὸν tt» εἰσάπαν xal ὁλόχληρον ἁῤ- 
ῥωστοίη χαταφθορὰν, ὀρῷτο δὲ πεπονθὼς, xXv You» 
ἐχ µέρους xat σπανιάχις. Τοιοῦτόν τι xal Ó τοῦ 
Σωτῖρος ὑπέφηνε µαθητές ' « Όταν γὰρ, qnoi, 
ὕλοφ τὸν νόµον τελέσῃ τις, πταίσῃ δὲ Ev ἑνὶ, γέγονε 
πάντων ἔνοχος. Ὁ γὰρ εἰπὼν, Μη μµοιχεύσῃς , εἶπε 
xai, MÀ φονεύσῃς. El δὲ οὗ µοιχεύσεις , φονεύσεις 


* Levit. xv, 10.418. 
ParROL, Gn. LXVIII. 


tinuus nobis describebatur morbus : in hoc vero 
loco, qui propositus est, id spectare lex videtur, ut 
declaret eum etiam immundum esse qui, quamvis 
non perpetua ac plena corruptione laboret, tamen ex 
partecerie et minus spe iaborare videatur. Simile 
quiddam insinuare videturille Christi discipulus : « Si 
enim, inquit, totam legem perfecerit quispiam, offen- 
dat autem in uno, factus estomnium reus. Qui enim 
dixit : Non mechaberis, dixit etiam : Non occides, 
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Quod si non maecheris, occidas autem, factus es trans- A δὲ, yévovac παραθάτης νόµου. » Πεπλημμεληχότι 


gressor legis *. » Nam qui semel deliquerit, sive is 
in totum legem violarit, sive in unoet ex parte, eum 
ΟΠΙΠΙΠΟ necesse est criminis reum fieri. Impurus 
igitur ex lege est, etiam qui non ad summum con- 
tauinationis gradum pervenit, sed vel aliqua ex 
parte incidisse in eam deprehenditur. Non tamen 
omnino rejicitur; nanf is quoque purgatur per 
aquam in Christo. Adventus enim Domini tempus 
insinuare videtur, quod ait ejusmodi hominem im- 
mundum esse usque ad vesperam; in consumma- 
tione namque, cum seculum praesens ad ipsum 
prope occasum  vergeret, Christus advenit, per 
quem et in quo omnes sordes abluimus ex peccato 
venientes, et a levibus gravibusque criminibus 


γὰρ ἅπαξ, fivouv ὅτι παρανενόµηχεν ὅλως, xÀv γοῦν 
ἐφ᾽ ἑνὶ xal Ex µέρους, ἕφεταίΥ που πάντως αὐτῷ τὸ 
ἐγχαλεῖσθαι δεῖν. Μιαρὸς οὖν ἄρα κατὰ τὸν νόµον, 
κἂν cl μὴ τις lot πρὸς ἔσχατον μολυσμοῦ, χαταφω- 
ρῷτο δὲ πεπονθὼς κἂν γοῦν Ex µέρους αὑτόν, Πλὴν, 
οὖχ ἀπόθλητος παντελῶς , χαθαίρεται δὲ καὶ αὐτὸς 
6€ ὕδατος ἐν Ἀριστῷ. Τοιγάρτοι τῖς ἐπιδημίας χαι- 
gbv , ὑπεμφήνειεν ἂν εὖ µάλα, τὸ μέχρις ἑσπέρας 
ἀχάθαρτον εἶναι λέγειν τὸν μεμολυσμένον. "Ez συν- 
τελείᾳ γὰρ, µόνον δὲ οὐχὶ καὶ ἐπ᾽ αὐταῖς fixovcoz for 
δυσμαϊῖς τοῦ αἱῶνος τούτου, παραγέγονεν ὁ Ἀριστὺς, 
δι οὗ xai iv ᾧ πάντα μὲν ῥύπον ἐχνενίμμεθα τὸν 
ἐξ ἁμαρτίας, ἁπηλλάγμεθα δὲ μικρῶν xal μεγάλων 
αἰτιαμάτων οἱ ταῖς πλημμελείαις ἐνισχημένοι. "Οτι 


absoluti sumus, quicunque delictis constricti te- D δὲ πρὺ τῶν τῆς ἐπιδημίας χαιρῶν οὐχ ἣν ἀπονίψα- 


nebamur. ΟΦίετυπι ante adventus tempora ma- 
culas elui non potuisse (nemo enim in lege ju- 
stificabatur, ut est in Scripturis) 19, id vero discere 
ex eo potes quod aperte ait : « linmündus erit us- 
que ad vesperam. » 

PALL. ntelligo quod dicis; et vera oratio est. 

CYR. His lex adjungit ad mullerem pertinentia 
sanguinis fluxu laborantem, sicque affectam, ut 
defluvio, quem sistere non possit, eam inquinari sit 
necesse; utque in seminifluo omne vas contami- 
nabatur, et lectus omnis, et omne vestimentum, et 
omnis qui eum tangeret, aut propius accederet. 
Jtem in hac quoque, eodemque modo hanc liberat, 
quo illum liberavit, aqua nimirum abluens, et tur- 


σθαι μολυαμὸν (ἐδικαιοῦτο γὰρ οὐδεὶς Ev vópay, χατά 
τὰς Γραφὰς), ἀναμάθοις ἂν διὰ τοῦ φάναι σαφῶς, ὅτι 
ε ᾿Αχάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας. » 


ΠΑΛΛ. Συνίηµι 8 ote, xaX ἀληθὴῆς ὁ λόγος. 

ΚΥΡ, Προσεπάγει δὲ τούτοις ὁ νόµος τὰ περὶ Ἡν- 
ναιχὸς, τῆς ῥεούσης αἵματι, xal ἀσχέτῳ χαταφορᾷ 
τὸ χαταµιαίνεσθα. δεῖν νοσούσης ἓἐφ᾽ ἑαυτῇ ' xal 
ὥσπερ ἐπὶ τοῦ γονοῤῥυοῦς πᾶν σχεῦος χατεμολύνετο, 
xai κοίτη πᾶσα, xai xdv ἱμάτιον, xai πᾶς ὁ ἁπτόμε- 
vog ἀγχοῦ τε lov * οὕτω xal ἐπ᾽ αὑτῆς. ᾽Απαλλάττει 
δὲ χαὶ αὐτὴν χατὰ τὸν ἴσον ἑχε[νῳ τρόπον, ὕδατι δια- 
νίζων, xai τρυγόνων κἀάταθνομένων, xaX μέντοι xal 


turibus immolatis, atque etiam propitiatione sacer-  ἱλασμοῦ τοῦ µεσιτεύοντος ἱερέως. "Avaxopizov δὲ 


dotis, qui mediatoris officio fungebatur. Cumque 
lex vellet nos ad intelligentiam spiritualem extol- 
]ere, neque in carnis languoribus immorari sineret, 
qui ad res in animo sitas, et qux intellectu perci- 
piuntur, figurandas 53533 assumpti. sunt, aperte 
subjungit : « Et caventes facietis filios Israel ab 
impuritatibus suis, et non morientur propter im- 
munditiam suam, dum inquinant ipsi tabernaculum 
meum, quod est inter ipsos !!; » nam, cum purgati 
et sanctiflcati per Christum erimus, tum denique 
plane splendidi accedemus, neque amplius sanctum 
tabernaculum inquinabimus, scd ad ecclesias adeun- 
tes, puri pure purissimum Deum adorabimus. 


PALL. Optime dixisti. 

CYR. Caeterum fuisse maculatam hominis natu- 
ram, neque aliter mundari posse nisi per Christum, 
veram et sacram sanctamque victimam, manifestis- 
sime intelliges, si alterum preterea legis decretum 
exquisieris. Seriptum est enim iterum in Levitico: 
« Et locutus est Dominus ad Moysen, dicens : Lo- 
quere filiis Israel, et dices ad eos: Mulier, quae 
semen conceperit, ac pepererit masculum, immunda 
erit septem dies , juxta dies secessus purgationis 
sue, immundus erit; et die octavo circumcidet 
carnem pr:zputii ejus, et triginta tres dies sedebit 


? Jas. v, 10, 1. !* Galat, vi, 15. 


" Levit. xv, 24. 


ὥσπερ εἰς ἐννοίας ἡμᾶς τὰς πνευματιχὰς ὁ νόμος, 
καὶ τοῖς τῆς σαρχὺς ἀῤῥωστήμασιν ἐμφιλοχωρεῖν 
οὐχ ἑῶν (παρελήφθη γὰρ εἰς τύπον τῶν εἰς νοῦν ἔσω 
καὶ νοητῶν), ἐπάγει σαφῶς * «Kal εὐλαθεῖς ποιβσετε 
τοὺς υἱοὺς Ἰσραηλ ἀπὸ τῶν ἀχαθαρσιῶν αὑτῶν, xal 
οὐχ ἁποθανοῦνται διὰ τὴν ἀχαθαρσίαν αὐτῶν, Ev τῷ 
μιαίνειν αὐτοὺς τὴν σχηνἠν µου τὴν Ev αὐτοῖς  » 
χεχαθαρµένοι γὰρ 6h χαὶ ἡγιασμένοι διὰ Χριστοῦ, 
τότε Oh, τότε λαμπροὶ προσίεµεν ἀληθῶς, χαὶ οὐ 
μιανοῦμεν ἔτι τὴν ἁγίαν σχηνἠν᾽ προσχυνήσοµεν δὲ 
χαθαροὶ χαθαρῶς τῷ παναγίῳ θεῶ µ«φοιτῶντες Ev 
ἐχχλησίαις. 


ὦ ΠΑΛΛ. "Αριστα ἔφης. 

ΚΥΡ. "Ott tot προχατηῤῥώστησε μὲν fj ἀνθρώπου 
φύσις τὸν μολυσμὸν, διασµήχοιτο 5 ἂν οὐχ ἑτέρῳς, 
πλὴν ὅτι διὰ Χριστοῦ τοῦ χατ ἀλήθειαν ἱεροῦ xai 
ἁγίου θύματος, εἴσῃ τοι, xat µάλα σαφῶς, xaX ἕτερον 
ἐπὶ τῷδε τῷ νόμῳ χρησµῴδημα πολυπραγμονῶν. 
Γέγραπται γὰρ πάλιν ἓν τῷ Λευϊτικῷ * « Καὶ ἑλά- 
λησε Κύριος πρὸς Μωσῆν, λέγων * Λάλησον τοῖς viol; 
Ἱσραῇλ, xai ἐρεῖς πρὸς αὐτούς' Γυνὴ ἐάν τις σπερ- 
µατισθῇ, χαὶ τέἐχῃ ἄρσεν , ἁχάθαρτος ἔσται ἑπτὰ 
ἡμέρας, χατὰ τὰς ἡμέρας τοῦ χωρισμοῦ τῆς &g- 
έδρου αὑτῆς, ἀχάθαρτος ἔσται' χαὶ τῇ ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόῃ 
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περιτεμεῖ τῃν σάρχα τῆς ἀχροθυστίας αὐτοῦ * καὶ A in sanguine impuro suo : omne sanctum non con- 


τριάχοντα xal τρεῖς ἡμέρας χαθῄσεται iv αἵματι 
ἀχαθάρτῳ αὐτῆς. Παντὸς ἁγίου οὐχ ἄφεται , xai εἰς 
τὸ ἁγιαστήριον οὐκ εἰσελεύσεται, ἕως ἂν πληρωθῶ- 
ctv αἱ ἡμέραι καθάρσεως αὐτῆς. Ἐὰν δὲ θῆλυ τέχη, 
xai ἀκάθαρτος ἔσται δὶς ἑπτὰ ἡμέρας, χατὰ τὴν 
ἄφεδρον αὐτῆς, xal ἑξήκοντα ἡμέρας xal ἓξ καθ- 
εσθῄσεται Ev αἴματι ἀκαθάρτῳ αὐτῆς. Καὶ ὅταν àva- 
πληρωθῶσιν αἱ ἡμέραι χαθάρσεως αὐτῆς ἐφ᾽ vio f 
ἐπὶ θυγατρὶ, προσοίσει ἁμνὸν ἐνιαύσιον ἅμωμον εἰς 
ῥλοχαύτωμα, χαὶ νεοσσὸν περιστερᾶς f) τρυγόνα περὶ 
ἁμαρτίας, ἐπὶ «tv θύραν τῆς σχηνῖς τοῦ μαρτυρίου 
πρὸς τὸν ἱερέα , xal προσοίσει αὐτὸν ἔναντι Κυρίου, 
καὶ ἐξιλάσεται περὶ αὐτῆς ὁ ἱερεὺς, xal χαθαριεῖ 
αὐτὴν ἀπὸ τῆς πηγῆς τοῦ αἵματος αὐτῆς. ) 


tinget, οἱ ad sanctuarium non ingredietur, quoad 
impleti fuerint dies purgationis ipsius. Quod si 
feminam pepererit, immunda erit his septem dies, 
juxta secessionem purgationis sux , et sex οἱ 
sexaginta dies sedebit in sanguine impuro suo. 
Et cum impleti fuerint dies purificationis su- 
per filio, vel super filia, afferet agnum anniculum 
immaculatum in holocaustum, et pullum columbae 
vel turturem pro peccato , ad ostium tabernaculi 
testimonii ad sacerdotem ; et offeret ante Domi- 
num, et exorabit pro ea sacerdos, et purgabit eam 
a fonte sanguinis sui !*. » 


IIAAA. Τίς οὖν &pa ἐστὶν ἡ τεχοῦσα γυνή; xal B pALL. Qus tandem est mulier qus peperit ? 


τὶς ἂν εἴη πάλιν ὄγε ἐπ᾽ αὐτῇ τοῦ νόµου σχοπός ; 

ΚΥΡ. Ἰσχνομυθεῖν , ὡς ἔοιχεν, ἀναγχαῖον ἡμᾶς. 
Δριμὺ γὰρ λίαν τῆς ἐντολῆς τὸ,χρῆμα, xax οὐχ ἔτοι- 
μον ἐλεῖν, πλην ὡς ἕνι διερευνἠσωµεν. Ἐκχεϊνό γε 
pv: ὦ Παλλάδιε, καὶ πρό γε τῶν ἄλλων κατατέ- 
θηπά τοι. 

IIAAA. Τὸ τί δὴ cfc, 

ΚΥΡ. Ἰόντος γὰρ δὴ τοῦ νόµου κατὰ γυναιχὸς ἁπά- 
σης τικτούσης ἄρσεν f| θήλυ, xal γενιχωτάτην ἡμῶν 
πριουµένου την χατάῤῥησιν, ὑπεξήρηται τῆς δυσφη- 
μίας fj ἁγία Παρθένος, ἧς ἐκφῦναί qapev τὸν xazà 
σάρχα Χριστόν. θέα γὰρ, eU τοι δοχεῖ, τοῦ νόµου τὸ 
ἀχριθές. Tuv) γὰρ, φησὶν, χαὶ οὐ πᾶσαι τυχὸν ἁδια- 
χρίτως, ἀλλ) εἴ τις ἐὰν σπερµατισθῇ xal τέχῃ ἄρσεν, 
ἀχάθαρτος ἔστω. A2) Ex Πνεύματος ἁγίου τὸ θεῖον 
συνέστη σῶμα, πλαστουργούμενον ἁῥῤῥήτως iv τῇ 
ἁγίᾳ Παρθένῳ, xal τῶν τῆς φύσεως νόμων ὀλίγα 
πεφροντιχός, "Ηχιστα γὰρ 55 σπερματιχῆς ἑδεῖτο 
χαταθολῆς ὁ τῶν ἁγίων πρωτότοχος, fj ἀπαρχὴ τῶν 
λαχόντων τὴν &x Θεοῦ διὰ Πνεύματος ἀναγέννησιν, 
Περὶ ὧν εἴρηται σαφῶς' « 0? οὐκ ἐξ αἱμάτων, οὐδὲ 
bx θελήματος capxbz, ἀλλ' Ex. θεοῦ ἐγεννήθησαν. » 
Διέδρα δὴ οὖν τὴν &x νόμου χαταθοῖν fj ἁγία Παρ- 
θένος, σπερματισθεῖσα μὲν οὐδαμῶς, ἑνεργείᾳ δὲ τῇ 
διὰ ἁγίου Πνεύματος τὸ θεῖον ἀποχυήσασα βρέφος. 
Ἡ ài τίχτουσα xai ἀχάθαρτος διὰ τοῦτο γυνὴ, εἴη 
ἂν, χατά γε τὸ εἰχὸς xal τὸν ἁμωμήτως ἔχοντα νοῦν, 
ἡ ἀνθρώπου φύσις. Τὸ γάρ τοι τῆς γυναικὸς πρόσ. 


. quidve lex in iis quz de ea precipit spectat ? 


CYR. Subtilitate nos orationis uti, nisi fallor, ne- 
cesse est : difficilis est enim hujus praecepti sen- 
sus, nec facile percipi potest; perscrutabimur !2- 
men, quoad licuerit. Illud vero, Palladi, prz czetez: 
ris vehementer admiratus sum. 

PALL. Quid tandem istud est ? 

CYR. Nam, cum ea lex in omnes mulieres cade- 
ret. que vel masculum vel feminam parerent, at- 
que generalem adversus nos omnes sententiam 
ferret, illa sancta Virgo a probro exempta est, ex 
qua Christum secundum carnem editum esse prz- 
dicamus. 5544 Vide enim, si placet, accuratam 
legis diligentiam. Mulier, inquit, non quzvis citra 
distinctionem , sed si qua conceperit semen, et 
pepererit masculum, immunda esto : atqui ex Spi- 
ritu sancto divinum illud corpus compactum est, 
arcana quadam ratione in sancta Virgine noglectis 
nature legibus formatum. Neque enim indito sc- 
mine indigebat ille sanctorum Primogenitus , ac 
primitie eorum qui regenerationem illam ex Deo 
per Spiritum assecuti sunt; de quibus est diserte 
dictum : « Qui non ex sanguinibus, neque ex volun- 
tate carnis, sed ex Deo nati sunt 15.» Effugit igitur 
legis condemnationem sancta Virgo quae minime 
semen concepit, sed Sancti spiritus opera divinum 
puerum peperit. At vero, quz parit, et ob eam càu- 
sam impura mulier, congruenter alique integro sensu 


ωπον αὐτῇ me(40f,oopev efc ye τὸ παρὸν τῇ φύσει. p hominis natura intelligitur; ipsi namque naturz ad 


Κατηγορεῖται δὲ νόµῳ, xal μολυσμοῖς ἔνοχος ὀνομά- 
ζεται, διά τοι τὸ τίχτειν εἰς φθορὰν, καὶ οὐχ εἶναι 
μὲν ἓν ot; ἣν εὐθὺς τὸ εἶναι λαχοῦσα παρὰ Oc 
(vé£vove γὰρ ἐπὶ ἀφθαρσίᾳ)' παρενηνέχθαι δὲ μᾶλλον 
εἰς -b χαταφθείρεσθα! δεῖν, χατεγνωσµένη διὰ τὴν 
παράθασιν, xal τὴν ix θείας ἁρᾶς ἀνατλᾶσα δίχην 
παρὰ φύσιν d) φύσις. ε ὍὉ γὰρ θεὸς θάνατον οὐχ 
ἐποίησε,  χατὰ τὸ γεγραμμένον , «οὐδὲ τέρπεται 
ἐπ ἁπωλείᾳ ζώντων, χαὶ οὐχ ἔστιν ἅδου βασίλειον 
ἐπὶ γῆς. Ἔχτισε γὰρ εἰς τὸ εἶναι τὰ πάντα, καὶ σω- 
τήριοι αἱ γενέσεις τοῦ κόσμου φθόνῳ δὲ διαδόλου., 
θάνατος εἰτῆλθεν εἰς τὸν χόσµον. » Καταμολύνει δὴ 


À" Levit. xi, 1-7. !* Joan. 1, 5. '* Sap. 1, 


presens mulieris personam imponemus. Culpatur 
autem a lege, et contaminationibus obnoxia dicitur, 
eo quod pariat ad corruptionem, et non ea condi- 
tione sit qua fuit statim atque a Deo accepit ut 
esset (facta est enim ad. incorruptionem), sed po- 
tius eo perducta, ut illi corrumpi et interire ne- 
cesse sit, damnata propter pravaricationem natura, 


el preter naturam ex divina maledictione peenas  . 


luens: « Deus enim mortem non fecit, » ut scri- 
ptum est, « neque oblectatur perditione viventium, 
neque est regnum inferorum in terris ; creavit enim 
ut essent omnia, et salutares generationes mundi ** : 


15, 44. 
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invidia vero diaboli mors intravit in mundum !*.» A οὖν τὴν φύσιν fj ἐπείσακτος φθορὰ, καὶ ὁ φθόνῳ δια- 


Contaminat itaque naturam adventitia corruptio, 
et mors, quie invidia diaboli imperium tenuit, ex 
Adice peccati profecta. Alia quoque ratione illud 
cam contaminat, quod in carnali voluptate ferantur 
qui gignuntur. Ejusmodi quiddam significare vide- 
tur etiam beatus David, cum psallit ac dicit : « Ecce 
cnim in iniquitatibus conceptus sum, et in peccatis 
concepiL me mater mea !*. » [inpura est igitur na- 
tura, ut que in transgressione et maledictione, 
preter id quod Deo placebat, corruptioni sit ob- 
noxia : creavit enim ut essent omnia, ut vere di- 
ctum cst. : 

PALL. Quomodo igitur ab impuritate quisquam 
liberari possit, adjunge viam, si placet. 

CYR. Ipsa eadem, qui: condemnabat, lex nobis , 
Palladi, jam ostendit : « Segregetur enim, » inquit, 


« ut impura, septem dies.» 555 Enumeret dcinde 


alios tres atque triginta, et sedebit in sanguine im- 
puro suo, nimirum si masculum genuit ; sin feini- 
nam peperit, inquit, duplo longior segregatio esto, 
eliam aliorum dierum supputatio duplo major. 
lgitur si mas quidem editus" fuerit, immunda est 
qus peperit, et in impuritate est septem οἱ tri- 
ginta tres dies, id est, in summa quadraginta ; sin 
femina, bis septem οἱ sexaginta sex, id est, octo- 
ginta. 

PALL. Qui tandem est postremo ejus rci ra- 
tio? . 

CYR. Ab exemplis carnalibus lex nos revocat ad 
rerum abditarum perceptionem, et tanquam in ta- 


bula quadam spiritualis intelligenti , res depingit 


qu: sensu percipiuntur. li igitur, qui harum rerum 
habent intelligentiam , aiunt, si mas sit fetus in 
utero conceptus, vix post quadraginta transactos 
dies formam accipere ; sin femina, tardius eam ad 
hoc pervenire, ut quz infirmiori sit imbecilliori- 
que natura : sed indigere et ipsam aiunt ad expres- 
sam forma effictionem , bis quadraginta, id est, 
octoginta diebus. Impura est igitur qu& marem pe- 
. perit, diebus quadraginta : et femellam enixa, to- 
tos octoginta numero dies in immunditia et impu- 
ritàte versabatur, id est, usque ad expressam for- 
malionem fetus, et humanz form: susceptionem. 


Purificationis autem nomine, ut legi placet, agnus p 


,et turtur immolabantur ad ostium tabernaculi, 
interveniente sacerdote, et sacra perficiente : cir- 
cumcidendum item esse masculum ait ritu quem 
lex decrevit, id est, octavo die. Hic est quidem 
litterz. sensus. Sed nos ad intelligentiam spiritua- 
lem recurramus , dicamusque qua ratione natura, 
que nos ad corruptionem et impuritatem genu- 
erat, inquinamenta repulerit, et impuritatem ac 
legis condemnationem vitaverit : multis namque 
temporibus in segregatione , id est, longe a Dei 
conspectu versata fuerat. Ea porro tempora ante 
adventum fuerunt, quibus regnavit mors ab Adam 


S9 Sap. n, 24. !* Psal. t, 7, 


θολικῷ καταχρατήσας θάνατος, ῥίναν ἔχων τὴν 
ἁμαρτίαν. Καταμιαίνει δὲ καὶ ἑτέρως, τὸ ὡς ἓν φιλη- 
δονίᾳ σαρχιῇ σπείρεσθαι τὰ γεννώµενα. Καὶ 5f τι 
τοιοῦτον ὑποδηλοῦν ἔοιχεν ὁ θεσπέσιος Δαθὶδ Ψάλλων 
τε xaX λέγων * ε Ἰδοὺ γὰρ ἐν ἀνομίαις συνελήφθην, 
χαὶ ἓν ἁμαρτίαις ἐχίσσησέ µε ἡ µήτηρ μον.» 'Axá- 
θαρτος οὖν fj φύσις, ὡς ἐκ παραθάσεώς τε xai ἐξ 
ἀρᾶς ὑπομένουσα τὴν φθορὰν, παρά ys τὸ θεῷ δο- 
κοῦν. Ἔκτισε γὰρ εἰς «b εἶναι τὰ πάντα, τὸ (sic) 
ἁληθὴς ὁ λόγος. 


IIAAA. Τίνα δὴ οὖν τρόπον ἁπαλλάττοιτο ἄν τις 
ἀχαθαρσίας, προστίθει λοιπόν. 


B ΚΥΡ. Λὐτὺς ἡμῖν, ὦ Παλλάδιε, κατέδειξε την ὁδὸν 


χαταδικάζων ὁ νγόµος. « ᾿Αφοριζέσθω γὰρ, φτσὶν, 
ὡς ἀκάθαρτος, ἑπτὰ ἡμέρας. » ᾿Απαριθμείτω δὲ 
καὶ ἑτέρας τρεῖς καὶ τριάκοντα, καὶ καθίσεται £v αἷ- 
τι ἀἁκαθάρτῳ αὑτῆς, ἐπ ἄρσενι δὲ δηλονότι τῷ 
γεννήµατι’ εἰ δὲ δῇ 0Ώλυ τέχοι, qnot, διπλοὺς ὁ àz- 
ορισμὸς, διπλη xal fj τῶν ἑτέρων ἡμερῶν ἀπαρίθμτ- 
ctc. Ωὐχοῦν εἰ μὲν ἄρσεν εἴη τὸ ἀποτεχθὲν, ἀκάθαρτος 
Ἡ τεχοῦσα, xal £y μολυσμοῖς ἑπτὰ xal τριάχοντα xal 
τρεῖς ἡμέρας, τουτέστι, τεσσαράκοντα' εἰ 68 033», δις 
ἑπτὰ, xat ἑξήχοντα xal ἓξ, τουτέστιν, ὀγδοήκοντα. 


IIAAA. Καὶ τίς ἂν εἴη λοιπὸν xa ὁ τοῦδε λόγος : 


ΚΥΡ. Ἐκ παραδειγµάτων ἡμᾶς σαρχ.χῶν àva- 
χοµίζει πάλιν ὁ νόμος εἰς χατάληψιν τῶν ἀφανεστέ- 
pov, καὶ ὥσπερ τινὰ πίναχα πνευματιχῆς θεωρίας 
ἀναγράφει τὰ αἰσθητά. Paci τοιγαροῦν οἱ ταῦτα oo- 
qoi, ὡς εἰ μὲν ἄρσεν εἴη τὸ £v μήτρα χαταθλτθὲν, 
εἰδοποιεῖσθαι μόλις ἡμερῶν αὐτὸ τεσσαράχοντα ὃε- 
δαπανηµένων ' el δέ yz θῆλυ, βραδεῖαν ἔχει τὴν εἰς 
τοῦτο πάροδον, ὡς ἁσθενές τε xat ἄναλχι. Δεῖσθαι δὲ 
δῃ xaX αὑτό φασιν, εἰς εἰδοποίησιν ἑναργη, τῶν 5; 
τεσσαράχοντα ἡμερῶν, τουτὲστιν, ὀγδοήκοντα. ᾿Αχά- 
θαρτος οὖν ἡ ἀῤῥενοτόχος ἓν ἡμέραις τεσσαράχοντα’ 
ἡ 66 γε θήλεος µήτηρ, ἐν ὅλαις ἣν ὁγδοήχοντα τὸν 
ἀριθμὸν ἡμέραις ἐν μολυσμοῖς xai ἁχαθαρσίαις, 
τουτέστιν, ἄχρι μορφώσεως ἀχριθοῦς τῶν &v µέτρᾳ, 
xal μὴν xai ἀφίξεως τῆς εἰς εἴδος τὸ ἀνθρώπινον. 
"Ent δέγε τῷ χαθαρισμῷ, χατά γε τὸ τῷ vópao δοχοῦν, 
ἁμνὸς xal τρυγὼν ἑἐσφάζετο παρὰ τὴν θύραν τῆς 
ἁγίας σχηνῆς, µεσιτεύοντος ἱερέως xal τελοῦντος τὰ 
lepá: περιτέµνεσθαι δὲ δεῖν καὶ τὸ ἄρσεν ἔφη χατὰ 
τὸ τῷ νόμῳ δοχοῦν, τουτέστι, χατὰ τὴν ὀγδόην. Τοιόσ- 
δε μὲν οὖν ὁ τοῦ γράµµατος vouc. Ἡμεῖς δὲ πρὸς 
θεωρίαν ἀναθέοντες τὴν πνευματιχὴν, φέρε δὲ λέγω- 
pev τίνα δὴ τρόπον ἡ εἰς φθορὰν ἡμᾶς xat ἆχαθαρ- 
σίαν τεχοῦσα φύσις διεκρούσατο μολυσμοὺς, καὶ δι- 
έδρα τὴν ἀχαθαρσίαν xax τὴν Ex τοῦ νόµου χατάῤῥη- 
σιν μακροὺς μὲν γὰρ fn διατετέλεχε χρόνους ἓν 
ἁ ρορισμῷ, τουτέστιν, Ex πρησὠώπου θεοῦ. Χρόνοι δὲ 
ἔσαν οἱ mob τῆς ἐπιδημίας, χαθ οὓς βεθασίλευκεν 
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6 θάνατος ἀπὸ ᾿Αδὰμ χαὶ µέχρι Μωσέως, χατεχρά- A usque ad Moysen, ac multiforme peccatum torre- 


τησε δὲ τῶν ἐπὶ τῆς γῆς dj πυλύμορφος ἁμαρτία. 
Ἐπειδὴ δὲ χατὰ τὴν ὁγδόην, τουτέστι, μετὰ τὸν τοῦ 
νόµου xatpby χαὶ τὸν ἀρχαῖον ἐχεῖνον Σαθδατισμὸν, 
ἀχειροποιῆτῳ περιτομῇ περιτετµήµεθα διὰ Πνεύ- 
µατος, μεμορφώμεθα δὲ xai εἰς Χριατὸν, τῆς θείας 
αὐτοῦ φύσεως Υενόμενοι χοινωνοί: διεχρουσάµεθα δὴ 
τὰ ἐγχλήματα, χατηφάνισται δὲ xal ὁ ῥύπος, xol 
ἅπας ἡμῶν οἴχεται µολυσμµός' τικχτόµεθα γὰρ οὐχ 
εἰς φθορὰν ἔτι, διὰ τὴν ἐν 'Αδὰµ παράθασιν, ἀλλ' 
εἰς δωὴν τε xal ἀφθαρσίαν, διὰ τὴν ἐν Χριστῷ δι- 
χαίωσιν, τὴν ὑπὲρ ἡμῶν ὑπομείναντος αφαγὴν, ὡς 
-ἀμνοῦ ἁμώμου xa ἀληθινοῦ, ὡς τρυγόνος θείας xat 
νοητῆς * σεσώσμεθα γὰρ οὐχ ἑτέρως. "H γὰρ οὐχ ὧδε 
ἔχει; 


nis hominibus imperavit. Sed, posteaquam ociavo 
die, id est, post legis tempus, et antiquum ilium 
Sabbatismum , circumcisione: non manufacta per 
Spiritum circumcisi sumus , et formati in Chri- 
stum, divine ejus nature facti participes, 556 
tum vero crimina repulimus , sordes etiam abolita 
sunt, et omnes immunditie nostre abierunt. Ne- 
que enim adhuc gignimur ad corruptionem, per 
illam in Adam transgressionem, sed ad vitam et in- 
corruptionem, per illam in Christo justificationem, 
qui se pro nobis immolari passus est, ut agnus im- 
maculatus ac verus, ut turtur divinus ae spiritua- 
lis; neque enim alia ratione salutem accepimus. 
Annon ita esse censes? 


ΠΑΛΛ. Παντάπασι μὲν οὖν ' σαφὲς yàp λίαν τὸ Ὁ PALL. Imo vero maxime-: figura enim admodum 


αἴνιγμα. 


perspicua est. 





ΠΕΡΙ ΤΗΣ EN IINEYMATI 
KAI AAHOEIA 


ΠΡΟΣΚΥΝΗΣΕΩΣ ΚΑΙ ΛΑΤΡΕΙΑΣ 
AOTOX ΕΙΚΑΙΔΕΚΑΤΟΣ. 


DE'ADORATIONE ET CULTU IN SPIRITU 


ET VERITATE 
LIBER SEXTUS DECIMUS. 


"Oti χρὴ προσάγει ἡμᾶς θυσἰας πγευματικὰς C 5557. Spirituales hostias et oblationes. a nobis o[- 


xai δωροφορίας θεῷ. 

Απόχρη μὲν οὖν, καθάπερ ἐγώμαι, τὰ εἰρημένα 
πρὸς τὸ δεῖν ἱέναι γεννιχῶς εἰς ànóvpultv ἁμαρτίας, 
xai εἰς ἀποκάθαρσιν τὴν διὰ Χριστοῦ, πάντα μὲν 
ῥύπον τὸν by ἡμῖν διασµήχειν oloy τε, χαὶ τῇ τοῦ 
Πνεύματος ἐνεργείᾳ συντήχοντος, ἐχνενιμμένους δὲ 
καὶ ἁγίους ἀποφαίνειν εἰδότος. Τοιγάρτοι xal ἱερὸς 
ἡμῖν ὁ λόγος τοιοῦτος, τὴν τοῦ Πνεύματος ἑνέργειαν 
εἰς ἡμᾶς ἑσομένην mpoavaxexpáyet λέγων * «Ότι 
ἐξαίφνης δει εἰς τὸν vaby αὐτοῦ Κύριος, ὃν ὑμεῖς 
ζητεῖτε, καὶ ὁ ἄγγελος τῆς διαθήχης, ὃν ὑμεῖς θέλετε, 
Ἰδοὺ ἔοχεται, λέγει Κύριος παντοχράτωρ, καὶ τίς 
ὑπομενεῖ ἡμέραν εἰσόδου αὐτοῦ»; ἡ τίς ὑποστήσεται 
ἐν τῇ ὁπτασίᾳ αὐτοῦ ; ὅτι αὐτὸς εἰσπορεύεται, ὡς 
πῦρ χωνευτηρίου, xal ὡς πόα πλυνόντων, καὶ καθ- 
ιεῖται χωνεύων xai καθαρίζων, ὡς τὸ ἀργύριον χα» 
τὸ χρυσίον.» Συνάῴδει δὲ τούτοις χαὶ ὁ θεσπέσιος 

" Malach. ii, 1-3. 


ferri Deo oportere. 


Satis multa quidem sunt in eam sententiam dicta, 
ut aggrediendam eam peccati ablutionem, atque 
purgationem, quze per Christum fit, doceremus , 
qui sordes omnes nobis inhzrentes abstergere po- 
test, et Spiritus efficacia consumit, mundosque ac 
sanctos efficere novit. Itaque sacre quoque Littere 
hanc sancti Spiritus operationem nobis esse tri- 
buendam ante przdicarunt his verbis, « Quia sta- . 
tim veniet ad templum sanctum suum Dominus, 
quem vos quzritis; et Angelus testamenti, quem 
vos vultis. Ecce venit, dicit Dominus omnipotens, 
quis sustinebit diem ingressus ejus? 556 aut quis 
subsistet in visione ejus? quia ipse ingreditur, quasi 
ignis conflatorii, et quasi herba lavantium, et se- 
debit conílans, οἱ emundans sicut argentum et au- 


rum "'. » Ilis consonat etiam beatus Isaias, dicens 
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« &luet Dominussordes filiorum et filiarum Sion, et A Ἡσαῖας λέγων, ὅτι « Ἐκπλυνεῖ Κύριος τὸν ῥύπον 


sanguinem purgabit de medio eorum in spiritu ju- 
dicii et spiritu combustionis '*. » Num igitur, Pal- 
ladi, justitiz: , quz» in Christo intelligitur, modus 
perficietur a nobis hac una re, si nos abluerimus ? 
9c veteres abstersisse maculas satis erit ad illàm, 


que sanctis viris debetur, gloriam et summos illos 


honores conciliabit ? an vero tum clariores erimus, 
et digni, qui summis laudibus ornemur, cum illam 
in sanctitate vitam, tanquam spirituale donum, et 
Deo sacrum revera munus offeremus, et spiritualem 
cultum perficiemus ? 


PALL. Ita esse' fateor. 

CYR. Etenim ea res cum divinis legibus conve- 
nit, et Deo grata est, et in primis probata : nam 
cessare Sabbato ab omni opere praecepit, ac facere 
quidquam omnino vetuit, his verbis in Exodo po- 
sitis: « Memento diem Sabbali, ut sanctifices eum. 
Sex dies operare, et facies omnia opera tua; die 


autem septimo, Sabbata, requies Deo tuo, non fa- : 


cies in eo omne opus '*. » Illum in spiritu Sabba- 
tismum nimirum hzc figura designat, cum ad ces- 
sationem ac vacationem ab omnibus carnalibus 
operibus et vitiosis studiis per ipsum Christum 
vocati sumus, et peccati onus a nobis éxcussimus, 
et a vitiis libenter abscessimus, et ab iis qu: per 
legem fiunt, cessavimus; deest enim talis Sabbati- 
smus filiis Israel. Neque enim introierunt in re- 
quiem Christi, ut beati Pauli verbis utar **. Nobis 
autem requiem prestitit Christus : et Sabbatum 
spirituajiter celebrare suasit virtuti, vacantes, et 
praeclaram a delictis cessationem sectantes. 

στὸς, xal Σαθθατίἰζειν ἀνέπεισε νοητῶς, ἀνιεμένους 
τηδεύοντας. 

PALL. Optime est a te dictum. 

CYR. Quamvis autem instituissel. olim Deus, ut 
omnes cessarent Sabbato; ii tamen, qui divino 
cultui przerant, et qui ut tabernaculo assisterent, 
constituti erant, sacra munia itidem obibant; et, 
cum Sabbatum $59 violarent, juxta Salvatoris vo- 
cem, sine culpa erant 3", neque legis violatze no- 
mine in crimen vocabantur. ltaque a terrenis qui- 
dem studiis nos ipsi quoque in Christo cessabimus , 
et hoc modo spiritualem Sabbatismum | implebi- 
mus. Neque tamen eousque ab operibus abstinebi- 
reus ut Deo spirituales hostias et intelligibilia dona 
minime offeramus, sed Christi vestigia sequentes, 
sicut scriptum est 33, nos ipsos sacrificabimus ; et 
illum rerum universarum Deum non ove cesa vi- 
tulorumque sanguine venerabimur, sed nos potius 
illi in odorem suavitatis consecrabimus. Placebi- 
mus enim super vitulum novellum, cornua produ- 
centem et ungulas, utor enim voce Psallentis 15, 


PALL. Recte existimas. Sed jam perge iterum, et . 


** [sa r, 27.98. 


!* Exod. xx, 8-10. 
Lxvil, 32. 


*? Hebr, iv, 6. 


κῶν υἱῶν καὶ τῶν θυγατέρων Σιὼν, καὶ τὸ αἷμα ἐχ- 
χαθαριεῖ ix µέσου αὐτῶν Ev πνεύματι χρίσεως, καὶ 
lv πνεύµατι χαύσεως.» "Ap! οὖν, à Παλλάδιε, τῆς 
àv Χριστῷ νοουµένης διχαιοσύνης ὁ τρόπος διαπε-͵ 
ῥαΐνοιτο ἂν πρὸς ἡμῶν, ὡς Év γε δὴ µόνῳ τῷ δια: 
σµήχεσθαι δεῖν;, καὶ τὸ ἀρχαίους ἡμᾶς ἀποτρίφα- 
σθαι μολυσμοὺς; ἀρχέσειεν ἂν, εἰπέ µοι, πρὸς δόξαν 
ἡμῖν ἁγιοπρεπῆ, καὶ ταῖς ἀνωτάτω στεφανώσει τι- 
μαῖς:; Ίγουν, ἔσται πως τὰ καθ) ἡμᾶς ἐν ἀμείνοσι, 
xai τοῖς εἰς ἄχρον ἑπαίνοις χατασεμνυνοῦμεν εἰχό- 
τως τὰς ἑαυτῶν χεφαλὰς, οἵάπερ τινὰ δωροφορίαν 
πνευματιχὴν, xal ἱερὸν ἁληθῶς ἀνάθημα προσκοµἰ- 
ζοντες τῷ θεῷ, τὴν £v ἁγιασμῷ xaX ὁσιότητι ζωλν, 
xai πνευματιχὲν λατρείαν εὖ μάλα διαπεραίνοντες ; 


B IAAA. Οὕτω φιμἰ. 


ΚΥΡ. Καὶ γάρ τοι τὸ χρΏμά ἐστι τοῖς ἱεροῖς συµ.- 
θαἶνον νόµοις, χαὶ Θεῷ κεχαρισµένον, xaX τῶν Ott 
μάλιστα δεδοχιµασµένων ΄ χαταλήγειν μὲν ἔργο 
παντὸς προστέταχεν iv Σαθθάτῳ, ὁδρᾷν δὲ 6h ὅλως 
Τφίει τινὰς οὐδ' ὅπως τι οὖν, οὕτω λέγων ἐν τῇ Ἑξ- 
όδῳ᾽ «Μνήσθητι τὴν ἡμέραν τῶν Σαθθάτων ἁγιάτειν 
αὐτὴν. Ἔξ ἡμέρας ἐργᾶ, χαλ ποιῄσεις πάντα τὰ ἔργα 
σου. τῇ δὲ ἡμέρᾳ τῇ ἑθδδόμῃη, Σάδδατα, ἀνάπανσις 
Κυρίῳ τῷ θεῷ σου, οὗ ποιῄσεις Ev αὐτῇ πᾶν ἔργον. » 
Τὸν àv πνεύµατι δηλονότι Σαθδατισμὸν τοῦ τύπου 
χατασηµαίνοντος, ὅτε καὶ εἰς κατάληξιν καὶ άναχω- 
yhv παντὸς ἔργου σαρχικοῦ, xa μοχθηρῶν σπουδα- 
σµάτων, δι αὐτοῦ χεχλήµεθα τοῦ Χριστοῦ, τὸ τῆς 
ἁμαρτίας ἄχθος ἀποσεισάμενοι, xaY τὴν Ex της qau- 
λότητος ἀγαπῶντες ἀπόστασιν, xal τῶν ἕἔξω νόµου 
τὴν ἀργίαν, ἀπελείπετο μὲν γὰρ ὁ τοιόσδε Xa662- 
τισμὸς τοῖς ἐξ Ἰσραήλ. Ἐἰσθεθήχασι γὰρ οὐδαμῶς 
εἰς τὴν χατάπαυσιν τοῦ Χριστοῦ, κατὰ τὴν τοῦ µα- 
χαρίου Παύλου φωνἠν. Ἡμᾶς δὲ χατέπαυσεν ὁ Χρ:- 


εἰς ἀρετὴν, xal χαλὴην πλημμελημάτων ἀργίαν ἔπι- 


IIAAA. ΄Αριστα ἔφης. 

ΚΥΡ. Αλλ' ἐθεσμοθέτει μὲν χαὶ πάλαι θεὸς, τὸ 
δεῖν ἅπαντας ἀργεῖν Ev. Σαθδάτῳ. Πλὴν οἱ τῇ θείᾳ 
λειτουργίᾳ χατεστεµμµένοι, xal τῇ ἁγίᾳ σχηνῇ mpos- 
εδρεύειν ἐπιτεταγμένοι, πάλιν ἑτέλουν τὰ lepá xal 
βεθηλοῦντες τὸ Σάθδατον, χατὰ την τοῦ Σωτέρος 
φωνὴν, ἦσαν ἀναίτιοι, τὴν ἐπὶ τῷ λελύσθαι τὸν νό- 
μον οὐχ ὑπομένοντες Υραφἠν. Οὐχοῦν ἐπιγείων μὲν 
σπουδασµότων xat ἡμεῖς αὐτοὶ καταλήξομεν ἐν ΧἎρι- 
στῷ, τὸν νοητὸν πληροῦντες Σαθδατισμὸν, ἀφεξόμεθα 
δὲ οὐχὶ τῶν ἱερῶν ἔργων, τοῦ χρῆναι, φημὶ, προσχο- 
µίζειν θεῷ θυσίας πνευματιχὰς xai νοητὰς δωρο- 
φορίας. Ἑπόμενοι δὲ ὥσπερ τοῖς ἴχνεσι τοῦ Χρι- 
στοῦ, κατὰ τὸ γεγραμµένον, ἑαυτοὺς ἱερεύσομεν, οὐ 
µηλοσφαγίαις xai µόσχων αἵμασι τὸν τῶν ὅλων τι- 
μῶντες θεὸν, ἑαυτοὺς δὲ μᾶλλον εἰς ὁσμὴν εὐωδίας 
ἀνατιθέντες αὐτῷ. ᾿Αρέσομεν γὰρ ὑπὲρ µόσχον νέον, 
χέρατα ἑχφέροντα xai ὁπλὰς, xavá γε τὴν τοῦ V'á3- 
λοντος φωνήν. 

ΠΑΛΛ. ὈΟρθὼς διανοῇ: πλὴν ἴθι 68 πάλιν, χαὶ ἐξ 
9! Matth. xi, 5... ?* 1 Ρο. Ἡ, 341. ?? Ρα. 
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ἑερῶν Γραμμάτων τῆς ὧδε λσμπρᾶς καὶ ἀξιαγάστου A e sacris Litteris, adeo przclari admirabilisque cultus 


λατρείας ἀνατύπου τὰς γραφάς. 

ΚΥΡ. "Eq τοίνυν θεὸς ἐν τῷ Λευϊτιχῷ, δήλον δὲ 
ὅτι πρὸς πάντας τοὺς ἐξ Ἱσραήλ' «Ανθρωπος ἐξ 
ὑμῶν ἐὰν προσαγάγη δῶρα τῷ Κυρίῳ, ἀπὸ. τῶν 
κτηνῶν xai ἀπὸ τῶν βοῶν xal ἀπὸ τῶν προθάτων 
προσοίΐσετε τὰ δῶρα ὑμῶν, ἐὰν ὁλοχαύτωμα τὸ δῶ- 
po» αὐτοῦ, ἓκ τῶν βοῶν ἄραεν ἅμωμον προσάξει, 
πρὸς τὴν θύραν τῆς σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου προσοίσει 
αὐτὸ δεχτὸν ἑναντίον Κυρίου, xal ἐπιθήσει τὴν χεῖρα 
ἐπὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ χαρπώµατος δεχτὸν αὐτῷ, ἐξ- 
ἱλάσασθαι περὶ αὐτοῦ. Καὶ σγάξει τὸν µόσχον ἔναντι 
Κυρίου, χαὶ. προσοίσουσιν οἱ υἱοὶ "Aapüv οἱ ἱερεῖς 
τὸ αἷμα, xal προσχεοῦσι τὸ αἷμα ἐπὶ τὸ θυσιαστή- 
Ριον κύχλῳ τὸ ἐπὶ τῶν θυρῶν τῆς σχηνῆς τοῦ µαρτυ- 
píou * xal ἐχδείραντες τὸ ὁλοχαύτωμα, μελιοῦσιν 
αὐτὸ κατὰ µέλη, xal ἐπιθήσουσιν οἱ υἱοὶ ᾿Λαρὼν οἱ 
ἱερεῖς mp ἐπὶ τὸ θνσιαστήριον, χαὶ ἐπιοτοιδάσουσι 
ξύλα ἐπὶ τὸ πῦρ' xal ἐπιστοιδάσουσιν οἱ viol ᾿Ααρὼν 
οἱ ἱερεῖς τὰ διχοτοµήµατα, xal τὴν χεφαλὴν, xal 
τὸ στέαρ ἐπὶ τὰ ξύλα τὰ ἐπὶ τοῦ πυρὸς τοῦ ὄντος 
ἐπὶ τοῦ θυσιαστηρίου, τὰ 65 ἐγχοίλια xal τοὺς πόδας 
πλυνοῦσιν ὕδατι, xol ἐπιθήσει ὁ ἱερεὺς τὰ πάντα 
ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον' χάρπωμά ἐστι, θυσία, ὀσμὴ εὖὐ- 
ωδίας τῷ Κυρίφ.» "Ap! οὐκ ἑναργῆς ὁτύπος τῆς τῶν 
ἁγίων ζωῆς, xai οἰχειότητος ὁλοτελοῦς, τῆς πρὸς 
θ:ὸν ἐν πνεύματι xdi ἁγιασμῷ;: Μορφούμεθα γὰρ 
ὡς ἐν τοῖς ἡμέροις τῶν ζώων, µόσχῳ τε, φημὶ, xat 
προθάτῳ, χόσμῳ μὲν ἀποθνῄσχοντες διὰ τοῦ τὴν 


formam depinge. 

CYR. Ait itaque Deus in Levitico omnibus nimi- 
rum qui erant ex genere Israel : « Homo ex vobis 
quicunque offert dona Domino, a pecoribus, el a 
bobus, et ab ovibus feretis dona vestra. Si ho- 
locausta donum ejus ex bobus, masculum im. 
maculatum offeret, ad ostium tabernaculi testimq- 
nii afferet illud, acceptum coram Domino, et impo- 
nei manum super caput victima», acceptabile ipsi, 
ut propitietur pro ipso, et mactabit vitulum coram 
Domino. Et afferent filii Aaron sacerdotes sangui- 
nem, et effundent sanguinem ad altare in circuitu, 
quod est ad ostium tabernaculi testimonii, et detra- 
hentes pellem holocausti, concident illud per mem- 
bra; et imponent filii Aaron sacerdotes ignem ad 
altare, et congerent ligna in ignem, et congerent 
fllii Aaron sacerdotes concisas partes, et caput et 
adipem super ligna quz super ignem, qui est super 
altare, ventrem vero et pedes lavabunt aqua, et im- 
ponet sacerdos omnia super altare : incensio est, 
sacrificium, odor suavitatis Domino **. » Nonne per- 
spicua hzc est figura sanctorum hominum vit, et 
integre illius atque in spiritu. et sanctitate perfecte 
cum Deo conjunctionis? Sumus. enim tanquam in 
mansuelis. animantibus vitulo et ovi persimiles, cum 
mundo certe morimur, eo.ipso quod carnem morti- 
ficamus, ut Deo.per 560 evangelicam conversatio- 
nem vivamus, et tanquam sacrificium sane spiri- 


σαρχα xavavexpouv, ἵνα Θεῷ (Qfsuusv διὰ τῆς Q tuale, et suavissimi odoris Patri per Filium offeri- 


εὐαγγελικῆς πολιτείας, ἀναδαίνοντες δὲ ὥσπερ εἰς 
θυσ-αν τὴν πνευματιχκὴν ἀληθῶς καὶ εὐοσμοτάτῃην 
δι Yioo τῷ Πατρί. Καὶ φἑρε σοι πάλιν τὰ ἐφ᾽ Exá- 
στῳ»λέγωµεν, ἰσχνοεποῦντες ὡς ἔνι. Δῶρον μὲν γὰρ 
ὥσπερ τι τῷ πάντων χρατοῦντι θεῷ «τὴν ἰδίαν ἔχα- 
στος ἀνατίθησι ζωὴν, πλὴν ὡς ἑχάστῳ δίδοτᾳι, χαὶ 
ὡς ἂν ἔχοι µέτρον. 'O μὲν γὰρ, οὕτως : ὁ δὲ, οὕτως, 
ἴδιον ἔχων Ex. Θεοῦ χάρισμα, xavk τῆν τοῦ σοφω- 
τάτου Παύλου φωνήν, Ἐν γὰρ τοῖς µεγέθεσι τῶν 
ζώων, τοι ταῖς χατ εἶδος διαφοραῖς, τὸ ἀνίσως τε 
καὶ ἀνομοίως ἔχον, κατ΄ ἰσχὺν τάχα που τὴν πνευµα- 
τιχὴν xal κατά γε τὴν τῆς διανοίας, πλαχίως ὑπο- 
σηµαίνεται. Εἰτ᾽ οὖν ὡς ἓν µόσχῳ μέγας efr τυχὸν, 
xai μὴν xai &yav ᾿εὐσθενῆς, fivouv ὡς ἕν γε προ- 
δάτῳ τὸ μεῖον ἔχων, xal τοῦ τελείου χατόπιν ἰὼν, 
ἑαυτὸν εἰς δωροφορίαν προσχομίζει θεῷ, καὶ τοῦτο 
εἰς ὁλοχαύτωμα, τουτέστιν, εἰς ὁλόχληρον ἀφιέρωσιν, 
οὔ μεμερισμένην ἔχων πρὸς τὰ ἓν χόσµῳ τὴν ζωὴν, 
ἀλλ' ὅλην ἐξ ὅλου δεχτήντε [xat] ἱερὰν τῷ θεῷ. Τοιόσδε 
τις ἔστω τῆς θυσίας ὁ τρόπος" "Αρσεν τε xol ἅμω- 
μον ἔστω τὸ θῦμα, φησἰ. Σύμμορφοι γὰρ ἀεί πώς 
εἰσιν οἱ ἅγιοι τοῦ Χριστοῦ, ὃς ἐστιν ἄρσην τε χαὶ 
ἅμωμος ἀληθῶς, τοῦ μὲν ἄρσενος,. τὸ ἡγεμονικὸν, 
τοῦ δὲ ἀμώμου, τὴν ὑπερφυᾶ xa ἀνυπέρθλητον ἁγιό- 
τητα χαταγράφοντος. Εἷς γὰρ ἡμῶν καθηγητὲς xai 
πάναγνος ἀσυγχρίτως, ὁ Ἐμμανουήλ. "Άλλως τε 
(χρῆναι γὰρ δεῖ(ν] χἀχεῖνο εἰπεῖν, καὶ οἱήσομαι δεῖν) 


** Levit. 1, 2-9. 5 ICor. vii, 7. 


mur. Sed age, de singulis iterum dicamus, et subti- 
liter, quoad. fieri poterit, disseramus. Nam veluti 
donum quoddam suam quisque vitam prepotenti 
emnium Deo consecrat : sed quatenus cuique datur, 
ac pro mensura, quam habet; cum hic quidem sic, 
alius vero sic proprium donum a Deo habeat, ut 
beati Pauli verbis utar **. Magnitudine namque 
illa horum animalium ac diversitate forma, in- 
gequalitas atque dissimilitudo spiritualis rationalisque 
fortitudinis oblique significatur. Sive ergo, ut in vi- 
tulo, magnus sit atque etiam firmus, sive, ut in ove, 
minor, et a perfectione absit, seipsum in donum 
offerat, idque in holocaustum, id est, integram con- 
secrationem, ut vítam non in res terrenas partitam, 


D sed totam prorsus acceptam Deo ac sacram habeat. 


Hic porro sit cjus hostie ritus : Mascula esto vi- 
ctima, inquit, et imnaculata. Sancti namque viri 
semper fere sunt Christo conformes ; qui masculus 
est revera et immaculatus, quod masculus quidem 
principis dignitatem, immaculatus autem prastan- 
tissimam excellentissimamque sanctitatem designet : 
unus est enim dux ac magister noster ille Emma 

nuel, idemque sanctissimus, adeo ut cum eo neno 
conferri possit. Aliter quoque dici illud potest, de- 
cere ut qui Deo consecrantur, masculi sint, im- 
maculati, nihilque femineum habeant, nec pra: so- 
cordia langueant, sed vehementer admodum incum- 
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bant, ut se viriliter ac strenue gerant, masculumque À ἄρσενάς τε xal ἀμώμους πρέποι ἂν εἶναι τοὺς Oso 


quodammodo et erectüm in se ipsis animum ser- 
vent. Quinetiam censuerim puros et immaculatos 
esse oportere, quoad human: naturae liceat : pru- 
dentissime quippe psallit quodam loco beatus 
David : « Judica me, Domine, secundum justitiam 
meam, et secundum innocentiam meam super me **. » 
Est enim apud Deum deflnitus quodammodo huma- 
nx probitatis modus, cum illa, qux sanctorum an- 
gelorum est, emineat, et multis partibus nostram 
mensuram superet. Mascula igitur et immaculata 
sacra victima esto. Affertur autem quodammodo ad 
ipsa tabernaculi ostia ; neque enim alibi perficimur, 
nisi prorsus in ecclesiis 5G] erimus accepti Deo 
et Patri, Christusque nos ut sacerdos offerat : per 
ipsum enim accessum habuimus, et ipse nobis inno- 
vavit ad essentiam ingressum, cum precursor pro 
nobis ingressus sit in Sancta sanctorum, et nobis 
verum iter ostenderit. Manus przterea vitulo jussit 
imponere, qua in re oblique significavit eos in figura 
pro seipsis illum offerre, cum in ipsa pecudis c:xde 
simulacrum quoddam exhiberent, quo aptissime si- 
gnificaretur non aliter nos sancte vivere posse, quam 
si mnortui mundo fuerimus. Considera enim quem- 
admodum umbra nobis formam veritatis expri- 
mat. Immolabatur quippe bos coram Domino, effun- 
debatur autem sanguis ad altare : mors enim illa, 
qua morimur mundo, illaque carnalium motuum 
exslinctio, res est Deo jucundissima, supernaque 


χαθιερωμρένους, οὐδὲν ἔχοντας τὸ θηλυπρεπὲς, οὗ 
παρειµένους εἰς ῥαθυμίαν' ἀλλά πολὺ λίαν διανενευ- 
χότας tl; τὸ ἀνδρίζεσθαι δεῖν, ἄρσενά τε xal οἱονεὶ 
διεγηγερμένον τὸν Ev γε 6h σφίσιν αὐτοῖς διασώςον- 
τας νοῦν. Καὶ μέντοι πρὸς τόδε φαίην ἂν , ὅτι xa0a. 
ρούς τε xaX ἁμώμους εἶναι χρῆ, χατά γε τὸ ἐγχω- 
ροῦν t$, ἀνθρωπίνῃ φύσει. Ἑάλλει váp που xat uda 
ἑμφρόνως ὁ θεσπέσιος Δαθίὸ" « Kplvóv µε, Κύριε, 
χατὰ τὴν διχαιοσύνην µου, xal κατὰ τὴν ἀκαχίαν 
µου ἐπ᾽ ἐμοί. » Συμμµεµέτρηται γάρ πως παρὰ θεῷ 
τῆς ἀνθρωπίνης ἐπιειχείας ὁ τρόπος, ὑπερανισχούσης 
δηλονότι τῆς τῶν ἁγίων ἀγγέλων, καὶ πολὺ τὸ xa0' 
ἡμᾶς ὑπεραιρούσης µέτρον. Οὐχοῦν ἄρσεν τε χαὶ ἅμω- 
μον τὸ ἱερὸν ἔστω θῦμα. ᾽Αποφέρεται δέ πως πρὸς αὖ- 
ταῖς ταῖς θύραις τῆς ἁγίας σχηνῆς. Τελειοῦμεθα γὰρ 
οὐχ ἑτέρωσέ mot, f] ὅτι πάντη τε χαὶ πάντως ἓν Ex- 
Χλησίαις ἑσόμεθα εὐπαράδεχτοι τῷ θεῷ καὶ Πατρὶ, 
προσχοµίζοντος ἡμᾶς ὡς ἱερέως Χριστοῦ. Δι) αὐτοῦ 
γὰρ τὴν προσαγωγὴν ἐσχίχαμεν, xai αὐτὸς ἡμῖν 
ἑνεχαίνισε τὴν εἰς τὸ εἶναι πάροδον, πρόδρομος ὑπὲρ 
ἡμῶν εἰσελάσας εἰς τὰ "Άγια τῶν ἁγίων, χαὶ χατα- 
δείξας ἡμῖν τὸν ἀληθῖ τρίθον. Ἐπιθεῖναί γε pt» τῷ 
µόσχῳ τὰς χεῖρας προστέταχε, διά ve Oh τούτου 
πλαγίως ὑποσημαίνων, ὡς ἀνθ' ἑαυτῶν iv τύπῳ 
προσάγουσιν εἰκόνα τινὰ τοῦ χρῆναι βιοῦν ἁγίως, 
διὰ τοῦ τεθνάναι τῷ χόσμῳ thv τοῦ χτήνους σἼα- 
qv εὖ µάλα 'ποιούμενοι. "Αθρει δη οὖν ὅπως ἡμῖν 
ἡ σχιὰ διαμορφοῖ τὴν ἀλῆθειαν. Ἐσφάζετο μὲν γὰρ 


inspectione digna. Ac fortasse ejusmodi quidpiam ϱ ὁ µόσχος ἕναντι Κυρίου, προσεχεῖτο δὲ τὸ αἷμα τῷ 


psallit beatus David his verbis : « Pretiosa in con- 
spectu Domini mors sanctorum ejus *'; » donum 
enim quoddam sacrum Deo mors sanctorum erit. 
Neque vero mortem secundum carnem intelligo; 
sed potius eam nobis hzc verba significant, quam 
illi subire soliti sunt qui cum mundo moriantur, 
Deo in pietate et sanctificatione vivunt : neque enim 
fas est sanctam vitam agere, nisi prius mundo mor- 
tui fuerimus. Scribit enim Petrus de Christo : « Qui 
peccata nostra pertulit in corpore suo super lignum, 
ut peccatis mortui, justitix:: vivamus **. » Igitur bo- 
vis immolatio declarare videtur illud ipsum, quod 
peccatis morimur, et mortem subimus, quz apud 
Deum pretiosa est, quamque intueri dignatur : « Im- 
molabunt enim, » inquit, « vitulum coram Domino. » 
Illa porro ad altare sanguinis effusio, vite nostrae 
consecrationem et animas in Dei gloriam dedica- 
tionem apte, ut opinor, designat. Detrahitur autem 
pellis hosti», et membratim conciditur; atque ipsa 
quidem pellis detractio, nudationein apertionemque 
omnium, quz in nobis insunt, insinuat. Quod vero 
per membra czditur, Dei verbum usque ad compa- 
ges ac medullas penetrare optime significat : « Vi- 
vus est enim sermo Dei, inquit, et efficax, et pene- 
trantior omni gladio ancipiti, et pertingeus usque ad 
divisionem anim ac spiritus, compagum quoque 
ae medullarum, et discretor cogitationum et inten- 
e 


* Psal. vi, 9... 7 Psal.cxv, H5. "^ I Petr. n, 21. 


θυσιαστηρίῳ. Τὸ γάρ τοι τεθνάναι τῷ κόσμῳ , xol 
τῶν σαρχιχῶν fj νέχρωσις χινηµάτων , Τδιστου τῷ 
θεῷ, xa τῆς ἄνωθεν ἑποπτείας ἄξιον' xaX τάχα του 
ψάλλει τι τοιοῦτον ὁ θεῖος ἡ μῖν Aa615, ὡδί πη λέγων’ 
 Τίμιος ἑναντίον Κυρίου ὁ θάνατος τῶν ὁσίων αὖ 
τοῦ. » ᾿Ανάθημα γὰρ ὥσπερ ἱερὸν ἔσται τῷ θεῷ, 
τῶν ὁσίων ὁ θάνατος χαὶ οὔτί που πάντων τὸν 
κατὰ σάρχα, φηµί’ κατασηµένειεν δὲ μᾶλλον ὁ λόχος 
Λαῖν, ὃν ὑπομένειν ἔθος αὐτοὺς, χόσμῳ μὲν ἆπο- 
θνῄσκοντας, Θεῷ δὲ ζῶντας ἓν ὁσιότητι καὶ ἅγια- 
σμῷ ' ἀμήγχανον γὰρ τὴν ἁγίαν ἡμᾶς κατορθώσαι 
ζωὴν, μὴ οὐχὶ προεκτεθνεῶτας τῷ χόσμῳ. Γράφει 
γὰρ ὁ Πέτρος περὶ Χριστοῦ. ε Ὃς τὰς ἁμαρτίας 
ἡμῶν ἀνίνεγχεν ἓν τῷ σώματι αὐτοῦ ἐπὶ του ξύλου, 


D ἵνα ταῖς ἁμαρτίαις ἀπογενόμενοι, τῇ δικαιοσύνῃ 


ζήσωµεν. » Οὐχοῦν fj τοῦ µόσχου σφαγὴ, καταδη- 
λοῦν ἔοιχε τὸ ἀπογενέσθαι ταῖς ἁμαρτίαις, xal τὸ 
ὑπομεῖναι θάνατον τὸν παρὰ θεῷ τίμιον, ὃν x2 
ἐφορᾷν ἀξιοῖ. ε Σφάξουσι Υὰρ, qnot, τὸν µόσχον 
ἔναντι Κυρίου. » Ἡ δέ ye τοῦ αἵματος χὺσις ἐπὶ τὸ 
θυσιαστήριον, τὴν τῆς ζωῆς ἀφιέρωσιν χαὶ φυχῆς 
ἀνάθεσιν εἰς δόξαν θεοῦ χατασηµήνειεν ἂν, οἶμαί 
που. Ἐκδέρεται δὲ τὸ θῦμα, καὶ τέµνεται κατὰ μᾶ- 
λος" τοῦ μὲν ἐχδέρεσθαι, την οἱονεὶ γύμνωσίν τε 
καὶ ἀποχάλωψιν τῶν ἐν ἡμῖν ὑποφαίνοντος' τοῦ δὲ 
µελίζεσθα:, τὸ µέχρις ἀρμῶν τε χαὶ μνελῶν τὸν τοῦ 
θ:οῦ καθιχυεῖσθαι λόγου, εὖ µάλα παραδειχνύντος. 
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« Zóv γὰρ ὁ λόγος τοῦ θεοῦ, φησὶ, xai ἑνεργὴς, xaX 4. tionum cordis. 592 Et non est creatura invisibilis 


τομώτερος ὑπὲρ πᾶσαν μάχαιραν δίστοµον, xal 
διιχνούµενος ἄχρι μερ:σμοῦ ψυχῆς xal πνεύματος, 
ἁρμῶν τε xal μνελῶν, καὶ χριτιχὸς ἐνθυμήσεων xal 
ἐννοιῶν xapbiac. Καὶ οὐχ ἔστι χτίσις ἀφανῆς ἐν- 
ώπιον αὐτοῦ, πάντα δὲ γυμνὰ xal τετραχηλισµένα 
τοῖς ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ, πρὸς ὃν ἡμῖν ὁ λόγος. » "Ava- 
χαίοντος δὲ τοῦ ἱερέως τὸ mop, ἐπιτίθεται τῷ ϐθυ- 
σιαστηρίῳ τὰ διχοτοµήµατα, σὺν τῇ χεφαλῇ xai 
τοῖς ποσὶ, xal μέντοι xal ἐνδοσθίοις, ἐχνενιμμένοις 
ὕδασιν. Eon γὰρ ἅπαντα τὰ τῶν ἁγίων, οὐδὲν 
ἁπόθλητον παρὰ θεῷ τῶν ἐχείνοις ἐνεῖναι πεπιστευ- 
υµένων, Εἶεν δ᾽ ἂν εἰς τύπον τὰ μὲν χρέα, τῆς olovel 
παχυτέρας αὐτῶν xai ἐνσωμάτου ζωῆς * σεμνὴ γὰρ 


in copspectu ejus : omnia autem nuda οἱ aperta sunt 
oculis ejus, ad quem nobis sermo *?. » Accendente 
autem ignem sacerdote, concisa illa frusta impoenun- 
tur altati cum capite simul ac pedibus, et aqua 
ablutis intestinis : suavitatem enim odoris habent 
omnia quz ad sanctos pertinent, neque quidquam illis 
inesse creditur quod a Deo rejiciatur. Carnes porro 
figura sunt vitze illorum veluti crassioris atque cor- 
pores :illa namque veneranda est atque mundis- 
sima. Caput vero mentis est signum, ut cogitatio- 
num ac desideriorum intestina. Pedes denique inces- 
sum, qui in factis actionibusque versatur, subtiliter 
insinuant. 


αὐτὴ xal máva vog * χεφαλὴ δὲ, νοῦ σημεῖον, λογισμῶν δὲ xal ἐπιθυμιῶν, τὰ ἑντόσθια * πόδες δὲ ab, 
πραχτικῆς xai τῆς ὡς ἐν ἔργοις πορείας αἴνιγμα λεπτόν. 


IIAAA. Ἐς δριμὺς 6 λόγος! 

. ΚΥΡ. Ἔχει δ οὖν ὅμως τὸ ἀληθὲς, καΐτοι δ.άτ- 
των ἡμῖν ὡς iv ὁμίχλῃ xai σχότῳ * βαθὺς γὰρ ὁ 
νόµος. « Ἐὰν δὲ ἀπὸ τῶν προδάτων, qnoi, τὸ δῶ- 
pov αὐτοῦ τῷ Kuplp , ἀπό τε τῶν ἀρνῶν xai τῶν 
ἐρίφων εἰς ὁλοχαῦτωμα  ἄρσεν ἅμωμον προσάξει 
αὐτὸ, xaY ἑπιθήσει τὴν χεῖρα ἐπὶ τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ, 
xaX σφάξουσιν αὐτὸ, Ex πλαγίων τοῦ θυσιαστηρίου 
mph, βοῤῥᾶν, ἕναντι Κυρίου. ν΄ Μελίζεται δὲ xal 
αὐτὸ, ἐχνενιμμένων τῶν ἑντοσθίων χατὰ τὸν ἴτον 
τῷ µόσχῳ τρόπον. ᾽Αναχομίζεσθαι δὲ δεῖν ἐπὶ τὸ 
θυσιαστἠριον ἐθεσμοθέτει πάλιν ^ ὁ αὐτὸς δ᾽ ἂν efr 
τῆς θεωρίας xal ἐπὶ τῷδε λόγος. Πλὴν ἔχει τι 
παρηλλαγμένον * ἐσφάξετο γὰρ ὁ ἁμνὸς ἐκ πλαγίων 
τοῦ θυσιαστηρίου πρὸς βοῤῥᾶν. 

ΠΑΛΛ. Τίς οὖν ἄρα ἐστὶ xa ὁ τοῦδε λόγος; 

ΚΥΡ. Ἡ οὐχ οἶσθα, ὅτι νοτιωτέρα πώς ἐστι τῶν 
Ἱουδαίων fj γη, τὰ 66 γε πρὸς θάλασσαν τὴν βο- 
ρειοτέραν αἱ ἀναρίθμήτοι τῶν ἐθνῶν ἀγέλαι διεµλι- 
ῥήσαντο, χατὰ χώρας χαὶ πόλεις συνῳχισµέναι; 

IIAAA. ἸἈλτθές, 

ΚΥΡ. Αἴνιγμα δὴ οὖν τοῦ xol αὐτὰς τὰς εἰς βοῤ- 
ῥᾶν ἀγέλας, ἱερὰς ἔσεσθαι τῷ θεῷ, τὸ ὡς Ev µέρει 
«p βορειοτέρῳ καταθύεσθαι τὸν ἁμνόν. Τοῦτό τοι 
xaX ὁ Σωτὶρ περὶ τῆς ἐξ ἐθνῶν ἁγέλης προανεφώνει 
λέγων’ « Καὶ ἄλλα πρόδατα ἔχω, ἃ οὐχ ἔστιν ix 
τῆς αὐλῆς ταύτης, χἀχεϊνά µε δεῖ ἀγαγεῖν, xal Υε- 
νήσεται µία ποίµνη, efe ποιμἠν. » 

ΠΑΛΛ. Συνήκα ὃ ofc. 

ΚΥΡ. Ῥαθυμίας δὲ ἀμείνους xai ὄχνου παντὸς 
ἐπέχεινα τιθεὶς ὁ τῶν ὅλων Geb, τοὺς οἵπερ ἂν 
ἕλοιντο πληροῦν τὰ νενοµισµένα, χαταλεαίνει τρόπον 
τινὰ τῆς χαρποφορίας τὴν ὁδὸν, καὶ Ev τοῖς ἔτι 
προθάτου µείοσι τὰ τῆς θυσίας ἁἀποπεραίνεσθαι 
δεῖν ἐπιτάττει, λέγων’ €. Ἐὰν δὲ ἀπὸ τῶν πετεινῶν 
χάρπωµα προσφέρῃ δῶρον τῷ Κυρίῳ, xal προσοίσει 
ἀπὸ τῶν τρυγόνων, Ἡ ἀπὸ τῶν περιστερῶν τὸ δῶρον 
αὐτοῦ, xai προσοίσει αὑτὸ ὁ ἱερεὺς πρὸς τὸ θυσια- 
στἠριον, xaX ἀποχνίσει τὴν χεφραλῆν αὐτοῦ, xal 
ἐπιθήσει ὁ ἱερεὺς ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον , χαὶ στραγ- 
quei τὸ αἷμα πρὸς τὴν βάσιν τοῦ θυσιασττρίου. Καὶ 


9? [febr. iw, 12, 15. 29 Levit. 1, 10, 11. 


B  PALL.Sane quam acuta expositio! 


CYR. Habet tamen veritatem quamvis per caligi- 
nem ac tenebras micantem ; abdita enim est lex in 
profundo. « Si autem ab ovibus, » inquit, « fuerit 
donum ejus Domino, ab agnis atque ab hzdis in ho- 
locaustum, masculum immaculatum offeret ipsum, 
et imponet manum in caput ejus, et immolabunt 
eum ex latere altaris, ad aquilonem, coram Do- 
mino **, » Conciditur etiam ablutis intestinis zque 
ac bos. Sancitque przeterea ut super altare impona- 
tur; eadem in hoc quoque erit subtilioris intelli- 
genti& ratio. Nonnihil tamen diversitatis habet : 
immolabatur enim agnus e latere altaris ad aqui- 
lonem. 


C  PALL. Qua tandem istius quoque rei est ratio? 


CYR. An ignoras magis ad austrum vergere Ju- 
diorum terram, spatium vero ad mare, magis ad 
aquilonem spectans, infinitos gentium greges inter 
56 parlilos esse, per urbes regionesque collocatos? 

PALL. Verum est. 

CYR. Quod ergo in parte, quz» magis ad aquilo- 
nem spectabat, agnus immolabatur, enigma erat, 
ipsos quoque greges fore Deo sacros, qui aquilonem 
versus incolebant. Hoc idem Salvator etiam de gen- 
tium grege pronuntiavit, dicens : « Et alias oves ha- 
beo, quz non sunt ex hoc ovili; et illas oportet me 
adducere; et fiet unum ovile, unus pastor *'. » 

PALL. Teneo quod dicis. 

CYR. Ne vero qui ea, qux lege sancita essent, . 
implere vellent, desperatione atque cunetatione ali- 
qua detinerentur, planiorem quodammodo facit of- 
ferendi viam ille universorum Deus, 563 et ani- 
manibus ove minoribus perfici sacrificium jubet, 
dicens : « Si autem de volucribus oblationem ob- 
tulerit donum Domino, offeret a turturibus, vel a 
columbis donum suum : et offeret illud sacerdos 
super altare, et confringet caput ejus, et imponet 
super altare, et exprimet sanguinem ad basim alta- 
ris, et auferet ingluviem cum pennis, et projiciet 
eas prope ad altare ad orientem ad locum cineris ; 


Σι Joan. x, 16. 
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et franget ab axillis, et non dividet, et imponet il- A ἀφελεῖ τὸν πρόλοδον σὺν τοῖς πτεροῖς, xai ἐχδαλεῖ 


lud sacerdos super altare super ligna quz sunt in 
igne. Oblatio est sacrificii, odor suavitatis Domino.» 
Velim igitur animadvertas rursum, quam recte at- 
que solerter illa sanctorum hominum cum Christo 
similitudo atque conformatio servata sit. Est enim 
ille plane supernus, et resonans turtur, itemque man- 
suetissima columba. Itaque in Cantico canticorum de 
eo scriptum est : « Vox turturis audita est in de- 
serto **, » Summz porro mansuetudinis seipsum 
figuram et exemplar nobis proposuit, cum dixit : 
« Discitea me, quia mitis sum et humilis corde 19.0 
Ecce autem ipsis etiam sanctis viris ob eam causam, 
quod Christo conformes sunt, eorumdem prope bo- 
norum honor ac dignitas servata est. Nam ipsi quo- 
que congruenter accipi turtures possunt, cum divi- 
nam sacramque vocem auditoribus mittant, et can- 
tus atque carmina in Dei gloriam edere studeant. 
Ideo dicunt : « Lingua mea meditabitur justitiam 
tuam, tota die laudem tuam **. » Quinetiam illam in 
Christo vitam degunt, et mansuetissimam evange- 
lice. conversationis viam tenent, cum iis qui in 
dexteram maxillam percutere volunt, offerunt etiam 
sinistram, et angariantibus milliarium unum, sponte, 
si velint, et alia duo pergere, gratis pollicentur 39, 
Sese Igitur ipsi in odorem suavitatis, et in holocau- 
stum Deo consecrant instar turturum atque colum- 
barum. Deinde capite confracto sacerdos imponit 
altari : sancta namque plane mens sanctorum homi- 
num est, et in primis sacra et dignissima, qu:e pu- 
rissimo Deo dicetur. Est enim ca optimarum cogi- 
tationum plena, et ver: Det cognitionis unguentum 
spirat : 5G/$ « Cogitationes enim justorum judicia, » 
sicut scriptum 'est 57. Sanctam quoque timentium 
Deum esse vitam, perspicuum sit ex eo quod ad 
sanctum altare sanguis effunditur : vit:: namque figu- 
ram habet sanguis. Et aufertur quidem ex iis avi- 
bus ingluvies, id est, vesica, cum pennis ; projici- 
tur autem ut prorsus inutilis. Id vero signum cst 
clarum, sanctorum vitam ipsis etiam corporeis vo- 
luptatibus esse superiorem, ita ut jam ne ventris 
quidem fere, quo cibi omnes deferuntur, usum de- 
sideret. Ejusmodi namque est hominum tolerantis- 
simerum vita, qui, escas simul et ipsum quoque 


ventrem contemnentes, conficiunt carnem, et vo- D 


luptates exstinguunt, et ab omnibus mundanis atque 
supervacuis rebus liberi sunt ac remoti : id enim 
est pennarum abjectio, ut opinor. Ác necessaria 
sunt quidem avibus pennarum instrumenta, nobis 
quoque ipsis ea qux ad usum huic terreno corpori 
suppeditentur, vestes, inquam , et escarum instru- 
menta, ad hxc quibus ea comparentur, pecuniarum 
copiz, qua irruentem indigentiam propulsent, stra- 
' taque mollia ct his similia. Sed tamen, etiamsi hzc 
opportuna necessariaque sunt iis qui in terra atque 
in corperibus versantur, a sanclis viris certe con- 
temnuntur qui ejusmodi rerum copiam non secus 


? Levit. 1, 14-17. ?* Cant. i1, 12. 
10, 5. 


δν Matth, χι, 24. 


αὐτὰ παρὰ τὸ θυσιαστήριον χατ ἀνατολὰς εἰς τὸν 
τόπον τῆς σποδοῦ, xai ἐχχλάσει αὐτὸ Ex τῶν πτερύ- 
γων, xal οὗ διελεῖ, χαὶ ἐπιθήσει αὐτὸ ὁ ἱερεὺς ἐπὶ 
τὸ θυσιαστήριον ἐπὶ τὰ ξύλα τὰ ἐπὶ τοῦ πυρός. 
Κάρπωμά ἐστι θυσίας, ὁσμὴ εὐωδίας τῷ Κυρίῳ.) 
"Αθρει δὴ πάλιν, ὣς ἄριστά τε xal εὐτέχνως τὸ iv 
συµµορφίᾳ «φαίνεσθαι τοῦ Χριστοῦ, τοῖς ἁγίοις 
τετήρηται. Ἔστι μὲν γὰρ ἁληθῶς ἡ ἄνωθέν τε xal 
λαλιστάτη τρυγὼν αὐτὸς, ὁμοίως δὲ καὶ fj πραοτάτη 
περιστερά. Καὶ γοῦν ἐν μὲν τῷ ”"Ασματι τῶν ἆσμά- 
των γέγραπται περὶ αὐτοῦ. « Φωνὴ τρυγόνος ἠχού» 
σθη iv τῇ ἐρήμῳ * » πραότητος δὲ τῆς ἄγαν xal 
ἀνωτάτω τύπον ὥσπερ τινὰ xal ὑπογραμμὸν ἑαυτὸν 
ἡμῖν παρετίθει, λέγων’ « Μάθετε ἀπ' ἐμοῦ ὅτι πρᾶός 


B εἰμι, xol ταπεινὸς τῇ καρδἰᾳ. » Αλλ' ἰδοὺ χαὶ αὐτοῖς 


τοῖς ἁγίοις, διά τοι τὸ Ev. μορφῇ γενέσθαι Χριστοῦ, 
τὸ by ἴσοις ὥσπερ ἀγαθοῖς εὑπρεπές τε xal ἀξιάγα- 
στον εὖ µάλα τετήρηται' τρυγόνες γὰρ xai αὑτοὶ 
νοοῖντ' ἄν εἰχότως, τὸν θεῖόν τε xal ἱερὸν τοῖς ἀχροω- 
μένοις ἰεῖσαι λόγον, ᾠδάς τε καὶ μέλη τὰ εἰς δόξαν 
θεοῦ ποιεῖσθαι σπουδάζουσαι. Τοιγάρτοι xa λέγου- 
cw'« Ἡ γλῶσσά µου μελετήσει τὴν διχαιοσύνην 
σου, ὅλην τὴν ἡμέραν τὸν ἔπαινόν σου. » Καὶ μέὲν- 
τοι xai τὸν Ev Χριστῷ διαζώσι βίον, xaX «hy πραο- 
τάτην τῆς εὐαγγελιχῆς πολιτείας ἵενται τρίδον, 
τοῖς παίειν ἐθέλουσιν εἰς τὴν δεξιὰν σιαγόνα, «apa- 
φέροντες καὶ τὴν ἀριστερὰν, xaY τοῖς ἀγγαρεύουσι 
μ/λιον, Ev ἐθελοντὶ δωρούμενοι τὸ, εἴπερ ἕλοιντο, δ:α- 
στείχειν καὶ δύο. Οὐχοῦν σφᾶς αὐτοὺς, εἰς ὁσμὴν εὖω- 


C δίας, καὶ εἰς ὁλοχαύτωμα κχαθιεροῦσι θεῷ, καὶ ὡς Ev 


εἴδει τρυγόνων xaX περιστερῶν. Εἶτα τὴν χεφαλὴν ἆπο- 
χνίσας ὁἱερεὺς ἐπιτίθησι τῷ θυσιαστηρίῳ, προσχευσας 
τὸ αἷμα. Άγιος γὰρ ἀληθῶς, καὶ ὅτι µάλιστα τῶν ἱερω- 
τάτων ἁγίων ὁ νοῦς, ἀναχεῖσθαι πρέποι τῷ πανάγνῳ 
Θθεῷ. Ἐννοιῶν γάρ ἐστιν ἐπίμεστος ἀγαθῶν, xaX τῆς 
ἀληθοῦς θεογνωσίας εὐωδιάζει τὸ μύρον΄ «λογισμοὶ 
γὰρ διχαίων, χρἰµατα, » χατὰ «b γεγραμμµένον 
ἁγία δὲ ὅτι καὶ ἡ ζωὴ τῶν ἐν φόθῳ cov, σαφὲς ἂν 
γένοιτο, διὰ τὸ δεῖν τῷ ἁγίῳ θυσιαστηρίῳ προσχεῖ- 
σθα, τὸ αἷμα. Ζωῆς γὰρ τύπος τὸ αἷμα" xai ágat- 
ρεῖται μὲν τῶν στρουθίων ὁ πρόλοθος , τουτέστιν, f 
φύσα, οὖν τοῖς πτεροῖς * ἐχθάλλετᾳ, δὲ ὣς ἀχρεῖον 
παντελῶς. Σημεῖον δ᾽ ἂν γένοιτο xai τοῦτο σαφὲς, 
τοῦ xal τρυφῃς ἀνωτέρω τῆς σωματιχῆς τὸν τῶν 
ἁγίων ἀναπεφάνθαι βίον, ὡς δοχκεῖν δη πως, pr 
τῆς τὰ σιτἰα χωρούσης ἐπιδεῖσθαι γαστρός. Τοιουτοσὶ 
γάρ mo; ἐστι τῶν ὅτι μάλιστα φιλοπονωτάτων ὁ 
βίος ' οἳ σιτίων ὁμοῦ καὶ αὐτῆς τάχα που τῖς Υα- 
στρὸς ἁλογήσαντες, χατατήχουσι τὴν σάρχα, xai 
χατανεχροῦσιν ἡδονὰς, ἐλεύθεροι δὲ χαὶ ἁπηλλαγμέ- 
vot παντὸς Yeyóvaot χοσμικοῦ τε xal περιττοῦ. 
Τοῦτο γὰρ, οἶμαι, ἐστιν ἡ τῶν πτερῶν doo. 
Αναγχαία μὲν γὰρ τοῖς ὀρνέοις ἡ πτέρωσις' ἀλλὰ 
καὶ ἡμῖν αὐτοῖς, τὰ δι ὦνπερ ἂν εἰς ἰδίαν χρτίαν 
τουτὶ τὸ ἀπὸ τῆς γῆς ὑπηρετοῖτο σῶμα ^ ἄμφια δε 
6h λέγω, xal τροφῆς ὄργανα, χαὶ πρὀς Ys 6t) τούτοις 

5) Psal. xx. 24. ?* Matth. v, 9-41. *' Prov. 
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εὖ μάλα καὶ τὰ δι ὧν ἂν γένοιτο ταυτὶ, πορισμοὶ A atque inutilia impedimenta rejiciunt, ac nudis prope 


«ρήβάτων , τῇ τῆς ἑνδείας ἐφόδῳ μαχόμενοι, εὖναί 
τε palaxal, xal τὰ τούτοις ἀγχοῦ. 'AXX εἰ xal 
χρειώδη ταῦτα χαὶ ἀναγχαῖα τοῖς ἐπὶ γῆς χαὶ ἓν 
σώµασιν, ἀλλ᾽ οὖν τοῖς ἁγίοις λελόγισται παρ᾽ οὐδὲν, 
ὄχλον δὲ ὥσπερ εἰχαῖον ἁπλῶς τὴν τῶν τοιούτων 
χτῆσιν ἁποπεμφάμενοι, μονονουχὶ γυμνοῖς xal &v- 
αμφιάστοις σώμασι διατελοῦσιν Ev χόσµῳ , τὸ προσ- 
τυχὸν xal εὐπόριστον τῇ τῆς σαρχὸς ἀνάγχῃ aov 
ὄχνῳ δωρούµενοι. ᾽᾿Αποτετιλμένων δὲ τῶν πτερῶν, 
χαὶ ἐξηρημένης τῆς φύσης, ἤτοι τοῦ προλόδου, xal 
ἐχχλάσει, φησὶν, ἀπὸ τῶν πτερυγίων, xal οὐ διελεῖ, 
xal ἀνοίσει λοιπὸν ἐπὶ τὸ θυσιαστἠριον. Καὶ ἡ μὲν 
τῶν πτερυγίων ἔχχλασις, τύπος ἂν & χαὶ ὑπόδειγ- 
pa σαφὲς τοῦ ph φρονεῖν τὰ ὑπέρογχα, µήτε μὲν 
Ὀφοῦ πέτασθαι τῶν ἁγίων τὸν νοῦν, συνεπάγεσθαι 
δὲ μᾶλλον τοῖς ταπεινοῖς, xal olovst τὰ χάτω ζητεῖν. 
Μετέωρος γὰρ ἀείπως ἐστὶ τῶν ἁλαζόνων ὁ νοῦς, xal 
πρὸς τὰ ἄνω φέρεται, συνιζῃσαι τοῖς χθαµαλωτέροις 
οὐκ ἀνεχόμενος, xat τὸ µέτριόν τε xal ταπεινὸν áci- 
µάζων φρόνημα. Οὐκοῦν ἡ τῶν πτερυγίων ἔχχλασις, 
ἁλαζονείας ἀπόθεσιν αἰνιγματωδῶς ὑποφαίνει' ὅτι 
δὲ χαὶ εἰσάπαν, xal, ἵν οὕτως εἴπωμεν, ὁλοτρόπως 
ἀνέθεσαν τῷ θεῷ τὴν οἰχείαν ζωὴν, οὐ µεμερισμµένοι 
πρὸς τὰ Ev χόσµῳ, τὸ μὴ διαιρεῖσθαι δηλοῖ' µεμε- 


dixerim intectisque corporibus in hoc mundo de- 
gunt, obvium quidque et parabile necessitati cor- 
poris et quidem gravate largientes. Evulsis autem 
pennis, et vesica exempta seu ingluvie, franget, in- 
quit , ab axillis, et non dividet, et altari denique 
imponet. Atque alarum quidem confractio figura est 


et specimen, quo indicatur sanctorum mentem non 


alta sapere, neque in sublime volare, sed humili- 
bus consentire, et tanquam inferiora quazrere 35, 
Elatus est enim fere hominum arrogantium ani- 
mus, et sursum fertur, et in humilioribus considere 
non sustinet, modestumque sensum atque humilem 
contemnit. Igitur axillarum confractio abjectionem 
arrogantiz figurate designat. Porro vitam suam illos 


B universam et integram Deo dicasse, non ejus par- 


tem iis, que sunt mundi, tribuisse, in eo signi- 
ficatur, quod non 565 dividuntur : divisos 
autem esse eos qui matrimonio juncti sunt, etiam ' 
beatus Paulus dixit. Sacra est igitur mens sanucto- 
rum, et vita item sancta, et voluptate corporea su- 
perior, et a sollicitudine szculari libera; sensu 
quoque humili ac modesto decens, denique indivisa, 
quod nullam sui partem rebus mundanis impertiat. 
Ideoque in odorem suavitatis Deo dicatur. 


ῥίσθαι δὲ τοὺς ἐν Υάµῳ, xal ὁ σοφὸς ἔφη Παῦλος. Ἱερὸς οὖν ἄρα τῶν ἁγίων ὁ νοῦς, ζωή τε ἁγία, xaY 
τρυφῆς ἀμείνων σωματικῆς, xat µερίµνης χοσμικῆς ἐλευθέρα, καὶ φρονήµατι τῷ µετρίῳ περικαλλής: 
ἀμέριστος δξ xal πρὸς τὰ ἐν χόσµῳ. Τοιγάρτοι χαὶ εἰς ὀσμὴν εὐωδίας ἀνατίθεται τῷ so. 


IIAAA. δε ἔχει. 

ΚΥΡ. Καταθιθάξει δὲ τῆς θυσίας τοὺς τρόπους, 
καὶ πρὸς τὰ ἔτι µείω τε χαὶ παντὶ τῷ ἔτει λοιπὸν' 
ἑγχξείμενα, χαὶ οὐ σὺν ἱδρῶτι ληπτὰ χατευρύνων, οἵ- 
pal που, μικρῷ καὶ µεγάλῳ τῆς εὐδοχιμήσεως τὴν 
6069* γέγραπται γὰρ, ὅτι ε Πλατεία ἡ ἐντολή σου 
σφόδρα.» Kato) τῷ µεγέθει τῆς χαρποφορίας πάντη τε 
xal πᾶντως τὸ γνήσιον χρίνετα:, παρά ve τῷ φιλαρέτῳ 
Θεῷ, ἀλλ’ Ev. ἴσῳ τοῖς προὔχουσιν ὁ βραχὺς, τὰ ἑνόντα 
διδοὺς, καὶ οἷς ἂν ἔχοι xaX δύναιτο τιμᾷν ἠρημένος. 
"Ec τοίνυν ὧδε πάλιν’ « Ἐὰν δὲ ψυχη προσφἑρῃ δῶ- 
pov θυσίαν τῷ Κυρίῳ, σεµίδαλις ἔσται τὸ δῶοον ab- 
τοῦ) καὶ Ἐπιχεεῖ ἐπ᾽ αὐτὸ ἔλαιον, καὶ ἐπιθήσει ἐπ᾽ 
αὐτὸ λίθανον, θυσία &axl* χαὶ οἵἴσει πρὸς τοὺς υἱοὺς 
'Àapüv touc ἱερεῖς, καὶ δραξάµενος ἁπ᾿ αὐτῆς πλήρη 
τὴν δράχα ἀπὸ τῆς σεµιδάλεως σὺν τῷ ἐλαίῳ, xal 
πᾶν τὸ λίδανον αὐτῆς, xaX ἐπιθήσει ὁ ἱερεὺς τὸ µνη- 
µόσυνον αὐτῆς ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον, θυσία ἐστὶν, 


ὀσμὴ εὐωδίας τῷ Kuplt. » Συνίης οὖν ὅπως τὸ τοῦ p 


προσχομ/ξοντος ὑπέμνησεταπεινόν' ψυχὴν γὰρ ἁπλῶς, 
xày εἰ πολὺ τὸ ἄσημον ἔχοι χατὰ τόνδε τὸν βίον, ὁ 
θεῖος ἡμῖν ὀνομάτει νόμος, τὸ τῆς ἀνωτάτω φύσεως 
περὶ πάντας aov xaX ἀπροχλινὲς x&v τούτῳ δειχνὺς, 
χαθάπερ ἀμέλει xaY ἓν τῷ φάναι πάλιν, ὅτι « Πᾶσαι 
αἱ φυχαὶ, ἐμαί εἶσιν. » ᾽Απμοσωπόληπτον γὰρ «b 
θεῖον, χαθάπερ ἔρην ἁρτίως. Οὐχοῦν εἴπερ ἕλοιτό 
τις τῶν οὐκ ἑχόντων, φησὶ, τὸ ἐπ.ϕανὲς Ey χόσμῳ, 
δωροςορεῖν τῷ θεῷ, σεμἰδαλις ἔσται τῆς θυσίας ὁ 
τρότος. πλην ἑλαιόδευτος χαὶ ἀναμὶξ λιβάνῳ' ὅτι 


55 Rom. xii, 5. 39 Psal. cxvin, 96. 


€ Levit. Πα, 1, 2. *' Ezech. xvi, 5. 


PALL. Ita est. 

CYR. Extenuat autem sacrificii genera etiam ad 
exigua, et quz quivis suppeditare, et haud multo 
labore parare possit, ut latiorem viam et exiguis et 
magnis hominibus, ut opinor, ad laudabilia facta 
patefaciat ; scriptum est enim: « Latum mandatum 
tuum nimis ?*. » Neque ex magnitudine oblationis 
omnino apud Deum certe, qui virtutis amator est, 
de amoris sinceritate judicatur; sed zquatur am- 
plioribus tenuis ille, si pro viribus dederit. Ait igi- . 
tur hoc modo rursum : « Si vere anima obtulcrit 
donum, sacrificium Domino, simila erit donum 
cjus; et infundet super illud oleum, et ἵπιροπεί su- 
per illud thus, sacrificium est : et feret illud 
ad filios Aaron sacerdotes : et accipiens ex illa 
plenum pugillum de simila cum olco, et! omne 
thus ejus, imponet sacerdos memoriale ejus 
ad altare, sacrificium, odor suavitatis Domino **. » 
Intelligis igitur offerentem sux humilitatis admo- 
nuisse : animam enim absolute, si vel maximam 
habeat in szculo ignobilitatem, divina lex appellat : 
in quo illam supreme illius nature erga omnes 
equabilitatem, et neutram in partem inclinatum 
judicium ostendit, ut profecto significat etiam cum 
dicit : « Quia omnes anim: mez sunt *!. » — « Nc- 
que enim est personarum acceptio apud Deum, » ut 
modo dixi **. Ergo, si quis ex iis qui in ssculo 
ignobiles sunt, donum offerre Dco voluerit, simila 
etit sacrificii genus, oleo tamen perfusa ct per» 
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misto thure. Porro vite quidem figuram similam A δὲ ζωῇῦς μὲν el; τύπον dj σεµίδαλις, ἵλαρότητος δὲ 


tenere; hilaritatis vero, qux spe nititur, oleum; 
| thus preterea boni illius odoris, qui recte factis 
et przclaris actionibus, et vite, que cum lege 
maxime consentiat, est adjunctus, longa est a no- 
bis disputatione declaratum. Oportere igitur, lex 
inquit, quicunque in seipsis exhilarare illum rerum 
omnium Deum velint, eos dedicare illi suam vitam 
atque consecrare, non tristem de laboribus pro 
virtute susceptis : « Ne murmuraveritis enim, » 
inquit beatus Paulus **, 56 sed spiritualis odoris 
plenam; ita enim sacerdos ejus memoriale Deo 
offeret. In Christo enim per spiritualem hostiam 
ad Deum et Patrem accedemus, atque conseque- 
mur, ut ille in memorja nos habeat : nam quse 


τῆς ὡς ἐν ἐλπίδι, τὸ ἔλαιον, λἰθανός γε μὴν, εὐωδίας 
τῆς ὡς ἓν ἔργοις χαὶ χατορθώµασιν, καὶ Bip συν- 
νοµωτάτῳ, πολὺς ἡμῖν διεσάφησε λόγος. Χρῆναι ὃ 
οὖν εὖ µάλα φησὶν ὁ νόμος, τοὺς οἵπερ ἂν ἕλοιντο κατ. 
ευφραίνειν ἓν ἑαυτοῖς τὸν τῶν ὅλων θΘεὸν, ἀνατιθέ- 
ναι τε χαὶ ἀφιεροῦν αὐτῷ τὴν οἰχείαν ζωὴν, οὐκ Eri 
τοῖς ἱδρῶσι τοῖς ὑπὲρ ἀρετῆς στυγνάξοντας(ε Mh γὰρ 
65 γογγύζετε, » φησὶν ὁ θεσπέσιος Παῦλος), εὐωδίας ἃ 
της νοητῆς ἐχμεμεστωμένην  ἀνοίσει γὰρ τότε τὸ 
μνημόσυνον αὐτῆς ὁ ἱερεὺς τῷ θεῷ. Προσελευσόµεθα 
γὰρ ἓν Χριστῷ τῷ θεῷ xal Πατρὶ διὰ τῆς (νευµα: 
τικΏῆς θυσίας, τὸ καὶ ἓν μνήμῃ χεῖσθαι τῇ παρ᾽ αὖ- 
τῷ κερδαίνοντες, Av ὧν γὰρ εὐδοχιμεῖν εἰθίσμεθα, 
διὰ τούτων αὐτῶν ἁποφανουμεθα, ὅτι χαὶ µνήµης 


laudabiliter facere consuevimus, per ea ipsa testa- B ἄξιοι, xal ἐν γνώσει θεοῦ γεγόναµεν kv Χριστῷ. 
bimur et memoria nos dignos esse, et Deum in Christo nos cognitione sua complecti. 


PALL. Elegantissime dixisti. 

CYR. His autem adjungit : « Si vero offeres do- 
num, sacrificium coctum in clibano, donum Domino 
ex simila, panes azymos oleo conspersos, et lagana 
azyma uncta oleo. Si autem sacrificium de sarta- 
gine, donum ejus simila conspersa oleo, azyma 
erunt; et comminues ea in frusta, et infundes in 
ea oleum, sacrificium est Domino. Si autem sa- 
crificium a eraticula, donum tuum, simila in oleo 
fiet. Si autem obtuleris sacrificium primarum fru- 
gum Domino, novas torrefactas fruges fresas Do 
mino offeres sacrificium primarum frugum, et im 


IIAAA. ᾿Αστειότατα ἔφης. 

ΚΥΡ. Ἐπισυνάπτει δὲ τούτοις « Ἐὰν δὲ mpoo- 
φέρῇῃς δῶρον, θυσίἰαν πεπιλημένην Ev χλιθάνῳ, δῶ- 
pov» Κνυρίῳ ἐκ σεµιδάλεως, ἄρτους ἀζύμους πεφυρα- 
µένους &v ἑλαίῳ, xal λάγανα ἄξυμα διαχεχρισµένα 
ἐν ἑλαίῳ. "Eàv δὲ θυσία ἀπὸ τηγάνου τὸ δῶρον a) 
τοῦ, σεµίδαλις πεφυραμµένη ἓν ἑλαίῳ, ἄζυμα ἔσται" 
χαὶ διαθρύψεις αὐτὰ χλάσματα, καὶ ἐπιχεεῖς ir 
αὑτὰ ἔλαιον, θυσία ἐστὶ Κυρίῳ. "EXv δὲ θυσία ἀπὸ 
ἐσχάρας τὸ δῶρόν σου, σεµίδαλις ἑλαίῳ ποιηθἠσε- 
ται. Ἐὰν δὲ προσφέρης θυσἰαν τῶν πρωτογεννηµάτων 
τῷ Κυρίῳ, νέα πεφρυγμένα χἰίδρα ἑἐρικτὰ τῷ Κυ- 


pones in eas thus : sacrificium est. Et offeret sacer- C ρἰῳ, xa προσοίΐσεις τὴν θυσἰαν τῶν πρωτογεννη- 


dos memoriale ejus ex frugibus cum oleo, et omne 
thus ejus : oblatio est Domino **. » 


PALL. Abditus sane est legis sensus. Explica 
nobis illum igitur, ne, cum in res adeo subtiles 
animum adjecerimus, a proposito aberremus. 

CYR. Considerandum est, ut opinor, illud legis 
consilium atque solertia : ad omnem namque mo- 
dum descendit, ac suscipit quidem vel exiguum 
donum, ubique tamen ei suavitatem odoris et hila- 
ritatem adjungit : audisti namque ipsum etiam 
Christum dicere : « Et quicunque dederit potum 
uni de fratribus istis minimis calicem aquz frigidze 
tantum in nomine discipuli, amen dico vobis, non 
perdet mercedem suam ". » Ejusmodi quidpiam 
boc quoque loco cogitandum est, et legislatoris be- 


nignitas dignis laudibus celebranda. Neque enim - 


ille aversatur, sicut dixi, quamvis vilissimis rebus 
implere quis velit, qu: lege constituta sunt. Sive enim 
panis sit, inquit, sive laganum unum, sive ex clibano, 
sive sartagine, sive craticula, etiamsi non ex tritico, 
sed fruges sint et fresze, id est, e leguminibus farina, 
oleo perfundatur quod offertur, et thus habeat.Vide- 
turautem in his verbis Scriptura sanctorum virorum 
laudes quas adustione, ac laboribus, atque etiam con- 
tritione sua pepererunt, nobis indicare. $567 Cli- 


521 60ος. x. 10. " Levit. it, 4-15 


*5 Matth. x, 42. 


µάτων, xax ἐπιθήσεις ἐπ᾽ αὐτὰ M6avov* θυαία ἐστί, 
Καὶ ἀνοίσει ὁ ἱερεὺς τὸ μνημόσυνον abire ἀπὸ τῶν 
χίδρων σὺν τῷ ἑλαίῳ, xal πάντα τὸν λίθανον αὐτῆς' 
χάρπωµά ἐστι τῷ Κνυρίψ. 

ΠΛΛΛ. Ὡς βαθὺ τὸ χρῆμα τοῦ νόµου ! Φράζε δὴ 
οὖν, ὅπως xal τοῖς ὧδε λεπτοῖς τὸν νοῦν ἑνιέντες, 
οὐχ ἀπὺ σχοποῦ βαδιούµεθα. 

ΚΥΡ. Ἐχεῖνο, οἶμαί που, ἄξιον, τὸ τοῦ νόµου προ- 
μηθὲς χαὶ λίαν εὐτεχνές ΄ εἴσῃ γὰρ 6h διὰ τρόπου 
παντὸς, xal προσίεται μὲν τὸ βραχὺ χομιδῇ, χαρίζε- 
ται δὲ χαὶ αὐτῷ πανταχη τὸ εὐῶδες xai ἰλαρόν' ὃι- 
επύθου Υάρ που καὶ αὑτοῦ λέγοντος τοῦ Χριστοῦ 
«Καὶ ὃς ἂν ποτίση ἕνα τῶν ἁδελφῶν τούτων τῶν µι- 
χρῶν ποτ{ριον ψυχροῦ, µόνον εἰς ὄνομα μαθητοὺ, 
ἁμὴν λέγω ὑμῖν, οὗ pd ἀπολέσῃ τὸν μισθὸν αὐτοῦ.» 
Τοιουτονί τι χἀνθάδε διαλογἰζεσθαι χρὴ, xal τὴν τοῦ 
νοµοθέτυυ χρηστότητα ταῖς αὑτῷ πρεπούζαις χατα- 
χροτεῖν εὐφημίαις. Ἡροσίεται γὰρ, ὡς ἔφην, κἂν εἰ 
ἕλοιτό τις xal τοῖς ἄγαν εὑὐτελεστάτοις πληροὺν τὰ 
νενομισµένα. Εἴτε γὰρ ἄρτος ett, φησὶν, εἴτε xai λά- 
γανον ἓν, εἶτ᾽ οὖν Ex κλιθάνου καὶ ἀπὸ τηγάνου, 
καὶ μὴν xai ἐσχάρας, χαὶ Ίχισ-τα μὲν Ex πυρῶν, 
χίδρα δὲ cv xai ἐριχτὰ, τουτέστιν, ἐξ ὁσπρίων 
ἄλευρον, ἑλαίῳ δεδεύσθω τὸ προσχομισθὲν, χαὶ γατα- 
πλουτείτω πάλιν ἐφ᾽ ἑαυτῷ τὸν λίδανον. Ἔοιχε δὲ 
πως ἕν γε δ τούτοις ὁ λόγος, τὰς διὰ πυρώσεώς τε 
xai πύνων καὶ μέντοι χαὶ ανντριθῆς εὐδοχιμήσεις 
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ἡμῖν τῶν ἁγίων ὑποδηλοῦν. Κλίδανος γὰρ xal ἐσχά- À banus enim et cratieula, atque etiam illa per molam 


ρα, xaX μὴν xai τὸ μύλῳ καταλεπτύνεσθαι , σημεῖά 
που πάντως εἶεν ἂν συντριθΏς τε xal πόνου δοχιµα- 
ζομένων ὡς διὰ πυρός. Τοιγάρτοι xal χεχράγασι, 
τὴν οὕτως εὐχλεᾶ διαστείχοντες τρίδον « Ὅτι ἔδο- 
χίµασας ἡμᾶς ὁ θεὺς, ἐπύρωσας ἡμᾶς, ὡς πυροῦται 
τὸ ἀργύριον. » Ῥάλλει δέ που xai ὁ θεσπέσιος ἡμῖν 
Δαθίδ' « Καρδίαν συντετριμμένην xal τεταπεινω- 
µένην ὁ θεὸς οὑχ ἐξουδενώσει. » "AX ὅτι τοῖς ὧδε 
πεπονηχόσι, τὸ iy εὐωδίᾳ γενέσθαι Χριστοῦ, πάντη 
τε χαὶ πάντως ἔποιτο ἂν εἰχότως * καὶ μὴν ὅτι xol 
τὸ ἐλεεῖσθαι δεῖν, xal τῇ τοῦ Πνεύματος χάριτι πλου- 
σίως χαταπιαίνεσθαι, σαφὲς ἂν γένοιτο τὴν τοῦ λι- 
θάνου τε χαὶ ἑλαίου περινοοῦντι χρείαν. Ἡ γὰρ οὐχὶ 
λεπτῶν αἰνιγμάτων ὑποψίαι πως ἡμῖν χαὶ σχιαὶ τὰ 
ἐν vópap ; 

IIAAA. II&vo. μὲν οὖν. 

ΚΥΡ. Ἐαυτοὺς μὲν ἄρα προσοίσοµεν τῷ sip, xa. 
τανεχρούµενοι τῇ ἁμαρτίᾳ, καὶ τὸν ἱερὸν τουτονὶ 
νοητῶς ὑπομένοντες θάνατον, ζῶντές Ye μὴν τῇ δι- 
καιοσύνῃ, κατὰ τὸ γεγραμμµένον, xal ὡς ἐν τάξει 
χαριστηρίων τὴν ἰδίαν αὐτῷ ζωὴν ἀπονέμοντες εὖ- 
χλεᾶ τε xai ἀνεπίπληχτον, χαὶ τοῖς εἰς φιλόθεῖαν 
αὐχήμασιν εὐπρεπῆ. Τοῦτό τοι σαφῶς xat δι᾽ ἑτέρων 
εἰσόμεθα νόμων. Γέγραπται γὰρὲν τῷ Asvtztxip: € Εὰν 
δὲ θυσία σωτηρίου τὸ δῶρον αὐτοῦ τῷ Κυρίῳ, ἐὰν μὲν 
Ex τῶν ῥοῶν αὐτὸ προσαγάγῃ. Eáv τε ἄρσεν, káv τε 0- 
lo, ἅμωμον προσάξει αὐτὸ ἔναντι Κυρίου * καὶ ἐπι- 
θήσει τὰς χεῖρας ἐπὶ τὴν χεφαλὴν τοῦ δώρου, xal 


facla comminutio, signa precul dubio sunt contri- 
tionis ac laboris eorum, qui tanquam per ignem 
probantur : ideoque clamabant, cum per hanc viam 
adeo gloriosam pertransirent : « Quoniam probasti 
nos, Deus; igne nos examinasti, sicut examinatur 
argentum **, » Psallit etiam profecto beatus David : 
« Cor contritum et humiliatum Deus non despi- 
ciet ". » Sequi autem omnino, et merito quidem, 
ut, qui sic laboraverunt, ii odorem suavitatis Christi 
adipiscantur, atque etiam misericordiam conse- 
quantur, et copiose gratia sancti Spiritus perfun- 
dantur, perspicuum erit ei, qui thuris et olei usum 
consideraverit. Quid enim? nonne, quz in lege 
traduntur, subtilium senigmatum conjecture et um- 
bre sunt? 

PALL. Maxime vero. 

CYR. Tum ergo nos ipsos Deo offerimus, cum 
peccato morimur, et mortem hanc sacram spiri- 
tualiter obimus, vivimusque justitiz, sicut scriptum 
est *^, ac veluti munus quoddam gratiarum nostram 
illi vitam dicamus, praeclaram ac reprehensionis 
expertem, et gloria divini amoris insignem. Hoc 
idem aperte ex aliis quoque legibus intelligemus. 
Scriptum est quippe in Levitico : « St autem ho- 
$tia salutaris donum ipsius Domino, si quidem 
ex bobus illud obtulerit, sive masculus fuerit, sive 
femina, immaculatum afferet illud coram Domino, 
et imponet sacerdos manus suas super caput doni, 


σφάξει αὑτὸ ἐναντίον Κυρίου παρὰ τὰς θύρας τῆς (; et immolabit illud ad ostium tabernaculi testimo- 


σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου. Καὶ προσχεοῦσιν οἱ viol 
᾽Λλαρὼν οἱ ἱερεῖς τὸ αἷμα ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον τῶν 
ὁλοχαυτωμάτων χύχλῳφ. Καὶ προσάξουσιν ἀπὸ τῆς 
θυσίας τοῦ σωτηρίου χάρπωµα Kuplo, τὸ στέαρ τὸ 
χαταχαλύπτον τὴν χοιλίαν, χαὶ πᾶν τὸ στέαρ τὸ ἐπὶ 
τῆς χοιλίας xai τοὺς δύο νεφροὺς, xai τὸ στέαρ τὸ 
ἐπ᾽ αὐτῶν, τὸ ἐπὶ τῶν µηρίων, xai τὸν λοθὸν τὸν ἐπὶ 
τοῦ ἥπατος σὺν τοῖς νεφροῖς περιελεῖ’ xal ἀνοίσου- 
σιν αὐτὰ οἱ υἱοὶ ᾿Ααρὼν οἱ ἱερεῖς ἐπὶ τὸ θυσιαστή- 
piov. ἐπὶ τὰ ὁλοχαντώματα ἐπὶ τὰ δύλα, τὰ ἐπὶ τοῦ 
πυρὸς ἐπὶ τοῦ θυσιαστηρίου’ χάρπωµα, ὁσμῆ εὐωδίας 
Κυρίῳφ. » "Άμωμος τοίνυν ὁ µόσχος * καθαροὺς γὰρ 
εἶναι πρέπει, χαὶ μώμου παντὸς ἰόντας ὡς ἁπωτά- 
τω, τοὺς εἰς ὁὀσμὴν εὐωδίας ἀναθαίνοντας τῷ θεῷ. 
Ἑσφάζετο δὲ πρὸς αὐταῖς ταῖς θύραις τῆς ἁγίας 
σχηνῆς, ἐπενηνεγμένων αὐτῷ τῶν χειρῶν τοῦ προσ- 
ἄγοντος. Καὶ τίς ὁ τοῦδε λόχος, εἴρηται σαρῶς. 
Ἀνεχομίζετο δὲ εἰς θυσίαν τὸ στἐαρ τὸ ἐπὶ τῆς 
κοιλίας, xai οἱ δύο νεφροὶ, συνεξαιρουµένης αὐτοῖς 
τῆς ἐνούσης πιµελῆς, xat ὁ λοθὸς τοῦ ἤπατος. Καὶ 
ὑποφήνειεν ἂν, χαθάπερ ἑγώφμαι, τὸ ἐπὶ τῆς χοιλίας 
ατέαρ, τὴν οἱονεὶ φρενὸς εὐεξίαν, xaX τὴ» πιότητα 
τῶν απλάγχνων ἐντεθραμμένων ἄριστα ταῖς διὰ τοῦ 
Πνεύματος νοηταϊς χορηγίαις. Εὐτροφία μὲν γὰρ 
τοῖς ἀλόγοις ζώοις, xal μὴν xal τοῖς ἀνθρωπίνοις 
σώµασι τὸ χαταπιαίνεσθαι προξενεῖ. Θείων δὲ χαρι- 
σµάτων πλουσιωτάτη µέθεξις, παντὸς ἀγαθοῦ τὴν 


M Psal. rxv, 10. 37 Psal. 1, 19. "* I Petr. uj, 24. 


nii. Et effundent filii Aaron sacerdotes sanguinem ad 
altare holocaustorum per circuitum; et offerent de 
sacrificio salutaris oblationem Domino, adipem qui 
operit ventrem, et omnem adipem qui est supra 
ventrem, et duos renes, et adipem qui super ipsis 
est, qui est super lumbis, et pinnam jecoris cum 
renibus eximet, et imponent ea lilii Aaron sacer- 
dotes super altare super holocausta, super ligna 
quae sunt super ignem qui est super altare: oblatio 
odor suavitatis Domino **. » Immaculatus igitur bos 
offertur ; puros enim esse oportet, et a macula omni 
remotissimos, qui Deo in odorem suavitatis offe- 
runtur. Immolabatur preterea ad ipsa ostia taber- 
naculi, manibus offerentis super illum impositis ; 


D cujus rei que sit ratio, $8 jam perspicue di- 


ctum est. Imponebatur autem, ut adoleretur, adeps 
qui supra ventrem erat, et duo renes simul cum 
illis exempta pinguedine et pinna jecoris : atque 
adeps quidem, qui supra ventrem est, ut ego ar- 
bitror, mentis, ut ita dicam, pinguedinem et obe- 
sitatem viscerum, quz per subministrationem sancti 
Spiritus optime pasta sunt, indicat. Nam ut alimen- 
torum copia in rationis expertibus animantibus at- 
que in humanis corporibus pinguedinem efficit, sic 
divinorum munerum largissima participatio sancto- 
rum hominum mentes omnibus bonis complet : 
ideoque et sacri sunt. et in odorem suavitatis Deo 


V9 Levit. 1m, 1-6. 
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precipue dicantur. Renes item figura sunt illius, A τῶν ἁγίων ἐμπίπλησι φρένα. Τοιγάρτοι καὶ ἱεροὶ χα) 


qua in mente sita est, in discernendo efficaci, qua 
rejicitur quod obesse potest, et econtra quod juvat 
eligitur, et assumendum judicatur. Scribit etiam 
beatus Paulus : « Omnia probantes, quod bonum 
est, tenete; ab omni specie mali abstinete "*. » 
Ergo, quoniam renes pars est humani corporis vim 
babens discernendi ; nam supervacua excernit pro- 
be, quodve utile est et commodum in naturam cor- 
poris admittit, ac quibus quantumve tribui óportet 
solerter distribuit, ob eam causam renes jure ad 
vim discernendi in mente sitam transferendi sunt. 
Sacri sunt igitur, et tanquam donum Deo dicatum 
sanctorum hominum renes, ea videlicet discretio, 
quz in mente eorum inest. Sunt enim argentarii periti 


εἰς ὀσμὴν εὐωδίας γένοιντο ἂν ἐξαίρετοι τῷ ed. N:- 
φροὶ δὲ δὴ πάλιν, εἰς τύπον ἂν elev τῆς εἰς vouv Eso 
διαχριτικῆς ἑνεργείας ' χαθ) ἣν ἀπόθλητον μὲν, 5 
πεφυχὸς ἁδικεῖν, αἱρετὸν δὲ xal ἀξιόληπτον΄ ποιεῖται 
τὸ ὠφελοῦν. Γράφει δὲ χαὶ ὁ θεσπέσιος Παῦλος, εΠάν- 
τα δοχιµάζοντες, τὸ χαλὸν χατέχετε, ἀπὸ παντὺὸς εἷ- 
δους πονηροῦ ἀπέχεσθε. » Οὐχοῦν ἐπειδήπερ διαχρι- 
τιχὸν ἓν σώματι µόριον ὁ νεφρὸς (ἀποχρίνει γὰρ εὖ 
μάλα τὰ περιττὰ, τὸ χρηστόν τε καὶ ὠφελοῦν ἑνιεὶς 
τῇ φύσει, xal διανέµων εὐτέχνως, οἷς ἂν xal ὅσον 
διανέµεσθαι πρέποι), µεταληπτέον εἰχότως εἰς vou 
διάκρισιν τοὺς νεφρούς. Ἱεροὶ τοιγαροῦν xal ἀνά- 
θηµα θεῷ, τῶν ἁγίων οἱ νεφροὶ, τουτέστιν, Ίνπερ 
ἂν ἔχοιεν Ev. νῷ διάχρισιν. Δόχιμοι γὰρ τραπεξίται 


ac diligentes, Deo dicati homines, qui semper quod p xai ἀχριδεῖς, ol θεῷ προσχείµενοι, καταχιθδτλεύον- 


vitiosum est, improbant, quodque utile est, opti- 
mum judicant. Sic enim arbitror illum quoque 
beatum Psaltem, cum in hoc genere laudis excel- 
lere soleret, clamasse ad Deum : « Quoniam tu 
possedisti renes meos, Domine *'. » At vero pinna 
jecoris nihilominus nobis ostendit aut animi actio- 
nem, aut motum precordiorum, quo ad concupi- 
&centiam tendunt. Nonnulli vero in iis rebus dili- 
genter versati, confidenter asseverant, omne ani- 
mans in jecore habere concupiscentiam. Dedicanda 
.est igitur etiam pinna jecoris Deo, id est, ille ipse 
tanquam fons omnis nostrae concupiscentias, ut tra- 
dit ille Psalmorum cantor : « Domine, ante te 
. omne desiderium meum "*. » Is autem de se prz- 


τες μὲν τὸ φαῦλον ἀεὶ, ψΨήφω ye pity τῇ παγχάλῳ 
τιμᾶν εἰωθότες τὸ τελοῦν εἰς ὄνῃσιν. "6e γὰρ οἶμαι 
xat τὸν θεσπέσιον Μελῳδὸν οὐδοχιμεῖν εἰωθότα 53- 
κεχραχέναι πρὸς τὸν Otóv: « Ότι σὺ ἑχτίέσω τοὺς 
νεφρούς µου, Κύριε. » 'O δέ γε λοθὸς τοῦ ἕπατος, 
οὐδὲν ἧττον ἡμῖν ὑποφαίνει, ἡ ψυχῆς ἑνέργειαν, ἔτοι 
φρενὸς ἈΧίνησιν, xa0' fiv ferat πρὸς ἐπιθυμίας. 
Ἐξηχριθωχότες δὲ τὰ τοιάδε τινὲς, οὐδὲν ὀχνοῦντές 
φασιν, ὡς Ey ἅπατι τὰς ἐπιθυμίας ἅπαν ἔχει ζῶον. 
Αναθετέον δὴ οὖν χαὶ τὸν λοθὸν τοῦ ἅπατος τῷ Oto, 
τουτέστιν, αὐτὴν οἱονείπως ἁπάσης ἐπιθυμίας ἡμῶν 
τὴν πηγὴν, χατά ve τὸν φάλλονχα Μελῳδόν' « Κύριε, 
ἑναντίον σου πᾶσα ἡ ἐπιθυμία µου. » Σεμνύνεται δέ 
τις ἐφ᾽ ἑαυτῷ, xal τὴν ὧδε σεπτὴν xal ἀξιάγαστον 


dicare, et vocein adeo gloriosam atque admirabi- C ἀναμέλπει quvhv, εἰ πρός γε δὴ µόνον τὸ τῷ θεῷ 


lem canere potest, eujus in iis solum qu:e Deo pla- 
cent, omnia desideria fixa sunt, οί qu:e ille fleri a 
se velit, ea sentire comprobatur. 

PALL. Assentior; nam recte intelligis. 

569 CYR. De ove autem et capra eamdem sta- 
tuit legem, idemque in illis sacrificii ritus servaba- 
tur : in quo ex horum animantium magnitudinis 
differentia , eorum, qui fructus ferunt, et pietatis 
atque probitatis mensura eleganter declaratur. 
Nam ille quidem abunde et excellenter, ut in vitulo 
intelligere par est ; hic vero mediocriter, ut in ove, 
alius denique adhuc submissius virtutem colit ; mi- 
nor est enim capra quam ovis, idque est, ut opinor, 
quod illa fertilis terra, juxta evangelicam parabolam, 
centesimum , et sexagesimum, et tricesimum fru- 
ctum edidit 55. 

PALL. Assentior. 

CYR. Ceterum pro cujusque recte factorum ra- 
tione praemium persolvi, et inzqualem laboribus 


mercedem iis qui se strenue gesserunt a Deo re- : 


pendi, fidem certissimam faciet idem ipse Salvator, 
qui talentorum distributionem non zqualiter esse 
factam dicit, sed eos qui se laudabiliter gessissent, 
unum quidem urbibus decem, alierum quinque 
praeficit ** : appenditur enim quodammodo cujusque 
vita, et equabitur omnino probitati nostre illa re- 


5ο] Thess. v, 91. *! Psal. cxxxviit, 45. "* Psal. 
5-99, 


δοχοῦν τὰς ὀρέξεις ἔχοι, xaY χαταφωρῷτο διφῶν, ἃ ἂν 
βούλοιτο 6pdv αὐτός. 


ΠΑΛΛ. Σύμφημι  νοεῖς γὰρ ὀρθῶς. 

ΚΥΡ. Ἐπὶ προδάτῳ δὲ αὗ, καὶ μὴν χαὶ atyt, τὸν 
αὐτὸν ὀρίζει vópov, xa Ev ἴσῳ τρόπῳ χαὶ Ez αὑτοῖς 
τὰ τῆς θυσίας ἑπράττετο, τῆς τῶν ζώων ὡς ἓν µε- 
γέθει διαφορᾶς, τῶν καρποφορεῖν εἰωθότων , τὸ Ey 
εὐσεθείᾳ τε xaX εὑδοχιμήσει µέτρον ὑποφαινούσης 
ἁστείως * ὁ μὲν γὰρ, πλουσίως xai ὑπερφερῶς, ὡς 
Ev γε τῷ µόσχῳ, περινοεῖν ἄξιον ὁ δὲ µέσως, ὡς tv 
προθάτῳ, ὁ δὲ καὶ ὑφειμένως ἔτι’ µείων γὰρ αἲξ προ- 
θἀτου' xal τοῦτο, οἶμαι, ἐστὶ τὸ τὴν εὔχαρπον àva- 
φῦναι γην ἑχατὺν, xai ἑξήκοντα, καὶ τριάκοντα, 
χατά ye τὴν ἓν τοῖς Εὐαγγελίοις παραθολἠν. 


IIAAA. Πείθοµαι. 

ΚΥΡ. "Οτι δὲ καὶ ἀναλόγως τοῖς ἑχάστου xatop- 
θώμασιν dj τῆς ἁμοιθῆς ἀντέχτισις, xal ἰσοπαλεῖς 
τοῖς ἱδρῶσιν αἱ ἁμοιθαὶ τοῖς ἀνδραγαθεῖν ἡρτμένοις 
ἐχνεμηθήσονται παρὰ θεοῦ, πληροφορήσει μὲν xai 
αὐτὸς ὁ Σωτὶὴρ, τὴν τῶν ταλάντων διανομἣν οὐκ tv 
ἴσῳ τρόπῳ γενέσθαι λέγων, χαθιστὰς δὲ τῶν εὐδοχι- 
μούντων, τὸν μὲν ἐπὶ δέχα πὀλεων, τὸν δ᾽ ἐπὶ πέντε. 
Ταλαντεύεται γὰρ ὥσπερ ὁ ἑχάστου βίος, xal ἔσοστα- 
«hast που πάντως ταῖς ἡμῶν ἐπιειχείαις d ἀντέκτι- 


ΧΧΧΥΗ, 10. 3 Matth. ση, 98. δν Matth. xxv, 
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σις' οὐδὲν δὲ ἥττον ἡμῖν, ὅπερ ἔφην, καὶ αὐτὸς ὁ διὰ Α tributio : idem quoque nihilominus, ut dixi, Moysi 


Μωσέως ὑποδείξει vópoc. Ἔφη γὰρ πάλιν ἓν τοῖς 
Αριθμοῖς' « Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς Μωσῆν, λέγων * 
Λάλησον τοῖς υἱοῖς Ἱσραὴἳλ, xai ἐρεῖς πρὸς αὐτούς: 
"ὐταν εἰσέλθητε εἰς τὴν γῆν τῆς χατοιχήσεως ὑμῶν, 
fj» ἐγὼ δίδωμι ὑμῖν, καὶ ποιῄσετε ὁλοχαυτώματα Ku- 
ρίῳ, ὁλοχάρπωμα f] θνσίἰαν, µεγαλύναι εὐχὴν Ti καθ) 
ἐχούσιον, 1j £v ταῖς ἑορταῖς ὑμῶν ποιῆσαι ὀσμὴν 
εὐωδίας τῷ Κυρίῳ, εἰ μὲν ἀπὸ τῶν βοῶν f| ἀπὸ τῶν 
προθάτων᾽ xat προσοἰσει ὁ προσφέρων τὸ δῶρον αὖ- 
τοῦ Κυρίῳ θυσίαν σεµιδάλεως δέχατον τοῦ οἱφὶ ἀνα- 
πεποιηµένης ἐν ἑλαίῳ Ev τετάρτῳ τοῦ tv, xat οἶνον εἰς 
σπονδΏν τὸ τέταρτον τοῦ lv ποιῄσετε ἐπὶ τῆς ὁλοχαυς 
τώσεως, ἢ ἐπὶ τῆς θυσίας τῷ ἁμνῷ τῷ EV ποιήσεις το- 
σοῦτον, χάρπωµα, ὀσμὴν εὐωδίας τῷ Κυνρίψ' καὶ τῷ 
χριῷ, ὅταν ποιῆτε αὑτὸν εἰς ὁλοχαύτωμα Ἡ εἰς θυσίαν, 
ποιἠσεις θυσίαν σεµιδάλεως δύο δέχατα ἀναπεποιημέ- 
νης ἐν ἑλαίῳ τὸ τρίτον τοῦ ἴν' καὶ οἶνον εἰς σπονδὴν 
τὸ τρίτον τοῦ ἓν προσοίσετε εἰς ὀσμὴν εὐωδίας Kupltp. 
Εὰν δὲ mote ἀπὸ τῶν βοῶν εἰς ὁλοχαύτωσιν Ἡ εἰς 
θυσίαν µεγαλύναι εὐχὴν ἢ εἰς σωτῄήριον Κυρίῳ, xal 
προσοίσει ἐπὶ τοῦ µόσχου Üuclav σεµιδάλεως τρία 
δέχατα ἀναπεποιημένης ἐν ἑλαίῳ ημισυ τοῦ Ty , xal 
οἶνον εἰς σπονδΏν τὸ ἥμισυ τοῦ ἵν, κάρπωµα εἰς 
ὀσμὴν εὐωδίας Κυρ. Οὕτω ποιῄσεις τῷ µόσχῳ τῷ 
Ev, ἢ τῷ κριῷ τῷ Ev, ἡ τῷ ἁμνῷ τῷ ἑνὶ ἐκ τῶν 
προδάτων fj Ex τῶν αἰγῶν, χατὰ τὺν ἀριθμὸν, ὧν 
ἐὰν ποιήσητε, οὕτως ποιῄσετε τῷ Ev, κατὰ τὸν ἁρι- 
θμὸν αὐτῶν, πᾶς ὁ αὐτόχθων ποιῄσει οὕτως τοιαῦτα 


προσενέγχας καρπώµατα elg ὀσμὴν εὐωδίας Κυρίφ.ς 


Ἑὰν δὲ προσήλυτος Ev ὑμῖν προσγένηται ἐν τῇ YT) 
ὑμῶν, ἢ ὃς ἂν γένηται Ev ὑ μῖν, Ev ταῖς γενεαῖς ὑμῶν, 
καὶ ποιἠσει κάρπωµα, ὀσμὴν εὐωδίας Κυρίῳ, ὃν τρό- 
Tov ποιεῖτε ὑμεῖς, οὕτω ποιήσει fj συναγωγὴ Κυρίῳ. 
Νόμος eI; ἔσται ὑμῖν καὶ τοῖς προσηλύτοις τοῖς προς- 
πειμένοις Ev ὑμῖν νόμος αἱώνιος εἰς τὰς γενεὰς 
ὑμῶν, ὡς ὑμεῖς, xat ὁ προσήλντος ἔσται ἕναντι Κυ- 
ρίου, νόμος εἷς ἔσται, xaX δικαίωμα ἓν ἔσται ὑμῖν καὶ 
τῷ προσηλύτῳ τῷ προσχειµένῳ Ev ὑμῖν. » 

ΠΑΛΛ. Εἶτα ὅποι ποτὲ ἰσομοιροῦν καὶ ἀνάλογον, 
ὡς φὴς, ὃ ἂν ἑργάσαιτό τις, χαταθρῄσαιµεν; 


ΚΥΡ. Οὐ γὰρ ἔπαῖεις, ὦ τᾶν, τοῦ νόµου λέγοντος 
ἐναργῶς, ὡς εἶπερ τις ἕλοιτο πληροῦν εὐχὰς xal 


lex ostendit. Ait enim rursum in Numeris : « Ft 
locutus est Dominus ad Moysen, dicens : Loquere 
filiis Israel, et dices ad eos : Cum ingressi fueritis 
in terram habitationis vestre, quam ego do vobis, 
et feceritis oblationem Domino holocausta vel sa- 
crificium ad magnificandum votum vel sponte, vel 
in festivitatibus vestris, ut faciatis odorem suavita- 
tis Domino, si quidem a bobus, vel ab ovibus : affe- 
ret qui offert donum suum Domino, sacrificium si- 
milz, decimam partem cphi conspersam oleo quarta 
parte hin, et vini libamen, quartam partem hin fa- 
cietis super holocausto vel super sacrificio; agno 
uni facies tantum, oblationem odorem suavitatis 
Domino; et arieti cum facietis illum in holocau- 


B stum vel in sacrificium, facies sacrificium similze 


duas decimas conspersas oleo tertia parte hin, et 
vinum ed libamentum tertiam partem hin offeretis 
in odorem suavitatis Domino. Si autem feceritis de - 


- bobus in holocaustum, vel in sacrificium ad magni- 


ficandum votum, vel ad salutare Domino, offeret 
super vitulo sacrificium simile tres decimas con- 
spersas oleo dimidium hin, 570 et vinum ad liba- 
mentum dimidium hin, oblatio in odorem suavita- 
tis Domino. Sic facies vitulo uni, vel arieti uni, vel 
agno uni ex ovibus vel ex capris juxta numerum 
eorum. Quz feceritis, sic facietis uni juxta numerum 
eorum : omnis indigena sic faciet, dum offert obla- 
tiones in odorem suavitatis Domino. Si autem pro- 
selytus ad vos accesserit in terra vestra, vel qui 
fuerit in vobis, in generationibus vestris, faciet 
oblationem odorem suavitatis Domino, juxta ritum 
quo facitis vos, sic faciet congregatio Domino : lex 
una vobis, et proselytis, qui apponuntur vobis. Lex 
&terna in progenies vestras, ut vos, sic proselytus 
erit coram Domino ; lex una erit, et justificatio una 
erit vobis, et proselyto, qui apponitur vobis **, » 


PALL. Sed ubinam mercedem zqualem, ut ais, 
et proportione factis nostris respondentem videre 
possumus ? 

CYR. Quid : non audis, Palladi, legem aperte 
dicentem : Si quis voluerit vota solvere et holo- 


ὁλοχαυτώματα, εἰ μὲν ἁμνὸν καταθύοι, δέχατον μὲν [) causta facere, si quidem agnum immolaverit, deci- 


τοῦ οἱφὶ σεµιδάλεως, ofvou δὲ xat ἑλαίου τὸ τέταρτον 
τοῦ tv (µέτρα δὲ οἶμαι ταυτὶ χατὰ γλῶτταν 'Εδραίαν) 
προσεπαγέτω τῷ θυμιάµατι; εἰ δὲ κριὸς εἴη, φησὶν, 
by πλεονασμῷ τὰ ἑπόμενα, τουτέστι͵ τὸ τρίτον * τρί- 
κου γὰρ ἓν µείοσι, τὸ ὡς Ev τετάρτῳ µέτρον. Μόσχου 
δὲ ἀναφερομένου, σεµίδαλίς τε καὶ τὰ λοιπὰ τοῦ τρί- 
του πάλιν ἐπέκεινα, xat ἓν ἡμίσει λοιπόν. 


ΚΥΡ. Ἐπυθόμην, τί οὖν τοῦτό γε; 


ΚΥΡ. Οἶσθα δὲ που πάντως, ὅτι ζωῆς μὲν τύπος, 
ἡ £x πυρῶν σεµίδαλις, ἱλαρότητος δὲ τὸ ἔλαιον ' γέ- 


5 Num. xv, 16. 


mam partem ophi simile, vini vero et olei quar- 
tam partem hin (mensure sunt autem hz juxta 
Hebreorum linguam) adjiciat sacrificio. Sin aries 
fuerit, reliqua largiore quoque mensura conferan- 
tur, id est, tertia parte; quarta enim mensurz pars 
minorest quam tertia : at, si vitulus offeratur, si- 
mila quoque et cztera tertiam partem superent, et 
ad dimidium perveniant.. ! 

PALL. Audio equidem ; sed quid istud tandem 
est ? 

CYR. Nosti scilicet, vitze quidem esse figuram 
illam ex tritico similam, hilaritatis auterh oleum ; 
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scriptum est enim : « Ut exhilaret faciem in oleo **. » A γραπται γὰρ, ὅτι « Too Dagóvat πρόσωπον iv 


L:titize vero spiritualis, quze et superna est et per 
Spiritum datur, nola est vinum : « Vinum enim, » 
inquit, « lztificat cor hominis "'. » 

PALL. Teneo. 

CYR. Igitur, pro eorum, qu: quisque obtulerit, 
ratione, sequitur eliam vite a Deo tributxz submi- 
nistratio hilaritati lzetitizeque conjuncta : neque vero 
in vivendo, id est, in ea vivificatione quam Deus 
tribuit, magis aut minus esse dicimus (nam id stul- 
tum esset); sed vitam cum dicimus, illum vivendi 
splendorem intelligimus, per quem unus alterum 
superabit, ille alter vicissim minus quam ceteri 
hábebit. Non tamen erit expers honoris et gloriz : 
571: Stella enim a stelladiffert in gloria *. » Est igi- 
tur hoc quoque loco illius sanctorum hominum 
vitae, qua parte gloriam habent, imago quzdam illa 
sacrificiorum differentia, quz ex adjunctarum obla- 
tionum quantitate mensuram gloriz nobis describit. 
Fore autem ut gentiles una cum Israelitis Salvatoris 
nostri jugo cervicem submitterent, ct'eadem sacri- 
ficia exhiberent, et per easdem spirituales recte 
factorum laudes transirent, ostendit cum adjecit, 
non aliis proselytum oportere uti legibus : una est 
enim qua ad Dei ac Patris conjunctionem ducit 
omnium via, eaque Christus est. Ut enim beatus 
Petrus ait: « Non est nomen aliud sub ccelo datum 
hominibus, in quo nos oporteat salvos fieri 59. » 

PALL. Rectissime sane el artificiosissime hzc 
exposita sunt ? ) 

CYR. Minime vero nos mentiri, cum asserimus 
varia esse ex recte factis commendationis genera; 
et pro cujusque modo :qua esse a Deo tribuenda 
pramia declarat etiam vir ille sapientissimus Pau- 
lus, cum dicit : « Qui parce seminat, parce et me- 
tet; et qui seminat in benedictionibus, in bene- 
dictionibus et metet 55. » Ante hunc vero clamave- 
rat David : « Et retribuct mihi Dominus secundum 
justitiam meam, et secundum puritatem manuum 
mearum retribuet mihi **. » Nam Pauli justitiam, 
verbi gratia, nonne przstantiorem esse dices quam 
cujuslibet hominis, qui nondum tantus sit, quantus- 
cunque ille anobis esse intelligatur (de fortitudine 
spirituali loquor), ita ut aperte clamare possit : 


&Aaio. » Εὐφρασίας δὲ τῆς νοητῆς, της ἄνωθεν xai 
διὰ τοῦ Πνεύματος σημεῖον, ὁ οἶνος' « Olvo; γὰρ, » 
φτγσὶν, « εὐφραίνει καρδίαν ἀνθρώπον. » 

ΠΑΛΛ. Σννίημι. 

ΚΥΡ. Οὐχοῦν ἀναλόγως, οἷς ἄν τις χαρποφορῄσε;, 
καὶ ἡ τῆς ζωῆς ἐπιχορηγία παρὰ θεοῦ σὺν ἱλαρότττι 
καὶ εὑφρασίᾳ. Καὶ οὗ δήπου φαµεν, ὡς Ev γε τῷ 
Gv, ftot τῷ ζωοποιεῖσθαι παρὰ θεοῦ τὸ μεῖζον, ἡ 
μεῖον. Λῆρος Y&p τοῦτο. Ζωὴν δὲ λέγοντες, τὴν ἓν 
γε τῷ Cf v λαμπρότητά qapev , χαθ᾽ £v ὁ μέν τις τ»- 
yb» ὑπερέξει τοῦ δεῖνος * ὁ δὲ αὖ, ἐν µείοσι μὲν, fj ἐν 
οἷς ἂν elev ἕτεροι. Πλὴν οὐκ ἔξω τιμῖΏς τε xat δόξης 
« Αστὴρ γὰρ ἁἀστέρος διαφἑρειὲν δόξῃ.» Εἰκὼν οὖν ἄρα 
κἀνθάδε τῆς ὡς Ev εὐχλείᾳ ζωῆς τῶν ἁγίων, ἡ τῶν 


B θυμάτων διαφορὰ, τῇ τῶν ἑπομένων ποσότητι, τὸ τῖς 


εὐχλείας ἡμῖν χαταγράφουσα μέτρον ὅτι δὲ ἔμελλον 
οἱ ἐξ ἐθνῶν , ὁμοῦ τοῖς ἐξ αἵματος Ἰσραἡλ, τοῖς τοῦ 
Σωτῆρος ζυγοῖς ὑπενεγχεῖν τὸν αὐχένα , xaX διὰ τῶν 
αὐτῶν lévat θυσιῶν xal πνευματικῶν εὐδοχιμίσεων 
παρέδειξε προσθεὶς, οὑχ ἑτέροις δεῖν τὸν προσήλυ cov 
κεχρῆσθαι νόµοις. Μία γὰρ ἡ πάντων ὁδὺς, εἰς οἳ- 
χειότητα τὴν ὡς πρὸς Ocby xal Πατέρα ᾿ xaX Eottv 
αὕτη Χριστός. Ὡς γὰρ ὁ θεσπέσιος ἔφη Πέτρος, « 02x 
ἔστιν ὄνομα ἕτερον ὑπὸ τὸν οὐρανὸν, τὸ δεδοµένον ἓν 
ἀνθρώποις, ἓν ᾧ δεῖ σωθῆναι ἡμᾶς. » 


ΠΛΛΛ., Ὡς ἄριστά τε ἡμῖν xal εὐτέχνως ἄγαν ὁ 
λόγος ἔχει. 

ΚΥΡ. "Oz γὰρ φευδοεπῄσομεν Ἠκιατά γε, διαγό- 
ρους εἶναι διαθεθαιούµενοι τοὺς τῆς εὐδοχιμήσεως 
τρόπους, ἀπονεμηθήσεσθαι δὲ παρὰ θεοῦ τοῖς ἑχάστου 
µέτροις ἰσοστάθμους τὰς ἀμο.θὰς, σαφηνιεῖ λέγων 
χαὶ ὁ σορώτατος Παῦλος « 'O σπείρων φειδοµένως, 
φειδοµένως καὶ θερίσει ’ καὶ ὁ σπείρων Ex" εὐλογίαις, 
im εὐλογίαις χαὶ θερίσει. » Προαναχεχράχει 6$ που 
xat ὁ Δαδίδ᾽ « Καὶ ἀνταποδώσει µοι Κύριος χατὰ 
τὴν δικαιοσύνην µου, xat χατὰ τὴν χαθαριότητα τῶν 
χειρῶν µου ἀνταποδώσει µοι. 2 "H γὰρ οὐχ ἑτέραν 
εἶναι ts τὴν Παύλου, φέρε εἰπεῖν, διχαιοσύνην, παρὰ 
τὴν ὁτονοῦν τῶν οὕπω τοσούτων, ὁποῖός περ ἂν ἡμῖν 
ὑπάρχων νοοῖτο (πρὸς ἀλχὴν δέ φημι τὴν πνευµατι- 
xiv), ὡς ἀναχραγεῖν δύνασθαι σαφῶς ' ε ἘἙμοὶ δὲ μὴ 


« Mihi vero absit gloriari nisi in cruce Domini no- p Υένοιτο χαυχᾶσθαι, εἰ μὴ v τῷ σταυρῷ τοῦ Χριστοῦ, 


elri Jesu Christi, per quem mihi mundus crucifixus 
est, et ego mundo*! ? 

PALL: Maxime vero. 

CYR. Préterea nonne excellentiorem esse dabi- 
mus manuum Joannis puritatem, quam alterius, 
cum ille ad ipsum verticem evangelice conversa- 
. tionis ascenderit? 

PALL. Quidni dabimus? 

CYR. Jam vero, dic mihi, ille universorum Judex 
paremne preclaris sanctorum factis et per omnia 
similem a nobis justitiam requiret; an vero, exami- 
nata infirmitatis nostre mensura, nihil amplius 
quam quis habeat ac prestare possit exigct? 


δι οὗ ἐμοὶ χόσµος ἑσταύρωται, xávà τῷ xósuto »ν 


ΠΑΛΛ. Πάνυ μὲν οὖν. 

ΚΥΡ. Ti δὲ; οὐχ ἑτέραν εἶναι δώσομεν τὴν χαθα- 
ριότητα τῶν χειρῶν Ἰωάννου, παρὰ τὴν ἑτέρου, τοῦ 
πρὸς ἀρχὴν ἀναθρώσχοντος πολιτείας εὐαγγελιχῆς, 

IIAAA. Δώσομεν * πῶς γὰρ οὔ; 

ΚΥΡ. Εἶτα, εἰπέ pot, δίκαιος ὧν ὁτῶν ὅλων χριτής, 
ταῖς τῶν ἁγίων εὑδοχιμήσεσι αὐνδρομόν τε xat εἰσ- 
ἆπαν ἐμφερῃ παρ᾽ ἡμῶν ἑξαιτήσει τὴν διχαιοσύνην, 
ἤγουν δοχιµάσας τῆς ἑνούσης ἡμῖν εὑσθενείας τὸ µέ- 
τρον, οὐδὲν ὧν ἄν τις ἔχοι xal δύναιτο χατορθοῦν, 
ἐξαιτίσει πλεῖον; 


** Psal. cii, 15. "7 ibid. "* 1 0ος. xv, 41. ** Act. rv, 12. **]ECor. ix, 6. ** Psal. xvir, 94. *! Galat, τι, 14, 
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IAAA. OUco φημὶ καὶ aüróg* οὕτω γὰρ ἔφασχεν A — PALL. Idem ego quoque sentio; sic enim dice- 


ὁ Χριστὸς, ὅτι « "Q πολὺ παρέθεντο, πολὺ ξητήσουσι 
παρ᾽ αὐτοῦ * » Δῆλον δὲ ὅτι καὶ τὸ ἔμπαλιν ἀληθές" 
βραχὺυ Ὑάρ που πάντως παρὰ τοῦ τὸ ἔλαττον εἰ- 
ληφότος. 

ΚΥΡ. "Afpet δη οὖν τὸ χρῆμα £v νόµῳ γραφόµενον, 
xai ἀναλόγως τοῖς ἑχάστου µέτροις , τὰ παρ αὗτου 
ζητοῦντα Θεόν. Ἡμερότητος δὲ τῆς ἐπέχεινα λόγου 
καὶ φιλανθρωπίας ὑπάρχων πηγὴ καὶ γένεσις, àm.- 
πέµπεται μὲν οὐδένα τῶν διὰ πίστεως προσδεδρα- 
µηχότων αὐτῷ, προαίεται δὲ μεθ᾽ ὧν ἂν ἕκαστος ἔχοι, 
"Καὶ δωροφορίας δέχεται πνευματιχὰς, τὸ ἰσχύος Ev- 
ἐχεινα παραιτούµενος πανταχῆ. Ἔχει δὲ οὕτως ἡμῖν 
ὁ ἐπὶ τῷδε νόμος, bv τῷ Λευϊτικῷ' « Καὶ ἐλάλησε 
Κύριος πρὸς Μωσῆν, λέγων' Λάλησον τοῖς υἱοῖς 
Ἱσραὴλ , χαὶ ἐρεῖς αὐτοῖς' "Ανθρωπος ὃς ἂν εὔξηται 
εὐχὴν ὥστε τιμὴν τῆς ψυχῆς αὐτοῦ τῷ Κυρίῳ, ἔσται 
à τιμὴ τοῦ ἄρσενος ἀπὸ εἰκοσαετοῦς ἕως ἕδηχοντα- 
ετοῦς. ἔσται αὐτοῦ ἡ τιμῆ πεντήχοντα δίδραχµα ἀργυ- 
ρίου τῷ σταθμῷ τῷ ἁγίῳ, τῆς δὲ θηλείας ἔσται 1 
συντίμησις τριάχοντα δίδραχµα. Ἐὰν δὲ ἀπὸ πεν- 
ταετοὺῦς ἕως εἴχοσι ἐτῶν, ἔσται 1d) τιμῆ τοῦ ἄρσενος 
εἴχοσι δίδραχµα, τῆς δὲ θηλείας, δέχα δίδραχµα. 
Απὸ δὲ µηνιαίου ἕως πενταετοῦς, ἔσται d) τιμῆ τοῦ 
ἄρσενος πέντε δίδραχµα ἀργυρίου, τῆς δὲ θηλείας, 
τρία δίδραχµα ἀργυρίου. Ἐὰν δὲ ἀπὸ ἐξηχονταετῶν 
xal ἑπάνω, ἐὰν μὲν ἄρσεν f, ἔσται dj τιμὴ αὐτοῦ 
πέντε καὶ δέχα δίδραχµα ἀργυρίου ΄ ἐὰν δὲ θήλεια, 
δέχα δἰίδραχµα ἀργυρίου: ἐὰν δὲ ταπεινὸς fj τῇ τιµῇ, 
στήῄσετα. ἑναντίον τοῦ ἱερέως, xat τιμήσεται αὐτὸν ὁ 
ἱερεὺς χαθάπερ ἰσχύει 3j χεὶρ τοῦ εὐξαμένου, οὕτως 
4ιμήσεται αὐτὸν ὁ ἱερεύς. » Προσίεσαν μὲν γάρτινες, 
ἑαυτοὺς εἰς ἁγιασμὸν χαὶ ἀνάθημα καταγράφοντες 
τῷ θεῷ, xal ἀνατιθέντες ἁἀσμένως τὴν τῷ νόμῳ δι- 
ὠρισμένην τῶν διδράχµων ποσότητα. El δὲ 0f) τις εἴη 
τῶν οὐ λίαν εὐσθενῶν, Έγουν τῶν ἀσημοτέρων, οὑχ- 
έτι μὲν χατὰ vópoug fj ἔχτισις ἣν. Δοχιμάζοντος δὲ 
τοῦ χατὰ χαιροὺς ἱερατεύοντος, ὄφλημά τι τοῖς αὐτοῦ 
µέτροις τὸ ἰσοπαλὲς ὡρίζετο. Αὕτη μὲν οὖν ἡ ἐμ- 
φανεστέρα τοῦ γράμματος ἀφήγησις χαὶ ἕννοια " 
ἀναμνῆσαι δὲ δεῖν ἀναγχαῖον ὑπολαμθάνω τοὺς τοῖς 
ἱεροῖς προσεδρεύοντας λόγοις ὅτι µάλιστα φιλομαθῶς, 
ὡς τοῖς Φαρισαίοις ποτὲ προσελάλει Χριστὸς, καὶ 
ταυτησὶ σαφῶς τε xal ἐναργῶς διεμέμνητο τῆς ἓν- 


bat Christus : « Apud quem multum deposuerunt, 
multum etiam petent ab ipso**. » 579 Quod 
ipsum vicissim quoque scilicet verum est, parui 
nempe ab eo qui minus accepit. 

CYR. Vide itaque idipsum lege sanciri, Deum- 
que pro cujusque hominis mensura ab eo rationem 
exposcere ; qui, cum infinitze benignitatis atque cle- 
mentiz fons sit et origo, neminem ad se cum fide 
accedentem rejicit, sed unumquemque ea ferentem 
que habuerit, admittit, et oblationes spirituales 
suscipit, quodque supra vires est ubique recusat. 
Sic autem habet lex hac de re constituta in Leviti- 
co : « Et locutus est Dominus ad Moysen, dicens . 
Loquere filiis Israel, et dices ad eos : Homo quicun- 


B que voverit votum, ut pretium animz su: Domino, 


erit pretium masculi a viginti usque ad sexaginta 
annos, erit pretium ejus quinquaginta sicli argenti 
pondere sancto. Femine autem erit pretium tri- 
ginta sicli. Si vero a quinque annis usque ad vi- 
ginti, erit pretium masculi viginti sicli, femina: 
autem decem sicli. À mense usque ad quinque an- 
nos, erit pretium masculi quinque sicli argenti, fe- 
minz autem tres sicli argenti. Si autem a sexaginta 
annis et supra, siquidem masculus fuerit, erit pre- 
tium ejus quindecim sicli argenti ; si autem femina, 
decem sicli argenti. Quod si pauper fuerit ad pre- 
tium, stabit ante sacerdotem, et zstimabit eum sa- 
cerdos, ut poterit manus voventis, sic cstimabit 
eum sacerdos *'. » Adibant enim nonnulli, et se- 
ipsos in sanctificationem et donum Deo ascribe- 
bant, et definitum lege numerum siclorum liben- 
ter dicabant. Quod si quis non admodum potens 
fuisset, seu ex ignobiliorum numero, non amplius 
ex legis prescripto pecunia solvebatur, sed ejus ar- 
bitratu, qui eo tempore sacerdotis officio fungere- 
tur, certum quiddam debitum, quod solventis viri- 
bus zquale esset, definiebatur. Atque hzc est 
aperta litterze expositio ac sententia. Opportunum 
autem arbitror commemorare iis qui studiosissime 
sacris Litteris incumbunt, olim cum Phariszos allo- 
queretur, Christum hujus pracepti perspicue atque 
evidenter mentionem fecisse. Qui, cum 3d vanam 
quamdam et minime lege sancitam vivendi ratio- 


τολῆς. Οἱ μὲν γὰρ, εἰς ἑξίτηλόν τινα xai οὐχὶ τῷ Ὦ nem sese transtulissent, et docerent doctrinas man- 


νόμῳ δνιεγνωσμένον μεθορμισάµενοι βίον, χαὶ διδάσχον- 
τες διδασχαλίας ἐντάλματα ἀνθρώπων, χατὰ τὸ γε- 
γραμμµένον, προσίεσαν λέγοντες, « Διατί οἱ µαθηταί 
σου παραβαίνουσι τὴν ἐντολὴν τῶν πρεσθυτέρων; Οὐ 
γὰρ νίπτονται τὰς χεῖρας , ὅταν ἄρτον ἐσθίουσι. » 
Παραχρῆμα δὲ πρὸς αὐτοὺς ὁ Σωτἡρ’ εΔιατὶ καὶ ὑμεῖς 
mapa6alvese τὴν ἐντολὴν τοῦ Θεοῦ» Ὁ γὰρ θεὸς εἶπε, 
Τίμα τὸν πατέρα σου xai τὴν μητέρα σου, ἵνα εὖ 
σοι γένηται * ὑμεῖς δὲ λέγετε, "Oc ἐὰν εἴπῃ τῷ πατρὶ 
αὐτοῦ χαὶ τῇ μητρὶ αὐτοῦ, Δῶραν ὃ ἐὰν ἐξ ἐμοῦ ὦφε- 
ληθῇῆς, οὗ μὴ τιμήσει τὸν πατέρα αὐτοῦ, χαὶ τὴν µη- 
vía: xal Ἠχυρώσατε τὴν ἐντολὴν τοῦ Θεοῦ, διὰ τὴν 


"Luc. xir, 48. * Levit. αχνη͵, 1-8. 
PaTROL. Gn. LXVIII. 


data hominum , sicut scriptum est, accesserunt di- 
centes : « Cur discipuli 573 tui transgrediuntur 
mandatum seniorum ? non enim lavant manus, cum 
panem manducant : » statim vero ad illos Salvator : 
« Quare et vostransgredimini mandatum Dei ? Deus 
enim dixit : Honora patrem tuum et matrem tuam, 
ut bene sit tibi; vos autem dicitis : Quicunque 
dixerit patri suo et matri sue: Donum quodcunque 
ex me tibi proderit, non honorabit patrem suum et 
matrem. Et irritum fecistis mandatum Dei propter 
traditionem vestram **. » Nam, cum pecuniz lucri- 
que admodum cupidi essent Pbarissi, quam pluri- 


*5 Matth. xv, 9-6. 
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mos videre cupiebant ad censum lege constitutum A παράδοσιν ὑμῶν. » 'Epactypfuavot μὲν γὰρ χαὶ ov 


venire, utque eorum sacculi implerentur, qus quis- 
que accedens ferret, avidissimis manibus collige- 
bant. Verisimile autem est nonnullos censum ab- 
nuere, qui cunctationis sux excusationem haberent 
haud illiberalem, paupertatem nimirum; et quod iis 
rebus patris matrisque senectutem sibi alere ne- 
cesse esset, qui: ipsi summo cum labore vix para- 
rent. Πως cum audirent scelesti illi Phariszi, hor- 
'tabantur ut. alacriter ad munera Deo dicanda per- 
gerent: qua in re neque zequitati consentanea sen- 
üebant, et legis przescripta contemnebant, quz de- 
creverat ut quam diligentissime reverentiam erga 
parentes exhiberent, et eis curam impenderent : sed 
monebant ut vale illis dicentes, ea exsequerentur 
-qua lex ipsa prascriberet. Nam, quia ex legis de- 
. creto crimen erat aliquid ex iis qux ad Dei glo- 
. riam oblata essent, intervertere , ea vero, quz. dedi- 
. eabantur, dona vocabant : illi docebant ut parenti- 
bus vilz subsidia repetentibus dicerent : « Donum 
quodcunque ex me tibi proderit, » id est, quod tibi 
daturus essem, id Deo consecratum est, scitoque te 
legem violaturum, si quz ad Dei gloriam dicata 
sunt furtim sustuleris, οἱ impie acceperis. Illam 
vero in parentes inhumanitatem culpa omni vacare 
asserebant, ac turpissimorum commentorum {8 
auctores erant, qui suas facultates Deo potius ex 
legc consecrare statuebant. Hoc est, ut opinor: 
« Quicunque dixerit patri suo aut. matrisuz : Do- 
num quodcunque ex me tibi proderit, non honorifi- 
cabil patrem suum aut matrem suam. » Liceat 
enim hac in re non honorare patrem, neque matri 
reverentiam exbibere iis qui dicunt, « Donum 
quodcunque ex me tibi proderit, » id est, quod si 
darem, tibi prodesset, id. Dei donum est; itaque 
Dei donorum fur eris. 

574 PALL. Recte ac vere dictum esse censeo. 

CYR. Jam vero, cum historiz:? ratio perspicua fa- 
cta sit, veniamus ad spiritualia, et intelligentiam 
sensibilibus figuris altiorem pertractemus. 

PALL. Veniamus sane. 

CYR. Unusquisque nostrum, Palladi, qui fide 
justilicati εἰ in Spiritu sanctificati sumus , donum 
Deo sacrum factus est. Singuli porro vitam nostram 
Christo debemus. Ut enim beatus Paulus ait: « Pretio 
einpti sumus, et non sumus nostri *5. » Et : « Unus 
pro omnibus mortuus egt, ut qui vivunt, non adhuc 
«ibi vivant, sed ei qui pro ipsis mortuus est et re- 
surrexit **, » Acquisivit enim nos per se Deo ac Pa- 
tri, suo sanguine tanquam pretio pro nobis perso- 
luto. Accedimus igitur ad omnium Salvatorem Chri- 
sium per fidem et sanctificationem , eorum qux ab 
co accepimus, hanc vicem referentes, ut vitam qux 
in pietate ducitur, illi dedicemus. Hujus autem 
oblationis genus non simplex esse intelligitur, sed 
multiplex ; et quidem satis convenienter. Nonnulli 
cnim non satis fortiter, alii autem ferventioribus 


551 Cor. v, 30. ** Il Cor. v, 15. 


λοχερδεῖς ἄγαν ὄντες οἱ Φαρισαῖοι, πλείστους μὲν 
ὅσους ὁρᾶν ἐπεθύμουν πρὸς τὴν χατὰ vópov ἱόντας 
ἀπογραφὴν, ἵνα δὴ σφίσιν ἀδρύνοιτο τὰ βαλάντια, τὰ 
παρ) ἑκάστου τῶν προσιόντων ἁπλήστῳ χειρὶ συλλέ- 
γουσιν. 'AXV ἣν εἰχὸς ἀναδύεαθαί τινας τὴν ἀπογρα- 
qv, ὕχνου πρόφασιν ἔχοντας οὐκ ἁγεννη τὴν πτω- 

εαν, χαὶ τόγε δὴ χρῆναι δεῖν Υηροχομεῖν πατέρας 
ἤγουν xai μητέρας, ἐξ ὧν αὐτοὶ χαὶ οὗ σὺν ἱδρῶτι 
βραχεῖ πορίσαιντο' μόλις ταυτὶ µαθόντες οἱ ἁλιτέριοι 
Φαρισαΐῖοι, προὔτρεπον ἑτοίμους ἰέναι πρὸς τὴν ἀνά- 
θεσιν, οὐ τὰ εἰχότα φρονοῦντες ἔτι, xal τὸ vópup δο- 
χοῦν ἐχτετιμηχότες, τὸ ἀποπεραίνειν εὖ µάλα, φιμὶ, 
τὴν εἰς γονέας albi, xaX φειδοῦς µεταποιεῖσθαι tf; 
εἰς αὐτοὺς, ἑῤῥῥῶσθα:, δὲ μᾶλλον ἐπιφωνοῦντας ἤδη 


D πως, τὰ νεγοµισµένα πληροῦν. Ἐπειδὴ γὰρ ἔγχλημα 


xai γραφὶ χατὰ νόµους ἣν τὸ σφετερἰσασθαί τι τῶν 
εἰς δύξαν Θεοῦ προσενηνεγµένων, δῶρον δὲ ἣν ὄνομα 
τοῖς ἀναθήμασιν, ἑδίδασχον λέχειν ἐξαιτοῦσι τὰς ἓἐπι- 
κουρίας τοῖς γεγεννηχόσι’ « Δῶρον ὃ ἂν ἐξ ἐμου ὦφε- 
ληθῆς, » τουτέστιν, ὅπερ ἄν σοι δῴην ἐγὼ, τοῦτό 
ἐστιν ἀνάθημα, καὶ λελυπηχὼς ἴσθι τοι τὸν νόµον, τὰ 
εἰς δύζαν θεοῦ παραχλέπτων xal ἀνοσίως λαμθάνων. 
Ἀχαταιτίατον δὲ τὴν εἰς γονέας ἀπανθρωπίαν διεδε- 
θαιοῦντο ὑπάρχειν οἱ τῶν αἰσχίστων αὐτοῖς εὑρὴμά- 
των εἰσηγηταὶ, θεῷ μᾶλλον ἀναθεῖναι τὰ ὄντα χατὰ 
τὸν νόµον ἠρημένοις. Τοῦτο, οἶμαι, ἐστὶ tb, « "Oc ἂν 
εἴπῃ τῷ πατρὶ αὑτοῦ f| τῇ μητρὶ αὐτοῦ, Δῶρον ὃ bày 
ἐξ ἐμοῦ ὠφεληθῆς, οὐ μὴ τιμήσει τὸν πατέρα ab- 
τοῦ, 7) την µἠτέρα αὑτοῦ. » Ἐξέστω γὰρ δη τὸ μὴ 
τιμᾷν πατέρα, μήτε μὴν alb ποιεῖσθαι μητρὺς, 
τοῖς λέγουσι *« Δῶρον ὃ ἂν ἐξ ἐμοῦ ὠφεληθῆς, » «ρῦτ) 
ἐστιν, ὅπερ ἄν σοι δοὺς, ὠφελήσαιμι τυχὸν, τοῦτο 
θεῖόν ἐστι δῶρον, xal τῶν ἱερῶν ἀνσθημάτων ἔση 
χλοπεύς. 


ΠΑΛΛ. Ὀρθῶς τε xat ἀληθῶς εἰρῆσθαί cnp. 

ΚΥΡ. Ἐπειδὴ δὲ ὁ τῆς ἱστορίας ἡμῖν οὐχ &cup- 
φανῶς ἔχει λόγος, ἴωμεν ἐπὶ τὰ πνευματιχὰ, xal τῆς 
τῶν αἱσθητῶν ἐπέχεινα θεωρίας ἀφώμεθα. 
. ΠΑΛΛ. Ἴωμεν. 

ΚΥΡ. Ἕκαστος ἡμῶν, à Παλλάδιε, τῶν ἐν πίστει 
δεδιχαιωµένων καὶ ἡγιασμένων ἐν Πνεύματι, ἱερὸν 
ἀνάθημα γέγονε τῷ θεῷ. ᾿Ὀφείλομεν δὲ τῷ Χριστῷ 


D την οἰχείαν ζωὴν ἕχαστος. Ὡς γὰρ ὁ θεσπέσιος ἔφη 


Παῦλος, « Τιμῆς Ἱγοράσθημεν, xol οὑχ éspkv ἐαν- 
τῶν.» Καὶ, « E; ὑπὲρ πάντων ἀπέθανεν, ἵνα οἱ ζῶντες 
µηχέτι ἑαυτοῖς Quot, ἀλλὰ τῷ ὑπὲρ αὐτῶν ἆποθα- 
νόντι καὶ ἑγερθέντι. ». Κατεχτήσατο γὰρ ἡμᾶς δι 
ἑαυτοῦ τῷ θεῷ xat Πατρὶ , τιμὴν ὥσπερ τινὰ χατα- 
θεὶς τὴν ὑπὲρ ἡμῶν, τὸ ἴδιον αἷμα. Προσίεμεν οὖν 
ἄρα τῷ πάντων Σωτῆρι Χριστῷ διὰ πίστεως καὶ 
ἁγιασμοῦ, τῶν εἰς ἡμᾶς map! αὐτοῦ γεγονότων, προσ» 
ἀγοντες τὴν ἀντέχτισιν, τῆς ἐν εὐρεδείᾳ ζωῆς τὴν 
ἀνάθεσιν. ᾽Αλλὰ διάφορος καὶ οὐχ εἷς νοοῖτ᾽ ἂν ὑπάρ- 
χειν, καὶ μάλα εἰχότως, τῆς προσαγωγῆς ὁ τρόπος. 
Οἱ μὲν γὰρ, οὐχ ἄγαν εὐσθενῶς, οἱ δὲ, θερµοτέρεις 
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ὥσπερ προθυµίΊαις tig. τοῦτο διάττουσιν, xai σφρι- A studiis adeom rem prosiliunt, et vegeta mente, vigi- 


γώσῃ διανοίᾳ, xaX νῷ διεγηγερµένῳ , χαὶ ἀχμαιοτά- 
ταις .ὁρμαῖς ἵενται πρὸς κατόρθωσιν, ὧν ἂν δεήσῃη 
πληροῦν, xal ἁποπεραίνειν δύνασθαι τὸ αὑτῷ δοχοῦν. 
Εἶεν δ) ἂν οὗτοι, χατά γε τὸ ἐχ τῆς ἱστορίας ὑποδη- 
λούωενον οἱ ἀπὸ εἰχωσαετοῦς χαὶ ἕως ἑξήχοντα ἔτους᾽ 
ἀνέρχεται μὲν γὰρ ἕως ἐξηχοστοῦ λοιπὸν ἔτους, εὖ- 
σθενὸς εἶναι τὸ σῶμα, xal ἐν τοῖς ἀχμαιοτάτοις χι- 
νήµασι. Βέδηνχε δὲ ἤδη καὶ Ἐῤῥωταί πως ὁ νοὺς, xal 
µάλα ἐπιτηδείως ἔχει πρὸς παραδοχην, ὧν ἂν ἕλοιτο 
μαθεῖν. Ὁ δὲ εἰδὼς τὸ πλάσμα ἡμῶν, κατὰ τὸ ve- 
γραμμένον, ἔγνω που πάντως τοιάνδε τινὰ καὶ ἐν 
Ψυχαῖς ἡλιχία». "EZ ὁμοιώσεων γὰρ ὁ λόγος τῶν 
σωματικῶν διέρπει που πάντως ἐπὶ τὰ νοητάἀ. E 
οὖν ἄρσεν εἴη τυχὸν, εἴτ οὖν θήλεια, τῆς νοητῆς 
ἐλιχίας ἐν ἀχμαῖς ἔτι χείµενοι, προσχομιξόντων 
€X ὡρισμένα, τουτέστιν, ἄρσην, ὡς by διδράχµοις 
πεντήχοντα τὸν ἁρτίως ἔχοντα, xal ὅτι μάλιστα 
πελεώτατον, τῆς πνευματιχῆς λατρείας χαρπὺν, ὃς 


διὰ τῶν ἑπτάκις ἑπτὰ, πρὸς Anz ἤδη τὴν ἀνω- 


κάτω, xal εἰς τελειότητα μεμαρτυρημένος ὁρᾶται 
σαφῶς. Ἡ δέ γε θήλεια πάλιν, ὡς ἓν διδράχµοις τριά- 
κοντα μεῖον μὲν γὰρ f) τὸ ἄρσεν εὐδοχκιμεῖ, προσχο- 
µίζει δὴ οὖν ὅμως ὡς xat ἰδίαν φύσιν, τὸν ἓν τελειό- 
τητι καὶ πόνῳ χαρπὸν, ὡς διὰ τριῶν δεχάδων ὑπο- 
δηλούµενον. 'O δὲ ἀπὸ πενταετοῦς, χαὶ ἕως εἶχοσα- 
ετοῦς. εἰ μὲν ἄρσεν etr , διδράχµων εἴκοσι ποιεῖτα!: 
κατάθεσιν. El δέ γε θήλεια, δέχα. "Ex πέντε γὰρ, 
οἶμαι, καὶ μόλις ἑτῶν, ἄρχεταί πως ὁ νοῦς ἀναμύειν 
ὥσπερ εἰς σύνεσιν, νηπιοπρετῆ μὲν ἔτι xal ἀσθενη, 
πλὴν ἰοῦσαν ὡς ἐπὶ τὸ ἄμεινον, ἐπίδοσιν δὲ τὴν εἰς τὸ 
denuo; εὐσθενὲς τὸ σῶμα ποιεῖται "H οὗ συνιεῖς ὃ λέγωι 


ΠΛΛΛ. Καὶ µάλα. 

ΚΥΡ. Συμµεµέτρηται μὲν οὖν ταῖς πνευματιχαῖς 
εὑρωστίαις καὶ ὁ παρ ἑκάστου χαρπός. Κατόπιν δὲ 
πανταχοῦ τὸ θήλυ τοῦ ἄρσενος, καὶ ἐν ἡμίσει πολ- 
λάχις. Ὅτι γὰρ τὸ σχεῦος ἀσθενὲς, μεμαρτύρηχε σα 
φῶς ὁ θεσπέσιος Παῦλος. Λείπεται δὲ τῆς ἀνδρῶν 
εὐφυῖας, καὶ διωπᾷ μὲν tv ἐχχλησίαις. Οὐ γὰρ πε- 
πίστευται λόγον, εὐσθενὲς δὲ οὔτι που πρὸς χατόρ- 
θωσιν ἀρετῆς, ὡς ἂν ὀρῷτο ἄρσεν. 'Amb δέ γε µη” 
vtalou , (rol, xat ἕως πενταετοῦς, πέντε μὲν δίδρα- 
χμα τὸ ἄρσεν' τρία δὲ αὖ, τὸ θῆλ». Kal τοι τίς Υένοιτο 
πἀρὰ βρεφῶν ὁ χαρπύς, (ὐχοῦν πως ἀρτιγενὲς ἐν 
Χριστῷ παιδίον ὁ λόγος ἡμῖν ὑπαινίττεται, οἷς xat 
τὸ γάλα πρέπει» εἰς τροφὴν ὁ ἱερὸς ἔφη Παῦλος, 
Τῶν γὰρ ἄρτι χεκληµένων διὰ τῆς πίστεως, χαὶ νη- 


lantique animo, ac valentissimo conatu ad ea exse- 
quenda pergunt qui prazstare opus est, quzxque illi 
placent. HJi autem sunt, ut ex historia significatur, 
qui ztatem agunt a vicesimo anno usque ad sexa- 
gesimum interjectam : tum enim incipit firmum 
esse corpus, et valentissimos habere motus usque 
ad sexagesimum annum, eoque tempore erecta 
consistit, et corroborata est quodammodo nens, ct 
aptissima ad ea qux discere velit accipienda. Qui 
vero novit figmentum nostrum, sicut scriptum 
est *', is omnino intelligit ejusmodi quamdam etiam 
in animis οἰαίοπι : nam e similitudinibus corpo- 
reis ad spiritualia progreditur oratio. Sive itaque 
masculus sit, sive femina, cum spirituali zelate adhuo 


p firma sunt ac vegeta, offerant qux lege przescripta 


sunt, id est masculus tanquam in quinquaginta siclis, 
integrum atque in primis perfectum spiritualis cu!tus 
fructum, quem per septies septem absolutissimum 
perfectissimumque esse aperte testatum est. Fe- 
mina rursus tanquam in siclis triginta; minus enim 
laudis meretur illa quidem, quam masculus, offert 
tamen fructum ut in sua natura perfectum, et labore 
partufh, tricenario numero significatum. 575 Quis- 
quis vero supra quintumannum usque ad vicesimum 
fuerit, masculus quidem siclos viginti solvit, at fe- 
inina decem. À quinto namque, ut opinor, anno vix 
tandem animus tanquam respicere ad intelligentiam 
incipit : puerilem quidem adhuc illam et infirmam, 
sed proficientem tamen; corpus etiam continenter 
ad robur ac firmitatem progressionem facit. Intelli- 
gisne quod dico ? 


C  PALL. Sane quidem. 


CYR. Igitur spirituali robori fructus quoque, ΄ 
quem singuli homines ferunt, x€qualis est ; ac (emina 
ubique est masculo inferior, sepe dimidio minor; 
nam, quod infirmum sit vas, testatus est aperte 
beatus Paulus 55; posterior est etiam viris felicitate 
naturz, ac tacet ea quidem inecclesiis : neque enim 
sermonis officium ei creditum est, neque satis for- 
tis ad virtutis munera exsequenda, ut esse mascu- 
lus cernitur. À mense autem, inquit, usque ad 
quintum annum quinque siclos solvit masculus, fe- 
mina vicissim tres. Atqui ab infantibus quinam 
fructus exsistat? Ergo modo genitum in Christo 
puerum Scriptura nobis insinuat, quibus accom- 
modatum esse alimentum lac beatus Paulus ait 6”. 


πιαζόντων ἔτι, βραχὺς 5 καρπός καὶ τοῦτο εἰδότες οἱ D Nam ab iis qui modo vocali sunt per fidem, et 


θεσπέσιοι µαθηταὶ, τοῖς ἐξ ἐθνῶν ἐπιστέλλουσι, xal 
τῆς πλείστης ὅσης εὐαγγελικῆς ἐντολῆς δοθείσης 
παρὰ Χριστοῦ, φυλάττεσθαι δεῖν ἀπό τε πορνείας 
καὶ πιικτοῦ χαὶ αἵματος. Ταῦτα δὲ δρῶντας εὐπρά- 
ξειν ἔφασκον. 0ὐ γάρ τοι τοῖς ἄγαν φορτικοῖς χατα- 
δαρύνεσθαι χρὴ τὸν τρυφερὸν ἔτι χαὶ νηπιάζοντα 
νοῦν. Ἡροσετίθη δὲ ὁ νόµος, ἐξαιτεῖσθαι δεῖν τοὺς 
ἀπὸ ἐξαχκονταετοῦς xai ἑπάνω, ἄρσενα μὲν, δέχα χαὶ 
πέντε δίδραχµα, θήλειαν δὲ, δέκα. Τὸ γὰρ Ίδη νενευ- 


8 Peg], ο, 1, 3 ] Cor, vu, 5; E Petr. m, 7. 


** Hebr. v, 12; I Cor. ui, 2. 


infantes adhuc sunt, exiguus est fructus : idque 
cum scirent beati illi discipuli, iis qui erant ex gen- 
tibus, quamvis a Christo-quam plurima evangelica 
praecepta tradita essent, scribunt ut caveant a for- 
nicatione, et suífocato et sanguine, quz? servantes, 
bene acturos dixerunt "* : neque enim gravioribus 
preceptis onerandus est tener adhuc et puerilis 
animus. Addidit etiam lex, exigendum esse ab eo 
qui sexagesimum annum ac supra natu$ esset, à 


"* Act. xv, 90, 
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masculo quidem quindeclm siclos, a femina decem, A xb; εἰς τὸ ἄναλκί τε xat ἁδρανὲς, οὐκ ἂν γἐνοιτό zu; 


Ea enim ztas qux jam ad imbecillitatem infirmita- 
temque vergit, non admodum fructuosa est, ul se- 
nescentes arbores certe videmus effeta radice »gre 
fruetus edere. Ergo Deus ille justus plane et imni- 
sericors pro cujusque alacritate et animi facultate 
fructus accipit; neque imbecillem et in vergente 
jam xtate positum repudiat,et tanquam infirmum 
rejicit, neque rursus firmum inhonoratum abire 
sinit; sed latiorem campum quodammodo aperit, in 
quo quisquis voluerit, pro modo virium sibi lau- 
dem pariat. Quiautem infirmiores sunt fortasse et 
rudiores, ipsos habebit loco census, et cuique prz- 
scribet quod vires ferent : id enim est, 576 ut 
opinor, « Stabit coram sacerdote, et zstimabit eum 
sacerdos, quantum potest manus voventis. » 

PALL. Quam subtilis expositio ! 

CYR. Offerenda est igitur Deo, Palladi, tanquam 
odor suavitatis, ac tanquam debitum quoddam digna 
sanctis hominibus conversatio, et excellentis vitze 
gloria : scis enim quemdam sanctum virum scri- 
psisse : « Honora Dominum de tuis justis laboribus, 
εἰ primitias illi offer de tuis justitiz fructibys "'. » 
Nam prisci illi homines boum victimis et thure se 

"Deum honorare putabant: ea enim erat legalis 
conversationis via: sed nos, qui jam in Christo per 
' fidem przstantiorem atque meliorem viam ingredi- 
mur, adorationem, quz in spiritu ac veritate fit, 
: Deo dicabimus, omnem rudentem, ut dicitur, mo- 
"ventes, ut strenue qux? oportet perficiamus, ct do- 
nis spiritualibus ac sacris Deum veneremur. Nam 
ego quidem censeo meminisse oportere verborum, 
qui per sapientissimum virum Moysen aperte dicit : 
. « Quz: egrediuntur de ore tuo servabis ?* ; » id est, 
quodcunque voveris, omnibus viribus contende ut 
perficias : nam in his rebus cunctatio non est ini- 
: punila. « Si enim voveris, » inquit, « votum Domino, 
ne moreris reddere illud : bonum est non vovere te, 
-quam vovere et non reddere 15.) 

PALL. Verum est. 

CYR.. Atqui industrie in solvendis votis atque 
:Éuncupationibus aptum propositum non aliunde 
certo discere licet, quam ex lege. Scriptum 
est enim : « Lucerna pedibus meis verbum tuum, 
et lumen semitis meis "*. » Quid enim? nonne lege 
divina, tanquam lumine przeunte, ducimur? nonne 
per viam rectam certamque facile curret, cui splen- 


dor inde exsistens tanquam fax quadam affulse- 


rit? 

PALL. Quis id neget? Psallit enim profecto bea- 
tus David : « Praeceptum Domini lucidum, illuminans 
oculos 75. » 

CYR. Sed quomodo preclaram ac purissimam 
vitam vivendo, et summze probitatis mores Deo 
tanquam przclarum donum offerendo, mereri lau- 
dem possimus, apertissime intelliges ex aliis re- 
sponsis qux nobis precipit Deus. Sic autem ba- 


"! Prov m, 9. 7* Deut. xxii, 22. 


15 Eccle. v, 9. 


ἐν εὐχαρπία mo), χαθάπερ ἀμέλει xal τὰ Ὑτρά- 
σχοντα τῶν φυτῶν, παλαιουµένης αὐτῶν τῆς ῥίζης, 
κατοχνοῦντα φαίνεται πρὸς τὴν ὠρίμων ἔχδολήν. 
Οὐχοῦν ὁ δίκαιος ἀλιθῶς καὶ φιλοιχτίρµων 9:5, 
ἀναλόγως ταῖς ἑκάστου προθυµίαις, καὶ τῇ χατὰ vouy 
ἐπιτηδειότητι, δέχεται τοὺς καρποὺς, οὔτε τὸ ἄναλχι 
καὶ ἀφηθηχὸς, ἔξω τε λόγου τιθεὶς, xal ἁποπέμπων 
ὡς ἀδρανὲς, οὔτε μὲν ἀγέραστον τὸ εὐσθενὲς ἀνιεῖς, 
ἀνευρύνων δὲ ὥσπερ τοῖς ἐθέλουσι τὸ εὐδοχιμεῖ, 
xa0' ὃν ἂν ἕκαστος ἔχοι τρόπον. Τοὺς δέ ve τὴν Ew 
ἀσθενεστέρους, τάχα δὲ xou xai ὁλιγογνώμονας. αὖ- 
τὸς ἕξει, την χαρποφορίαν ἐπιμετρῶν Exáato τὸ χατ' 
ἰσχύν. Τοῦτο γὰρ, οἶμα:, ἐστὶ τὸ, « Στήσεται ἕναν- 
τίον τοῦ ἱερέως, καὶ τιμήσει αὐτὸν ὁ ἱερεὺς, καθ᾽ ὅσον 
ἰσχύει 1) χεὶρ τοῦ εὐξαμένου. » 

IIAAA. Ὡς ἰσχνὸς ὁ λόγος! 

ΚΥΡ. ᾽Αναχομιστέον δὴ oov, ὦ Παλλάδιε, τῷ 6:9, 
καθάπερ ósphv εὐωδίας, xal ὀφλημάτων Ev τάξει, 
πολιτείαν ἁγιοπρεπῆ, xal τῆς ἐξαιρέτου ζωης τὰ 
αὐχήματα. Γεγραφότος δὲ 0h τῶν ἁγίων διεπύθου 
τινὸς, « Τίμα τὸν Κύριον ἀπὸ σῶν διχαΐων πόνων, 
xal ἀπάρχου αὐτῷ ἀπὸ σῶν χαρπῶν δικαιοσύνης. ? 
Βουθυσίαις μὲν γὰρ οἱ πάλαι xoi λιδανωτοῖς (ovi 
τιμᾶν' πολιτείας γὰρ ἥδε τῆς xazà νόµον ὁδός" ἡμεῖς 
δὲ λοιπὸν οἱ ἓν Χριστῷ διὰ πίστεως, τὴν ἀμείνω χαὶ 
προφερεστέραν ἰόντες τρίδον, τὴν ἐν πνεύματί τε χαὶ 
ἀλγθείᾳ προσχύνησιν ἀναθήσομεν τῷ Oz«, πάντα pi? 
ὥσπερ σείοντες χάλων, εἷς Υε τὸ δύνασθαι γεννικῶς 


c διαπεραίνειν & χρῖν, ἀναθήμασι δὲ τοῖς πνευματικοῖς 


τε xa ἱεροῖς χαταγεραίρειν θεόν. Φτμὶ yàp ἔγωγε 
διαμεμνῆσθαι δεῖν λέγοντος ἑναργῶς διὰ τοῦ πανσό. 
φου Μωσέως, « Τὰ ἐχπορενόμενα διὰ τῶν χειλέων 
σου φυλάξη, » τουτέστιν, ὅπερ ἂν εὔξη, διαπεραί- 
νειν ἐπείγου xal µάλα γοργῶς. Χρῆμα γὰρ tv τού- 
τοις ὁ μελλησμὸς οὐχ ἀζήμιον. « Ἐὰν yàp εὔξη, 
φησὶν, εὐχὴν τῷ Κυρίῳ, μὴ χρονίσῃς τοῦ &mubov- 
ναι αὐτὴν. ἀγαθὸν τὸ μὴ εὔξασθαί σε, 1) εὔξασθαι 
xai uf ἀποδοῦναι. » 

IIAAA. ᾿Αληθές. 

ΚΥΡ. Καὶ µέντοι τῆς εὐτεχνίας τὸν εὐφυᾶ cxozin, 
τῆς ἐπί γε τῷ δεῖν ἀποπεραίνειν εὐχὰς χαὶ ὁμολο- 
γίας, ἀναμάθοι τις ἂν οὐχ ἑτέρωθεν ἁπλανῶς, πλὴν 
ὅτι διὰ τοῦ νόµου. Γέγραπται γὰρ, ὅτι « Λὐχνος τοῖς 


D ποσἰ µου ὁ νόμος σου, xai φῶς ταῖς τερίδοις uov. ? 


"H γὰρ οὐχὶ νόμῳ τῷ θείῳ φωταγωγούμεθα, χεὶ 
οἶμον ὀρθὴν τε xal ἁπλανῆ διάττοι τις ἂν, λύχνον 
ὥσπερ τινὰ τὰς ἐχεῖθεν ἔχων αὐγάς»» 


ΠΑΛΛ. Πῶς γὰρ o5; Ἑάλλει γάρ Tou xai ὁ θεσπέ- 
σιος Δαθίδ' ε Ἡ ἐντολὴ Κυρίου τηλαυγὴς, φωτίζουσα 
ὀφθαλμούς. » 

ΚΥΡ. Τίνα 5h οὖν τρόπον εὐδοχιμήσομεν, τὸν 
εὐχλεᾶ τε xal πάναγνον διαζῶντες βίον, χαὶ Aauxph 
ἀνάθημα τῷ Oti, τοὺς τῆς ἄγαν ἐπιεικείας ἁπονέ- 


µοντες τρόπους , εἴσῃ τοι xal µάλα σαφῶς , καὶ W ; 


ἑτέρων ἡμῖν θεσπισµάτων ἐπισχήπτοντος τοῦ θεοῦ. 


"* Psal. οχνια, 105. "* Psal. στι, 9. 
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Ἔχει δὲ οὕτως ἓν τοῖς Αριθμοῖς' «Καὶ ἐλάλησε A betur in Numeris : 


Kópto; πρὸς Moon» λέγων' Λάλτσον τοῖς υἱοῖς 
Ἱσραὴλ καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς: "Avko ἡ γυνὴ ὃς ἂν 
µεγάλως εὔξηται εὐχὴν ἀφαγνίσασθαι ἁγνίαν Κυρίῳ, 
* ἀπὸ οἴνου καὶ σἰχερα ἁγνισθήσεται. Καὶ ὄξος ἐξ οἴνου 
xal ὅξος Ex σίχερα οὐ πίεται, χαὶ ὅσα χατεργάκεται 
àx σταφυλῆς o0 πίἰεται, σταφυλὴν πρόσφατον xal 
σταφίδα οὐ φάγεται πάσας τὰς ἡμέρας τῆς εὐχῆς τοῦ 
ἀγνισμοῦ αὐτοῦ, ἀπὸ πάντων ὅσα γίνεται ἐξ ἁμπέ- 
λου, οἶνον ἀπὸ στεμςύλιυν ἕως Ὑιγάρτου οὐ φάγεται 
κπάσας τὰς ἡμέρας τοῦ ἁγνισμοῦ. Ξυρὸν οὐχ ἐπελεύ- 
σεται ἐπὶ τὴν χεφαλὰν αὐτοῦ, ἕως ἂν πληρωθῶσιν 
αἱ ἡμέρα:, ὅσας ηῦξατο Κυρίῳ. "Άγιος ἔσται τρέφων 
χόμην, τρίχα χεφαλῆς πάσας τὰς ἡμέρας τῆς εὐχῆς 
Κυρίῳ. "Ert πάσῃ Ψυχῇ τετελευτηχκυἰᾳ οὐκ εἰσελεύ- 
estat ἐπὶ πατρὶ xol μητρὶ, xal ἐπ᾽ ἁδελφῷ xai ἐπ᾽ 
ἀδελφῇ, οὗ µιανθήσεται Em" αὑτοῖς, ἁποθανόντων 
αὐτῶν, ὅτι εὐχὴ θεοῦ αὐτοῦ ἐπ αὐτῷ ἐπὶ κεφαλῖς 
αὐτοῦ, Πάσας τὰς ἡμέρας τῆς εὐχΏς αὐτοῦ ἅγιος ἕσται 
Κυρίῳ. Ἐὰν δὲ τις θανάτῳ ἀποθάνῃ ἐπ᾽ αὐτῷ ἑξά- 
πινα, παραχρημα-μιανθήσεται ἡ χεφαλη ἐὐχῆς αὐτοῦ. 
καὶ ξυρήσεται τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ T] ἂν ἡμέρᾳ χαθα- 
p.505, τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑθδόμῃ ξυρηθήσεται’ καὶ τῇ 
ἡμέρᾳ τῇ ὁγδόῃ οἴσει δύο τρυγόνας, 1] δύο νεοσσοὺς 
περιστερῶν πρὸς τὸν ἱερέα, ἐπὶ τὰς θύρας τῆς σχηνῆς 
τοῦ μαρτυρίου. Καὶ ποιῆσει ὁ ἱερεὺς µίαν περὶ 
ἁμαρτίας, καὶ µίαν εἰς ὁλοχαύτωμα: χαὶ ἑξιλάσεται 
περὶ αὐτοῦ ὁ ἱερεὺς περὶ ὧν ἤμαρτε περὶ τῆς ὁν- 
χῆς, xal ἁγιάσει τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ bv ἑἐχείνῃ τῇ 


ἡμέρα, f| ἡγίασε Κυρίῳ, πάσας τὰς ἡμέρας τῆς εὐ- C 


χῆς, xal προσάξει ἁμνὸν ἐνιαύσιον εἰς ὁλοχαύτωμα 
πλημμελείας. Καὶ αἱ ἡμέραι αἱ πρότεραι ἄλογοι ἔσον- 
«at, ὅτι ἐμιάνθη fj χεφαλὴ εὐχῆς αὐτοῦ.» 

ΠΑΛΛ. Οὐκ ἄτραχυ μὲν τὸ χρησµῴδηµα συνιδεῖν, 
Ἱχιστά γε μὴν, οὐχὶ τοῦ νόµου λεπτὴν παθόντος τὴν 
βάσανον. Τὸ γὰρ μὴ φιλοῦσθαι τὴν τρἰχα, μακρὰν 
δὲ ἀνεῖναι xai κατασείεσθαι χόµην, οἴνου τε xaX ὄξους 
καὶ σταφίδος, xal μὶν xol γιγάοτων ἀποφοιτᾶν, 
ποῖον ἂν ἔχονλατρείας τρόπον; 

ΚΥΡ. Οὐδένα μὲν, ὦ Παλλάδιε, κατά γε τὸ ἀληθὲς, 
αἵπερ τις ὅλως αὐτὸ χατὰ φύσιν 5 τί ποτέ ἐστιν χατα- 
θροΐτο τὸ χρῆμα. Οὑχ ἀθαυμαστός Ye umv 6 τοῦ vó- 
µου αχοπὸς, τὰ Ἑλλήνων ἔθη µεταχαράττοντος εὖ- 
τέχνως ἐπὶ τὰ πρεπωδέστερα, xoi µετατιθέντος 
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« Et locutus est Dominus ad 
Moysen, dicens : Loquere filiis Israel, οἱ diees ad 
eos: Vir aut mulier, quicunque voverit magnum vo- 
tum, ut consecret sanctificationem Domino, a vino 
et sicera purificabit se; et acetum ex vino, 5777 et 
acetum ex sicera non bibet, et quzcunque fiunt ex 
uva, non bibet; uvam recentem et uvas passas noo 
comedet omnibus diebus voti sanctificationis sus, 
ab omnibus qux fiunt ex vite; vinum ex vinaceis 
usque ad semen acini non comedet omnibus diebus 
voti sanctificationis sux. Novacula non ascendet 
super caput ejus, quoad impleti fuerint dies, quot- 
quot vovit Domino. Sanctus erit, nutriens comam, 
crinem capitis omnibus diebus voti Domino. Ad 
oinnem animam mortuam non ingredietur; in pa- 
tre et matre, et in fratre el sorore , non inquinabi- 
tur in ipsis, cum moriuntur, quia votum Dei sui 
super ipso, in capite suo. Omnibus diebus voti sui 
sanctus erit Domino. Quod si quis morte moriatur 
repente super ?um, statim inquinabitur caput voti 
ejus, et Londebit caput suum, quo die purgatus fue- 
rit, die septimo tondebitur, et die octavo feret duos 
turtures, vel duos pullos columbarum ad sacerdo- 
tem, ad ostiumtabernaculi testimonii. Et faciet sa- 
cerdosunum pro peccato, et unum in holocaustum, 
et exorabit pro eo sacerdos, pro eo quod peccavit 
in anima, et sanctificabit caput ejus. Eo die quo 
sanctificavit Domino omnes dies voti , offeret agnum 
anniculum in holocaustum delicti, et dies priores 
non computabuntur, quia contaminatum est caput . 
voti sui 15.) 


PALL. Non facile est hoc Dei responsum Inspi- 
cere, nisi lex hzc subtiliter examinet : namque 
non tondere capillum, longosque crines jactari si- 
nere, a vino quoque et aceto, et uva passa et aci» 
norum semine abstinere, quam habet in se partem 
divini cultus ? 

CYR. Nullam sane, Palladi, revera, si quis rem 
ipsam per se ex natura aua spectet : non tamen ad- 
miratione vacat legis propositum, quae mores gen- 
tiun artificio quodam ad decentiora traducit, et id 
ipsum quod vanum esse videtur, ad imaginem evan- 


ἀστείως εἰς εἰχόνα ζωῆς εὐαγγελιχῆς, xal τὸ εἰκαῖον p gelicz vit:e eleganter immutat. Igitur, si cui pro- 


εἶναι δοχοῦν. (ὐκοῦν εἴτῳ περ εἴη σχοπὸς ἀφαγνίσα- 
σθαι τῷ θεῷ χατὰ τὴν μεγάλην εὐχὴν, τουτέστι χατά 
γε τὸν τῆς ἀνωτάτω πολιτείας τρόπον, xal δικαιοσύ- 
νης ἐντελοῦς ὀρθὴν καὶ ἁμώμητον τρίδον, οἴνου xat 
σιχέρατος οἰχέσθω μαχρὰν, τουτέστι, παντὸς τοῦ 
χαταμεθύσχειν ἰσχύοντος, xai χαταθολοῦν εἰωθότος, 
ἁπαλλαττέτω τὸν νοῦν. Etev δ' ἂν, οἶμαε, ταυτὶ φρόνη- 
μα χοσμιχὸν, venei; ἐπιθυμίαι, µέριμναι σαρχὸς, 
εἰχαῖοι περισπασμο(’ ταῦτά τοι παθόντας τῶν ἱερέων 
τινὰς λόγος ἐθρήνει προφητικὸς, ὡδί πως ἔχων' «Ὅτι 
ἱερεὺς xaX προφήτης ἐξέστησαν διὰ τὸν οἶνον, ἀπὸ 


τῆς µέθης τοῦ σίχερα. » Καὶ μὴν xal περὶ ἑτέρων ὁ 


1 Num. vi, 1-19. ᾖΤ Isa. xxvi, T. 


positum sit, seipsum Deo, magno voto, id est, ex- 
cellentissim: conversationis modo et perfectz ju- 
δι recta integraque via consecrare, a vino ct 
sicera longe abscedat, id est, ab omni re, que 
inebriare ac perturbare potest, abducat animum. 
Hac autem sunt, sensus mundanus, terrenz cupi- 
ditates, sollicitudines carnis, 5'7& vau: distractio- 
nes, quibus sacerdotes quosdam affectos esse, sermo 
propheticus queritur his verbis : « Quia sacerdos et 
propheta insanierunt prz vino, prz ebrietate sice- 
r2". » Necnon de aliis propheta dicit : « Ex vinea 
Sodomorum vitis eorum, et palmes corum ex Go- 
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morrha; uva eorum uva fellis, botrus amaritudinis A προφήτης φησίν « Ἐκ γὰρ ἀμπέλον Σοδόµων, ἡ 


eorum, furor.draconuin vinum eorum ?*. » Potare 
eiiam alii dicuntur proximum suum perversione 
turbida 12. Itaque ab omni re, quz inebriare potest, 
removet. animum sanctificatorum : atque etiam 
aceto abstinere oportere ait, acetuin, ut opinor, 
Voluptates przeter naturam. atque perversós appel- 
lans. Uvz etiam passe etseminum acinorum usum 
prohibet, ne ad veteres quidem reliquias insitarum 
in nobis libidinum descendere animum permittens : 
vinum enim, et omnia qux ex eo fiunt, hac, ut 
opinor, non alia de causa lege culpantur. Jam vero 
quidnam sit longam oportere comam Deo nutrire, 
age dicamus, illud ante alia prefati : stultissimi 
namque gentiles, cum consuetudinem, qux preter 
naturam esset, sequerentur, et pecudum more vive- 
rent, promittebant comam, illam cjus rei causam 
afferentes, demoniis se illam nutrire, et hic quidem 
illam oreadibus nymphis, ille vicissim ffuvio alicui 
certotempore tondebat, eaque res religiosa putaba- 
tur. Moyses vero sapientissimus, imo vero per 
Moysen ille longe omnium sapientissimus atque 
optimus artifex Deus, filiis Israel, quibus adeo /Egy- 
pti error insederat, ut zgre ablui posset, eadem 
praecipit, ac per veteres illos mores atque ritus pau- 
latim eo transfert, ut non amplius dzmoniis, sed 
omnium Deo tanquam per figuram et umbram eum 
cultum deferrent : ob eamque causam leges de sa- 
erificiis tulit, illasque cruentas victimas haud admo- 
dum libenter accipiebat. Ideoque dicebat aperte 
per Isai: vocem : « Quis quzsivit hxc de manibus 
vestris 592 » Ergo consuetudo stultissima apud gen- 
tiles erat; lex vero przstantiora docet, ac ratione 
ad meliorem statum id quoque reformat quod va- 
hum esse videbatur. Placetne vero ut, quoad fleri 
potest, etiam qua ad singula pertinent persequa- 
mur? 

PALL. Maxime vero. 

CYR. An ignoras, ut jam dicta commemorem, pro 
figura mentis caput posuisse Scripturam, tanquam 
mentis domicilium ? Sic enim accipit divinitus in- 
spirata Scriptura. 

579 PALL. Fateor. Sed quid tandem istud est? 

CYR. Quia capilli fructus quodammodo sunt ca- 
pitis, et more insitorum germinum exoriuntur : co- 
gitationes vicissim, et quz ex mente exsistunt omnia, 
fructus sunt mentis, quz in nobis legem gerininant, 
et in ipsa velut pulchra ac florida coma decent. 
Oportet itaque, ut mentem in nobis habeamus non 
nudam et spoliatam rectis cogitationibus, sed veluti 
germinantem, etad Dei honorem certissima omnium 
rerum pulcherrimarum scientia comptam, qua ip- 
sam quoque divinam pulchritudinem cujusmodi sit 
pervestiget, et clare cireumspiciat, quz» tanquam in 
profundo latent, et rectissimze fidei rationes asse- 
quatur, ita ut de Deo cognitionem omni reprehen- 

ione vacantem percipere; et viam certissimam at- 


ἄμπελος αὐτῶν, xai f) χληματὶς αὐτῶν Ex Γομόῤῥας, 
ἡ σταφυλὴ αὐτῶν, σταφυλῆ χολῆς, βότρυς πιχρίας 
αὐτῶν, θυμὸς δραχόντων ὁ οἶνος αὐτῶν. » Ποτίσειν 
δὲ λέγονται χαὶ ἕτεροί τινες τὸν πλησίον, ἀνατροτὶν 
θολεράν. Ἐβείργει δὴ οὖν παντὸς του καταμεθύσχειν 
εἰδότος τῶν ἡγιασμένων τὺν νοῦν. Καὶ μέν τοι xal 
ὄξους ἀμέτοχον εἶναι δεῖν εὖ µάλα φησὶν, ὄδος, ol gal 
που, τὰς παρὰ φύσιν τε xal ἑχτετραμμένας ὀνομάνων 
ἡδονάς. Σταφίδος δὲ χαὶ γιγάρτων ἁπαγορεύει χρῆ- 
σιν, οὐδ' ὅσον εἰπεῖν εἰς ἀρχαῖα λείφανα τῶν &v ἡμῖν 
ἡδονῶν, καθικνεῖσθαί που τὸν νοῦν ἐφιείς. Olvoz μὲν 
δη καὶ πάντα τὰ ἐξ αὐτοῦ διαθἐθληνται νόµῳ, ταυ» 
τησὶ, χαθάπερ ἑγὠμαι, xat οὐχ ἑτέρας ἕνεχα τῆς αἷ- 
τίας. Τί δ ἂν ctr λοιπὸν χαὶ τό γε 65 χρΏναι μαχρὰν 
τῷ θεῷ καθεῖναι τὴν χόµην, φἑἐρε 63 λέγομεν, ἐχεῖνὸ 
τῶν ἄλλων προηγορευχότες. Ἑλλήνων μὲν γὰρ ἀνοῦ- 
στατοι παϊδες, ταῖς παρὰ φύσιν αὐτοῖς ἑπόμενοι συν» 
πθείαις, xal κτηνῶν ἁλόγων διαθιοῦντες δίχην, ἀνίεσαν 
χόµην, δαιµονίοις αὐτὴ» σχηπτόµενοι τρέφειν᾽ χαὶ ὁ 
μέν τις αὐτὴν νύμφαις ὀρειάθιν, ὁ δεῖνα δὲ αὖ ποτα- 
p κατὰ χαιροὺς ἀπεχείροντο' καὶ λατρείας Tv τρό- 
πος τὸ χρῆμα αὐτοῖς. Μωσῆς γε μὴν ὁ σοφώτατος, 
μᾶλλον 68 διὰ Μωσέως ὁ πἀνσοφός τε xal ἀριστοτέ- 
χνης Gébc, δυσαόνιπτον ἔχουσι τοῖς ἐξ Ἱσραλλ τὴν 
ἐν Λἱγύπτῳ πλάνησιν, τὰ ἴσα νομοζεθεῖ, διὰ τῶν 
ἀρχαίων ἠθῶν τε καὶ τρόπων χατὰ βραχὺ μεθιστὰς, 
εἴς γε τὸ δαίµοσι μὲν οὐχέτι, θεῷ δὲ τῷ πάντων, ὡς 
διὰ τύπου xal σχιᾶς, ἀνάπτειν τὸ σέδας. Τοιγάρτοι 
xaX τοὺς περὶ τῶν θυσιῶν ἑτίθει νόμους, xai τὰς 
δι αἵματος θυσίας ἀνεθελήτως ἐδέχετο. Koi γοῦν 
ἔφασχεν ἐναργῶς διὰ φωνῆς Ἡσαῖου, « Τίς γὰρ &£- 
εζέτησε ταῦτα Ex τῶν γειρῶν ὑμῶν; » Οὐχοῦν συν» 
θεια μὲν ἁλογωτάτη παρ᾽ Ἕλλησιν fv, διδάσχει δὲ 
τὰ ἀἁμείνω xai καταρυθµίζει λόγῳ πρὸς τὸ εὖ ἔχον 6 
νόμος, xai τὸ εἰκαῖον εἶναι δοχοῦν. Ῥούλει δὲ, ὡς Évt, 
καὶ τὰ ἐφ᾽ ἑχάστῳ λέγωμεν;, 

ΠΑΛΛ. Μάλιστά γε. 

ΚΥΡ. Ἡ οὐκ οἶσθα, μεμνήσομαι γὰρ, εἰς vou τὸ- 
πον ὁ λόγος ἐτίθει τὴν χκεφαλὴν, ὡς ἐνδιαίτημα VOU; 
Δέχεται γὰρ οὕτως fj θεόπνευστος Γραφή. 


ΠΑΛΛ. Σύμφτμι’ τί οὖν τοῦτό γε; 
ΚΥΡ. Ὅτι τρίχες μὲν, καρποὶ χεφαλῆς, xai ip- 


D φύτων βλαστηµάτὼων ἀνίσχουσι δίχην’ ἔννοιαί vs μὴν, 


χαὶ τὰ ix νοῦ πάντα, χαρπὸς ἂν siev αὖ νοῦ, vópov 
ἡμῖν ἀναδρύουσαι, χαὶ οἰονείπως αὐτῷ χαλή τε xal 
εὐανθὴς ἐμπρέπουσα κόμη. Χρὴ τοιγαροῦν ἡμᾶς, οὗ 
γυμνὸν καὶ ἐψιλωμένον ἐννοιῶν ἀγαθῶν ἓν ἑαυτοῖς 
ἔχειν τὸν νοῦν, ἀλλ᾽ οἰονεὶ βρύοντα xal χομῶντα Oeo 
τὴν ὁτιοῦν τῶν ἀρίστων εἴδησιν ἀχριδῃ, δι) fio xot 
αὐτὸ τὸ θεῖον, ὅ τί ποτέ ἐστι, περιεργάσεται κάλλος, 
καὶ περιαθρἠσει λαμπρῶς τὰ ὡς ἓν βάθει χεκρυμμέ- 
να, xai τοὺς τῆς ἄγαν ὁρθότητος καταπλουτῄσει λό- 
γους, ὡς ἀνυπαίτιον παντελῶς τὴν ἐπὶ Θεῷ δύνασθαι 
γνῶσιν ἐλεῖν, καὶ ἀπλανεστάτην ἰέναι ερίἰδον, τὴν ἐφ᾽ 
ἅπασι λέγω τοῖς τεθαυµασμµένοις. Ἡ οὐχ εἰς ἂτξυ 


" Deut, xxxn, 02, 93. "" Habac. mn, 15; δ Isa. 5, 19. 
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ἑταίνου παντὸς διάττειν Ίδη πως τόν γε τοιοῦτον Α que in primis laudandam ingredi valeat. Àn vcro 


ἐρεῖς; 


ΠΛΛΛ. Καὶ µάλα. 

ΚΥΡ. Τί δὲ, οὐχὶ τὸ ξυρᾶσθαι καὶ χαταφιλοῦσθαι 
τὴν χεφαλὴν τεµνοµένης &v Χριστῷ [rp. Χρωτὶ] τῆς 
τριχὸς, ἀτ'μίας ὑπόληψιν ἐργάσαιτ' àv, οἵσπερ ἂν 
ὅλως συµθαίνοι τυχὸν, ἰέναι; 

ΠΑΛΛ. Συνίηµι. 

ΚΥΡ. Ei γὰρ θεοῦ λέγοντος πρὸς τὴν τῶν Ἰου- 
δαίων μητέρα, φημὶ δὲ τὴν Ἱερουσαλὴμ, « Ξύρησαι 
xaX χεῖρε ἐπὶ τὰ τέχνα τὰ τρυφερά σου. Ἐμπλάτυνον 
τὴν χηρείαν (1) σου ὡς ἀετὸς, ὅτι ἠχμαλωτεύθησαν 
ἀπὸ σοῦ.» Ὑβρίστρια γὰρ χαὶ ἀτιμοποιὸς ἡ ξύρησις, 
καὶ τοῖς πενθοῦσι πρεπωδεστάτη. 

ΠΛΛΛ. Εὖ ἔφης. 

ΚΥΡ. Γυμνὸς οὖν ἄρα χαὶ ἀτιμότατος νοῦς, καὶ 
αἰσχύνης ἔμπλεως οὐχ ἔχων ἐν ἑαυτῷ τὰ δι ὧν θαυ- 
µάζεται. Εἶεν δ᾽ ἂν &v τούτοις χαὶ µάλα ἐἰχότως ot. τε 
ὁλιγογνώμονες, xal παρεφθαρμένην ἔχοντες ἐπὶ θεῷ 
τὴν δύξαν, ὡς λίθοις προσκυνεῖν, ἤγουν ἀσυνέτως 
ἁποτολμᾷν ἀπονέμειν τῇ χτίσει τὸ σέθας, παρὰ τὸν 
κτίστην xai ποιητὴν, καὶ τὰ εἰσάπαν διεστραμµένα 
φρονεῖν τε xal λέγειν, καὶ τὴν μὲν ἀληθη xal ἁμώ- 
μητον ἀποσείεσθαι πίστιν, ἐπιθρώσχειν δὲ μᾶλλον, 
οἷς ἂν ἐξ ἠλιθιότητος παραφθἐγξαιτό τις, διάτοι τὸν 
νοῦν ἀγαθοῖς οὐκ ἔχειν χατακομῶντα λογισμοῖς. 

ΠΑΛΛ. "Αριστα ἔφης. 

ΚΥΡ. Ἔστω δὴ οὖν τοῖς εἰς ὀρθότητα λογισαμοῖς 
µεμεστωμένος ὁ νοῦς, xat ἐννοιῶν εὑρήμασι τοῖς εἰς 
πᾶν ὁτιοῦν τῶν τεθαυµασμµένων, οἷά τινι xópy xasz- 
εστεµµένος. Ἔμφρων γὰρ ὁ τοιοῦτός ἐστιν ὅτι µά- 
λιστά ye, xal ἐπιτηδείως ἔχων elc γε τὸ χρῆναι λοι- 
πὸν τὸν Ev Χριστῷ διὰ πίστεως εἰσοιχίσασθαι φωτι- 


σµόν. Εὐφυᾶ δὲ οὕτω xal ἀπόλεχτον ἐξησχηχότα - 


ζωὴν, τὸν vip τοιῷδε διαπρεπῃ, παντὸς τοῦ χατα- 
μιαίνειν πεφυχότος οἴχεσθαι μακρὰν τὸ θεῖον ἡμῖν 
ἐπιτάττει χρησµῴδηµα, xal σαρχικῶν μὲν ἔργων 
ἀποχωρεῖν, τὰ δὲ ὅσα βλέπει πρὸς νέχρωσιν χαὶ 
φθορὰν, ὡς ἁπωτάτω ῥίπτειν. Τοιγάρτοι μὴ χρῆναι 
τοῖς τεθνεῶσιν ἐπιφοιτᾷν, µήτε μὴν ἐπὶ νεχρῷ χατα- 
μιαίνεσθαι φιλεῖν, τοὺτό που πάντως ἡμῖν ὑπαινίτ- 
τεται. Ἐδείργει δὲ τοῦ τοιοῦδε παντελῶς ὁ νόμος, καὶ 
τῆς εἰς Ὑονέας αἰδοῦς ἄμεινον τιθεὶς τὸ τῷ Oei 


non jam ad summum laudis verticem scandere 
ejusmodi hominem dixeris? 

PALL. Maxime vero. 

CYR. Tonderi autem et radi caput capillo a4 
cutem inciso, nonne ignominiz opinionem affert iis 
quibuscunque id forte contigerit? 


PALL. Intelligo. 

CYR. Scis enim matri Jud:orum, Jerusalem, in: 
quam, dixisse Deum : « Tondcre et decalvare super 
flllis tuis delicatis ; dilata viduitatem tuam ut 
aquila, quia captivi ducti sunt a te**. » Ignominiosa 
enim et turpis est dctonsio et lugentibus conve- 
nientissima. 


D  PALL. Recte ais. 


CYR. Nudus igitur et ignominiosus est animus, . 
et turpitudinis plenus, cum iis caret quie ipsi lau- 
dem conciliant. In horum numero jure censentur 
imperiti, et qui perversam opinionem de Dco ha- 
bent, ita ut lapides adorent, et stultissime audcant 
venerationem creature deferre potius quan Creatori 
atque Conditori, et qu» prorsus perversa sunt et 
sentiant et dicant, ac veram immaculatamque fidem 
rcjiciant, et ad ea potius accurrant qui? nemo nisi 
pre stultitia dixerit, quia mentem non habent re- 
ciis cogitationibus comptam. 

PALL. Recte dicis. 

CYR. Sit ergo mens ratiocinalionum rectarum 
plena, et cogitationum inventis, in quovis gencre 
laudabilium rerum, tanquam comis ornata. Sapiens 
enim est ejusmodi animus in primis, et ad illam lu- 
cem admittendam, quz in Christo per fidem trib. - 
tur, accommodatus. 580 Hunc vero hominem, qui 
vitam adeo ingenuam atque egregiam excoluerit, . 
ac mente adeo insigni przditus sit, ut ab omni re, 
qua inquinandi vim habeat, longissime abscesserit, 
divinum responsum prazcipit, ut a carnalibus ope- 
ribus absistat, ea vero, qux ad mortem atque inter- 
itum spectant, procul abjiciat. Itaque preceptum . 
illud, quo prohibetur, ne ad mortuos adeat, neve 
in cadavere inquinetur, id profecto nobis insinuat. 


.Ab ejusmodi autem re lex omnino prohibet, Deique 


decretum ipsi quoque venerationi, qu parentibus - 


δοχοῦν. « Ἐπὶ πατρὶ γὰρ, qnot, xai ἐπὶ μητρὶ οὐκ p debetur, preferendum censet. « Ad patrem,» inquit, 


εἰσελεύσεται. » Κατορθουµένης γὰρ ἀρετῆς, ἑῤῥέτω 
φιλοσαρχία, τῆς ἐξ αἵματος οἰχειότητος ἐν λόγῳ τῷ 
προῦχαντι xat ἀμείνονι ἔστω Θεός. Τοῦτό τοι καὶ αὐ- 
τὸς ἔφασχεν ὁ Χριστός « 'O φιλῶν πατέρα | μµητἐρα 
ὑπὲρ ἐμὲ, οὐκ ἕἔστι µου ἄξιος, καὶ ὁ φιλῶν υἱὸν 1 
θυγατέρα ὑπὲρ ἐμὲ, οὐκ ἔστι µου ἄδιος. Καὶ ὃς οὐ 
λαμθάνει τὸν σταυρὺν αὐτοῦ, καὶ ἀχολουθεῖ ὀπίσω 
µου, οὐχ ἔστι µου ἄδιος. » "Οτι 65 τὰ θεοῦ, τῆς εἰς 
γονέας αἰδοῦς ἐν ἀμείνοσι, καὶ αὑτὸς ἡμᾶς ἐδίδαξεν 
ὁ Σωτήρ. Προσῄει μὲν Υάρ τις τῶν fn τελούντων 

*! Mich. 1, 16. ** Matth. x, 27, 38. 


(1) Omnes Cyrilli codd. habent χηρείαν, viduita- 
$cm, neque illi solum, sed etiam cod. Vatic. Diblio- 


« et ad matrem non ingredietur. » Ubi enim virtus 
prastanda est, abeat carnalis amor, et sanguinis. 
conjunctioni Deus prefferatur. Hoc. idem ipse Chri- 
stus dicebat : « Qui amat patrem aut matrem super 
me, non est me dignus, et qui amat filium aut fl- 
liam super me, non est me dignus; et qui non 
accipit crucem suam, et sequitur post me, non est 
me dignus **. » Porro φας ad Deum pertinent, ca 
pluris esse oportere, quam reverentiam, quz pa- 
rentibus debetur, etiam ipse Salvator docuit. Ac- 


rum illis probatissimus, etsi Hieronymus legat &»- 
pslav, decalvationem, detonsionem. 
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cessit. enim quidam recens discipulus, dicens ; A ἐν μαθηταῖς, λέγων. « Kopts, ἐπίτρεφόν µοι πρῶτον 


« Domine, permitte mihi primum ire, et sepelire 
patrem meum. »llle vero : « Sequere me, » inquit, «et 
sine mortuos sepelire mortuos suos *?, » mortuos 
videlicet appellans, qui sapere student quz mundi 
sunt, neque abstinent a mortalitatis operibus. 

PALL. Ita se res habet. 

CYR. Ac modus est hic quidem purissimz atque 
excellentis secundum legem conversationis, imo 
vero in spiritu et veritate ; umbra enim est lex. Sed, 
si quando contigerit, inquit, ut in mortuo ille san- 
ctificatus inquinetur, tum vero tondeatur, et caput 
radat, cum jam profanam quodammodo comam 
habeat, et die octavo feret par turturum, aut duos 
pullos columbarum. Afferat etiam, inquit, agnum 
anniculum, et dies priores non computabuntur ; quia 
: inquinatum est caput voti ejus : nam si forte san- 
ctificatus homo quod decet neglexerit, et mortali- 
tatis operibus contaminetur, ad ea quz: carnis sunt 
declinans, sequetur omnino ut ornamenta sancte 
conversationis amittat, et caput suum quodammodo 
ignominiosum reddat (nam ejusmodi quiddam illa 
tonsio insinuat) : cumque przteriti temporis ope- 
ram frustra consumpserit, laboris suscepti jacturam 
lugebit. 581 Id enim est, ut opinor, Dies priores 


non computabuntur. Ejusmodi quiddam per Eze- , 


chiclis quoque vocem ait: « Justitia justi non exi- 
met eum, quo die peccaverit; et iniquitas iniqui 
non nocebit ei, quocunque die convertatur ab iniqui- 
tate sua **. » Ergo, si interim eveniat, ut, qui san- 


ctificati sunt, contaminentur, eorum, quz antea C 


gesserint, jacturam facient; non tamen ejusmodi 
damnum est, ut nullo modo ei subveniri possit : 
abluuntur eniin in Christo, qui turturis atque co- 
Jumb:e loco seipsum pro nobis Deo οἱ Patri offert, 
et ut agnus iminolatur, et nos carnis suz:* morte 
justificat. Hac de causa jussit, ut ille detonsus sa- 
crificia offerret, quz figuram haberent Christi, qui 
justificat impium, et confirmat infirmum, et erigit 
lapsum, et convertit errantem, et abluit inquina- 
tum. 


PALL. Rectissime dictum est. 
CYR. Equidem existimo, si paululum ea quz 
proposita sunt, verba animadverterimus, aliam quo- 


que nos posse subtilium abditorumque sensuum al- D 


titudinem intueri: neque enim ea lex ad hanc rem 
inconsiderate nos hortatur, de eo qui comam Deo 
nutrit scripta : « Si vero mortuus repente fuerit, 
stalim inquinabitur caput voti ejus, et tondebit 
caput suum, quo die purgatus fuerit; die septimo 
tondebitur, et die octavo feret duo turtures, vel 
duos pullos columbarum, ad sacerdotem ; et sancti- 
ficabit, » inquit, « caput ejus illo die **. » Afferre 
etiam agnum anniculum jubebatur. 

PALL. Sed jure hoc loco ambiget Christi disci- 
Flinz studiosus, quid tandem hoc znigma sit, quove 
spectet : idque mihi discere cupienti explices velim. 


ἀπελθεῖν, και θάψαι τὸν πατέρα µου.» 'O δὲ,ε 'Axc- 
λούθει µοι, rot, χαὶ ἄφες τοὺς νεχροὺς θάπτειν τοὺς 
ἑαυτῶν νεχρούς "2 νεχκροὺς, οἶμαι, λέγων τοὺς τὰ ἐν 
κόσμῳ φρονεῖν ἑλομένους, xal τῶν τῆς νεχρότητος 
ἔργων οὑχ ἀπεσχημένους. 

ΠΑΛΛ. "Déc ἔχει. 

ΚΥΡ. Τρόπος μὲν γὰρ δῆ πολιτείας τῆς πανάγνου 
χαὶ ἑξηρημένης οὐτοσὶ, κατὰ τὸν νόµον, μᾶλλον δὲ ὡς 
ἐν πνεύματί τε xal ἀληθείᾳ' σχιὰ γὰρ 6 νόμος. 'AXX 
εἰ γένοιτο, φησὶν, ἐπὶ νεχρῷ καταμιανθῆναί ποτε τὸν 
ἡγιασμένον, ἀποχειρέσθω δἡ ποτε, xal φιλούσθω τὴν 
κεφαλὴν, ἀνίερον ἔχων Ίδη πως τὴν χόμην. Καὶ τῇ 
ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόῃ οἴσει ζεῦγος τρυγόνων, Ἡ δύο νεοσ- 
σοὺς περιστερῶν. Προσχομιζέτω δὲ, φπσὶ, xai ἆμνλν 


B ἐνιαύσιον' χαὶ αἱ ἡμέραι αἱ πρῶται ἄλογοι ἔσονται, 


ὅτι ἐμιάνθη ἡ χεφαλὴ εὐχῆς αὐτοῦ. El γὰρ γἐνοιτο 
τὸν ἡγιασμένον χαταῤῥαθυμῆσαι τοῦ πρέποντος, xal 
τοῖς εἰς νεχρότητα χαταμιανθῆνα: τρόποις, ἄπονενευ: 
χότα πρὸς τὰ σαρχὸς, ἕψεταί που πάντως αὐτῷ «b 
ἀπεμπωλῆσαι δεῖν τῆς πανάγνου πολιτείας τὰ aoyf- 
pata, xal ἀτιμοτάτην ὥσπερ ἑργάσεται τὴν ἑαυτοῦ 
χεφαλήν. Ὑπαινίττεται γάρ τι τοιοῦτον ἡ ξύρῃσις. 
Εἰχῆ δὲ πεπονηχὼς τὸν παρῳχηχότα χρόνον, τὴν τῶν 
ἱδρώτων θρηνῄήσει ζημίαν. Τοῦτο γὰρ, οἶμαι, ἐστὶ τὸ, 
Ai ἡμέραι αἱ πρῶται ἄλογοι ἔσονται. Τοιοῦτόν τί ort 
xa διὰ φωνῆς Ἐζεχιήλ' € Δικαιοσύνη διχαίου οὗ μὴ 
ἐξέληται αὐτὸν, ἐν ᾗ ἡμέρα ἁμάρτῃ, xal ἀνομία 
ἀνόμου οὐ μὴ χαχώσει αὐτὸν, ᾗ ἂν ἡμέρᾳᾷ ἀποστρένῃ 
ἀπὸ τῆς ἀνομίας αὐτοῦ. » Οὐκοῦν εἰ γένοιτο μεταξὺ 
χαταμια[νεσθαί πως τοὺς ἡγιασμένους, ζημίαν μὲν 
ὑποστήσονται τῶν Ίδη προειργασµένων, οὐ μὴν δ»σ- 
διά ρυχτον τὴν ἐντεῦθεν νοσοῦσι ζημίαν' διασµμήχονται 
γὰρ b» Χριστῷ, χκἀθάπερ iv τάξει τρυχόνος καὶ 


. περιστερᾶς, ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡμῶν προσάγοντος τῷ θεῷ 


καὶ Πατρὶ, χαὶ ὡς ἁμνοῦ χαταθυοµένου, xat δικαιοῦν- 
τος ἡμᾶς τῷ θανάτῳ τῆς ἰδίας σαρχός. Ταύτῃτοι 
προστέταχε, τὸν τὴν ξύρησιν ὑπομείναντα θυσίας 
πρησάγειν ἓν τύπῳ Χριστοῦ, τοῦ διχαιοῦντος τὸν 
ἀσεθη, xaX ῥωννύντος τὸ ἀσθενὲς, καὶ ἀνιστάντος τὸ 
πεπτωχὸς, καὶ ἐπιστρέφοντος τὸ πλανώµενον, xa! 
ἁπονίζοντος τὸ μεμολνσμένον. 

IIAAA. "Αριστα ἔφης. 

ΚΥΡ. Οἶμαι 8 ἔγωγε, μικρὸν ἐνιέντας τοῖς προ- 
χειµένοις τὸν νοῦν, καὶ ἕτερον ἡμᾶς δύνασθαι xa:- 
αθρΏσαι βάθος λεπτῶν τε καὶ χεκρυμµένων ἐννοιῶν, 
Παραθήγει γὰρ εἷς ve 05 τοῦτο ἡμᾶς οὐχ ἀπερισχέ- 
πτως ὀνόμος, περὶ τοῦ τὴν τρίχα τρέφοντος 8c c"Eàv 
δὲ ἀποθάνῃ ἑξάπινα, παραχρῆμα µιανθῄσεται ἡ xt- 
φαλὴ εὐχῆς αὐτοῦ, xat ξυρήσεται τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ, 
ᾗ ἂν ἡμέρᾳ καθαρισθῇ, τῇ ἡμέρᾳ «fj ἑθδόμῃ ἔξυρη- 
θήσεται, καὶ τῇ ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόῃ οἴσει δύο τρυγόνας, 
ἡ δύο νεοσσοὺς περιστερῶν, πρὺς τὸν ἱερέα. Καὶ 
ἁγιάσει, qnot, τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ Ev ἐχείνῃ ἡμέρᾳ.» 
ΠἩροσάγειν δὲ καὶ ἐνιαύσιον ἁμνὸν ἐπετάττετο. 

IIAAA. ᾿ἘΕπαπορήσειε δ ἂν εἰχότως ὁ χβιστοµα- 
θὴς, τί δ᾽ ἂν εἴη λοιπὸν τὸ αἴνιγμα ΄ χαὶ πρὸς «i Bub 
πει μαθητιῶντι φράσον. κ 


25 Matth. νι, 21, 92. Ὁν Ezech. xxxin, 12. 59 Num. vi, 9-114. 
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ΚΥΡ. Οὐχοῦν ἐρῶ μὲν, ὡς Évc* σὺ δὲ δὴ ab, εἴτιΑ CYR. Dicam equidem, ut potero : tu vero vicissim, 


παρεχθἑοιμιτῆς ὁδοῦ, συγγνώµων Éco* δριμὺς γὰρ ὁ 
λόγος, καὶ ἀμνδρὸν τὸ αἴνιγμα. 

ΠΑΛΛ. Συµφηµι. 

ΚΥΡ. ᾽Ανατυπούσης ἡμῖν, ὢ Παλλάδιε, τῆς τοῦ 
σώματος κεφαλῆς, ὡς ἐφ᾽ ἑαυτῇ, τὸν νοῦν' ὧδε γὰρ 
ἐδόχει τῷ θείῳ τε καὶ ἱερῷ Γράµµατι ' τὰς ἐξ αὐτοῦ 
τε xal iv αὐτῷ φυσιχῶς ἀνισχούσας ἑννοίας, δι ὧν 
εἰς εἴδησιν τὴν ἐφ᾽ ὅτῳ οὖν τῶν ὄντων χειραγωγού- 
µεθα, θριξί τε χαὶ χόµαις παρεικάζοµεν. Ταυτὶ γὰρ 
ἡμῖν τὰ Ex χεφαλῆς ἀναθρύοντα. 

ΠΑΛΛ. Μεμνήσομα,. 

ΚΥΡ. ᾿Αχειρεχόμης οὖν ἄρα xat ἓν ἡμῖν olovct- 
πως ὁ νοῦς, xai Θεῷ χατάχοµος, ἐννοιῶν ὑπάρχων 
ἐπίμεστος ἀγαθῶν. Γυμνὸς δὲ δη αὖ καὶ ἐψφιλωμένος, 
xal ἀτιμώτατον φαλάχρωμα νοσῶν, εἰ μήτε ὀρθὰς 
ἐπὶ θεῷ τὰς διαλήψεις ἔχοι, µήτε μὴν ἐφ᾽ ἅπασι 
τοῖς πραχτέοις ἀρίστην τε xal ἀκατάφεχτον χατα- 
πλουτῄήσει τὴν εἴδησιν. 

IIAAA. Αληθές' ταυτὶ γὰρ ἡμῖν χαὶ ἁρτίως δις 
εγυμνάξετο. 

ΚΥΡ. Οὐκοῦν πρὺ μὲν τῆς τοῦ Σωτῆρος ἐπιδημίας 
χέχληται πρὸς θεογνωσίαν διὰ Μωσέως 6 Ἰσραῇλ. 
Ταύτῃτοι καὶ ἡγιάζετο. Ηῦ δατο δὲ τρόπον τινὰ τῷ 
θεῷ τὴν εἰς ἁγνείαν εὐχήν. "Οτι γὰρ ἔσται νομοφύ- 
λαξ, ἐπηγγέλλετο σαφῶς Ev τῷ ὄρει Xoph6, οὕτω 
λέγων * « Καὶ πάντα ὅσα εἶπε Κύριος ὁ θεὸς, ποιἠ- 
σοµεν xal ἀχουσόμεθα. » "Hv οὖν ἄρα νομιχῆς παι- 
δεύσεως τὸν νοῦν ἔχων ἀνάπλεω, xal οἰονεὶ χομῶντα 


Θεῷ, τῆς διὰ Μωσέως ἑντολῆς τὰ αὐχήματα. ᾽Αλλ’ σ 


ἐμιάνθησαν ἐπὶ vexpip* ᾿Απεχτόνασι γὰρ τὸν Ἐμμα- 
yovfjh* xal ἅγιος μὲν ἀληθῶς ὁ Χριστοῦ θάνατος, 
μολυσμὸς δὲ τοῖς ἀπεχτονόσιν ἣν τὰ τῆς χυριοχτο- 
víag ἐγχλήματα. Ξνρᾶσθαι δὴ οὖν ὁ νόμος αὐτοῖς 
ἐπιτάττει λοιπὸν, οἷά τινα χόµην, τὴν ἓν νόµῳ παί- 
δευσιν, μονονουχὶ δὲ xal ἀποχείρεσθαι τὰ Ev τύποις 
κατὰ τὴν ἑδδόμην, τουτέστι, τὰ πρὸ τῆς ὀγδόης, καθ) 
ἣν ἀνεδίω Χριστὸς, ἀναχαινίζων ἡμᾶς εἰς ἆφθαρ- 
σίαν, xai εἰς νέαν τε καὶ εὐαγγελιχὴν ἀναπλάττων 
ζωήν. ᾿Αποχειράμενος τοίνυν τὰ πρὸ τῆς ὀγδόης, 
ἀναχομᾷ πάλιν καὶ ἁγιάξει τὴν χεφαλὴν μετὰ τὴν 
ὀγδόην. 'Avaxopd δὲ, οὐχέτι τύποις χαὶ σχιαῖς, χαθὰ 
καὶ πρώην, ὁ νοῦς, ἀλλ αὐτοῖς τοῖς ἐν πίστει χαὶ 
ἀληθείᾳ δόγµασιν. "H γὰρ oóx οἰήσῃ δεῖν τοὺς ἐν 


si qua in re a via deflexero, veniam dabis : diffici- 
lis enim est hic locus, et obscurum znigma. 

PALL. Assentior. - 

CYR. Cum corporis caput, Palladi, in seipso 
mentis figuram gerat (sic enim divinis sacrisque 
Litteris decretum est), cogitationes atque notiones 
qu: ex illa et in illa naturz vi oriuntur,per quas ad 
cognitionem cujuscunque rei ducimur, cum crini- 
bus;et comis comparamus. Hzc enim sunt quas ex 
capite germinant. 

PALL. Memini. 

CYR. Est ergo in nobis mens intonsa quodammodo, 
et comis Deo sacratis ornata, 982 si rectarum co- 
gitationum plena sit: eadem rursus nuda et tur- 
pissimo calvitio dehonestata, si neque rectas de 
Deo notiones habeat, neque de rebus omnibus que 
agendz sunt, optima ac probatissima cognitione sit 
praedita. 

PALL. Fateor : hoc enim a nobis paulo ante tra- 
ctatum est. 

CYR. ltaque ante Salvatoris adventum vocatus 
est Israel per Movsen ad Deum cognoscendum. 
Ideoque sanctificatus est, et quodammodo vovit Deo 
servande puritatis votum ; nam se legem servatu- 
rum professus aperte est in monté Horeb his ver- 
bis: « Et omnia quz dixit Dominus, faciemus et 
audiemus **. » Habebat ergo mentem legalis erudi- 
tionis plenam, et gloriatione legis per Moysen datae 
veluti comis ornatam. Sed inquinati sunt in mor- 
tuo: occiderunt enim Emmanuel ; ac licet sancta 
Christi mors fuerit, tamen Dominica necis crimina 
parricidas inquinaverunt. Itaque precipit illis lex 
ut illam legis eruditionem veluti comam quamdam 
detondeant, ac propemodum ea radant, quz. septimo 
die in figura erant, id est, qux ante octavum diem 
vigebant, quo die revixit Christus, nosque ad incor- 
ruptionem renovavit, atque ad novam evangeli- 
camque vitam reformavit. Postea veró quam ea 
qua ante octavum diem erant, totondit, rursus 
coma vestitur, οἱ sanctificat caput post diem octa- 


"vum : coma vero mens, non jam ut antea figuris 


umbrisque densa vestitur, sed illis in flde et veri- 
tate disciplinis. An vero, qui in fide justificati sunt, 


πίστει δεδικαιωµένους ἀποψιλοῦσθαι μὲν ὥσπερ τῆς Ὦ eos non putas illa legalis cultus gloria tanquam spo- 


ἐν νόμῳ λατρείας τὴν εὐδοχίμησιν, ἀναφῦναι δὲ αὖ, 
xal εἰς νοῦν ἔσω xai χαρδίαν ἐλεῖν, τῆς εὐαγγελιχῆς 
πολιτείας τὴν εἴδησιν, ὡς ἁμείνω παρὰ πολὺ καὶ 
προφερεστέραν τῆς ὡς ἐν ἀρχαῖς ; 

IIAAA. Πῶς ἔφης; 

ΚΥΡ. Οὐ γὰρ 5h σαφῶς χαὶ ἀναφανδὸν ἀναχεκρά- 
γει λέγων νομομαθὴς ὢν ὁ Παῦλος, περὶ τῶν ἀρχαίων 
ἐχείνων xal νομιχῶν αὐχημάτων' « τινα f» pot 
χέρδη, ταῦτα ἢγημαι διὰ τὸν Χριστὸν ζηµίαν, ἀλλά 
μενοῦνγε xaY ἡγοῦμαι τὰ πάντα ζημίαν εἶναι, διὰ 
τὸ ὑπερέχον τῆς Υνώσεως Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν, δι) ὃν τὰ πάντα ἑξημιώθην, καὶ ἡγοῦμαι σχύ- 


** Exod. xxiv, 15. 


liari oportere, rursumque germinare, et conversa- 
tionis evangelice cognitionem, ut vetere illa multo 
meliorem atque przstantiorem in mentem atque in 
cor intrinsecus admittere ? 

PALL. Quomodo tandem istud probas ? 

CYR. Nonne aperte atque perspicue Paulus in 
lege peritus clamavit, cum de veteribus illis atque 
legalibus ornamentis diceret: « Quze mibi érant lu- 
cra, hzc arbitratus sum propter Chrístum detri- 
menta. Verumtamen etiam existimo omnia detri- 
mentum esse propter supereminentem scientiam 
Jesu Christi Domini nostri : propter quem omnium 
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detrimentum feci, et arbitror stercora esse, ut Chri- Α 6aXa εἶναι, ἵνα Χριστὸν΄ χερδἠσὼὠ, καὶ εὑρεθῷ tv 


stum lucrifaciam, et inveniar in ipso non habens 
meam justitiam, quz est inlege, sed que est per 
lidem Jesu 583 Christi ? » 

PALL. Audivi equidem. 

CYR. Objurgavit etiam alios, quod circumcisio- 
wem legis post Christi mysterium plurimi facerent. 
« Evacuati estis, » inquit, « a Christo, qui in lege 
justificamini ; a gralia excidistis : nos aulem per 
fidem spem justitite exspectamus **. » Antiquatum 
etiam illud vetus mandatum dixit, quod non vaca- 
ret reprehensione, alterumque loco illius subro- 
gatum esse, nimirum illud evangelicum. 

PALL. Verum est. 

CYR. Ergo vacare illam legis disciplinam hoc 
enigma declarat, cum Israel qui votum nuncupa- 
verat, tonderi jubet, utpote qui in mortuo sit in- 
quinatus, id est, crimine Dominice necis obstrictus, 
comamque alteram quodammodo post octavum diem, 
id est, post resurrectionem, aecuratam, inquam, il- 
làm evangelicorum praeceptorum et expolitam ele- 
gantiam et eruditionem Deo dicare praecipit. Cze- 
terum ei qui crinem promitteret, post octavum 
diem turtures atque columbas offerre lex praece- 
pit : quod ipsum tanquam indicium esse voluit ejus 
qui purgat inquinatos, id est, Christi. Nam utro- 
que idem significatur, ut maxime canorus per tur- 
turem, ut mansuelissimus per columbam, cum lex 
et tardiore lingua sit, et clementiam non habeat ; 
quippe qua delinquentibus illico penas irroget. 
Una vero cum his avibus agnus offertur, ut per 
omnia Christus intelligatur, per aves quidem, ut 
qui superne sit atque coelitus exstiterit ; per agnum 
vero, ut inferne et ex terra editus. Verbum enim, 
cum secundum naturam Deus esset, factum est 
caro **. Sed erat et est sic quoque Deus, et nos a 
legis umbra removet, et omnium horinum cordi- 
bus preceptorum suorum cognitionem inserit, et 
sanctos. plane efficit, cum suo illos purget sanguine, 
ut Scripture tradunt *^. 

PALL. Ita res est. 

ΟΠ. Quod si rite a comaia nutriente voti $0- 
lemnitas absoluta post diem octavum fuerit, tum 
vero consecretur : atque id qua ratione fiat, prz- 
. teribit, dicens : « Et hec lex voventis : Quo die 
expleverit dies voti sui, afferet ipse ad ostium ta- 
bernaculi testimonii, et offcret donum suum Do- 
mino, agnum anniculum immaculatum unum in ho- 
locaustum, et agnam anniculam immaculatam unam 
in peccatum, et arietem unum immaculatum in 
salutare, B&/4 et canistrum azymorum simil, 
panes conspersos oleo, et lagana azyma lita oleo, 
et sacrificium eorum, et libamen eorum ; et offeret 
sacerdos ante Dominum, et faciet quod pro peccato 
ejus est, et holocaustum ejus, et arietem faciet sa- 
crificium salutaris Domino in canistro azymorum. 
VL faciet sacerdos sacrificium ejus, et libamen ejus, 


" Philip. ni, 1-9. *^Galat. v, 4, 5. '"" Joan. 


αὐτῷ μὴ ἔχων ἐμὴν διχαιοσύνην τὴν Ev. νόµῳ, ἀλλὰ 
τὴν διὰ πίστεως Ἰησοῦ Χριστοῦ; » 


IIAAA. Ἐπυθόμην. 

ΚΥΡ. Ἐπετίμα δὲ χαὶ ἑτέροις, ὡς τὴν Ev νόμφ 
τετίµηκόσι περιτομὴν μετὰ τὸ Χριστοῦ μυστήριο. 
εΚατηργήθητε γὰρ ἀπὸ Χριστοῦ, φησὶν , οἵτινες 
Ev νόµῳ δικαιοῦσθε, τῆς χάριτος ἐξεπέσετε. 'Ημεῖς 
δὲ διὰ πίστεως ἑλπίδα δικαιοσύνης ἀπεχδεχόμεθα,, 
Ἠχρειῶσθαι δὲ χαὶ τὴν ἀρχαίαν ἐχείνην ἔφασχεν 
ἐντολὴν, 20x ἁμωμήτως ἔχουσαν, ἀντεισῆχθαι δὲ τὴν 
ἑτέραν, τουτέστι τὴν εὐαγγελιχήν. 

HAAA. Αληθές, 

ΚΥΡ. ᾿Αργοτέραν οὖν ἄρα τὴν tv νόµῳ παϊίδευσιν 


D ἀποφαίνει «b αἴνιγμα, ξυρᾶσθαι κελεῦον τὸν εὐξάμε- 


voy Ἱσραἡλ, ὡς μολυσμὸν ὑπομείναντα τὸν ἐπὶ νε- 
χρῷ, τουτέστι͵ τὸν τοῖς τῆς χυριοχτονίας ἑνισχημένο 
ἐγχλήμασι, χόµην δὲ ὥσπερ ἑτέραν ἁγιάζειν θεῷ 
μετὰ τὴν ὀγδόην, τουτέστι, μετὰ τὴν ἀνάστασιν, νῶν 
εὐαγγελιχῶν θεσπ,σµάτων τὴν ἀχριθῆ xaY τετορξυ- 
µένην ἀστειότητά τε xal παίδευσιν. Tq γε μὴν τρέ- 
Φοντι τὴν τρίχα, μετὰ τὴν ὁγδόην, τρυγόνας προσ- 
άγειν xal περιστερὰς ὁ νόμος προστέταχε, µήνυσιν 
ὥσπερ xai τοῦτο τιθεὶς τοῦ χαθαίροντος τοὺς µεμο- 
λυσµένους, τουτέστι, Χριστοῦ. Σηµαἰνεται γὰρ δι’ 
ἀμφοῖν, ὡς εὐφωνότατος μὲν Ev τρυγόνι, πραότατος 
δὲ διὰ τῆς περιστέρᾶς ' xal τοισύτου νόµου βραδυ- 
γλώσσου τε ὄντος, xal τὸ πρᾶον οὐκ ἔχοντος. Ἐπι- 
τίθησι γὰρ εὐθὺς τοῖς πλημμελοῦσε τὰς δίχας. "Ava- 
φέρεται δὺ xal ἁμνὸς τοῖς στρουθἰοις ὁμοῦ, ἵνα διὰ 
πάντων νοοῖτο Χριστὸς, ὡς διὰ μὲν τῶν στρουθίων, 


. ἄνωθεν χαὶ ἐξ οὐρανοῦ, διὰ δὲ τοῦ &uvou, χάτωθεν 


xai ἀπὺ γῆς. θεὺς γὰρ ὑπάρχων χατὰ φύσιν ὁ Λόγος, 
γέγονε σάρξ. Αλλ’ fv xal ἔστι xal οὕτω θεός - xat 
ἁπαλλάττει μὲν ἡμᾶς τῆς κατὰ vópov σχιᾶς, ἑνίησε 
δὲ ταῖς ἁπάντων χαρδίαις τῶν ἑαυτοῦ θεσπισµάτων 
τὴν εἴδησιν χαὶ ἁγίους ἀληθῶς ἀποφαίνει, τῷ ἰδίψ 
καθαίρων αἵματι, κατὰ τὰς Γραφάς. | 


IIAAA.  Ὢδε ἔχει. . 

ΚΥΡ. El δὲ 85, φησὶν, ἁποπεραίνοιτο χαλῶς ὁ τῆς 
εὐχῆς τρόπος, τῷ κχομῶντι μετὰ τὴν ὀγδόην, τε» 
λειούσθω τότε χαὶ ὅπως ἔσται τὸ χρημα, νομοθετεῖ 
λέγων «Καὶ οὗτος ὁ νόµος τοῦ εὐξαμένου ' Ἡ ἂν 
ἡμέρᾳ πληρώσῃ ἡμέρας εὐχῆης αὐτοῦ, προσοίσει αὑ- 
τὸς παρὰ τὰς θύρας τῆς σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου ΄ xal 
προσάξει τὸ δῶρον αὐτοῦ Κυρίῳ ἁμνὸν ἐνιαύσιον 
ἅμωμον ἕνα εἰς ὁλοχαύτωσιν, καὶ ἀμνάδα ἐνιαυσίαν 
µίαν ἅμωμον εἰς ἁμαρτίαν, xaX κριὸν ἕνα ἅμωμον 
εἰς σωτῄριον, xal χανοῦν ἀζύμων σεµιδάλεως, ἄρτους 
ἀναπεποιημένους iv ἑλαίῳ, xol λάγανα ἄξυμα χε- 
χρισµένα ἐν ἑλαίῳ, xai θυσίαν αὐτῶν, xal σπονδὴν 
αὑτῶν, xal προσοίσει ὁ ἱερεὺς ἕναντι Κυρίου, χεὶ - 
ποιῆσει τὸ περὶ ἁμαρτίας αὐτοῦ, χαὶ τὸ ὁλοχαύτωμά 
αὐτοῦ, καὶ τὸν χριὸν ποιῄσει θυσἰαν σωτηρίου τῷ 
Κυρίῳ ἐπὶ τοῦ xavoj τῶν ἀζύμιων. Καὶ ποιῄσει 6 
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ἱερεὺς τὴν Ouclav αὐτοῦ, xal trjv σπονδὴν αὐτοῦ, xaX A εἰ tondebit, qui vovit, ad ostium tabernaculi testi- 


ξνρήσεται ὁ ηὐγμένος παρὰ τὰς θύρας τῆς σχηνῆς 
τοῦ μαρτυρίου «^v κεφαλὴν τῆς εὐχῆς ἀὐτοῦ, xal 
ἐπιθήσει τὰς τρίχας ἐπὶ τὸ πῦρ, 6 ἐστιν ὑπὸ τὴν 
θνσίαν τοῦ σωτηρίου. Καὶ λήφεται ὁ ἱερεὺς τὸν βρα- 
χίονα ἐφθὸν ἀπὸ τοῦ χριοῦ, χαὶ ἄρτον ἕνα ἄξδυμον 
ἀπὸ τοῦ χανοῦ, καὶ λάγανον ἄξυμον Ev, χαὶ ἐπιθήσει 
ἐπὶ τὰς χεῖρας τοῦ πηὐγμένου μετὰ τὸ ξυρήσασθαι 
αὐτὸν τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ, καὶ πρησοίσει αὑτὰ ὁ 
ἱερεὺς ἐπίθεμα ἔναντι Κυρίου. "Άγιον ἔσται τῷ ἱερεῖ 
ἐπὶ τοῦ στηθηνίου τοῦ ἐπιθέματος, χαὶ ἐπὶ τοῦ βρα- 
χίονος τοῦ ἀφαιρέματος, χαὶ μετὰ ταῦτα, πίεται Ó 
ηὐγμένος oivov. Οὗτος ὁ νόμος τοῦ εὐξαμένου, ὃς 
ἂν εὔξηται δῶὣρον αὐτοῦ Κυρίῳ περὶ τῆς εὐχῆς, χωρὶς 
ὧν ἂν εὕρῃ fj χεὶρ αὐτοῦ κατὰ δύναμιν τῆς εὐχῖς 


αὐτοῦ, ἣν ἂν εὔξηται χατὰ νόμον ἀγνείας. » Απο B 


φορτισάµενος γὰρ ὥδπερ τῆς Μωσαϊκῆς ἱστορίας τὸ 
πάχος, καὶ λατρείας τῆς Ev τύπῳ χαὶ σχιαῖς, οἱονεί 
τινος χόµης μακρᾶς καὶ διαθριθοῦς. ἁπαλλάξας τὸν 
νοῦν, ὁ ἐποφλήσας θεῷ τὴν cfc ve τὸ δεῖν ἁἀγνίσασθαι 
προσευχὴν, τρἰχα δὲ ὥσπερ ἀναθλαστοῦσαν ἔχων τῶν 
διὰ Χριστοῦ θεσπισµάτων τὴν ἁγνοποιὸν ἁληθῶς 
εἶδησίν τε καὶ παίδευσιν, ἅγιος ἔσται καὶ ἱερὸς, xal 
πρὸς γε δη τούτῳ καὶ ἀξιόληπτος. ᾿Ανοίσειε δ᾽ ἂν 
ἑαυτὸν εἰς ὀσμὴν εὐωδίας τῷ Ozip, καὶ θυσίαν ὥσπερ 
ἀναθήῆσει δεκτην, τῆς ἑαυτοῦ πολιτείας τὴν εὐχλεᾶ 
καὶ ἁμώμητον ἀστειότητα. « Προσοίσει γὰρ, φησὶ, 
τὸ δῶρον αὐτοῦ, ἁμνὸν ἐνιαύσιον, εἰς ὁλοχαύτωμα, 
καὶ ἀμνάδα πάλιν εἰς ἁμαρτίαν, xai μὴν xai xpiby 
εἰς σωτήριον, καὶ χανοῦν ἀζύμων, ἑλαίῳ δεδευµένων, 
xai λάγανα ἄζυμα χεχρισµένα ἑλαίῳ. » Καὶ διὰ μὲν 
τοῦ ἀμνοῦ νοοῖτ᾽ ἂν εἰκότως τοῦ τὴν θυσἰαν προσ- 
ἀγοντος ἡ v Χριστῷ νηπιότης, διὰ 66 γε τοῦ κριοῦ τὸ 
ἐν φρεσί τε xal ὡς Ev χαρποφορίᾳ τἐλειον. « ᾿Αδελφοὶ 
γὰρ, φησὶ, μὴ παιδία γίνεσθε ταῖς ρρεσὶν, ἀλλά τῇ 
κακίᾳ νηπιάζετε, ταῖς δὲ φρεσὶ τέλειοι γίνεσθε»» Διὰ 
µέσου δὲ ἀμνὰς, ὑπὲρ ἁμαρτίας. Δι’ οὗ 6h πάλιν ἡμῖν 
καταθρῆσαι ῥᾷον, ὅτι xa τῶν ἄγαν ἁγνιξομένων ὁ 
βίος, καὶ ὡς &v ἁπλότητι xal ἀχαχίᾳ τῇ £v Χριστῷ 
νοουµένη, xal iv ἀρτιότητι νοῦ τετελειωµένων, οὐχ 
ἁμώμητος παντελῶς, δεῖται δὲ 6t πάντως χαθαρι- 
σμοῦ. Κεχτήσεται μὲν γὰρ τὸ ἁχατάσκεπτον παντελῶς 
οὐδεὶς, τετήρηται δὲ µόνῳ xal ὡς ἴδιον ἀναχείσεται 
τῷ Ἐμμανουὴλ τὸ σὺν ἀληθείᾳ φράσαι, « Ἔρχεται 
γὰρ ὁ ἄρχων τοῦ αἰῶνος τούτου, xat ἐν ἐμοὶ εὑρήσει 
οὐδέν. » ὐὐκοῦν ἐν μὲν τῷ ἁμνῷ, xal τῇ ἀμνάδι, 
xa τῷ χριῷ, κατίδοι τις ἂν ὅπερ ἔφην * ἓν δέ ve τοῖς 
ἄρτοις τοῖς οὐκ ἐζυμωμένοις ὁ ἄδολός τε xaX χαθαρὸς 
σηµαἰνεται βίος. Ἐπιστέλλει γάρ που χαὶ ὁ σοφώτα- 
τος Παῦλος τοῖς ἡγιασμένοις"ε Ἐκχαθάρατε οὖν τὴν 
παλαιὰν ζύμην, ἵνα five νἐέον φύραμα, χαθώς ἔστε 
ἄζυμοι. » Ἐν δέ γε τῷ λαγάνῳ xb ἥδυσμα χαὶ olovel 
cb γλυχὺ τῆς τῶν ἁγίων ζωῆς. Ἑαυτοὺς οὖν ἄρα 
προσοίσοµεν, ὡς £v ἁμνῷ μὲν διὰ τὸ νήπιον ἐν Χρι- 
ct ὡς ἐν ἀμνάδι δὲ αὖ, διὰ τὸ τῆς φύσεως ἀσθενὲς 
xai εὐπάροιστον εἰς τὸ πλημμελές ' ἀσθενείας γὰρ 
τύπος τὸ θῆλυ ' ὡς Ev κριῷ δὲ δη, τέλειοι, xal εἰς 


v! Num. vi, 15-21. ?* I Cor. xtv, 99. 


*! Joan, xiv, 90. 


monii, caput voli. sui, et imponet crines super 
ignem qui est sub sacrificio salutaris. Et aceipiet 
sacerdos armum coctum ab ariete, el panem unum 
azymum a canistro, et laganum azymum unum, et 
imponet in manus ejus qui vovit, postquam to- 
tonderit caput suum : et offeret ea sacerdos impo- 
sitionem coram Domino : sanctum erit sacerdoti ad 
pectusculum impositionis, et ad separationem armi; 
et post hzc bibet, qui voverat, vinum. Hzc est lex 
voventis, qui voverit donum suum Domino, de voto, 
quod invenerit mnanus ejus pro viribus voti sui, 
quod voverit juxta legem sanctificationis *'. » Nam, 
ubi Mosaicz historie quasi crassam concretamque 
molem abjecerit, atque a cultu illo qui in figura 
et umbris est, tanquam prolixa gravique c:xsarie 
mentem levaverit is qui Deo ad sanctificationis vo^ 
tum persolvendum est obstrictus, cumque jam prz- 
ceptorum, quz per Christum tradita sunt, cogni- 
tionem ac disciplinam, qux hominem vere sanctum 
facit, tanquam crinem repullulantem habuerit, tum 
denique sanctus ac sacer erit, et dignus preterea 
qui admittatur, ac seipsum offerat in odorem sua- 
vitatis Deo, et sese velut acceptum sacrificium, il- 
lam nempe conversationis sux gloriosam et imma- 
culatam elegantiam dicabit. « Afferet enim, » inquit, 
« donum suum, agnum anniculum in holocaustum, 
et agnam rursus pro peccato, et arietem in salutare, 
el canistrum azymorum oleo conspersorum, etlagana 
azyma oleo lita; » ac per agnum quidem convenien- 
ter intelligi potest illa in Christo infantia, 'sacrificium 
offerentis; perarietem vero animi sensuum fecundi- 


. tatisque perfectio : « Fratres enim,inquit, nolite pueri 


effici sensibus, sed malitia parvuli estote , sensibus 
vero perfecti estote**. » His interjecta estagna pro pec- 
cato : ex quo facile animadvertere licet, etiam eo« 
rum 585 vitam, qui vel maxime pueri sunt, et qui 
simplicitate et innocentia quzein Christo intelligitur, 
εἰ mentis integritate perfecti, non omnino repre» 
hensione vacare, sed purgatione prorsus indigere. 
Etenim nihil habere quod vituperari possit, haud 
cuiquam contingit, sed soli Emmanuel id servatur, 
eique tanquam proprium tribuendum est, ut vere 
dicere potuerit : « Venit enim princeps mundi hu« 


D jus, et in me nihil inveniet **. » Ergo in agno qui- 


m: et agna, et ariete, ea qu: dixi considerare |ἰ- 

: panibus vero infermentatis simplex ac pura 
vita significatur. Scribit enim profecto beatus Pau- 
Jus ad sanctificatos: « Expurgate ergo vetus fer- 
mentum ut sitis nova conspersio, sjcul estis azy- 
mi **. » Lagano autem illa sanctorum vil suavitds 
et velati dulcedo designatur. Ergo nosipsos offere- 
mus, tanquam in agno quidem propter illam in 
Christo infantiam ; rursus vero tanquam in agtia, 
propler infirmitatem nature ac delinquendi faci- 
litatem (femina enim infirmitatis est figura) ; de- 
mum in ariete ut perfecti, et qui ad mensuram 
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vatis, qux in Christo est pervenerimus. Jam vero A µέτρον ἡλιχίας ἑλάσαντες, τῆς iv Χριστῷ ' xal ὡς 


tanquam in panibus azymis puri, suaves vero ac 
jucundi tanquam in laganis , per Christum tamen 
misericordiam consecuti. Justificati namque sumus 
non ex operibus justitiz, qux fecimus nos, sed se- 
cundum magnam illius misericordiam : ob eamque 
causam recle panibus oleum infundebatur. Iterum 
vero mediatoris munere fungitur sacerdos, et offert 
primum quidem sacrificium pro peccato, deinde 
holocaustum, tertio loco arietem salutaris : nam 
Christo mediatore, et offerente nos Deo et Patri, 
accepti erimus, cum preces pro peccatis nostris 
offerimus, et veterum criminum remissionem pe- 
timus. Deinde tanquam holocaustum spiritualiter 
incendimur, id est, in totum et integre sancti et 
sacri, et in odorem suavitatis Deo dicati erimus, 
ΠΟΠ in ea qui sunt in mundo, divisi: nam holo- 
caustum totum igni absumebatur. Gratiarum quo- 
que actiones pro nostra salute ac vita consecrabi- 
jus, non terrenis rebus Deum venerando, sed mu- 
neris gratissimi loco, puram et infermentatam, et 
auavem ac sanctam illi vitam offerendo ; ejusmodi 
namque est sanctorum hominum vita. Deinde, ubi 
ex legis prescripto sacerdos obtulerit sacrificium , 
« Tondeat, » inquit, « caput, qui votum suscepit, 
ad ostium tabernaculi testimonii, et igni crines 
imponat. » 

586 PALL. Hoc vero quidnam esse censes? 

CYR. Voti redditionem, et veluti professionis 
, promissienisque finem : neque enim ut ille inqui- 
natus in mortuo, turpatum atque profanatum 
crinem tondebat, sic hoc quoque loco eumdem 
tonsionis modum accepturi sumus. Sed tanquam in 
Christo jam perfectus, et qui comam aliam post 
octavum diem aluerit, Deo quz pollicitus fuerat , 
velut in figura dedicat. Esse autem eam oblationem 
Deo acceptam , eo signo declaratur , quod igni crinis 
absumitur : nam ignis formam sacrg Litterze divi- 
ne nature semper ascribunt. Itaque beatus Moy- 
ses dixit : « Deus noster ignis consumens est **, » 
omnipotegfiam videlicet, ut opinor, divine incor- 
rupteque-naturz ex ignis imagine conjectans. Vide 
autem ut ad ostium tabernaculi fiat illa perfectionis 
detonsio,, idest, ille omnis nostra justitie ac san- 


ἐν ἄρτοις μὲν τοῖς ἀκύμοις, καθαροί: ἠδεῖς δὲ ὡς Ev 
λαγάνοις, πλὴν Ἱλεημένοι διὰ Χριστοῦ. Δεδιχαιώ- 
µεθα γὰρ, οὐχ ἐξ ἔργων δικαιοσύνης, ἃ ἐποιῆσαμεν 
ἡμεῖς, ἀλλὰ κατὰ τὸ πολὺ αὐτοῦ ἔλεος. Ἐπεχεῖτο Oh 
οὖν ταύτῃτοι χαλῶς τοῖς ἄρτοις τὸ ἔλαιον. Μεσιτεύει 
δὲ πάλιν ὁ ἱερεὺς , καὶ προσχοµίζει μὲν πρῶτον τὸ 
περὶ τῆς ἁμαρτίας, εἶτα τὸ ὁλοχαύτωμα , xal τρίτον 
ἐπὶ τῷδε τοῦ σωτηρίου τὸν χριόν. Μεσιτεύοντος γὰρ 
τοῦ Χριστοῦ, xal προσάγοντος ἡμᾶς τῷ Oc. xal 
Πατρὶ, δεχτοὶ μὲν ἐσόμεθα, ὑπὲρ τῶν ἱδίων ἁμαρτη- 
µάτων προσχοµἰζοντες λιτὰς , xai τῶν ἀρχαίων al- 
τιαµάτων ἐξαιτοῦντες τὴν ἄφεσιν. Ὁλοχαυτούμεθα 
δὲ νοητῶς, τουτέστιν, εἰσάπαν xal ὁλοχλήρως, ἅγιοί 
τε χαὶ ἱεροὶ, καὶ εἰς ὀσμῆν εὐωδίας ἀναχεισόμεθα τῷ 


B θ:ῷ, πρὸς τὰ Ev χόσµμῳ pt uepepiopévot: ὅλον γὰρ 


ἐδαπανᾶτο τῷ πυρὶ τὸ ὁλοχαντούμενον. ᾿Αναθήσομεν 
δὲ xal τὰ χαριστήρια, τὰ ὑπέρ γε τῆς ἑαυτῶν σωτη- 
plac χαὶ ζωῆς, οὗ φθαρτοῖς xal Υηῖνοις τιμῶντες 
Θεόν ' ξένιον xal ὥσπερ abt προσάγοντες ἀξιόλη- 
πτον τὴν χαθαράντε xat ἄζυμον, χαὶ ἡδεῖαν Suh v xal 
ἁγίαν ' τοιουτοσὶ γάρ πως ὁ τῶν ἁγίων βίος. Ἡροσ- 
Χεχομικότος δὲ τοῦ ἱερέως τὴν θυσίαν κατὰ τὸν 
vópov, ε ιλούσθω, qnot, τὴν χεφαλὴν ὁ εὐξάμε- 
νος, παρὰ τὰς θύρας τῆς σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου, καὶ 
ἐπιτιθέτω τὰς τρἰχας ἐπὶ τὸ mp. » 


IIAAA. Καὶ τί δὴ τοῦτο εἶναι oic; 

ΚΥΡ. Εὐχῆς ἀπόδοσιν, καὶ οἱονεὶ τῶν ἐπηγγελ- 
µένων τὸ πέρας) o0 γὰρ ὥσπερ ὁ μιανθεὶς ἐπὶ νξ- 
κρῷ τὴν ἀτιμοτάτην ἤδη xal βέδηλαν χατεξυρᾶτο 
τρἰχα " οὕτω χἀνθάδε τὸν τῆς ξυρήαεως ἑχδςξόμεθα 
τρόπον. 'AXX ὥσπερ Ίδη τετελειωμµένος ἓν Χριστῷ, 
xal κόµην ἑτέραν τετροφὼς μετὰ τὴν ὁ/δόην ἀνατί- 
θησι τῷ θεῷ καθάπερ Ev τύπῳ τὰ ἐπηγγελμένα. 
Σημεῖον δὲ τοῦ δεδέχθαι παρὰ θεοῦ τὴν δωρο-ορίαν, 
τὸ δαπανᾶσθαι mop τὴν τρίχα ' εἶδος Υὰρ τοῦ πυρὸς 
ἀεὶ τῇ θείᾳ περιτίθησι φύσει τὸ Γράµµα τὸ ἱερόν. Καὶ 
γοῦν 6 θεσπέσιος ἔφη Μωσῆς ' « Ὅ θεὸς ἡμῶν nup 
καταναλίσκον ἐστί»ν τὸ παναλκὲς, o uat που, τῆς δείας 
xal ἀχηράτου φύσεως παρεικάζων πυρί. "Ἀθρει δὲ 
ὅπως παρὰ τὰς τῆς σχηνῆς θύρας, fj Ev τελειώσει 
ξύρησις, τουτέστιν, ἁπάσης ἡμῶν δικαιοσύντς xol 
ἁγνισμοῦ πἑρας. Μόναι γὰρ ἡμᾶς, αἴπερ ἂν γόνοιντο 


ctitatis (inis: qu: enim flerj poterit ut sanctificatio p) πρὸς ἡμῶν ἀγνεία τε xat δικαιοσύνη, πῶς ἂν εἰσοί- 


illa et justitia, quz a nobis servata fuerit, solae nos 
in Sancta sanctorum inducant, cum ez non omnino 
culpz atque delicti sint expertes? « Mundus enim a 
sorde nemo est **; » sed Christus nos introducit, 
cum, abjecta omni sue injuriz» memoria, nos libe- 
ral, et omnia nobis peccata relaxat : przcursor 
namque pro nobis ingressus est*?', non sibi plane, 
sed iis aditum aperiens qui sunt extra ostium, et 
ad ipsum quodam modo tabernaculi sacri limen 
pervenerunt. 

PALL. Ita est. 

CYR. Ipse enim innovasse dicitur nobis recentem 


** Deut.iv, 24. **Job xiv, 4. 7 Hebr. vi, 20. 


σειαν εἰς τὰ Άγια τῶν ἁγίων, τὸ ἀχαταιτίατόν τε 
καὶ ἁπλημμελὲς οὐχ ἔχουσαι παντελῶς ; «Καθαρὸ: 
γὰρ ἀπὸ ῥύπου παντελῶς οὐδείς ' » εἰσχομίζει δὲ ὁ 
Χριστὸς, ἀμντσιχάχως ἐλευθερῶν , xaX πάσης ἡμᾶς 
ἀνιεὶς ἁμαρτίας. Πρόδρομος γὰρ ὑπὲρ ἡμῶν εἰσελὴ: 
λαχεν, οὐχ ἑαντῷ που πάντως, ἀλλὰ τοῖς ἔξω θνρῶν, 
xai ἐπ αὐτῷ πως fn Υεγονόσιν οὐδῷ «x ἁγία, 
σχηνῆς, χαταλεαίνων τὴν εἰσδρομήν. 


TIAAA. ᾿Αληθές. 
KYP. Λὐτὸς γὰρ ἡμῖν. ἐγχαινίσαι λέγεται πρόσφα- 
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τόν τε χαὶ ζῶσαν ὁδόν. Μετὰ δέ γε «b ξυρᾶσθαι πρὸς A et viventem viam **. Postea vero quam tonsus fuerit, 


αὐταῖς fixovca ταῖς θύραις τῆς. ἁγίας αχηνῆς, xal 
μὴν χαὶ πυρὶ δαπανῆσαι τὴν τρίχα’ « Λήψεται, » 
οπσὶν, « ὁ ἱερεὺς τὸν βραχίονα ἐφθὸν ἀπὸ τοῦ χριοῦ, 
&oxov τε xal λάγανον, xaX ἐπιθήσει ἐπὶ τὰς χεῖρας 
τοῦ εὐξαμένου, καὶ αὖθις ἀναλαθὼν προσοίσει, » φη- 
σὶν, « ἐπίθεμα ἕἔναντι Κυρίου, xaX ἅγιον ἔσται τῷ 
ἱερεῖ, χαθὰ καὶ «b στηθύνιον τοῦ ἀφαιρέματος. » 
IIAAA. Εἶτα, τί ἂν βούλοιτο δηλοῦν ὁ νόµος ; 


ΚΥΡ. Εἰς τύπον μὲν δὴ τοῦ ἰσχύοντος, Πτοι τῶν Ev 
Ισχῦῖ χατορθωµάτων, 6 βραχίων ἆεὶ παρά γετῇ θεο- 
πνεύστῳ Γραφῇ νοεῖτα:, ζωῆς δὲ δὴ πάλιν ἁγίας τε χαὶ 
παθαρᾶς, ὁ ἄζυμος ἄρτος, χαὶ μὲν χαὶ τὸ ebyapl τε xaX 
τὸ ἡδὺ παραδείξειεν ἂν ἐφ᾽ ἑαντῷ, τὸ λάγανον ἑλαίῷ 
µαττόμενον, xal εἰς πλαχοῦντα τελοῦν. Tou δὲ µεσι- 
τεύοντος ἱερέως τὸ πρόσωπον, περιθείη τις ἂν xaX µάλα 
εἰχότως τῷ Ἐμμανουήλ, Ὁ τοίνυν ἀγνείαν τὴν ἀνω- 
τάτω κατωρθωχὼς, xat ἀνάθημα λαμπρὸν προσχεχο- 
μιχὼς τῷ πανάγνῳ co, τὰ ἐξ ἰσχύος ἔργα, δΏλον δὲ ὅτι 
τῆς πνευματιχῆς, ὡς Ev βραχίονι τοῦ χριοῦ, xal ζωὴν 
ἅμωμον, ὡς Ev ἄρτῳ τῷ ἀξύμῳ νοουµένην, χαὶ μὲν 
τοι χα) τὸ ἡδὺ xal τὸ ἐπίχαρι τῆς ἓν ἁγιασμῷ ζωῆς, 
ὡς ἐν τῷ λαγάνῳ, μονονουχὶ χερσὶν ἰδίαις ἐπιτιθεὶς, 
ἀναφέρει Θεῷ, διὰ µεσίτου Χριστοῦ, ὃς οἱονεί πως 
ἀπὸ χειρὸς εἰς χεῖρας δέχεται τὰς δωροφορίας , ταῖς 
ἀνωτάτω τιμαῖς, xiv τούτῳ δὴ µάλιστα, τὸν γνήσιον 
ἀληθῶς χαταγεραίΐρων προσχυνητήν. Ταύτῃτοί φησιν, 
ὅτι χερσὶν ἐπιθεὶς ἰδίαις, ὁ τὴν ἁγίαν οὕτω xal πάν- 
αγνον ἀποπεραίνων εὐχὴν, ἐπιδώσει τῷ ἱερεῖ ἐπίθεμα 
καὶ ἐξαίρετον, καὶ ἐχνεμηθὲν αὐτῷ, χαθὰ xat τὸ στη- 
θύνιον τοῦ χριοῦ, χατά γε τῷ νοµοθέτῃ δοχοῦν. Ὢσ- 
περ 0h τὸν βραχίονα µήνυσιν εἶναί φαμεν τῶν BE 
ἰσχύος κατορθωµάτων, Ίγουν τῆς ἰσχύος αὐτῆς, οὕτω 
χαὶ τὸ στηθύνιον τοῦ χριοῦ, φρενός τε xaX vou. Ke- 
χτήµεθα γὰρ bv σπλάγχνοις χαὶ ἓν τῷ στήθει τὰς 
φρένας. ᾽Αδιαρορεῖ δὲ πολλάχις ἡ θεία Γραφὴ , καὶ 
ποτὲ μὲν el; νοῦ τύπον τὴν χεφαλὴν, πὀτὲ δὲ τὸ στῆ- 
θος εἰς φρενὸς ποιεῖται δήλωσιν. Ἱερὰ δὴ οὖν xol 
ἐξαίρετα, µόνον δὲ οὐχὶ xai ἀπὸ χειρὸς εἰς χεῖρα 
προσχοµιξόµενα, xal εὐπαράδεχτα δι’ αὐτοῦ τῷ θεῷ 
xai Πατρὶ, τῶν ἁγνικομένων ἰσχὺς ἡ πνευματιχὴ, 
καὶ µέν τοι καὶ φρένες. Εἴπερ ἔστιν ἀληθὲς εἰπεῖν, ὡς 
οὐχ ἂν ἑτέρως γένοιτό ποτε χατορθοῦν δύνασθαι τοὺς 


ἁγίους τὰ ἀνδάνοντα Θεῷ, μὴ οὐχὶ δι ἰσχύος τῆς p 


πνευματιχῆς , xal μέν τοι xot φρενὸς ἀγαθῆς. 


IIAAA. Eb ἔφης. 

ΚΥΡ. Ἐφθὸν δὲ προστέταχε λαμθάνεσθαι τὸν βρα- 
ylova, τὸ οἶονεί πως ὠμὸν, xai τὸ τοῦ καθήχοντος 
παράλογον τῆς τῶν ἁγίων ἰσχύος ἁποσοθῶν * οὗ γὰρ 
ἀποτόμους εἶναι χρὴ τοὺς ἀναχειμένους Θεῷ, οὔτε 
μὴν ἀχράτῳ χεχρῆσθαι τῷ vi, ἀλλ᾽ εὐαφῶς τε xal 
ἁπαλῶς καὶ λίαν εὐτέχνως κατορθοῦν ἐπείγεσθαι τὰ 
eig ἀρετήν. Elev δ᾽ ἂν ὧδε καὶ οὐχ ἑτέρως τῶν ἁγίων 
τὰ χατορθώµατα χρηστὰ xal ἑδώδιμα τῷ Oc, τὸ 


»2Πους. x, 90, 


ad tabernaculi fores, et igni crinem absumpserit , 
« Sumet , » inquit, « sacerdotes armum coctum ab 
ariete, panem quoque et laganum, et imponet 
manibus ejus qui voverat, et rursum recipiens, 
offeret, » inquit, « impositionem coram Domino, 
et sacrum erit sacerdoti ut pectusculum separa- 
tionis. » | 

PALL. Quid vult ergo lex per hzc verba signi- 
ficare? 

CYR. Armus in divinis Litteris pro figura poten- 
tis, vel rerum fortiter gestarum fere semper acci- 
pitur, ut panis azymus item pro figura sanctze pu- 
reque vitz, laganum etiam oleo conspersum , et in 
placentz formam redactum, suavitatis jucundita- 
lisque speciem przfert. Porro sacerdotis personam, 
qui mediator interponitur , 587 illi Emmanuel jure 
optimo imponere licet. Quisquis igitur sumtuam 
sanctificationem excoluerit , ac sanctissimo Deo ργᾶ- 
clarum donum, fortitudinis, inquam, illius spiritua- 
lis opera, in arietis armo designata, et vitam 
immaculatam in azymo pane figuratam , quinetiam 
vitz in sanctificatione ductz jucunditatem ac sua- 
vitatem tanquam in lagano significatam obtulerit ; 
is, inquam, hzc omnia suis nranibus prope dixe- 
rim imposita, Christi mediatoris interventu Deo 
consecrat ; qui tanquam de manibus in manus obla- 
tiones accipit, in eaque re verum fidelemque cul- 
torem suum summis honoribus afficit. Ideoque, in- 
quit , is qui adeo purum sanctumque votum solvit, 
manibus suis donum imponens, sacerdoti tradit 
impositionem , et eximiam attributamque illi par- 
tem, pectusculum, inquam, arietis, ut legislator 
decrevit. Ut igitur armum indicium esse diximus 
rerum fortiter gestarum, aut ipsius fortitudinis, 
ita animi sensuum ac mentis , peclusculum arietis : 
in corde enim et in pectore sensus habemus. Divina 
enim Scriptura nullo discrimine frequenter his voci- 
bus utitur, et nonnunquam pro mentis figura caput, 
nonnunquam ad sensus animi significandos pectus 
assumit. Sacra ergo sunt et éximia, ac propemo- 
dum de manibus in manus oblata et acceptissima , 
per Christum Deo et Patri munera, illa sanctifica- 
torum hominum fortitudo spiritualis et. animi sen- 
sus. Vere siquidem dici potest, non aliler unquam 
nisi per spiritualem fortitudinem, rectumque sen- 
sum contingere ut sancti viri, quze Deo grata sunt 
efficere possint. 

PALL. Przclare dicis. 

CYR. Coctum vero armum assumi jussit, in quo 
szvitiam illam veluti crudam et extra convenientem 
rationem egressam, a sanctorum fortitudine rejicit: 
neque enim acerbos ac rigidos decet esse eos qul 
Deo dicati sunt , neque austeriorem animum habere, 
sed levi quodam mollique modo, et summa soler- 
tia perficere quz ad virtutem pertinent. Neque 
enim aliter preclara sanctorum facta suavia flunt, 
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et Deo ad vescendum accommodata , nisi minime Α ὠμὸν οὐχ ἔχοντα xal ἁπηχθημένον. Διεπύθου δέ που 


cruda eL ingrata fuerint. Scis enim videlicet eorum 
salutem, qui in sanclitate vivunt, a Christo suum 
quodammodo cibum appellari, cum dicit sanctis 
jllis discipulis: « Ego cibum habeo manducare 
quem vos nescitis **. » Recordare item illum immo- 
lare quidem agnum jussisse in Christi figuram : 
588 sed prxterea sanxisse dicentem : « Non co- 
meditis ex co crudum quid nec coctum aqua, sed 
assa tantum igni !; » munus, ut opinor, minus ac- 
ceptum et ad concoquenduim veluti parum accom- 
modatum, crudum appellans. Coctum igitur esse 
assumendum armum, inquit, quod crudum idsigni- 
flcet quod neque suave est , neque ad cibum aptum, 
ob camque causam rejiciendum. 

PALL. Subtilis sane ac vera expositio, 

CYR. Promissa ergo Deo reddenda sunt , et, quz 
quispiam voverit, nulla mora interposita , przestet : 
nam in hujusmodi rebus perficiendis remissum ac 
segnem esse , in primis metuendum ac periculosis- 
simum esse censeo; imo vero ips» quoque sacra 
Litterz testantur. Si enim rectissime putamus rem 
turpissimam esse, cum quispiam criinine falsitatis 
arguitur, quomodo non turpissimum sit polliceri 
quidem Deo ac promittere, postea vcro fidem falle- 
re? Cuique igitur voventi atque differenti, aut 
etiam prorsus persolvere promissa recusanti, pec- 
cati notam inurit. Crimine tamen absolvit eos qui 
suum nihil babent, sed necessario quodammodo 
vinculo obstricti sunt, et alterius potestati subjecti. 
Bic enim in Numeris scriptum est : « Et locutus 
est Moyses ad principes tribuum filiorum Israel : 
Hoc est verbum quod constituit Dominus : Ilomo 
qui voverit votum Domino , aut juraverit juramen- 
tum , aut definierit definitionem de anima sua , non 
profanabit verbum suum ; omnia quzxcunque exie- 
rint de ore ejus, faciet. Si autem voverit mulier 
votum Domino , aut definierit definitionem in domo 
patris sui in adolescentia sua , et audierit pater ejus 
vota ipsius, el definitiones ejus, quas definivit ad- 
versus animam suam , οἱ tacuerit pater ejus; sta- 
bunt omnia vota ejus, et omnes deliniliones ejus, 
quas definivit adversus animam suam, manebunt 
ipsi. Si autem abnuens abnuerit pater ejus, qua- 


τὸν v ἀγνείαις ἐπὶ τὴν σωτήριον τροφὴν, ὥσπερ ἰδίαν 
ὀνομάζοντος τοῦ Χριστοῦ xai λέγοντος τοῖς ἁγίοις 
μαθηταῖς' « Ἐγὼ βρῶσιν ἔχω φαγεῖν, ἣν ὑμεῖς οὐχ 
οἴδατε. » Διαμέμνησο δὲ ὅτι xal καταθύεσθαι μὲν 
ἐχέλευε τὸν ἁμνὸν, εἰς τύπον Χριστοῦ , προσενοµο- 
θέτει δὲ λέγων * « OO φάγεσθε ἀπ αὐτῶν ὠμὸν, οὐδὲ 
ἐφημένον &y ὕδατι, ἀλλ ἡ ὁπτὰ πυρί: » τὸ ἀπαρά- 
δεχτον, οἶμαί που , xaY τὸ οἰυνείπως εἰς πέφιν οὐχ 
εὐχερὲς, ὠμὸν εἶναι λέγων, Χρῆναι δὴ οὖν ἄρα φησὶν 
ἐφθὸν, λαµθάνεσθαι τὸν βραχίονα * τοῦ ἀνέφθου ση- 
µαΐνοντος τὸ µήτε ἡδὺ, μήτε βρώσιµον, ταύτητοι xai 
ἁπαράδεχτον, 


B AAA. Ἐς ἰσχνὸς ἄγαν xoi ἀληθὴς ὁ λόγος. 


ΚΥΡ. Αποδοτέον οὖν ἄρα τὰς ὁμολοχίας θεῷ, 
xai ἅπερ ἂν εὔξαιτό τις, διαπεραινέτω μµελλίσας 
οὐδὲν, ὡς τό τοι μὴ ὁδρᾷν τὰ τοιάδε γοργῶς, τῶν ὅτι 
μάλιστα δεινῶν xal σφαλερωτάτων φαίην ἂν ἔγωγε, 
χαὶ αὐτὸ δὲ τὸ Γράμμα τὸ ἱερόν. El γὰρ εἶναι λογιού- 
µεθα φρονοῦντες ὀρθῶς τῶν ἄγαν ἑκτοπωτάτων, τὸ 
Ψευδοεπείας ἁλῶναι Υραφῇῃ, πῶς οὐχ ἂν Ὑένοιτο τῶν 
λίαν αἱἰσχρῶν, ὁμολογῆσαι μέν τι xat ὑποσχέσθα: θεῷ, 
Φεύσασθαι δὲ μετά τοῦτο τὴν ὑπόσχεσιν; Παντὸς μὲν 
οὖν εὐξαμένου xal µελλῄσαντος, xal γοῦν xa εἰσάπαν 
ἀναδνομένου τὴν ἔχτισιν, καταγράφει τὴν ἁμαρτίαν, 
ἸΑνίησι δὲ τῶν αἰτιαμάτωντοὺς ἔχοντας μὲν παντελῶς 
ἴδιον οὐδὲν, δεσμῷ δὲ ὥσπερ ἀναγχαίῳ χατεξευγµέ» 
νους, xai ὑφ' ἑτέρου πράττοντας χεῖρα. Γέγραπται δὲ 
οὕτως ἐν τοῖς ᾿Αριθμοῖς' « Καὶ ἐλάλησε Μωσης πρὸς 
τοὺς ἄρχοντας τῶν φυλῶν τῶν υἱῶν Ἱσραἡλ, λέγων’ 
Τοῦτο τὸ ῥῆμα ὃ συνέταξε Κύριος' "Ανθρωπος ὃς ἂν 
εὔξηται εὐχὲν Κυρίῳ, ἢ ὁμόσῃ ὄρχον, f] ὁρισμῦ; ὁρί- 
σηται περὶ τῆς ψυχῖΏς αὑτοῦ, οὗ βεθηλώσει τὸ (nua 
αὐτοῦ. Πάντα ὅσα ἐξέλθῃ &x τοῦ στόµατος αὑτοῦ ποιξ. 
σει. Ἐὰν δὲ εὔξηται γυνὴ εὐχὴν Κυρίῳ, f ὁρίσηται 
ὁρισμὸν ἓν τῷ οἵχῳ τοῦ πατρὸς αὐτῆς Ev. τῇ νεότητι 
αὑτῆς, xa ἀχούσῃ ὁ πατὶρ αὐτῆς τὰς εὐχὰς att, 
καὶ τοὺς ὁρισμοὺς αὐτῆς οὓς ὡρίσατο χατὰ τῆς do- 
χῆς αὐτῆς, xaX παρασιωπήσῃ ὁ πατὴρ αὑτῃης' xol 
στήῄσονται πᾶσαι αἱ εὐχαὶ αὑτῃς, καὶ πάντες οἱ ὁρι- 
σμοὶ αὐτῆς οὓς ὠὡρίσατο χατὰ τῆς ψυχῆς αὐτῆς, µε- 
νοῦσιν αὑτῃ. Ἑὰν δὲ ἀνανεύων ἀνανεύσῃ ὁ πατὲρ 


cunque die audierit omnia vota ejus, et definitio- p αὐτῆς, T] ὃν ἡμέρᾳ ἀχούσῃ πάσας τὰς εὐχὰς αὑτῆς, 


nes ejus, quas definivit adversus animam suam, 
non stabunt : et Dominus emundabit eam, quia abnuit 
pater ejus *. » At, si fuerit, inquit, mulier viro 
legitimo jure conjuncta , ipsx leges valeant. In vidua 
gutem et repudiata ratashabet definitiones , promis- 
Baque prorsus persolvenda esse censet: qua in re 
liberos et alterius jugo minime subjectos crimine 
obstringit, 59 si promissa przstare nolint : qui 
vero secus habent, et sui juris non sunt , sed alteri 
subditi, eos merito vinculis religionis absolvit. lis 
enim, penes quos potestas est, patri, inquam, et 
Viro, si eorum volis qui sub illorum imperio ac 


** Joan, 1v, 32. ' Exod. xi, 9. * Num. xxx, 1-7. 


xai τοὺς ὁρισμοὺς αὐτῆς, οὓς ὡρίσατο χατὰ τῆς 
Ψυχῆς αὐτῆς, οὗ στῄσονται, xol Κύριος χαθαριεῖ 
αὐτὴν, ὅτι ἀνένευσεν ὁ macho αὐτῆς. » Αλλ' el xai 
γένοιτο, φησὶν, γυνἣ σωνηρµοσµένη χατὰ νόμλυς 
ἀνδρὶ, ὁ αὐτὸς χρατείτω νόμος, Χήρας δὲ xat ix6r- 
θληµένης ἵστησι τοὺς ὁρισμοὺς, xaX διαπεραίνεσθαι 
δεῖν πάντη τε xol πάντως τὰς ὑποσχέσεις εὖ µάλα 
qnoi, πανταχη τὸ ἐλεύθερον χαὶ ἔξω ζυγοῦ ταῖς 
αἰτίαις ὑποτιθεὶς, εἰ uh δρᾶν ἕλοιτο τὰ ἐπηγγελμένα” 
τόγε μὴν οὐχ ὧδε ἔχον, ἄπρακτόν τε χαὶ ὑφ᾽ ἑτέροιςν 
ἀνιεὶς εἰχότως. Τοῖς Υάρτοι χυρίοις, πατρίτε;, cru, 
χαὶ ἀνδρὶ, συνθεµένοις μὲν xol οἱονεὶ συννεύσασι 
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ταῖς τῶν ὑπὸ χεῖρα xai ἐξουσίαν εὐχαῖς, τὴν τῆς A potestate sunt, consenserint atque annuerint, cri- 
men ascribit, nisi promissa prestare curaverint. 
Sin abnuerint illi, nullis peccati vinculis teneri 
concedit : nam quz Deo dicantur , ea ex consilio ac 
voluntate proficiscuntur, non vi ac necessitate 
exprimuntur, 


δυσσεθείας ἐπιφέρει vpagtv, el μὴ πληροῦν ἕλοιντη 
τὰ ἐπηγγελμένα. ᾿Αποφάσχουσι δὲ καὶ τὸ ἀνεῖσθαι 
δεῖν ἁμαρτιῶν ἀπονέμει' προαιρέσεως γὰρ, xal οὐχ 
ἀνάγχης χαρποὶ τὰ εἰς θεὺν ἀναθήματα, 






^ M ο ----- ------. 





ΠΕΡΙ ΤΗΣ EN IINEYMATI 
ΚΑΙ AAHOEIA 


ΠΡΟΣΚΥΝΗΣΕΩΣ ΚΑΙ ΛΑΤΡΕΙΑΣ 
ΛΟΓΟΣ ΕΠΤΑΚΑΙΛΕΚΑΤΟΣ. 


ΡΕ ΑΡΟΒΑΤΙΟΝΕ ET CULTU IN SPIRITU . 


ET VERITATE 
LIBER DECIMUS SEPTIMUS. 


Περὶ éopzov. ἁγίων. 


ΑἉγνείας μὲν δὴ πέρι, χαὶ τῶν ἐν εὐχαῖς, xal 
µέντοι xai ἱερέων εἱρήσθω τάδε. Χρῆναι δὲ οἶμαι 
λοιπὸν προσενεγχεῖν εὖ µάλα, τίς ἂν γένοιτο παρὰ 
Θεοῦ τῶν πόνων ἔχτισις, καὶ πρὸς ὃ τι τετραμμένοι, 
χαταπιανθεῖεν ἂν ταῖς εἰς λῆξιν ἡχούσαις τιμαῖς, 
xat ἑλπίδος ἔσονται τῆς εἰς αἰῶνας μέτοχοι. 


ΠΑΛΛ. Ὡς εὖ γε δὴ fy. 

ΚΥΡ. Πρέποι γὰρ ἂν, ὦ Παλλάδιε, τοῖς τὴν εὖ- 
χλεᾶ χαὶ ἀπόλεχτον ἐξησχηχόσι ζωὴν, xat πολιτείας 
τῆς ὧδε διαφανοῦς εἰς τοῦτο ἤχουσι µέτρον, ὡς τὴν 
ἁπασῶν ἀρίστην ψῆφον ἐλεῖν, ἐν εὐημερίαις εἶναι 
μαχραῖς, ἑορτάζοντάς τε χαὶ διευθυµουµένους, xal 
πανηγύρεως ἀρχὴν ἔχοντας τὸν Ἐμμανου]λλ, xal ἓν 
ἐλπίσι χειµένους ταῖς ἑρηρεισμέναις.. 

IIAAA. Πρέποι γὰρ ἂν, xaX ἀλτθῆς ὁ λόγος. 

ΚΥΡ. Βούλει 6h οὖν, τὰς ἐν τύπῳ xal κατὰ νόµον 
πολυπραγμονῶμεν ἑορτὰς χαὶ τῶν ἓν αὐταῖς θυσιῶν 
τοὺς τρόπους ἀφηγησώμεθα, μεταστοιχειοῦντες, ὡς 
Évt, πρὸς τὸ ἀληθὲς τῶν bv. αὐταῖς ἐννοιῶν τὴν δύ- 
ναμιν; 

IIAAA. Βουλοίµην ἄν ' πῶς γὰρ 00 ; 

ΚΥΡ. Οὐχοῦν ἐπείτοι σαφῶς ἄριστά τε διεσχέφθαι 
δοκῶ, φιλοχρινεῖν ὅτι πρέποι xal τάδε διενθυµού- 
µενος, φέρε bt, φέρε xax πρό ye τῶν ἄλλων ἐχεῖνο 
διερευνῄσωµεν, πηνίχα τε xa ἐπὶ slow ἑορτάζειν 
ἡμᾶς τὸ Γράμμα δεῖν ἔφη τὸ ἱερόν. οι γὰρ ἂν οὕτω 
xaX κατ εὐθὺ τοῦ πρέποντος ἡμῖν ὁ λόγος ' xai µέν- 
«ot πρὸς τῷδε, τὸ ἁἀτέχνως πεποιῆσθαι δοχεῖν οὐχ 
ἁγεννῶς διαχρούσεται. 


-——— 


B 


΄ 


590 De sanctis festivitatibus. 

De puritate igitur, iis et qui voverunt, quinetiam 
de sacerdotibus hzc dixisse sit satis. Sed iis arbi- 
tror adjici oportere , quzenam a Deo nostris laboribus 
persolvenda sit merces, quidve illud sit , quo cum 
illi Deo dicati homines se totos converterint, summis 
honoribus cumulabuntur , et seternze spei participes 
futuri sunt. 

PALL. Recte mones. 

CYR. /Equum est enim, Palladi, ut qui vitam adeo 
insignem et egregiam excolucrint, et ad eum gradum 
conversationis adeo illustris pervenerint, ut longe 
optimi judicentur, ii diuturna felicitate fruantur, 
festa celebrantes ac leti, $91. cum principem festi- 
vitatis habeant illum Emmanuel, et spe firma ni- 
tantur. 

PALL. /Equum certe, et vera sunt, qux dicis. 

CYR. Visne igitur illas in flgura et secundum le- 
gem festivitates pervestigemus, et sacrificiorum, 
quz in illis fiebant, ritus exponamus, simulque sen- 
suum qui in illis latent vim, quoad fieri poterit, 
ad veritatem transferamus? ἵ 

PALL. Velim equidem : cur enim abnuam? 

CYR. Quandoquidem igitur tibi plane videor op- 
time sensisse quod hzc recta judicii norma esse 
discutienda cogitaverim; age ante alia illud exqui- 
ramus, quando et quibus de rebus nobis esse festa 
celebranda sacre Littere prodiderint : ita enim 
recto cursu ad id quod decet nostra disputatio 
tendet, ac przeterea vitabit ne sine ulla ratione con» 
fecta esse videatur. 
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PALL. Perge igitur quo libet : nos enim admo- A — IIAAA. Ἴθι δὴ οὖν ὅποι «Dv: ὀνῆσεις Yàp xi 


dum juvabis. 

- CYR. Congregatis olim in eremo sub monte Ho- 
reb filiis Israel, ille universorum Deus legem in- 
stituit, que quid a nobis esset faciendum defini- 
ret : cum vero quamplurima eaque perutilia prz- 
cepta tradidisset, adjunxit denique : « Tribus tem- 
poribus per annum festa celebrate mihi. » Quzenam 
vero ea tempora sint, rursum declaravit. Continuo 
namque ait : « Festivitatem azymorum servale, 
ut faciatis; septem dies comedetis azytma, sicut prz- 
cepi libi tempore mensis novorum; eo enim tem- 
pore egressus es ex /Egypto : non apparebis in con- 
spectu meo vacuus. EL festivitatem facies messis 
primitiarum Jaborum tuorum, quacunque semina- 
veris in agro tuo ; et festivitatem consummationis, 
ad exitum anni in collectione laborum tuorum, que 
colliguntur ex agro tuo. Tribus temporibus in anno 
apparebit omne masculinum in conspectu Domini 
Dei tui *. » Igitur aequissimum esse festa Deo cele- 
brari ab iis qui se viriliter gerunt, non ab iis qui 
resupino el segni sunt animo et ad cornis ac mundi 
cupiditates dissoluto, demonstravit, cum dixit :«Tri- 
bus temporibus per annum apparebit omne mascu- 
linum in conspectu Domini Dei tui : » nam superna 
divinaque inspectione dignus est masculinus sexus 
eo modo quo superius diximus. Ceterum opportune 
sanxit, αἱ festa celebrarentur : 599 oportebat cnim 
profecto,qui ad rectz institutionis initia succederent, 
et jugum jam Dei subirent, iis aperte significari, fore 


omnino, ut illa secundum legem vivendi ratio, quam QC 


tenerent, in voluptates atque jucunditates, nimirum 
spirituales, desineret. Quapropter, cum legem pro- 
nuntiasset, perniciosasque res apte reprobasset, ap- 
probassetque vicissim utiles : cumque conversatio- 
nis ejus ac vite, qu:e sibi grata esset, viam propo- 
suisset, fore tandem ut eorum labor finem jucun- 
dissimum haberet, ut intelligeremus, curavit. Ergo 
primum quidem festum in mensem novum cadit ; 
secundum vero atque continuo vicinum est illud 
messis primitiarum ; tertium et extremum in exitu 
anni, comportatis jam fructibus, mense anni septimo. 
Απ vero non ita traditum est in sacris Litteris? 


PALL. Ita prorsus. 

CYR. Igitur necesse est, quz sunt cujusque tem- 
poris propria, in medium afferre, et quomodo qui- 
busve de causis celebrari oporteat, quoad licuerit, 
perspicere. Jussit enim eo tempore benignissimus 
ille Deus filios Israel ex JEgyptiorum terris exce- 
dere, et illius non ferendt servitutis jugum abji- 
cere, atque ad promissionis terram transire. Divi- 
nis autem decretis obsistebat Pharao, et adversus 
ineffabilem illam gloriam insanam vocem emisit : 
«Nescio,» inquiens, «Dominum *,» necsedimissurum 
Israelitas frequenter asseveravit. Itaque frequenti- 
bus plagis ac sibi invicem succedentibus afflictus 


* Exod. xxi, 15-19. * Exod. v, 97. 


µάλα πλουσίως. 

ΚΥΡ, Συναγηχερµένων ποτὲ χατχ τὴν ἔρημον 
ὑπὸ τὸ ὄρος τὸ Χωρὴ6, τῶν ἐξ Ἰσραὴλ, τὸν τῶν πρα- 
χτέων ἡμῖν ὁριστῆν διετύπου νόμον ὁ τῶν ὅλων θεὸς, 
µυρία δὲ ὅσα χαὶ ἐπωφελῆ θεσπἰσµατα προστετα- 
χὼς, προσετίθει λοιπὸν, «Τρεῖς χαιροὺς τοῦ ἐνιαυτοῦ 
ἑορτάσατέ µοι. » Τίένες δ᾽ ἂν εἷεν τοιοίδε καιρο, 
διεσάφει πἀλιν. Ἔφη γὰρ εὐθύς' « Thy ἑορτὲν τῶν 
ἀζύμων φυλάξασθε ποιεῖν’ ἑπτὰ ἡμέρας ἔδεσθε ἄζυμα, 
χαθάπερ ἐνετειλάμην σοι κατὰ τὸν χαιρὸν τοῦ μηνὸς 
τῶν νέων * Ev αὐτῷ γὰρ ἐξῆλθες ἐξ Αἱγύπτου * oix 
ὁρθήσῃ ἐνώπιόν µου κενός xal ἑορτὴν τοῦ θερισμοῦ 
πρωτοχενηµάτων ποιῆσεις ἔργων σου, ὧν ἐὰν σπεί- 
ρῃς ἓν τῷ ἀγρῷ σου , xaX ἑορτὴν συντελείας Em ἐςόδῳ 


B τοῦ ἐνιαυτοῦ, ἓν τῇ συναγωγᾖ τῶν ἔργων σου, τῶν 


ἐκ τοῦ ἀγροῦ σου. Τρεῖς χαιροὺς τοῦ ἐνιαυτοῦ ὀφθί- 
σεται πᾶν ἁρσενιχὸν ἑνώπιον Κυρίου τοῦ Θεοῦ σου. » 
"Ort μὲν οὖν τὸ χρΏναι πληροῦν τὰς ἑορτὰς τῷ θεῷ, 
πρέποι ἂν ὅτι μάλιστα τοῖς ἀνδριζομένοις, xal οὐχὶ 
δὴ μᾶλλον τοῖς ἀναπεπτωχόσι xal ἄναλχιν Ev ps δὴ 
σφίσιν ἔχουσι νοῦν, xai τεθρυμμένον ἀεὶ mph; τὰ 
σαρκός τε xai χόσµου, παρέδειξεν εἰπών ' « Τρεῖς 
χαιροὺς τοῦ ἑνιαυτοῦ ὀφθήσεται πᾶν ἁρσενιχὸν 
ἑνώπιον Κυρίου τοῦ Θεοῦ σου. » Ἐποπτείας Yàp 
ἄξιον τῆς ἄνωθεν xa παρὰ θεοῦ τὸ ἁρσενιχὸν, χατά 
ys τοὺς Ίδη προειρηµένους τρόπους. Πλὴν ἑνομοθέ- 
τει γρησίµως τὸ χρῆναι πληροῦν ἑορτὰς ἁγίας. "Ἔδει 
χὰρ, ἔδει τοῖς εἰς ἀρχὴν ἀναβαίνουσι παιδαγωγίας 
ὀρθῆς, καὶ ὑπὸ ζεύγλην ἤδη πως ἰοῦσι τὴν ὑπὸ Gto, 
τῆς ἓν νόµῳ πολιτείας τὸ τέλος, ὅτι πάντη τε xai 
πάντως ἐχτελευτήσειεν ἂν αὐτοῖς εἰς τρυφάς τε xal 
εὐθυμίας, δῆλον δὲ ὅτι τὰς πνευματιχὰς, εὖ µάλα 
παραδηλοῦν. Ταύτῃτοι προσηγορευχὼς τὸν vópov, 
xai ἀποχρίνας ἁστείως τὸ πεφυχὸς ἀδιχεῖν, tma 
νέσας δὲ τὸ τελοῦν εἰς ὄνησι», xal τῆς ἁνδανούσης 
αὐτῷ πολιτείας xol ζωῆς, παραθεὶς τὴν ὁδὸν, ὅτι xal 
χαταλήδει ποτὲ πρὸς τρυφὰς ὁ πόνος αδτοῖς, ἑφηχε 
νοεῖν, Οὐκοῦν πρώτη μὲν ἑορτῇ χατὰ µήνα τὸν véov 
δευτέρα δὲ ὥσπερ xal γείτων εὖθὺς ἡ τοῦ θερισμοῦ 
τῶν πρωτογενηµάτων, τρίτη δὲ xal ἐπ᾽ ἑσχάτοις ἡ 
ἐπ᾽ ἐξόδῳψ τοῦ ἑνιαυτοῦ, συγχεχοµισµένων ἡμῖν τῶν 
χαρπῶν, tv ἑθδόμῳ τοῦ ἔτους µηνί. "H οὐχ ὧδε 
ἔφη τὸ Γράμμα τὸ ἱερόν; 

IIAAA. Σύμφημι. | 

ΚΥΡ. Οὐχοῦν ἀναγχαῖον, τὸ ἐφ᾽ ἑχάστῳ χαιρῷ 
παραχοµίζειν εἰς μέσον, καὶ ὅπως τε χαὶ ἐπὶ τίτι 
τελεῖσθαι πρέποι, διαθρεῖν ὡς ἔνι. ᾿Απαίρειν μὲν 
γὰρ τῆς Αἰγυπτίων ἑχέλευε τότε τοὺς ἐξ Ἰαραῇλ à 
φιλοικτίρμων θεὸς, xai τῆς ἀφορήτου θητείας ἀπο. 
φορτίζεσθαι τὸν ζυγὸν, χαὶ πρὸς τὴν τῆς ἑπαγγελίας 
µεθορµίσασθαι γῆν. ἸΑντανίστατο δὲ τοῖς τεθεσπι- 
σµένοις 6 Φαραὼ, καὶ ἀγροιχὸν μὲν ἐφίει φωνἣν κατὰ 
τῆς ἀῤῥήτου δόξης, «Οὐχοῖδα,» λέγων, «τὸν Κύριον.» 
Οὐκ ἀνήσειν δὲ τοὺς ἐξ Ἱσραἡλ διεθεθαιοῦτο πλειστά- 
χις χαὶ 65 χαὶ πληγαῖς συχναῖς xat ἀλλεπαλλήλοις xat- 
Ἠχίζετο. Ἐπειδὴ δὲ ἣν ἁτεράμων ἔτι, xal &0pavcvov 
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ἐμελέτα χατὰ τοῦ Θεοῦ τὴν ἀπόνοιαν, τοῖς τῶν Al- A est : sed, cum esset adhuc contumax, et. curissi- 


γυπτίων πρωτοτόχοις ἐφίει τὺν ὁλοθρευτὴν, xal τὸν 
ἐν μιᾷ νυχτὶ χατεφηφἰίφετο θάνατον, ὁ πάντων ἔχων 
τὴν ἑξουσίαν. Προενόει δὲ ὅπως αἱ τῶν Ἰουδαίων 
ἁγέλαι μὴ ὑπενεχθεῖεν τῷ χαχῷ, xol ὡς ἁπωτάτω 
γένοιντο τῆς τοῦ διαφθεἰροντος χειρὸς, εἴτ᾽ οὖν ὀρτῆς. 
Ἁλλ) οὑχ ἣν ἑτέρως τοῦτο πρᾶξαί «xot, πλὴν ὅτι διὰ 
Χριστοῦ, ὃς ἐστι ζωὴ χαὶ ζωοποιὸς, ἅτε δὴ ζωῆς τῆς 

τὰ φύσιν ἐχπεφυχὼς, τοῦ Πατρός. ΠἩροανετύπου 
τοίνυν ὁ νόµος τὸ ἐπ᾿ αὐτῷ µυστήριον, (5f «c φη- 
civ: « Εἶπε δὲ Κύριος πρὸς Μωσῆν xai 'Aapüv 
ἐν 13] Αἰγύπτου, λέγων ' Ὁ μὴν οὗτος ὑμῖν ἀρχὴ 
μηνῶν, πρῶτός ἐστιν ὑμῖν Ev. τοῖς μησὶ τοῦ ἔνιαυ- 
«oU. Λάλησον mpb; πᾶσαν συναγωγὴν vlov Ἱσραὴλ, 
λέγων. Τῇ δεχάτῃ τοῦ μηνὺς τούτου λαθέτωσαν ἕχα- 


στος πρόθατον χατ᾽ οἴχους πατριῶν, ἕκαστος πρόθα- B 


«ov κατ olníav. Ἐὰν δὲ ὁλιγοστοὶ ὧσιν Ev τῇ οἰχίᾳ, 
ὥστε μὴ εἶναι ἰχανοὺς εἰς πρόθατον, συλλήψεται μεθ᾽ 
ἑαυτοῦ τὸν γείτονα τὸν πλησίον αὑτοῦ, χατὰ ἀριθμὸν 
ψΨυχῶν, ἕχαστος τὸ ἀρχοῦν αὐτῷ συναριθµήσεται εἰς 
πρόὀθατον. Πρόθατον τέλειον, ἄρσεν, ἐνιαύσιον ἔσται 
ὑμῖν. Ἀπὸ τῶν ἁμνῶν καὶ τῶν ἐρίφων λήψφεσθε, xol 
ἔσται ὑμῖν δ.ατετηρηµένον ἕως τῆς τεσσαρεσχαιδε- 
χάτης τοῦ μηνὸς τούτου, xal σφάξουσιν αὐτὸ πᾶν τὸ 
πλῆθος συναγωγῆς υἱῶν "Icpatà πρὸς ἑσπέραν. Καὶ 
λίφονται ἀπὸ τοῦ αἵματος, xal θήσουσιν ἐπὶ τῶν 
δύο σταθμῶν, xai ἐπὶ τὴν φλιὰν, ἐν τοῖς οἴχοις , ἓν 
οἷς ἐὰν φάγωσιν αὐτὰ bv αὐτοῖς. Καὶ φάγονται τὰ 
xpía τῇ νυχτὶ ταύτῃ ὁπτὰ πυρὶ, xal ἄνυμα ἐπὶ 
πιχρίδων ἔδονται. Ox ἔδεσθε ἀπ' αὐτῶν ὠμὸν, οὐδὲ 
ἐφημένον Ev ὕδατι, ἁλλ᾽ T] ὁπτὰ πυρί χεφαλὴν σὺν 
τοῖς ποσὶ χαὶ τοῖς ἑνδοσθίοις. Οὐκ ἁπολείφεται án 
αὐτοῦ ἕως puit: καὶ ὁστοῦν οὗ συντρἰψετε ἁπ᾿ αὐτοῦ. 
Τὰ δὲ καταλειπόµενα ἀπ αὐτοῦ ἕως mput, ἐν πυρὶ 
κατακαύσετε. Οὕτω δὲ φάγεσθε αὑτό, αἱ ὀσφύες ὑμῶν 
περιεξωσμµέναι, xal τὰ ὑποδήματα ὑμῶν ἐν τοῖς πο- 
σὶν ὑμῶν, χαὶ αἱ βαχτηρίαι ἐν ταῖς χερσὶν ὑμῶν, xal 
ἔδεσθε αὐτὸ μετὰ σπουδῆς, Πάσχα ἐστὶ Κυρίῳ. Καὶ 
διελεύσοµαι ἐν qf] Αἰγύπτῳ ἓν τῇ νυκτὶ ταύτῃ, xai 
πατάξω πᾶν πρωτότοχον ἐν γῇ Αἰγύπτῳ ἀπὸ ἀνθρώπου 
ἕως χτήνους, καὶ &y πᾶσι τοῖς θεοῖς τῶν Αἰγυπτίων 
ποιῄσω τὴν ἐχδίχησιν, ἐγὼ Κύριος. Καὶ ἔσται τὸ αἷμα 
ὑμῖν £v σηµείῳ ἐπὶ τῶν οἰκιῶν ὑμῶν, ἐν al; ὑμεῖς 
ἐστε ἐχεῖ, xal ὄψομαι τὸ αἷμα, xaX σχεπάσω ὑμᾶς, χαὶ 


mam adversus Deum pertinaciam rcelineret, ille in 
AEgyptiorum primogenita demisit exterminatorem; 
et is, penes quem omnium potestas erat, decrevit, 
ut una in nocte morerentur. Providit autem ne Ju- 
darum tribus hoc malo perstringerentur, sed es- 
sent ab interimentis manu atque ira quam longis- 
sime remotz. Id vero non alia ratione licebat asse- 
qui cuiquam, nisi per Christum, qui est vita et vite 
auctor, utpote cum ex eo, qui suapte nalura vila est, 
editus sit, nimirum ex Patre. Lcx igitur hoc ejus 
mysterium przfiguravit; itaque inquit : « Locutus 
est aulem Dominus ad Moysen et Aaron in /Egypto, 
dicens : Mensis hic vobis initium mensium, primus 
eril vobis in mensibus anni. Loquere ad universam 
congregationem filiorum Israel dicens : 5993 De- 
cima die mensis hujus accipiant unusquisque ovein 
per domos familiarum, unusquisque ovem per do- 
mum; quod si pauci fuerint, qui in domo sunt, ita 
ut non satis sint ad ovem, assumel secum vicinum 
proximum suum, secundum numerum animarum 
quem quisque sibi salis esse numerabit in ovem : 
pecus perfectum, masculum, anniculum erit vobis. 
Ab agnis et ab hzdis accipietis, et erit vobis ser- 
vatuiu usque ad quartum decimum diem mensis hu- 
jus; et immolabunt illud omnis multitudo filiorum 
Israel ad vesperam. Et sument de sanguine, et po- 
neni super duos postes et super limen in domibus 
in quibus manducaverint illa. Et manducabunt car- 
nes nocle hac assas igni, εἰ azyma cum amaris 
edent. Non comedetis ab eis crudum, neque coctum 
aqua, sed assa tantum igni; caput cum pedibus οἱ 
intestinis. Non relinquetur de ipso in mane, οἱ os 
non conteretis ab eo; αι vero reliqua fucrint de 
ipso in mane, igni comburetis. Sic autem comedetis 
illud : renes vestri accincli, et calcei vestri in pedi- 
bus vestris, et baculi vestri in manibus vestris, ct 
comedetis illud festinanter : Pascha est Domino. Et 
transibo per terram ZEgypti nocte hac, ct percutiam 
omne primogenitum in ZEgypto, ab homine usque 
ad pecus, οἱ in omnibus diis /Egyptiorum faciam 
vindictam , ego Dominus. Et erit sanguis vester in 
signo in domibus vestris, in quibus vos estis ibi : 
et videbo sanguinem, et protegam vos, et non erit 


οὐκ ἔσται ἐν ὑμῖν πληἩ τοῦ ἑκτριθῆναι, ὅταν malo D in vobis plaga ut conteramini, cum percutiam in 


ἐν γῇ Αἰγύπτῳ xol ἔσται ἡμέρα ὑμῖν αὕτη µνηµό- 
συνον, xat ἑορτάσετε αὐτὴν ἑορτὴν Κυρίῳ εἰς πάσας 
τὰς γενεὰς ὑμῶν, νόµιµον αἰώνιον ἑορτάσετε αὐτήν. 
Ἑπτὰ ἡμέρας ἄξυμα ἔδεσθε, ἀπὸ δὲ τῆς ἡμέρας τῆς 
πρώτης, ἀφανιεῖτε ζύμην Ex τῶν οἰκιῶν ὑμῶν. Πᾶς 
ὃς ἂν φάγῃ ἑύμην, ἑξολοθρευθήσεται ἡ uy Exclvr ἐξ 
Ἰσραλλ, ἀπὸ της ημέρας τῆς πρώτης, ἕωςτῆς ἡμέρας 
τῆς ἑθδόμης. Καὶ ἡ ἡμέρα ἡ πρώτη, χληθήσεται ἁγία, 
καὶ fj ἡμέρα ἡ ἑθδόμη, κλητὴ ἁγία ἔστα: ὑμῖν' πᾶν 
ἔργον λατρευτὸν οὐ ποιῄσετε ἓν αὐταῖς, πλὴν ὅσα 
ποιηθήσεται πάσῃ ψυχῄ, τοῦτο µόνον ποιηθήσεται 
ὁμῖν. » Βούλει 0h οὖν λεπτῶς xai ἐπιδρομάδην 


6 Exod σι, 1-16. 
PATROL. Gn. LXVIII. 


terra Egypti. Et erit dies hic vobis memoriale, et 
festum agetis in ceo Domino in omnes progenies ve- 
s(ras ; legitimum zternum celebrabitis illum. Septem 
dies comedetis azyma; a primo vero die auferetis 
fermentum ex domibus vestris : omnis quicunque 
comederit fermentum, exterminabitur anima illa ex 
Israel] a die primo usque ad diem septimum. Et dies 
primus vocabitur sanctus, et dies septimus vocatus 
sanctus erit vobis : omne opus servile non facietis 
in eis, nisi quecunque fient omni animze, hzc solum 
fient a vobis *. » Visne igitur ut, subtiliter et stri- 
clim singula percurrendo, qua» congruere vidc bun- 
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tur dicamus? 5944 Dabimus enim sapientibus oc- A Exacta διαστείχοντες, τὰ εἰχότα λέγωμεν; Δώσομεν 


casionem, et nota faciemus justis, sicut scriptum 
est *, illi vero a se ipsis nonnulla adjicient, et longe 
meliores fient. 

PALL. Sane quidem velim. 

CYR. Ergo anni initio ac primo mense Christi 
mysterium effulget : novi quippe szculi nobis instar 
fait tempus illud, quo Salvator noster advenit, quod 
omnia in melius commutet, et in novitatem crea- 
tur» veterascentem, ac senescentem, et interitui 
proximum statum optime transferat : nam, « Quz in 
Ghiristo sunt, ea nova creatura sunt, et vetera trans- 
ferunt : ecce facta sunt omnia nova *. » Nos quoque 
non adhuc Mosaice vivimus, sed potius ad evangeli- 
cam conversationem translati sumus, cum Christus 
per Spiritum nos renovaverit. 

PALL. Recte dicis. 

CYR. Singuli autem ovem accipiunt, atque con- 
vive per tribus in domum unam congregantur. Et 
nos namque cum veluti divisi simus, quod ex natura 
singuli subsistiimus, in unitatem spiritualem in 
Christo convenimus : anima namque nobis jain una 
est, et cor unum. Ovis praterea immolatur, aut 
cerle ex capris : atque ovis quidem propter singula- 
rem mansuetudinem et innocentiam ac fecundita- 
tem : «Ut ovis enim ad victimam ductus est, et ut 
agnus coram tondente se mutus *. » Agnus vero, 
quia propter nos est immolatus, et pro peccatis no- 
stris traditus, uL Scripture testantur *. Hadus porro 
victima pfo peccatis est, ex legis decreto. Perfe- 
ctum etiam et masculum pecns est ; ac perfecti qui- 
dem appellatie aut ab omni macula debilitateque 
alienum significat, firmumque et valens (immacu- 
latus est enim Christus, et ab omni vitio remotus) ; 
aut revera perfectum ; nam perfectissimus est ille 
Emmanuel, ex se atque ex natura id habens, quo 
Deus est. Masculi vero nomen omnium esse eum 
ducem significat ; masculus enim semper longe prin- 
cipem locum tenet, ut femina ubique secando loco 
numeratur. Et aecipitur ovis a decimo die mensis, 
immolatur autem ad vesperam quarto decimo. Ne- 
qne enim novum est Christi mvsterium, neque tunc 
primum agnitum, cum Judzis illum etiam ludibrio 
habere visum est. Sed cognitio passione fuit anti- 
quior, cum longe ante sancti homines preedicarent, 
et dex voce prope modum testaretur, ejusque myste- 
rium sancta Scriptura nobis praefigararet. 595 Ha- 
bebamus igitur apud nos interim prznotione agnum, 
nondum quidem immolatum, non ignari tamen il- 
lum csse ad vesperam immolandum ; extremis quippe 
&eculi temporibus, οἱ sub ipsum pene jam preter- 
labentis temporis occasum Christi mors est perpe- 
trata. Immolatur autem ab onini multitudine : mor- 
tuus est cnim pro omnibus , ut sciant, qui pro sua 
salute agnum offerunt, se emptos esse pretio, nec 
Η105 esse, sed unum pro oinnibus mortuum, ut, qui 
vivunt, jam non sibi vivant, sed ei, qui pro ipsís 


Pa Nat dd 4 


* Próv. 1x,9.. " II Cor. v, 17. *1sa. Lin, 7. 


? ] Petr. ui, 18; 


γὰρ σοφοῖς ἀς ορμὴν , χαὶ γνωριοῦμεν διχαίοις, χατὰ 
τὸ γεγραμμένον. Προσθεῖεν δ᾽ ἂν χαὶ absol τὰ παρά 
γε δὴ σφῶν αὐτῶν, xal ἀμείνους ἔσονται παρὰ qol. 
;. ΠΑλλλ. Καὶ pda. 

ΚΥΡ. Οὐχοῦν ἐν ἔτους ἀρχῇ xal iv. πρώτῳ μηνὶ, 
τὸ Χριστοῦ µυστήριον ἐχφαίνεται" νέος γὰρ ἡμῖν 
αἰὼν, ὁ τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐπιδημίας καιρὸς, 
μετατιθεὶς ἅπαντα πρὸς τὸ ἄμεινον, xal εἰς χαινότητα 
κτίσεως μεταστοιχειῶν eU µάλα, τὸ παλαιούμενον xal 
Υηράσχον, xai ἐγγὺς ἀφανισμοῦ. « Katvh γὰρ χτίσις, 
τὰ ἐν Χριστῷ, xai τὰ ἀρχαῖα παρῆλθεν, ἰδοὺ γέγονε 
τὰ πάντα καινά. » Ζῶμεν δὲ χαὶ ἡμεῖς, οὐχέτι Μω- 
σαϊκῶς, ἀπενηνεγμένοι δὲ μᾶλλον εἰς εὐαγγελιχὴν 
Quhv, χαινουργοῦντος ἡμᾶς διὰ Πνεύματος τοῦ 


Β Χριστοῦ. 


IlAAA. Ὀρθῶς ἔφης. 

ΚΥΡ. Ἕκαστος δὲ λαμθάνει τὸ πρόθατον, xal συλ- 
λέγονται κατὰ πληθὺν οἱ δαιτυµόνες εἰς olxov ἕνα. 
Μεμερισμένοι γὰρ ὥσπερ χαὶ ἡμεῖς εἰς τὸ ὑφεστάναι 
καθ) ἕνα φυσικῶς, εἰς ἑνότητα τὴν πνευματιχὴν συν- 
δεδραµ.ήχαμεν bv Χριστῷ. Vuyh γὰρ ἐν ἡμῖν λοιπόν 
ἐστι µία, xaX καρδία µία. Πρύδατον δὲ τὸ θυόµενον, 
fiovov ἐξ αἰγῶν, xal πρόδατον μὲν, διά τοι τὸ ἀσνγχρίς 
τος ἡμερόν τε xal ἄχαχον, xal πρός ve δΊ τούτῳ τὸ 
ἔγχαρπον' « Ὡς πρόδατον γὰρ ἐπὶ σφαγὲν Ίχθη, 
χαὶ ὡς ἁμνὸς ἑναντίον τοῦ χείροντος αὐτὸν ἄφωνος. » 
Αμνὸς δὲ, ὅτι τέθυται δι ἡμᾶς, xat ὑπὲρ τῶν ἁμαρ- 
τιῶν ἡμῶν παρεδόθη, χατὰ τὰς Γραφάς. Ἔριφος δὲ 
ὑπὲρ ἁμαρτιῶν τὸ θῦμα, χατὰ τὸν νόµον ͵ τέλειόν τε 
ἄρσεν τὸ πρόδατον’ τοῦ μὲν τελείου σηµαίνοντος, ᾖτοι 
τὸ μώμου παντὸς ἐλεύθερον, εὔρωστόν τε xal ὑγιές. 
΄λμωμος γὰρ Χριστὸς, χαὶ παντὸς ἐπέχεινα πάθους, 
ἧτοι τὸ τέλειον ἀληθῶς * παντέλειος γὰρ 6 Ἔμμα- 
vou, οἴχοθεν ἔχων xal φυσιχῶς, τὰ δι) ὧν ἐστι θεὸς, 
τοῦ γε μὴν ἄρσενος ὅτι πάντων ἐστὶ χαθηγττής. 
Ἡγεμονιχώτατον ὃξ τὸ ἄρσεν ἀεὶ, xai ἐν δευτέρᾳ 
τάξει τὸ θῆλυ πανταχη. Καὶ λαμδάνεται μὲν τὸ πρό- 
6ατον, ἀπὸ ὅτκάτης τοῦ µηνός’ ἱερουργεῖται δὲ πρὸς 
ἑσπέραν τῇ τεσσαρεσχαιδεχάτῃ. Οὐ váp τοι vtoza- 
νὲς τὸ Χριστοῦ µυστήριον, οὐδὲ τότε πρῶτον b 
εγνωσμένον, ὅτε xaX ἐμπαροινεῖν ἑἐδόχει τοῖς "lov- 
δαίοις αὐτῷ. ᾿Αρχαιοτέρα δὲ πο)ὺ τοῦ πάθους ἡ 
γνῶσις προΏν, πρραναφωνούντων ἁγίων, xal διαχε- 


D χραγότος τοῦ νόµου, xai τὸ ἐπ αὐτῷ µυστέρων, 


τῆς ἁγίας ἡμῖν προανατυπούσης Γραφῆς. Οὗχουν 
εἴχομεν παρ᾽ ἑαυτοῖς ὡς Ev προγνώσει τέως, τεθν- 
pévov μὲν οὕπω τὸν ἁμνὸν, σφαγί{σεται δὲ ὅτι πρὸς 
ἑσπέραν, οὑχ Ἰγνοηχότες. Ἐπ) ἐσχάτοις γὰρ τοῦ 
αἱῶνος χαιροῖς. καὶ πρὺς αὗταῖς ἤδη πως Ouf xovto; 
ταῖς τοῦ χρόνου δυσμαῖς ὁ Χριστοῦ πέπρακται θάνα- 
τος. Σφάζετα! δὲ ὑπὸ παντὸς τοῦ πλήθους - ἁ πέθανε 
γὰρ ὑπὲρ πάντων, ἵν εἰδεῖεν οὗτοι ὑπὲρ τῆς ἑαυτῶν 
σωτηρίας προσάγ»ντες ἁμνὸν, ὅτι τ'μῆς ἠγοράσθη- 
σαν, οὐχ εἰσὶν ἑαυτῶν, ἁλλ' εἷἲς ὑπὲρ πάντων àr- 


' é0av:v, ἵνα οἱ ζῶντες µηχέτ. ἑαυτοῖς ζῶσιν, ἀλλὰ τῷ 


ὑπὲρ αὐτῶν ἀποθανόντι, xal ἐγερθέντι. Ἐπειδὲ Υὰβ 
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ὑπὲρ τῶν ἡμετέρων πλημμελημάτων παρεδόθη, Cv A mortuus est et resurrexit 9. Nam, quia pro nostris 


ἡμᾶς τεθνάναι λέγεται. Ταύτῃ τοι καὶ ἡμεῖς οἱ σφἀ- 
ζοντες. Οἱ γὰρ δι οὓς ἀπέθανεν ἀναγχαίως, µονον- 
ουχὶ τοῦ πάθους clev ἂν ἐργάται σαφῶς, εἰ xol 
δρῴτό τι δι) ἑτέρων. "Ovx δὲ σώξει τοὺς χεχρισµέ- 
νους Ó τοῦ αἵματος ῥαντισμὸς, παρέδειξεν εὖθὺς, 
χρῆναι τῷ αἴματι καταχρἰειν εἰπὼν τῶν δωματίων 
τὰς εἰσθολὰς, σταθμῶν 6$ λέγω xal θυρῶν φλιάς. 
-.Ἀποφράττει γὰρ ὥσπερ καὶ ἀνέμδατον ἑργάζξεται τῷ 
Ὀανάτῳ τὴν εἰσθολὴν τὸ Χριστοῦ µυστήριον. "Apa- 
p:v οὖν, ὅτι τῷ τιµίῳ χαταχεχρισµένοι χαὶ ἡμεῖς 
αἵματι, θανάτου χρείττους ἑσόμεθα, «καὶ φθορᾶς 
ἀλογήσομεν, δ'᾽ οὑδενὸς ποιούμενοι λόγου τὸν όλο- 
θρευτὲν. Ἐκχρύεται γὰρ ἡμᾶς τὸ αἷμα τῆς ζωῆς, 
τουτέστι, Χριστοῦ. Xprvat δέ φησιν, ἓν νυκτὶ μιᾷ τὰ 
εοῦ ἀμνοῦ δαπανᾶσθαι χρέα" cT; γὰρ ἀληθῶς, ὁ τοῦ 
σωτηρίου πάθους καιρὸς, xal ἅπας ἀποθανὼν, οὐκέτι 
ἀποθνῄσχει, χατὰ τὸ γεγραμμένον , θάνατος αὑτοῦ 
οὐχέτι χυριεύσει’ ὃ γὰρ ἀπέθανε, τῇ ἁμαρτίᾳ ἀπέθα- 
νεν ἐφάπας' ὃ δὲ Cf, CT] τῷ θεῷ. Ὁπτὰ δὲ τὰ χρέα, 
καὶ ἐπ) ἄρτοις ἀζύμοις ἐσθίεται xat πιχρίσι, τοῦ μὲν 
ὁπτοῦ, τὴν οἶονεί πως διὰ παθηµάτων τοῦ Ἐμμανουὴλ 
ὑπεμφα[νοντος τελείωσιν. « "Εδει yàp, Ebet, «vot, τὸν 
ἀρχηγὸν τῆς σωτηρίας ἡμῶν, διὰ παθηµάτων τε- 
λειῶσαι. ». Τοῦ ye. μὴν ἐπ ἀνόμων ἑσθίεσθαι xaX 
πιχρίδων , αἰνιγματωδῶς ὑπογράφοντος, ὅτι δξέσει 
καὶ ἡμᾶς αὐτοὺς, of; ἂν παρακέοιτο πρὺς µέθεξιν ὁ 
Χριστὺς, ζύμης ἁπηλλάχθαι τῆς νοητῆς, τουτέστιε, 
xaxía; xaX δόλον, ἀγαπᾷν δὲ ὅτι μάλιστα xal τὸ 
τληπαθεῖν ὑπὲρ τῆς εἰς αὐτὸν ἁγάπης, χαὶ πιχρῶν 
ἀνέχεσθαι πόνῶν, κατόπιν ἱόντας τοῦ δι ἡμᾶς εἰς 
θάνατον εἰσελθόντος. El; τοῦτο Υὰρ παραθήγων ἡμᾶς, 
« Οὐκ ἔστι, quot, μαθητὴς ὑπὲρ τὸν διδάσχαλον, 
οὐδὲ δοῦλος ὑπὲρ τὸν χύριον αὐτοῦ. » « El ἐμὲ ἐδίω- 
ξαν, xai ὑμᾶς διώξουσιν’ εἰ τὸν οἰχοδεσπότην Be- 
ελσεθοὺλ ἐπεκάλεσαν, πολλῷ μᾶλλον τοὺς οἰχειαχοὺς 
αὑτοῦ. ᾽Αποϕάσχει δη οὖν ὁ νόμος, τὸ δεῖν ἐσθίειν 
ὠμὸν, xaX μέν τοι ἑγημένον ὕδατι , xal τοι μηδενὸς 
ἂν, οἶμαι, φαγόντος ὠμὸν, xàv el ui] ἔφη τυχὸν ὁ νό- 
μος. ᾿Ὑποφαίνει τοίνυν αἰνιγματωδῶς, ὅτι τὸ τοῦ 
Χριστοῦ μυστῄήριον, οὔτε τὸ ἀπρόσθλητον ἔχει διὰ 
Ψευσµάτων ὑπερθολὴν οὔτε μὴν τὸ ὑδαρὲς καὶ ἐχλε- 
λυμένον. Ἑλλήνων μὲν γὰρ οἱ λογάδες ποιηταί τε xal 
συγγραφεῖς, xai ὅσον ἦχεν εἰς λόγους copo, τὰ τῶν 


delictis est traditus, propter nos mortuus esse dici- 
tur. Παπο quoque ob causam nos sumus, qui illum 
immolamus; nam propter quos mortuus est, ii con- 
sequenter propemodum passionis ejus perspicue 
sunt effectores, etsi illa per alios perpetrata sit. 
Porro salutem unctis tribuere illam sanguinis asper- 
sionem, statim ostendit, cum dixit sanguine perun- 
genda esse ostia domorum, postes, inquam, portarum 
et limina : illud enim Christi mysterium obstruit 
quodammodo morti aditum, et impervium efficit. 
Ergo nos ipsi quoque pretioso illo sanguine perun- 
cli, mortis victores erimus, et interitum contemne- 
mus, nulloque exterminatoris illius metu tangemur: 
ille quippe vitae sanguis, id est, Christi, nos liberat. 


B Eadem porro nocte esse, inquit, agni carnes absu- 


mendas ; unum enim revera fuit salutaris illius pas- 
sionis tempus ; et, cum semel mortuus sit, non am- 
plius moritur, ut scriptum est, mors illi ultra non do- 
minabitur : quod enim mortuus est peccato, mortuus 
est semel; quod autem vivit, vivit Deo !!. Assze vero 
carnes et cum panibus azymis et amaris herbis edun- 
tur : atque assatio quidem imaginem quamdam pra- 
fert, illum Emmanuel per passionem esse consumma- 
tum. « Oportebat enim profecto, » inquit ille, « ducem 
illum salutis nostra? per passiones consummare 13. » 
Quod autem cum azymis et amaris herbis comedi- 
tur; id vero per z:nigma designat, nos ipsos etiam, 
quibuscunque ad participandum Christus proponi- 
tur, a spirituali fermento, id est, a malitia et dolo, 
alienos esse debere, proque ejus amore xrumnas 
et acerbos labores libentissime perpeti, illum se- 
quentes, qui pro nobis mortis iter aggressus est. 
Nam ad eam rem nps hortatur, cum ait : « Non est 
discipulus super magistrum, neque servus super do- 
minum suum *.» 596 «Si me persccuü sunt, et vos 
persequentur !*; si patrem familias Beelzebub vo- 
caverunt, multo magis domesticos ejus '5. » Prohi- 
bet praterea lex, ne crudum edant, aut celixum 
aqua; quamvis, etiamsi id minime dixisset lex, 
nemo sit, opinor, qui cruda carne vescatur. Ergo figu- 
rate indicat Christi mysterium neque rejiciendum 
esse, quasi propter mendaciorum magnitudinem : 
neque aqua diluendum ac dissolvendum. Nam egre- 


παρὰ σφίσι θεῶν ἀναγράφοντες ὄργια, ψευδοεποῦσιν jp) gii gentilium poete atque scriptores, et, quod ad 


ἀγρίως, xaX olovel πως ὠμά τε xat ἁπαράδεχτα ταῖς 
ἀνθρώπων διανοίαις παβαφέρουσι διηγηµατα , xo 
πολὺ τὸ ὑδαρὲς, Év vc δῆ σφίσιν αὐτοῖς, χατηῤῥω- 
στηχότα. Μοιχεῖαί τε Υὰρ xax γυναίων ἔρωτες , xal 
µειραχίων διαφθοραὶ, xal αἱδοίων ἀποχοπαὶ, xai 
παρθένων sig δένδρα μεταφυτεύσεις, καὶ ἕτερα ἅττα 
πρὺς τούτοις πάναισχρά τε καὶ ἁκαλλτ, µυθάρια τὰ 
παρ᾽ αὐτοῖς νουύυµενα, ἀλήθεια δὲ ἐστι, πάντα τὰ ἓν 
Ἀριστῷ, εὐπαράδεχτά ze xal ἑδώδιμα vin, καὶ τὸ 
χαῦνον, f| ὑδαρὲς οὐκ ἔχοντα, Σωνάχει γὰρ μᾶλλον 
εἰς εὐκοσμίαν τοὺς ἐθέλοντας νοεῖν, περ ἂν ίησιν εἰς 
τρυφὰς χαὶ φιλοσαρχία», χαθάπερ ἀμέλει καὶ τὰ Ἑλ- 


'? fl Cor. v, 15. !! Rom. νι, 9,10. 
X, 25. 


'5 Hebr. η, 10. 


sermonis attinet vim, sapientes, cum deorum suo- 
rum orgia atque mysteria describunt, impudentis- 
sime mentiuntur, et quasi crudas οἱ respuendas 
inentibus hominum fabulas οἱ multum aquz in se 
continentes apponunt. Nam et adulteria, et mulier- 
cularum amores, εἰ adolescentum corruptcel , ob- 
scenarumque partium. amputatio, quinetiam virgi- 
nym in stirpes transformatio, et ejusmodi alix prze- 
terea turpes deformesque fabellz ab illis excogitata 
sunl. ÁL vero, qui? sunt in Christo, omnia vera sunt. 
Et ejusmodi ut libenter admittantur, et animo ad 
vescendum sint accommodata, ncque fungosi ali- 
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-quid aquosive habent, sed earum rerum intelligendi A λήνων ψυχρὰ xoi γραώδη διηγήματα. Σννίης οὗ, ἄρα 


studiosos potius ad honestatem ducunt, quam ad vo- 


σαφῶς ó φηµι; 


luptates et carnis cupiditates relaxant : quod profecto gentilium frigidze et οηἱἱε5 fabule faciunt. In- 


telligisne igitur plane quod dico? 

*PALL. Maxime vero. 

CYR. Quod autem, qui Chsisti particeps per san- 
ct» ejus carnis atque sanguinis communionem sit 
factus, eum oporteat illius quoque mentem ac sen- 
sum habere, et per intimas ejus res gestas ire, 
diligenter, quz. in illo sunt, investigantem, statim 
ostendit, cum dixit, caput cum pedibus et intesti- 
nis esse manducanda. Quid enim? Nonne dicebamus 
caput quidem habere tnentis figuram, pedes item 
ubique operum ac factorum iter significare, intima 
denique et abdita, victimarum intestinis indicari ? 

PALL. Videbatur quidem hzc intelligenda esse ; 
et recte sane. Sed tamen illud explices velim, quz- 
nam sit Christi mens, quodve iter, qux etiam ejus 
abdita et occulta ? 

CYR. Mens quidem Christi est, ea sola sapere, 
qui ad Dei Patrisve gloriam spectant, idque velle 
perficere, quod Patri placuerit : « Descendi enim, » 
inquit, « de ccelo, non ut faciam voluntatem meam, 
sed voluntatem ejus, qui misit me !*. » 597 Hoc 
cum et sentire el perficere beati illi discipuli cona- 
rentur, disertis verbis dicebant : « Nos autem men- 
tem Christi habemus !' ; » atque ctiam docebant, 
ut in orationibus diceremus : « Pater noster, qui es 
in colis, sanctificetur nomen tuum, adveniat re- 
gnum tuum, fiat voluntas tua sicut in ccelo et in 
terra !*. » Vides eos, quod Christo conformes at- 
que consentientes essent, eamdem se mentem ha- 
bere. perspicue asseverare ? Hoc, mea quidem sen- 
tentia, est caput agni manducare. Iter vero Christi 
est, quod ille inortem fortiter perferre non refugit, 
ut, sicut Paulus ait, peccatores salvos faceret !* ; 
ad eam rem nos etiam paralissimos esse convenit, 
et ipsam quoque in corpore vitam pro fratribus 
alacriter impendere. Itaque ait e sanctis discipulis 
quidam : « Christo igitur passo pro nobis carne, et 
vos pro ipso eadem cogitatione armamini ?*. » Pau- 
lus autem increpat quosdam his verbis: « Quid 
fletis, confringentes cor meum ? Ego enim non so- 
lum ligari, sed etiam mori paratus sum pro nomine 
Domini nostri Jesu Christi 13. » Ipse idem Christus, 
cum sua vestigia sequi czeteros juberet : « Qui non 
accipit, » inquit, « crucem suam quotidie, et se- 
quitur post me, non est me dignus **. » Alia quo- 
que ratione sancta est Christi ambulatio et via, 
qua nempe quaquaversum, et per omnes virtutes 
tenditur. Intestina denique intelliges illud in eo ab- 
ditum occultumque Verbum : nam, cum eecundum 


naturam Deus esset, οἱ ex Dco editus ille Unigeni- - 


tus, factus est caro, et habitavit in nobis ?? : cuin- 
que imago esset ac similitudo Parentis, seipsum ad 
exinanitionem usque et ad formam servi dejeciL**. 
Non ea igitur sola, qux in Emmanuele sunt humana, 


15 Joan. vi, 58. '"" I Cor. n, 16. 


!'* Matth. vi, 9-13. 
15. *' Μαι. x,98.. ?* Joan. 1, 14. ** Philipp. i1, 6,7. 


ΠΑΛΛ. Πάνυ μὲν οὖν. 

ΚΥΡ. "Οτι δὲ χρὴ τὸν Χριστοῦ γεγονότα µέτοχον, 
διά γε τοῦ μεταλαχεῖν τῆς ἁγίας αὐτοῦ σαρχός τε xal 
αἵματος, χαὶ τὸν αὐτοῦ νοῦν ἔχειν, χαὶ διὰ τῶν ἔσω 
χατορθωμάτων |ἱέναι φιλεῖν, συνιέντα εὖ μάλα τὸ ἐπ 
αὐτῷ , ὑπέφηνεν ἂν εὐθὺς , δεῖν ἑαθίεσθαι λέγων χε- 
φαλὴν σὺν τοῖς foci xal τοῖς ἐνδοσθίοις. Ἡ γὰρ, οὐχὶ 
νοῦ μὲν εἰς τύπον ἑλέγομεν εἶναι τὴν χεφαλὴν, πόδας 
δὲ a) πανταχῆ, τῆς ὡς Ev ἔργοις πορείας σηµαντι- 
χοὺς; παρεδἠήλου δὲ πάλιν τὰ εἴσω τε xal χεχουµ- 
μένα τῶν θυοµένων τὰ ἑντόσθια ; 

IIAAA. Ἑδόχει μὲν ὧδε νοεῖν ὀρθῶς. Πλὴν, ἐχεῖνο 
φράσον, τίς ἂν εἴη Χριστοῦ μὲν 6 νοῦς, τίς δὲ ἡ πο- 


pela, xal μέντοι τὰ χεχρυμµένα; 
Β 


ΚΥΡ. Νοῦς μὲν ἂν εἴη Χριστοῦ, τὸ µόνα «φρονεῖν 
τὰ ὅσαπερ ἂν εἰς δόξαν βλέποι τοῦ θεοῦ χαὶ Πατρὺὸς, 
καὶ τὸ βούλεσθαι χατορθοῦν τὸ τῷ γεννήσαντι δαχοῦν. 
Καταθέθηκα γὰρ, φησὶν, Ex τοῦ οὑὐρανοῦ οὐχ ἵνα 
ποιῶ τὸ θέληµα τὸ ἐμὸν, ἀλλὰ τὸ θέληµα τοῦ πέµ- 
ψαντός µε. » Τοῦτό τοι φρονεῖν xa χατορθοῦν Ἶρη- 
µένοι καὶ οἱ θεσπέἑσιοι μαθηταὶ διαῤῥίδην ἔφασχον» 
€ Ἡμεῖς δὲ νοῦν Χριστοῦ ἔχομεν. » Καὶ γοῦν ἐδέδα- 
σχεν λέγειν Ey προσευχαῖς' « Πάτερ ἡμῶν ὁ ἓν τοῖς 
οὐρανοῖς, ἁγιασθήτω τὸ θέληµά σου, ἑλθέτω ἡ βασι- 
λεία σου, γενηθέτω τὸ θέληµά σου ὡς Ev οὐρανῷ xot 
ἐπὶ τῆς γῆς. » Ορᾶς ὅτι σὐμφοροί τε καὶ ὁμογνώμο- 
νες Χριστοῦ γεγονότες, καὶ τὸν αὐτοῦ νοῦν ἔχειν δια- 
θεξαιοῦνται σαφῶς; Τοῦτο, οἶμαι, ὲστὶ τὸ τὴν χεφα- 
)hv ἐσθίεσθαι τοῦ ἀμνοῦ. Πορεία γε μὴν ἡ Χριστοῦ, 
τὸ xat' αὐτὸν ἀνατλῆναι γεννιχῶς, xal μὴ χατοχνη- 
σαι τὸν θάνατον, ἵν ὡς Παῦλός Φησιν, ἁμαρτωλοὺς 
σώσῃ΄ ἑτοιμοτάτους δὲ εἶναι xoi ἡμᾶς αὐτοὺς εἰς 
τοῦτο προσήχει, χαὶ αὐτὴν ὑπὲρ ἀδελφῶν δαπανῶν- 
τας ἑτοίμως τὴν Ev σώµατι ζωήν. Καὶ γοῦν ἔφη τι; 
τῶν ἁγίων μαθητῶν' « Χριστοῦ οὖν παθόντος ὑπὲρ 
ἡμῶν σαρχὶ, καὶ ὑμεῖς ὑπὲρ αὐτοῦ τὴν αὐτὴν Év- 
νοιαν ὁπλίσασθε. » Ἠαῦλός γε μὴν ἐπιτιμᾷ τισιν 
ὡδί πη λέγων’ « Τί χλαΐετε συνθρύπτοντές µου τὴν 
xapbiav; Ἐγὼ γὰρ οὐ µόνον δεθῆναι, ἀλλὰ xal ἆπο- 
θανεῖν ἑτοίμως ἔχω ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. » Καὶ αὐτὸς δΣ Χριστὸς τοῖς 
ἰδίοις ἴχνεσι καταχολουθεῖν ἐπιτάττων' « "Og οὗ λαµ- 


D θάνει, » φησὶ, « τὸν σταυρὸν αὐτοῦ χαθ᾽ ἡμέραν, xol 


ἀχολουθεῖ ὀπίσω pou, οὐκ ἔστι µου ἄξιος. » Αγία δὲ 
καὶ ἑτέρως πανταχῆ, xal διὰ πάσης ἀρετῆς, à Χρι- 
στοῦ πορεία xai ὁδός. Ἐντόσθια δὲ νοήσεις τὸν ἐπὶ 
αὐτῷ χεχρυμμένον τε xat Ev παραθύστῳ λόγον. θεὸς 
γὰρ ὢν χατὰ φύσιν , xal Ex Θεοῦ πεφηνὼς ὁ Μονογι- 


v νῆς, Υέγονε σὰρξ, χαὶ ἐσχήνωσεν ἓν ἡμῖν, xal εἰχὼν 


xaX ὁμοίωσις ὑπάρχων τοῦ γεγεννηχότος, χαθΏχεν 
ἑαυτὸν εἰς χένωσιν, χαὶ εἰς δούλου μορφήν. Εἰσδε- 
ξώμεθα 5h οὖν ἐν ἰδίαις φυχαῖς, οὐχὶ µόνα τὰ àv- 


? [ Tim. 1, 19. ** HE Petr. iv, 1. ?* Act. XXL 
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θρώπινα, xat ἐξωφανῆ τὸν Ἐμμανουὴλ (1), ἀλλά xal 
αὐτῶν τῶν ἐντοσθίων , τουτέστφι, τῶν χεχρυμµένων 
αὐτοῦ μυστηρίων τὸν οἰκεῖον ἀναπιμπλάντες νοῦν, 
εὐτροφίαν ἔξομεν thv πνευµατιχἠν. Δα ππινᾶσθαί γε 
μὴν αὐτῇ δεῖν ἔφη τῇ pd νυχτὶ τὸν ἁμνὸν, οὐδενὸς 
τὸ σύμπαν περιλελειµμµένου, xal εἰς τὸ πρωῖ µένον- 
τος. Συντρίθεσθαι δὲ χαὶ ὁστοῦν οὐχ Ed, τοῦ μὲν πρώ- 
του χατασηµαἰνοντος, ὡς εἰς αἱῶνα τὸν μέλλοντα , 
καθ᾽ Ἑτερόν τινα τρόπον ἁγιάσει το xal εὐλογήσει 
Χριστὸς τοὺς ἀναχειμένους αὐτῷ διὰ πίστεως χαὶ 
ἁγιασμοῦ, καὶ οὐχὶ δη πάντως ἀποθρέψει πάλιν τῇ 
ἰδίᾳ σαρχὶ, xaX ζωοποιῆσει τῷ αἵματι, χαθάπερ 
ἀμέλει χαὶ νῦν, ἁλλ᾽ ὡς ἤδη χατηργηµένου θανάτου, 
xal λυθείσης εἰσάπαν τῆς φθορᾶς, νοητὸς ἔσται τις ὁ 
τοῦ ἁγιάζοντος τρόπος. Οὐχοῦν τὸ πρωῖ χατασηµή- 
νειεν ἂν οὐχ ἕτερον οἶμαί τι, παρὰ τὸν αἱἰῶνα τὸν 
μέλλοντα. Tou δὲ δευτέρου, τοῦ μὴ χρῆναι, λέγω, συν- 
τρίθεσθαι τὸ ὁστοῦν, εἰς ἑννοίας ἡμᾶς ἀναφέροντος 
τὰς ἐπὶ Χριστῷ, καὶ ἀχολουθεῖν ἀναπείθοντος ταῖς 
τῶν θεηγόρων φωναῖς. Ὁ γάρτοι Οεσπέσιος εὖὐαγγε- 
λιστῆς, σωματιχώτερον ἑχλαθὼν ἐπὶ Χριστοῦ τὸ χρη- 
σµῴδηµα, « O0 χατέαξαν αὑτοῦ, » φησὶν, « οἱ στρα- 
τιῶται τὰ σχέλη, ὅπως πληρωθῇ τὸ γεγραμμένον 
Καὶ ὁστοῦν οὐ συντριθήσεται ἀπ αὐτοῦ. » Ἐσθίουσι 
δὲ τὸν ἁμνὸν, διεξωσµένοι τὰς ὀσφύας, ὑποδησάμε- 
vot τοὺς πόδας, xal βαχτηρίας ἔχοντες Ev ταῖς χεραὶ, 
xdi ἁπαξαπλῶς εἰπεῖν, £v σχἠµατι Ὑγεχονότες τῶν 
ὁδοιπορεῖν εἰωθότων, xat µάλα ὀρθῶς. Εὐτρεπεῖς γὰρ 
ὥσπερ γεγονότες τοῦ µεθίστασθαι νοητῶς, xol oloy- 


Α et extrinsecus aspectabilia, im nostro» anímes ad- 
mitemus ; sed ipsis etiam intesfinis; id esf, my- 
Steriis ejus occultis nostrum anim«m- implendo, 
alimentum spirituale optimum habebimus.. Eadem 
vero nocte absumendum esse agnum, inquit, nullis 
omnino reliquiis in diluculum reservatis. Sed os 
conteri non permittit: e quibus prius illad: dési- 
gnat, in futuro szculo homines sibi per fidem .san-. 
ctificaionemque dicatos altera quadam ratione fore 
ut sanctificet Christus atque benedicat. Neque rur-- 
sus sua carne pascat, el sanguine vivificet, 59g. 
quod hoc tempore faeit ; sed, tanquam morte jam 
destructa, dissolutoque in totum interitu atque cor- 
ruptione, spirituali quodam sanctificandi modo ille, 
qui sanctificat, utatur. Ergo diluculum, seu mane 

Ὁ non aliud quidpiam significat, ut opinor, nisi futu- 
rum szculum. Quod vero sequitur, nimirum os non 
conterendum esse, ad Christi nos intelligentiam 
revocat, et sequi suadel divinorum praedicatorum 
voces. Nam ille divinus evangelista vaticinium hoc 
de Christo corporaliter accepit : « Non oonfrege- 
runt, » inquit, « milites ejus crura, ut impleretur 
quod scriptum est ** ; Et os non comminuelur ex 
eo **, » Vescuntur autem agno przcinctis lumbis, 
calceatisque pedibus, et baculos babentes in mani- 
bus, et, ut semel dicam, iler facientium habitu : 
idque admodum recte. Áccincli namque quodam- 
modo ad spiritualem transitum, et velut excedere 
ex hujus mundi distractionibus properantes, et ad 


εἰ πως ἑξοδοιπορεῖν ἐπειγόμενοι τῶν ἐν τῷδε vip, Opiima quaque transire parati, sancte pureque 


χόσμῳ περισπασμῶν, xai εἰς πᾶν ὁτιοῦν τῶν ἀρίστων 
μεταφοιτᾷν προθυμούμενος, µεταληφόμεθα τοῦ Χρι- 
στοῦ πανάγνως xai καθαρῶς. Οὐ γὰρ τοῖς προσ- 
xalgot; ἐμφιλοχωρεῖν εἰθίσμεθα, µετατρέχοµεν δὲ 
γεννιχῶς εἰς τὰ πεπηγότα χαὶ µένοντα' xal τῶν σαρ- 
xixüv ἀχαθαρσιῶν ἀπαίροντες, εἰς ἀστειότητα τὴν 
πνευματιχὴν μεταθρώσχομεν μεμνημένοι λέγοντος 
τοῦ Χριστοῦ, « Ἐχείρεσθε, ἄγωμεν ἐντεῦθεν. » 
Ταύτῃ τοι περίχεινται σχΏμα τοῖς ὁδοιπορεῖν εἰωθόσι 
«b πρέπον, οἱ τὸν ἁμνὺν ἑσθίοντες εἰς τύπον Χριστοῦ. 
Why, ἐν σπουδῇ φάγεσθαι χρἠ. Πάσχα γάρ ἐστι Κυ- 
ρίου, τουτέστι, δ:άδασις, ἤτοι διαδατἠρια ^ χαιροῦ 
γὰρ ἑνεστηχότος χαθ᾽ ὃν ἀναγχαῖον διαθαίνειν ἡμᾶς 
ix φαυλότητος χοσμιχῆς, ἐπὶ τὸ δρᾷν ἐπείγεσθαι τὰ 
ἀνδάνοντα τῷ θεῷ, τὸ μὴ Ey ὅλῃ ταυτὶ ποιεῖσθαι 
σπουδῇ, διαμέλλειν δὲ ὥσπερ xai ἀναδύεσθαι τοῖς àp- 
χαίοις ἡμᾶς προστετηχότας ἔτι καχοῖς, πῶς οὐχ ἂν 
εἴη τῶν σφαλερωτάτων; Καὶ γοῦν ὁ θεσπέσιος Παῦ- 
λος, € Τρέχετε,  φησὶν, « ἵνα χαταλάθητε. » Ἱτέον 
δὴ οὖν εἰς µετάληψιν τοῦ Χριστοῦ διὰ πίστεως, παν- 
τὸς μὲν ὄχνου πεπατηµένου , μελλησμοῦ δὲ οὐδενὸς 
παρεισδεδυχότος, ἀλλ' ὡς ἐν ὅλῃ σπουδῇ. Διαθησόμεθα 
γὰρ οὕτως ἐξ ἁμαρτιῶν εἰς δικαίωσιν, ix θανάτου 
πρὸς ζωὴν, xa τὸ τῆς δουλείας αἶσχος ἀποτριφάμε- 
vot, την εὐχλεᾶ τῆς υἱοθεσίας χαταπλουτήσομεν 
χάριν. 


Christi participes erimus. Non enim in rebus tem- 
poralibus immorari consuescimus, sed strenue ad 
res illas fixas immotasque currimus, et a carnalibus 
impuritatibus discedentes, ad spiritualem elegan- 
tiam demigramus, memoria repetentes dixisse Chri- 
stum : « Surgite, eamus hinc 37, » Hac de causa, 
qui agnum in Christi figuram manducant, habitum 
pra se ferunt, iter facientibus accommodatum. Cze- 
terum festinanter comedere oportet ; est enim Pa- 
scha Domini, id est, transitus, sive, ut Grece di- 
citur, διαθατἠρια : nam, cum tempus adsit, quo nos 
a mundanis vitiis oportet ad ea facienda transire 
quae Dco placent, in eam rem non omni studio ac 
celeritate incumbere, sed cunctari quodammodo et 

D refugere, veteribus adhuc vitiis inhzerescentes ; qui 
fieri potest, ut non sit periculosissimum ? Itaque 
beatus Paulus : « Currite, » inquit, « ut comprehen- 
datis 33.2 Pergendum est nobis igitur, ut Christi 
per fidem participes simus, omni cunctatione cal- 
cata, nullaque mora interposita, sed omni studio 
adhibito : ita enim a peccatis ad justificationem, a 
morte ad vitam transibimus ; ac, turpitudine servi- 
tutis abstersa, gloriosam adoptionis gratiam conse- 
quemur. 


*' Exod. xu, 46. ** Joan. xix, 32-25. '' Joan. xiv, 34. 3 f Cor. ix, 24. 


(1) Aliter hxc legisse videtur Agellius ; nam ita 
exteriorem. Emmanuelem, etc. 


* 


Latine reddenda sunt, Non igitur sola humana. atque 
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PALL. Rectissime dixisti. 

CYR. His omnibus 599 diligentissime observa- 
tis, et ad exitum, ut legislator decreverat, perda- 
ος, transiturum se profitetur, JEgypturaque totam 
fere circuiturum, perditurumque primogenita, et in 
diis /Egyptiorum vindictam facturum, id est, ab 
omni sublimi homine et elato, et qui propter glo- 
ri: amplitudinem inter adoranda numina apud cos 
propemodum censeretur, se illius adeo pervicacis 
superbzque voluntatis, incredibilisque contumacia 
supplicia sumpturum. Protecturum tamen filios Is- 
rael pollicetur, si limina sanguine tinxissent : quod 
etiam signum appellavit, quo nempe dignosceretur 
illos ad se pertinere, sibique conjunctos esse : « Vi- 
debo enim, » inquit, «signum, et protegam vos ?*. » 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP 
| Α AAA. "Αριστα ἔφης. 


1070 


ΚΥΡ. Τούτων δὲ οὕτως εὖ µάλα τετηρηµένων, 
καὶ μὴν καὶ εἰς πέρας ἑξενηνεγμένων χατά γε τῷ 
νομοθέτῃ δοχοῦν, διελεύσεσθαἰ φησι χαὶ οἵονεὶ πᾶ- 


σαν περινοστήσειν τὴν Αἰγυπτίων, χαὶ διολλύναι μὲν 


τὰ πρωτότοχα, ποιῄσειν δὲ τὴν ἐχδίχησιν ἐν τοῖς 
θεοῖς τῶν Αἰγυπτίων, τουτέστι, πάντα τὸν παρ' αὖ- 
τοῖς ὑψηχόν τε καὶ ἐπηρμένον, χαὶ ἓν τοῖς προσκυ- 
νουµένοις μονονουχὶ τεταγμένον διά γε τὴν δόξαν, 
ἐξα:τήσειν δέχας τῆς οὕτω σχληρᾶς χαὶ ἁτάχτου γνώ- 
µης, xai τῆς ἄγαν ἁλαξονείας. Σχεπάσειν χε μὴν 
τοὺς υἱοὺς Ἱσραὴἡλ ἐπηγγέλλετο, χαταχεχρισµένων 
τῷ αἵματι τῶν φλιῶν, ὃ δη xal σημεῖον ὠνόμαζε 
τῆς πρὸς αὐτὸν οἰχειώσεως. « Ὄψομαι vào, φποαὶ, 
σημεῖον, xai σχεπάσω ὑμᾶς. » θεοῦ γὰρ ἐπάγοντος 


Nam, cum Deus infert iram et indignationem in B ὀργὴν καὶ θυμὸν ἐπὶ πάντα ὑψηλὸν xoi µετέωρον, 


omnem sublimem et excelsum, ut prophete ver- 
bis utar *?, et morte inultat intemperantem et sce- 
lestum, et qui pietatem, quz ipsi debetur, nunquam 
non contempsit, ii soli cffugiunt, et ρω sunt ex- 
pertes, qui pr:claro sigillo consignati, Christique 
sanguine sunt aspersi. Audisti enim dicentem : 
« Amen amen dico vobis, qui manducat meam car- 
nem, et bibit meum sanguinem, habet vitam zter- 
nàm, et in judicium non venit, sed transit de 
morte ad vitam. Qui autem non credit, non videbit 
vitam, sed ira Dei manebit super eum *'. » Qui- 
cunque sanctificati sumus, iidem vitz zternz par- 
ticipes, et Dei ac Patris amici atque familiares, et 
morlis victores sumus, ex eo quod Christi partici- 
pes, mystico nimirum participandi modo facti su- 
mus, et sancto illius sanguine peruncti. Enitendum 
vero ipsis esse inquit, ut perpetuo legem hac de 
re sancitam servent. Nunquam enim cessabimus a 
festis. in Christo celebrandis, fermentumque e no- 
siris finibus, id est, ab omnibus terris, in quibus 
nos morari continget, abjiciemus. Oportebit enim, 
qui per fldem ad justificationem, quzx per Christum 
Sit, vocati sunt, eos festum spiritualiter celebran- 
tes, non in fermento malitiz et nequittz id facere, 
scd potius expurgando vetus fermentum, in melius 
Lransformari, et in novam conspersionem commu- 
tatos videri, simul cum universo genere, totaque 
domo, iisque omnibus, qui per universam illam 


χατὰ thv τοῦ προφήτου φωνὴν, xal θανάτῳ χαταδι- 
κάδοντος τὸν ἀσελγῆ τε xal ἁλιτήριον, xat τῆς εἰς 
αὐτὸν εὐσεδείας ἀνακαταλήκτως ὁλιγωρήσαντα, δια- 
διδράσχουσι μόνοι xaX ἁμοιροῦσι ποινῆς , ol χαλῷ 
σηµάντρῳ χατεσφραγισµένοι, καὶ ἑῤῥῥαντισμένοι τῷ 
αἵματι τοῦ Χριστοῦ. Διεπύθου γὰρ λέχοντος, « "Apky 
ἁμὴν λέγω ὑμῖν, ὁ τρώγων (ov τὴν σάρχα xal πίνων 
µου τὸ αἷμα ἔχει ζωὴν αἰώνιον, καὶ εἰς χρίσιν οὖχ 
ἔρχεται , ἀλλὰ µεταθέδηχεν &x τοῦ θανάτου εἰς τὴν 
ζωήν’ ὁ δὲ μὴ πιστεύων, οὐκ ὄψεται τὴν ζωδν, ἀλλ) 
ἡ ὀργὴ τοῦ θεοῦ μενεῖ Ex αὐτόν. » Οὐχοῦν xal ζωῆς 
τῆς αἰωνίου μέτοχοι, καὶ θεῷ τε χαὶ Πατρὶ φΏοι τε xal 
γνώριμοι, xaX θανάτου χρείττους, οἱ ἡγιασμένοι, διά γε 
τοῦ μετασχεῖν τοῦ Χριστοῦ, χατὰ τρόπον δὲ δηλονότι 
τὸν μυστιχὸν, xal αἵματι τῷ ἁγίῳ χαταχεχρ/σµένοι. 
Xonval γε μὴν ἀχαταλήχτως αὐτοὺς ἀποπεραίνειν 
ἐπείγεσθαι τὸν ἐπὶ τῷδε νόµον εὖ µάλα φησἰ. Κατα- 
λήξομεν Y&p, οὔτι που τοῦ ἑορτάζειν ἐπὶ Χριστῷ, 
ζύμην ἀφανίξοντες Ex τῶν ἰδίων ὁρίων, τουτέστιν, 
&nb πάσης τῆς γῆς ἓν ἧπερ ἂν ἔχοιμεν τὰς διατρι- 
6á;. Δεῄσει γὰρ 6t τοὺς διὰ πίστεως χεχλημένους 
εἰς διχαίωσιν τὴν διὰ Χριστοῦ, πνευματιχῶς ἑορτά- 
ζοντας, μὴ ἓν ζύμῃ τοῦτο δρᾷν, χαχίας τε χαὶ ποντ- 
plac , ἐκχαθαίροντας δὲ μᾶλλον τὴν παλαιὰν ζύμην, 
µεταπλάττεσθαι πρὸς τὸ ἄμεινον, χαὶ νέον fbr πως 
ὁρᾶσθαι φύραμα, παγγενη τε xaX πανοικὶ, xal τοὺς 
ἐν πάση τῇ χώρα, δι’ οὗ σηµαίνεται τῶν τὴν πίστιν 
παραδεδεγµένων πολλή τις οὖσα xal ἀναρίθμητος ἡ 


regionem degunt : quibus verbis significatur san- p ὁσία πληθύς. Τὴν δέ γε πρώτην τῆς ἑθδομάδος ἡμέ- 


ctam illam eorum, qui fidem receperint, multitu- 
dinem copiosam esse et mnumerabilem. Primum 
etiam ejus hebdomadis diem sanctum vocandum 
csse dixit, Θ00 septimum item vocatum sanctum : 
quibus verbis illud, ut ego arbitror, lex indicat, pri- 
mum illud tempus hominum vitz sanctum fuisse in 
Adam primo generis nostri parente, cum ille man- 
data nondum violasset, neque divina przcepta con- 
tempsisset : sanctum vero item, ac multo prz- 
stantius illud extremum, id est, illud in Christo, 
qui est secundus Adam, quique genus nostrum 
interea vitiatum in novitatem vitze in spiritu refor- 


1’ Exod. xn, 15.  [sa. ri, 12. 


3! Joan. vr, 55; v, 


pav, ἁγίαν ἔφη διαχεχλῆσθαι Óstv , χλητὴν δὲ ἁγίαν 
καὶ τὴν ἑόδόμην, ἐχεῖνο, οἶμαί που, παραδειχνὺς ὁ 
νόμος, ὅτι τῆς ἀνθρώπου ζωῆς ἅγιος μὲν ἣν ὁ iv 
ἀρχῇ χρόνος, ὡς ἐν τῷ προπάτορι τοῦ γἐνοὺς Αδὰμ, 
οὕπω παραλύσαντι τὰ ἐντεταλμένα, xal τῶν θείων 
ἁλογήσαντι προσταγµάτων’ ἅγιος δὲ xal «πολὺ µεί- 
ζων, ὁ Ev ἑσχάτοις, τουτέστιν, ὁ Ev Χριστῷ, ὃς ἔστι 
δεύτερος Αδὰμ, ἀναστοιχειῶν τὸ γένος Ex τῶν διὰ 
µέσου συµθεθηχότων, εἰς χαινότητα ζωῆς, Ev πνεύ- 
pact. Παρεγγυᾷ δὲ ὅτι χαὶ σαθδατίσειν ἀνάγχη χατὰ 
την ἑθδόμην, ἀποφοιτῶντας ἔρχου παντὸς. Πρέποι 
γὰρ ἂν χαὶ µάλα εἰχότως τοῖς διὰ πίστεως εἶσεληλα- 


94; m, 36. 
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κόσιν εἰς τὴν κατάπαυσιν τοῦ Χριστοῦ, τὸ παντὸς A mat. Mandat etiam septimo die sabbatizari οροῖ- 


ἔργου λοιπὸν ἀπέχεσθαι σαρκιχοῦ, xa τῶν ἐπὶ Υῆς 
. σπουδασµάτων xal εἰχαίου περιφορᾶς, ἀποπεραίνειν 
δὲ μᾶλλον ἐπείγεσθαι μόνα τὰ εἰς ζωὴν ἀποφέροντα 
«iv ἀχήρατον, χαὶ ὅσα σεπτοὺς xal ἁγίους ἀποτελεῖ. 
Ὡς γὰρ ὁ σοφὸς ἡμῖν γράφει Παῦλος, « 'O εἰσελθὼν 
εἰς τὴν χατάπαυσιν αὐτοῦ, δηλον δὲ ὅτι τοῦ Χριστοῦ, 
καὶ αὐτὸς χατέπανσεν ἀπὸ τῶν ἔργων αὐτοῦ, ὥσπερ 
ἀπὸ τῶν ἰδίων ὁ θεός. 


ΠΑΛΛ. ᾿Αληθές. 

ΚΥΡ. δε piv οὖν τὸ θεῖον ἔφη χρησµῴδημα 
ἡμῖν. Εἰσηγούμενος δὲ τοῖς ἐξ Ἰσραὴἡλ τὸ κεχελευ- 
σµένον ὁ θεῖος ἔφη Μωσῆς.ε ᾽Απελθόντες λάδετε ὑμῖν 
αὐτοῖς πρόθατον χατὰ συγγενείας ὑμῶν, καὶ θύσατε 
τὸ Πάσχα. Λἠψεσθς δὲ δέσµην ὑσσώπου, xat βΡάψαν- 
τες ἀπὸ τοῦ αἴματος τοῦ παρὰ τὴν θύραν θήσετε ἐπὶ 
τῆς φλιᾶς, xal ἐπ᾿ ἁμφοτέρων τῶν σταθμῶν ἀπὸ τοῦ 
αἵματος, ὃ ἐστι παρὰ τὴν θύραν. Ὑμεῖς δὲ οὐκ ἑξ- 
ελεύσεσθε ἕχαστος τὴν θύραν τοῦ olxou αὐτοῦ, ἕως 
πρωῖ. Καὶ παρελεύσεται Κύριος πατάξαι τοὺς Αἰγυ- 
πτίους, χαὶ ὄψεται αἷμα ἐπὶ τῆς φλιᾶς, χαὶ ἐπ᾽ ἆμφο- 
τέρων τῶν σταθμῶν, xal παρελεύσεται Κύριος πρὸς 
&hv θύραν, xaX οὐκ ἀφήτσει τὸν ὁλοθρεντὴν εἰσελθεῖν 
εἰς τὰς οἰχίας ὑμῶν πατάξαι. » Τὸ μὲν οὖν xat' οἵ- 
xoue πατριῶν ἤτοι χατὰ συγγενείας λαμθάνεσθαι τὸν 
ἁμνὺν, ὑποφήνειεν ἂν, οἶμαί που, τῆς πνευματιχῆς 
οἰχειότητος τὸ, ὡς ἐν πίστει τε xat ὀμονοίᾳ ταυτόν, 
Οὐ γὰρ τοῖς ἐξίτηλα φρονεῖν ἠρημένοις συνεορτάςο- 
μεν, οὐδὲ τοῖς ἕτερα ἅττα παρά vs τὸ ὀρθῶς ἔχον χαὶ 
ἀληθῶς φρονεῖν εἰωθόσι χοινωνήσοµεν τῆς ἁγίας xal 
ζωοποιοῦ θυσίας, ἀλλὰ τοῖς ὀμόφροσί τε καὶ ἁδελφοῖς 
ὡς ἐν ἑνότητι πνεύματος, χαὶ Ev ταυτότητι πίστεως. 
Ἀναπλέχεταί γε μὴν dj ὕσσωπος οἰχονομικῶς τῷ 
αἵματι τοῦ ἀμνοῦ. Καὶ τίς ἂν γένοιτο xai τοῦδε 
τυχὸν ὁ λόγος, ὡς ἓν βραχέσιν ἐρῶ. Τὴν ὕσσωπον, 
à Παλλάδιε, πόαν εἶναί φασι xai δὴ χαὶ ἰατρῶν 
θαυμάζουσι παῖδες, ὡς οὐκ ἀνικάνως ἔχουσαν cl 
ye τὸ δύνασθαι xol µάλα γεννικῶς τὴν bv. σπλάγ- 
χνοις ἑκτήχειν ἀχαθαρσίαν, xal χαταλεπτύνειν εὖ 
µάλα τὰ τῶν Φφλεγμάτων οαυὐμπεπηγότα, διάτοι 
*b τῆς ἑνούσης αὐτῇῃ φυσιχῆς θερµασἰας εὐσθενές. 
Συνῆπται δὴ οὖν, χαθάπερ ἔφην ἁρτίως, τῇ ὑσσώπῳ 


tere, et ab omni opere cessare : decet. enim, et 
quidem jure optimo, qui per fidem ingressi sunt in 
requiem. Christi, eos jam ab omni carnali opere et 
a studiis qux in terra collocantur, et a vano cir- 
cuitu abstinere , eaque potius summo studio per- 
ficere, qux» ad vitam immortalem ferunt, et quss 
nos venerandos et sanctos efficiunt. Ut enim bea- 
tus Paulus scribit, « Qui ingressus est in requiem 
suam (in requiem Christi nimirum), etiam ipse 
requievit ab operibus suis, sicut a suis Deus !*. » 

PALL. Ita est. 

CYR. Atque ad hunc modum divino oraculo 
sancitum est. Sed, cum filiis Israel Moyses quod 
jussum fuerat exponeret, inquit : « Abeuntes ac- 
cipite vobis ipsis ovem per cognationes vestras, et 
immolate Pascha. Accipietis etiam fasciculum hys- 
sopi, et intingentes in sanguine, qui est ad ostium, 
ponite super limen, et super ambos postes de san- 
guine, qui est prope ostium : vos vero non egre- 
diemini unusquisque ex ostio domus sus usque 
mane. Et pertransibit Dominus ad percutiendos 


 AKgyptios, et videbit sanguinem in limine et in 


utroque poste, et pertransibit Dominus ad ostiuin, 
et non permittet exterminatorem ingredi in domos 
vestras, ut percutiat **. » Quod igitur per domos 
familiarum, id est, per eognationes, aceipiebatur 
agnus, ostendit, ut opinor, spiritualis neeessitu- 
dinis in fide et concordia conjunctionem. Nen enim 


C cum iis. qui falsas opiniones habent, festum ccle - 


brabimus, neque eum iis qui alia quedam preter- 
quam quod rectum verumque sit, sapere soliti 
sint, in commwnionem sancte atque vivificantis 
hostis veniemus ; sed cum iis tantum qui idem 
nobiscum sapiunt, et unitate spiritus ac fldei socie- 
tate fratres nostri sunt. Conjungitur autem sapienti 
consilio hyssopus cum agni sanguine : G0] qus 
sit autem ejus rei ratio, breviter dicam. Hyssopum, 
Palladi, herbam esse dicunt, eamque medici admi- 
rantur, ut. qui? propter naturalis caloris insitam 
vim ad sordes, qua sunt in visceribus, consu- 
mendas et concretos humores probe extenuandos, 
facultatem haud mediocrem habeat. Conjunctus est 
igitur, quod modo dixi, cum hyssopo sanguis : quz 


τὸ αἷμα, πλαγίως ἡμῖν τοῦ τύπου crnplvovroc, ὡς οὗ p figura oblique significat, pretiosum Christi sangui- 


µόνον ἡμᾶς ἁπαλλάττει φθορᾶς, τὸ τίµιον αἷμα Χρι- 
στοῦ, ἀλλὰ γὰρ xaX ἁπάσης ἀχαθαρσίας, τῆς εἰς τὸ 
εἴσω Χεχρυμµένης, xal ἀποφύχεσθαι μὲν οὐχ ἐᾷ 
πρὸς τὸ ῥάθνυμον, ζέοντας δὲ μᾶλλον ἀποτελεῖ τῷ 
πνεύματι. "Οτι δὲ 
γε ἅπαξ ἠξιωμένοις μεταλαχεῖν τοῦ Χριστοῦ , τὸ 
ἀσφαλῆ τε xal ἀνεξίτητον ποιεῖσθαι φιλεῖν τὴν ἐν 
ἁγιασμῷ ζωὴν, ὑποσημαίνει πάλιν ὁ νόμος, εἴσω χαθ- 
ίξων θυρῶν τοὺς τὸν ἁμνὸν χατεδηδοχότας, ἵνα μὴ 
τοῖς Αἰγυπτίοις σννολοθρευθεῖεν, τῶν οἴχων ἐχδεθη- 
χάτες. Ἐνδοιάσαι γὰρ οὐ θέµις, ὡς ἀἁπαστισοῦν τῶν 
τελούντων ἐν ἡγιασμένοις, οἴχον ὥσπερ τινὰ τὴν ápe- 


9 flcbr. ijv, 10. 1 Exod. xii, 21-25. 


e 


vavxatov xai λνσιτελὲς, colg- 


nem non ab interitu. modo nos, verum etiam ab 
omni intus recondita impuritate vindicare, neque 
sinere ut Anguore et negligentia frigeamus, sed 
potius spiritu ferventes efflcere. Quam vero com- 
modum et utile sit iis qui semel Christi participa- 
tione dignati sunt, vitam, quz in sanctitate duci- 
tur, firmam et stabilem retinere, lex iterum signi- 
ficat, cum eos, qui agnum comedissent, intra 
ostia collocat ; ne, si domibus prodierint, una cum 
JEgyptiis exterminentur. Neque enim ambigere fas 
est, quisquis de numero sanctificatorum fuerit, cui 
velut domicilium quoddam sit ipsa virtus, et, sl 
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a sanctificatione excedat, una cum aliis periturum, A τὴν ἔχων, εἰ ἐξοίχοιτό πως ἁγιασμοῦ , συνδιολεῖται 


lisdemque subjiciendum poenis, qus ex intempe- 
ranti insanabilique vivendi genere laborantibus ze- 
quum est irrogari. Ideoque divinus cantor : « Ne 
perdas, » inquit, « cum impiis animam meam, 
et eum viris sanguinum vitam meam in quorum 
manibus iniquitates **. » Vide igitur queinad- 
modum dicat: « Non egrediemini ostium domus 
γοδίγῷ usque mane. » Sacre enim Litter: pre- 
sens tempus nocti comparant, futurumque szcu- 
lum significant diem esse, qui exspectetur. Itaque 
beatus Paulus, cum presens seculum videret jam 
ad (inem appellere, futurumque seculum vicinum 
jam, ac, prope dixerim, in januis esse, clamabat 
dicens : « Nox praecessit, dies autem appropin- 
quavit : abjiciamus ergo opera tenebrarum, et in- 
duamur arma lucis, ut in die honeste ambule- 
mus **.» Ergo illa verba, « usque mane » signifi- 
cant usque dum universa hsc vita tradueitur, id 
est, donec futurum tempus appareat. Quomodo 
autem etiam hoc a nobis fleri possit ? nimirum in 
uniuscujusque hominis vite exitu propemodum 
succedit seculum illud futurum, siquidem verum 
est qui mortem subiit, eum justificatum esse a 
peccato: conclusit enim super ipsum Dominus, 
ut scriptum est 54, et ad Christi tribunal reserva- 
tur ; 8049 et qua conditione fuerit, cum morte 
oppressus est, eadem etiam astabit. 

PALL. Intelligo quod dicis; atque optime ad- 
modum se habet expositio. 

CYR. Atque boe quidem modo priscis illis ho- 
minibus Christi mysterium adumbratum erat, cum 
eo tempore agnus immolaretur, quo vere ipse quo- 
que Emmanuel] pro universorum vita necem per- 
pessus est. Itaque beatus Paulus scribit : « Pascha 
nostrum pro nobis immolatus est Christus *'. » 
Sed tamen divino responso declaratum est, etiam 
secundo mense hec sacra facienda, et festi ritum 
esse celebrandum, si quo forte necessario impedi- 
mento exclusi fuerimus, atque detenti, quominus 
mense primo legis preceptum exsequi possemus. 
Visne igitur, ut ipsum divinum responsum propo- 
namus, et qux consentanea esse videntur, dica- 
mus? 

PALL. Maxime vero. 

CYR. Scriptum est igitur in Numeris : « Et lo- 
cutus est Dominus ad Moysen in monte Sina anno 
secundo postquam egressi sunt de terra Egypti, 
in mense primo, dicens : Dic, et faciant filii Israel 
Pascha tempore suo, quarto decimo die mensis 
primi ad vesperam facies illud suo tempore juxta 
legem ejus, et juxta judicium ejus facies illud. Et 
locutus est Moyses filiis Israel, ut facerent Pascha 
incipiente anno, quarta decima die mensis in de- 
serto Sina. Sicut constituerat Dominus Moysi, sic 
fecerunt filii Israel. Et venerunt viri, qui erant im- 
mundi super anima hominis, et non poterant fa- 


^ Paal. xxv, 9. 


?! Rom. xij, 12,15. ?** Rom. xi, 52. 


τοῖς ἄλλοις, xai συνυποχείσεται ταῖς ποιναῖς , αἵπερ 
ἂν ἐπιφέροιντο τοῖς «ἣν ἀσελγῆ χαὶ ἀνίατον χατηῤῥω» 
στηκόσι ζωήν. Ταύτῃ τοι xat ὁ θεσπέσιος ἡμῖν Μελ- 
φδὸς, « Mi συναπολέσῃς, qnot, μετὰ ἀσεδῶν τὴν ὁν- 
χήν µου, χαὶ μετὰ ἀνδρῶν αἱμάτων τὴν ζωήν µου, ὧν 
ἐν yepotv αἱ ἀνομίαι. » "Αθρει 6h οὖν ὅπως , « Οὐκ 
ἐξελεύσεσθε, » φησὶ, « τὴν θύραν τοῦ οἴχου ὑμῶν, ἕως 
πρωτ.» Νυχτὶ μὲν γὰρ παρειχάζει τὸ Γράμμα τὸ 
ἱερὸν, τὸν αἰῶνα ἑνεστηχότα * ἡμέραν δὲ αὖ ἔσεσθαι 
προσδοχωµένην αἰῶνα τὸν μέλλοντα. Καὶ oov ὁ 
µαχάριος Παῦλος, εἰς τέλος ἤδη χαταίροντα «bv 
αἰῶνα βλέπων τὸν ἑνεστηχότα, λοιπὸν δὲ ἀγχοῦ, µο- 
νονουχὶ δὲ xai ἐπὶ θύραις Ίδη τὸν αἰῶνα τὸν μέλ- 
λοντα, προσεφώνει, λέγων «€ Ἡ νὺξ προέχογεν, 
À δὲ ἡμέρα Ἠγγιχεν. » Αποὐώμεθα οὖν τὰ ἔργα 
τοῦ σχότους xal ἑνδυσώμεθα τὰ ὅπλα τοῦ φωτὸς, 
ὡς iv ἡμέρᾳ εὐσχημόνως περιπατήσωμµεν. » 0ὐχ- 
οὖν τὸ µέχρι παντὸς τοῦ βίου χατασηµήνειεν ἂν, 
τὸ ἕως «put, τουτέστιν, ἕως ἂν ὁ µέλλων ávalei- 
χθείη χαιρός. Πῶς δ' ἂν xai τοῦτο Υένοιτο πρὸς 
ἡμῶν; ἐν γὰρ τῷ τέλει τῆς ἑχάστου ζωῆς, μονονουχὶ 
xai εἰσδέδηχεν ὁ µέλλων αἰών. Etrep ἐστὶν ἀληθὲς, 
ὅτι δεδιχαίωται μὲν ἀπὸ ἁμαρτίας ὃ θάνατον ὑποδύς' 
συνέχλεισε γὰρ ὁ θεὸς χατ αὐτοῦ, χατά τὸ Υεγραµ- 
μένον, τετήρηται δὲ τῷ βήµατι τοῦ Χριστοῦ, καὶ ὡς 
ἂν ἔχοι τῷ ἰδίῳ τέλει χαταληγθεὶς, οὕτω xal παρα” 


στήσεται. 
IIAAA. Συνίηµι ὃ φής' χαὶ εὖ ye δὴ λίαν ὁ λόχος 


6 ἔχει. 


ΚΥΡ. Αλλ)' ὧδε μὲν ἡμῖν τὸ Χριστοῦ μυστήριον 
ἑσχιαγραφεῖτο τοῖς πάλαι χαταθυοµένου κατὰ καιρὸν 
τοῦ ἀμνοῦ, καθ ὃν ἀληθῶς xai αὐτὸς ὁ Ἑμμανουῦλ 
τὴν ὑπὶρ τῆς ἁπάντων ζωῆς ὑπομεμένηχε σφαγὴν᾿ 
xai γοῦν ὁ θεσπέσιος γράφει Παῦλος, ὅτι τὸ « Πάσχα 
ἡμῶν ὑπὲρ ἡμῶν ἐτύθη Χριατός. » Χρῆναί γε μὴν 
ἔφη τὸ θεῖον ἡμῖν χρησµῴδηµα χαὶ ἓν μηνὶ τῷ δεν- 
τέρῳ τελεῖσθαι τὰ ἱερὰ, xai τῆς ἑορτῆς τὸ aytipa 
διαπεραίΐνεσθαι δεῖν, εἴπερ τι τῶν ἀναγχαίων ἡμᾶς 
παραποδισµάτων ἐξείργοι τυγὸν xal ἀποχομίζοι του 
δύνασθαι πληροῦν iv μηνὶ τῷ πρώτῳ τὰ τεθεστι- 
αµένα. Βούλει τὸ θεῖον αὐτὸ παραθέντες λόχιον, τὰ 
εἰχότα λέγωμεν, 


D IIAAA. Πάνυ μὲν οὖν. 


ΚΥΡ, Γέγραπται τοίνυν ἓν τοῖς Αριθμοῖς' « Καὶ 
ἑλάλησε Κύριος πρὸς Μωσῆν ἐν τῷ δρει Σινᾶ ἐν τῷ 
ἔτει τῷ δευτέρῳ, ἑἐξελθόντων αὐτῶν ἐκ γῆς Αἰγύπτου 
by τῷ μηνὶ τῷ πρώτῳ, λέγων’ Εἶπον, χαὶ ποιείτωσαν 
οἱ υἱο) Ἰσραὴλ τὸ Πάσχα xa0' ὥραν αὐτοῦ, τῇ τεσσα- 
ρεσχαιδεχάτῃ ἡμέρᾳ τοῦ μηνὸς τοῦ πρώτου πρὸς 
ἑσπέραν, ποιήσεις αὐτὸ χατὰ καιρούς. χατὰ τὸν vó- 
pov αὐτοῦ, x«i χατὰ τὴν σύγχρισιν αὐτοῦ ποιῄσεις 


. αὐτό. Kot ἑλάλησε Moor; τοῖς υἱοῖς "opa ποιῆσαι 


τὸ Πάσχα ἑναρχομένου τῇ τεσσαρεσχαιδεκάτῃ ἡμέρᾳ 
τοῦ μηνὸς ἐν τῇ ἑρὴμῳ τοῦ Σινᾶ. Καθὰ συνέταξε 
Κύριος τῷ Μωσῇ , οὕτως ἐποίησαν οἱ υἱοὶ Ἴσραίλ 


5 L Cor. v, 7. 
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Καὶ παρεγένοντο οἱ ἄνδρες οἳ ἦσαν ἀχάθαρτοι ἐπὶ A cere Pascha in die illo, et accesserunt coram Moyse 


Φυχῇ ἀνθρώπου, xal οὐχ tbovavco ποιῆσαι «b Πάσχα 
ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἑχείνῃ. Καὶ προσῆλθον ἑναντίον Mcr 
καὶ ᾽Λαρὼν ἐν ἐχείνῃ τῇ ἡμέρᾳ. xat εἶπαν οἱ ἄνδρες 
ἔχεῖνοι πρὸς αὐτόν Ἡμεῖς ἀχάθαρτοι ἐπὶ quy] ἀν- 
θρώπου, μὴ οὖν ὑστερήσωμεν προσενέγχαι τὸ δῶρον 
Κυρίῳ κατὰ χαιρὸν αὐτοῦ iv µέσῳ vlov Ἱσραίλ. 
Καὶ εἶπε πρὸς αὐτοὺς Μωσῆς * Στητε αὐτοῦ xai ἀχού- 
copas cl ἐντελεῖται Κύριος περὶ ὑμῶν. Καὶ ἐλάλησε 
Κέριος πρὸς Moor, λέγων Λάλησον τοῖς υἱοῖς 
Ἱσραῇλ, λέγων "Ανθρωπος, ὃς ἐὰν γένηται ἀχάθαρ- 
τος ἐπὶ φυχῆ ἀνθρώπου, ἢ £v ὁδῷ μαχρὰν ὑμῖν, 7] Ev 
ταῖς γενεαῖς ὑμῶν, xat ποιῄσει τὸ Πάσχα Κυρίφ; ἓν 
τῷ μηνὶ τῷ δευτέρῳ Ev τῇ τεσσαρεσχαιδεχάτῃ ἡμέρᾳ, 
τὸ πρὸς ἑσπέραν ποιῄσουσιν αὐτὸ, bm ἀξύμων xal 


πιχρίδων τῇ νυχτὶ φάγονται αὐτὸ, οὗ χαταλείφουσιν B 


ἀπ᾿ αὐτοῦ εἰς τὸ πρωῖ, xai ὁστοῦν οὗ συντρίφουσιν 
ἁπ᾿ αὐτοῦ. Κατὰ τὺν vópov τοῦ Πάσχα ποιῄσουσιν 
αὐτό. Καὶ ἄνθρωπο; ὃς ἐὰν χαθαρὸς f, xai &v ὁδῷ 
μαχρὰν οὐχ ἔστι, χαὶ ὑστερήσῃ ποιῆσαι τὸ Πάσχα, 
ἐξολοθρευθήσεται ἡ dut) ἐχείνη £x τοῦ λαοῦ αὐτῆς, 
ὅτ, τὸ δῶρον Κυρίῳ οὐ προσήνεγχε χατὰ τὸν χαιρὸν 
αὐτοῦ, ἁμαρτίαν αὐτηῦ λήψεται ὁ ἄνθρωπος ἐχεῖνος. 
Ἐὰν δὲ προσέλὀῃ πρὸς ὑμᾶς προσήλυτος ἐν τῇ vi) 


et Aaron in die illo, et dixerunt viri illi ad eum : 
Nos sumus immundi super anima hominis ; ne igi- 
tur fraudemur, quominus offeramus donum Do- 
mini in tempore suo in medio filiorum Israel. Et 
dixit ad eos Moyses : State hic, et awdiam quid 
mandet Dominus de vobis. Et locutus est Do- 
minus ad Moysen, dicens: Loquere filiis Israel di- 
cens : Homo, quicunque fuerit immundus super 
anima hominis, vel in via longe a vobis, vel in ge- 
nerationibus vestris, et faciet Pascha Domino mense 
secundo, quartodecimo die ad vesperam facient il- 
lud, cum azymis et amaris herbis comedent illud 
nocte, non relinquent de illo in mane, et os ejus 
non comminuent; 603 juxta legem Pascha facient 
illnd : et homo, quisquis mundus fuerit, et in via 
longinqua non est, et distulerit Pascha facere, ex- 
terminabitur anima illa de populo suo, quia donum 
Domino non obtulit tempore suo; peccatum suum 
accipiet homo ille. Si autem accesserit ad vos pro- 
selytus in terra vestra, el fecerit Pascha Domino , 
juxta legem Pascha et juxta constitutionem ejus, 
sic faciet illud : lex una erit vobis et proselyto et 
indigenz terrz **. » 


ὑμῶν, xal ποιῄσῃ τὸ Πάσχα Κυρίῳ κατὰ τὸν vópov τοῦ Πάσχα, καὶ χατὰ τὴν σύνταξιν αὐτοῦ, οὕτω Totf;- 
σει αὐτὸ, νόμος εἷς ἔσται ὑμῖν, καὶ τῷ προσηλύτῳ, xal τῷ αὐτόχθονι τῆς γῆς. » 


ΠΑΛΛ. Καὶ -τίνες ἂν εἶεν οἱ ἀχάθαρτοι μὲν ὡς 
ἐπ ἀνθρώπου duy? , πρόφασιν δὲ τοῦ μὴ δύνασθαι 
có Πάσχα πλτροῦν τὸ χρῆμα ποιούµενοι, βουλοίµην 
ἂν εἰδέναι σαφῶς, ὡς εὖ ἴσθι τοι. 

ΚΥΡ. Πολὺς μὲν 6h λίαν τῆς ἱστορίας 6 λόγος. 


PALL. Equidem, quinam sint immundi in anima 
hominis, quique hanc causam afferant, cur Pascha 
servare non possint, aveo plane cognoscere. 


CYR. Magna quidem valde est historiz hujus ra- 


Μεμνήσομαι γὰρ διαχεχραγότος Θεοῦ πρὸς τὸν ἱερο- C tio. Commemorabo enim quod Deus ád Moysen il- 


φάντην Μωσέα" « Λάλησον τοῖς υἱοῖς Ἱσραὴϐλ, xai 
ἐξαποστειλάτωσαν Ex τῆς παρεμθολῆς πάντα λεπρὸν 
xai πάντα γονοῤῥυη, xal πάντα ἀχάθαρτον ἐπὶ du- 
yj. » Καὶ ἅλις μὲν ἡμῖν ὁ περὶ τουτωνὶ πεπόνηται 
λόγος. Πλην ἐχεῖνό φημι χρησίµως εἰς τὸ παρόν. 
Αχάθαρτον μὲν γὰρ ἐπ᾽ ἀνθρώπου φυχᾖ τὺ Γράμμα 
λέγει τὸ ἱερὸν, τὸν ἐπὶ νεχρῷ μεμολυσμένον' ἀπεί- 
ρηται γὰρ xaX ἀφύχου σώματος ἀποθίγειν, xal τοῖς 
πενθοῦσέ τινα τῶν ἀγχοῦ xal ἐξ αἵματος τῆς ἆχα- 
θαρσίας τὴν γραφὴν τὸ ἀρχαῖον ἐπετίθει θέσπισµα. 
Τοιγάρτοι xaY ἐξεπέμποντο τῆς παρεμθολῆς. Ὑπ- 
ετύπου δὲ αὖ διὰ τούτων ὁ νόμος, ὡς ἀνίερος ἔσται 
τις xai νοητής ἀχαθαρσίας ἔμπλεως, τῆς ἑτέρου 
νεχρότητος μετεσχηχὼς, ὡς ἐν ἥθει τε xal τρόποις: 
νεκροὶ γὰρ τοὺς τρόπους οἱ περὶ ὧν ἂν λέγοιτο παρὰ 
Χριστοῦ: « "Apte τοὺς νεχροὺς θάπτειν τοὺς ἑαυτῶν 
νεχρούς. » Ἔξω δὴ οὖν τῆς θείας αὐλῆς, xai τῆς 
τῶν πρωτοτόχων Ἐχχλησίας, καὶ τῆς τῶν ἁγίων 
ἀγέλῆης ἁπόπεμπτος, ὁ τοῖς τὰ νεχρὰ φρονεῖν τε xal 
δρᾷν εἰωθόσι χεχοινωνηχὼς, ἢ xaX ἀγχοῦ γεγονὼς, 
κατά ye τὸ ἑλέσθαι φημὶ τὰ ἴσα φρονεῖν τε xal 
δρᾷν. 'AXJX ὧδε μὲν ἔχει τοῦ νόµου τὸ αἴνιγμα. 
Πρὸς διάνοιαν δὲ τὴν ἀληθη, xat ὅτι μάλιστα τὴν 
πρεπωδεατάτην ἡμῖν τοῖς πνευματικοῖς, τοὺς ἆχα- 
θάρτους ἐπὶ φυχῆ ἀνθρώπου, ταύτῃ τοι χαὶ ἐν μηνὶ 


9 Num. ix, 1-14. ?? Num. v, 2, 


lum sacrorum interpretem aperte dixit: « Loquere 
filiis Israel, et emittant a castris omnem leprosum, 
el omnem seminifluum, et omnem immundum in 
anima 2.2 Ác de his rebus satis jam supra disserui- 
mus. lllud tamen opportune pro presenti loco di- 
cam. Immundum in hominis anima sacrae Littere 
vocant eum, qui in mortuo inquinatus sit; prohi- 
bitum est enim etiam inanime corpus contingere, 
et qui propinquum aliquem atque cognatum iuge- 
rent, eos lex illa vetus impuritatis accusat : itaque 
e castris ejiciebantur. Per hzc autem lex figurabat 
profanum fore, et spiritualis impuritatis plenum, 
quisquis alterius mortalitatem in moribus nimirum 
ac vite genere sitam participaverit : mortui nam- 
que sunt moribus ii, de quibus a Christo dictum 
est : « Sine mortuos sepelire mortuos suos **. » Ergo 
extra divina atria pellitur, et a primogenitorum 
Ecclesia et sanctorum grege rejicitur, quisquis , 
cum iis, qui mortalia et sapere et facere consueve- 
runt, societatem iniit, aut ad eos propius accessit, 
ut eadem scilicet sapere et facere velit. Ac legis 
quidem anigma ejusmodi est. Si autem veriorem 
intelligentiam quarramus, et nobis, qui spirituales 
sumus, convenientissimam, immundos in anima 
hominis, et eam ob causam mense secundo festum 


^ Mauh. viu, 22. 
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agentes, et ex Pascha lege in Christi figuram immo- A τῷ δευτέρῳ τελοῦντας τὴν ἑορτὴν , σγάζοντὰς τε τὸ 


lantes victimam, non alios esse censebimus, quam 
"judsos, Christi cz:ede contaminatos, et impuritatis 
. crimine dainnatos, quod ipsum Emmanuel coniu- 
 meliis affecerint : 60/& hi namque ab ejusmodi 
nostro festo penitus exciderunt. Defuerunt etiam, 
et non occurrerunt ad tempus, quo ille omnium 
vitz: auctor per passiones est consummatus : mise- 
ricordia tamen illius, qui omnes salvare vult *!, 
consequentibus temporibus tanquam secundo mense 
ipsi quoque participes Christi fient, et una cum 
sanctis, qui in tempore vocati sunt, ex gentibus, 
inquam, festum agent. Animadverte enim ut illi 
quidem in Egypto statim atque idololatrizx sordes 
absterserunt, agnum immolant mense primo, ac 
primum in credendo locum occupant, unctique 
sanguine Domini, contemnent exterminatorem, et 
mortis atque interitus victores erunt. Hi vero tan- 
quam anno, menseque secundo vix accedunt, et 
immunditiam suam confitentur, et se in anima ho- 
miuis impuros esse perspicue affirmant, et orant ut 
benedictionem eis consequi liceat ; secundo autem 
loco et post primos festum diem agunt. « Cum enim 
plenitudo gentium intraverit, inquit, tunc omnis 
Israel salvus fiet *. » Pradixit etiam de ipsis pro- 
pheta : « Et post hzc revertentur filii Israel, et 
exquirent Dominum Deum suum, et David regem 
ipsorum, et obstupescent in Domino, et in bonis 
ejus in extremis diebus **. » Exquiretur enim in 


4 


ἱερεῖον, εἰς τύπον Χριστοῦ, xarà τὸν τοῦ Πάσχα 
νόµον, οὐχ ἑτέρους εἶναι νομιοῦμεν, ἢ ὅτι τοὺς 
Ἰουδαίους ἐπὶ τῇ χατὰ Χριστοῦ µιαιφονίᾳ µεμολυ- 
σµένους, xai γραφὴν ἔχοντας εἰς ἀχαθαρσίαν, τὸ 
ἐμπαροινῆσαι εἰς τὸν Ἐμμανουήλ. Οἱ Υάρ τοι votoiós 
τῆς ἁγίας ἡμῶν ἑορτῆς ἀπώλισθον ἀναγχαίως. Ὑστε- 
ρίζουσι δὲ καὶ διηµαρτήχασι τοῦ χαιροῦ καθ ὃν ὁ 
τῆς ἁπάντων ζωῆς ἀρχηγὸς τετελείωται διὰ παθη- 
µάτων * ἑλέου γε μὴν τοῦ πάντας ausu ἐθέλοντος, 
ἐν τοῖς μετὰ τοῦτο χαιροῖς, ὡς ἓν μηνὶ δευτέρῳ μεῆ: 
ἐξουσι xal αὐτοὶ τοῦ Χριστοῦ, xal συνξορτάσουσι 
τοῖς ἁγίοις, τοῖς Ev χαιρῷ χεχληµένοις, δηλον δὲ ὅτι 
τοῖς ἐξ ἐθνῶν ’ ἄθρει γὰρ ὅπως οἱ μὲν ἐν Αἰγύπτῳ 
τὸν τῆς εἰδωλολατρείας εὐθὺς ἀποτριψάμενοι ῥύπον, 
σφάζουσι τὸν ἁμνὺν Ev πρώτῳ μηνὶ, xax εἰς τὰς τοῦ 
πιστεύειν ἀρχὰς ἀναθρώσχουσιν. Οἱ δὲ χεχρισμένοι 
τῷ αἵματι τοῦ Κυρίου, παρ᾽ οὐδὲν ἠγήσονται τὸν 
ὁλοθρευτὴν, καὶ ἀμείνους ἔσονται τῆς φθορᾶς. Oi & 
ὡς ἐν ἔτει τε xal ἐν μηνὶ δευτέρῳ, προσίασι μόλις 
xai ὁμολογοῦσι τὸν µολυσμµόν. Καὶ ὅτι γεγόνασιν 
ἀχάθαρτοι ἐπὶ quy] ἀνθρώπου, διεθεθαιοῦντο σαφῶς, 
καὶ τῆς εὐλογίας ἀξιοῦσι τυχεῖν, ὕστερον δὲ χαὶ μετὰ 
τοὺς πρώτους, πληροῦσι τὴν ἑορτήν΄ «Όταν γὰρ v 
πλήρωμα τῶν ἐθνῶν εἰσέλθῃ, φησὶ, τότε xd; Ἱσραῦλ 
σωθήσεται. » Προαναπεφώνηχε δέ που xat ὁ προφἠ- 
τῆς περὶ αὐτῶν « Kal μετὰ ταῦτα ἐπιστρέφουσιν 
οἱ υἱοὶ Ἱσραὴλ, xal ἐπιζητήσουσι Κύριον τὸν Θεὸν 
αὐτῶν, xal Δαθιδ τὸν βασιλέα αὐτῶν, xai ἑχστήσον- 


extremis temporibus a residuis ex Israel, ille ex ϱο- 6 ται ἐπὶ τῷ Κυρίῳ, xal ἐπὶ τοῖς ἀγαθοῖς αὐτοῦ ἐπ' 


mine David secundum carnem Christus. 


ἑσχάτων τῶν ἡμερῶν. » Ἐπιζητηθήσεται γὰρ iv 


ἑσχάτοις xatpol; παρὰ τῶν ὑπολελειμμένων ἐξ Ἱσραὴλ, ὁ ix σπέρματος Δαθιδ, χατὰ cápxa Χρι- 


στός. 

PALL. Vera dicis : 
Israel. 

CYR. Ceterum haud esse sine culpa, imo vero 
periculosum in primis, festa in Christo non agere, 
declaravitstatim, cum dixit, eum,qui neque immun- 
dus esset super anima hominis, neque in via lon- 
ginqua, et nullo necessario impedimento distinere- 
tur, summo afficiendum esse supplicio, si quze lege 
eancila sunt facere noluerit. Atque impurus quidem 
in anima hominis intelligi a nobis potest, ut modo 
dicebamus, ille Domini occisor Judezus : in via au- 
tem longinqua quodammodo, et longe a Jerusalem, 
id est, a sancta nostri Salvatoris Ecclesia, ille est : 
ε Qui dicit ligno : Deus meus es tu; et qui dicit la- 
pidi : Tu genuisti me **; 
Creatore, creaturam adorat, aut alio quovis errore 
tenetur : verum est enim virum quemque probum, 
et qui sinceram de Deo opinionem habeat, prope 
Deum esse, recte intelligi; ac vicissim ab eo rece- 
fere, et remotum esse, longeque disjunctum, quis- 
quis non ita se habeat. 605 Ergo, si neque im- 
puri super anima hominis, ut Judei, neque in via 
longinqua sumus ut gentiles et heretici, celeriter 
sine ulla cunctatione sacrificium offeramus, οἱ festa 


in spe namque positus est 


** D Tim. i, 1. ? Rom. xi, 25.  Oscc rni, ὃ. 


ΠΑΛΛ. Αληθὴς 4 λόγος τέθειται γὰρ ἐν ἐλπίσιν 
ὁ Ἰσραίλ. 

ΚΥΡ. "οτι δὲ οὐχ ἁπλημμελὲς, μᾶλλον δὲ χαὶ 
τῶν ἄγαν σφαλερωτάτων, τὸ ul πληροῦν ἑορτὰς ἐπὶ 
Χριστῷ, διεσάφησεν εὐθὺ, τὸν μήτε ἀχάθαρτον ἐπὶ 
Ψυχῇ ἀνθρώπου, μήτε μὴν £v ὁδῷ μαχρᾷ γεγονότα, 
xal ἀναγχαῖον oüx ἔχοντα παραπόδισµα., ποιναῖς 
ταῖς ἑσχάταις ὑπενεχθήσεσθαι λέγων, εἰ μὴ Spiv 
ἕλοιτο τὰ νενοµισµένα. Νοηθείη δ ἂν πρὸς ἡμῶν 
ἀχάθαρτος μὲν ὡς ἐπ᾽ ἀνθρώπου φυχῇ, χαθάπερ ἑλέ- 
γομεν ἁρτίως, ὁ χυριοχτόνος Ἰουδαῖος. "Ev ὁδῷ δὲ 
ὥσπερ μαχκρᾷ, xol ἔξω που τῆς Ἱερουσαλὴμ fto: 
τῆς ἁγίας vou Σωτῆρος ἡμῶν Ἐκχλησίας, « 9 τῷ 
ξύλφῳ λέγων, θεός µου sT σὺ , xal τῷ λίθῳ λέγων, Σὺ 


» atque etiam qui, deserto D ἐγέννησάς us. » Καὶ μέντοι τῇ χτίσει παρὰ τὸν χτί- 


σαντα προσχυνῶν, Ίχγουν ὁ ἑτέραν τινὰ νοσῇσας 
πλάνησιν’ εἴπερ ἐστὶν ἀληθὲς, ὡς ἀγχοῦ μὲν ὑπὰρ- 
yo νοοῖτο θεοῦ πᾶς ἀν]ρ ἀγαθὸς , χαὶ ἀχιθδήλευτον 
ἔχων ἐπ᾽ αὐτῷ τὴν δόξαν’ ἐξέστηχε δὲ xal ἀποφαιτᾶ 
xai ἔστι μαχρὰν πᾶς el τις οὐχ ὧδε ἔχει. ὑὐχοῦν οἱ 
µήτε ἀχάθαρτοι ἐπὶ ψυχῆς ἀνθρώπου χατὰ τοὺς 
Ἰουδαίους, μήτε μὴν ὄντες dv ὁδῷ μαχρᾶ , xaü' 
Ἕλληνας ἡ αἱρετιχοὺς, σπουδαίως 12 xat ἀμελλητὶ 
προσοίσοµεν τὴν θυσίαν, χαὶ τὰν ἑορτὰς Κυρίον t:- 


** Jerem. i1, 27. 
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Ψ.ἠσομεν. Ἑορτάσει δὲ σὺν ὑμῖν χατὰ τὸν ἴσον νόµον, A Domim veneremur : eodemque ritu proselvtus una 


καὶ συνησθήσεται — yalpoustw ὁ προσήλυτος. Toug 
Yáp τοι κατὰ χαιροὺς τῆς Ev Χριστῷ πίστεως προα- 
ιεμένους τὰ αὐχήματα, ποιούμεθα κχοινωνοὺς τῆς 
ἀναιμάχτου θυσίας, xaX τῆς ἁγίας τραπέζης χαλοῦ- 
psv εἰς µέθεξιν. Káxelvo δὲ οἶμαι προσεπενεγκεῖν 
ἀναγχαῖον, ὅτι χεχράτηχεν ἔθος kv Ἐχκλησίαις, 
ἁπό γε, οἶμαι, τοῦδε τοῦ νόµου, ὡς εἰ ἐχπίπτοι τοῦ 
πρώτου μηνὸς, ἡ xavk σελήνην τεσσαρεσχαιδεχάτη, 
τὸν δεύτερον xal ἀγχοῦ περιεργάζεσθαι μῆνα, xat 
ἐν αὐτῷ ζητεῖν τὴν ὡρισμένην ἡμέραν, ἵνα μὴ ἑξοί- 
χοιτο τοῦ ἀληθοῦς τῆς ἑορτῆς ὁ χαιρός. Ἔχει δὲ 
οὕτω τὸ χρῆμα, καθὰ xal τῷ πάλαι προηγόρευται 
vópup. 

ΠΑΛΛ. Ὀρθῶς ἔφης, πλὴν, ἐχεῖνο φράσον. El 
μὴ παντί τῷ τυχὸν χαὶ εἰ ἐν ὁδῷ γένηται μαχρᾷ, 
xai ὡς ἁπωτάτω τῆς Ἱερουσαλὴμ , ἐφῆχεν ὁ νόμος 
ἀνεπιλήπτως δύνασθαι τὸ Πάσχα πληροῦν. 


ΚΥΡ. Οὐ μὲν οὗν' ἐν µόνῃ γὰρ δη καταθύειν ἐκέ- 
λευε τῇ ἁγίᾳ πόλει, ἓν f| xal τὸν πάλαι ναὺν ὁ 
Σολομὼν ἀνεδείματο. Προσεφώνει δὲ οὕτως 6 Μωσῆς 
tv τῷ Δευτερονομίῳ τοῖς υἱοῖς Ἱσραὴλ, λέγων 
« Φύλαξαι τὸν μῆνα τῶν νέων, xal ποιῄσεις τὸ Πάσχα 
Κυρίῳ τῷ θεῷ σου, ὅτι kv τῷ μηνὶ τῶν νέων ἐξῆλθες 
ἐξ Διγύπτου νυχτός. Καὶ θύσεις τὸ Ilácya Kopltp 
τῷ Θεῷ σου, πρόδατα καὶ βόας bv τῷ τόπῳ ᾧ ἐὰν 
ἐχλέξηται Κύριος ὁ θεός σου αὐτὸν, ἐπικληθῆναι 
τὸ ὕνομα αὐτοῦ ἐχεῖ. Οὐ φάγῃ ἐπ᾿ αὐτοῦ ζύμην. 


nobiscum festum celebrabit, et gaudentibus con- 
gratulabitur. Nam qui pro tempore fidei, quz est in 
Christo, ornamenta susceperint, eos incruenti illius 
sacrificii socios facimus, et ad sanctz:e mensa par- 
ticipationem vocamus. lllud etiam opportune mihi 
adjiciendum videtur, 1n Ecclesiis obtinuisse con- 
suetudinem, ex hac, ut opinor, lege profectam, ut, 
si quartus decimus lun: dies extra primum men- 
sem ceciderit, alter mensis, ac proximus sufficiatur, 
diesque in eo constitutus quzratur, ne a vero ritu 
festi tempus excedat. Hac autem observatio ita se 
habet, ut olim lege preceptum erat. 


PALL. Recte sane a te dictum est. Sed illud mihi 
exponas velim, utrum non cuivis fortasse, etiamsi 
in via longinqua fuerit quam longissime remotus 
ab Jerusalem, permiserit lex, ut sine culpa cele- 
brare Pascha possit? | 

CYR. Minime vero cuivis, in sancta namque ci- 
vitate modo jussit immolare, in qua etiam vetus 
illud templum Salomon exstruxit. Sic autem allo- 
cutus est filios Israel Moyses in Deuteronomio, di- 
cens : « Observa mensem novorum, et facies Pascha 
Domino Deo tuo, quia in mense novorum egressus 
es noctu de JEgypto. Et immolabis Pascha Domino 
Deo tuo, oves et boves, in loco quem elegerit Domi- 
nus Deus tuus, ut invocetur nomen ejus ibi. Non 
edes cum eo fermentum : septem dies edes cum eo 


Ἑ πτὰ ἡμέρας o&ym ἐπ᾿ αὐτοῦ ἄζυμα, ἄρτον χαχώ- (? azyma, panem afflictionis, quia cum festinatione 


OU, Ó:t iv σπουδῇ ἐξήλθετε ἐξ Αἰγύπτου, ἵνα 
μνησθητε τὴν ἡμέραν τῆς ἑξοδίας ὑμῶν ἐκ γῆς AL- 
γύπτου πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς ὑμῶν. Οὐχ 
ὀφθήσεταί σοι ζύμη ἐν πᾶσι τοῖς ὁρίοις σου ἑπτὰ 
ἡμέρας, καὶ οὗ κοιµηθήσεται ἀπὸ τῶν χρεῶν ὧν ἑὰν 
θύσητε τὸ ἑσπέρας τῇ ἡμέρα τῇ πρώτῃ εἰς τὸ πρωῖ, 
00 δυνήσῃ θῦσαι τὸ Πάσχα kv οὐδεμιᾷ τῶν πόλεών 
σου ὧν Κύριος 6 Θεός σου δίδωσί σοι, ἀλλ᾽ ἢ εἰς τὸν 
τόπον ὃν ἂν ἐχλέξηται Κύριος ὁ θεός σου, ἐπιχλη- 
θηναι τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐκεῖ. θύσεις τὸ Πάσχα ἑσπέ- 
ρας πρὸς δυσμὰς ἡλίου iv τῷ χαιρῷ ᾧ ἑἐξῆλθες ἐξ 
Αἰγύπτου, xat ἑφήσεις xal ὁπτήσεις xa φάγῃ ἓν τῷ 
τόπῳ, ᾧ ἐὰν ἐχλέξηται Κύριος ὁ θεός σου αὐτόν. » 
Μνρίαις μὲν γὰρ ὅσαις πὀλεσί τε xal χώµαις ἡ 


existi ex ϕῴργρίο nocte ; ut recordemini diei exitus 
vestri de terra Egypti omnibus diebus vestris. Non 
apparebit in te fermentum in omnibus terminis 
tuis septem dies : et non pernoctabit de carnibus, 
quas immolaveritis vespere die primo, in mane. 
Non poteris immolare Pascha in ulla civitatum 
tuarum, quas Dominus Deus tuus dat tibi, nisi in 
loco quem elegerit Dominus Deus tuus, ut invoce- 
tur nomen ejus ibi. Facies Pascha vesperi ad occa- 
sum solis tempore quo existi de Egypto, et coques, 
et assabis et comedes in loco quem elegerit Domi- 
nus Deus tuus **. » Quamplurimis enim urbibus at- 
que oppidis 6806 Judzorum regio plena erat, sed 
in sola sancta civitate, et sacra facere, et legem de 


τῶν Ἰουδαίων ἐπεπλήθη χώρα, τελεῖν δὲ χαὶ τὰ ἱερὰ D Pascha servare przcepit Deus : in quo illud, opinor, 


xal τὸν ἐπὶ τῷ Πάσχα νόµον, £v µόνῃ δὲ χρῆναι τῇ 
ἁγίᾳ πόλει διετύπου θεὸς, ἐχεῖνο, οἶμαί που, σχια- 
Υραφοῦντος ἡμῖν εὖ µάλα τοῦ νομιχοῦ γράμματος, 
ὡς οὐχ ἂν εἴη θέµις οὔτε μὴν ἐφεῖταί τισι τὸ ἐπὶ 
Χριστῷ µυστήριον , καθ᾽ ὃν ἂν ἕλοιτο τρόπον, Άγουν 
ἐν τόπῳ παντὶ δύνασθαι πληροῦν' χῶρος γὰρ µόνος 
ὁ πρέπων αὐτῷ, xal οἰκειότατος ἁληθῶς, ἡ ἁγία 
πόλις, τουτέστιν, fj Ἐκχχλησία, &v fj καὶ νόμιμος 
ἱερεὺς, xai διὰ χειρῶν ἡγιασμένων τελεῖται τὰ ἱερὰ, 
xai θυµίαµα προσφέρεται τῷ πάντων κρατοῦντι 
θεῷ, καὶ θυτία χαθαρὰ, χατὰ τὴν τοῦ προφήτου 
φωνήν. Δι’ οὐδενὸς οὖν ἄρα τὸν ἐπὶ τῷδε ποιοῦνται 


9 Deut. xvi, 1-6. ** Malach. 1, 114. 


legis littera nobis adumbrat, non esse fas neque 
permissum cuiquam ut Christi mysterium, quo- 
modo libitum fuerit, aut quocunque loco, celebret ; 
locus enim solus est illi congruens et sane aptissi- 
mus, sancta civitas, id est, Ecclesia, in qua et le- 
gitimus est sacerdos, et sanctificatis manibus sacra 
consummantur, et thymiama *omnium prapotenti 
Deo, et hostia munda juxta prophetz illius vocem 
offertur *. Igitur legem hac de re constitutam ne- 
gligunt, recta omnia pervertentes haretici; nam 
neque in sancta civitate agnum immolant, neque 
per eorum manus, qui per Spiritum ad sacerdotium 
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electi sunt ; sed, ut beatus Paulus scribit 57, sibi ipsi A νόµον, ol τὰ ὀρθῶς ἔχοντα διαστρέροντες αἱρετικοί- 


rapiunt honorem, et in omni loco offerunt. Nam 
taurorum instar superborum et insolentium in id 
solum, quod sibi visum fuerit, nullo habito diseri- 
mine, pergunt. Sed illi quidem, dum effrenatum 
impetum, et ad superbiam pronum nimium sequun- 
tur, acerbas harum cogitationum judici penas da- 
bunt. Nos vero ad viam tritam atque rectam rever- 
tamur, illudque e lege proposita examinemus. Αι- 
disti enim illam perspicue dicentem : « Observate 
mensem novorum, et facies Pascha Domino Deo 
tuo, oves et boves. » Atqui dicet aliquis : Quid tan- 
dem causz est, quod, cum legem dc Pascha ferret 
iis qui in ZEgypto erant, unum tantummodo immo- 
lare jussit agnum, nec unquam de ovibus aut bo- 
bus fecisse mentionem inveniemus? Án vero ab eo, 
quod rectum sit, aberrasse Moysen dicendum est? 
Minime : nam in Numeris ad agnum boves quoque 
et oves adjici precepit Deus his verbis : « Et in 
mense primo quarto decimo die mensis Pascha Do- 
mino, et quintodecimo mensis hujus festum : se- 
ptem dies azyma comedetis, et dies primus vocatus 
sanctus erit vobis : omne opus servile non facietis. 
Et offeretis holocausta, oblationem Domino, vitulos 
ex bobus duos, arietem unum, septem agnos anni- 
culos, immaculati erunt vobis; et sacrificium eorum 
simila conspersa oleo, tres decimas vitulo uni, et 
duas decimas arieti uni facietis, et singulas singulis 
agnis 807 et hircum ex capris unum pro peccato, ut 
propitietur pro vobis. Preter holocaustum perpe- 
tuum matutinum, quod est holocaustum juge. Hzc 
et juxta hzc facietis singulis diebus, per septem dies 
donum oblationum in odorem suavitatis Domino: 
super holocaustum perpetuum facies libamentum 
ipsius. Et dies septimus vocatus sanctus erit vobis, 
omne opus servile non facietis in eo *5. » Ac mense 
quidem primo, et ejus mensis quarto decimo die 
Pascha ex lege agendum esse, jam superius dixi- 
mus. Quid etiam significare velit, azymorum esus, 
eL otium Sabbati, et prxterea quod primus ac septi- 
mus dies appellati sint celebres-ac sancti, superiori 
disputatione manifeste demonstratum est. [taque 
nein his diutius immoremur, ad sacrificiorum ritus 
revertamur. Duo sunt igitur vituli ad holocaustum 


καταθύουσι γὰρ «bv ἁμνὸν, οὐχ Ev τῇ ἁγίᾳ πόλει, 
οὔτε μὴν διὰ χειρὰφ τῶν ἐξειλεγμένων διὰ τοῦ Πνεύ- 
µατος εἰς ἱερουργίαν, ἀλλ᾽ ὡς ὁ θεῖος ἡμῖν γράφει 
Παῦλος, ἑαυτοῖς ἁρπάζοντες τὴν τιμὴν, xal Ev παντὶ 
τόπῳ προσάχοντες. Ταῦροι γὰρ ὥσπερ ὕθρισταί xal 
ἀγέρωχοι, πρὸς µόνον ἁδιακρίτως ἴενται τὸ σφίαι 
δοχοῦν. 'AJÀ' ἐχεῖνοι μὲν πολὺ τὸ ἑξήνιον xal c 
νενευχὸς εἰς ἀπόνοιαν ἐπιτηδεύοντες, πικρὰ τῷ 
χριτῇ τῶν τοιῶνδε διασχεµµάτων τίσουσι δίχας. 
Ἴωμεν δὲ πάλιν ἡμεῖς εἰς οἶμον τὴν ἑντριδῆ τε xal 
ἁδιάστροφον, ἐχεῖνο τοῦ παρενηνεγµένου δοχιµάζον- 
τες νόµου. Διεπύθου γάρ που λέγοντος σαφῶς, ὅτι 
« Φυλάξατε τὸν μῆνα τῶν νέων, χαὶ ποιήσεις τὸ 
Πάσχα Κνυρίῳ τῷ θεῷ σου, πρόὀθατα xal βόας.ν Kat 


B τοι τί δὴ ποτε, φαίη τις ἂν, τὸν ἐπὶ τῷ Πάσχα vópov 


τοῖς Ev. Αἰγύπτῳ τιθεὶς, ἕνα µόνον ἑχέλευσε χατα- 
θύειν ἀμνόν' προθάτων δὲ xal µόσχων μεμνημµένον 
οὐχ εὑρήσομεν; "Ap' οὖν τοῦ πρέποντος διηµάρτη- 


. xsv 6 Μωσης; Οὐδαμῶς' £v. γάρ τοι τοῖς ᾿Αριθμοῖς 


πρρσεπάγεσθαι τῷ ἁμνῷ βοῦς τε χαὶ δεις ἔπενομο- 
θέτει θεὺς οὕτω λέγων" « Kal ἐν τῷ μηνὶ τῷ πρώτῳ 
τεσσαρεσχαιδεκάτῃ ἡμέρα τοῦ μηνὸς Πάσχα τῷ 
Κυρίῳ, χαὶ τῇ πεντεχαιδεκάτῃ ἡμέρᾳ τοῦ μηνὸς 
τούτου ἑορτὴ, ἑπτὰ ἡμέρας ἄδυμα ἔδεσθε, xax ἡμέρα 
ἡ πρώτη ἐπίχλητος ἁγία ἔσται ὑμῖν, πᾶν ἔργον λα- 
τρευτὸν οὐ ποιήσετε. Καὶ προσάξετε ὁλοκαυτώματα 
χάρπωµα Κυρίῳ, µόσχους Ex βοῶν δύο, χρὶὸν ἕνα, 
ἀμνοὺς ἐνιανσίους ἑπτὰ, ἅμωμοι ἔσονται ὑμῖν, xal 
θυσία αὐτῶν σεµίδαλις ἀναπεποιημένη Ev ἑλαίῳ., τρία 
δέχατα τῷ μόσχῳ τῷ Evi, χαὶ δὐοδέχατα τῷ xpup vi Evi, 
Δέχατον δέχατον ποιῄσεις τῷ ἁμνῷ τῷ Evi, τοῖς ἑπτὰ 
ἀμνοῖς, καὶ χίµαρον ἓξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας, ἑξιλά- 
σασθαι περὶ ὑμῶν. Πλὴν τῆς ὁλοχαυτώσεως τῆς διαπαν- 
tbe τῆς πρωϊνῆς, ὅ ἔστιν ὁλοχαύτωμα ἑνδελξχισμοῦ. 
Ταῦτα χατὰ ταῦτα ποιῄσετε τὴν ἡμέραν εἰς τὰς ἑπτὰ 
ἡμέρας, δῶρον χάρπωµα εἰς ὁσμὴν εὐωδίας Kuplp 
ἐπὶ τοῦ ὁλοχαντώματος τοῦ διαπαντὸς, ποιῄσεις τὴν 
σπονδην αὐτοῦ. Καὶ ἡμέρα ἡ ἑθδόμη χλητὴ ἁγία 
ἔσται ὑμῖν, πᾶν ἔργον λατρευτὸν οὗ ποιῄσετε Ev αὐ- 
τῇ. » Ὅτι μὲν οὖν Ev μηνὶ τῷ πρώτῳ, καὶ μέντοι xai 
Ev ἡμέρᾳ τεσσαρεσχαιδεχάτῃ τὸ Πάσχα πληροὸν &v- 
ἀγχη χατὰ τὸν νόµον, φθάσαντες ἤδη προείποµεν. Τί 
ὃ ἂν βούλοιτο δηλοῦν xa τῶν ἀζύμων f) βρῶσις, xal 


εἰ sacrificium, unus aries, agni preterea numero p ᾗ χατὰ Σάθδατον ἁργία, xai πρὸς τούτοις ἔτι «i 


scptem, omnes immaculati οἱ anniculi , οἱ super eos 
sacrificium simila oleo conspersa, non tamen eadem 
mensura: tres enim decime in singulos vitulos, 
duz in arietem, singulz in agnossingulos ; deinde 
simul affertur hircus ex capris pro peccato. « Ei 


ὠνομάσθαι κλητὰς ἁγίας τὴν τε πρώτην xal τὴν 
ἑόδόμην ἡμέραν, προαπέδειξε σαφῶς ὁ λόγος. Τοι- 
Υάρτοι μεθεὶς τὸ Év γε τουτοισὶ διαμέλλειν ἔτι, 
ἐπὶ τοὺς τῶν θυσιῶν πάλιν ἴωμεν τρόπους. Δύο 
μὲν τοίνυν οἱ µόσχοι, πρὸς ὁλοχαυτώματα xo 


hzc omnia, » inquit, « suntpr:ter holocausta per- Φφθυσίαν, εἷς δὲ χριὸς, xal μὴν xal ἀμνοὶ τὸν ἀρι- 


petua. » Vide itaque,Palladi, illius Emmanuel mor- 
tem fructus multos afferre, ut ab ipso est perspicue 
vereque dictum : « Amen, amen dico vobis, nisi 
granum frumenti cadens in. terram, mortuum fue- 
rit, ipsum solum manet ; si autem mortuum fuerit, 
uultum fructum affert. . » Immolatur enim agnus 


* Hebr. v, &..&.*^ Num. xxvn, 16-21. 


θμὸν ἑπτὰ, πάντες ἅμωμοί τε xai ἐνιαύσιοι, xal 
θυσία μὲν ἐπ᾽ αὑτοῖς, σεµίδαλις ἑλαιόδευτος. Πλὴν 
οὐκ ἐν [s µέτρῳ: τρἰα μὲν γὰρ ἑχάστῳ µόσχῳ 
δέχατα, δύο δὲ τῷ χριῷ, xai ἓν ἐφ᾽ ἑχάστῳ τῶν 
ἁμνῶν. Εἶτα συνεισφἑρεται χαὶ χίµαρος EG αἰγῶν, 
ὑπὲρ ἁμαρτίας « Καὶ ταντὶ 65 πάντα, » rol 


* Joan. xii, 24, 25. 
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« πλὴν τῶν ὁλοχαυτωμάτων τοῦ ἐνδελεχισμοῦ. » A in Christi figuram mense quidem primo ex legis 


θέα δὴ οὖν, ὦ Παλλάδιε, τοῦ Ἑμμανουὴλ τὸν θά- 
νατον, χαρποφοροῦντα πολλοὺς, χατά ve τὸ map 
αὐτοῦ σαφῶς τε xal ἀληθῶς εἰρημένον, « Αμὴν 
ἁμὴν λέγω ὑμῖν, ἐὰν μὴ ὁ χόχχος τοῦ σίτου πεσὼν 
εἰς τὴν γῆν ἀποθάνῃ, αὐτὸς μόνος μένει. ἐὰν δὲ ἆπο- 
θάνῃ. χαρπὺν πολὺν φἑρει. » Σφάζεται γὰρ ὁ ἁμνὸς 
εἰς τόπον Χριστοῦ, μηνὶ μὲν πρώτῳ χατὰ τὸν νόµον, 
ἡμέρᾳ δὲ αὖ τῇ τεσσαρεσκαιδεχάτῃ. Προσεπάγονται 
δὲ µόσχοι, xaX xpibc, χαὶ ἀἁμνοὶ πρὸς θυσίἰαν xat όλο- 
καυτώµατα, τῶν διὰ πἰστεως χεχληµένων εἰς ἁἅγια- 
αμὸν, χαθάπερ ἑγώμαι, vfv τε πληθὺν, xol τῆς 
πνευματιχῆς εὐεξίας «b µέτρον, ὡς ἐν τύπῳ κατα- 
σημαίνοντα: εἰ γὰρ μὴ ἀπέθανεν ὑπὲρ ὑμῶν Χρι- 
στὸς, οὐκ ἂν ἡμεῖς παρεδέχθηµεν εἰς ὀσμὴν εὐωδίας 
τῷ θεῷ καὶ Πατρί. Ἐπειδὴ δὲ τετελείωται διὰ πα- 
θηµάτων, χατόπιν ἵμεν εὐθὺς ἱεροπρεπὲς ἀνάθημα 
τῷ θεῷ xai Πατρὶ, xoi θυτίαν ὄντως πνευματιχὴν 
χαθ᾽ ἑαυτοὺς ἀναφέροντες. Δύο μὲν οὖν οἱ µόσχοι;» δύο 
Υὰρ οἱ λαοί’ φημὶ δὲ τὸν Ἱσραὴλ, καὶ μέντοι τοὺς 
ἐξ ἐθνῶν. Εἷς δὲ xpi; ἑνούμεθα γὰρ ἐν Χριστῷ, 
€ Ti ποιῄσαντι ἀἁμφότερα Ev, xal τὸ µεσότοιχον τοῦ 
φραγμοῦ λελυχότι, χαὶ τὸν νόµμον τῶν ἐντολῶν bv 
δόγµασι χαταργήσαντι, ἵνα τοὺς δύο χτίσῃ el; ἕνα 
χαινὸν ἄ,θρωπον, ποιῶν εἰρήνην,» χατὰ τὸ γεγραμμµέ- 
voy. Ἑπτὰ δὲ ἦσαν οἱ ἀμνοί. ἓν γὰρ οἱ πάντες iv 
Χριστῷ γεγονότες, πλατεῖά τίς ἔσμεν ἀγέλη, xal τὴν 
ἑνὸς τοῦ πάντων ἀρχιποίμενος ὑποτρέχοντες χεῖρα, 
καὶ kx ποίµναιν δυαῖν, εἰς µίαν Ίδη πως συναγηγερ- 


prescripto, die vero quarto decimo. Adjiciuntur 
autem vituliet aries et agni ac sacrificium et holo- 
causta, qui eorum, utego arbitror, multitudinem, 
qui per fidem ad sanctificationem vocati sunt, et 
spiritualis magnitudinis mensuram tanquam in figu- 
ra significarent. Nisi enim Christus pro nobis mor- 
tuus esset, nunquam nos in odorem suavitatis a 
Deo et Patre accepti essemus : postea vero quam 
consummatus ést per passiones, e vestigio illum 
sequimur, ac sacrum Deo et Patri donumet hostiam 
vere spiritualem nos ipsos offerimus. Duo sunt igi- 
tur vituli, duo quippe populi, Israel, inquam, et ex 
gentibus : unus aries; nam in Christo jungimur, 
« qui fecit utraque unum, et medium parietem ma- 
cerie solvit, et legem mandatorum in decretis eva- 
cuavit, ut duos condat in unum novum hominem, 
608 faciens pacem, » ut scriptum est **. Septem 
vero agni erant : nam omnesin Christo unum facti, 
grex quidam copiosus efficimur, et sub unius pasto- 
rum principis manum succedimus, et ex duobus 
gregibus in unum jam collecti sumus, puraque et 
immaculata vitz ratione insignes in hoc mundo de- 
gimus, propter eum, qui pro nobis inter iniquos 
numeratus fuit, et pro omnium peccatis necem sus- 
tinuit ", qui etiam in hirco significatur. Vitulum 
autem et arietem et agnos commemorando, lex 
sanctorum hominum Deo gratissim: conversationis 
tres formas indicavit, supremam, inquam, et mediam 


μένοι, καὶ ἓν καθαρᾷ xai ἁμωμήτῳ διαπρέποντες ϱ et infimam atque submissiorem : corporea nanique 


ζωῇ, διατελοῦμεν ἓν χόσµῳ, διὰ τὸν ὑπὲρ ἡμῶν bv 
ἀνόμοις, xat ὑπὲρ τῆς ἁπάντων ἁμαρτίας ὑπομείναν- 
τα σφαγἣν, ὃς χαὶ ἓν τῷ χιμάρῳ σηµαίνεται. Μόσχου 
γε μὴν xaX χριοῦ, χαὶ μὴν καὶ ἀμνοῦ μνημονεύσας 
ὁ vópo;, τῆς τῶν ἁγίων θεοφιλοῦς πολιτείας τὰς τρεῖς 


horum animalium magnitudine illa spiritualis ha- 
bitudinis magnitudo figurabatur. Quid enim? non 
etiam Scriptura dixit, terram fertilissimam illam 
triplici discrimine fructus evangelicze conversatio- 
nis edere **? 


ὑπέφηνε διαφορά: τὴν τε ἀνωτάτω, φημὶ, xal µέσην, χαὶ τὴν ἔτι µείω τε xal ὑποδεεστέραν. "Ev yàp τοῖς 
σωματιχοῖς µεγέθεσι τῶν ζώων, ἡ τῆς πνευματιχῆς εὐεξίας ἀνετυποῦτο ποσότης. "H γὰρ, οὐχὶ καὶ γῆν 
ἔφη τὴν γονιμωτάτην ἐχδοῦναι καρποὺς ἐν τριαὶ διαφοραῖς, τῆς εὐαγγελικῆς πολιτείας ὁ λόγος; 


IIAAA. Nat ἡ μὲν γὰρ, φησὶν, ἐποίησεν ἑχατὸν, 
ἡ δὲ ἑξήκοντα, ἡ δὲ τριάκοντα. 

ΚΥΡ. "Λραρεν οὖν ὅτι τὸ διάφορον ἓν ἀρετῇ, xal. 
τοῦ βίου τὸ παρηλλαγμένυν, ὡς Ev ποσότητι τῶν θυ- 


µάτων, xai ὡς Ev ὄγχῳ σωματιχῷ σχιαγραφεῖται p 


χαλῶς' ἄχρως μὲν γὰρ xat ὑπερχειμένως, ὡς ἕν γε 
6h τῷ µόσχῳ. Μέσως δὲ αὖ, χαὶ τοῦ τελείως ἔχοντος 
ὑποθεθηχότως ὡς ἐν µείωνι τῷ xpup, ἐνυφιζάνοντι 
65 xat ἔτι µείονι, τῷ ἁμνῷ. Κριοῦ γὰρ µείων, ὁ ἁμ- 
νὸς, χαθάπερ ἀμέλει καὶ µόσχου, χρ:ός. Τοιγάρτοι 
xai ἀναλόγως τοῖς ἑχάστου µεχέθεσι, τὸ τῆς σεµι- 
δάλεως ἐπιφέρεται µέτρον, ζωής ἐχούσης τύπον' 
τρία μὲν γὰρ τῷ µόσχῳ δέχατα, δύο δὲ τῷ χριῷ, xat 
ἓν τῷ ἁμνφ. Πλὴν &v ἑλαίῳ τὰ πάντα δεδεῦσθαι δεῖν 
ἔφη, ἕψεται γὰρ πάντως τοῖς ἑκάστου µέτροις ἆνα- 
λόγως, [τὰ] παρὰ θεοῦ. Καὶ τῆς ἐν εὐχλείᾳ καὶ µα- 
χαριότητι ζωῆς πολλή τις ἔσται διαφορά. Τοῖς μὲν 
Y&p πρέποι ἂν εἰκότως, ἡ ἀνωτάτω, ἑτέροις δ᾽ αὖ 

ὡς iv µείονι μὲν, πλὴν ἐν τιμῇ τε xat δόξη, τισὶ δὲ 


PALL. Certe : alia namque fecit, inquit, centum, 
alia sexaginta, alia triginta. 

CYR. Apte igitur diximus virtutis discrimen di- 
versamque vivendi rationem, magnitudine saerifl- 
ciorum, et mole corporea recte describi : illud 
enim vite genus summum atque przstantissimum 
per vitulum. Quod medio modose habet, atque illo 
perfecto inferius est, per arietem, qui minor. Illud 
postremum per infimum et minorem adhuc agnum 
significatur. Est enim agnus ariete minor, ut procul 
dubio aries vitulo. Itaque pro cujusque pecudis magni- 
tudine, similz, quz.vitze figuramgerit, mensura con- 
fertur : tresnamque vitulo decimz dantur, duzarieti, 
una agno. Oleo tamen omnes perfundendas esse dicit , 
nam cujusque mensura proportione premia a Deo 
collata omnino respondebunt,et vitz illius gloriosz at- 
que beatze multiplex erit differentia. Nonnullis enim 
jure congruit illa suprema, aliis inferiorilla quidem, 
non tamen gloriz ct honoris expers; nonnullis denique 


9 Ephes. mn, 14, 15. *' Isa. rur, 19. ** Matth. ναι, 95; Luc. vin, 12-15. 
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submissior adhuc et humilior : «Stella enim astella A xaX ὑποθεθηχόγως xat ὑφειμένως τε ἔτι. « Αστὴρ 


differt in claritate **. » Quinetiam in ipsis quoque 
angelis sanctis multas esse ac varias glori: men- 
suras censeo ; sed quacunque mensura fuerit, tamen 
hilaritatem habet illa sanctorum vits, Deique donis 
eam Ἰφίατὶ atque cumulari necesse est. Velim 
namque advertas, oleum non modo in illas tres 
decimas, scd etiam in illas duas, in illam denique 
unam infundi. 609 Juge autem sacrificium et ho- 
locausta agnum illum vocat, qui mane, et sub ve- 
speram immolabatur in tabernaculo : ex quo rur- 
sus intelligere licet magnam esse in sancto taber- 
naculo suavitatem odoris, perpetuamque revera 
suaveolentiam Ecclesiarum, et qui intra illas sunt 
sanctorum : spirant enim illum Emmanuel, etChri- 
Sti mysterium consummant, incruentumque Deo 
cultum exhibent. Id enim est, ut mihi videtur, quod 
mane etsub vesperam incenduntur agni; nam οἱ 
initio et ad finem etin medio sumitur. Igitur ab 
initio usque ad finem ille suavis odor in Christo 
tanquam in agno in Ecclesiis perseverat. 

PALL. Recte dictum est. 

CYR. Alterum preterea lex huic primo festum 
adnectit, atque ipsa propemodum tempora conse- 
rit, dicens in Numeris : « Et die novorum cum obtu- 
leritis sacrificium Domino novum hebdomadarum, 
vocatus sanctus erit vobis : omne opus servile non 
facietis. Et offeretis holocausta in odorem suavita- 
tis Domino, vitulos ex bobus duos, arietem unum, 
septem agnos anniculos immaculatos : sacrificium 
eorum, simila conspersa oleo, tres decim: uni vi- 
tulo, et dux: decimz arieti uni ; et septem illis 
scptem agnis, et hircum ex capris unum pro pec- 
cato, ut propitietur pro vobis, prier holocaustum 
perpetuum, et sacrificium eorum facietis mihi. Im- 
maculati erunt vobis, et libamina corum **. » Mense 
enim primo juxta Hebrzorum leges, agnus immo- 
labatur, consequenti autem ac proximo nimirum 
colligere ex agris fruges mos est, preccoqua lcgu- 
«πα, inquam, et fasciculum manipulorum, tritico 
jam demesso. Tempus ergo novorum est, quo ex 
agris colligenda sunt, quz in illis sata fuerint. Vo- 
cata est autem hzc item festivitas ac legitime ce- 
lebranda labore atque opere intermisso. Relaxati 


namque mos est in festis, et ab operosis negotiis abs- p 


tinere. Ex hoc item loco licet intelligere sanctos, 
qui Deo festum agunt, minime decere peccatum 
committere ; quod et turpe est, et laboris plenum : 
sed potius, animum relaxando quodammodo, et 
explendo, virtutis studiis oblectari. Offeruntur au- 
tem in holocaustum et sacrificium vituli duo, aries 
unus, et agni septem, simila oleo perfusa, et 610 
bircus e capris. Ác quorsum spectet legis zenigma, 
quia modo diximus, non videtur csse repetendum. 
lllud tamen opportune dicemus, Salvatoris nostri 
resurrectionis mysterium novorum tempore desi- 
gnari: refloruit enim in Christo primum Lominis 


9? [ Cor. xv, 41. ^ Num. xxvi, 26-21. 


γὰρ ἁστέρος διαφέρει ἓν δόξῃη᾽ » xaX παρ᾽ αὐτοῖς δέ 
φημι τοῖς ἁγίοις ἀγγέλοις, ἐν διαφοραῖς εἶναι πολλαῖς 
τῆς εὐχλείας τὸ µέτρον, πλὴν ἓν οἶσπερ ἂν εἴη µέ- 
εροις, fj τῶν ἁγίων ζωὴ, τὸ ἱλαρὸν ἔχει" xa τὸ δ 
εὐθυμεῖσθαι δεῖν, xol χαταπιαΐνεσθαι τοῖς παρὰ 
Θεοῦ. "Αθρει γὰρ ὅπως τὸ ἔλαιον οὐχὶ µόνοις τοῖς 
τριαὶν ἐπεχεῖτο δεχάτοις, ἀλλὰ xal δυσὶ, xa ivi. 
Ἐνδελεχισμοῦ δὲ θυσίαν xai ὁλοχαυτώματα, χαλεὶ 
τὸν ἁμνὸν τὸν σφαγιαξόµενον Ev. τῇ ἁγίᾳ σκηνῇ τὸ 
πρωῖ, καὶ ἀγχοῦ πρὸς ἑσπέραν. Δι οὗ 656 πάλιν ἐξ- 
έσται μαθεῖν, ὅτι πολὺ τὸ εὐῶδες τῆς ἁγίας σχτνᾶς, 
xai ἀκατάληχτος ἀληθῶς, fj τῶν Ἐχχλτσιῶν εὐοσμία, 
χαὶ τῶν ἓν αὐταῖς ἁγίων. Εὐωδιάζουσι γὰρ τὸν Ἐμ- 
μανονυῇλ, xai τὸ ἐπὶ Χριστῷ τελοῦσι μ.,στήριον τν 


B ἀναίμαχτον λατρείαν προσχοµίζοντες τῷ θεῷ. Τοῦτο 


γὰρ, οἶμαι, ἐστὶ τὸ πρωῖ τε xal πρὸς ἑσπέραν ὁλο- 
χαντίζεσθαι τυὺς ἀμνούς. ᾽Αρχῇ γὰρ χαὶ τέλει, xal 
διὰ μέσου λαμβάνεται. Οὐχοῦν ἀπαρχης μέχρι τέλος 
τὸ εὐῶδες ἐν Ἐχχλησίαις, ὡς àv ἀμνῷ τῷ Χν.στῷ. 


IIAAA. EO ἔφης. 

ΚΥΡ. Ἑτέραν δὲ αὖ νόμος ἐπισυνάπτει τῇ pog 
τὴν ἑορτὴν, μονονουχὶ δὲ καὶ αὐτοὺς ἡμῖν τοὺς χαι- 
ροὺς συνεἰρει λέγων ἐν τοῖς ᾿Αριθμοῖς' « Καὶ τῇ ἡμέ- 
pz τῶν νέων, ὅταν προσφέρητε θυσίαν νέαν Κυρίῳ 
τῶν ἑθδομάδων, ἑπίχκλητος ἁγία ἔσται ὑμῖν, ziv 
ἔργον λατρευτὸν οὗ ποιῆῃσετε. Καὶ προσάξδετε ὁλυ- 
καυτώματα εἰς ὀσμὴν εὐωδίας Κυρίῳ, µόσχους ix 
βοῶν δύο, χριὸν ἕνα, ἀμνοὺς ἐνιανσίους ἑπτὰ ἁμώ- 
µους. Ἡ θυσία αὐτῶν σεµίδαλις ἄναπεποιτ μέν Ev 
ἑλαίῳ, τρία δέχατα τῷ µόσχῳ τῷ ἑνὶ, xal δύο δέχατα 
τῷ χριῷ τῷ Evi, δέχατον δέχατον τῷ ἁμνῷ τῷ Ev, 
τοῖς ἑπτὰ ἀμνοῖς, xal χίµαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ 
ἁμαρτίας, ἐξιλάσασθαι περι ὑμῶν, πλὴν τοῦ όλοχαν- 
τώµατος τοῦ διαπαντός. Καὶ τὴν θυωσἰαν αὑτῶν votf- 
σετά pot, ἅμωμοι ἔσονται ὑμῖν, καὶ τὰς σπονδὰς a5- 
τῶν. » Ἐν μηνὶ μὲν γὰρ τῷ πρώτῳ, χατὰ τοὺς 
Ἑβραίων νόμους, ὁ ἁμνὸς ἑσφάζετο. Ti δὲ apo» 
τάχα που χαὶ γείτονι, συναγείρειν ἔθος τὰ ἐξ ἀγρῶν, 
ὁσπρίων 63 λέγω τὰ πρώϊμα, xal δέσµην ἁμάλλτς, 
ἁμηθέντος Ίδη xa σίτου. Καιρὸς οὖν ἄρα τῶν νέων, 
καθ) ὃν ἐξ ἀγρῶν συναγείρεσθαι xyph, τὰ ἐν αὗὑτοῖς 
ἑσπαρμένα. Κλητὴ δὲ πάλιν ἡ τοιάδε, φησὶν, ἑορτὶ, 
xai περαινέσθω συννόµως, πόνου καὶ ἱδρῶτος ἑξτρτ- 
µένον. ᾽Ανεῖσθαι γὰρ ἔθος ἓν ἑορταῖς xai ἁποφοιτᾶᾷν 
ὅτι μάλιστα τῶν ἑργωδεστέρων. ᾿᾽Αναμάθοι 5 ἄν τις 
xàx τοῦδε δῆ πάλιν, ὅτι τοὺς ἁγίαν τῷ θεῷ τελοῦν- 
τας τὴν ἑορτὴν, πρέποι ἂν ἠχιστά ye, τὴν ἀχλεᾶ χαὶ 
παμμόχθηρον πληροῦν ἁμαρτίαν. ᾽Ανέντας δὲ ὥσπερ 
xai πληροῦντας τὸν νοῦν, τοῖς εἰς ἀρξ-ἣν ἐντρυφᾶν 
σπουδάσµασι. Προσφέρονται δὲ χαὶ εἰς ὁλοχαύτωμα 
χαὶ θυσίαν, µόσχοι μὲν δύο, χριὸς δὲ εἷς καὶ ἑστὰ 
ἀμνοὶ, σεμίδαλις ἑλαιοθραχὴς, xal χίµαρος ἐξ αἰγῶν. 
Καὶ ὅποι ποτὲ βλέποι τοῦ νόµου τὸ αἴνιγμα, δ.ε.ρτ» 
κότες ἀἁρτίως, οὗ ταυτολογήσοµεν. Iv, ἐχεῖνο 1202- 
μεν ἀναγχαίως, ὅτι τῆς τοῦ Σωτήρος ἡμῶν ἀναστά- 
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σεως ἀνατυποῖ τὸ µυστήριον, ὁ τῶν νέων καιρός À natura, excussa jam corruptione, et vetustate, quae 


ἀνέθαλε γὰρ ἡ ἀνθρώπου quot; Ev πρώτῳ Χριστῷ, 
ἀποτριφαμένη τὴν φθορὰν, χαὶ τὴν Ex τῆς ἁμαρτίας 
παλαίωαιν ἁποθαλοῦσα λοιπόν. Τοιγάρτοι καὶ ἐπὶ τῷδε 
λίαν ἀπεσεμνύνετο λέγουσα’ « ᾿Αγαλλιάσθω ἡ ψυχἠ 
µου ἐπὶ τῷ Κνρίῳ' ἑνέδυσε γάρ µε ἰμάτιον σωτη- 
plou xai χιτῶνα εὐφροσύνης. » Ἱμάτιον σωτηρίου, 
καὶ μὴν χαὶ εὐφροσύνης ἄμφιον, τὴν ἄνωθεν xat ἐξ 
οὐρανοῦ καὶ ἓν Χριστῷ που πάντως ὠνόμασεν ἆφθαρ- 
σίαν, σαφἑστερον δὲ xal τὸν ἐπὶ τῇδε τῇ πανη- 
γύρει vóp.ov, xai διὰ πλείστων ὅσων ἑμφανὲς τὸ at- 
νιγµα χαθίστη λέγων ἐν τῷ Λευϊτικφ' « Εἶπον τοῖς 
viol; Ἱσραὴλ, xai ἐρεῖς πρὸς αὐτοὺς" Ὅταν εἰσέλθητε 
εἰς τὴν υγΏν ἣν ἐγὼ δίδωµι ὑμῖν, xal θερίζητε τὸν 
θερισμὸν αὐτῆς, xal οἴσετε τὸ δράγµα ἀπαρχὴν τοῦ 


θεριαμοῦ ὑμῶν πρὸς τὸν ἱερέα, καὶ ἀνοίσει τὸ δράγµα n 


ἕναντι Κυρίου δεχτὸν ὑμῖν. τῇ ἑπαύριον τῆς πρώτης 
ἀνοίσει αὐτὸ ὁ ἱερεύς. Καὶ ποιήσετε Ev τῇ ἡμέρᾳ ἐν 
ᾗ ἂν φέρητε τὸ δράγµα, πρόδατον ἅμωμον ἐνιαύσιον 
εἰς ὁλοχαύτωμα τῷ Kuplt, χαὶ τὴν θυσἰαν αὐτοῦ δύο 
δέχατα σεµιδάλεως ἀναπεποιημένης ἓν ἑλαίῳ, θυσία 

τῷ Κυρίῳ, ὀσμὴν εὐωδίας Κυρίῳ, xat σπονδὴν αὐτοῦ 
Ὅ πδ τέταρτον τοῦ tv οἴνου, καὶ ἄρτον, xal πεφρυγμένα 
χίδρα νέα οὐ ἀγεσθε ἕως εἰς αὐτὴν τὴν ἡμέραν ταύ- 
την, ἕως ἂν προσενέγχητε ὑμεῖς τὰ δῶρα τῷ θεῷ 
ὑμῶν. Ἱνόμιμον αἰώνιον εἰς τὰς ενεὰς ὑμῶν ἓν πάσῃ 
χατοιχία ὑμῶν. Καὶ ἀριθμήσετε ὑμῖν ἀπὸ τῆς ἐἑπαύ- 
piov. τῶν Σαθθάτων, ἀπὸ τῆς ἡμέρας Ἶς ἂν προσ- 
ενέγχητε τὸ δράγµα τοῦ ἐπιθέματος, ἑπτὰ ἑδδομά- 
δας ὁλοχλήρυυς, ἕως τῆς ἑπαύριον τῆς ἑσχάτης ἐδδο- 
µάδος ἀριθμήσετε πεντήχοντα ημέρας. » Ἑορτὴ μὲν 
γὰρ σωτήριος ἀληθῶς, ὁ ὑπὲρ ἡμῶν θάνατος τοῦ 
Ἐμμανουὴλ. Ἐκτέτιχε γὰρ ὑπὶρ ἡμῶν τὰ ὀφλῆ- 
pasa, xal ἔστιν ἀληθὲς, ὅτι αὐτὸς τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν 
αἴρει χαὶ περὶ ἡμῶν ὀδυνᾶται, καὶ τῷ µώλωπι αὐτοῦ 
ἡμεῖς Ιάθηµεν. Ἡροσήλωσε γὰρ τῷ ἰδίῳ σταυρῷ τὸ 
καθ ἡμῶν χειρόγραφον, xai τεθριάµδεύυχεν iv αὐτῷ 
τοὺς πάλαι χρατοῦντας ἐπὶ τῆς γῆς, ἀρχὰς δὴ λέγω 
xaX ἑξουσίας, xal τὰ πνευματικὰ τῆς πονηρίας' xal 
πρό γε τῶν ἄλλων, τὸν Σατανᾶν. Ἑορτὴ δὲ γείτων 
εὐθὺς, τῆς πρώτης οὗ µείων, ἡ ἐχ νεχρῶν ἀναδίωσις, 
χατασείουσα τὴν φθορὰν, ἀποχείρουσα την ἁμαρτίαν, 
καὶ εἰς νέαν ἡμᾶς μεθιστᾶσα ζωὴν, τὴν ὡς iv ἁγια- 
αμῷ τε καλἀφθαραίᾳ, χατηργηµένου θανάτου. Απ- 
εδυσάµεθα Ὑὰρ τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον, xal µετημ- 
φιέσµεθα τὸν νέου, τουτέστι, Χριστὸν, fico τὴν ἐν 
Χριστῷ πολιτείαν xal ζωήν. "Αθρει δὴ οὔν,ἄθρει τὴν 
τῆς ἀνανεουμένης ἀνθρωπότητος ἀπαρχὴν, τουτέστι 
Χριστὸν, ὡς ἓν τύπῳ δράγµατος, χαὶ ὡς πρωτόλειον 


ἐξ ἀγροῦ, καὶ ὡς Ex χαρπῶν ἀπαρχὴν προσκομιζόµενον 


χύων δίχην ἀνεθάλομεν ἐν χόσµῳ; 

ΠΛΑΛ. Ναί" τοιγάρτοι περὶ ἡμῶν xal αὐτὸς 
ἔφασχεν ὁ Χριστὺς τοῖς ἁγίοις μαθηταῖς, ε«0ὺχ 
ὑμεῖς λέγετα ὅτι τετράµηνός ἐστι, xal ὁ θερισμὸς 
ἔρχεται; Ἰδοὺ λέγω ὑμῖν, ἑπάρατε τοὺς ὀφθαλμοὺς 
ὑμῶν, xaX θεάσασθε τὰς χώρας, ὅτι λευχαί eiat πρὺς 


ex peccato veniebat, abjecta. Itaque in ea re valde 
gloriabatur dicens : « Exsultet anima mea in Do- 
mino, induitenim me vestimento salutis, et tunica 
lzetiti:e **. » Vestimentum quippe salutis, et tunicam 
letitize incorruptionem illam supernam et e ccelo, et 
qua prorsus in Christo, est appellavit. Clariorem 
vero hanc de hac celebritate legem fecit, et quam- 
plurimis verbis znigma declaravit, dicens in Levi- 
tico : « Loquere filiis Israel, et dices ad eos : Cum 
ingressi fueritis terram quam ego do vobis, et me- 
tetis messem ejus, et feretis manipulum primitias 
messis vestre ad sacerdotem : et offeret manipulum 
coram Domino, acceptum vobis ; perendino offeret 
eum sacerdos. Et facietis in die, in quo obtuleritis 
manipulum, ovem immaculatam anniculam in holo- 
caustum Domino, et sacrificium ejus duas decimas 
similz conspersz oleo, sacrificium Domino, odorem 
suavitatis Domino, et libamen ejus quartam partem 
hin vini, et panem. Et tostas fruges novas non come- 
detis usque ad diem hanc, quousque obtuleritis vos 
dona Deo vestro. Legitimum sempiternum in proge- 
nies vestras in omni habitatione vestra. Et nume- 
rabitis vobis a postero die Sabbatorum, a die, quo 
obtuleritis manipulum impositionis, septem hebdo- 
madas plenas numcrabis, usque ad alterum diem ul- 
tim:? bebdomad: numerabitis quinquaginta dies **.» 
Festum est enim p'ane salutare illa mors Emmanuel 
pro nobis tolcrata : debita namque pro nobis per- 
solvit; verumque illud est, ipsum peccata nostra 
portare, et pro nobis dolere, et livore ejus nos δᾱ- 
natos esse". Affixit enim sux cruci, quod adver- 
sum nos erat chirographum 5, et triumphavit in 
ipso de iis, qui olim in terra imperium tenuerant, 
de principatibus et potestatibus, inquam, et de spi- 
ritualibus nequitiz, et pr: ezteris de Satana. Fe- 
stum G11 porro continuo proximum priore non 
inferius, illa est e mortuis resurrectio, quo dejicit 
interitum, przciditque peccatum, et destructa morte, 


ad vitam nos in sanctificatione et incorruptione 


ducendam transfert. Exuimus namque veterem ho- 
minem, et induimus novum, id est Christum, illam 
nempe in Christo conversationem, ac vitam. Vide 
igitur, obsecro, illas humanz nature renovata pri- 
mitias, id est Christum, tanquam in figura fasciculi, 
et tanquam primas ex agro fruges, et tanquam fru- 
ctus primitivos oblationem Deo ac Patri sacram of- 
ferri. Quid enim? nonne spicarum instar reflorui- 
mus in hoc mundo? 

ἱερὸν ἀνάθημα τῷ θεῷ καὶ Πατρί. Ἡ οὐχ ἁστα- 


PALL. Certe ; ideoque de nobis ipse ille Christes 
sanciis suis discipulis dicebat : « Nonne vos dicitis, 
quod adhuc quatuor menses sunt, et messis venit? 
Ecce dico vobis, levate oculos vestros, et videte 
regiones, quia albz» sunt jam ad messem : et qui 


ο. [s2. Lxr, 10. * Levit. xxi, 9-16." Isa. Lu 9. seqq. '* Col. ur, 14. 
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metit, mercedem accipit, et qui colligit 5*; » spicis A θερισμὸν fj5n, xat ὁ θερίζων μισθὸν λαμθάνει χαὶ 6 


enim, ac tritico nos comparat. 


CYR. Ergo velut primitiz quzdam spicarum, ac 
tanquam nova fruges in manipuli specie Christus 
intelligitur, ille primogenitus ex mortuis, illa nobis 
ad resurrectionem via, ille qui omnia ad novitatem 
commutat et transfert, et vetustatem pellit, « Ve- 
tera enim transierunt, » inquit ; « ecce facta sunt 
omnia nova :et si quis in Christo nova creatura, » 
ut Scripture dicunt **. Offerebatur autem mani- 
pulusille coram Domino, excitatus enim e mortuis 
ille Emmanuel, ille novus humanae naturz, et tan- 
quam in incorruptione fructus, ascendit in ccelum, 
ut appareat nunc pro nobis Dei Patrisque vultui *!, 
non ut seipsum in illius conspectum afferat (nam 
perpetuo simul cum illo est, neque unquam a Patre 
abesse potest, utpote cum Deus sit), sed ut nos po- 
tius in seipso ad illius conspectum perducat, 
qui propter illam in Ádam transgressionem ac 
peccatum, quod in nobis dominabatur, longe ab 
ejus facie, et in ira versabamur. In Christo itaque 
id assequimur, ut in faciem conspectumque Dei 
veniamus : jam quippe tandem sua nos inspectione 
tanquam sganctificatos dignatur. Vide autem ut lex 
tempus quoque resurrectioni congruens, id est, 
diem tertium prafiguravit. Perendino namque post 
primum, inquit, offeret manipulum sacerdos coram 
Domino : 619 tertius autem dies a primo non 
posterus est, sed perendinus : tertio autem revixit 
Christus. 

PALL. Verum est. 

CYR. Simul autem cum manipulo etiam ovis 
afferiur immaculata, duxque decime simile illi 
adjiciuntur, permisto item oleo : nam idem tan- 
quam manipulus quidam et primitia2» fructuum quo- 
dammodo figuratus, ac tanquam de grege primitize 
accipitur : de grege autem vivente, velut in pin- 
guedine gratiz et hilaritate spiritus. [ας de causa 
simn] cum ove similam quoque et oleum ac vinum 
offerendum esse dixit : ac simila quidem vile 
signum est, ut szpe jam diximus; pinguedinis, 
oleum , lztitie vero vinum. Offertur etiam rursus 
tanquam in pane et novis frugibus tostis, qua 


συνάγων.» Αστάχυσι γὰρ xai πυροῖς παρειχάζει 
τὰ καθ) ἡμᾶς. 

ΚΥΡ. Οὐκοῦν, ἁσταχύων ola τις ἀπαρχὴ καὶ νέος 
ὥσπερ χαρπὸς ἐν εἴδει δράγµατος νοεῖται Χριστὸς, 
ὁ πρωτότοχος ix νεχρῶν, ἡ τῆς ἁἀναστάσεως ἡμῖν 
ὁδὺς, ὁ πάντα πρὸς χαινότητα μεταστοιχειῶν, xal 
παλαιότητα ἁπαλλάττων ' «Τὰ γὰρ ἀρχαῖα παρῇηλ- 
0c, » φησὶν,ε ἰδοὺ γέγονε τὰ πάντα χαινὰ, xal εἴ τις 
ἐν Χριστῷ χαινἡ χτίσις » χατὰ τὰς Γραφάς. Ἄνεχο- 
µίζετο δὲ τὸ ὁράγμα ἔναντι Κυρίου. ἐγηγερμένος 
γὰρ ἐκ νεκρῶν ὁ Ἐμμανονὴλ ὁ νέος τῆς ἀνθρωπό- 
τητος καὶ ὡς Ev ἀφθαρσίᾳ χαρπὺς, ἀναθέθηκχεν εἰς 
τὸν οὐρανὸν, ἴν ἐμφανισθῇ vov ὑπὲρ ἡμῶν τῷ προσ. 
emp τοῦ θεοῦ xal Πατρὸς, καὶ οὐχὶ δη πάντως 


B μαυτὸν εἰς ὄψιν ἄγων αὐτοῦ. σύνεστι γὰρ ἀϊῑδίως, xal 


οὐχ ἂν ἀπολιμπάνοιτο τοῦ Πατρὸς, ὡς θεὸς, ὡς iv 
ἑαυτῷ δὲ μᾶλλον, εἰς ὄψιν ἄγων ἡμᾶς τοὺς ἔξω προσ- 
ώπου, xal ἓν ὀργῇ διὰ xbv ἓν 'Αδὰμ παράθασιν, 
xai τὴν χαθ᾽ ἡμῶν τυραννῄσασαν ἁμαρτίαν. Οὐχοῦν 
ἐν Χριστῷ χερδαίνοµεν τὸ xal ἓν προσώπῳ τυχὸν 
γενέσθαι θεοῦ. ᾽Αξιοῖ γὰρ ἡμᾶς ἑποπτείας fbr λοι- 
Tbv, ὡς ἡγιασμένους. "Opa δὲ ὅπως ἡμῖν ὁ νόμος, 
xaY τὸν τῇ ἀναστάσει πρέποντα προανετύπου xatpóv, 
τουτέστι, τὴν τρίτην ἡμέραν. Tjj yàp ἔπαύριον τῆς 
πρώτης, φησὶν, ἀνοίσει τὸ δράγµα ὁ ἱερεὺς, ἔἕναντι 
Κυρίου. Τρίτη δὲ πάντως fj ἀπὸ τῆς πρώτης, οὖχ 
αὔριον, ἀλλ' ἑπαύριον * ἀνεθίω δὲ ὁ Χριστὸς χατὰ τὴν 
τρίτην. 


IIAAA. ᾽Αληθές. 

ΚΥΡ. Συναναχοµίφεται δὲ τῷ ὁδράγµατι, χαὶ πρό- 
6ατον ἅμωμον, δύο δεχάτων αὐτῷ σεµ!δάλεως ἔπενη- 
νεγµένων ἀναμὶξ ἐλαίῳ πάλιν. Ὁ γὰρ ὡς Ev δράγµατί 
τε καὶ ἀπαρχῇ χαρπῶν οἱονεὶ ζωγραφούμενος, xat 
ὡς ἐξ ἀγέλης ázapyh λαμθάνεται, ἀγέλης δὲ ζώσης 
ὡς ἐν πιότητι χάριτος, xal Ev εὐφροαύνη πνεύμα: 
τος Ταύτῃ tot συναναφέρεσθαι δεῖν τῷ προδάτῳ 
qno τὴν σεµίδαλιν, ἔλαιόν τε χαὶ οἶνον * xat cspi- 
δαλις μὲν σημεῖον ἂν γένοιτο ζωῆς, χαθὰ πλειστά- 
xig εἰρῆχαμεν ' πιότητος δὲ τὸ ἔλαιον, εὐφρασίας δὲ, 
οἶνος. Προσάγεται δὲ xol ὡς ἐν ἄρτῳ πάλιν, xal ἓν 
χίδροις πεφρυγµένοις ' χίδρα δὲ τὰ ὅσπρια, qno, 


chidra apud Grecos vocantur; chidra autem D διὰ τὸ, οἶμαι, τριδόµενα τοῖς ἁλοοῦσιν αὐτὰ περι- 


legumina vocat, ut opinor, quod, dum terun- 
tur, circa molas fundantur, quibus conteruntur. 
Per hoc quoque Christus significatur ut nova con- 
spersio, ad cujus similitudinem nos quoque formati 
sumus, jussumque nobis est, ut festos dies agamus, 
expurgato veteri fermento, ut nos quoque nova 
simus conspersio, ad illius exemplum, qui omnem 
viam neva conversationis innovavit, id est Christi**. 

PALL. Recte ais. 

CYR. Ad hzc praecipita novis fructibus absti- 
nere, neque ex illis aliquid in escam assumere, sed 
minipuli dedicationem exspectare. Nova, inquit, 


?* Joan. iv, 25, 56. ** Ἡ Cor. v, 17. 


5! Hebr. ix, 24. 


χεῖσθαι μύλοις. Noolvo 5' ἂν ἡμῖν καὶ διὰ τούτου 
Χριστὸς, véov φύραμα, πεὺς ὃν ἡμεῖς μεμορφώ- 
µεθα, προστετάγµεθά τε τελεῖν ἑορτὰς, ἐχχαθάραν- 
τες τὴν παλαιὰν ξύμην, ἵνα xaX ἡμεῖς véov φύραμα 
χρηµατίζωµεν, xa0' ὁμοιότητα τοῦ πᾶσαν ἡμῖν τὴν 
εἰς καινότητα πολιτείας ἑγχαινίσαντος ὁδὸν, τουτ- 
ἐστι Χριστοῦ. 


ΠΛλΛλΛλ. Εὖ λέχεις. 

ΚΥΡ. Προσεπιτάττει δὲ δεῖν χαρπῶν ἀπέχεσθαι 
νέων, καὶ ἑδώδιμον ἀπ' αὑτῶν ποιεῖσθαι μηδὲν, τὴν 
τοῦ δράγµατος ἀνάθεσιν περιμένοντας. Νέα γὰρ οὐ 


* 1 Cor. v, 7, 8. 
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φάγεσΏς, φγσῖν, ἕως εἰς αὐτὴν thv ἡμέραν ταύτην, A non comedetis usque ad lianc ipsam diem, usque 


ἕως ἂν προσενέγκητὲ ὑμεῖς τὰ δῶρα τῷ θεῷ ὑμῶν. 
Καιρὸς Υὰρ ὁ πρέπων τοῦ χρΏναι μεταλαχεῖν τῆς 
νέας τε καὶ ἀχηράτου ζωῆς, μόνος ἂν γένοιτο, xa 
&7560x εἰχότως, χαθ᾽ ὃν ἐπέλαμγεν 6 Ἑμμανουὴλ. 
Ἱχανὺς δὲ πρὸ αὐτοῦ παντελῶς οὐδεὶς, εἷς νέαν 
fuig ἀναστοιχειῶσαι ζωὴν, ἁπαρχὴ δὲ ὥσπερ καὶ 
πρῶτος αὐτὸς τῶν εἰς ἀφθαρσίαν ἐκπτισμένων, χαθὸ 
πέφηνεν ἄνθρωπος, χαὶ ἐν σαρχὶ μεθ) ἡμῶν, διά την 
πρὸς ἡμᾶς ὁμοίωσιν. Elaxexóaixz δὲ παραχρΏμα τῆς 
ἁγίας ἡμῖν Πεντηκοστής πριανατύπωσιν ἑναργῆν 
ἑπτὰ yorvat λέγων ἐπαριθμεῖν ἑθδομάδας, τῇ τοῦ 
δράγµατος εἰσχομιδῇ. Μετά γάρ τοι τὴν ἀναστάσι- 
μον τοῦ Σωτῆρος ἡμέραν, ἑπτὰ σωνείροντες ἐδδομά- 
δας, ἑορτάζομεν οἱ πεπιστευχότες. 


ΠΑΛΛ. Ὡς σαρὴς ὁ λόγος | 

ΚΥΡ. "οτι δὲ τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἀναστάσεως 
ὁ xatob; µεθίστησι τοὺς ἡγιασμένους tv Πνεύματι, 
καὶ iv πίστει δεδιχαιωµένους, εἰς τὸ δύνασθαι χαρ- 
ποφορεῖ2 την νέαν τε xal ἁἀκίθδηλον ζωὴν, xat- 
tüzixvu σαφῶς οὕτω λέγων εὐθύς' «Καὶ προσοΐσετε 
θυσίαν νέαν τῷ Κνυρίῳ, ἀπὸ «5g κατοικίας ὑμῶν 
προσοίσετε ἄρτους ἑτίθεμα, δύο ἄρτους, Ex δύο δε- 
χάτων σεµιδάλεως ἔσται ὁ ἄρτος ὁ εἷς, ἐζυμωμένοι 
πεφθήῄσονται πρωτογεννηµάτων τῷ Κυρίῳ, καὶ προσ- 
άξετε μετὰ τῶν ἄρτων ἑπτὰ ἀμνοὺς ἀμώμους ἔνιανυ- 
σίους, xal µόσχον ἕνα x βουκηλίων, xaX χριοὺς δύο 
ἁμώμους, χαὶ ἔσονται εἰς ὁλοχαύτωμα τῷ Kupío, 
xai αἱ θυσίαι αὐτῶν xat αἱ «πονδαὶ αὐτῶν, θυσία 
ὑσμὴ εὐωδίας τῷ Κυρίψ. Καὶ ποιίσουσι χίµαρον ἐξ 
αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας, καὶ δύο ἀμνοὺς ἐνιανσίους 
εἰς θυσίαν σωτηρίου μετὰ τῶν ἅἄρτων τοῦ πρωτο: 
γεννέµατος. Καὶ ἐπιθίσει αὐτὰ ὁ ἱερεὺς μετὰ τῶν 
ἄρτων τοῦ πρωτογεννήµατος ἐπίθεμα ἑναντίον Κυ- 
ploo μετὰ τῶν 620 ἁμνῶν, ἅγια ἔσονται τῷ Κυρίῳ. 
τῷ ἱερεῖ τῷ προσφέροντι αὐτὰ αὐτῷ ἔσται. Καὶ xa- 
λέσετε ταύτην th) ἡμέραν χλητὴν, ἁγία ἔσται ὑμῖν, 
πᾶν ἔργον λατρενυτὸν οὐ ποιήσετε ἐν αὐτῇῃ, νόµιμον 
αἰώνιον εἰς τὰς γενεὰς ὑμῶν ἐν πάση τῇ κατοιχἰᾳ 
ὑμῶν.» Απαρχὴ μὲν γὰρ καὶ οἱονεὶ πρωτόλειον τῆς 
εἰς χαινύτητα µεταπλαττοµένης Χτίσεως ὁ Έμμα- 
νουἡλ, νοεῖται δὲ πρῶτος Ev ἡμῖν, ὡς ἄρτος xol 
νέον φύραμα, τρίθον δὲ ὥσπερ τὴν εἰς τὸ χρημα 
λοιπὸν ἑλόντες ἡμεῖς, xa8' ὁμοιότττα τὴν πρὸς αὖ- 
τὸν, véoy ὥσπερ t καὶ ἡμεῖς χεκλήµεθα φύραμα. 
Τύπος δ᾽ ἂν εἴη καὶ τοῦδε σαφἢῆς, ὁ x νέων χαρπῶν 
προσχοµιζόµενος ἄρτος, ἀλλ᾽ οὐχ εἷς ὁ ἄρτος, δύο δὲ 
χρῖΏναι προσάγεσθαι λέγει’ δύο γὰρ οἱ λαοὶ, x3v εἰ 
πρὸς ἑνότιτα φαίνοιντο συνενηνεγµένοι διὰ µεσίτον 
Χριστοῦ: πλὲν ἐξυμωμένοι πεφθῄσονται, φησί. Καὶ 
τί τὸ αἴνιγμα, φὲἐρὲ λέγωμεν, τὸ τηῦ νόµου βάθος, 
ὡς Evi, χαλῶς περιαθρήσαντες. "Apa γὰρ ζύμην ἓν 
τούτοις ἐννοεῖν ἀχόλουθον, την ὡς Ev φανλότητι xal 
χατεφενσµένην; Elsa πῶς οὐ µωρία τοῦτό γε; πῶς 
γὰρ ἂν ἔτι xaxlaz ἁπαλλάξαιμεν, τοὺς εἰς καινότητα 
πολιτείας εὐαγγελιχῆς µετεσχεναμμένους ; fj πῶς ἂν 


5 Levit. xxr, 16-21. 
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dum offeratis dona Deo vestro. Nam tempus aptum 
ac vitze hujus nov:e et incorrupt:e consortium asse- 
quendum illud est solum, et merito quidem, quo 
ille Emmanuel cffulsit, nec ante eum quisquam 
omnino ad nosin novam vitam reformandos virium 
satis habuit ; ipse autem primitize quodammodo, ac 
primus eorum omnium fuit, qui sunt ad incorru- 
ptionem creati, quatenus homo apparuit, et in 
carne nobiscum propter similitudinem, qua nobis 
est junctus. Intulit vero nobis continuo evidentem 
sanct Pentecostes figuram, post oblationem mani- 
puli septem enumerandas esse hebdomadas dicens. 
Nam post resurrectionis nostri Salvatoris diem, se- 
ptem consequenter elapsis hebdomadibus, nos fide- 


D les festum diem agimus. 


PALL. Perspicua satis sunt, quz dicis. 

CYR. Porro Salvatoris nostri resurrectionis tem- 
pus 6139 illos qui Spiritu sanctificati sunt, ac fide 
justificati, co perducere, ut jam novz illius ac 
sincerze vitze fructum offerre possint , clare ostendit; 
illico subjungeus : « Et offeretis hostiam novam 
Domino, ab habitatione vestra offeretis panes im- 
positionem , duos panes; ex duabus decimis simila: 
evit panis unus, fermentati coquentur ex primis 
frugibus Domino; et offeretis cum panibus septem 
agnos immaculatos anniculos, et vitulum unum ος 
armentis, οἱ arietes duos immaculatos ; et erunt in 
holocaustum Domino, et sacrificia eorum et lihamin:t 
eorum, sacrificium odor suavitatis Domino. Et fa- 
cient hireum unum ex capris pro peccato, et ducs 
agnos anniculos in sacrificium salutaris cum pani- 
bus primarum frugum, impositio coram Domino. 
Et imponet ea sacerdos cum duobus agnis : sancta 
erunt Domino; sacerdoti , qui offert ea, ipsi erunt; 
Et vocabitis hunc diem vocatum ; vocatus sanctus 
eril vobis : omne opus servile non facietis in eo; 
legitimum sempiternum in progenies vestras in omni 
habitatione vestra 53. » Ejus namque creature, qu: 
ad novitatem reformatur , primiti:e , et velut pre- 
cipuz quadam fruges est ille Emmanuel, isque inter 
nos velut primus panis est; ac nova conspersio ; nos 
deinde ex cjus similitudine via quadam ad eam rem 
assequendam arrepta, nova quodammodo ipsi quo- 


p que conspersio vocati sumus. Hujus rei figura est 


evidens ille panis ex novis frugibus oblatus ; sed 
non unus ille est, nam duos offerendos esse dicit : 
duo namque sunt populi, etsi Christi mediatorisa 
opera in unitatem conjuncli videantur : sed fermen- 
tati coquentur, inquit : quid autem id znigrna velit, 
age dicamus, legisque profunditatem, quoad fleri 
potest, circumspiciamus. Num ergo fermentum in 
his verbis intelligere convenit illud improbum at- 
que vitiosum ? Sed qui fleri potest ut non id stul- 
tissime dicatur? nam quomodo eos a vitii contagione 
immunes putabimus, qui ad evangelice convefrsa- 
onis novitatem translati sunt? aut quomodo id s] 
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novitatem pertinere :polest? quomodo etiam nova A τοῦτο voctso χαινότητος ; πῶς δ' ἂν ἔτι καὶ νέων φύ- 


conspersio dicentur aliqui, si in illis permanent 
fermenti reliquize, neque ex omni parte sint impia 
sordidzque viliositutis expertes? 68144 Esxcogitan- 
duin est igitur alterum férmenti genus, ad propo- 
vibe contemplationis rationem aptum, quod in se 
nihil habet vituperatione dignum, sed potius apud 
divinitus inspiratam Scripturam mirum in moduin 
commendatur. Fermento igitur Salvator vim illam 
cruditionis cvangelicie praeclaram atque utilem com- 
parat, dicens : « Simile est regnum coeloruin fer- 
mento , quod acceptum mulier abscondit in farinz 
satis tzibus, donec fermentatum est totum **.» Nam 
irrepens in animum atque in cor illa eruditionis 
evangeliez  vivificatrix efficacia , animam, et cor- 


pus, οἱ spiritum quodammodo in suam qualitatem Ὁ 


Transfert. Tali igitur fermento non absurde suspicari 
possumus fermentatos esse populos, qui tanquam 
^pecie panum oblati sunt. Uterque autem ex duabus 
decimis; ας fizura. duplicem nobis eruditionem 
per enigma describit. 

PALL. ld vero quale est tandem? 

CYR. An vero non fateris, Palladi, duplici nos 
cruditione , legali , inquam , et evangelica, et sacroa 
et Deo acceptos fore, et hoc modo ad novam illam 
egregiamque vite rationem pergere? 

PALL. Ego vero fateor. 

CYR. Hoc idem ipse quoque Salvator declaravit, 
eum dixit: « Propterea dixi vobis, quia omnis 
seriba doctus in regno celorum similis est homini 


diviti, qui profert de thesauro suo nova et vete- € 


ra *. » Nam qui animum habent eorum qua per 
Moysen sancita sunt scientia praeditum , et mandate 
ilo veteri et tanquam in figuris dato refertum, dein- 
de preter illud novi atque evangeliea cognitionis 
opibus ditati sunt, duplici, mea quidem sententia, 
eruditione sunt exornati. 

PALL. Recte dicis. 

CYR. Sed non iu solis panibus illorum qui ad 
novitatem vite formati sunt, cetus designabatur; 
nam jubet przterea lex , septem agnos offerre , cum 
vitulo uno et arietibus duobus, adjecta sacrificiis 
proeul dubio libatione , id est, infuso vino ex quarta 
parte hia, quod est sextariorum sex, si nostra lin- 
gua dicatur. Ergo illi septem agni figura erunt cre- 
dentium gregis, qui ztate quidem in Christo est 
infantili (infantis namque nota est agnus), sed tamen 
robore ac fortitudine spirituali ad perfectionem et 
ad mensuram tatis plenitudinis Cbristi progre- 
ditur **. 

PALL. Quo tandem modo? 

CYR. Cum agnos dixisset, G15 ac deinde in 
medio vitulum  interposuisset, subjungit arietes. 
Atque agni quidem figura sunt gregis ; roboris ac 
fortitudinis vitulus (est enim hoc animal robustum) ; 
etatis porro perfecte arietes. Fideles igitur, dum 
8e adversus terrena omnia fortiter gerunt , ad per- 

ον Matth, xin, 25, 


$5 ibid. 59. ** Ephes. m. 17. 


paua Ἀλἐγοιντό τινες, ecl Quum; lv αὐτοῖς ἐνατωμένει 
λείψανον, εἶέν τε «fc ἀνοσίου xal βδελυρᾶς cavi6- 
τητος οὐχ εἰσάπαν αμοιρηχότες, Ἐπινοητέον 6r, οὖν 
χατά Y& τὸν πρἐπονέα τοῖς θεωρήµασι λόγον, ζύμτς 
εἶδος ἑτέρας, τὸ χαταφέγεσθαι δεῖν οὐχ ἐχούσης ἐκ 
ἑαυτῇ, μᾶ)λον δὲ καὶ τεθαυµασµένης παρά γε «1 
θεοπνεύστῳ Γραφῇ. Ζύμῃ δὴ οὖν ὁ Xothp τῖς θείας 
τε χαὶ εὐαγγελιχῆς παιδεύσεως ihv εὐχλεᾶ τε χαὶ 
ὀνησιφόρον δύναμιν παρεικάδει, λέγων ε Ὁμ/ία 
ἑστὶν dj βασιλεία τῶν οὐρανῶν ζύμη, fv λαθοῦσα 
γυνὰ, ἔχρυψεν ei; ἀλεύρου αάτα τρία, ἕως οὗ brf»- 
µώθη τὺ ὅλον.» Εἰσδύνουσα γὰρ εἰς νοῦν καὶ χᾶρ- 
δίαν τῖς εὐαγγελιχτς παιδεύαεως d ζωοποιὸς ἓνέρ- 
γεια, Ψυγὲν τε xal σώμα χαὶ Τνευμα τρὺς ἱδίαν 
ὥσπερ ποιότττα μµεταστοιχειοὶ. Οὐχωῦν τῇ serios 
ζύμη πρέποι ἂν ὑπηνοεῖν ἑζωμῶσθαι τοὺς λαοὺς, ὧς 
ἐν εἶδει τῶν ἄρτων προσχεχοµ:σοµένους, xai £x 670 
Δεχάτων ἕχαστος τὸ οἱονεὶ διττὸν τὶς παιδεύσξως, 
καταγράφοντος γμῖν αἰνιγματωδῶς τοῦ τύτον. 


ΠΑΛΛ. Οἷου δὴ τί φῄς; 

ΚΥΡ. Οὐ γὰρ, ὦ Παλλάδιε, φαΐης ἂν, ὅτι íi 
διττῖς πα:δεύσεω;ς, νομικῆς τς καὶ εὐαγ-ελιχῆς, 
ἱοροί τε ἑσόμεθα, κα) εὐπαράδεχτοι τῷ θΞῷ, ἴμεν ss 
οὕτως εἰς νέαν xaX ἁπόλεκτου ζωήν, 

ΠλΛΛ. ὅπμί. 

ΚΥΡ. Τοῦτό τοι xat αὐτὸς Ταν ὁ Σωτὸδρ ὃ.εσάρει, 
λέγων’ € Διὰ τοῦτο εἶπον ὑμῖν, ἃτὶ πᾶς γραμµατεὺ 
μαθητευθεὶς ἓν τῇ βασιλείφ τῶν οὐρανῶν, ὅμοιός 
ἐστιν ἀνθρώπῳ πλουσίῳ, ὅστις ἐχδάλλει 5x το Or. 
σαυροῦ αὐτοῦ χαινὰ καὶ παλαιἀ.» Οἱ γὰρ τὸν νουν 
ἔχοντες ἐπιστήμονα τῶν 0:à Μωαέως τεθεσπιαμένων, 
xaX τὶς ἀρχαίας ἑχείνης xal ὡς iv τύποις ἐντολῆς 
ἐχμεμεστωμένον, εἶτα πρὸς ἐχείνῃ «hv νέαν xat 
εὐαγγελιχὴν χαταπλουτήσαντες γνῶσιν, διττὸν, οἱ μαί 
που, λοιπὸν αὐχοῦσι χαὶ την παίδευσιν. 

HAAA. Ὀρθῶς ἔφης. 

KYP. 'AXA' οὐχ àv µόνοις ἄρτοις ἡμῖν dj τῶν εἰς 
χαινότητα Quo ἑσχευααμένων mir Uc χατεγράφετ», 
προσεπιτάττει δὲ δεῖν ὁ νόμος ἑπτὰ προσάχειν ἁμ- 
νους σὺν µόσχῳ τῷ Evi, xaX χριοῖς δυσίν ' ἐπομένης 
δὲ δηλονότι σπονδΏς τοῖς θύμασι, τουτάστιν, αἴνου 
xataytopévou, καὶ ὡς ἐν τετάρτῳ τοῦ tv, ὅπερ ἑστὶ 
ξεστῶν ES, ὙΥλώσσῃ τῇ χαθ ἡμᾶς ἐχφωνούμενον. 
Οὐχοῦν τύπος ἂν εἴεν οἱ ἑπτὰ πάλιν ἀμνοὶ trc τῶν 
πιστευόντων ἀγέλης, νηπιαξούσης μὲν ἐν Χριστῷ. 
Νηπιότητος γὰρ σύμόολον, ὁ ἁμνός ' πλὶν ὡς ἓν ἰσ- 
χὺϊ xai ἀνδρίᾳ πνευματικῇ, προϊούσης εἰς τελειότττα 
χαὶ εἰς µέτρον ἡλικίας τοῦ πληρώματος Χριστοῦ. 

ΠΑΛΛ. Ilo ἔφης: 

KY». Ίοὺς ἀμνοὺς ὀνωμάσας, εἶτα 0:X µέσου πα- 
ρενθεὶς τὸν µόσχον, ἐπιφέρει τοὺς χριούς. Τύπος 9' 
ἂν clev οἱ μὲν ἀμνοὶ, τῆς ἀγέλης ΄ ἰσχύος δὲ xaX &v- 
δρείας, ὁ µόσχος * τὸ Ὑάρτοι ζῶον εὐσθενές» {λ:- 
χίας 65 λοιπὸν: τῆς ἐντελοῦς, οἱ χΧριο:.. Οὐκοῦν ol 
πιστεύοντες διὰ τοῦ χατανδρίσεσθαι φιλεῖν τῶν γεω- 
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δεστέρων, ἀναῦ ρώσχουσιν εἰς τελειότητα, τὰ» ὡς ἓν A fectionem astendunt , quz in Christo intelligitur - 


Χριστῷ νοουµένην. Τέλειοι yàp εἰς ἡλικίαν οἱ x00, 
τῆς νοητῆς τελειότητος τὸ µέτρον, ὡς Ev Υξ σφίσ.ν 
αὐτοῖς εὖ µάλα κατσσηµαϊνοντες. Δύο δὲ ol xp:ol, 
διττὴ γάρ πως Ev ἡμῖν ἡ ἐν Χριστῷ τελειότης, f ὡς 
ἐν ἔργῳ τε xal γνώσει νοουµένη. ("Oz Υὰρ ἂν τοιί- 
er xai διδάξη,» φησὶν, «οὗτος μέγας κληθήσεται Ev 
τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν. » Οἶνος δὲ τοῖς ἱερείοις 

πιχεῖται πάλιν' ἕφεται γὰρ πάντως τοῖς εἰς τελειό- 
τητα τὴν Ev Χριστῷ νοουμέντν δ'άττειν ἑσπουδαχόσι, 
τὸ χατευ2ραΐνεσθαι δεῖν. « Otvog Υὰρ,2 qnt, « e- 
φραίνει καρδίαν ἀνθρώπου.» Καὶ χίµαρος μὲν ὑπὲρ 
ἁμαρτίας ἐσφάκετο' προσεπάγονται δὲ χαὶ ἀμνοὶ δύο 
μετὰ τῶν ἄρτων, εἰς θυσίαν σωτηρίου. Καὶ τί τὸ 
χρῖμα πάλιν; Απέθανε γὰρ ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν 
ἡμῶν ὁ Ἐμμανονὴλ, ὡς ἐν τῷ χιμάρῳ Υραφόμενος, 
ἱερὰν Ob ἡμῶν καὶ εὐπρόσδεχτον ἁποτελῶν τὴν τε 
εἰς καιγότητα ζωὴν xal τὴν elg νέον φύραμα µετα- 
θολὴν, καὶ την µέχρι ψυχῆς καὶ σώματος ἀνάθεσίν 
τε xax χαθ.έρωσιν, fv ὑπομένειν εἰθίσμεθα, µονον- 
ουχὶ xal συναποθνῄσχηντες τῷ δι’ ἡμᾶς ἐν vExpol;, 
ἵνα συζήσωµεν αὐτῷ. Τοιοῦτόν τι xat ὁ Παῦλος ἡμῖν 
6 σοφὸς ἐπιστέλλει λέγων’ € Ἡ ἀγνοεῖτε, ὅτι ὅσοι 
ἐθᾳττίσθημεν εἰς Ἀριστὸν Ἰησοῦν, εἰς τὸν θάνατον 
αὐτοῦ ἐδαπτίσθημεν; Συνετάφηµεν οὖν αὐτῷ διὰ τοῦ 
βαπτίσµατο; εἰς τὸν θάνατον αὑτοῦ ' ἵνα ὥσπερ hvép- 
θη Χριστὸς διὰ τῆς δόξης τοῦ Πατρὺς, οὕτω xal 
ἡμεῖς bv χαινότητι ζωῆς περιπατήσωμεν. » Οὐχοῦν 
ἑσφάγη μὲν ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν αὐτὸς, συντε- 


θάμμεθα δὲ καὶ ἡμεῖς αὐτῷ, θάνατον ὑπομένοντες, (c 


o9 σωματ/χὸν, ἀλλὰ νεκροῦντες τὰ µέλη τὰ ἐπὶ τῆς 
452, καὶ χόσμῳ μὲν ζῶντες οὐχέτι, Χριστῷ δὲ μᾶλ- 
λον, καὶ δι’ αὐτοῦ τῷ Πατρί. "Opa τοίνυν σφαζο- 
μένῳ τῷ χιμάρῳ συναποθνἠσχοντας τοὺς ἀμνοὺς, xat 
συνθυμιωµένρυς τοὺς ἄρτους * δεκτὶ γὰρ ἡμῶν ἡ 
καθιέρωσις, χαὶ εἰς ὀσμὶν εὐωδίας ἡ νέα τε xal 
εὐαγγελιχὴ Coh, συμπλαττομένη τρόπον τινὰ τοῖς 
παθήμασι τοῦ Χριστοῦ, xal τὴν αὐτοῦ µίμησιν ὑπτ- 
τρέχουσα. € EL. γὰρ συµπάσχοµεν, καὶ συμθασ.λεὺ- 
σοµεν ᾿ εἰ συναποθνἠσχοµεν, xal συὐγσόμεθα ᾽ χαὶ 
εἰ χοινωνοὶ παθηµάτων ἐσμὲν, µερ!:στα. καὶ st. εὖ- 
κλείας ἑσόμεθαᾳ χαὶ αὐτοί.» Σωτηρίου o5 θυσία δ.α- 
χεχλέσθω, φησὶν, f| τοιάδε καλῶς. Σώκει γὰρ τοὺς 
ὑπὲρ ὧν τὴν σφαγὴν ὑπέμεινεν ὁ Χριστὺς, εἴπερ 
ἑξίστησιν ἁμαρτίας, xat θανάτου, καὶ φθορᾶς ἀμει- 
νους ἀποτελεὶ τοὺς συντεθαμμµένους αὐτῷ καὶ συν- 
αποθνίσκοντας, κατά ve τὺν on πρρε.ρτμένον τρό- 
TOV. 


IIAAA. Ὡς βαθὺς 6 λόγος, xax ἀμνδρὺν τοῦ νόµου 
τὸ χρῆμα] 

ΚΥΡ, Αἴνιγμα Υὰρ, à Παλλάδιε, καὶ οἶονεὶ Xez- 
τῶντε καὶ δ:εσαιλευ κένων ἐννοιῶν, ἀσυμφανὲς ἀπο- 
σχίασμα. 

IIAAA, Εὖ ἔρης. 

ΚΥΡ. Τρεῖς μὲν οὖν xao), ὁ vópo; ἔφη, χαθὶ 
οὓς ἂν ἡμᾶς ἑορτάςειν πρέπο.. Τρεῖς γὰρ, φησι, 


98? Matth. v, 19. 99 Psal. cui, 19. 


perfecta enim ztalesunt arietcs, spiritualisque pers 
fectionis inensuram optime prz se ferunt. Sunt. au- 
tem arietes duo; duplex enim est in nobis Christiara 
perfectio, tudin. quz in opere, tum qua in verbo 
spectatur : « Quicunque cnim fecerit et docuerit, » 
inquit, « hic magnus vocabitur in regno co:dlo- 
rum 9'. » Vinum vero victimis rursum infunditur ; 
omnino enim sequi necesse est, ut , qui ad perfe- 
ctionem que in Christo intelligitur, ascendere stu- 
dent, ii hilaritate et letitia perfundantur : « Vinum 
cnim, » inquit, « Letificat cor hominis '*. » Deinde 
hircus inimolatur pro peccato : adducuntur insuper 
duo agni cum panibus ad sacrificium salutaris. Quid 
vero id iudicat? Nempe mortuus est Emmanuel pró 


B peccatis nostris, qui in hirco designatur, sacram- 


que et acceptam reddit nostram in novitate vitam, 
eamque mutationem quà nova conspersio facti 
sumus, et illam usque ad animam et corpus dedica- 
tionem atque consecrationem, quam sustinere con- 
suevimus, cum propemodum simul cum eo mori- 
mur, qui propter nos inter mortuos fuit, ut simul 
etiam cum illo vivamus. Ejusmodi quiddam etiam 
Paulus sapientissimus in epistola sua scribit, dicens: 
« Àn ignoratis quoniam quicunque baptizati sumus 
in Christum Jesum, in mortem ipsius baptizati su» 
mus? Consepulti enim sumus cum ipso per bapti- 
mum in mortem ipsius; ut, quemadmodum sur« 
rexit Christus per gloriam Patris, ita et nos in novis 
tate vite ambulemus **. » Ergo occisus ipse quidem 
est pro peccatis nostris, sed nos etiam cum ipso 
consepulti sumus, non corporis morlem obeundo, 
sed mortificando membra qux sunt super terram, 
ac mundo non jam adhuc vivendo, sed Christo po- 
tius, et per Christum Patri. Considera igitur, dum 
hircus immolatur, siinul etiam agnos mori, et panes 
adoleri : accepta est enim nostra consecratio, et in 
odorem suavitatis assumitur nova illa et evangelica 
vivendi ratio, Christi passionibus quodammodo con- 
formata, et ad illius imitationem accedens : « SI 
cnim compatimur, $16 et conreguabimus ; si com- 
inorimur, etiam siinul vivemus ; si socii passionum 
sumus, glori: item participes erimus et ipsi "^. » 
Ejusmodi autem sacrificium salutaris appelletur, 


D inquit, et recte; salutem quippe tribuit iis Christus 


pro quibus mortem sustinuit; nam qui illo, quo jam 
diximus modo, consepuili cum ipso sunt, et com- 
moriui, eos a peccalo liberat, et mortis atque in- 
ieritus viclores efficit. 

PALL. Quam recondita sunt Scripture verba, et 
obscura legis sententia ! 

CYR. Enigma nempe est, Palladi, ac veluti ob- 
scura subtilium tenuissimarumque sententiarum 
adumbratio. 

PALL. Recte ais. 

CYR. lgitur tempora lex commemorat, quibo£ 
nos festum agere convenit, Tribus, inquiens, tem 
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poribus per annum festa celebrate mihi. Visne igi- A χαιροὺς τοῦ ἐνιαυτοῦ ῥορτάτατέ uoi. Βουλει Ch, οὖν, 


tur, quoniam de duobus satis est a nobis dictum, 
quodnam tertium sit, et qua de causa ageretur dica- 
-anus? Audisti cnim cujusque causam : alterum enim, 
quia salutein tribuit Christus, pro nostra omnium 
salute mortem perfereudo; alternm vero quia, in- 
teritu devicto,iterum revixit, et ad novum nos vitz 
genus innovavit, opportune celebrabatur. Àc prioris 
quidem tempus erat ille in anni mensibus primus, 
et initio occurrens; alterius vero is qui proxime 
primum consequitur, et illi est adjunctus, quo par 
erat segetibus falcem a:dmoveri, et alia semina com- 
portari : quam plurima namque in agris frugum ge- 
nera nascuntur. Age ergo de hoc tertio quoque festi 
tempore, qux: congruere videbuntur, dicamus, di- 
ligenterque investigemus, quomodo, quibusve de 
causis celebrandum sit, ejusque rei scientiam ex 
lege quieramus, et ex ipsis sacris Litteris assuma- 
mus : ita enim ad veritatis indagationem progre- 
dietur oratio. Απ tibi minus recte dicere atque 
considefare videor? 

PALL. Mihi vero rectissime. 

CYR. Scriptum est igitur in Levitico: « Et locutus 
est Dominus ad Moysen, dicens : Loquere ad filios 
]srael, dicens : Mense septimo, una mensis, erit 
vobis requies, memoriale sempiternum tubarum, 
vocatus sanctus Domino : omne opus servile non 
facietis; οἱ offeretis holocaustum Domino ?!. » Vi- 
detur itaque mihi septimus ille mensis tempus il- 
Jud extremum, quod crit in consummatione, signi- 
ficare : nam septimo mense, quz ex agro colligun- 
tur, 617 omnia non ad aream, Palladi, compor- 
tandi tempus est, sed in ipsis jam uniuscujusque 
horreis recondi conveuit : atque abit jam fructuum 
ferendorum tempus, exoritur autem hiemis initium, 
attenuantur stirpes, οἱ flores tabescunt. Agedum 
igitur, ea qux ad tempus pertinent, ad nos ipsos 
transferamus, illudque dicamus, jam ad extremum 
labente hoc s:culo, imminenteque alio ac sub- 
eunte, quo peccatores puniendi sunt, quod suis 
quisque laboribus peperit, coacervabit, si sapit, et 
jn horrea coelestia comportabit, recordabiturque 
Christi dicentis : « Nolite thesaurizare vobis the- 
sauroé in terra, ubi &rugo et tinea demolitur, et 
ubi fures effodiunt et furantur : thesaurizate autem 
potias in celis "**. » Ergo, quoniam, resuscitato 
Christo, sanctorum doctorum verba nos extremi 


temporis admonent; undique enim clamant : « Ul-- 


tima hora est ?, » ad supernos illos thesauros 
jam, inquit, sua quisque comportet : sed primo 
die mensis, ait, quo mense fructus reconduntur, 
erit vobis requies, memoriale tubarum : bona 
enim e suis quisque sudoribus parta recondit, οἱ 
wierne illius jucunditati atque requieti prospiciet 
atque consulet, memor ejus, quod beatus Paulus 
ait : « Ipse Dominus in jussu, in voce archangeli, 
et in tuba Dei descendet de colo Τὸ » — «Canet 


"! Levit, xxi, 24, 90. 7? Matth. vi, 19, 20. 
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ἐπὶ Ouysiv Έδη γεγονότος ἡμῖν ἁπογρώντως τοῦ λό- 
γου, τίς ὁ τρίτος, καὶ ἐφ᾽ ὅτῳ περ ἂν τελοῖτο λέιυ- 
μεν; Διεπύθου γάρ το» τῆν ἐφ᾽ ἑκάστῳ πρόφασιν, T 
μὲν Υὰρ, ὅτι σέτωχε τὸν ὑπέρ γε τῆς ἁπάντων ἡμῶν 
σωττρίας ἀνατλκὰς θάνατον ὁ Χριστός ' ἡ C5, ὅτι xa- 
ταλύσας την φθορὰν, ἀνεθίω πάλιν, xal εἷς νέαν 
iud; ἀνεκαίνισε Qut, ἐπετελεῖτο χρησίµως. Καὶ 
τῖς piv πρώτης ὁ γαιρὸς iv τοῖς uoi τοῦ ἐνιαυτοῦ, 
πρῶτός τε x2 iy ἀρχαῖς' τῖς bb δευτέρας ὁ Ὑείτων 
εὐθὺς καὶ παρεσευΥ μένος, ναθ' ὃν Tv εἰκὸς, ἐπε[- 
4:302: μὲν τοῖς ἀστάχυσι τὸν ἁμιηττρα σίδτρην. 
συγχοµίςεσθαι ὃν δεῖν τὰ ἕτερα τῶν σπερμάτων. 
Mocía vào ὅσα τῶν ἓν àypel;. Pigs tT, οὗ» καὶ ἐπὶ 
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τῷ τρίτῳ τῆς ἑορτῆς κπιρῷ τὰ εἶκυτα λεγωµεν, τ.η- 
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D λυπραγμονοῦντες εὖ µάλα τὸ ὅτως τε καὶ ἐπὶ τίσιν 


ἀποπεραίνεσθαι yof xai τὴν ἐπὶ τῶδε γνῶσιν, τὸν 
νόµον ἐξαιτίσωμεν, xxi ἐξ αὐτῶν ληψώμεθα τὸν 
ἱερῶν Γραμμάτων : ἴοι γὰρ ἂν οὕτω πρὺς τὸ ἀληθὲς 
ὁ λόνος. Ei οὐκ ὀρθῶς σοι τοῦτο φάναι τε δοχκῶ καὶ 
διεσχέρθαι πάλιν; 

IIAAA. Παντάπασι μὲν οὖν. 

ΚΥΡ. Γέγραπται τοίνυν ἓν τῷ Λευϊτικῷ' «Kal 
ἑλάλησα Ἑύριος πρὸς Μωσῆν, λέγων ' Λάλητον τοῖς 
υἱοῖς Ἱσραῦλ λέγων ΄ Τοῦ μηνὸς τοῦ ἑθδόύμου, pui 
τοῦ μηνὸς, ἔσται ἡμῖν ἀνάπανσις, μνημόσυνον αἱω- 
νιον σαλπίγγων, χλητη ἁγία τῷ Κυρίῳ. Πᾶν ἔργον 
λατρευτὸν οὐ ποιῄσξτε, καὶ προσάξετε ὁλοκαυτώ- 
paca τῷ Κυρίῳ.» Ἔοιχε τοίνυν ἡμῖν ὁ ἔθδομος μὴν 
τὸν ἐπὶ συντελείᾳ τε καὶ ἐπ ἑσχάτοις ὑπαινίττε- 
σθα. γαιρόν. Mr γὰρ ἑθδόμῳ πάντα τὰ ἓξ ἀγρῶὼν 
οὐκ εἰς τὴν ἄλω ποθὲν συγχοµιστέον, ὦ τᾶν, ἁλλ᾽ ἐν 
αὐτοῖς fb, τοῖς ἑχάστου Οησαυροῖς εἰσκλείεσθα" 
πρέποι. Καὶ παρυίχεται μὲν ὁ τῆς εὐχαρτίας xai- 
phe, ἀνίσχει 6: ἤδη χειμῶνος &pyt, φθίνειτε φυτὰ. 
xai ἄνθη µαβραίνεται. Φέρε δὴ οὖν ὡς ἐπί γε σφίτν 
αὐτοῖς τὰ ἐκ τοῦ χαιροῦ µεθιστάντες, λέγωμεν, ὅτι 
αρὺς τὸ τέλος Ίδη διέρποντος τοῦ αἰῶνος τούτου. xal 
ὥσπεο τινὸς ἑπτρτ:γμένου, καὶ εἰσελαύνειν μέλλον- 
τος, Χαθ ὂν ἀνάγχη χολάζεσθαι τοὺς φιλσμαρτί- 
µονας, σωρεύσει μὲν ἕχαστος τὸ ἐξ ἰδίων πόνων, 
εἴγε σωφρονοῖ, χαὶ ἓν τοῖς ἄνω θησαυροῖς εἰσχομιε]ῖ. 
Μεμνήσεται δὲ λέγοντος τοῦ Χριστοῦ: « Mi, θησανυ. 
ῥρίδετε ὑμῖν θγτσαυροὺς ἐπὶ τῆς Υῖς, ὅπου aho χαὶ 


D βρῦῶσις ἀφανίφει, xat ὅπου χλέπται διὀρύσσουσ. xat 


χλέπτουσι’ θησαυρἰζξετε δὲ μᾶλλον ἐν τοῖς οὐρανοῖς. » 
0Οὐχοῦν ἐπείπερ ἐγηγερμένου Χριστοῦ, τῆς συντε- 
λείας ἡμᾶς εἰς ἀνάμνησιν οἱ τῶν ἁγίων μυσταγωγῶ» 
ἀποφέρουσι λόγοι, ἄνω γὰρ xal χάτω διαχεχράνασιν, 
Ἐσχάτη (oa. ἐστὶν, συγχοµιζέσθω, φησὶν, Ev θησα.- 
ροῖς δη τοῖς ἄνω τὰ παρ ἑχάστου, qnot, λοι:τό». 
Αλλ' ἐν τῇ νεοµηνίᾳ, φησὶ, τοῦ μηνὸς, χαθ ὃν ἂν 
εἰσχλείετε τοὺς χαρποὺς, ἔσται ὑμῖν ἀνάπανσις, µντ- 
µόσυνον σαλπἰγγων. θησανρίζει γὰρ ἕχαστος τὰ ἐξ 
ἰδίων ἱδρώσων ἀγαθὰ, χαὶ τῆς εἰς αἰῶνα τρυφτς τε 
χαὶ ἄνα πανσεως προνοῄσεται καὶ ἐπιμελήσεται, µ:- 
μνημµένος ὅτ:, χαθά φτσιν ὁ θεσπέσιος Παῦλος, « A5- 
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τὸς ὁ Κύριος ἓν χελεύσματι, ἐν Quvfj ἀρχαν γέλου, k enim tula; » inquit, « et mortui resurgent incor- 


xai iv σάλπιγχι θεοῦ χαταξήσεται ἀπὸ οὐρανοῦ. » 
« Σαλπίσει γὰρ, orsi, xal οἱ νεχροὶ ἐγερθῄήσονται, 
ἄφθαρτο.. » — « Too; Υὰρ πάντας ἡμᾶς φανερωθῖναι 
δεῖ ἔμπροαθεν τοῦ βήματος τοῦ Χριστοῦ, ἵνα κημµί- 
σηται ἕχαστας τὰ διὰ τοῦ σώματος πρὺς ἃ ἕπραξεν 
εἴτε ἀγαθὸν, εἴτε φαῦλον.» Μεμνήμεθα τοιγαροῦν 
της ἱερᾶς ταυτησὶ καὶ φοθερωτάτης σάλπ.γγος, ὅτε 
xai εὐσημοτάτη τῶν ἁγίων ἐστὶν ἑορτὴ χλητὴ ἁγίαι 
x^Tooy ἤδη δεχοµένων τῶν ἐν ἑλπίσι χα) λαμτρῶν 
ἀνδραγαθημάτων πλουσίαν ἀντέχτισιν. ᾿Αναγχαῖον 
οὖν ἡμᾶς, ταῖς περὶ τούτων ἑἐννοίαις ἐπὶ τὸ λίαν 
ἐπιε.αὲς ἀναθρώσχοντας, παντὸς χαταλέγειν Épyou, 
παντελὼς οὐδὲν ὠφελεῖν εἰδότος, μᾶλλον δὲ χαὶ xa- 
τασπιλοῦν εἰωθότος. Τοῦτο γὰρ οἶμαί ἐστιν ὃ xol 
σοφῶς ἡμῖν ἔφη Παῦλος « Ὁ χαιρὺς συνεσταλµένος 
ἐστι τὸ λοιπὸν, ἵνα xaX οἱ ἔχοντες γυναῖχας, ὡς μὴ 
ἔχοντες ὧσι, xal οἱ χρώμενοι τῷ χόσμῳ τούτῳ, ὡς 
pt χαταχρώμενοι, » 

[lIAAA. "Eo:xcv. 

ΚΥΡ. Ela φησὶν, ὅτι « Tfj, δεχάτῃ τοῦ μηνὸς 
τοῦ ἑθδόμου τούτου, ημέρα ἑξδιλασμοῦ, κλητὴ ἁγία 
ἕτται ὑμῖν. Καὶ ταπεινώσετε τὰς ψυχὰς ὑμῶν, xal 
προσάφετε ὁλοκαυτώματα τῷ Κυρίῳ. Πᾶν ἔργον οὐ 
ποιῄσετε ἐν αὐτῇῃ τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ, ἔστι γὰρ tu£pa 
ἐξιλασμοῦ αὔτι ὑμῖν, ἐξιλάσασθαι περὶ ὑμῶν ἔναντι 
Κυρίου τοῦ θεοῦ ὑμῶν. Πᾶσα doy*, fiv: uf ταπει- 
νωβήσεται £v αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ, ἐξολοθρευθήσε- 
ται ἐκ τοῦ λαοῦ αὐτῆς. Καὶ πᾶσα ΦυχΧ, Ἆτις ποιῄσει 
ἔργον ἐν αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ, ἀπολεῖται ἡ duyh 
ἐχείνη ix τοῦ λαοῦ αὐτῆς. Πᾶν ἔργον λατρευτὸν οὐ 
ποιῄσξτε, νόμιμον αἰών'ον εἰς τὰς γενεὰς ὑμῶν ἓν 
πάσαις χατοιχίαις ὑμῶν. Σάθόατα σαθθάτων ἔσται 
ὑμῖν, καὶ ταπεινώσξτε τὰς Φυχὰς ὑμῶν * ἀπὸ ἑνάτης 
τοῦ μηνὸς, ἀπὸ ἑσπέρας ἕως ἑσπέρας σαθθατιεῖτε τὰ 
Σάθθατα ὑμῶν. » Ταπείνωσιν xal νηστείαν, χαὶ όλο- 
καντωµάτων προσαγωγὴν, χαὶ μὴν καὶ ἔργου παντὸς 

τάληξιν ποιεῖσθαι δεῖν ἔφη, τῶν: μὲν σαρχικῶν 
ἐπιθυμιῶν τον νέχρωσιν διὰ νηστείας ὑποτυπῶν, διὰ 
δὲ τῶν ὁλοχαντωμάτων τὴν εἰς ὀσμὴν εὐωδίας ἀνά- 
θεσιν, οὗ µεμερισμένως, ἀλλ’ εἰσάπαν xa ὁλοτελῶς. 
Διά τε τῃς ἁργίας, καὶ τοῦ χρῆναι παντελῶς τῶν 
ἔργων ἀποφο.τῶντας, ὅτι προσήχει τῶν ἐπιγείων 
οὐδὲν ἀποπεραίνειν ἔτι, Χατασημαίνων ἁστείως. "H 


rupti *5. » — «Omnes enim nos manifestari opor- 
tet ante tribunal Christi, ut ferat unusquisque 
qua per corpus gessit, sive bonum, sive ma- 
lum ?*. » Meminerimus itaque sacrz hujus et terri- 
bilis tub», cum festum sanctorum est in primis 
insigne, vocatum sanctum, cum speratorum bono- 
rum possessionem, et. fortiter prxclareque gesto- 
rum cumulatam retributionem accipiunt. Oportet 
ergo nos hujusmodi cogitationibus ad summam 
probitatem ascendendo, db omni opere cessare, 
quod nullam prorsus utilitatem afferre possit, sed 
maculas potius aspergere: hoc enim est quod $a- 
pieus ille vir Paulus nobis dixit : « Tempus breve 
reliquum est, ut et qui habent uxores, tanquam 
non habentes sint, et qui utuntur hoc mundo, 
tanquam non abutantur ". ». 


G18 PALL. Ita videtur. 

CYR.Deinde inquit : « Decimo die mensis hujus 
septimi, dies propitiationis, vocatus sanctus erit vo- 
bis : humiliabitis animas vestras , οἱ offerctis holo- 
causta Domino. Omne opus non facietis in die hoc ; 
est enim dies propitiationis hic vobis , ad propitian- 
dum vobis ante Dominum Deum vestrum. Omnis 
enim anima, qux non humiliabitur in hocipso die, 
exterminabitur de populo suo ; el omnis anima, quie 
fecerit opus in hoc ipso die, peribit auima illa de 


C populo suo. Omne opus servile non facietis : legi- 


timum sempiternum in progenies vestras in omni- 
bus habitationibus vestris. Sabbata sabbatorum 
crunt vobis : et humiliabitis animas vestras : a nonu 
die mensis, a vespera usque ad vesperam sabbati- 
zabitis Sabbata vestra "5. » Ilumiliationem , jcju- 
nium, et holocaustorum oblationem, atque etiam ab 
omni opere cessationem fleri debere dixit : in qui- 
bus mortificationem quidem carnalium cupiditatum 
per jejunium figuravit; per holocausta vero illam 
oblationem, qua in odorem suavitatis non ex parte, 
sed in totum ac perfecte, Deo dicamur; per otium 
vero, eL omnium prorsus operum cessationem, nibil 
nobis e terrenis rebus perficiendum eleganter ἀο - 
signavit : nam, qui jam ad exitum finemque tempo- 


γὰρ οὐκ οἰήσῃ δεῖν τοὺς εἰς κατάλτξιν δη χα:ρῶν D rum decurrerunt, et sacri illius extremique tempo- 


διεληλαχότας, xai τῆς ἱερᾶς τε xa ἓν ἑσχάτοις µε- 
μνηµένους σάλπιγγος, χαὶ εἰς νοῦν ἔχοντας τὸν κριτὴν, 
ταύτῃτοι καὶ εἰς τοὺς ἄνω λοιπὸν ἑκκομίζοντας θη- 
σαυροὺς της πνευματικῖς εὐχαρπίας τὸν πλοῦτον, 
νατανεχροῦν Ἱδονάς, καὶ σωματιχῶν ἀμείνους ὁρᾶ- 
σθαι παθῶν, εὐωδιάνειν δὲ Ἡδη θεῷ τῆς ἐπιειχείας 
τοὺς τρόπους, lévat τε ἤδη μαχρὰν, γα) ἀπονοσφίζε- 
σαι φιλεῖν τῶν εἰς µαταιότητα σπουδασµάτων; Εἶεν 
ὃ ἂν, οἶμαι, ταντ}, τὰ ἐν τῷδε τῷ χόσμῳ,χαὶ ὁ πονη- 
(^s τοῦ βίου περισπασµός. 
ΠΑΛΛ. Oifsouat: πῶς vào οὗ; 


D] Cor. xv,52.. ?*ICor. v, 10. 


" [Cor. vir, 99-31. 


ris tubx sunt. memores, et illum judicem cogitant , 
annon summopere hac de causa curandum eis esse 
putabis, ut spiritualis fertilitatis opes in supcrnos 
thesauros exportent, et voluptates quidem exstin- 
guant, affectionesque corporis vincant, virtutis au- 
tem atque probitatis genera. velut odorem suavita- 
tis Ώου adoleant, atque ab inanibus studiis longis- 
sime remoti sint atque sejuncti  Πωο autem. sunt, 
ut opinor, ca studia, qux: in hoc mundo collocantur, 
οἱ hujus vite laboriosa distractio. 

PALL. Ego vero puto : cur enimaliter exist-. 
mem? 


'! Levit. Ai), 97-52. 
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tificant membra sua, quie sunt. super terram, libi- 
dinem, inquam, et concupiscentiam malam, nonne 
in odorem suavitatis Deo offerentur, et holocausto- 
rum instar erunt, eamque oblationem in redemptio- 
nem propitiationemque suarum animarum adhi- 
bebunt? 

PALL. Sane quidem. 

CYR. Diem igitur 619 jejunii qui erat, eum 
propitiationis legislator appellavit; et recte sane et 
legitime, cum is carnem, et carnis vitia mortificet, 
et virtutis officia tanquam in odorem suavitatis of- 
ferat. Quisquis porro non ab omni mundano opere 
cessaverit, fore ut is in summis malis versetur, evi- 
denter ostendit, cum dixit, exterminandum esse de 
populo suo qui neque jejunaret, neque holocaustum 
offerret, et legem de cessatione constitutam viola- 
ret. Sabbata autem sabbatorum esse diem , qui lioc 
ritu ageretur diceus, illud nobis ostendit, esse etiam 
cessalionum cessationerm, idest, integram atque per- 
feclam abjectionem operum, nimirum eorum, quie 
ad vitium atque peccátum pertinent : nam hoc sz- 
culo cessante, ac tempore propemodum senescente, 
quemnam in nobis jam locum habebit vanitatis stu- 
dium? quomodove non potius meliora sapiemus 
otium agentes Deo gratissimum, et a nostris distra- 
ctienibus omnino discedentes ? 

PALL. Recte dicis. 

CYR. Pracipit deinde rursum : « Et die, in- 
quiens, quintodecimo septimi mensis hujus, cum 
consummaveritis fruges terre, festum agite Deo 
septem dies. Die primo requies, el die octavo re- 
quies; et accipietis vobis die primo fructum ligni 
pulchrum , et spatulas palmarum, et ramos ligni 
densos, et salices, et viticis ramos, ος torrente, οἱ 
ketabimini in conspectu Domini Dei vestri septem 
dies per annum : legitimum sempiternum in gene- 
rationes vestras. [η mense septimo festum hoc age- 
tis 5. » Ergo intelligis tandem, coactis jam in horrea 
agrorum proventibus, et uniuscujusque fructibus 
collectis, proximum esse celeberrimum illum Sce- 
nopegia festum, habitationem illam paradisi reprz- 
centans, et bominem ad bonorum illorum, quibus 
iuitio fruebatur, participationem revocans. Arbi- 
tramur enim Scenopegiam esse spiritualem ac ve- 
riorem illam humanorum corporum compactionem, 
eum ab interitu, qui intervenerat, ad incorruptio- 
nem reviviscunt. Requies porro primus dies est , 
atque etiam octavus; nam ante primam illam trans- 
gressionem, cum peccatum zrumnis omnibus ple- 
num nondum in nos irruissct, nequedum  gravissi- 
mum atque molestissimum nobis jugum imposuis- 
sel, laxam ac liberam et omni labore vacuam in 
paradiso vivendi rationem in Adam, quasi in initio 
ac stirpe nostri generis, tenebamus. G9 Christus 
vero cum advenisset, etiam illa intermedia nostra 
£onditio, qua laboribus premebamur, ad pristinam 


7 Levit. xvi, οτε 


S. CYRILLI ALEXANDRINI. ARCHIEP. 
CY. Quid przterea? qui vitiaexpugnant, et mor- A. KYP. Τί δὲ, oi. παθῶν ἀμείνως, καὶ νεχροῦντες 
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110; 
τὰ µέλη τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, πορνείαν, ἀκαθαρσίαν, vá- 
θος, ἐπιθυμίαν xaxhv, οὐχ εἰς ὀσμὴν εὐωδίας ἆνα- 
κείσονται τῷ θεῷ, καὶ Ev τάξει τῶν ὁλοχαυτωμάτων 
οἷεν ἂν, λύτρον ὥσπερ τι, xal ἐξιλασμὸν ὑπέρ γε 
τῶν ἰδίων Φυχῶν τὸ χρῆμα ποιούμενο:; 


IIAAA. Καὶ µάλα. 

ΚΥΡ. Ἡμέραν τοίνυν ἐξιλασμοῦ τὴν τΏς ἁσιτίας 
ὁ νομοθέτης ὠνόμαξε, xal σφόδρα ὀρθῶς xaX ἐννόμως, 
χατανεκρῶν μὲν την σάρχα xal τὰ αὐτῆς, εὐωδιάζω» 
δὲ δη τῆς ἀρετῆς τοὺς τρόπους. "Epyoo tà παντὶς 
ph κχαταλ{γων χοσμικοῦ, πάντη τε xal πάντως bv 
ἑσχάτοις ἔσται χαχοῖς, ὃ παρέδειξεν ἐναργῶς, ἐξολο- 
θρενθ{ήσεσθαι λέγων Ex τοῦ λαοῦ αὐτοῦ τὸν μήτε ντ- 


B στένοντα, pit μὴν προσάγοντα τὴν ὁλοχαύτωτιν, 


xai τὸν ἐπὶ ταῖς ἀργίαις περιυθρἰζοντα vópov. £36- 
6ατα δὲ σαθθάτων τὸν ἐπὶ τοῖσδε καιρὸν εἶναι λέγων, 
ἐφῆχε νοεῖν, ὡς ἔστι λοιπὸν ἁργιῶν ἀργία, τουτέστ.»͵ 
ὁλοτξλὼς X3V ὡς ἐν ὁλοχλήρῳ μέτρῳ τῶν ἔργων ἀτή- 
θεσις, δῆλον 03 ὅτι τῶν εἰς φαυλότητά τὲ χαὶ ἅμας- 
τίαν. Καταλήγοντος δὲ τοῦ αἱῶνος τούτου, κάὶ µονον - 
ουχὶ χαταγηράσχοντος τοῦ χαιροῦ, μοίραν ὅλως ἐν 
ἡμῖν ποίαν ἂν ἔχοι λαιπὸν dj εἰς µαταιότττα στουδὲ, 
καὶ οὐχὶ δη μᾶλλον τὰ ἀμείνω φρονήῄσοµεν, τὴν τῷ 
θεῷ θυµηρεστάτην ἐπιτελοῦντες ἁργίαν, xal τῶν 
οἰχείων περισπασμῶν ἀποφοιτῶντες εἰσάπαν;, 

IIAAA. E5 λέγεις. 

KYP. θεσμοθετεῖ δὲ δὴ πάλιν « Καὶ iv iuiga, 
qd, τῇ πεντεκαιδεκάτῃ τοῦ μηνὸς τοῦ ἑθδόμου 
τούτου, ὅταν συντελέσητε τὰ γεννήµατα τῖς γῆς, 
ἑορτάσατε τῷ Κυρίῳ ἑπτὰ ἡμέρας. Τή Zuépa 5f] 
πρώτῃ ἀνάπαναις, καὶ τῇ ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόῃ ἀνάπαυσις, 
xal λήφεσθε τῇ ἡμέρᾳ τῇ πρώτῃ χαρτὸν ξύλου 
ὡραῖον, xai κάλλυντρα φοινίχων, xaX κλάδους ξύλον 
δασεῖς, xaX ἱτέας, καὶ ἄγνου χλάδοος ix χε'μάῤῥου, 
xaX εὐφρανθήσεσθε ἔναντι Κυρίου τοῦ θεοῦ ὑμῶν 
ἑπτὰ ἡμέρας τοῦ ἐνιαυτοῦ, νόµιµον αἰώνιον εἰς τὰς 
χγενεὰς ὑμῶν. Ἐν τῷ μηνὶ τῷ ἑθδόμῳ ἑορτάτετε αὖ- 
τὴν. » "Ap! αἰσθάνῃ τε λοιπὸν, ὅτι συναγτγερµένων 
εἰς ἀποθήχην τῶν ἐν ἀγροῖς, xai συνειλεγµένων εὖ 
µάλα τῶν ἑκάστου καρπῶν, ἀγχοῦ δὴ λίαν t, παναοί- 
διµος ἑορτὴ τῆς Σχηνοπηγίας, τὴν ἐν παραδείσῳ 
δίαιταν ὑποφαίνουσα ᾿ xal τῶν ἐν ἀρχαῖς εἰς µέθεδιν 


D ἀνατιθεῖσα τὸν ἄνθρωπον. Φαμὲν γὰρ εἶναι Σχηνο- 


πηγίαν, τὴν νοητὴν xat ἀληθεστέραν τῶν ἀνθρωπίνων 
σωμάτων τὴν σύμπηξιν, xai τὸ ix τῆς διὰ μέσου 
φθορᾶς ἀναθιῶνα. εἰς ἀφθαρσίαν. "Avázavaw δὲ f 
πρώτη xaX μέν τοι xai ἡ ὀγδόη᾽ πρὸ Ὑάρ τοι τῆς ἐν 
ἀρχαῖς παραθάσεως, οὕπω τῆς µοχθτροτάτης ἡμῖν 
ἐμθαλούσης ἁμαρτίας, xal τὸν δυσαχθῆ xax δυσδιακό- 
µιστον ἀληθῶς ἐπιτιθείσης ζυγὸν, ἀνειμένην τινὰ 
χαὶ ἄφετον, xat δίχα πόνου παντὸς τὴν ἐν παραδείσῳ 
δίαιταν ἐποιούμεθα, χαθάπερ ἓν ἀρχῇ χαὶ ῥίςῃ τοῦ 
γένους ἐν ᾿Αδάµ. Ἐπιδημήσαντος 65 τοῦ Χριστοῦ, καὶ 
τὸ διὰ µέσου εἰς πόνους, ἀνέδραμεν εἰς τὸ ἐν ἀρχαῖς 
χατὰ τὴν ὀγδύην, τουτέστι͵ μετὰ τὸν ἓν νόµῳ σαύδα- 
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σισµὸνι, Ἆτοι τοῦ νομικοῦ yo^uou τὸ τλίρωμα, καὶ A illam, qua» initio fuerat, reversa est octavo die, 1d 


zh. δυσαχθῆ xal βέθηλ.ν «n; ἁμαρτίας ζυγὺν τῆς 
ἑχυτῶν φυχῆς ἁπελάσαντες, noy ola ἁτιάσης ἆπο- 
πΣεπαύμεθα, χαλοῦντος ἡμᾶς διὰ πίστεως εἰς τοῦτο 
τοῦ Χριστοῦ, xal λέγοντος.ε Αξῦτε πρός µε, πάντες 
€i χοπιῶντες xal πεφορτισµένοι, χἀγὼ ἀναπαύσω 
ὑμᾶς. » Οὐκοῦν ἀνάπανσις μὲν, ἡ πρώτη τῆς ἐδδο- 
µάδος ἡμέρα, τὸν Ey ἀρχαῖς τοῦ ἀνθρώπου καιρὸν 
ὑποφαίνουσα. ᾿Ανάπαυσις δὲ ὁμοίως xai f$; ὁγδύη 
να)’ fy ἀνεθίω Χριστὸς, προσηλώσας τῷ ἰδίῳ σταυρῷ 
τὸ καθ) ἡμῶν χειρόγραφον, καὶ sig ὑπὲρ πάντων 
ἁτέθανεν, ἵνα ἡμᾶς 0ανάτου καὶ ἁμαρτιῶν ἐξελὼν, 
ποινῆς ἁπλλλάξῃ χαὶ πόνων, καὶ τὸν ἐν ἀρχαῖς àvá- 
παῦσιν 0: αὐτοῦ κερδάνωμεν. T3 ἡμέρᾳᾷ «Tj putt, 
φπσὶ, λέγονται παρτὸν ξύλου ὡραῖου, καὶ χάλλυντρα 
φοινίχων, xaY τοὺς ἑτέρους τῶν χλάδων, δι οὗ παρ- 
έτται vosiv διαχεχραγότος οἱονεὶ τοῦ πράγματος, 
ὅτι πάλιν ἐμῖν bv Χριττῷ τὰς bv παραδείσῳ τρυφὰς 
ἀπονέμει θεὸς, χαίτοι μεταξὺ διωλισθηχόσι διὰ τὴν 
ἐν ἀρχαῖς παράδααιν. Ἐξεώσμεθα μὲν γὰρ kv ᾿Αδὰμ, 
ἁλλ᾽ εἰσχεχομέσμεθα διὰ Χριστοῦ. Διεπύθου Yáp που 
λέγοντος τῷ συγαχρεμαμένῳ Amecip «€ ᾽Αμὸν λέγω 
σοι, σήμερον μετ) ἐμοῦ ἔσῃ Ev τῷ παραδείσῳ. » Δε- 
δυσζώπηκς γὰρ ὁ Χριστὸς τὴν στρεφομένην ῥομφαίαν, 
καὶ ἀνεῖται λοιπὸν τοῖς πεπιστευχόσιν dj εἰσδρομΧ, 
πάντα εἰς τὸ iy ἀρχαῖς ἀναμορφοῦντος αὐτοῦ, xol 
ἀνασχξευάσοντος εἰς τὸ ὅπερ $v πάλαι. Ἐκ φυτῶν δὲ 
τῶν ἀξιθχλῶν οἱ χλάδο., τὸ διηνεχὲς τῆς χάριτος, xal 
τὺ οἶονεί πως ἁμάραντον τῆς ἑλτίδος ἓφ ἑαμτοῖς ση- 


µαΐνοντες. « ᾽Αμεταμέλητα γὰρ τὰ χαρίσματα xa fj σ 


σλησις τοῦ θεοῦ, » κατὰ τὸ γεγραμµένον. Καὶ ἀχα- 
τἆληκτος ἀλπηθῶς τῶν ἁγίων fj τέργις. Ἐπιθοίσεται 
b: καὶ ὁ σοφὸς Ἡσαῖας, λέγων. « Εὐφροσύνη αἰώνιος 
ὑτερ χεφαλῆς αὐτῶν, αἵνεσις χαὶ εὐφροσύνη αἰώνιος 
καταλῆγεται αὐτοὺς ἀτέδρα λύπτ, ὀδύνη, καὶ στε- 
ναγμός, » Παραπεφώνηται 06 τως τοῖς περὶ τῆς 
ἑορτῆς θεσπίσµασι, τὸ Ex χειµάφῥου εὐρρανθῆναι 
δεῖν. Ἔφη γὰρ κατὰ τὴν ἐσχάτην «7; ἑθδομάδος ἡμέ- 
ραν, τοι χατὰ τὴν ὀγδόη», ἀρύσασθα: μὲν ἐχ χει- 
μάῤῥου τὸ ὕδωρ, εὑφρανθῆναι δὲ οὕτως τοὺς πεπι- 
στευχότας, χαὶ χείµαῤῥος δὲ νοητὸς καὶ οὑράνιος ὁ 
Χριστὸς, τοῖς ἄνωθεν νάµασι τὰς τῶν σεθοµένων αὐτὸν 
κατάρξων φυχάς. Τοιγάρτοι xa Ἐφασχε διὰ φωνῖς 
προνητῶν, € Ἰλου ἐγὼ ἐκχλίνω ἐπ᾽ αὐτοὺς, ὡς πο- 
72:45, εἰρήνης, καὶ ὡς 41235209; ἐπιχλύχων, δόξαν 
ἐθνῶν. 1 ᾿Ανακεκράγει δέ που καὶ ὁ θεσπέσιος ἡμῖν 
Δαθλδ, πρὸς τὸν τῶν ὅλων θεὺν καὶ Πατέρα” « Ὡς 
ἑπλγῆννας τὸ ἔλεός σον, ὁ θ2ὺς, οἱ 6X υἱοὶ τῶν ἀνθρώ- 
πων ἓν σχέπη τῶν πτερύγων σοῦ ἐλπιοῦφιν. Μεθν- 
σθήσονται ἀπὸ πιότττος οἴχου σου, xa τὸν χειµάῥ- 
ou» τρυφῆς σου ποτιεῖς αὐτούς. » ΠἩρέποι yàp ἂν 
καὶ µάλα εἰχύτως τοὺς τοῦ παραβείσου πθλίτας, τλ 
γρΏναι πλουσίως μεταλαχεῖν τοῦ Χριστοῦ, καὶ üug:- 
Axim τοῦ Πνεύματος κα-ευφραίνεσθαι γηργγίαις. 

IIAAA. Πρέπει γὰρ ἂν, καὶ ὁρθῶς ve qii. 

ΚΥΡ, "λθρε, ó$ ὅπως ἐν τοῖς Ἰροσολύμηις ἔτ- 
ετελεῖτο µόνοις d iopTh, καὶ Tu πᾶτά πως ἀνάγχτ 


est, post sabbatismum legis, scu post legalis tez- 
poris plenitudinem ; et, illo molesto et immundo 
peceati jugo a nostris animis excusso, ab oinni la- 
bore conquievimus ; Christo nos per fidem ad hov 
vocante, ac dicente: « Venite ad me, omnes qui 
Jaboratis et. onerati estis, et ego requiem vobis 
tribuam **. » Ergo requies est ille primus hebdo- 
mad: dies, primum illud quod initio fuit, tempus 
hominis reprzsentans : requies item octavus, quo 
Christus revixit, affixitque sux cruci , quod adver- 
sum nos erat chirographum 3", et unus pro omni- 
bus est mortuus, ut nos a inorte eta peccatis exime- 
ret, et a pana atque laboribus liberaret, ut pristi- 
nam illam requiem per ipsum recuperaremus sí, 
Primo die, inquit, sument fructum lizni pulehrum , 
etspatulas palmarum, et alios ramos : ex quo in 
promptu estintelligere, cum ipsa res gesta quodam- 
modo clamet , Deum in Christo nobis illas paradisi 
delicias reddere, quamvis interim prime illius 
transgressionis culpa inde delapsi simus : expulsi 
quippe in Ádam sumus, sed per Christum restituti : 
audisti enim illum latroni simul pendenti dicentem : 
« Amen dico tibi, hodie mecumeris in paradiso". » 
Avertit enim Christus versatilem illam rhomphzeam : 
itaque patefactus est deinceps credentibus aditus, 
cum ille omnia ad pristinum statum reformaverit, 
et in eum statum, quo olim fuerant, revocavcrit. 
Rami porro ος arboribus semper virentibus, perpe- 
tuam illam gratiam , et spem incorruptam pri se 
ferunt « « Sine penitentia cnim est Dei gratia atque 
vocatio, » sicut scriptum est ** : et perpetua plane 
est illa sanctorum oblectatio. Cui rei testimonium 
suum adjungit sapiens ille [saias, cum inquit :« Le- 
titia sempiterna super caput eorum ; laus et ketítia 
suscipiet cos : fugit dolor et meeror et gemitus ^. » 
His autem legibus de hujusmodi festo sancitis, iitud 
adjunctum est, ex torrente ketandum esse : inquit 
enim. extremo hebdomade die, id est, octavo,hau- 
riendam esse aquam cx torrente, a£qua ita ereden- 
tes hetari oportere : ae torrens quidem spiritualis 
atque caelestis Christas est, 6891 qui superis illis 
fluentis se colentium animos irrigat. Itaque dicebat 
per prophetarum vocem : « Ecce ego declino super 


D eos, ut fluvius pacis, οἱ ut torrens inundans glo- 


riam gentium **. , Clamavit etiam beatus David ad 
illum omnium Deum ac Patrem : « Quemadmodum 
multiplicasti misericordiam tuam, Deus; filii autem 
hominum sub umbra alarum tuarum. sperabunt. 
Inebriabuntur ab ubertate domus tux, et torrente 
volupiatis {μις potabis eos *, » Convenit enim, et 
quidem jure optimo, conversationi illi, quie in pa- 
radiso erit, abunde Christm participare , et larga 
subministratione Spiritus oblectari. 

PALL. Convenit sane ; nam optime sentis. 

1. Vide antem. Hierosolymis tantum festum 
hoc asi, quo necesse. erat omnes ab. omni Judaea 


** Matth. xi, 28. *! Col. ir, 11. ":Mebr iv 14H. Luc; axu, 15 "* Roin. xr, 29. 59 Isa. xxxv, 10. ^* [sa, 


Lxvt, 13. I Fea! xvav, 8. 0. 
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confluere. Hoc autem signo declarabatur, omnes qui- A τοὺς ἀπὸ πάσης τῆς Ἱουδαίας ἐν αὐτῇ συναγείρε- 


cunque przclaram laudabilemque vitam duxerint, in 
supernam illam civitatem, illam, inquam , caelestem 
Jerusalem, colligendos esse, ut ibi cum Christo simul 
sint, et simul festum agant : qui autem adhuc in- 
creduli sunt, ac resurrectionis gratiam non admit- 
tunt, sed potius adeo venerandum excelsumque 
mysterium repudiarunt, ii suo interitu poenas luent, 
liaque omnino summa miseria imminet : ibunt enim 
in supplicium. Ejusque rei testis eritlocuples Zacha- 
rias propheta, dicens: « Eterit, quicunque non ascen- 
deriit ex omnibus tribubus terre in Jerusalem, ut 
adorent Regein Dominum omnipotentem, et hi illis 
addentur : quodsi tribus Agvpti non ascenderit , 
neque exierit illuc, et in his crit ruina, qua per- 


σθαι. Γένοιτο δ᾽ ἂν xal τοῦτο σημεῖον, τοῦ δεῖν Άπαν- 
τας τοὺς οἵπερ ἂν εἴεν τὸν εὐχλεᾶ χαὶ εὐδόχιμον δια- 
Κήσαντες βίον, εἰς «tv ἄνω συλλέγεσθαι πόλιν, την 
ἑπουράνιον Ἱερουσαλγα, Exel καὶ συνεσομένους xai 
συνεορτάσοντας τῷ Χριστῷ' τοῖς δὲ ἁπίστοις ἔτι, καὶ 
τὴν τῆς ἀναστάσεως χάριν οὗ προσιεµένοις, Ίθβετη- 
κόσι δὲ μᾶλλον τὸ οὕτω σεπτὸν xai βαθὺ µυστήριον, 
ὄλεθρος μὲν d δίχη, τότε bv παντὶ γενέσθαι χαχῷ 
πάντη τε xal πάντως, ἀποχείσεται. Κατο:γχέσονται 
Υὰρ εἰς κόλασιν. Καὶ µάρτυς ἂν γένοιτο τοῦ τοιοῦδε 
πιστὸς ὁ προφίτης Ζαχαρίας, λέγων’ «Καὶ ἔσται ὅσοι 
ἐὰν μὴ ἀναθῶσιν Ex πασῶν τῶν φυλῶν τῖς γῆς εἰς Ἰ: - 
ρουσαλὴμ τοῦ προσχυνῆσαι τῷ Βασιλεῖ Κυρίω παν» 
τοχράτορι xal οὗτοι ἐχείνοις προστεθέσονται. Ἐὰν 


cutiet Dominus omnes gentes, quisquis non ascen- B δὲ φυλὴ Αἰγύπτου μὴ ἀναβῇ , μηδὲ ἐξέλθη ἐχεῖ, καὶ 


derit ad cclebrandum festum Scenopegix **. » Ergo 
Bcenopegie exoptatissimum festum esse existiman- 
dum est, illam omnium corporum resurrectionem , 
quorum primitix Christus fuit : primogenitus enim 
ex mortuis appellatur 9*, et revera est. 


PALL. Rectissime existimas. 

CYR. Illud tamen scias velim. 

PALL. Quid tandem istud est? 

CYR. Nam in hislegis eloquiis, qu:? inodo a nobis 
allata sunt, commemoratum est quidem juge sacri- 
ficium, et ncomenia, et sacra, qui? Sabbatis fiebant, 
jejunium quoque, 692  pr:terea. exoptatum  Sce- 
nopegi:e festum : adjunxit autem Ίος ubique, et in 
iis singulis, qux dicta sunt, illud : « Offeretis holo- 
causta Domino; » ac quinam a nobis offerenda sunt 
sacrificiorum genera, neomenis» convenientia, ac 
Sabbatis, jejunio quoque ac Sceenopegi:x, vel quod- 
nam sit juge sacrificium, tacuit quidem in Levitico 
legislator; sed hec latius explicavit, et maxima sub- 
tilitate verborum posuit in Numeris. Visne igitur, 
ut singula per partes distinguendo , de iis quoad 
fleri poterit, disseramus? 


PALL. Equidem maxime velim. 

CYR. Sic itaque scriptum est : « Et locutus est 
Dominus ad Moysen, dicens : Przcipe filiis Israel, 
et loqueris ad eos dicens : Dona mea , munera mea, 
hostias meas in odorem suavitatis observabitis, ut 
offeratis mihi in festivitatibus meis. Et dices ad eos : 
He sunt hosti», quas offeretis Domino, agnos an- 
uiculos immaculatos duos per singulos dies 
in holocaustum jugiter . Agnum unum facies 
mane, et agnum alterum. facies ad vesperam : 
οἱ facies decimam partem «αρ! similam in 
sacrificium conspersam oleo in tertia parte hin. 
Holocaustum continuationis, sacrificium quod fa- 
etum est in monte Sina in odorem suavitatis Do- 
mino: et libamen ei quartam partem hin agno uni : 
in sancto libabis libamen sicera Domino. Et agnum 


9 Zach. xiv, 17 18. ** Col. j, 18, 


πὶ τούτοις ἔσται ἡ πτῶσις , ἓν ἂν πατάξη Κύριος 

πάντα τὰ ἔθνη, ὃς ἐὰν μὴ ἀναθῇ τοῦ ἑορτάσαι τῶν 
ἑορτὴν τῆς Σχηνοπηγίας. » Σχηνοπηγίας οὖν ἄρα τρ:- 
πόθητον ἑορτῆν χαταλογιούμεθά που, 7n» τῶν σω- 
µάτων ἁπάντων ἀνάστασιν, ἀπαρχὴν ἑχόντων ἄΧοι- 
στόν * πρωτότοχος γὰρ Ex νεχρῶν χεχρηµάτιχε, καὶ 
ἔστιν ἁληθῶὼς. 

IIAAA. Ὀρθότατα διανοῇ. 

ΚΥΡ. Πλην ἐχεῖνο ἴσθι τοι. 

ΠΛΛΛ. Τὸ ποῖον τί ofc; 

ΚΥΡ. Ἐν μὲν γὰρ τοῖς ἁρτίως ἡμῖν παρενηνεγ- 
µένοις τοῦ νόµου λογίοις,ὠνόμασται μὲν ἑνδελεχισμοῦ 
θυσία, xaX μέν τοι xa* νουμηνία, χαὶ τὰ £v. Σαθθά- 
τοις ἱερὰ xal μὲν xai di νηστεία, xaY προσέτι ττς 
Σχηνοπηγίας Ἡ πολύευχτος ἑορτήῆ. Προσετίθει δὲ 
πανταχη καὶ ἐφ᾽ ἑκάστῳ τῶν εἸρημένων 6 νόμος, τὸ 
« ΠἩροσοίσετε ὁλοχαυτώματα τῷ Κυρίῳ. » Καὶ sive; 
ὃ ἂν γένοιντο πρὸς ἡμῶν τῶν θυσιῶν οἱ τρόποι, of 
τε τῇ νεομηνίᾳ πρἐποντὲς , καὶ μὴν καὶ Σαθθάτοις, 
νηστεία ὃΣ aj καὶ οἱ xaz' αὐτὴν ἑσόμενοι τὸν ΣΧΤΝΟ- 
πηγίαν fj 6 τί rosé στι τὰ εἰς θυσίαν ἑνδελεχὲς, σε- 
σίγηχε μὲν ὁ νομοθξτῶν ἐν τῷ Λενιτικῷ, κατενρῦνε. 
δὲ ὥσπερ τὸν ἐπὶ τοῖσὸς λόγον, χα) σὺν πολλῇ λίαν 
ἰσχνομυθίᾳ συντέθε!κεν ἓν τοῖς Ἀριθμοῖς' βεύλει 
λέγωμεν ἀνὰ µέρος ἕκαστα δ.αλαθόντες, ὡς ἕνι; 

IIAAA. Πάνυ μὲν οὖν. 

ΚΥΡ. Γέγραπται τοίνυν ὡδί᾽ «Καὶ ἑλάλησε Kz- 
ριος πρὸς Μωσην, λέγων ' Ἔντειλαι τοῖς viet; Ἰ-- 


D 925, xat ἐρεῖς πρὸς αὐτοὺς, λέγων Τὰ δῶρά po», 


ὁόµατά µου, χαρπώματά μου εἰς ὀσμὴν εὐωδίας δ:α- 
τγρῄσετε προσφἑρειν ἐμοὶ Ev ταῖς ἑορταῖς µην. Καὶ 
ἐρεῖς πρὸς αὐτούς' Ταῦτα τὰ χαρπώµατα ὅσα προσ- 
ἀξετε Κυρίῳ, ἀμνοὺς ἐνιαυσίους ἁμώμους 020 την 
ἡμέραν eig ὁλοχαύτωσιν ἑνδελεχῶς. Τὸν ἁμνὸν τὸν 
ἕνα ποιήῄτσξις τὸ πρωῖ, xal tbv ἁμνὺν τὸν δεύτερον 
ποιήσεις τὸ πρὸς ἑσπέραν, καὶ ποιῆτεις τὸ δέχατον 
τοῦ olot σεμίδαλιν εἰς θυσίαν ἀναπεποιημένην iv 
ἐλαίῳ ἓν τετάρτῳ τοῦ (v. "᾿Ολοχαύτωμα ἑνδελεχι- 
σμοῦ, dj γενοµένη θυσία ἓν τῷ ὄρει Σινᾶ εἰς ὀσμνν 
εὐωδίας Κνοίῳ. Καὶ σπονδην αὐτῷ τὸ τέταρτου τοῦ 
iv τῷ ἁμνῷ τῷ EX, ἐν τῷ ἁγίῳ [al. ἀγγείρ | ατεί- 
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ζεις OnovüLv 3ix:ga Kugio. Καὶ τὸν ἁμνὸν τὸν 0:5- A alterum facies ad vesperam : juxta sacrificium ejus, 


τερον ποιέσεις mph, ἑστέραν, xazà «fy θυσίαν a5- 
τοῦ, χαὶ κατὰ τὴν ozovétvatto) coser, εἰς ὀσμἣν 
εὐωδίας τῷ Κυρίῳ. » Xovírg οὖν ὅπως τῶν θωσιῶν 
τὴν ἀναφορὰν ταῖς ἑωρταῖς ὃ-, μάλιστα πρέτειν ὁ 
ὑεἴος ἡμῖν ἓν τούτοις διισχυρίνεται νόμος Ἀρίναι 
Υὰρ οἶμαι πάντη τε χαὶ πάντως εὐωδιάτειν ἡμᾶς ἐν 
αὐταῖς τῷ θὲῷ τῆς £v Ἀριστῷ πολιτεία. τουςτρόπους, 
οἱονεί πως ἐν τάξει ποιουμένους θυµ-αμάτων, xal 
εὔρσον ὁλοχαύτωμα προσχοµίκοντας αὐτοὺς τῷ Ozro 
κατ ἐχεῖνο, οἶμαί που τὸ µάλα ὀρθῶς εΙρημένον’ 
« Παραστήσατε οὗν τὰ σώματα ὑμῶν θυσίαν ζῶσαν 
ἁγία,, εὐάρεστον τῷ Ozon, τΏν λογικην λατρείαν 
ὑμῶν. » Τὴν δὲ γε τοῦ ἑνδελεχισμοὺ θυσίαν ἆποπε- 
ραίνεσθα! δςῖν εὖ μάλα φτοὶν, Evbz μὲν ἀμνοῦ σφαζο- 
αένου τὸ mul, ἑτέρου 6b a3 πρὸς ἑσπέραν, συνθν- 
µιωµένης αὐτοῖς σεµιδάλεως, ἐλαίου τα xal οἴνου 
ποοσεπενηνξ"μένων ' by παντὶ γὰρ χαιρῷ χαὶ άχα- 
ταλέκτως xal &rapyns μέχρι τέλους ἐν τῇ ἁγίᾳ 
σχτνῇ., τουτέστιν, ἐν Ἐκκλησίᾳ, ὃ-ὰ πάσης ἀρετῆς 
εὐωδιάνομεν ἐν Χριστῷ. Τὸ γὰρ πρωῖ τε καὶ πρὸς 
ἑστέραν κατνίνεσθα. τοὺς ἀμνοὺς, ὑποτυπωσις ἂν 
εἴη πάλιν, τοῦ δι᾽ ἐμᾶς τε καὶ ὑπὲρ ἡμῶν εἰς ὀσμην 
εὐωδίας ἀναθρώσκοντος τῷ Πατρὶ, auvavaxoalsovcoz 
δὲ ὥσπερ αὐτῷ καὶ τὸν τῶν εἰς αὐτὸν π.στε»σάντων 
ζωὴν, τὸ ἰλαρὸν ἔχουσαν ὡς ἓν ἐλπίδ, ῥεβαίας δόξης 
zt xal βασιλείας. Kai πρός (2 Oh τούτω, τὸ κατευ- 
φραίνεσθαι δτῖν, ταῖς εἰς αἰῶνα τρυφαῖς ' σημεῖον Ó' 
ἂν γένοιτο τῖς τοιᾶσδε ζωῆς, σεμίδαλις ἑλαιόδευτος, 
καὶ οἰνοθραγῆς. θυσία On οὖν σιτηρίου τὸ χρημα, 
καθὰ χα) i) τετελεσμέντ διὰ Μωσέως ἐν τῷ ὄρει Σινᾶ. 
Γέγραπται δὲ ky τῇ Ἐξόδῳ, ὅτς τοὺς ἐφ᾽ ἅτασι τοῖς 
πραχτέοις διωρίσατο νόμους τοῦ πάντων χρατοῦντος 
θεοῦ. « Ὀρθρίσας, »φησὶν, « ὁ λΙωσῆς τὸ πρωῖ ᾠκοᾶό- 
µησε θυσιαστ{ριον ἐπὶ τὸ Booz, xaX δώδεχα λίθους εἰς 
τὰς δώδεχα φυλὰς τοῦ Ἰσραίλ * καὶ ἐξαπέστειλε 
τοὺς νεανίσκους τῶν υἱῶν Ἱδραῦλ, καὶ ἀνίνεγκαν 
ῥλοχαυτώματα καὶ θυσίαν σωτηρίου τῷ zin, μοσχά- 
ota. » Αδιαρορήσει δὲ, οἶμαι, τῆς θυσίας ὁ λόγος, εἴτ' 
οὖν ἀμνοὶ τὰ ἱερουργούμενα, xà» else µρσχάρια 
Ἰέγοιντο τυχόν’ σώσεται γὰρ ἐν ἀμφοῖν τῆς ἀχαχίας 
ὁ τύπος, ὃ δη μάλιστα περιθείη τις ἄν τῷ «posito 
Χριστοῦ, δ.ὰ quur Ἱερεμίου λέγοντος « Ἑγὼ δὲ 
ὡς ἀρνίου ἄκαχον, ἀγόμενον τοῦ θύεσθαι o2x ἔγνων. » 
Εἰ δὲ δή τις ἕλοιτο xav καθ ἕτερον τρόπον, πρωϊνήν τε 
καὶ ἑσπερινὴν θυσίαν ἐπινενοῖσθα: λέγειν ἓν τῇ ἁγίᾳ 
σχηνῇ διά τοι τὸν τῆς ἀνθρωπότητος χρόνον, εἶναι μὲν 
εὐώδη, πρὸ τΏς παραθάσεως τῆς ἓν ᾿Αδὰμ, τοιουτονὶ 
δὲ γενέσθαι πάλιν τὸν ἐν ἑσχάτοις xal ἐν Χριστῷ, 
καὶ kv τῇ κατ αὐτὸν νρουµένη Qui], φέροιτο οὐχ ἂν 
ἁτὸ σχοποῦ , xai λογιεῖται σοφῶς * ἔχει γὰρ ὧδε τὸ 
χρημα τῇ φύσει. 

IIAAA. Πείθοµα.. 

KYP. Τὰ: δὲ £v τῷ Σαθθάτῳ θυσίας ὀρίκεται λέ- 
"ων εὐθὺς ε Καὶ τῇ fu£pa τῶν Σαθθάτων προσ- 
άξετε δύο ἀμνοὺς ἐνιαυσίους ἁμώμους, xai δύο δέκατα 
σεµιδάλεως ἀναπεπο:ιημένης ἐν ἐλαίῳ εἰς θυσίαν χαὶ 


* Num. xxviu, 9. *'! Rom. xin, 1. ?* Exod, xxiv, 4, δ. 95 Jerem, 34, 18. | . 
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et juxta libamen ejus facies in odorem suavitatis 
Domino **. » Intellizis ergo divinam legem in his 
verbis assceverare sacrificiorum oblationem festis 
diebus maxime convenire : :equissimum enim esse 
prorsus censeo, ut in illis Deo suavitatem odoris 
adolcamus, et Christian: conversationis mores tan- 
quam thymiamatis loro adhibeamus, ac nos ipsos 
Deo velut odoratissimum holocaustum , offeramus , 
juxta illud, ut opinor, quod rectissime dictum est :- 
« Exhibete corpora vestra, liostiam viventem , san- 
ctam, placentem Dco, rationabile obsequium ve- 
strum *'. » Continuationis autem sacrificium fieri 
debere inquit , uno agno mane immolato , altero 
vesperi, incensa simul cum illis etiam simila, oleo 
eliam et vino insuper 623 adjectis : omni enim 
tempore et jugiter, et ab. initio usquein fincm in 
sancto tabernaculo , id est, in Ecclesia, per omne 
virtutis genus odorem suavitatis in. Christo fragra- 
mus : nam quod mane et vespere incenduntur agni, 
figura est rursum ejus, qui propter nos ac pro nobis 
Patri in odorem suavitatis ascendit , secumque quo- 
dammodo vitam in se credentium simul attollit ; cui 
οἱ hilaritas inest, tanquam de spe firma glori:ze ac 
regni, ct letitia, qux de zeternis illis oblectationi- 
bus percipitur : ejusmodi autem vite signum est 
simila oleo conspersa , vinoque perfusa. Hoc vero 
sacrificium est hostia salutaris, quemadmodum illa, 
qui: a Moyse in monte Sina perfecta est. Scriptum 
est autem in Exodo, cum rerum omnium facienda- 
rum leges ab illo omnium przepotente Deo constitu- 
tas exposuisset : « Cum evizilasset » inquit « mane 
Moyses, :edilicavit altare sub monte, οἱ duodecim 
lapides juxta duodecim tribus Israel, ct misit 
adolescentes filiorum Israel, et obtulerunt holo- 
caust3, οἱ immolaverunt hostiam salutaris Deo 
vitulos **. » Niliil autem refert ad rationem sacri- 
ficii, sive agni immolentur, sive vituli sacrificentur : 
in utrisque enim servatur innocenti: forma : quam 
rem maxime Christi personz tribuere licet, qui per 
Jeremiz vocem inquit : « Ego vero utagnusinnocens, 
qui ducitur ut iminoletur, non cognovi **. » Quod si 
quis velit alia quoque ratione matutinum vesperti- 
numque sacrificium in tabernaculo factum intelligi, 


D nimirum propter human: natura tempus, ac dicat 


in eo tempore, quod Ade transgressionem przeces- 
sit, odorem suavitatis fuisse, οἱ huic tempori simile 
factum esse illud alterum extremum tempus, quod 
in Christo agitur, et in ca vita, que secundum 
Christum intelligitur, is non aberrabit a proposito, 
et sapienter existimabit : ila enim vere ea res se 
habet. 

PALL. Assentior. 

CYR. Sabbati porro sacriflcia defluit, dicens 
continuo : « Et die Sabbatorum offeretis daos agnos 
anniculos immaculatos , et doas decimas simile 
conspersz oleo in sacrificium et libationem. lolo. 
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ciustum. Sabbatorum in Sabbatis supra holocau- À σπονδὴν. Ολοκαυτώματα Σᾳ6θάτω» ἓν τοῖς Σαδύα 


sium juge, et ejus libamentum δν. » Cujus sacrificii 
itus non diversus est ab co quem paulo ante dixi- 
,nus, sed iisdem vestigiis incedit, adeo ut nihil inter 
ea differat. Sed illud, 68944 Palladi, animadvertas 
velim ; nam juge quidem sacrificium perpetuo sa- 
crificatur, ct quotidie ex legis decreto perficitur : 
at vero illud alterum Sabbatorum non quotidie, 
sed in ipsis fll Sabbatis. Ne igitur negligentiores 
essent ad sacrificia Sabbatorum offerenda , quod 
illud quotidianum ac juge saciificium satis esse pu- 
tarent, necessario adjunxit : « Που est holocaustum 


Sabbatorum in Sabbatis, supra holocaustum perpe- 
tuum et libamen ejus. » 


τοις, ἐπὶ τῆς ὁλοχαυτώσεως τῆς διὰ παντὸς, καὶ τὴν 
σπονδην αὐτῆς. » Οὑχ ἕνερος δὲ τῆς θυσίας ὁ τρότος, 
παρὰ τὸν ἁρτίως ἡμῖν εἰρημένον. Εἰσὶ δὲ οὗτο: καν 
vog ὡς παραλλάττειν οὐδέν. "Λθρει Ye piv Exsivo, 
ὦ t3v* ἡ μὲν γὰρ τοῦ ἑνδελεχισμοῦ θυσία δ:τνξχΏ 
τὴν ἱερουργίαν ἔχει καὶ Ev. ἐμέρᾳ πάσῃ τελεῖτα: 
κατὰ τὸν νόµον. 'H δέ γε τῶν Σαθθάτων, οὗ xazj 
πᾶσαν ἡμέραν, ἁλλ' ἓν αὐτοῖς τοῖς Σαθθάτοις. "lua 
τοίνυν μη ἀποχρώντως ἔχειν οἰόμενοι την àvX vx) 
ἡμέραν τοῦ ἑνδελεχισμοῦ θυσίαν, ῥάθυμοί πως (icy 
περὶ τὸ προσάχειν τὰ by Σαθθάτοις, τροστέθειχεν 
ἀναγγαίως' « Τοῦτό ἐστιν ὁλοχαύτωμα Σαθθάτων ἐν 
τοῖς Σαθδἀτοις ἐπὶ της ὁλοχαυτώσεως τῆς διὰ παντὸς, 
καὶ τὴν σπονδην αὐτῆς. ) 


PALL. Ergo prster illam jugem victimam, etiam B Πλλλ. "Apapsv οὖν ὅτι πρὸς τῇ θυσία τοῦ ἑνὸς- 


illa aitera Sabbatorum ex lege sacrificatur } 


CYR. Ita est:ac de ea re nefas est dubitare. 
Nam ipsi quoque sabbatizantes in. Christo, et in 
ejus requiem ingressi, spiritualem odorem suavita- 
tis Deo vclut duplo majorem offerimus. Siquidem 
verum est fuisse quidem suavi odore illam prisco- 
rum hominum de legis justitia gloriam ; spiritualis 
enim est lex, et : « Mandatum sanctun et justum et 
bonum, » ut beatus Paulus ait 5; sed excellentior 
est tamen illa in Christo conversatio ; et sabbati- 
$mus in spiritu longe suaviorem odorem redolet, 
quam justitia legis. 

PALL. Recte ais. 

CYR. Ilis adjicit : « Et in neomeniis offeretis ho- 
locausta Domino, vitulos ex bobus duos, ct arietem 
unum : agnos anniculos septem immaculatos, tres 
decimas sünilz conspersse olco vitulo uni, et duas 
decimas similz consperszx oleo arieti uni, decimam, 
decimam similaginis conspers:z in oleo agno uni, sa- 
crificium odorer suavitatis hostiamDomino : libamen 
eorum dimidium hin vini crit vitulo uni, et tertia erít 
arieti uni, et quarta pars hin erit agno uni vini : 
holocaustum do mense in mensem, in menses anni : 
et hircum de capris unum pro peccato, Domino: 
supra holocaustum perpetuum fiet, et libamen 
ejus **. » Perpetuum sacrificium, et sempiternum 
est illud quoque, quod fit in neormeniis, cum uno- 


λεχισμοῦ, xal ἡ τῶν Σαθθάτων ἱερουργεῖται χατὰ 
νόμον; 

ΚΥΡ. "Αραρεν ' οὗ γὰρ ἑνδοιάσαι θέμις. Σαθθατί- 
ζοντες γὰρ xal ἡμεῖς £v Χριστῷ, xaX εἰς τὸν αὖ-οῦ 
χατάπαυσιν εἰσελάσαντες,οίονεί πως ἐν 6i τὰ «T; 
πνευματιχῆς εὐωδίας ἀνοίσομεν τῷ θεῷ, εἶπερ ἐστιν 
ἀτρεχὲς, ὡς εὐῶδες μὲν ἣν τοῖς ἀργαιοτέροις, τῖς EV 
vóutp δικαιοσύνης τὸ χαύχημα. Πνευματιγὸς Υὰρ ὁ 
νόμος, καὶ ε Ἡ ἐντολὴ ἁγία, xat δικαία va àvafh, à 
χατὰ τὴν τοῦ µαχαρίου Παύλου φωνῖν. ἐν ὑπεροχῇ 
γε μὴν ἡ ἓν Χριστῷ πολιτεία, καὶ 6 Ev πνυεύματι 
σαθθατισμὸς, τῆς Ey νόμῳ δικαιοσύνης ἀμείνων εἰς 
εὐοσμίαν. 

HAAA. Εὖ ἔφης. 

ΚΥΡ. Προσεπάγει 62 τοῦτοις' « Καὶ ἐν ταῖς νεο- 
µηνίαις προσάξετε ὁλοχαύτωμα τῷ Kuplo, µόσχους 
ἐκ βοῶν 020,xaY κριὸν ἕνα” ἀμνοὺς ἐν αυσίους ἑπτὰ ἁμώ- 
µους τρία δέκατα σεµιδάλεως ἀναπεποιημένης Ev ἔλαίῳ 
τῷ μόσχῳ τῷ ἐν], xal 020 δέκατα σεµιβάλεως ἀνατς- 
ποιηµένης ἐν ἑλαίῳ τῷ xou» τῷ ἑνί ' δέχατον δέχατον 
σεµιδάλεως ἀναπεποιημένης ἐν ἐλαίψ τῷ ἁμνῷῤ τῷ 
i^, Ουσία» ὀσμὴν εὐωδίας χάργωµα ΚἙνρίῳ ' ἡ 
σπονδὴ αὐτῶν τὸ Ἅμισυ τοῦ ἵν ἔσται τῷ µόσχῳ τῷ 
ἑνὶ, καὶ τρίτον τοῦ ἓν ἔσται τῷ κριῷ τῷ Evi, χαὶ zb 
τέταρτον τοῦ ty ἔσται τῷ ἁμνῷ τῷ ἑνὶ οἵνου * τοῦτο τὸ 
ὁλοχαύτωμα μῆνα ἐκ μηνὸς εἰς τοὺς μῖνας τοῦ 
ἐν αυτοῦ * χαὶ γίµαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας 
Κυρίῳ * ἐπὶ τῆς ὁλοχαυτώσεως τῆς διὰ παντὸς -οιτ- 


quoque mense fieret ultra illud quotidianum, quod D θήσετα: καὶ fj σπονδὴ αὐτοῦ. » Διηνεχὴς θυσία χαὶ 


est juge. Sed in illis tamen non item simplex est 
ratio. Evidens enim est zonigma. Neomenia igitur 
spiritualis ac verior jure intelligitur novum hoc in 
Christo seculum, 695 illo quod secundum legem 
erat, jam exacto. Aliter quoque figuram habcre 
neomenia potest illius seculi post hoc praesens fu- 
turi, jamjamque adventantis, quod. tamen a Christi 
resurrectione cepit initium, per quam ad novitatem 
Lansivimus, enm tanquam pignoris loco Spiritum 
gratie, firmamque spem vite iminortalis consecuti 
sumus, in heatitudine ae sanctificatione reformati, 
pristinum illum statim tanquam. revoeato. cursu 


δν Num. xxvi, 9. 10,.— 7* from, vin, 12, 


"6 Num, 


ἀχατάληκτος, ὡς ἂν ἑκάστῳ μτνὶ, πρ τῇ xaf' 
ἡμέραν, ἥτις ἐστιν ἐνδελεχ.σμοῦ, καὶ ἡ ἐν ταῖς νου: 
µηνίαις. Λόγος 65 οὐχ ἁπλοὺς ὁ £c αὐταῖς ἔσται τὰ- 
λιν. Καθαρὺὸν γὰρ λίαν τὸ αἴνιγμα. Νουμηνία τοίνυν 
ἡ vont xaY ἀληθεστέρα νοοῖτ ἂν εἰχότως, aiv à 
νέος £y Ἀριστῷ, παρῳχγχύτος τοῦ πρώτου τοῦ κατὰ 
νόμον. Εἴη ὃ ἂν xa ἑτέρως εἰς τύπον ἡμῖν t νουνµτ- 
vla, καὶ τοῦ μετὰ τόνδε μέλλοντος αἰῶνος. xaX ὅσα 
οὑδέπω T30:0043909, πλην ἀρχὴν ἔχυντος τὶν ἂν ᾱ- 
στασιν τοῦ Χριστοῦ, δι ἃς sig x1twózrnz2 µεταχε)ι»- 
ρὗχαμεν, ὡς ἐν ἀῤῥαθῶν, τῆς χάριτος τὸ Mvzuna 
τλουτήσανττς, X3 ἀσραλν τὸν ἑλπίδα τῆς εἰς 


ΝΝΛΗΗ, f1-105. 
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.. Pn ΙΤ Σι . "-—— ^^y (an ocgt4 1 
&20203íav νωῖς, £v µακαριότητι καὶ ἁγιαταῦ αστα- Α repetentes, et futuro szeulo. conformati. Quinam 


στοιχΞ'ούµενοι πρὸς τὸ Ey ἀρχαῖς, xal ἀνόπιν ὥσπερ 
ἰόντες, αἰῶνι τῷ μέλλοντι συμμορφούμενοι. Τίς οὖν d 
πρέπουσα ταῖς νουμηνίαις θυσία , τοῦτ' ἔστι, τῇ iv 
Χριστῷ τε χαὶ vonzf, xaX μὴν xaY ζωῇῦ τῇ κατ 
αἰῶνα τὸν μέλλοντα; TU ἀποθνέσχειν θεῷ, xal Cv μὲν 
οὐχέτι ταῖς ἁμαρτίαις ἐνεχομένους, πολιτείας δὲ τῆς 
γεωδεστέρας ἀποφοιτῶντες εἰσάπαν, ἵνα Χριστῷ συ- 
ζήσωμεν. Οὕτω xal ὁ θεσπέσιος Παῦλος τοῖς ἡγιασμέ- 
νοις Ev Πνεύματι, xal £y. Χριστῷ δεδικαιωµένοις, 
γαλ τὰς τοῦ. μέλλοντος αἰώνος δυνάµεις ἐχπεπαιδεν- 
µένοις ἐπιστέλλει λέγων" « El ἀπεθάνετε ἓν Ἀριστῷ, 
τί ὡς ζῶντες ἐν χόσμῳ δογµατίζετε; » Καὶ πάλιν 
€ Απεθάνετε γὰρ, xal d ζωὴ ὑμῶν χέκρυπται σὺν 
τῷ Χρ'στῷ ἐν τῷ θεῷ. "Όταν ὁ Χριστὸς φανερωθῇ 
1; τωὴ ἡμῶν, τότε καὶ ὑμεῖς σὺν αὐτῷ φανερωθέσεσθε 
ἐν δύξῃ. » "Opa τοίνυν ὡς ἓν διαφόρῳ ποσότητι πνευ- 
µατιχῆς εὐεξίας ἀποθνήῄσχοντας ἱερῶς τῷ θεῷ τοὺς 
εὐδοχιμεῖν εἰωθότας, xal τὰ τῆς ἐπιεικείας εὐθὺς 
ἀποχερδαίνοντας γέρα. λἱόσχοι Υὰρ δὴ χαταθηνται 
δύο, χαὶ εἲς ἐπ᾽ αὐτοῖς χριὸς, xaX ἑπτὰ ἆμνοὶ, μῶμον 
οὐχ ἔχοντᾶς. Καὶ διὰ τούτων ἡμῖν ἁπάντων ἡ τῶν ἁγίων 
πληθὺς χαταγράρετα:, ὡς ἓν ἀρετῇ μὲν τῇ ὑπερτάτῃ 
δ.απρέπουσα, bà γε τῶν µόσχων , ἐνυφιζάνουσα δὲ 
ὥσπερ χα) ἐν δευτέροις, ὡς ἐν τῷ χριῷ, ἐν δέ γε τῇ 
µείονι xax χαμαλωτέρᾳ πάλιν Ev τοῖς ἀμνοῖς. Δύο γε 
μὴν οἱ µόσχοι ’ δύο γὰρ οἱ λαηί' καὶ elg διὰ μέσου 
κριὸς, διὰ τὴν εἰς ἑνότητα τοῖν δυοῖν ἔνωσιν ἐν Χριστῷ. 
Ἑττὸ δὲ πάλιν ἀμνοί" Ev πλγρώµατ. γὰρ τῷ c 
λειοτάτῳ τῶν ἁγίων ὁ δῆμος. A30 ὃξ ὄντες, xal e 
χαθ) ἕνωσιν τὴν πνευματικὴν, πληθὺς ἡ τελειοτάτη 
νοοῖτ ἂν εἰχότως. Πλατεῖα γὰρ αφόδρα, xai ἓν ἁπλό- 
τητι τῇ ἓν Χριστῷ, καὶ ἐν νηπιότητι τῇ κατ αὐτὸν fj 
τῶν πιστευόντων ἀγέλη. "Αθρει δὲ ὅπως τρία μὲν 
δέχατᾳ σεµ!δάλεως τῷ μµόσχγῳ τῷ EX, τὸ ἀ όρισμα. 
Καὶ ἐν ἡμίσει τοῦ ἓν, τοὺτ) ἔστι, ξέστων ἓξ, ἔλαιόν 
τε χαὶ olvoz. Τῷ δὲ γε χριῷ, 600 μὲν δέχατα σεµι- 
δάλεως, ἐν δὲ τοἰτῳ τοῦ 1v, τὰ ἐπιγεόμενα. Εχάστω 
γε μὲν τῶν ἁμνῶν, Ey μὲν δέχατον σεµ!δάλεως ἡ 
υσία, xai ἐν τετάρτῳ τοῦ ἓν ἡ σπονδη, toov. ἔστιν, 
ἔλαιόν τε χαὶ olvo;. Ἰσοστάθμως Υὰρ τοῖς ἑχάστου 
πόνοις, καὶ μὴν xai δυνάµεσι ταῖς κα) ἀρετην, τὸ 
τῆς ζωῆς µέτρον τῆς ὡς ἐν εὐκλείᾳ καὶ µαχαριτττἰ 
φημ:, καὶ μὴν xai ἑνότητι παρὰ Θεοῦ, xxl πνενµα- 
τιχῆς εὐφρασίας, ἀπονεμηθήσεται παρὰ τοῦ τὰ δίχα'α 
κρίνοντος * f| γὰρ οὐχ) ζωῆς μὲν τύπον, ἀποπληροῦν 
ἔλαιον, εὑφρασίας δὲ τῆς von ttis, τὸν οἶνον ; 

I[AAA. Καὶ µάλα. 

ΚΥΡ, Χίμαρος δὲ πάλιν προσεπάγστα; ταῖς θυ- 
σίαις, ὑπὲρ ἁμαρτιῶν σφακόµενος, εἰς τύπον Xp:- 
στοῦ. Δεκτῆ γὰρ tuv f$ θυσία χαὶ ἀνδάνουσα τῷ 
Oz, διὰ τὸ πάθος τοῦ Χριστοῦ 75 σωτήριον. Καὶ 
τοῦτο, οἶμαι, ἐστιν ὅπερ αὐτὺς εἴρηχεν ὁ Σωτὴρ τοῖς 
ἁγίοις ἁτοστόλοις' € Χωρὶς ἐμοῦ οὗ δύνασθε ποιεῖν 
φὐδέν. » Οὐχοῦν ἀνανχαίως ταῖς ἡμῶν εὐωδίαις, f 
Χριστοῦ προσεπάνεται, ἑαυτὸν τρόπον vt)X συνανα- 
κ 'ονῶσα ταῖς παρ ἡμῶν, καὶ συν αναίροντα τῷ IMa- 

?' Col, n, 20. 


"* (ol. m, 5. 5$, "7 Jean, vv, s 


igitur apta est hostia neomeniis, illis, inquam, quie 
in Christo sunt. ac spiritualibus, et vitz illi quie 
futuro seculo similis est ? Deo scilicet mori, neque 
adhuc vivere peccatis implicatos , sed a terrena 
conversatione prorsus discedere, ut simul cum 
Christo vivamus. Ita ctiam beatus Paulus ad eos 
qui sanctificali erant in Spiritu, et in Christo justifl- 
cati, οἱ futuri sseculi virtutes didicerant, scribit, 
dicens: « Si mortui estis in Christo, quid tanquam 
viventes in mundo decernitis*".» Et iterum : « Mor- 
tui enim estis, et vita vestra abscondita est cum 
Christo in Deo, Cum Christus apparuerit vita nostra, 
tunc ct vos eum ipso apparebitis in gloria **. » 
Vide igitur qui se laudabiliter gerunt, eos diversa 
spiritualis habitudinis maguitudine mori Deo conse- 
cratos, virtutisque przinia statim consequi. Vituli 
namque duo immolantur, et unus. insuper aries ct 
septem agni vilium non habentes. Et nobis per 
h:c omnia sanctorum coetus describitur, qui vir- - 
tute quidem insignis est lanquam in vitulis, et in- 
feriorem secnndumque locum tenet tanquam in 
ariete, postremum denique ct humiliorem in agnis. 
Duo sunt autem vituli, nam populi duo. Unus 
vero est interjectus aries; propterea quod illi duo 
in Christo ad unitatem juncti sunt. Septem posire- 
mo agni : nam sanctorum populus plenitudine 
perfecta est. Duo autem esse et item unum uni5nc 
spirituali, multitudinem illam perfectissimam conve- 
nienter intelligimus : copiosus enim valde est grex 
credentium, et simplicitate quae est in Christo, et 
infantia qux secundum eumdem est, przeditus. Vido 
autem tres quidem simile decimas uni vitulo tribui, 
et olci ac vini dimidium hin, id est, sextarios sex : 
arieti autem duas decimas simile, liquidorum vero 
qum» infundebantur, tertiam partem hin. 626 In 
singulos denique agnos singule decimze simil ado- 
lebantur : quarta vero pars hin libamen erat,.id 
est, vinum et oleum. /Equa namque ratione pro 
cujusque laboribus et virtute illa vitre ejus quae in 
gloria atque beatitudine ducitur, ac pinguedinis quae 
a Deo datur, et ketitizx spiritualis mensura ab judice 
tribuetur. Nonne enim vite figuram tenere simi- 
lam spe jam diximus, pinguedinis vero oleum, 


D jetitie denique spiritualis vinum? 
τὸν αεμίδαλι» πλε:στάκις cipfxausv, muero, δὲ τὸ 


PALL. Maxinic. 

CYR. Ilircus praterea his sacrificiis adjicitur pro 
peccato immolandus in Christi figuram. Nam per 
salutarem Christi passionem acceptum est nostrum 
sacriflcium, Deoque placens per passionem Chri- 
sti salutarem. Idque, ut opinor, est quod ipse Sat^ 
vator sanctis apostolis ait : « Sine me nihil potestis 
facere *?. » Ergo necessario nostris sacriflciis in odo 
rem suavitatis oblatis, illa Christi oblatio adjungi-. 
tur, qu se nostris oblationibus quodammodt. 
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wisceal, easque Ρα simul offerat. Neaue enim Α τρί. Δεχτοὶ γὰρ οὐχ ἑτέρως ἐσμὲν, ty ὅτι δ.ὰ 4 


aliter nisi per Christum solum esse accepli possu- 
inus. 

PALL. Optime dicis. 

CYR. Atque hzc quidem Sabbatis et neomeniis 
crant sacrificia : « In mense autem septimo, » in- 
quit, « una mensis, vocata sancta ecit vobis. Omne 
opus servile non facietis. Dies significationis erit vo- 
bis : et facietis holocausta in odorem suavitatis Do- 
mino, vitulum unum ex bobus, et hireum unum : 
aguos anniceulos innnaculatos septem **'. ». Et tres 
quidem decimz simike in vitulum : dux rursum in 
arietem, et singul:e in agnos singulos, iis quz in- 
fundebantur proportione consequentibus , oleo, in- 
quam, et vino. Nam ex dimidio hin Ilebraici, et ex 
tertia ejusdem parte, et ex quarta hi liquores 
adhibebantur. Quomodo autem ejus festi vis intel- 
ligenda sit, declaravit dicens : « Dies significationis 
erit vobis. » Nam extremam illam tubam angeli 
voce personantem significat, ad quam omnes mor- 
tui resurgent, et excitabuntur qui in monumentis 
sunt, ut jam superius diximus. Jussit etiam ut de- 
cimo ejusdem mensis die, in quem jcjunium cadit, 
quo carnalium concupiscentiarum exstinctio et a 
terrenis vitiis alienatio describitur, idem sacrificium 
eodem quo primo die ritu perficeretur : ac qu: 
sit eorum qu: ficbant vis ac significatio, ad subti- 
lioris intelligenti: rationem accommodata, satis 
jam explicavimus. 

627 PALL. Memini. 

CYR. Decernit item quanam a nobis facienda 
sint propria Scenopegix sacrificia, et ait: « Et quin- 
todecimo die mensis septimi vocatus, sanctus erit 
vobis: omne opus servile non facietis. Et cclebrabi - 
tisillum festum Domino septem dies : et offeretis ho- 
locausta Domino hostiam in odorem suavitatis. Die 
primo vitulos ex bobus tredecim, arietes duos, agnos 
anniculos quatuordecim : immaculata erunt. Sacrifi- 
cia corum simila conspersa oleo : tres decim: vitulo 
uni inillistredecim vitulis, et dux decim: arieti uni 
n illos duos arietes : et decinias singulas agno uni in 
quatuordecim agnos. Et hircum ex caprisunum pro 
peccato prater holocaustum perpetuum sacrificia 
eorum et libamina corum '.» Deinde per singulos 
dies uno dempto vitulo, sacrificia eodem ritu ea- 
" deinque mensura fiebant. Duo namque arietes, ct 
quatuordecim agni, et hircus unus immolabantur. 
Itaque secundo die vituli offerebantur duodecirn, 
undecim tertio, quarto decem, quinto novem, 
Sexto oclo, septimu septem. Intelligis igitur per sin- 
gulos dies numerum modo vitulorum imminui. Sed 
eumdem numerum tum arietum, tum etiam agno- 
rum simil» quoque ac libamentorum servari. 
xa0' ἑχάστην, ημέραν ὁ τῶν µόσχων àp:iüpbz àv 
μὲν xai ὁ τῶν ἁμνῶν τὰ τῆς σεµιδάλεως, καὶ τῶν 

PALL. Quid tandem ea res significat? ct quam 
cb causam vituli quidem erant initio tredeciin, 


*" Num. xxix, 3, 2... ' Num. axis, 12-16. 


νου Χριστοῦ. 


IIAAA. "Apisza ἔφης. 

ΚΥΡ. Καὶ ταυτὶ μὲν ἡμῖν ὡς Ev γε τοῖς Σάθόέασ. 
καὶ νεοµηνίαις τὰ ἱερουργούμενα *« "Ev δέ γε un^ 
τῷ ἑθδόμῳ,» φησὶ, « μιᾷ τοῦ μηνὺς, ἑπίκλητος ἁγία 
ἔσται ὑμῖν. Πᾶν ἔργον λατρευτὸν οὗ ποιέσετε. Ἡμέ.- 
ρα σημασίας ἔσται ὑμῖν. Καὶ ποιέσετε ὁλοχαυτώματα 
εἰς ὀσμὴν εὐωδίας Κυρίῳ, µύσχον ἕνα Ex βοῶν, καὶ 
κριὸν ἕνα, ἀμνοὺς ἐνιαυσίους ἑπτὰ ἁμώμους.» Ka* τοία 
μὲν δέχατα σεµιδάλεως. ἐπὶ τῷ µόσχῳ, δύο ὃξ αὖ ἐπὶ 
τῷ χριῷ, χαὶ ἓν Eg! ἑχάστῳ τῶν ἁμνῶν, ἀναλύγως 
ἑ-ομένων χαὶ τῶν ἐπιχεομένων, ἑλαίοωυ τὲ φηµι καὶ 
οἵνου. Ἐν ἡμίσει γὰρ 5h τοῦ παρ Ἑδθραίοις iv, 


B xai ἓν τρίτῳ τε xaX ἓν τετάρτῳ ταυτί. Τίς δ' ἂν 


νορῖτο τῆς ἑορτῆς Ἡ δύναμις, ὑπέφτηνεν εἰπιων * 
« Ἡμέρα σηµὰσίας ἔσται ὑμῖν.ν Σημαίνει γὰρ ἡμῖν 
thv ἐσχάτην σάλπιγγα, τὴν διὰ της ἀγγέλου φωνῆς, 
ὑφ' fj δῇ πάντες ἀναστήσονται οἱ νεχροὶ, καὶ ἔγερ- 
θἤσουται οἱ ἐν τοῖς µνηµείοις, χαθάπερ für, προεί- 
πηµέν. Ἡροστέταχε ὃξ χαὶ iv τῇ δεχάτη τοῦ αὐτοῦ 
μηνὸς, χαθ) ἣν ἡ νηστεία, τῶν σαρχιγῶν ἐπ.θυμιῶν, 
τὴν νέχρωσιν, καὶ τὴν &x τῶν ἐπιγείων παθῶν &zo- 
φοίτησιν ἐφ᾽ ἑαυτῇ χαταγράφουσα, vt» αὐτὴν θυσίαν 
ἀποπεραίνεσθαι δεῖν κατὰ τὸν [oov τῇ πρὠτῃ τρόπον, 
xaX ὅπως ἂν ἔχοι τῶν δρωµένων f δύναμις xazá γε 
τὸν πρέποντα ταῖς θεωρίαις λόγον, διαρχῶς eipfxa- 
μεν. 

IIAAA. Μεμνήσομαι. 

ΚΥΡ. θεσμοθετεῖ δὲ αὗ xai τῖνες ἂν Ὑγένοιντο 
πρὺς ἡμῶν Üuslat τῇ Σχηνοπηγἰᾷ πρέπουσαι, xal 
φησί « Καὶ τῇ πεντεκαιδεχάτη Ἡμέρα τοῦ μηνὸς 
τοῦ ἑθδόμου του ἐπιχληθέντος ἁγία ἔσται ὑμῖν. Πᾶν 
ἔργον λατρευτὸν οὗ mosse. Καὶ ἑορτάσετε αὑτὴν 
ἑορτὴν Κυρίῳ ἑπτὰ ἡμέρας, καὶ προσάςετε όλοχαυ- 
τώµατα χάρτωµα τῷ Κυρῳ εἰς ὀσμτν εὐωδίας, τῇ 
ἡμέρᾳα τῇ πρώὠτη µόσχους ἐχ βοῶν τρεῖς χαὶ δέχα, 
κριοὺς δύο, ἀμνοὺς ἐνιαυσίους δεκατἐσσαρας ”"Αμω- 
pot ἔσονται. Al θυσίαι αὐτῶν σεµίδαλις ἀνατξτειτ- 
µένη ἐν ἐλαίῳ. Τρία δέχατα τῷ µόσχῳ τῷ ὁνὶ, ἐπὶ 
τοῖς τρισχαΐίδεχα µόσχοις, xal δύο δέχατα τῷ κριῷ 
τῷ ἑνὶ, ἐπὶ τοὺς δύο χριούς. ἀέχατον δέκατον τῷ 
ἁμνῷ τῷ EX, ἐπὶ τοὺς τέσσαρας xai δέχα ἀμνοὺς, 


D χαὶ χίµαρον ἓς αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας, πλην τῖς 


ὁλοχαυτώσεως τῖς διαπαντὺς, αἰθυσίαι αὐτῶν xai αἱ 
σπονδαὶ αὐτῶν. » Εἶτα χαθ) ἡμέραν ἑνὺὸς ὑπεξαιρο- 
μένου µόσχου, τὰ τῆς Ονσίας àv ἴσῳ τρόπῳ τὲ xal 
µέτρῳ. Δύο γὰρ ο) χριοὶ, καὶ ἀμνοὶ δεκατέσσαρες, καὶ 
χίµαρος εἰς. Καὶ vouv τῇ ἡμέρα τῇ δευτέρα µόσχον 
προσξχοµίκουτο δὺο xil δέκα" ἔνδεχα δὲ τῇ τρίτη, 
τῇ δὲ τετάρτη δέκα’ χαὶ ἑννέα τῇ πέμπττ, ὀχτὼ τῇ 
Exit), καὶ ἁπτὰ κατὰ τὴν ἑθδόμην. Συνίης οὖν üt: 


φἐσει όνος, ἓν ἴσῳ Υὲ μὴν ὃ τε τῶν χριῶν, xai 
ἐχχερμένων. 


ΠΑΛΑ. Καὶ τί τὸ χρημα, ὦ tdv; ἀνθ᾽ otov δὲ δὴ 
µότχο. uiv iv ἀρχαῖς τρισχαίδεχα, ἓν ὑφέσει δὲ 
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x30' ἡμέραν ἑνὸς ὑποχλεπτομένου. K prol 6E δη πάλιν Α pauciores deinde uno per dies siugulos dempto : 


δύο xal ἀμνοὶ δεκατέσσαρες, χιμάρον τοῖς θύμασιν 
πεντνεγμένου. 

ΚΥΡ, Δυσχάτοπτος μὲν, à Παλλάδιε, τῶν τεθε- 
σπισµένων ὁ νοῦς, καὶ ἀμνδρὸν τῇ φύσει τὸ χρῆμά 
ἐστι. Πειράσομαι ὃξ ὡς Évi, τὸ ve εἰς νοῦν ἦχου 
ἐπεῖν. Μεθαρμήσεις 6i 6 τι πρὺς τὸ ἄμεινον αὐτὸς, 
εἰ μἩ κατ εὐθὺ διάττο:µι τοῦ σχοποῦ. 

IIAAA., Διαχείσομαι. 

ΚΥΡ. Ἔνικε τοίνυν τὸ θεῖον ἡμῖν χρησµῴδημα 
τήν τε τῶν ἐξ Ἱσραῦλ ἐν νόμῳ παιδαγωγίαν, καὶ τῶν 
διὰ πίστεως εἰσχεχομ'2μένων cl; ἁγιασμὸὺν ἀνατυ- 
ποῦν tty χλησιν. Ατλοῖ Cb, οἶμαί που, τῆς θυσίας 
τὸ αἴνιγμα, ὅτι O20 μὲν ἤστην χα!ροὶ καθ οὓς àv 
νοοῖντο πεπαιβαγωγτσθαι πρὸς Οξογνωσίαν χαὶ εἰς 
νομιχῖν πολιτείαν, αἱ τῶν Ἱουξαίων ἀγέλαι. Τίνες 
€ ἂν εἶεν οἱ τοιοίδε χα.ροὶ, J| ἐκεῖνοί που πάντως 
χαθ᾽ ὃν t» ἔτι που Mos, [ησοῦς τε καὶ χριταὶ, xal 
xa0' ὃν οἱ προς Ώται μέχρις Ἰωάννου τοῦ Βαττιστοῦ, 
τοῦ xal περισσότερο» ἔχαντος κατὰ τὴν τοῦ Σωτῖρος 
φωνῖν, ἀποστο)Ώς δηλονότι γαλ λειτουργίας προφη- 
tUe. "AX ἓν χαιροῖς τοῖς δυσὶν ὑπεμφαίνει τὸ 
Γράμμα τὸ ἱερὸν γεγενησθαί τινας βίου μὲν τρίδον 
όντας τὴν ἐπαινουμένην Ev νόµῳ, πλην οὐκ ἐν ἴσῳ 
µέτρῳ, xal εἰσάπαν ἐμφερεστάτην, δυνάμει τε xal 
εὐξξίᾳ πνευματικῇ. Οἱ μὲν γὰρ ἦσαν τῆς ἀνωτάτω 
τυχὸν, T: ἂν τύπος ὁ µόσχος. Ἔτεροι δὲ αὖ, τῖς ὡς 
ἐν µεσότττι νουυµένης. Σημεῖον δ ἂν γένοιτό που 
χχὶ 1020:, χρ:ός. Καὶ τρίτοι πρὸς τούτοις, τῆς ἐπὶ 
Ρραχὺ µμειονεχτουµένης xai ἐνυφιζάνοντι µέτρῳ, 
καράπερ ἀμάλει παρέσται νοεῖν ὡς Ev µεγέθει σωµατι- 
XQ τοῖς ἀμνοῖς. "H γὰρ, οὐχὶ µείων μὲν µόσχου 
Χριὸς, ὑποχάθηται δὲ τοῦ xpto3 μέγεθος, 6 ἀμνός; 

IIAAA. Φτμὶ, πῶς YXo 02; 

KYP. Οὐκοῦν τῆς ἑχάστου ποσότητος, δῆλον δὲ 
ὅτι τῆς ἐν ἐπιειχείᾳ, τύπος ἂν εἴη xal µάλα σαφὴς, 
τὰ ὠνομασμένα τῶν ζώων. Ἐπε.δῃ δὲ τὸ προῦχον 
ἀεὶ καὶ ἀπόλεκτον, μεῖόν πως ἓν ἀριθμῷ, τοῦ δευτέ- 
ρου δὲ χαὶ τρίτου, σπάνιον γὰρ, ταύτῃτοι τρισχαί(- 
δεχα µύσχο:, δέκα Ck ol xot, καὶ δεκατέσσαρες οἱ 
ἀμνοί. ᾿Επειδὴ δὲ δύο τοὺς κρ'οὺς elvai φαμεν, ἓν 
ξιπλῷ τῶν θυμάτων ὁ ἀριβμός. Αντὶ γὰρ ἀμνῶν 
ἐπτὰ, δεχατέσσαρες οἱ µόσχοι, δύο γε μὴν, οἱ χριοί : 
ἡ οὐκ εἰχὺς σεπτούς τε καὶ ἱεροὺς γενέσθαι πολλοὺς, 


καὶ κατά γε τὴν ἓν νόµῳ δικαιοσύνην αὐχοῦντας τὸ D 


ἅμεμττον: χαθάπερ ἀμέλει περὶ τε Ζαχαρίου xal 
τῆς Ἐλισάθετ ὁ θεῖος ἡμῖν γέγραρεν εὐαγγελιστὴς, 
ὅτι « "Hoav δίκαιοι ἀμφότεροι ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ, 
πορξυόµενοι iv πάσαις ταῖς ἐντολαῖς xai δικαιώµασι 
τοῦ Μνρίου, ἄμεμπτοι. » 


ΠΑΛΛ. Φτμί" χαὶ yàp που θεὸς τὴν τῶν Ἱου- 
δαίων μητέρα χατῃτιᾶτο λέγων' « Πῶς ἐγένου πόρνη, 
πόλις πιστῆ Σιὼν, πλήρης κρίσεως, ἐν f, δικαιοσύνη 
ἐκοιμήθδη ἓν a011) ; » 

ΚΥΡ. "Hv οὖν ἄρα δικαιοσύνη χατὰ vóyov, καθ 
fjv xaX εἰχὸς γενέσθαι δοχιµωτάτους ἐν ὑπαχοῇ θεοῦ, 


* Luc. 1, 6. ? 152. 1, 9ἱ 


B 


sed arietes contra seniper duo, et agni quatuorde- 
cim, hirco sacrificiis adjuncto? 

CYR. Παμά facile, Palladi, horum preceptorum 
sensus perspici potest: obscurusque revera hic 
locns est : enitar tamen. quoad potero, quod in 
menten venit, exponere. Sed (u corrigas velim, si 
minus recto cursu ad locum contendero. 

PALL. Equidem hoc animo ero. 

CYR. Videtur itaque divinum hoc responsum 
tum Israelitarum institutionem sub legis magistc- 
rio, tum eorum vocationem, qui sunt per fidem ad 
sanctificationem perducti, describere. Siznificat au- 
tem, ut opinor, sacrificii figura, duo fuisse tem- 
pora quibus ]Judzeorum greges fuisse ad Dei 
cognitionem atque ad legalem conversationem ἵπ- 
stitutos intelligi possit. Θ28 Quxnam porro sunt 
ea tempora, nisi illa prorsus, primum quo adbuc 
Moyses erat et Josue et Judices; deinde quo pro- 
phetz usque ad Joannem Baptistam, qui,juxta Sal- 
vatoris vocem,abundantiorem habuit legationem ac 
ministerium propheticum ? Sed in his duobus tem- 
poribus indicat sacra Scriptura fuisse nonnullos qui 
vitze semitam tenerent lege laudatam, ΠΟΠ cadem 
mensura tamen nec robore magnitudineqne spi- 
rituali per totum simili : alii namque magnitudine 
summa erant, cujus figuram vitulus habet ;,alii vi- 
cissim media quadam przditi, cujus signum esse 
aries potest ; tertii preter hos paulo adhue minore 
et inferiore mensura, ut profecto in agnis videre 
licet, si corporis magnitudinem consideremus. 
Quid enim? nonne aries vitulo minor est, et agnus 
ariete magnitudine corporis inferior? 

PALL. Fateor, cur enim negem? 

CYR. Ergo animalia, qux» commemorata sunt, 
uniuscujusque magnitudinis, qua: nempe in vir- 
tute spectatur, fizura; et quidem perspicua sunt. 
Sed quoniam quidquid prestat et excellit, id mi- 
nore numero est quamsecundum et tertium, 
quippe cum rarum sit, hac de causa tredecim vi- 
tuli, duo vero arietes, ac denique quatuordecim 
agni sunt. Ac quoniam duos esse arietes dicimus, 
numerus victimarum duplo major est: nam pro 
septem agnis quatuordecim sunt vituli, duo tamen 
arietes. Quid enim? Nonne par est multos fuisse 
admirandos sanctosque viros, qui secundum justi- 
tiam, quz in lege est, sine querela se esse  gloria:i 
possent ? ut profecto de Zacharia et Elisabeth divi- 
nus evangelista scripsit : « Erant justi ambo ante 
Deum, incedentes in omnibus mandatis et justifica- 
tionibus Domini sine querela ?. : 

PALL. Fateor: namque Judzorum matrem Deus: 
accusavit dicens : « Quomodo facta es meretrix, ci- 
vitas fidelis Sion, plena judicii, in qua justitia per- 
noctavit in ea *?, 

CYR. Erat ergo justitia secundum legem, ex qua 
par est probatissimos in Dci obsequio fuisse, quam- 
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maret. 

PALL. Recte ais. 

CYR. Ergo ut Israelis vocationem tanquam in 
suminis, mediis et infimis significarent, vituli et 
arietes et agni denique Deo immolabantur : 629 ac 
vituleram numerus erat in dies paucior, utpote 
cum electi illi deficerent in dies, ct consequentia 
semper tempora prastantium probatissimorumque 
virorum inopia laborarent, ad ipsum usque septi- 
mum tempus, id est, adventum Salvatoris nostri, 
quo tandein sabbatismus illein spiritu, et operum 
cessalio aJ peecatu:mm pertinentium exstitit. Nam in 
Christojustificati sumus, cum przsens seculum jam 
ad exiremum properaret. Ejusque rei flgura rur- 
sum est, quod in extremo totius hebdomadz loco 
Babbatum est collocatum. — Eapropter sapienti ra- 
tioae veterum quidem sacrificiorum oblationem us- 
que ad Sabbatum perducit, in coque sistit : nimi- 
rum vocationem illam legis, illique consentaneum 
sacrificandi ritum,et e contrario ritum alium, qui in 
Christo perficitur, infert dicens : «Et die octavo ex- 
odium erit vobis: omne opus servile non facietis in 
eo ; et offeretis holocaustum hostiam in odorem sua- 
vitatis Domino,vitulum unum, arietem unum, agnos 
anniculos septem immaculatos. Sacrificia eorum et 
libamiga eorum vitulo οἱ arieti οἱ agnis, juxta nu- 
merum eorum, et juxta judicium eorum, et hircum 
de capris unum pro peccato, prater holocaustum 
sempiternum. Sacrificia corum et libamenta eo- 
rum. Hec facietis Domino in festis vestris przeter 
vota vestra et spontanea vestra, οἱ holocausta ve- 
ρίγα, et sacrificia vestra, et libamina vestra, ct sa- 
lutaria vestra *. » Audis legem aperte dicentem: 
ε Exodium est. » Nam ille in umbris cultus et illa 
Ín figura institutio octavo die excessit, quo die rc- 
vixit Christus? οἱ circumcisionis in spiritu tem- 
pus advenit. Exclusa est enim vetus illa vocatorum 
turba, quod infidelitatis. crimine laboraret, ct e 
regione quodammodo cexorlus est novus populus, 
qui spirituali robore insignis esset: id enim cst 
vitulus, et perfecte probatus, ut qui jam plena sit 
eate, id enim significal aries, et illius in Christo 
infanti atque innocenti eximia pulchritudine 
preditus, 3d quod agno designatur, si etiam nu- 
mero perfectissimo spectetur. Nam quod ait. se- 
ptem agnos esse,id prorsus significat. Sequitur enim 
hircus quoque. Nam in Christo per fidem commen- 
datur et probatur una cum eo in. odorem suavitatis 
ad Deum ascendens, ut sepe jam diximus. 

PALL. Πα se res habet. 

CYR. Citerum in Christo nos Sabbatum acturos 
esse ad requiem pervenientes, 6830 cum a mun- 
danis studiis cessaverimus, neque terrenas curas 
adhuc patiemur, sed potius in. Domino, sicut. seri- 
ptum est ^, delectabimur, possessionemque apud 
eum egregiam habebimus, declarat cum in Levi- 
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ἀγ.ασμὸν του vó- 


εἷς 
μου. 

IIAAA. Εὖ ἔφης. 

ΚΥΡ. Οὐχοῦν τὴν τοῦ 'IspaA χλῆσιν ὑποσημαί- 
νοντες, ὡς ἐν ὑπερτάτοις τε xal µέσοις, xal τοῖς ἔτι 
µείοσι, µόσχοι τε xa χριοὶ, καὶ μὴν xat ἀμνοὶ καζ- 
εθύοντο; τῷ Oct, χαὶ ἐν ἑλάττοσιν ἀεὶ τῶν µόσχω» 
ὁ ἀριθμὸς, ὡς ἐκλειπόντων ἀεὶ τῶν ἑξε.)λεγμένων 
χαὶ τῶν Ev ὑπεροχαῖς, xai δοχιµωτάτων, τὴν σπἀνιν 
νοσοῦντος dsl τοῦ χαιροῦ, xal µέχρι τῆς ἑθδόμης, 
τοῦς ἔστι, τῆς τοῦ Σωτῖρος ἡμῶν ἐπιδημίας, xaf' 
ὃν 6 σαθθατιαμὸς ἓν πνεύματι, καὶ χατάληςις Ep- 
γων τῶν εἰς ἁμαρτίαν ἀνέφυ λοιπόν. Δεδιχα.ώμεθᾶ 
γὰρ ἐν Χριστῷ, καταῤῥέοντος Ίδη πρὸς τέλος τοῦ 
παρόντος αἰῶνος. Σημεῖον δ᾽ ἂν γένοιτο xal τοῦξὸς τά- 
Atv, τῆς ὅλης ἡμῖν ἑθδομάδοι ὡς Ev ἐσχάτοις τὸ Σά6- 
6ατον χείµενον. Ταύὐτῃτοι σοφῶς ἴστπησι μὲν ὁ νόμος 
φησὶ µέχρι τοῦ Σαθδάτου τῶν ἀρχαίων θυμάτων zt» 
προσχομιδὴν, τοῦτ ἔστι, τὴν iv vóuto κλῖτσιν, χα) 
τὴν xat' αὑτὸν ἱερουργίαν, ἀντεισφέρει δὲ ὥστερ 
τὴν ἐν Χρ,ιστῷ λέγων * «Kal τῇ ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόῃ, ἐς- 
όδιον ἔσται ὑμῖν. Πᾶν ἔργον λατρεντὺν οὗ ποιΐσετε 
ἐν αὑτῇ, χαὶ προσάξετε ὁλοχαύτωμα χάρπωµα tlg 
ῥομὴῆν εὐωδίας τῷ Κυρίῳ µόσχον ἕνα, χριὸν ἕνα, 
ἀμνοὺς ἑνιαυσίους ἑπτὰ ἁμώμους. AL θυσίαι αὐτῶν 
καὶ αἱ σπονδαὶ αὐτῶν τῷ μµόσχῳ xai τῷ κριῷ xal 
τοῖς ἀμνοῖς κατὰ ἀριθμὸν αὐτῶν, χατὰ xbv σύγχρι- 
ety αὐτῶν, xal χίµαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἅμαρ- 
τίας πλὴν τῆς ὁλοχαυτώσεως τῆς διὰ παντός. AÍ 
θυσἰαι αὐτῶν καὶ αἱ σπονδαὶ αὐτῶν ' ταῦτα 700,658 
Κυρίῳ £v ταῖς ἑορταῖς ὑμῶν, πλὴν τῶν εὐχῶν ὑμῶν, 
καὶ τὰ ἐχούσια ὑμῶν, καὶ τὰ ὁλοχαυτώματα ὑμῶν, 
xai τὰς ὐυσίας ὑμῶν, καὶ τὰς σπονδὰς ὑμῶν, xal τὰ 
σωτῆρια ὑμῶν. » ᾿Αχούεις τοῦ νόµου λέγοντος ἕναρ- 
γῶς' «Ἐξόδιόν ἐστιν,» Ἐχθέθτχε γὰρ di ὡς Ev σχιαῖς 
λατρεία, καὶ fj £v τύπῳ παίδευσις, xavà τὴν ὀνδόην, 
xa0' fv ἀνεθίω Χριστὸς, καὶ τῆς ἓν πνεύματι περι- 
τομῖις εἰσπόπαιχεν ὁ χαιρός. Ἐξεχλείσθη μὲν γὰρ ἡ 
ἀρχαία τῶν χεκληµένων πληθὺς, ἔγχλγμα νοσυῦσα 
τὴν ἀπιστίαν, ἀντανέφυ δὲ ὥσπερ Aahg ὁ νέος, xal 
δ.απρέπων μὲν ἰσχύῖ πνευματ!ικῇ, τοῦτο γὰρ ὁ uó- 
σχος, εὐδοχιμῶν δὲ τελείως, ὡς ἐν ἡλικίας πλτρώ- 
µατι, τοῦτο γὰρ ὁ χριὸς, τῆς δὲ ἐν Χριστῷ νηπιότη- 
τος xal ἀχαχίας τὸ ἑςαίρετο» χάλλος, tovto yàp 


D à ἀμνὸς, εἰ xal £v. πληθύῖ νοοῖτο τῇ τελειοτάτῃ. Τὸ 


vip εἶναι λέγειν ἑπτὰ τοὺς ἀμνοὺς, τοῦτό που müv- 

τως ὑποδηλοῖ. Ἔπεται γὰρ χαὶ ὁ χίµαρος. Ἑν Χρι- 
τῷ γὰρ εὐδοχιμεῖ διὰ πίστεως, ci; ὀσμὶὴν εὐωδίας 
ἀναθαίνων τῷ Ocip, καθὰ πολλάκις εἰρήχαμεν. 


IIAAA. δε ἔχει. 

KYP. "Oz. δὲ σαθθατιοῦμον ἐν Χριστῷ, χατα- 
λύοντες εἰς ἀνάπανσιν, δ.ἀ γε τοῦ δεῖν σ:ουδασμᾶ- 
των ἡμᾶς καταλΏξαι κοσμιχῶν χαὶ γεωδεστέρας 
φροντίδος οὐκ ἀνεχομένους ἔτ', κατατρυφῶντας ὃξ 
μᾶλλον τοῦ Κυρίου, xa0à γέγραπται, καὶ χλτρον 
ἔγοντας παρ᾽ αὐτῷ τὸν ἐξαίρατον, σαφηνιεῖ λόγων ky 
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«ip. Αευζτικῷ πρὸς τὺν ἱεροφάντην Mosa: « Λάλπ- A tico Moysi rerum sacrarum doctori, dicit: « Lo- 


σον τοῖς υἱοῖς "Iapar, καὶ ἐρεῖς «poc αὐτοὺς Ἐὰν 
εἰσξιθττε εἰς «hv YT), ἂν ἐγὼ δίδωµμι ὑμῖν, xal ἄνα- 
παὔσητε την γην, fj) ἐγὼ δίδωµι ὑμῖν, Σάθδατα τῷ 
Νυρίῳ * ἓξ ἔτη σπερεῖς τὸν ἁγρόν σον, xaX ἓξ ἔτη τε- 
μεῖς τὸν ἄμπελόν coo, καὶ συνάξεις τὸν χαρπὸν αὖ- 
τῆς, τῷ ὃΣ ἔτει τῷ ἐθδύμῳ Σάθθατα. ᾿Ανάπαυσις 
ἔσται τῇ γῇ ὑμῶν, Eá66ata τῷ Κυρίῳ. Τὸν ἀγρόν 
σου οὗ σπερεῖς. xal τῶν ἄμπελόν σου οὗ τεμεῖς, καὶ 
τὰ αὑτόματα ἀναθαίνοντα τοῦ ἀγροῦ ὅου οὐκ ixÜc- 
ῥρίσεις, xai «5v σταφυ.}» τοῦ ἁγιάσματός σου οὐχ 
ἐπτρυγῆσεις, ἐνιαυτὸς ἀναπαύσεως ἔσται τῇ YT, xal 
ἕσται τὰ Σάθθατα τῆς γῆς βρώματά cor, καὶ τῷ παι- 
£i σου. xal tf, παιδίσχῃ σου, καὶ τῷ μισθωτῷ σου, 
73V τῷ παροίκῳ τῷ πρασχειµένῳ πρὸς σὲ’ xal τοῖς 
ατήνεσί σου, xal τοῖς θηρίοις τοῖς ἐν τῇ ΥΆ σου Ésta: 
γᾶν τὸ γέννημα αὐτοῦ εἰς ῥρῶσιν. Καὶ ἐξαριθμήσεις 
σξαυτῷ ἑπτὰ ἀἁναπαῦσεις ἑτῶν, ἑπτὰ ἔτη ἑττάχις ' 
xai ἔσονταί ao, ἑττὰ ἑθδομάδες ἑτῶν, ἑννέα xa τεσ- 
σαράκοντα ἔτπ. Καὶ διαΥγγελεῖτε σάλπιγγος φωνῇ ἐν 
πάσῃ τῇ vij ὑμῶν, ἐν τῷ μηνὶ τῷ ἑθδόμῳ τῇ δεχάτῃη 
τοῦ µηνός. Tfj ἡμέρᾳ τοῦ ἱλασμοῦ διαγγελεῖτε σἀλ- 
Tq ἐν πάση τὴ yf ὑμῶν. Καὶ ἁγιάσετε τὸ ἔτος, 
τὸν πενττκηστ)ν ἐνιαυτὸν, xat δ.αθοῄσετε ἄφεσιν Ez 

τῆς ες πᾶσι τοῖς κατοικοῦσιν αὐτήν. Ἐνιαντὸς doi- 
εεως στµασία αὕτη ἔσται ὑμῖν, xal ἀπελεύσεται el; 
ἕχαστος εἰς τὴν υτῆσιν αὐτοῦ, xal ἕκαστος εἰς τὴν 
πατριὰν αὐτοῦ ἀπελεύσεται. » Συνίης οὖν ὅπως 
ἁροῦν τε xal σπείρειν, xal ἀμπελώνων εἶναι µελθ- 
ξωνοὺς ἑφίτησι μὲν ὁ νόμος, πρὸ τῆς ἑθδόμης: "Avsi- 
cÜal γε μην τῆς ἐπὶ τούτοις φροντίδος προστέταχε 
χατὰ τὶν ἑθδόμην. ᾿Ανιέμεθα γὰρ σαθθατίνοντες ἐν 
Χοιστῷ χαὶ τῶν ἐπιγείων ἀποστήσαντες τὴν φροντίδα, 
καὶ ἁποφοιτῶντες εἰσάπαν τῶν εἰκαίων περισπασμῶν. 
« Ἑπτὰ ἑθδομάδας ἑτῶν, » τοῦτ) ἔστιν, αἰώνας τῶν 
αἰώνων,ὲφ ἑτοίμοις τε xat προχειµένοις διατελέσομεν 
ἀχαθοῖς, δηλον δὲ ὄτιτοῖς παρὰ θεοῦ καὶ πνευματικοῖς 
ἐντρυφῶντές τε xat ἁορτάνοντες. Καιρὸς γὰρ ἀφέσεως 
ἔσται πᾶσιν ἡμῖν τοῖς ἀνὰ πᾶσαν thv οἱκουμένη», ὁ 
ἐν ἐσχάτοις, ὅτε χαὶ ἕχαστος εἰς τὴν ἑαυτοῦ ὁραμεῖται 
γτῆσιν, τοῦτ ἔστιν, εἰς τὸν αὐτῷ πρέποντα χλῆρον, 
xai ἐχνεμτθάντα παρὰ θεοῦ. Διαφορὰ γὰρ ὥσπερ 
ἐστὶ τῆς τῶν ἁγίων ζωῆς, οὕτω xai γερῶν, ἀναλό- 
γως τοῖς ἑχάστου χατορθώμασιν ἐπιμετροῦντος OsoU 
τὴν ἀντέχτισιν. Διαμέμντται δὲ xal τῆς τὰ τοιάδε 
δ.αγγελλούσης σάλπιγγος. Καιρὸς γὰρ ἡμῖν σαθθα- 
τισμοῦ « ὡς 59 Χριστῷ δηλονότι, xal μὴν χαὶ ἀφέσεώς 
τε κα) κληοοδοσίας, ἡ διὰ σἀλπιγγός τς καὶ ἀγγέλου 
φωνῖΏς ἑσομένη κατὰ χαιροὺς Ex νεχρῶν ἀναδίωσις, 
ἐν ᾗ καὶ ἡ λαμπρὰ τῶν ἁγίων πληθὺς, ἀκούσεται λἐγον- 
τος τοῦ Χριστοῦ) « Δεῦτε, οἱ εὐλογημένοι τοῦ Πατρός 
pou, Χληρονομήσατε τὴν Ἱτοιμασμένην ὑμῖν βασι- 
λείαν ἀπὸ καταθολῆς xóspou, κἧς xal ἡμᾶς γένοιτο 
τοχεῖν χάριτι καὶ Φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου xal 
Θεοῦ, καὶ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, δι οὗ χα) 
με” οὗ τῷ θεῷ xai Πατρὶ ἡ δόξα σὺν ἁγίῳ Πνεύμας, 
vuy καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. "Auk. 


e . - ” 
Leyit. xxv, 1-11... 7 Matti, iv, 54. 


qucre filiis Israel, et dices ad cos : Si ingressi fucrí- 
tis in terram, quam cgo do vobis, requiescere facietis 
terram, quam ego do vobis, Sabbata Domino. Sex 
annis seres agrum tuum, et sex annis putabis vitem 
tuam, ct colliges fructum ejus : anno autem septimo 
Sabbata ; requieserit terr: vestra», Sabbata Domino: 
agrum tuum non seres, et vitem tuam non putabis; 
et qux sponte nascuntur in agro tuo, non demetes ; 
et uvam sanctificalionis tux non vindcmiabis ; annus 
requietionis erit terr:z, et erunt Sabbata terrz cibus 
tibi et servo tuo, et. serve tus», et mercenario 
tuo οἱ inquilino, qui applicatus est ad te: οἱ jumen- 
tis tuis, et bestiis quz sunt in terra tua, erit oinne 
quod nascetur exco in escam. Et numerabis tibí 
scpiem requietiones annorum, scptem annos sep- 
tes; οἱ erunt tibi septem hebdomades annorui, 
quadraginta novem anni. Et annuntiabitis vocc tul;;e 
in omni terra vestra; et mense septimo, deciino die 
mensis, die propitiationis;annuntiabitis tuba in omni 
terra vestra. Et sanctificabitis annum, quinquagesi- 
mum annum :et clamabitisremissionem in terra 
omnibus habitantibus in ea. Annus remissionis signi- 
ficatio hac erit vobis, et revertetur unusquisque 
in possessionem suam et unusquisque in fami- 
liam suam revertetur *. » Intelligis igitur per- 
mittere quid»m legem, ut aretur ac seratur, et 
vinez excolantur ante annum septimum. Septimo 
autem, ut earum reruni cura levemur, pr.ecipere : 
relaxamur enim, cuin in Christo Sabbatum agimus, 
et a terrenis rebus curam abdueimus, et a vanis 
distractionibus prorsus recedimus. «Septem heb- 
domadas annorum,» id est, per secula szculo- 
rum : bonisque perfruemur paratiset jn promptu 
positis, nimirum ii3 quz a Deo dabuntur, bonisque 
spiritualibus oblectabimur, ac festum agemus. Nam 
extremum illud tempus. remissionis erit omnibus 
nobis, qui ubique terrarum sumus, cum unus- 
quisque ad suam G3 possessionem, id est, ad 
convenientem sibi sortem a. Deoque sibi tributam 
revertetur. Ut enim varia sunt sanctorum vit:e ge- 
nera, sic item premiorum erunt, cum pro unius- 
cujusque gestorum ratione Deus retributionem ad- 
metietur. Meminit etiam tuba, quz hiec. commoda 


D annuntiabit. Nam nostri sabbatismi, ejus nimi- 


rum qui in Christo celebratur, remissionis quoque 
et possessionum redditionis tempus, illa est c 
mortuis resurrectio per tubz significationem ct vo- 
cem angeli suo tempore futura, in qua preclarus 
ille sanctorum cetus audiet Christum dicentem: 
« Venite, benedicti Patris mci, possidete paratum 
vobis regnum a consiitutione mundi?.» Quod uti- 
nam assequi nobis contingat gratia οἱ benignitate 
Domini Dei Salvatoris nostri Jesu Christi, per 
quem, οἱ cum quo, Dco et Patri gloria cum sancto 
Spiritu, nunc et semper, οἱ in secula. seculorum, 
ΛΙΙΟΗ. 





LOCA SCRIPTURE 


À Cyrillo in libro De adoratione in spiritu et veritate citata, in quibus crat dignum aiicuiJ 
quod adnotoretur. 


Ex editione Latina Ant. Agellii. Rome 1588 fol. 


Rev: c.tur Lector ad paginas editionis Auberti quas typis grandioribus expressimus. 


Pag. 25. Vunitas enim est revera hujus vita disten-- 
tio. Distentionis vocabulo usus sum ut. Scripture 
vocem retinerem, quie ex antiqua LXX. Interpre- 
tum editionc in. Ececlesiaste legitur capite primo, 
Hanc distentionem pessimam dedit Deus filiis homi- 
num, ete. Grece LXX et. Theodotion. περισπασμὸν 
transtulerunt, Symmachus ἀσχκολίαν, occupationem; 
eadem voce usus sum, fol. 51. 

Pag. 24. Et comederunt. antequam irent. cubitum. 
Hec verba antequam irent cubitum ab. imperito li- 
hzario puto adjecta fuisse non a Cyrillo posita ; nain 
el ineptum sensum faciunt, et manifeste ad sequen- 
tia pertinent, ut et in Hebraicis libris est, et in 
vulgata editione, et duduin in Graecis Veteris. Te- 
stamenti libris nos ipsi correximus atque distinxi- 
mus, ἔπς μεν αὐτοῖς xa! ἔφαγον. deindeex alio prin- 
cipio rz: τοῦ xaT v2: δὲ, etc., nolui tamen quid- 
qam immutare, ut fidem interpretis servarem.——— 

μα. 28. Dei fortes « terra. vehementer. elevati 
suit. Hunc locum psaimi xLvi sic transtuli, quia sic 
illum Cyrillus legit, et distinguit, et. interpretatur. 
Ceterum quod Dei fortes. dixit, id omnes Graci, 
non modo Cvrilli, sed etiam Veteris Testamenti 
codd. habent, sed hi distinctione variant : nam 
aliqui sie. distinguunt, οἱ χραταιο τῆς Υῆς, fortes 
terre, ut sit, Dei. fortes terre; aliqui sic, του 6:55 
οἱ χρατατοί. Deinde, 773 ΥΠ 0759002 £x, 0r. 21v, Dei 
fortes, a terra vehementer elevati sunt. Hanc distin- 
ctionem sequitur B. Cyrillus, ut apparct non mo::o 
ex hoc loco, sed ctiain ex aliis nonnullis. Priorem 
illam retinuit Psalterii Latinus interpres, quam rion 
modo non improbo, sed etiam magis probo. Nam et 
cuum lfebrzo magis congruit, et cài. exteri inter- 
pretes tenuerunt. Sed si illam lioc loco posuissem, 
totam auctoris. sententiam perturbassem atque ob- 
grurassem, quod interpres ejusdem auctoris in Evan- 
g^iium B. Joannis, lib. xi, cap. 29, fecit, ubi Cyril- 
lus eodem modo verba psalmi distinguit et inter- 
pretatur. 

Ibidem. Sed cum attulisset ad cos Baruch Jeremie 
vcrba. Et nuper concilium Tridentinum. el fere 
omnes Patres tuin Latini tum Grieci canonicum li- 
brum fatentur, quod si qui illum pro Jeremia citant, 
οἱ ilii ascribunt, ut Athanasius in Synopsi οἱ Àugu- 
stinus libro Contra Faustum xn, cap.45, εἰ De civi- 
tite. Dei, libro xviii, cap. 55, et B. Ambrosius cum 
a ibi tum libro primo De fide, cap. 2. et De peui- 
tentia primo, cap 8, et B. Joannes Constantinopo- 
lit. in. psalm. ον, hoc ideo dixerunt, quia a Je- 
reinia dietatum, a Baruch. exceptum putarunt, ut 
manifeste apparet in his Cyrilli verbis, qui verba 
Jeremiz a Baruch allata dicit. Latina etiam Ecclesia 
sic censuit, cum iu Sabbati sancti soleinni ollicio 
lectiones de quatuor majoribus prophetis legendas 

ublice sansit, et pro Jeremix libro e prophetia 
harueh lectionem posuit : Audi, Israel, mandata 
tite, elc. - 

Pag. 57. Et ubi ego sum, illic et. minister meus 
sit. wit xat ὁ ὃ.άχονος ὁ ἐμὸς ἕστω. Sic legit Cy- 
rillus; non enim ργφάϊορη(ἶ5, sed jubentis verba 


esse intellexit, ut apparet. Sic in libris Cyrilli Gra:- 
cis scriptum inveni; neque tamen alteram lectio- 
nem improbandam puto, qui? et in impressis om- 
nibus Gracis Novi Testamenti libris, et in editione 
Latina invenitur, illic οἱ minister meus erit. Seid 
etiam hanc Csrilli lectionem probaverunt Latir.i 
Patres, cum illam publice in ecclesiis decantan- 
dam censuerint, ut apparet in Breviario Romano, in 
communi unius martyris, antiphona ad Laudes 
quarta. Eam Cyrillus in aliis quoque libris hoc modu 
citat, ut in Commentariis isi Joannem, lib. iv, c. 98. 

Pag. 65. Omnis gloria filie regis Esebon. Mirum 
quomodo Cyrilius sic legat, quomodo etiam le- 
gitir in Vaticano. Testamenti Veteris codice. ltaque 
non temere id factum puto, sed eum inter- 
pretem, qui Hesbon Hebriam vocem reliquit, 
puto sic in aliquo llebr:zeo codice legisse, quod alii 
codd. et. fere omnes hoc tempore habent msbet- 
soth, neque vero illi codd. quilegunt ἐξ ἐννοιῶν, έ 
cogitationilus, ut B. Hieronymus in aliquibus se le- 
gisse testatur, aliud in Ilehrzo legisse interpreter 
demonstrant, quam Hesebon; ca. enim Hebrzea vox 
ἔννριαν revera significat. Ceterum quod ait Cyrillus 
significare ἔσωθεν, id. non Hesebon significai, sed 
VOX, quie processit, pesima. 

Pag. 84. Dri fortes, a terra vehementer. elevati 
eunt. Jam de hoc loco psal. 1xxiv. dictum est supra. 

Pag. 85. Extende sanum tuam ad mere, et sicca 
illud. Graci codd. Cyrilli habebant ££pavov αὐτὴν. 
sicca illud, ut transtulimus. Sed BibliaGra:ca omnia 
ῥτξον αὐτῖν scinde, seu perrumpe illud. 

Pag. 96. Et auxit Salomon alture postea, quia οτὶ- 
guum erat prius. Uxcverba neque in Hebrazeo neque in 
editione Latina sunt. Παῦθηί ea iamen LXX ; sed 
quiddam simile habetur tertio Regum, cap. vin. prope 
finem; unde puto LXX sumpsisse, aut ex vetusia 
traditione adjecisse. 

Pag. 99. Quoniam debet in spe arans arare, et 
triturans in spe parlticipandi. Multa loca sunt in an- 
tiquorum Grecorum Patrum libris de Scripturis 
prolata, quz cum editione Latina Testamenti Novi 
conveniant magisquam cum iis Grecis, que cir- 
cumferunter ; velut hic locus est. Cum enim vul- 
gati codd. Greci habeant, ὃτι ἐπ) ἑλσίδι ὁρείλε: 
ἀροτριῶν ἀροτρ:ᾶν. xal ὁ ἁλοῶων τῆς ἑλπίδος αὐτοῦ 
μαΣτέχειν, quoniam in spe dcbet arans. arare, et tri- 
turans spei sur parliceps esse, Cyrillus cum Latina 
editione congruentius, ὅτι ὀφείλει ἐπ᾽ ἐλπίδι 6 &oo- 
τριῶὼν ἀροτριᾶν, xal ὁ ἁλοῦν ἐπ᾽ ἑλπίδι τοῦ µε- 
τέχειν. el qui arat ἰπ]ερε participandi, seu fructus per- 
cipiendi. Sic etiam citat, fol. 150, ex quo apparet 
quam temere a nonnullis Latina editio teprehenda- 
tur, que e Grecis libris prestantissimis et emen- 
datissimis in Latinam linguam translata est Eam- 
dem lectionem sequitur B. Augustinus iu Joanncin 
tract. v. 

Pag. 100. Et vos implete mensuram patrum ve- 
strorum. Sic habet Latina vulgata editio Testamenti 
Novi. Ceterum nonnulli Cyrilli codd. Graci hahc- 
bant, implevistis, πληρώσατε. Noli autem quid» 


1129 


quam de consucta Latina lectione mutare, cum essent 
etiam qui haberent, ἐπλτρώσατε, quamvis altera le- 
ctio ad Cyrilli sententiam commodissima sit. 

Pag. 108. Ad hac omnia sumentes scutum | fidei. 
Locus hic, qui est in epist. ad Ephesios cap. v1, duo- 
bus modis a Patribus legitur, uno modo, ἐν «ào:, 
in omnibus, quomodo transtulit vulgatus interpres, 
ct legitur in Greco Vaticano Testamentj Novi co- 
dice, quomodo etiam legit Methodius martyr apud 
Epiphanium, et Nazianzenus in oratioue prisente 
Gregorio Nysseno. Altera lectio est quam sequitur 
Cyrillus, et vulgati Gr:ci codd., ἐπὶ πᾶσι, quie le- 
ctio eam sententiam potest habere : Post omnia arma, 
qui sumenda dixi, sumite tanquam novissimam arz 
maturam scutunmi fidei. 

Pag. 108. Si quinque modo ibi essent pii atque probj 
homines. Grece est, εἰ πέντε τινὲς εἶεν ἐν αὐτῇ 
ὅσιοι xal ἀγαθοί. Paulo 3liter accepit atque in Ge- 
nesi cap. xvii positum sit. Non enim si quinque 
fuerint viri justi in $odomis, ideo reliquis condona- 
turum se dixit Deus. sed si a quinquaginta quinque 
defuerint. Sed ad id quod eflicere vult Cyrillus id 
parvi refert. Satis enim habuit ex hoc loco illud 
probare, propter justorum merita, quamvis longe 
pauciorum, peccatoribus, licet multo pluribus, pae- 
nas condonari. 

Pag, 118. Jam perfecti estis. Sine nobis regnustis. 
Siclegit hunc B. Pauli locum Cyrillus, Ίδη «:3eXetto- 
µένοι ἐστέ * χωρὶς ἡμὼν ἐθασιλεύσατε, quod in cze- 
leris Graecis est, ἤδη χεχορεσµένοι ἐστέ, Jam salu: 
rati estis. 

Pag. 126. Benedicti nos α Domino. 'Hpeiz; pro- 
cul dubjo legit, eamque lectionem adhuc multi im- 
pressi codd. habent, et Yat. cod.; sed vulgata La- 
tina editio yerius, Benedicti vos, ut etiam  Hebreus 
codex habet ; ac facile fuit in Greco ex ὑμεῖς facere 
ἡμεῖς, propter vocis similitudinem. 

Pag. 159. Omnia possum in eo qui me confortat 
Christo. Etin v lib. hujus operis ad hunc modum 
citat, fol. 148, ut impressi codd. Testam. Novi Greci 
habent. Latina editio non babet Christo. 

Pag. 158. Omnes traham ad me ipsum. Sic Cyril- 
Jus legit hoc loco, et lib. x, bis, et χι, et Ignatius jn 
epist. ad Smyrnenses. Latinus interpres, ompia, 

Pag. 184. Vos ez patre vestro diabo[o estis. Yocem, 
vestro, editio vulgata non habe, ne fjrgcus quidem 
Vaticanus Testamenti Novi codex. Sed quia erat in 
Graco Cyrilli codice, illam posui, prgsertim quia 
οἱ alii Grzeci. Patres siclegunt, ut Clemens Alexan- 
drinus Strgmatum lib. 1. 

Pag. 204. Multo passeribus meljores estis vos. Ex- 

ressi quomodo Graecus Cyrilli codex habebat, πολ- 
oU στρουθίων διαφἑρετε ὑμεῖς. Alteram Jectionem 
minime improbo, multis passeribus, eic., qui in 
plerisque (τοῖς invenitur, πολλῶν στρουθίων , etc. 
^A Pag. 212. Quod aem his abuudantius est, a. dia- 
bolo est. Cyrilii liber sic habet, τὸ δὲ περισσὸν τού- 
πων, Ex τοῦ 01264400. ἐστίν. At libri fere omnes 
Grzci habent in B. Matthzi Evangelio, ἐχ τοῦ πο- 
γηροῦ ἔστιν. Áut igitur sie legit ut. posujmus, aut 
τὸν πονηρὸν diabolum intellexit. 

Pag. 238. Munus quod ex me tibj proderit. Ut. Cy- 
rilli expositio cum D. Mattlizi loco citato conveni- 
ret, necesse fuit pt verbum est eximeremus, el cum 
in Latinosit, Munus quodcunque est ex me, tibi pro- 
derit, fecimus, Munus quodcunque ez me tibi prode- 
rit, Dt autem Cyrilli expositio clarior fiat, animad- 
vertendum est in Greco siclegi, δῶρον, ὃ ἐὰν ἐξ 
ἐμοῦ ὠφεληθῆς. Ubi illud intelligendum est, nomen 
δῶρον munus, cum sine articulo sit, praedicati lo- 
cum, quamvis ordine prius collocatum sit, tenere ; 
deinde quz sequuntur, ὃ ἐὰν ἐξ ἐμοῦ ὠφεληθῖς, quod- 
cunque ez me tibi proderit, vice subjecti esse; itaque 
si quis yelit propositionem totam et enuntiatum 
simplicj ordine proferre, sic dicet : Quodcunque ex 
me tibj proderit, id totum est munus, lioc est, 
quodcunque ex mcis rebus intuam utilitatem sump- 
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Mio 
seris, id munus ac Deo consecratum est : itaque de 
sacris rebus 1raudas, et sacrilegium connnittis, si 
quid inde in tuos usus acceperis. Eodem quoque 
modo hunc locum exporit B. Ambrosius lib. vi in 
Evangelium B. Luca: : Cum, inquit, petat aliquid ad 
sumptum egens paler aut mater a filio, quiu legem 
Limens, excusctionem nondandi requirit ; dicere solet 
Munus est, quod ex me? libi proderit; ut. dicatam 
Deo pecuniam patcr religiosus accipere formidet. 
Eodem quoque modo Cyri.lus hunc locum exponit 
libro hujus operis sexto decimo. 

Pag, 242. Spiritus sanctus nondum erat, quia Jesus 
nondum erat glorificatus. Hloceodem modo citatur 
hic locus lib. ix hujus operis. Latina editio hahet, 
Spiritus nondum erat datus, etc., quam etiam le- 
ctionem libenter amplector ac veneror. Sed xolui 
transferre quod Cyrillus habebat in Greco. Neque 
vero alium sensum debel aut potest habere haze 
lectio, quam habcat editio Latina ; non enim de Spi- 
ritus sancti persona aut essentia intelligi polest, 
alioqui quomodo nondum ante Christi glorificationegi 
Spiritus sanctus erat, qui, teste Gabriele, jn illius 
incarnatione in Virgine supervenerat? Sed verla 
pro loci ratione intelligenda sunt. Dixerat Dominus, 
de ventre credentium in se fore ut flumina aqua 
viv:e profluerent; declaravit evangelista mox quid 
illa aquz, quidye profluentia flumina essent. {ος 
autcin, jnquit, de spiritu dixit, quem accepturi erant 
credentes 1n eum. Si igitur flumina de ventre pro- 
Ruentia, linguarum przedicationisque dongm accipi- 
jur, non Spiritus sancti essentia (neque enim de 
hominum cordibus Spiritus sanctus flueret, absit) 
et Spiritus vocatur ejusmodi fluminum de rordg 
fluentium redundantia ,quxe nohdum erat, quia non- 
dum Jesus erat glorificatus : cum igitur Spiritus 
nondum esse dicitur, ejusmodi linguarum donum 
nondum esse, rette intelligitur. Neque vero solus 
est {η haclectione Cyrillus, nam sic ante illum legit 
Dionysius Alexandrinus in Epistola contra Paulum 
Samosatenum, et B. Joannes Chrysostomus /jom. in 
Evangelium S.Joan, 50, ubi tamen | ait subaudien- 
dum esse, da(us; quem seqpnuntur Theophylactus et 
Euthymius. Latinam editionem cita£& Ambrosius ]i- 

ro De Dominice incarnationis sacramento, cap. 6, 
eamque confirmat Yaticanus Novi Testamenti codex 
antjquissimus, wn quo sic legitur, οὕπω γὰρ ἦν Ινεῦ- 
µα ἅγιον δεδοµένον ὅτ, Ἰησοῦς οὕπω ἑδοξασθη. Con- 
firmat etiam Áugustinus pluribus locis, libro pe Tri- 
nitate quarto, cap. 20; tractatu in Evangelium B. 
Jodnnis Lu οἱ Lxin; libro. Octoginta trium questio- 
num q. 62. 

Pag. 286. Similis est homini diviti. Editio Latina 
habet, homini patrif[amijias. Grgeci omnes, quos vi- 
dere potui, habent, ἀνθρώπῳ οἰχοδεσπότῃη, quod 
cum Latina editione convenit. Crederem Cyrillum 
non tam verba tenuisse, quam sensum, nis vide- 
rem eliam libro hujis operis decimo septimo p. 614, 
eamdem lectionem secujum esse, et 1n Evang. B. 
Joannis lib. qi, cap. 54, et lib. ix, cap. 25; ubi ta- 
men interpres posuit paterfamilias, cum tamen e 
consequenljbus verbis agnoscatur Cyrillum scrip- 
sisse, divitem : quod idem fecit lib. x, cap. 19. Hoc 
eo accuratius adnotandum putavi, ut ex eodem cha- 
ractere formaque testimoniorum sacre Scripturae 
idem auctor horum librorum deprehenderetur. 

Pag. 308. Corpus autem aptasti mihi. Nuncin edi- 
tione vulgata Latina legitur, Aures autem perfecisti 
mihi; quod sitne a B. Hieronymo ex recentiori Ile- 
brzo emendaium nescio, preserim cum in epistola 
ad Syniam et Fretellam nihil de hoc loco dixerit. 
Non autem puto illas feminas cum in rebus multa 
minoris momenti adeo diligentes fuerint, hunc lo- 
cum neglecturas fnisse, si illum in Psalterio a B, 
Hieronymo emendato aliter legissent, quam esse 
in LXX, presertim cum illum ab Apostolo sic citaz 
tum viderent, ut illi verterant. Igitur ad hunc mo; 
dum e£ Apostolus, uf disi, citat, et omnes librj 
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Grici habent, οἱ Patres. omnes tam Latini (de 
vetustioribus loquor) quam Greci utuntur. Quod 
autem nunc habet Vulgata editio, ex aliorum recen- 
tiorum interpretum translatione manavit, qui trans- 
tulerunt, ὠτία δὲ χατηρτίσω poc. Caeterum ne quis 
Hebr»os libros cum legerit, putet male a LXX ver- 
sum esse σῶμα δὲ χατηρτίσω uot, hoc est, corpus 


autem aptasti mihi, cum in Hebrzo sit, *5 ΠΥ 2 Tw 


is admonendus est LXX non sic legisse, sed non 
multum dissimilibus litteris alia verba in suis He- 


braicis codd. habuisse in hunc modum, *? n325 Dyy. 
Latinis litteris similitudinem indicabo ut potero. 
Qui transtulerunt, Aures perfecisti seu fodisti mihi, 
hi in Hebreo legerunt, ozen. charita li; LXX vero 
legerunt, ezzem. conantha li. Hxc dixi ne temere 
LXX reprehendendos quispiam putet, ubi ab He- 
braico dissentire viderit. 


Pag. 509. Super omnem qui dicitur Deus, aut quod 
colitur. Graeci codd. nunc habent ἐπὶ πάντα λεγόμενον 
Θεόν. Sic etiain legit Cyrillus. Latinusvero Testamenti 
Novi interpres legisse videtur, ἐπὶ πᾶν τὸ λεγόμενον 
Θεόν. Canterum locus unde sumpsit hanc sententiam 
Aposto]us in Daniele est, cap. xi, ubi LXX, καὶ µεγα- 
λυνθήσεται ἐπὶ πάντα θεόν. Sed lectionem Latinz 
editionis confirmat Irenzus libro tertio, capite 6. 

Pag. 530. ]ta namque nos alloquebatur Paulus 
dicens : Et vos tanquam lapides vivi superedifi- 
camini, etc. Locus procul dubio est ex Epistola B. 
Petri prima cap. mn. Cur igitur Paulo tribuit quod 
Petrus scripsit ? neque id semel, sed iterum libro 
xvt. Qai prior hunc librum Lugduni impressit, meo 
injussu temere ad marginem verba quxdam appo- 
suit, ut totam fere illam editionem his maculis 
aspersit, Lapsus est, inquit, memoria beatus hic 
Pater. llac tam turpi adnotatione, et aliis etiam 
impudenter et insolenter appositis permotus sum, 
ut denuo hunc librum iinprimendum curarem. Ego 
vero nunquam adduci potero, ut credam errore 
Japsum et B. hunc Patrem Paulo tribuisse Petri vo- 
ces. Sed nisi melius quidpiam occurrerit, illud dici 
potest, cum ille aut ejus notarius ταχυγράφος P. 
notam solam scripsisset, antiquarium, qui notas 
latius scribebat, parum intelligentem pro Petro 
Pavlum posuisse : itaque si quis error fuit, non 
Cyrilli, sed antiquarii fuit. Quomodo namque 1am 
turpiter labi Cyrillus potuit, cum pluribus locis pri- 
mam Petri epistolam sub nomine Petri citet? Malui 
autem interpretis fidem religiose praestare, quam 
ex nico ingenio quod in Grecis codicibus repereram, 
immutare. 

Pag. 546. Justificationes carnis usque ad tempus 
correctionis impositae. Sic habebat Cvrilli codex, δι- 
χαιώµατα σαρχὸς µέχρι χαιροῦ διορθώσεως ἐπιχεί- 

ενα, 

Pag. 350. Venit princeps mundi hujus, et in me 
nihil invexiet. Varie citatus hic locus apud Patres 
invenitur: Nam aliqui, in me nihil inveniet, ut ΟΥ- 
rillus hoc loco, et Basilius in homilia, Quod Deus 
non sit auctor malorum , ct Ambrosius libro De bono 
mortis, cap. 5, οἱ Augustinus libro De Trinitate 
xit, cap. 14, et. ín psal, vxvi, οἱ libro. De natura 
et qratia, cap. 248, et lib. i1 Denuptiis et concupis- 
centia, cap. 5. Alii presenti tempore, nihil invenit, ut 
Athanasius libro De Incarnatione Christi, et Epipha- 
nius libro i1 adversus heresim Manichei, Joannes 
Chrysostomus in Commentariis ἐπ Joannem, οἱ in 
Mattheum homilia 16 ; Hieronymus in Jeremie cap. 
iv, et in psalmum y et Lvnt. Sed editio vulgata legit, 
in me non habet quidquam. Ea confirmatur multis 
(rcis Testamenti Novi codd., et nonnunquam a 
Patribus ita profertur; nam sic legit Dasilius in 
psal. vu, xaV ἐν ἐμοὶ ἕξει οὐδέν, et Augustinus quze- 
stione in Deuteronomium 53. 

Pag. 559, Hursus indigetis eo quivos doceat. Heb. 
v. Greci. fere omnes Testamenti Novi codd. cum 
editione Vulgata faciunt, τοῦ δ,δάσχειν ὑμᾶς, ut 
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vos doceamini. Cyrillus habet, τοῦ διδάσχοντος 
ὑμᾶς, docente 005. 

Pag. 585. ΕΕ honor regis judicium diligere. Psal. 
xcviit. Singularis est in liae lectione Cyrillus ; neque 
enim adhuc apud alium aliquem sic legi. Omnes 
enim et codd. Veteris Testamenti, quos videre po- 
tui, et auctores legunt, xal ioi βασιλέως xotictv 
ἀγαπᾷ ' hicaddit litterulam v, etlegit, ἀγαπᾷν. 

Pag. 426. Sed attendunt spiritibus erroris. I Timoth. 
Iv. Cvrillus convenit cum editione Vulgata, non 
enim legit πνεύµασι πλάνοις, spiritibus seductori- 
bus, sed πνεύµασι πλάνης, spiritibus erroris. Τοι- 
tullianus tamen lectionem Grzcam pervulgatam se- 
quitur, libro De jejunio, et auctor libri De Trinitate. 
Epiphanius utramque citat libro Contra Ahereses n, 
adversus Cataphrygas. 

Pag. 459. Deo mundoque divisa. Àd verba respicit 
qu: posita sunt in [ad Corinth., cap. vir. lllud 
autem animadvertendum est, ex hoc loco intelligi 
Cyrillum verba illa sic distinxisse, ut in editione 
Vulgata Latina distinguuntur : Qui autem cum ποτό 
est, solicitus. est que sunt mundi, quomodo placeat 
urori, et divisus est. Hanc distinctionem hic idem 
auctor servat libro vt, et Eusebius libro De demon- 
stratione evangelica primo, et Ambrosius fere ubi- 
que, utlibro De viduis, cap. 1. Sed in libello Ad vir- 
ginem lapsam, aliter distinguitur quam soleat Απι- 

rosius, ex quo vereor ne sit alterius auctoris, cum 
ipsa quoque elocutio longe diversa sit. Servat etiam 
Epiphanius Adversus haereses, lib. n, contra leraci- 
tas. Alteram distinctionem probat Augustinus libro 
De bono conjugali, cap. 10, Et divisa est mulier et 
virgo, hoc est, differunt inter se οἱ libro De sancta 
virjinitate, cap. 29, et ante ÁAugustinum Tertullia- 
nus libro De virginibus velandis, et Hieronymus 
in Epistola ad Eustochium De custodia virginita- 


is. 

Pag. 479. Fructus laborum tuorum comeaes. In 
psalmo cxxvir est, Labores. manuum tuarum quia 
snanducabis; qui ordo et in Gr:cis exemplaribus, 
et in Hebrzis est. Verum in hoc loco Cyrilli inver- 
sum ordinem legi non modo in exemplari illustriss. 
cardinalis Sirleti, verum etiam in Vaticano, Kap- 
ποὺς τῶν πόνων σου φάγεσαι. Factumne id. sit au- 
ctoris consilio an errore librarii, qui χαρποὺς fructus 
tantummodo significare putaret, non etiam manus, 
non habeo dicere. lllud certe constat, veriorem 
esse in hocloco Latinameditionem. 

Pag. 504. Hoc mare magnum εἰ spatiosum. Quod 
in Latina editione est, et spatiosum manibus, yeps* 
non posuerunt LXX, sed additum estde Theodotio- 
nis interpretatione, ut testatur B. Hieronymus in 
Epistola ad Suniam et Fretellam. Itaque nec Cyril- 
lus legit, neque Augustinus, et in antiquo illo Va- 
ticano codice, cum in vetustiore scriptura non esset, 
recentiore manu sub asterisco positum est, Certe 
nunquam LXX εὐρύχωρος χεραὶ interpretati sunt, 
sed ubique unica dictione contenti fuerunt, εὑρύ- 


ωρος. 

X Pag. 510. Si quis frater nominatus vel fornicator 
aut avarus. Videtur hoc loco Cyrillus expositionem 
afferre, que cum interpretatione Latina maxime 
congruat. Ea sic habet, Si quis frater nominatus in- 
ter vos, est fornicator, aut avarus, aut idolis serviens, 
etc. ; itaque legit in Grzco sic, &&v τις ἁδελφὸς óvo- 
µαζόµενο:, ᾗ πόρνος f| πλεονέκτης, etc., non ἢ πόρ- 
voz. Sed quod inveni in Greco codice mutare nolui. 
Altera expositio placuit Augustino, ut verbum no- 
minatus colisreat cum sequentibus, ad hunc mo- 
dum : Si quis in aliquo horum vitiorum nominatus, 
hoc est notus famosusque fuerit. Augustinus libro 
De fide et operibus, cap. 2. 

Pag. 517. Ferrum pertransiit anima ejus. Omnes 
fere Latini interpretes habent, ferrum pertransit 
animam ejus; et sic legit Augustinus. Vat. co- 
dex et Graci omnes codd. Testamenti Veteris habent 
nominandi casu ; et Ambrosius epistola septima, οί 
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libro De in'erpellatione David, cap. 8; et cerle. hec 
lectio magis cum llebr:ea convenit. 

Pag. 5061. Scribit enim Paulus de Christo, Qui pec- 
cata nostra pertulit, cic. Ex Petri epistola prima 
locus est; et autiquarii seu χαλλιγράφου error fuit, 
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qui notam II a notario positam, Paulum significarq 
putavit. Idem error est fol. 575. 

Pag. 5605. Divisos autem esse eos, qui matrimoniq 
n sunt, elc. Yide quie adnolata δὲ ad fol, 


LECTIONES 


In librum De adoratione ín spiritu e( veritate. 


-- 


Pag 4, νενόµισται, cod. illustriss. D. de Harlay 
Macloviens. episcopi, νενομισµένον. 

Pag. 5. ἁμ.δροτέρου pro ἁμυδροτέρων,. - 

Pag. 7. διατάττοντος, cod. Har. διάττοντος, 

Ibid. ἐπὶ, cod. Har. ἐπε[. 

Pag. 11. αὐτοῦ, cod. Har. αὐτῷ, 

Pag. 15. ἁλσῶν, cod. Har. ὁρῶν, 

Pag. 17. πεῖραν, cod. Har. πέρας. 

Pag. 18. εἰ χαὶ σὺν, cod. Har, χαὶ εἰ σὺν προαπί(- 
πτειν, Ibid. παρ) ἡμῖν pro παρ ἡμῶν. cod. Har. 


Pag. 19. ἐπ ἀμπέλῳ pro ὑπ' ἀμπέλῳ. cod. Har. 


[bid. ἔμφυτος yàp, xal. God, Har. addit ἔμφυτος 
μὲν γὰρ, xat. Ibid, πρόσχαιρόν τε xai, cod. Har. 
tollitur τε. Ibid, τρυφὴ μὲν, cod. Har. tollit μέν. Ib. 
προσχωρήταιμαν, ar. cod. προσχορῄσοµεν. 

Pag, 20. ψυχική τς χαὶ σωματιχὴ γένοιτ ἄν. Ῥυ- 
χιχὴ γἐνοιτ᾽ ἂν tantum in cod. Har. 

Pag. 21, xal εὐπρεπὲς, cod. Har. xai ἑκπρεπές. 

Pag. 22. xal ἐξ εὐμαθείας, cod. Har. ἁμαρτίας. 
Ποιά, xat ἐξῆλθον pro xoi ἦλθον cod. Har. [bid, 
πορευθηναι, vacat in cod. Har. 

Pag. 24. λθον δὲ δύο ἄγγελοι, cod, Har. οἱ δύο. 
Jbid. «pb τοῦ κοιμηθῆναι, cod. Har, pro πρὸς τὸ 
vont. Ibid. ἣν δὲ ἐπ᾽ αὐτοῦ ἔπηλυς, cod. Har, 
ἦν δὲ ἔπηλυς. Ibid. ἐν αὐταῖς προσίεται͵, cod. Har. 
ἐν αὐτοῖς προτίεται. Ibid, προαναφθαίρει, cod. Har, 
προσαναφθαίρει. 

Pag. 27. H:c verba, τὸ οἶμαι νωθρόν τε καὶ ἆδρα- 
γὲς, εἰς τὸ δὃεῖν ἑπίστασθαι τοῦ χαχοῦ σφαλερόν τε xal 
ἐπιςζήμιον. IIAAA. Φράσον ὅπως. ΚΥΡ. desunt in 
oat. 23. A 3« eod. Har. ἀπήλλαγμέ 

ag. 98. γµένη. . Har. ἀπήλλαγ v. 
«uid. ὦ ἑλιπάρει, cod, Bar, ὁ δὲ ἐλιπάρει. ^ 

Pag. 35, συναναπαίρειν, cod, Har, συναπαἰρειν. 

Pag. 57. χαταχοµιζόντων τὸν ὀφλαλμὸν, cod. Har, 
κατακοµιζόντων πραγμάτων τὸν ὀφθαλμόν. Ibid. τὰ 
σαρχὸς àv εἴη, cod. Har. τῆς σαρχός. lbid. &va- 
πείθει, cod, Har. ἀναπείσει. lbid. τὰς ἐπὶ τοιοῖσδε 
λέγων ἐπιθυμίας, cod. Har. ταῖς ἐπὶ τοιοῖσδε λέγων 
ἐπιθυμίαις. Jbid, συντάξεων, cod. Har. συντάξεως. 
Ibid. ἔφασχεν γὰρ, cod. Har. ἔφασχον γάρ. lbid. 
ἑώρων οὖν, cod, Har. ἑώρων δέ, Ibid. ἐπῃτιῶντο δὲ, 
ρο. Har. ἐπαιτιῶνται δέ. 

Pag. 59. ἡμῶν προθυμίαις, cod. Har. ἡμῖν. Ibid. 
χαλῶς ἐν Μωσῇ, cod. Har, χαλῶς ὡς Μωσῇ. Ibid. 
ἐχβεθηχότες, cod. Har. ἐχθεθληχότες, 

Pag, 45. ἐπαροῦμεν, cod. Har. ἀπαροῦμεν. 

Pag. 44. «b ποῖον, cod. Har. τὸ ποῖόν τι. 

Pag. 47. ἀναμέλπειν, cod, Har. ἀναπέμπειν. 

Pag. 59. τὸ δὲ ἐν σοὶ σηµαίνοι pro τὸ δὲ σοὶ χστα- 
σημηνύει, eod. Har. 

Pag. 54. «b σημεῖον, cod. Har. τὸ pstov, 

Pag. 99. Χεχάρισται ὁ θεὺς, cod. flar. χεχρηµάτι: 
etat 9 θεός. lbid. &p' οὖν oon ταῖς. cod. War. tollit 
οὐχί. Ibid. δωροφορίαις, eod, Har, δορυφορίαις. Ibid. 
ὁρᾶται, ὁρᾶτο, cod, Bar, lbid. ῥπισχνείτο, cod, Har, 
* ὑπισχνεῖται, 

Pag. 62. φωτίκειν, cod. Πατ, φωτίζει. Ibid. τοι» 

&pvot, cod. Har. τὸ γάρτοι. Ebid. ῥήμασιν, cod. 
Mar. γράμµασιγ, Óbid. Εἰσφέρογτα, vacat in cod, 
ar, 


Pag. 63, ἔσονται, pro Écesa« cod. Har. Ibid. 64s 
γασθαι τῷ θεῷ, cod. Har. δύνασθαι πρὸς Ozóv. 

Pag. 64, ἄνω, cod, Har. ἀνώτατα. 

Pag. 65, ?| ἐχρῆν, cod. Har. fj yof. Ibid. «ph e2 
«fc, cod. Har. πρὸς αὑτῇ. lbid. περιστερᾶς, cod, 
Har. περιστερα(. 

ag. 66. οἰχήσοι, cod. Πας, οἰχοῦσι. 

Pag. 07. τερπνὸν, cod. Har, τέρπον. Ibid, «puohie, 
cod. Har. τροφῆς. 

Pag. 69. χειρὸς τῆς Μωσέως scribe, «c Moctoq 
χειρὸς, ila cod. Har, [bid. χελεύει vacat in cod. Har, 

E 10. εἰ xat, del, καὶ cod. Har. Ibid. ἀνέστη, 
cod. Har. ἐξήσει. Ibid. οὖν, cod. Har. δέ. Ibid. «qi; 
δυσὶ σηµείοις, cod, Har. delet δυσἰ. 

Pag, 72, καρδίφ, cod. Har, χοιλίᾳ. 

Pag. 79. ὁρισθέντα vópov, τὸ δὲ Χριστοῦ μυφτή- 
piov, desunt hx in cod, Har, 

Pag. 80. τοιγάρτοι, cod. Har, τὸ Υάρ «ot. 

E 85. ὡς ἐν ἡμέρᾳ τῇ πέµπτῃ, desunt hac jn 
cod. Har. 


Pag. 89. 6 πάντων Δεσπότης, desunt hzc in eod, 
Har. Ibid, τὸ σχηµα, cod, Har. χρημα. 

Pag, 91. Post xai τὴν ἔχθρανφ desunt ἐν τῇ capit 
αὐτοῦ τὸν vópov in cod. Har. Ibid. χατεφίλησεν, cod, 
Har. ἑφίλησεν tantum. 

Pag. 94, τοῦ γαμδροῦ, cod. Har. τοῦ λαοῦ. 

Pag. 96. περὶ τῇ ip, cod. Har. παρὰ τῇ uy, 
Ibid. κατὰ τὸ ῥημα, cod. Har. κατὰ τὸν λόγον. 

Pag. 97. ἓν Χριστῷ xa, eod. Har. «s xaf. 

Pag. 99. voficopsv, vacat in ced. Har. 

Pag. 100. ἱερατεύσαντος, ἱερεύσαντος cod, Har, 
Ibid. προστεθεῖσθαι, cod. Har. προθήσᾳσθαι. 

Pag. 100. κατέτηξε, cod. Har. κατέσµτξε. 

Pag. 107. Τὸ δὲ ἤδη cod. Har., pro τὸ δὲ δή. [bid, 
τίσι͵ cod. αυ. τίσιν ἄν. 

Pag. 108, ποσίν, non legitnr {η cod. Har. lbid, 
ὑπαντιάσουσι, pro ὑπαντιάξουσαι cod. Har, [bid, 
χατάστασιν, cod. Har, µετάστασιν, 

Pag. 110. μὲν ἄμεινον, cod, Har. μὲν οὖν, 

Pag. 111. ἀπάρχετα", cod. Har. ἀπάρχηται, 

Pag. 112. χαὶ &xaxo;. deest in cod, Har. 

Pag, 115. ἠγόρησα, cod. Har, tyópaca. Ibid. uel 
ἔμβρον, eod, ἴατ. ἔμφρονι. 

ag. 120. καὶ πάντα τὰ ἔγχτητα αὐτων , non le- 

untur in cad. Har. lbid. αὑτῶν de]et cod. Har. 

bid. ἤγαγον, cod. Har, προσἠγαγον. |bid, xai δο- 
xiuuotatov, cod, Har, «e xai μαχιμώτατον. . 

Pag. 125. τοῦ Ἡμίσους αὐτῶν, cod. Har. τῶν 

ίσου. 
rat. 196, νομοθετοῦντα, cod. Har. θεσµοῦκ- 
κοῦντα. 

Pag. 127. τῆς δὲ ἑτέρας, et sequentia usque ad 
pag. 151 non leguntur in cod. Har. 

Pag. 153, ἔχοντες, eod. Har. ἔχοντος. 

Pag, 155. μὲν non leg. cod, Har. Ibid. τὸν πόνον 
τῶν χαρπῶν, cod, Har. τοὺς χαρποὺς ctv πόνων, 

Pag. 155. ἐν ἀρετῇ, cod. Har. addit ante has vo- 
tes particulam ὡς. . 

Pag. 136. Ἐν κακίφ νηπιάζον, pro καὶ ὡς iy κά: 
χίᾳ νήπιον, eod, Har. . 

Par. 157, πάντω”, god, Har, πάντως, Ibid, πάνται 
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omittit cod. Har. Ibid. ἀδελφιδοὺς, cod. Har. ἁδελ- 
φός. Ibid. τριακοσίους δέχα xa ὀχτὼ, cod, Har. óx- 
τιωκαίδεχα xal τριαχοσίους. Ibid. τὴν νύκτ;, cod. 
Mar. ὅλην τὴν vóx. Ebid. ἁδελφιδουν, cod. Har. 
c6). 96v. 

Pag. 129. λαδεῖν, ἐλεῖν cod. Har. Ibid. ἀπώμνυτο, 
cad. Har. ἀπώμοται. 

Pag. 140. ἓν ἑαυτῷ νόµου, cod. Har. ἐν νόμῳ. 
v. ult. ἀλλὰ μὲν οὖν γε xol ἡγοῦμαι πάντα ζημίαν 
εἶναι, hzec ΠΟΠ leg. in cod. Har. 

Pag. 144. ἱεροῦσθαι, cod. Har. ἱερᾶσθαι. 

Pag. 143. προστάττοντος, cod. Har. προστάντος. 
Ibid.-x:xpá&ass πρὸς Κύριον, cod. Har. χεχράξετε. 

Pag. 144. ἔλαθε φησὶν, pro ἔλαδεν cod. Har. 

Pag. 145. ὑπὸ χρίσιν, cod. Har. ὑποχίησιν. cbid. 
πᾶς ὁ λαὸς, ἀλλ᾽ ὡσεὶ, cod. Har. πρὸ; αὑτὸν ἀλλ' ὡς. 
Ibid. ὡσεὶ, pro ὡς cod. Har. 

Pag. 146. πρὸς δὲ, cod. Har. πρὺς δη. 

Pag. 140. πεντήχοντα δίδραχµα, hec non scrib. 
cod. dar. 

Pag. 147. ἔφηται, cod. Har. Έφεται. 

Pag. 148. ἀμελητήτως, cod. Har. ἀτημελήτως. 
Ibid. xai ἔσται ὅταν ἑγγίσῃς, cod. Har. xai ἔσται ἐν 
τῷ ἐγγίζειν. 

Pag. 149. pij non legitur in cod. Har. 

Pag. 150. ὥσπερ τὴν αὑτοῦ non legitur in cod. 
Har. Ibid. χαθέλχει xai non leg. in cod. Har. 

Pag. 151. Ίλθον, cod. Har. $30cv. Ibid. ἐξιστῶν- 
τες, cod. Har. ἐξιστᾶσι, lbid. Post partic. ὅτι le- 
gitur in cod. Har. ὀυνατοί. 

Pag. 152. δὲ. leg. ἄγαν cod. Har. Ibid. 9' ἂν ὅτι, 
cod. liar. delet ὅτι. 

Pag. 159. τὸ kv γνώσει, cod. Har. τὸ ὡς ἐν γνώ- 
oit. Jbid. νιχῆσας, cod. Har. συνοιχήσας. Ita legisse 
vidctur Agell. 

Pag. 155. αὐτὸν, cod, Har. αὐτός. 

Pag. 158. οὐδὲ ἡ σελήνη τὴν νύχτα, hac non leg. 
coq. Har. Ibid. προθαδίκοντα, cod. Har. προθιδά- 
ζοντα. Ibid. ἔχοντες, eod. Har. ἔχοντας. 

Pag. 160. φανλότητι, cod. Har, λαμπρότητι. Ibid. 
ópos, cod. Har. ὀρθοῖς. Ibid. δακρύει ῥάχρυσι cod. 


ar. 

Pag. 161. Xabv, cod, Har. λοιπὀν. Ibid. τῷδε, pro 
τούτῳ cod. llar. Ibid. φάγεσθε, φάχετε cod. Har. 
Ibid. οὐδὲ εἴχοσι i έρας, non leg. in cod, Har. Ibid. 
τοῦτο λίαν non hab. cod. Har. 

Pag. 162. ἐπ' αὐτὸν, cod. Har. ἐπ᾽ αὐτοῖς.. 


Pag. 164. λελαμπρυσμένοις, cod. Har. λελαµπρυ- 
σµένων. Ibid. εὐσεθῶς, cod. Har. addit ἐν Χριστῷ. 
Ibid. τοῦ θέλειν, cod. Har. τὸ θέλειν. 

Pag. 105. ἑνδεοῦς, ἐνδεῶς, cod. Har. Ibid αὔξησιν, 
cod. Har. αὐτὴν, Ibid. δννηθῇ non legitur in cod. 
Mar. Ibid. ἄρχοντες non scribit cod. Har. 

Pag. 106. πρὸς βοῤῥᾶν, cod. Har. non habet πρός. 
lbid. «e*t μόνον. €od. Παν. add. τε. 

Pag. 167. διὰ τὸ, pro διὰ τοῦ cod. Πατ. [bid. γά- 
ψθι:, νόµοις cod. Har. 

Pag. 168. µετὰ. μετὸν cod. Har. lbid. ὅλως non 
legitur in cod. Πας, 

Pag. 110. ἄλλοις, cod. Har. ἀλλήλοις. 


Pag. 177. xà γὰρ οὐχ ᾗττόν τι τῶν, cod. Har. 
xai γὰρ us τῶν. Ibid. xaY πίνων τὸ σῶμα xai αἷμα 
τοῦ, Cod. lar. xal πίνων τὰ Χριστοῦ. 

Pag. 178. εὐλογίας, εὐλογίαν cod. Har. Ibid. ου- 
ῥητοῦντες uterque codex. 

Pag. 183. αὐτὴν, cod. Har. αὐτοῖς. 

Pag. 1806. ἐπεστήρισε, cod. Ηατ. ἐπήρτησε. 


Pag. 189. Υνώστας, cod. Har. προγνώστας, de- 
sunt in utroque codice nonnulla. Sic enim legit 
Agellius, guam»is ipse cognitiones sustulisset, quz 
ante hase yerha τοὺς γνώστας in cod. Greco habe- 
bantur. Ibid. χαταθιθάνονται, cod. Har. χαταθιάζον- 
cat. lbid. ἐχσμήξασθαι,ο0οά. Har. διασµ{ξασθαι. 


Pag. 197. 6 &' ἁμαρτίας, cod. Har. ὁ τῆς διαµαρ- 
ευρίας λόγους. 


VARLE LECTIONES. 
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Pag. 198. ἵν ὅπου ἐσμὲν xaxov, cod. Har. ἵν ἐἑσμὲν 
xa xot. 

Pag. 199. ἀνήρθαι, cod. Nar. id. 

Pag. 202. δυσέποπτον, cod. Har. &usaróoxa37o. 

Pag. 207. ἀτυχεστάτοις, cod. Har. εὐτελεστάτοις. 

Pag. 210. ἁμείνων d πἰστις, cod. Har. ἁμείνων 
εἰς πἰστιν. lbid. τὸ δι΄ ὀρνίθων µάντευµα, cod. Har. 


id. 
Pag: 224. τορὸν, cod. Har. τρανώτερον pro τορὀ». 
Pag. 225. βαδιςἐόθωσαν cod. Har. pro βιαζέ- 

σθωσαν. 

Pag. 928. πικρότης, νεκρότης cod. Har. Ibid. qui 
per peccatum in typum veritatis pulchritudinem 
adulterat. lta Vulcan. pro eo quod hic scribitur, 

ui per peccatum in figuram admissum pulchritu- 

inem veritatis adulterant. 

Pag. 229. βαΐνοντος. cod. Mar. pro βλέποντος. 
Ibid. ἀνεξίτητον, cod. Har. pro ἀνεξίτηλον, 

Pag. 254. τοὺς χαρποὺς τῶν πόνων, cod. Har. pro 
τοὺς πόνους τῶν χαρπιυν. 

Pag. 958. εὔχηται, cod. Har, εὔξηται, 

Pag. 259. ἐχσοθίσονται, cod. Ηάτ. ἐχθήσονται. 

Pag. 251. πεπλανηµένων, cod, Har. πεπλτμµελη- 

νων 


Pag. 289. πόνου γὰρ οἶμαι δεῄσει μαχροῦ, cod. 
Har, πάνυ γὰρ οἶμαι δεἠσει πόνου. 

Pag. 290. ὑποδειχνὺς vacat in cod. Har. 

Pag. 290, &v Χρ:στῷ δὲ δὴ πάλιν xal τοῦτο, al. ἐν 
χρυσῳ δὲ δὴ πάλιν καὶ ix. λίθων. 

& Pag. 20d, rfe &v xai Táp, τοι, cod. Har. τῆς 
vt) xal ἱερᾶς τῆς τῶν πρωτοτόχων φημὶ τοιγάρτοι, 

Ibid. αὐτῆ. cod. Har, αὐτὴν. Ibid. στρεπτὰ χυμάτια 

xxi, pro στρεπτὰ χύχλῳ cod. Har. lbid. xoi τὸ 

ἔσωθεέν τε χαὶ ἔξωθεν ἐπαληλειμμένον τῇ χιδωτῷ «b 

χρυσίον, cod. Har. pro eo quod est in Lugduno- 
atavo xat τῇ χιθωτῷ τὸ χρύσιον. 

Pag. 294. ἔχοντες, cod. Har. αἴροντες. 

Pag. 295. ἔντονον τε, cod. Har. Ibid. ἓν τοιῴδε, 
pro ἐν τῷ ἰδίῳ cod. Har. 

Pag. 297. εἰς ἄρτους, cod. Bar. οἱ ἄρτοι. 

Pag. 298. πορεύεσθαι, cod. Har. εἰσπορεύεσθας, 
Ibid. ἀφαιρεῖτε, cod. Har. ἀφελεῖτε. 

Pag. 299. χαθαροῦ ἐξ αὗτου γὰρ πάντα τὰ v αὐτῷ, 
xai χατὰ φύσιν αὐτοῦ xal ἐἑπαχτὸν οὐδέν ἐστι, xal 
ἐξ ἑνὸς χρυσίου χαθαροῦ, τοῦτ) ἔστιν, cod. Har. Ibid. 
κατηγλαϊσμένοι δὲ ἐχείνου χάριτι, cod. Har. κατ- 
ηγλαϊσμένοι δὲ τῇ ἄνωθεν χάριτι. 

Pag. 500. ἐξεγερθῇ, cod. Har. id. 

Pag. 509. σχίσαι τε, cod. Har. σχίζεται. 

Pag. 505. οὕπω γὰρ ἀνεδίω μονονουχὶ πάντα, 
pro πάνεων cod. Har. Jbid, ἐπειδὴ γὰρ ἀνεδίω µο- 
νονουχί, Ibid, ὑπὸ τὸν σοφῶς, cod. liar. ὑπὸ τοῦ 
U. 


Pag. 904. ἣν τύπος, cod. Πας, id. 

Pag. 306. xai οὗτος, cod. Har, καὶ τοῦτο. 

Pag. 507. µέτρον, cod. Har. τρόπων. Ibid. αἰσθη- 
τὸς, cod. Har. id. Ibid. παντὸς, cod. Har. id. 

Pag. 308. τόδε ὑπὸ λύχνου εἶναι θυµίαν, cod. Har. 
id. Ibid. συνηνεγµένην, cod. Har. συνηµµένος. 

Pag. 509. τοῖς ἁγίοις, cod. Har. id. 

Pag. 510. τὸ θῦμα, cod. Har. τὸ θυμίαμα. 

Pag. 511. ámoyeugápsvoy ἐπὶ ξύλου yàp ἄνω 
Vendi cod. Har, ἀπογευσάμενον ἐπὶ ξύλου ἐν ᾧ 


bor. 918. ἐν ταὐτῷ, cod. Har. id. 
μα 995. γενητὴ δὲ ἡ πεποιηµένη φύσις, cod. 

ar. id. 

Pag. 525. pro τεχνωμένῳ συνεχόµιζον, cod. Har. 
τεχνωμένῳ συγέσει ἑκόμιζον. 

'ag. 528. xal λόγου τοῦ δέοντος, cod. Har. xo! 

ὀλίγου τοῦ δέοντος. 

Pag. 551. £v αὐτῷ, cod. Har. ἑαυτῷ. 

Pag. 555. πεποιχιλµένον, cod. Har. id. 

Pag. $56. περιτείνεσθαι, cod. Har. ὑπερτείνεσθαι. 


Ibid. xaX χαταχρύπτειν cod. Har. jd. 


Pag. 537. ἀνωτέρω γε μὴν τὸ Χερουθὶμ, καὶ 
χαὶ αὐτοῦ τοῦ καταπετήσμαιο, ὃ, Cod. Har. id. μὲν 
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Pay. 940. εὐδόχησε γὰρ iv αὐτῷ κατοικῆσαι, cod. 
liar. id. Ibid. ἀτιμαγέλα:, cod. Har. ἀτιμαγελαίως. 

Pag. 346. θεωµένου χαὶ διπνεχῶς, cod. Har. θεῷ 
μὲν ὡς Ἠδιστα Ücnguevor, xoX διηνεχῶς. lbid. εἰς 
τροφὴν, addit cod. Har. πνευματιχήν. 


f'ag. 349. Post Κυρίου, addit cod. Har. χαὶ ἔπι- 
θήσει τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπὶ τὴν χεφαλῆν τοῦ µόσχου 
ἕναντι Κυρίου. 

Pag. 356. σνυνέσει, cod. Πατ. συναινέσει. 

Pag. 560. ἀπ᾿ ἀμφοῖν, cod. Har. ἐξ ἀμροῖν. 

Pag. 568. θεοσεθείας͵ cod. Πατ. θεοσεθεῖν. 

Pag. 571. ὑπὲρ πρέµνα, cod. Har. id., quanquam 
hoc vocabulum πρέµνα magna ex parte deletum 


erat. 

Pag. 404. καθίει, cod. Har. χαθυφίει, Ibid. πα- 
δηράτων, cod. Har. χαρισµάτων. 

ag. 435. τὸ oov. cod. Har. τὸ ὑψηλοῦ. Ibid. 

ἡγιασμένος, cod. Har. ἠγμένος. 

Pag. 443. τῷ ἁδελφῷ σου vacat in ]. Ibid. τὰ τοῦ 
05ctactv plos, cod. Har. id. 

Pag. 445. πράττοιτο, cod. Har. προσάγοιτο. 

Pag. 448. περίεστιν, cod. Har. πάἀρεστιν. Ibid. 
διαλείψει, in versione LXX interpretum οὐ διαπαύε- 
«at«,in cod. Lugd. ο) διαλειπτέος. 


Pag. 45b. &yxplvovto, pro εἰσκρίνοντο cod. Har. 
Pag. 462. ἑπανίστασθαι, cod. Har. χατανίστασθαι, 
Pag. 468. ὅσον εἰσὶν, χαὶ f) βουλῆς, xat σχεμµάτων 
ὑπάρχει. lbid. της ἄγαν ἐλπίδος, cod. Har. τῆς 
ἁγίων ἑλπίδος. Ibid. ἐπιδημίας, cod. Har. παρου- 


σίας. 

Pag. 469. χατάσχεσις Χλτρονομία legit Agellius 
αἱ εἰ apud LXX. In codd. L. et Har. desider. In 
Mar. preterea hzc verba fj ἑνὶ τῶν παίδων αὐτοῦ 
desunt. lbid. ἐπειδήπερ ἴδιοι, al. ἐπιτήδειοι. 

Pag. 470. τὸν του Θεοῦ, cod. Har. τὰ τοῦ θεοῦ. 
Ibid. ἑλευθέραν, cod. Πατ. ἑλευθεροῦσαν. 

Pag. 472. xa05, al. χαθότι. 

Pay. 479. πεπαυµένου, cod. Har. πεπατηµἀνου. 

Pag. 474. εὔξη, cod. Har. εὔξησθε. Ibid. ὑμῶν, 
cod. Har. σοῦ. Ibid. οἱ viot, pro 6 υἱός. Ibid. καὶ ó 
λευίτης xat ὁ προσηλ. Hzc verba xal ὁ λευίτης de- 
sunt in c. Ibid. πόλεσί σου pro πόλεσιν ὑμῶν. Ibid. 
ἐναντίον Κυρίου τοῦ θεοῦ σου, cod. Har. id., desunt 
h LXN. 

Pag. 475. ἐπιχληθῆναι τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐχεῖ, de- 
sunt apud LXX. T i anl 

Pag. 494. πέρι σχολαίως, cod. Har. περισχελές. 

Pag. 504. ἄνω, . lar. ἄνω χωρεῖν. lbid. ἀφ- 
εστάναι τῶν ἄλλων αἰτιαμάτων βούλονται, cod. Har. 
ἁρίστανται τῶν ἄλλων αἰτιαμάτων. 


VARLE LECTIONES. 
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Pag. 505. εὐιματίαι, pro ὡς ἱματίων cod. Mar. 
lbid. delet λαμπρότησιν cod. Har. 

Pag. 5410. Post haec verba ὅτι ἐγώ εἰμι Κύριος ὁ 
θεὸς ὑμῶν, addit cod. Har. καὶ ἑτασθήσεσθε ὅτι ἐγώ 
εἰμι Κυριος ὁ θεὸς ὑμῶν quae sunt in L. 

Pag. 521. «0&ppaxa, cod. Har. φθορά. 

Pag. 594. ἡμῶν, cod. Har. ἀμνός. 

Pag. 532. χαταστραγγιεῖ. cod. Har. ἁποσταγγιεῖ. 

Pag. 535. ἀλυγοῦσι, cod. Har. &1o0st. Ibid. ἄοσμον, 
vt etiam cod. Ilar. 

Pag. 536. φιλίαν, cod. Har. φιλαλληλίαν. Ibid. 
ἀθουλήτως, cod. Har. ἁδοχήτως. 

Pag. 557. χατὰ νέχρωσιν χοιλᾶναι. Τὸ μὲν γὰρ 
θραῦμα εὐθὺς δαπ., cod. Har. id. lbid. τοῖς νοσοῦσι 
τήν. cod. Har. id. 

Pag. 539. λοχισμοὺς, cod. Har. id. 

Pag. 540. ἀποχείρειν, cod. Mar. id. Ibid. αὐτ ὁ 
Ἱερεὺς τῇ ἀφῇ. cod. Har. id. Ibid. µετέδαλε, cod. 


Pag. 544. ταποίησιν, cod. Har. παραποίησις. 
Ibid. πρὸς delet cod. Har. . 

Pag. 549. ὑπομέναυσι, cod. Har. συµµεθέξει. Ibid. 
τινὰ χαθιεῖσα, pro τινὰ χαθι cod. Har. 

Pag. 551. γὰρ delet cod. Har. 

Pag. SS. δεῖν ὃν ο cod. Har. yox παντός. " 

ag. . pro ἐν τῇ ἐρήμῳ, cod. Har. ἐν τῇ Y 

ἡμῶν. Ibid. προσχεύσας, τὸ αἷμα, desunt in cod. 

ar. 
Pag. 565. ὑπέμνησε, cod. Har. ὑπέδειξε. Dbid. 
σοῦ in edit. LXX, αὐτοῦ. Ibid. αὐτάς. 

Pag. 572. οὐ vóp«p payópevov, cod. Har. id. 

Pag. 584. χεφαλὴν, cod. Πατ. et L., pro εὐχὴν 
Pos $06. d. H 

ag. 596. μεταφυτεύσεις, cod. Har. μεταφύσεις. 

Ibid. ἔσω. cod. Har. ἴσων. n 

Pag. 609. αἱ σπουδαὶ αὐτῶν, al. τὰς σπουδὰς αὐ- 
τῶν. 

Pag. 615. ἔσται ὁ ἄρτος ὁ εἷς, deest apud LXX. 

Pag. 618. post ἕως addit cod. Har. δεχάτης τῆς 


µηνός. 

"Pag. 622. dx al. ἀγγείῳ, qua varietas lectio- 

Mag. 625. ὀωγματίζοτε, cod. H 1. 
ag. . δογµατίζετε . Har. χρηµατίξετε. 

Pag. 6206. auvavalpouoa , cod: Har. ovavaé- 

ca. 

Pag. 627. κατὰ µέ 
ὑπεξαιρούμενα, cod. a 
post cod. Har. 

Pag. 629. xai τὴν &v πνεύµατι περιτομὴν fiy πε- 
ποίηχεν ὡς Κύριος, cod. Har. id. 

Pag. 650. αὐτοῦ, cod. Har. αὑτοῖς. 


µέχρι τῆς ἑδδόμης ἐν οἷς 
r. Ibid. ὑφιζήσει μἱ et paulo 
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INDEX ANALYTICUS 


RERUM οὗ IN LIBRIS DE ADORATIONE IN SPIRITU ET VERITATE CONTINENTUR, 


«ο 


Hlevocatur leclor ad numeros typis grahdioribus in teztü expressos. 


ΛΑ 


Asron cur adjunctus Moysi, 74. Significat Christum, 
403. Figura est sacerdotis, 478 

Ablutio manuum ac pedum quid significet, 312. 

Abominatio idolum appellabatur in sacra Scriptura, 


Abraham quinque reges vircens, quid significet, 157. 
Accessus ad Deum qualis esse debeat, 512, 514, 515. 
Adolescenti:z: vitiis notdti qui sint, 482. 

Adventus Christi et gratim tempus, ut significetur, 
214. Quinto tempore significatus, 277. Verno tempore si- 
tnilis, 331. Matutino Lempori similis, 541. l'er vesperam 
&ignilicatur, 425. Fit redemptio Jud:eorum, 469. In ουη- 
&ummatione szeulorum per vesperam signiücatur, 553, 
Adventus tUhristi figura, 594. 

Kgyptii vitulum coluere, 40. /Egyptiorum mos vitan- 
lium cadaveris occursum, 36. /Egyptiorum mos in ingressu 
templorum, 64. /Egyptiorum aurea vasa transferre, quid 
nt. 45. /£gyptiarum mulierum consuetudo iu ingressu 

empli, 3511. 

qualitas a Deo praescribitur, et ab ipsa natura demon- 
Bltatur, 205. 

/Etas adliuc tenetfa in. Christo non ést gravioribus pras- 
teptís oneranda, 975. 

" αλ ἴοοιυν vitiosi in dies serpunt, nisi przcidantür, 

Agnus eur ad aquilonem immolaretur, 563. Cur lactans 
b» mactarelur, 559. Agnus immolandus Christus erat, 

1,595. Quomodo comederetur, et quid signitic ret, 598. 
1η Christi figuram quo temp»re immo!aretur, 607. 

Alarum confractio quid significet; 561. . 

. Altare iu quo sacrificia offeruntur est. ipse Emmanuel, 
290 οἱ 524. /Eneum quid siguificet, 502. Thymiamatis 
quid siguificet exponitur, 306. Aureum significat Chri- 
Lum, 333. Aureum sanguine perunctum Christi mortem 
Bigniticat 551. Altare ascendete cuf negatum in lege, 

Ambulare cum Deo quid sit, 168. | 

Amor rerum mundanarum formidolosum reddit, 150. 

Alter erga Deum, alter erga proximum, 215. 

. Angeli justorum auxilio destinati, 115. Ad opem feren- 
Gam tidelibus constituti, 121. Angelus ignis specie in rubo 
hpparens Moysi, quid significel, 61. Angelorum deside- 
Fium videndi Deum, 295. Angeli sunt. adininistratores, 
296. Angelorum bonitas multis partibus nosiram mensu- 
Fam superat, 500. 

Anima ut debedt ésse Casta et pura, 487. Anima in 
Bcriptura significatio varia, 563. Anime sanctorum corpo- 
Fibus solut& in coelo sunt, 188. Anima nonduin baptizato- 
tum, sed jam fidelium, sunt Yírgines desponsata hristo 
per lidem, 258. 

Animal mundum dieitur quod ruminat, $00. Animalia 
caudam non habentia cur rejicerentur, 525. . 

Animantium et rerum inanimatarum qualitates homini 
tomparat Scriptura, 497, 498. Mundorum et immundorum 
distinctio quid significet, 498. Animantium plurimorum 
bigniticatio, 905-509. 

Animus vO:uptate captus, debiiisad opera Dei, 115.Ani- 
mis impuris non jungitur Christus, 454. Animo immundo 
εί impuro quinam sint, 433. 

Annus septimus et quinquagesimus quid significarent, 

6. Annus remissionis Lempus gratiz, et adventum Chri- 
εί significat, 27 t. 

Antichristus est alienigena, 279. 

Apocalypsis a Joanne describitur, ct'ab Ecclesia reci- 
plur, 158. 

Ápostatze qui dicantur, 181. 


Apostoli columnz dicuntur, 8L. Apostolorum cborus si- 
gnificatur peradministratores Aaton, 451. 
g Aqua viva ac pura verbum Dei vivificans significat, 
Arca legem, hoc est Dei verbum, tegebat, 158. Arca 
testamenti Christi corpus sigrificat, 292, 195. Arcz testa- 
menti mystica expositio, 292, 293. 
Área in Scriptutis quid significet, 98. 
Ármus, maxilla, οἱ ventriculus; 465. Atmus cotius for- 
titudinem miti animo vinctam significat, 587. 
Astrologorum piena in lege veteri, 185, 196. 
Auguriorum et incantationum vanitas, 909. 
"m zotum opificium, seu cortinarfum quid significet 
go Aures amputat» significant eum qui non obed:t fidei 


Aurum symbolum divinitatis, 295, 500. Gratiam οἱ glo- 
riam significat, 299. Et immortalem naturam, 305. 

Arymum signifücat homines baptismate  purgatos. 
415. Azymi panes quare ad agnum adhibereutur, 80. 


B 


Balaam historia exponitur, 191, 193. 

Baptismus non iteratur, 186. Non üt igne sensibili, sed 
Spiritu santo, 456. Baptismalis figura, 512. 

Barba prudentis rationem siguiticat, 546, 
acp λα... mutua modice ac temperale vtendgm, 


Beseleel, et Eliab, opifices tabernaculi, quid significa- 
rent, 525. 
Blasphemía morte inlege multabatur,:214. 
Bona cum possidemus uon magni (cimus, 16. 
Bos quid significet, 568. Sacrum ac purum hominum 
genus significat, 250. Bovis immolatio quid significet, 


C 


Cietemoniarum variarum ratio, 454 

Calamiiates aliorum levandze, 311. 

Candelabrum ut Christi lumen significaret, 555. Cande- 
lahri tabernaculi expositio, 298. 

tapilli ex capite, cogitationes ex mente esxsistentes si- 
gnificant, 579. 

Capite detecto mulier ad judicem ducta quid sibi vel- 
let, 495. Caput typum menus gerit, 516, 562. Capitis aper- 
tio signilicat aperiam impudentiam o4. 

Chanansi quid sint, 545, 599. 

Carocarnalem sensum quandoque significat in Scri- 
ptura, 496. Caruis operibus ac inanibus distractionibus 
peccatores detinentur, 54. 

Castitas quasi primitim sancte conversationis, 2410. 
Castitatis laudes, $15, 516, $11. Castitatis liberorum pro- 
ditores quanto supplicio dignisint, 210. 

Catechumeni dicuntur virgines desponsata Christo, 
ja Catechumeni quo tempore arcerentur 3 sacris, 


Catharrhaetes, ibis, porphyrio, pelicanus, pisces inse- 
etantur, 506. 

Character baptismi ad similitudinem characteris militaris 
non iteratur, 186. 

Charitas in pauperes, 271. 

Chidra legumtua Christum significant, 6192. 

Christi reformatio qualis, status humanze naturz refor- 
mavit, 65. Christi mors fuil ultimum signum muado, 72. 
Christus vere eloquens, de quo Moyses, 73. Necessarius 
ad legem perficiendam, 74. Legem tardiloquentem inter- 
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pretatur, 71. Ut equalis, utque major Moyse, 79. Quo- 
modo sit columna, 85. Cur mediator dicatur, 86. Dicitur 
angelus et columna, 86. Christus legi subjectus figura Jo- 
sue Moysi obtemperantis, 88. Christo ut. gentiles sapien- 
tiores evadant figura Jethro, 96, 94. Quomodo dicatur 
vitulus, 99. Quomodo figura plumbi, lapidis, margarite, 
stamni signilicatur, 103, 105. Naturae nostrae admistus 
cor-ora!iter et spiritualiter sordes purgavit, 105. Ut pro- 
betse legem dedisse, 157. Nos praeit, ut arca populum, 
158. Iluminationem praebet, et protectionem figura nu- 
bis et ignis, 159. Christo adherere quid sit, 163. Tres 
profectiones concedit, 164. Panis angelorum et homi- 
num, 233. Christi adventus significatur anno remissionis, 
274. Christus pro nobis flagellatus ut nos a flagellis exi- 
meret, 277. Christum descensu ad iuferos etiam eorum 
animas liberasse vult Cyrillus qui criminibus obnoxii fue- 
rant, impulsu tamen concupiscenti: suz , 285. Idem et 
unus Deus est et homo, 290. Christi corpus in arca figu- 
ratum, 292, 295. vhristus significatus per propitíatorium, 
295. Ut sit lux, 500. Ut per primitias significatur, 505. 
In Christo in conspectum Dei Patris adducti sumus, 507. 
Christi figura per thymiama, $08, 524. In sanguine pur- 
gationis figuratus, 310, 5311. Unus et varie figuratus, 516. 
C.hristus lumen, $22. Est unus et multiplex quoad divi- 
nas proprietates, 331. Sacerdos et expiatio populi, 519. 
Cur passus extra portam , 550. Ut sanctificet omnia , 335. 
Christi oblatio fuit vere holocaustum, 562, 365. Christi 
variz figurse, 365. Christi gloria per stolam significatur, 
$79. A Christo describimur in Del libro, 582. Christi 
extra civitatem passi ügura, 394. Christi fletus ob Laza- 
rum, 4335. Christus non uno modo sed .varie multiformi- 
que ratione significatur, 459. Christus indivisus et unus, 
$92, Christi figura, 552. Per Christum fit perfecta justiti- 
catio, 533. Christi participatio puris animis haeret, 5356. 

Christiani nihil debent mundanum expetere, 115. Lau- 
des el hymnos canebant singuli publice, et privatim, 

Christiana conversatio virtutum varietate ornata est, 4. 

Cherubin cur circumstent propitiatorium, 295. 

Cidaris et zona quid significarent, 589. Nunquam depo- 
sita eidaris, quid significet, 452, 4595. 

Circumcisione in spiritu mors cohibetur, 78. Ciretim- 
cisionis spiritualis quod esset tempus, 78. 

Cineres sacerdotem efferre cur Deus voluerit, 457. 

Civitas significat Ecclesiam Dei, 229. 

Clibanus et craticula quid significent , 567. 

Claudus signiicat eum qui Janguide ad res gerendas 
movetur, 414, 415, 416. . 

Concupiscentia carnis {η nobis insita, 19. 

Concordi: in fide figura, 600. . . 

Contemplatio patris ccelestis remedium maximum ad 
peccatum abjiciendum, 20. Contemplatio summa Dei non 
potest attingi, nisi se Deus demiserit, 224. 

Columna Christus et apostoli, 8&. Columns tabernaculi 
quid significent, 517. Columns deaurate, et deargenta- 
t:e quid significent, 3354. 

Coustantia qualis debeat esse sanctorum, 141. 

Continuationis sacrificium ut perageretur, 622. 

Cortinz quid signarent, 518. 

Corporis ex Virgine sumpti figura, 554. Corpus Christi 
(ncorruptibile fuit seeundum naturam ex participatione 
dida, 1. Corpora vitiata vitia animi significant iu lege, 


Coli nota smaragdus, $81. . 

(5615 tardum hominem et hebetem significat, 414. 
Collisue quem significet, 240. 
Consuetudo cum vitiosis hominibus periculosa, 484, 


Corvus significat malitiosum, 506. 

Com: nutritio quid significet , 978. 

Crucem accipientes Satanam vincunt, ut Moses tollens 
manus, 89. Crucis figura, 510. 

Culpa nostra ad peccata labimur, 14. 


D 


Damnum inferre sui emolumenti causa nemo debet, 


Dsmoncs gloria cupidissimi, 211. 

Decalogi expositio, 188. 

Deorum aureorum cultus prohibitus, 299. 

Deus est vita secundum naturam, 9. Dei perfecta co- 
guitio lege sola haberi non potuit, éi. Dei nomen quale, 
1$. Deus a peccatoribus oculos avertit, 145. Dei cultus 
violalores impium est pietate persequi, 181. Deus solus 
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futura scit, et certo praedicit, 195. Dei justitia admirabi- 
lis, 205. Deus rebus, qux essentiam habent occasui pe 
jectam, tempus etiam accommodavit, 205. Dei confem- 
plationis summitas qualis, 221. Deus in montem desceu- 
dens quid πρ, 223. Dei cognitio suhlimis est, et 
animum sublimem postulat, 222. Deum videri a quoquam 
fas non est, 295. Deus ad eos venit, qui terrenis rebus 
superiores facti sunt, et quie esset figura hujus, 222. Dei 
simplex essentia plurima continens attributa, ut figure- 
tur, 299. Dei locus est supra omne quod ortum sit, 507. 
Deus adiri non potest nsi per Christum, 35928, 539. Dei 
minister culpa vacare debet, 457. Deo judici omnia aperta 
sunt, 5460. Dei vera cognitio Jethro figura indicatur, 935. 

Decima definit» Levitis pro rercede laboris, 46$ - 

Descriptio populi a viginti annis et supra, 457. 

Diabolus humanis voluptatibus, et commodis homines 
sibi deviucit, 15, 18. Quos sibi subjecit carnis operibus 
deüinet, 54. Dissuadet, cum amplius nen potest, perfe- 
ctam omni ex parte vitam, 39. Diaboli astutia, 37. 

Dicati Deo per bolocaustum significati, 458. 

Diem quintum et octavum cur observatores stulte per- 
timescant, 207, 208. Dies primus et octavus ut. requiem 
significet, 620. Dies significat tempus adventus Christi, 84. 

Digitus Dei quid significet, 8. 

Discipuli Christi cooperatores ut figurantur, 578. 

Disputandi contenüones in inutilibus quastionibus 
damnaudse sunt, 259. 

Divinitatis symbolum, 295, 500. Divinitatis precipuam 
insigne est futura nosse, 181. 

Domini non ipn servorum naturam, sed in eorum condi- 
tionem jus babent, 265. Dominus sí servum ad impieta- 
ltem cogat, servilis nexus tol'itur, 264. 

Doua etiam exigua suscipit Ecclesia, ne pauperes reji- 
elantur, $65, 


E 


Ecclesia ex gentibus ut significetur, 78. Ecclesia area 
in Scripturis dicitur, 98. Ecclesi& opes et ornamenta 
quas sint, 151. Ex gentibus collecta tabernaculo figura- 
tur, 131. Ut prxdicatione opus habeat, 166. Dei civitas 
dicitur, 229. Ecclesise edificationis lapides 1 iuam sint, 
290, 291. Per tibernaculum figurata, 258, 291. Ecclesia 
celestis ügura, 292. Kcclesis figura, 519. Ecclesia quos» 
nam ἆ se rejiciat, 485, 485. 

Electio eorum qus fiunt est in nostra potestate, 201. 

Eioquentiam szecularem quinam ad religionem transíe- 
rant, 4j. . 

Eucharisti:e participes vincunt mortem, 80. Eucharistia 
ut nos perüiciat, 91. Eucharisti» figura, 97. Eucharistiam 
signilicant adeps, sanguis, et mersa, 60. Eucharistia si- 

nificata p panem propositionis, 297. Eucharistis 

gura, 964. Eucharistiam sumentes sacris animis esse 
decet, 598. Ab Eucharistia arcentur infideles et baretici, 
$98. Eucharistie participatio quibus concessa sit, 419. 
Eucharistia per incruentam hostiam siguificata, 497. 

Eunuchi quot modis fiant, 433. 

Evangelica conversatio, non longe a legali disjuncta, 
modo ejus precepta spiritualiter intelligantur, 2. Lege 
spiritualiter intellecta iuformatur, $. Evangelica insti- 
tuta per azymos panes significata, 80. Evangelica con- 
versationis significatio, 80. Evangelicz viue figura, 514. 

Evangelium! legem ad veritatem demonstrandam con- 
vertit, 5. Evangelii imago est et umbra legis littera, 5. 
Evangelium rude Juds&orum ingenium ut non pateretur, 
5, 6, 1. Evangelium per ealamum, id est per Filium Dei, 
descriptum, 8. Evangeliorum libri quatuor signorum dit« 
fereniiis ügurantur, 167. Evangelii justitia legis justitiam 
superat, 244. 

;vse munere ut ín nobis fungatur voluptas, 10. 

Exoleti sunt qui viri dignitatem ementiuntur, 419. 


Ε 


Εοαῦυ] poetarum aqu2 similes, 596. 

Fallacia illiberalis animi germen, 216 

Fatum, fortuna, et genesis res vanissini, 197, 198 

Femineus sexus non arcetur a benedictione, 532. 

Fernieutum astutiam signiüicat, 521, 614. 

Festivitatum veterum tempora quie, 591. . 

Festum diem agentes minime decet peccatum commile« 
tere, 609. 

Fides credentium unde orta sit, 72. Fides in Christo 
via ad sanctificationem, 81. Brevi compendio ad Chri- 
stum ducit, 83. Fidei justitia cur nona principio data 
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sit, 55. Fides recta in Deum inillum est omnis vil: lau- 
dabüjs, 185. Praccdil vitae precepta, 185. Fidei incon- 
stautia maxima impietas, 185. Fides in Christum vocatur 
fetus spiritualis, 260. Fides sine operibus inortua est, 
485, 486. 

Filii [Israel in gypto ccelum Deum appellarunt, 381. 

Filiorum qualis debeat esse educatio, 240 

Filius est facies Patris, 405. Filio exaltato pax inter 
nos et Deuni composita est, 406. Per Filium Dei fit ad Pa- 
trem accessus; 290. 

Flagella Christi, 2977. — 

Fotus spiritualis est fides ín Christum, 260. 

Fornicatio spiritualis est a recta fide defectio, 433. 

Fortitudo spiritualis quibus in rebus sit exercenda, 

ο) 


Fructibus novis eur abstinendum prieceperit lex, 613. 
Futurorum scientia Dei propria, 184. 


G 


Gentilium regio ad Aquilonem sita maxime, 555. Gen- 
tilium mores iu religione nostra vitandi, 360. Gentilium 
ligura, 569. Gentilium mos comam diis tonsam dican- 
tium, 978. 

Gentium ac Judsorum conversionis flgura in ramis 
olearum, 502. Gentium conversionis figura, 360 

Gersonit:e et Meraritze Israelitarum tigura, 458. 

Gibbosus significat hominem ad terrena inclinatum, 


6. 

G!oria beatorum insqualis, 140, 608. 

Gratis Dei destitutus, ut ad quivis vitia prolabatur, 
11. Gratia Dei ex peccato diabolique dominatu emergi- 
mus, 13. Gratía Dei alia interna est, alia externa, 26. 
Gratia Christi ut pertineat ad veteres patres, 79. Ad vir- 
tutem assequendam uecessaria, 106. Gratiam Christi 
contemnens partem cum gentilibus babet, 104. Gratia ut 
non daretur per legem, 151. 


H . 


Habitus virtutis est quasi mater et otigo recte facto- 
fuin, qu& ex ipsa proficiscuntur, 

Hzdi significant operarios iniquitatis, $50. 

Hereticorum, qui csteros failere moliuntur, pena , 
$55. Eorumdem crimen maximum, 259. Haresis adulte- 
rium spiritua.e, 258. Ha-eticorum fraude abductus, co- 
piam doctoris Ecclesis negligens, eodem crimine tene- 
tur, 299. Hsrelici alterum tabernaculum sibj finguut, 


Hebrsi idololatriam unde didicerint, 178. 

Herbs» amars pressuras evangelicze conversationis si- 
guificant, 80. 

Hin mensura in liquidis, 626. 

Hircus victima erat ad expiandum populi peccata, 401. 

Homo qua ratione in peccatum sit iapsus, 8, 9. Homini 
cur a Deo permissum in utramque partem flecti, 9. Homo 
Spirilus sancti munere decoratus cum in eum Deus in- 
suftlavit, 9. Cur legi primum subjectus, 10. Ut ad vitia 
prolabatur gratia destitutus, 11. Hominís ingenium cuin 
subjecerit diabolus voluptatibus detinet, 13. 

Hosus& spirituales, fides, mausuetudo, contigentia, 41. 
Hostia laudis quo ritu fieret, et quid signi&aret, 444. 
Μοδ salutaris sacriticium, 625 ^ 

Humana natura quz morte exaruerat per Christum de- 
nuo germinat, 531. Huian generis stirps allera Adam, 
altera Ch. istus, 562. 

Humiliatio deflorationem virginis significat in Scri- 
ptura, 259. 

Humilitas ut quaerenda sit, 455. 

Hyacinthus quid signiticaret, 316. 

Hynuos cauendi consuetudo in. Ecclesia, 445. Hymnus 
quaudo cantandus, quando standum, aut quiescendum 
qui monerent, 451. 

Hyporerisis signiticatur per vestem ex lana et lino con 
textam, 215 

| 


Idola ac simulacra deorum demolienda, 186. Idolorum 
nomina, ne ore quidem promenda, 186. 

idololatriam a genti.ibus didicerunt Hebraei, qui nym- 
plias sunt commenti, 175. Idololatriz crimen ultiino sup- 
plicio 10 lege sancitum, 180. 

Ignavi ut figurautur in Pharaone, 109. | 

ἱιπροδίτἱο inanuum popuii in Levitas quid significaret, 
£n. bi cur aute sacrilicium nuila fieret mauuum iuposi- 

o, 
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Inimico ignoscendum esse, 


toribus reprehenditur, 
ptura sacra, 585 Judicio imperfecto 
discernendis ut ügurentue, 415, 416. 
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[mpetigo significat vitium pejus in dies crescens, 418. 
lmpudens et qui sua scelera tegere hon curat, ut figü- 


raretur, 417. 


olpcarnatione sua Christus ut nostras sordes purgaverit, 


Iniqnitatis symbolum quale esset, 146. Iniquitatem qui 


potest compescere, nec facit, ejus est particeps, 247. 


Inferna loco procu! a mundo esse putat Cyrillus, 282. 
Infideles et stulti per quid siguificarentur , 532. 
Inimici diligendi sunt εν et Christi exemplo, 369. 


Injuría major est in sanctos quam in peccatores, 218. 
luquilini significant eos qui sola fide Christo sunt jun- 


J 


Jejunantes, sed non ex animo, ut figurantur, 170. 
Jejunium Mosis, tem Chfisti, cur quadraginta diebus 


eti, 434, 435 


duravit, 260. Jejuujum mulierum ad ostium tabernaculi 
quid signiflcaret, 514. 


Judseorum quam esset rude ingenium ad perfectionem 


evangelicam, 5, 6, 7. Judeorum perfidia ut figurata , 75. 
Judei An'ichristum sibi p 

nam, Christo re;ecto, 
conspiratio uL figurata, 304. Jud.eotum regio ad austrum 
maxime posita erat, 562. Judsi uitimi vénient etiam ad 
Christum, licet primo fuerint vocati, 511. Juda contarmi- 
pa!i qui morte Christum affecerunt, 605. 


rincipem constituerunt alienize- 
9. Judzorum adversus Chri-tum 


Judices neque gratia cujusquam, neque proprio emo:u- 


mento 4 justo cedant. 278. 


Judicium in utram: is partem de prsdicatoribus, ac dcc- 
9. Judicium quid appellet Scri- 
omines in rebus 


Juramento quando uti liceat, 211. Ad juramentum 


Dulla creatura adhibenda , licet superior, 215. 


Justitis genera duo, 244. Justitie ratio mensuris, 


ponderibus et stateris comparator, 214. Justiua debet 
carere omui dolo et simülatione, 215. 


Justum a bono exceditur, 244. 
Justificatio perfecta per Christum, 555. 
Juventus quid significet, 112. 


L 


Labrum quid significaret, $11, 512. 
Lacum fodienti operculum desuper ponere quid signi- 


flcaret, 219. 
,;L^Pdel cultri jn spiritu cireumcisionem significant, 


Latrones et sicarii per feras significati, $09. 
Lepra morbus insanabiiis et odiosissimus, 70. Lepra 


mor uficationem ex mortuis operibus significat , 939, 510, 


Levi familia donum erat Deo dicatum, 411. 
Levitarum consecrationis rítus quid signiticet, 406. Le- 
vita cor necessario, et ubique assumatur, 47$. Levius 


cur refugii urbes concesss, 


Leviticum genus cur fuerit expers possessionum, 461. 
Lex quomodo abolita, utque eam non solvere vener:t 


Salvator, sed adimplere, 2. Antiqua quomodo conveniat 
cum evangelica, 3. Spiritualiter intellecta evangelicam 


conversationem iuformat, 3. Legis utero ut. evangelica 
conversatio contineatur, 3. Lex non eversa per Evange- 
lium, sed ad expressiorem veritatis forinam recusa, et ad 


veritatem demonstrandum couversa, 4. Legis litteram 
Judzi facile ferebant, non item Evangelii claritatem, 9. 
Lex prius data quia infirmitas Judeorum perlectionem 
evangelicam mimme pati . ; 
digito, id est Spiritu, Dei descripta, 7. Primo hom ui 
data, ut ejus superbiam coerceret, 10. Lex peccati cur 
voceiur concupiscentia, 19. Legis observatio ad initia 
vite perlecue perduxit, 209. Lege ad perfectam Dei ου- 
guitionem perveniri non potest, 64. Lex non potuit nos 
eximere a diabo i doniinatu, 66. Non satis praesidii habct 
a! salutem, 73. Legis priedicatio ultra Judxam audi!a 
non est, 73. Lex per se iuurma et impertecia, 75. Legis 


poterat, ὅ, 6, 7. Evangelica 


interpretatio, 74. Legis conversatio imperiecta utque ti- 


guraretur, 75. Lex ut. deducat. ad. Chrisüu. mystería pes 


elementa, 78. Mu;tis anfractibus ducebat ad Cliristum, 82. 
Legi subjicitur Christus, 88. Lex ad. prima initia verae 
coguitionis geu:iles adducens, ut liguraretur, 95. Ut pec- 
catum deimonstraverit, 52. Proponit uuius veri Dei cogui- 
tionem, 173. Legem compuiit observari Deus formidine, 
174. Lex acerba inorte blasphemiam multabat , 21 i. Lex 
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Dei semper memoria retinenda figura vittse hyacinthinz, 
219. Legis perpetua meditatio ad stabilem virtutem per- 
ducit, 220. Lex non ad se, sed ad Christpm perducere 
moliebatur, et qus esset figura rei hujus, 222. Legis lit- 
tera obscura est, et tenebris offusa, 225. Tenui voce 
Evangelium resonante exprimitur, 225. A Filio Dei data 
angelorum ministerio, 221. In Christo honorata est, 225. 
Christo per spiritualem contemplationem adjuncta ut Π- 
guraretur, 225. Legis mysteria nosse non possunt, nisi 
qui ad Christi fidem accedunt, 225. l.ex elementaria fuit, 
212. Lex servilis erat, at Evangelium quasi cum filiis 
pollicitationibus utitur, 280. Varia poenarum genera va- 
riis criminibus decrevit, 281, 282. Moysi hortis fertilissi- 
mis similis, 285. A prophetis abrogari cepta, el veritas 
praedicari umbris detectis, 296. Per Christum ad finem 
pervenit, 309. Ad initia tantum mysteriorum Dei per- 
duxit, 357. Legis cultum post Evangelium reunere, im- 
ium est, 558. Lex si a Cbristo disjungatur infirma est, 
16, 3717. Quoad umbras tacuit, quoad sensum spiritua- 
lem semper clamat, 401. . el 
L'iberatio servi, qui sex annos servisset, quid significet, 
250, 251. 
Liberum arbitrium cur datum hominibus, 9. . 
Libro Dei quinam sint inscripti, 115. increduli non 
inscribuntur, 136. . 
Lines vestes opera mortua significapt, 596. 
Linguam abscissam habens animal cur rejiceretor a 
sacrificiis, $22. . ' . 
Lippi sunt, qni ad impia dogmata suam prudentiam de- 
orquent, AU. 
μον sacer ad comedendum sacerdotibus cur datus, 


Lucerns septem quid sibi vellent, 299. Accenss ab 
Aaron quid signiflcent, 521, 545, 544, 513. . 
Luna decrescente nullum opus aggredi , aut iter, stul- 
tum est, 208. 
M 


Maculs sanctis etiam viris herent aliquss, 122. 
Maculosus, id est ἔφηλος, impudentem significat, 416. 
Mala granata urbium figuram tenent, 387. 

Maledictum cavendum ne in quemvis jactetur, 271. 

Mapifestatio et veritas quiduam signiücent in ratio- 
nalj, 585. 

Mensuefudo per oyes figurata, 565. Mansuetudo evan- 
gelica nt significetur, $635. 

Masculorum nomine qui censeantur , 114. Mascula vi- 
ctima Christum significat, 550, 594. 

Mediatore Christo superis infera sunt cepnexa, $84. 

Mel voluptatem significat, et cur pon in odorem suavi- 
tatis incenderetur, $24. R 

Membratim concisio in sacrificio quemadmodum Dej 
verbum significet, 561, . . 

Mens: propositionis expositio allegorica, 297. 

Mercenarií sunt qui ad fidem Christi ob sua emolu- 
menta venerunt, 424, 425. 

Merces »quaiis proportione factjs nostris respondens a 
Deo'rependetur, 5/0, 511. . 

Merita sanctorum ut dupliciter participentur , 117. 

Milvus rapacem significat, 506. 

Misericordia in pauperes, 271, 512. 

Mitra et lamina aurea quid -igniticarent, 588. 

Moabitie, id est gentilium turm:e, 486 

Mors ex peccato, 76. Mortis vicloria quae sit, 80. Mors 
ut cohibeatur, 78. Ín mortuo inquinantur qui illi facto- 
rum similitudine junguntur, 450. Mors et. corruptio pro- 
pter przvaricationem in naturam irrupit, 954. Mors qua 
mundo mortificamur gratissima est Deo, 567. In mortuo 
inquinatus qui diceretur, 605. 

Mortificatio Christi perfecta quid sit, 407, 408. Mortitl- 
catio iaudabitis quinam sit, $41, 512. Mortilicatio in. fa- 
ctis perversis siynilicatur per lepram, 5át. 

Mos genuljum jn purgationibus reprehenditur, 191. 
Mores gentilium admirari periculosum, 229. Mos mulie- 
rum /Egyptiarum in templi ingressu, ΤΕ] 314. 

Moysi cur adjunctus Aaron, 79. Moyses mediator, sed 
Christus excellentior, 50, $1. Moyses convocans populuin 
non ut se audiat, sed Deum loquentem, quid siguificet, 
222. Cum Aaron ascendeus ad Deum quid μι 225. 
Missus ad liberationem Israel ex Egypto, 3/7 Dei figu- 
ram gessit, 597. 

N 


Necromantis prsestigise in evocandis Manibus, 191. 
Neomenia signiücat novym in Christo seculum, 621. 
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Novilunium quid significet, $51. 

Nox significat tempus auge adyeutum Christi, 81. 

Nubes quie populum duxit quid significaret, 159. Nubes 
es ignis qui erant super tabernaculum quid signiücent, 


999. 

Mi e sacerdotum quales essent in velerj lege, 450, 
451. Nuptiz houorsbiles, sed tamen uon cum virginitate 
conferendie, $33. 


ο 


Obedientia debita sacerdotibus, 476. 

Oblatio a quibus debeat fieri Deo, 128. Oblatio alacris 
etiam in exiguis laudatur, 291. Oblatio principuin in dee 
dicatione tabernaculi quid significaret, 562, 364. Oblatio 
principum cur diversa esset, 569, 370. 

Observatio dierum et temporum et annorum repre- 
henditor, 204 

Offensio aliorum vitanda, elsi commoda nostra qusra- 


. mus, 266. Offensis fratribus facto est satisfaciendum, 536. 


Oleum et unguentum quid significent, 521. Hilaritatem 
spei significant, 591. Lsetjtiam significant, 445, 570. Pin- 
guedinis similitudo, 626. 

Opera bona non probantur nísi ad finem usque per- 
ducantur, 285. Operibus bonis mundari debent qui a vi- 
tiis recesserunt, 551. Opera bora hilaritatem significant, 
et odorem redolent, 555. 

Ordo dispositionis castrorum per tribus quid signifi 
caret, 579. 

q Dseas ropheta fornicariam uxorem ducens quid signiv 
cet, 199. 
Ossa significant soliditatem doctrinas colestis, 275, 


P 


Panis comestio quid signilicet, 94. Panis angelorum et 
homipum Christus, 255. Panum duodenparjus numerus si- 
gnificat apostolos, 546. Panis fermentatus vilam significat 
nondum baptismo purgatam, 44$. Panes propositionis 
Eucharistiam significant, 457. Panis figura vitse, 535. Pa- 
nes infermentati puram ac simplicem vitam siguificant, 
$24. Panes duo cur offerantur, 615, 614. 

Parentes secundum a Deo locum tenent in decalogo, 
235. Parentibus qualis reverentia adhibenda, 235, 236 
Illorum eura de liberorum religione, 242 

Pascha Domini, id est transitus, 598. Pasch: celebratio, 
605, 606, 607. 

Passio Salvatoris adumbrata in lege veteri, 277. Pas- 
sionis Christi ügura in assatione, 595. Passione Christj 
acceptum esse Deo Patri sacrificium nostrum, 626. 

Patientia a peccati servitute liberamur, 254. 

Patris cognmtio infert Filii cognitiunem, 305. 

Patres veteris legis Christi gratia salvabat, 79. 

Pauperum merces non fraudanda, 271. Pauperibns 
mutoandum sine spe usuris, 15. Pauperis ad Deum vo- 
ciferatio metuenda maxime, 271. 

Peccati lapsus qualis fuerit, 9. Deformitas, 10. Quo- 
modo iu nobis efficiatur, 10. Peceati dominatu gratia Dei 
liberamur, 15. Peccati lapsus culpa nostra est, 14. 
Peccatum lan^uor auimi quidam precedit, 17. Ad illud 
voluptas et  upiditas et cominoda pertrahunt, 19. 
Peccati evinc. ndi remedium, 20. Illo ut liberemur 
spiritualis probitas necessaria est, 20. Et ad hoc prse- 
ter divina monita eflicaci etiam auxilio juvamur, 21. 
Jilo liberamur gratia Dei interna et externa, 26. A 
cato gravaie et langujde recedere PPerleulosum, 21. Pec- 
catum originale mortem invexit, 76. Sublatum per Chrisü 
mortem, 100. Pegcatis offensus Deus ut poenas repetat, 
100. Illud voluptate et infirmitate perficitur, 105. Pec- 
cantibus poena qualis, 140. Peccanfibus voluntarie terri- 
bilis erit exspectatio judicii, 199. Peccati servitute li- 
beramur in Christo, 51. Peccandi cessatio ut signifcetur 
per Sabbatum, 227, 228. |llj subjecti inter servos nu- 
merantur, 254. Peccatorum in feininas admissorum gra- 
vissimum est adulterium, 257. Peccantes occulte prs 
pudore non adeo improbi ut aperte peccanfes, 504. Pec- 
catum et tristitiam affert peccanti, et nullum habet odo- 
rem, $35. Peccatorum reiissio per Christum, 534. Pec- 
cam originale videtur per concupiscentiam transfundi, 


Pedes finem significant et progressum in rebus agendis, 
$97. Pes figura est incessüs quo ad agendum ciernur, 
499, 500. 

Pentecostes figura, 612. 

Perjurium quarn grave sit Pecesuum, 212. 

Perfectionis significatio, 614, 6] 3. 
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Perfectus homo quinam sit, 191. Perfectiores exigua 
admonitione iudigent, 167. Perfecta vite figura, 559, 


Pestis in populo lsrael pervagata usque ad prandii 
tempus quid signilicet, 97. 

Pharao muliebrem sexum servans quid significet, 110. 

Phoebus purus et impoilutus, inde phoebare, id est lu- 
atrare, 196. 

Pilorum abrasio quid significet, 408, 409, 

. Pinna jecoris concupiscentiam significat, qu in jecore 
juxta quosdam síta est, 568. 

Populi aures non debent patere magístris diversa do- 
centibus, 259. 

Pradicatione vocati Christum sequimur ut Igrael signo 
tubarum castra movebat, 165, 166. Przdicationis genus 
alterum ad dogmata, alterum ad mores pertinens, 166. 
Prxdicationum di(Terentiz quatuor hominum generibus ac- 
οοπιιπούαπίας͵, 167. Prx»dicatio sacerdotibus convenit, 168, 
Preslicationis sonus tintinnabulis aureis figuratur, 387. 

Przdiceatorum praeceptum, 259. Predicatorum voces 
ex tempore fusas qui excipiunt et describunt in vas uvas 
conjiciunt, 267. . 

zt relatis non obedire quanto supplicio slt vindicatum, 


Premium cuique suis recte factis respondens repende- 
tur a Deo, $70. . 

Presbyteri vicem gerunt eorum quibus creditum etat 
altare, et qus: intra velum asservabantur, 454. 

Principes populi ut Deum perfectioribus donis ho- 
norent, 130. 

Probatissimi etiam viri poenitentia indigent, 368. 

Profectiones tres a Christo tribuuntur, 161. 

Propheta ut distinguatur a divinatore, 186. 

Propitiatorium exponitur, 294, 295. Propitíatonom 
eur ιά ex auro, 296. Propitiatorium Christus factus 
est, 550. 

Prudentiam ad pravos mores detorquentes ot figu- 
rarentur, 447. Prudentia et fortitudo necessaria in di- 
vinorum administratione, 455. . . 

ualle militaris vestis genus et iniquitatis symbolum, 


4 Pueri ac molli animo, inepti ad dona offerenda Deo, 
52. 
Puerpere purgatio quid significet, 553. u 
Purgatio ignis et aqui more gentilium gnam ridicula 
sit, 194. Purgatio omnis fit per Christum, $27. 

Purgatorii significatio quedam ut videtur, 548. 
gib ortlieari oportet antequam Deum adeamus, 515, 511, 
Pythonissa cujus opera Samuelem excitaverit, 187. Py- 
thonissa non Samuelem evocavit, sed umbram quamdam 
ad ejus similitudinem confictam, 191. 


Q 


Quadraginta plags infligebantur reis, 176. Quadraginta 
annis per desertum erravit Israel propter Dei offensam, 
gis 


Quinque columna ante ostium tabernaculi praedicato- 
res siguificant, 3356. 


R 


Rami ex arboribus semper virentibus gratiam signi- 
ficaut, 630. . . 

Rationale cujus form:e fuerit et quid significaret, 383, 
585, 584. 

ledemptio agrorum et domorum quando fieret, 466. 

Redire ad possessiones per figuram quid sit, 170. 

HReguavit mors ab Adam usque ad Moysem, 16. 

Jtegni Christi enigma, 458. 

Remissio peccatorum lan: mundis comparatur, 559. Re- 
missio peccatorum etiam in Deum commissorum, per 
Christuin, 534. Quse septimo quoque anno apud Hebraeos 
fiebat, quid signiticaret, 232, 274, 277. 

Reues figura sunt facultatis discernendi, 568. 

Resurrectio Christi figurata per virgam reflorescentem, 
512. ltesurrectio Saivatoris fuit initium novi szculi, 359. 
Resurrectionis figura, 610, 611. 

Rubus Moysis quid significet, 61. 


S 
Sabbatismus est vacatio ab omnibus carnalibus operis 
bus, 558 


Sabbatum significat requiem per quam a peccando ces- 
gamus, 227, 228. Sabbatum futuri seculi figura est, 254, 
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Sabbati sacrificia qualia essent, 316. Sabbata sabbatoruta 
quid significent, 919. 

Sacerdotali munere indignum niliil judicat lex , modo 
ad cultum divinum pertineat, 4357. 

Sacerdotes tubis canentes pradicationem significant , 
168. Sacerdoli cur separaretur pectusculum et arius 
arietis, 598. Sacerdotibus quemadmodum as idue in loco 
sacro monendum, 3599, 400. Ob vitía naturalia per legem 
yeterem a sacris arcentur, 412. Sacerdotes in mortuis 
inquinari cur lex non permiserit, nisi in maxime conjuac- 
tis, 4350. Sacerdos ut bonum odorem semper redolere 
debeat figuratur, &10. Sacerdotum participatio in primitiis 
quie fuerit et quid significet, 417. Sacerdos illos sibl ad- 
jungat qui morum probitate sint ornati, et pieni divino 
amore, 418, Cur ipsis vinum bibere lex prohibuerit, 419, 
&50. Sacerdos Christi figura expressa, 475. ll.is non ob- 
temperare quantum crimen, 476. Sacerdoti quaenam de- 
beant inesse, 4614. [llorum puritas quanta, 480. Sacerdos 
fungitur mediatoris munere, 5895. 

SacerJotii Christi tigura, 4u1, 409. Sacerdotii Cbristi 
seternitas figurata. 452, 453. Sacerdotli honorem sibi attri- 
buentium pqina, 454. Sacerdotii dignitas insignis 4TT. 
Sacerdoti ac sacrificiorum relormatio in nova lege, 


Sacramenta zgre accipientes ut figurepntur, 170, 

Sacra Scripture multiplex comparatio, 497 

Sacrilicare non licebat extra terram sanctam, 47. 

Sacrilicium Deo otlertur ab iis qui carnis vitia morti- 
flcant, 40. In /Egypto et in deserto ut differrent , 41. Sa- 
criicia vetera non perducebant ad perfectam virtutem, 
$8. Est in sola Ecclesia, non extra eam, $514, 355. Sacri- 
ficium cur sine fermento fleret, 459. Sacriiciorum genera 
bipartita, 520. Sacrificia mascula immaculata esse de- 
bent, et quid siguiticent, 521, Cur pro peccato sine oleo, 
et sine thure offerrentur, $33. Sacrificii cocti oblatio 
quid signiticet, $66. Sacrificiorum plurimorum siguifica- 
t10, Hr κα, et vespertina, 622. 1n Neomeniís quale 
esset, 624. 

Sacrorum adininistratoribus quse tribuit Deus , 465. 

Seeculi futuri sanctificatio, Sis. ) 

8al in sacriüciis quid significaret, 447, 418, 449. 

Samuel an divina opera fuerit excitatus, i87. 

Sanctorum meritoruin participatio Quis. 111. Sancti 
viri non nihi] maculae contrabuut, 122. Sanctorum facta 
sunt Ecclesi» opes et ornamenta, 150. Sancti viri debent 
esse firini, ac stabiles, 147. Sanctorum virerum vila per 
similam significatur, $67. Sanctiores majora subeunt, et 
graviora tolerant, 457. Sanctorum cetus lapidibus com- 
paratur, 497. Sauctorum vita in alio seculo , 961. Sancto- 
rum cutus ut significetur, 625. 

Sanguis purgationis peccatorum quid significaret , $10, 
Sanguine cur non liceret vesci in veteri lege , 556, 357, 
Sanguis viue figura est, 595. Sanguinis fiuxu laborans 
mulier, immunda, $52. Sanguis conjunctus hyssopo quid 
signiticet, 601. 

Sapientia aditus fides est, 309, 

Satisfaciendum fratribus etiam'facto, 556. 

Scabies indomita significat excessum in aliquo vitio, 418. 

Scandalum quantopere sit vitandum, 249. 

Scenopegia habitauonem paradisi repraesentat , 619. Et 
resurrecLionem, 621. 

Scriptores rerum divinarum cavere debent scandali 
occasionem, 219. 

Seraphin cur alis facies suas ac pedes contegebant, 
296. Cur ex auro, 296. 

Seminifluus quid significet, 930. 

Semivir qui appelletur, 419. 

Sensus historicus utilis est, 256. 

Sephora Ecclesiam ex gentibus significat , 78. 

Septem dies totum vitze tempus significant, 551. 

Septenarius numerus perfectionis symbolum, 299. 

Septimus dies sanctus, 600. 

Seryi manumissio quid significaret , 250, 251. 

Servitus ut tollatur, 264 

Servus Dei qualis debeat esse, 287. 

Signorum dillerentia quid tiguraretur, 167. 

Simila panem, hoc est Christum, significat, $6&. Oleo 
perlusa ccelestis spem viue declarat, 4U3. Vitam sanctam 
significat, et Deo subjectam, 438. 

simulatio gravissimum crimen, 945. 

Smaragdus describitur et imaginem coe]i refert, 580,581 . 

Societas malorum vitanda, 422. . 
Speculum ac sistrum gestant mu,ieres ZEgyptise , 315, 


1149 


Spicarum significatio, 611. . . 

Spiritualis cultus cur non ab initio sancitus, $6. Spiri- 
tuales hosti quales, 4l. 

Spiritus sanctus ut fuerit insufflatus in hominem, 9. 
Semper in Christo permanens ut figuraretur, 436, 451 

Ntola quid significaret, 579. 

Struthio et larus aves insatiabiles, 507. 

Superbia et in superiora niti quantum peccatumsit, 461. 

Superhumeralis vestis forma οἱ siguiücatio, 580. ] 

Superstitiusi temporum observatores in /Egypto saen- 
ficant, 42. 

T 


Tabernaculum in eremo fabrefactum, Dd significet, 
151. Tabernacuium per eremum fixum significat Eccle- 
siam Dei, 288. Quid mysterii habeat exponitur, 515. 'Ta- 
bernaculum firmitatem sanctse conversationis μις 
489. Tabernaculi opliices quid figurarent, 325, 546. 

Temperantis quanta sint przemia, $15. . 

Templa adeuntes cadaveris occursum vitant /Egyptii, 
56. Templa adire calcestos nefas apud /Egyptios, 61. 
Templum Dei fideles sunt, 550, 

Tempus est in rebus quae oriuntur et intereunt, 205. 
Tempus qu tabernaculum est erectum quid habeat my- 
sterii, $29, Tempus universum in duaa partes solet Scri- 
pturà dividere, $57. 

Tenebrz quid significent, 521. 

. Tentationum Satsne triplex genus, 1411. 

Ternarius numerus ut ad divinitatem pertineat, 79. 

Testamentum Novum quomodo latum, 149. 

Thymiama ut significet humanam et divinam naturam, 
135, Quid significet , 540, 521, 334. 

Toterantía per bovem significata, 365. 

Tonderi iguomíniosum erat et lugubre, 579, 581. 

Tonsio cur fleret ad ostium tabernaculi, 586. 

Tribuum ordo circa arcam quid significaret, 515. 

Trinitatis figura in rationali, 584, $85. 

Tubs dus ductiles duplex praedicationis genns sr 
ficant, 166. Tubs sonus cum lex daretur quid significa- 


ret, 166. - 
"Tunica talaris qualis fuerit, quidve signi(icaret, 586. 
Turturi et columbs Christus comparatur, 653. 


U 


Unctio quid significet, 5592, 553. 
so nula dissecta in animantibus quid significet, 499. 


Urna mann plena quid significet, 558, 559. 
Usura prohibentur, 266, 271-374. 


V 


Vectigal quinam exigant de rebus turpibus, 491. 

Velamen Sancti sanctorum Christi corpus significat, 
$55, 551. Velamen ante ostium tabernaculi exterius lit- 
teram significat, 536, 357. 

Venialia peccata etiam in sanctis viris esse, 515. Nisi 
coerceantur, ad mortalia perducunt, $46. 

Venditores ut rem vendtitam redimerent, 466, 467. 

Veniriculus significat fecunditatem, 461. 
ji ieri ex Deo geniti figura, 306. Verbi Del figura, 510, 


Vernaculi qui sint, 135 
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Vespera adventum Domini significat, 552. 

Victima pro peccato quid significaret, 442. Victimis 
pro peccato quibus licitum vesci, 464. Victima ο cur 
Tepudiaretur, 552. Varis rejects, $21, 522. 

ictoria de disbolo ut figuretur, 15. 

Vinctorum curam gerebant Ecclesise, 465. 

Vinum mioístrantibus sacerdotibus bibere cur prohi- 
bitum, 449, 450. Vinum est signum lztitiz, 626. 

Virga insigne regni , 08. Virga Aaron reflorescens 
Christum significat, 214. Cur nucea esset, 242, 545 

Virginis defloratio cur humiliatio appelletur a sacra 
Scriptura, 259. Virginis uteri symbolum, 517,518. Virgo 
sanctissima non fuit subjecta legi purificationis, 535. 

Virtus non statim a conversis percipi potest, 28. Virtu- 
tem etiam imperfectam colere non sine divino beneficio 
contingit, 50. Ad ejus perfectionem prudentis comitatu 
ac fortitudinis pervenitur, 91. Virtus indiget fortitudine 
et magnitudine animi, 107. lilam colere incipiens ten- 
tatione vexatur, 155. Virtetis in vía rudes mitius regun- 
tur a Deo, severius assueti, 155. lilius labores amari sua- 
ves in Christo redduntur, 155. Illam quarentes multas 
anima reliquias dimittant, 45. Virtos alicujus non supra 
modum ab aliis est exploranda ac tentanda, 266, 267. 

Visiones ante Christi adventum urnbre fuere Christi 
adventus, 291. . 

Vita secundum naturam Deus ipse est, 9. Vit:e perfeeta 
sanitas sequenti sz»culo reservatur, 125. Vitae bono odore 
vacus figure, 553. Vivere in Christo quidnam sit, 94l. 
Vitse figura simila ex tritico, 570. . 

Vitia. A vitiis integre resurgendum est, $2. Vitiorum 
morlificatio qualis, 40. Vitia relinquere, aut in virtate 
proficere sine Christo non umus, 165. Vitia corporis 
P. quae sacerdotes repellebantur a sacrorum ininisterio, 


η Vita byacunthina fimbriis, ac manui alligata, quid signi- 
cet, . 

Vituli cultus apud /Egyptos, 40. Immaculatus, Christi 
figura, 550. Vitulus Christum, vitula& autem nos signi- 
ficant, 365, 366, 591, 528. Pro universitate offerebst&ur, 
539. Vituli cur essent initio tredecim, tum pauciores, 


Yocationis ad fidem significatio, 627. 

Volatus avium observare stultum est, 209. 

Voluptates Ev: munere in nobis funguntur, 10. Το 
luptas et cupiditas et commodum ad peccatum pertra- 
hunt, 18. Voluptatibus a:licit homines diabolus, 10. Vo» 
luptates alix in nobis insitze, alis adventitise, 19. Exterpse, 
qua per oculos excipiuntur, 19. [lias aspernarí juvat ad 
emergendum a peccato, 20. Voluptas indomitum malum, 
67. Voluptatibus capti infirmi redduntur ad Dei opera, 
115. In voluptatibus qui quasi in cuno volutantur re- 
prehensi, 505. 

Votum magnum quo pacto redderetur, et quid sighi- 
flcaret, 576, 577. Vota cito reddenda, 576, 588. Vota red- 
dere non tenentur qui sub aliorum sunt potestate, $88, 

. Vox gracilis Moysi quid significaret, 79. Vox ex propi» 
tiatorio missa quid significaret, 369. 
Vultur arrogantem significat, 506. 


Z 


Zona bellicam Christi fortitudinem significat, qua 
hostes invisibiles debellavit, 589. 
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8. CYRILLUS, ALEIAN DRINUS ABCHIEPISCO- 


Vita sancti Cyrilli. . 
|. — S. Cyrilli natalis, setas, reliauis. 9 
|f. — Patria, studia monachatus. 1t 
ΠΠ. — Episcopatus, proscripti Novatiani, m: 
e ta. 

V. — Judei Alexandria pulsi. 

V. — "Turbie Alexandrins. Errantes correcti. τν 
VI. — Nomen 8. Chrysostomi diptychis inscriptum. 2 
Vll. — H»resis Nestoriana detecta. 

VIII. — Vices sedis apostoiicae Gri rillo delegati. 2 
ΙΧ. — Concilium Ephesinum. Hsresis Nestoriana 


damnata. 
$ X. — Novs in Cyrillum calumnim; earceres; ποσο 
$ XI. — Reconoiliatio Ecclesiarum. S5 


Bout ex Bibliotheca Fabricii. 59 
refationes card. Angel. Mai ad S. Cyrilli anecdota 


opera ab ipso edita. 
-Praftiones editionis Graeco-Laüns, Joanne Aubert 


er atonjtio Anton. Angellli. 119 
Veterum testimonia. 126 
Monitum in libros De adoratione ig spiritg et veritate: 


". DP ADORATIONE ET CULTU IN SPIRITU ET VERE 


Lipen ρλικῦς. — De lapsu hominis in vitis, et de capti- 
vitate peccati ; de vocalione, et conversione qua per 
jesnitentiam (t. et recursu in meljorem vitam. 34 


tg. Π. — Quod mortem, qus est ex peccato, et día: 


boli! tyranpidein elfugere riullo modo possimus, nisi per 


sanctificationem, quee ex Christo est. Et quod non in lege, 
sed in Christo sit justificatio. 211 

Li». Π{. — De eodem. 965 

Lis. IV. — Quod is qui a Deo ad justificationem vocatus 
est et redemptus, Deum sequi debeat ; et quod, excussa 
mollitie quze ad vitium ducit, ad plam et generosam vitam 
sit ei enitenduin. 301 

Lig. V. — Jtem de fortitudine, quz est in Christo. 559 

Lip. YI. — Quod ei soli qui secundum naturam Deus est 
adhzsrere no$ oporteat, et illum ex tota anima tot 
corde diligere. 

Lis. ΥΠ. — De charitate in fratres. 419 

Lie. VI[[. — 1tem, de charitate in fratres; et de eo 
quí furatur vitulum aut ovem. 9954 
ο Las. IX. — De adoratione in spiritu et veritate; et de 
sancto tabernaculo, quod sit typus Ecclesise Christi. 587 

Li». X. — De iis qua erant in «3ncto tabernaculo. 650 

Lis. X[. — De sacerdotio : quodque sacerdotium legala 
sit συ illins uod in Christo est. 

sacerdotio. 154 

) ib. πι — [tem, de sacerdotio. 

Lw. XIV. Quod oporteat eos, 
volyut, puros et i omni peccati labe a 
ita coram Deo se sistere. 

Lig. XV. — Quod oporteat puros, et ablouis peccati 
maculis Deo sisti : et quod in Christo rursum nostra puri- 
ficatio consistat. 917 

Li. XVI. — Quod oporteat nos spirituales hostias 
et oblationes offerre Deo. 1010 

Lis. XVII. — De sanctis festivitabus, - 1062 


ui sdire ecclesias 
utos esse, atque 
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